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(ECUMENII 
COMMENTARIORUM IN. NOVUM. TESTAMENTUM 


CONTINUATIO. 


YIIOOEZIX 
ΤῊΣ ΠΡῸΣ KOAOZZAEIX ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


ARGUMENTUM 
EPISTOLAE AD COLOSSENSES. 


Ἰαύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, οὐχ ἑωραχὼς uiv A — Hanc ab urbe Roma scribit, cum nedum quidem 


αὐτοὺς, ἀχούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἢ δὲ πρόφασις 
“ἢ Ἐπιστολῆς αὕτη" Τοὺς Κολοσσαεῖς ἡδούλοντό 
τὴς ἀπατῆσαι σοφίσμασιν 'ExAnvtxol; χατὰ εἴς 
εἰς Χριστὸν πίστεως, χαὶ περὶ τῶν ἐν νόμψ βρωμά- 
των χαὶ περιτομῆς. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Από- 
στόλος, γράφει τὴν Ἐπιστολὴν ὥσπερ χατηχητιχὴν 
αὐτοῖς ταύτην. Καὶ πρῶτον μὲν εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, 
δημαίνει ἀπὸ τοῦ σχότους αὐτοὺς μεταδεδηχέναι εἰς 
τὸ τῶ; τῆς ἀληθείας. Καὶ ὅτι ὁ Χριστὸς εἰς ὃν ἐπί- 
οευσαν, εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ xal λόγος, δι᾽ οὗ τὰ 
τάντα γέγονε. Καὶ ὅτι ἔπρεπεν αὐτὸν, δημιουργὸν 
ἔλα, γενέσθαι: χαὶ πρωτότοχον τῆς χτίσεως, xal 
πρωτότοχον Ex τῶν νεχρῶν, ἵνα τὰ ἀμφότερα συνάψῃ, 
x1 ζωοποιΐύσῃ τὰ πάντα. Προέτρεπέ τε αὐτοὺς ἐμ- 
μένειν «ἢ πίστει, σημαίνων, ὅτι αὐτὸς ὁ Παῦλος 
διάχονός ἐστι τοῦ Εὐλγγελίον ἐν (p χατηχήθησαν. 
Kita xal περὶ τοῦ νόμου xai τῶν ἐν αὐτῷ βρωμά- 
ων χαὶ περὶ ἡμερῶν καὶ ἐνιαυτῶν ἐξηγεῖται, xal 
ἀξυδείχνυσιν ἡργηχέναι λοιπὸν τὰ παλαιὰ, xal τὴν 
περιτομήέν. Συμδουλεύει τε αὐτοῖς μὴ πλανᾶσθαι 
ἀπὸ τῶν gom “ομένων xaX πλανᾷν αὐτοὺς θελόντων. 
Καὶ λοιπὸν “αραινέσας xal ὧδε γονεῦσι xal τέχνοις, 
ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶ, δούλοις χαὶ χυρίοις, χαὶ τὰ 
Ea τὰ πρὸς ἤθη συμδουλεύσας, τελειοῖ τὴν Ἐπι- 
στολὴν, παραγγεῖλας xot; αὐτοῖς, ἵνα ὅταν ἀναγνωσθῇ 
παρ᾽ ajtol; ἡ Ἑπιστολὴῆ, 1015200: χαὶ ἐν τῇ Λαοδι- 
χέων ἐχγλτσίᾳ αὐτὴν ἀναγνωτθῖναι, χαὶ τὴν ix 
Αχοδιχείας χαὶ εἰς αὐτοὺς ἀναγγνωπθῆναι., 


PATROL. Gn. CXIX. 


eos vidisset, jam tamen de ipsis audisset. Occasio 
auteni Epistolae fuit hec : Colossensibus quidam 
imponere volebant Grzcanicis soplismatis adver- 
sus Christi fidem, et de cibis legis ac de circumci- 
sione. Hzc ergo cum didicisset Apostolus, hanc ad 
eos seribit Epistolam, tanquam ipsos erudientem. 
Et primum quidem Deo gratias agens sighiflcat 
ipsos a tenebris transisse ad lumen veritatis, quod- 
que Christus in quem crediderunt, imago est et 
verbum Dei, per quod omnia : et quod decens erat 
ut si qui creator erat, fleret primogenitus ex mor- 
tuis, ut utraque conjungeret, et omnia viviliearet. 
Adliortatur primum eos, ut iu flde permaneant, si- 
guificans quod ipse Paulus minister sit Evangelil, 
in quo instructi sunt, Deinde etiam de lege et ci- 
bis qui in lege sunt, et de diebus et annis comme- 
»norat, οἱ ostendit deiuceps otiosa esse vetera, 
ipsamque circeumcisionem. 114 Suadet praterea 
ne fallantur ab impostoribus et seducere eos ni- 
tentibus. Deinde postquam etiam hic parentes ad- 
hortatus est ac liberos, Gassibus viros ac muliercs, 
servis et doininis aliaque suasit quae ad mores fa- 
ciunt, concludit Epistolam : adliortatus ipsos ut ubi 
lecta fuisset apud eos Epistola, curarent ipsam 
quoque legendam in cctu Laodicensium, et qus 
Laodicensium erat, ut etiam apud ipsos lege- 
retur. 


2000 
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TIIEODORETI. 

In pluribus Epistolis significat Apostolus media- 
tioneia δὲ Deum ac Patrem οἱ recoaciliationem 
contigisse hominibus per Filium. « Unus enim Deus, 
inquit, εἰ unus mediator Dei et hominum homo 
Christus Jesus ". » ltursumque : « Per quem re- 
conciliationem accepimus*. » Et Dominus seipsum 
cstium et. viam appellat *. Neque enim alio modo 
nísi per ipsunt el in ipso contingit cuiquam acces- 
sus ad Patrem *. Propter. hoc namque . cum D.us 
esset, homo qoq:e factus. est, ut inter Deum. et 
bomines mediator exsisteret, qui et lioc et. illud 
essct. Verum existimabant Colo:senses per ange- 
los accessum liaberi ad Patrem οἱ non per Chri- 
stum. Dcinde multas habebant Judaicas ac Grzcas 
observationes, dies observantes ct temporum op- 
portunitates et. quacunque. hujusmodi crant ; quae 
omnia scribendo Epistolam corrigit Paulus. 


EPISTOLAE AD COLOSSENSES CAPITA. 


4. Gratiarum actio de Colossensibus , qui propter 

spem, Dco [amiliares effecti sunt. 

9. Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sapientiam 
operaticam, ad viriulem lolerantig curi graliarum 
actione familiaritatis, que est ez purificatione. 

9. De creatione per Christum, et reconciliatiore per 

conjunctionem Dei. 

4. De gentium adductione , qua facta est in corpore 

el passione Christi per fidem. 

b. De doctrina ipsius tradita per labores, reconcilia- 

tiva ad exhibitionem coram Deo. 

6. Quod non oporteat eos qui sapientiam habent. in 

Christo, humana incedere fallaei sapientia. 


7. Quod conjunctio ad. Deum, spiritualiter quoque 
ea que legis sunt. continet ad convivcendum Chri- 
slo. 

8. Quod legis carnalis typi carnalibus in pretio ha- 
bentur , non spiritualibus qui virtutem Christi υἱ- 
tunt. 

9. Exhortatio ad purgationem , sanctificationem , 
benignitatem , pielatem , discendi amorem , can- 


6EOAQPHTOY. 

"Ev πολλοῖς ὁ ᾿Απόστολος δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
κιὶ Πατέρα μετιτείαν χαὶ χαταλλαγὶν τοῖς àvCoo- 
ποῖὶς δ'ιλ τοῦ Υ͵οῦ γεγονέναι. « Εἰς γχ9 Θεὺς, φτοὶ, 
χαὶ εἷς μετίτης 0:09: χαὶ ávüpi zov ἄνθρωπος In- 
σοῦς Χοιστός. » Καὶ πάλιν" « Av οὖ, eno, τὴν 
καταλλχγὶν ἐσχέχαμεγ. » Καὶ ὁ K2oto; θύραν £a2- 
τὸν xai ὁδδὺ χαλεῖ, Οὐ γὰρ ἑτέρως εἰ μὴ δι᾽ αὐτοῦ 
xai ἐν αὐτὸ ἀπέλθοι τις πρὺς τὸν Πατέρα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ὧν» Θεὸς, χαὶ δυθοωπο: Ὑέτονεν, ἴα Θεῷ 
xal ἀνθρώποις: μεσιτεύστ, τοὐτό τε ὧν χάχεϊνο. 
"AXA' οἱ Κολοσταεῖς, ὑπὸ ἀνγέλων ᾧζοντο τὴν πΆ.σ. 
αγωγὴν γενέσθα: πρὺς τὸν Πατέρα, xa* οὐ δ: ἃ τοῦ 
Χριστοῦ. "Ἑπειταὰ πολλὰς εἶχον παριτηρύ σις 
Ἰουδαῖχὰ; xoi 'EXhrv:xX;, ἡ λέρας παραττρούμευνοι 
xal χαιροὺς αὶ ὅσα τοιαῦτα. Ἵλτινα πάντο, γράφων 
τὴν Ἐπιστολὴν, διορθοῦται ὁ Παῦλος. 


KE$AAAIA THX ΠΡῸΣ ΚΟΛΟΣΣΔΕΙΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

α΄. Εὐχαριστία ὑπὲρ Rodloccaéur clxttw0Ér- 
των Θεῷ éx' ἐ.1πίδι. 

B'. Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶ» εὶς cczíar πραχτικὴν», εἰς 
δύναμιν ὑπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ τὴς εἶχε. ὠ- 
σεως τῆς ἐν καθάρσει. 

γ΄. Περὶ τεῆς ἐν Χριστῷ κτίσδως καὶ ἀγαχτίσεως 
τῆς κατὰ cvrdgzsuav Θεοῦ. 

δ'. Περὶ éQror πρεισαγωγὴς τῆς ἐν σώματι 
Χριστοῦ καὶ πάθει διὰ πίστεως. 

δ΄. Περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτεῦ διδαχῆς, 
ἀγναχτητικῆς εὶς παράστασιν Θεοῦ. 

ς΄. Περὶ τοῦ μὴ ὑπάνεσθϑαι ἀνθ πίνῃ σοξίᾳ 
ἀπατη.ῖϊ, τοὺς ἐν Χριστῷ τὴ» cogzíiar &zcr- 
τας. 

Q. Ὅτι ἡ πρὸς Θεὸν συνάςεια καὶ τὰ τοῦ sC- 
μου περιέχει πνευματιχῶς εἰς τὸ cuóor 
Χριστῷ. 

η΄. Ὅτι οἱ τοῦ σωρκιχοῦ τόμου τύποι, σαρκικοῖς 
χρήσιμοι, οὗ πγευματιχοῖς τοῖς ἐν ξδιγάμει 
Χριστοῦ ζῶσιν. 

θ. Hay aílvecic xaüdpeeoc, ἁγιασμοῦ, «ἴω» 
θρωπίας, φιιοθεότητος. φιμομαϑείας, γα με 


tum Psalmorum, laudabilem secundum. Deum p ῳδίας, εἰφήμου εἷς Θεὸν δια: ωγῆς, εὑχα- 


conversationem, el grutiarum actionem. 
10. Que ad concordiam erga familiares spectant. 
8 joan. x, 9. 


! 1 Tim. 1, 5. * Rom. v, 11. 


ριςτίας. 
“. Τὰ πρὸς τοὺς οἰκείους ὁμογοητιχῶς. 


* Matth. xi, 27. 
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IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡῸΣ KOAOZZAEIZ EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 


AD COLOSSENSES 


IIPOOIMION. 


Ilav Aoc ἁπόστοιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ θε.1- 
ματος Θεοῦ, xal Τιμόθεος ὁ dÓseApóc, τοῖς ἐν 
Νοιοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδειφροῖς ἐν Χρι- 
στῷ. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη, ἀπὸ Θεοῦ Παερὸς 
ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ei Ἰησοῦ Χριατοῦ εἶμι ἀπόστολος, xal 0 mua 
τοῦτο τοῦ Πατρός ἐστιν, εὔδτλον ὡς ἀληθῆ τὰ παρ᾽ 
ἑλοῦ. Τοιγαροῦν, φησὶ, γἱνώσχετε ὑπὸ Yloo ὑμᾶς 
ποοσάγεσθαι. εΔιὰχ θελήματος Θεοῦ. ». Σημειοῦ τὸ, 
à:à, ἐπὶ Πατρὸς εἰρημένον. ε Τοῖς ἐν Κολοσσαῖς. » 
Πόλις Φρυγίας αὕτη. f) λεγομένη νῦν Xova. ε᾿Αγίοις 
χαὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, » τὸ εἶναι, φησὶν, 
ἅγιοι xai πιστυὶ ἔχετε, ἄρα διὰ Χριστοῦ ἡ προσ- 
&;wyh, xai οὐ δι᾽ ἀγγέλων. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Εὐχαριστία ὑπὲρ Κοιλοσσωέων οἰκειωθέντων 


Θεῳ ἐπὶ ἐλπίδι. 

Εὐχαριστεοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πάντοτε περὶ ὑμῶν xpoc- 
εὐχόμενοι, ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην 
ὑμῖν ἂν τοῖς obparoic. Ἣν προηχούσατε ἐν 
τῷ «όγῳ τῆς ddn0síac τυῦ Εὐαγνελίου τοῦ 
&sapóvtoc εἰς ὑμᾶς, καθὼς xal ἐν παντὶ τῷ κό- 
σμῳ καὶ ἔστι καρποςορούμεγνον, χαθὼς xal ἐν 
ὑμῖν, dy' ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἔγγωτε τὴν 
χόριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀ.ηθείᾳ, καθὼς xal ἐμάθετε 
ἀπὸ Ἑπαςρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούιϊου ἡμῶν, 


EPISTOLA. 


PROOEMILM. 


J, 1-3. Paulus apostolus Jesu Christi, per volun. 
tatem Dci, et Timotheus frater, iis qui sunt Colossis 
sanctis ac fidelibus (ratribus in Christo, gratia vobis 
et pax a Deo Patre nostro εἰ Domino Jesu Christo. 


Si Jesu Christi sum apostolus, idque voluntas 
Patris est, inanifestum est vera esse quie a ime prze- 
dicantur. Cognoscite itaque quod vos a Filio addu- 
camini, « Per voluntatem Dei. » Animadverte Per, 
de Patre dictum esse. « llis qui sunt Colo:sis. » 
Hzc civitas est Phrygii», qua nunc Chona appella- 
tur. « Sanctis ac fidelibus fratribus in Christo. » Si 
in Christo esse facit sanctos ac fideles, utique per 
Christum est adductio ad Patrem, et non per an- 
gelos. 

CAPUT I. 
Gratiarum actio de Colossensibus qui propter spem 
Deo (amiliares effecti sunt. 

l, ὅ 8. Gratias agimus Deo et Patri Domini nostri 
Jesu Christi, semper pro vobis orantes, cum audisse- 
mus fidem vestram in Christo Jesu, et charitatem 
erga omnes sanctos propter spem repositam tobis in 
calis : de qua prius audistis per sermonem veracem 
Evangelii quod presens est apud vos, quemadmodum 
el in toto mundo etium [ructificat, s cut et in vobis, 
ex eo die quo audistis et cognovisiis gratiam Dei in 
reritate. Quemadmodum εἰ didicistis αὐ Epaphra 
dilecto conservo nostro, qui est fidus pro vobis mini- 
ster Christi, qui et exposuit nobfs vesiram dilectio- 
nem in spiritu. 


(c ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν Üidxoroc toU Χριστοῦ, ὁ xal δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πρεύ- 


[att. 

Ἐπ. τὸν Πατέρα ἅπαντα ἀνατίθησιν, (va μὴ εὐθὺς 
προστῇ Χριστὸς ὡς Θεὸς αὐτοῖς νηπίοις οὖσιν. « Πάν- 
τος περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι.» Διὰ τῆς συνεχείας 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δηλοῖ. « ᾿Αχούταυτες. » Ὁ 
Ἐπαφρᾶς ἦν ἀπτγγελχὼς τῷ ἸΙχύλῳ. « Τὴν πίστιν 
ὑμκῶν ἐν Χριστῷ. » Ἐγὼ, φησὶν, ἀχύήκοα, ὅτι εἰς Xp:- 
στὸν ἔχετε τὴν πίστιν.Οἱ δὲ οὕτως ἔχοντες, πῶς 
δι᾽ ἀγγέλων τὴν προταγωνὴν εἶναι ὑπειλήφατε; « Καὶ 
τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας, » El εἰς πάντας, οὐχοῦν 
χαὶ εἰς ἡμᾶς. «Avk τὴν ἐλπίδα.» Οὐ δεῖ vxo ἐνταῦθα, 


Ad Patrem omnia refert : ne, cum pueri siut. et 
insipientes, statim ipsis Christus ut Deus propoua- 
tur, « Semper pro vobis orantes. » Assiduitate οἷς 
gnificat amorem erga ipsos. « Cum audissemus. » 
Epapliras Paulo renuntiaverat,. « Fidem vestram in 
Christo. » Ego, inquit, audivi quod. in Cliristum 
fidem habeaiis. Quomodo autew, cum aliter vos [185 
beatis adductione: ad Deum per angelos εἰ lieri 
creditis ? « Et charitatem erga omnes. » δἰ erga 
omnes, igitur etiaur erga nos. « Propter spem. ὁ Non 
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cniia oporlet qua hic sunt exspectare, sed qux in A ἀλλὰ τὰ ἐχεῖ 1n24:0121, xaY pt, ἀποχνεῖν πρὸς τοὺς 


futuro : nec pigros esse ad prascules alflictiones. 
« De qua prius audistis. » Sermonem dicii pradi- 
cationis veritatis. Prius, inquit, audistis ante me, 
ante praesentem Epistolam. Non dicit autem Przdi- 
cationis, sed Evangelii, significans Christi benefi- 
cia. Quis enim evangelizare potuisset nisi bona 
fussent 3 « Quod prasens est apud vos. » Quod 
efficaciain habet, et creditur, iuquit. « Quemadmo- 
dum et in toto mundo. » Pronptiores ipsos reddit 
circa fidem, ex eo quod habebant omnes regulas. 
« Etiam. fructificat. » 118 Fructificat autem. et 
augetur quotidie, nonuullis certe ad fidem acce- 
dentibus. Nam hoc fructus et. augmentum est 
Evangelii, ut plures efliciat discipulos. « Ex eo die 
quo audistis. » ld, inquit, habetis, ut et alii ex 
vohis cognoscant. Est autem laus horum quod ex eo 
die quo audierunt non cessant ad fidem accedere. 
« Gratiam Dei in. veritate, » Non errore aut vanis 
sermonibus, sed in veritate. « Ab Epaphra. » Ibi 
indubie predicaverat Epaphras. Dilecto autem 
dixit et conservo, ut virum lide dignum ostenderet. 
« Pro vobis minister. » Cuin ad ipsum P.ulum per- 
venisset, minister pro ipsis factus est. Christi vcro 
3it, quoniam in his qux Christum concernunt re- 
bus ministraverat. « Vestram dilectionem, » Quam 
habetis, inquit, erga me. Dilcctionem autem, non 
carnalem, sed spiritualem ; nam In spiritu, inquit. 


CAPUT II. 


ὧδε πιιρασμούς. «llv 7005x023275. » Λόγον ἀλη- 
θείας τοῦ χηρύγματός qna. Προνχούσατε δὲ, ποὺ 
ἐμοῦ, φησὶ, πρὸ τῆς νῦν Ἐπιστολῆ:, Οὐ λέγε! δὲ, 
Κυηρύγματος, ἀλλὰ Εὐαγγελίου, δτλῶν τὰς Χροιττοῦ 
εὐεργεσίας. Τίς γὰρ à» εὐαγγελίστται, εἰ um τὰ 
χρτστά; « Τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς.» Τοῦ ἐνεογοῦντος 
xai πιστ:ινομένου, Gral. ε Καθὼς χαὶ ἐν παντὶ τῷ 
χόσμῳ. » ΠΙροθυμοτέρους αὑτοὺς περὶ τὴν πίττιν 
ποιεῖ ἐχ τοῦ ἔχειν πάντας xavóva; « Καὶ ἔστι 
χαρποφορούμενον. » Κορποφορεῖται: 6. χαὶ αὐξ:τα: 
ὁσημέραι, προσιόντων τινῶν τῇ πίστει! πάυτως. 
Τοῦτο γὰρ xapzbe καὶ αὔξτο:ς Εὐαγγελίου, τὸ zo»- 
λοὺς ποιεῖν μαθητάς. «'Ag' ἧς ἡμέρα; $xo23a-t. » 
Ἔχετε, φηδὶ, xal τοὺς ἄλλους ἐξ ὑμῶν εἰδέ.α"ς 
"Eratvo; δὲ αὑτῶν ὅτι ἀφ᾽ f; ἤχουστ. οὐ za:0.32: 
τῇ πίστει προσιόντες. € Τὴν χάρι!» τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἀληθείᾳ.» Οὐχ ἐν ἀπάτῃ καὶ λόγοις εἶχ: ἰοι-, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀληθείᾳ. «Arb Ἑπαφρᾶ.» Ἑχεῖ πάντως ἐχὲς 
ρυξεν ὁ Ἑπαφρᾶς. Τοῦ ἀγαπητοῦ Cb, xai συνδη λον 
εἶπεν, ἵνα ἀξιόπιστον τὸν ἄνδρα δείξη. « Ὑπὲρ 
ὑμῶν διάχονος. » Πρὸς αὐτὸν τὸν Παῦλον ἀπελθὼν, 
διάχονος ὑπὲρ αὑτῶν γέγονΞ:. Too Χριστοῦ ζὲ z7,3:v, 
ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν εἰς Χριστὸν ἀντιχόντων πραγμά- 
τῶν διγχόνησε. « Τὴν ὑμῶν ἀγάπην.» Ἣν ἔχετε, 
φησὶν, εἰς ἐμέ. ᾿Αγάπην δὲ οὐ σαρχιχὴν, ἀλλὰ πνευ- 
ματιχὴν Ἐν πνεύματι Yáo φησι. 


ΚΕΦΑΛ Β΄. 


Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sapientiam ope- C Εὐχὴ ὑπὲρ αὑτῶν slc copíar πραχτικὴν, εἰς 


ralivam, ad virtutem tolerantie cum. gratiarum 
actione familiaritatis, qua est ex purificatione. 


], 9-11. Propterea et nos, ex quo die audicinus, 
nun desinimus pro tobis orare et poscere , ut implea- 
sini agiitione voluntatis ejus in omni sapientia et 
prudentia spirituali, ut ambuletis digne Domino, ul 
per omnia ipsis placeatis, in omni opere bono fructi- 
ficantes el crescentes in agnitione Dei, omni robore 


corroborali, juxia potentiam glorie illius, ad omnem 


tolerantiam ac paticntiam cum gawdio. 
μενοι, 
ρᾶς. 
Postquam , inquit, audivimus fidem vestram et 
dilectionem, non desinimus orare. ld autem argu- 


mentum est dilectionis Pauli et illorum occulta D 


condemnatione quod precibus quoque adjuti seipsos 
non recuperariut. « Ut impleamini. » Clam indicat 
119 quod nondum δά perfectum pervenerint, scd 
ne eos contristet, ait : Impleamini, cum dicendum 
fuisset Confitemini, Et quod ait : In omni sapientia 
idem significat. « Voluntatis ejus. » Quze est autem 
voluntas Patris ? ut per Filium homines ad ipsum 
ducantur, et uon per angelos, « Et prudentia spi- 
rituali. ? » Non juxta prudentiam, inquit, sapien- 
tium qui apud vos sunt. « Ut ambuletis. » Quisest 
autem qui digne Deo ambulat ? Manifestum est quod 
is qui bonam habet conversationem. Ambulare vero 
accuratam in bono permaoentiam significat. « Ut per 
omuia ips) placeatis. » Nam hoc signilicat εἰς πᾶσαν 


κατὰ τὸ xpdtoc τῆς δόξης αὐτοῦ, εἰς 


δύναμιν ὑπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ τῆς οἱἰκειῴ- 

σδως τῆς ἐν» καθάρσει. 

Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς, dz" ἧς ἡμέρας ἠκούςα- 
μεν, οὗ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν πρεσευχόμενοι καὶ 
αἰτούμενοι, ἵνα πληρωθὴτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
θελήματος αὑτοῦ, ἐν πάσῃ σο;:ἰᾳ καὶ συνέσει 
«νευματικῇ, περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ hv- 
ρίου, εἰς πᾶσιιν ἀρέσχειαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
καρποφοροῦντες, καὶ αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐσπί- 
γγωσιν τοῦ Θεοῦ, ἐν πάσῃ δυνάμει δυταμού. 
πᾶσαν ὑπομονὴν xal μαχροθυμίαν μετὰ χω» 


Ἑπειδὴ, φησὶν, ἡχούσαμεν τὴν πίστιν ὑμῶν, xal 
τὴν ἀγάπην, οὐ παυόμεθα δεόμενοι. Τοῦτο δὲ «T; 
Παύλου ἀγάπης ἔλεγχος, κἀχείνων ρέμα χατάγνω- 
σις, ὅτι χαὶ εὐχαῖς βοηθούμενοι, οὐχ ἀνεχτήσαντο 
ἑαυτούς. «"lva πληρωθῆτε.,» Ἡρέμα αἰνίττεται, 
τι οὐδέπω πρὸς τὸ τέλειον ἔφθασαν, ἀλλ᾽ ἴνα μὴ 
λυπήσῃ, εἶπε τὸ, Πληρωθῆτε, δέον, Στηρ'χθῆτε, 
εἰπεῖν. Καὶ τὸ, Ἐν πάτῃ δὲ σοφίᾳ, τὸ αὐτὸ δτλοῖ. 
« Τοῦ θελήματος αὑτοῦ.» Τί ὃὲ τὸ θέλημα τοῦ [Ia- 
τρός; Τὸ δι᾽ Υἱοῦ προσάγεσθαι αὑτῷ τεὺς ἀνθοώπου;, 
χαὶ μὴ δι᾽ ἀγγέλων. « Καὶ συνέσει πνευματιχῇ.» 
Μὴ χατὰ τὴν σύνεστιν, φησὶ, τῶν παρ᾽ Dal, coz. 
« Περιπατῆσαι ὑμᾶς. ». Τίς δὲ ὁ ἀξίως τοῦ Κυρίου 
περιπατῶν; Δῖλον ὡς; ὁ ἐνάρετον πολιτείαν ἔχων. 
Τὸ δὲ περιπατῆσαι, τὴν ἀνένξοτον ἔπιμονὴν πρὸς τ 
καλὸν δηλοῖ, « Ei; πᾶσαν ἀρέσχειαν, ν τουτέστιν, εἰς 
τὸ διὰ πάντων ἀρέσχειν αὑτῷ, xal ἔργῳ, xal λόγῳ, 
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xoi δόγμασι. Τοῦτο yàp «b Ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. A ἀρέσχειαν, nempe et opere et sermone ac dogmatis : 


« Καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι.» Τὴν μὲν 
πίστιν, φησὶν, ἐσχήχατε. Δεῖ δὲ χαὶ χαρπὸν χαὶ 
αὔξησιν τὴν πίστιν ποιήσαθαι, τὴν διὰ χρηστῶν 
ἔργων ζωὴν, καὶ τὴν ἐντελῇ τῶν δογμάτων ἐπίγνω- 
σιν. Τοῦτο δὲ παραδηλοῦντός ἐστι͵ ὅτι προσαγωγέα 
τὸν Yibv νομίζει xai μεσίτην χαὶ διαλλαχτὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα, τῷ οἰχείῳ αἴματι τὴν καταλλαγὴν 
ἐργασάμενον. «Ev πάσῃ δυνάμει.» Ἵνα, qno, 
πρὸς τοὺς πειρασμοὺς xal τοὺς ὑπὲρ πίστειυ; χιν- 
δύνους ἀντέχητε ἀξίως τοῦ χράτους τῆς δόξης αὐτοῦ. 
« Εἰς πᾶσαν ὑπομονήν.» Ὑπομονὴν μὲν πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν πολεμοῦντας, o9; οὐδὲ ἀμύνασθαι ῥάδιον' 
μαχροθυμίαν δὲ πρὸς τοὺς ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἐπιύου- 
λεύοντας, οὖ; καὶ ἀμύνασθαι δυνατόν. « Μετὰ χα- 


ρᾶς,ν» Μὴ μετὰ ἀνάγκης κατὰ φόδον, ἀλλὰ μετὰ D 


χαρᾶς εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Δείχνυσι δὲ διὰ 
τούτων, μεγίστου: πειρασμοὺς ὑπομένειν αὐτούς. 


Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαγτι ἡμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κιήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωεὶ, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Ylov τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 

Ὅτι, φησὶ, γχατηξίωσεν ἡμᾶς, διὰ τῶν ὁμοίων 
παθημάτων τοῦ χλήρον xal τῆς μερίδος τῶν ἁγίων, 
xai ἐχαρίσατο ἱχανοὺς ἡμᾶ; γενέσθαι εἴς. τε τὸ πά- 
σχειν, εἴς τε τὸν ἐχείνων χλῖρον. Καλῶς δὲ χλῖρον, 
οἱονεὶ χληρονομίαν τινὰ καὶ δωρεάν. « Οὐ γὰρ ἄξια 
τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴ» μέλλουσαν 
ἀπογαλύπτεσθαι δόξαν. « El; τὴν μερίδα. » Τὴν 
αὐτὴν, φησὶ, μερίδα τῶν ἁγίων, τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
ἔδωχε χλῆρον. € Ἐν τῷ φωτί. » Τουτέστιν, ἐν τῇ γνώ- 
σει τοῦ Θεοῦ. « Ὅς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς.» Ὑπὸ γὰρ τὴν 
τυραννίδα ἣμεν τοῦ διαδόλου, ἀφ᾽ ἧς ἑλχύσας εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἔγαγεν 
ἡμᾶς. Τοῦτο λέγει, τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης, ἤνουν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. ΠΙολλὴ δὲ ἐν ἑχάστῃ λέξει ἡ 
ὑπεοδολῆ. Τὸ ὡς ἐν σχότει ὄντας καὶ ὑπὸ τὴν τοῦ 
διαδόλου ἐξουσίαν ῥυσθῆναι, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ μεταστῆναι βασι- 
λείαν. Τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. Τοῦ ἀγαπητοῦ 
γιοῦ περιφραστιχῶς. 

ΚΈΕΦΑΛ. Γ΄. 
Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως καὶ ἀναχτίσεως τῆς 
κατὰ συγάφειων Θεοῦ. 

Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀποιύτρωσιν διὰ τοῦ alya- 
toc avtov, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν». "Oc ἐστιν 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης 
κτ σεως. Ὅτι ἐν αὑτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ἐρατὰ x: 
τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, &its 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι. Τὰ πάγτα δι' αὑτοῦ καὶ 
εἰς αὐτὸ» ἔχτισται. 

":a μὴ νομίσῃς εἶναι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὺς, χοινο- 
muita: 4b9 χάριν. "Ev ᾧ γὰρ, φητῖν, Υἱῷ, τὸν τ- 
ἐπτι, £7 οὗ Υἱοῦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωτι», 03: 


» Roms vins, 5. 


C 


ob lioc enim additur : 1n omni opere bono. « Fru- 
ctificantes ct crescentes. » Fidem quidem habetis, 
inquit: veruin oportet ut fides ct fructum faciat ct 
incrementum : ncmpe vilam per bona opcra, et 
absolutam dogmatum cognitionem. [loc autem n.a- 
nifestantis est quod sequesirum sive couciliatorem 
ducat Filium et mediatorem ac arbitrum, qui pro- 
prio sanguine reconciliationem perfecit, « Omni 
robore. » Ut, dicit, adversus »fflictiones ac pericula 
fidei causa inducta resistatis juxia potentiam gloriae 
illius. « Ad omnem tolerantiam. » Tolerautiam 
quidem ad oppugnantes exterius quos nec ulcisci 
facile est : patientiani vero erga eos qui ex volis 
ipsis tenduut insidias, quos etiam ulcisci possetis. 
« Cum gaudio. » Non cum necessitate ex timore, 
sed cum gaudio gratias agentes Deo. Per hzc 
autem ostendit ipsus maximas perferre afllictio- 
nes. 

], 19, 15. Gratias agentes Patri, qui idoneos nos 
fecit asl partem sortis sanctorum in lumine, qui eri- 
puit nos a potestate tencbrartn, et trcns:ulit in re 
gnum Filii »ui di'ecti. 


Dignatus est nos, inquit, pcr similium toleran- 
tiam parte ac sorte sanctorunt : et gratuito donavit, 
ut idonei cfliceremur et patiendi et assequendi sor- 
tem illorum. Et recte sortem dicit, veluti hzeredita- 
tem quamdam ac donum. « Neque enim coudign:e 
suntafflictiones hujus temporis ad futuram gloriam 
quie revelabitur *. » — « Ad partem » 120 Ean- 
dem dicit partem sanctorum, ipsam qu:un dedit 
nobis sortem. « In lumine. » Hoc est, in agnitione 
Dei. « Quieripuit nos. » Nam sub diaboli tyrannide 
eramus,a qua extractos ad regnum dilecti Filii sui 
nos duxit. Hoc est, quod ait Filii dilectionis sive 
dilecti Filii. Est autem magna vis ct excellentia in 
quaque dictione : puta. quod hi qui in tenebris 
erant et sub diaboli potestate liberati sint : πος id 
solum, verum etiam ad regnum Filii ipsius transie- 
rint. Periplirastice autem dicit τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης 
αὑτοῦ Filii dilectionis sui, id est, dilecti Filii sui. 


CAPUT Ill. 


D De creatione per Christum εἰ reconciliatione. per 


conjuuctionem Dei. 

Ι, 14-10. Per quem habemus redemptionem per 
sanguinem ipsius remissionem peccatorum, qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creature, 
quod per illum creata sint. universa qu& in calis 
sunt et qua in terra, visibilia et invisibilia, sive ihrom 
aive. dominationes, sive principatus sive polcstates. 
Quinia per illum et in illum creata sunt. 


Ne universum negotium solius Patris esse existi- 
mes, communem facit gratiam. Ait enim : In quo 
Filio, id egt, per quem Filium habemus redemptio- 


19 (ECUMENII TRICC/E EPISCOPI 20 
nem : ac si diceret : Pater quidem tradidit, Filius Α ἔλεγεν" Ὁ μὲν Πατὴρ μετέθηχε, ὁ δὲ Yib; δέδωχε 


auiem causam dedit, suo sanguine efficiens remis- 
sionei) peccatorum, Nisi enim remissa nobis essent 
peccata, nequaquam ju regnum caelorum essemus 
translati. « Qui est imago Dei. » Propter. indiffe- 
rentiam et.omnimodam zqualitatem 2c similitudi- 
nem, imaginem vocat Filium, tanquam efüigiem 
exemplaris pulchritudinis. Ante omnem, inquit, 
ercaturam. visibilem δἱ invisibilem, co:xteruus 
gceuilus. « Primogenitus omnis creature. » lloc est, 
ante omnem creaturam primogenitus ac unigenitus 
natus, Quidam ab imaginibus 191 qus inter nos 
sunt decepti, qux in tabulis aut cera habentur, 
existimarunt il quoque circa Filium Dei. 

Quemadmodum enim illz, inquiunt, servant qui- 
dem speciem ac similitudinem hoiinis, at non na» 
turam ac substantiam, ita ct Filius Patiis. Aria- 
nica est hac impietas. Sed iis qui hzc. dicunt 
diverso ohjiciendum est quod octavo Geneseos ca- 
pite scriptum est : Adam genuit ad iinaginem suam. 
Multo enim aptius est ut illa de imagine suscipian- 
tur quecunque ait Scriptura de Filio et Patre 
hominum (siquidem praesens ctiam axioma Patri 
ac Fitio Dei convenit), quam ea qux de lignea ac 
cerea imagine dicuntur, quz? proprie non est, sed 
improprie dicitur imago. « Quod per illum creata 
sint omnia. » Nam omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, quod factum cst. Si 
autem omnia, igitur etiam angeli : quomodo ergo 
per angelos existimatis vos habere accessum et 
non per Filium, qui Dominus est angelorum? « Sive 
throni. » Postquam summatim invisibilia dixit, 
rursum veluti singulatim sermone conimnemorat. 
« Omnia per ipsum. » Cum superius dixisset per 
ipsum creata esse omnia, nunc quasi seipsum in- 
terpretans, 3it : O;unia per illum et in illum creata 
sunt, significans supradiciam  przpositionem ἐν 
pro διά capi, id est, In pro Per. « Et in illum creata 
£unt. » Hoc est, ab ipso pendet omnium consisten- 
tia, non solum quod in esse produxerit cum non 
essent, verum etiam quod jam facta contineat. 

], 17-20, Et ipse est ante omnia, et. omnia per 
illum consistunt : et. ipse est capul corporis Eckle- 
sic, qui est principium, primogenitus ex mortuis, «ul 


τὴν αἰτίαν, τῷ αἵματι αὐτοῦ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐργα- 
σάμενος. Εἰ γὰρ μὴ ἀτφείθημεν τῶν ἀμαοτιῶν, οὐχ 
ἂν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν μετέστη εν. «70; 
ἔστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ.» Διὰ τὸ ἀπαράλλακτον xol 
πάντοθεν ἴσον χαὶ ὅμοιον, εἰχόνα χαλεῖ «iv Υό:, 
οἱονεὶ ἐχμαγεῖον τοῦ ἀρχετύπου χάλλου:. Ποὺ mi- 
δης, φησὶ, τῆς χτίσεως ὁρατῆς τε χαὶ ἀοράτου, 
γεννηθεὶς συναϊδίιυς. « Ποωτότοχος πάστις χτίσεως.» 
Ἰουτέστι, πρὸ πάσης χτίσξως πρωτοτόχως χαὶ uo 
νογενῶς γενγθείς, Τινὲς Ex τῶν εἰχόνων τῶν E» tut» 
πλανηθέντες, ad εἶσιν Ex σανίζων xai κηροῦ, οὕτως 
ἐνόμισαν χαὶ περὶ τοῦ Yicu τοῦ Θεοῦ. 


Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ανται, εἶδος μὲν χαὶ ὁμοίωμα 
σώτουσιν ἀνθρώπου, o3 μὴν φύσιν ἢ οὐσίαν, coz 
xa! ὁ Υἱὸς τοῦ Πατοός. ᾿Αρειανιχὴν ὃς πὸ ὀυποέ- 
θημλ. ᾿Αλλὰ τοῖς τοῦτο λέγουσιν, ἀντιθετέου τὸ χεὶ- 
μενον ἐν τῇ Γενέτει τῆς γ΄ ὅτι, φησὶν, ὁ A252 
ἐγέννησε χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ. Πολὺ γὰρ àouobuo- 
τερον ἐχεῖνα δέξασθα: πεοὶ εἰχόνος, 63a fj [ρχτὴ 
φησι περὶ τοῦ Υἱοῦ xoi Πατρὸς ἀνθρώπων (ἐπειδὴ 
xai τὸ προχείμενον θεώρημα εἰς lazéoz xai YU» 
Θεοῦ ἀνέχει), f τὰ ἐπὶ τῆς ἀπὸ ξύλου χαὶ xvpo2 
εἰχόνης, τις οὐχ ἔστι μὲν χυρίως, λέγεται δὲ γα- 
ταχρηστιχῶς εἰχών. εἴτι ἐν αὑτῷ ἐχτίσθη τὰ πᾶν 
«a.» Πάντα γὰρ δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ £v, ὃ γέγονεν. Εἰ ὃὲ πάντα, οὐκοῦν χαὶ 
ἄγγελοι. Πῶς c5» δι᾽ ἀγγέλων νομίζετς ἔχειν τὴν 
προ:αγωγὴν, xai οὐ διὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Δεσπότου τῶν 
ἀγγέλων; « Εἴτε θρόνοι.» Ἐπὶ ὁμάδος εἰπὼν τὰ ἀ- 
épata, πάλιν ὥσπερ χαθ᾽ ἑνὺς ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ. 
«Τὰ πάντα δι᾽ αὑτοῦ.» Ἄνω, Ἐν αὐτῷ εἰπὼν Ex 1300 
τὰ πάντα, νῦν ὥσπερ ἐφερμηνεύων ἑαυτὸν, φησί" 
Πάντα δι' αὑτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτιστα', or 40v, ὅτι 
τὸ εἰρημένον ἄνω, ἐν, διά ἔστι. «Καὶ εἰς αὑτὸν 
ἔχτιστα'.» Τουτέστιν, εἰς αὐτὸν ἔοτηται ἡ πάντων 
ὑπόττασις. Οὐ γὰρ μόνον ἐχ τοῦ μὴ ὅὄντυ: εἰς τ 
εἶναι παρήγαγεν, ἀλλὰ xal γενόμενα διαχρατεΐ, 


Kal αὑτός ἐστι πρὰ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ συνέστηκε, xal αὐτός ἐστιν ἡ κενςα.1ὴ τοῦ 
σώματος τῆς Exxncíac, ὅς ἐστι" ἀρχὴ, πρωτό- — 


sit iu omnibus ipse primas tenens : quoniam in illo D τοχος ἐκ τῶν vexpor, ἴα γένηται ἐν πῆσςιν' 


complacitum ἐεί Pairi universam plenitudinem in- 
habitare. el per eum reconciliare cuncta erga se (pace 
[acia per sanguinem crucis sud) per seipsum, sice 
que in ierra sunt, sive qua incelis. 


« Et ipse est ante omnia. » Non diiit : Factus 
est ante omnia, sed, Est ante omnia, hoc esi, 
Quodcumque ens conceperis, invenies ipsum przce - 
dentem et autea productum, perpetuo simul cum 
Patre et Spiritu subsistentem. Siquidem temporale 
non esse, proprie Deo convenit. « Per illum consi- 
stunt. » 199 Nau per ipsum productionem hab-nt 
et subsistentiam. « Εἰ ipse est caput corporis. » 
Ubi illius dixit ac demonstravit potentiam, cicit 


αὑτὸς πρωτεύων. Ὅτι ἐν αὑτῷ εὐδόκησε xar τὸ 
σαλίρωμα κατοιχῆσαι, x δι αὐτοῦ áxcxarzal- 
.λάξαι τὰ πάντα εἰς αὑτὸν, εἰρη οποιήςσας διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ ctrav( ov αὑτοῦ δι᾽ αὐτοῦ, εἴτε 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, δἴτε τὰ ἐπὶ τοῖς οὑραγοῖς. 

ε« Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. » Οὐχ εἶπεν, "E74. 
νετὸ πρὸ πάντων, ἀλλ᾽, "Ez:: πρὸ πάντων, τουτέστι, 
Πᾶν à ἐὰν ἐννούστ:, αὑτὸν προόντα xal προῦτ- 
εὐτῶτα εὑρήσεις, ἀϊδίως συνυπᾶρχοντα τῷ Πατρὶ xa 
τῷ Πνεύματι. Τὸ γὰρ 35227709, ἀρμόδιον Θεῶ, « "Ev 
αὐτῷ συνέστηχξ.ν» δι αὐτοῦ τὴν γένεσιν χαὶ τὴν 
διαμονὴν ἔχει. « Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώ- 
gatos. ) Αείξυς χαὶ εἰπὼν αὐτοῦ thu δύνανλιν, 201- 
vu λέγε: καὶ τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτ' misst) ὑπᾶρ» 
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yov δεσπότης, τοῖς xáto συνῆψεν ἑαυτόν. « Τῆς Α consequenter et benignitatem, qued cum omnium 


Ἐχαλησίας.» Τοῦ πάντων ἀνθρώπων «γένους. «Iipo- 
«ótoxoz; ἐχ τῶν νεκρῶν.» 'Apyh, φησὶν, ἀναστά- 
ϑεως καὶ πρόφασις γενόμενο;. 'H ἀπαρχὴ δὲ, δηλον- 
ὅτι καὶ τὸ πᾶν ἔχει ἐκόμενον. ᾿Απαρχὴ δὲ νοεῖται, 
«ὃ ἑξαίρετον xai Θεῷ εἰς θυσίαν προσαγόμενον. 
Ἰοῦτο. γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς πεποίηκεν. ἐ Ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. »΄ Καὶ γὰρ καὶ πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγέννηται Ex τοῦ Πατρὺς, καὶ πρὸ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνέστη ἐκ τῶν νεχρῶν,͵ ἀνάστασιν τὴν 
οὐχ ἔτι ὀψομένην θάνατον. ε« Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχη- 
σιν.» Θέλησις, φησὶ, καὶ εὐδηχία γέγονεν ἐν αὐτῷ, 
«ουτέστι, τῷ Χριστῷ, ἅπαν τὴ πλήρωμα κατοιχῆ- 
σαι τῆς θεότητος, ὡσεὶ εἶπεν" Εἴ τι ἣν ὁ Θεὸς Λόγος, 
ἐκεῖ ῴχησε. « Πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι.»  Οἷ- 
KOYMENIOY.1 Οὐ σχετικῶς, ἀλλ' οὐσιωδῶς, ὡς φυχὴ 
ἐν σώματι, οὐ ψυχὴ γενόμενος τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἐν 
οώματ: ἐμψυχωμένῳ ἐνωθεὶς, ὃν τρόπον ἐνοῦται 
ψυχὴ σώματι. — ἸΩΑΝΝ. Τὸ πλήρωμα, οἱ μὲν τῆς 
ϑεόξρητος φασὶ, καθάπερ ὁ Ἰωάννης ἔλεγεν, ὅτι ix 
φοῦ" πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν, 
τουτέστιν, εἴ τι fjv ὁ Υἱὸς, ὅλος ὁ Υἱὸς ἐχεῖ ῴχησεν, 
οὐχὶ ἐνέργειά τις, ἀλλ᾽ οὐσία. Οὐχ ἔχει δὲ αἰτίαν 
εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ fj τὴν θέλησιν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 
γὲρ ἔστι, Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν. « Εἰρηνοποιήσας.» 
Thv οὖσαν πάλαι ἔχθραν λύσας.. Εἶτα ἵνα μὴ νομί- 
σὴς αὐτὸν ὑπηρέτόν τάξει τοῦτο ποιῆσαι, φησὶν, Εἰς 
αὐτὸν, τουτέστιν, αὐτὸς ἑαυτῷ τε καὶ Πατρὶ τοὺς 
ἀνθρώπους κατήλλαξε" λύσας γὰρ τὴν πάλαι ἔχθραν 


sit Dominus, inferioribus seipsum conjunzerit 

« Ecclesizm. » Generis omnium bominum. « Pri 

mogenitus ex mortuis. » Fzctus, inquit, initium el 
occasio resurrectionis. Primitiz vero, nempe om- 
nia habens se sequentia. Intelligitur autem primi- 
tie quod pricipuum est, et Deo in hostiam 
offertur, Hoc etenim Christns fecit. « Ut sit in 
emnibus ipse primas tenens. »'Nam et ante om- 
nia'sscula natus est ex Patre, et ante oinnes bo- 
mines surrexit ex mortuis, resurrectione quam non 
sit jam subsecutura mors. « Quoniam in illo com- 
placitum est. » Voluntas, inquit, et bencptacitum 
factum est in ipso, nempe Christo, universam ple- 
nitudinem iubabitare divinitatis : ac si diceret : Si 
quid erat Deus Verbum, ibi inhabitabat.— « Univer- 
sam plenitudinem inhabitare. » Non in modum ha- 
itus, sed substantiz, sicut anima in corpore : non 
anima factus corpori, sed in corpore, in illo quod 
animatum erat unitus, quo modo unitur anina 
corpori. — Plenitudinem divinitatis quidam sane 
dicunt, quemadmodum Joannes dizit quod de ple- 
nitudine ejus nos omnes accepimus * : boc est, si 
quid erat Filius, totus Filius ibi babitabst, non ut 
efficacia quadam seu operatio, sed substantis. 
Nullam autem potest reddere causam nisi Dei vo- 
luntatem. Nam δος est quod ait, Quoniam in iilo 
complacitum est. « Pace facta, » soluta ea qu» 
oliin erat inimicitia. Deinde ne ipsum in moduin 


«ρὸς Θεόν τε xal ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους εἰρήνην C. ministri id facere existimes, ait : Erga se : hoc est, 


ἐποίησεν. "Opa- δὲ τῶν λέξεων τὰς ἐμφάσεις. Κατ- 
ἄλλαξε, φησὶ, καὶ εἰρήνευσεν ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν, οὐ λόγῳ κελεύσας, ἀλλὰ σωματιχῶς ἕνερ- 
Ἰῆσας" καὶ οὐχ ἁπλῶς δι᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ at- 
ματος ἐχχυθέντος, καὶ ἐχχυθέντος διὰ τοῦ ἑἐπονει» 
ὀίστου θανάτου τοῦ σταυροῦ. — [ΦΩΤ.} Τὸ ὑπερδα- 
tiv, Εὶρηνοποιήσας δι' ἑαυτοῦ, τουτέστιν, αὐτουργή- 
eae, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ἑτέρων ἡμῖν πραγματευσάμενὸς τὴν 
εἰρῆνην. Ποίῳ δὲ τρόπῳ ταύτην εἰργάσατο :. Διὰ τοῦ 
εἴματος, φησὶ, τῆς σταυρώσεως αὐτοῦ. Σταυρωθεὶς 
γὰρ ὃπὲρ ἡμῶν, εἰρήνευσε καὶ κατήλλαξεν ἡρᾶς. 
«Εΐ-ε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐστασιάζομεν͵ καὶ κρὸς τοὺς ἀγγέλους ἔχθρα 
ἦν, ἀπεχϑανομένους᾽ ἡμῖν . διὰ τὸ ὑδρίζεσθαι τὸν 


οὐτῶν Δεσπότην ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Πῶς οὖν τϊρή- D 


v γέγονεν" ᾿Απήγαγεν ἐν οὐρανῷ τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
δὸ ἐχθρὸν πάλαι... "Ὥφθησαν δὲ καὶ ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, 
Καὶ γέγονε φιλία λοικόν καὶ εἰρήνη. Iioc οὖν δι᾽ ἀγ- 
γῆλοον προσάγεσθαι φησίν, ὑπονορῖτε τῶν ᾿ἔχπεπο- 
λεμιομένων, εἰ μὴ αὐτὸς εἰρήνευσεν: 


Ipse sibi ipsi ac Patri homines reconciliavit, siqui- 
dem soluta veteri inimicitia inter Deum et angelos 
ac homines pacem fecit, Considera vero dictionum 
emphases. Reconciliavit, inquit, ac pacificavit nos 
per seipsum : hoc est, non sermone jubems, sed 
proprio corpore efficiens. Nec simpliciter pér sei- 
psum, sed per sanguinem effusum : effusum, in- 
quam, per mazimi opprobrii mortem in cruce. — 

llyperbaton est, Pace facta. per seipsum : hoc est, 
non per alios conciliata nobis pace, sed per sci- 
psum effecta. Quo autein modo hanc effecit * 193 
Per sanguinem, inquit; crucifüxione sua. Cruci- 
fixus enim pfo. nobis pacificavit ac reconciliavit 
nos. « Sive qua in terra sunt. » Siquidem nos 
quoque adversus ipsum dissidebamus et inimicitia 
erat ádversus angelos, inimicos nobis elfectos, eo 
quod illorum Dominus esset ab hominibus injuria 
affectus, Quo modó ergo pax facta est ; Corpus 
ipsius in ccelum subductum abstulit veterem. ini- 
micitllam. Apparueruni autem. et. in 4erra angeli, 


et deinceps facia est pax et amicitia. Quó Igitur modo per angelos qui iniznici effecti erant vos adduci 


wotslase existimatis, nisi ipse pacificassel ἢ 
KE9AA. A'. 
t à 
περὶ ἐθῶν Pipini ἧς àv σώμαει ζριστοῦ 


Καὶ ὑμᾶς mote ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις toic zorn- 


8 398.1, 16. 


CAPUT 1V. 


De gentium adductione, que facta est in corpore et 
paesione Christi per fidem. 


[, 21-25. Et vos qui quondam eratis abalienati ei 
iniwicl mente, in operibus malis, nunc tamen recon- 
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corpore carnis sum per morlem, u! exhiberet vos san- A poic. Νυνὶ δὲ ἀποχατήλιωξε τῷ σώματι τῆς 


clos et irreprehensibiles et inculpatos in conspectu suo: 
si tamen permanetis in. fide fundati ac stabiles, nec 
dimotemini a spe Evangelii quod audistis, quod pre- 
dicatum est apud universam creaturam, qua sub 
celo est, cujus factus sum ego Paulus minister. 

toU κηρυχθέντος àv πάσῃ τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ 
xovoc. 

Hic ostendit quod etiam cum essent reconcilia- 
lione indigni, reconciliaverit. Eratis enim, finquit, 
inimici et abalienati. Siquidem non aolum eramus 
suh potestate Satanz, verumetiam erga Deum ge- 
rebamus hostilem animum. « Et inimici mente. » 
Hoc est, Non inviti mala operati sumus et subita 
quadam correptione abducti : sed communi stu- 


dio, [δὲ inimicitiam erga Deum cogitationibus an- p 


tea imaginantes, adeo ad inimicas ipsi actiones 
progrediebamur. Idcirco abundans fuit divina be- 
niguitas, 194 quod eos etiam qui ejusmodi essent 
reconciliaverit ac susceperit. « In operibus malis. » 
Non in mente duntaxat alienatio erat, neque in sola 
voluntate, sed ctiam operibus inimici eratis, in- 
quit, e£ quie inimicorum sunt operabamini. « In 
corpore carnis suae. » Rursum ponit modum recon- 
ciliationis, sciens ipsum esse divinum, quia per 
corpus suum reconciliavit : non solum verberatus 
3C alapis exsus, sed et mortuus, idque morte 
maxime probrosa. « Ut exhiberel vos santos. » 
Quod superius dixit : Qui idoneos nos fecit, hoc 
etíam nunc designat. Neque enim solum per recon- 


κὸν οὐρανὸν, 


σαρχὸς αὐτοῦ, διὰ τοῦ θανάτου πουραστῆςαι 
ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους, καὶ ἀνεγχιλήτους 
κατενώπιον αὑτοῦ. El ve ἐπιμένετε τῇ πίστει τε- 
θεμελλιωμένοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ μεεαχινγούμενοι 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε 
οὗ ἐγεγόμην ἐγὼ Παῦ.ος διά- 


Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι xai ἀναξίους δητας 15? 
καταλλαγῆς χατήλλλξεν. "Hie γὰρ, φησὶν, ἐχθροὶ 
xai ἀπηλλοτριωμένοι. Οὐ γὰρ μόνον ἣμεν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ Σατανᾶ, ἀλλὰ xal πρὸς τὸν Θεὸν ἀπ- 
εχθῶς εἴχομεν. « Καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ. » ᾿Αντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἄχοντες ἐπράττομεν τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ καὶ 
χατὰ συναρπαγὴν, ἀλλὰ μετὰ μελέτης, xa τὴν 
ἔχθραν τὴν πρὸς Θεὸν τοῖς λογισμοῖς προτυπιύσαν- 
τες, οὕτως ἐπὶ τὰς ἐχθρὰς αὐτῷ πράξεις: ἐχωροῦμεν. 
Διὸ ἄφατος ἡ θεία φιλανθρωπία, ὅτι xal τοιούτους 
ὄντας χατήλλαξε xai προσεδέξατο. «'Ev τοῖς ἔργοις 
τοῖς πονηροῖς. » Οὐ μέχρι διανοίας ἣν ἡ ἀλλοτρίωσις, 
οὐδὲ ἄχρι προαιρέσεως, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις ἐχθροὶ 
ἦτε, φησὶ, τὰ ἐχθρῶν πράττοντες. « Ἐν τῷ σώματι 
«ἧς σαρχὺς αὐτοῦ.» Πάλιν τὸν τρόπον τῆς xavaAla- 
γῆς τίθησιν, εἰδὼς θεῖον αὐτὸν ὑπάρχοντα, ὅτι διὰ 
κοῦ σώματος αὐτοῦ, φησὶ, χατήλλαξεν, οὐ μόνον 
πληγεὶς ἢ ῥαπισθεὶς, ἀλλὰ xal ἀποθανὼν xa! τῷ 
αἰχίστῳ θανάτῳ. ε Παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους. » 
Ὅπερ ἄνω qnot, Tip ἱκανώσαντι ἡμᾶς, τοῦτο χαὶ νῦν 
αἰνίττεται. Ὅτι οὐχ ἁμαρτιῶν ἐῤῥύσατο μόνον διὰ 
τῆς καταλλαγῆς, ἀλλὰ xal ἁγίους xol ἀμώμους xai 


ciliationem a peccatis liberavit, sed et sanctos et € ἀνεγχλήτους παρέστησε, «Kal ἀνεγχλήτους.» “Ὥσπερ 


irreprehensibiles ac iaculpatos exhibuit. « Et in- 
culpatos. » Quasi qui ne ansam quidem peccati 
dederint. « In conspectu suo. » Donata sanctimo- 
nia que iu conspectu ipsius est. « Si tamen per- 
manetis. » Ne laxos reddat ipsos et existiment 
quod Christi mors rem omnem percgerit, nec dcein- 
ceps opus sit quopiam nostro opere, addit: Si 
tamen permapelis in [fide spei Evangelii, Nec 
"utcunque permanetis : contingit enim et [luctuan- 
tem permanere : sed fundati, inquit, ac stabiles, 
nec dimovemini a spe Evangelii. Qna est autem spes 
Evangelii? Christus « Quod audistis, quod predica- 
ttm est. » Ipsis primum in testes citatis, postea dixit 
orbem qui inhabitatur. Non ait autem : Quod prz- 
dicatur, sed Przdicatum est, hoc est, jam creditum 
est. « Cujus factus sum ego Paulus minister. » 
Admiratione dignum significat Evangelium. Cujus, 
inquit, minister ego Paulus factus sum. Jam enim 
magnum erat Pauli nomen. Et bene, ait, minister. 
N.hil, inquit, proprium dico, sed administro Deo. 


CAPUT V. 


De doctrina. ipsius tradita per labores, reconcilia- 
tiva, ad exhibitionem coram Deo. 

], 94-25. Nunc gaudeo super afflictionibus mcis 
pro vobis, et vicissim compleo que desunt afflictio- 
num Christi in carne mea, pro corpore ipsius, quod 
cst. Ecclesia: cujus Ecclesie factus ssi n ego niui- 


μηδὲ λαδὴν ápapzlag δεδωχότας. 1 Κατενώπιον αὖ» 
τοῦ.» Τὴν κατενώπιον αὑτοῦ ἀγιωτύνην χαρισάμε- 
νος. «Εἴτε ἐπιμένετε. ». ἵνα μὴ χαύνους αὐτοὺς 
ποιήσῃ, xal νομίσωσιν ὅτι ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πᾶν εἰργάπατο xai λοιπὸν οὐ χρεία τινὸς ἡμετέρου, 
προστίθησιν" ΕΓ γε, φησὶν, ἐπιμένετε τῇ πίστει τῆς 
ἐλπίδος τοῦ Εὐαγγελίον, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ἐπιμένετε, 
(ἔνι γὰρ καὶ σαλευόμενον ἐπιμένειν.) ἀλλὰ τεθεμε. 
λιωμένοι, φησὶ, καὶ tópalot, xai μὴ μεταχινούμενοι, 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου. Τὶς δὲ ἡ ἐλπὶς 
τοῦ Εὐαγγελίου ; Ὁ Χριστός. « Οὗ ἡχούσατε τοῦ x 
ρυχθέντος. » Αὐτοὺς πρώτους καλέσας μάρτυρας, 
οὕτως εἶπε τὴν οἰκουμένην. Οὐχ εἶπε δὲ, Krposso- 
μένου, ἀλλὰ ηρυχθέντος, τουτέστι, κιστευθέντος 
λοιπόν. € Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάχονος. » Τὰ 
ἀξιοθαύμαστον τοῦ Εὐαγγελίου δηλοῖ. Οὗ, φτσὶ, 6:i- 
χονος ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος. Λοιπὸν γὰρ μέγα ἣν τὸ 
Παύλου ὄνομα. Καλῶς δὲ τὸ διάχονος. Οὐδὲν, φησὶν, 
ἴδιον λέγω, ἀλλὰ Θεῶ διχχονῶ. 


ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 
Περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτοῦ διδαχῆς, ἀνγαχτη- 
τικὴς εἷς παράστασιν Θεοῦ. 

Νῦν» χαίρω ἐν τοῖς παθἡμαςσί μου ὑπὲρ ὑμῶν, 
καὶ ἀνταγαπιϊηρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θ.1ἱφρεων 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκὶ μον, ὑπὲρ τοῦ σώματος 
αἰτοῦ, ὦ ἐστι" ἡ ᾿Βακκιησίαᾳ, "Hg ἐνενόμην ἐγὼ 
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διάκονος κατὰ τὴν οἱκογομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν A ster juxia dispensationem Dei, qua data est mihi, ut 
δοθεῖσάν μοι elc ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν Aóyor τοῦ — vos complgatis sermonem Dei. 
θεοῦ. 

Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔστιν ἀληθὴς ἡ ἐλπὶ; τοῦ Et adeo, inquit, vera spes est. Evangelii quod 
Εὐαγγελίου, ὅτι καὶ πάσχειν αἱροῦμαι δι᾽ αὐτὴν, — etiam propter ipsam pati eligo et patiens gaudeo. 
xal χαίρω πάσχων. Πάσχω δὲ, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, — Patiur autem non pro meipso, sed propter vos, ut 
ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυνηθῶ. « Καὶ — vos juvare possim. « Et vicissim compleo quie 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα.» Βχδαί οἷον λέγει; — desunt. » Papse ! quidnam est quodait ? Si Christus 
Ei ὁ Χριστὸ; ἐνανθρωπήσας, ἐμπαιχθεὶς. καὶ ῥαπι- — homo factus, illusus, et alapis casus, crucifixus ac 
σϑεὶς, xal σταυρωθεὶς, καὶ ἀποθανὼν, ὀφείλων τε mortuus, quidpiam debens et obligatus vobis dis- 
xai χρεωστῶν ὑμῖν ἀπῆλθεν ὡς μείζονα παθεῖν — €essit, cum majora pati debuisset, liec ego vicissim 
ὀφείλων, ταῦτα ἐγὼ ἀνταναπληρῶ. Et τι yàp ὑστέσρ compleo. Si quid defuit quod ille paterctur, ego, 
prot παθεῖν, ἐγὼ πάσχω, φησίν. — [ΦΩΤῚ Ὃ inquit, patior.— Christus enim alapis c:esus ac illu- 
Χριστὸς γὰρ ῥαπισθεὶς, xal ἐμπαιχθεὶς, xai μαστς — sus, flagellatus et crucilixus pro nobis, non simplici 
χθεὶς, xal σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ἀ πλῶς ἐπλέ-ὀ modo omnia complevit, sed supra inentem quoque, 
ρωσε πάντα, ἀλλὰ xai ὑπὲρ νοῦν, xal ἀφράστῳ D et sermone non investigabili explevit. Omnes ita- 
λόγῳ ἐξεπλήρωσε. Χρεῶσται οὖν πάντες χαθεστή- que debitores constituti sumus ob innumeras illas 
xigtv, ἀντὶ τῶν μυρίων ἐχείνων χαὶ σωσιχόσμων δῖ mundum salvantes afílictiones, ut ipsi etiam to- 
παθῶν, xai αὐτοὶ ὑπομένειν xaY ἀντεισάγειν πα- — leremus, vicissimque sustineamus afflictiones ac 
θήματα xal θλίψεις ὑπὲρ Χριστοῦ xal toU σώματος calamitates pro Christo οἱ corpore ipsius, ut vicis- 
αὑτοῦ, ἵνα ἀνταναπληρώσωμεν ἃ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς — sim compleamus qu:e passus est Cliristus pro no- 
ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ μὴν ἀνταπληρῶσαι αὐτὰ, vovz- — bis. Atqui vicissim ipsa complere, id est, zeque ac 
ἐστιν, ἴσως xal ὁμοίως παθεῖν, xal μηδενὶ ἐλλιπεῖν simili modo pati ita, ut. nibil przetermittatur, oum- 
ἀδύνατον. 'AXÀ' ὅσα ἂν πάθωμεν, ὑστέρημά ἐστι — nino impossibile cst : nam quxcunque passi fue- 
πρὸς τὰς θλίψεις τοῦ Χριστοῦ. Πῶς γὰρ ἂν xal — rimus, deerit adhnc aliquid ad Christi afflictiones. 
ἀνταναπληρωθείη τὸ, Δεσπότην ὑπὲρ δούλον παθεῖν, Quo igitur modo vicissim compleri poterit quod 
διὰ τοῦ δοῦλον ὑπὲρ Δεσπότου ; Οὐ γὰρ ἴσον τοῦτο — Dominus pro servo passus est, per hoc quod ser- 
οὐδὲ ὅμοιον, πολλοῦ γε xal δεῖ. Ἢ τὸ ἀναμάρτητον — vus patiatur pro Domino? neque enim hoc zquale 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xal προσχεχρουχότων, Dix τοῦ — erit aut siniile, quin potius longo adliuc aberit in- 
τοὺς ἐν ἁμαρτίαι; ὑπὲρ εὐεργέτου xal ἀναμαρτήτου C tervallo. 196 Utrum enim per hoc quod ii qui 
χεὶ μυρία. Διὸ ὅσα ἄν τις πάσχοι ἀνταναπληρῶσαι — peccatis sunt obnoxii aliquid tolerant pro eo qui de 
θέλων, ὑστέρημα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἀντανα- — ipsis bene meritus est nec peccare potest, zquale 
πληροῖ. Διὸ xal ὁ μαχάριος Παῦλος, ὁ πάντων οἱ redditur, quod est impeccabilem tanta susti- 
πλέον ὑπὲρ Χριστοῦ δραμὼν, ὁ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- —muisse pro peccatoribus οἱ [15 qui ipsum offende- 
(17 μυρία πάσχων δεινὰ, τοῦτο εἰδὼς xaV διδάσχων — rant? aliaque sunt. innumera qua differentiam os- 
Dayev* « Ὑπὲρ toU σώματος αὐτοῦ. » Ἄνω εἰπὼν, — tendant. ldcirco quzcunque passus fuerit quispian 
Ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν πάσχω, νῦν βεδαιότερον xal ἀξιοπι- vicissim complere volens, defectum ab afflictionibus 
στότερον αὑτὸ λέγει. Μὴ γὰρ, φησὶν, ἀπιστήσττε, — Christi vicissimcomplet. Quapropter beatus quoque 
εἰ ἄρα ὑπὲρ ὑμῶν ἀνέχομαι παθεῖν, Ὑπὲρ ὑμῶν Paulus, qui pro Christo plusquam czteri omnes cu- 
γὰρ πάσχων, ὑπὲρ τοῦ σώματος τοῦ Θεοῦ μον πά-  currcrat, qui in dies pericula sustinebat innumera : 
δχω. Σῶμα γὰρ αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησία, ἧς ἠξίωσεν εἶναι ἰιος sciens ac docens, dicebat: « Pro corpore ip- 
χεφαλή. ΜΙέρος δὲ τῆς χαθόδον Ἐχχλησίας xal sius.» Cum superius dixerit: Pro vobis patior: 
ὑμεῖς. « "HS ἐγενόμην ἐγὼ διάχονος. » Πείθεοθαι — nunc idem firmius ac credibilius dicit, Siquidem 
κοἰγαροὺν ὀφείλετε τῷ ὑπὸ Θεοῦ γενομένῳ διαχόνῳν, — vos, inquit, increduli maneatis, si ego pro volis 
« Κατὰ τὴν oixovou/ay τοῦ Θεοῦ. » Ἢ τοῦτό φησιν, D pati sustineo : nam pro vobis patiens, pro corpore 
ὅ:: Αὐτὸς ἀναληφθεὶς, ἡμᾶς εἴασε χηρύσσειν, χμὴ — Dei mei patior. Corpus enim ipsius Ecclesia est, 
ἐγχαταλελεῖφθαι νομίσητε, ἣ ὅτι πλέον πάντων ἐμὲ — cujus dignatus est esse caput, vos outem pars estis 
διῶξαι συνεχώρησεν, ἵνα ἀξιοπιστότερο; ὦ χήρυξ, universalis Ecclesise. « Cujus Ecclesi factus sum 
f ὅτι οὐχ ἂν τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον, δίχα Θεοῦ cgo minister. » Debetis itaque ei parere qui a Deo 
οἰχονομίας. « Εἰς ὑμᾶς. » Τουτέστιν εἰς τὰ ἔθνη. — minister effectus est. « Juxta dispensationem Dei. » 
« Πλτρῶσδαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Δείχνυσιν ὅτι ἔτι Aut hoc ait: Ipse assumptus permisit ut pr:edica- 
ἀπληρώτως εἶχον. remus, ne vos derelietos existimaretis. Aut me 
plus cxteris omuibus affligi permisit, ut magis idoneus essem pr:edicator. Aut, quod gentes nequa. 
quam sermonem  suscepissent absque Dei dispensatione. « In vos. » Hoc est, in gentes. « Com- 
plendi sermonem Dei. » Ostendit quod illi complete adhuc non habebant. 

Τὸ μυστήριο" τὸ daoxsxpvpuguéror. ἀπὸ τῶν Ι, 26-99. Mysterium quod recosiditum fnit a sc- 
αἰώνων xal ἀπὸ τῶν γε» δῶ», vvrl δὲ ἐξα) ερώϑη — culiseta gencrationibus, uunc autem patefactum est 
£cic ἁγίοις αὑτοῦ, οἷς ἡυέιϊησεν ὁ Θεὲς γνωρίσαι — sauclis illius : quibus voluit Deus notum facerc que 
tí τὸ πιιυΐτος τῆς "(Enc τοῦ μυστηρίου τούτου sit opulentia qlorie mysterii hujus. inter gentes que 
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in vobis est Christus spes gloria : quem nos anmun- A ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐσει Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ 


tiamus, admonentes omnem hominem, εἰ docentes 
omnem kominem in omni sapientia, ut exhibeamus 
omnem hominem perfectum in Christo Jesu : ad quod 
etiam laboro, decerianà. secundum efficaciam ejus 
agentem in me per virtutem. 


e Mysterium quod recoaditum fuit. » Hoe inter 
Dei beneficia est, quod id quod omnibus ignotum 
cra!, et soli Deo cognitum : quod 8 szcuilis quidem 
decretum erat, sed reconditum, hominibus pate. 
fecerit : non omnibus, sed iis quos voluit : voluit 
autem 197 ut qui digni subt cognoscerent. « Quis 
sit opulentia gloriz. » Dispensatio, inquit, Dei 


ἐλπὶς τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς xacaryéAAoger. Nov- 
θετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες 
zárra ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ. "Ira παραστή- 
σωμεν πάντα ἄνθρωξττον τέλειον ἐν Χριστῷ 


"Inc ov, εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζμενος, κατὰ τὴν 


ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει. 

« Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον. » Τοῦτο τῶν 
«οὔ Θεοῦ εὐεργεσιῶν, ὃτι τὸ κἄσιν ἄγνωστον xal 
Θεῷ μόνῳ ἐγνωσμένον, καὶ βεδουλευμένον μὲν ἀπὸ 
τῶν αἰώνων, ἀπυχεχρυμμένον δὲ, ἐφανέρωσε τοῖς 
ἀνθρώποις, οὐ πᾶσιν, ἀλλ᾽ οἷς ἠθέλησεν“ ἐθέλησε 
δὲ τοῖς ἀξίοις τοῦ Ὑνῶναι. « Τί τὸ πλοῦτος tfe 
δόξης. » Οἰχονομία γέγονε, φησὶ, Θεοῦ, δι᾽ ἐμοῦ 


facta est, ut per me notum fleret gentibus quz sit B γνωριτθῆναι τοῖς ἔθνεσι, τίς ἐστιν ὁ πλοῦτος τῆς 


opulentia gloriz annuntiati ministerii. Dicit autem 
de incarnatione, przterea et de vocatione gentium. 
« Inter gentes. » Quod inier gentes, inquit, factom 
est : non quod inter solas gentes. factum sit, scd 
quod hoc magis admirandum fuerit, ut qux» tantum 
aberant a Deo, advocarentur. « Qus in vobis est 
Christus. » Qua opulentia mysterii, inquit, est 
Christus. Per ipsum igitur eiam credite vos ad- 
duci, ut qui in vobis est per fidem, per.quem, ait, 
seelernam vitai consequi speramns. « Admonentes 
omhem hominem. ἡ Non necessario, inquit, £o- 
geotes, sed veluti patres adhortantes. Nam et hoc 
Dei mysterium est, ut lis qui in terra sunt persua» 
deantur, trahantur et non cogantur. « In omni 
sapientia. » An enim sapienti: non est ferinis per- 
Suadere gentibus * « Ut exhibeamus omnem liomi- 
mem. » Neque enim sancta ipsius anima explebatur 
et omnem bominem Christo volebat offerre, atque 
δὲ hoc laborabat ac decertabat. Nam ita se babe- 
bat etiam erga hostes intellectuales ac segsibiles. 
« Secundum efficaciam ejus. » Deinde quoniam 
dizerat : Laboro, et decertans, suum laborem ac 
certamen ad Christum refert, acsi diceret : Non 
meum hoc opus est : qfi enim me fortem focit, et 
ut sufliciens sim ad resistendum adversariis, Chri- 
$tus est qui operatur in me ut possim.Per hoc au- 
tom ezhorlatur ipsis ut sibi pareant: quasi Deus 
ad preedicationem sibi sit auxilio. 


CAPUT VI. 


Quod mom oporteat eos ji sapientiam habent. in 
Christo, humana incedere fallaci sapientia. 


ll, 1-5. Nam volo vos scire quantam sollicitudi- 
nem habeam de vobis εἰ his qui sunt Laodicea, et 
quotquot non viderunt faciem meam in carne, 198 
€t consolationem | accipiant corda illorum, cun  co- 
hanerint in charitate, et in omnem opulentiam gerta 
perfü&asionis intelligentim, in cognitionem mysterii 
Dei et Patris et Christi, in quo. sunt. omnes the- 
δαιτὶ sapientie ac scientie reconditi. Hoc autem 
dico, ne quis vobis imponat probabilitate sermonis. 
Quanquam enim carne absens. sim, spiritu tamen 
vobiscum sum, gaudens. ac videns vestrum ordinem 
et soliditatem vestre in Christum fidei. 


δίξης τοῦ χαταγγελλομένου μυστηρίου. Λέγει δὲ 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἔτι δὲ xat περὶ τῆς τῶν 
ἐθνῶν χλήσεως. « Ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Τοῦ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, φησὶ, γενομένου. Οὐχ ὅτι kv τοῖ; ἔθνεσι 
μόνοις γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο παραδοξότερον ἦν, 
τὸ πρηυχληθῆναι τοὺς τοσοῦτον ἀπέχοντας Θεοῦ. 

« "Oc ἐστι Χριστὸς; ἐν ὑμῖν. » Ὃς πλοῦτος pvotn- 

ρίου, φησὶν, ἐστὶν ὁ Χριστός. Δι᾿ αὐτοῦ τοιγαροῦν 

καὶ πιστεύετε προτάγεσθαι, ὡς ἐν ὑμῖν ὄντος διὰ 

«ἧς -πίστεως, δι᾽ οὗ, φησὶν, ἐλπίζομεν τῆς αἰωνίου 

δόξης τυχεῖν. « Νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον. » 

Οὐχ ἐξ ἀνάγχης, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς πατέρες νουθετοῦν- 

“ες. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο Θεοῦ μυστήριον, τὸ, πει» 

σθῆναι καὶ μὴ βιασθῆναι τοὺς ἐπὶ γῆς. « Ἐν πάσῃ 

δοφίᾳ. » Πῶς γὰρ οὗ σοφίας τὸ πείθειν τὰ θηριώδη 
ἔθνη; ε« Ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον. » 

'Δπλήστως γὰρ εἶχεν ἡ ἁγία αὐτοῦ ψυχὴ, καὶ πάντα 

ἄνθρωπον ἡδούλετο Χριστῷ προσενέγχαι͵ χαὶ εἰς 

τοῦτο ἑχόπία χαὶ ἠγωνίζετο. Εἶχε γὰρ χαὶ πρὸς 
ἀντιπάλους νοητοὺς xal αἰσθητούς. « Κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ. » Εἶτα ἐπειδὴ, Κοπιῶ, εἶπε, καὶ 
ἀγωνιζόμενος, τὸν αὑτοῦ κόπον xol ἀγῶνα τῷ Χρι. 
στῷ ἀνατιθεὶς, ὡσεὶ εἴπεν' Οὐκ ἐμὸν τοῦτο ἔργον. 

'O γὰρ ἰσχυρόν με ποιῶν καὶ ἀρχοῦντα πρὸς τοὺς 

ἐναντίους, ὁ Χριστός ἔστιν, ἐνεργῶν ἐν ἐμοὶ τὸ δύ- 

νασθαι. Ταύτῃ δὲ προτρέπεται αὐτοὺς πείθεσθαι 
αὐτῷ, ὡς Θεοῦ συνεργοῦντος αὑτῷ περὶ τὸ κχέ- 
βυγμα. 

ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 

Περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ἀνθρωπίγῃ σοφίᾳ dxa- 
tnlQ τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν σοφίαν ἔχοντας. 
Θέλω “γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίχον ἀ; ὥτα ἔχω 

περὶ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ 
ἑωράχασι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρκὶ, Tra xapa- 
κληθῶσιν αἱ καρδίαι αὑτῶν, συμδιδασθέντων ἐν 
ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας 
τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ τοῦ Χριστοῦ ἐν ᾧ eict πάν- 
τες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
ἀπόκρυρξοι. Τοῦτο δὲ Aéro, ἵνα μή τις ὑμᾶς πα- 
ραογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. El γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀ.1λὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι, χαίρων 
καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα 
tnc elc Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 


COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 
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μὴ τις αὑτῶν ῥᾳθυμίας xol ἀσθενείας Evexsv A — Ne quis id quod dicitur existimet propter illorum 


ἐγεσθαι τὸ λεγόμενον, xal τοὺς Λαοδιχέας 
χε. Καὶ ἵνα μὴ δοχῇ χατεγνωχέναι αὑτῶν, 
αἰτίαν τέθειχε τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀγῶνος xal 
ὅτι, φυσὶν, οὕπω με ἐν σαρχὶ ἑωράχατε. 
παραχληθῶσιν αἱ χαρδίαι αὐτῶν. » Δοιπὸν 
st εἰς τὸ δόγμα. ᾿Αγῶνα ἔχω, φησὶν, tva πα- 
Ἰῶσιν al χαρδίαι αὑτῶν, ἐνωθέντων xaX στάν- 
| ἀγάπῃ. Ἕνι γὰρ χαὶ ἄλλως δοχεῖν ἑστάναι, 
| ἀγάπτι, φησί, Τοῦτο γὰρ τὸ ὄντως ἑστάναι. 
βιασθέντων. » Οἷον ἐνωθέντων. « Καὶ εἰς 
πλοῦτον τῆς πλτροφορίας τῆς συνέσεως.» Ἵνα 
t$, φησὶν, fj πληροφορία ὑμῶν γέντται διὰ 
νέσεως, ἧς χωρὶς οὐκ ἂν ἄλλως τις πληροφο- 
πλουπτίως ἐν τῇ πίστει χαὶ τῇ ἐπιγνώσει τοῦ 
2:02. € Τοῦ Θεοῦ xat Πατρός. » Τί 6X Πατρὸς 
"Ὁ μυστήριον; Τὸ τὴν προσαγωγὴν τὴν πρὸς 
τέρα διὰ τοῦ Υἱοῦ γίνεσθαι, χαὶ οὐ 0:X τῶν 
ἀγγέλων. « Ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ θτσαυρλῖ. » 
εἰσιν ἐν αὑτῷ πάντες οἱ θησαυροὶ «n; σὴ» 
καλῶς χσὶ νῦν λθε, χαὶ πάλιν οὐχ ἦλθεν, 
ἰοῦσι γάρ τινες τῶν ἀσεδῶν. « Tt; σοφίας 
ς γνώσεως. » Ἐν ᾧ Χριστῷ, πάντες εἰσὶν οἱ 
γγ3. Οὐδὲν, crolw, ὧν oYóev ὁ Πατῖρ, αὐτὸς 
Q4 ἸΑτόχρυφοιο ν» Αὐτὸς, φησὶν, οἷδε μόνος. 
i ἡ διαστολὴ πρὸς τὴν χτίαιν ὁρᾷ, o) πρὸς τὴν 
xai μαχαρίαν Τριάδα, « Τοῦτο δὲ λέγω. » 
δὲ εἶπον, φησὶν, ἵνα μὴ τις ὑμᾶς ἀπατῇ ἐν 
λογίχ, ὡς εἰδώς τι. Θὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδεν, 


(* Θεοῦ γάρ ἔστι τὸ πάντα εἰδέναι. « Εἰ γὰρ (C 


] σαρχὶ ἄπειμι. ν» ᾿Αχόλουθου ὧν εἰπεῖν. El 
τὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι, πλὴν διὰ τοῦ πυξύματος 
ὡς ἀπατῶντας ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν, πρὸς 
σρόδρα πλῆξαι, ἐσιώπησεν. Εἰς ἁγάπτς δὲ 
v £rua, xal ἐγχώμιον αὐτῶν χατέληξεν, 
0v thv τάξιν. νΟἷον τὴν εὐταξίαν. « Καὶ τὸ στε- 
.. 9 Οὐχ εἶπε πίστιν, ἀλλὰ στερέωμα πίστεως, 
53109 γαὶ σταθτροὺν δηλῶν. — [OIKOYME- 
] Τοῦτο δέ φησιν, ἅμα μὲν ἐγχωμιάξων, ἅμα 
ττόμενος ἔχείυην εἶναι χυρίως πίστιν, τὴν τὸ 
v xay τὸ σταθηρὸν ἔχουσαν. 
οὗν πορειάξετε τὸν" Χοιστὸν Ἰησοῦν τὸν 
"m, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
᾽δεμούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεξσιούμεγοι ὧν» 
7t&(, καθὼς ἐξιδάχθητε, περισσεύοι τες ὃν 
ἐν εὐχαριστίᾳ. Βιιέπετε qo] τις ὑμᾶς ἔσται 
layer, διὰ τὴς ςιἰοσοςίας καὶ κενῆς 
lc. xarà τὴν παράδοσιν cor ἀνθρώπων, 
Γὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, καὶ οὗ κατὰ Χρι- 
ὅτι ér αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
roc σωματιχῶς. Καὶ ἑστὲ ἐν αὐτῷ zex.ln- 
Ὧι, ὅς ἔστιν ἡ xepai] πάσης ἀρχῆς καὶ 
(ac. 
iv, φησὶν, ἐπείσαχτον ἀχούετε, ἀλλ᾽ ὃ παρ- 
'& *pattlzz. € Ἐν αὑτῷ περιπατεῖτε. » Καλῶς 
ἐριπατεῖτ:, δηλονότι, Αὐτός ἐστιν ἡ ὁδὸς ἡ 
αὖν Πυτέολ ἄγουσα, χαὶ οὐχ οἱ ἄνγελοι. 
ιζωμένοι, ν Mh ποτὲ μὲν ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ 
M) «i0 
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dici segnitiem ac imbecillitatem, ctiam Laod:censes 
addidit: et ne ipsos condemnasse videatur, cau- 
san quoque addidit certaminis ac. timoris pro cis 
suscepti : quia noudum, ait, tme vidistis. « Ut con- 
solationem accipiant corda illorum. » Cousequen- 
ter hoc. ad dogua refert. Decerto, iuquit, ut con- 
solationem accipiant corda illorum qui uniti sunt 
ac persistunt in charitate. Contingit enim et ali» 
modo videri stare : sed ait, in claritate : uam hoc 
est vere stare. « Cum colieserint, » Hoc cst, uniti 
fuerint. « Et in omnem opulentiam certe. persua- 
sionis intelligentiz. » Ut abunde, inquit, certa 
fiat vestra persuasio per intelligentiam : sine qua 
nemo abunde certior fieri po!crit in lid? et cogui- 
tione mysterii. «Mysterii Dei et Potris. » Quod est 
autem mysterium Patris et Fi? Quod per Filium 
aldoucantur ad Patrem, et uon per sanctus 2necfos; 
« In quo. sunt omues tliesaurj. » Si ergo sunt in 
ipso omues thesauri sapientize, recte et nune venit 
el olim non. venit: nam id impii quidam crimi- 
nautur.. « Sapientiz: ac. scientiae. » lu quo Cliristo 
sunt omncs thesauri : nihil ignorat ipse corütn quic 
novit Pater. « Reconditi, » Ipse solus novit. Ad- 
verte quod liec differentia sit in ordine zd. creatu- 
ram, non a4 sanctam ac beaiam Trin:tatem. « lloc 
autem dico. » IIoc, inquit, disi, ne quis vos deci- 
piat per sermonis probabilitatem, tanquam Δι 
sciret? Nullus, inquit, hominum quidquam novit, 
solius cuim Dei est omnia scire. « Quanquam enim 
carne abscus sim. » Consequens erat. at diceret : 
Quaniuam cnim carne absiuns. si^, spiritu tamen 
novi cos qui vobis i:iuponunt. 129 Verum lice qui- 
dcin, ne velementius perstrinzerct, corctieuit: sed 
in verbum termizsavit. dilectionis ostensivum et. in 
laudeu ipsorum, « Vestrum ordinem. » Dovum 
nempe ordinem, « Et solidita!em. » Non dixit Fi- 
dem, scd fiilei soliditatem, significaus firinitat?m ac 
stabilitatem, — Hoc autem, ait, simul. quidem 
col'audans, simul eam iunuens illam proprie esse 
fidem qui. stabilis cst ac firiiter inhlivret. 

If, 6-10. Quemadmodum igitur accepistis. Cl.ris- 
(tum Jesum Dominum, ita in eo anibiülute, ut r.dices 
habeatis in illo jizas, et. in eo stiperstruamini ac 
corfirmcmisi per fidem, sicut edocti estis, eruberan: 
tes in ea cum gratiartun. acticuc. Videte ne quis vos 
depra'detur per philosophiam et inanem deceptionem, 
juxta constitutionem — hoiiuum, | jirla. elementa 
mmndi et on juxia Christum. Quoniam in illo inhia- 
bitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter : et 
eslis iu illo completi qui est caput omnis principatss 
ac potestalis. 


Nihil. inquit. noviter introductum audiatis, scd 
quod accepistis servate, « In co ambulate. » Recte 
ait, Ambulate : ac si diceret : Ipse est via qu: ἀπ - 
cit ad Patrem et non angeli. « Ut radices habeasis 
in illo fixas. » Non nunc quidem in ipsa, nunc vero 
in alio ambuletis. « Et in co supcersuuamini. » lloc 
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est, crescite super fundamentum Christi. « Ας À τουτέστιν, αὔξοντες ἐν τῷ θεμελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 


confirmemini. » Nibil ambiguum sit neque vacil-: 


lans. « Sicut edocti estis. » In fide quidem edocti 
estis : attamen oportet in dies in ipsa exuberare, 
jgnitam aceipiendo fldem. « Cum gratiarum ac- 
tione. » Quod adeo longe distantes prope fecerit 
Deus. « Videte ne quis vos depredetur. » Doctrina 
interdictum babet auditores exterrens. Deprede- 
tur autem a fide occultis ac latentibus insidiis. 
:« Per philosophiam et inanem deceptionem. » Quo- 
niam philosophie nomen grave ac venerandum esse 
videtur, deceptionem adjunxit: inanem vero, ait, 
vanam aut qua recentiora quzedam ac dissona do- 
ceat. « Juxta. elementa mundi. » Si figuram uni- 
versi mundi in medium adducit, multo magis ele- 
mentorum quz in ipso sunt. « Et non juxta Chri- 
aiuin. » Jam deinceps increpationem exorditur de 
dierum observatione. 190 Elementa autem mundi 
dicit solem et lunam, per qux apud insipientes 
sunt dicrum observatlones, in. aspectibus luce ca- 
rentibus et in eclipsibus. Etiam si ez dimidia tan- 
tum parte, inquit, contingeret vos Christo ac ele- 
mentis adhzsrere, ne ita quidem ferendum esset ; 
nunc vero omnino vos a Cliristo adducunt. « Quo- 
niam in illo inhabitat. » Quomodo autem contingit 
et in carne substantialiter inhabitare Deum Ver- 
bum, et secundum personam ipsi uniti, ac ubique 
esse non in ipsa conclusum ? Tale quid factum esse 
intelligamus, quod etiam in luce accedit: omnis 


tamen imago omneque exemplum longe abest ab C 


ipsa veritate. Quomodo enim fleri potest, ut sensi- 
bilia representepnt divina? Dicendum tamen est. 
Quemadmodum lux in initio ante cztera producta, 
cum corporea οἱ immaterialis esset, in corpore 
tamen solari continebatur: attanren etiam cum in 
ipso est non prohibetur neque impeditur quin om- 
nia illuininet. Ita et Deus Verbum, qui in principio 
carnem non habebat, inearnotus non prohibetur 
etiam carni uniri secundum personam, sicut in 
ipsa non concludatur, sed omnia iupleat. Et ob iJ, 
ut opinor, ipse Dominus seipsum lucem appellat? : 
et Malachias Solem justitie ipsum appellavit *. 
Preterea et Psalmographus, qui ait : Cecidit ignis 
super cos et non viderunt solem δ. — « Omnis 
plenitudo divinitatis. » Quidquid est, inquit, 
D us Verbum, in ipso inhabitat. Ne tamen ipsuin 
ex hoc esse conclusnm intelligas : siquidem totus 
incarnatus est, ei totus est cuin. Patre: cumque 
corpore circumscriptus sit, tamen divinitate manet 
incireumscriptus. « Corporaliter. » Hoc est, se- 
cundum substantiam et non solo liabitu aut figura. 
Et eo modo, inquit, quohabitat anima in corpore, 
ita hzc habitavit in assumpto homine. Quomodo 
antem habitat anima in corpore? Sane inconfuse, 
indivise. Quoniam enim dixerat : TIuhabitat : n» 
existimes quo. in eo sit operata, sicut el de pro- 
phetis dicitur (Inhabitat euim in ipsis Deus juxia 


* joan. viri, 13. * Malach. iv, 2. 
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« Kal βεδαιούμενοι. » ἈΪηδὲν, φησὶν, ἀμφίδολον, 
μηδὲ ἐν δισταγμῷ. ε Καθὼς ἐδιδάχθττε. » Ἐδιδά- 
χθητε μὴν τὴν πίστιν, δεῖ μέντοι καὶ περισσεύειν ἐν 
αὐτῇ ὁσημέραι, διάπυρον τὴν πίστιν χτωμένου:. 
« Σὺν εὐχαριστίᾳ. » “Ὅτι τοὺς οὕτω μαχρᾶν, ἐγγὺ; 
πεποίηχεν ὁ Θεός. « Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ 
σνλαγωγῶν. ν Διδασχαλία μετὰ παραγγελίας, ἐχ- 
φοδοῦσα τοὺς ἀχρ’ατάς. Συλαγωγῶν 0i, ἀπὸ τῆς 
πίστεως, φησὶν, ἀφανέσι χαὶ λαθραίαις ἐπιδουλαΐς. 
€ Διὰ τῆς φιλοσοφίας xal χενῆς ἀπάτης. » Ἐπειδὴ 
τὸ τῆ: φιλοσοφίας ὄνομα σεμνὸν εἶναι δοχεῖ, τὰν 
ἀπάτην προσέζευξε. Kevbv δέ φησι, τὴ» ματαίαν, f 
κἣν νεώτερά τινα xal ἀπάδοντα διδάσχουσαν. « Κατὰ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου. » Ei τὸ σχῆμα παντὸς τοῦ 
χότμον παράγει, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἐν αὐτῷ στοι- 
χείων. « Καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. » “Ἤδη λοιπὸν τοῦ 
ἐλέγχου ἄρχεται, τῆς τῶν ἡμερῶν παραττιρήσεω:. 
Στοιχεῖα δέ φησι χόσμου, ἥλιον χαὶ σελήνην, δι᾽ ὧν 
τοῖς ἄφροσιν, αἱ τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις ἐν ταῖ; 
ἀφωτίστοις φαύσεσι χαὶ ἐχλείψεσιν. El χαὶ ἐξ ἦμι- 
σείας, φησὶν, ἐνῆν χαὶ τῷ Χριστῷ καὶ τοῖς στοι- 
χείοις προσέχειν, χαὶ οὕτως ἀφόρητον * νῦν δὲ, 
φησὶ, παντελῶ; ὑμᾶς ἀπάγουσι τοῦ Χριστοῦ. ε Ὅτ: 
ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ, » Καὶ πῶς ἕνεστι χαὶ ἐν τῇ σαρχὶ 
οὐσιωδῶς χατοικχεῖν τὸν Θεὸν Λόγον xal χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν αὐτῇ ἡνῶσθαι, καὶ πανταχοῦ εἶναι μὴ περι» 
χλειόμενον ἐν αὐτῇ ; Τοιοῦτόν i γεγενῆσθαι νοΐσω- 
μεν, ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ φωτός. ᾿Ελαττοῦται ὃὲ πᾶσα 
εἰχὼν χαὶ ἅπαν παράδειγμα τῆς ἀληθείας. Πῶς 
γὰρ ἂν τὰ αἰσθητὰ, διασημανεῖ τὰ θεῖα; Πλὴν 
λεχτέον. Ὥσπερ τὸ πρωτόγονον ςῶς ἐν ἀρχῇ, ἀσώ- 
μᾶτον xal ἄῦλον ὑπάρχον, ἐνεχρόθη τῷ ἡλιαχῷ σώ- 
ματι, xal γέγονε τρόπον τινὰ ἐνσώματον, Tb 
καὶ ἐν αὐτῷ ὑπάρχον, οὐ περιείργεται οὔτε χωλύε- 
ται χαταφιυτίξειν τὰ πάντα * οὕτως ὁ ἐν ἀρχῇ 
ἄσαρχος Θεὺς Λόγος, σαρχωθεὶς, οὐ χωλύεται χαὶ 
σαρχὶ ἡνῶσθαι χαθ᾽ ὑπόστασιν, χαὶ μὴ συγχεχλεῖ» 
σθαι ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ τὰ πάντα πληροῖ. Καὶ διὰ τοῦτο, 
οἶμαι, αὐτός τε ἑαυτὸν ὁ Κύριος φῶς ὀνομάζει, xal 
ὁ Μαλαχία: αὑτὸν Ἥλιον κέχληχε διχαιοσύνης. Ἔτι 
δὲ xai ὁ Ἑαλμῳδὸς, λέγων * « Ἔπεσε πῦρ ἐπ᾿ aj- 
«οὺς, χαὶ οὐχ εἶδον τὸν ἥλιον. » — « Πᾶν τὸ πλή- 
popa τῆς θεότητος. » Εἴ τι ἐστὶ, φησὶν, ὁ Θεὸς 
Λόγος, ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ. ᾿Αλλὰ μὴ νομίσῃς αὐτὸν 
ix τούτου συγχεχλεῖ2θαι" χαὶ γὰρ ἐσαρχυθη ἅπας, 
xai μετὰ τιῦ Πατρό; ἐστιν ἅπας, σώματι περίγρα- 
πτο; ὧν, θεότητι ὃς ἀπ:ρίγρχπτος. « Σωματιχῶς. » 
Τουτέστιν, οὐσιωδῶς, οὐ σχετιχῶς. Ka* ὡς ἅν 
οἰχήσῃ, φησὶν, ἐν σώματι Ψυχῆ, οὕτως ἐνῴχησε τῷ 
προσληφθέντι ἀνθρώπῳ. Πῶς ὃὲ ἐνοιχεῖ ψυχὴ σώ- 
ματι; Διλονότι, ἀτυγχύτως, ἀδια: οέτως. Ἐπειδὴ vào 
ize, Κατοιχεῖ, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ἐντιογήθη ὡς χαὶ 
οἱ πουφῖται (ἐνῴχει γχ0 αὑτοῖς ὁ Ost; χατὰ «b, 
€ Ἑνοιχήπσω iy αὑτοῖς xai ξμπεριπχτί σ ^ ») mpo3- 
tíürai τὸ, Σωιλατιχ ὡς, τουτέστιν, οὐσιωδῶς, οὐ 
σχετιχῶς, ὡς ἐν σώϊμχτ' ψυχή. Οὕτως χαὶ ὁ Κύο"λ- 
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X. ἡ μὲν ψυχὴ καὶ χωρίζεται τοῦ σώματος 
ϑανάτῳ, ὁ δὲ Θεὸς Λόγος οὐχ ἔτι ἐχ τῇς ἄναλη- 
ς καὶ oix&!2; αὐτοῦ xa: ἰδίας γενομένη: σαρ- 
ἱψυχωμένης δηλονότι ψυχῇ νοερᾷ. Ἢ σωμα- 
νόει, οἷον σεσαρχωμένως:. Οὐ γὰρ οἰκήσας, 
πάλιν μετοιχεῖ, ἀλλ᾽ ἐσαρχώθη, μίαν λοιπὸν 
τς ἰδία: σαρχὺς ὑπόστασιν ἔχων, χἂν ἐχ δύο 
ῃ τῶν ἐναντίων. « Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπλη- 
γ..» Ἐπεὶ οὖν πλήρης, φησὶ, xal ἀπαράλει- 
ἑνανθρώπησις;, προσήχει xal opi; πλήρεις 
ν αὐτῷ, καὶ μὴ ἐπιμερίζεσθαι πρὸς τὰ στοι- 
|) κότ:μον. € Ὅς ἐστιν ἡ χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς 
υσίας. » Κεφαλὴν ἐνταῦθα τὴν αἰτίαν λέγει. 
γὰρ γενητῇ φύσει ἐπουρανίῳ xal ἐπιγείῳ, 
ὁ Χριστὸς ὡς Δημιουργὸς xai Ποιητὴ; αὐὖ- 


ζωρὶς γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὅ n 


, Γεγόνασι δὲ αἱ οὐράνιαι δυνάμεις. « 'O 
[àp, φησὶ, τοὺ; ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα. » 
διὰ Χριστοῦ χαὶ παρὰ Χριστοῦ γεγένηνται 
ι Πατρὺς, καὶ συνεργίᾳ τοῦ παραχλῆτου 
ἴτος. 


A illud, « Inbabitabo in eis et inambulabo '* » addit, 


Corporaliter, id est, substantialiter; non solo hia- 
bitu aut (igura, sicut anima in corpore. lta habet 
et Cyrillus. Verum anima etiam a corpore separa- 
tur in morte, non autem posthae Deus verbum ab 
assumpta et familiari ac propria sibi effecta carne 
animata videlicet. per animam rationale:v. 131 
Aut corporaliter, intellige incarnationis modo. Ne- 
que enim qui inhabitavit, inquit, rursum migrat, 
$*d incarnatus est, unam deinceps cum sua. carne 
libens hypostasim, quanquam ex duobus contra - 
iiis consistat. « Et estis in illo completi. » Quoniam 
izitur plena humanitatis assumptio facta. est, ct 
qa jam dissolvi non possit : convenit uL et. vcs 
pleni sitis in ipso et non separemiui ad elementa 
mundi. « Qui est caput oinnis principatus ac 10 
testatis. » Caput hoc loco, dicit causam ac princi- 
pium. Cuivis enim couditze naturse celesti ac 
terrene Christus causa est lanquam Creator ac 
Effector earum. Nam sine eo, inquit, factum est 
niliil quod factum est !!, Couditge sunt. autem εις 


virtutes, ait enim. « Qui facit angelos suos spiritus !*. » ltaque per Christum οἱ a Christo fa- 
3t beneplacito Patris et cooperatione paracleti Spiritus. 


KEOAA. Z'. 


stpóc Θεὸν συνάφεια xal τὰ tov νόμου περι- 
εἰ πγευματιχῶς, εἰς τὸ cvi Χριστῷ. 


ᾧ xal περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
», &r τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρ- 
ἧς capxéc, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 


έγτες αὑτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. Ἔν Qv 


γηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας 
οὗ, τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν' γεχρῶν. 
"Gc γεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασι καὶ 
οδυστίᾳ τῆς σαρχὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
ὧν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ πα- 
"ατα, ἐξα.λείψας τὸ καθ' ἡμῶν χειρόγγαξον 
Wpgacir, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν. Καὶ αὐτὸ 
ἐκ τοῦ μέσου, zpocnAocac αὐτὸ τῷ 


pP. ᾿Απεχδυσάμεγνος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, 


τοὺς ἐν αὑτῷ. 
v ᾧ καὶ περιετμέθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
.» Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Πνεῦμα 
ὑμᾶς περιέτεμε, τηοῖν, ix τῶν ἁμαρτιῶν 
« Ἐν τῇ ἀπεχδύσει, » Ποῦ δὲ ἐξεδύσασθε ; 
| βαπτίσματι δηλονότι. « Τοῦ σώματος τῶν 
ὧν. » ᾿Αλλαχοῦ φησι, Τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, 
ὦ, τοῦ ἐν ἁμαρτίαις βίου. « Ἐν τῇ περιτομῇ 
ἰστοῦ.» Χριστῷ γὰρ πιστεύσαντες:, τὴν ἀχει- 
ἴον περιετμέθττε περιτομήν. Ὅρα δὲ, ποτὲ 
ἰτος, ποτὲ δὲ Χριστοῦ τὴν περιτομὴν λέγει. 
p ἔργον χαὶ μίαν ἐνέργειαν τῆς ἀγίας οἷδε 
;» «Συνταφέντες αὑτῷ.» Τῆς γὰρ τοῦ Κυρίου 
ἢ) εἰχόνα ἀναπληοοῦμεν ἐν τῷ βαπτίσματι. 
ἐντες οὖν, xai συνηγέρθητε, φησίν. « Ev d.» 
φησὶ, xal ἀνηγέρθητε, χαὶ συντγέρθητε. 
Ιαστες γὰρ ὅτι ἐνεργεῖ xai ἰσχύει ὁ θεὸς 
, x νεχρῶν, ἐγέρθητε, φησὶ, καὶ ὑμεῖς, Καὶ 


evil. 3axvi, 12. !! Joan. 1, ὃ. 


CAPUT VII. 


Quod conjunctio ad Deum spiritualiter queque ea 
quc legis sunt continet ad convivendum Christo. 


Ii, 14-15. Per quem et circumcisi estis circumcisione 
non manu[acta, dum exuistis curpus peccatorum car- 
nis, per circumcisionem Chrisli, conscpulti simul cum 
illo per bapiismum : in quo simul eiiam cum illo 
resurrexistis per fidem operationis Dei, qui excitarit 
illum ez moriuis. Et vos, cum essetis mortui per 
delicta e£. per praputium carnis vestra, simal cum 
illo vivificavit, condonans nobis omnia delicia, deleto 


quod adversus nos erat chirographo doqmatis, quod 
erat. contrarium nobis εἰ illud sustulit e niedio affi- 
zum cruci, exutisque principatibus ac potestatibus 
traduxi: palam triumphans de illis per ipsam. 

θριαμδεύ- 


139 « Circumcisione non manufacta. » Non 
eni bumana manus, inquit, sed Spiritus sanctus 
vos circumcidit a peccatis vestris. « Dum exui- 
stis. » Ubi autem exuistis? In baptismate videlicet. 
« Corpus peccatoruim. » Alibi ait, Veterem homi- 
nem, boc est, vitai qus est in peccatis. « Iu 
circumcisione Christi. » Cum eniin Christo credi- 
diatis, circumcisi estis circumcisione non manu- 
facta. Animadverte autem quod nunc quidem 
Spiritus, nunc vero Christi dicit. circumcisionem. 
Scit enim unum esse opus et unam eflicaciam 
sancta Trinitatis. « Consepulti simul cum illo, » - 
Simulitudinem enim Domwinici sepulchri explemus 
per baptismum Una igitur sepulti, simul etiam 
surrexistis, inquit. « [n quo. » Per quem, ait, etiam 
resurrexistis et simul excitati estis. Credendo 
enim quod operetur et possit Deus excitare ex 


15 Psal. cii, &. 
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mortuis, excitati, inquit, estis οἱ vos. Potentia A γὰρ ἐγηγέρμεθα τῇ δυνάμε:, εἰ χαὶ μὴ τῇ ἐυξογεί. 


namque excitati sumus, quanquam nondum effectu 
et op^ratione, Jam autem rationes quie de resur- 
rectione erant dissolvit. « Et vos cum essetis, 
etc. » Cirenmcisio quod superfluum est tollit, tan- 
quam pr:putium superfluum fuerit. Eratis igitur 
et vos, inquit, superflui, cum ea faceretis quse non 
decerent. Quidquid est ergo prater decens, super- 
fluum est. Cum itaque mortui essetis propter inef- 
licaciam ab bonum, et propter praputia, ciicum- 
cisi estis spiritualiter, et vivilicavit vos. « Siinul 
cum illo vivificavit. » Christum quidem ex sensibili 
QOorle, vos aulem ex sensibili simul οἱ ex 
intelligibili morte peccatorum. Ne vero admi- 
reris si Patrem dicit vivificasse Christum. Ete- 
Dim alibi quoque dictum cest quod seipsum 
suscitaverit !**, Siquidem communia sunt Patris et 
Filii ac Sp'ritus opera. « Condonans nobis omnia 
delicta. » Quae intellectualem faciebant mortifica- 
lionem. « D«leto. quod adversus nos erat chiro- 
grapho. » Delevit quidem, lioc est, penitus e me- 
dio tulit, Chirographum vero dicit aut illam veluti 
propria manu et. propria voce factaui confessionem 
qua dixerunt ad Mosen : « Omnia quascunque di- 
xit Deus facieinus, εἰ obedientes erimus !**; » aut 
eam quie Deo debetur obedientiam : aut przeceptuin 
illud praccepit Deus ipsi AJam : « Quacumque d:e 
comederis de ligno, morieris '*. » 


133 Exincarnatione igitur solutum hoc chiro- 


Ἤδη δὲ τοὺς περὶ ἀναπτάπεω; χατηδάλλε: λόγους. 
«Καὶ ὑμᾶ; νεχροὺς ὄντας,» χαὶ τὰ 6255. "Hl περι- 
«ομὴ τὸ περιττὸν περιαιρεῖ, ὡς τῆς ἀχρυδυπττίας τὸ 
περιττὸν ἐχούσης. Περιττοὶ οὖν, φητῖν, ὅτε χαὶ 
ὑμεῖς, τὰ μὴ χαθήχοντα ποιοῦντες, I3» vào τὸ 
ἔξω τοῦ πρέποντος, περιττό) ἐστιν. "Uv-2; οὗ» 
γνεχροὺς ταῖς ἁμαρτίαις Ci τὴν πρὸς τὸ x3Xw 
ἀνενεργησίαν xai ἀκροθδύστους, περιέτε λέ τε vor- 
τῶ;, xal ἑξζωοποίν σεν. « Συνεζωοποίν σεν ὑμᾶς σὺ» 
αὐτῷ. » Τὸν μὲν Χριστὸν, ix τοῦ αἰσθητοῦ θανάτου, 
ὑμᾶς δὲ ἐχ τοῦ αἰσθητοῦ xai τοῦ νογτοῦ τοῦ τῶ" 
ἁμαρτιῶν. Μὴ θαύμαζε δὲ, εἰ τὸν Πατέρα λέγε: 
ἐξζωοποιηχέναι τὸῦ Χοιστόν. Καὶ γχ0 xai ἀλλαχοῦ 
εἴρηται, ὅτι ἑαυτὸν ἤγειρε. Κοινὰ γὰρ Πχτρὺς χαὶ 
γιοῦ xai Πνεύματος τὰ γινόμενχ. «Xao:sáutvs; 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπιώμλτλ, ν» Τὰ τῇ» vont 
ποιοῦντα vexpótnia. « ᾿ξξαλείψας τὸ χαθ᾿ djucv 
χειρόγραφον.» Ἐξαλείψας μὲν οἱονεὶ τελείως dz2- 
νίσας. Χειρόγραφου δὲ λέγει, ἢ ἐχείνην λέγει τὴν οἷον 
ἰδιόχειρον f) ἰδιόφωνον ὁμολογίαν, fv ἔλεγον cp 
Μωῦττν, ὅτι ε« Πάντα 02a εἶπεν ὁ Θεὸς, ποιέσομεν 
xai ἀχουσόμεθα,» fj τὴν ὀφειλομένην τῷ Θεῷ ὑπ- 
αχοὴν, f) ἐχείνην τὴν ἐντολὴν, ἣν ἐνετείλατο ὁ Θεὸς 
τῷ ᾿Αδὰμ, « Ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃς ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
ἀποθάνῃς. » 


'Ex τῆς ἐνανθρωπήσεως οὖν λέλυται τοῦτο τὸ 


raphum. Dominus enim susceptis nostris delictiset χειρόγραφον. Τὰς γὰρ ἁμαρτία; ἡμῶν ἀναλαδὼν ὁ 


tanquam propriis sibi factis, penas quoque pro 
eis dedit qux nobis debebantur, relictis nobis li- 
beris, cum liostile nobis esset et. adversum nos 
debiti chirographum. Etenim cum — transgressi 
fuissemus quod confessi eramus, obnoxii eramus 
chirograplio. « Dogmatis. » Hoc est, fide in ipsum. 
Satis euim est, inquil, solum credere. ἘΠ baptis- 
mate deletur chirographum. « Dogmatis. » ld est, 
per dogmala pietatis. « Quod erat contrarium no- 
bis. » Sermo hic inteusionem ac conlirinationem 
venie continet. Condonavit, inquit, δὲ metus est 
ne penitugine ductus repelat : sed etiam delevit. 
Aiqui hoc ipsum, inquit, quod oinnino alibi situm 
sit, quanquam deletum, timorem nobis incutit. 
Nerum illud etiam sustulit e medio, non sinens 
in ulla esse regione, atque discidit. Nam hoc 
significat quod sequitur, Affigere ipsuin cruci, 
« Exutis principiis. » Multas adversus nos ansas 
walignus ille babebat, quibus imperium ia nos 
habere quidem cceperata transgressione Adam, a 
nobis autem augmentatum erat. Has exuit Unigani- 
tus factus homo, et liberavit nos hujusmodi vincu- 
lis. Constricti enim catenis peccatorum nostrorum 
serviebamus illi. Itaque remissis etiam nobis pec- 
catis, vincula quoque remisit, et illius solvit ty- 
rannidem. « Traduxit palam. » Siquidem diarolusg 
nunquam ita pudefactus ac victus fuit. Eteniui cuim 


!* Joan. n, 19. !' Exod. xxiv, 2. 


15. Gen. n, 17. 


Κύριος χαὶ οἰχειοποιησάμλενος, τὴν ἡμῖν ὀφειλομέντυ 
δίχην αὐτὸς ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτῶν, ἡμᾶς ἐλευθέρους 
ἀφεὶς. τοῦ ὑπεναντίου fdjulv χαὶ χαθ᾽ ἡ μῶν δυτος 
τῆς ὁὀφειλῖς χειρογράφου. Καὶ γὰρ παραδάνιες τὰ 
προϑομολογηθέντα, ἔνοχοι ἦμεν τῷ χειρογράτῳ, 
« Τοῖς δόγμασιν. » Οἷον, τῇ εἰς αὐτὸν πίστει. ᾿Αρχεῖ 
Yào, φητὶ, πιστεῦσαι μόνον. Καὶ τῷ βαπτίσματι 
ἐξαλείφετα: τὸ χειρόγραφον. « Τοῖς δόγιλασιν, » 
οἷον διὰ τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων. « Ὅ fjv ὑπ- 
εναυτίον ἡμῖν.» ἙἘπίτασιν xa βεδαίωσιν ζυγχγω- 
ρήσεως ὁ λόγος ἔχει. Ἐχαρίσατο, qro:v, à-).à δέος; 
μὴ ἐχ μεταμελεία;: ἀπατήσῃ, ἀλλὰ xal ἐξήλειψεν. 
Ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο, φησὶ, τὸ ὅλω: χεῖσθαι εἰ xai 
ἐξαλειφθὲν, có6ov filv ἐμποιεῖ. ᾿Αλλὰ xat ἧοχεν 
αὐτὸ ix τοῦ μέσον, μὴ ἀφεὶς ἐπὶ χώρας, χαὶ ἔσχισεν 
αὐτό. Τοῦτο γὰρ δηλοὶ τὸ, Προσηλῶσαι αὐτὸ τῷ 
σταυρῷ. « ᾿Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχάς. » Πολλὰς 
εἶχε x30' ἡμῶν λιδὰς ὁ ποντρὸς, δι᾽ ὧν ἐμῶν 
ἐδασίλενεν ἀρξάμενος μὲν πὸ τῆς παρχδάπεως ᾿Αδὰμ, 
rao ἱμῶν δὲ ἐπαυξηθείστς. Ταύτας ἐξεξύσα:ο 
ὁ Μονογενῆ; γενόμενο; ἄνθρωπος, xai ἡλευθέρωξεν 
ἡμᾶς τῶν τοιούτων δεσμῶν, 'Eazt(p£vo: γὰρ tal; 
σειραῖς τῶν ἡμετέρων ἁμαοτιὼν ἐδουλεύομεν 
ἐχείνω. ᾿Αφεὶς μὲν γὰρ xai ἡμῖν» ταύτας, καὶ τῶν 
δεσμῶν ἀφῖχε, xai τῆς ἐχείνου τυνανυΐδης. « Ἔδε:- 
γυάτισεν ἐν παῤῥτσίΐχ.ν Οὐδέποτε γλο οὕτως xat- 
ῃσχύνθη χαὶ ἡττήθη ὁ διλέολις. Καὶ .Δ ἔχειν αὐτὸν 
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$32, X1 οὖ; εἶχεν ἀπώλεσ:. Θριλμθεύσας A ipsum quoque se latiturum speraret, cos ctiam 


iv αὐτῷ. Θρίαμθος λέγεται, ἣ κατὰ τῶν 
νων πολπὴ xai πανήγυρις. Ἐθριάμδευσεν 
τῶν διὰ τοῦ σταυροῦ, τουτέστιν, ἐνίχησε xal 
ὑτοῦ θρία:λδὴν vor sbv ἐπετέλεσεν. Οὐδὲν γὰρ 
ἐνίχη σε τὸν διάδολον, ὡὧ; τὸ χαὶ στανρωήῆναι 
ὁρῶν, καὶ παῤῥτοίᾳ τοῦτο παθεῖν xil φανε- 
Πλντα γὰρ ἂν ἐποίησεν ὁ διάδολος, πεῖσαι 
ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, εἰ μὴ τὸ σαφὲς αὑτῷ 
το. Εἰγχρ μὴ ἀπέθανεν, οὐχ à» ἀνέστη. 
vigi, οὐχ ἄν ἀνελέφθη. Ei μὴ ταῦτα, 
οὐ Θεός. Ὁρᾷς ὅτι τοῦ θανάτου πάντα fjo- 


perdidit quos habebat. Triumphbans de illis per 
ipsam. Tpíau€o; (quod ros triumphum vertimus) 
dicitur pompa ac conventus pub!icus adversus de- 
victos, Triumphavit igitur de illo per erucem, loc 
est, devicit et spiritualem  triun plum /— adversus 
eum celebravit. Nihil euim adeo devicit ὃς pudefe- 
cit diabo!um, sicut crucifixum esse Domine, ΟἹ 
palam ac manifeste hoc passim fuisse. Cinta 
namque fecisset dial.olus persuadere voiens tie oc- 
cideretur nisi mauifeste ei repugnatum — fui-set. 
Nisi enim mortuus. fuisset, non. resurrevissct z 
qvod si non. resurrexisset, nequaquam assumptus 


. Si hxc acta non fuissent, utique Deus non fuisset l:abitus. Vides quod ἃ morte. omnis depen- 


KETA^. H'. 

4 toU capxixoU νόμου tÜXO:, Capxixcic 
σιμοι, οὗ πγευματιχοῖς toic ἐν δυνάμει 
"rov Coctr. 
οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἣ ἐν aJ. 
ἐν μέρει ἑορτῆς, ἣ νουμηνίας, 7) ZaCCdtor, 
σχιὰ τῶν με.λιιόγτων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ 
". Μηδεὶς ὑμᾶς καταζραξειέτω 0έ.1.,» 
ειἰγος-ροσύνῃ καὶ 0gnox&íq τῶν d,yéldlor, 
opcaxevr ἐμέατεύων, εἰκῆ ςςυσιούμενος ὑπὸ 
»᾽ς τῆς Capxéc αὑτοῦ, καὶ ob κρατῶ; τὴν 
qr, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα, διὰ τῶν dzór 
"γδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμξιδα- 
», αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. 
: οὖν tt; ὑμᾶς χρινέτω.» Οἷον, χαταχρινέτ 
ὥς ποιοῦντας, ἐν τῷ μὴ φυλάττειν μέζη 
, Ὦ νουμηνιῶν, ἢ βρῶμα ἢ πόμα. Καὶ γὰρ 
) ἔφυναττην ὡς Ἰυυδαΐζουτες, τὰ Oi οὐχ 
πὸ ὡς Χριστιχνίζοντες. ΔΙᾺ τοῦτο, φησὶν, 
iip:t ἔἕορτῆς- τῇ σὸς,» ἦ ἐν λέρει τῶνδε, «7À 
tà τῶν μελλόντων.» ΔΙξλλουσάν φησιν τὴν 
διαθέχην, οὐχ ἐπειδὴ οὔπω ἣν πολιτενομένη, 
ρ.) ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τοὺς τύπους τούτους xal 
ἰὰς, μέλλουσα ἣν. « Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ.» 
| Οὕτως στίζουσι" Τὸ 65 σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
τιν, fj ἀλήθεια ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν, Οἱ δὲ 
μα τοῦ Χριστοῦ, Μηδεὶς ὑμᾶς καταῦρα- 
υ., Καταζραδευθῆνγαι δέ ἔστι", ὅταν παρ᾽ 
μὲν ἡ vixr, παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ τὸ βραξεῖον. — 
| διττῶς ἐγχωρεῖ στίξζεσθα:, χαὶ ἐν τῷ, σῶμα, 
ὑοντας, xal ἐν τῷ, Χριστοῦ. « λΙηδεὶς ὑμᾶς 
γαδενέτω. » Mr?s&; ὑμᾶς χαταχρινέτω, τὸ 
Χριστοῦ δεχομένους. Τοῦτο γὰρ ὑπαχουστέον. 
τοῦτο ποιεῖν, φησὶν, ἐν ταπειυοφροσύνῃ, 
' δὲ ἐν θρησχείᾳ τῶν ἀγγέ)ων. 


CAPUT Vill. 

(Quod legis carnalis typi esrnalibus in pret;o halen- 
lur, nom spirituclibzs qui per. vir:utein. Cliristi 
v runt, 

124 il, 16-19. Ne cuis igitur vos judicet iu cibo aut 
potu, cut in parte diei festi, au! noti. {πε aut Sab- 
batorum, qua sunt wnbra juturcrim, corpus autem 
Christi. Ne quis vobis palmam interrertat. data 
oreraà per anii? humilitatem et. superstitionem. an- 
gelorum, iu iis que non vidit fastuosus. incedens, 
[restra. juflatus a mente. curnis. suc, mec. oltinens 
caput, ea quo tolum corpus per commissuras ei cont- 
pagines subininistratum et. compactum augescit au- 
giento D.i. 


« Ne "uis igitur vos judicet, » IIoc est, con- 
demmet tanquam iwalefacientes ex eo quod non 
o*servetis partes fe-torum aut. noviluniorum, aut 
cibum aut potum, Etenim partim quidem observa- 
bant tinquau Judaizantes Σ partim. vero non ob- 
servabant tanquam Christianorum more viventes ; 
proptersa. ait : € In. porte. diei festi : » unus vi- 
delicet, aut in parte lioru.n omnium. « Qui: sunt 
umbra futurorum. » . Futurum dicit novum 
lestamentaz, non quod nondum sub eo de- 
gerent, jam enim sub eo degebant : sel «quod 
« in ordine ad has figuras et umbras fuiu- 
rum erat. « Corpus autem Christi. » Alii qui- 
dem ita distinguunt : Corpus vero Christi, id cst, 
veritas in Christo facta est. Alii vero, Corpus 
Cliristi jungunt sequentibus, nempe μηδεὶς ὑμᾶς 
χαταδρχθεύετω. — Est autem χαταθραῤευθῆναι 
(quod palmam  intervertere diximus) — quan.!o 
apud alterum quidem est victoria, apud alterutu 
vero bravium. Dupliciter poni potest disiinctio : 
aut post Corpus, aut post Christi. « Ne quis vobis 


a Intervertat. « Newo vos condemnet qui Christi corpus suscipitis : hoc euim subaudiendum est, 
^ inquit, hoc facere per animi humilitateimn, 135 magis autem per superstitionem ange'orum. 


ph ἑξώραχεν ἐμδατεύων.» Τί ἔστι τοῦτο: 
τινες παρ᾽ αὐτοῖς, οἵτινες ἐν ὑποχρίσει ταπει- 
νης ἐχώλυον αὐτοὺς τῇ δωρεᾷ προσιέναι 
οίστοῦ, ὡς οὐχ ἀξίους τῶν τηλιχούτων, καὶ 
[ἕλους παραχλγ τέον προσάγειν ἡμᾶς τῷ Θεῷ, 
, αὑτῶν πρότερον τὴν χοινὴν προσαγωγὴν 
μένων, μεῖζον P χαθ' ἡμᾶς λέγοντες τὸ διὰ 


« la iis φυ non vidit fastuosus incedens. » 
Quidnam est hoc? Erant nonnulli apud ipsos qui 
in simulatione modesti animi prohibebant ipsos 
per Christum accedere, quasi tantis digni non es. 
sent : et quod angeli obsecrandi essent ut nos ad 
Deum adducerent, veluti qui ctiam primi commu- 
ni accessu sivc adductione facli sint : majus esse 
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stum adduci : ex hoc inducentes superstitioaumn 
angelorum cultum : quos nunquam, inquit, vide- 
runt, — « Palmam intervertat. » Kaza6p26256z0. 
Βραθευτάς vocant judices eorum, qui gymnuicis in 
Judis decertaut : nam hi vinceptibus victoria suf- 
fragium prabent. Καταδραδεύειν vero est injuste 
priinium designare. Quoaiam ergo et hi qui legales 
observationes Evangelio permiscebant ἃ meliori- 
bus ad deteriora ipsos transferebant, merito ait : 
Ne quis vobis palmam intervertat. « Frustra infla- 
tus. » Qui enim superbit quasi magni aliquid 
concipiens superstitiosum angelorum cultum, fru- 
stra inflatur a carnali cogitatione, invisibilibus 
sese ingerens. « Nec obtinens caput. » Caput eniin 
et hominum et angelorum Chiristus est, tanquam 
Factor et Creator. « Ex quo. » Christo totum Ec- 
clesie corpus. Deinde consequenter ubi corpus 
dixit, que propria sunt corporis dicit. Totum igitur 
Ecclesi» corpus per commissuras et conglutinatio- 
nes sive conjunctiones : nam id est quod vocat 
coinpagines, subministratum a Christo, per omnem 
ipsius gratiam : et compactum, id est moderatum, 
etin pace constitutum ad sese et. ad Christum: 
augescit augmentum secundum Deum. Quod est 
autem augmentum secundum Deum ? non corpora- 
liter crescere, sed bona moderatione ac vitz regi- 
mine. 

]l, 20-95. Itaque si mortui estis cum Christo ab 
elementis mundi, quid quasi viventes in uundo de- 
creiis. tenemini ? Ne (ctigeris, ne gusta*ís, neque 
coutrectaris, que omnia ipso corrumpun'ur ab usu 
iuxta precepta et doctrinas hominum : qua verbo 
tenus quidam speciem habent sapientie per supersti- 
tionem et animi humilitatem ac lesionem corporis, 
non in honore aliquo ad ezpletiouem carnis : 
lil, 1-4. 136 Si igitur resurrezistis una cum Chri- 
sto, superna quarite, ubi Christus est ad dexteram 
Dei sedens. Superna curate, non terrestria : siqui- 
dem emorivui estis, ct vita vestra abscondita est 
cuin Christo in Deo. 

« [taque si mortui estis. » Siquidem per bapti- 
sma mortui estis cum Christo, ul fiat amputatio et 
quasi divisio "joris vitze qua in errore erat, et 
novam vitam incipiatis que in virtute est. Nam 
quod reliquum est, inquit, mortui estis a peccami- 
nosis actionibus et ab his utilitas nullaque horuin 
observantia. « Quid quasi viventes in mundo? » 
Quare veluti rursum in ipsis viventes decretis te- 
nemini ? llic, aiunt, aptus dies est, et aliquid efli- 
cict, iste vero ineptus. Tacite vero etium innuit 
qvod ab aliis illuderentur. Neque cnim, ait, Do- 
gmata sive decreta traditis, sed, ]ila traduntur vobis 
el eis aetringimini, tanquam discipulorum ordine 
constituti, et quibus lex praescribitur quid facere 
oporteat. « Ne tetigeris, ne gustaris. » Aliaui quo- 
que dicit ipsorum observationem qua circa cibos 
erat, Judaica inagis : sicut dierum observatio 
Grecorum erat. « Qu: omnia corrumpuntur. » 


ἀγγέλων θρησχείαν, οὖς, φησὶν, οὐδὲ ἑωράχασ: 
πώποτε. — [BEOAQP.] « Καταθραδευέτω. » Βραδευ- 
τὰς καλοῦσι τοὺς τῶν ἀγωνιζομένων κριτάς. Οἶτοι 
Υὰρ τοῖς νιχῶσι τῆς νίχης τὴν ψῆφον ὀρέγουσι. 
Καταδραθδεύδιν' δὲ ἐπτι τὸ ἀδίχως βραθδεύε:ν, 
Ἐπειδὴ τοίνυν χαὶ οἱ τὰς νομλιχὰς παρατηρήϑεις 
τῷ Εὐαγγελί» παραμιγνύντες, ἀπὸ τῶν χρειττόνων 
αὑτοὺς ἐπὶ τὰ ἐλάττω μετέφερον, εἰκότως ἔτη. 
Μηδεὶ; ὑμᾶς χαταδραδενέτω. « Εἰκῇ φυσιούζενος," 
Ὁ γὰρ μέγα φρονῶν ὥς τις ἐπινοήσας μέγα τὴν 
τῶν ἀγγέλων θρησκείαν, εἰχῇ φυσιοῦται ὑπὸ σαβχι- 
χοῦ λογισμοῦ, τοῖς ἀοράτοις ἐπιχειρῶν. ε« Καὶ οὐ 
κρατῶν τὴν χεφαλήν.» Κεφαλὴ γὰρ xal ἀγγέλων 
χαὶ ἀνθρώπων ὁ Χριστὸς, ὡς Ποιητὴς χαὶ Δημιουρ- 
15s. « "EZ οὗ,» φησὶ, Χριστοῦ, πᾶν τὸ τῇς "Exxir- 
σίας σῶμα. Εἶτα λοιπὸν σῶμα εἰπὼν, τὰ οἰχεῖα 
σώματο; λέγει. Πᾶν οὖν, φησὶ, τὸ σῶμα τῇς 'Ex- 
χλησίας διὰ τῶν ἐπαφῶν xal προΞφεγγίσεων, ἤγουν 
συξεύξεων, (τοῦτο γὰρ τὸ, συνδέσμων,) τοῦ Χρ!στοῦ 
ἐπιχοοηγούμενον, διὰ πάσης αὐτοῦ χάριτος, xal 
συμδιδαξόμενον, οἷον καταπραῦυνόμενον xal εἶργ- 
νευόμενον, πρός τε ἑαυτὸ xal πρὸς τὸν Χριττὸν, 
αὔξει τὴν κατὰ Θεὸν αὔξησιν. Ποία δὲ ἡ χατὰ 
Θεὸν αὔξταις ; Οὐ σωματιχῶς αὔξειν, ἀλλὰ τῇ πολι 
τείᾳ. 


El οὖν ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ tor ctor 
χείων τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ Óorpa- 
εἰζεσθε; Μὴ ἅψῃ, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς ἃ ἔστι 
πάντα δὶς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐγ. 
τάϊματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, à- 
τινά ἐστι Aóyor μὲν ἔχοντα σοφίας, ἂν ἐθε.10- 
θρησκείᾳ xal ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀςειδίᾳ σώ. 
ματος, οὐχ ἐν τιμῇ tiri πρὸς πλησμονὴν τὴς 
σαρκός. El οὖν συνηγέρθητε Χριστῷ, τὰ ἄγω 
ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστι» ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
καθήμενος. Τὰ ἄγω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυπται σὺν 
κῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. 

«El οὖν ἀπεθάνετε.» Σὺν Χριστῷ γὰρ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἀπεθάνετε, ἵνα διαχοπὴ καὶ οἷον στά- 
σις τῆς προτέρας ζωῆς τῆς ἐν πλάνῃ γένητα', 


D καὶ καινῆς ἄρξτσθε ζωῆς, τῆς ἐν ἀρετῇ. Μετὰ γὰρ, 


φησὶν, τῶν λοιπῶν ἀμαρτωλῶν πράξεων, χαὶ ἀπὸ 
τῶν στοιχείων ἀπεθάνετε, ὡς λοιπῶν ἀνενεργήτως 
ἔχειν πρὸς αὐτὰ καὶ ἀπαραφυλάχτως. ε Τί ὦ; 
ζῶντες ἐν χόσμῳ; » Διατί, φησὶν, ὡς πάλιν ζῶντες 
ἐν αὐτοῖς δογματίζεσθε ; δε, φησὶν, ἐπ᾽τήδειος 
ἡ ἡμέρα χαὶ ἐργάσῃ τι, xal ἧδε ἀνεπιτήοριος. 
Ἡρέμα δὲ καὶ αἰνίττεται ὅτι χλευάξζονται παρ; 
ἑτέρων. Οὐ γὰρ εἶπε, Δογματίζετε, ἀλλὰ, Δογματί- 
ζεσθε, ὡς ἐν τάξει μαθητῶν καθημένων, xal τί δέοι 
ποιεῖν νομοθετουμένων. «Mh ἄγῃ μηδὲ γεύσῃ. » 
Λέγει αὐτῶν χαὶ ἄλλην παρατίρησιν, τὴν τῶν 
βρωμάτων, Ἰουδαϊχην μᾶλλον, ὥσπερ ἐστὶν ἡ τῶν 
ἡμερῶν Ἑλληνιχή. «7A. ἐστι πάντα sl; φθοράν.» 
Φθορᾷ vip, φητὶν, ὑπόχειται ἐν τῷ ἀφεδρῶυ,, 


u COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 43 


«Κατὰ τὰ ἐντάλματα,» Οὐχ ἔστι, φησὶ, θεῖος 6 A Nam corruptioni, inquit, sunt obnoxia in stoma- 


κερὶ τούτων νόμος. Διδασχαλίαι εἰσὶν ἀνθρώπων 
χαὶ ἐντολαί, Αἐγει δὲ f, περὶ ὧν οἱ παρὰ Ἰουδαίοι; 
περεσδύτεροι ἐνετέλλοντο ἔξωθεν ὄντων τοῦ νόμον, 
ἣ παραγγελίας ἑἐλληνιχά;. « Λόγον μὲν ἔχοντα. » 
Λόγον ἔχει σοφίας, οὐ πράγματα, μᾶλλον δὲ πιθανο- 
λογίας λόγον Ψιλόν. « Ἐν ἐθελοθρησχείᾳ.» "Ymo- 
χρινομένων, φησὶν, εὐλάδειαν ἐν τῇ θρησχείᾳ xa* 
«ταπεινοφροσύνην τινὰ, xat σώματος χαταφρόνησιν. 
“Οὐχ ἐν τιμῇ τινι.» Ὃ γὰρ Θεὸς τιμήσας τὸν ἄν- 
θρωπὸν, xal χερσὶ διέπλασε, χαὶ τὰς τροφὰς ἐχα- 
pí33:o. Οὗτοι δὲ οὐ χέχρηνται ὡς τιμῇ, δοθεῖσι 
tel; βρύμασι πρὸς τροφὴν τῆς σαρκὸς, ἀλλ᾽ 0; 
φευχτοῖς xal θλαδεροῖς. « Ei οὖν συνηγέρθητε.» 
Τὸ vào βάπτισμα, χαὶ θανάτου χαὶ ἐγέρσεως τύπον 
ἔχει, ὠσεὶ εἶπεν" Εἰ ἐπιστεύσατε Χριστῷ, χαὶ 
“πιστεύσλυτες ἐδαπτίσθη τε, τὰ ἄνω ζητεῖτε, τὰ 
b» οὐρανοῖς. Ταῦτα γὰρ γήϊνά ἔστι τὰ δόγματα 
xai πτιωχά. «O0 ὁ Χριστός ἔστι.» Πλέον fuv 
ἀνέγχγε πὸν νοῦν. Mh] μόνον ἀρχεσθεὶς τῷ εἰπεῖν, 
Ἰλᾶάνω, ἀλλὰ xai, Οὗ ὁ Χριστὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Ila- 
«τρὸς χαθήμενος. « Μὴ τὰ ἐπὶ τῆς yn. » Εἴρηται 
γὰρ ὅτι τὰ τοιουτότροπα δόγματα, ἀνθριύπων 
εἰοἶν ἐπίνοιαι χαὶ ἐντολαί, Τὰ δὲ τοιαῦτα, γί ϊνα 
ἐμολογουμένως ἐστὶν, ἐπεὶ xal γήΐϊνοι οἱ εὑρόντες 
ἄνθρωποι ταῦτα. «Καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται. » 
Tov γὰρ ἀληθῶς Χριστιχνῶν ζωὴ ἐστιν ἡ μέλλουσα. 
Ἡ μέντοι παροῦσα, εἰχό,α μᾶλλον θανάτου ἢ ζωῆς 
ἔχει, ὅταν τέως μελέτην θανάτου ποιῆται τὴν ζωήν. 
Ἰοῦτο γὰρ φιλοσο»ίας ἔρος. 


ΚΈΕΦΑΛ. 9', 


Ποραίνεσις καθάρσεως, ἀγιασμοῦ, ςιδλαγθρωπίας, 
φιιλοθεέότητος, φιιομαδείας. yraAtupólac, εὑ: ἡ- 
pov εἰς Θεὸν διαγωγῆς, εὐχωριστίας. 


Ὅταν o Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φαγνερωθήσεσθε ἐν δύξη. 
Nes«perat& ov τὰ μέλη ὑμὼν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, adJoc, ἐπιθυμίαν xa- 
xr, καὶ τὴν πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν» εἰδω,1ο.1ω- 
τρεία δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοὺ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἠπειϑείας, ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
σατέ ποτε, ὅτα ἐζὴτε ἐν αὑτοῖς. 

« Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ. » 62v: po2sa: δὲ πᾶ- 
δῖν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσία, 0:27 ἀποζίδωσιν Exá- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, τοῖς piu, quf, τοῖς δὲ 
θχνατον νοητόν. « Σὺν αὑτῷ φινερωθήτεοθε ἐν δόξτ,. » 
Νὺν xàg τὰ ἐχάστου χέχρυπται τρογα. Τότε ὃὲ φανε- 
ροῦτα:, τῶν μὲν ἐν δόξῃ, τῶν ὃξ ἐν αἷσι ύνῃ. « Νε- 
χρώΞατε οὖν. » Πῶς; οὖν ἄνω εἶπας. νεχροὺς ὄντας 
ἐζωοποΐησε val συνεζωοποίγ:ε τῷ Χριστῷ, εἰ πάλιν 
νεχρῶσαι γρεία; Kaí causv, ὅτ' τὴν μὲν πρώτην 
vixou3:) ἐζωοποίνοεν ἀφεὶς ἐν τῷ βαπτίσματ: τὰς 
ἐμχρτίας ἡμῖν, ἀλλὰ δῪὲῖ djuiv ἑτέρας νεχρώσεως, 
οὐ ἵνα ἑαυτοὺς ταῖς ἀμαρτία"ς νεχρώσωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὰ πάθη προὸςτὸ μὴ ἐνεργεῖν εἰ: ἡμᾶς. « Τὰ μέλη 
ὑμῶν. » Τουτέστι, τὰ γήϊνα τοῦ σώματος χαὶ τῶν 


ParROL. Gn. CXIX 


cho ct secessu. « δισία praecepta. » Non est, ait, 
de his divina lex. Doctrin:z ac prreceptiones sunt 
liominum. Loquitur autem vel de his qua seniorcs 
apud δυάδος extra lege;n przecipiebant : aut de 
Grzcorum preeceptionibus. « Quz verbo tenus qui- 
dem speciem habent. » Speciem liabent sapientia, 
non rem, magis autem tenuem pcrsuasionis ratio- 
nem. « Per superstitionem. » Pietaten, inquit, et 
quamdam animi humilitatem, corporisque contcin- 
ptuui per superstitiosum cultuin simulant. « Non 
in honore aliquo. » Deus euim honorando loui. 
nem, suis formavlt manibus, et cibos largitus cst : 
li vero non utuntur tanquam munere cibis datis 
ad alin:eutum. carnis, sed tanquam  fugiendis ac 


p nocivis. « Si igitur resurrexístis. » Daptisma enim 


et inortís et resurrectionis tvpum habel : ac si. di- 
cetet : Si credidistis Christo, ct credentes baptizati 
estis, superna quzrite, idest, quz in caelis sunt. Iac 
enim terrena ac egena sunt dogmata. « Ubi Christus 
est. » Magis uostrain. extulit. mentem, non conten- 
tus dixisse : Superna ; 137 sed etiam, Lii Chri- 
stus est ad dexteram Patris sedens. « Non terrena. » 
Dictum est enim quod hujusmodi dogmata, bomi- 
num inventa sint ac praceptiones. Talia vero csse 
terrena in confesso est : quoniam οἱ terreni sunt 
homines qui hac invenerunt. « Et vita vestra abs- 
condita est. » Eorum namque qui, vere Christiani 
sunt, es! futura vita; presens namque potius mor- 
tis babet imaginem quam vitz, quando interim 
mortis meditatio facit vitam. Nam id philosophi: 
finis ac terininus est. 


CAPUT iX. 


Exhorlatio ad purgationem, sanctificationem, benigui- 
latem, pietatem, discendi amorem, cautum ysal- 
morum, laudabilem secundum Deum comersatio - 
nem, et gratiarum actiouem. 

Ili, 4-7. Cumque manifestatus. fuerit Christus vita 
nostra, tunc ei vos cum ipso manifestabimini in glo- 
ria. Morti[icate igitur membra vestra. terrestria : 
stuprum, immunditiam, morbum, concupiscentiam 
malam, et avaritiam que est. idololatria: ob. que 
venire solet ira Dei in filios contumaces, inter quos 
ambulabatis quondam, cum titerelis in illis. 


(Cumque manifestatus fuerit Christus, » Mani 
festabitur ownibus secundo suo adventu, cum red- 
diderit unicuique juxta opera sua, his quidem vi- 
tain, illis autem mortem spiritualem. « Cum ipso 
manifestabimini in gloria. » Nunc cujusque, Oc- 
culta sunt opera, tunc autem  manifestabuntur : 
horum quidem in gloria, illorum vero in ignominia. 
« Mortilicate igitur. » Quomodo crgo superjus 
dixisti : Cum mortui essetis, vivificavit vos, et una 
cum Christo vite restituit, si rursum neccsse est 
mortificare? Et dicimus, quod a prima quidem 
mortilicauone  vivificavil remissis in baptismate 
peccatis nostris : 138 sed opus est nobis alia 


mortificatione, non ut uos ipsos per peccata mprli. 
) 


13 (ECUMENII TRICC.E EPISCOPI δὲ 


fieenius, sed affectus, ne vim exerant adversus nus. Α μελῶν φρονήμ:τα. « Πορνείαν. » Τὸ μάλιστα παρ- 


Mewbra vestra. » Hoc est, terrenos corporis ac 
memb-oruimn sensus et fastus. e Stuprum, » Quod 
naturaliter, et quasi ex ipso corpore maxime mole- 
stum est, praeposuit. Deinde pudore repressus, ne 
singulas impietates nominatim retexeret, ait : {π|- 
muhditiam. «c In filios contumaces. » Νὴ υἱοὺς ἀπει- 
3: la; filios ineredulitatis vel inobedientize dixit pe- 
riphrastice, pro eo quod est filios impersuasibiles vel 
nou obtemperantes Dci leglbus, — « Ambulabatis 


ἐνοχλοῦν φυσιχῶς, ὥσπερ τῷ σώματι προτέθειχεν. 
Εἶτα ἐπεξελθεῖν ταῖς ἀσεδείαις ὀνομαστὶ ἐρυθρ:άσπας͵ 
φησὶν, ἀχαθαρσίαν. « Ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῇ΄ς ἀπει- 
θεία;. » γιοὺς ἀπειθείας, περιφραπστιχῶς τοὺς 
ἀπειθοῦντα: τεῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις λέγε!. — « Πε- 
ριεπατίσατέ ποτε. » [BAZIA.)] Μετ᾿ ἐγχωμίου ὁ λύ- 
Ὑ0:, ὡς νῦν οὐ ζώντων ἐν αὐτοῖ;. Καὶ οὕτως διὰ μό- 
νον ἐγχώμιον εἶπεν, ἐπειδὴ παραχατιὼν ἀποβέσθαι 
αὑτὰ ἐπιτάσσει. Οὐδεὶς 62, ὃ οὐχ ἔχει ἀποτίθεται. 


quondam, » Cum laude est liic sermo quasi runc non vivant in illis: etadeopropter solum commeudationcm 
et encomium hoc dixit, quoniauiin progressu jubet ipsa deponi, nullus autem deponit quod non hab:t. 


M1, 8 11. Nunc. autem. deponite et vos omnia : 
iram, indignationem, malitiam, | maledicentiam, 
turpiloquentiam ab. ore vestro. Nc mentiamini alius 
adversus alium : qui exuistis veterem homiuem cuin 
factis suis, el induistis novum qui renovatur ad agui- 
tionem juxia imaginem ejus qui condidit illum : ubi 
uon est Gracus ei Judeus, circumcisio et preputium, 
Barbarus, Scytha, servus, liber : sed omnia et in 
omnibus Christus. 


Quemadmodum varia sunt nomina irz et indi- 
gnationis, ita qu: sub ipsis sgniücantur plurinium 
inter se differunt. Est autem θυμός (quod indigua- 
tionem vertimus, veluti accensio quzdam et eva- 
poratio acuta affectionis: ὀργή vero (qnam iram 
diximus) immanens dolor ac durans impetus ad 
repensionem lis faciendam qui intulerunt inju- 
ria, veluti animae appe':entis vindictom. Scire 
igilur oportet quod circa utrumque liorum affe- 
etuum delinquunt homines : aut insane ac temcre 
commoti adversus eos qui irritarunt, aut dolose 
ac insidiosc appetentes eos qui contristarumn : 
qua ambo nobis obscrvanda et cavenda sunt, οἱ 
prius animi modestiam cdocti simus, « Turpilo- 
quentiam. » Contaminat. enim os. quod ad Deum 
laudandum factum cst. « Qui exuistis veterem 
liomiuem. » 139 Veterem liominem moris est in 
Scripturis appellare inveteratum. et. jam inarci- 
dum ac languentem per vitam, qua in peccatis degi- 
tur, et qui nondum per fidem in Christum baptis- 
"δίς regeneraius est. ac renovatus: novum vero 
qui renovatus est. Vita enim, quz in virtute agi- 
tur, semper innoval : et si videatur senescere cor- 
poraliter, virescit tamen ac [floret spiritualiter. 
« Juxta imaginem ejus, qui condidit illum. » Qui 
enim talis est, Dei puram servat imaginem qui 
ipsum condidit, inferioribus characteribus ac 
erroribus non permistam. « Ubi non est. » Hoc 
est, apud Christum, spud fidem. « Omnia et in 
omnibus Clhiristus. » Siquidem quia omnes unum 
corpus facti sumus, Cliristum habentes caput, me- 
rito omnia nobis est Chiistus, et Salvator, et Do- 
minus, et Deus, et caput, et pontifex, et. victima. 
vitae nostra : aut in omuibus nobis. Nou est enim, 

"ΠΙ, 12-15. Sitis igitur induti tanquam. electi. Dci 
sancii ac dilecti viscera miserationum, comitatem, 
modestiam, mansuetudinem, lenitatem, suffere..ies 


Est in omnibus, inquit, puta rebus, 
inquit, persona respectus. apud Deuur, 


Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε xai ὑμεῖς tà πάντα, ἀργὴ». 
θυμὸν, καχίαν, βιλασξ:ημίαν, αἱσχρο.ϊογίαν ἐχ 
τοῦ στόματος ὑμῶν. Μὴ Ψψεύδεσθε εἰς á AAT Acve. 
᾿Απεχδισάμεγνοι τὸν 2aJaiv ἄγιθρωπον σὺν ταῖς 
πράξεσιν αὐτοῦ, καὶ ἐγδυσάμεγοι τὸν νέον τὸν 
ἀναχαινγούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτί- 


σαντος αὑτὸν ὅπου οὖχ ἔνι " EAAnv καὶ Ιουδαῖος, 
περιτομὴ καὶ ἀχροδυστία, βάσξαρος, Σκύθης, 


δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀ.1.1ὰ πάγτα xal ἐν aac! 
Χριστός. 
Ὥσπερ τὰ ὀνήματα διάφορα, θυμοῦ xal ὀργῖ,ς, 


οὕτως χαὶ τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν σηυαινόμενα πλεῖστον ἀλ- 


λέλων διαφέρει. “Ἔστι γὰρ θυμὸς μὲν, οἷον ἔξαψίς 


τις xal ἀναθυμίασις ὀξεῖα τοῦ πάθου:, ἐργὴ δὲ, ἔμ- 


μόνος λύπη, χαὶ ὁρμὴ διαλογὴς, πρὸς τῆν τῶν ἐδιχη- 
κότων ἀντίδοσιν, ὥσπερ ὀργώσν ἰ τῆς Ψυχῆς πρὸς 


ς τὴν ἄμυναν. Εἰδέναι οὖν χοῦ, 69 χατ᾿ ἀμφοτέρας 


“ἃς διαθέσεις πλημμελοῦσι) οἱ ἄνθρωποι, ἣ pa- 
κῶς xal ἐμπλήχτως χατὰ τῶν παροξυνάντων χινού- 
μένοι, ἣ δολερῶς χαὶ ἐπ'δούλως τοὺς λυπίσαντας 
ἐνεδρεύοντες, ἅπερ ἀμφήτερα φυλαχτέον ἡμῖν, τὴν 
ταπεινοφροσύνην προπλιδευσέντας. « Αἰσχοολογίαν.» 
Ῥυποῖ γὰρ τὸ εἰς δοξολογίαν Θεοῦ πεποιτ μένον στό- 
μα. € ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, » Πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἔθος χαλεῖν τῷ Γραφῦ, τὸν πεπα- 
λαιωμένον χαὶ χατασεσηπότα χαὶ ἐυτοθεννχότα ταῖς 
ἁμαρτίαις βίον, τὸν μέπω διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
ατεως τῷ βαπτίσματι ἀνχγεννηθέντα xal χαινοποιῆ- 
θέντα. Τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον. Ὃ vip ἐν 
ἀρετῇ βίος, ἀεὶ νεάζει, χἂν δόξῃ γηρᾶν σωματιχῶς, 
ἀγ)λὰ θάλλει πνευματιχῶς, ε Kas' εἰχόνα τοῦ χτίσαν- 
τος αὐτόν. » Ὁ γὰρ τοιοῦτος, τὴν εἰχόνα τοῦ xl. 
σαντο; αὐτὸν Θεοῦ κεχαθαρμένην φυλάττει, ἀμιγῆ 
τῶν χάτω χγαραχτέρων xai πλανωμένων. « Ὅπου 
οὐχ ἕνι. » Τουτέστι, παρὰ Χριστῷ, παρὰ τῇ πίστει. 
€ Τὰ πάντα xal ἐν πᾶσι Χριστός. » Ἐπειδὴ γὰρ οἱ 
πάντες Ey σῶμα γινόμεθα Χριστὸν ἔχοντες χεφαλὴν, 
εἰχότως πάντα ἡμῖν ὁ Χριστὸς, xal Σωτῆρ, χαὶ Ko- 
ριοξ, xal θεὸς, καὶ χεφαλὴ, xai ἀρχιερεὺς, xai 05- 
μα. "Ev πᾶσιν àv, φησὶν, f) πράγμασιν, fj τοῖς τῆς 
(wf. ἡμῶν συνεχτιχοῖς, ἣ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. Οὐχ ἔστι 
γὰρ, φησὶ, προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 

aut actibes 


'Eróvcac0e οὗν ὡς éx.lexcol τοῦ Θεοῦ ἅγιοι 
καὶ ἠγαπημένοι, σπιιάγχνα οἰκτιρμῶν, χρηστό- 
τητα, tGZEU τσ! CC Um πεαάτητα, naxzcOvgiar, 


n COMMENT. IN EPIST. AD COLOSs. [ὃ 
xai δόγμασι. Τοῦτο γὰρ τὸ Ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. A ἀρέσχειαν, nempe et opere et sermone ac dogmatis : 


« Καρποφοροῦντες xol αὐξανόμενοι. ». Τὴν μὲν 
πίστιν, φησὶν, ἐσχήχατε. Δεῖ δὲ χαὶ χαρπὸν καὶ 
αὔξησιν τὴν πίστιν ποιήσαθαι, τὴν διὰ χρηστῶν 
ἔργων ζωὴν, καὶ τὴν ἐντελῆ τῶν δογμάτων ἐπίγνω- 
σιν. Τοῦτο δὲ καραδηλοῦντός ἐστι͵ ὅτι προσαγωγέα 
τὸν Υἱὸν νομίζει χαὶ μεσίτην χαὶ διαλλαχτὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα, τῷ οἰχείῳ αἵματι τὴν χαταλλαγὴν 
ἐργασάμενον. ε Ἐν πάσῃ δυνάμει.» “ἵνα, ςησὶ, 
πρὸς τοὺς πειρασμοὺς χαὶ τοὺς ὑπὲρ πίστει; χιν- 
δύνους ἀντέχητε ἀξίως τοῦ χράτους τῆς δόξης αὐτοῦ. 
«El; πᾶσαν ὑπομονήν.» ᾿Υπομονὴν μὲν πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν πολεμοῦντας, ob; οὐδὲ ἀμύνασθαι ῥάδιον' 
μαχροθυμίαν δὲ πρὸς τοὺς ἐξ ὑμῶν αὐτῶν» ἐπιύου- 
λεύοντας, οὃς xai ἀμύνασθαι δυνατόν. « Μετὰ χα- 


ob lioc enim additur : In omni opere bono. « ἔτυ- 
ctificantes οἱ crescentes. » Fidem quidem habetis, 
inquit: verum oportet ut fides ct fructum faciat et 
incrementum : ncmpe vitam per bona opcra, οἱ 
absolutam dogmatum cognitionem. [loc autem u:a- 
nifestantis est quod sequesirum sive conciliatorem 
ducat Filium et mediatorem ac arbitrum, qui pro- 
prio sanguine reconciliationem perfecit, « Omni 
robore. » Ut, dicit, adversus »fflictiones ac pericula 
fidei causa inducta resistatis juxta potentiam gloriz 
illius. « Ad omnem tolerantiam. » Tuoleraiutiamn 
quidem ad oppugnantes exterius quos nec ulcisci 
facile est : patientiam vero erga eos qui ex vobis 
ipsis tenduut insidias, quos etiam ulcisci possetis. 


pi;.» Mh μετὰ ἀνάγχης κατὰ φόθον, ἀλλὰ μετὰ D Cun gaudio. » Non cum uecessitate ex Limore, 


χαρᾶς εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Δείχνυσι δὲ διὰ 
τούτων, μεγίστους πειρασμοὺς ὑπομένειν αὑτούς. 


Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
petl, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἑξουσίας τοῦ 
σχότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Ylov τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 

"Ott, φησὶ, χατηξίωσεν ἡμᾶς, διὰ τῶν ὁμοίων 
παθημάτων τοῦ χλήρου xal τῆς μερίδος τῶν ἁγίων, 
xai ἐχαρίσατο ἱχανοὺς $43; γενέσθαι εἴς. τε τὸ πά- 
σχειν, εἴς τε τὸν ἐχείνων χλῖρον. Καλῶς δὲ χλῖρον, 
οἱονεὶ χληρονομίαν τινὰ xal δωρεάν. « Οὐ γὰρ ἄξια 
*i παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἀποχαλύπτεσθαι δόξαν. « Εἰς τὴν μερίδα. » Τὴν 
αὐτὴν, φησὶ, μερίδα τῶν ἁγίων, τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
ἔδωχε χλῆρον. « Ἐν τῷ φωτί, » Τουτέστιν, ἐν τῇ γνώ- 
σει τοῦ Θεοῦ. « Ὃς ἐῤῥύτατο ἡμᾶς.» Ὑπὸ γὰρ τὴν 
τυραννίδα ἦμεν τοῦ διαδόλου, ἀφ᾽ ἧς ἑλκύσας εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαπητοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ ἤγαγεν 
ἡμᾶς. Τοῦτο λέγει, τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης, ἤνουν 
*ou ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. ΠΙολλὴ δὲ ἐν ἐχάστῃ λέξει ἡ 
ὑπερδολή. Τὸ ὡς ἐν σχότει ὄντας χαὶ ὑπὸ τὴν τοῦ 
διαδόλου ἐξουσίαν ῥυσθῆναι, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ xai εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ μεταστῆναι βασι- 
λείαν. Τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. Τοῦ ἀγαπητοῦ 
Υἱοῦ περιφραστιχῶς. 

ΚΕΦΑΛ, Γ΄. 
Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως xal ἀναχείσεως τῆς 
κατὰ συνάφειων Θεοῦ. 

Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ afya- 
tcc αὑτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν». "Oc ἐστιν 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης 
χε σεως. Ὅτι ἐν αὑτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν 
τοῖς oiparoic καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ἐγξατὰ xd 
τὰ dópata, εἴτε θρόνοι, εἶτε κυριότητες, tire 
dpzul, εἴτε ἐξουσίαι. Τὰ πάγτα δι' αὐτοῦ καὶ 
εἰς αὐτὸ» ἔχτισται. 

"ya μὴ νομίσῃς εἶναι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὺς, χοινο- 
ποςῖται τῆν χάριν. Ἔν ᾧ vào, φητῖν, Υἱῷ, τοῖς 
£z, £7 οὗ Υἱοῦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, O2: 


τη, vins, 15. 


sed cum gaudio gratias agentes Deo. Per liec 
autem ostendit ipsos maximas perferre afllictio- 
nes. 

J, 19, 13. Gratias agentes Patri, qui idoneos nos 
fecit asl partem sortis sanctorum in lumine, qui eri- 
puit nos a polestiate lencbrartm, et (rcns:ulit in re 
guum Filii «ui di'ecti. 


Dignatus est nos, iuquit, per similium toleran- 
tiam parte ac sorte sanctorum : et grituito donavit, 
ut idonei cfliceremur et patiendi et assequemndi sor- 
tem illorum. Et recte sortem dicit, veluti hzeredita- 
tem quamdam ac donum, « Neque eniui condign:e 
suntafflictiones hujus temporis ad futuram gloriam 
quie revelabitur *. » — « Ad partem » 120 Ean- 
dem dicit partem sanctorum, ipsam quim dedit 
nobis sortem. « Ia lumine. » Hoc est, in agnitione 
Dei. « Qui eripuit nos. » Nam sub diaboli tyrannide 
eramus, a qua extractos ad regnum dilecti Filii sui 
nos duxit. Hoc est, quod ait Filii dilectionis sive 
dilecti Filii, Est autem magna vis οἱ excellentia in 
quaque dictione : puta. quod hi qui in tenebris 
erant et sub diaboli potestate liberati sint : nec id 
solum, verum etiam ad rcgnum Filii ipsius transie- 
rint. Periphrastice autem dicit τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ Filii dilectionis sui, id est, dilecti Filii sui. 


CAPUT lil. 


D De creatione per Christum et. reconciliatione per 


conjunctionem Dei. 

I, 14-10. Per quem habemus redemptionem per 
sanguinem ipsius remissionem peccatorum, qui esl 
imugo Dei invisibilis, primegenitus omnis creature, 
quod per iilum creata sint, universa qu& in calis 
sunt et qua in trerra, visibilia et invisibilia, sive ihrom 
aive. dominationes, sive principatus sive polcstates. 
Quinia per illum et in i'lum creata. sunt, 


Ne universum negotium solius Patris esse existi- 
mes, communem facit gratiam. Ait enim : ]n quo 
Filio, id est, per quem Filium habemus redemptio- 


41 (ECUMENII TRICC/E EPISCOPI | i8 
liymnus cantu sanctior est : supernz nauique virtu- À ὕμνος τοῦ ψαλμοῦ ἁγιώτε:ερος. Al γὰρ ἄνω δυνάμεις, 


tes Deum laudant, non canunt. « ln graria. » Per 
gratiam ἃ Spiritu sancto datam bc facere adiio- 
net, ostendens non posse sine gratia implere talia. 
« In corde vestro. » Non sinipliciter solo orc : nan 
hoc non est Deo cancre, sed. in acra loqui : neque 
ad osteniationem sed occulta operatione. « Omnia 
in nomine Domini. » Ipsum Salvatorem et auxilia- 
Lorem in oipni opere ac sermone invocantes. « Per 
illum. » Recte dicitur : Per ipsum ct cum ipso, hoc 
quidem propter zqualitatem. ct coisubstantialita- 
iem ad Patrem : illud vero quia mediator noster ct 
pontiféx fieri dignatus est, quando Verbum caro 
facium cs!, juxta. Scripturam. « Uxores, subdit 
estote. » Cum enim ego Ghi, tuque mili vicissim 
suljicimur, quomodo potest quidpiam contra vo- 
luntatem contingere? Subjectioneu autem esse 
vult, non ex simulatione aut ad placendum honi- 
nibus, sed in t:more Cliris i. « Sicut convenit in 
Demino. » lloc est, veluti decens est in Domino. 
Decet autem in. Duinino, ut uxor quidem subdita 
sit, vir autem ipsam diligat. « Viri, diligite uxo- 
res. » Eos aamque qui obedientiam fovere debent, 
przcipit ut diligaut nxorcs, liberos, servos : quem- 
que ponens juxia obedienti propositionem. « Et 
ne sitis amarulenti adversus illas. » Scit ex inulto 
quoque amores pugnas oriri : idcirco cuim dile- 
elionem proposuisset, subjunxit : Et ne sitis amà- 
rulenti. « Parentibus in omniLus : » exceptis his 
quie ad impietatem ferunt. « lloc cnim beneplacet 
Bomino. » Legem etiam ponit, que obedientiam 
statuaf, filios magis exhoriaus. « Ne despondeaut 
animum. » Est uli etiam connivere debetis, inquit, 
ne perpetuo tristes, reddantur contentiosiorcs. 

Ill, 232-25. Servi, obedite per omnia dominis se- 
rundum carnem, non. obsequiis ad oculum exhibiiis, 
tatquam hominibus placere studentes, sed cum sim- 
plicitate cordis timentes Deum. 1 4 Εἰ quidquid fece- 
ritis, ex animo operemini, tavquam Domino et non ho- 
minibus, scientes quod a Domino recipietis mercedem 
hereditatis, Nam Doinino Christo servitis. Cwterum 
q*i inique agit referel peccatum suum, ei non est 
personarum respectus. 

Servos consolatur, dicens propemodum : Carnis 
his Domini sunt. Quod in vobis melius est, nempe 
anima, non subjicitur humano servitulis jugo. 
« Non obsequiis ad oculum exhibitis. » Non so- 
lum, inquit, intuente Domino facite quas dicent, 
verum etiam non vidente. — « Tanquam. homini- 
hus placere egtudentes, » Facere enim qua decent, 
dominis tanquam spectantibus, studii est placendi 
hominibus, cb non timoris Dei. Siquidem is qui 
l'eun veretur omnia cum simplicitate facit. « E« 
animo operemini,. » Non tantum simulatione ac 
siudio placendi hominibus vult eos esse liberos, 
verum cliam otio ac segnitie, Quod autem ait : Fx 
animo, hoc est, ex benevolentia, et. omni qu:e in 
vobis fuerit potestate. « Tanquam Douiino. » A 
eomiuni sensu suppMenduin est : Operemini, per 


ὑμνοῦσι τὸν Θεὸν, οὐ ψάλλουσι. « Ἐν yáptzi. » Διὰ 
ἧς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δοθείσης yáotvx 
ταῦτα ποιεῖν παραινεῖ, δειχνὺς δίχα χάφιτος μὴ δύ- 
νᾶσθαι πληροῦν τὰ τοιαῦτα. « Ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν.» 
Mi ἀπλῶς μόνῳ στόματι. Τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἄδειν Θεῷ, ἀλλ᾽ εἰς ἀέρα λαλεῖν. Καὶ μὴ πρὸς ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ διὰ χρυπτῆς ἐργασίας. « Πάντα ἐν ὀνό- 
μαιι Κυρίου. ,» Αὐτὸν παντὸς ἔργου xal λόγου 
Σωτῆρα χαὶ βοτθὼν ἐπικαλούμενοι. « Δι᾿ αὐτοῦ. » 
Tà δι᾽ αὐτοῦ xaY σὺν αὑτῷ καλῶς λέγεται, τὸ μὲν 
διὰ τὸ ἴσον χαὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ, ἐπειδὴ 
μεσίτης ἡμῶν καὶ ἀρχιερεὺς ἠξίωσε γενέσθαι, ὅτε 
ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο χατὰ τὴν Γρτφήν. « Αἱ γυ- 
ναῖχες, ὑποτάσσεσθε. » “Ὅταν vào σὺ μὲν ἐμοὶ, ἐγὼ 
δὲ σοὶ ὑποτέταγμαι, πῶς ἕνε τι τῶν ἀδουλήτων 
συμδῆναι; Τὴν δὲ ὑποταγὴν, οὐ xa0' ὑπόχρισιν ἣ 
ἀνθρωπαρέσχειαν βούλεατα! εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν ςόξῳ 
Χριστοῦ. € Ὡς ἀνῆχεν ἐν Kopie. » Τουτέστιν, ὡς 
πρέτει ἐν Κυοίῳ. Ἐν δὲ Kucio πρέπει, τὴν μὲν 
γυναῖχα ὑποτάσσεσθαι, τὸν δὲ ἄνδοα ἀγαπᾶν aijtiv. 
« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας. » Ὅτ: τοὺς 
τὴν ὑπαχηὴν ὀφείλοντας ὑπέχειν, ἀγαπᾷν προπτά- 
σει, τὰς yuvalxaq, τὰ τέχνα, τοὺς δούλους, ἔχαστον 
τιθεὶς χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ὑπαχοῖῆς. « Ka* μὴ 
πιχοαίνεσθε πρὸς αὐτάς.» Olós χαὶ ἀπὸ πολλὺς 
ἀγάπη:, μάγας τιχτο ἐυας, δι τὴν» ἀγάπην προθεὶς, 
τὸ μὴ πικραίνεσῆε ἐπέγαγεν. « Τοῖς γινεῦσι χατὰ 
πάντα, » δίχα τῶν εἰ; ἀπέϑειαν φερόντων. « Τοῦτο 
γάρ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. » Καὶ νόμον τίθησι 
τὸν τὴν ὑπαχοὴν νομοθετοῦντα, πλέον ἐντρέπων τὰ 
τέχνα. « Ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. » Ἔστιν ὅτε χαὶ παρ- 
οοίν ὀφείλετε, φησὶν, ἵνα μὴ ἀθυμοῦντες ἀδὶ quo- 
νειχέτεροι γένωνται, 

Οἱ δοῦϊῖοε ὑπαχούδετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ 
cápxh χυρίοις, μὴ ἐν ἐφ» θαιϊμοδου.ἰείωις ὡς ἀν- 
θρωπάρεσχοι, ἀ.1.1 ἐν ἀπ.ιιἰότητι καρδίας, «-οζού- 
μενοι τὸν Θεόν. Kal πᾶν ὃ τι ἐὰν ποιῆτε, éx 
ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ oox ἀνθρώ- 
σεις, εἰδίτες ἴτι ἀπὸ Κυρίου ἀποιήϊζεσσε τὶν 
ἀνταπόδοσιν τὴς κιϊηρογομίας. Τῷ yàp Κι ίῳ 
Χριστῷ Cov.levers, 'O δὲ ἀδικῶν, κομιείτει ὃ 
ἠδίκησεν, καὶ οὐχ ἔστι προσωποιίϊην' ἃ 

Παραμυθεῖται τοὺς δούλους, μονονουχὶ λέγων, 


D Σαρχός εἰσιν οὗτοι χύριοι. Τὸ χρεῖττον ἐν σὴ, ἡ 


Ψυχὴ, οὖχ ὑπόχειται ἀνηρωπίνῳ δουλείας ζυγῷ. ε Mi 
ἂν ὀφθαλμοδουλεέαις. » Mh. μόνον, φησὶν, ὁρῶντος 
τοῦ Δεσπότου πράττετε τὰ δέοντα, ἀλλὰ χαὶ μὴ 
ὁρῶντος. — « Ὡς ἀνθρωπίρεσχοι. ν[ΦΩΤ.] Τὸ γὰρ 
ὁρώντων μόνον τῶν δεσποτῶν ποράττςιν τὰ δέοντα, 
ἀνθρωπαρεσπχείας ἐστὶ x3: οὐ φόδου Θεοῦ. 'O γὰρ 
τὸν Θεὸν φοεδούμξενος, μετὰ ἀπλότητο: πάντ ποῖᾶτ- 
ttt. € "Ex ψυχῆς ἐργάζεσθε. » Οὐ μόνον ὑποχοίσεως 


χαὶ ἀνθορωπαρεσχείας βούλετα! αὐτοὺς ἐλευθέρους 
εἶνα!, ἀλλὰ xai ἀργίας xai νωθείας. Τὸ oi, Ἔκ 


Ψυχῆς, τουτέστιν, ἐξ εὐνοίας xalósr δύναμις, φὴ- 
σίν. « Ὡς τῷ Κυρίῳ. ν» Ἀπὸ χοινοῦ τὸ, Ἐργάνε- 


cÜa:, xazà μετάπτωσιν, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ 


ἀνθρώποις ἐργαζόμενο: ε Εἰδότες ὅτι ἀπὸ Βυρίου, 9 


21 COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 23 
χων δεσκότης, τοῖς χάτω συνῆψεν ἑαυτόν. « Τῆς Α consequenter et benignitatem, qued cum omnium 


Ἐχελησίας.» Τοῦ πάντων ἀνθρώπων γένους. «Ilgu- 
φότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν.» ᾿Αρχῇ, φησὶν, ἀναστά- 
ϑεως καὶ πρόφασις γενόμενο;. Ἢ ἀπαρχὴ δὲ, δηλον- 
ὅτι xal τὸ πᾶν ἔχει ἑπόμενον. ᾿Απαρχὴ δὲ νοεῖται, 
«ὃ ἐξαίρετον καὶ Θεῷ εἰς θυσίαν προσαγόμενον. 
Ἰοῦτο. γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς πεποίηχεν. 4 Ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. »΄ Καὶ γὰρ xal πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγέννηται ἐχ τοῦ Πατρὺὴς, καὶ πρὸ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνέστη ix τῶν νεχρῶν, ἀνάστασιν τὴν 
οὐκ ἔτι ὀψομένην θάνατον. «Ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδόχη- 
σεν.» Θέλησις, φησὶ, καὶ εὐδοχία γέγονεν ἐν αὐτῷ, 
φοντέστι, τῷ Χριστῷ, ἅπαν τὸ πλήρωμα κατοικῆ- 
egt τῆς θεότητος, ὠτεὶ εἶπεν" Εἴ τι ἦν ὁ Θεὸς Αόγος, 
ἐκεῖ ῴχησε. « Πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῇσαι.ν [ Οἷ- 
KOYMENIOY.105 σχετιχῶς, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς, ὡς φυχὴ 
ἐν σώματι, οὗ ψυχὴ γενόμενος τῷ σώματι, 302! ὲν 
φοώματ: ἐμψυχωμένῳ ἐνωθεὶς, ὃν τρόπον ἐνοῦται 
ψυχὴ σώματι. — ΙΩΑΝΝ. Τὸ πλήρωμα, ρὲ μὲν τῆς 
βυόρητος φασὶ, καθάπερ ὁ Ἰωάννης ἔλεγεν, ὅτι ἐχ 
φοῦ" πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑἐλάδομεν, 
Φιοτέστιν, εἴ τι ἦν ὁ Υἱὸς, ὅλος ὁ Υἱὸς ἐχεῖ ῴχησεν, 
φὐχὶ ἐνέργειά τις, ἀλλ’ οὐσία. Οὐκ ἔχει δὲ αἰτίαν 
εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν θέλησιν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 
μέρ ἐστι, Ὅτι ἐν αὑτῷ εὐδόκησεν. « Εἰρηνοποιήσας.» 
Τὴν οὖσαν πάλαι ἔχθραν λύσας. Elta ἵνα μὴ νομί- 
σης αὐτὸν ὑπηρέτόν τάξει τοῦτο ποιῆσαι, φησὶν, Εἰς 
αὑτὸν, τουτέστιν; αὐτὸς ἑαυτῷ τε xe Πατρὶ τοὺς 
ἀνθρώπους χατήλλαξε" λύσας γὰρ τὴν πάλαι ἔχθραν 


sit Dominus, inferioribus seipsum  conjunxerit 

« Ecclesig. » Generis omnium hominum. « Pri 

mogenitug ex mortuis. » Fzctus, inquit, initium et 
occasio resurrectionis. Primitiz vero, nempe om- 
nia habens se sequentia. Intelligitur autem primi- 
tis quod  pracipuum est, et Deo in hostiam 
offertur, Hoc etenim Christus fecit. « Ut sit in 
emnibus ipse primas tenens. » Nam et ante om- 
mia'ssmeula natus est ex Patre, el. ante omnes ho- 
mines surrexit ex mortuis, resurrectione quam non 
sit jam subsecutura mors. « Quoniam in illo com- 
placitum est. » Voluntas, inquit, et bencpiacitum 
factum est in ipso, nempe Christo, universam ple- 
nitudinem inbabitare divinitatis : ac si diceret : Si 
quid erat Deus Verbum, ibi inhabitabat.— « Univer- 
gam plenitudinem inhabitare. » Non in modum la- 
bitus, àed substantiz, sicut anima in corpore : non 
anima factus corpori, sed in corpore, in illo quod 
animatum erat unitus, quo modo unitur anima 
corpori, — Plenitudinem divinitatis quidam sane 
dicunt, quemadmodum Joannes dizit quod de ple- 
nitudine ejus nos omnes accepimus * : hoc est, si 
quid erat Filius, totus Filius ibi babitabst, non ut 
efficacia quzdam seu operatio, sed substantia. 
Nollam autem potest reddere causam nisi Dei vo- 
luntatem. Nam hoc est quod ait, Quoniam in illo 
complacitum est. « Pace facia, » soluta ea qu» 
oliin erat inimicitia. Deinde ne ipsum in moduin 


ph; Θεόν τε καὶ ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους εἰρήνην C ministri id facere existimes, ait : Erga se : hoc est, 


ἐποίησεν. "Opa- δὲ τῶν λέξεων τὰς ἐμφάσεις. Κατ- 
ἦλλαξε, φησὶ, καὶ εἰρήνευσεν ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ, τουτ- 
ἔστιν, o0 λόγῳ κελεύσας, ἀλλὰ σωματικῶς ἕνερ- 
τῆσας" καὶ οὐχ ἀπλῶς &' ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ at- 
βατος ἐκχυθέντος, καὶ ἐχχυθέντος διὰ τοῦ ἔπονε:» 
δίστου θανάτου τοῦ σταυροῦ. — [ΦΩΤ.} Τὸ ὑπερδα- 
*bv, Ἐὶρηνοποιήσας δι᾽ ἑαυτοῦ, τουτέστιν, αὐτουργή- 
φας, ἀλλ᾽ οὐ δι’ ἑτέρων ἡμῖν πραγματευσάμενος τὴν 
εἰρῆνην. Ποίῳ δὲ τρόπῳ ταύτην εἰργάσατο :. Δ'ἃ τοῦ 
elgatoc,. φησὶ, «fc σταυρώσεως αὐτοῦ. Σταυρωθεὶς 
τὸρ δπὲρ ἡμῶν, εἰρήνευσε καὶ κατήλλαξεν ἡρᾶς. 
eBf:e τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐστασιάζομεν͵ καὶ κρὸς τοὺς ἀγγέλους ἔχϑρα 
ἦν, ἀπαχϑανομένους ἡμῖν . διὰ τὸ ὁδρίζεσθαι τὸν 


αὐτῶν Δεσπότην ὑπὸ τῶν' ἀνθρώπων. Πῶς οὖν Algt- D quoque adversus ipsum dissidebamus et iniinicitia 


v γέγονεν ; ᾿Απήγαγεν ἐν οὐρανῷ τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
$$ ἐχθρὸν πάλαι. "Ὥφθησαν δὲ καὶ ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, 
Καὶ γέγονε φιλία λοικόν καὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν δι᾽ ἀγ- 
Ὑέλευον προσάγεσθαι φησίν, ὑπονορῖτε τῶν ἔκπεπο- 
λεμιομένων, εἰ μὴ αὐτὸς εἰρήνευσεν: 


]pse sibi ipsi ac Patri homines reconciliavit, siqui- 
dem soluta veteri inimicitia inter Deum et angelos 
ac homines pacem fecit. Considera vero dictionum 
emphases. Reconciliavit, Inquit, ac pacificavit nos 
per seipsum : lioc est, non sermone jubems, sed 
proprio corpore efficiens. Nec simpliciter per sci- 
psum, sed per sanguinem effusum : effusum, in- 
quam, per maximi opprobrii mortem in cruce. — 
liy perbaton est, Pace facta per seipsum : hoc est, 
non per alios conciliata nobis pace, sed per sei- 
psum effecta. Quo auteio modo hanc effecit * 123 
Per sanguinem, inquit; cruciüxione sua. Cruci- 
fisus enim pfo. nobis paciíicavit ac reconciliavit 
nos. « Sive qua in terra sunt. » Siquidem nos 


erat ádversus angelos, inimicos nobis elfectos, eo 
quod illorum Dominus esset ab hominibus injuria 
affectos, Quo modó ergo pax facta est ; Corpus 
ipsius in celum subductum abstulit veterem | ini- 
micitllam. Apparueruni autem et in 4erra. angeli, 


e deinceps facta est pax et amicitia. Quó Igitur modo per angelos qui inizici effecti erant vos adduci 


»otelase existimalis, nisi ipse pacificassel ἢ 


KE9AA. A'. 
τῆς ἐν ὕ 
περὶ perdi pios) ic ἧς ἐν σώμαει ζριστο 


Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπη.1λοτριωρένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς zorn- 


* gan. 1, 16. 


CAPUT 1V. 


De gentium adductione. qum facta est. in corpore et 
passione Christi per fidem. 


[, 21-23. Et vos qui quondam eratis abalienati et 
inimici mente, in operibus malis, nunc tamen recon- 


δί (ECUMENII TRICC/UE ἘΡΙΞΟΟΡΙ δ 
tes. « Temporis opportunitatem rcedimentes. » Dre- A ὁ παρὼν χαιρὸς, χερδάνωμεν αὐτόν. Πῶς δὲ ἔνι 


vis est, inquit, prasens opportunitas, lucri(icamus 
ipsam. Quomodo autem contingit przssentem lucri- 
ficare opportunitatem Ὁ Ambulando videlicet in 
sapientia et. observatione, Ac si diceret : Non est 
nostra temporis opportunitas, neque nostrum est 
tempus ipsum (Siquidem vita nostra abscondita est 
cum Christo in Deo) sed illorum est : emamus igi- 
tur ipsum et veluti lucrifaciamus, per rectam hane 
vitam hzreditario jure assequentes, quie futura 
sunt. « Sermo vester semper cum gratia. » luepta, 
inquit, loquacitas, 14/& aut intempestivus sermo 
non egrediatur ex ore vestro, sed sicut cuique ex- 
pedit loquimini : sive objurgare oporteat, sive cu- 
rare, sive refocillare : cum gratia, ait, spirituali, 
cum gratia, qua non emanat in vitz indifferentiam 
aut in urbanitatem. « Sermo vester semper cum 
gratia veluti salo. conditus sit. » Quemadmodum 
enim nihil ferme eorum qua corpas alunt: absque 
$a3le redditur opiparum, et ad alimentum conve- 
nienti condimento debite in partes distrahitur : ita 
et doctrine sermo qui animam nutrit, nisi fuerit 


τὸν παρόντα χερδᾶναι χαιρόν 5, Δηλονότι διὰ τοῦ ἐν 
σοφίᾳ xai ἐπιτηοήσει περιπατεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν' 
Οὐχ ἔστιν ἡμῶν ὁ χαιρὸς (ἡ γὰρ ζωὴ διλῶν xé 
χρυπτᾶι σὺν τῷ Χοιστῷ ἐν τῷ Θεῷ), ἀλλ᾽ ἐχείνων 
ἐστί, Κτησώμεθα οὖν αὑτὸν xaV οἷον χερδάκυμεν, 
διὰ τοῦ ἐνταῦθα χαλῶς βιοῦν τὰ μέλλοντα χλτολνο- 
μοῦντες. « Ὃ λόγος ὑμῶν, πάντοτε ἐν χάριτι.» 
Mh μωρολογία, φησὶν, f) ἀχαιρία ἐξέλθοι τοῦ 
στόματος ὑμῶν, ἀλλὰ προσηχόντως ἐχάστῳ λαλεῖτε, 
χἂν ἐπιπλῆξαι δέο!;, x3v θεραπεῦσαι χαὶ ávaxztsa- 
αθαι, μετὰ χάριτος, φησὶ, πνευματιχῆς, μὴ τῇς χά- 
ριτος εἰς ἀδιαφορίαν ἣ εὐτραπελείαν ἐχπιπτούτης. 
« Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ὥσπερ ἄλατι 
ἔστω ἡρτυμένος. » [ΦΩΤ.] Ὥσπερ γὰλο οὐδὲν τῶν 
σῶμα τρεφόντων σχεδὸν χωρὶς ἄλατος ἥδύνει, χαὶ 
£i; τροφὴν εὔχυμον ἀναδίδοται, οὕτω xal ὁ δ:δα- 
σχαλιχὸς λόγος ὁ τὴν Ψυχὴ" τρέφων, ἅν μὴ f τῇ χά- 
pret ἢρτυμένος, οὔτε θρέψει, οὔτε ἀναδοηή σεται, 
« Εἰδέναι ὑμᾶς πῶς δεῖ. » Εἰς τὸ εἰδέναι, cro, 
πῶς δεῖ ἐχάστιν ἀποχρίνεσθαι. “Αλλως γὰρ τοῖς 
ἀδελφοῖς, xal ἄλλω; τοῖς Ἕλλησι λαλητέον. 


gratia conditus, neque nutriet, neque debito modo in partes dividetur. « Ut sciatis quomodo τοῦ 
oporteat. » Ad sciendum, inquit, quomodo oportest unicuique respondere. Alio enim modo fratribus, 


ei alio modo Grzcis loquendum est. 

IV, 7-15. De omnibus rebus meis cerliores vos 
faciet Tychicus dilectus frater et fidus minister ac 
conservus in. Domino : quem misi ad vos in hoc 
ipsum, ul cognoscal quid agatis et consoletur corda 
vestra, una cum Ünesimo fido et dilecto fratre, qui 
est ex vobis. Omnia vobis nola (facient que hic agan- 
(ar. Salutat vos. Aristarchus, concaptivus meus et 
Marcus consobrinus Barnabe, de quo accepistis 
snandata. Si venerit ad vos, excipite eum : et Jesus 
qui vocatur Justus, qui sunt ez circumcisione. Ili 
soli cooperarii sunt ad regnum Dei, qui fuere mihi 
solatio. Salutat τος Epaphras, qui ex vobis est ser- 
vus Cliristi, semper anzie laborans pro vobis in 
precationibus wt stetis. perfecti εἰ completi in omni 
toluntate Dei. Testimonium enim illi fero quod mul- 
tum habeat studium pro vobis, et his qui sunt. Lao- 
dicec, et bis qui Hierapoli. 


Τὰ κατ' ἐμὲ πάντα γγωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὅ 
ἀγαπητὸς ἀδε.1:ὸς καὶ πιστὸς διάχογος καὶ σύν- 
δουῖος ἐν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν xal παρακα.] ἔσῃ 
τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν ᾿᾽ογησίμῳ τῷ πιστῷ xal 
ἀγαπητῷ ἀδελ,ρῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. Πάντα 
ὑμῖν γγωριοῦσι τὰ ὧδε. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρί- 
σταρχος ὁ συγαιχμάλωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ 
ἀνεψιὸς Βαργάθξα, περὶ οὗ ἐ:λάδετε ἐντολάς " ἐὰν 
ξλθῃ zpéc ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν" καὶ ᾿Ἰησοῖς 
ὃ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος. οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς. 
Οὗτοι μόνοι συνεργοὶ, εἷς τὴν βασιλείαν" τοῦ 
Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηνορία. ᾿Ασπά- 
ζεται ὑμᾶς "Exagpac ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦος Χριστοῦ 
πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσ- 
ευχωῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπιϊιηρωμένοι àv 
παντὶ δειλήματι τοῦ Θεοῦ. Μαρτιρω γὰρ αὑτῷ ἔτι 


ἔχει ζηῖον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ τῶν ἐν ᾿Ιεραπόιῖει. 


« De omnibus rebus meis. » Erant qux multitu- 


« Τὰ xav' ἐμὲ πάντα. ». "Hv ἄτ'να ἔδει μὴ voi- 


dinis gratia scribere nou expediehat. Prxterea D cvv διὰ τὸ πλῆθος. “Αλλως τε ἔδε' χαὶ τὸν Tu εχὸν 


oportebat etiam Tychicum habere qua ore rcfer- 
ret, quod et in vinculis et in afflictionibus fuerit 
preceptor. « Dilectus frater. » Si diiectus, omnia 
novit : nihil enim ipsi occultavi, ait. Si fidus, om- 
nia vera loquctur ; si conservus, particeps nobiscum 
fuit et in afflictionibus. Quidquid Tychicum fide 
dignum reddebat undique conjunxit. « Quem misi. » 
Exemplum est maxim: dilectionis ob id solum 1/455 
missum fuisse Tychicum, ut renuntaret qua circa 
Paulum agebantur, rursumque Paulo, ubi didicisset 
quid ipsi agerent. « Et ut consoletur vos. » ld au- 
tem ostendit quod in afflictionibus essent. « Cum 
Onesimo. » Considera quod servu:ài appellet fra- 
trem. Accedit autem, E *obis, «t non. solum ci 


ἔχειν ἃ xal ἀπὸ στόματος λαλήτει, ὅτι xai ἐν 6s- 
σμοῖς καλθλίψεσιν ὁ διδάσχαλος. « Ὁ ἀγαπητὸ; ἀξ:)- 
φός. » Ei ἀγαπητὸς, πάντα οἶδεν. Οὐδὲν vào αὐτὸν 
ἀπέγρυψα, φησίν. Εἰ πιστὸς, ἀλτθεύτει τάντως. 
Ei σύνδουλος, χεχοινώνηχεν ἡυΐν xal τῶν Ttc2- 
σμῶν. Τὸ ἀξιόπιστον δὲ τοῦ Toyi405, —2 5:505» 
συνίναγε). « "Ov ἔπευαψα. » Δεῖυμα 
ἀγάπη; τὸ διὰ τοῦτο μόνον ἀπεστάνθαι τὸ) [Γυγχ σὺν, 
(ya τὸ ἀπαγγεηῃ τὰ χατὰ τ Παῦλον, χα! τῷ 
Παύγῳ πάλιν, μαθὼν τὰ κατ᾽ αὐτούξ;. τ Καὶ ἴα, 
qr?, πλοχχαλέση ὑμᾶς. r Διικοτσι LL τῆστο, ἐν 
πειρατμυῖς αὐτου: τας. « XL Οὐτσξ c. ν 0:7, 
πον δγ)}... ἀδελφὸν ὀνομάζε!. Τὸ cb, ἘΞ ὦ), προσ. 
"ry ὯΧ μὴ μενον μὴ ἀπιττήτωτ} ^v, διὰ 


[zt TT. 
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διάχονος κατὰ τὴν olxorouíar τοῦ Θεοῦ τὴν À ster juxia dispensationem Dei, quc data est mihi, ut 


δοθεῖσάν uoc elc ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν .16γον τοῦ 
ϑεοῦ. 

Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔστιν ἀληθὴς ἡ ἐλπὶ; τοῦ 
Εὐαγγελίου, ὅτι xai πάσχειν αἱροῦμαι δι᾽ αὐτὴν, 
καὶ χαίρω πάσχων. Πάσχω δὲ, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, 
ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυνηθῶ. « Καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα, » Ba6al! οἷον λέγει; 
Εἰ ὁ Χριστὸς ἐνανθρωπήσας, ἐμπαιχθεὶς, καὶ ῥαπι- 
σϑεὶς, xal σταυρωθεὶς, καὶ ἀποθανὼν, ὀφείλων τι 
xil χρεωστῶν ὑμῖν ἀπῆλθεν ὡς μείζονα παθεῖν 
ὁφείων, ταῦτα ἐγὼ ἀνταναπληρῶ. Εἴ τι γὰρ ὑστέ- 
prot παθεῖν, ἐγὼ πάσχω, φησίν. — [ΦΩΤ.] Ὁ 
Χριστὸς γὰρ ῥαπισθεὶς, καὶ ἐμπαιχθεὶς, xat μαστι- 

M, xal σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ἁπλῶς ἐπλέ- 
pest πάντα, ἀλλὰ xal ὑπὲρ νοῦν, xal ἀφράστῳ 
ip ἐξεπλήρωσε. Χρεῶσται οὖν πάντες χαθεστή- 
χαμεν, ἀντὶ τῶν μυρίων ἐχείνων xal σωσιχόσμων 
Ξαθῶν, xal αὐτοὶ ὑπομένειν χαὶ ἀντεισάγειν πα- 
θέματα χαὶ θλίψει: ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ, ἕνα ἀνταναπληρώσωμεν ἃ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς 
ὑξὲρ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ μὴν ἀνταπληρῶσαι αὐτὰ, τουτ- 
ἐπιν, ἴσως xal ὁμοίως παθεῖν, xal μηδενὶ ἐλλιπεῖν 
ἀδόνατον. ᾿Αλλ᾽ ὅσα ἂν πάθωμεν, ὑστέρημά ἐστι 
«ρὸς τὰς θλίψεις τοῦ Χριστοῦ. Πῶς γὰρ ἂν χαὶ 
ἐντανα πληρωθείη τὸ, Δεσπότην ὑπὲρ δούλου παθεῖν, 
διλ τοῦ δοῦλον ὑπὲρ Δεσπότου ; Οὐ γὰρ ἴσον τοῦτο 
οὐδὲ ὅμοιον, πολλοῦ γε καὶ δεῖ. Ἢ τὸ ἀναμάρτητον 
ὑπὲρ ἅμαρτωλῶν xal προσχεχρουχότων, διὰ τοῦ 
τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ὑπὲρ εὐεργέτου χαὶ ἀναμαρτήτου 
x1 μυρία. Διὸ ὅσα ἄν τις πάσχοι ἀνταναπληρῶσαι 
θέλων, ὑστέρημα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἀντανα- 
πιηοοῖ. Διὸ xaló μαχάριος Παῦλος, ὁ πάντων 
“λέον ὑπὲρ Χριστοῦ δραμὼν, ὁ χαθ᾽ ἑχάστην ἡ μέ- 
pr? μυρία πάσχων δεινὰ, τοῦτο εἰδὼς xaV διδάσχων 
ἔλεγεν " « Ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ. » “Ἄνω εἰπὼν, 
Ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν πάσχω, νῦν βεδαιότερον xat ἀξιοπι- 
στότερον αὐτὸ λέγει. Μὴ γὰρ, φησὶν, ἀπιστήσττε, 
εἰ ἄρα ὑπὲρ ὑμῶν ἀνέχομαι παθεῖν. Ὑπὲρ ὑμῶν 
vip πάσχων, ὑπὲρ τοῦ σώματος τοῦ Θεοῦ μου πά- 
σχω. Σῶμα γὰρ αὑτοῦ fj Ἐχχλησία, ἧς ἠξίωσεν εἶναι 
x£g92)f. Mipo; δὲ τῆς xaüÓ)ou Ἐχχλησίας xa 
ὑμεῖς. « "H; ἐγενόμην ἐγὼ διάχονος. » Πείθεοθαι 
-ποἰγαροὺν ὀφείλετε τῷ ὑπὸ Θεοῦ γενομένῳ διαχόνῳ. 
« Κατὰ tbv οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ. » Ἢ τοῦτό φησιν, 
8:: Αὐτὸς ἀναληφθεὶς, ἡμᾶς εἴασε χηρύσσειν, ἵνα μὴ 
ἐγχαταλελεῖφθα! νομίσητε, f] ὅτι πλέον πάντων ἐμὲ 
ξιῶξα: συνεχώρησεν, ἵνα ἀξ'οπιστότερο; ὦ χέρυξ, 
T ὅτι οὐκ ἂν τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον, δίχα Θεοῦ 
οἰχονομίας. € Εἰς ὑμᾶς. » Τουτέττιν εἰς τὰ ἔθνη. 
ε Πλτρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Δείκνυσιν ὅτι ἔτι 
ài oerte εἶχον, 


vos complgatis sermonem Dei. 


Et adeo, inquit, vera spes est Evangelii quod 
etiam propter ipsam pati eligo et patiens gaudeo. 
Patior autem nou pro meipso, sed propter vos, υϑ 
vos juvare possim. « Et vicissim compleo quae 
desunt. » Papze ! quidnam est quod ait ? Si Christus 
homo factus, illusus, et alapis casus, crucifixus ac 
mortuus, quidpiam debens et obligatus vobis dis- 
cessit, cum majora pati debuisset, lic ego vicissim 
compleo. Si quid defuit quod ille paterctur, ego, 
inquit, patior.— Cliristus enim alapis c:esus ac illu- 
$us, flagellatus et crucifixus pro nobis, nen simplici 
modo omnia complevit, sed supra mentem quoque, 
el sermone 101} investigabili explevit. Omnes ita- 
que debitores constituti sumus ob innumeras illas 
et mundum salvantes afflicliones, ut ipsi etiam 1o- 
leremus, vicissimque sustinceamus afflictiones ac 
calamitates pro Cliristo οἱ corpore ipsius, ut vicis- 
sim compleamus qu:e passus est Christus pro no- 
bis. Atqui vicissim ipsa complere, id est, sque ac 
simili modo pati ita, ut. nihil pratermittatur, om- 
nino impossibile est : nam quxcunque passi fue- 
rimus, deerit adhnc aliquid ad Christi afflictiones. 
Quo igitur modo vicissim compteri poterit quod 
Dominus pro servo passus est, per lioc quod ser- 
vus patiatur pro Domino? neque cnim hoc zquale 
erit aut siniile, quin potius longo adhue aberit in- 
tervallo. 196 Utrum enim per lioc quod ii qui 
peccatis sunt obnoxii aliquid tolerant pro eo qui de 
ipsis bene meritus est nec peccare potest, aequale 
ei redditur, quod est impeccabilem tanta susti- 
nuisse pro peccatoribus οἱ iis qui ipsum offenie- 
rant? aliaque sunt. innumera quz differentiam os- 
tendant. Idcirco quzcunque possus fuerit quispiam 
vicissim complere voleus, defectum ab afflictioribus 
Christi vicissimcomplet. Quapropter beatus quoque 
Paulus, qui pro Christo plusquam ceteri omnes cu- 
currerat, qui in dies pericula sustinebat innumera : 
hoc sciens ac docens, dicebat: « Pro corpore ip- 
sius. » Cum superius dixerit: Pro vobis patior: 
nunc idem firmius ac credibilius dicit. Siquidem 
vos, inquit, increluli maneatis, si ego pro vol'is 


D pati sustineo : nam pro vobis patiens, pro corpore 


Dei mei patior. Corpus enim ipsius Ecclesia est, 
cujus dignatus est esse caput, vos 2utem pars estis 
universalis Ecclesixe. « Cujus Ecclesi factus sum 
ego minister. » Dcbetis itaque ei parere qui a Deo 
minister effectus est. « Juxta dispensationem Dei. » 
Aut hoc ait: Ipse assumptus permisit ut pr;edica- 
remus, ne vos derelietos. existimaretis. Aut we 


plus cxteris omnibus affligi permisit, ut magis idoneus essem pr:edicator. Aut, quod gentes nequa. 


quam sermonem  suscepissent absque Dei 


dispensatione. « ln vos. » Hoc est, in gentes. « Com- 


plendi sermonem Dei. » Ostendit quod {ΠῚ complete adhuc non habebant. 


Τὸ μιστήριο»" τὸ ἁἀποχεχριμμένον ἀπὸ tor 
αἰώνων xal ἀπὸ τῶν yertor, »υνὶ δὲ ἐξα) ερώ3ὴ 
κοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, οἷς ἡυέιϊησεν ὁ Og c yvogícai 
τ᾽ τὸ πιιυῦτος τῆς "(Enc τοῦ μυστηρίου τούτοι' 


I, 96-29. Mysterium quod recouditum fuit a 4- 
culis οἱ a geucralionibus, vunc aulem pale[actum est 
sanctis illius * quibus voluit Deus notum facere quee 
sit opulentia qlorie mysterii hujws. inter gentes quac 


55 (ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 8 
non scribit ad ipsum ? Fortassis non opus erat, nisi A τόν; Ἴσως o0x ἐδεῖτο, ἀλλὰ ψιλῆς μόνης δπομνήσεω:, 


folam nudam fleri mentionem, quo studiosius cu- 
faretur, ut hi maxime ei subjicerentur. Neque 
enim fleri poterat, ut eum increpantem ipsos in 
aliqüo accusarent, cum Epistolam ac mandatum 
omne ipsi accepissent, ratie namque non exigebat, 
ut discipuli de magistro dicerent sed eos illis oltu- 
rans bec scribit. — Aliud. De praeceptore scribit, 
"t increpanti et admonenti obtempersrent, scientes 
quz illi siguiflcata essent ab Apostolo, — Fortassis 
autem episcopus ipsorum erat, aut aliud sortitus 
erat ministerium animarum. [deo ait : Ministerium 
per Dominum, non eoim erat ab homine. « Vide 
mipisterium. » Verbum hoc terrentis ubique est, 
veluti cum dixit : « Videte canes '*, » Videte ne 


ὦστε σπουδαιότερον slvat, μάλιστα αὐτοὺς αὐτῷ 
ὁποτάσσειν. Οὐχ ἔτι yàg ἂν ἔχοιεν ἐγχελεῖν ἐχείνῳ 
ἐπιτιμῶντι αὐτοῖς, ὅταν αὐτοὶ ὥσιν ἀναδεδεγμένα 
«b πᾶν. Ἐπεὶ οὐχ ὄχει λόγον, τοῖς μαθηταῖς vfi 
τηῦ διδχ:χάλου λέγειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστομίζων αὐτοὺς vav- 
«a γράφει. — Αλλως [ΦΩΤ.] Περὶ τοῦ διδασχάλο, 
γράφει, ἵνα ἐπιτιμῶντι καὶ παραινηῦντι πείθωνται, 
εἰδότες τὰ δηλωθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου. 
Ἴσως δὲ ἐπίσκοπος ἦν αὐτῶν, fj ἄλλην ἐγχεχείρισιν 
Ψυχῶυ διαχονίαν. Διό φησιν, Ἕν Κυρίῳ διακονίαν, 
καὶ οὐ χατ᾽ ἄνθρωπον οὖσαν.ε Βλέπε τὴν διακονίαν.» 
Φοδοῦντός ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο πανταχοῦ, ὡς ὅταν 
λέγῃ « Βλέπετε τοὺς χύνας. » Βλέπετε μήτις ὑμᾶς 
ἔσται ὃ συλαγωγῶν. « Βλέπετε μή ποτε ἡ ἐξουσία 


quis vos depredetur; « videte, ne quomodo po- B ὑμῶν αὔτη, πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. » 


testas hzc vestra offendiculo flat his qui infirmi 
Sunt", » — « Quod accepisti per Dominum. » 
Capitur euim ἐν Κυρίῳ in Domino, pro διὰ Κυρίου 
per Dominum. Ut eodem studio et diligentia con- 
tínue utaris. « Salutatio. » Hoc germanitatis et 
amicitie signum est, et litteras intueri et ad eas 
quodammodo affüci. « Mea manu Pauli. » Ipsam 
salutationis dictionem potius mann propria scripsit, 
147 ut msgis quodammodo afficerentur intuentes 
Pauli manum. « Memores sitis vinculorum meo- 
rum. » Pape, quanta exhortatio : nam boc suffi- 
eienter erat, at ipsos ad omnia ezhortaretur et 
robustiores ad certamina redderet. Itaque et fami- 
liores eos effecit et timorem solvit. Siquidem prze- 
ceptor in vineulis erat, sed gratía ipsum solvit. 
Nam et hoc grotiw fuit, ut ligari permitteretur, 

Alio modo. Maxima adhortatio erst, ut afflictio- 
mes ferrent viriliter, scire ac semper memores 
esse, quod hic esset in vinculis. « Gratia vobiscum. 
Amen. » Quo videlicet omnia quz jussa sunt adim- 
pleant. Nam charitate opus: habent, uj. salvi flant : 
quid enim facere potest homo absque gratia ! — 
Cum ab exemplari non integre invenissem beati 
Joannis scholia in Epistolam ad Celossenses, con- 
scripsi illa ut potui. Si quid igitur in ipsis leve aut 
dignum reprehensione inventum fuerit, noverit ἰδ 
qui legit meum essc hnjusmodi lapsum. 


Finis, divino facente auzilio, Epistole ad Colos- 
senses. 


Scripta estab urbe Roma per T ychicum et Onesimum. 


16 Philipp. 11,9. !'" I Cor. vii, 9. 


— « "Hv παρίλαδες ἐν Κυρίῳ. s Πάλιν τὸ, "Er. Κυρίῳ 
διὰ Κυρίου ἐστὶ, διηνεκῶς κεχρημένος τῇ αὐτῇ 
σπουδῇ. « Ὁ ἀσπαομός. » Τοῦτο τνησιόττιτος καὶ 
φιλίας τεχμήριον, τὸ καὶ τὰ γράμματα ὄρᾷν, καὶ 
πάσχειν τι πρὸς ταῦτα. « Τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » 
Μᾶλλον αὐτὴν τοῦ ἀσπασμοῦ τὴ) λέξιν ἰδίᾳ χειῤ 
ἔγραψεν, ἵνα κάσχωσί τι ἡλέον τὴν χεῖρα ὁρῶντες 
«oU Παύλου. « Μνημονεύετέ μου τῶν δετμῶν. » 
Βαδαὶ, κόση ταράχλησις. Τοῦτο γὰρ ixavbv εἰς 
πάντα αὐτοὺς προτρέψασθαι, χαὶ γενναιοτέρους 
ποιῆσαι πρὸς τοὺς àyüva;. "Apa καὶ οἰχε:οτέρους 
αὐτοὺς ἐποίητε, καὶ τὸν φόδον ἕλυσεν. Ei. γὰρ ὁ 
διδάσκαλος ἐν δεσμοῖς, ἀλλ᾽ ἢ χάρις αὐτὸν λύει. Kel 
τοῦτο γὰρ τῆς χάριτος, τὸ συγχωρεῖν δεθῆναι.“ Α.1:2ως 
[ΦΩΤ.] Μεγίστη προτροπὴ πρὸς τὸ φέρειν γενναίως 
«οὺς πειρασμοὺς, τὸ εἰδέναι xal διὰ παντὸς μνὴ- 
μονεύειν, εἶναι τοῦτον ἐν δεσμοῖς. « Ἢ χάρις pet 
ὑμῶν. ᾿Αμὴν. » Δηλονότι μεθ᾽ ἧς πάντα τὰ ἐπιτα- 
γέντα, πληρώσουσι, χάριτος εἰς τὸ σωθῆναι δέονται. 
Τί γὰρ ἂν ποιῆσοι ἄνθρωπος ἅνεν χάριτος; — 
[OIKOYMENIOY.] Ἐκ τοῦ ἀντιγράφου μὴ εὑρὼν 
χαλῶς τὰς παραγραφὰς τοῦ μαχαρίου Ἰωάννου τῆς 
πρὸς Κολοσσαεῖς Ἑπιστολῆς, συνέγραψα αὐτὰ; 
ὅπω; ἠδυνάμην. Εἰ οὖν εὑρεθῇ τι ἐν αὐταῖς, ἣ xov- 
gov, f| ἐπιλήψιμον, ἴστω ὁ ἀναγινώσχων, ἐμὸν εἶνει 
τὸ τοιοῦτον πταΐτμαᾶ.. 


Τέλος, σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς Κολοσσαεῖς Ἐπ 
ctolng. 


Ἐγράφη ἀπὸ Ρώμης διὰ Τυχιχοῦ καὶ Ὀνησίμου. 
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"la. μὲ τις αὑτῶν ῥᾳθυμίας καὶ ἀσθενείας Évexsv A — Ne quis id quod dicitur existimet propter illorum 


δόξῃ λέγεσθαι τὸ λεγόμενον, xaY τοὺς Λαοδιχέας 
Ξροδέθηχε. Καὶ ἵνα μὴ δοχῇ χατεγνωχέναι αὐτῶν, 
xa! τὴν αἰτίαν τέθειχε τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀγῶνος xal 
φόδου, ὅτι, φησὶν, οὕπω με ἐν σαρχὶ ἑωράχατε. 
«Ἵνα παραχληθῶσιν αἱ καρδίαι αὑτῶν. » Λοιπὸν 
ἐμδάλλει εἰς τὸ δόγμα. ᾿Αγῶνα ἔχω, φησὶν, ἵνα πα- 
41x41 θῶσιν αἱ χαρδίαι αὑτῶν, ἐνωθέντων χαὶ στάν- 
fuv ἕν ἀγάπῃ. ἍἝνι γὰρ χαὶ ἄλλως δοχεῖν ἑστάναι, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ, φησί. Τοῦτο γὰρ τὸ ὄντως ἑστάναι. 
t Συμδιθασθέντων. » Οἷον ἐνωθέντων. « Καὶ εἰς 
κὐντα πλοῦτον τῆς πλτροφορίας τῇς συνέσεως.» "Iva 
πλουσίως, φησὶν, ἡ πληροφορία ὑμῶν γέντιται διὰ 
τῆς συνέσεως, ἧς χωρὶς οὐχ ἂν ἄλλως τις πληροφο- 
ρηθείη πλουσίως ἐν τῇ πίστει χαὶ τῇ ἐπιγνώσει τοῦ 
g»3:*50:02. ε Τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. » Τί ὃξ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ μυστήριον; Τὸ τὴν προσαγωγὴν τὴν πρὸς 
v; Πατέρα διὰ τοῦ Υἱοῦ γίνεσθαι, χαὶ οὐ δ'Χ τῶν 
ἁγων ἀγγέλων. € Ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ Oroaupot. » 
Εἰ οὖν εἶσιν ἂν αὐτῷ πάντες οἱ θησαυρηὴὶ τῆς σ᾿» 
ca; χαλῶς χαὶ νῦν Ἦλθε, xai πάλιν οὐχ ἦλθεν, 
Ἐγχαλοῦσι γάρ τινες τῶν ἀσεβῶν, « Τῆς cozíz; 
χαὶ τῆς γνώσεως. » Ἕν d Χριστῷ, πάντες εἰσὶν οἱ 
ϑισαυρυξ. Οὐδὲν, φησὶν, ὧν οἶδεν ὁ Πατὴρ, αὐτὸς 
àrsozI. ὁ ᾿Ατόχρυποιο» Αὐτὸς, φησὶν, οἷδε μόυος. 
Àv, ὃὲ ἡ διαπτολὴ πρὸς τὴν χτίαιν ὁρᾷ, οὗ πρὸς τὴν 
ἀν xai μαχαρίαν Τριάδα, «€ Τοῦτο δὲ λέγω. » 
Too δὲ εἶπον, φησὶν, ἵνα μὴ τις ὑμᾶς ἀπατῇ ἐν 
Ξιδανυλουξ, ὡς εἰδώς τι. Οὐδεὶς ἀνθρώπων οἷδεν, 


grid, τί Θεοῦ γέρ ἐστι τὸ πάντα εἰδέναι. € El γὰρ (C 


xi τῇ σαρχὶ ἄπειμι. » ᾿Αχόύλουθου ἣν εἰπεῖν Εἰ 
rip καὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι, πλὴν διὰ τοῦ πνεύματος 
dia τοὺς ἀπατῶντας ὑμᾶς. ᾿Αλλλχ τοῦτο μὲν, πρὸς 
τὸ μὴ σφόδρα πλῆξαι, ἐσιώπησεν. Εἰς ἀγάπης δὲ 
δχιιχὸν ῥτμα, χαὶ el; ἐγχώμιον αὐτῶν χατέληξεν, 
«Ὑμῶν τὴν τάξιν. » Οἷον τὴν εὐταξίαν. « Καὶ τὸ στε- 
ωμα. » Οὐκ εἶπε πίστιν, ἀλλὰ στερέωμα πίστεως, 
9 βέδαιον καὶ σταθηοὺν δηλῶν. -- [OIKOYME- 
NOY.] Τοῦτο δέ ςησιν, ἅμα μὲν ἐγχωμιάξων, ἅμα 
ἃ αϑιττόμενος ἔχείνην εἶναι χυρίως πίστιν, τὴν τὸ 
H63tov xav τὸ σταθηρὸν ἔχουσαν. 

Ὡς οὖν παρειάξετε τὸν" Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
Κύειον, ἐν αὑτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι xal 
ἐποικοδεμούμενοι ἐν αὑτῷ, xal βεξοιούμεγοι ἦν» 
τὴ πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν 
αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. Βιϊέπετε ἡ τις ὑμᾶς ἔσται 
ὁ σι ἰαγωγῶ», διὰ τῆς cclocogíac καὶ κενῆς 
ἀπάτης. κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν» ἀνθρώπων, 
xarà tà στοιχεῖα τοῦ κόσμου, καὶ οὐ κατὰ Χρι- 
στὸ", ἔτι ér αὑτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πιήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς. Καὶ ἑστὰ ἐν αὐτῷ πεπιη- 
ρωμένοι, ὅς ἔστιν ἡ χεφα.1ὴ πάσης ἀρχῆς xal 
ἐξουσέας. 

Mróiv, φησὶν, ἐπείσαχτον ἀχούετε, ἀλλ᾽ ὃ παρ- 
ελάδετε χρατεῖτε, « Ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε. » Καλῶς 
τὸ, Περιπατεῖτε, δηλονότι, Αὐτός ἐστιν ἡ ὁδὸς ἡ 
πρὸ; τὸν Πατέρα ἄγηυτα, χαὶ οὐχ ol Aviso. 
ε Ἐῤῥιζωμένοι, ν Mh ποτὲ μὲν ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ 


ἐν ἄλλῳ περιπατεῖτε, ε Ra ἐποιχηδοιλούμτΙνοι, 


D 


dici segnitiem ac imbecillitatem, etiam Laodicenses 
addidit: et ne ipsos condemnasse videatur, catn- 
sam quoque ad.lidit certaminis ac. timoris pro eis 
suscepti : quia noudum, ait, mc vidistis. « Ut con- 
solationem accipiaut corda illorum. » Consequeu- 
ter hoc. ad dogma refert, Decerto, inquit, ut con- 
solationom accipiant corda illorum qui uniti sunt 
ac persislunt in charitate. Contingit enim et ali 
modo videri stare : sed ait, in charitate : nam hoc 
est vere stare. « Cum colreserint, » Hoc cst, uuiti 
fuerint. « Et in omnew opulentiam certe. persua- 
sionis intelligenti. » Ut abunde, inquit, certa 
fiat vestra persuasio per intelligentiam : sine qua 
nemo abunde certior fieri potcril in fid» et cogni- 
tione mysterii. «Mysterii Dei et Patris. » Quod cst 
autem mysterium Patris et Fi? Quod per Filium 
a.lóucantur ad Patrem, et non per sanctus 2neeos; 
« In quo. sunt omnes. thesauri, ». Si ergo suut iu 
ipso omnes tliesauri sapienti, recte et nuuc veint 
el olim non venit: nam id ipii quidam crinmi- 
nantur, « Sapientiz ac. scienti; » In quo Cliisto 
suut omnes tliesauri : nihil ignorat ipse corutn quic 
novit Pater. « Keconditi, » Ipse solus uovit. Ad- 
verte quod hac dilferentia sit in ordine 2d creatu- 
rau, non ad sanctam ac beatam Trin:tatem. ε Hoc 
3utem dico, » IIoc, inquit, disi, ne quis vos deci- 
piat per scrinonis probabilitatem, tanquam aliquid 
sciret: Nullis, inquit, hominum quidquam novit, 
solius cuim Dci est omnia scire. « Quanquam enim 
carne absens sim.» Consequens erat nt. diceret : 
Quaneiuan eni: carne absins si, spiitn tamen 
novi eos qui vobis imponunt. 39 Verum lice qui- 
dem, ne vehementius perstrinzeret, σου το: sed 
in verbum termisavit dilectionis osteisivimn eb. in 
Jauden ipsorum. « Vestrum ordinem. ». Dorm 
nempe ordinem. « Et soliditatem. » Non dixit Fi- 
dem, scd fidei soliditatem, signi(icaus firinitat»m ac 
giabilitatem. — Ioc autem, ait, sinul quidem 
col'audans, simul eam ianucns illam. proprie esse 
fidem qux stabilis est ac firiiiter inhiivret, 

If, 6-10. Quemadmodum igitur accepistis. ΟΠ τὴν 
tum Jesum Deminun, ita in eo ambilate, ut ridices 
habeatis in illo. fizas, et. in eo superstruamini ac 
covfirmiemisi per fidem, sicut edocti estis, etuberan- 
les in ca cum gratiarim . acticuc. Videte ne quis vos 
depredetur per philosophiam et inanem deceptionem, 
juxta | constitutionem hominum, δπτῖα elementa 
mindi et ion juxta Christum. Quoniam in illo inhec- 
bitat. omnis plenitudo divinitatis corporaliter : et 
estis in illo completi qui est caput omnis principatss 
ac potestatis. 


Nihil. inquit. noviter introductum audiatis, scd 
quod accepistis servate, « In co ambulate. » Recte 
ait, Ambulate : ac si ciceret : Ipse est via quz du- 
cit ad Patrem οἱ non augeli. « Ut radices hahbeazis 
in illo fixas. » Non nunc quien in ipso, nunc vero 
in alio ambuletis. « Et in co supersuuamini. » IIoc 
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num judicio amorem et 
opere. 


5. Doctrina de mortis resolutione ac mami[estatione 


Christi circa mortuos ac viventes. 


6. Quod repunte venturus sit. Christus. : 
itaque siudiose paratum esse fide, spe, charilate, 
honore, pace, longanimitate, discendi amore. 


1. Precatio de sanctificatione spiritus et anime et 


corporis. 





laborem ἐπ proprio A 


oportet 


6) 
κρίσει giAa0sAplac, ἐργασίας ἰδιοπράνμο- 
γῸς. 

ε΄. Διδασκαλία περὶ τῆς τοῦ θανάτου  xara.lv- 
σεως ἐπὶ ζώντων καὶ γεχρῶν ἐπιξ:άνεια Χρι- 
στοῦ. 

ς΄. Περὶ τοῦ αἱφνιδίως ἥξειν τὸν Χριστὸν, ὥστε 
δεῖν' εὐτρεπίζξεσθαι σπουδῇ, πίστει, ἐλπίδι, 
ἀγάπῃ, τιμῇ, εἰρήνῃ, μαχροθυμίᾳ, φιΐομα- 
θείᾳ. 

QU. Εὐχὴ περὶ ἁγιασμοῦ πνεύματος, καὶ ψυχῆς, 
καὶ σώματος. 





ΠΑΥΛΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
Η ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ ΠΡΩΤΗ͂ EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONIGCENSES 


CAPUT |I. 
151 Laus Thessalonicensium in certaminibus, que 
Apostolis digna erant. 

Ι, 1-5. Paulus et Silvanus et Timotheus, Eccle- 
sic Thessalonicensium in Deo Patre et Domiuo Jesu 
Christo : gratia vobis et pax α Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. Gratias agimus Deo smper de 
omnibus vobis mentionem vestri facientes in precibus 
nostris, indesinenter memores vestri, propter opus 
fidei ac laborem charitatis et tolerantiam spei Do- 
mini nostri Jesu Christi coram Deo εἰ Patre nostro. 


PRIOR EPISTOLA. 


B ΚΕΦΑΛ. Α΄. 


Ἕπαινος Θεσσαλονιχέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τὼν 
Ἀποστόλων ἀγῶσιν. 


IlavAoc καὶ Σιιλουαγὸς καὶ Τιμόθεος, τῇ "Ex- 
xAncía 6sccaAorixéur àv Θεῷ Πατρὶ, καὶ Κυρίῳ 
"IncoU Χριστῷ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὑ- 
χαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν 
μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
ἡμῶν, dÓutsixtec μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ 
ἔργου τῆς πίστεως, καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης 


«αἱ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 


τρὸς ἡμῶν. 

Quare neque Apostolum 6416 Christi servum 
juxta suam. consuetudiiem. seipsum hic nominat? 
Quia hi recenter instructi erant, et apud eos non 
oportebat dignitatis facere mentionem. Verisimile 
cnim est quod eliam ex hoc passi fuissent offendi- 
culum. « Et Silvanus et Timotheus. » Quamobrem 
"Timotheo, qui adeo probatus erat Silvanum pr:epo- 
suit? 159 Fortassis Timotheus ex animi modestia 
id petivit, in boc etiam przceptorem Paulum imi- 
tatus, qui suis discipulis seipsum connumerat. 
Quam ob causam autem Timothei bic meininit, οἱ 
non in Epistola ad Ephesios? Quia ibi confestiin 
δ eos profecturus erat, hic vero nuper ab ipsis 
venerat ad Paulum * Ecclesiz Thessalonicensium. » 
Cum pauci e-sent, lionorifiec pomine vocat. ipsos 
Ecclesiam, qux dictio multitudinis significativa 
cst. « la Deo et Domino Jesu Cliristo. » Quia οἱ 
Graecorum congregationes erant et Judaorum hauc 


ab illis disterminans ait ; Quze cst in Deo l'atre et D z«7, 


Διατί οὔτε ᾿Απόστολον, οὔτε δοῦλον Χριστοῦ ἐπυ- 
τὸν χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐνταῦθα xa)ei; Ὅτι v:o- 
χατήχητοι ἦσαν οὗτοι, χαὶ οὐχ ἔδει πρὶς αὐτοὺς 
ἀξιώματος μνησθῆναι. Εἰχὸς vip fjv αὑτοὺς καὶ 
σχανδαλισθῆναι. « Καὶ Σιλουανὸς xai Τιμόθεος. » 
Τί δέποτε προέταξε τοῦ Τιμοθέου οὕτω; ὄντος ἐν- 
apítou τὸν Σιλουανόν ; “Ἴσως διὰ ταπεινοφροσύνην ὁ 
Τιμόθεος τοῦτο ἤτησε, καὶ ἐν τούτῳ μιμούμενος τὶν 
ἑαυτοῦ διδάσχαλον Παῦλον, ὃς τοῖς μαθηταῖ; αὐτοῦ 
ἑαυτὸν συναριθμεῖ. Διατί δὲ ἐνταῦθα τοῦ Τιμοθέου 
μέλνηται, ἐν τῇ πρὸς Ἐφετίους οὐχ Ezt; Ὅτ: ἐχεῖ 
ἔμελλεν εὐθὺς πρὸ; αὑτοὺς ἀπιέναι, ἐνταῦθα ὃὲ 
νεωστὶ ἣν ἀπ᾿ αὐτῶν πρὸς Πχῦλου ἐλθών. « Τῇ 
Ἐχχλησίᾳ Θεσσαλονίχέων. » Ὀλίγους δυτας, εὑ- 
φήμῳ ὀνόματι Ἔχχληίαν αὐτοὺς; χαλεῖ, ἕπτις ἐστὶ 
πλέθους σημαντιχή, « Ἐν Θεῷ xai Κυρίω '[rs63 
Χοιστῷ,. » Ἐπειὸς t22v. χαὶ Ἑλληνιχαὶ χαὶ 71590- 
δαϊχαὶ ἐχχλητ'2.. 2i. Ex:lu Bate αὐτὴν, 
τῇ ἐν €: Πστρὶ καὶ Kopteo Chnzov Xgraso. 


T 
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Aog. ᾽᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν Ψυχὴ χαὶ χωρίζεται τοῦ σώματος 
lv τῷ θανάτῳ, ὁ δὲ Θεὸς Λόγος; οὐχ ἔτι ἐχ τῇς ἀναλη- 
φθείστς xa οἰχείχς αὐτοῦ χα: ἰδίας γενομένη; σαρ- 
χὺς, ἐμψυχωμένης δηλονότι ψυχῇ νοερᾷ. Ἢ σωμα.- 
«ιχῶς νόει, οἵον σεσαρχωμένως. Οὐ γὰρ οἰχκῆσας, 
φτσὶ, πάλιν μετοιχεῖ, ἀλλ᾽ ἐσαρχώθη, μίαν λοιπὸν 
μετὰ τῆς ἰδία: σαρκὸς ὑπόστασιν ἔχων, χἂν ἐχ δύο 
σννέστη τῶν ἐναντίων. « Καὶ ἐστὲ ἐν αὑτῷ πεπλη- 
ρωμένοι. » Ἐπεὶ οὖν πλέρης, φησὶ, xal ἀπαράλει- 
πτὸς fj ἐνανθρώπησις, προσήχει χαὶ ὑμᾶ; πλήρεις 
εἶνα: ἐν αὑτῷ, xal μὴ ἐπιμερίζεσθαι πρὸς τὰ στοι- 
χιΐα τοῦ κότμον. « Ὃς ἐστιν d) χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς 
χαὶ ἐξυυτίας. » Κεφαλὴν ἐνταῦθα τὴν αἰτίαν λέγει. 
liom γὰρ γενητῇ φύσει ἑἐπουρανίῳ xai ἐπιγείῳ, 
ἵτιος ὁ Χριστὸς ὡς Δημιουργὸς xoi Ποιητῆς αὖ- 


τῶν. Χωοὶς γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὅ n 


γέγονε. Γεγόνασι δὲ αἱ οὐράνιαι δυνάμεις. « Ὁ 
ξοιῶν Tio, φησὶ, τοὺ; ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα. » 
Ἄρα διὰ Χριστοῦ xal παρὰ Χριστοῦ γεγένηνται 
εὐδυχία Πατρὺς, καὶ συνεργίᾳ τοῦ παραχλῆτονυ 
Πνεύματος. 


A illud, « Inbabitabo in eis et inambulabo 15 » addit, 


Corporaliter, id est, substantialiter; non solo hia- 
bitu aut Gigura, sicut anima in corpore. lta babet 
et Cyrillus. Verum anima etiam a corpore separa- 
tur in morte, non autem posthac Deus verbum ab 
assumpta et familiari ac propria sibi effecta carne 
animata videlicel per animam rationalev. 131 
Aut corporaliter, intellige incarnationis odo. Ne-. 
que enim qui inlabitavit, inquit, rursum migrat, 
$*d incarnatus est, unam deinceps cum sua. carne 
libens. bypostasim, quanquam ex auobus contra- 
iiis consistat. « Et estis in illo completi. » Quoniam 
irsitur plena humanitatis assumptio. facta. est, ct 
qua jam dissolvi non possit : convenit ut el. vcs 
pleni sitis in ipso et non separemiui ad elementa 
mundi. « Qui est caput oinnis principatus ac 10 
teslatis. » Caput hoc loco, dicit causam ac princi- 
pium. Cuivis enim couditze nature celesti ac 
terrene Christus causa est tanquam Creator ac 
Effector earum. Nam sine eo, inquit, factum est 
niliil quod factum est !!, Couditz sunt autem cc- 


lestes virtutes, ait enim. « Qui facit angelos suos spiritus '*. » Itaque per C'iristum et a Christo [ἃ- 
eiz sunt beneplacito Patris et cooperatione paracleli Spiritus. 


KE9AA. Z'. 
"Oti ἡ πρὸς Θεὸν σινάξςεια καὶ τὰ τοῦ vópov περι- 
ἔχει πνευματικῶς, εἰς τὸ συζὴῇν Χριστῷ. 
Ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμορ- 
tier τῆς σαρχὲς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 


συντα;ξέντες αὑτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. "Ev à 


καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν vexpoy. 
Kal ὑμᾶς γνεχρεοὺς ὅντας τοῖς παραπτώμασι καὶ 
τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς σαρχὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
ὑμᾶς σὺ» αὑτῷ, χαρισώμεγος ἡμῖν πάντα τὰ πα- 
ραπτώματα, éCaAsl rac τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραξον 
τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν. Kal αὑτὸ 
ἦρχεν ἐκ τοῦ μέσον, προσηιώσας αὐτὸ τῷ 


CAPUT VII. 


Quod conjunctio ad Deum spiritualiter queque ea 
quc legis sunt continet ad convivendum Christo. 


li, 11-15. Per quem et circumcisi estiscircumcisione 
non manu[acta, dum exuistis curpus peccatorum car- 
nis, per circumcisionem Christi, conscpulti simul cum 
illo per bapiismum : in quo simul eiiam cum illo 
resurrexistis per fidem operationis Dei, qui ezcitarit 
illum ex mortuis. Et vos, cum essetis mortui per 
delicta et per praputium carnis. vestra, simal cum 
illo vivificavit, condonans nobis omnia delicia, deleto 


quod adversus nos eral chirographo doqmatis, quod 
erat. contrarium nobis ,et illud sustulit e medio affi- 
zum cruci, exulisque principatibus ac potestatibus 
traduzi: palam triumphans de illis per ipsam. 


σταυρῷ. ᾿Απεχδυσάμεγος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμδεύ- 


σας αὑτοὺς ἐν αὐτῷ. 

« Ἐν ᾧ καὶ περιετμέθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
κοιήτω. » Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Πνεῦμα 
ἅγιον ὑμᾶς περιέτεμε, φηοὶν, ix τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν. « Ἐν τῇ ἀπεχδύσει. ». Ποῦ δὲ ἐξεδύσασθε ; 
Ἐν τῷ βαπτίσματι δηλονότι. « Τοῦ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν. » ᾿Αλλαχοῦ φησι, Τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, 
«ουτέστ', τοῦ ἐν ἀμαρτίαις βίου. « Ἐν τῇ περιτομῇ 
κοῦ Χριστοῦ.» Χριστῷ γὰρ πιστεύσαντες, τὴν ἀχει- 
ροποίττον περιξτιήθητε περιτομήν. Ὅρα δὲ, ποτὲ 
Πνεύματος, ποτὲ δὲ Χριστοῦ τὴν περιτομὴν λέγει. 
Ἐν γὰρ ἔργον χαὶ μίαν ἐνέργειαν τῆς ἁγίας οἷδε 
Τριάδο:. « Συνταφέντες αὐτῷ. » Τῆς γὰρ τοῦ Κυρίον 
tag; τὴ) εἰχόνα ἀναπληοοῦμεν ἐν τῷ βαπτίσματι. 
Συνταφέντες οὖν, xai συνηγέρθητε, φησίν, ε« Ἐν ᾧ.» 
Δι᾿ οὗ, φησὶ, χαὶ ἀνηγέρθητε, xai συνηγέρθητε. 
Π:ττεύσατες γὰρ ὅτι ἐνεργεῖ xai ἰσχύει ὁ θεὸς 
ἐγείρειν Ex νεχρῶν, ἐγέρθητε, φησὶ, καὶ ὑμεῖς, Kat 


18 Levit. 1iXVI, 12. n Juan. n o. 


139 « Circumcisione non manufacta. » Non 
enim bumana manus, inquit, sed Spiritus sanctus 
vos circumcidit a peccatis vestris. « Dum exui- 
$lis. » Ubi autem exuistis? In baptismate videlicet. 
« Corpus peccatorum. » Alibi ait, Veterem homi- 
nem, hoc est, vitam qus esL in peccalis, « ln 
circumcisione Christi. » Cum enim Christo credi- 
distis, circumcisi estis circumcisione non manu- 
facta. Animadverte autem. quod nunc quidem 
Spiritus, nunc vero Christi dicit circumcisionem. 
Scit enim unum esse opus et unam eflicaciam 
sancte Trinitatis. « Consepulti simul cum illo. » 
Simulitudiuem enim Dominici sepulchri explemus 
per baptismum Una igitur sepulti, simul etiain 
surrexistis, inquit. « [n quo. » Per quem, ait, etiam 
resurrexistis et simul excitati estis. Credendo 
enim quod operetur et possit Deus excitare ex 


15 Psal. cii, 4, 


63 (ECUMENII TRICCAE EPISCOPI él 
modum nostís. » Et quid multa loquor, ait? Ipsi A νήθημεν πρὸς ὑμᾶς. « AC ὑμᾶς, or sio, » Ἐπειδὴ Gucl; 


vos testes estis fuerimus erga vos. « Vestri causa. » 
Propter vos, inquit, quoniam vos electi eratis a 
Deo, ac si diceret : Vestri a Deo electio fuit occa- 
sio mei erga vos studii. « Et vos imitatores nostri.» 
Przeceptoris erat, recreare ipsos a laboribus quos 
periulerant, Ait ergo: Non vos segnes fuistis, cuim 
nos hujustnodi studiuin. inter vos suscepissemus. 
Sed quid? Etiam vos imitatores nostri facti fuistis 


οἱ Domini. Quomodo? Qui sermonem excepistis in, 


afflictione multa cum gaudio spiritus. βαρ, quid- 
nam est quod dicit ? Simul ut sermonem suscepe- 
runt, universa supergressi sunt, et imitatores 
Christi facti sunt. « Nostri facti estis. » Quomodo? 
Quia ipsi propter Dominum flagellati gaudebant 
quod digui essent ul pro nomine 1544 ejus con- 
tuimelia afficere:utur. « Et. Domini. » Quomodo ? 
Quia et ipse alapis caesus et patiens gaudebat. Vo- 
luntarie enjm passus est, et sciens talia salvos 
facere salute ccelesti. Unde etiam dicebat : « Pater, 
glorifica Filium tuum *, » loquens de cruce. « Cum 
gaudio Spiritus sancti. » Cum [enim in carnalibus 
doleretis, in spiritualibus gaudebatis. « Adeo ut 
fueritis exemplo. » Et quomodo hii facti sunt illis 
exeniplo, cuim illi primum credidissent ? Qui adeo 
clari fuistis, Inquit, statim ab exordio, ut etiam 


ἧτε ἐχλεχτοὶ Θεῷ, 636. ἔλεγε * Τῆς ἐμῆς arii; 
τῆς εἰς ὑμᾶ; ἡ ὑμῶν παρὰ Θεοῦ ἐχλογὴ πρόφασ'ς 
γέγονεν. « Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν. » Διδασχάλου 
ἦν τὸ ἀναῤῥῶσαι αὑτοὺς ἐὰ ὧν ἐχεῖνοι ὑπέμειναν, 
xal φησιν Οὐχ ἡμεῖς μὲν τοιαύτην εἰς ὑμᾶ: στον- 
δὴν ἐπεδειξάμεθα, ὑμεῖς δὲ ῥάθυμοι ἧτε. ᾿Αλλὰ τί; 
Καὶ ὑμεῖς, φησὶ, μιμηταὶ ἡμῶν ἐγένεσθε καὶ τὸ 
Κυρίον. Πῶς ; δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ, 
μετὰ χαρᾶς πνευματιχῆς. Βχδαὶ, οἷον λέγει. "Aga 
ἐδέξαντο τὸν λόγον ὑπερέπτυσαν ἅπαντα, χαὶ utus- 
ταὶ Χριστοῦ γεγένηνται. e Ἡμῶν ἐγενήθητε. » Πῶς; 
Ὅτι αὐτοὶ μαστιζόμενοι ὑπὲρ τοῦ Κυρίου" ἔχαιρον, 
ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ áttys- 
σθῆναι. « Καὶ τοῦ Κυρίου. » Πῶς; Ὅτι xai αὐτὸς 
ῥαπιζόμενος xaY πάσχων ἔχαιρεν. "Exóov γὰρ ἔπασχε, 
xal εἰδὼς τὰ τοιαῦτα σώσαντα τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 
Ὅθεν καὶ ἔλεγε, « Πάτερ, δόξασόν σου τὸν ΥἹὸν, 
περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων. « Μετὰ χαρᾶς Πνεύματος 
ἁγίου. » Ἐν γὰρ τοῖς σαρκιχοῖς λυπούμενοι, ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς ἐχαίρετε. « Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύ- 
ποὺς. ? Καὶ πῶς οὗτοι τύποι γεγόνασιν ἐχείνοις, 
ἐχείνων πρώτων πιστευσάντων; Ὅτι οὕτως, φησὶν, 
εὐδοχιμήστατε Ex προοιμίων, ὅτι καὶ τοῖς ἤδη πετι- 
στευχόσι τύπος ἐγένεσθε, οἷα δεῖ φέρειν διὰ τὴν κί 
στιν. € Καὶ 'Ayata. » Ἐν τῇ Ἑλλάδι. 


bis qui jam crediderant exemplo fueritis, ostendentes qualia sustinere oporteat propter dem. 


« Et Achaia. » Id est, Grecia. 

I. 8-10. A vobis enim pertonuit sermo Domini non 
solum in Macedonía et Achaiu, verum «tium in 
omni loco fides vestra, que estin. Deum, dimanaril, 
uL non sil nobis necesse quidquam loqui. Siquidem 
ipsi de vobis annuntiant qualem. ingressum habueri. 
mus ad vos, el quomodo conversi (ueritis ad Deum 
4 simulacris, ut serciretis Deoviventi ac. veraci : 
et exspectaretis Filium ejus de celis, quem excitavita 
mortuis Jesum, qui liberat nos ab ira ventura. 


« Et vobis enim pertonuit sermo. » Aut quod de 
vobis, fidei causa, fatna ubique percurrit : aut quod 
ingressum et transitum dedistis verbo Dei per ea 
qua tolerástis. Aut quod ubique audita est prazdi- 
catio propter vestram probitatem, « Verum etiam 
in omni loco. » Siquidem fidei, inquit, scrmone 
vicinos replestis : nam ainulantes vos accurreruut 
ad ldem. Admiratione vero, ex eo quod adeo 
Lrevi tempore tantau) fidem ac certamen przbue- 
retis, ut universum mundum repleveritis. « Ut non 
sit. nobis necesse quidquam loqui. ἡ Nam quz nos 
de vobis loqui oportuit, ut et czteras ad zqualein 
adduceremus zelum, lic illi prevenientes dicunt. 
« Siquidem ipsi de vob:s annuntiant qualem in- 
gressum. » Puta quod cum tentatiouibus et peri- 
culis, quie resistendo pertulimus, ad vos ingressi 
simus : vos autem neque propter hzc offendiculum 
passi estis, aut minus creduli estis. Etenim digres 


! Joan. xvii, 4, 


'Ag' ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ AÓroc τοῦ Κυρίου, 
οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ 'Azafg, ἀλλὰ 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐξελήλυθεν. Ὥστε μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν .2αλεῖν 
ει. Αὐτοὶ γὰρ περὶ ὑμῶν ἀπαγγέλλουσιν ἐποίο» 
εἴσοδον ἔχομεν xpóc ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώϊλων δουκλεύειν Θεῷ 
ζώντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὲν ai» 
τοῦ éx τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ὃκ γνεχρῶν 
Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ tfc ὀργῆς τῆς 
ἐρχομένης. 

«€ Ag" ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος. » Ἥ ὅτι ἡ 
περὶ ὑμῶν τῆς πίστεως ἕνεχεν qium, πανταχοῦ 
διέδραμεν. Ἢ ὅτι πάροδον δεδύχατε τῷ λόγῳ τοῦ 
θευῦ, ἐξ ὧν ἠθλήσατε. Ἢ ὅτι πανταχοῦ ἤχουσται τὸ 
χήρυγμα, Ex τῆς ὑμῶν εὐδοχιμέσεως. « ᾿Αλλὰ xai 
ἐν παντὶ τόπῳ.» Τοῦ μὲν οὖν λύγου, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, 


Ὁ τοὺς γείτονας ἐνεπλήσατε. Ζηλώσαντες vXo ὑμᾶς, | 


τῇ πίστει προσέδραμον. Too δὲ θαύματος ἐν οὗτι 
βραχεῖ χρόνῳ τοσαύτην πίστιν ἐπεδείξασθε χαὶ ! 
ἄθλησιν, ὡς ἅπαντα τὸν κόσμον γέμειν. « Ὥστε μὴ ᾿ 
χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν 5i. » "À γὰο ὑμᾶς, φησὶν, 
ἐχρῆν περὶ ὑμῶν λαλεῖν, ἵνα χαὶ τοὺς λοιποὺς εἰς 
τὸν ἴσον ἐναγάγωμεν ζτλον, ἐχεῖνοι προφθάνοντες 
λέγουσιν. « Αὐτοὶ γὰρ περὶ ὑμῶν ἀπαγγέλλουσιν 
ὁποίαν εἴπτοδον. » “Ὅτι, φτσὶ, μετὰ πειρατιυμὼν xal 
χινδύνων ὧν οἱ ἀνθιστάμενο: ἐπέξερον, εἰσήλθομεν 
«ph; ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οὐδὲ διχ ταῦτα ἐσχαυδχλίσθγις 
ἢ ἧττον ἐσιστιύτατε, Ναὶ γὰρ ὁ πελθῶν ἐν Dipe!s 
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Ιράξεις λέγουσιν, ἐδιώχθη. Καὶ μετὰ τὸ διω- A sus Berose persecutionem. passus est, sicut. Acta 


, πάλιν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς ἐλθὼν, ἐδέχθην ὡς 
ιηχώς. ε Πῶς ἐπεστρέψατε. » Πῶς; Εἰλιχρι- 
ὥς; Μετὰ σφοδρᾶς xal διαχαοῦ; πίστεως. 
ιναμένειν τὸν Yi» αὐτοῦ. » Ἑνταῦθα διὰ τῆς 
ως xal τοῦ ἐπαίνου, διδάσχει λεληθότως xal 
tty τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. «€ "Ex τῶν οὐρανῶν. 9 
; ἐν ἀντιθέσει. Καὶ πῶς, φησὶ, τὸν ἀπυθα- 
ἔχομεν περιμένει) Ex. τῶν οὐρανῶν; "Dv 

φησὶν, ix τῶν νεχρῶν. Ὅρα πῶ; εἰσῆλθεν 

ἀνάστασιν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτον ἀνεμένετε, οὐχ 
τα ὑπεμένετε. Ὁ δὲ τὸν Χριστὸν ἀναμὲ- 
πέχεται δηλονότι παντὸς πονηροῦ πράγμα- 
[by ῥυέμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς. ν» Εἶπε 
ἰστασιν, λέγει χαὶ τὴν ἀνταπόδησιν, ἣν ἡμέ- 
Ὡς χαλεῖ, Αὐτὸς γὰρ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς; ἐξ αὖ- 
; ἁμαρτίας ἡμῶν ἀφείς. 


Σ γὰρ οἴδατε, dósAool, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
óc ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, ἀ.1.λὰ προ- 
ὃς xal ὑδρισθέντες, vaüic οἵδωτε ἐν Φι- 
c, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν  Ja- 
πρὸς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἀγῶνι. 'H γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ àx 


*, οὐδὲ ἐξ ἀχαθαρσίας, οὔτε ἐν δόϊῳ.͵ 


καθὼς δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πι- 
γαι τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτως 1αοῦμεν, οὐχ ὼς 
otc ἀρέσκοντες, ἀ.1λὰ Θεῷ, τῷ δοκιμιά- 
ἃς καρδίας ἡμῶν. 
ig μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
ἦν τι ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ Θεοῦ λό- 
Ὅτι οὐ χενὴ γέγονε. » Τουτέστιν, οὐ μα- 
3 μῦθοι γὰρ ψευδεῖς xal λῆροι τὰ ἡμέτερα 
ἅτα. € ᾿Αλλὰ προπαθόντες. » Πόθεν τοῦτο, 
τι οὐ χενὴ γέγονεν ; Ὅτι, φησὶν, ἀπὸ χινδύ- 
ληγόντες τῶν ἐν Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἑτέρους 
ὃς ἐμθαλεῖν ἐθαῤῥήσαμεν, ὅπερ οὐχ ἂν 
ἔμεν, εἰ μὴ [θεῖον ἥδειμεν τὸ χήρυγμα. 
ὀδησιασάμεθα. » Οὐχ ὑπεστάλημεν διὰ τοὺς 
" ὑμῖν ix τῶν ἐναντίων χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐπ- 
ἰσάμεθα. Ὁρᾷ; πῶς ἐθάῤῥουν τῷ χηρυσσο- 
ι Ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν, » φησί, Τὸ πᾶν τῷ Θεῷ 
σ!, τουτέστι, διὰ τὸν ἐνδυναμοῦντα θεὸν, 
τοιῆσαι τεθαῤῥήχαμεν. "Ev τῷ Θεῷ ἡμῶν 
ἵντες, — € Ἐν πολλῷ ἁγῶνι. ». [OIKOYM.] 
ἦτε xal παρὰ Θεσσαλονιχεῦσι χίνδυνος ἦν οὐ 
; «Οὐκ ix πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀχαθαρσία;. » Tío; 
νφησὶν, ἀπὸ χινδύνων εἰς χινδύνους ἐμβαλεῖν 
ja pev; Ὅτι ἡ παράκλησις ἡμῶν͵ τουτέστιν, ἡ 
οὐ πεπλανημένον xt ἢ δεδολωμένον ἃ ἀχά: 
τουτέστι, μυσαρὸν, ἢ γοητιχὸν ἔχει, ἀλλὰ 
εἰ, φησὶ, διδαχή. Καὶ τούτου δεῖγμα αὐτὸ τὸ 
ὀῤῥεῖν τῶν χινδύνων. « ᾿Αλλὰ χαθὼς δεῦδοχι- 
2. » ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, φτοὶν, 
(ἰμάσθημεν παρὰ Θεοῦ ἄξιο: γενέσηα!, τοῦ 
5vat τὸ Εὐαγγέλιον, ὡσεὶ ἔλεγεν" 'O Θεὺς 


Ἢ, xvii, 10 seqq. 


narrant*, Et postquam passus essen persecutionem, 
inquit, rursum ad vos veniens benigne exceptus 
admodam sum. «Quomo!o conversi fucritis. » 
Quomodo? 155 Sincere. Quomodo ? Cum velie- 
menti ac. ferventi fide. « Εἰ exspectaretis Filium 
ejus. » Ilocloco per narratiouem ac laudem, laten- 
ter quoque, docet. exspectare Filium illius. « De 
ccelis. » Deinde tanquam per objectionem. Et quo- 
modo, ait, eum qui mortuus est exspeciare possu- 
mus de colis? Quem excitavit, inquit, a mortuis. 
Vide quomodo aditum ad resurrectionem invenerit. 
Nisi enim hunc cexspectaretis, nequaquam tanta 
sustinuiss"tis. Qui vero Christum exspectat, ab 
omni sane pravo opere discedit. « Qui liberat nos 
ab ira ventura. » Dixit resurrectionem, dicit et re- 
tributionem ac ultionem, quim. vocat diem ira. 
Ipse enim nos ab illa liberavit, remittendo nobis 
peccata. 

ll, 1-4. Nam ipsi nostis, fratres, introitum no- 
trum ad vos, quod non (uerit inanis, sed quod ante 
malis afflicti et. contumeliis affecti, quemadmodum 
scitis Philippis, audacter egerimus in Deo nostro ad 
loguendum apud νος Erangelium Dei in multo cer- 
lamine. Siquidem ezlortatio nostra non [uit ex 
impostura, neque ex impurilate, neque cum dolo, 
sed quemadmodum probati fueramus α Deo, wt 
nobis committeretur Evangelium, ita loquimur ncn 
ut hominibus placentes, sed Deo, qui probat corda 


C postra. 


Vos sane tales eratis, ait, sed neque nos hu- 
manum aliquid apud vos prxdicavimus, sed Dei 
sermones. « Quod non fuerit inanis. » Hoc est, 
non vana. Non fabulae, non mendacia, non nugae 
fuerunt nostra predicationes. « Sed quod ante 
malis affecti. ». Unde hoc patet quod inanis non 
fuerit! Quia pericula evadeutes quz fuerant Phi- 
lippis, rursum in alia pericula pos conjicere aus 
fuerimus: quod nequaquam ausi fuissemus, nisi 
novissemus divinam esse przedicatienem. « Auda- 
cter egerimus. » Non formidavimus propter peri - 
cula quz? ab adversariis apud vos imminebaut, sed 
audacter et libere egimus. Vides quantam de prz- 
dicatione sumebant audaciam ? « In Deo nostro. » 


p !d, ait, rem. in Deum referens : hoc est, propter 


Deum, qui nos confirmat, liec facere ausi sumus. 
Aut, in Dco nostro confidentes. —« In multo certa- 
mine, » Vides quod apud Thessalonicenses quoque 
non exiguum fuerit periculum. « Non fuit ex im- 
postura. » 156 Quamobrem, inquit, nos a pericu- 
lis in pericula conjicere ausi sumus? Quia exbor: 
tatio. nostra, id «st, doctrina, nihil seductorium 
aut dolosum aut impurum, hoc est, abominandam 
aut magicum habet, sed divina est doctrina. t 
hujus indicium est quod ausi. fuerimus adversum 
pericula. « Sed quemadmodum probati fueramus. » 
Sed ita, inquit, vobis locuti sumus, veluti a Deo 
probati fueramus esse idonei, ut. committeretur 
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nobis Evangelium. Tanquam diceret : Deus proba- A ἐδοχίμασεν ἡμᾶς, μηδὲν πρὸς δόξαν λαλεῖν ἀνθρώ- 


vit nes quod nihil ad hominum gloriam locuturi 
essemus. Ideo etiam commisit nobis Evangelium. 
|ta ergo vobis locuti sumus, sicut probavit et 
cognovit nos Deus : hoc est, sine inani gloria 
absque lioc.quod cuperemus vobis placere, absque 
dolo et inipuiritate. « Non ut hominibus placentes.» 
Seipsum interpretatur. Nam qui dolosa docent ac 
mendacia, idco docent, ut. hominibus placcant : 
nos aulem non ita, inquit. Neque enim meuda- 
cium docebawus. Siquidem quoniam ipsos lauda. 
vit, ne assentandi suspicio de co suboriretur, ad 
liunc venit sermoneim.« Qui probat corda nostra. » 
Non contingit autem ei, qui corda probat, placere 
illum qui dolus loquitur, et ut hominibus placeat. 


]l, 5-8. Neque enim unquam per sermonem adu- 
lationis versati sumus, quemadmodum nostis, nec 
per occasionem avaritig : Deus est. testis : neque 
quereutes ex hominibus gloriam : nec a vobis, nec 
ab aliis : cum possemus in auctorilate esse quemad- 
modur: Christi apostoli : sed (uimus parvuli in medio 
teslri, perinde ac si nutrix [foveat suos filios, sic 
affvciu propensi invos, ul cupiamus impertiri vobis 
non solum Evangelium Dei , verum etiam nostras 
ipsorum animas, propterea quod chari nobis [acti 
sitis. 

« Neque enim unquam per sermonem adulatio- 
nis. » Quod impostorum proprium est. « Queinad- 
modum nostis. » lpsos quidem testes citat, quod 
non venerit per sermonem adulationis, et merito. 
Siquidem ipsi melius noverant quam alii quz circa 
se acla erant. Quod autem neque per occasionem 
aut intentionem accipiendi, Deum invocat testem : 
157 incerta sunt enim hominibus, quz iu mente 
cujusque sunt studia, Accipere namque vel non 
accipere, notum fit hominibus, et de lioc ferunt 
testimonium. Quod autem nunquam vel accipiendi 
propositum habuerit, soli Deo cognitum est, tem- 
pore autem etiam hominibus manifestatur. Qui 
cnim hoc habet propositum, omnino nisi mentem 
ininutet, aliquando tandem accipiet. Paulo vero 
ne in mefitem quidem unquam venerat, ut lucri 
Occasione predicaret. ldcirco eorum qua in men- 
te erant merito Deum testein vocat. ]pse, inquit, 


vestis est quod neque gloriam ab hominibus quz- D 


rentes predicemus. Recte autem dicit ab homini- 
bus : nam illam qua est a Deo et quazrebant et 
accipiebant. Et prudenter admodum ait: Quzrentes. 
Quanquam enim glorifüicabautur ab hominibus, 
non tamen quarebant. aut operam dabaut, ut glo- 
rificarentur. Ideo hujus quoque Deus testis esl. 
Nam a comiuni sensu illud accipiendum est. 
« Neque quirentes ex hominibus. » Neque ut a 
votis, inquit, aul ab aliis gloriam acciperemus, 
mendacia aliqua vobis locu: sumus. Non enim quie- 
finus eam qua est ab liominibus gloriam. kdque 
enm potuissemus, inquit, gloriosi esse, nihil ex 
boc de'inquentes : sutius namque Christi apostoli. 
Cou dglur debi:am nobis gloriaar rcnueriniu3 , 


C 


πων μέλλοντας. Διὸ xai ἐπίστευσεν ἡμῖν «Ὁ Eay- 
γέλιον. Οὕτως οὖν ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, ὡς Eboxlnas: 
καὶ ἔγνω fud; ὁ Θεὸς, τουτέστιν ἄνευ χενοδοξίας, 
ἄνευ τοῦ θέλειν ὑμῖν ἀρέπχειν, ἄνευ δόλου χαὶ &za- 
θαρσίας. « Οὐχ ὡς ἀνθρώποι; ἀρέσχοντες. »'Hopt- 
νευσεν ἑαυτόν. Ol γὰρ δόλια χαὶ ψευδῆ διδάσκοντες, 
διὰ τὸ ἀρέται ἀνθριυποις διδάσχουσιν. Ἡμεῖς δὲ, gr. 
Gv, οὐχ οὕτω;. Οὐ γὰρ ψεῦδος ἐδιδάσχομεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐπήνεσεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ χολαχεύειν ὑποπτευθῇ, 
εἰς τοῦτον ἦλθε τὸν λόγον. ε Τῷ δοχεμάξοντι τὸς 
χαρδίας. » Τὸ δὲ τὰς χαρδίας δοχιμάζοντι, οὐχ lv 
τὸν δόλους λαλοῦντα xal πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν λα- 
λοῦντα, ἀρέσαι. 


Οὔτε γάρ ποτε ἐν «1όγῳ κολακείας ἐγενήθημεν 
κυθὼς οἵδατε, οὔτε ἐν προφάσει πιλεονεξίας. 
Θεὸς μάρτυς. Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δέ- 
&£ar, οὔτε ἁ-.-»᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ' ἅλιων, δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπάστοιλοι. AAA ἐγε- 
γήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τρορὸὲς 
θάλπει τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως lusig όμενοι ὑμῶν 
εὑδοχκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν. Οὐ μόνον τὸ Ei- 


αγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀ.1.:λὰ καὶ tác ἑαυτῶν ψυχάς, 


διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε. 


εΟὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας.» [ΦΩΤ.] Ὅπερ 
τῶν ἀπατώντων ἴδιόν ἐστιν. εΚαθὼς οἴδατε. » Τοῦ piv 
μὴ £v λόγῳ κολαχείας ἐλθεῖν, αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας, 
χαὶ εἰχότως. (Αὐτοὶ γὰρ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὰ περὶ 
αὐτοὺς ἔδεισαν.) Ὅτι δὲ οὐδὲ ἐν προφάσει xal σχοπῷ 
τοῦ λαδεῖν; τὸν Θεὸν χαλεῖ μάρτυρα. "Αδηλα γὰρ 
ἀνθρώποις τὰ ἐν διανοίᾳ ἑχάστου μελετώμενα. Τὸ 
μὲν γὰρ λαθεῖν, ἣ μὴ λαθεῖν, γνωστὸν ἀνθρώποις 
γίνεται xal μαρτυρεῖται. Τὸ δὲ μηδὲ σχοπόν ποτε 
χτήσασθαι τοῦ λαδεῖν, θεῷ γινώσχεται μόνῳ, χρόνῳ 
δὲ xai ἀνθρώποις ἀποχαλύπτεται. Ὃ γὰρ ἔχων τοῖ- 
tov σγοπὸν, πάντως εἰ μὴ μεταδάλλει τὸν σχοπὸν, 
ὀτεδήποτε λήψεται. Παύλῳ δὲ, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἧκε 
τὸ ἐπὶ προφάσει χέρδους χηρῦξαι. Διὸ εἰκότως τῶν 
ἐν διανοίᾳ τὸν Κύριον μάρτυρα χαλεῖ, Ὃ αὑτὸς δὲ 
μᾶρτυς, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δόξαν ἐξ ἀνθρώπων ζητοῦν- 
τες χηρύττομεν. Καλῶς δὲ ἐξ ἀνθρώπων. Τὴν γὰρ 
ἐχ Θεοῦ, xat ἐζήτουν, χαὶ ἐλάμδανον. Σοφῶς δὲ λέαν, 
xai τὸ, Zn:ouvte;. Ei γὰρ xai ἐδοξάξοντο ὑπ᾽ ἀν- 
θρώπων, ἀλλ᾽ οὐ ζητοῦντες, οὐδὲ ἐπιτηδεύοντες τὸ 
δοξασθτνα!. Διὸ xal τούτου μάρτυς ὁ Θεός. ᾿Απὸ κοι- 
νηῦ γὰρ ληπτέον αὑτό, « Οὔτε ζητοῦντες, ἐξ ἀνθρώ- 
πων. » Οὐδ᾽ ἵνα, φησὶ, λάθωμεν παρ᾽ ὑμῶν, ἣ ἀπ᾿ 
ἄλλων δύξαν, ἐλαλήσαμεν ὑμῖν) vyi.Or τινά. Οὐ γὰρ 
ζητοῦμεν τὴν παρὰ ἀνθούπων δόξαν. Καὶ ταῦτά, 
φησὶ, δυνάμενοι εἴνα: ξνδιξοι, xal μὴ &x τούτου 
ἀμαρτάνοντες. 'Esuiv γὰρ Χοιστοῦ ἀπήίστολοι, Ol 
094 xaX τῆν ὀφειλομέντυν ἐμῖν δόξαν ἀρὺτ, πάμενοι, 
φησὶ, πῶς διὰ δόξαν ἀπρεπί, ἐμξιλομὲν «t δεδολω- 
μένον χηρύσσειν; € Δυνάμενοι ἐν βάσει εἶναι. » "IH 
ἐν τιμῇ zaY δόξῃ, 9, ἐν βιίρει, πουτέστι, λα υδάνειν 
χαὶ τρέφενθαδι, 4 Ὡς Χειστοῦ ἀπόστολοι, ν ΕἸ γὰρ 
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, βασιλέως ἀποστελλόμενοι ἐν τιμῇ εἰσι, πόσῳ A quomodo propter indecentem gloriam dolosum ali- 


ol ἀπὸ Χριστοῦ ; « 'AXÀ' ἐγενήθημεν νήπιοι.» 
j2p), οὐξὲν φορτιχὸν, οὐδένα xóp xov. Eyov- 
μέσῳ ὑμῶν, φησί. Τουτέστιν, οὐ τὴν ἀνωτέρω 
ς τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ἐγενήθημεν. «OO- 
εἰρόμενον ὑμῶν. » Οὕτως ὑμᾶς ἀγαπῶντες 
εχόμενοι ὑλῶν, xat θάλποντες τῷ πνεύματι, 
ρὺς τὰ ἔχυττς τυόφιμα παιδία.ε Εὐδοχοῦμεν 
ναι ὑμῖν.» ΠΠοθοῦντες ὑμᾶς xai ἱμειρόμενοι 
δοχοῦμεν, τουτέστι, σπουδάζομεν. Ἢ βουλό- 
«τὰ τοῦ χυρύγματος, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχᾶς, 
τε, δοῦνα: ὑμῖν, χαὶ ὑπὲο ὑμῶν. Ὁ δὲ τοῦτο 
νος, πῶς βιωτιχοῦ τινος ἕνεχεν ἐχήρυξε; 

σαρχιχῆῖς ὅλως; μετεῖχε διανοίας ; « Διότι 
A ἐμῶν.» Καὶ τίς ἡ τούτων αἰτία ; εἴποι τις 
Ἢ ἁγάπτ, φησίν. 


quid predicaturi eramus? « Cum possemus in au- 
c:oritate esse. »Aut in honore et gloria. Aut ἐν βάρει 
in onere, id cst, accipere et ali. « Tanquam Christi 
apostoli. » Si enim legati qui a rege mittuntur in: 
honore sunt, quanto magis ii qui a Christo? « Sed 
fuimus parvuli. » Nihil grave, inquit, nihil one- 
rosum, nullum fastum habentes, inter vos, hoc 
est, non superiori sumpto ordine, sed sicut unus 
vestrum fuimus. « Sic affectu propensi in vos. » 
Adeo vos diligentes et. amplecteutes, spirituque 
fuveutes, quamadmodum nutrix suos quos aluit 
puerulos. « Ut animo cupiamus impertiri vobis. » 
Desideraimus vos, et. affectu in vos propensi cupi- 
mus ex animo sive volumus et conamur cui pr:e- 


B dicatione nostras quoque ipsorum animas, si fleri 


dare vobis aut pro vobis. Qui autem id cupit, quomodo temporalis alicujus reicausa pra- 
7 Quomodo carnalis omnino mentis particeps fuisset? 1568 « Propterea quod chari nobis. » 
nam horum causa est? diceret quispiam Charitas, inquit, et amor vestri, 


ovtU6r& γὰρ, désAzol, tcr κόπον ἡμῶν 
μόχθον. Nuxzcc yàp xal ἡμέρας éprató- 
reec τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί tira ὑμῶν, éxn- 
^ εἰς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 
μάρτυρες καὶ ὁ Θεὸς, ὡς ὁσίως xal δι- 
ιαἱ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν àye- 
v, καθάπερ οἵδατε, ὡς ἕνα ἔχαστον ὑμῶν, 
p τέχνα ἑαυτοῦ, παραχαϊοῦντες ὑμᾶς 
"αμυθούμενοι. Καὶ μαρτυρούμενοι εἰς τὸ 
ἤσωι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ κα.λοῦντος 
;» τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 


χόπον ἡμῶν. » Οὐχ εἶπε, Τὰς εὐεργεσία:, C 


(ετήσαμεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὃ μᾶλλον ἦν ἐντρε- 
pov, τὸν χόπον ἡμῶν, φησὶ, καὶ τὸν μόχθον. 
τὸ μὴ ἐπιδαρῖ,σαί τινα ὑμῶν. » Καίτοι 
ἐξουσίαν ὡς; Χριστοῦ ἀπόστολοι, χαθὼς ἀνω- 
ἕν. ε« Ὑμεῖς μάρτυρες xat ὁ Θεός.» ᾿Αξιό- 
iv ὁ Θεὸς μάρτυς. Πῶς γὰρ οὔ; Ἐπεὶ δὲ 
οἷς ἀνθρώποις εἰ ὁ Θεὸς εἰς τοῦτο μαρτυρεῖ, 
Ug τοὺς πρὸς o0; ὁ λόγος χαλεῖ μάρτυρας. 
.] Μάρτυρες ὑμεῖς, ὧν ἐθεάσασθε. Ὧν δὲ 
x ἐθεάσασθε, ὁ Θεὸς ὁ πάντα εἰδώς. Οὕτως 
νοίΐας αὐτοῖς λαδὰν ἑἐδούλετο χαταλιπεῖν. 
33. ?» "Ott ἀδόλως, ὅτι οὐχ ὑπούλως ὅτι οὐ 
ρωπαρέσχειαν, ὅτι ἄνευ προθέσεως τοῦ λα- 
ι Ὑμῖν τοῖς πιστεύουσι. » Tol; γὰρ ἀπίστοις 
ἱπτὸς. Πολλὰ γὰρ αὑτοῦ κατεμέμφοντο, xai 
τι ἐχήρυσσεν ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἀφίστασθαι. 
tp οἴδατε. » Πάλιν αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας, 
» καὶ πλούσιον xal πένητα, xai ταπεινὸν 
πτὴν, καὶ δυσανασχετοῦντα. Βαδαὶ, οἷον ἦν, 
Ια παραλιπεῖν ἐν τοσούτῳ πλήθει, € Ὡς 
ἔκνα. » Ἄνω ὡς τροφὺς εἰπών. Νῦν ὡς 
ησὶν, ὃ xai ἀγάπην xal προστασίαν δηλοῖ, 
ιτύφως πάντα ἐποίει. Τίς γὰρ ἂν πρὸς τέ- 
θείη; « Καὶ παραμυθούμενοι. » Εἰς τὸ 
ενναίως τοὺς ἐπανισταμένου:; ὑμῖν πειρα- 
Kal μαρτυρόμενοι, » φησίν, Ὁ οὖν μαρτυ- 
δηλονήτι πολὺ τοῦ χολαχεύειν xal ἀνθρω- 
, &giazrxev. € Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς.» 


It, 9.19 Meministis enim, [ratres, laboris nostri 
ac sudoris. Siquidem nocte ac die opus facientes, 
ob id ne cui vestrum essemus oneri, prwdicavimus 
apud vos. Evangelium Dei. Vos autem testes. estis et 
Deus quam sancte εἰ juste ac inculpate vobiscum. Qui 
credebatis, versati (uerimus, quemadmodum nostis, 
wt erga unumquemque vesirum, tanquam paler erga 
filios suos fuerimus effec:i, obsecrantes vos, et con- 
soluutes; ac oblestantes, ut. ambularetis digne Deo, 
qui vocasset vos in suum regnum ac gloriam. 


t Laboris nostri.» Non dixit : Bene(iciorum, 
quibus vos affeciuius, sed quod longe majoris erat 
sollicitudinis, laboris nostri ac sudoris. « Ob id 
ne cui vestrum essemus oneri, » Cum tamen po- 
testatem haberemus tanquam Chrisi apostoli 
sicut superius dixit : « Vos testes estis οἱ Deus. » 
Deus testis fide dignus est, quomodo cnim mentiri 
posset ? Verum quoniam bominibus incertum est, 
num Deus in hoc attestetur eos etiam vocat in 
testes ad quos sermo factus est, — Vos testes esus 
eorum qui» conspexistis, eorum autem qua non 
couspexistis Deus testis est, qui omnia novit. lta 
neque suspicionis ausam cis relinqui — voluit. 
« Quam sancte. » Quod sine dolo, quod non ficte, 
quod non ad placendum hominibus, quod sine 


D proposito quidquam accipiendi. « Vobiseum, qui 


credebatis. » Nam inter incredulos non habebatur 
inculpatus : multa enim in eo reprehendebant, ct 
prasertim quod exhortaretur ab idolis separari. 
« Quemadmodum nostis ut erga unumquenque. » 
Rursum ipsos testes voeat. Quodet divitem οἱ 
pauperem, εἰ abjectum ac poteutem οἱ molesto 
fereutem. Pap:x, quidnam hoc erat ut neminem in 
tanta multitudine pretermitteret? «. Tanquam. pa- 
ter erga filios. » Cum superius dixisset, Perinde 
ac nutrix, nunc,« Tanquam pater,» ait : quod et di- 
lectionem significat et przxsidentiam, quodque 
omnia sine fastu faceret : quis enim adversus (ilios 
extolleretar ? « Et consolantes. ». Ut. viriliter fcr- 
retis izsurgentes adversum vos afflictiones. « ἃς 
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obtestantes. » 359 Qui igitur obtestatur, mani- A Παραχαλοῦμεν δὲ, φησὶν, οὐχ tva. τι ἡμῖν x 


festum est quod multum dissideat ab assentando, ct 
studio placendi hominibus. « Ut ambularetis. » 


Obsecrabamus, inquit, non ut aliquid nobis con- 


ferretis, sed ut vos juvaremini, et opulentum vo- 
bis ipsis regnum cclorum pararctis, digne ad ip- 


σθε, ἀλλ᾽ (va ὑμεῖς ὠφεληθῆτε, καὶ βατὴν Op 
τοῖ; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χκατασχεν 
ἀξίως αὐτῇ; περιπατοῦντες. "Opa δὲ αὖτ' 
-παὐτῷ καὶ διδάσχοντα. Εἰ γὰρ Θεοῦ βασιλεία 
αθλον, δεῖ πάντα φέρειν πρηθύμως. 


eum gradientes. Animadverte autem ipsum, quod etiam in hoc doceat. Nam si. Dei regnum es 


mium, oportet omnia prorr pto ferre animo. 

I], 15. Quapropter et nos gratias agimus Deo in- 
d»siventer, quod. cum acciperetis a nobls sermonem 
auditus Dei : accepistis, non sermonem hominum, sed 
sicul esl vere, sermonem Dei : qui etiam agit in vobis 
credentibus. 
᾿ Dcinde illos etiam commendat, Non enim ita est, 
inquit, ut nos quidem sine dolo, ct sicut d:ctum 
est, erga voe conversati fuerimus, vot autem ali- 
quid flde indignum feceritis : sed accepistis a 
nobis sermonem auditus, hoc est, sermonem qui 
auditus est inter vos, przdicationis videlicet. Aut 
serinonem auditus dicit, eo quod per auditum sus- 
cipitur. Sermonem fidei, ait, accepistis. Quomodo 
autem excepistis? An vilipendo? Non, inquit, sed 
ita excepislis, non ut qui bominis sermopem sus- 
ciperetis, hoc est meum, sed ut sermonem Dei : 
Deus enim per me locutus est, inquit. Aut sermo- 
nem auditum, aut sermonem per auditum acci- 
pientes. « Sermonem auditus. » Recte profecto. 
Neque enim omnes spectatores esse ipsi poterant 
ejus quod praedicabatur. Dicebat autem et Domi- 
nus : « Beati qui non viderunt et crediderunt ?, » 
per auditum videlicet etiam sermonis pietatem ac- 
cipientes. « À nobis Dei. » À nobis quidem accepi- 
sls, nen autem qui noster esset sermo, sed Dei. 
« Non sermonem hominum. » Non tanquam homi- 
num, inquit, sermonen,, sed sicul est vere sermo 
Bei. Aut accepistis non tanquam sermonem homi- 
num, sed tanquam sermonem Dei, sicut etiam est 
sermo Dei, inquit. Aut accepistis sicut est et decet 
accipere sermonem Dei, hoc est, cum timore, cum 
attentione, — « Qui etiam agit in vobis. » Àut agit 
in vohis, hoc est, suam ostendit potentiam, for- 
tassis per signa quzdam. Aut agit, id cst crescit 
per vitam vestram. 


n 


160, 14, 20. Vos enim imitatores facti estis. fra- f 


tres, Ecclesiarum Dei qu& sunt in Judea in Christo 
Jesu : quod eadem passi sitis et vos a propriis contri- 
bulibus, quemad modum et ipsi a Judeis, qui et Domi- 
num Jesumocciderunt et proprios prophetas, et nos per- 
secuti sunt, et Deo non placent, et omnibus hominibus 
adversantur : qui obsistunt nobis, ne loquamur gen- 
tibus quo salvi fiant, ul exp'eant peccata sua sem- 
per : pervenit autem in illos ira in finem. 


Et quod tanquam Dei sermonem, inquit, accepe- 
ritis, inde inanifestum est, quod pro ipso tauta pati 
sustinueritis, Quemadmodum enim ex his quae ipse 


3 joan. xx, 99. 


Διὰ tovto. xal ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν t 
dtia.le(ztoc, ὅτι 3apaJdu6órrec. Adyor 
zap' ἡμῶν cov Θεοῦ, ἐδέξασθε οὗ JAórov à 
zov, àdAAà καῤώς éctir d.ln0oc Aóyoc 0s 
xal ἐνεργεῖται & ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 

Εἶτα καὶ ἐγχωμιάξε: αὑτούς. Οὐ vào tus 
ἀδόλως, φησὶ, xal, ὡς εἴρτγται. ἀνεστράφτημ 
ὑμᾶς, ὑμεῖς ὃὲ ἀνάξ'6) τι τῆς πίπτεω; πεποι 
ἀλλὰ παρελάδετε λόγον ἀχοῖς παρ᾽ ἡ μῶν, το: 
λόγο" ἀχονηθέντα εἰς ὑμᾶς, τὸν τοῦ χτρῦ᾽ 
δηλονότι. Ἣ λόγον ἀχοῆς φυσι, τὸν διὰ τῆς 
παοαληφθέντα. Αόγον tfj; πίστεως; ἐδέξασθε, 
δέξασθε δὲ πῶς : "Apz χατατεθρονημένως 
φησίν. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἐδέξασθε, οὖχ ὡς λέγον ὁ 
που δεχόμενο:, τουτέστιν ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὡς λόνον 
Av ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐφθέγξατο. Ἢ 
ἀκουσθέντα, f) λόγον διὰ τῆς ἀχηῆς παραλαΐέ 
« Λόγον ἀχοῆς. »— [ΦΩΤ.] Καλῶς. Οὐ γὰρ αὖ' 
πάντες ἠδύναντο γίνεσθα: τοῦ χηρυττομένου. ' 
δὲ χαὶ ὁ Κύριος: « Maxáp:o: οἱ μὴ ἰδόντες καὶ « 
σαντες,» δι’ ἀχηῆς δηλονότι xal λόγου πτραδεξι 
τὴν εὐπέδειαν. ε Παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ. »Παρ᾽ ἡμῦ 
παρελάθετε, οὐχ ἡμέτερον δὲ ὄντα, ἀλλὰ τοῦ Θε 
λόγον. « Οὐ λόγον ἀνθρώπων. » Οὐχ ὡς λόγον, 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγος 
"H ἐδέξασθε, οὐχ ὡς λόγον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ d; 
Θεοῦ. Καθὼς, φησὶ, xal ἔστι λόγο: Θεοῦ. Ἢ. 
σθε χαθώς ἐστι χαὶ πρέπει δέξασθαι λόγον 
τουτέστι, μετὰ φόδην, μετὰ προσοχῖς. « Ὃ 
ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν. » [ΟἸΚΟΥΜΕΝΙΟΥ͂.) "Ht 
ἐν ὑμῖν, τουτέστι, τὴν οἰχείαν δύναμιν ἐπιδείχ 
fou; διὰ σημείων τινῶν, ἣ ἐνεργεῖται, ou: 
αὔξει διὰ τοῦ ὑμετέρον βίου. 


Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε. ἀδε.1::ο] 
'Exxdncu τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ "lo 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅτι τὰ αἱτὰ ἐπάθεε 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμρυ.ετῶν͵ καθὰ 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων τῶν καὶ τὸν K 
ἀποχτειγάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς ἰδίους 2 
tac, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρει 
των, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων», x«.1v 
ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι Aa.lijcai Tra σωθῶσιν, 
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν" τὰς ἀμαρτίας πάν 
Ἔφθασε δὲ ἐπ᾿ αὑτοὺς ἡ (prf εἰς τέλος. 

Καὶ ὅτι, φησὶν, ὡς; λόγον Θεοῦ ἐδέξασθε, 
δίλην, ἐξ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ τοταῦτα παθεῖν ἂν ἐσ: 
Ὥσπερ γὰρ ἐξ ὧν αὐτὸς ἔπασγεν, ἐπιστοῦτο τ 





“3 COMMENT. IN EPIST. 1 AD TIIESSAL. τ 


«iva χτούσσειν, οὕτως χαὶ ἐξ ὧν οὗτο! ἔπαθον, πι- À μδι ον, confirmabat quod divina  quadain 
. εἰ» ν 


στοῦντα;, ὅτι ὡς Θεοῦ λόγον ἐδέξαντο τὸ χήρυγμα. 
« Τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ.» Εὐφυῶς 
διεῦλεν. "Exe γὰρ xat αἱ Συναγωγαὶ τῶν Ἶου- 
δαίων ἐν θεῷ εἶναι δυχοῦσι, τὰς τῶν πιστῶν Ἔχχλη- 
αἰα:, καὶ ἐν τῷ Θεῷ καὶ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ λέγει εἷ- 
vx, Τῶν Ἐκκλησιῶν γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, τῶν οὗ - 
σῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὃ δὲ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, 
χαὶ 55» Πατέρα ἤρνηται. « "Ot: τὰ αὐτὰ ἐπάθετε,» 
Ka οὗτοι πολλοὺς ὑπέμειναν ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυ- 
λετῶν πειρασμοὺς, ὥσπερ οἱ ix περιτομῆς πιστοὶ, 
ὑπὸ τῶν τῷ Ἰουδαϊσιλῷ ἐναπομεινάντων. « Τῶν xat 
«ὃν Κύοιου ἀποχτεινάντων. » Καὶ τί θχυμαστὸν, φη- 
αν, εἰ τοὺς ἰδίους συμφυλέτας Exáxu3av οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅπου γε xa: τὸν Κύριον ἐσταύρωσαν ; Μεγάλη 1τὰρ 


πρὸς πειρασμοὺς παραμυθία τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- B 


ματα. Διὸ xal ἀεὶ αὐτῶν μέμνηται. « Κα! τοὺς 
ἰδίους πρυφέτας. » Ἴσω;, φησὶν, ἐρεῖ τις, ὅτι τὸν 
Κύριον ἀγυοήταντες ἀνεῖλον. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτοὺς 705; 
προφίτας͵ ὧν τὰς βίδλους μετεχειρίζοντο, tv6ovv; 
Ἀλλ᾽ ὅμως xaX αὐτοὺς ἀνεῖλον. « Καὶ ἡμᾶς ἐχδιω- 
ξάντων. » Καὶ ἡμῖν ὅδ, φητῖν, ἀπεφύτσαν. Δεῖ οὖν 
ὑμᾶς γενναίως φέρξιν τοὺς πειρασμοὺς, ἀφορῶντας 
«pig τοὺς πεπουθότας. « Καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων. : 
Πῶς yàp τῷ παρ᾽ αὑτῶν σταυρωθέγτι ἀρέσαιεν ; 
« Kat πᾶτιν ἀνθρώποις, φησὶν, ἐναντίων, » Εἰ vào 
τῇ οἱἰχουλένῃ τὸ χύρυνμα λαληθῆναι Θεοῦ ἐστιν ἴνα 
σωθῇ, αὐτοὶ δὲ χωλύουσι λαλῆσαι, χαὶ πάντων τὴν 
σωτηρίαν ἐμποδίζουσιν, ἄρα χοινοὶ τῆς οἰχρυμέντς 


εἰσὶν ἐχθροὶ, πρὸς τὴν πάντων σωτηρίαν ἐναντίως (c 


ἔχοντε:. — « El; τὸ ἀναπληρῶσαι. » [ΦΩΤ.] Ταῦτα 
δὲ καὶ πάλαι ἐπὶ τῶν προφητῶν, χαὶ νῦν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ xat ἐφ᾽ ἡμῶν ἔπραξαν, ἵνα πάντοτε àva- 
πληρωθῶσιν αἱ ἁμαρτία! αὐτῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ πάν- 
κοτε ταῦτα ἔπραττον, πάντοτε ἀνεπλήρουν τὰς 
ἁμαρτίας αὑτῶν. -- ε Αὐτῶν τὰ; ἀλαρτίας. » 
[ΟἸΚΟΥΜΕΝΙΟΥ͂.] Ὅρα ἐπιτεταμένην τὴν Ἴου- 
δχίων χατηγορίαν', xa ἀξίαν τῆς αὐτῶν μιχιφο- 
νίῶς. Φησὶ γὰρ ὅτι πάντα ἃ ἐποίγσαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
σχοπῷ τοῦ ἀμαρτάνειν ἐποίουν, τουτέστιν, ἤδεισχυ 
ὅτι ἁμαρτάνουσι xai ἡμάρτανον. El; τὸ ἀναπλη- 
pOsat γὰρ, φησὶν, αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας, οἷον ὅτ:, 
ὥτπερ χρεωστοῦντες ἀλαρτάνειν, οὕτως ἡμάρτανον. 
"Esto. vàp τὸν Koptov ἀγνοοῦντες ἀνεῖλον, τοὺς 


predicaret : ita quoque ex his qu:e ipsi passi 
erant, confirmabant quod tanquam Dei sermo- 
nem, susciperent praedicationem. « Ecclesiarum 
Dei qua sunt in Jud:a in Christo. » Apte distin- 
xit. Quandoquidem enim Judzorum quoque sv- 
nagog in Beo csse vidertur, fidelium Eccle- 
sias οἱ in Dco et iu Filio cjus dicit esse. Ecclesiarum 
enim, inquit, Dei, que sunt in Christo Jesu. Qui 
autein Filium negat, etiam et Patrem negat. « Quod 
« eadem passi sitis, » Etiam hi multa sustinuc- 
rant a propriis contribulibus adversa : quemad- 
moduin credentes ex circumcisione ab his qui in 
Judaismo re:nauscrant. « Qui et Doniinum occide- 
runt, » Et quid, inquit, adinirandum, si proprios 
contribules Jad:i affligant, quando ipsum quoque 
Dominum crucifixerunt ? Siquidem magnum adver- 
sus afflictiones solatium sunt ea qux passus est 
Christus : ideo quoque semper meminit ipsorum. 
« Et prophetas. » Fortassis, inquit, dicet aliquis 
quod Deminum ignorantes occiderunt : sed num 
ipsos prophetas in quorum libris versabantur igno- 
rabant? attamen ipsos quoque occiderunt. « Et nos 
persecuti sunt.» Et nos, inquit, expulerunt. Oportet 
igitur nos adversitates ferre viriliter intuentes ad 
eos qui passi sunt. « Et Deo non placent. » Quo- 
mo::o enim illi placerent qui ab ipsis occisus est? 
« Et omnibus hominibus adversantur. » Nam si 
orbi manifestari preedicationem Dei, est ut salvus fiat, 
ipsi vero prohibent loqui, 181 et omnium salutem 
impediunt, sane communes sunt orbis inimici, ho- 
stili more se habentes 2d omnium salutem, « Ut 
expleazt. » Hiec autem ct olim in prophetis et nunc 
in Christo et iu nobis fecerunt, ut semper exple- 
rentur peccata ipsorum. Nai quia semper luec 
faciebant, semper explebant peccata sua.—« Peccata 
sua. » Vide exaggeratam Judaorum accusationem, 
et Qignem iilis homicidium. Ait enim quod omnia 
quas Judzi faciebant , proposito peccandi faciebant, 
L|. est, scicbant se peccare et. peecabant, Nam αἱ 
cxplerent, inquit, peccata sua, hboz est, tanquain. de- 
bitores esscnt. ad. peccandum, ita peccabaat. Esto 
cnim quod Dominum ignorantes occiderint, oi pro- 
phetas quam ob causam, de quibus sese jactaut ? 


προφήτας διὰ τί, ἐφ᾽ οἷς σεμνύνοντα! ; Ἡμᾶς διὰ D Nos quamobrem persequuntur? Quare. οἱ vos afzi- 


«ἰδιώχουσιν ;"Yud; διὰ τί χαχοῦσι ; Τὰ ἕθνη διὰ τί 
χωλύουσι σωθῆναι; El ἀγαθόν ἐστι τὸ προσελθεῖν) τῇ 
πίστει Χριστοῦ τὰ ἔθνη, τί μὴ προστρέχουσ: καὶ 
αὐτοὶ, ἀλλὰ xai τοὺς προστρέχοντα: ἐπιχε!ι 2005: 
χωλύειν ; Εἰ δὲ οὖχ ἀγαθὸν ἡγοῦντα:, τί διαφθονοῦν - 
τοι τοῖς. 05310201; Τί δὲ αὐτοῖς; xal τῶν ἐθνῶν 
μέλει; "Opi; πῶς ἐχουσίως &áuapzávoua:, xal πάντα 
ποιοῦσιν εἰς τὸ πάντοτε ἀναπλτρῶσαι αὑτῶν τὰς 
ἁμαρτίας, τουτέστιν, ἔνεχα τοῦ μηδὲ mote ἀποστῆ- 
ναι αὐτοὺς τοῦ ἁμαρτάνει"; Διὰ τοῦτό φησι, « Καὶ 
ἔςϑασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. » "Ail μὲν γὰρ 
ἁμαρτανόντων, εἴπετο ἡ ὀργή. ᾿Ανεδάλλετο δὲ, «i 
μετανοῖλ χώραν διδοῦσα, νῦν δὲ χχτέλαδεν αὑτούς. 
« Ἔςθατε δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ ὀργή. » Οἷδεν ὅτι οὐ τὸ 
ParBoL. ὅν. ΟΧΙ͂Χ, 


gunt? Cur gentes in:pediunt, ne salvie. fiant? Si 
bonum est gentes aJ Christi fidei accedere, quar 
non accurrunt ct ipsi? quinetiain accurrentes pro- 
libere conantur? Quod si non esse Lonum judi- 
cant, cur invident accedentibus ? Quare etiam gen- 
tes ipsis cuye sunt? Vides quomodo voluntarie 
peccent, et omnia faciant, ut continue expleant 
peccata sua, Loc est, nunquam desistant a pec- 
cando ? Propterea quoque ail : « Pervenit in illus 
« ira in finem. » Semper enim cum peccarent, 
sequebatur eos ira ; verum cunctobatur dans locum 
penitentie, nunc autem comprehendit ipsos. 
« Pervenit auteui in illos ira. » Novit quod multos 
habere adversitatum socios non tantum adfert so- 
j 
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latii, quantum uliionem sumi de inimicis. Ἡ ὀργή, A πολλοὺς ἔχειν τῶν πειρασμῶν χοινωνοὺς τοτοῦτον 


ipsa, inquit, ira. Articuli additio ostendit ipsam 
iram,.quz jam olim ipsis debebatur. « lu finem. » 
Non amplius ita ut quandoque 1642 sit servitus et 
rursum libertas, captivitas οἱ rursum regressio, etira 
Dei ac iterum liberatio: sed in finem, inquit, du- 
rabit ira. Dei super ipsos, hoc est, usque ad finem, 
v! jam non sit solutio malorum. 


CAPUT 1f. 


Qucd ipsos desideraret, et in eis gauderet ac sollici- 
citus esset wt perficerentur. 


Caterum nos, fratres, orbati vobisad tempus hore, 
aspectu, non corde, vehementius studwimus videie [ἀ- 
ciem vestram cum mulio desiderio. Quapropter vo- 


παραμυθεῖται, ὡς τὸ ἐχδιχεῖσθαι ἀπὸ τῶν - ἐχθρῶν, 
"Il ὀργὴ, φησῖ. Τοῦ ἄρθρου ἡ rpos0txv δείχνυσιν 
ὀφειλομένην αὐτοῖς πάλαι τὴν ὀφγήν. ε Εἰς τέλος. à 
Οὐχ ἔτι, φησὶν, ὡς πάλαι δουλεία καὶ πάλιν ἔλευθε- 
ρία, αἰχμαλωσία καὶ πάλιν ἐπάνοδος, χαὶ ὀργὴ Θεὼῶ 
xai πάλιν χαταλλαγὴ, ἀλλ᾽ εἰ; τέλος, φησὶν, ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, τουτέστιν, ἄχρι τέλους" (A 
Ext λύσι; τῶν χα. ὥν. 
ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
Ilóücc αὐτῶν xal χηρὰ ἐν αὑτοῖς καὶ μέριμγα, 
ὅπως τειϊειωθῶσι". 

Ἡμεῖς δὲ, dós.1gcl, ἀπορξανισθέντες d z^ ὑμῶν 
πρὸς χαιρὶγνὶ ὥρας, προσώχῳ, οὗ καρδίᾳ. περιο- 
σοτέρως ἑσπουδάσωμεν τὸ πρόσωπον" ὑμῶν ἱξεῖν 


[uimus venire od vos, ego quidem Paulus et semel B ἐν xo.L14 ἐπιθυμίᾳ. Διὸ ἠθεήσαμε» ἐ.10εῖν" 24 ἐς 


el iterum, et. obstitit nobis Satanas. Nam que est 
nostra spes aut gaudium aut corona gloriationis ? an 
son et vos in conspectu Domini Jesu Christi in. ejus 
adventu ? Vos enim estis gloriatio nosira. et gau- 
dium. Proinde cum non amplius f[erremus, visum est 
nobis ut Athenis rcsideremus soli. 


Superius dixit, quod tanquam poter cum filiis 
cenversatus sit, nunc tanquam filius patres qua- 
rebat. Nam hoc est quod dicit, Orbati, hoc cst, 
orphani relicti a vobis. Vides quantus moeror soli- 
tudinis? Id autem propter vehementem erat dile- 
ctionem. « Ad tempus bora. » Non potest, inquit, 
dici quod diuturnitas separationis tristitiam inten- 
derit, sed dilectio : nam ad tempus borz, hoc est, 
ad breve spatium temporis, separati fuimus. « As- 
pectu, non corde. » Et neque corde separati 
fuimus, sed solo aspectu : et tamen adeo contri- 
stati fuimus. Vides quanta dilectio? Angebatur 
quod vel ad horam aspectu separaretur. In corde 
wostro, inquit, habemus vos. « Vehementius stu- 
duimus. » Quam verisimile sit eos qui ad horam 
derelicti sunt. Intuere sane amorem. Propter nihil 
aliud, ait, accedere volo quam ut videam vos. 
« Quapropter voluimus venire. » Aspice ipsum de 
amore propemodum gloriantem. Omnes, inquit, 
qui mecum erant venire festinabant, ego vero se- 
ine] atque iterum tentavi. « Et obstitit nobis Sata- 
nas. » Promptum, inquit, animum cohibebunt 


supervenientes afflictiones : 189 has autem com- D 


munis hostis movere solet, ut prohiberet profectio- 
nem ad ipsos. Quid ais? Obstitit Satanas? Profecto, 
inquit: neque enim Deus opus erat, ut in ten- 
tationes εἰ afflictiones ineiderem, quo etiam 
prohiberer ad vos pro(icisci ; nam hoc dicit Satanz 
obstaculum. Ad Romanos quidem dicit : « Deus 
me probibuit *. » Ad Corinthios vero: « Spiritus 
operatio fuit ne venirem * : » hic autem quoniam 
in affictiones incideus prepeditus est, Satanz 
dicit illud esse opus divina factum promissionc. 
« Nom qua est nostra spes ? » Qsanti amoris sunt 


^ Rom. 1, 15... * Il Cor. 1, 15. 


ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν Παῦλος xal ἅπαξ xal δὶς, xai 
ἐγέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. Τίς γὰρ ἡμῶν» ἐ1πὶς 
ἢ χαρὰ, à στέφανος κα: χήσεως; "H οὐχὶ xol 
ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Keplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ ; Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν 
καὶ ἡ χαρά. Διὸ μηκέτι στέγοντες, εὐδοκήσαμεν 
καταιει; θῆναι ἐν 'Δθήναις μόνοι. 

Ἄνω εἶπεν, ὅτι ὡς πατὴρ τέκνοις GuvevtV/ ur. 
νῦν ὡς τέχνον πατέρας ἐζήτει. Τοῦτο γὰρ τὸ, 'À z55- 
φανισθέντες, ἀντὶ τοῦ, ὀρφανοὶ καταλεις, θέντες àz' 
ὑμῶν. Ὁρᾷς ὅση τοῦ χιυρεσμοῦ ἡ λύπη ; Τοῦτο δὲ 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, « Πρὸς χαιρὶν ὥρας. » Οὐχ 
ἕνι εἰπεῖν, ς ησὶν, ὅτι ὁ χρόνος τοῦ X09:2p4529 τὶ» 
ἀθυμίαν ἐπέτεινεν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη. Πρὸς ὥρας γὰ 


C χαιρὸν ἐχωρίσθημεν. « Προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ.» Καὶ 


οὐδὲ χαρϑίᾳ ἐχωρίσθημεν, φησὶν, ἀλλὰ προτώπῳ 
μόνῳ, xal ὅμως οὕτως ἐθυμέσαμεν. Ὁρᾷς 6z, 1. 
ἀγάπη; ᾿Ηνιᾶτο χαὶ πρὸς ὥραν xal προπώπῳ χωρ:- 
σθείς, Ἐν γὰρ χαρδίᾳ ἡμῶν ὑμᾶς ἔχομεν, etsi». 
« Περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν. » "H, ὡς εἰχὸς ἦν, 
τοὺς πρὸς ὥραν ἀπολειφθέντας. "Opa δὴ ἀγάπην, 
ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι θέλω, ς τισὶν, ἀλλ᾽ 
[ya τὸ πρόσωπον ὑμκῶν ἴδω. « Διὸ ἠθελήσαμεν D. 
θεῖν. » Ὅρα αὐτὸν, μιχροῦ xal ἐγχαλλωπιξόμενον 
τῇ ἀγάπῃ. Πάντε; μὲν, vr,siv, ol μετ᾽ ἐμοῦ, ἐσποῦ 
δαζον ἐλθεῖν, ἐγὼ δὲ ἅπαξ καὶ δὶς ἐπεχείρτ σα. « Καὶ 
ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς,» Ἐπέσχον τὴν προθυ- 
μίαν, φησὶν, οἱ ἐπάλληλοι πειρασμοί, Τούτους ξὲ ὁ 
χοινὸς χινεῖν πολέμιος εἴωθεν, οὗ δὴ χάριν χεχωλῦ- 
σθαι τὴν πρὸς αὐτεὺς ἔχδη μίαν. Τί o1; ; Ἐνέχον ἐ cz 
ὁ Σατανᾶς ; Ναὶ, φησίν. Οὐ γὰρ Θεοῦ τοῦτο Ep, c? 
Tv, τὸ εἰς πειρασμούς ut καὶ θλίψεις ἐμπεσεῖν, ὡς 
χαὶ χωλυθῆναΐ μοῦ τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδόν " τοῦτο γλ: 
ἐγχοπὴν τοῦ Σατανᾶ λέγει. Ἐπὶ μὲν Ῥωμχίων λέ- 
yt, € Ὃ Θεὸς ἐχώλυσέ με. ν» Ἐπὶ δὲ Κορινθίων, 
« Τοῦ Πνεύματος ἔργον ἐγένετο τὸ ut ἐλθεῖν με. » 
Ὧδε δὲ ἐπειδὴ ἐν πειρασμοῖς: ἐμπεσὼν ἐνεποδίσητ, 
τοῦ Σατανᾶ λέγει αὐτὸ ἔργον, χατὰ συγχώρησιν τῦ 
Q:0» γεγονός. « Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπίς ; » "D πόστις 
ἀγάπης ταῦτα τὰ ῥήματα ῖὶ Αἱ μητέρι: ἀεὶ πρὸς τὰ 
παιδία ταῦτα λαλοῦσιν. « Ἢ στέφανος χευχίσεως. » 
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£» χαὶ ὁ στέφανος ξεῖξα! ἣν ἔχει δι᾽ αὐτοὺς A bac verba. Matres continuo hac erga sua pignora 


«pétrta xal χαύχηυα, ἀλλὰ διὰ πολλὴν ἔνδειξιν, 
ιαυχήσεως πῤοπέθηχεν, ὡσεὶ εἶπεν " Ἐφ᾽ ὑμῖν 
ον, ἧ ἐπὶ στεφάνῳ ἀγάλλομαι. « Ἢ οὐχὶ xal 
:1» Τί οὖν ; Θεσσαλονιχεὶς εἰσιν ἡ ἐλπίς σου, ὦ 
ipla ψυχή ; Οὺχ οὗτοι μόνοι, φησί. Διὸ ἐπάγει τὸ, 
δειχνὺ; xat ἄλλους ὄντας. « Ὑμεῖς γάρ ἐπτε ἢ 
tcv. » Πῶς γὰρ αὐτὸν οἴει διχτίθεσθαι, τοσ- 
v Ἐχχλησίαν πιστῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ φυτευθεῖσαν 
ἄγοντα τῷ Χριστῷ ; « Εὐδοχήσαμεν χαταλει- 
αι. » Εἰλόμεθα, φησὶ, χαὶ ἡνεσχήμεθα. 


loquuntur. « Corona gloriationis. » Satis erat diccre 
corona, utostenderet vehemcntiam ac gloriationem, 
quain erga eos gercbat : at ob majorem deuionstra- 
tiouem addidit gloriationis , tanquam diceret : In 
vobis magis quam in corona glorior. « Án non et 
vos?» Quid ergo ? Num Thessalonicenscs sunt tua 
spes, o beata anima? Non hi soli, inquit. ldeo etiam 
adjunxit, Et ostendens quod alii q*oque aint. » 
« Vos enim estis gloria nostra. » Quomodo nanique 
putas ipsum affectum fuisse, qui tautam fidelium 


'siam a se plantatam adduceret a1 Christum ? « Visum est nobis. » Elegimus, inquit, ac susti- 


us. 
ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδε.ῖ,ὁν ἡμῶν 
áxoror τοῦ Θεοῦ καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ 


ri$4/q τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς p 


ξειραχα.ϊέσαωι ὑμᾶς περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
ηδέτα σαίγεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις. 
' γὰρ οἵδατε, ἔτι εἰς τοῦτο xslue0a. Καὶ γὰρ 
(ρὲς ὑμᾶς ner, xposeAéyoger ὑμῖν ἔτι μέ.1- 
Y 0.ἱἱζεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο, καὶ οἵδατε. 
γεοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων, ἔπεμψα slc τὸ 
αι τὴν zxíctir opor , μή πὼς ἐπείρασεν 
" ὁ πειράζων, xal εἰς κερὸν γένηται ὁ κόπος 
v. 

ἰαύττ͵ τοῦ ἁγίου τούτου d) μέθοδος. Ὅταν διὰ 
Σσμοὺς χαὶ τὴν ἐντεῦθεν βίαν, μὴ δύνηται πρός 
'*ov μαθητῶν ἀπελθεῖν, ἑτέρους πέμπει, xal 
1£30v αὑτῶν σύνεστι xal συνδιατρίδει αὐτοῖς. 
o πρὺς Φιληππησίους, τοῦτο πρὸς Κορινθίους 
ν τὸν αὐτὸν Τιμόθεον πέμψας, xal διὰ μέσον 
2 ὁμιλῶν αὑτοῖς. « Τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν xal διά- 
! τοῦ Θεοῦ. » Τοῦτό φησιν, οὐ τοσοῦτον τὸν 
θεῶν ἐπαίρων, ὅσον τὴν πρὸς τούτους δειχνὺς 
δέν. Οἷον, φησὶν, ὑμῖν ἔπεμψα. « Καὶ σὺυν- 
' ἡμῶν, ν ὡσεὶ εἶπε, Τοιούτου ἔργου αὐτὸν 
πάπαμεν διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην. « El; τὸ 
[£at ὑμᾶς. » Ὡς σαλευομένους, ἐφ᾽ οἷς ἣν ὁ 
χᾶλος ἐν πειρασμοῖς. Μέγας γὰρ ὄντως θύρυ- 
οἷς μαθτταῖς, τὸ εἶναι τὸν διδάσχαλον ἐν πειρα- 
. € Καὶ παραχαγ)έσαι ὑμᾶς. ν Ἧ γὰρ παρά- 
i$, ὑπὲρ τοῦ μὴ σαλευθῆναι εἰς τὴν πίστιν 
to. « 1ὸ μηδένα σαίνεσθαι. » Οἷον θορυδεῖ- 
«apás3t20at, ἀπὺ μεταφορᾶς τῶν τὰς οὐρὰς 
αόντων χυνῶν, μὴ χινεῖσθαι, μτὸδὲ τῇς προτέ- 
ἰξίστασθαι γνώμης... "Evsal; θλίψεσι ταύταις.» 
X γὰρ ἣν τότε θλιψεὶς, ὡς xal αὐτὸ; ἔφη, Ὅτι 
&1v ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. « Οὐ δεῖ δὲ ὑμᾶς θορνθν,- 
,»ν Φησὶν, T] σχανδαλισθῆναι, ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ ὑλίδομαι. 
ἐς Kal ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ οἴδατε, φησὶν, ἔτι el; τὸ 
σθαι χείμεθα, τουτέστιν, εἰς τοῦτο χεχληρώμεθα, 
λῦτο ἀπογεγράμμεθα. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι" « Διὸ 
49 ἐν ἀνάγχαις, ἐν θλίψεσι. ν Καὶ πάλιν ἐπιθ- 
Ug τοὺς ἀπουτόλους χαλεῖ, «Ὅτι εἰς τοῦτο χεί- 
.} Καὶ ὑπὲρ τῶν μελλουσῶν θλίψεων αὐτοὺς 
μυθεῖται. Αὐτοὺς γὰρ εἰς τοῦτο χεῖσθαι ἀνάγ»τ, 
| θλέδεσθαι. « Προελέγομεν ὑμῖν. » Πολλὴ z292- 


| Cor. xn, 9. * 1 Cor. iv, 9. 
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Ill, -9 5. Ac misimus Timotheum fratrem nostrum 
et ministrum ac adjutorem operis nostri in Evavge- 
lio Chri.ti, ut confirimaret vos et. consolaretur | tos 
de fide vestra : ne quisquam demulceretuv ac turba- 
re:ur in afflictionibus his. Namipsi nostis nos. in 
hunc usum. positos esse. Etenim. cum apud vos. es- 
semus, pra dicebamus vobis fore, ut afflictionem pa- 
leremur, quemadmoZum etiam evenit, el nostis, Qua. 
propter et ego non amylius fcrens misi ad. hoc, ut 
cognoscercm de fide vestra : ne quo pacto. tentasset 
tos ille qui tentat, et inanis faclus. csset. lubor. uo- 
ster. 

Hujusmodi esse istius sancti ratio docendi, ut cum 
per »fflictiones ac vim 164 quz sequitur, non 
possit ad aliquos discipulorum prcficisci, alios mittit, 
et per ipsos medius convenit et cumcis conver- 
$:tur. Hoc ad Philippenses facit, boc ad Corin- 
tios, misso codem Timotheo, et per ipsum me- 
dium cum eis conversatur eosque alloquitur. « Fra- 
trem nostrum ac ministrum Dei. » lloc ait, non 
tantum extollens Timotheum, quantum ostendens 
studium erga jpsos. Talem, inquit, vobis misi. 
« ἂς :djutorem operis nostri, » tanquam diceret: 
A tali opere ipsum abstraximus ob dilectionem erga 
vos. « Ut confirmaret vos. » Tanquam fluctuautes, 
eo quod pr:eceptor in afflictionibus esset. Vereenim 
magna sequitur discipulos turbatio, si. prxceptor 
adversitates patiatur. « Et consclaretur vos. » Nain 
facla est consolatio, ne in fide conculerentur. 
« Ne quisquam deimulceretur ac turbaretur. » lloc 
est, terreretur. Sumpta est metaphora in verbo σαί- 
νεσθαι, a canihus caudam motantibus. Id est, ne 
moveretur, auta prima voluntate ac proposito re- 
siliret. « In afflictionibus his. » Frequentes siqui- 
dem erant tunc. afflictiones, sicut ipsc etiam dice- 
bat : « Et obstitit uobis Satanas. » Non oportet 
autem vos turbari, ait, aut offendi ob ea quo 
cgo patior. Quare ? Nam et vos. ipsi, inquit, nostis 
quod positi sumus ul affligeremur : hoc est, ad hoc 
electi sumus, ad hoc conscripti. Alibi quoque ait ; 
« Quapropter placeo nihi in nmecessitatibus, in 
alllictiunibus *. » Hursuaique s» postolos dicit moiti 
destinatos δ. « Nos in lunc u:um positos essc. » 
Etiam de futuris afflicti»nibus ipsos consolatur * 


79 (ECUMENII TAICC.E EPISCOPI δὴ 
necesse enim erat et io bunc usum positi. essent A ανθία τοῖς μαδηταῖς, ὅτι προεῖπε μέλλειν θαΐδες91.:. 


quo semper afflig-rentur. « Pradicebamus vobis 
fore, $ Magna discipulis est consolatio quod pradixe- 
rit futurum ut affligerentur : postmodum enim non 
turbabantur tanquam ad rem improvisam. Propterea 
quoque dicebat Christus apostolis : « Et nunc diii 
vobis priusqusm (lat, ut cum factum fuerit, cre- 
datis *.—« Quemadmodum etiam evenit, et nostis.» 
Testes cstis, ait, et vos. Non latuit vos ventura 
afflictio. « Quapropter et ego non amplius ferens. 
Nonne predixisii eis quod affligendus csses, et 
quod non oporteret eos ex afflictione turbari ? 
Quid rursuin mittis ? Ex multa, inquit, dilectione. 
Qui enim amant, etiam de his qua secura sunt 
suspicantur. Et quia tantae erant adversitates, ut 
€t Paulus timeret. 1855 Animadverte autem quod 
non dixerit, Dubitans de vobis, sed quod magni 
amoris indicium est, Non amplius ferens, ait : « Misi 
3d hoc ut cognoscerem. » Hoc loco quaerunt non- 
nulli quam ob causam is qui ad tertium usque (09- 
lum ascenderat, et arcana audierat verba 3, dixc- 
eit : Ad hoc ut coguoscerem de fido vestra. Quid 
euim? An ignorabat quo pacto affecti. erant, is qui 
Christum habebat In aeipso loquentem ? Et dicimus 
quod nou omnia noverant apostoli, sed quzdam 
etiam ignorabant. Hanc. autem ignorantiam in ve- 
teris quuque Testamenti prophetis poterit. quis in- 
venire. Nam et Elisseus ignorans mortem fiii 
Saraphtlil dicebut ad Giezi : « Et Doniinus abscon- 
dit ἃ me '*. » [gnorabant vero ob tres potissimuni 
causas, Primum ut fastum ipsorum probiberct. 
« Datus est. mibi, ait, angelus Satan "". » Sccun- 
dum, ne homines majores ipsos existimarent quam 
juxta. humanam naturam. Terüum, ut. sciremus 
omnes quod cum similiter ut nos, homines essent 
tacti affectibus, suis laboribus ac virtute peregerunt 
quie operati sunt, nec semper divina fruebantur in- 
spiratione, ne pulareut eos gratia et non vir- 
tute tales esse quales erant. « Ne quo pacto 
tentasset vos ille qui tentat. » Non enim suspicati 
&uinus, al!, vos concussos, sed tentatos solum esse. 


Λοιπὸν γὰρ οὐχὶ ὡς ἐπὶ ἀπροσδοκήτου ἐθορυδοῦυτο. 
Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς ἀποοτόλιι;" 
€ "Apri εἶπον ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, fva. ὅταν τί- 
νῆται, πιστεύσητε. » — «Καθὼς xal ἐγένετο χαὶ 
οἴδατε. » Μαρτυρεῖτε, φησὶ, xal ὑμεῖ; * οὐ Ar 
ὑμᾶς ἡ μέλλουσα θλίψις. ε Διὰ τοῦτο χἀγὼ μηχέτ' 
στέγων. » Εἰ προεῖπας αὐτοῖς ὅτι θλιδήσῃ, καὶ ὅτι 
οὗ χρὴ αὑτοὺς ἐπὶ τῇ θλίψει θορυδεῖσθαι ; Τί πάλιν 
πέμπεις ; ᾿Απὸ πολλῆς ἀγάπης, τησίν. Οἱ γὰρ ἀγα- 
πῶντες, xal τὰ ἀσφαλῆ ὑποπτεύουσι. Καὶ ὅτι τοι- 
οὔτοι ἦσαν οἱ πειρασμοὶ, ὡς καὶ ἔτι ςοὔτσαι τὸν 
Παῦλον. Ὅρα δέ. Οὐχ εἶπεν, ἀμφιδάλλων πεοὶ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ ὃ πολλῆς ἀγάπης δειχτιχὸν, Μηκέτι στέγων, 
φησίν, — « Ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι. » [IDAN.] Ἔν- 
ταῦθὰ τινες ζητοῦσι, τί δή ποτε ὁ ἕως τρίτου οὐ- 
ρανοῦ ἀναδὰς, καὶ ἄῤῥητα ἀχούσας ῥέματα, εἶπεν' 
Εἰς τὺ γνῶναι τὴν πίστιν ὑκῶν. Τίγάρ; Ἦγνόε: πὼς 
διέχειντο, ὁ τὸν Χριστὸν E;ov ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντι: 
Kal ςαμεν, ὅτι οὐ πάντα ἔδεσαν οἱ ἀπόστολοι, ἀλὶχ 
χαὶ ἡγνόουν τινά. Ταύτην δὲ τὴν ἄγνοιαν xal ἐπὶ 
κῶν παλαιῶν £000: τις. Καὶ γὰρ Ἐλισσαῖος ἀγνοῶ» 
τὸν θάνατον τοῦ παιδὺς τῆς Σσραφθίας, ἔλεγε πρὸ; 
Tis, « Καὶ Κύριος ἀπέχρνψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ. » "Hyv- 
ouv δὲ διὰ τρεῖς μάλιστα αἰτίας. Πρῶτον, tva χατα- 
στέλληται αὐτῶν τὸ φρόνημα. ε Eó00n γάρ μοι, 
φησὶν, ἄγγελος Σατᾶν. » Δεύτερον, (va μὴ λογ'- 
σωνται αὐτοὺς οἱ ἄνθρωποι μείζους ἣ κατὰ &vhpo- 
πίνην ςύσιν, Τρίτον, ἵνα γνῶμεν πάντες ὅτι ópos- 


ς παθεῖ; ἡμῖν ὄντες ἄνθρωποι, οἰχείοις πόνοι: x 


ἀρετῇ χατώρθουν ἃ χατώρθουν, χαὶ οὖχ ἀεὶ Oris; 
ἀπήλαυνον ἐπιπνοίας, ἵνα μὴ δύίξωσι χάριτι xal οὐχ 
ἀρετῇ εἶναι οἷοι ἦσαν. « Μή πως ἐπείρασεν 021; 
ὁ πειράζων. ν» Οὐ γὰρ ὑπωπτεύσαμεν ὑμᾶς στεῖα- 
λεῦσθαι, φησὶν, ἀλλὰ μόνον πεπειράσθαι, "Apa τὸ 
bv πειρασμοῖς θορυδεῖσθαι, διαδηλιχόν ἐστι, χαὶ 
μάλιστα ἐξ ὧν ἄλλο: θλίδονται τὸ, ἄλλους ασχανδαλὶ- 
(12021. « Καὶ εἰς; χενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν." 
Διὰ τί; El γὰρ χαὶ παρετράπησαν, μὴ παρὰ τὶ» 
σὴν αἰτίαν τοῦτο γέγονεν ; Οὐχὶ, φησίν. ᾿Δλλ᾽ 6p; 
καὶ οὕτως δέδοιχα διὰ τὴν ἀγάπην. 


Certe in adversitatibus turbari, ἃ diabolo procedit, idque maxime cum alii patientur offendiculu: 
eo quod alii affligantur. « Et inanis factus csset labor noster. » Quamobrem ? Licet enim  aver:! 
esseut, num id tua causa factum esset ?. Non, inquit. Sed tamen hoc etiam modo timui prepter vim 


amoris. 


Hil, 6-10. Nuper aute cum ad nos venisset Ti- D 


motheus a vobis et. (ete annuntiassel nobis idem ac 
dilectionem. vestras, quodque. habeatis memoriam 
nestri bonam: semper, desiderantes vos videre, queri- 
edwedum nos quoque tos. ldcirco consolationem 
eccepimus, ([reires, per vos, super omni affictione et 
necessitate nostra, per vestram fidem. (Quoniam nunc 
vivimus si vos statis in Domino. Quam enim gratia- 
rum eciionem possumus Deo rependere de vobis su- 
per omui gaudio gaudemus propter vos in. conspectu 
Dei nostri, ποεῖν GB) ac die supra modum orantes, 
mt wideamus [aciem vesiram et suppleamus ea que 
desum fidei vestra. 

* Joan. xiv, 33. 


* Ht (οἵ. xij, 4. 


Δ [V Rez. i$, 27. 


"Apt: δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς 3i dz 
ὑμῶν», καὶ εὐαγιελισαμένου ἡμῖν τὴν αἰστιν χαὶ 
τὴν ἀγάπην ὑμῶν. hal ἔτι ἔχετε μν'αίαν ἡμῶν 
ἀγαθὴν, πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν xatá- 
περ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς. Διὰ τοῖτο παρεχιξήθημιε:ν. 
ἀδε. οἱ, dp" ὑμῖν, ἐπὶ πάση τὴ GU ve xal ἀν ἀν τὰ 
ἡμῶν, διὰ τῆς ὑμῶν» πίστεως, ἔτι rer ζῶμεν ἐὰν 
ὑμεῖς στήκητε ἐν Κιρίῳ. Τίνα τὸρ sóxapicriar 
διντόάμεθα τῷ 0€ ἀνταπεδιῖναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
πάσῃ τῇ χαρᾷ Qd χαίρομεν 68 ὑμὸς &uxpocósv 
tct Θεοῦ ἡμῶν, γυχεὺς ταὶ ἡμέρας ὑπερευπερισ- 
cci δείμεντοι εἰς τὸ ἐδεῖν» ὑμῶν τὸ σρόςωπον, xal 
καταρτίσαι τὰ ὑστεγήμεατα τῆς Ζίστεως ὑμῶν. 


U fH Cor. xt, 7. 
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τὴν περιχάρειαν αὑτοῦ. Οὐ γὰρ εἴπεν A 


Aartoc, ἀλλὰ εὐαγγεζισαμένον. « Καὶ ὅτι 
«av ἡμῶν. » Τῆς γὰρ πίστεω; βεθαίας 
ἱνάγχη καὶ τὴν πρὸς ἐμᾶς μνήμην slva: 
«ε Καθάπερ val ἡμεῖς ὑμᾶς. » Μετὰ ἐγχω- 
τι οὕτως, φτσὶν, ἀγαπᾶτε, ὡς χαὶ ἀγα- 

Διὰ τοῦτο παρεχλήύθημεν. » ᾿Αλλᾷ μὲν, 
λπίσαμεν, μὴ πω; ἐπειράσθητε, χαὶ ἡλγοῦ- 
iV δὲ Τιμόθεος ἀπήγγειλεν ἃ ἀπήγγειλεν, οὐ 
)9 ἀλγεῖν ἐπαυσάμεθα, ἀλλὰ xal χαρᾶς 
μεν. € Ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει.» (Ὧ ψυχὴ ἁγία 
fe !)« ἐπὶ πάσῃ. φησὶ, τῇ θλίψει χαὶ ἀνάγχῃ 
ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ πίστει παρεχλὴ- 
ἃ παρεμυθίθταιν, ὡσεὶ εἶπεν * Οὐδὲ αἴσθη- 
τῆς λύπτ; γεγένηται διὰ τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν γαράν. 


1€ ὑμῶν πίστεως. » Αὕτη γὰρ ἀσάλευτος 8 


τὴν παράχλησιν ἡμῖν εἰργάσατο. εἼΟτι νῦν 
Οὐχ εἶπε, Παρευυθήθημεν ἢ ἀνεπυΞξύσαμεν 
'axiov, ἀλλ᾽ ὃ μεῖζον ἣν, Νῦν ζῶμεν, φησὶ, 
)3u£voz τὴν ἐχείνων τῆς πίστεως βεθαίωσιν, 
πον τὸ αὐτῇ: παρασαλευθῖναι. ε Ἐὰν ὑμεῖς 
ἐν Κυρίῳ. » Ἔν Κυρίῳ δὲ ἴσταυται, οἱ τὴν 
ὑτοῦ ἀχλινῖ, φυλάττοντες xal τὸν βίων ἴσον 
ἕως παρέχοντες. «Tiva γὰρ εὐγαριπτίαν. » 
1217, φυσὶν, ἡ δι ὑμᾶς γαρὰ, ὅτι οὐδὲ εὑ- 
" vat' ἀξίαν εὑρίσχολεν. « Ἕμποοσθεν τοῦ 
ὧν. » Εϊχότως ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαΐίρομεν᾽ 
tp ταύτης duly τῆς γαοᾶς αἴτιος, χαὶ αὐτοῦ 
^ €« Ὑπερεχπεριτσοῦ δεόμενοι. » Ἔκχεχυ- 
τοὶ, πρὸς τὴν τοιαύττν δέησιν, xal πλέον 
ἥπερ εἰχὸς δέεσθαι τὸν ἰδεῖν μαθητὰς βου- 
«€ Καὶ χαταρτίσαι. » Ἐπὶ τῶν σαλενομένων 
t, Στηρίξαι λέγει “ ἐπὶ δὲ τῶν τῇ πίστει 
πριγμένων, μιχρὸν δὲ πρὸ; διδαχὴν ἔλλει- 
καταρτίσαι λέγει, οἷον ἀναπλτρῶσαι. « TX 
ατα τς πίστεω; ὑμῶν, » Καίτοι ἄνω, τὸ 
αὑτοῖς ἐμαρτύρησε. Τοῦτο γὰρ xaX Τιμό- 
φησιν, ἐμαρτύρησε. Πῶς οὖν λέγει, Τὰ 
ατὰ τῆς πίστεως αὐτῶν; Καί φαμεν, ὅτι 
αὐτοῖς εἰς διδααχαλίαν ἴσως τὰ περὶ ἀνα- 
fj τι τοιοῦτον. Ἐν μὲν οὖν τῇ εἰς Χριστὸν 
δέδαιοι ἦσαν, μὴ παρατραπέντες τοῖς πει- 
χαὶ ταῖς θλίψεσιν. Ἕδει δὲ αὐτοὺς χαὶ τὰ 
Ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς δόγματος μαθεῖν. 


Vides imuodicam ipsius Lliitiam. Neque eniin 
simpliciter dixit ἀπαγγεΐλαντος, id est, qui annun- 
t:assel : sed εὐαγγελιτζαλένου, hoc est, qui fausta 
el prospera annuntiasset. « Quodque — liabcatis 
memoriam nostri. » Nom cum firina sit files, ne- 
Ces8e est et memoriam crga. nos esse fivinan. 
Quemadmodum nos quoque vos. » Cum encomio 
liec dicuntur. Hta, inquit, ainatis. quemadmodum 
etiam amamini, « Idcirco consolationem accepimus.» 
Itaque, inquit, timebamus, ne tentationem passi 
essetis, et dolebamus : postquatn autem renuntia- 
vit Timotheus qus renuntiavit, non solum a do- 
lore quievimus, verumetiam gaudio impleti sumus. 
« Super omni afflictione.» (0 sancta Deoque dile- 
cia anima!) in. omui, inquit, afflictione et necessi- 
tate nostra; de vobis, vestraque fide consolationem 
ac solatium accepimus : ac si diceret : Nullus no- 
bis doloris sensus fuit reliquus propter gaudium 
quod de vobis accepimus. «Per vestram fidem. » 
llzc enim cum inconcussa permanserit, consolatio- 
neu in nobis operata est. « Quoniaa nunc vivimus.» 
Non dixit, Auimum recepimus, aut Respiravimus a 
malis, sed quod inajus erat, Nunc vivimus, ai, 
vitam ducens firmitate fidei iilorum ; et mortem, 
dimoveriab ipsa. «Si vos statis in. Domino. » In 
Domino autem stant, qui fide:n ipsius immobilem 
cestodiunt ac vitam fidei zequalem praestant. « Quam 
enim gratiarum acliounem. » Et. tantum est, inquit, 
acceptum propier vos gaudium, quod ne invenia- 
mus quidem quomodo digne gratias agamus. « In 
conspectu Dei nostri. » Merito in conspectu Dei 
gaudemus ; ipse enim nobis gaudii hujus causa est, 
et ipsius donum cst. : Supra modum orantes. » 
Inhiantes, inquit, ad hujusmodi orationem, et ve- 
hemertius orantes quam verisimile sit, eum orare 
qui discipulos videre cupit. « Et suppleamus. » De 
his qui in fide vacillabant dicit, Confirmare : de illis 
vero qi in fide confirmati erant, verum | nonnilil 
ad doctrinam eis deerat, ait, Supplere, hoc est, 
explere. « Ea qua desunt filei vestre. ». Atqui 
superius testatus est de eis quod starent ; namlioc 
etiam Timotheus, ut dixit testatus fuerat. 167 
Quomodo ergo, ait ? Es qux desunt filei vestre ἢ 
Et dicimus quod deerant eis ad doctrinam ca for- 


ie de resurrectione erant, aut aliquid hujusmodi. ln fide itaqueerga Christum flrmi erant, uon aversi 
ationes et afflictiones. Oportebat autem eos et reliqua discere de dogni?te quod apud nos cst. 


KE9AA. I*, 


fóc Θεὸν περὶ ázlEsoc τῆς αὑτοῦ, xal 
αὐξήσεως καὶ βεδαιώσεως Θεσσα,λλονι-- 
ξως τῆς παρουσίας Χριστοῦ. 

c δὲ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἡμῶν, καὶ ὁ Κύ- 
ὧν "Incotc Χριστὸς χατευθύγαωι τὴ" 007 v 
ρὲς ὑμᾶς. Ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος zAsovdcai 
ισσεύίσαι τῇ ἀνάώπῃ εἰς d.ttiAove καὶ εἰς 
. χαθάπερ xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
“ ὑμῶν cic xat δίας, ἀμέμπτους ἐν ἁγιω.- 
μπροσῦεν" τοῦ Θειὺ καὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐι" 
οὐσίᾳ τεῦ πυείου ἡμῶν ἢ σε Χριστοῦ, 
ictor τῶν" eévtwr accen, 


CAPUT iil. 


Precatio ad Deum de adventu suo, et. eremento ac 
confirmatione Thessaloricensium usquead adven. 
tum Christi. 


IH, 11-15... Ipse vero Deus. et Pater noster. ct 
Dominus noster Jesus Christus dirigat viam nostram 
ad vos. Vos aute Dominus abundantes exube - 
rantes faciat mutua inter vos charitate in omnes, 
quemadmodum εἰ nos in vos, con(irmet corda vestra, 
irreprehensibiles in sanctimonia coram Deo εἰ Putre 
nostro in adventu Domini Jesu Christi cum omnibus 
sancti cjus. 


[AG (ECUMENII TRICC.E£ EPISCOPT δὶ 


toc loco per precationem suas quoque partes A 


tuetur. Non fuit, inquit, mea negligentia quod non 
venerim : nam ipse precor, ut veniam; tanquam 
dicerct : Deus obsistat Satanz, qui ubique nobis 
impedimento est per suas tentationes : quo recto 
ad vos itinere veniamus. « Abundantes faciat.» Vide 
quantam vult esse charitatem, quod etiam preca- 
tur, ut abundent. et exuberent in. cbaritate. « Mu- 
tua inter vos et in omnes. » Hoc enim Christiano- 
rum est, ut non tantum fratres diligant, verum- 
etiam omnes homines, et credentes et incredulos. 
« Quemadmodum et nos in vos. » Nostra enim di- 
lectio jam adest, vestram vero fleri optamus. « Ut 
confirmet. » 168 Ut charitas, inquit, confirmet 
corda vestra. Nam si ipsa exuberet, confirmatio 
efficitur eorum quiipsam nacti sunt. Corda vestra, 
ait. fIec enim nata est, ut interiorem quoque ho- 
minem confirmet, Siquidem probibet, ne prave 
cogitaliones ex ipsa egrediantur. Deatus Basilius 
libro ad Amphilochium, ubi de divino disserit spi- 
ritu, ait Paulum nunc. precari Spiritum sanctum. 
Quis enim est, inquit, qui corda ipsorum in chari- 
tate confirmare posset coram Deo in presentia 
filii ?* Sane spiritus. Qnis autem alium precatur 
quam Deum ? « Vota mea, inquit, sive preces meas 
Domino reddam **. » lbi animadverte. « lrrepre- 
hensibiles in sanctimonia. » Sufficiebat quidem 
dicere Irreprehensibiles ; nunc autem addidit etiam 
In sanctimonia, hoc est, in puritate. Non dicit 


Ἐνταῦθα διὰ τῆς εὐχῆς ἅμα xal ἀπολογεῖται, ὅτι 
o) παρ' ἐμὴν, φησὶν, ἀμέλειαν οὐχ ξλθον" χαὶ yip 
χαὶ εὐχή μοι, φησὶ, τὸ ἐλθεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν ".Θ 0:5; 
ἐχχόψαι τὸν Σατανᾶν τὸν πανταχοῦ ἡμῖν διὰ τῶ" 
πειρασμῶν ἐμποδίζοντα, ἵνα ὀυνθὴν ὀξὺν τρὺς 523; 
ποιησώμεθα. « Πλεονάσαι. ν “Ὅρα πόσην ἀγάπτν 
εἶναι βούλεται, ὅτι xal πλεονάσαι xal περι: τεῦσαι 
αὑτοὺς ἐν τῇ ἀγάπῃ εὔχεται. «€ Εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς 
πάντας. ν Τοῦτο γὰρ Χριδτιανῶν, τὸ μὴ μόνον τοὺς 
ἀδελφοὺς ἀγαπᾷν, ἀλλὰ xal πάντας ἀνθρώπους, xi 
πιστοὺς, xal ἀπίστους. : Καθάπερ xal tust; εἰς 
ὑμᾶς. » Τὸ μὲν ἡμῶν πάρεστι, φησὶ, τὸ δὲ ὑμῶν 
γενέσθαι εὐχόμεθα. « Εἰς τὸ στηρίξαι. » Εἰς τὸ civ 
ἀγάπην, qnot, στηρίξαι ὑμῶν τὰς χαρδίας. “Ἂν yis 
αὐτὴ περισσεύῃ, στηριγμός ἔστι τῶν χεκτη μένων 
αὐτήν. (Τὰς καρδίας φησίν.) Αὕτη γὰρ xa τὸν Esu 
ἄνθρωπον στηρίζειν πέφυχε. Κωλύει γὰρ ἔχόαξυειν 
ἐξ αὑτῆς διαλογισμοὺς πονηρούς. Ὃ μαχάριος Bazi- 
λειος ἐν τῷ πρὸς ᾿Αμφιλόχιον ἔνθα θεολογεῖ τὸ 
πνεῦμα, φησὶ τὸν Παῦλον, αὐτὸ τὸ ἅγιον εὔχεϑθσι 
Πνεῦμα νῦν. Τίς γὰρ ὁ στηρίξαι, φησὶν, ἐν ἀγάπη 
τὸς χαρδίας αὑτῶν ἔχων ἔμπροσθεν ἰοῦ Πατρὸς ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Υἱοῦ ; δηλονότι τὸ πνεῦμ. Τὶς δὲ 
εὔχεται ἑτέρῳ, πλὴν Θεῷ ; « Τὰς εὐχάς “00 γὰρ, 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. » Ἐχεῖ πρόσχες. «᾿Αμὲμ- 
πτοὺς ἐν ἀγιωσύνῃ. » Ἥρχει μὲν τὸ ἀμέμπτους, 
νῦν δὲ xai τὸ, Ἐν ἀγιωσύνῃ, προστέθειχεν, οἷον, "Ev 
καθαρότητι. Οὐ λέγει δὲ περὶ σωφροσύνης μόντς, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ πάσης ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἀλτθῶ; 


autem de sola pudicitia, sed et de omni virtule : C ἁγιασμὸς, τὸ παντὸς ῥύπου χαθαρὸν εἶναι. € "Ep- 


nam id vere sanctimonia est, ab omni sorde purum 
essc. « Coram Deo. » Aut boc ait : In sanctimonia 
coram Patre. Hac enim vere sanctimonia est, 
habere ipsam oculis Dei comprobatam. Aut judi- 
conte Christo, quod indicium fit coram Patre. 
Ubi namque posset abesse qui omnia replet 
Pater? 


CAPUT iV. 


Ezhortatio ad. temperantiam, justitiam, fraternum 
in judicio amorem et laborem in proprio 
opere. 


IV, 1-8. Quod superesi igitur, fratres, rogamus 
vos et adhortamur per Dominum Jesum, quemad- 


προσθεν τοῦ Θεοῦ. » Ἢ τοῦτό φησιν, Ἐν ἁγιωσύνῃ 
τῇ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός. Αὕτη γὰρ fj ὄντως ἅγιω- 
σύνη, τὸ ἔχειν αὑτὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ μαρτυ- 
ρουμένην. Ἢ ὅτι κρίνοντος τοῦ Χριστοῦ, ἥτις χρί- 
σις ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς γίνεται. Ποῦ γὰρ xal 
ἀπεῖναι εἶχεν ὁ πάντα πληρῶν Πατήρ; 


ΚΕΦΑΛ. Δ'. 


Παραίνεσις σωσροσύγνης, δικαιοσύνης, ὡς ἐπὶ 
κρίσει φιλαδελφίας, ἐργασίας ἰδιοπράγμο- 
voc. 

Τὸ λοιπὸν οὖν, ἀδειφοὶ, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xal 
παρακαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς παρε.16- 


modum accepistis a nobis quomodo oporteat nos D 6ece παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 


versari 6 placere Deo, ut abundetis magis.  Nostis 
enim qu& praecepta. dederimus vobis per Dominum 
Jesum. Hac enim estvoluntas Dei sanctificatio vestra, 
169 ut abstineatis a scortatione, et sciat unusquis- 
que vesirum vas suum possidere cum sanclificatione 
et honore, non cum a[feetu concupiscentiae, sicut et 
genies qug non noverunt Deum : nequis transgredia- 
iur ac (raudet in opere (ratrem suum, propterea quod 
ultorsit Dominusde omnibus his, quemad modum etiam 
ante diximus vobis εἰ testati sumus. Non enim vo- 
cavit nos Deus immundiic causa, sed. ad sanctifi- 
cationem, Proinde qui rejicit, non. hominem rejicit, 


^ Psal. cxv, 1 4. 


ἀρέσκειν Θεῷ, ἵνα περισσεύητε paAAov. Oitare 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. Τοῦτο γάρ ἔσει θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
ποργ δίας, εἰδέναι éxactor ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῖες 
κτάσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπι- 
θυμίας, καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα cv 
Θεὸν, τὸ μὴ ὑπερδαίνει» xal πιλεογεχτεῖν ὃν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδεῖλιὸν αὐτοῦ, διότι ἔχξιχος ὁ 
Κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προεί- 
παμεν ὑμῖν καὶ διεμαςτυράμεθα. Οὐ γὰρ ἐπά- 
Jecer ἡμᾶς 6 Θεὺς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ. ἀκ ἐν 
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"μῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν», οὐκ árJpoxor À sed. eum, qui dedit spiritum suum sanctum. in 


t, ἀ.1.:λὰ τὸν Gecv. τὸν xal δόντα τὸ Πνεῦμα 
ἡ τὸ ἅγιον slc ὑμᾶς. 
ὃ λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, » Τοῦτο γὰρ λεῖπον, τὸ 
ιαίνεσιν ἐλθεῖν. Ἢ τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦ à ποχρών- 
:Stlv. ε Ἐρωτῶμεν ὑμᾶς. » Τὸ 'Ερωτῶμεν καὶ 
καλοῦμεν, ταὐτόν ἐστι χαὶ ἰσοδυναμεῖ. « Ἐν 
p ἴησου. » Ὅρα ταπεινοφροσύνην. Οὐδὲ ποὸς 
ἔλησιν ἑαυτὸν ἀξιόπιστυν εἶναι νολέζει, ἀλλὰ 
ριστὸν παραλαμὄάνει. Διὰ τοῦ Χριστοῦ γὰρ, φη- 
μᾶς παραχαλῶ. «Καθὼς παρελάδετε.» Τὸ παρελά- 
οὗ ῥημάτων μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ πραγμάτων. 
Iv Yàp αὐτὸς ἐδίου, τύπος τοῖς μαθηταῖς ἐγίνετο. 
περιασσεύητε.» Καὶ πλέον «t, φησὶν, ὧν ἠχούσατε 
ε, Ὡς νηπίοις γὰρ οὗ τὰ τέλεια ἐπέταξα, φησί. 
λίνοντες δὲ τῇ πίστει, προδαίνετε χαὶ τῇ πολι- 
« Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας.» Τῇ ἐκείνων 
Ἢ ἐγγεγραμμένας αὑτὰς χαταλιμπάνει, « Ὁ 
"μὸς ὑμῶν. » Θέλημα γὰρ Θεοῦ, φησὶν, ἡ σω- 
)vr, ὑμῶν, Ἐν ἑχάστῃ δὲ Ἑπιστολῇ, τῆς σωφρο- 
; μάλιστα πολὺν ποιεῖται λόγον. Οἶδε γὰρ τοῦ 
ὑφ τὸ τυραννιχὸν xat δυσχατόρθωτον. « ᾿Απέχε- 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας. » Τίς δὲ ὁ ἁγιασμός ; 
(εσθαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀπὸ πάσης πορνείας " πολ- 
tp ἀχολασῖας εἴδη. ε Εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν.» 
ἀσχήσεως χαὶ μαθήσεώς ἐστι τὸ σωφρονεῖν. 
ἑαυτοῦ σχεῦος. » Σχεῦος, τὸ σῶμά φησιν. "EXv 
εὐτὸ ἐν ἀγιασμῷ ἔχωμεν, ἡμεῖς αὐτὸ χεχτήμε- 
ἐὰν δὲ ἐν πορνείᾳ, ἣ ἁμαρτία αὐτὸ χέχτηται. 


τοῦ. 


« Quod superest igitur, fratres. » Quod superest, 
pita ut ad exhortationem accedat. Aut, quod su- 
perest, id est, sufficienter cst. « Rogamus vos. » 
Nam ἐρωτῶμεν et παραχαλοῦμεν idem sunt, ejus- 
demque potestatis. « Per Dominum Jesum. » Vide 
animi modestiam. Neque ad obsecrationen seipsum 
fide dignum aut idoneum esse existimabat, sed 
Christum assumit, Per Christum, ait, vos ob- 
secro. « Quemadmodum — accepistis. » Accepistis, 
non de verbis tantum est, verum etiam de rebus. 
Nam ex vite suz operibus, discipulis exemplar 
erat. « Ut abundetis. » Εἰ amplius, inquit , ali- 
quid facite quam acceperitis, Siquidem tauquam 
parvulis, inquit, non przcepi qua perfecta erant. 
Promoventes autem in (de, promovete etiam in 
conversatione. « Nostis enim qua praecepta. » 
Ipsa illorum memori: inscripta relinquit. « Sancti- 
ficatio vestra.» Voluntas enim Dei, inquit, cst, pu- 
dicitia vestra. In unaquaque autem Epistola pudi - 
citi potissiuum magnam habet rationem. | Novit 
euim tyrannidem aífectus ac operis difficultatem. 
« Ut abstineatis ἃ scortatione. » Qux est. autem 
sanctificatio? Ut vos, inquit, abstineatis ab omni 
scortatione. Multa sunt cnim impudicitiz genera. 
« Ut sciat unusquisque vestrum. » Itaque exerci- 
tii ac disciplina est, castum 68:6. « Suum vas. » 


, Τὸ &avzoü σχεῦος, τὴν ὁμόζυγον ἡρμήνευ- C Vas dicit corpus. Si ergo ipsum in sanctificatione 


Ἐγὼ δὲ νομίζω, τὸ kxáctou σῶμα οὕτως αὐτὸν 
'χέναι * οὐ γὰρ τοῖς γεγαμηχόσι μόνοις, ἀλλὰ 
οἷς ἀγάμοις, χαὶ ταῖς χήραις τὴν νομοθεσίαν 
φέρει. « Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίσς. » Ποῖα δὲ τὰ 
τῆς ἐπιθυμίας ; Τὰ ὑπεχχαύματα ταύτης, οἷον, 
ἢ, πλοῦτο:, ῥᾳεθυμία, ἀργία. Ταῦτα γὰρ πάθη 
"μίας &sziv, ὡσεὶ εἶπε, Δύναμις καὶ ἰσχὺς ab- 
«Τὰ ἴθνη τὰ μὴ εἰδότα Θεόν.» Τὰ γὰρ ἔθνη 
εὸν ἀγνοοῦντα, οὔτε ἐλπίδα ἀντιδόσεως ἔχει" 
ροὺν πάντα πρὸς ἡδονὴν πράττει.« Τὸ μὴ ὑπερ- 
tv χαὶ πλεονεχτεῖν. » Ἔχάστῳ ὁ Θεὸς, φηοὶν, 
με Tovalxa, χαὶ ὄρους τέθειχε, τὴν mph; τὴν 
μίξιν. Ὥστε fj πρὸς ἑτέραν μίξις, παράδαεϊς τις 
λεονεξίσ ἐστίν. « Ἐν τῷ πράγματι. ν» Τουτ- 
tv τῇ μίξει" ἐνταῦθα γὰρ περὶ μοιχείας λέγει, 
ik περὶ πάσης πορνείας. « Διότι ExPuxoc.» IIap- 
'σε πρῶτον, εἶτα ἐνέτρεψεν, εἰπὼν, Καθάπερ xal 
vn. Εἶτα ἀπὸ λογισμῶν ἔπεισε, πλεονέχττν 
rae* λοιπὸν φοῦ:ἴ, Οὐ γὰρ ἀτιμωρητὶ, φησὶ, ταῦ- 
λάττετε" ἔχδιχος γὰρ ὁ Θεὸς τῷ τε πλεονεχτου- 
,Xal ἑαυτῷ. Ἑαυτὸν γὰρ ἐχδιχεῖ παραχουό- 
.. € Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεός. » Καὶ ἐαν- 
b ὁ Θεὸς ἐχδιχεῖ, ἀμυνόμενος τὸν ἐν τούτῳ 
ἔχετν. Κατὰ τοῦτο ἐχλήθημεν ἐπὶ καθαρότητι 
αὐτοῦ" τοιγαροῦν ὁ παρὰ τὴν χλῆσιν πράττων, 
ἰς γὰρ ὁ ἀθ:τῶν,) τὸν καλέσαντα ὕδρισς μᾶλ- 
| τὸν πλεονεχτηθέντα. Τοῦτο δὲ εἶπε δειχνὺς ὡς 
νον ἔνθα ὁ ἀδελφὸς; ὁ ἀδιχούμενο; f], δεῖ φεύ- 
τὴν μοιχείαν, ἀλλὰ χἂν πιστὸς ἡ. Ὃ γὰρ Θεὺ; 


habuerimus, nos ipsum possidebimus; si vero iu 
scortatione, jam peccatum possidebit ipsum. Qui- 
dam Suum vas, de uxore interpretati sunt : ego 
vero arbitror cujusque corpus ipsum co vocabulo 
appellasse. 170 Neque enim legem solis illis po- 
nit qui uxores duxerant, verumetiatn. inuuptis aec 
viduis. « Non cum affectu concupiscenti. » Quis- 
nam autem. est. affectus concupiscentie ? Fomi- 
tes ipsius, quales sunt delicize, diviti:e, scgnilies, 
otium. Nam liec sunt affectus concupiscentia : aec 
si diceret, Potestas ac robur ipsius. « Gentes quae 
ignorant Deum. » Siquidem yentes qux Deum igno- 
rant, ne spem quidem. babent retributionis : ita- 
que omuia a. voluntatem faciunt. « Ne quis trans- 


D grediatur ac fraudet. » Deus, ait, un'cuique distri- 


buit uxorem, ac terminum posuit, commistionem 
puta ad eam unicam. Mistio igitur ad aliam trans- 
gressio quadam est ac fraudulentia. « In opere : » 
hoc est, in commistione, Hoc enim loco de adulterio 
loquitur, superius autem de omni scortatione. « Pro- 
pterea quod ultor sit. » Primum obsecravit, deinde 
pudefecit , dicens : Sicut et gentes : postmodum a 
cogitationibus suasit, vocans fraudulcntum : dein- 
ceps exterret. Non enim sine ultione, inquit, haec faci- 
tis. Ulciscitur enim Deus ct eum qui fraudatus est c** 
scipsum. Nam seipsum ulciscitur is cui non parge. 
« Non enim vocavit nos Deus. » Seipsum quique 
ulciscitur Dcus sumptis poenis de coqui inhoc frau- 
dulentus fuit, Juxta boc vecati sumus ab. ipso pu- 
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cum liic aspernetur, magis officit injuria eum qui 
vocavit, quam eum qui fraudatus cst. Toc autem 
dixit, ostendens quod non solum ubi frater injuria 
affectus fucrit, fugere oporteat adulterium, verum 
etiam si infidelis sit : Deus enim injuria afficitur. 
qui té purum esse vult, et non auditur. Siquidem 
teipsum iuquinas etiam si non cum fratris, sed 


ἀχονόμενος. Δίολύνεις γὰρ σαυτὸν, x3v μὴ ἀδελφοῦ, 
ἀλλὰ τοῦ τυχόντος ἀπίστου γυναῖχα μοιχεύτῃς, ἣ 
δούλην, fj τινα τῶν προεστωσῶν. ε Τὸν xai δόντα 
«ὃ Πνεῦμα. » Αὐτὸς, φησὶ, τὸ ἅγιον ἔδωχε Πνεῦμα 
ἡμῖν, xai ἡμεῖς διώχομεν αὐτὸ διὰ τῇς ἀχαθαρσίας 
ἡμῶν. Καὶ πῶς οὐχὶ καὶ τὸ δοθὲν χαὶ τὸν δόντα ὑδρί- 
ζομεν ; 


cum increduli uxore adulterium perpetres, aut. cum ancilla aut aliqua earum quz publice prostitute 
gunt, « Qui dedit Spiritum. » Ipse, inquit, Spiritum sanctum dedit nobis, et. nosillum persequimur 
impuritste nostra. An non ergo ct dantem et eum qui datus est injuria afficimus? 


IV, 9-11. Ceteram de fraterno amore non neces- 
se habetis su scribam vobis. Ἰρεὶ namque divinitus 


Περὶ δὲ τῆς gulateAgplac, οὗ χρείαν ἔχετε γρά- 
ge ὑμῖν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχεοί ἔστε 


docti estis ut diligatis vos invicem. Nam et facitis p εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλοις. Kal γὰρ ποιεῖεο αὑτὸ 


hoc erga cunctos [ratres qui sunt in tota. Macedo- 
nia, Obsecramus autem tos, 17] fratres, ut abun- 
detis et in hoc incumbatis μὲ quieti sitis, et. agatis 
res proprias, ac operemini propriis manibus vestris, 
sicuti vobis pra'cepimus, ut vos honeste geratis erga 
extraneos, εἰ nulla re vobis sit opus. 


Non loquitur nuuc de dilectione erga quemvis, 
sed de ea qu: est erga fratres. Ex eo autem quod 
prietermittat, duo efficit. Ita, inquit, necessarium 
ac utile est vos mutuo diligere, ut nihil necesse 
sit me hoc scribere, cum vos hoc sciatis. In his 
enim qua admodum manifesta sunt, ne suadere 
quidem necesse est. Et quia existimat ac persua- 


sus est ipsos id effieere,"eosque qui non perstant € 


magis ad hoc inducit, veritus ne quo modo talis 
sparsa de ipsis fama ac gloria a vero aberraret. 
« Divinitus edocti estis. » Ὁ ingens preconium ! 
Deum fecit illis praeceptorem. Hoe et propheta di- 
xit : «Erunt,[inquit, omnes edocti a Deo, »—« Nam 
et. facitis lioc. » Propterea enim non necesse est 
nobis scribere, quia non opus est ut de hoc ad- 
moneamini, sed facitis illud. « In tota Macedonia.» 
Siquidem Tliessalonica civitas metropolis est Ma- 
ecdoniz. « Ut abundetis magis. » Facite quidem, 
sed tamen inter faciendum abundate et munifici 
silis. Obsecramus (pauperes autem erant, ereptis 
ipsorum facultatibus, quemadmodum superius di- 
Xil) ut operemini et tribuatis. « Quieti sitis. » In 
hoc incumbatis. Ad quid ? Ut quicti sitis, et »gatis 
res proprias ; quemadmodum si dicas : Nec pudeat 
vos quod pauperes propter Deum facti 81:16, sed 
glori: loco hoc ducatis quod quieti sitis, et rcs 
proprias agatis, etc. Aut φιλοτιμεῖσθαι dici fratri- 
bus beneficia przstare et humane susciperc.IDeinde 
si dicant, At pauperes sumus : verum per hoc 
quod quieti sitis ac proprias res agatis, facultas 
vobis erit ac potestos, ut illis quoque largiter 
impertiri ac beneflcia praestare possitis. « Et 
agalis res proprias. » Quomodo autem continget 
vobis qui pauperes estis, ut muniflci sitis? Ex co, 
ait, si quieti sitis el proprias res agatis. Deinde 
interpretans, ait : « Opcremini propriis manibus, 


12. Joan. vi, 45. 


εἷς πάντας τοὺς dónsAzobc, τοὺς ἐν 01g τῇ Ma- 
κεδονίᾳ. Παρακχα.ἰοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδε.1;»οἱ, περισ- 
σεύειν μᾶλλον καὶ φιλετιμεῖσθαι, ἡσυχάζειν 
καὶ πράσσειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν, (ra 
σᾳεριπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἕξω, καὶ μη- 
δεγὸς χρείαν ἔχητε. 

Οὐ λέγει τέως; περὶ τῆς εἰς πάντα ἀγάπης, ἀλλὰ 
κερὶ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς. "Ex δὲ τοῦ παραλιπεῖν, 
δύυ χατασχενάζει, ὅτι, φησὶν, οὕτως ἀναγχαῖον χαὶ 
ὠφέλιμόν ἔστι τὸ ἀγαπᾷν ἀλλέλους, ὡς prbk qpsiav 
εἶναι τοῦ ἐμὲ τοῦτο γράφειν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς αὐτὸ εἰδέ- 
vat, Ἐπὶ γὰρ τῶν πάνυ δέλων, οὐδὲ συμόδουλεύειν 
χρή. Καὶ ὅτι ὁ νομίζων αὐτοὺς χατωρθωχέναι xal 
πεπεισμένος, καὶ μὴ χατωρθωχότας αὐτοὺς, μᾶλλον 
ἐνάγει πρὸς τοῦτο, φοδούμενος μήπως dj τοιαύτη 
περὶ αὐτῶν φήμη xai δόξα ἀστοχήσῃ. « Θεοδίδαχτοί 
ἐστε. » Ὧ ἐγχώμιον ! Τὸν Θεὸν διδάσχαλον αὑτοῖς 
ἐποίησε. Τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης ἕλεγεν. ε “ἔσονται, 
φησὶ, πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. 3—« Καὶ γὰρ ποιεῖτε 
αὐτό. » Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ χρείαν ἔχομεν Ὑράφειν, 
ὅτι οὐ δεῖσθε τῇς περὶ τούτου ὑπομνήσεως, ἀλλὰ 
ποιεῖτε αὐτό. « "Ev ὅλῃ τῇ Maxsto/la. » λα χεδονίας 
γὰρ μητρόπολις, fj θεσσαλονίχῃ. «Περιππεύειν μᾶλ- 
λον. » Ποιεῖτε μὲν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐν τῷ ποιεῖν περισσεύ- 
ητε, xal φιλοτιμότερον μεταδοῖγτε, Παραχαλοῦμεν, 
( πένητες δὲ ἧσαν, τῶν ὑπαρχόντων αὑτῶν &ozaxví: 
των, ὡς ἄνω φησὶν, ) ἐργάζεσθαι χαὶ μεταδ'ξόναι. 
€ συ χάξειν. » Φιλοτιμεῖσθαι. Εἰς τί : Eig τὸ dr» 
χάξειν χαὶ πράττειν τὰ ἴδιλ, ὡς ἂν εἴποις " Mi, αἱ- 
σχύνεθε ὅτι πένητες διχ τὴν Χριστὸν γεγόνατε, ἀλ- 
^X χαὶ φιλοτιμίαν τοῦτο ἡγεῖσθε, τὸ ἡσυχάζειν xoi 
πράττειν τὰ ἴδια, χαὶ ἑξῆς. Ἢ ςιλοτιμεῖσθαι, τὸ 
εὐεργετεῖν τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ φιλοφρονεῖσθαί φησιν. 
Εἶτα, ᾿Αλλὰ πένητές ἐσμεν. ᾿Αλλ ἐν τῷ ἡσυχάζειν 
xal πράσσειν, φνσὶ, τὰ ἴδια, ἔσται ὑμἷν πόρος xai 
δύναμις, δι᾽ οὗ χἀχείνους ἕξετε ςιλοτιμεῖσθαι καὶ 
εὐεργετεῖν. « Καὶ πράσσειν τὰ ἴδια. » Πῶς δὲ ἔσται 
ὑμῖν πένη τιν οὖσι, τὸ φιλοτιμεῖσθαι; Διὰ τοῦ ἣσυ- 
χάξειν, φησὶ, χαὶ πράττειν τὰ ἴδια. Εἶτα bospur.- 
νεύων, φησίν’ « Ἐργάζεσθε ταῖς ἰδίαις γερτὶν, tva 
“εριπατῆτε εὐσχημόνως.» "Iva, ςτοὶ, μὴ àoynuo- 
νῆτε ἐπαιτοῦντες. Τοῦτο γὰρ λέγει, εἰ χαὶ εὐφῆμο- 
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ν 


τὸ εἶπεν. Εἰ γὰρ πιστοὶ ὁρῶντες ὑγιαίνον- Α ut vos Loneste geratis. » Ne prater. decorum aga- 


ἰτοῦντας Oxavba)iSóus0a, ὅτι tpyótso0a 
Ἐ ἀργοὶ περιίασι, πόσῳ μᾶλλον ol ἄπι- 
ς χαλεῖ τοὺς ἔξω, οἵον τῆς πίστεως. 


tis, inqu:t, mendicando, [Toc n:mque indicat, 
quanquam hioonestioribus verbis id expressetit. 
Nam sí nos fideles videntes cos qui sani sunt men- 


, offendimus, 1'72 uod. cum operari possunt otiosi circumeant , quando magis iscreduli? 


'at extraneos, puta a fide. 
KEPAA. E. 

Ma περὶ τῆς τοῦ Üardcov καται.ύσεως 
ὦγντων καὶ γεχρῶν ἐπιςαγνείᾳ Χριστοῦ. 
Jo δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειῖφοὶ, περὶ τῶν 
μένων, tra. μὴ λυπῆσθε. καθὼς xal cl 
X μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Εἰ γὰρ πιστεύομεν 
οὖς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς 
μηθένγτας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἥξει σὺν αὑτῷ. 
γάρ τινα, ἅτινα ἐξ ἀγνοίας λύπτν ἐμποιεῖ, 
τα δὲ παύει τὴν λύπην. «Περὶ τῶν χεχηιμη- 
Ὅρα, οὐχ εἶπεν, ' ποθανόντων, ἀλλὰ Kexot- 
^, δειχνὺ: εἶναι χαὶ ἔγερσιν. «Οἱ μὴ ἔχον- 
δα. » Ἐλπίδα, τουτέστιν, ἀνχστάπεω:. Τῶν 
ούτων ἴδιον, τὸ ἐπὶ τοῖς τελευτῶσι λυπεῖ- 
El γὰρ πιστεύομεν., Εἰ γὰρ, ἐπειδὴ γάρ. 
;* Εἰ νὰρ ὅλως, φησὶ, πιστεύομεν, χαὶ μὴ 
rat ἡμῶν αἱ ψυχαὶ. «Οὕτως, φησὶ, χαὶ ὁ 
τουτέστι, χαθάπερ τὸν Κύριον, ix. θανάτου 
Ὅρα δὲ ἀσφάλειαν λόγου. Ἐπὶ μὲν τοῦ Κυ- 
τὸ χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, θαῤ- 
λέγει τὸ, ᾿Απέθανεν. "Er V δὲ ἡμῶν, διὰ τὸ 
itt τὴν ἀνάστασιν, Τοὺς χοιμτθέντας, φησὶ, 
οὖσαν χαὶ ἔγερσιν. « Mh ὁ χοιμώμενος γὰρ, 


CAPUT V. 


Doctrina de. wortis resoluticne αὐ incnifestatione 
Christi circa mortuos ac viventes. 


[V, 12-15. Ceterum. nolo vos ignorare, fratres, 
de his qui obdormierunt, ne mereatis sicul et ceteri 
qui spem non habent. Si enim credimus quod Jesus 
mortuus est et resurrexit : ita. el Deus eos qui ob- 
dormierunt per Jesum adducet cum il!o. 


p Sunt enim quedam quie ob ignorantiam m«ro- 


rem efficiuut, cognita vero sedant dolorem. « De 
his qui obdormierunt.» Animodvertc quod non di- 
xerit Morientibus, sed llis qui obdormicrunt, osten- 
dens cliam esse resurrectionem. « Qui spem non 
habent. » Spem, nempe resurrectionis. Talium 
namque proprium est dolere ob eos qui moriuntur. 
«Si enim credimus, » Si enim, quandoquidem 
euim. Áut hoc modo : Si enim omnino, ait, cre- 
dimus et non sunt infatuatze animze nostrz, « ita 
et Deus, » puta sicut Dominum, ex morte excita- 
bit. Considera vero sermouis certitudinem. Siqui- 
dem de Domino eo. quod jam facta sit ejus resur- 
rectio, coufidenter dicit : Mortuus est. De nobis - 
vere cum adliuc. futura. sit resurrectio, ait : Eos 


ὑχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι ; » « Τοὺς xo:- C qui obdormierunt, ostendens ctiam quod sit resur- 


; διχ τοῦ Ἰησοῦ.» Ἢ διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει, 
ὃς αἴτιος τῆς ἀναστάσεως, χαὶ τοῦ ὀφθῆναι 
προσώπῳ τοῦ Πατρός. "H, τοὺς χοιμτθέν- 
τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι, τοὺς ἐν πέττει τοῦ "In- 
τθέντας ἄξει, φησὶ, τουτέστιν, ἢ εἰς πούόσ- 
jov, ἢ εἰς τὸ ἀναστῆναι. Τί οὖν, εἴποι τις, 

τὴν δευτέραν ἐξήγησιν, μερικὴ ἔσται d) 
ig, ὡς τῶν ἀπίστων μὴ ἀνισταμένων ; Οὐ 
AA Oct πάντες μὲν ἀναστὴ ονται, οὗ πάντες 
σονται. Τὸ γὰρ ἀχθῆναι, τὴν μετὰ τιμῆς 
θεν ἐν νεφέλαις &ora[hv xal ἀγωγὴν τὴν 
xptzt,v δηλοῖ. Οἱ μὲν γὰρ πιστοὶ χαὶ οὐχ ἐπί- 
ἔχοντες τοῦτο τὸ ὄνομα, ἐν vez Dai; ἀρπα- 


| εἰς ἀπάνττ σι» τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ ἄπιστο', D 


ριμευνοῦσιν αὑτὸν ἐρχόμενον, μὴ ἀξιούμενοι 
αι. "Iva τί γὰρ μὴ εἶπεν, Ἵνα τιμωρνηθῆτε 
μολογοῦντες ἀνάττατιν ; "H ὡς ὡμολογη- 
9*0 παρξΐίασε, xal φητιν, Ἵνα μὴ μετὰ τῆς 
; τῆς ἐχεῖ, χαὶ τὰ ἐνταῦθα λυπῆσθε. Ἢ ὅτι 
ἱναστάσει οὐχ ἡ πίστουν, ( xaX δηλοῖ τὸ περὶ 
νων αὑτοὺς ἀμφιθάλλειν ὅπερ χάτω φησὶν.) 
γον tonuóvouy ἐπὶ τοῖς τελευτῶσιν. 


rectio. « Num qui obdorwit, inquit, nou addet. ut 
resurgat? « Eos qui ohdorwierunt per Jesum addu- 
cel cum illo. » Aut per Jesum adducet, quod Fi- 
lius causa sit resurrectionis, et πὶ videamus 
faciem Patris. Aut qui oldormierunt per Jesum, 
hoc est, eos qui in fide Jesu obdormierunt a/!ducet, 
ait, puta ante facieim suam, aut. ad boc ut resur- 
gant. Quid igitur, dicat oliquis,- tanquam ad 
secuudam hanc enarrationem, an partialis erit 
Fesurrectio , utpote inueredulis non resurgeuti- 
bus? Non hoc erit, sed omnes quidem resurgent, 
verum non omnes adducentur. 179 *am ad- 
duci signilicat raptum et inductionem. undique 
in nubibus cum liunore ad judicem. Etenim cre: 
dentes ct qui loc nomen in nullo fucatum hia- 
bent, in nubibus obviam Christo rapientur : incre- 
duli vero deorsum  exspectabunt ipsum  venien- 
tem, indigni qui occurrant. Quare cnim non dizit, 
Ut poenas detis tanquam qui non. confitemini re- 
surrectionem ? Aut tanquam id quod in confesso 
erat hoc praetermisit, et aii : Ut non cum futuro 
supplicio etiam de prxsentibus lugeatis. Àut quod 


urrectione quidem non diffidehant (et hoc indicat quod ipsi de temporibus ambigebznt, quod 
sit), 5cd tolum graviter angebantur ob eos qui morerentur, 


γγὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν .16γῳ Κυρίου, ὅτι 
| ζῶντες οἱ περι.ἰειπόμενοι elc τὴν παρου- 
'0 Νυρίον, οὗ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμη- 
ὅτι αὑτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι ἐν φω- 
ἐγγδιίου xal ἐν cd Aatiyyi Θεοῦ καταζήσε- 


ΙΥ, 16-11. Hoc enim vobis dicimusin verbo Do- 
mini, quod nos qui vivimus qui relinquimur in ad- 
ventum Domini, »equaquam praveniemus eos. qui 
obdormierunt. Quoniam ipse Dominus in jussu et in 
vocc archangeli ας in tuba Dei descendet de celo, 
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εἰ mor(ui in Christo resurgent primum : deinde nos A ται dx' οὐραγοῦ, xal ol vexpol ἐν Χριστῷ dra- 


qui vicimus qui relinquimur, simul cum illis ra- 
piemur in nubibus in occursum Domini in aera : el 
sic semper cum Domino erimus. Proinde consoleinini 
tos muluo in verbis his. 


Magnum dicturus erat mysterium, et propterea 
ut fides adhiberetur observavit. Non noster, inquil, 
sermo est, sed Domini. « In verbo Domiui. » For- 
lassis etiam hoc unum crat arcanorum : non au- 
tem omnia eloqui licitum erat, sed bene istud. 
« Quod nos. » Non de seipso boc dicit, neque 
cnim usque ad id tempus corporaliter victurus 
erat, sed suam personam verbi causa profert. 
« Qui vivimus, » Vivere dicit animas, dormire ve- 
ro corpora. Nequaquam igitur antevcertent anima, 
sed primum excitabuntur corpora, ut anima illa 
resunaant : quas etiam relinqui dic*t propter immor- 
talitatem. Nisi enim de animabus locutus esset, 
nequaquam dixisset : Nos qui vivimus qui relin- 
quimur, cum etiam moriturus esset. Ait ergo : Nos 
anima viventes nequaquam corpora antevertemus 
in resurrectione, sed una cum ipsis resurrectione 
fruemur. Ita habet divus Methodius libro De ru- 
uurrectione. 174 « Qui delinquimur. » Siquidem 
qui tunc vivi reperientur, in puncto temporis, in 
moniento oculi immutabuntur, quemadmodum in 
priore ad Corinthios Epistola dicit **. « Nequaquam 
pri:veniemus. » Nam φθάσωμεν sumitur loco. com- 


positi προφθάσωμεν, id est, antevertemus. Quo- C 


nitm enim promptius videbatur, ut ii qui ad tem- 
pus vitam proeduxissent, in momento oculi immu- 
tati raperentur, quam hi quijam in cineres essent 
redacti, dicit quod viventes nequaquam przvenient 
cos mortuos, tanta erit potentia resuscitantis. 
« Quoniawu ipse Dominus. » Causam dicit cur non 
sint preventuri eos qui prius mortui erant. — 
« In jussu. » Simul ut ipee jusserit, et archangelus 
vocem emiserit, ac tubas sonuerint, descendet. 
Jubet quidem Dominus, et voce edit archangelus 
jussum Dominicum : sonumque emittunt. czeteri 
ordiues celestes, quos figurative tubas appellat, 
quemadinodum etiam sonuin edere dicit : sed Do- 
minus quidem, veluti diximus, jubet, arcbangelus 


στήσονται πρῶτον" ἔπειτα ol ζῶντες ἡμεῖς οἱ 
περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὑτοῖς ἁρπαγησόμεθω 
ἐν vezé.aic, elc ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου elc ἀέρα, 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κιρίῳφ &ccps0a. "ccc 
szapaxa.sits ἀ.1.:ήλους ἐν τοῖς «ἰόγοις τούτοις. 

Μέγα ἔμελλε λέγειν μυστήριον, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ 
ἀξιόπιστον ἐφύλαξεν. Οὐχ ἡμέτερος, φησὶν, ὁ λόγο;, 
ἀλλὰ τοῦ Κυρίου. « Ἐν λόγῳ Κυρίου. » Ἴσως x2 
τοῦτο ἕν ἣν τῶν ἀῤῥήτων. Πάντα δὲ οὐχ ἐξῆν * τοῦτο 
δὲ ἐξῆν λαλῆσαι. € "Ott ἡμεῖς. » Οὐ περὶ ἕαντοῦ 
«οὐτό φησιν. Οὐ γὰρ ἔμελλε ζῇν σωματικῶς ἕω: τὸ- 
€t, ἀλλὰ λόγου χάριν τὸ ἑαυτοῦ λέγε: πρόσωτων. 
« 0l ζῶντες.» Ζῶντας τὰς ψυχᾶς, χοιμηθέντα Gb τὰ 
σώματα λέγει. Οὐχὶ ἂν οὖν προγράδωτιν al qujii* 
πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα. va αὑτὰ ἀποὶΣ- 
ὄωσιν αἱ ψυγαὶ. ἃς xal περιλιμπάνεσθα:, croi, διὰ 
τὸ ἀθάνατον. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὲ περὶ ψυχῶν ἔλεγεν εἷ- 
πε τὸ, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι, τελευτί - 
σειν μέλλων. Λέγει οὖν, Ὅτι οἱ ζῶντες αἱ ψυχαὶ, οὐχ 
ἂν τὰ σώματα προφϑάτωμεν ἐν τῇ ἀναπτάσει, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτῶν «fg ἀναστάπεως τενξώμεθα. Οὕτως ὁ 
ἐν ἁγίοις Μεθόδιος, ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως iro. 
«Οἱ περιλειπόμενοι.» Τότε γὰρ οἱ εὑρισχόϊενοι yov. 
τες, ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀλλαγήσονται, ὡς 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. « Οὐ μὴ c0d- 
σωμεν, τουτέστι, προρθάσωμεν, ν προλάδωμεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εὐχερὲς ἐδόχει, τοὺς τότε φθασθέντα; 
ἐν ζωῇ, ἀλλαγέντας ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀρπασθῆναι 
ἧπερ τοὺς χόνιν γεγονότας, φησὶν, ὅτι οἱ ζῶντες οὐ 
μὴ προφθάσωτι τοὺς τελευτήσαντας, τοσαύτη τοῦ 
ἀνιστῶντο; ἡ δύναμι;. « Ὅτι αὑτὸς ὁ Κύριος.» 
Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ προληφθτναι τοὺς 
προαποθανόντας. ---ε Ἐν χελεύσματι:.» [ΦΩΤ.] "Ev 
τῷ αὑτὸν χελεῦσαι, xoi ἐν τῷ τὸν ἀρχάγγελον qu- 
γεῖν, χαὶ ἐν τῷ τὰς σάλπιγγας ἠχεῖν, χαταξή σεται. 
Κελεύει μὲν ὁ Κύριος, xal φωνεῖ ὁ ἀρχάγγελος τὸ 
Δεσποτιχὸν χέλευσμα, xal ἐχοῦσιν al ἄλλαι τάξεις 
αἱ οὐράνιαι, ἃς «ροπιχῶς σάλπιγγας καλεῖ, ὥσπερ 
xai τὸ ἠχοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος, ὅπερ ἔφημεν, xt- 
λεύει. Ὁ δὲ ἀρχάγγελος τὸ Δεσπηοτιχὰν χέλευπμα 
μηνύει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν, οἱ δὲ διαχονοῦσιν αὑτὸ, 
χαὶ διηχοῦσιν εἰς τὰ τοῦ χόσμου πέρατα. Καὶ οἱ νε- 
χροὶ οἱ ἐχ πάσης τῆς οἰχουμένης ἀνίστανται xal συν- 


vero Dominicum jussum nuntiat sihi subditis: ἢ ἀγονται. "Opa δὲ πῶς εὐφνῶς xal λεπτομερῶς ὑπο: 


porro hi administrant ipsun, et usque ad mundi 
terminos intonant, EL mortui quotquot sunt ex 
universo orbe, resurgunt ac congregantur. Animad- 
verte autem quam scite ac subtiliter describat 
mortuorum resurrectionem, quo auditorum menti- 
bus magis imprimatur. « In. voce Archangeli. » 
Vocem dieit. archangeli qua ad congregandum 
subjectis praecipiat angelis, ut omncs paralos 
reddant tanquam adveniente. judice. Siquidem ui, 
quos accepit, terra reddat in immortalitatem 
commutat:os , id Christi praeceptum cíficit : ut 
autem qui ad postrema. usque mundi. loca di- 


U"ICor vv, ὁ), 


γράφειτὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, ἵνα μᾶλλον ταῖς 
τῶν ἀχροατῶν εἴη ἐντετυπωμένη διανοίαις. «Ἔν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου. » Φωνὴν ἀρχαγγέλου φησὶ, τ ν ἐπὶ τὸ 
συνάγειν τεταγμένο:ς ἀγγέλοις ἐγχελενομέντν, πάν- 
τας ἑτοίμους ποιεῖν, ὡς τοῦ χριτοῦ φθάσαντος. Τὸ 
μὲν γὰο ἀναδοῦναι τὴν γῆν o0; ἐδέξατο ἐν λοθαρσίᾳ 
μεταθδληθέντας, τὸ χέλευσμα ποιεῖ τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ 
τοὺς εἰς τὰς ἐσχατιὰς τοῦ χέσμου διεσπαρμένους, εἷς 
εν συναχθῆναι, ἄγγελοι παρασχενάξουσιν, ἀρχαγγέλου 
τοῦτο ἐγχελενομένου. «Καὶ ἐν σάλπ:γγι Θεοῦ. » Τού- 
των ἄρα τῶν σαλπίγγων τύπος ἦσαν αἱ ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾶ. "Ast. γὰρ βασιλέως ἐφισπταμένου, εἰχότως τᾶλ- 
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ἡ χήτουσ!. Σλλπιγγας 0b χαλεῖ τὰς ἀγγελιχὰς A spersi suat, in. unuri. congregentur, angeli per- 


εἰς, ὅτι ὥσπερ dj σάλπιγξ οὐδὲν ἴδιον tet, 
ἴδρ ἂν ὁ τεχνίτης ἐμπνεύσῃ, οὕτως xal αἱ τοῦ 
δάλπιγγες οὐδὲν ἴδιον τολμῶσιν ἢχῆσαι, ἀλλ᾽ 
v χοινὸς Δεσπότης χαὶ Δημιουργὸς διὰ τοῦ 
γέλου αὑτοῖς ἐγχελεύτῃ. «Καὶ οἱ νεχροὶ bv Χρι- 
Οἱ ἐν Χριστῷ, τουτέστιν, οἱ πιστοὶ, πρῶτον 
Ἰσονται, ol ὃὲ λοιποὶ ἔσχατοι, ὡς μὴ; ἁρπάζε- 
ἦτε ἀπαντᾷν μέλλοντες. 


ficiunt jubente hoc Archangelo. « Ac in tuba Dei. » 
Harum sane tubarum typus erant quie fuerunt. in 
monte Sina. Etenim tanquam appropinquante rege 
merito ὑπὸ resonant. Tubas autem vocat angelicas 
potestates, quod quemadmodim tuba nibil quod 
suum est intonat, scd quodcunque artifex. insuf- 
flaverit : ita οἱ Dei tub: nihil proprium sonare 
presumunt, sed quidquid communis Dominus ac 


or per archangelum eis przceperit. « Et mortui in Christo. » Qui in Cliristo sunt, » id est, fideles 
resurgent, c:eteri vero postremi tanquam non. rapiendi neque obviam venturi. 


πειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες. » Μετὰ τοῦτο, φησὶ, 
ν ζώντων χαὶ περιλιμπανομένων ὅσοι ἄξιοι, 
Mg ποοτετελευτηχόσιν ἁρπαγησόμεθα, φησί, 
y νομίσητε ποὺς νεχροὺ; δυσχερεστέρως ἐγεί- 
. 'H γὰρ ἁρπαγὴ Xpa ἔσται. € "Ev νεφέλαις. » 
ποῦ Θεοῦ ὀχήματι. Καὶ γὰρ xai τὸν Χριστὸν 
| ὑπέλαδεν. Εἰ ἔρχεσθαι δὲ uie, τί δή ποτε 
ονται οἱ πιστοί; ἵνα ὑπαντήσωσι᾽ τι ἧς δὲ τοῦτο. 
p γὰρ βασιλέως sl; πόλιν εἰσερχομένου, οἱ μὲν Eve 
νπαντῶσιν,͵ oL δὲ χατάδιχοι ἔσιυ μένουσι τὸν χρι- 
τω xal τότε οἱ μὲν δίχαιοι ἁρπάζονται, οἱ δὲ 
ωλοὶ, χἂν πιστοὶ ὦσι, μένουσιν. « El; ἀέρα.» Διὰ 
ἰφελῶν εἰς ἀέρα ἀπελεύσονται, τουτέστι, υετέω- 
Πάντοτε σὺν Κυρέω ἐσόμεθα. » Εἶτα λέγε: xal 
ρβωνίδχ «1; μαχαριότντος, τὸ εἶναι σὺν Χριστῷ 
ξξ. -- [ΦΩΤ.] Ἑπιστήσεις ξὲ ὅτι τὴν àviíszz- 
ἀγράφων, οὐχ ἐμνήσθη ὁητώς τῶν ἐπὶ τιλω- 
αἱ xó.asiw ἀνισταμένω". Τοῦτο δὲ διὰ τρεῖς 
, eL pas, ποιεῖ, Πρῶτον μὲν ὅτι παραμυθούμενος 
Ἰεσσαλονιχεῖς, τῆς ἀναστάσεως μνημονεύει. Οὐ 
γὰρ ὑμᾶς, Ῥησὶ, πεοὶ τῶν χεχοιμημένων 
v, ἵνα μὴ λυπῆσθε. Οὐχ ἔδει οὖν παραμυθεῖ- 
ιέλλουτα, χαταμιγνύειν τὰ σχυθρωπά. Ποταπὴ 
ἀράχλησις, τι:ωρία xaX χόλασις διηνεχῆὴς, 
κότος, xal σχώληξ, xai πῦρ; Μᾶλλον μὲν οὖν 
t οὕτω; ἔγραφεν, ἐπέτεινεν ἂν τὴν λύπην, 
" παρεχάλεσέ ποθεν τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Δεύτε- 
» ὅτι πιστοῖς διτγεῖτο τὴν ἀνάστασιν. Εἰκότως 
μντμονεύει τῶν εἰς τιμωρίαν ἀπαχθνησομένων. 
) πίστοὶ χατὰ τὰς δεσποτιχὰς ἐντολὰς πολι» 
νοι, οὐδεμιᾶς τιμωρίας λαμθάνουσι πεῖραν, 
à) ἀϊδίω χαρᾷ xa εὐφροσύνῃ διατε- 
. Οὐχ fv εὖν χρεία ἀλλοτρίων παθῶν μνήμην 


C 


175 « Deinde nos qui vivimus. » Postmodum, 
inquit, quotquot inter viventes digni fuerimus si - 
mul cuu his qui antea mortui fuerant, rapiemur. 
Neque igitur existimetis mortuos difficilius resur- 


B recturos ; simul enim erit omnium raptus. « In nu. 


bibus.» In Dci vehiculo. Siquidem Christum quoquc 
nubes assumpsit !*. Verum si venturus est, in quem 
finem rapiuntur fideles? Ut occurrant ; est autem 
lioc houoris. Quemadinodum enim dum rex civita- 
tem aliquam ingreditur, alii quidem parati occur- 
runt, alii vero damnati judicem intus exspectant : 
ja et tunc justi rapientur : peccatores vero, quan- 
quam fideles fuerint, exspectabunt, « In aera. » Pec 
nubes namque in aerem pervenient, hoc est, subli- 
mes. « Semper cum Donino erimus. » Deinde adiit 
ct felicitatis eoronidem, nempe semper esse cuni 
Chiris!'o. — Animadvertes autein quod resurrectio 
nem  describeus nullam fecit aperte. mentionem 
eorum qui ad supplicium ct ultionem resurgun'. 
11 autem ob tres, ut opínor, causas facit. Primvm 
quidem quod ul Thessalonicenses consoletur, re- 
surrectionis meminit : Nolo enim vos ignorare, ait, 
de hia qui obdormierunt, ne moeteatis. Non ergo 
eum qui consolationem crat allaturus, tristia per- 
misceie oportuit. Qualis enim fuisset consolatio 
supplicium et ultio perpetua, tenebrze, vermes εἰ 
ignis? Itaque si ita scripsisset, m«erorem potius 
intendisset, ct nulla ex parte animabus eorum con- 
solationem attul;sset. Secundo autem quia fidelibus 
resurrectionem exponebat. Mcrito ergo eorum non 
meminit qui sunt in supplicium abducendi. Fideles 
nanique qui juxta Dominica conversantue pracepta, 
nullius poen: capiunt experientiam, sed in perpc- 


ἰκώσιν ἐν τῇ τοῖς πιπττοῖς ἐτοιμαζομένη δόξῃ D tuo gaudio ac lactitia degent. Nu!la itaque nccessi- 


φῇ xaX μαχαριότητι, xal τότε πιστοῖς γρά- 
ποιΞςῖσθαι. Τρίτον δὲ, ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὴν 
λσιν, χαὶ δι᾽ ὃ γέγονε, x50' αὐτὸ νὺν ἐξηγεῖται. 
àp τὴ» ἀνάστατιν ὁ Θεὸς ἐπὶ σωτηρίχλ τῶν 
πων πάντων, χαὶ ἀφθαοτίᾳ καὶ ἀφράστῳ 9:&n 
(αρᾷ, καὶ ἀπολαύσει τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
y. Τὴν Ὑὰρ χόλασιν, τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς 
7. αὐτοῦ, ὡς xai ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φησίν, 
) τιῖς ἀνθρώποις ἡτοίμασεν. Ei δέ τινες οἰχείαι:ς 
ρίαις, ἀντὶ τῶν ἑτοιιασθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶν, 
᾿ δια ὁλῳ ἑτοιμασθέντα ἐχλέγονται, οὐ παρὰ 
:σποτιχὴν φιλανθρωπίαν xai πρόνοιαν τοῦτο 


o. 


*sal. xcvi, 2; Act. 9, 9. 


tas erat alienorum malorum facere mentioneu, et 
inducere afflictionem in parata credentibus gloria 
et deliciis ae beatitudine, et potissimum, qui tunc 
fidelibus scriberet. Tertio vero quia ipsum resur- 
rcctionis mystcrium, et propter quid facta sit, pa- 
rier nunc exponit, Etenim resurrectionem | fecit 
Deus ad salutem omnium bominum et immortalita- 
tem ac inenarrabilem gloriam et g2udium, zeterno- 
rumque fruitionem bonorum. Siquidem supplicium 
diabolo et angelis ejus, quemadinodum dicit ctiam 
in Evangelio, non autem hominibus, prvparavit. 
176 Quod si quiJim suis nequitiis pro preparatis 
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sibi bonis ea 45 diabolo suat preparata, eliguat, À v:/c:3:. 39, xa: 6 θεῖο; Παῦλος αὐτὸν τὴ» φύσιν -τ. 


id non $i juxt» Dominicam benignitatem ac provi- 
dentian. Lkeirce divos P»ulus ip:am res-rrectio- 
B.5 naturam relerens, et propter quid ipsam Deus 
pro-J4c-l, merite eorum non meninit qui in soppli- 
εἴπη 3lalucantor: (ne;se cnim Μὲ propter suppl.- 
c.um. se propter m-rcedis retribot,onem.«Proinde 
«consolemini vos matno. » Ne merreotis sicut et cz- 
ter! qui sper son babent. 
CAPUT VI. 

Qa 4 repente τοι ας sit Crristus . oportet itaque 

studicse pcra'm a «sse j.de, spe. charitate, honore, 

; ece. lon j zu im::a:e, discexdi amore. 

$*.1-5. Porro de temporibus et artic-lis tempo- 
rra, fratres, m r est cepas at tobis scribam. Ipsi 


&raz:iz:-;, x31 ig ᾧ ταύτην ὃ Anpop* 7 
ἐστε: λέγων, τῶν εἰ: τιμωρίαν ἀχϑτ oe privare, (52 γὰρ 
bz τιμωρίδ, ἀλλ᾽ ἐξ μισϑλκοδοΣ!2 τένετας, ) tixj- 
Sw; οὐ αὐτλονεύξι. € "(3221 Ξαραχαλεῖτ: ἀλλίχουυς," 
εἰς τὸ μὲ χλυπεῖ751: ὡς oi λοιποὶ οἱ ub ἔχοντι; 
ἐλπξίδλ. 


κεφλι. G. 


Περὶ τοῦ αἱ--υνιδίως ἥξειν t^v Xeceictéw, ὥςτε δεῖν 
εἰτεεπι ζεθαι ςπευδῆ. x crei ἐ2πίδι, d;a- 
σῷ. τιμῇ, eiim. μασεεϑθυμίᾳ. :ι ειϊομαϑείᾳ. 
Περὶ δὲ τον γρέγων χαὶ τῶν χωρῶν, d&e.l xc, 

cÜ χρεαν ἔχετε ὑμῖν εώ-εςθαι. Αἴτοὶ τὰ dr; 


ἐτίμα p.ame &ciUs, 41:24. dies il'e Domini, ut fur iu B ἕως citare, ἔτι ἡ ἡμέρα Κιρίες, eq xléatOnc ἐν 


tcle, ia τέπ'π΄πὶ sit. Cum enim dixerint : Paz εἰ 
(uia omnit, !hnc TOCPpénlinus eis imminet interitus, 
siculi :olur partus malieri pre quanti, nec efngieut. 


« Non est vobis opus. » Tanquam nullam adfer- 
rd uti'ittem. Fortasse autem id noverat Paulus, 
inter arcana i.! etiam cognitum babens. « (uod dies 
Ve D mici. » Doc et ἐς communi consummatione 
dictum est et de propria enjusque. « Ut fur. » Quare 
1t fur? Qcia per hoe de::znat quoJ occulies sit ac 
repeptinus. Et d:cimus quod boe multis m»dis utile 
sil. Primum quilem. Nam si quis postremum sci- 
r.t diem, aul!a illi virtutis cura esset, sel innumera 
perpetrardo niala extremo spiritu ad baptismum 
accederct. Secundo, quia multa peccata metu mor- 
tis ampatantur : quod si manifestam esset alicui se 
ad certum temps non moriturum, on:nia intrepide 
Coi.milleret. 177 Tertio quia si sciret quisquam 
20d omnino tali tempore moritorus esset, ia con- 
tinu3 viveret aniui tristitia : runc aotem o5 incer- 
titudinem, continue in bona spe nctrimur. Quarto, 
“αἰ ueqve ob id sancti przzmium baberent, quoJ 
scmneltipsos in ineerta przcipit?nt pericula. Si enim 
manifestum esset quod post tres annos comsum- 
mat:o ventura esset, nec alio modo posset. omnes 
53ne pericula de-picerent, scientes quod ab illis 
niliil nocufhenti essent accepturi : id autem quae 
virtas esset Εἰ Lzc dicta sint, eo quoJ uniuscu- 
;1sque etiam f&uis clam veniurus sit. 

Dictum est enim quod sententia illa : Dies ille 
Domini, ut fur ia nocte ita ventarus est, et com- 
εἴ} consummatoni apttur et propriz cujusque. 
Cum enim dixerint, « Pax et (uta omaia. » Hoc 
«tiam ad ipsorum dixit consuu:mationem. Neque 
enim ob id, inquit, quod ia prosperite deíant 
qui vobis molesti sunt, existiment non venturum 
esse finem : oni.ino eui ven'et «Turc repentinus 
Cis. » Ne consolatioi.e omriro careat suppl:cium no- 
cepntiam εἰ frauduleutorum : ct prxterea ne cognito 
f:e plane crodc'iter ct inbu. ane inibeciz oribus 
insu!'tando qui po:ertiores surt, ad blasph miam 
ἃς desperationem. comp-l'ant.. ΕἸ quomodo à3it re- 
-utiuuni imminere interdu em Fiüs ít 


Yvatl, ci rw: ἔχεται. Ὅταν ;?p ἔχωσιν tpi 
καὶ aCzdlsia, τότε elzriü.ec eictcic épgicrata 
C.1s0gcc, ocxep ἡ ὠξὶν τὸ ἐν ταστρὶ ἐχοὺύς ᾳ, xd 
cv μὴ ἐχ; ύγωσιν. 

ε Οὐ χρεῖαν ἔμετΞ. » "D; ἀπσόμτορνν. Ὃ δέ γι 
lazio; idw; f2:: αὐτὸ, Ex τῶν ἀῤῥέτων καὶ τοῦτο 
μαθών. « Ὅτι ὁ taiga Βυρίν». ν» Tco:0 xai περὶ 
TL; χοιυῖς συντελ:ς εἴρτται, χα! zzgl ve. ἰδία; 
ἑχάττου. « Ὥς χλέπττς. » Διὰ τί ὡς χλέπτγς ; Διὰ 
τούτων Ὑῶρ, τὸ λα ραξζυν xai αἱἰφνίξεον ἔτ di, Kol 
c141:» Gt χατὰ πολλοὺς τρόπους Apis 
is Πρῶτον n» 2, ξὲ ἔδ:: tu τὴν ἐσχάτεν La 
pr. οὐχ ξλελλξν ἄρετι ς ἐξιμελεῖσθα:, ἄλλὰ nup 


" 
“Ὁ Ὁ 


C τῶν χαχὰ, τῷ βαπτίσματι πρὸ; ἐσχάτα; ἀναξνοῖς 


προτέε:. Δεύτερον, ὅτι mri ἁμαρτίαι δέει τοῦ 
βχυάτου ἀναχύπτονται. Ὡς εἴ γε GtÀow Ry» ὅτι τέως 
vos οὐ τεθνέξετχέ τς, —iv:3 ἀδεῶς ἔπραττε. To- 
τον, ὅτ: εἰ ἔδει τος ὅτι mw. ἐν -ὡωδε τῷ χρούνω 
«εθνέξετα:, ἐν à9.4:3 διάντω" bola. Nuv δὲ τῇ 
ἀδτλί ἀπὶ ἐν χοτσταῖς ἐλπίσι τρεξῖλεθι, Tézaozov, 
ὅτι οὐδὲ ὑπὲρ ὧν εἰς χιιδύνως ἀδύλου; ἑπυτοὺς 
ῥίπτουσιν οἱ ἄτιο:, μισθὸν ἔμελλον ἔχει». Ei γὰρ ἦν 
δτλςν ὡς μετὰ τρία ἔτι, τυχὸν τελευτέσε:, x3: ἄλλως 
οὐχ ἕν: ἅπαντ:ς 3» τῶν χιυδύνγω, χατερρονήσαμεν, 
εἰδύτες μτδὲν ix τούτων δλάκτεσθαι" ἔπερ ποία ἀρε- 
τὸ Ταῦτα Gb εἴρτττ:. ὡς xdi τῆς ἐχάπστου ἰδίας 
τελευτῆς λαθοσίω: ipyo nive. 


Eipnir: λρῖτ, Ἡμέρα Κυρίου ως xA& SUE; ἐν νυ- 
χτὶ οὕτως ξογετα:, δοικέζε: ὃὲ xatd zi τῆςς ποινῖις συν- 
ctAt2;, χαὶ ἐτὸ τῆς ἰδία: Ex 37:05." Ὅταν vXp λέγωσιν, 
«Ἑϊοΐνν χαὶ ἀττ ἀλειχ,ν Τοῦτο χἹδὶ πρὸς -αοαμυθίαν 
αὐτῶν εἴπει Mt v3c ἔπειξξ, er ziv, ἐν tom ug οὐ διάγου- 
e:v οἰ πτοεάζοντες Σᾶς: 05300xb 9.3: αὐτεΐξειν τὴ 
«ξἴλος -δξεινὰρ πάντως. € 17όὸτ: xí! δἱζιυνίδιος αὐτοῖς." 
Ἵν αὖ ἀπαολιύθττος πτιτελὼς γένοιτο ἢ ttp 
ev ἀδιχυυμένων xii Ξαιοι:χττυλξων, Χαὶ ἔτι ἴνα 
SRomeenrilu τῆν τευτυπῖν, ἀιτγετῶς ὅλως χαὶ lt 
21V zum; τοῖς Àz0iviclipou € δυνστώτερο: ἔπος 
Caii ti $3AXT2Tu71& χα Σιιτυ Σνΐαν Juvikl303:. 
ha: πῶς 3g. γένει ξογξτοα: τὸν 5àasi8oy. τοῦ 


“-“ρρ το,» PE D -.T "A - peru. ca Y. 
^. -*. ^ -"- - "- . "aw. (7 
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ὁτι, τοὺ μὲν τέλους σημεῖα ταῦτα, τῇς δὲ παρουσίας À venturus sit ct Antichristus? Dicimus quod hc 


τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔτι. Αἰφνίδιος γὰρ ἔσται. « Αὐτὸς δὲ 
ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. » Καλῶς δὲ 
δὲ τὸ ὑπόδειγμα τέθειχε τῆς ἐν γαστρὶ ἐχούσης. Καὶ 
γὰρ χαὶ αὕτη σημεῖα μὲν ἔχει τοῦ τόχον πολλὰ, 
ajtf δὲ τῆς ὥος f] τῆς ἡμέρας οὐχ ἔτι. ΓΑλλως δὲ, 
xii διὰ τὸ τῆς ὀδύνης δριμὺ, εἰς μέσον ταύτην ἧξε. 
Ὁ δὲ Χριστὸς χαὶ Θεός μου, περὶ τῆς συντελείας 
μνημονεύων, τῷ τοῦ Λὼτ xal τοῦ No παραδείγματι 
40f,33:0. Ταῦτα περὶ τῆς χοινῆς συντελείας. Ἡ γὰρ 
ἰδία ἐχάττου, οὐδὲ ἀμφί δολόν ἔστιν ὅτι οὕτως ἔτται. 
« Καὶ οὐ μὴ ἐχφύγωτι.» Τόν τε πόνον χαὶ ὄλεθρον, 
οἱ τὴν εἰρήνην xai τὴν ἀσφάλειαν λέγυντε;. Περὶ 
ἀμαρτωλῶν ὃξ λέγει. 


signa quidem finis eruut, «adventus autem Christi 
non ita, nam hic repentinus erit. « Ipse euim red- 


dct unicuique juxta opera sua **. » Et recte exein- 


plum posuit mulieris pr::gnantis. Etenim haec quo- 
que signa quidem partus liabet inulta, ipsius autem 
horz aut diei non ita. Alio vero modo etiam dolo 
ris terrorem hanc in medium adduxit. Christus 
autem οἱ Deus meus de consummatione faciens 
mentionem, exemplo Lot et Noe usus est !'*. Hec 
de communi consuuinatione : nau de propria cu- 
jusque, nemini dubium quin hoe modo futura sit. 
« Nec effugient. » Laborem ac interitum, qui pacem 
ac tula omnia esse diccbont. Loquitur autem de 
peccatoribus. 


“γμεῖς δὲ, désAgol, οὐκ ἑστὲ ἐν σκύτει, (iva Β V, 4.8. At cos, fratres, non estis in tenebris, wt 


ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κιιέπτης καταλάδῃ. Πάντες 
ὑμεῖς υἱοὶ ρωτός ἔστε, καὶ viol ἡμέρας. Οὔκ 
ἐσμεν τυχτὸς οὐδὲ σκότους. "Apa cór μὴ καθεύ- 
δωμεν ὡς καὶ οἱ Aoizol, ἀ.1λὰ γρηγορῶμεν καὶ 
γνήξωμεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες, τυχτὶς καθεύ- 
δουςιν, καὶ οἱ μεθυσχόμενοι, γυκτὸς μεθύουσιν. 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, γήφωμεν, évóvcá- 
μενοι θώραχα πίστεως καὶ ἀγάπης, καὶ περικε- 
gaJaíur , ἐδιλπίδα σωτηρίας». 

« Οὐχ ἐστὶ ἐν σχότει. » Ἐν βίῳ ὑπὸ ἁμαρτιῶν 
σχοτιζομένῳ, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς χλέπτης xati- 
2465. Τί οὖν ; Καὶ αὐτοῖς οὐκ ἀδήλως ἐφίσταται; Ναί. 
Οὐδὲ γὰρ πρὸς τὸ, μὴ ἀδήλως μέλλειν ἐφίστασθαι, 
εἴηηται τὸ, Ὡς χλέπτης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐπίδουλος ἥξει 
ἡ ἡμέρα ἡμῖν, οὐδὲ ἐπὶ χαχῷ xai ζημίχ, ὥσπερ ὁ 
κλέπτης. Οὗτο; γὰρ ἐπὶ χαχῷ ἄπεισι πρὸς οὗ; ἄπεισι. 
« Υἱοὶ φωτός ἐστε.» Ὥσπερ γὰρ νἱοὶ γεέννης λίγονται, 
οἱ τὰ γεέννης ἄξια πράττοντες, xal νἱοὶ ἀπειθεία; οἱ 
ἀπειθεῖς * οὕτως viol φωτὸς xal ἡμέρας, οἱ τὰ δίχα 
χαὶ πεφωτισμένα πράττοντες. Οὔχ ἐσμεν νυχτὸς, vout- 
ἐστιν, ἁμαρτίας viol. « Μὴ χαθεύδωμεν. » Οἷον ἀπὸ 
“ὧν καλῶν ἔρζων μὴ ῥᾳθυμῶμεν. « Καὶ νέφωμεν.» 
Ἐκίστασις ἐγρηγόρσεως, τὸ νήφειν. Ἔνι γὰρ xai 
ἐγρηγορέναι, xa* μηδὲν διαφέρειν χαθεύδοντος, ὡσεὶ 
ἔλεγε ^ Νηφόντω; τὰ ἀγαθὰ πράττωμεν, xai τὸν 
οἰχεῖον βίον οἰχονομῶμεν. « Οἱ γὰρ καθεύδοντες, 
γυχτὸς χαθεύζουσι. » Καθεύζειν qr3: τοὺς Avivtp- 
γήτως ἔχοντα; πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν, τηυτ- 
ἐπτι, τοὺς ἀμητρτάνοντας. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸ àxó- 
λουθῶν ci χαθεύοουτες, νυχτὸς χαθεύδουσιν, ὑμᾶς οὐ 
δεῖ καθεύδειν, ἡμέρας xal οὐ νυχτὸς ὄντας νἱοὺς, 
ὡτεὶ εἰξεν Οἱ ἀμαρτάνοντες ἐν τῷ ζόφῳ τῆς ἀ:λαρ- 
«ὦ; διάγουσι. Τοὺς δὲ τὰ δίχαια πράττειν πριαι- 
μωμένους, οὐ δεῖ χαθεύδειν, οἷον ἀπρακτεῖ) C pests. 
Ἐπεὶ κὴτς διαφέρουτι τῇ νυχτὶ τῆς ἀμαρτίας, ἀλλὰ 
τῷ φωτὶ τῆς ἀρετῆς χαὶ διχα!οπραγίας. ε Ra οἱ 
μεθυσχόμενοι, νυχτὸς μεθύουσι. ν» λ᾽Ιέγην viz viz, 
(ὦ τὴν ἐξ οἶνον μόνον λέγει, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἁμαρτη- 
μάτων ἀχλὺν xal σχότωσιν. « μεῖς δὲ ἡμέρας 
ἵντες. » (ἴον vlo!, ε ἙἘνδυσάμενο: θώραχλ. » "Avto 
εἶπε. δεῖν ἐγρηγορέναι χαὶ νή τειν, νῦν προστίηγησιν, 


" Rom, 11, ὃ. 15 Matth, xxiv, 27; Luc. xvit, 30, 


vos dies ille tanquam fur opprimat. Omnes cos &lii 
lucis estis ac filii diei. Non sumus nectis. neque 
tenebrarum. 1*8 Proinde ne dormiamus sicut. e: 
celeri, sed vigilantes et. attenti. simus, Nam qui 
doriniunt, nocle dormiunt : et qui inebriantur, mociu 
ebrii sunt : αἱ nos. qui sumts αἰεὶ, vigilantes. et 
aitenti. simus, induti thoracem fidei et. charitatis, 
et galeam spem salutis. 


« Non estis in tenebris. » In vita peccatis obte- 
nebrata, ut nos dies ille tanquam fur oppriwmat. 
Quid ergo? annon ipsis quoque incertus imminet ? 
Utique. Verum non est dictum : Tanquam fur, 
propter hoc quod incertus immineat, sed quod 
non per insidias dies ille nobis venturus sit, neque 
ad inaluni ac dampnum, quemadmodun fur : nam 
hic ob malum accidit ad quos accedit. «Filii lucis 
estis. » Quemadmodum eniin filii gehenn:ze dicun- 
tur qui opera digna gelienna faciunt, et fllii inobe- 
dienti:, non obtemperantes : ita quoqve filii lucis 
ac diei, qui justa ac illuminata faciunt opera. Nou 
sumus noctis, hoc cst, peccati filii. « Ne dormia- 
mus. » líoc est, πὸ in bonis operibus segnes efli- 
ciamur. « Et attenti simus. » Intensio vigilanti: 
est attentum csse. Contingit enim vigilare et nih:l 
a dormiente differre. Est ergo ac si diceret : At- 
tente bona operemur, et propriain vitam dispense- 
mus. « Nam qui dormiunt, nocte. dormiunt. » — 
Dormire dicit eos qui nou l:iborant ad bono- 
rum operationem, id est, peccatores. Quia igitur 
consequens est, ut qui dormiunt, nocte dor- 
miant, vos dormire non oportet qui diei filii estia 
et nou noctis : ac si diceret : Peccatores in caligine 
peccati degunt ; qui vero justa opera agere clege- 
runt, non oportet dormire sive ab opere virtutis 
cessare : quandoquidem non per noctem peccati 
sunt caeteris przstantiores, sed per luceur virtutis 
ac justze actionis. « Et qui inebriantur, noctu ebrii 
sunt. » Ebrietatem hic dicit non eam solum quae 
ex vino oritur, sed ex peccatis productam caliginem 
ac obtenebrationem. « At nos qui sumus diei.» Puta 
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fii. « Induti thoracem. » Superius diiit opus esse A ὅτι πρὸς τούτοις, xal χαθωπλισμένους εἶναι χρή. 


vigila"c et attentos esse, nunc addit quod prater 
bzc etiam armatos esse oporteat, quandoquidem οἱ 
diabolos exarmatos invenerit, impetet ac offendet, 
etiam si maxime vigilemus et attenti simus. 179 
Thoracem vero dicit fidei ac charitatis propter so- 
liditatem ac indivisibilitateim ipsorum : talem enim 
oportet esse fidem ac cliaritatem. Ad eum autem 
qui lias liabet, accessum habere nequeunt diabolica 
tela. « Spem salutis. » Etenim spes salutis, loco 
ga'eie moxime necessari inter ea qua in nobis 
sunt, nou sinit mentem ad malum impelli. Siquidem 
galea tutissime servat caput. Alibi quoque fidem, 
spem et charitatem cateris przponit virtutibus, et 
nunc has habere jubet. 

V, 9.15.Quoniam non constituit nos Deus ad iram, 
sed ad consecutionem salutis per Dominum | nostrum 
Jesum Christum, qui mortuus est pro nobis, ul. sive 
vigilemus sive dormiamus, semper cum. illo vivamus. 
Quapropter. adhortemini tos. mutuo, et. edificetis 
singuli singulos sicut εἰ facitis. Togamus cutem 
v05, fratres, ut agnoscatis eos qui laborant inter 
tos el qui presunt vobis in. Domino, ac. admonent 
vos, el existimate illos velemen:er supra modum esse 
in charitate, propter opus illorum. Pacem habete in 
volisipsis. 

llc, inquit, habenda sunt nobis arma. Quando- 
quidem neque Deus. constituit neque designavit, 
neque propterea fecit nos, ut iram suam excipe- 
remus, sed tut salvos faceret nos. Quoniam igitur 
Dei voluntas est ut nos salvi simus, ipse ctiam 
adjuvat nos ad horum armorum acquisitionem. 
« Sed ad consecutionem salutis. » Sed sibiipsi 
aequisivit nos, et veluti ad possidendum nactus 
est dato pro nobis pretio, neinpe inter ea. quae lia- 
bebat, pretiosissima : sanguinem enim Unigeniti 
dedit. Cui igitur habeamus, inquit, argumentum di- 
l.ctionis Dei, fideni habeamus quas ad ipsum est : di- 
lectionei quz et ad ipsum est et ad proximum : spem 
ctiam bonam quod salvos faciet quos ad possiden- 
dum acquisivit. « Ut sive vigilemus. » In hunc 
autem finem pro nobis mortuus est Christus, inquit, 
ut sive vigilemus, id est, vivamus, sive dormiamus, 
id est, moriauur (nam alio modo accipit hic dor- 
mire quam in superioribus) semper cum Ííllo viva- 
mus, Qui euim dicta arma possident, simul cuin 
Christo vivent ac regnabunt. 380 « Quapropter 
adhortemini vos mutuo. » Siquidem qui non pos- 
sunt praeceptores singulos admonere, committil 
ipsis, ut se mutuo exhorlentur el. doceant, « Ro- 
gamus auteu vos, ». sive exhortamur. « Ut agno- 
scatis eos qui loboranl. » Deinde me existi- 
ment quod pra':ceptores ipsorum removerit ex €o 
quod ipsis commiserit mutuam gubernationem el 
adhortationem, protinus mentionem fecil prze- 
ceptornm | ipsorum. « Et qui presunt. vobis. » 
Nau $i illos qui apud liomines potentes przsunt, 
οὐ dignamur honore, multo magis oportet sa- 
car lotes in hono:e habere qui apud Deum priesun't. 


"Es: ἀΐπλους εὑρὼν ὁ ξιάδολος, ἐπηρεάζε:, xiv 
μάλιστα γρηγορῶμεν xai νήςωμεν. θώραχα δέ era 
πίστεω; xai ἀγάπης, διὰ τὸ στεῤῥοδν αὑτῶν xii 
ἄτμητον. Τοιαὐτὴν γὰρ εἶνα: δεῖ τὴν πίστιν xal ἀτά- 
Tv. ᾿Απρόσιτα δὲ τῷ ταύτας ἔχοντι τοὔ δ' χδόλου τὰ 
βέλη. « Ἐλπίδα σωτηοίας. » 'H γὰρ ἑλτὶς τῆς σω- 
τηρίας τάξει περιχεςαλαίας τὺ ἀναγχαῖΐον τῶν ἐν 
ἡμῖν, τὸν νοῦν οὐκ ἐᾷ περιτραπῖνα:. αἱ vào ἡ 
περιχεφαναίχ, τὸ χαιριώτατον σώζει τὴν χεφαλν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ ὃὲ τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν 
ἀγάπην προτίθησι τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, xai νῦν ταῦ 
τας χτᾶσθαι χ:ιλεύξι. 


B "Ori obx ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ἀργὴν, ἀ.1.1 εἰς 


περιποίησιν σωτηρίας, διὰ τοῦ Κυρίεν ἡμῶν 
Ἰησυῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθιενόντος ὑπὲρ ἡμῶν, 
Ira εἴτα ἡγηγορῶμεν, εἶτε καθεύξωμε;», ἅμα cir 
αὑτῷ ζήσωμεν. Διὸ za( axa.lsicg ἀ.1.1ἡ, ἰοὺς. καὶ 
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἔνα καθὼς καὶ ποιεῖτε. "Epo- 
τῶμεν» δὲ ὑμᾶς, ἀδε.ϊ--οἱ, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ἐν ὑμῖν», xal πρεϊσταμίγουις ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, καὶ 
γουθετοῦντας ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι «“ἱτοὺς ὑπερ- 
δκπερισσοὺ ἐν ἀγάπῃ Cià τὸ ἔργον αὑτῶν. Εἰ- 
ρηγνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. 

Ταῦτα δὲ ῥεῖν, φτσὶ, χτητέον τὰ ὅπλα. Ἐπειδὴ 
xa ὁ Θεὸς οὐχ ἔθετο, οὐδὲ ἀφώρισεν, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
τῳ ἐποίησεν, ἵνα τῆς ὀργῖς αὑτοῦ γενώμεθα δεχτι- 
xoi, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ ἡμᾶς. Ἐπεὶ οὖν θέλημα Θεοῦ τὸ 


C σώζεσθαι ἡμᾶς, αὐτὸς xal συνεργήσε. πρὸς τὴν τῶν 


D 


ὅπλων τούτων x37,.ct). €'AAX εἰς πεοιποῖγ, 1ῖν cun 
ρίας.» ᾿Αλλ᾽ ἑαυτῷ, qnot, περιεποιήτατο ἡ μᾶς, xal 
οἷον ἐχτήσατο ἡμᾶς, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τιμῖν, ὧν 
εἶχε τὸ τιμιώτατον’ τὸ γὰρ αἷμ κοῦ Μονογενοῦς 
δέδωχεν. “Ἔχουτες οὖν, φτοὶ, τῆς ἀτάπτες τοῦ 012 
τὸν ἔλεγχον, πίοτιν ἔχωμεν τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπη", 
τὴν τε εἰς αὐτὸν χαὶ τὸν πλησίον, ἐλπίδα yov: 
ὅτι σώσει οὃς ἐχτήσατο. ε Ἴνα εἴτε γρηγοοῶμεν. » 
Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα Ὑρηγορῶμεν, τουτέστι, ζῶμεν, εἶτε χαθ- 
εὐδωμεν, τουτέστι, εἴτε ἀποθάνωμεν, (ξλλως vip 
ὥδε τὸ χαθεύδειν xal οὐχ ὡς ἄνω ἐξέλαδεν,) 3a 
σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. Οἱ γὰρ τὰ εἰρημένα ὅπλα xzt- 
σάμενοι, συζήσουσι xaX συμδασιλεύσηευσι τῷ Χριστῷ. 
cà παραχαλεῖτε ἀλλήλους. » Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἰσχύουσιν οἱ διδάσχαλοι πρὺς τὴν τῶν ἀπάντιυν νου- 
θεσίαν, xai ἑαυτοῖς τὸ περαίνεῖ) χαὶ διδάσχει" 
αὑτοὺς ἐπιτρέπει. «Ἐρωτῶμεν ὃὲ ὑμᾶς, » οἷο) za- 
paixaloUuev. «Εἰδέναι τοὺς χοπιῶντας.» Εἶτα i.a 
μὴ νομίσωσιν ἀποχεχινηχένα! αὐτῶν τοὺς διξχ:χά- 
λους διὰ τοῦ ἐπιτρέψαι αὑτοῖς 5T ἀλλήλων οἰκοδο- 
μὴν χαὶ παράχλη σιν, εὐθέως τῶν) διδχσχάλων αὐτῶν 
μνήμην ἐποιήσατο. « Καὶ προϊσταμένους ὑμῶν.» Ei 
γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀνθρώπων δυνατῶν προϊσταμένη.ς 
πάσης ἀξιοῦμεν πἰμῆς, πολλῷ μᾶλλον [zl τοῖς 
ἱερέας, οἵ πρὺς τὸν Θεὸν προΐστανται. Ὅθεν smi 
c Ἣν Βυρίῳ, » τουτέστι, χχτὰ Νύριον ToS iiixgi- 
7527, Yu) i7Y τοῦ Kopie) ποοϊχτεμέευς, « Ka 
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αι αὑτούς. Καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ A Unde ait: « Qui in Domino, » hoc est, sccundum 


ὧν ἐφεΐλειν εἶναι, τουτέστιν, ἡγεῖσθαι αὑτοὺς 
τοῦ ἀγαπᾶσθαι, χαὶ o0 μιχρῶς, ἀλλ᾽ Ozep- 
tcov. Πολλὴ δὲ ἡ ἐπίτασις, τοῦ ὑπὲρ, καὶ 
. «Διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν,» φησὶν, ὃ ἐπιτελοῦσιν 
A; Βαπτίσματος γὰρ xoi διδαχῆς xal γνώ- 
αὶ μυστηρίων μετοχῆς οὗτοι ὑμῖν εἰσι πρό- 
« Ἐὶρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. » Ὁρᾷς ὅπω; olv 
; πρὸς τοὺς διδασχάλου; τιχτομένας : Ἐξ ὧν 
t φαῦλα ἐλέγχουσι, xal τῶν xaxov ἀπείργονσι, 
παι, χαίτοι ἀγαπᾶπθαι ὀφείλοντες. 


Dominum, sive sub Domino praesunt. « Εἰ existi- 
maie illos. » Et ducatis illos in claritate vestra 
debere esse : hoc est, ducite ipsos dignos esse qui 
diligantur : neque id exiguo inodo, sed vehementer 
supra modum. Magua est autem intensio in dictione 
ὑπερεχπερισσοῦ propter genitam. compositionem, 
neuipe proposiijonum ὑπέρ et ix. « Propter opus 
illorum, » quod przstaut erga vos. Siquidem hi 
vobis conferunt baptismum et doctrinam, scicn- 
líiamque ac mysteriorum participationein,. « Pacem 


|. in. vobisipsis. » Vides quod noverit inimicitias oriri erga preceptores ? Etenim quoniam ca 
rava sunt arguunt, malosque coercent,odio habentur cum amari debcreut. 


αχα.ἰοῦμεν δὲ ὑμᾶς, d0s.1zol, vov)stsits 
itdxtovc. ποραμνθεῖσθε τοὺς ὀκλιγοψύχους, 
ι:σθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς 
C, ἐρᾶτε μή τις καχὸν ἀγτὶ καχοῦ tiri 
, d.Llà πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, καὶ εἰς 
love καὶ sic πάντας. 

αὖθ. πρὸς τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται. Νου- 
; φησί, Mh ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήττετε, ἀλλὰ 
τρχότητο; νουθετεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ οὗτοι δι- 
αἰμένο: ela, πλεῖον αὐτοὺς ἡ ἐπίπληξις ἀγριοῖ, 
τους δέ φησι τοὺς παρὰ τὴν τάξιν τὴν ὑπὸ 
δρισθεῖσαν πράττοντας. ε Παραμυθεῖτε τοὺς 
ὕχους. 9 Ὀλιγόψυχός στιν ὁ ῥάθυμος xai 
κτωχὼ;, xxl μὴ φέρων ὕδριν ἣ θλίψιν ἣ 
ras ὑπὲρ Χριττοῦ. Ἰοὺς οὖν τοιούτους, ὡς 
μένους παραμυθεῖσθε, ε᾿Αντέχεσθε τῶν ἀσθε- 
jM.» ᾿Αντιποιεῖσθε, ὑποστηρίζετε. ᾿Ασθενεῖ; 
τοὺς περὶ τὴν πίστιν τοιούτους. Οὔτε yào 


! χατατρο, εἶ) χρὴ, ὡς xal ἀλλαχοῦ φτσι QC 


δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, προσλαμδάνεσῦς. » 
ἀχροθυμεῖτε πρὸς πάντας. ; Τοῦτο γὰρ μά- 
ἁρμόδιον διδασχάλῳ, τὸ μαχροθυμεῖν. Too: 
)ς ἀχαμπεῖ; χάμπτειν πέφυχε.-« Mf, τις χαχὸν 
tx9U.» ΕἸ ck χαχὸν ὀντὶ χαχοῦ οὐχ ἀποδοτέον, 
Ἰωμεν ol xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν ἀποδιδόντες ; 
b πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε.» Οὔτε γὰρ 
φησὶ, τὸ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν τῷ χαχῷ, ἀλλὰ 
t ἀγαθῶν αὑτὸν ἀμείδεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ 
" τὸ ἀγαθόν. Τὸ δὲ διώχειν, πολλῆς σπουδῇ ς 
τὰ ἀγαθὰ πράττειν, ἔμφασιν ἔχει, «e Καὶ εἰς 
uc. » ᾿Αλλήλους μὲν, τοὺς ἀδελφοὺς λέγει. 
πάντας εἰπεῖν, xal τοὺς ἀπίστους συμπερι- 


rot& χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 
"tl εὐχαριστεῖτα. Tovro γὰρ θέϊλημα Θεοῦ 
vto Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέν- 
προφητείας μὴ éEovOsvsite, πώντα δοχι- 
. καὶ τὸ καιλὸν κατέχετε, ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ ἀπέχεσθε. 

τε χαίρετε, χλ» si; πειρασυοὺς, φησὶ, xiv 
κας ἐμπέσητε. Τῷ γὰρ νοῦν ἔχοντ:, πάντα 
χαρᾶς καὶ στεφάνων γίνεται πρόξενα. Τὸ δὲ 
» qQnotw, ἐπὶ πᾶσιν, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ εὔχεσθαι 
θείη. ε« Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε., "Ev παντὶ, 
τι, καὶ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν ἐναντίοις xai παρὰ 


ym. xiv, 1. 


V, 14-15. Obsecro autem τοῦ, fratres, monete 
inordinatos, consolemini pusillanimes, opitulemini 
infirmis, patientes estote erga omnes. Videte ne quis 
malum pro malo cuipiam reddat, sed. semper quod 
bonum est sceciemini, tum erga tos inticem, ium erga 
omnes. 

llic ad przceptores sermonem dirigit. Moncte, 
inquit. Ne pervicaciter objurgetis, sed cum man- 
suctudine admonete. Nam quoniam hi perversi suit, 
objurgatio ferociores ipsos redderet. Inordina!os 
autem. dicit eos qui faciunt p:zeter ordinem a [)60 
definitum. « Consolemini pusillanimes. » Pus.lla- 
niinis est segnis et languidus, non ferens injuriam 
aut afflictionem scu persecutionem pro Cliristo. 
Tales itaque tanquam dissolutos cousolemini. 
« Opituleniini infirmos. » Affecti sitis, confirinatc. 
Infirmos autem sive imbecilles dicit cos qui hujus- 
modi sunt circa fidem. 181 Neque enim hos 
despicere oportet : quemadmodum ctiam | alibi ait ; 
« Eum qui (ide infirmus est «ssumite !*,» —« Paüentes 
estote erga omnes. » Nam lioc przceptori maxinie 
quadrat ut longanimis sit. lloc etiam | inflexibiles 
natum est flectere. « Nequis malum pro malo. » 
Quod si malum pro malo non cst rependendum, quid- 
nam patiemur qui etiam pro bonis mala reddimus ? 
« Sed semper quod bonum est sectemini. » Neque 
enim satis cst, inquit, non reddere ialum pro 
malo, sed oportet bona quoque rependere. Nam 
hoc est sectari quod bonum est. Quod autem dicit, 
διώχειν id. est, sectari sive persequi, magni coaatus 
ad bona peragenda emphasim habet. « Tum erga 
vos invicem. » Fratres per hoc designat. Diceu:o 
vero omnes, etiam infideles complexus est. 


p V,16-22. Semper gaudete, indesinenter orate, 


in omnibus agite. Hoc enim est voluntas Dei per 
Christum Jesum erga vos. Spiritum ne exstinguatis, 
prophetias ne aspernemini. Omnia probate, quod bo- 
num est tenele. Ab omni specie mali abstinetc. 


Semper, inquit, gaudete, síve in tentationes sivc 
in merores incideritis. Siquidem cordato hsc 
omnia gaudium seu palmam conciliant. Gaudenduin 
autem dicit in omnibus optando semper aliquid 
egregium pr:estare. « [ἢ omnibus gratias agite. » 
lloc est, in his quoque rebus quas contrarix* vi- 
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latii, quantum ultionem sumi de inimicis. Ἢ ὀργή, A πολλοὺς ἔχειν τῶν πειρασμῶν χοινωνοὺς tozoUtuy 


ipsa, inquit, ira. Articuli additio ostendit ipsam 
iram, quz jaw olim ipsis debebatur. « lu. finem. » 
Non amplius ita ut quandoque 164 sit servitus et 
rursum libertas, captivitas et rursum regressio, etira 
lei ac iterum liberatio : sed in. finem, inquit, du- 
rabit ira Dei super ipsos, hoc est, usque ad finem, 
u' jan non sit solutio malorum. 


CAPUT 1l. 


(ucd ipsos desideraret, εἰ in eis gauderet ac sollici- 
citus esset ut perficerentur. 


Catterum nos, (ratres, orbati vobisad lempus hore, 
aspectu, non corde, vehementius studuimus videre (a- 
ciem vestram cum multo desiderio. Quapropter vo- 


παραμυθεῖται, ὡς τὸ ἐχδιχεῖσθαι ἀπὸ τῶν . ἐχθεῶν. 
"Il ὀργὴ, φησί. Τοῦ ἄρθρου ἡ προσθήέχη δείχνυσιν 
ὀφειλομένην αὐτοῖς πάλαι τὴν ὀργήν. « Εἰς τέλος. » 
Οὐχ Ett, φησὶν, ὡς πάλαι δουλεία καὶ πάλιν ἐλευθε. 
pla, αἰχμαλωσία xai πάλιν ἐπάνοδης, χαὶ ὀργὴ Θεοῦ 
xai πάλιν χαταλλαγὴ, ἀλλ᾽ εἰ; τέλος, φησὶν, ἡ ὀργὴ 
τοῦ 0:09 ἐπ᾽ αὐτοὺς, τουτέστιν, ἄχρι τέλους" c2« 
τι λύσι; τῶν χα..ὦν. 
ΚΕΦΑΛ. D'. 
Ilóücc αὐτῶν xal yapà ἐν αὑτοῖς καὶ μέριμνα, 
ὅπως τε.ϊειωῆῶσι». 

Heic δὲ, dós.1gol, dxopzaricüéreec d z^ ὑμῶν" 
πρὸς xuip? v. ὥρας, προσώπῳ, oU καρδίᾳ. περισ- 
σοτέρως ἑσπουδάσωμεν τὸ πρόσωπον" ὑμῶν» ἰδεῖν 


luimus venire od vos, ego quidem Paulus et semel B ἐν πο.λιῖῃ ἐπιθυμίᾳ. Διὸ ἠθελήσαωαμε» ἐ.ἰθεῖν' 24 0q 


el iterum, εἰ obsiitit nobis Satanas. Nam que est 
nosira spes aut gaudium aul corona gloriationis ? an 
non et vos in couspectu Domini Jesu. Christi in. eus 
adventu ? Vos enim estis gloriatio nostra et gau- 
dium. Proinde cum non amplius (erremus, visum est 
nobis ut Athenis rcsideremus soli. 


Superius dixit, quod tanquam poter cum filiis 
cenversatus sit, nunc tanquam filius patres quz» 
rebat, Nam hoc est quod dicit, Orbati, hoc cst, 
orphani relicti a vobis. Vides quantus maeror soli- 
tudinis? ld autem propter vehementem erat dile- 
ctionem. « Ad tempus horz. » Non potest, inquit, 
dici quod diuturnitas separationis tristitiam inten- 
Verit, sed dilectio : nam ad tempus horz, hoc est, 
aJ breve spatium temporis, separati fuimus. « As- 
pectu, non corde. » Et neque corde separati 
fuimus, sed solo aspectu : et tamen adeo contri- 
stati fuimus. Vides quanta dilectio? Angebatur 
quod vel ad horam aspectu separaretur. In corde 
»ostro, inquit, habemus vos. « Vehementius stu- 
duimus, » Quam verisimile sil eos qui ad horam 
derelicti sunt, Intuere sanc amorein. Propter uibil 
aliud, ait, accedere volo quam ut videam vos. 
« Quapropter voluimus venire. » Á:pice ipsum de 
amore propemodum gloriantem. Omnes, inquit, 
qui inecum erant venire festinabant, ego vero se- 
inel atque iterum lentavi. « Et obstitit nobis Sata- 
nas. » Promptum, inquit, animum cohibebunt 
supervenientes afflictiones : 2683 has autem com- 
munis hostis movere solet, ut prohiberet profectio- 
nem ad ipsos. Quid ais? Obstitit Satanas ? Profecto, 
inquit: neque enim Deus opus erat, ut in ten- 
tationes οἱ afflictiones ineidcrem , quo etiam 
prohiberer ad vos proficisci ; nam hoc dicit Satanze 
obstaculum. Ad Romanos quidem dicit : « Deus 
me prohibuit *. » Ad Corinthios vero: « Spiritus 
operatio fuit ue venirem * : » hie autein. quoniam 
in afflctiones incideus prepeditus est, Satana 
dicit illud esse opus divina factum promissiouc. 
« Nom qua est nostra spes ? » Quanti amoris sunt 


! Rom. 1, 15.. * Il Cor. 1, 15, 


ὑμᾶς. 'Eyxo μὲν Παῦλος xal ἅπαξ xal δὶς, xal 
ἐγέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σαταγὰς. Τίς γὰρ ἡμῶν» ἐλπὶς 
1 χαρὰ, à ctéparoc κα! χήσεως; "H οὐχὶ xal 
ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Keplov ἡμῶν "Incob ἐν tj 
αὐτοῦ παρουσίᾳ ; Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν 
καὶ ἡ χαρά. Διὸ μηκέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Δθήναις μόνοι. 

"Avo εἶπεν, ὅτι ὡς πατὴρ τέκνοις συνεγενέμτν, 
νῦν ὡς τέχνον πατέρας ἐζήτει. Τοῦτο vào τὸ, 'Àz52- 
φανισθέντες, ἀντὶ τοῦ, ὀρφανοὶ xazalete0ivisz àz^ 
ὑμῶν. Ὁρᾷς ὅση τοῦ χωρισμοῦ ἡ λύπη ; Τοῦτο 6i 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην. « Πρὺς χαιρὶν ὥρας. » Οὐκ 
ἕνι εἰπεῖν, ς ησὶν, ὅτι ὁ χρόνος τοῦ χωριτμοῦ sh» 
ἀθυμίαν ἐπέτεινεν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη. Πρὸς ὥρας γὰρ 


C χαιρὸν ἐχωρίσθημεν. « Προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ.» Kai 


οὐδὲ καρδίᾳ ἐχωρίσθημεν, φησὶν, ἀλλὰ προσώπῳ 
μόνῳ, xat ὅμω; οὕτως ἐθυμέσαμεν. Ὁρᾷς ὃτη i. 
ἀγάπη; ᾿Ηνιᾶτο χαὶ πρὸς ὥραν xai προσώπῳ yu£t- 
σθείς, "Ev γὰρ χαρδίᾳ ἡμῶν ὑμᾶς ἔχομεν, φησίν. 
« Περισσοτέρως ἑσπουδάσαμεν. » Ἥ, ὡς εἰχὸς tv, 
τοὺς πρὸς ὥραν ἀπολειφβέντας, "Opa δὴ ἀγάπτν, 
ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι 0220, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὸ πρόπωπον ὑμῶν ἴδω. « Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλ- 
θεῖν.» Ὅρα αὐτὸν, μιχροῦ xal ἐγχαλλωπιζόμενον 
τῇ ἀγάπῃ. Πάντε; μὲν, ψησὶν, οἱ μετ᾽ ἐμοῦ, ἐσπού 
δαζον ἐλθεῖν, ἐγὼ δὲ ἅπαξ καὶ δὶς ἐπεχείρν τα. « Καὶ 
ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. » Ἐπέσχον τὴν προθυ- 
μίαν, φησὶν, οἱ ἐπάλληλοι πειρασμοί, Τούτους ξὲ ὁ 
χοινὸς χινεῖν πολέμιος εἴωθεν, οὗ δὴ χάριν χεχωλῦ - 
σθαι τὴν πρὸς αὐτεὺς ἐχδημίαν. Τί c1:; Ἑνέχονέ cc 
ὁ Σατανᾶς ; Ναὶ, φησίν. Οὐ γὰρ Θεοῦ τοῦτο Ep'; c» 
Tv, τὸ εἰς πειρασμούς uz xal θλίψεις ἐμπεσεῖν, ὡς 
xai χωλυθῆναΐ poo τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδόν * τοῦτο vào 
ἐγχοπὴν τοὺ Σατανᾶ λέγει. Ἐπὶ μὲν Ῥωμτχίων λέ- 
γει, € 'O Θεὸς ἐχώλυσέ με. ν» Ἐπὶ 0$ Κορινθίων, 
« Τοῦ Πνεύματος ἔργον ἐγένετο τὸ μὴ ἐλθεῖν us. ν 
Ὧδε δὲ ἐπειδὴ ἐν πειρασμοῖς: ἐμπεσὼν ἐνεποδίσοτ. 
τοῦ Σατανἅ λέγει αὑτὸ ἔργον, χατὰ συγχώρητιν τῦ 

:09 γεγονός. « Τίς γὰρ ἡμῶν ir; Ὦ TÓ3T,; 
ἀγάπης ταῦτα τὰ Díua-a! Αἱ μητέρι: ἀεὶ πρὸς τὰ 
παιδία ταῦτα λαλοῦσιν. « Ἢ στέφανος χενχίσεως. » 
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Ἐπειδὴ ἐπηύξατο αὐτοῖς, φησί Μὴ νομίσητε ὅτι ix A qui vocavit vos. ». Vide animi modestiam. Qua- 


τῶν ἑμῶν εὐχῶν σωθήσεσθε, ἀλλὰ Ex τῆ; τοῦ χαλέ- 
σαντος ἀγαθωσύνης Θεοῦ. Εἰ γὰρ εἰς σωτηρίαν ἐχά- 
λεσε, πιστὸς δέ ἐστι, τουτέστιν, ἀληθὴς, πάντως; 
«ιἦστι χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ xal σώσει. «70; xai 
ποιήσει.» "Eg' ᾧ ἐχάλεσε, φησὶν, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ 
ἐκάλεσεν. « ᾿Αξελφοὶ, προσεύχεσθε περὶ ἡλῶν.» "Opa 
«ταπεινότητα, εἰ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς τούτων εὐχῆς. 
ε ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελῳφού:;.» Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 
ἀπὼν οὖχ ἠδύνατο διὰ στόματος χαὶ τοῦ ἔνθεν ἀσπά- 
σασθαι φιλήματος, δι᾽ ἑτέρων αὐτοὺς ἀσπάσχσθαι 
βούλεται. « Ἐν φιλήματι: ἁγίῳ,» φηςίν " ἕν: γὰρ καὶ 
δυλερὺῦν, ὡς τὸ τοῦ Ἰούδα. « 'Upxl;o ὑμᾶς.» Διὰ 
τοῦτο ὀρχίξει, ἵνα xüv αὑτοῦ χαταφρονήσωτι, διὰ 
γοῦν τὸν ὄρκον, πράξωσι τὸ ῥηθέν. «᾿λναγνωσθῆ- 
vat τὴν Ἐπιστολήν. » Τοῦτο πόθου μᾶλλον, ἣ διδα- 
σχαλίας χάριν, ἵνα χἀχείνοι; ὦ προσδιαλεγόμενος, 
φησίν. «Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» Ὅπου δὲ 
χάρι; Χριστοῦ, πάντα τὰ ἀγαθὰ παρομαρτεῖ, 


Τέλος, σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς Θεσσαλογιχεῖς 
πρώτης Ἐπιστοιῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 





B 


niam pro eis oraverat, ait: Ne existimetis quod 
meis prccibus salvemini, sed ex ejus bonitate qui 
vocavit vos. Nam si ad salutem vocavit, et fidelis 
est, id est, verax, omnino faciet juxta. voluntatem 
suam et salvabit. « Qui idem efficiet: » Ad quod 
videlicet vocavit, ad salutem autem vocavit. « Fra- 
tres, orate pro nob:s. » Vide animi humilitatem. si 
Paulus horum egebat oratione. « Salutate fratres » 
Nam quoniam ipse cum absens esset non poterat 
oie prassenti salutare osculo, per alios vult ipsos 
salutare. « Cum sarcto osculo. » Contingit enim οἱ 
dolosum esse osculum, quale fuit ipsius Jud. 
« Adjuro vos. » Propterea adjuras, ut si etiam 
ipsun despieiant, saltem propter. juramentum  fa- 
ciant quod dictum est. « Ut legatur hiec Epistola » 
lloc aworis magis est quam doctrine gratia : ut 
cum illis etiani possiin ita miscere sermones. « Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi. » Ubi autem Christi 
gratia cst, bona omnia comitantur. 


Finis, divino favente auxilio, pricris ad Thessa!o- 
nicenses Epistola. 


Scripta est ab Athenis. 





YIIOOEZIX 
ΠΡΟΣ OEZZAAONIKEIZ ΔΕΥΤΈΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ΑΒΑΟΑΌΜΕΝΤΟΝ 
POSTERIORIS EPISTOLJE AD THESSALONICENSES. 


Ταύτην ἐπιττέλλει ἀπὸ Ῥώμης. 'H à m(ógac:; GC 18/$ Hanc ab urbe Roma scribit. Est autem lioc 


«ἧς ἝἙπιστολῆς αὕτη Τινὲς ἀπὸ Θεσσαλονίχης 
ἀργοὶ xai ἄταχτοι περιερχόμενοι, τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑφίρπαζον, ὡς ἔδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἐν- 
στάσης. Ἡπάτων δὲ τοὺς ἀχούοντας ὡς τοῦ '"Amo- 
στόλου τοῦτο δηλοῦντος, xai ὑπὸ πνεύματος ἀχού- 
ἐαντες. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει 
τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν. Καὶ ὅτι ἐν αὑτοῖς ἐχαυ- 
χᾶτο, τὰς θλίψεις γενναίως ὑποφέρουσι διὰ τὸν Χρι- 
στόν. Καὶ παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς ὡς ἐσομένης 
ἐχδικίας παρὰ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τῶν αὐτοὺς ἀδιχούν- 
των. Ἔπειτα περὶ τῆ: παρουσίας τοῦ Σωτῆρος δι- 
δάσχει μηδενὶ αὐτοὺς πείθεσθαι, μὴτε θροεῖσθαι 
αὐτοὺς, gite διὰ πνεύματος, μήτε ὡς αὐτοῦ γρά- 
φαντος, μηδ᾽ ὅλως νομίζειν ἤδη παρεῖναι αὐτήν. 
Μὴ γὰρ πρότερον ἔσεσθαι αὐτὴν, ἐὰν μὴ ἡ ἀποστα- 
cia πρῶτον ἔλθῃ. xal μετὰ ταύτην ὁ ᾿Αντίχριστος, 
ὁ Υἱὸς τῆς ἀπωλείας, οὗ τὴν παρουσίαν ἐν σημείοις 
PaTROL, GR. CXIX. 


Epistcl argumentum : Quidam e Thessalonica otiosi 
ac inordinati circumeundo subvertebant fratres, 
quasi jam imminente Domini adventu. Seducebaut 
aulem (fratres, lanquam hoc Apostolus significas- 
set et a spiritu audissent. His igitur auditis Apo- 
stolus scribit Epistolam. Et primum quidem fidem 
eorum veluti augmentatam commendat, ct quod in 
ipsis gloriaretur, eo quod afllictiones propter 
Christum viriliter ferrent: eosque cousolatur, 
ostendens futuram a Deo ultionem | adversus illos 
qui ipsos injuria afficiebant. Deinde eos de Salva- 
toris adventu docens, hortatur ne cuiquam cre- 
daut, neque turbentur, ne propter spiritum quidem, 
neque si quis dicat ipsum scripsisse : ne omnino 
existiment illun jam adfore, Non enim prius 
aderit, inquit, nisi defectio primum venerit, et 
post ipsam Anticbristus [ilius perditionis, cujus 
adventuic cum signis et prodigiis mendacibus 
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futurum sccundum operationem Satange signilicat. A xa* τέρασι ψεύδους xaz' ἐνέργειαν τοῦ Σαταν͵ ἔτι" 


185 Deinde adhortans ipsos, ut stent viriliter 
ac teneant traditiones quas ab ipso edocti eraut, 
precipit ut nullam habeant communicstionom cum 
inordinatis, quin potius illos ejiciant : indicat enin 
curiose degere cos qui ejusmodi sunt. Εἰ univer- 
saliter precipit, ut qui ipsius sermonibus non 
obtemperaverit, extra congregationem abjiciatur. 
Demumque pacem illis precatus concludit Epistolam 
salntatione propria manu scripta, quod signum es- 
se sirgularum Epistolarum siguiflcavit. 


TUEODORETI. 


Quoniam in priore Epistola scripsit tanquam ad 
ipsos omnino profecturuá esset, et qua eis. dces- 
seut impleturua, ac muita quzdam dilectionis signa, 
nec tamen profectus est: ideo hanc addit Episto- 
lam loco sui adventus. Quod autem ad ipsos non sit 
profectus, hjnc conjici potest. Cum in priore Epi- 
stola de temporibus adventus Domini scrib:re 
distulisset, tanquam de re quz nihil ipsis afferret 
utilitatis, nunc de hoc scribit : non id facturus si 
ipse profectus fuisset ad eos. Ob lianc autem cau- 
sam scribit de temporibus. Seductores quidam di- 
cebant jam adesse adventum Domini : quod si id 
verum esset, Christus mendax inveniretur. Nam ipse 
in Evangeliis signa sui dedit adventus qua nondum 
contigeraut. Cogitur itaque etipse disserere dewignis 
quie ante adventum contingent, el de Antichristi 


σθαι στμαίνει. Εἶτα παραινέσας αὐτοῖς στέχειν γιν- 
ναίω; xai χρατεῖν τὰς παραδόσεις ἃς ἐδ:δά θησαν 
παρ᾽ αὐτοῦ, παραγγᾶλλει μηδεμίαν κοινωνίαν ἔχ:ιν 
μετὰ τῶν ἀτάχτων, ἀλλὰ καὶ ἀπούδάλλει» αὐτού;. 
Εἶναι γὰρ καὶ περιέργους καὶ πλάνους ἐδήλωτε 
τοὺς τοιούτους. Καὶ χαθόλου παρήγγειλε, τὸν μὴ 
ὑπαχούοντα τοῖς λόγοι: αὐτοῦ, τοῦτον ἀποσυνάγωγον 
γίνεσθαι. Καὶ λοιπὸν ἐπευξάμενος αὐτοῖς εἰρήνην, 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν, τὸν ἀσπασμὸν τῇ ἰδίχ χειρὶ 
γράψας, ὅπερ σημεῖον εἶναι πάστς Ἔπιστολῖ,; 0: 
δήλωχεν. 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 

Ἐπειδὴ ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ ἔγραψεν ὡς πάν- 
τως ἀπιὼν πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἀναπληροῦν μέλλων τὰ 
ὑστερήματα αὐτῶν, χαὶ πολλά τινα ἀγάπης σημαν- 
τιχὰ, οὐχ ἀπῆλθε δὲ, ταύτην προστίθησι τὴν "Ez 
στολὴν ἀντὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. "Ot: δὲ μὴ ἀπῖλ᾽ε 
πρὸς αὑτοὺς, ἔνθεν στοχαστέον. Ἔν τῇ πρώτῃ r2. 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ὑπερθέμενος 
Ὑράψαι ὡς o0 χρειῶδες αὑτοῖς, νῦν γράφει, οὐ £0: 
touto, εἶγε αὐτὸς ἀπεληλύθει. T'oázs: δὲ περὶ τῶν 
χρόνων διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. Δυμεῶνές τινες ἔλι- 
γον παρεῖναι λοιπὸν τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. El 
δὲ τοῦτο ἦν ἀληθὲς, ὁ Χριστὸς ψευστὴς εὑρίαχετο. 
Λύτὸς γὰρ iv tol; Εὐαγγελίοις σημεῖον τῆς πιρου- 
σίας αὐτοῦ δέδωχεν, ἅτινα οὐχ fv ἐχόάντα. ᾿Αναγχά- 
ζεται οὖν xal αὑτὸς διαλαύεῖν περὶ τῶν ποὺ τῆς πα- 
ρονσίας σημείων, χαὶ τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστον ἐλεύ- 


adven:u, per omnia declarans vera esse Domini C σεως, διὰ πάντων ἀληθεῖ; τὰς τοῦ Κυρίου προῤῥί- 


vaticinisa, 
l'OSTERIORIS AD THESSALONICENSES 
EPISTOLAS CAPITA. 

1. ASgGO6ratiarum actio de fide Thessalonicensium 
et charilate ac patientia ad illerum honorem et 
a[fligentium ultionem: et precatio pro ipsorum per- 
[ectione gloriosa ad Christi gloriam, 


9. De [ine qui erit post Antichristum mittendum 
ad Judeorum redargutionem qui Christo non cre- 
diderunt. 

o. Gratiarum actio de vocalione. 

4. Ut pro ipso preeeutur et pro opere Evangelii. 


ὃ. — Exhortatio ad laborem et devitationem otioso- 
rum ac curiose degentium. 
6. — Precatio pro pace, que est a Deo. 


σεις ποιῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗΣ ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ 
AEYTEPAZ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 

α΄. Ευχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσα.λογικέων 
πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ ὑπομυνῆς ἐπὶ τιμὴ 
αὐτῶν, καὶ κολάσει τῶν θ.λιδόντων" καὶ εὐχὴ 
ὑπὲρ τελειώσεως αὑτῶν ἐνδόξου ἐπὶ δέξῃ 
Χριστοῦ. | 

£'. Περὶ céAovc, ὅτι μετὰ ᾿Αντίχριστον τὸν πεμ- 
πόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ Ιουδαίων ἀπιστησάντων 
Χριστῷ. 

η΄. Εὐχαριστία περὶ τῆς κλήσεως. 

δ. Παράχιησις εὐχῆς ὑπὲρ αὑτοῦ καὶ τοῦ 
ἔξγου. 

ε΄. Προτροπὴ ἐργασίας καὶ παραιτήσεως τῶν dp- 
Ἰὼν καὶ περιέργων. 

c. Εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ Θεοῦ. 
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IIAYAOY AIIOXTOAOY 
Η ΠΡῸΣ OEXZAAONIKEIZ AEYTEPA EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONICENSES 


IIPOOIMION. 


HuvJAoc xal Σιιουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ExxAn- 
σ΄ᾳ Θεσσα.ϊονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν καὶ 
Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοὺ llatpéc ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Οὕτως xal ἐν τῇ πρώτη ἤρξατο ἐπιστολῇ, xa 
πρίσχες τὰς ἐχεῖ παραγραφάς. « Ἐν Θεῷ Ι]ατρὶ 
ἡμῶν. ν νι γὰρ ἐχχλησία, μὴ ἐν Πατρὶ καὶ Yio, 
ὡς al τῶν ᾿Ελλήνων, xai πολλῶν ἄλλων αἰἱρετιχῶν. 
ε Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. » Οἷδα γὰρ ὅπω; μέγα ἡ 
χάρις χαὶ dj εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, xal ὅτι πρὸς πει- 
ρχσμοὺς χουφισμὸν ἀπεργάζεται. Διὸ συνεχὼς αὑτὰς 
ἐπϑύχεξαι, 

ΚΕΦΑΔΛ. Α΄. 

Εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν 8sccaAovixéur πίστεως 
xut ἀν άπης xal ὑπομονῆς éxi τιμῇ αὐτῶ», καὶ 
κ᾿ ἰάσεε τῶν θιιδόγτων, xai εὐχὶ ὑπὲρ 
τε.λειώσεως αὐτῶν ἐνδόξου ἐπὶ δόξῃ Χριστοῦ. 
Ευὐχαρισεςῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 

ἡμῶν, ἀδειϊφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυ- 
ξάνει ἡ πίστις ὑμῶν, xal π.λεονάζει ἡ ἀγάπη 
ἑνὸς ἐχάστου πάγτων ἡμῶν εἰς ἀ.1.:η ἰους. "Ὥστε 
ἡμᾶς αὑτοὺς ἐν ὑμῖν καὐύὐχᾶσθαι ἐν ταῖς 'Exx.An- 
σίαις τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ εἧῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς 
θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, ἔνδειγμα τῆς δικαιοχρι- 
clac τοῦ Θεὸῦ εἰς τὸ καταξιωθηναιὑμᾶς τῆς βα- 
σιλείως τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. 

Δύο διδάσχει αὑτοὺς, ὅτι χαὶ οἱ συμδαίνουτες αὐτοῖς 
πειοασμοὶ, οὐ θρήνων, ἀλλ᾽ εὐχαριστιῶν εἶτιν ἄξιο:, 
x3: ὅτι ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν, ὑπέρ τε ὧν ὑπομένου- 
δσῖν, τῷ Θεῷ χάριν ἰστέον. — [ΦΩΤ.] Εἰ εὐχαρ!στεῖ" 
δεῖ περὶ τῶν ἑτέροις χατωρθωμάτων, τί πάθωτιν οἱ βα- 
σχαίνοντες tol; χατορθοῦσι ; « Καθὼς ἄξιόν ἐστιν. , 
"H, Ὅτι, φησὶ, δίχαιον ἐστὶ, νοήσς:-" ἣ τὸ, Μεγάλω;ς, 
ἐξαχυυστέον, ἵνα f, Μεγάλω;, χαθὼς ἄξιον τῷ με- 
γάλα παρέχοντι. «Ot. ὑπεραυξάνει.» Ὑπερθολῖ-ς τὸ 
ὑπὲρ, σημαντιχόν ἐστι. Πῶς δὲ ἕνι πίστιν αὐξηθῆναι ; 
ὅταν πειρχοσμῶν xal θλίψεων ἐπελθουσῶν, μὴ oaz- 
λευθῇ τις. « Καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη. » "Apa xoi 
π ὃς τὸ φέρειν πειρασμοὺ;, τὸ ἀγαπᾷν χαὶ ἀλλήλων 
ἔτσθαι, πολλὰ συμδάλλεται. Ἐδήλωτε γὰρ kx τού - 
twv, ὅτι πάντων ἢ πρὸ; ἀλλήλου; &yázr, ἴση, Tv, χαὶ 


B Gratiarum 


POSTERIOR EPISTOLA. 


187 PROOEMIUDM. 


l, 1, 9. Paulus et. Silranus ac Timotheus Eccle- 
sie 7 hessalonicensium in. Deo Paire nosiro et Do- 
mino Jesu Christo : gratia vobis et pax a Deo Pa- 
(re nostro εἰ Domino Jesu Christo. 


liaque in priore Epistola sumpsit exordium, οἱ 
animadverte. que ibi aunotata. sunt. « In. Dco 
l'atre nostro. » Contingit enim esse Ecclesiam nou 
in Patre et Filio, veluti suut Graecorum Ecclesiaz 
ac aliorum multorum bazreticorum, « Gratia vobis 
el pax. » Scit enim quod magna sit gratia et pax 
Dei, et quod alleviationem in afflictionibus opere- 
tur, ideo has continue exoptat. 


188 CAPUT I. 


aclio de fide Thessalonicensium et 
charitate ac patientia. ad illorum honorem et affi- 
geulium ultionem :. et precatio pro. ipsurum per|ec- 
lione gloriosa ad Christi gloriam. 

I, $5.9. Gratias agere debemus | Deo semper. de 
vobis, fratres, ut par est, quod vehementer augescut 
fides vestra εἰ exuberet mutua. omnium charitas 
cujusque in allerum : adeo ul nosipsi de vobis 9lo- 
riemur i& Ecclesiis Dei de tolerantia vestra εἰ fide, 
super omnibus persecutionibus εἰ afflictionibus quas 
sustinetis, ducumentum justi judicii Dei, in hoc ut 
digni habeamini regno Dei pro quo etiam patimini. 


Duo ipsos docet : eo quod afflictiones qua in ipsos 
inciderunt non. luctum, sed gratiarum actionem 
mereantur, et quod pro his qux ipsi patiuntur ac 
sustinent, Deo siut referenda gratiz. — Si Dco 
sint agendz: gratie pro bonis operibus ab aliis 
peractis, quidnam illos pati oportet qui erga bene 
operantes invidia tanguntur? « Ut par est. » Aut 
intelliges quod dicat id justum esse. Aut subau- 
diendum est Magnilice, ut sit sensus: Magniflce ut 
paf est ei gratias agere debemus qui magna con- 
tulit. « Quod vehementer. augescat. ». Nom. in 
verbo ὑπεραυξάνει praepositio ὑπὲρ excellentia: ac 
vehementi significativa est. Quomodo autein 
contingit f)dem augeri? Quando tentationibus ct 
alflictionibus quispiam motus non fucrit, « Et exu- 
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εἰ mor(ui in Christo resurgent primum : deinde nos A ται ἀπ᾿ obpavov, καὶ ol vexpol ἐν Χριστῷ ádra- 


qui vivimus qui relinquimur, simul cum illis ra- 
piemur in nubibus in occursum Domini in aera : et 
sic semper cum Domino erimus. Proinde consoleinini 
vos mutuo in verbis his. 


Magnum dicturus erat mysteriuin, et propterea 
ut fides adhiberetur observavit. Non noster, inquit, 
sermo est, sed Domini. « In verbo Domini. » For- 
tassis etiam hoc unum erat arcanorum : non au- 
tem omnia eloqui licitum erat, sed bene istud. 
« Quod nos. » Non de seipso hoc dicit, neque 
cnim usque ad id tempus corporaliter victurus 
erat, sed suam personam verbi causa profert. 
« Qui vivimus, » Vivere dicit animas, dormire ve- 
ro corpora. Nequaquam igitur antevertent anima, 
sed primum excitabuntur corpora, ut animz illa 
resumant : quas etiam relinqui dic*t propter immor- 
talitatem. Nisi enim de animabus locutus esset, 
nequaquam dixisset : Nos qui vivimus qui relin- 
quimur, cum etiam moriturus esset. Ait ergo : Nos 
anima viventes nequaquam corpora anteveriemus 
jn resurrectione, sed una cum ipsis resurrectione 
fruemur. Jta habet divus Methodius libro De ru- 
iurrectione. 174 « Qui delinquimur. » Siquidem 
qui tunc. vivi reperientur, in puncto temporis, in 
momento oculi immutabuntur, quemadmodum in 
priore ad Corintliios Epistola dicit **, « Nequaquam 
priz:veniemus. » Nam φθάσωμεν sumitur loco. com- 
positi προφθάσωμεν, id est, antevertemis, Quo- 
ni£m cnim promptius videbatur, ut ii qui ad tem- 
pus vitam produxissent, in momento oculi iinmu- 
lati raperentur, quam hi quijam in cineres essent 
redacti, dicit quod viventes nequaquam przvenient 
cos mortuos, tanta erit potentia resuscitantis. 
€ Quoniam ipse Dominus. » Causam dicit cur non 
sint prevenluri eos qui prius mortui erant. — 
« In jussu. » Simul ut ipse jusserit, et archangelus 
vocem emiserit, ac tubs sonuerint, descendet. 
Jubet quidem Dominus, et voce edit archangelus 
jussum Doininicum : sonumque emittunt czeteri 
ordines celestes, quos figurative tubas appellat, 
quemadinodum etiam sonuirn edere dicit : sed ,.Do- 
minus quidem, veluti diximus, jubet, archangelus 


στήσονται πρῶτον" ἔπειτα ol ζῶντες ἡμεῖς οἱ 
περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὑτοῖς ἁρπαγησόμεθα 
ἂν vezélaic, εἷς ἀπάγτησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κιρίῳφ ἐσόμεθα. Ὥστε 
σαρακα.ἰεῖτε ἀ.1λήϊλους ἐν τοῖς «ἰόγοις τούτοις. 

Μέγα ἔμελλε λέγειν μυστήριον, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ 
ἀξιόπιστον ἐφύλαξεν. Οὐχ ἡμέτερος, φησὶν, ὁ λόγος, 
ἀλλὰ τοῦ Κυρίον. « Ἐν λόγῳ Κυρίου. » Ἴσως x2! 
τοῦτο ἕν ἦν τῶν ἀῤῥήτων. Πάντα δὲ οὐχ ἐξῆν * τοῦτο 
δὲ ἐξῆν λαλῆσαι. € Ὅτι ἡμεῖς. » Οὐ περὶ ἑαυτοῦ 
«οὐτό φησιν. Οὐ γὰρ ἔμελλε Cfiv σωματιχῶ; ἕως τὸς 
τε, ἀλλὰ λόγου χάριν τὸ ἑαυτοῦ λέγε: πρόσωτων. 
« 0l ζῶντες. » Ζῶντας τὰ; Ψυχᾶς, χοιμηθέντα Gb τὰ 
σώματα λέγει. Οὐχὶ δν οὖν προλάδωσιν αἱ Ψυχχί' 
πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα, ἵνα αὑτὰ ἀπολλ- 
ὄωσιν αἱ ψυγαὶ. ἃς καὶ περιλιμπάνεσθα!, φησὶ, διὰ 
τὸ ἀθάνατον. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ περὶ ψυχῶν ἔλεγεν εἷ- 
πε τὸ, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι, τελευτὴ - 
σειν μέλλων. Λέγει οὖν, Ὅτι οἱ ζῶντες αἱ ψυχαὶ, οὐχ 
ἂν τὰ σώματα προφθάτωμεν ἐν τῇ ἀναστάσει, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτῶν «nC ἀνασιάτεως τευξώμεθα. Οὕτως ὁ 
ἐν ἁγίοις Μεθόδιος, ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως λόγῳ. 
«Οἱ περιλειπόμενοι.» Τότε γὰρ οἱ εὑρισχόζμενο: Σῶν- 
τες, ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀλλαγήσονται, ὡς 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. « Οὐ μὴ c0d- 
σωμεν, τουτέστι, προφθάσωμεν, » προλάδωμεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εὐχερὲς ἐδόκε!, τοὺς τότε φθασθέντας 
ἐν ζωῇ, ἀλλαγέντας ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἁρπασθῆναι 
ἧπερ τοὺς χόνιν γεγονότας, φησὶν, ὅτι οἱ ζῶντες 02 
μὴ προφθάσωσι τοὺς τελευτήσαντας, τοσαύτη τοῦ 
ἀνιστῶντος ἡ δύναμι:. « Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος.» 
Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ προληφθτιναι τοὺς 
προαποθανόυτας. ---ε Ἐν χελεύσματι.» [ΦΩΤ.] Ἕν 
τῷ αὐτὸν κελεῦσαι, καὶ ἐν τῷ τὸν ἀρχάγγελον φω- 
νεῖν, χαὶ ἐν τῷ τὰς σάλπιγγας ἢχεῖν, χαταδύή σεται. 
Κελεύει μὲν ὁ Κύριος, χαὶ φωνεῖ ὁ ἀρχάγγελος τὸ 
Δεσποτιχὸν χέλευσμα, χαὶ ἐχοῦσιν αἱ ἄλλαι τάξεις 
αἱ οὐράνιαι, ἃς τροπιχῶς σάλπιγγας καλεῖ, ὥσπερ 
καὶ τὸ ἠχοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος, ὅπερ ἔφημεν, χε- 
λεύει. Ὃ δὲ ἀρχάγγελος τὸ Δεσπηοτιχὰν χέλευσμα 
μηνύει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν, οἱ δὲ διαχονοῦσιν αὑτὸ, 
χαὶ διηχοῦσιν εἰς τὰ τοῦ χόσμου πέρατα. Καὶ οἱ νε- 
χροὶ οἱ &x πάσης τῆς οἰχουμένης ἀνίστανται καὶ συν- 


vero Dominicum jussum nuntiat sibi subditis: p ἄγονται. Ὅρα δὲ πῶς εὐφυῶς xal λεπτομερῶ; ὑπο- 


porro hi administrant ipsum, et usque ad mundi 
terminos intonant. Et mortui quotquot sunt ex 
universo orbe, resurgunt ac congregantur. Animad- 
verte autem quam scite ac subtiliter describat 
mortuorum resurrectionem, quo auditorum menti- 
bus magis imprimatur. « Ia. voce Archangeli. » 
Vocem dicit. archangeli qua ad congregandum 
subjectis pracipial angelis, ut omnes paratos 
reddant tanquam adveniente judice. Siquidem ui, 
quos accepit, terra reddat in immortalitatem 
commutatos , id Christi preceptum cíficit : ut 
auteur qui ad postreua usque mundi loca di- 


PIGCor av, 52. 


γράφει τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, ἵνα μᾶλλον ταῖς 
τῶν ἀχροατῶν εἴη ἐντετυπωμένη διανοίαις. € Ev φωνῇ 
ἀρχαγγέλου. » Φωνὴν ἀρχαγγέλου φησὶ, τὴν ἐπὶ τὸ 
συνάγειν τεταγμένοι:ς ἀγγέλοις ἐγχελενομένγν, πάν- 
τας ἑτοίμους ποιεῖν, ὡς τοῦ χριτοῦ φθάσαντος. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀναδοῦναι τὴν γῆν o0, ἐδέξατο ἐν λοθαρσίᾳ 
μεταδληθέντας, τὸ κέλευσμα ποιεῖ τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ 
«κοὺς εἰς τὰς ἐσχατιὰς τοῦ χόσμον διεσπαρμένους, εἷς 
£v συναχθῆναι, ἄγγελοι παρασχευάζουσιν, ἀρχαγγέλου 
τοῦτο ἐγχελενομένου. «Καὶ ἐν σάλπ:γγι Θεοῦ, » Τού- 
των ἄρα τῶν σαλπίγγων τύπος ἦσαν αἱ ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾶ. "Axe γὰρ βασιλέως ἐφιτταμένου, εἰχότως τάλ- 
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ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν ὁ ἀθεζῶν», οὐκ  üvJpuxor ἡ sed. 'eum , qui. dedit spiritum suum. sanctum. in 


ἀϑετεὶ, ἀ.1.:λὰ τὸν Θεὸν τὸν xal δόντα τὸ Πνεῦμα 
αὑτοῦ τὸ ἅγιον slc ὑμᾶς. 

« Τὸ λοιπὴν οὖν, ἀδελφοί. » Τοῦτο γὰρ λεῖπον, τὸ 
εἰς παραίνεσιν ἐλθεῖν. Ἢ τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦ d ποχρών- 
τως ἐστίν. « Ἐρωτῶμεν ὑμᾶς. » Τὸ 'Epetóper καὶ 
παρακαλοῦμεν, καὐτόν ἐστι χαὶ ἰσοδυναμεῖ. « Ἐν 
Κυρίῳ Ἰησοῦ. » Ὅρα ταπεινοφροσύνην. Οὐδὲ ποὸς 
Ξαράχλησιν ἑαυτὸν ἀξιόπιστυν εἶναι νομίζει, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν παραλαμόὄάνει. Διὰ τοῦ Χριστοῦ γὰρ, φη- 
oiv, ὑμᾶς παραχαλῶ. «Καϑὼς παρελάδετε.» Τὸ παρελά- 
ὄετε͵ οὗ ῥημάτων μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xol πραγμάτων. 
Ἐξ ὧν γὰρ αὐτὸς ἐδίου, τύπος τοῖς μαθηταῖς ἐγίνετο. 
εἾνα περισσεύητε.» Καὶ πλέον τι, φησὶν, ὧν ἡχούσατε 
κοιεῖτε, Ὥς: νηπίοις γὰρ οὐ τὰ τέλεια ἐπέταξα, φησί. 
Προδαίνοντες δὲ τῇ πίστει, προδαίνετε χαὶ τῇ πολι- 
tzlg. ε Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελία:.ν Τῇ ἐκείνων 
μνήμῃ ἐγγεγραμμένας αὑτὰς κχαταλιμπάνει. ε Ὁ 
ἁγιασμὸς ὑμῶν. » Θέλημα γὰρ Θεοῦ, φησὶν, ἡ σω- 
φροσύνη ὑμῶν. "Ev ἑχάστῃ δὲ Ἔπιστολῇ, τῆς 007p0- 
σύνης μάλιστα πολὺν ποιεῖται λόγον. Οἷδε γὰρ τοῦ 
πάθους τὸ τυραννιχὸν χαὶ δυσχατόρθωτον. « ᾿Απέχε- 
ϑαι μᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας. » Τίς δὲ ὁ ἁγιασμός ; 
᾿ἀπέχεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀπὸ πάσης πορνείας " πολ- 
là γὰρ ἀκολασίας εἴδη. ε Εἰδέναι Exactov ὑμῶν.» 
ρα ἀσκήσεως xal μαθήσεώς ἐστι τὸ σωφρονεῖν. 
ε Τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος. » Σχεῦος, τὸ σῶμά φησιν. Ἐὰν 
οὖν αὑτὸ ἐν ἁγιασμῷ ἔχωμεν, ἡμεῖς αὐτὸ χεχτήμε- 
8α ἐὰν δὲ ἐν πορνείᾳ, ἣ ἁμαρτία αὐτὸ χέχτηται. 


τοῦ. 


« Quod superest igitur, fratres. » Quod superest, 
puta ut ad. exhortationem accedat. Aut, quod su- 
perest, id est, sufficienter est. « Rogamus vos. » 
Nam ἐρωτῶμεν et παραχαλοῦμεν idem sunt, ejus- 
dewque potestatis. « Per Dominum Jesum. » Vide 
animi modestiam. Neque ad obsecrationem seipsum 
fide dignum aut idoneum esse existimabat, sed 
Christum assumit. Per Christum, ait, vos ob- 
sacro. « Quemadmodum — accepistis. » Accepistis, 
non de verbis tantum est, verum etiam de rebus. 
Nam ex vite sux operibus, discipulis exemplar 
erat. « Ut abundetis. » Et amplius, inquit , ali- 
quid facite quam acceperitis. Siquidem tanquam 
parvulis, inquit, non przcepi qua perfecta erart. 
Promoventes autem in €de, promovete etiam in 
conversatione. « Nostis enim quz praecepta. » 
Ipsa illorum memori: inscripta relinquit. « Sancti- 
ficatio vestra.» Voluntas enim Dei, inquit, cst, pu- 
dicitia vestra. In unaquaque autem Epistola pudi- 
citis potissimum magnam habet rationem. | Novit 
enim tyrannidem affectus ac operis difficultatem. 
« Ut abstineatis a scortatione. » Qus est. autem 
sanctificatio Ut vos, inquit, abstineatis ab omni 
scortatione. Multa sunt cnim impudicitize genera. 
« Ut sciat unusquisque vestrum. » ltaque exerci- 
tii ac discipliuz est, castum 65:6. « Suuni vas. » 


Τινὲς, T ἑαυτοῦ σχεῦος, τὴν ὀμόζυγον ἡρμήνευ- C Vas dicit corpus, Si ergo ipsum in sanctificatione 


σχν. Ἐγὼ δὲ νομίζω, τὸ ἑχάστον σῶμα οὕτως αὐτὸν 
χιχλτχέναι * οὗ γὰρ τοῖς γεγαμηχόσι μόνοις, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ἀγάμοις, χαὶ ταῖς χήραις τὴν νομοθεσίαν 
προσφέρει. « Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίσς. » Ποῖα δὲ τὰ 
πάθη τῆς ἐπιθυμίας ; Τὰ ὑπεχχαύματα ταύτης, οἷον, 
τρυφὴ, πλοῦτο;, ῥχθυμία, ἀργία. Ταῦτα γὰρ πάθη 
ἐλιθυμέας ἐστὶν, ὡσεὶ εἶπε, Δύναμις καὶ ἰσχὺς αὖ- 
tne. ε Τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα Θεόν. » Τὰ γὰρ ἔθνη 
τὐυνΘεὸν ἀγνοοῦντα, οὔτε ἐλπίδα ἀντιδόσεως ἔχει" 
τοιγαροῦν πάντα πρὸς ἡδονὴν πράττει.ε Τὸ μὴ ὑπερ- 
ὄλίνειν χαὶ πλεονεχτεῖν. » Ἕχάστῳ ὁ Θεὸς, φηοὶν, 
ἀπένειμε γυναῖχα, καὶ ὄρους τέθειχε, τὴν πρὸς τὴν 
μᾶν μέξιν. Ὥστε ἡ πρὸς ἑτέραν μίξις, παράδασίς τις 
καὶ αλεονεξία ἐστίν. « Ἐν τῷ πράγματι. ;» Τουτ- 
(ttv, ἐν τῇ μίξει" ἐνταῦθα γὰρ περὶ μοιχείας λέγει, 
Eas δὲ περὶ πάσης πορνείας. « Διότι ἔχδιχος.» ITap- 
ἐκάλεσε πρῶτον, εἶτα ἐνέτρεψεν, εἰπὼν, Καθάπερ xal 
πὶ ἔθνη. Εἶτα ἀπὸ λογισμῶν ἔπεισε, πλεονέχτεην 
χιυλέδας" λοιπὸν φοῦ:ξ, Οὐ γὰρ ἀτιμωρητὶ, φησὶ, ταῦ- 
τ πράττετε" ἔχδιχος γὰρ ὁ Θεὸς τῷ τε πλεονεχτου- 
μένω, xai ἐχυτῷ. Ἑαυτὸν γὰρ ἐχδιχεῖ παραχουό- 
μενος. « Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεός. » Καὶ éav- 
τὸν 6k 6 Θεὸς; ἐχδιχεῖ, ἀμυνόμενος τὸν ἐν τούτῳ 
-“λεονέχτην. Κατὰ τοῦτο ἐχλήθημεν ἐπὶ καθαρότητι 
730' αὑτοῦ" τοιγαροῦν ὁ παρὰ τὴν χλῆσιν πράττων, 
(οὗτος γὰρ ὁ ἀθ:τῶν,) τὸν καλέσαντα ὕθρ'σε μᾶλ- 
tiv, Ὦ tbv πλεονεχτηθέντα, Τοῦτο ὃὲ εἶπε δειχνὺς ὡς; 
và μόνον ἔνθα ὁ ἀδελφὸ; ὁ ἀδιχούμενο; ἧ, δεῖ φεύ- 
γεῖν τὴν μοιχείαν, ἀλλὰ χἂν πιστὸς 6. Ὃ (50 Θεὺ; 


habuerimus, nos ipsum possidebimus; si vero iu 
scortatione, jam peccatum possidebit ipsum. Qui- 
dam Suum vas, de uxore interpretati sunt : ego 
vero arbitror cujusque corpus ipsum co vocabulo 
appellasse. 170 Neque enim legen solis illis po- 
nit qui uxores duxerant, verumetiatn. innuptis ae 
viduis. « Non cum affectu coucupisceutiz. » Quis- 
nam autem cst affectus concupiscentie ? Fomi- 
tes ipsius, quales sunt delicize, diviti:e, scgnities, 
otium. Nam lizec sunt affectus concupiscentiz : ac 
δὶ diceret, Potestas ac robur ipsius. « Gentes qua 
ignorant Deum. » Siquideim yentes qux Deum igno- 
rant, ne spem quidem. babent retributionis : ita- 
que omuia a: voluntatem faciunt. « Ne quis trans- 


D grediatur ac fraudet. » Deus, ait, unicuique distri- 


buit uxorem, ac terminum posuit, commistionem 
puta ad eam unicam. Mistio igitur ad aliam trans- 
gressio quadam est ac frauduleniia. « In opere : » 
hoc est, in commistione. Hoc enim loco de adulterio 
loquitur, superius autem de omni scortatione.« PPro- 
pterea quod ultor sit. » Primum obsecravit, deinde 
pudefecit , dicens : Sicut et gentes : postmodum a 
cogitationibus suasit, vocans fraudulentum : dein- 
ceps exterret. Non enim sineultione, inquit, haec faci- 
tis. Ulciscitur enim Deus ct eum qui fraudatus cst c** 
scipsum. Nam seipsun ulciscitur is cui non pare. 
« Non enim vocavit nos Deus. » Seipsum quoque 
ulciscitur Deussumptis poenis de co qui in hoc frau- 
dulentus fuit, Juxta hoc vocati sumus ab. ipso pu- 
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sibi bonis ea qua diabolo sunt preparata, cligunt, A y/veza: 


id non fit juxta Dominicam benignitatem ac provi- 

dentiam. ldcirco divus P»ulus ipsam resurrectio- 

nis naturam referens, et propter quid ipsam Deus 
producat, merito eorum non meminit qui in suppli- 
cium abducuntur: (neque enim. fit propter suppli- 
cium, sed propter mercedis retributionem. «Proinde 
consolemini vos mutuo, » Ne marcotis sicut el cze- 
teri qui spei non habeut., 

CAPUT VI. 

Qu^d. repente veutuus it Christus . oportet itaque 
studiose para*u n «sse fide, spe. charitate, honore, 
ace, longanimitatc, disceidi amore. 

^, 1-5. Porro de temporibus et articulis tempo- 
rum, fratres, 8n est opus &t vobis scribam. ] psi 


uim plane scitis, quod. dies il'e Domini, ut (ur in D 


nocte, ia centuus sit. Cum enim dixerint 
(uta. opimia, 


: Par et 
Innc repentinus. eis imminet interitus, 
sicuti dolor partus mulieri prae'gnuanti, nec effugieut. 


« Non est vobis opus. » Tanquam nullam adfer- 
ret utilitutem, Fortasse autem id noverat Paulus, 
inter arcana ἢ:} etiam cognitum habens. « Quod dies 
iie Damini. » Hoc et de communi consummatione 
dictim est et de propria eujusque. « Ut fur.» Quare 
it fur? Quia per hoe designat quod occultus sit ac 
repentinus. Et dicimus quod hoc multis modis utile 
sit. Primum quidem. Nam si quis postremum sci- 
rct diem, nulla illi virtutis cura esset, sed innumera 
perpetrando niala extremo spiritu ad. baptismum 
accederet, Secundo, quia multa peccata metu mor- 
tis ampulantur : quod si manifestum esset alicui se 
ad certum temprs non moriturum, on:uia inirepide 
co:unitteret. 1477 Tertio quia si sciret quisquam 
quod omnino tali tempore moriturus esset, in con- 
(ἃ viveret aniwi tristitia : nunc autem 02 incer- 
titudinem, continue in bona spe nutrimur. Quarto, 
quia ueque ob id sancti pramium baberent, quoJ 
semetipsos in incerta przecipitent pericula. Si enim 
manifestum essct quod post tres annos consum- 
mat:o ventura essct, nec alio modo posset, oimnes 
sane pericula de-picerent, scientes quod ab illis 
nihil nocurhenti essent accepturi : id autem quae 
virtus esset ? Et. lec dicta sint, co quod uniuscu- 
;1$que etiam &uis clam venturus sit. 

Dictum est enim quod sententia illa : Dies ille 
Domini, ut fur ia nocte [18 venturus est, et com- 
r.uui consuemmat:oui aptatur et propriae cujusque. 
Cum enim dixerint, « Pax et tuta omaia. » lioc 
«tiam ad ipsorum dixil consu::mationem.. Neque 
enim ob id, inquit, quod in prosperitate dezant 
qui vobis rzoiesti sunt, existiment non venturum 
esse finem : om: ino eui: ven'et «Turc repent nus 
t.$. » Ne consoalio;.e omri:o careat suppl;cium no- 
centium et fraudu'ertorum : ct prxterea ne cognito 
Ε e plan» crue iter et icbu , are iu.Lecii oribus 
in:u.tando qui po etüoces S;t!, a4 biasph miam 
ee deserat oce: Compe' aul ΕΣ quomedlo 41:1 re- 
ho Di Es τα 1:8 


.« Διὸ χαὶ ὁ θεῖος Παῦλος αὑτὴν τὴν φύσιν τῇ. 
ἀναστάσ:ω;, xal ig' ᾧ ταύτην ὁ Δημιουργὸς 27 
ίστησι λέγων, τῶν εἰς τιμωρίαν ἀχθτσομένων, (οὖ vàp 
ἐπὶ τιμωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθαποδοσίᾳ γένετας, ) εἰχέ- 
10; 60 μνημονεύει, « "35:1 παραχαλεῖτε ἀλλήλους," 
εἰς τὸ μὴ λυπεῖσθαι ὡς οἱ λοιποὶ oi μὲ ἔχοντι; 
ἐλπίδα. 


ΚΕΦΑΛ. ς΄. 


Περὶ τοῦ αἰξνιδίως ἥξειν τὸν Χριστὸν, ὥστε δεῖν 
εὐτρεπίζεσθαι σπουδῇ. πίστει, ἐπ πίδι, ἁ ὦ 
πῃ, τιμῇ, εἰρήνῃ. μαγροθυμίᾳ, zt. loguadeig. 
Περὶ δὲ τῶν χρόνων xal τῶν" χωρῶν, d&ezc, 

οὗ χρείαν ἔχετε ὑμῖν vpdzscOat. Αὐτοὶ τὰ; dz 

€oc οἴδατε, ἴτι ἡ ἡμέρα Κιρίου, ὡς κιέπτης ἐν 

Yvxtl, οὕτως ἔγχεταωι. Ὅταν γὰρ JAéyocur. εἰρήνη 

xal ác zá.leia, τότε elzritioc αὐτοῖς égicrata 

διεθρος, ὥσπερ ἡ ὠδὶν ci) ἐν ναστρὶ éyocc q, xd 

οὐ μὴ ἐχρύγωσιν. 

« Οὐ χρείαν Ejyess. » 'Q; ἀσύμτορην. Ὃ δὲ y: 
Παῦλος ἴσως δε: αὐτὸ, Ex τῶν ἀῤῥήτων καὶ τοῦτο 
μαθών. « "Oz: ἡ Luipa Koptov. » To2:0 xai περὶ 
τῆς; Χοιὺῖς συντελείας εἴρττλι, χαὶ περὶ τῇς ἰδία; 
ἐχάστου. « Ὥς χλέπττς. » Διὰ τί ὡς χλέπτης ; Ai 
τούτων γὰρ, τὸ λαθραῖον xai αἰφνίδιον ἔτ λοῖ, Kl 


φᾶμεν ὅτι τοῦτο χατὰ πολλοὺς τρόπους ὠφέλιμὺν 
e. Πρῶτον μὲν τι, Ei ξδτ: τις τὴν ἐσχάτην ἵ,.1:- 


Ἀδὰ οὐκ ἔμελλεν ἀρετῖς ἐξιμελεῖσθα:, 
ποιῶν χαχὰ, τῷ βαπτίσματι 
προτίει. Δεύτερον, 
θανάτου ἀναχόπτονται. ' 


ἀλλὰ μνρὶὰ 
| πρὸς ἐσχάτας ἀναπνοΣς 
κι πολλαὶ ἁμαρτίαι δέει τοῦ 
$ εἴ γε δῆλον Ev ὅτι τέως 
vov οὐ τεθνέξετχί τὶς, τῶντα ἀδεῶς ἔπραττε. To- 
τον, ὃτ' εἰ ἔδει τις ὅτι πάυστω; ἐν τῷδε τῷ χωύνῳ 
κεθνέξετα:, ἐν ἀθυμίᾳ Give) διετέλει. Nuv δὲ τῇ 
àbr)!3 ἀεὶ ἐν χογσταῖς ἐλπίσι 2013222:02. Τέταοτον, 
ὅτε οὐδὲ ὑπὲρ ὧν εἰς χιυδύνγως ἀδίλους ἐπυτοὺς 
ῥίπτουσιν οἱ ἅγιο:, μισθὸν ἔμελλον ἔχειν. Ei γὰρ £v 
ὅτλον ὡς μετὰ τρία ἔτη τυχὺν τελευτή σε:, χαὶ ἄλλως 
οὐχ Ev, ἅπαντες ἂν τῶν χιυδύνω χατερρονήσαμεν, 
εἰδίτες urbt ix τούτων βλάπτεσθαι" ἔπεο ποία ἀρε- 
«ἡ Ταῦτα Cb εἴοττιι, ὡς καὶ τῆς ἐχάστου ἰδίας 
τελευττς λαθοαίως; ἐρχομέντς. 


Εἴρηται γὰρδτι, Ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς xag TUR ἐν νυ 
χτὶ οὕτως ἔογετα:, δομέζει ὃς χαὶ ἐ πὸ τῆς XotvTG συν. 
Ξελείας, χαὶ ἐπὶ τῆς 18:3: ἔχάττου. Ὅταν γὰρ λέγωυειν, 
c E: phvr xaliàsz;iAri,» Τοῦτο x3l*gh; Ξαοαμυθίαι 
αὐτῶν Ets Mt; vio ἔπειξς, ττ τὶν, ἐν tím ug oia διάγου 
σιν cl πτος ἄτοντες Sii. ποισδοχήθωσι af tii ξειντιὶ 

πίλος “ἤξει γὰρ πάντως. ε Τότε xii αἰτινίδιος αὐτοῖς 

"lvi αὐ ἀπαοχαύθττος πειτελὼς γένοιτο ὃ τοιλωϑὶ 
ev ἀδιχυυμένων ΧΙ! πλιοι:χτυλξίων, al ἔτ: ἴω 
ef πκάξιξιτις τῶν tnl. E nes $20 x35 ἀτ' 
11v zu Tb); τοῖς Àz0ivicciplu οἱ δυνστώτεκοι ποι 
ἔχ: αὐτῆς, til $A3TTtal1.xX1.217,23:1w J.vIAJZwT 
ha. πῶς 3igwl[ γένει zwi: De 50:525 τὸ 


Melt, is. 3.5. Δ το κῖσες δι ὶ 


89 ΟΟΜΜΕΝΤ. IN EPIST. I AD THESSAL. C0 
«ἔρως αὐτὸ εἶπεν. El γὰρ πιστοὶ ὁρῶντες ὑγιαίνον- À ut vos lioneste geratis. » Ne prater. decorum aga- 


τα; ἑπκαιτοῦντας σχα᾿δαλιξόμεθα, ὅτι ἐρ άξεσθαι 
δυνάμενοι ἀργοὶ περιίασι, πόσῳ μᾶλλον ol ἄπι- 
στοι ; οὖς χαλεῖ τοὺς ἔξω, otov τῆς πίστεως. 


tis, inqu:t, mendicando. [Toc n:mque indicat, 
quanquam honestioribus verbis id expresserit. 
Nam si nos fideles videntes eos quisani sunt men- 


dicantes, offeudimus, 172 «uod. cum operari possunt otiosi circeumeant , quando iagis iscreduli ? 


quos vocat extraneos, puta a fide. 
ΚΕΦΑΛ. E. 


Ai&acxa.tía περὶ τῆς τοῦ θαγάτου καταλύσεως 
ἐπὶ ζώντων xul νεχρῶν ἐπιςαγείᾳ Χριστοῦ. 


Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγγοεῖν, dósAgol, περὶ τῶν 
κεχοιμημένων, ἵνῺ μὴ «ἰυπῆσθε. καθὼς καὶ οἱ 
οιποὶ οἱ μὴ ἔχογτες à42i6a. Εἰ γὰρ πιστεύομεν 
ἔτι Ἰησοῦς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς 
τοὺς κοιμηθέγτας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ὄξει σὺν αὐτῷ. 

Ἔστι γάρ τινα, ἅτινα ἐξ ἀγνοίας λύπτν ἐμποιεῖ, 
Ὑυωθέντα δὲ παύει τὴν λύπην. «Περὶ τῶν χεχοιμη- 
μένων.» Ὅρα, οὐχ εἶπεν, ᾽Δποθανόντων, ἀλλὰ Κεχοι- 
μη λένων, δειχνὺς εἶναι χαὶ ἔγερσιν. « Οἱ μὴ ἔχον- 
«:ς ἰλπίδα. », Ἐλπίδα, τουτέστιν, ἀυχστάπεω;:. Τῶν 
T3p τοιούτων ἴδιον, τὸ ἐπὶ τοῖς τελευτῶσι λυπεῖ- 
σθαι. « El γὰρ πιστεύομεν., El γὰρ, ἐπειδὴ γάρ. 
"H οὕτως * El γὰρ ὅλως, φησὶ, πιστεύομεν, xal μὴ 
μεμώρανται ἡμῶν αἱ ψυχαὶ. εΟὕτως, φησὶ, χαὶ ὁ 
θεὶς, » τουτέστι, χαθάπερ τὸν Κύριον, lx θανάτου 
ἐγερεῖ. "Opa δὲ ἀσφάλειαν λόγον. Ἐπὶ μὲν τοῦ Κυ- 
ρίου διὰ τὸ χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, θαῤ- 
ἑούντως λέγει τὸ, ᾿Απέθανεν. Ἐπὶ δὲ ἡμῶν, διὰ τὸ 
μῆλειν ἔτι τὴν ἀνάστασιν, Τοὺς χοιμγθέντας, φησὶ, 
διιχνὺς οὖσαν χαὶ ἔγερτιν. « Mh ὁ χοιμώμενος γὰρ, 


φησὶν, οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; » « Τοὺς χοι- C 


μηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ.» Ἢ διὰ τοῦ Ἰησηῦ ἄξει, 
6t6 Υἱὸς αἴτιος τῆς ἀναστάσεως, xal τοῦ ὀφθῆναι 
ἡμᾶς τῷ προσώπω τοῦ Πατρός. "H, τοὺς χοιμηθέν- 
ἧς διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι, τοὺς ἐν πίστει τοῦ Ἴη- 
553 χοιμτθέντας ἄξει, φησὶ, τουτέστιν, f| εἰς πούσ- 
ὡτον ἴδιον, ὃ εἰ: τὸ ἀναστῆναι. Τί οὖν, εἴποι τις, 
ὡς; πρὸς τὴν δευτέραν ἐξήγησιν, μεριχὴ ἔσται ἡ 
ἀνάστασις, ὡς τῶν ἀπίστων μὴ ἀνισταμένων ; Οὐ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι πάντες μὲν ἀναστήσονται, 0) πάντες 
ὃ ἀχθήσονται. Τὸ γὰρ ἀχθῆναι, τὴν μετὰ τιμῆς 
«ανταχγόθεν ἐν νεφέλαις ἀρπαγὴν γαὶ ἀγωγὴν τὴν 
zpbz τὸν χριτὶν δηλοῖ. Οἱ μὲν γὰρ πιστοὶ zal οὐχ ἐπί- 
τάαατον ἔχοντες τοῦτο τὸ ὄνομα, ἐν νεφέλαι: ἀρπα- 
qisovza: εἰς ἀπάντη σι.» τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ ἄπιστοι, 
χάτω περιμενοῦστιν αὐτὸν ἐρχόμενον, μὴ ἀξιούμενοι 
ὑπανττϑαι. "Dua τί vip μὴ εἶπεν, Ἵνα τιμωρηθῦτε 
ὡς μὴ ὁμολογοῦντες ἀνάστασιν ; Ἢ ὡς; ὡμολογη- 
μένον τοῦτο παρεΐίασε, χαί φησιν, Ἵνα μὴ μετὰ τῆς 
-“,μεωρία; τῆς ἐχεῖ, χαὶ τὰ ἐνταῦθα λυπῆσθε. Ἢ ὅτι 
τῇ μὲν ἀναστάσει οὐχ ἡ πίστουν, ( xaX δηλοῖ τὸ περὶ 
τῶν χρόνων αὑτοὺς ἀμφιδάλλειν ὅπερ χάτω qrolv,) 
ἀρ λὰ μένον ἠδημόνουν ἐπὶ ol; τελευτῶσιν. 


CAPUT Y. 


Doctriua de mortis resoluticne ac. incnifestatione 
Christi circa mortuos ac viventes. 


IV, 13-15. Ceterum. nolo vos. ignorare, fratres, 
de his qui obdormierunt, ne mereatis sicut et ceteri 
qui spem non habent. Si enim credimus quod Jess 
mortuus est. et resurrexit : ila. et Deus eos qui ob- 
dormierunt per Jesum adducet cum il!o. 


p Sunt enim quedam quie ob ignorantiam m«oro- 


rem efficiunt, cognita vero sedant dolorem. « De 
lis qui obdormierunt.» Animodverte quod non di- 
xerit Morientibus, sed llis qui obdormierunt, osten- 
dens ctiam esse resurrectionem, « Qui spem non 
habent. » Spem, nempe resurrectionis. Talium 
namque proprium est dolere ob eos qui moriuntur. 
« Si enim credimus, » Si enim, quandoquidem 
enim. Aut hoc modo : Si enim omnino, ait, cre- 
dimus et non sunt infatuatze anime nostra. « lta 
et Deus, » puta sicut Dominum, ex morte excita- 
bit. Considera vero sermonis certitudinem. Siqui- 
dem de Domino eo. quod jam facta sit ejus resur- 
rectio, coufidenter dicit : Mortuus est. De nobis 

vere cum adhuc futura. sit resurrectio, ait : Eos 
qui obdormierunt, ostendens ctiam quod sit resur- 
rectio. « Num qui obdormit, inquit, non δα οὶ ut 
resurgat? « Eos qui ohdormierunt per Jesum addn- 
cei cum illo. » Áut per Jesum adducet, quod Fi- 
lius causa sit resurrectionis, et ut videamus 
facien. Patris. Aut qui oldormierunt per Jesum, 
hoc est, eos qui in fide Jesu obdormierunt a/'ducet, 
ait, pula ante faciein. suam, aut. ad hioc vt resur- 
gant. Quid igitur, dicat aliquis,. tanquam δὰ 
secundam hanc enarrationem, an partialis erit 
resurrectio , utpote incredulis non  resurgenti- 
bus? Non hoc erit, sed omnes quidem resurgent, 
verum ron omnes adducentur. 373 Nam ad- 
duci signilleat raptum et inductionem tndique 
in nubibus cum honore ad judicem. Etenim cre. 
dentes ct qui hoc nomen in nullo. fucatum ha- 
bent, in nubibus obviam Christo rapientur : incre- 
duli vero deorsum exspectabunt ipsum  venicn- 
tem, indigni qui occurrant. Quare cnim nou dixit, 
Ut poenas. detis tanquam qui non. confitemini ve- 
surrectioneni? Aut tanquam id. quod in confesso 
erat hoc praetermisit, et ait : Ut non cum futuro 
supplicio etiam de pr:sentibus lugeatis. Aut quod 


de resurrectione quidem non diffidehant (et hoc indicat quod ipsi de temporibus ambigebzut, quod 
inferius 211). sed solum graviter angebantur ob eos qui morerentur. 


Τοῦτο γὰρ ὑμῖν Aérousv ἐν «16γῳ Kuplov, ὅτι 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περι.ειπόμενοι elc τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Νυρίου, οὗ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμη- 
θέντας. ὅει αὑτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι ἐν φω- 
νὴ ἀρχαγγέλου καὶ &r σάϊπινγ Θεοῦ καταζῆσε- 


JV, 14-17. Hoc enim vobis dicimusin verbo Do- 
mini, quod nos qui vivimus qui relinquimur in ad- 
ventum Domini, nequaquam praveniemus eos. qui 
obdormierunt. Quoniam ipse Dominus in jussu el in 
vocc archangeli ας in tuba. D'ei descendet de celo, 
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fii. « Induti thoracem. » Superius dixit opus esse A ὅτι πρὸς τούτοις, xai χαθωπλισμένους εἶναι χρή. 


vigilare et attentos esse, nunc addit quod prater 
haec etiam armatos esse oporteat, quandoquidem si 
diabolos exarmatos invenerit, impetet ac offendet, 
etiam si maxime vigilemus et attenti simus. 179 
Thovracem vero dicit fidei ac cliaritatis propter so- 
liditatem ac indivisibilitateim ipsorum : talem enim 
oportet esse fidem ac charitatem. Ad cum autem 
qui las habct, accessum liabere nequeunt diabolica 
tela. « Spem salutis. » Etenim spes salutis, loco 
ga'cie maxime mecessarim inter ea qui in nobis 
sunt, non sinit mentem ad malum impelli. Siquidem 
galea tutissime servat caput. Alibi quoque fidem, 
spem el charitatem celeris proponit virtulibus, et 
nunc has habere jubet. 

V, 9.15.Quoniam non constituit nos Deus ad iram, 
sed ad consecutionem salutis per Dominum | nostrum 
Jesum Christum, qui mortuus est pro nobis, ul. sive 
vigilemus sive dormiamus, semper cuim. illo vivamus. 
Quapropter adhortemini vos mutuo, et. edificetis 
singuli singulos sicut εἰ facitis. Togamus autem 
tos, fratres, ut agnoscatis eos qui laborant iuter 
t0s$ et qui praesunt vobis in. Domino, ac. admonent 
vos, εἰ existimale illos vehemen:er supra modum esse 
in charitate, propter opus illorum. Pacem habete ἐπ 
volisipsis. | 

Ilic, inquit, habenda sunt nobis arma. Quando- 
quidem neque Deus constituit neque designavit, 
neque propterea fecil nos, ut iram suam excipe- 
remus, sed ut salvos faceret nos. Quoniam igitur 
Dei voluntas est ut nos salvi simus, ipse ctiam 
adjuvat nos. ad horum armorum  acquisitionem. 
« Sed ad consecutionem salutis. » Sed sibiipsi 
aequisivit nos, et veluti ad possidendum nactus 
est dato pro nobis pretio, neinpe inter ea qua ha- 
bebat, pretiosissima : sanguinem enim Unigeniti 
dedit. Cum igitur habeamus, inquit, argumentuui di- 
l.ctionis Dei, fidem babeamus quas ad ipsum est : di- 
lectionetn quz et ad ipsum est et ad proximum: spem 
ctiam bonam quod salvos faciet quos ad possiden- 
dum acquisivit. « Ut sive vigilemus. » In hunc 
auteni finem pro nobls mortuus est Christus, inquit, 
ut sive vigilemus, id est, vivamus, sive dormiamus, 
id est, moriauur (uam alio modo accipit hic dor- 
mire quam in superioribus) semper cum illo viva- 
mus, Qui enim dicta arma possident, simul cuin 
Christo vivent ac regnabunt. 180 « Quapropter 
adhortemini vos mutuo. » Siquidem qui non pos- 
sunt praeceptores singulos admonere, committit 
ipsis, ut se mutuo exliortentur et. doceant, « Ro- 
gamus autem vos, » sive exliortamur. « Ut agno- 
scatis eos qui loborant. » Deinde nme existi- 
ment quod pra:ceptores ipsorum  removerit ex 60 
quod ipsis commiserit muluam gubernationem et 
adhoriationem, protinus mentionem fecit  prze- 
ceptorum. ipsorum. « Et qui presunt vobis. » 
Nau δὶ illos qui apud homines potentes przsunt, 
oni dignamur honore, n:ulto magis oportet. sa- 
car lotes in l'0n0:e liabere qui apud Deum prisun!. 


Ἐπειὶ ἀόπλους εὑρὼν ὁ ξιάδολος, ἐπηρεάζε:, xiv 
μάλιστα γρηγορῶμεν xay νέφωμεν. θώραχα δέ φττι 
πίστεως xal ἀγάπης, διὰ τὸ στεῤόὴν αὑτῶν xi 
ἄτμητον. Τοιαύτην γὰρ εἶνα: δεῖ τὴν πίστιν xat àzá- 
Tv. ᾿Απρόσιτα δὲ τῷ ταύτας ἔχοντι “οὔ δι χδόλου τὰ 
βέλη. « Ἐλπίδα σωτηρίας.» 'H γὰρ QU. τῆς σω- 
τηρίας τάξει περιχεζαλαίας τὸ ἀναγχαῖον τῶν ἐν 
ἡμῖν, τὸν νοῦν οὐκ id περιτραπῖνα:. Καὶ vào ἡ 
περιχεφαλαία,, τὸ χαιοιώτατον σώνει τὴν χεφαλύυ, 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τὴν πέστιν xal τὴν ἐλπίζα καὶ τὴν 
ἀγάπην προτίθησι τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, χαὶ νῦν ταῦ 
τας χτᾶσθαι χελεύει. 


B "Ori οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ἀργὴν», d.LU εἰς 


C 


D 


περιποίησιν σωτηρίας, διὰ τοῦ Κυρίευ ἡμῶν 
Ἰησυῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθιινόντος ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵγα εἴτε ἡρηγορῶμεν, εἶτε καθεύξωμεν, ἅμα cir 
αὑτῷ ζήσωμεν. Διὸ παρακα.ϊεῖτς ἀ.1.1 ἡ ἰοὺς. καὶ 
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἔνα καθὼς καὶ ποιεῖτε. 'Epo- 
τῶμεν» δὲ ὑμᾶς, ἀδε.ῖϊ “οὶ, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ἐν ὑμῖν», xal προιϊσταμίνους ὑμῶν» ἐν Κυρίῳ, xal 
γουθετοῦντας ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερ- 
δκχπερισσοῦ ἐν ἀγώπῃ διὰ τὸ ἔργον αὑτῶν. Εἰ- 
ρηγεύετε ἐν» ἑαυτοῖς. 

Ταῦτα δὲ uiv, qrol, χτητέον τὰ ὅπλα. Ἐπειδὴ 
xai ὁ Θεὸς οὐχ ἔθετο, οὐδὲ ἀφώρισεν, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
τῳ ἐποίησεν, ἵνα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ γενώμεθα ὄεχτι- 
xol, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ ἑμᾶς. Ἐπεὶ οὖν θέλτμα Θεοῦ τὸ 
σώζεσθαι ἡμᾶς, αὐτὸς xal συνεργήσε: «ghe τὴν τῶν 
ὅπλων τούτων χτῆσιν. ε᾿Αλλ᾽ εἰς πεοιποίν σιν cut 
plac.» 'AXX ἑαυτῷ, qrol, περιεποιήσατο ἡ λϑς, xal 
οἷον ἐχτήσατο ἡμᾶς, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τιμῆν, ὧν 
εἶχε τὸ τιμιώτατον * τὸ γὰρ αἷμα τοῦ Μονογενοῦς 
δέδωχεν. Ἔχοντες οὖν, φτοὶ, τῆς ἀτἀπτε τοῦ 0:52 
τὸν ἔλεγχον, πίοτιν ἔχωμεν τὴν εἰς αὑτὸν ἀγάπη», 
τὴν τε εἰς αὑτὸν καὶ τὸν πλησίον, ἐλπίδα ΟΝ στὸν 
ὅτι σώσει οὃς ἐχτήσατο. « Ἵνα εἴτε Ὑρηγοοῶμεν. » 
Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα Ὑρηγορῶμεν, τουτέστ', ζῶώμεν, εἴτε x30- 
εὐδωμεν, τουτέστι, εἴτε ἀποθάνωμεν, (ἔλλως vip 
ὥδε τὸ καθεύδειν xal οὐχ ὡς ἄνω ἐξέλαδεν,) 8.18 
σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. Οἱ γὰρ τὰ εἰρημένα ὅπλα xz 
σάμενοι, συζήσουσι xat συμδασιλεύσηυσι τῷ Χοιστῷ. 
«Διὸ παραχαλεῖτε ἀλλύλου:. » Ἐπειδὴ γὰρ ol 
ἰσχύουσιν οἱ διδάσχαλοι πρὺς τὴν τῶν ἀπάντιον v72- 
θεσίαν, χαὶ ἑαυτοῖς τὸ περαινεῖ) χαὶ διδάσχει" 
αὑτοὺς ἐπιτρέπει. « Ἐρωτῶμεν ὃξ ὑμᾶς, » οἷον πι- 
ραχαληῦμεν. «Εἰδέναι τοὺς χοπιῶντας.ν Εἶτα τ, 
μὴ νομίσωσιν ἀποχεχινηχένα! αὑτῶν τοὺς 6:a5zi- 
λους διὰ τοῦ ἐπ'τρέψαι αὐτοῖς πὖν ἀλλήλων οἰκοξη- 
μὲν χαὶ παράχλτ σιν, εὐθέως τῶ» διδχσχάλων αὐτῶν 
μνέμην ἑποιήτατο, « Ka) προϊσταλένους ὑμῶν. » Ei 
γὰρ τοὺς; ἐπὶ ἀνθρώπων δυνατῶν προυϊσταμένυ. 
πάσης ἀξιοῦμεν τἰμῆς, πολλῷ μᾶγλον ξεῖ τοῦ 
ἱερέας, οἱ πρὺς τὺν Θεὸν προΐϊστανται. Ὅθεν mci 
€ Ἐν Kupgio, » τουτέοτι, χυτὰ Κύριον ποιοὶ 


7527, f£Ywr ἐπὶ τοῦ Kopie) moviizsisu;. c Ναὶ 
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2t αὑτούς. » Καὶ ἡγεῖσθει αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ A Unde ait: « Qui in Domino, » hoc est, secundum 


JV ὀφεΐλειν εἶναι, τουτέστιν, ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 

τοῦ ἀγαπᾶσθαι, xal οὗ μιχρῶς, ἀλλ᾽ Ozep- 
σσοῦ. Πολλὴ δὲ ἡ ἐπίτασις, τοῦ ὑπὲρ, καὶ 
, € Atà τὸ ἔργον αὐτῶν,» φησὶν, ὃ ἐπιτελοῦσιν 
ἅ;. Βαπτίσματος γὰρ xai διδαχῆς καὶ γνώ- 
αἱ μυστηρίων μετοχῖς οὗτοι ὑμῖν εἰσι πρό- 
« Εἰρηνεύετε ἐν ἑαντοῖς. » Ὁρᾷς ὅπως οἶδεν 
᾿ πρὸς τοὺς διδασχάλου; τιχτομένας ; 'ES ὧν 
! φαῦλα ἐλέγχουσι, χαὶ τῶν xaxov ἀπείργονσι, 
ται, Χαΐτοι ἀγαπᾶπθαι ὀφείλοντες. 


δου, sive sub Domino praesunt. « Εἰ existi- 
maie illos. » Et ducatis illos in claritate vestra 
debere esse : lioc est, ducite ipsos diguos esse qui 
diligantur : neque id exiguo modo, sed vchementer 
supra modum. Magua est autem intensio in dictione 
ὑπερεχπερισσοῦ proptcr geminam compositionem, 
nempe propositionum ὑπέρ et ix. « Propter opus 
illorum, » quod przstant erga vos. Siquidem hi 
vobis conferunt baptismum et doctrinam, scien- 
liamque ac mysteriorum participationein. « Pacem 


in vobisipsis. » Vides quod noverit inimicitias oriri erga przceptores ? Etenim quoniam ca 
rava sunt arguunt, malosque coercent,odio habentur cum amari. deberent. 


ακχαιἰοῦμεν δὲ ὑμᾶς, dóglzol, γουϑετεῖτε 
τάχτους. ποραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, 
ισθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς 
€, ἐρᾶτε μή τις xaxór ἀντὶ καχοῦ τινι 
, d-Llà πάντοτε τὸ ἀναθὸν διώχετε, καὶ εἰς 
ους καὶ εἰς πάντας. 

22023 πρὸς τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται. Νου- 
; φησί, Μὴ ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήττετε, ἀλλὰ 
Ῥρχότητος νουθετεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ οὗτοι δι- 
ἐμένο: εἰσὶ, πλεῖον αὐτοὺς ἡ ἐπίπληξις ἀγριοΐ, 
mu; δέ φησι τοὺς παρὰ τὴν τάξιν τὴν ὑπὸ 
ρισθεῖσαν πράττοντας. ε Παραμυθεῖτε τοὺς 
ὕχους. ? Ὀλιγόψυχός ἔστιν ὁ ῥάθυμος xai 
τωχώςξ, xi μὴ φέρων ὕδριν ἣ θλίψιν ἣ 
ph» ὑπὲρ Χριστοῦ. Τοὺς οὖν τοιούτους, ὡς 
μένους παραμυθεῖσθε, εΑντέχεσθε τῶν ἀσθε- 
ν.» ᾿Αντιποιεῖσθε, ὑποστηρίζετε. ᾿Ασθενεῖς 
t τοὺς περὶ τὴν πίστιν τοιούτους. Οὔτε vào 


| χατατρο εῖν χρὴ, ὡς xal ἀλλαχοῦ onov C 


δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, προσλαμθάνεσθε. » 
ἀχροθυμεῖτ: πρὸς πάντας.» Τοῦτο γὰρ μά- 
ἁρμόδιον διδασχάλῳ, τὸ μαχροθυμεῖν. Τοῦτο 
i$ ἀχαμπεῖ; χάμπτειν πέφυχε.« Mf) τις χαχὸν 
ικοῦ.» El ck χαχὸν ὀντὶ χαχοῦ οὐχ ἀποδοτέον, 
Ἰωμῖν ol χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἀποδιδόντες ; 
t πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε.» Οὔτε γὰρ 
φησὶ, τὸ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν τῷ xaxdi, ἀλλὰ 
V ἀγαθῶν αὑτὸν ἀμείδεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ 
' τὸ ἀγαθόν. Τὸ δὲ διώχειν, πολλῆς σπουδῇ ς 
τὰ ἀγαθὰ πράττειν, ἔμφασιν ἔχει, ε Καὶ εἰς 
ue. » ἸΑλλήλονς μὲν, τοὺς ἀδελφοὺς λέγει, 
πάντας εἰπεῖν, xal τοὺς ἀπίστους συμπερι- 


τοῖα χαίρετε, ἀδια.λείστως προσεύχεσθε, 
tl εὐχαριστεῖτα. Tovro γὰρ θένιϊημα Θεοῦ 
σεῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. Τὸ Πνεῦμα μὴ c6év- 
προφητείας μὴ ἐξουθεγεῖτε, πώντα δοχι- 
, xal τὸ καιὸν κατόχετε, ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ ἀπέχεσθε. 

oti χαίρετε, xÀv ei; πειρασμοὺς, φησὶ, xàv 
ra; ἐμπέσητε. Τῷ yàp νοῦν ἔχοντ:, πάντα 
χαρᾶς καὶ στεφάνων γίνεται πρόξενα. Τὸ δὲ 
. φῆσὶν, ἐπὶ πᾶσιν, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ εὔχεσθαι 
θείη. « Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε., "Ev παντὶ, 
"t, xai ἐπὶ τοῖς δοχοῦτιν ἐναντίοις χαὶ παρὰ 


m. xiv, 1. 


V, 14-15. Obsecro autem cos, fratres, moncte 
inordinatos, consolemini pusillanimes, opitulemini 
infirmis, patientes estote erga omnes. Videte ne quis 
malum pro malo cuipiam reddat, sed semper quod 
bonum est scciemini, tum erga tos inricem, tum erga 
omnes. 

llic ad przceptores sermonem dirigit. Moncte, 
inquit. Ne pervicaciter objurgetis, sed cum man- 
suctudine adimonete. Nam quonian hi perversi suit, 
objurgatio ferociores ipsos redderet. ]nordina!os 
autem dicit eos qui faciunt p:der ordinem a [)60 
definitum. « Consolemini pusillanimes. » Pus.lla- 
nimis est segnis et languidus, non ferens injuriam 
aut afflictionez scu persecutionem pro. Cliristo. 
Tales itaque tanquam dissolutos consolemini. 
« Opitulenini infirmos. » Affecti sitis, confirinate. 
Infirmos autem sive imbecilles dicit cos qui hujus- 
modi sunt circa. fidem. 181 Neque enim hos 
despicere oportet : quemadmodum ctiam alibi ait: 
« Eum qui (ide infirmus est 2ssumite "Γ..»--- Patientes 
estote erga omnes. » Nam hoc przceptori maxime 
quadrat ut longanimis sit. lloc etiam | inflexibiles 
nalum est flectere. « Nequis malum pro malo. » 
Quod si malum pro malo non cst rependendum, quid- 
nam patiemur qui etiam pro bonis mala reddimus ? 
« Sed semper quod bonum est sectemini. » Neque 
enim satis cst, inquit, non reddere malum pro 
malo, sed oportet bona quoque rependere. Nam 
hoc est sectari quod bonuin est. Quod autem dicit, 
διώχειν id est, sectari sive persequi, magni coaatus 
ad bona peragenda emphasim habet. « Tum erga 
vos invicem. » Fratres per hoc designat. Dicen:o 
vero omnes, etiam infideles complexus est. 


p V,16-22. Semper gawdete, indesinenter orate, 


in omnibus agite. Hoc enim est voluntas Dei per 
Christum Jesum erga vos. Spiritum ne exstinguatis, 
prophetias ne aspernemini. Omnia probate, quod bo- 
num esl tenete. Ab omni specie mali abstinetc. 


Semper, inquit, gaudete, síve in tentationes sive 
in morores incideritis. Siquidem cordato h«e 
omnia gaudium seu palmam conciliant. Gaudendum 
autem dicit in. omnibus optando semper aliquid 
egregium praestare. « In omnibus gratias aceite, » 
lloc est, in his quoque rebus quz contrarie vi- 
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dentur et praeter scopum. Omnia. enim ad id quod A σχοπὸν πράγμασι. Πάντα γὰρ πρὸς τὸ συμφέρον 


utile est facit Deus, quanquam nos dispensationem 
ejus ignoremus. « Hzc enim est. voluntas Dei, » 
ut grati. sitis erga eum qui semper beneficia pra- 
stat. « Per Christum Jesum. » Nam ἐν, id est, in, 
capitur pro διά, id est, per. Ipse namque hanc de- 
dit sapientiam, « Spiritum ne exstinguatis. » Quo- 
niam enim praesens vita in tenebris peragitur, 
dedit nobis Deus lucernam àaucti Spiritus, qua 
mentem nostram illuminet. [ἴλης igitur Spiritus 
᾿ gratiam ne exstinguatis, ait, quemnaduodum fece- 
runt quinque virgines. !'* Exstinguit autem illam 
redditque incflicacem impura vita et. expers beni- 
griiatis.— Aut hoc modo. Erant apud ipsos prophe- 
(5 ac pseudoprophetze, sed quisnam verus esset, 


ante rei eventum inucertuin erat. Quoniam ergo B 


non uoverant falsos, 189 omres. deinceps mix- 
tim conversabautur. Ait ergo : Spiritui ne exslin- 
guati*: hoc. est, donum ne exprimatis et prohi- 
beatis, avertendo et noun sinendo loqui. « Prophetias 
ne aspernemini.» Dictum est enim quod occasione 
pseudoprophetarum, etiam veroa contemnebant. 
« Omuia probate. » Quid igitur faciemus propter 
pseudoprophetas ? Quid ? omnia probate, et quod 
bonum est, hoc est, veros prophetas tenete, et in 
pretio lizbetole. « Ab omni specie mali abstiucte. » 
P.test quidem juxta consequentiam ad pseudopro- 
phetas etiam hoc aptari, potest autem et ad  pec- 
cata. 
CAPUT VII. 
Precatio de sanctificatione spiritus etanima el cor- 
poris. 

V, 95.98. Ipse autem Deus pacis sanctificet vos 
totos : εἰ integer vester spiritus et anima el. corpus, 
modo irreprchensibili, in adveniu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. Fidelis est qui vocavit vos qui idem 
eficiet. Fratres, orate. pro nobis. Salutate fratres 
omnes cum osculo sancto. Ádjuro vos per Dominum, 
ut legatur ας Epistola ommbus sanctis fratribus. 
Gratia Dominijostri Jestt Christi sit vobiscum. Aman. 


Post admonitionem precatur, ut ex omai parte 
securitatem babeant. « Totos. » Hoc est, integros 
ct per omnia. « Spiritus et anima. » Spiritum dicit 
ipsum Spiritum sanctum sive gratiam qua ab eo 
est, quein ipsis servari precatur. Nam si splendeat 
in nobis et perimuaneat apud nos, salvi erimus : 
nisi enim illum pravis actionibus exstinxerimus, 
juxta priorem supraposilam enarrationem, quam 
prius scripsimus, servatur nobis ct custoditur, 
lucidas accendens nostras lampades. Quod autem 
ait : Modo irrcprehensibili, potest quidem ct ad 
spiritum aptari, ut illum inculpatum et immacula- 
tum servemus. Potest autem maxime ad animam 
et corpus referri : 183 οἱ enim Spiritus a nobis 
servetae. hzec erunt irreprehensibilia. « Fidelis cest 


!* Matt. xxv, 1 seqq. 


ποιεῖ ὀθεὸ:, χἂν ἡμεῖς ἀγνοῦμεν αὑτοῦ τὰς oixovo- 
μίας. «Τοῦτο γὰρ, φησὶ, θέλημα Θεοῦ,» τὸ εὐχπρί- 
στους εἶναι πρὸ: τὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα. «Ev Χοι- 
στῷ Ἰησοῦ.» Οἷον διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. Αὐτὸς γὰρ 
ταύτην ἐδίδαξε τὴν φιλοσοφίαν. εΤὸ Πνεῦμα μὴ 
σδέννυτε.» Ἑ πειδὴ yàp ὁ παρὼν βίος ἐν σχότει ὃι2- 
πορεύεται, ἔδωχεν ἡ ἷἶν ὁ Θεὸς τὴν λαμ πάδε τοῦ 
ἁγίον Πνεύματος φωτίζουσαν ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχόν. 
Ταύτην οὖν, φησὶ, τὴν χάριν τοῦ Πυεύματος μὴ 
σθέννυτε ὡς αἱ πέντε παοθένοι. Σδέννυσι ok αὐτὸν 
καὶ àvevépyr zov ποιεῖ ἀχάλαρτος βίος xal ἀνελετμ»- 
σύνη. Ἢ οὕτως. Ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς προφῖιται xa! 
ψευδοπροφῆται, ἀλλὰ τίς ὁ ἀληθὴς vp) ἐχδάσεως 
ἄδηλος fv. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔδεισαν τοὺς ψευδεῖς, πάν- 
τες λοιπὸν μίγδην ἀνεστρέφοντο. Φνσὶν οὖ», Τὸ 
Πνεῦμα ut σθέννυτε, τουτέστι, τὸ yíg:sua ph ἐκ- 
φράσσετε xal χωλύξτε τῷ ἀποστρέφεσθαι xai μὴ 33r 
λαλεῖν. « Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. ν Εἴρτται γἀ2 
ὅτι προφάσει τῶν ψευδοπροφητῶν, xax τοὺς ἀληθεῖς 
διέπτνον. ε« Πάντα δοχιμάζετε.» Τί οὖν ποιήτουμεν, 
φησὶ, διὰ τοὺς ψευδοπροφήτας ; Τί; Πάντα δοχιυά- 
ζετε, xal τὸ χαλὸν, τουτέστι, τοὺς ἀλτθεῖς προφήτας 
xatéytt:, xal περὶ πολλοῦ ποιεῖσθε. ε Ἀπὸ παντὶς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Δύναται μὲν χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον, xai εἰς τοὺς ψευδοπροφήτας τοῦτο vor- 
θῆναι, δύναται δὲ xal εἰς ἁμαοτήματα. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Εὐχὴ περὶ ἁγιασμοῦ πγεύματος καὶ γ᾽ υχῆς xal 
σώματος. 

Αὑτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης, dyidcai ὑμᾶς 
ὁιλοτειλεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal 
ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ πορουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
Πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς ὃς καὶ ποιήσει. '"AÓsAzol, 
προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, ᾿Ασπάσασθε τοὺς dcel- 
φοὺς πάντας ἐν φιλήμοατ . ἁγίῳ. 'Opxi(w δὲ ὑμᾶς 
διὰ τὸν Κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν Ἑπιστοιϊὴν 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδελςοῖς. Ἡ χάρις τοῦ δυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ' ὑμῶν. Ἀμήν. 

Μετὰ τὴν συμόουλὴν ἐπεύχεται αὐτοῖς, [vi 
ἐξ ἐχατέριυ τὸ ἀσφαλὲς ἔχωσιν. ε« ὩὉλοτελεῖ-. » 


D Τουτέστιν, ὅλους, δι᾿ ὅλων. «Τὸ πνεῦμα xal ἡ Ψυχή.» 


Τὸ πνεῦμά φησι αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἤγουν τὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ χάριν, ὅπερ αὑτοῖς τηρηθῆνα: ἐπεύχεται. 
Ἐὰν γὰρ λάμπῃ ἐν ἡμῖν xal ἐπιμένῃ ἡμῖν, σωϑτ- 
σόμεθα. Εἰ γὰρ μὴ σθέσωμεν αὐτὸ movr 037; πρὰ- 
ξεσι, χατὰ τὴν ἄνω πρώτην ἐξήγησιν, ἣν προξγρά- 
Ψαμεν, τηρεῖται ἡμῖν xal φυλάττεται, ςαιδεὰς ἀνὰ- 
vt» τὰς ἡμετέρας λαμπάδας, Τὴ 6i, ᾿Αλέμπτοις 
δύναται μὴν καὶ ἐπὶ τοῦ πνεύλατος ἀρμοῖθῖ, αἱ, ἴνα 
ἄμεμπτον xaY ἀχηλίδωτον αὐτὸ φυλάξω εν" δύναται 
δὲ pinta ἐπὶ ψυχῆ; χαὶ σώματος. Τοῦ γὰρ [ἱνεύ- 
ματος παρ᾽ ἡ ἷυ σωζομένου, ταῦτα ἔσται ἄμεμπτλ. 
c Πιστὺς, ὁ χαλὼ») ὑμᾶς.» "022 ταπειγος φροσύνην, 
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Ἐπειδὴ ἐπηύξατο αὐτοῖς, φησί Μὴ νομίσητε ὅτι ix A qui vocavit vos. » Vide animi modestiam. Qua- 


«ὧν ἐμῶν εὐχῶν σωθήσεσθε, ἀλλὰ Ex τῆ; τοῦ χαλέ- 
σαντος ἀγαθωσύνης Θεοῦ. Ei γὰρ εἰς σωτηρίαν ἐχά- 
λεσε, πιστὸ; δέ ἐστι, τουτέστιν, ἀληθῆς, πάντως 
πιΐίσει χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ xal σώσει. «ε Ὅ: xal 
ποιήσει.» Ἐφ᾽ ᾧ ἐκάλεσε, φησὶν, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ 
ἐκάλεσεν. ε«᾿Αδελφοὶ, προσεύχεσθε περὶ ov.» “Ὅρα 
«ταπεινότητα, εἰ Παῦλος ἐδ: ἴτο τῆς τούτων εὐχῆς. 
« ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφούς.» Ἐπειδὴ γὰρ αὑτὸς 
ἀπὼν οὐχ ἠδύνατο διὰ στόματος καὶ τοῦ ἔνθεν ἀσπά- 
σασθαι φιλήματος, δι ἑτέρων αὐτοὺς ἀσπάσχσϑαι 
βιύλεται. € Ἐν φιλήματι ἁγίῳ,» φησίν " ἕνι γὰρ καὶ 
δυλεοὺν, ὡς τὸ τοῦ Ἰούδα. « Ὁρχίζω ὑμᾶς.» Διὰ 
«02:0 ὀρκχίξει͵ ἵνα xàv αὑτοῦ χαταφρονήσωτι, διὰ 
Ἱοῦν τὸν ὄρχον, πράξωσι τὸ ῥηθέν, «ε᾿Αναγνωσθῆ- 
vat τὴν Ἐπιστολήν. » Τοῦτο πόθου μᾶλλον, ἣ διδα- 
σχαλίας χάριν, ἵνα χἀχείνοι; ὦ προσδιαλεγόμενος, 
φητίν. «Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» "Onov δὲ 
χάρι; Χριστοῦ, πάντα τὰ ἀγαθὰ παρομαρτεΐ. 


Té.loc, σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς 8sccadoruxetc 
σαρώτης "Exi tonc. 


Ἐγράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 





uiam pro eis oraverat, ait: Ne existimetis quod 
meis precibus salvemini, sed ex ejus bonitate qui 
vocavit vos. Nam si ad salutem vocavit, et fidelis 
eat, id est, verax, omnino faciet juxta. voluntatem 
suam et salvabit. « Qui idem efficiet : » Ad. quod 
videlicet vocavit, ad salutem autem vocavit. « Fra- 
tres, orate pro nob:s. » Vide animi humilitatem, si 
Paulus horum egebat oratione. « Salutate fratres » 
Nau quoniam ipse cum absens esset non poterat 
oie praesenti salutare osculo, per alios vult ipsos 
salutare. « Cuin sancto osculo. » Contingit enim ct 
dolosum esse osculum, quale fuit ipsius Jud:. 
« Adjuro vos. » Propterea adjurat, ul si etiam 
ipsum despieiant, sxltem propter. juramen!um | fa- 


D ciant quod dictum est. « Ut legatur lizc Epistola » 


lloc amoris magis est quam doctrinz gratia : ut 
cum illis etiam possim ita miscere sermones. « Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi. » Ubi autem Christi 
gratia est, bona omnia comitantur. 


Finis, dicino favente auxilio, pricris ad Thessa!o- 
nivenses Epistola. 


Scripta est ab Atbenis. 
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ΠΡῸΣ OEXXAAONIKEIZ ΔΕΥΤΈΡΑΣ EIIIZTOAHZ. 


ARGUMENTUM 


POSTERIORIS EPISTOL.E 


AD THESSALONICENSES. 


Ταύτην ἐπιττέλλει ἀπὸ Ῥώμης, 'H δὲ rpógzct; C  18/$ llanc ab urbe toma scribit. Est autem lioc 


«ἧς "EmtcToAA; αὕτη" Τινὲς ἀπὸ Θεσσαλονέχης 
ἀργοὶ xal ἄταχτοι περιερχόμενοι, τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑφήρπαζον, ὡς ἤδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἐν- 
σιάσης. Ἡπάτων δὲ τοὺς ἀχούοντας ὡς toU 'ÁmoO- 
στόλου τοῦτο δηλοῦντος, xai ὑπὸ πνεύματος ἀχού- 
cavyt£q. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράτει 
τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν. Καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐχαν- 
χὅτο, τὰς θλίψεις γενναίως ὑποφέρουσι διὰ τὸν Χρι- 
στόν. Καὶ παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς ὡς ἐσομένης 
ἐχδικίας παρὰ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τῶν αὐτοὺς ἀδιχούν- 
των. “Ἔπειτα περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος δι- 
δάσχει μηδενὶ αὐτοὺς πείθεσθαι, μήτε θροεῖσθαι 
αὑτοὺς, pite διὰ πνεύματος, μὴτ: ὡς αὐτοῦ γρά- 
φᾶντος, μηδ᾽ ὅλως νομίζειν ἤδη παρεῖναι αὐτήν. 
Μὴ γὰρ πρότερον ἔσεσθαι αὐτὴν, ἐὰν μὴ ἡ ἀποστα- 
cia πρῶτον ἔλθῃ. xol μετὰ ταύτην ὁ ᾿Αντίχριστος, 
ὁ Υἱὸς τῆς ἀπωλείας, οὗ τὴν παρουσίαν ἐν σημείοις 
PATROL, GR. CXIX. 


Epistcla? argumentum : Quidam e Thessalonica ctiosi 
ac inordinati circumeundo subvertebant fratres, 
quasi jam imminente Domini adventu. Seducebaut 
aulem fratres, tanquam hoc Apostolus signiticas- 
sel et a spiritu audissent. His igitur auditis Apo- 
stolus scribit Epistolam. Et primum quidem fidem 
eorum veluti augimentatam commendat, ct quod iu 
ipsis gloriaretur, eo quod afflictiones propter 
Christum viriliter ferrent: eosque consolatur, 
ostendens futuram a Deo ultionem adversus illos 
qui ipsos injuria afficiebant. Deinde eos de Salva- 
toris adventu docens, hortatur ne cuiquam cre- 
dant, neque turbentur, ne propter spiritum quideni, 
neque si quis dicat ipsum scripsisse : ne omnino 
existiment illum jam adfore. Non enim prius 
aderit, inquit, nisi defectio primum venerit, et 
post ipsam Anticbristus filius perditionis, cujvs 
adventum: cum signis et prodigüs mendacibus 
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IN 


futurum sccundum operationem Satanz significat. A xa* τέρασι ψεύδους xav' ἐνέργειαν τοῦ Zazava, Un 


185 Deinde adbortans ipsos, ut stent viriliter 
ac teneant traditiones quas ab ipso edocti erant, 
precipit ut nullam babeant communicstionom cum 
inordinatis, quin potius illos ejiciant : indicat enim 
curiose degere cos qui ejusmodi sunt. Εἰ univer- 
saliter prszcipit, ut qui ipsius sermonibus non 
obtemperaverit, extra. congregationem abjiciatur. 
Demumque pacem illis precatus concludit Epistolam 
salutatione propria manu scripta, quod signum es- 
se singularum Epistolarum significavit, 


TUEODORETI. 


Quoniam in priore Epistola scripsit tanquam ad 
ipsos omnino profecturua esset, et qua eis dces- 
sent impleturus, ac muita quzdam dilectionis signa, 
nec tamen profectus est : ideo banc addit Episto- 
lam loco sui adventus. Quod autem ad ipsos non sit 
profectus, hjnc conjici potest. Cum in priore Epi- 
stola de temporibus adventus Domini scribere 
distulisset, tanquam de re qu: nihil ipsis afferret 
utilitatis, nunc de hoc scribit : non id facturus si 
ipse profectus fuisset ad eos. Ob banc autem cau- 
sau scribit de temporibus. Seductores quidam di- 
cebaut jam adesse adventum Domini : quod si id 
verum esset, Christus mendax inveniretur. Nam ipse 
in Evangeliis signa sui dedit adventus quz nondum 
contigeraut. Cogitur itaque et ipse disserere deviynis 
que ante adventum contiugent, et de Antichristi 


σθαι σημαίνει. Εἶτα παραινέσας αὐτοῖς στέχειν γιν- 
ναίω; xal χρατεῖν τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθησαν 
παρ᾽ αὑτοῦ, παραγγᾶλλει μηδεμίαν χοινωνίαν ἔχ:ιν 
μετὰ τῶν ἀτάχτων, ἀλλὰ xal ἀποδάλλειν αὐτού:. 
Εἶναι γὰρ xai περιέργους καὶ πλάνους ἐδήσωτι 
τοὺς τοιούτους, Καὶ χαθόλου παρήγγειλε, τὸν μὴ 
ὑπαχούοντα τοῖς λόγοι; αὐτοῦ, τοῦτον ἀποσυνάγωνον 
γίνεσθαι. Καὶ λοιπὸν ἐπευξάμενος αὐτοῖς εἰρήνην, 
τελειοῖ τὴν Ἑπιστολὴν, τὸν ἀσπασμὸν τῇ ἰδίχ χειρὶ 
γράψας, ὄπερ σημεῖον εἶναι πάστς Ἐπιστολῖ,; n 
δήλωχεν. 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 

Ἐπειδὴ ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ ἔγραψεν ὡς πάν- 
τως ἀπιὼν πρὸς αὐτοὺς, xal ἀναπληροῦν μέλλων τὰ 
ὑστερήματα αὑτῶν, χαὶ πολλά τινα ἀτάπης erue 
τιχὰ, οὐχ ἀπῖλλθε δὲ, ταύτην προστίθησι τὴν 'Ez- 
στολὴν ἀντὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. "Ot: δὲ μὴ ἀπῖλθι 
κρὸς αὑτοὺς, ἔνθεν στοχαστέον. Ἐν τῇ πρώτῃ τεῦ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Κυρίον καρουσίας ὑπερθέμενος 
τράψαι ὡς οὐ χρειῶδες αὑτοῖς, νῦν γράφει, οὐ ποιὼν 
«οὔτο, εἴγε αὐτὸς ἀπεληλύϑει, Γράγε: δὲ περὶ τῶν 
χρόνων διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. Δυμεῶνές τινες ἔλε- 
vov παρεῖναι λοιπὸν τὴν παρουσίαν τοὺ Κυρίου. Εἰ 
δὲ τοῦτο ἦν ἀληθὲς, ὁ Χριστὸς ψευστὴς εὑρίσκετο. 
Αὐτὸς γὰρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις σημεῖον τῆς π͵ρου- 
σίας αὐτοῦ δέδωχεν, ἅτινα οὐχ ἣν ἐχδάντα. ᾿Αναγχά- 
ζεται οὖν xal αὑτὸ; διαλαύεϊν περὶ τῶν mob τῆς €1- 
ρουσίας σημείων, xal τίς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐλεύ- 


adven:u, per omnia declarans vera esse Domini C σεως, διὰ πάντων ἀληθεῖς τὰς τοῦ Κυρίου προῤῥί- 


vaticinia. 
l'OSTERIORIS AD THESSALONICENSES 
EPISTOLAS CAPITA. 

1. 18G60ratiarum actio de fide Thessalonicensium 
el charitate ac palientia ad illorum honorem et 
a[fligentium ultionem: et precatio pro ipsorum per- 
[ectione gloriosa ad Christi gloriam, 


9. δὲ (ine qui erit post Antichristum mittendum 
ad Judeorum redargutionem qui Christo non cre- 
diderunt. 

o. Gratiarum actio de vocatione. 

4. Ut pro ipso preceutur et pro opere Evangelii. 


ὃ. — Exhorlatio ad laborem et devitationem otioso- 
rwm ac curiose degentium. 
6. — Precatio pro pace, que est a Deo, 


σεις ποιῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗ͂Σ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΛΑΟΝΊΚΕΙΣ 
ARYTEPAZ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 

α΄. Ευχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσαλονικέων 
πίστεως καὶ ἀγάπης xal ὑπομυγῆς ἐπὶ τιμὴ 
αὐτῶν, καὶ κολάσει τῶν θ.λιἊιδόντων" καὶ εὐχὴ 
ὑπὲρ τελειώσεως αὑτῶν ἐνδόξου ἐπὶ δίξῃ 
Χριστοῦ. 

.΄. Περὶ τέλους, ὅτι μετὰ ᾿Ανείχριστον τὸν πεμ- 
πόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ ᾿Ιονδαίων ἀπκιστησάντων 
Χριστῷ. 

η΄. Εὐχαριστεία περὶ τῆς κλήσεως. 

ὃ. Παράχιλησις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
ἔργου. 

ε΄. Προεροκὴ ἐργασίας καὶ παραιτήσοως τῶν ἂρ- 
1o* καὶ περιέργων. 

ς΄. Εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ Θεοῦ. 
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IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡῸΣ OEZZAAONIKEIZ AEYTEPA EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 


AD THESSALONICENSES 


IIPOOIMION. 


HuvAoc καὶ Xidovaréc καὶ Τιμόθεος τῇ 'Exx.1n- 
σ΄ᾳ Θεσσα.λονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμὼν καὶ 
Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὶς ἡμὼν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Οὕτως xal ἐν τῇ πρώτῃ ἤρξατο ἐπιστολῇ, xa 
ποΐσχες τὰς ἐχεῖ παραγραφάς. « Ἕν Θεῷ Ι]ατρὶ 
ἡ λῶν. ν Ἔνι γὰρ ἐχχλτσία, μὴ ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, 
ὡς αἱ τῶν ᾿Ελλήνων, καὶ πολλῶν ἄλλων αἱρετιχῶν. 
« Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. » Οἷδα γὰρ Gro; μέγα d 
χάρις καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, xai ὅτι πρὸς πει- 
ρταμοὺ; κουφισμὸν ἀπεργάζεται. Διὸ συνεχῶς αὐτὰς 
ἐπεύχεξιι. 

ΚΕΦΑΛ. Α΄. 

Εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσα.ἰονιχέων πίστεως 
καὶ d yáanc χαὶ ὑπομονῆς éxi τιμὴ αὑτῶν, καὶ 
κ᾿ ἰώσεει τῶν θι.λιδόνγτων, καὶ εὐχὴ ὑπὲρ 
τειλδιώσεως αὐτὼν ἐνδόξου ἐπὶ δόξῃ Χριστοῦ. 
Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 

ὑμῶν, ἀδειφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἐστι», ὅτι ὑπεραυ- 
ξάνει ἡ πίστις ὑμῶν, καὶ πιλεονάζει ἡ ἀγάπη 
£réc ἐχάστου πάντων ἡμῶν εἰς dAAd ἰους. Ὥστε 
ἡμᾶς αὐεοὺς ἐν ὑμῖν καύχασθαι ἐν ταῖς ExxAn- 
σίαις τοὺ Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν xal ταῖς 
0.Uyescir αἷς ἀνέχεσθε, ἔνδειγμα τῆς διχκαιοχρι- 
εἰας τοῦ Θεὸῦ εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βω- 
σιλείως τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. 

Δύο διδάσχει αὑτοὺς, ὅτι χαὶ οἱ συμδαίνοντες αὐτοῖς 
πειοασμοὶ, οὐ θρήνων, ἀλλ᾽ εὐχαριστιῶν εἶσιν ἄξιο:, 
x1: ὅτι ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν, ὑπέρ τε ὧν ὑπομένου- 
σιν, τῷ Θεῷ χάριν ἱστέον. — |OQT.] Εἰ εὐχαριστεῖ" 
δεῖ περὶ τῶν ἑτέροις χατωρθωμάτων, τί πάθωτιν οἱ βα- 
σχαίνοντες tol; χατορθοῦσι : « Καθὼς; ἄξιόν ἐστιν. » 
Ἢ, "Ott, qnot, δίχαιον ἐστὶ, νοήσεις" ἣ τὸ, Μεγάλως, 
ἐξαχυυστέον, ἵνα fj, Μεγάλω;, χαθὼς ἄξιον τῷ με- 
γάλα παρέχοντι. «Ὅτι ὑπεραυξάνει.» Ὑπερδολῇ-ς τὸ 
ὑπὲρ, στμαντιχόν ἔστι. Πῶς δὲ ἕνι πίστιν αὐξηθῆναι ; 
ὅταν πειρασμῶν xal θλίψεων ἐπελθουσῶν, μὴ o2- 
λευθῇ τις. « Καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη. » "Apa xal 
π ὸς τὸ φέρειν πειρασμοὺς, τὸ ἀγαπᾷν xal ἀλλήλων 
E, 1o60at, πολλὰ συμδάλλεται. Ἐδήλω“ε γὰρ ix t05- 
twv, ὅτι πάντων ἢ πρὸ; ἀλλήλου; ἀγάτιτ ἴτη ἦν, χαὶ 


B Gratiarum 


POSTERIOR EPISTOLA. 


187 PROOEMIUM. 


l, 1, 9. Paulus et. Silvanus ac Timotheus Ecclce- 
sie Thessalonicensium in Deo Paire nostro δὶ Do- 
mino Jesu — Chrislo : gratia vobis ei pax a Deo Pa- 
(re nostro et Domino Jesu Christo. 


liaque in priore Epistola sumpsit exoruium, οἱ 
animadverte quae ibi annotata sunt. « In. Dio 
l'atre nostro. » Contingit enim esse Ecclesiam non 
in Patre et Filio, veluti suit Graecorum Ecclesiz 
ac aliorum multorum bareticorum, « Gratia vobis 
el pax. » Scit enim quod magna sit gratia el pax 
Dei, et quod alleviationem in afflictionibus opere- 
tur, ideo has continue exoptat. 


188 CAPUT I. 


aciio de fide Thessalonicensium et 
charitate ac patientia. ad illorum lionorem et «ffi- 
gentium ultionem : et precatio pro ipsorum per|ec- 
lione gloriosa ad Christi gloriam. 

Ι, 5.5. Gratias agere debemus Deo semper de 
vobis, fratres, ul par est, quod vehementer augescut 
fides. vestra el. exuberet. mutua. omnium charitas 
cujusque in allerum : adeo ut nosipsi de vobis glo- 
riemur in Ecclesiis Dei de tolerantia vestra et. fide, 
super omnibus persecutionibus et. afflictionibus quas 
sustinetis, ducumentum justi judicii Dei, in hoc ut 
digni habeamini regno Dei pro quo etiam patimini. 


Duo ipsos docet : eo quod afflictiones qua in ipsos 
inciderunt non luctum, sed gratiarum actionem 
mereantur, et quod pro his quz ipsi patiuntur ἃς 
sustinent, Deo sint referenda gratixw. — Si Dco 
sint agenda gratie pro bonis operibus ab aliis 
peractis, quidnam illus pati oportet qui erga bene 
operantes invidia tanguntur? « Ut. par est. » Aut 
intelliges quod dicat id justum esse. Αὐ subau- 
diendum est Magnilice, ut sit sensus: Magniflce ut 
paf est ei gratias agere debemus qui magna con- 
tulit. « Quod. vehementer. augescat. ». Noam. in 
verbo ὑπεραυξάνει praepositio ὑπὲρ excelleutia: ac 
vehementia significativa est. Quomodo autein 
contingil fldem augeri? Quando tentationibus cl 
afflictionibus quispiam motus non fucrit, « Et exu- 


ul 
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beret ebaritas. » ltaque ad fetendas quoque aflli- A οὐδεὶς τὸ πλέον χαὶ ἔλαττον εἶχεν àv. αὐτῇ. «Ev 


ctiones primum conducit mutuo diligere ac conjun- 
vlos esse. Nam per hzc significavit qued omnium 
wutua' claritas aqualis esset, nec wllos in ea 
plus aut ininus baberet. « De vobis gloriemur in 
Ecclesiis Dei. » In priore Epistola dixit : Non 
necesse est ut Ecclesie ἃ nobis discant qu:e apud 
«os fiuit, 1389 nam sciunt ea : quomodo ergo 
nunc ait: Gloriamur de vobis? Non dixit, Doce- 
mus, $ed Gloriamur. Contingit autem gloriari 
ctiam apud illos qui sciunt. Si ergo egregia facta 
vestra nobis ctiam | gloriandi materiam tribuunt, 
quare ves ob affictiones qux egregia prastant 
epera, movemini ac lugetis? « De toleramia ve- 
stra, » Uslendit quod etiam lorgo tempore afflictio- 
nes sustinuerint. Nam boc $.guificat dielio ὑπο- 
μονὴ, id est, tolerantia. « Super omnibus persecu- 
Hionibus vestris. » Tulerantia namque etiam est 
sus:inere. dilationem praimiorum, sed major ct 
admirabilior est in ferendis afllictionibus. « Docu- 
mentuin justi judicii. » Documentum dicit exhibi- 
tionem ét argumentum: hzc eniin. sustinetis ad 
demonstrandum justum Dei judicium, et. ut digni 
lial;eamipi regno corlorum : ae si dicerct : Propte- 
yea permittit vos Deus esse in afflictionibus, ut 
«um retribuerit vobis regnum celorum, ostendat, 
et velut argumentum οἱ demonstrationem ac expe- 
rimentum exhibeat sui justi judicii. Auimadverte 


ὑμῖν xavyác0at ἐν ταῖς ι᾿Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ. » Ev 
«ἢ πρώτῃ εἶπεν, ὅτι αἱ Ἐχχλησίαι οὗ χρή, ζουσι 
παρ᾽ ἡμῶν μανθάνειν τὰ περὶ ὑμῶν * (sact γάρ. 
llo; οὖν ὧξε λέγει ὅτι Καυχώμεθα ἐφ’ ὑμῖν : Οὐχ 
εἶπε, Διδάσχομεν, ἀλλὰ Καυχώμεθα,. "Evi δὲ καὶ 
rapi τοῖς εἰδόσι χαυχᾶσθαι. Εἰ οὖν, φησὶ, τὰ πα, 
ὑμῶν χατορθούμενα xal ἡμῖν παρέχει χαυχήτεως 
ἀφορμὰς, διὰ τί ὑμεῖς ἐπὶ τοῖς προξεντ τιχοῖς τῶν 
κατορηωμάτων πειρασμοῖς ἀλύετε xat ἀδτι μουεῖτε ; 
ε Ὑπὲρ τῇ; ὑπομονῖς ὑμῶν. » Δείχνυσιν ὅτε χαὶ 
πολὺν εἶχον ἐν sol, πειρασλοῖς χρόνον. Τοῦτο γὰρ 
ἡ ὑπομονὴ δηλοῖ, « Ἔν πᾶτι τοῖς διωγμ'ῖς oae. à 
Ὑπομονὴ μὲν οὖν. χαὶ τὸ ἀνέγεσθα: «T; ὑπερθέ» 
σίως τῶν ἀντιδόσεων, μείζων δὲ xal θαυλασ:ωτέρα f 
ἐν πειρασμοῖς; χαὶ θλίψεσιν. « "Evóstypa τῇς διχλιο- 
χρισίχς τοῦ θεοῦ. » Ἕδειγμά φησι, τὴν ἀπόδιιξιν 
xai τὸν ἔλεγχον. Ταῦτα γὰρ ὑπομένετε πρὶς τ 

ἀποδειχήζιναι τὴν διχαιοχο!σίαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ zi 
τὸ χαταξιωθῆναι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ὠπεὶ ἔλεγε. Διὰ τοῦτο συγχωρεῖ ἐν ταῖς θλέτεσιν 
ὑμᾶς εἶναι ὁ Θεὸ:, ἵνα ὅταν ἀποδίξωσιν ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐνδείξηται, χαὶ oiov ἀτούτπει- 
pav χαὶ ἀπόδειξιν καὶ ἔλεγχον δῷ τῇς οἰχείας Ótxaic- 
χρισίας. Ὅρα δὲ δτιτὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν, κατὶ 
διχαιοχρισίαν παρέχει τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xai οὐ χατὰ χάριν. ἸΙολὺ δὲ αὐτῶ» ix τούτου εἰς ὕψος 
ἐπῆρε τὰ φρονήμα:2, xai ἔπεισε xazagoovstv τῶν 


autem quod pro Christo pati, ex justo judicio tri- C θλίψεων. « Ὑπὲρ ἧς χαὶ πάσχετε.» 'H; ἕνεχεν, φησὶν. 
buat regnum coelorum et non ex gratia. Plurimum 2outem ex hoc eorom mentes in sublime evexit 
svasitque ul afflictiones contemnerent. « Pro quo patimini. » Cujus, inquit, justi judicii gratia. 


l, 6-10. Siquidem justum est apud Deum redde. 
re lis qui τος affigunt affictionem, εἰ vobis qui 
affligimini relarationem nobiscum, cum rervelabitur 
Dominus Je. us de celo. cum. angelis potentie su, 
prr iguem flauumg qui infligit. ultionem iis qui non 
uoterunt l'eum, et qui non obediunt. Etangelio Do- 
mini nostri Jesu Christi : qui penam  luent, iuteri- 
tum eternum a facie Domini et a gloria fortitudinis 
illius, cum venerit ut glorificetur in sanctis suis, εἰ 
admiraudus 'fiat in omnibus credentibus. 


Siquidem justum est. Nam εἴπερ intelligendum 
est pro ἐπείπερ vel ἐπειδήπερ, id est, quandoqui- 
dem aut quoniam, per aflirmationem aut conlir- 
mationem. Aut juxta quamdam interrogstionem, 
tanquain. dixisset : Si cerle. justum. ducit Deus, 
quod videlicet omnino justum ducat. 1909 14 
cnim dicere solemus: Si odit Deus peccatores, 
quasi nianifestum sit quod oderit. « ltelaxationem 
nobiscum. » Quoniam dixit : Relaxationen : ne di- 
cant : Quid ergo, donec malorum solutionem inve- 
riamus, permanebunt quie nos. cireuiustant mala, 
retributio autem nequaquam ? adjungit: Nobiscui, 
ut socios sumat ipsos el certaminis et coronarum 
apostolicarum. « Cum revelabitur Doininus. » Ite- 
velationem dicit adventum. Per. lioc autein. quod 


Εἴπερ δίχαιοι zogà Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
θ.λίδουσιν ὑμᾶς θ.ίγιν, xal ὑμῖν τοῖς θ.ϊιζομέ- 
voc ἄνεσιν μεθ' ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαιἰύγει tov 
Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ' οὐρανοῦ, pec dy1élur δυτά- 
{ξεως actor, ἐν πυρὶ gJAoyóc διδόντος ἐχδίχηςιν 
τοῖς pil) εἰδόσι Θεὸν, xal τοῖς μὴ ὑκαχούουσι τῷ 
Εἰὐαγγεζίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. Οἴτινες 
δίκην τίσουσιν", CAe0por αἰώνιον ἀπὸ προσώπον 
τοῦ Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τὴς ἰσχύος αὖ- 
τοῦ, ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆγαι ἐν τοῖς ἁγίοις αὺ- 
τοῦ καὶ θαυμωσθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πκιστεύσασιν. 

Εἵπερ δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ. To, Ἐπείπερ, ἐπει- 
δήπερ νόει χατὰ ἀπέφανϑιν χαὶ βεδαίωσιν εἰρη μέ- 
νον ἣ χατά τινα ἐρώτησιν, ὠσεὶ εἶπεν" Εἰ ἄρα τοῦτο 


p δ᾽ καιοῖ ὁ Θεὸς, ὦ; πάντως διχαιοῦντο;. Τοῦτο vào 


λέγειν εἰώθαμεν " Εἰ μισεῖ ὁ Θεὸς τοὺς πονηροὺς, 
ὡς; δίλου ὄντος ὅτι μισεῖ. « "Avecty μεθ᾽ ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν " Ἄνεσιν, ἵνα μὴ λέγωσι, Τί οὖν 
ἄχρι τοῦ λύσιν εὑρεῖν τῶν χαχῶν, σταίη τὰ καθ᾽ 
ἡμᾶς, ἀντίδοσις δὲ οὐξαμοὺ ; ἐπάγει τὸ μεθ᾽ ἡ μῶν, 
ἵνα χοινωνοὺς αὑτοὺς λάθῃ xal τῶν ἀγώνων καὶ στε- 
φάνων τῶν ἀποστολιχῶν. « "Ev τῇ ἀποχαλύψει τοῦ 
Κυρίου. » ᾿Αποχάλυψιν, τὴν παρουσίαν φησί. Au 
δὲ τοῦ ὑπογράφειν τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίαν, δίδωσιν αὑτοῖς μέγιστα προσδοχᾷν, xal 
ἴδεηθα: ἐξ αὐτῆς τῆς; παρουσίας xal πρὸ τῶν ἀμοι- 


COMMENT. IN EPIST. II AD T;I£SSAT.. 


ΔΙ: τ΄ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ. ». "(oes εἶπε, 
τῶν ἀγγέλων τῶν διαφερόντων τῇ δυνάμει αὖ- 
ὡς τῶν ἀγγέλων δυνατῶν ὄντων, τουτέστι, μετὰ 
νατῶν αὐτοῦ ἀγγέλων. «'Ev πυρὶ φλογός.» Ἐν 
καλύψει τοῦ Κυρίου Ἴησοῦ, τῇ ἐν φλογὶ πυρὰς 
μένῃ. Dep: ταύτης γὰρ καὶ ὁ Δαυΐδ φτοι" 
ἐνώπιον αὑτοῦ προπορεύσεται καὶ φλογιεῖ 
10); ἐχθροὺς αὑτοῦ. » — [ΦΩΤ.] Ἢ ἐν πυρὶ 
quat, τὸ εἶδος τῆς τιμωρίας αἰνιττόμενος, 
σιν οἱ μὴ εἰδότες Θεὸν, μτδὲ ὑπαχούσαντες 
τγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Ἢ ἐν φρογὶ πυρὸς, aà- 
! Δεσποτιχὴν xa pousíav, ὅτι μετὰ πυρὸς φλέ- 
γενέσεται, δηλῶν. Οὕτως γὰρ χαὶ οἱ πρὸ 
ἐξειλήφασιν, « Tot; μὴ εἰδόσι Θεόν. » "Ev- 
καὶ ἕτερόν τι λέγε! κατασχευαστιχὸν, ὅτι 
s; δώσουσι δίχην οἱ θλίδουτες αὐτούς. Ἐπειδὴ 
«9 φησὶ, τοῖς θλίδουσιν ὑκᾶς, ἵνα μὴ ἀπι- 
Σίν εἰ ἄρα δι᾽ αὑτοὺς μέλλει χολάζειν ὁ Θεὸς 
ὔχοντας αὐτοὺς, φησὶν, ὅτι εἰ χαὶ μὴ δι᾽ 
bU ἑχυτὸν χολάσει αὐτούς. Καὶ γὰρ ἀποδί- 
ἰχὴν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, καὶ τοῖς μὴ ὑπ- 
i3t τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ. El δὲ τούτοις ἀποδί- 
τολλῷ υᾶλλον τοῖς χωλύουσι xaX ἄλλους ὑπα- 
,»οἷοί εἶσιν οἵ νῦν ὑμᾶς θλίδοντες, φησίν. 
θοον αἰώνιον. » Ποῦ εἰσιν οὖν ol λέγοντε:, μὴ 
ξεῖν τὰς ἐχεῖ τιμωρίας ; ἀπὸ προσώπου τοῦ 
). Οὐ γὰρ χρεία, φησὶ, πρὸς τοῦτο ἐργωδίας 
᾿Απὸ γὰρ μόνου τοῦ προσώπου τοῦ Χοιστοῦ, 
τι, τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, οἱ μὲν ἐν χολάσει, 


! τιμῇ ἔσονται. Ἥτις ἔσται, φησὶ, μετὰ δό- C 


$ ἰυσχύο; αὑτοῦ, ὡσεὶ εἶπεν, "Apa ἐπιφανῇ 
τὸ πρόσωπον, καὶ ἅμα dj δόξα τῆς ἰσχύος αὐ- 
ιὑθὺς ἐν χολάτει ἀνάρπαστοι οἱ ἁμαρτωλοί. 
y ἔλθῃ ἐνδοξασλῆνχι.» Τὸ, Ἐνδοξασθῆναι, 
δύο νοεῖται, ὅτι τε δόξα αὐτῷ ἔστι τὸ πολλοὺς 
᾿οὺς ἁγίους, οἷς μέλει μεταδιδόναι τῶν ἀγαθῶν 
(ὥσπερ γὰρ πλοῦτος αὐτοῦ ἡ ἡμετέρα σω- 
οὕτως xal δόξα αὐτοῦ τὸ πολλοὺς ἐν δόξῃ 
"αι. ) Καὶ ὅτι δηοξασθέσεται ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ov αὑτὸν ἐν τῇ πατρῴᾳ δύξη Θεὸν πάντων καὶ 
| ποοχαθεζόμενον, "Ἔστι xal τρισσῶς νοῦσχι, 
ἀασῆτναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, 
, παρασχευάσπουτι, 0092230», ὅσον αὐτοὺς ἀξ- 
μοιδῶν. « Ἔν πᾶτι τοῖς πιστεύσασιν.» Ἐν πᾶσι, 
των. Ὥσπερ γὰρ πρότασινδιυσουσιν οἱ ἅγιοι 
£vat αὑτὸν, οὕτω; χαὶ θχυμλαθῆνχι, πῶς 105; 
ὀφᾶντας ἐν τῷ παρόντι βίῳ εὐτελεῖς χαὶ ἀπεὸῤ- 
GU$, ὡς χαὶ παρὰ πάντων διώχεσθα! xal φονεύε- 
τοσούτων χαὶ τοιούτων ἐξίωτεν ἀγαθῶν. 


| 


À secundum Cliristi describit adventum, piurimium 


facit, ut exspectent οἱ gaudeant de ipso adventu 
etiam ante przuiia. « Cum angelis polcntize sup. » 
Tanquam dixisset : Cum angelis przstantilms. po- 
teutia ipsius vel angelis qui potentes sunt, lioc es!, 
Cum potentibus angelisejus. « Perignem flamme. » 
Cum revelabitur Dominus Jesus, quod fiet. per 
ignem flammaz. Nam de hoc ait etiam David: 
«lgnis coram ipso praecedet et. inflammabit per 
circuituni omnes inimicos ejus. » — Aut per ignem 
flamma dicit supplicii genus, designans quas pe- 
nas dabunt qui Deum. non noverunt neque obedic- 
rurt Evangelio Christi. Aut. per. flanmmam | ignis 
designans ipsum Dominicum adveutum, quod vide- 
licet erit cum igne inflammante : ita euim ante nos 
quoque interpretati sunt. « Hig qui non noverunt 
Deum, » llic quoque aliud dicit quo probat daturos 
omnino panas eos qui ipsos offligunt. Quoniam 
enim superius dicit, iis qui vos affligunt, ne ani- 
mum despondeant si certe propter ipsos punitu- 
rus est Deus persecutores ipsoruu, ait quod licet 
non propter vos, propter seipsum puniel eos: 
infligiL enim supplicium his qui eum non nove- 
runt, et his qui non obedierunt Evaugelio ipsius. 
Quod si his infligit, multo magis his qui alios 
ctiam prohibent obedire, quales sunl i; qui nunc 
vos affligunt, inquit. « luteritum eternum. » Ubi 
ergo sunt qui aiunt non duratura in celernum sup- 
plivia? «A facie Domini. » Non enim ad lioc, 
inquit, opus est magno quodam labore. Niquideni 
ex sola Christi persona, id est, manifestatione 
ipsius, hi quidem in supplicio, illi vero in honore 
erunt : qui erit cum gloria furtitudiuis illius, tan- 
quam diceret : Simul ut manifesta fuerit ipsius 
facies, simulque gloria fortitudinis illius, continuo 
in supplicium abrepti erunt peccatores. 19 
« Cum venerit, ut glorificetur. » Quod aiv: Ut 
glorificetur, duobus wodis intelligitur οἱ quod 
ipsi gloria sit tnultos esse sanctos quibus traditu- 
rus sit bona sua, Quemad«modum enim ipsius divi- 
tie eunt nostra salus, ita et gloria ipsius est ut 
mulii in gloria inveniantur : et quod a sanctis glo- 
rificalitur, qui ipsum intuebuntur sedentem in pa- 
terna gloria Deum ac judicem universorum. Potest 


D et tertio modo. intelligi quod. sancti efficient, ut 


glorificetur ab incorporeis virtutibus intuentibus 
quauto przemio illos Jignabitur. « Iu omnibus cre- 
dentibus, » Iun omuibus, id est, per omnes. Quem 
alnodum enim sancti ausam dabunt. ut. glorifi. 


ita quoque ut adimirandus fiat, quod eos «ui in prxsenti sita adeo viles . et abjecti. videban. 


t ab omnibus persecutionem paterentur el 
ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον" ἡμιῶν» £g! ὑμᾶς ἂν" 
pa éxeivg, εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάγ- 
£p! ὑμῶν, tra ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κιϊήσεως 
ἡμῶν, καὶ πιιηρώσῃ πᾶσαν εὑδοκίαν dya- 
nc καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, ὅπως 
'CÜl] τὸ ὅνεμα τοῦ Κυρίεν' poii Inccv ἐν 


al. sCvi, 9. 


occiderentur, tantis ac. lalibus dignetur bonis. 


l, 10. Quod fides habita sit. testimonio nostro 
erga vos in die illo : ad quod etiam oramus semper 
pro vobis, ul vos dignos habeat ista vocatioue Deus 
noster, et compleat omne bonum propositum bonita. 
lis εἰ opus fidei per. potentiam, wu! glirificetur. no- 
men Domini nostri. Jesu Christi per. vos, et voi per 
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illum, juxta gratiam Deinostri et Domini Jesu Christi. A ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ κατὰ τὴν χάριν vov Θεοῦ 


Admirandus habebitur Deus quod (des habita 
sit nostro erga vos testimonio ac przdicationi. Et 
quomodo exeo quod ipsi crediderint praedicationi 
eorum, admirandus habebitur Deus? Quia nisi 
nos, inquit, audissetis, nequaquam tanta bona 
sccepissetis : porro non  accipieutes ea bona 
nequaquam ansam dedissetis, ut glorificaretur et 
sdmirationi haberetur Christus ob ea quibus vos 
glorificasset, « In die illo. » In eo qui tunc erit 
die, manifestum fict quod credideritis : nunc enim 
multi quoque fidem simulant, « ad quod etiam 
oramus, » In. huoc. ipsum, inquit, precamur, ut 
etiam in vobis glorificetur el admirationi babeatur 
Dcus. « Ut vos dignos habeat ista vocatione. » Quid 
enim? an non erant jam vocati? utique : omnes 
namque vocati sumus, sed non omnes ingredimur 
idque manifestant quinque virgincs*,et is qui sor- 
dida habuit vestimenis*. 199. Vocationem itaque 
dicit eam quie etiam iny,essum liaberet adjunctum 
Precamur autem, ait, ut compleat Deus omne bo- 
num erga vos consilium. Consilium vero ac propo- 
situm Dei est, ut omnes bomines salvi fiant ct 
eterna assequantur bona. Complebit autem et opus 
filei in vobis per propriam potentiam. Nam ex hoc 
illud quoque subsequitur. Si enim compleat opus 
Sdei vos perflciens, omnino suum etiam proposi- 
tum complebit. Animadverte autem quod non 
dixerit fidem, sed opus fidei. « Ut glorificctur no- 


ἡμῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Θαυμασθήσεται δὲ ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ ἐπιστεύθη ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ διαμαρτυρία ἡμῶν xal τὸ χέρυγμα. αὶ 
πὼς ix τοῦ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ χηρύγματι αὐτῶν 
μέλλει ὁ Θεὸς θαυμάξεσθαι : Ὅτι εἰ μὴ ἐκχούϑατι 
ἡμῶν, φησὶν, οὐχ ἐμέλλετε τοσούτων ἀγαθῶν ἀξιοῦ» 
σθαι. Μὴ ἀξιούμενοι δὲ, οὐχ ἂν πρόφασιν δοξολο- 
ría; καὶ θαύματος τῷ Χριστῷ παρέσχετε ἐφ᾽ οἷς 
ὑμᾶς ἐδόξασεν. « "Ev τῇ ἡμέρ ἐχείνῃ. » "Ev yo 
τῇ τότε fjuipa γενήσεται φανερὸν ὅτι ἐπιστεύσατι. 
Νὺν γὰρ πολλοὶ χαὶ ὑποχρίνονται τὴν πίστιν. « Εἰς 
ὃ xal προσευχόμεθα. » Εἰς τοῦτο αὐτὸ, φησὶ, προσ- 
εὐχόμεθα, ἵνα xal ἐν ὑμῖν δοξασθῇ καὶ θαυμασθῇ 
6 :ó;. « Ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως. » Τί γάρ; 
οὐχ ἦσαν χεχλτ,μένο: ; ναί. Καὶ γὰρ πάντες χεχλή- 
μεθα, ἀλλ᾽ οὗ πάντες εἰσερχόμεθα. Καὶ τοῦτο ὃ:- 
λοῦσιν αἱ πέντε παρθένοι, καὶ ὁ τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια 
ἔχων. Κλῆσιν οὖν φησι, τὴν xal τὸ εἰσελθεῖν ἔχου- 
σαν. Εὐχόμεθα δέ φησιν, ἵνα πληρώσῃ πᾶσαν αὑτοῦ 
τὴν ἀγαθὴν βουλὴν εἰς ὑμᾶς ὁ Θεός. Βουλὴ δὲ καὶ 
εὐξοχία Θεοῦ, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι χαὶ 
τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν. Πληρώσει δὲ xat ἔργον 
πίστεως ἐν ὑμῖν, ἐν τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. Ἰοῦτο v3p 
ἐχείνου γεννητιχόν ἐστιν. Ἐὰν γὰρ πλτρώσῃ τὸ Ep 
Ὑον πίστεως ὑμᾶς ἐπιτελέσαι, πάντως αὐτοῦ χαὶ 
thv εὐδυχίαν πληρώσει. Ὅρα δὲ, o0x εἶπε πίστιν, 
ἀλλ᾽ ἔργον πίστεως. « “Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα 
«οὔ Κυρίου. » El yàp ταῦτα γένηται, φησὶν, ὥσπερ 


men Domini. » Si enim Πα: flant, inquit, sicut in ὦ ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἐνδοξχσθήσεται ὁ Θεὸς, xao; 


sanctis suis glorificabitur Deus, quemadmodum 
superius dixit, ita et in vobis: glorificatur enim, 
veluti quoque snperius diximus, cum talia bona 
impartit servis suis. Ipsias vero etiam gloria erit 
hujusmodi bonis donari. Aut. hoc-modo intellige : 
Si impleverit opus fidei vesirs per potentiam, 
hoc est, per tolerantiam afflictionum, glorificabitur 
in vobis quod potentes ad hoc fecerit, el nervos ad 
hoc tribuerit : et vos in Deo, quod vosipsos dignos 
cxlibueritis divino amore et auxilio. « Juxta gra- 
tía: Dei nostri. » FHizc enim omnia Christi gratia 
es. Siquidem nop sumus, ait, idonei sive digni, sed 
gratia cjus per nos omnia efficit, 


CAPUT 1. 

De fine qui erit post. Antichristum mittendum aa 
Judaorum redargutionem, qui Christo non credide- 
funt. 

II, 1, 2 Rogamus autem vos, fratres, per. adven- 
tum. Domini nostri Jesu Christi, et nostri congrega- 
lionem in ipsum, ne cito dimoveamini a mente, ne tur- 
bemini, neque. per. apiritum, neque per. sermonem, 
neque per epistolam tanquam nobis. auctoribus, quasi 
instet dies. Christi. 

1993 O aus eximia sanctorum! Ostendit enim 
quod et ipsi cum Christo congregabuntur ut etiam 
ipsi simul cum eo appareant, ct una cum eo con- 
veniant. « Ne cito. » Quid autem rogamus vos et 
eslortamur? Ne cito, inquit, terrcamini ac timc- 

! Matth. xxv, 1. seqq... * Matth. xxii, 12 


ἄνω εἶπεν, οὕτως καὶ iv ὑμῖν. Δοξάξζετσι γὰρ, xa- 
θὼς καὶ ἄνω εἴπομεν, τοιούτων ἀξιῶν τοὺς δούλου: 
αὑτοῦ. Kat αὑτοῖς δὲ δόξα ἔσται, τὸ τοιούτων ἐξιῶ- 
σθαι. Ἢ οὕτως νόησον" Εἰ πληρώσει τὸ ἔργον τῆς 
αἰστεω: ὑμῶν ἐν δυνάμει, τοντέστιν, ἐν ὑπομονῇ 
πειρασμῶν, δοξασθήσεται ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν, ὅτι δυνα- 
τοὺς κατέστησε πρὸς τοῦτο καὶ ἐνεύρωσε, καὶ ὑμεῖς 
ἐν τῷ Θεῷ, ὅτι ἀξίους ἐδείξατε ἑαντοὺς τῆς θεία: 
ἀγάπης καὶ ἐπιχουρίας. « Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. » Χάρις γὰρ ταῦτα πάντα Χριστοῦ. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς, φησὶ, πρὸς ταῦτά ἐσμεν ἰἱχανοὶ ἢ ἄξιοι, ἀλλ᾽ 
ἡ χάρις αὑτοῦ δι᾽ ἡαῶν πάντα κατορθοῖ. 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Περὶ τέλους, ὅτι μετὰ ᾿Αντίχριστον τὸν πεμ- 
πόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ ᾿Ιουδαίων, ἀπιστησάντων 
Χριστῷ. 
᾿Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδε.1:.οοἱὶ, ὑπὲρ τῆς παρου- 

σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 

ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σα- 

.«.1ευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς, μήτε θροεῖσθαι £u 

παγεύματος. μήτε διὰ 1ό6γοι', μήτε δι᾽ ἐπιστοιϊῆς ὡς 

δι ἡμῶν, ὡς ὅτε ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα τοὺ Χριστοῦ. 

Ὧ ἐγχώμιον τῶν ἀγίων ! ἔδειξε γὰρ ὅτι καὶ αὐτοὶ 
ἐπι συναχθήσονται τῷ Ἀριστῷ, ὡς χαὶ αὑτοὺς pst! 
αὐτοῦ φαίνεσθαι, xal ἅλα αὐτῷ συνῆχθαι. El; τὸ, 

« Mb ταχέως,» Τί δὲ ἐρωτῶμεν ὑμᾶς χαὶ παρᾶχα- 

κοῦμεν ; Εἰς τὸ uf ταχέως, φησὶ, σα)ευθῆνα: ἀπὸ 
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1:8 


«Ὁ 05, τουτέστι, «102408:72: xal oo6n 97,711 Ex τῆς À atis ex. ignorantia et timore mentis, Sciendum: 


«οὔ νοῦ &yvolaz χαὶ δειλίας. Ἰστέον γὰρ ὅτι twi; 
λυμλεῶνες ἀνεφάνησαν παρ᾽ αὐτοῖς, φάσχοντες ἐφ:- 
στάναι τὴν ἡμέραν τῆς δευτέρα: τοῦ Χριστοῦ παρ- 
οὐτία:, καὶ ἐθρόουν αὑτοὺ: xal ἐπτόφυν. Εἶτα ὁ 
Παῦλος, πότε μὲν ἔστα’, οὐ λέγει, ὅτι δὲ οὐ νῦν ἐφ- 
ἐσττχεν ἀπ'δεΐχνυσι, σημεῖα λέγων τῇς παρουσίας. 
« Miss διὰ Πνεύματος, » Ῥευδοπροφῆται γὰρ ταῦτ 

ἔλεγον. Φητὶ ζὲ πνεῦμα, οἷον χάρισμα. “ἵνα γὰρ 
συνανέλῃ τοὺς ψευδοπροφήτας, χαθολιχῶς εἶπεν, 
ὅτ: xÀv χάρισμά τις ἔχων προφητείας τοῦτο εἴπῃ, μὴ 
πιστεύσητε. Ἢ πνεῦμα λέγει τὸ ἀχάϑαρτον. Διὰ 
Y1o ἀκαθάρτου πνεύματος ἐλάλουν οἱ ψευδοπροφῆ- 
ται. Ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἑρμηνείχ ἔθετο ὁ μαχάριος 


Ἰωάννης. « Μέτε διὰ λόγου. » Πιθανολογίᾳ γάρ τινι, . 


ἔπειθον Egeszrxtvat τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου. «Mf 
v: δι᾽ ἐπιστολῆ:. ν Καὶ ἐπιστολὰς γὺρ ὡς ἐξ ὀνόμα- 
πο: τοῦ Παύλου ἔπλαττον, 10310 δῆθεν δηλώσας. 

Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρύπον, 
ὅτι ἐὰν μὴ E.l0n ἡ ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀπο- 
καϊυφθῃ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς 
ὁποιλείας, ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 
πάντα .εγόμενον Θεὸν 5) cfCacya, ὥστε αὐτὸν 
elc τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν καθίσαι ἀποδει- 
κγύντα lavtór ὅτι ἔστι Θεύς. 

Ἐπιιδὴ εἶπε μὴ ἐφιστάναι, αὑτῆς λοιπὸν τῆς ἐπι- 
στασίας σημεῖα λέγει, χαὶ μέγα μυστήριον &roxa- 
)ón:t:. € Κατὰ μηδένα τρόπον. » Μὴ χατὰ πνεῦμα, 
φ'σὶ, ph κατὰ λόγον, μὴ χατὰ ἐπιστολήν. « Ἐὰν 


μὴ ἔλθῃ ἀποστασία. » ᾿Αποστασίαν αὐτὸν λέγει τὸν (C 


᾿Αντίχριστον, à; ἀφιστᾷν μέλλοντα πολλοὺς ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ. Ἥ ἀποστασίαν, αὐτὴν τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀναχώ- 
ρησιν, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. -- « Καὶ ἀποχαλυφθῇ. » 
[(ΘΕ0ΔΩΡ.] Σδεσθήσεται γὰρ ἡ χατέχουσα πλάνη, xat 
λήξει τῶν εἰδώλων ἡ ἐξαπάτη, xai τότε ἀποχαλυ- 
φθήσεται ὁ ἄνομος. Τοῦτο γὰρ xai ὁ Κύριο; εἶπε, 
ε Κηρυχθήσεται τὸ Εὐτγγέλιον εἰς πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, καὶ τότε ἧξει τὸ τέλος.» 
— « Ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀμαρτίας. » [IQAN.) Τίς οὗτος 
ἐστίν; ἄρα ὁ Σατανᾶς ; οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ἄνθρωπός 
τις, πᾶσαν αὐτοῦ δεχόμενος τὴν ἐνέργειαν. [ZEYHP.] 
Κατὰ μίμησιν τοῦ Σωτῆρος ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, ἐν 
ἀνθρώπῳ ὁλοχλήρῳ. — "Auc. “Αὐθρωπὸν ἀμαρ- 
τίας αὑτὸν λέγει τὸν ᾿Αντίχριστον. Οὐ γὰρ ὁ Σατα- 
vd; ἐσται ὃ ᾿Αντίχριστος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπο; ἐνεργού- 
μενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. “Ανθρωπον δὲ ἁμαρτίας αὖ- 
τὸν χαλεῖ, ὅτι χαὶ αὐτὸς πλεῖστα ἁμαρτήσεται, χαὶ 
ἄλλους tl; τοῦτο ἀναγχάσει. Yibv δὲ ἀπωλείας αὐτὴν 
xg)sl, διὰ τὸ ἀπολύειν πολλοὺς, χαὶ αὐτὴν ἀπόλλο- 
c0a1. “Ανθρωπὸν δέ τίνα "EGpaios, πάση: μαγείας 
χαὶ φαρμαχείας ἐν ἐπιστήμῃ γενόμενον αὐτὸν, φη- 
€ v. « Ὁ ἀντιχείμενο; χαὶ ὑπερλιρόμενος. » 'Avz:- 
st fj τεται γὰρ xal ὑπεραρθήσεται τῇ ἰδίᾳ ὑπερηφ- 
vta οὐ μόνον χατὰ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ, ἀλλὰ xai 
χχτὰ τῶν εἰδώλων. Οὐ γὰρ πρὸς εἰδωλολατρείαν ἄξτι 
17); ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ εἰς πὸ αὐτὸν ὡς Θεὸ» π2ο1- 


* Math. xviv, 0i. 


enim quod corruptores quidam apparuerunt: apud 
ipsos qui dicerent instare diem secundi adventus 
Cliristi, et turbabant ac terrebant eos. At Paulus 
sane non dicit interim quando erit, sed non nun« 
saltem instare significat, signa dicens adventus. 
« Neque per Spiritum. » Pseudoprophet:e. cuin 
hiec dicebant. Spiritum. vero ait, hoc est, charis- 
ma et donum : ul enim pseudoprophetas una 
comprehenderet , universaliter dixit, quod licet 
quispiam donum habens prophetia hoc dixerit, ne 
credatis, Aut. spiritum dicit impurum. Nam per 
spiritum impurum loquebantur pseudopropheta:. 
lluic secund:e interpretationi assensit divus Joau- 
nes. « Neque per sermonem. » Quodam eniin pert- 
suasibili serinone suadebant. iastare diem Domini. 
« Neque per epistolam. » Nam et epistoias tanquam. 
ex Pauli nominc fingebant, et hoc sane mauifestat; 

li, 5, 4. Ne quis vos decipiat ullo modo, quoriam 
nisi venerit primum de[ectio, et sevelatus [uerit homo 
ille peccati, filius perditionis, qui est adversarius, εἰ 
e[fJcrtur adversus omnem qui dicitur Deus aut numen, 
adeo κί in templo Dei tanquam Deus sedeat, osten- 
lans seipsum esse Deum. 


Quoniam diiit non instare, ipsius deinceps ap. 
propinquatiouis signa dicit, et magnum revelat 
mysterium. « Ullo modo » Neque per spiritum , in-. 
quit, neque per sermonem, ncque per epistolam. 
« Nisi venerit defectio. » Defectionem dicit ipsum 
Antichristum , quod multos scparaturus esset a 
Christo. Aut apostasiam sive defectionem ait ipsam 
ἃ Deo separationem, et rem ipsam qua per nomen 
significatur. — « Et revelatus fuerit, » Exstingue- 
tur enim error qui orbem occupat, cessabitque 
idolorum seductio, et tunc revelabitur iniquus ille. 
Nam et hioc dixit Dominus : « Przdicabitur Evan 
gelium 1945 in omnes terminos terra ad testimo- 
niuu illis, et tunc veniet consummatio *. » — «llo 
mo ille peccati. » Quisnam iste est ? utrumne Sata- 
nas ? nequaquam, sed homo aliquis qui universam 
ejus accipiat operationem. — Ad initationem 
Salvatoris venturus est Satanas in toto liomitve. 
Alio modo. llominem peccati dicit ipsum Antichri- 
stum, Neque enim Satanas erit Antichristus, sed 
liomo obsessus ac directus a Satana. llominem autem 
peccati ipsum vocat, quod et ipse plurimum delin. 
quet, et alios ad hioc compellet. Filium vero perdi- 
tionis eum appellat, eo quod perdat inultos οἱ ipsc 
perdetur : llominem autem quempiam flebraun 
dicit ipsum, in cujusvis magix ac veneficii scientia. 
provectum. « Qui est adversarius et effertur. » 
Adversabitur namque et extolletur sua. superbia 
non solum adversus Deum universorum, veruu 
etiam adversus idola. Neque enim ad idololatriam 
ducet howines, sed ut ipsum tanquam Deum ado- 
tert. Propterea dicit quod. efferetur adversus. ou- 
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nem qui dicitur Deus aut numen. « In templo Dei. » A λεγόμενον θεὸν ἣ σέδασμα. « Εἰς τὸν ναῦν τοῦ Θεοῦ." 


Non dieit templum quod erat Hierosolymis, sed 
Ecclesias Dei. « Ostentans. » Non ait : Dicens, sed 
Ostentans, hoc est, operibus, signis ac miraculis 
nitens ostendere, quod sit Deus. Extrinsecus autem 
subaudiendum est: Nequaquam veniet adventus 
Doinini, 

M, 5-8. An non meministis quod cum adhuc essem 
apud tos, hec dicebam vobis ? Et nunc quid detineat 
tcitis, ad hoc ut ille reveleiur in suo tempore. Nam 
mysterium jam peragitur iniquitatis : solum est qui 
modo retinet donec e medio tollatur : et (unc patefiet 
iniquus ille, quem Dominus conficiet spiritu oris sui 
et abolebit charitate adventus sui. 


Multa itaque non scripta tradebat mysteria, et 
non solum per epistolas : tauquam diceret : Nihil 
novum dico : sed quod praesens dicebam. « Et nunc 
quid detineat scitis. » Detinere dicit quod prohibet 
vel impedimento est. Quidnam autem est. illud * 
Multi Spiritum sanctum dicunt : alii vero Romano- 
rum imperium, qui etiam melius sentiunt : nisi 
enim lioc solvatur , ille non venict. 395 Nam ob 
id quoque adco obtecte locutus est beatus Paulus, 
nolens importunos ac superfluos accipere inimicos 
inter T'omanos, Si enim audissent quod dissolven- 
dum diceret imperium Romanorum, et ipsum aftlli 
xisseut et uuiversos credentes, tanquam eos qui 
exspectarent illam dissolutionem. Nam si hic non 


Οὐ τὸν iv Ἱερουσαλὴμ λέγει, ἀλλ᾽ el; τὰς ἘἜχχλη- 
σίας τοῦ Θεοῦ. « ᾿Αποδεικνύντα. » Οὐχ εἶπε, M- 
γόντα, ἀλλ᾽ ᾿Αποδειχνύντα, τουτέστι, πειρώμενεν 
ἀποδείξαι δι᾽ ἔργων xaX σημείων χαὶ θαυμάτων, ὅτι 
ἔστι Θεός. “Ἔξωθεν ὑπαχουστέον, Οὐ μὴ ἔλθῃ, φησὶν, 
ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου. | 
Οὐ μνημογεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς, ταῖτα 
ἔλεγον ὑμῖν; xal νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἷς τὸ 
ἀποχαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ éavtoU καιρῷ. Τὸ 
γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Nó- 
vor ὁ κατέχων ἄρει ἕως ἐκ μέσου γένηται, καὶ 
tóre ἀποκαλυφθήσεται ὃ ἄγομος, ὃν ὁ Κιίριος 
ἀναλώσει τῷ πνεὐματιτοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ 
καταργήσει τῇ ἐπιρανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 
"Apa ἀγράφως πολλὰ πορεδίδου τῶν μυσττρίων, 
χαὶ οὗ δι᾽ ἐπιστολῶν μόνον, ὡσεὶ εἶπεν. Οὐδὲν Ξένον 
ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὃ παρὼν ἔλεγον. « Καὶ νῦν τὸ xatéy?» οἷ- 
δατε.» Κατέχον φτσὶ, τὸ χωλύον xal ἐμπηυδίζον, 
Τί δὲ τοῦτο; Πολλοὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν φασιν, 
ἄλλοι δὲ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, οἵ χαὶ βέλτιον λέγου- 
σιν. Ἂν γὰρ μὴ αὔτη λυθῇ, ἐχεῖνος οὐχ ἥξει. Διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ οὕτως συνεσχιασμένως εἶπεν ὁ μαχά- 
ρος Παῦλος, μὴ βουλόμενος ἔχθρας ἀχαίρους ἀναδέ- 
χεσθαι παρὰ τῶν Ῥωμαίων. “Ἔμελλον γὰρ ἀκούοντες 
ὅτι καταλυθήσεται ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ. καὶ αὐτὸν 
καχοῦν χαὶ τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, ὡς τὴν χατάλυ- 
σιν αὐτῆς προτδοχῶντας. Εἰ γὰρ μὴ οὗτος φανῇ, οὐ 
φαίνεται ὁ Χριστός. Διὰ οὖν τὸ φανῆναι τὸν Χριστόν 


apparuerit, non manifestabitur Cbristus : ergo €X C φησι βούλεσθαι αὐτὸν ταχὺ ἐλθεῖν, καὶ τῆς Ῥω- 


co quod statim cupiant manifestari Christum, vo- 
lunt. etiam atatim. fleri dissolutionem principatus 
lkomanorum. Si autem de Spiritu sancto intellize- 
ret , quid prohiberet quominus aperte diceret : 
Gratia spiritus ipsum detinet ne manifestetur ? 

« Et nunc quid deltineat scitis. » Ne nunc ipse 
inauifestetur, sed in $uo Lempore : lioc est, quando 
prx nitum ipsi ac permissum a Deo tempus statua- 
tur : nisi enim nunc detineretur, utique etiam nunc 
immineret, adeo semper adversus credeutes conci- 
tatur, et corum pravitatem, cum ipse sit pravus, 
concupiscit, sed detinetur ac prohibetur. — Aliud. 
Detinet ac prohibet iniqui illius adventum Spiritus 
sanctus. Postquam igitur liic propter hominum pec- 


μαίων ἡγεμονία: χατάλυσιν γενέσθαι. El δὲ fv τερὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τί ἐχώλνεν αὑτὸν εἰπεῖν σα- 
φῶς, ὅτι ἡ τοῦ πνεύματος αὐτὸν χάρις χατέχει πρὸς 
τὸ μὴ φανῆναι ; 


« Καὶ νῦν τὸ χατέχον φησὶν οἴδατε. » [ΦΩΤ.] E:; 
τὸ μὴ νῦν ἀποχαλυςθῖναι αὑτὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἑχυτιῦ 
χαιρῷ, Οἷον ὅταν ὁ ὀρισθεὶς αὑτῷ xal συγχωργθεὶ; 
ὑπὸ Θεοῦ χρόνος ἐπιστῇ. El δὲ μὴ χατείχετο, xai 
νῦν ἂν ἐπέστη. Οὕτως ἀεὶ χατὰ τῶν πιστῶν 6071, 
χαὶ τὴν χάχωσιν αὐτῶν ὁ πονηρὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ 
χατέχεται xal χωλύεται. “Α.110. |ZEYHP.] Κα-έχει 
xai χωλύει τοῦ ἀνόμου τὴν παρουσίαν, τὸ Πνεῖ “α 
ἅγιον, "Ent:b ἂν οὖν, qol, τοῦτο διὰ τὴν τῶν ἀν- 


cata de medio flet εἰ discedet, tunc locum habebit D θρώπων xaxiav ἐχ μέσου γένηται xal ἀποστῇ, τὸ 


ijuiquus ille, ut reveletur ct insurgot, nullo prohi- 
bentc. Dixit autem quod etiam initium accepit my- 
sterium iniquitatis : quandoquidem et Manichzi 
eixerunt dialiolum esse Deum legis, ct Marcion ait 
Patrem Christi non esse Deum legis. Quin et Manes 
s-ipsum dicit esse Christum ac Paracletum : et ex 
eo tempore hominum incredulitatem diabolus in- 
ducebat. « Nain mysterium jan peragit iniquitatis. » 
Mysterium. iniquitatis dicit Neronem, ut qui sit 
typus Antichristi. Etenim Nero et perversus crat ct 
Deus dici cupiebat. Mysterium autem vocat ipsum, 
quod absque pudore faceret Nero qux Antichris:us 
facturus esset, sed parce ac tecte, inquit, peragitur, 
nempe sub Satana : ipse namque Satanas per imc- 


τηνιχαῦτα χώραν ἕξει ὁ ἄνομος, ἀποχαλυφθῆνα: xai 
ἐπαναστῆναι, μηδενὸς χωλύοντος. Ἔφη δὲ ὅτι xai 
ἀρχὴν εὔληφε τὸ μυττήριον τῖ΄ς ἀνομίας, ἐπειδὴ xal 
Μανιχαῖοι εἶπον τὸν διάξολον Θεὸν τοῦ νόμου, χαὶ 
Μαρκίων φησὶν οὐ τὸν Πατέρα εἶναι τοῦ Χριττοῦ 
τὸν Θεὸν τοῦ νόμου, Λέγει δὲ χαὶ Χριστὸν ἑαυτὸν ὁ 
Μάνης καὶ παράχλητον, χαὶ ἔχτοτε τὴν ἀπιστίαν τῶν 
ἀνθρώπων ὁ διάδολος εἰσῆγεν. Τὸ γὰρ μυστήριον 
ἤδη ἐνεργεῖται τῇς ἀνομίας. Μυστέοιον τῇς ἀνοίας 
τὸν Νέρωνα λέγει, ὡς εἰς τύπον δυτα τοῦ "Avttycl- 
στου. Καὶ γὰρ xa! ὁ Νέρων φαῦλός τε ἦν, χα; Θεὸς 
ἐζήτει λέγεσθαι. Μυστήριον δὲ αὐτόν φησι, δ'ὰ τὸ 
μὴ ἀπηρυθριασμένως ποιεῖν τὸν Νέρωνα οἵα ὁ ᾿Αντί- 
χρίπτος ποιήσει 7 ἀλλ᾽ ὑφεινένως ἤδη, φησὶν, ἐνερ 
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γεῖται, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. ΕἸ ργάζετο γὰρ Α dium Neronem operabatur quz sihi videbantur, lia 


διὰ μέσου τοῦ Νέρωνος ὁ Σατανᾶς τὰ αὐτῷ δοχοῦντα. 
Οὕτως δὲ συνεσχιασμένως εἶπεν, οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ 
παιδεύων ἡμᾶς, ἀνονήτου: ἔχθρας xai περιττὰς μὴ 
ἀναδέχεσθαι. « Μόνον ὁ χατέχων ἄρτι. » Τουτέστι, ὁ 
Ῥωμαίων θρόνος χαὶ ἡ βασιλεία ἡ νῦν ἐμποδίζουσα, 
ὅταν παύσηται, φησὶ, χαὶ τέλος λάδῃ, τότε ἀποχα- 
λυφθήσεται 6 &vouoz, τουτέστιν, ὁ ᾿Αντίχριστος, Ὅταν 
Υὴρ καταλυθῇ ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ, τότε ὁ ᾿Αντίχρι- 
0:0; ἐπιτεθήσεται τῇ ἀναρχίᾳ xaY χρατῆσαι ἐπιχει- 
ρήσει, οὐ μόνον τὴν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀρχήν. Τὴν δὲ Ῥωμαίων ἀρχὴν, αὐτὸς τέλεον 
χαταργήσει ὁ ᾿Αντίχριστος. Ὥσπερ γὰρ ἡ Μέδων ὑπὸ 
Βιαδυλωνίων χατελύθη, χαὶ ἡ Βαδυλωνίων ὑπὸ Ile ρτῶν, 
χυὶ fj Περσῶν ὑπὸ Μαχεδόνων, xal ἡ Μαχεδόνων ὑπὸ 
Ῥωμαίων, οὕτως ἡ Ῥωμαίων ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
καὶ ἡ τοῦ ᾿Αντιχρίστου ὑπὸ τοῦ ἡμῶν Δεσπότου. Ταῦτα 
ὃ: ὁ Δανιήλ φησιν. Ὅταν μέντοι τὸ πέρας ἐπιστῇ xf 
τοῦ Θεαὺ προθέσεως, χαὶ ὁ νῦν χατέχων αὐτὸν ὄρος 
ἐχττῇ πληρωδεὶς, ἑτοίμως τότε xal δίχα πάσης ἀνα- 
Gor; ὁ ἄνομος ἀποχαλυφθήσεται. « Ὃν ὁ Κύριος 
ἀναλώσει. » Λοιπὸν xal ἡ παραμυθία. Ὃν ὁ Xp:- 
στὸς, φησὶν, ἀναλώσει. Ὥσπερ γὰρ πυρὸς ἕτι πόῤ- 
ῥωλεν ὄντος, τὰ μιχρὰ ζωύςια ἐκ τῆς θερμότητος 
ἀνχλέίσχεται, οὕτω xal ὁ ᾿Αντίχριατος ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τοῦ πνεύματος τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, ἀναλωθήσεται. Πνεῦμα στόματος, 
τὸ ἐπίταγμα χαὶ χέλευσμα χαλῶν, xal οἷον ἐμφύ- 
erga, ἣ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ε Καταργήσει. ν Οἷον 
καύσει, ἀπολέσει. 


€ 
Οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Za- 


tava, ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασι 
ψεύδους, xal ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδιχίας ἐν τοῖς 
àxoJAvpároic, ἀνθ' ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας 
obx ἐδέξαντο, elc τὸ σωθῆναι αὑτούς. Διὰ τοῖτο 
πέμψαι αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πιάνης, εἷς τὸ 
πιστεῦσαι αὑτοὺς τῷ ψεύδει ἵνα κριθῶσι πάντες 
οἱ μὴ πιστεύσαντες ci ἀληθείᾳ, ἀ.1.1} εὐδοκή- 
carra&c ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 

Καὶ χαταργήσπει, φησὶ, τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ ὁ Κύ- 
gros τὸν ᾿Αντίχριστον, οὗ ᾿Αντιχρίστον ἔσται ἡ παο- 
οὐσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ. Διὰ μέσου γὰρ 
αὑτοῦ πάντα πράξει ὁ διάθολος. « "Ev πάσῃ δυνάμει 
χαὶ οἡμείοις. » Ταῦτα προεῖπεν, ἵνα μὴ ἀπατηθῶ- 


cw οἱ τότε. Πᾶσαν, φησὶν, ἐπιδείξεται δύναμιν. D 


Ἑεύδους δὲ, ἣ ὅτι χατὰ φαντασίαν μέλλει ποιεῖν, 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπατᾷν, f| ἐπειδὴ πρὸς τὸ ψεῦ- 
δος ἄγουσιν, ἣ ἐν παντὶ πράγματι ἀπατῆσαι xal 
ἀδιχῆσαι τοὺς πιστεύοντας δυναμένῳ. Ἢ, ὡς εἴρη- 
22t, φαντασίᾳ xal δοχήσει τὰ σημεῖα ποιήσει. « Ἔν 
«οἷς ἀπολλυμένοις. » Μὴ φοδηθῇς ταῦτα ἀχούων 
πιρὶ αὐτοῦ. Ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις γὰρ ἰσχύσει, οἵ 
χὶ πρὸ αὑτοῦ οὐχ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. « 'AvO' 
ὧν τὴν ἀγάπτν τῆς ἀληθείας οὐχ ἐδέξαντο, » ᾿Αγάπην 
ἀληθείας τὸν Χριστὸν λέγει. Διὰ γὰρ ἀγάπην τὴν np 
ἡμᾶς, καὶ ἵνα τ᾽ ἀληθῆ διδάξῃ, ἐνανθρωπῆσαι χατηξίω- 
σιν. Αἰνέττετα! δὲ, ὅτι παρὰ Ἰουδαίοις ἰσχύσει. Οὗτοι 
Y τὸν Χριστὸν οὐχ ἐδέξχυτο, οὔτε ἐπίστευσαν αὑτῷ, 
ὃ xal ὁ Χριστὸς αὐτοῖς; φησιν" « Ἐγὼ ἦλθον ἐν τῷ 


autem obtecte dixit, non timore colibitus : sed nos 
instruens ne inutiles ac superflnas inimicitias susci- 
piamus. « Solum est qui modo retinet. » Thronus 
videlicet eL regnum Romanorum, quod nunc impe- 
dimento est donec cesset, finemque accipiat : tunc 
revelabitur iniquus ille, hoc est, Antichristus. Ubi 
enim imperium Romanorum fuerit dissolutum, tunc 
Antichristus rebellione irruet, ac obtinere cooabi- 
tur, 196 non lhiomiaum solum, verum etiam Dei 
imperium. Romanorum autem imperium ipse An- 
tichristus perfecte abolevit. Quemadmodum enim 
Medorum imperium a Bahyloniis dissolutum cst, et 
Babyloniorum a Persis, Persarum quoque a Mace- 
donibus, et Macedonum a Romanis : ita et Itoma- 


b norum ab Antichristo, et Antichristi a Domino no- 


stro. [xc autem ait Daniel. Quando sane terminus 
divini propositi appropinquaverit, et qui nunc ipsum 
retinet finis, completus exstiterit : tunc promptect 
sine ulla mora iniquus ille revelabitur. « Quein 
Dominus con(lcict. » Deinde sequitur consolatio. 
Quem Christus, inquit, delebit. Quemadmodum 
enim dum adbuc igais eminus separatur, minuta 
animalia calore consumuntur, ita et Antichristus 
ex ipso Christi adventu et spiritu oris ejus, con- 
sumetur. Spiritum autem oris vocat jussum ac pr2- 
ceptum et veluti flatam, aut Spiritum sanctum. 
« Ábolebit, » boc est, coliibebit, peret. 


Il, 9-11. Cujus adventus. est secundum operatio- 
nem Satane cum omni polentia, et signis ac prodigiis 
mendacii,'et cum omnideceptione injustitiee in iis qui 
pereunt, pro eo quod dilectionem veritatis non recs- 
perunt, in hoc ut salvi fierent. Et propterea mittet 
illis Deus efficaciam illusionis, ut credant mendacio ; 
ut judicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed 
approborerunt injustitiam. 


Abolebit, inquit, Dominus suo adventu Antichr.- 
$tum, cujus Antichristi adventus erit secundum 
operationem Satanz.. Nam per medium ejus omnia 
operabitur diabolus. « In omni potentia et signis. » 
Hiec predixit, ne deciperentur qui tunc przsentes 
essent. Omnem, inquit, ostendet potentiam. Men- 
dacii autem, vel quod juxta phantasiam duntaxat 
facturus sit, etfallet oculos : vel quia ad mendacium 
ducunt. Aut in omni re quz fallere possit ac nocere 
credentibus. Áut sicut dictum est, ad solam phan- 
tasiam et apparentiam facturus est signa. « In his 
qui pereunt. » Ne terrearis cum hae de illo 
audis. Nam in his qui pereunt potentiam habebit : 
197 qvi, etiam priusquam ipse veniret, non cre- 
debant Christo. « Pro co quod dilectionem verita- 
tis non receperuut. » Dilectionem veritatis dicit 
Cliristum : nam propter dilectionem quam erga nos 
habuit, et, ut que vera sunt doceret, homo fieri 
dignatus est. Designat autem. quod apud Jud:eos 
potentiam habebit. Nam hi Christum non suscepe- 
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runt, neque ipsi crediderunt : quod etiam Christus Δ ὀνόματι τοῦ [Iaxvpóz pou, xal οὐχ ἐδίξασθέ με. t5: 


dixit eis : « Ego veni in. nowine Patris imei, οἱ 
non excepistis me : veniet alius in nomine pro- 
prio, et ipsum suscipielis*. » — Et propterea mit- 
tet illis Deus. » Quod ait : Mittet, non ita accipias, 
qvasi Deus mitteret, sed permissionem qua est ἃ 
Deo solet ita vocare Paulus. Efficaciam vero dicit 
il'usiovis, hoc est, illusionem efficacem et seducere 
potentein, ÀAnimadverte autem quam caute expres- 
sus sit sermo. Non dixit : Ut puniantur : siquidem 
puniendi erant omnes qui in Christum non credi- 
derunt, quanquam non venisset Antichristus, nec 
ipsi credidissent : sed, Ut judicentur, id est, etiam 
iu hoc condemnentur, et ipsorum ora ad hoc ob- 
struantur. Quid enim dicere poterunt cur Cbristo 
non crediderint? Quia dictum est, inquiunt, « Do- 
tuinus Deus tuus, Deus unus est* : » sed audient 
primum quod hoc sane Triadem aperte predicat : 
verum concedendo admittamus quod pracipiatur 
unicum colere principem : quomodo ergo Anti- 
«hristo tanquam Dco credidistis? Vides quod pr:e- 
cluduntur eorum responsa? Christo quidem non 
crediderunt. quod Deus esset, Antichristo vero 
tanquam Deo et credent et ipsum adorabunt : idque 
wanifeste dicenti : Ego sum Deus. Quid amplius 
dicent? quod signa faciat? Sed plura ac majora fe- 
cit Christus. An dicent quod 2 Scripturis fercba- 
tur de illo testimonium ? Atqui de Christo sane 
tanquam de Salvatore datum est testimonium : de 
Antichristo vero tanquam de corruptore. Quid au- 
Lem. afferet omnino nocumenti fidelibus adventus 
ipsius? imo ipsis occasio etiam praemiorum erit, 
illos vero decipiet qui etiam absque eo a scipsis 
condemnpati erant : ait enim quod in iis solis qui 
pereunt vires habet, « Sed approbaverunt injusti- 
tiam. » Multi enim quarunt quam ob causam ven- 
turus sit Antichristus? Ad quid enim, aiunt, utilis 
est adventus ipsius? Et. dicimus quod ut ii qui 
probati sunt manifesti fiant". Quod si hune non su- 
eripias sermonem, accipe Apostolum causam fere 
dicentem : 1968 Ut judicentur, inquit, omnes qui 
non crediderunt veritati. Quoniam enim Judzi qui 
Christo non crediderunt poterant velamentum ob- 
tendere ac dicere : Propterea non credidimus Chri- 
sium esse Deum quod scriptuin sit : « Unus Deus 
ex quo omnia, » etc. : « Dowinum Deum tuum 
a.lorabis et illum solum coles*. » Ut ergo neque 
h;cc. pretendant, Antichristus ipsorum obturabit 
ora, Quomodo? Quoniam certe Christo non credi- 
derunt quod Deus esset, idque cum palam diceret 
Christus, Ego sum Deus. Antichristo vero tanquam 
Deo crediderunt et eum aloraverunt. Quid jam 
dicent? quod signa faciebat, sed et plura et majora 


ἄλλος bv τῷ οἰχείῳ ὀνόματι, καὶ αὐτὸν δέξεσθε, φη- 
gl. » — ε Διὰ τοῦτο πέμψει αὑτοῖς ὁ Θεός. » Τὸ πέμ- 
vet, μὴ οὕτω δέξῃ, ὡς τοῦ Θεοῦ πέμποντος, ἀλλὲ vb 
ἀπὸὴ τοῦ Θεοῦ συγχώρησιν, οὕτως ἔθος χαλεῖν τί 
Παύγῳ. "Evépytiav δέ φησι πλάνης, τουτέστι, πλάντ' 
ἐνεργὸν xaX πλανῆΐσαι ἰσχύουσαν. Ὅρα δὲ ἀστά 
λειὰν λόγον. Οὐχ εἶπεν" Ἵνα χολασθῶσιν. “Ἔ μελλο 
γὰρ κολάζεσθαι πάντες οἱ ἀπιστήσαντες τῷ Χριστῦ 
κἂν δ᾽ ᾿Αντίχριστος μὴ ἐληλύθει, μηδὲ ἐπιστεύθη x:p 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα χριθῶσι, τουτέστι, χαταχριθῶσι xs' 
ἐν τούτῳ, xai ἐμφραγῇ αὑτῶν καὶ εἰς τοῦτο τὸ 
στόματα, Τί γὰρ εἴποιεν, διὰ τί μὴ ἐπίστευσαν τὸ 
Χριστῷ ; Ὅτι, φασὶν, εἴρηται, « Κύριος ὁ Θεός ov; 
Κύριος εἷς ἔστιν. » 'AAX ἀχούσονται πρῶτον μὲν 
τοῦτο φανερῶς. Τὴν Τριάδα χηρύσσει. Πλὴν ἐάσωμεν 
κατὰ συγχώρησιν, τὸ μοναρχίαν δεῖν σέδειν παρεγ- 
γυᾷν. Πῶς οὖν τῷ ᾿Αντιχρίστῳ ὡς Θεῷ ἐπιστεύσατε; 
60d; ὅτι ἀποχλείονται ; τῷ μὲν Χριστῷ οὐκ ἐπίστευ. 
σαν ὅτι ἔστι Θεὸς, τῷ δὲ ᾿Αντιχρίστῳ ὡς Θεῷ χαὶ 
πιστεύσουσι χαὶ προσχυνήσουσι, xat ταῦτα δια ῥύδην 
λέγοντι, ὅτι Εἰμὶ Θεός. Τί λοιπὸν ἐροῦσιν ; ὅτι an 
μεῖα ποιεῖ; ἀλλὰ xol πλείω xal μείζω ἐποίτοεν ὁ 
Χριστός. ᾿Αλλ᾽ ὅτι παρὰ τῶν Γραφῶν ἐμαρτυρεῖτο; 
χαΐτοι ὁ μὲν Χριστὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾿Αντίχριστος, 
ὡς λυμεὼν μεμαρτύρηται. Τί δὲ ὅλως xal χαταδλά- 
qe: τοὺς πιστοὺς ἡ παρουσία αὐτοῦ; Καὶ ποόφιλδ'ς 
αὐτοῖς μᾶλλον στεφάνων γένηται, "Extivoo; δὲ ἀπα- 
κἥσει, τοὺς καὶ τούτου χωρὶς αὐτοχαταχρίέτους bvta;. 


C Φησὶ γὰρ, ὅτι ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἰσχύει μόνοις. 


Αλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν τῇ ἀδιχίᾳ. Πολλοὶ γὰρ ζητοῦσι, 
τί δήποτε ἔρχεται ὁ "Avtlygiato; ; εἰς εἰ γὰρ ὡτὲ- 
λιμος fj παρουσία αὑτοῦ ; χαὶ φαμὲν, Ἵνα οἱ δόχ:μοι 
ςανεροὶ γένωνται. Εἰ δὲ μὴ δέχῃ τὸν λόγον τοῦτον, 
δέξαι τὸν ᾿Απόστολον μιχροὺ τὴν αἰτίαν λέγοντα. 
Ἴνα χριθῶσι πάντες, qv, oSv, οἱ μὴ πιστεύσαντες * 
ὀληθείᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῷ Χριστῷ μὴ πιστεύσαντες 
Ἵουδαῖο!, εἶχον ἐν τῇ χρίσει προδάλλεσθαι͵ διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐπιστεύσαμεν εἶναι τὸν Χριστὸν Θεὸν ὅτι γέ- 
γραπται" € Εἷς Θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, » καὶ, « Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σον προσχυνήσεις, xat σὐτῷ μόνῳ λατοιῦ- 
σεις. ν Ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτα προΐσχωνται, ὁ ᾿Αντί- 
χριστος αὐτῶν ἀποῤῥάψει τὰ στόματα, Πῶς ; Ὅταν 
γὰρ τῷ μὲν Χριστῷ οὐχ ἐπίστευσαν ὅτι ἔστι Θεὸς, 
χαὶ ταῦτα διαῤῥήδην λέγοντος Χριστοῦ ὅτι Θεός εἶμι, 
tp δὲ ᾿Αντιχρίστῳ, ὡς Θεῷ xal πιστεύσωτι καὶ 
ποοσχυνήσωσι, τί λοιπὸν ἐροῦσιν; ὅτι σημεῖα ἐποίει: 
Ἄλλα xa πλείω χαὶ μείζω ἐποίει ὁ Χριστάς. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτι παρὰ τῶν Γραφῶν ἐμαρτυρεῖτο; καῖτοι ὁ μὲν 
Χριστὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾿Αντίχριστος, ὡς λυμεών. 
Καὶ ἀπλῶς τὴν ἄνω παραγραφὴν ἀνάγνιωυθ!. Εὐδοχή- 
ὄντες δὲ, οἷον συνυπουργήσαντες xat συμ πράξαντες 
τῇ ἀδιχέχ, τουτέστι τῷ ᾿Αντιχρίστῳ. 


(aciebat Christus. Àn dicent quod a Scripturis ferebatur de ipso testimonium? Atqui de Christo qui- 
dcm ut de Salvatore, de Antechristo vero tanquam de corruptore. Denique etiam lege apnotationem 
superius positam. Approbarunt autem, hoc est, ὍΠᾺ operati sunt et una  ministrarunt— injustitiae, 


l.oc est Antichristo. 


δ Joan. v, i9. *Dcut. vi, 4. 


' | Cor, o, 139. * E Cor. viri, 6. 


* Deut, vi, 19, Matth. iv, 10, 
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ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 


Εὐχαρισεία περὶ τῆς χλήσεως. 

"Hystc δὲ δξείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ xár- 
tote περὶ ὑμῶν, ἀδε.1:.οϊ ἠγαπημένοι ὑπὸ Kvplov, 
ὅει εἴλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπαρχῆς εἰς σωτηρίων ἐν 
ἁγιασμῷ «νεύματος, καὶ πίστει dAn0slac, εἰς ὃ 
ἐχάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς 
περιποίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. "Apa oir, ἀδειῖροὶ, στήκετε καὶ x(a- 
ts/re τὸς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε, εἴτε διὰ 
1όγου, εἶτε 0v ἐπιστοιϊῆς ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύ- 
pcc ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὁ Θεὸς xal Πα- 
tip ἡμῶν ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, καὶ δοὺς xapáxn- 
σιν" αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, παρα- 


κα.λέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας, καὶ στηρίξαι ἐν παντὶ D 


loq καὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἔσται, φησὶν, ἐν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ, 
« Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι εἴ- 
λετο ὑμᾶς,» Οἷον ἐπελέξατο. Εἕλετο μὲν πρὸς τὸ 
σῶϑα:, εἴλετο δὲ ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος, τουτέστι, 
διὰ τοῦ ἁγιάσαι ἡμᾶς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πυεύματι. 
« Καὶ ἐν πίστει ἀληθείας. ν Τουτέστι, διὰ πίστεως 
ἀληθοῦς. Ταύτην γὰρ μόνην ἡμῶν συνεισενεγχόντων, 
ἡγίασεν αὐτὸς διὰ τοῦ πνεύματος. Διὰ τοῦτο δὲ 
πρῶτον εἶπε * Τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύματος, δηλῶν 
ὡς οὐδὲ ἐπιστεύσαμεν, εἰ μὴ ἡ χάρις τοῦ Πνεύματο: 
ἡγιόσατο. « Εἰς ὃ ἐχάλεσεν ὑμᾶς.» Εἰ; ὃ Πνεῦμα, 
$ εἰς ὃν ἁγιασμὺν ἐχάλεσε, φησὶν, ὑμᾶς ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου. Ἐχεῖθεν γὰρ χαλούμενοι, Χριστῷ 
“πιστεύομεν, ὑπὸ δὲ τοῦ Πνεύματος ἀτγιαζόμεθα. 
«Εἰς περιποίησιν δόξης. » Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, 
ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸ; εἰς ἀγιασμὸν πνευματιχὸν, 
ἵνα δόξαν περιποιήσῃ τῷ Υἱῷ αὐτοῦ. Δόξα γὰρ 
Χριστῷ, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς μέλλοντας σώζεσθαι 
Età τῆς πίστεως αὐτοῦ, καθὼς xai ἄνω εἶπεν" 
"Evbotac0fjvat ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ. "Opa δὲ πῶς 
τετίμηται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι δόξαν αὐτοῦ ἡγεῖται 
Χριστὸς τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. « "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, 
στήχετε. » Μὴ κχαταδλέθητε, φησὶ, τοῖς Titpai- 
σμοῖς. « Εἴτε διὰ λόγον. » Καὶ γὰρ καὶ ἀγράφως καὶ 
ἐγγράφως παρέδωχαν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ ἀξιοφύ- 
λαχτα ἀμφότερα. Τοιγαροῦν χαὶ ἡ &ypago; τῆς 
"Exxinsía; παράδοσις, φυλαχτέα ἐστίν. « Λὐτὸς δὲ 
ὁ Κύριος ἡμῶν. » Πάλιν μετὰ shy. παραίνεσιν, 
εὐχὴ βεόαιοῖ τὰ παραινεθέντα. «Kat ὁ Θεὸς xal 
Πιτὴρ ἡμῶν. » Ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες, διὰ τοῦτο 
μείζονα τὸν Πατέρα, ὅτι πρῶτος ὀνομάδεται ; Ἰδοὺ 
γὰρ ἐνταῦθα πρῶτος ὁ Υἱὸς ὀνομάξεται. « Παρά- 
χλησὶν αἰωνίαν.» Τίς δὲ ἡ αἰωνία παράχλησις. Ἢ 
ἱλπκὶς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἣν διὰ τοῦτο xal 
ἀγαθὴν χαλεῖ. ε Ἐν χάριτι. ». Ταύτην δὲ τὴν ἐλπίδα, 
διὰ οἰκείας χάριτος ὁ Θεὸς ἔδωχεν. Οὐ διὰ χατορ- 
δώματα ἡμέτερα. ε Παραχαλέται ὑμῶν τὰς χαρ- 
δίας. » Τοῦτο γὰρ παράχλησις ἀληθῶς Χριστιανοῖς 
πρὸ τῆς τῶν μελλόντων ἐλπίδος, τὸ ἐστηρίχθαι xol 
βιδαίους εἶναι ἐν παντὶ ἔργῳ xal λόγῳ ἀγαθῷ. T! 
γὰρ πρὸς παράχλγησιν ἴσον ὡς τὸ συνειδέναι ἡ μᾶς 
ὅτι Χριστῷ ἀρέσχομεν ἐξ ὧν ζῶμεν καὶ πολιτευό- 
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CAPUT iJ. 


Grat/arum aciio de vocatione. 


Il, 12-16. Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper de vobis, fratres dilecti a Domino, quod ele- 
gerit vos Deus ab initio in salutem, per sanctificatio- 
nem spirilus ac fidem veritatis : ad quod vocavit vos 
per Evangelium nostrum. in. acquisitionem | glori« 
Domini mostri Jesu. Christi. Itaque, fratres. state 
el tenete institutiones quas didicistis sive per sermo- 
nem sive per epistolam nostram. Ipse vero Dominus 
noster Jesus Christus, et Deus. ac Pater noster qvi 
dilexit nos et dedit consolationem. eternam et spem 
bonam per. gratiam, consoletur corda vestra et sta- 
biliat vos in sermone et opere bono. 


199 Et liec quidem, ait, suo flent tempore. 
« Nos autem debemus Deo gratias agere quod elc- 
gerit vos : » quod vos delegerit. Elegcrit quidem ut 
salvos faceret, elegit autem per sanctificationem 
Spiritus, hoc est, per hoc quod nos sancto suo 
Spiritu sanctificavit. « Ac per fidem veritatis. » 
Hoc est, per fidem veram. Nam cum solam hauc 
contulissemus, ipse per Spiritum  sanctilicavit. 
Propterea autem primum dixit : Sanctilicationem 
Spiritus; significans quod ne eredidissemus qui- 
dem nisi gratia SpirHus sauetificasset. « Ad quod 
vocavit vos. » Ad quem Spiritum vel ad quam san- 
ctificationem vocavit vos Deus per Evangelium : 
nam per illud vocati Christo credimus : a Spiritu 
vero sanctificamur. « In acquisitionem gloria. » 
Propter hoc autem vocavit nos Deus ad aanctifi- 
cationem spiritualem, ut gloriam acquirat Filio 
suo. Christo enim ad gloriam est quod multi pcr 
fidem :psius salvi fiant, quemadmodum etiam su- 
perius dixit : Ut glorificetur in sanctis suis. Anini- 
adverte autem quanto in honore liabeatur homo, 
quod Christus suam gloriam esse ducat nostram 
salutem. « ltaque, fratres, state. » Ne deJiciamini, 
ait, afflictionibus. « Sive per sermonein. » Nam οἱ 
sine scripturael per scripturam nonnulla trade- 
bant apostoli : et utraque digna erant quz obser- 
varentur. aque Ecclesise traditio etiam citra Scri- 


D Dturam observanda est. « lpse vero Dominus 


noster. » Rursum post exliortationem precatione 
confirmat ea qui admonuil. « Et Deus et Patcr 
noster. » Ubi sunt qui dicunt ob id majorem esse 
Patrem quod primus nominetur? — Ecce enim hic, 
primus Filius nominatur. « Consolationem zter- 
nam. » Qux est aulem selerna consolatio? Spes 
futurorum bonorum, quam propterea ctiam dicit 
bonam. « Per gratiam. » llanc vero spem per 
suam gratiam dedit Deus, non ob mostra bona 
opera. « Consoletur corda vestra. » Nam illa Chri- 
slianis vera consolatio est, ut ante spem futuro- 
rum stabiles ac firmi sint in omni opere et ser- 
mone bono. Quid enim huic consolationi par est, 
quam ut nobis conscii simus quod ex vita et con. 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 


1e 


versatione nostra. Christo placeamus ? « In omni ἃ μεθα; ε Ἐν παντὶ λόγῳ.» Τῷ μὲν foo. τὰς πρὰ 


sermone. » l'er opus quidem actiones significat, 
per seriionen vero recta. dogmata. 
200 CAPUT tV. 

Ut pro ipso precentur et pro opere Evangelii. 

ΠῚ. 1-5. .Quod superest orate pro nobis, ut sermo 
Domini currat et glorificeiur, sicut et apud. vos : et 
«: eripiamur ab absuidis ac. perversis hominibus. 
Non enim omnium est fides, sed fidelis esi Dominus 
qui stabiliet vos et custodiet a malo. Confidimus 
autem per. Doininum de vobis quad que pracipiinus 
robis el faciatis et (aciuri sitis. Porro Dominus di- 
rigat corda vestra ad dilectionem Dei et ad exspecia- 
lionem Christi. 


Superius precatus ipse pro illis, petit nunc ab 
ipsis. precationem. Simul autem eorum quoque 
prudentia: extollit, quod idonei essent. qui pro 
magistro precarentur. « Ut sermo Domini currat. » 
Non ut liberetur a periculis (nsm in eum usum 
positus erat, ut in priore dixit Epistola 19), sed ut 
pr:ecientio currat, et apud omnesci fides adlibca- 
lur. e Sicut et apud. vos, » fce ctiam. encomium 
habet, Quemadmodum apud vos, inquit, cucuirit 
et creditus est. « Ab absurdis ac. perversis liowi- 
nibus. » De his qui adversabantur predicationi 
loquitur, qualis erat Alexander faher :erarius "', 
« Non enim omnium est fides, » Ac si diceret : 
Non omnium est credere, sed eorum qui digni sunt 
ut credant. Veluti si quis dicat: Non omuium est 
in aulis regum militare, sed eorum qui digui sunt. 
ΠῚ itaque repugnant quorum non est fides. « Sd 
fidelis est Dominus. » Nam quoniam elegit vos ad 
salutem, sicut su;erius ait, fidelis est, hoc est, ve- 
rax, ul stabiliat vos tanquam flictuantes : ut cu- 
stodiat autem, ne quid possit Satanas adversum 
vos. « Confidimus autem. » Ne existimarent omnia 
ribi proventura a Deo qui ipsis annuntiatus esset, 
cosue elegisset ad salutem, et ita segnes permane- 
reut : ab cis etiam. bonorum operationem . exigit. 
Qua precepimus, inquit, vobis et facitis et facturi 
estis. Ac si diceret : Q0 Verax quidem est Deus, 
qui vos ad salutem elegit : attamen necessaria quo- 
que sunt vesira. opera. ldeo neque ausus fuit di- 
cere simpliciter : Confilimus autem de vobis, sed, 
lu Domino : et addit : « Porro Dominus dirigat. » 
lecto tramite adduci faciat : nam multa sunt quae 
ab illo retraliunt, — Beatus Easilius libro ad Am- 
philochium Loc scribit, quod spiritum precetur 
Paulus, dicens : Dominus autem. dirigat. ad dile- 
ctionem Dci Patris et ad exspectationem Christi. 
Quis enim Doniinus przter Spiritnni directnrus 
eiat corda ip-orum ad dilectionem Dei et l'atris et 
2d exspectationem Christi ? Nullus auteni precatur 
alium praeter Deum. « Εἰ ad exspectationem Chri- 
$ti. » Ubi autem exspectationem et tolerantiam di- 
eit, afllictiones designat. Exspectationem autem dicit 


O D Thess. i2 seqq. "ΠΟ Tin. iw, dt. 


C 


D 


ξεις δηλοῖ, τῷ Cb λόγῳ, τὰ ὀρθὰ δόγματα. 


ΚΈΦΑΛ. A. 

Ποαρακιήσις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τοῦ ἕρτον. 

Τὸ 1οιπὸν προσεύχεσθε, ἃἀδε.1;:οϊ, περὶ ἡμῶν͵ 
tra ὁ 16γος τοῦ Κυρίου τρέχῃ xal δοξάζηται, 
καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, καὶ Tra ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. Οὗ γὰρ πάντων 
ἡ πίστις, πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος ὃς στηρίξει 
ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Παεποίθα- 
μεν ξὲ ἐν Κυρίῳ ?2* ὑμᾶς, δει d zapayréAJoyer 
ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε, καὶ ποιήσετε. Ὃ δὲ Κύριος 
κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἷς τὴν ἄ:ἀπην 
τοῦ Θεοῦ, καὶ εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 

ΚΑνω αὑτὸς; εὐξάμενος ὑπὲρ αὐτῶν, v3v aiti 
εὐχὴν παρ᾽ αὑτῶν. "Apa δὲ καὶ τῖ cgoovhuz:: 
αὐτῶν ἑπαίρει, ὅτι Uxavol εἶσιν ὑπὲο τοῦ δ: 5χά- 
àoo εὔξασθαι. εἼ"να 6 λόγος τοῦ Κυρίου τοχτι,» 
Οὐχ ἵνα ἀπαλλαγῇ χινδύνων (εἰς τοῦτο γὰρ Éxito». 
ὡς ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ φησιν), ἀλλ᾽ ἕνα τὸ χί- 
ρυγμα τρέχῃ, χαὶ ἐν πᾶσι πιστεύηται. € Καβθὼ; 
χαὶ πρὸς ὑμᾶ:.» Τοῦτο καὶ ἐγχιυμίου Ey. 
Ὥσπερ παρ᾿ ὑμῖν, φησὶν, ἔδραμε καὶ ἐπιττεύδη. 
c "Ar τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. » Περὶ 
τῶν ἀντιλεγόντων τῷ χηρύγματι λέγει, οἷος ἦν 
᾿Λλλέξανδοος ὁ χαλχεύς. « Οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις.» 
ὭὩσεὶ ἔλεγεν' Οὐ πάντων ἐστὶ τὸ πιστεῦσαι, ἀλ)ὰ 
τῶν ἀξίων τοῦ πιστεῦσαι. Ὥς eC τις εἴποι" Οὐ πάν- 
των ἐστὶ τὸ στρατεύεσθαι ἐν ταῖς βασιλείοις αὐλαῖς, 
ἀλλὰ τῶν ἀξίων. Ἐχεῖνοι τοιγαροῦν ἀνθίσταντα', 
ὧν οὐχ ἔστιν fj πίστις. ε Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος." 
Ἐπειδὴ γὰρ εἴλετο ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν, χαθὼς ἄνω 
φησὶ, πιστός ἐστι, τουτέστιν, ἀληθὴς, σττρίξιι 
ὑμᾶς ὡς σαλευομένους, φυλάξαι δὲ, εἰς τὸ μὴ ἰσχύ- 
σαι τὸν Σατανᾶν xa0' ὑμῶν. ε Πεποίθαμεν δέ.» 
Ἵνα μὴ νομίσωτι πάντιε αὐτοῖς ἔσεσθαι ἀπὸ τοῦ 
ἐπυγγειλαμένγυ Θεοῦ, xal ἑλομένου εἰς Gut pla. 
xai ῥάθυμοι μείνωσι, x13 τὴν αὐτῶν ἐργασίαν àz- 
αἰτεῖ, "A παραγγέλλομεν ὑμῖν, φησὶ, xa ποιεῖτε, 
xa! ποιήσετε. ὯὩσεὶ εἶπεν’ ᾿᾿Αληθὴς μὲν ὁ Θεὸς ὁ 
εἰς σωτηρίαν ὑμᾶς ἑλόμενος" πλὴν ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
ὑμετέρων ἔργων. Διὸ οὐδὲ ἐθάρσησεν εἰπεῖν, πεποί- 
θαμεν 6t εἰς ὑμᾶς, ἀλλ᾽͵ Ἐν Κυρίῳ, προστέθειχεν. 
« Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι.» ἝἘπ' εὐθείας, ςησὶν, 
ἐνεχθῆναι ποιέσαι. Πολλὰ γὰρ τὰ ἔνθεν ἀφέλχοντα. 
— [OIKOYMENIOY.] Ὃ paxáp:o; Βασίλειος ἐν 
τοῖς πρὸς ᾿Αμφιλόχιον τοῦτο σημειοῦται, ὅτι τῷ 
πνεύματι εὔχεται ὁ Παῦλο;, λέγων, Ὃ δὲ Κύριο; 
κατευθύναι εἰς τὴν ἀγάπτν τοῦ Θεοῦ καὶ Πχτοὺ" 
χαὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χοιστοῦ. Ποΐος γὰρ Κύ" 
proe παρὰ τὸ πνεῦμα ἔιμλελ)ς χατευθύνειν τὰς xap- 
δία: αὑτῶν εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ χαὶ Πχτρὶς 
xai εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ ; 020:V; δὶ εὖ- 
γεται, πλὴν Θεῷ. « Καὶ εἰς τὴν ὑποιλονὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ.» Ὅπου δὲ ὑπομονὴν λέγει, θλέψνεις aivictr- 
ται. "Yuouovwte δὲ φησιν, [3| ὑποιιξίνωλεν, TOUT 


COMMENT. IN EPIST. II AD TIIESSAL. 


130 


fva ἐμπαράσχενο: ὄντε; , αὐτὸν προδδὲε- A ut sustincamus, loc est, ut preparati ipsun reci- 


KE9AA. E. 
πὴ ἐργασίας xal ποραιτήσεως τῶν ἀργῶν 
καὶ περιέργων. 
TréAAouer. δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέ.1:::λεσθαι 
κὸ παντὸς dósApov ἀτάχτως xepizatoi»- 
tl μὴ κατὰ τὴν παρώδοσεν ἣν xapéAa6ev 
μῶν. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι 
ὅτι ovx ἠταχεήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δω- 
τον ἐϊλάδομεν παρά τινος, ἀ.1.1) ἐν κόπῳ 
γθῳ vüxta xal ἡμέραν ἐργαζόμενοι πρὸς 
κιδα ἢσαί τινα ὑμῶν. Οὐχ ctc οὐχ ἔγο- 
γυσίων, dAA' iva ἑαυτοὶς τύπον δῶμεν 
lc τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν 
μᾶς, τοῦτο παρηγγέλιλομεν ὑμῖν, ὄει 
' θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. Ἁχούο- 
| τιγας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, 
»ratouérovc, ἀ.1.1ὰ περιεργαζομένους. 
ὠτέραν τὴν παραγγελίαν εἰργάσατο, ὡς εἰ 
Διὰ τοῦ Χριστοῦ παραγγέλλομεν ὑμῖἷν. Ἢ! 
tog τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, xal μαρτυροῦ ντος 
ηγγείλαμεν, ἣ ὅτι αὐτοῦ ἐστι λόγος ὁ Dr.- 
x, οὐχ ἐμός. « Στέλλεσθαι. » Ὑποστέλλε- 
ὑρίζεοθαι. Λταχτος δέ ἐστιν ὁ δίχα τάξεως 
| κοῦ Θεοῦ νόμλων περιπατῶν, Εἰπεῖν δὲ 
ταῦθα περί τινων ἀργῶς περιϊόντων xai 
xyogé£vuv. ε Καὶ μὴ χατὰ τὴν παράδοσιν.» 
τῶν ἔργων ὑμῖν πχρέδωχα, τύπος γενόμενος 
ησίν. «Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε.» Ἐξ ὧν γὰρ 
V, δεδώχαμεν ὑμῖν σπέρματα xal εἰχόνας 
Φ. € AX! ἐν χόπῳ xal μόχθῳ. » Βαδαί " 
1 «Πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν.» 
lv χυρίως λέγεται, τὸ παρὰ ἀχόντων λαθεῖν. 
διὰ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ὅτι σφόδρα πένητες 
D2y ὅτι οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν. » Εἶχε v:p 
ἀργεῖν ix τοῦ ἔργον τῶν χειρῶν, ἀπησχο- 
τῷ χηρύγματι, καὶ τρέφεσθαι παρὰ τῶν 
μένων. ε "Afro; γὰρ, φησὶν, ὁ ἐργάτης 
θοῦ αὐτοῦ. » 'AXÀ' kx περιουσίας xai φιλο». 
καὶ εἰργάζετο, Καὶ ἑαυτῶν ἔτρεφε, xai 
| αὐτῷ’ ὃ xai ἀλλαχοῦ φησιν. « ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
τύπον δῶμεν ὑμῖν. » "Iva, φησὶν, εἰχόνα 
δῶμεν ὑμῖν, πῶς δέοι βιοῦν. ε Ὅτι εἴ «1; 
ἐργάξεσθαι, μτδὲ ἐσθιέτω.» Ἐργασίαν, 
τῶν χειρῶν φησιν. ᾿Ανάγχη γὰρ πάντως 
4 εἰΑλλὰ περιεργαζομένους, » Ὁ γὰρ 
prov ἡμῖν δέδωχε τὸν νοῦν. Ὅταν οὗ" 
ν ἔργων ἀπαγάγωμεν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἀργεῖν 
tt, λοιπὸν εἰ; ἐργασίας ἔρχεται διαδολιχὰς, 
:prlav, φλυαρίαν, καταλαλιὰν, εὐτραπελίαυ, 
tota. 


δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ xapa- 
Y διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χρι- 


h. xi, 10. !? Act, xx, ol. 


piamus, 
CAPUT V. 
Exhortaiio ad laborem et devitationem otiosorum ac 
curiose degeutium. 

ΠῚ, 6-11. Precipimus autem vobis, fratres, per 
nomen Domini nostri Jesu Christi, ut subducatis vos 
ab omui fratre qui inordinate se gerit, et non juata 
Iraditionem quam accepit a nobis. Nam ipsi scitis 
quomodo oporteat imitari nos : quomodo mon inor- 
dinale gessimus nos. inter. vos, neque gratis paucm 
accepimus a. quoquam : sed cum labore et [at;ga- 
Lione nocte dieque (acientes opus, ad hoc ne cui τέ - 
strum essemus oneri. Non quod id nobis non liceut, 
sed wi nosipsos formam exhibeamus vobis ad ii.i- 


B tandum nos. Etenim cum essemus apud vos lioc pra - 


cipiebumus vobis, ut si quis nollet operari, i& uc 
ederet, Audivimus enim quosdam versantes. inter 
vos inordinate, nihil operis [acien.es, sed curiose 
agentes. 

202 Praeceptum timoris plenum effecit : 2c si 
dixisset : Per Cbristum praecipimus vobis. Aut per 
medium nomen ejus, quod testificetur nos przce- 
písse: aut quod ipsius sermo sit qui referctur, 
non meus. « Ut subducatis. » Ut separemini. Est 
autem inordinatus qui sine ordine aut absque Dei 
legibus ambulat. Vult autem hic dicere de quibus- 
dam qui otiosi cireumeunt, nec quidquam operan- 
tur. « Et non juxta. traditionem quam accepit a 
nobis. » Quam operibus vobis tradidi, factus vo- 
bis typus. « Nam ipsi scitis. » Ex his qua operati 
sumus, dedimus vobis semina ac simulacra ope- 
randi qua imitaremini. « Sed cum labore ac 
fatigatione. » Papa 1 quanta exaggceratio. « Ad hioc 
ne cui vestrum essemus oneri. » Onus quidem 
proprie dicitur quod ab invitis sumitur : attamen 
non propterea dicit, sed quod admodum pauperes 
essent. « Non quod id nobis non liceat. » Licelat 
ei degere in otio,aut cessare ab opere manuuii, va- 
cando predicationi, ut aleretur ab iis quos doce- 
bat : « Dignus est enim operarius, inquit, mercede 
sua !* : » sed ex abundantia et magnificentia ope- 
rabatur ac seipsum alebat eosque qui secum erant : 
quod etiaum alibi dicit !*. « Sed ut nosmetipsos 


D formam exhibeamus. » Ut nosmetipsos, inquit, 


traderemus vobis imaginem quomodo vivere opor- 
teat. « Ut si quis nollet operari, i$ nec ederet. » 
Operationem vero dicit quae manibus fit : neccsso 
est enim ut omnes aliquid faciant. « Sed curiose 
agentes. » Nam Deus mentem nobis dedit que opeii 
alicui intenderet : cum ergo ipsam ab opere sub- 
ducimus, quoniam ipsa in olio esse non potest, 
j1w ad operationes accedit diaholicas, puta curio- 
sitatem, nugacitatem, deiractionem, eutrapeliain, 
ac similia. 

Ill, 13-15. His autem qui sunt istiusmodi praccipi- 


. mus et horiamur per. Dominum nostrum. Jesum 
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Christum, ut rum quiete operantes, suum. ipsorum α στοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν hav. 


panem edant. Vos autem, fratres, ne de[atigemini in 
bene[aciendo. Quod si quis non obedit sermoni no- 
stro, per Epistolam hunc adnotate, et. noun commer- 
rium habeatis cum illo, wt pudore suffundatur. : 
neque veluti inimicum habeatis, sed ad monete ut (ra- 
irem. 

203 Vides quam terribilem exhibuerit adhor- 
tationem ? Per Dominum, inquit, hoc est, ipse est 
qui przcipit, ipse qui exhortatur, non ego. « Cum 
quiete operantes. » Non solum quiete agere, verum 
eiiam operari jubet. Adhuc de otiosis sermo est : 
aptat tamen illum, ut et de his dicatur qui delin- 
quunt. « Suum ipsorum panem. » Non alienum 
emcendicando, « Vos aute m, fratres. » Considera 
paterna viscera. Non diu produxit increpatiogem, 
metuens ne fame perirent inordinati. Et ait ut sube 
ducant quidem se ab ipsis, hoc est, scgregentur, 
el per separationem corripiantur. Dum autem εὐ. 
riguntur, inquit, tradite illis necessaria ne fame 
premantur. Sufficit quidem eis qui non corrigun- 
tur increpalio per hoc quod sebducatis vos ab ipsis. 
« Quod si quis non obedit sermoni nostro per epi- 
stolam. » Àut per epistolam, puts, loquenti, δαὶ 
serinoni per Epistolain misso. « Hunc adnotate. » 
Ne vos lateat. Maxima est autem confusio omnes 
habere aversos. « Neque velut inimicum habeatis. » 
Cum superius dixisset non oportere edere eum qui 
otiosus est, veritus ne fame periret, adjunxit : Vos 
autem, fratres, ne defatigemini in benefaciendo : 
ita et hie cuim dixisset : Ne commiscesmini, timuit 
he segregatus absorberetur vehementiori tristitia, 
quoJ ad Corinthios scripsit !* : ideo subjungit : 
Ne ut inimicum habeatis, sed admonete, ac'^si di- 
ceret : Corripite quidem ipsum non veluti inimico 
irascentes, sed tanquam fratrem in charitate admo- 
nentes. 

CAPUT VI. 
Precatio pro pace, que est a Deo. 

Il, 16-18. 7pse autem. Dominus pacis det vobis 
pacem semper omnibus modis. Dominus sit cum oin- 
nibus vobis. Salutatio mea manm Pauli, quod est 
signum in. omni epistola. 1146 scribo. Graiia Do- 
mini nostri Jesu Christi sil cum | omnibus vobis, 
Amen. 

204$ Quia novit ex admonitionibus et objurga- 
tionibus pugnas ac contentiones oriri, cum ii qui 
hoc patiantur exasperentur ad reprehensiones, pre- 
catur eis pacem a Deo pacis. « Omnibus imodis. » 
Ut nulla relinquatur dissensionís occasio. « Salu- 
talio mea iaanu Pauli. » Moc propria manu sub- 
scripsit, tanquam dicens : Saluto vos, aut Valete, 
aut aliquid hujusmodi, ne adulterentur litterze aut 
corrupta pulentur. Dixit autem in superioribus 
quod effingentes wissas ab ipso litteras, avertebant 
eo- ^ rectis dogmatis. « Quod. est signum in omni 
epistola. » Hoc enim signum erat ne corrumperetur. 


Il Cor. v, 7. 


τῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. Ὑμεῖς δὲ, dOeApol, μὴ 
ἀκχαχήσητε καλοποιοῦντες. El δέ τις οὐχ ὑχε- 
κούξι τῷ λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς ᾿Επιστο.λῆς τοῦ. 
τον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ͵ 
ἵγα ἐντραπῇ. Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλὶὰ 
ψγουθετεῖτε ὡς dDeAsóv. 

ὋὉρᾶς πῶς φοδερὰν εἰργάσατο τὴν παράχλησιν; 
Διὰ τοῦ Κυρίου, φησὶ, τουτέστιν, αὐτός ἐστιν ὁ 
παραγγέλλων, αὐτὸς ὁ παραχαλῶν, οὐκ ἐγώ. ε Μετὰ 
ἡσυχίας ἐργαξόμενοι. » Οὐ μόνον ἡσυχάξειν, &uà 
καὶ ἐργάζεσθαι χελεύει. Ἔτι περὶ τῶν ἀργῶν ὁ 
λόγος" 'Αρμόζει δὲ xal περὶ τῶν ἁμαρτανόντω: 
λέγεσθαι. «Τὸν ἑαυτῶν ἄρτον » Μὴ τὸν ἀλλότριον 
διὰ τοῦ ἐπαιτεῖν. ε Ὑμεῖς δὲ ἀδελφοί. » Ὅρε 
σπλάγχνα πατριχά. Οὐ προήγαγεν ἐπὶ πολὺ τὴν 
ἐπιτίμησιν, δεδοικὼς μὴ λιμῷ φθαρῶσιν οἱ ἄταχτοι, 
xal φησι, στέλλεσθαι μὲν ἀπ᾿ αὑτῶν, τουτέστι, 
χωρίζεσθαι, xal διὰ τοῦ χωρισμοῦ ἐπιτιειᾶσϑαι. 
'Ev ὅσῳ δὲ διορθοῦνται, φησὶ, μεταδίδοτε αὐτοῖ᾽", 
ἵνα μὴ λιμώττωσιν. Ἰρχκεῖ γὰρ μὴ διορθουμένοις, 
ἡ ἐπιτίμησις τοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶ; ἀπ᾽ αὐτῶν. «Ei 
δὲ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν.» Ἢ τῷ 6d 
«ἧς Ἐπιστολῆς οἷον λαλοῦντι, f| τῷ διὰ τῆς "Ea. 


'στολῖς ἀποσταλέντι. « Τοῦτον σημειοῦσθε. » "Ive 


μὴ λάθῃ ὑμᾶς, φησί. Μεγίστη δὲ ἐντροπὴ, τὸ πάν- 
τας ἔχειν ἀποστρεφομένους. « Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὺν 
ἡγεῖσθε.» Ὥσπερ ἄνω εἰπὼν μὴ δεῖν τὸν ἀργὸν 
ἐσθίειν, δείσας μὴ λιμῷ φθαρῇ, ἐπήγαγεν" Ὑμεῖς 
δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχκαχήσητε χαλοκποιοῦντες. οὕτω: 
xai ὧδ: εἰπών’ Mh συναναμίγνυσθε, ἔδεισε κὴ 
ἀποσχισθεὶς, τῇ περισσωτέρᾳ λύπῃ κατακοϑδῇ, 
ὅπερ πρὸς Κορινθίους ἔγραψε" διὸ ἐπάγει, Μὴ 
ὡς ἐχθρὺν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε, ὡς εἰ εἶπεν" 
Ἐπιτιμᾶτε μὲν αὑτῷ, μὴ ὡς ἐχθρῷ δὲ ὀργιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφὸν ἐν ἀγάπῃ νουθετοῦντες. 


ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 
Εὐχὴ περὶ εἰρήνης, τῆς παρὰ Θεοῦ. 
Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης, δῴη ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ £p. Ὁ Κύριος 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 'O ἀἁσπασμὸς t ἐμῇ χειρὶ 
IIasAov, à ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ. 0)- 
ἕως γράξω. Ἵ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν "IncoU 


D Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


Ἐπειδὴ οἷδεν ix ποὔ νουθετεῖσθαι καὶ ἐπιτιμᾶ- 
σϑαι, ἔρεις xal μάχας τιχτομένα;, τῶν τοῦτο 
πασχόντων πρὸς τοὺς ἐλέγχους τραχυνομένων, 
ἐπεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην, παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
tlpfjvm;. « Ἐν παντὶ τρόπῳ. » Ὥστε μηδεμίαν 
ὑπολελεῖφθαι μάχης ἀφορμήν. ε Ὁ ἀσπασμὸς τῇ 
ἐμῇ χειρὶ Παύλου.» Ἰοῦτο ἰδιόχειρον ὑπέγραφιν 
οἷον, τὸ, ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς, ἢ τὸ, “Εῤῥωσθε, ἢ τι 
τοιοῦτον, ἵνα μὴ παραποιῆτε τὰ γράμματα. Εἶτε 
(Xp ἄνω, ὡς àz' αὐτοῦ ἐπιστολὰς πλαττόμενοι, 
διέστρεφον αὑτοὺ; ἀπὸ τῶν ὀρθῶν δογμάτων. cO 
istt σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῖ. » Τοῦτο γὰρ σημεῖον 
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) ph μεταποιεῖσθαι. Ἐν πάσῃ δὲ τῇ, ὡς A Ín. omni autem, qua ut verisunile est ad vos uw t- 


πεμφθτσομένῃ πρὸς ὑμᾶς. Ὡς εἰ εἶπεν El 

τοῦτο, οὐχ ἔστι μου Ἑπιστολή. « Ἡ χάρις 

ou ἡμῶν.» Πάλιν ὡς ἔθος αὐτῷ, εὐχῇ χατ- 

ἣν ἙἘπιστολέν, 

σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέ- 
ρας 'ExiwtoJnc. 


Ἐγράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 


tenda est. Àc si diceret : Nisi hoc babeat, non est 
mea Epistola. « Gratia Domiui nostri. » ltursum 
ut sibi moris est, precotione absolvit Episto- 
lam. 


Finis, divino favente auxilio, posterioris ad Thessa- 
llonicenses  Epistolw. 


Scripta fuit ex Athenis. 





YIIOOEZIX 
THX ΠΡῸΣ TIMOOEON IIPOTHZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
PRIORIS EPISTOLAE AD TIMOTHEUM. 


ἣν ἐπιστέλλει ἀπὸ Λαοδιχείας. Ἢ δὲ πρόφα- Β 9055 Hanc aburbe Loadicea scribit. Occasio vero 


ὶς ἐπιστολῆς αὔτη. Ἐν τῇ Ἐφέσιυ τινὲς 
ovtt, ἐπεχείρουν ἑτεροδιδασχαλεῖν xai ἀπα- 
jg ἀχεραιοτέρονς, προφάσει τοῦ νόμον. Τοῦτο 
ὧν ὁ ᾿Απόστολος, προτρέπει τὸν Τιμόθεον 
"οσμεῖναι πρὸς διόρθωσιν αὑτῶν, γράφει τε 
ἰιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπομιμνήσχει Τι- 
εἰδότα τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν, διδάσχων αὖ- 
οὶ τοῦ νόμου, χωλύειν τοὺς παρὰ τὴν ὀρθὴν 
τλίαν λαλοῦντας, ἐπιτιμᾷν τε αὐτοῖς. Καὶ γὰρ 
Ὑμέναιον χαὶ ᾿Αλέξανδρον ναναγήσαντας 
ἣν πίστιν παρέδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευ- 
μὴ βλασφημεῖν. Ταῦτα ὑπομνήσας, λοιπὸν 
σε: αὐτῷ κανόνας ἐχχλησιαστιχούς. Πρῶτον, 
ροσευχῆς, πῶς xai ποῦ, xal περὶ τίνων δεῖ 


Epistole fuit hizec. Ephesi quidam judaizantes varia 
docere conabantur et simpliciores decipere, legis 
pratextu. Quod ubi cognovisset Apostolus horta'ur 
Timotlcum, ut ibi maneat ad. ipsorum correptie- 
nem, scribitque Epistolam. Et primum quidem 
suggerit Timotheo quod fidem nosset qus iu 
Christo est, docens eum de lege, ut prohibeat illos 
qui aliquid prater rectam doctrinam loquerentur, 
el objurget eos. Nam εἰ ipse lHymenzum et Alexan- 
drum, qui circa fidem naufragium fecerant, Sata- 
nz traciderat, ut. discerent non blaephemare. Hac 
ubi ad memoriam reduxit, deinceps ecclesiasticos 
canones ei constituit : primo de oratione, quomodo 
et ubi ac de quibus precari oporteat, Secundo, ut 


iys90ai. Δεύτερον, περὶ τοῦ σιγᾷν ἐν ἔχχλη- C mulieres taceant. in. Ecclesia, quodque wagis cue 


ς Ὑυναῖχας, xol μᾶλλον μανθάνειν ἐθέλειν, 
“διδάσχειν αὐτάς. Τρίτον, περὶ ἐπισχόπων, xal 
"πτέρων καὶ διαχόνων, πῶς xal ὁποίους εἶναι 
)ς καθισταμένους. Τέταρτον, περὶ τῶν ἐν τῇ 
rg χηρῶν, ἀπὸ πόσων ἑτῶν χρὴ ταύτας χατα- 
αι, xai ποίας αὑτὰς εἶναι δεῖ, xal πῶς αὐὖὐ- 
1 προσέχειν. Πέμπτον, περὶ τοῦ σωφρονεῖν 
ιωτέρους, χαὶ γαμεῖν μᾶλλον, χαὶ μὴ αἰσχρῶς 
Ex:ov, περὶ τοῦ παραγγέλλειν τοῖς πλουσίοις 
ηλοφρονεῖν, μηδὲ ἐλπίζειν ἐπὶ πλούτῳ. Περὶ 
y διαταξάμενο;, προτρέπεται αὐτὸν ταῦτα δι- 
iv, καὶ μηχέτι μὲν ὑδροποτεῖν, προσέχειν δὲ 
xai τῇ διδασχαλί:, εἰδότα ἔσεσθαι χαιροὺς 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, διδάξας δὲ 
ὰ εἶναι xal τὰ βρώματα, xai παραγγείλας 
ἰχτρέπεσθαι τὰς ἐμφιλονείχους ζητήσεις ὡς 
γυς οὔσας, ἐφ᾽ αἷς xal τινες καυχώμενοι παρέ- 
τὴν πίστιν, καὶ τέλο; ὃν χρὴ τρόπον ἄρχειν 
| διατάπτεσθαι, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


piant discere quam docere. Tertio, de episcopis ct 
presbyteris ac diaconis, quomodo affectos et quales 
esse oporteat eos qui constituantur. Quarto, de 
viduis quz sunt in Ecclesia ἃ quot annis eos 2906 
eligi et quales esse conveniat, et quomodo ipsas 
observare oporteat. Quinto, quod juniores nodestas 
esse oportcat, el nubere potius quam indeeenter 
vivere, Sexto, ut. prscipiat divitibus ne e3tollan- 
tur, neque sperent in divitiis. Hxc postquam ordi- 
navit, exliortatur ipsum ui ea doceat : et postliac 
aquam non bibat, ac sibiipsi doctring animum 
achibeat, sciens quod futura sint. tempora quibus 
discedent nonnulli a fide. Postquam autem docuit 
mundos quoque esse cibos, precepitque ut aver- 
tatur ἃ contentiosis quistionibus, ut qui profa- 
nz siut, in quibus aliqui g'oriantes, in fide prava - 
ricati sunt, tandem conctudit Epistolam. 


135 
TH EODORETI. 
Utquid, obsecro, cum et alios haberet Paulus 
discipulos, nempe Silam, Lucam et alios, ad Tiwo- 
theum solum et Titum nominatim scribit ? Et dici- 
imus quod liis Ecclesias regendas jam tradiderat, 
reliquos vero secum adhuc habebat. Scribit autem 
ad Tiwotlicum ea qua jam magistrum ac prazecepto- 
rem decent. 
207 I'RIORIS AD TIMOTHEUM EPISTOL.E 
CAPITA. 
1. De ducatu ad amorem Dei, qui prorsus legali 
carel uccessitate, 
2. De sui in evangelistam electione,cum persecutor 
essel, secundum graliam Dei. 
9. Praeceptum de fideac mysterio bone conscientie, 
qua deficiente imininel periculum. 


4. De oratione ut pro omnibus fiat, ut ubique, pure, 


sine ulla turbatione el religiose. 
δ. De praceptoribus quod viros esse oporteat, et non 
mulieres, propier naturam εἰ affectum qui ez. a- 
more suboritur. 
6. De virtute episcoporum. 
1. De divina incarnatione, 
8. De ceriamine ad pietatem propter spem. 
9. Adhoriatio μὲ suiipsius curam habeat ei Ec- 
clesie 
410. Ui se unicuique apte accommodet. 


11. De viduarum. ctate et modo, ac gubernatione. 


208 12. De presbyterorum honore. 

45. De cauta electione. 

14. Quod nullum opus sit occultum. 

13. De obedientia servorum. 

10. Adversus avaros et falsos preceptores. 

17. Pracepium horrore plenum de bona obedientia 
usque ad finem. 

18. Leduciio divitum ad veram vitam. 


(CECUMENII TRICC;E EPISCOPI I* 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 

Τί δήποτε xal ἄλλουςῇ ἔχων μαθητὰ; ὃ Παῦλο; 
otov τὸν Σίλαν, τὸν Aouxdy χαὶ ἑτέρους, πρὸς Tuc 
θεον μόνον χαὶ πρὸς Τίτον ὀνομαστὶ γράφει ; xi 
φαμὲν, ὅτι τούτοις fv ἤδη ἐχχλησίας ἐγχεχειοιχὼ;, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἔτι εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Γράφε: δὲ πρὶ; 
Τιμόθεον τὰ διδασχάλῳ πρέποντα λοιπόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α THX ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΠΡΩΤΙΙΣ 
ἘΠΙΣΤΟΛΉΣ. 
α΄. Περὶ τῆς εἰς ἀγάπην Θεοῦ ἐδηγίας, τὴν ἀπροσ- 
δεῆ vopixnc dráyxnc. 
β΄. Περὶ τῆς ἑαυτοῦ éxJAopync elc. ebaryreAwtir 
ἐκ διώχτον, κατὰ χάριν Θεοῦ. 
Y. llapayreAía περὶ πιστῆς καὶ εὑσυνειδιίτον 


D διαχονίας, ἧς ἄγευ κίνδυνος. 


δ᾽, Περὶ εὐχῆς, ὅτι ὑπὲρ πάγτων, Ót« παγταχοὺ 
dxáxwc, ἀταράχως, σεμνῶς. 

ε΄. Περὶ διδασχάνων, ὅτι ἅγδρας χρὴ, καὶ có 
γυγαῖχας εἶναι, διὰ τὴν φύσιν xai τὸ πάθος 
τὸ ἐξ d dance. 

ς΄. Περὶ ἀρετῆς ἐπισχόπων. 

ζ΄. Περὶ θείας σαρκώσεως. 

η΄. Περὶ ἀγῶγος εὐσεδείας ἐπ᾽ ἐλπίδι. 

θ΄, Περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ, καὶ τῆς "Exxin- 
σίας. 

v. Περὶ τοῦ ἁρμοζόγτως ἑχάστῳ προσρέρε- 
σθαι. 

ια΄. Περὶ χηρῶν 1:-ux(ac, καὶ τρόπου, xal διοι- 
κήσεως. | 

ιβ΄, Περὶ πρεσδυτέρων tiptfic. 

ιγ΄. Περὶ χειροτονίας dcgaJAove. 

ιδ΄. Ὅτι οὐδὲν ἔργον λανθάγει. 

ιε΄. Περὶ δυύλων ὑπαχοῆς. 

ιτ΄. Κατὰ gioxespóor, καὶ γευδοδιδασχά λων. 

ιζ΄. Παραγγειλία φοδερὰ περὶ καθαρᾶς - ὑπαχοὺς 
ἄχρι τέλους. 

ιη΄. Πιλουσίων ὁδηγία ἐπὶ τὴν ὄντως ζωὴν. 





IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡῸΣ TIMOGEON IIPOTH EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM PRIOR EPISTOLA. 


PROOEMIUM. 


l, 1, 2. P«ulus apostolus Jesu Christi juxta pra- 
ecpta Dei Servetoris nostri εἰ Domiui Jesu Christi, 
spei nostra, 1 imotleo germano filio in fide : gratia, 


IIPOOIMION. 
Ilav.loc ἁποστοῖος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατ' às» 
ταγὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρίου 'Incovi 
Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γγνησιφ 
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» αἰστει. Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ A misericordia et par a Deo Patre nostro el Christo 


ἡμῶν xal Χριστοῦ '"Incov τοῦ Κυρίου 


υφον καὶ νῦν δείχνυσιν, ὅτι φησίν Οὐχ ἀπ᾽ 
| προσῆλθον, ἀλλ᾽ ἐπετράπην παρὰ Θεοῦ. 
ἐπετάγη; Ἐν ταῖς Πράξεσιν, ἔνθα φησὶ τὸ 
, 4 ᾿Αφορίσατέ μοι τὸν Σαῦλον χαὶ τὸν Bapvá 
«αἱ ἔνθα ὁ Κύριος πρὸς αὐτὸν, « Εἰς ἔθνη μα- 
ξαποστελῶ σε. » ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ὁ Υἱὸς ἢ τὸ 
ἐπέταξε, ταῦτα τὸν Πατέρα φησὶν ἐπιτετα- 
Ev yàp θέλημά ἐστι τῆς ἁγίας Τριάδος. 
υρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. » 
μὲν, φησὶν, οἱ ἀπόστολοι πάσχομεν, ἀλλ' 
τὸν Θεὸν Σωτῆρα ἡμῶν, xai τὸν Χριστὸν 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Τὸ γὰρ, Σωτῆρα, ἀπὸ 
οητέον. Αὐτὸς γὰρ παρέχει, φησὶν, ἐλπίδα 
ὥμεν. «Γνησίῳ τέχνῳ.» Βαδαί ! ὅσην ἐπεδεί- 
στιν ὁ Τιμόθεος, ὡς xal διὰ ταύτης γενέσθαι 
τέχνον γνήσιον! Οὐδὲν γὰρ ἐνήλλαχτο χατὰ 
στιν. € Χάρις, ἕλεος. » Τὸν ἕλεον ἐνταῦθα 
ai, μὴ εἰωθὼς, δειχνὺς τόν τε πρὸς αὑτὸν 
xai ὅτι πλείονος ἐλέου χρήζουσιν οἱ διδά- 


ΚΈΦΑΛ. A'. 
ic εἰς ἀγάπην Θεοῦ ὁδηγίας, τὴν ázpoc- 
δεῆ γομιχῆς ἀνάγκης. 
ic παρεχάϊεσά σε, προσμεῖναι ἐν "Egéc«q 
μενος εἷς Maxs6ovlar , ἵνα zapayryelAmc 
ἡ ἑτεροδιδασχα.Δεῖν, μηδὲ προσέχειν μύ- 


Jesu Domino nostro. 


Modestiam etiam nunc ostendit in eo quod dicit: 
Non a me ipso accessi, sed mihi a Deo commissum 
fuit. Ubi autem praeceptum fuit ? [n Actis aposto- 
lorum cum ait Spiritus: « Segregate mihi Saulum 
et Barnabam *; » et ubi Dominus ad eum : « Al 
gentes procul mittam te *. » Sed quod Filius jus- 
sit aut Spiritus, liasc Patrem ait jussisse : quo- 
nism una est sancte Trinitatis voluntas. « Et 
Domini Jesu Christi spei nostra. » Multa quidem 
patimur, inquit, nos apostoli : sed Deum habe- 
mus Servatorem nostruin, et Christum Servatorem 
spei nostrae. Siquidem ἃ communi sensu subau- 


B diendum est Servatorem. Nam ipse, inquit, przbet 


spem quod serveur. « Germano filio. » Papa 
quantam demonstravit fidem 910 Timotheus, ut 
per hanc quoque fleret germanus Pauli lilius. Ni- 
hil enim iummutatus est. circa fidem. « Grati», 
misericordia et pax. » Misericordiam hic precatur, 
quod facere non solet, ostendens majorem erga 
ipsum affectum : et quod majori opus est miseri- 
cordia pr:eceptoribus. 
CAPUT 1. 
De ducatu ad amorem Dei, qui prorsus legali careat 
necessitate. 
I, 5-4. Quemadmodum rogavi te, ut remaneies 
Ephesi cum proficiscerer in Macedoniam, ita facito : 
ut denunties quibusdam ne aliis utantur preceptori- 


εἰ γενεωαλογίαις ἀπεράντοις. Alrirec ζητή- C bus, nec attendant fabulis εἰ genealogiis fine caren- 


ipézovci μᾶλλον ἣ οἱχκογομίαν Θεοῦ, τὴν 
ει. 

ἱχέτου καὶ διδασχάλου ῥήματα. « Προσμεῖ- 
Εφέσῳ. » (Μᾶλλον γὰρ οὐχ ἤρχεσεν ἡ Παύ- 
ἰστολὴ τούτους διορθώσασθαι.) Ἑντσῦθα δὲ 
πίσκοπον ἐχεχειροτονήχει. « "Iva παραγγεί- 
v. » Οὐχ εἶπε, Παραχαλέσῃς, ἀλλ᾽, Ὡς πρὸς 
μένου)ς, μετὰ αὐστηρία: παραγγείῖλῃς, φη- 
dij ἐτεροδιδασχαλεῖν. » ἮΝ σαν Ψψευδαπόστολοί 
πὸ Ἰουδαίων, πάλιν ἐπὶ τὸν νόμον ἕλχοντες, 
1 ἄλλα χατηχοῦντες δόγματα. « Mr6k προσ- 
ὥθοις. » Μύθους λέγει, τὰ παραπεποιῖν μένα 
^ Ὃ γὰρ ταῦτα λαλῶν, ἑτεροδιδασχαλεῖ, 
ἐνεαλογίαις ὀπεράντοις. » Πάππους γὰρ καὶ 
ve ᾿ρίθμουν, οἷον οἱ Ἰουδαῖοι! τοὺς ἀμφὶ τὸν 
ἣν 'A6paàp, ἐν αὐτοῖς ἐγχαλλωπιζόμενοι, 
ὲν αὐτοὶ χρηστὸν πρόττοντες. Τὸ δὲ, «ΔΑ πε- 
, 9 οἷον, τοῖς μὴ ἔχουσι πέρα: τι ypr ab, f) 
ουσιν, ἣ τοῖς ἀχούουσιν, « Αἴτι ες ζητήσεις 
ict μᾶλλον. » Εἰ αἱ ζητήσεις ἐν χαταγνώσει 
^; ὁ Χριστός * « Ζητεῖτε xal εὑρήσετε, » xa, 
τὰς Γραφάς, » Ὅτι ἡ ζήτησις τῶν μέσων 
Ew γὰρ ζητεῖν χρηστὰ, ὡς τὸ, ε Ζητεῖτε 
ιλείαν τῶν οὐρανῶν. » "Evt καὶ ζητεῖν χαχὰ, 
φιλόσοφοι τὰ οὐράνια χαὶ οὐσίαν Θεοῦ. Ἐν- 
ὧν ζητήσεις, τὰς ἀνυήτους φησὶ, τὰς ἔμφι- 
vim, 3, " ibid. 47. *Luc. n, 9. * Joan 
ParRnoL. Ga. CXIN. 


. V, 99. 


tibus : que questiones prebent magis quam Dci 
ordinationem, qua est per fidem, 

Animadverte obsecrantis etiam pr:eceptoris verba. 
« Ut remaueres Ephesi. » (Magis enim credendum. 
est non satis fuisse Pauli Epistolam ad hos corri- 
gendos.) Hic autem ipsum ordinaverat episcopum 
« Ut denunties quibusdam. » Non dixit, Obsecres, 
sed, Veluti erga eos qui corrupti sunt austcre de- 
nunties, inquit. « Ne aliis utantur praceptoribus. » 
Ex Judzis erant quidam pseudopostoli qui rursum 
ad legem trahebant, adulterina tradentes aiia dog- 
mata. « Nec attendant fabulis. » Fabulas dicit 
adullerina dogmata : qui enim hac loquitur, alio 
utitur preceptore. « Et genealogiis fine carenti- 
bus. » Ávos namque ac progenitores numerabant , 
qnemadmodum Judasi divinum Abraham, in illis 
gloriantes, cum ipsi nihil laude dignum operaren- 
tur. Quod autem ait : « Fine carentibus, » hoc est, 
qu: finem nullum habent utilem aut dicentibus aut 
audientibus. « Quz quzstiones praebeut magis. » 
Si damnantur questiones, quomodo ait Christus : 
« Quarite οἱ invenietis*; » et « Scrutamini Seri. 
pturas *! » Quia quaestio est media et indiffe. 
rens. 911 Contingit enim et bene quzrere, ut 
illud : « Quaerite reguum Dei* : » contingit et male 
quaerere, ut cum pLilosophi codestia quaerunt ac 


5 Matth. vit, 25. 
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(ECUMENIHI TRICC.E ETISCOPI 


1 


Dei substantiam. llic ergo φυπειίοιοβ dicil insen- A λονείχους. « Ἥ οἰκονομίαν Θεοῦ. » Ti δὲ ᾧκονόρτ: 


satas ac contentiosas. « Quam Dei ordinationem. » 
Quid autem ordinavit Deus? ut qux» ipsius sunt, 
fide $uscipiantur : sunt enim incomprchensibilia. 
Per lioc autem quod rationes ac demonstrationes 
de unoquoque requirunt (nam illa sunt. quz«lio- 
nes) Dei resistunt dispositioni. 

1, 5-7. Porro finis precepti est charitas ex puro 
corde el conscientia bona ac fide non simulata. À 
quibus wonnulli aberrantes deflezerunt αὐ vanilo- 
quium, volentes esse legis doctores, non intelligentes 
ueque qu& loquuntur, neque de quibus affirmant. 


Quod si hzc adsit, etiam cessabunt alienis uti 
praeceptoribus. Quomodo? Quia ex eo quod non 
amant, invidia in quosdam ingreditur erga przcep- 
tores, ne velint eos esse praeceptores, ct ex. lioc 
consequenter alienis utuntur przceploribus. « Ex 
puro corde. » Contingit enim et ex impuro co:de 
diligere, ut est in dilectione latronum ad latrones. 
Ex puro corde, ut et perfectam, inquit, charitatem 
ipsis precipias. Siquidem qux magis capita sunt 
sermosum, in exordio οἱ in fine referunt hi qui 
prigciprunt, juvandas memoriz gratia. « Et cons- 
cientia bona. » Non cam, inquit, requiro qua 
duntaxat ad verba usque protenditur, qualis et in 
simulatione esce potest, sed illam qu;e a cor.le pzo- 
cedit, eoque puro : qua a conscientia οἱ ea qux 
inde nascitur cogitatione, qux sola nibil habet si- 
mulatiouis, Quis enim erit qui seipsum fallat, aut 
occultare tentet ? «Δ quibus nonnulli. » Nempe 
ab his qu:e dicia sunt, puta Dei ordinatione quae 
est per fidem, et charitate non simulata, « Aber- 
rantes. » Árle enim opus est ne exlra veritatis 
scopum decidas. « Ad vaniloquium. » Quod prius 
dixit : Quastiones ct genealogias, nunc dicit, 
Vaniloquium. « Volentes esse legis doctores.» Alia 
erroris occasio. Non enim solum mutuuin odium, 
sed et ainor principatus ad lioc ducit : qui et ipse 
ex odio et invidia nascitur. « Non intelligentes 
neque quze loquuntur. » 919 Osteudere vult quod 
vere ab amore principatus ad lioc venerint, ut cu- 
piant esse niogistri : neque enim legem noverunt 
neque de quibus aflirmant. Si enim legem nossent, 


Christo utique crederent, cum etiam alibi dicat : D 


« Dicite mihi qui sub l.ge vultis esse, legem non 
auditis *? » Nam si legem  novissent, credereut 
utique quod ad Christum transmitat. 

1, 8-11. Scimus autem quod bona sit. lez, si quis 
ea legitime utatur, sciens. illud quod justo non sit 
lex posita, sed injustis et mon obsequentibus, impiis 
e! peccatoribus, irrevereutibus et. prophanis, putri- 
cidis et matricidis, homizidis, scortatcribus, mascu- 
lorum concubitoribus, plagiariis, meudacibus, per- 
juris, e si quid aliud est. quod sanum.  doctris.ce 
adversatur, secundum Evangelium gloria Leati Uei, 
quod concreditum esl mihi. 


* Galat, iv, 21, 


C 


σεν ὁ Θεός ; Τὸ πίστει δέχεσθαι τὰ αὑτοῦ ^ ἃ ατάλῃ 

τα γάρ. Τῷ δὲ λογισμοὺς καὶ ἀποδείξεις ἐπὶ ἔχ» 
στου ζητεῖν (τοῦτο γὰρ αἱ ζητήσεις), τῇ τοῦ Oe; 
διοιχήσει ἀνθίσταντδι. 


Τὸ δὲ τέϊος τῆς παραγγελίας ἐσεὶν ἀγόξκη là 
καθαρῶς" καρδίας xal συνειδήσεως ἀγαθῆς, καὶ 
πίστεως ἁνυποχρίτου. Ὧν τινες ἀστοχήσαν.- 
τες, ἐξετράπηςσαν εἰς ματαιο.Ἰογέαν', θέιϊοντες 
εἷναι γομοδι;άσχαιζοι, μὴ γνοοῦντες μήτε d .1 
γουσι, μήτε περὶ τίγων διαξεξαιοῦνται. 

Ταύτης yàp οὔσης, καὶ τὸ ἐτερυδιξατχαιεῖ, 
ἐπαύετο. Πῶς; Ὅτι ἔχ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν, ev; 
εἰσ ληέ τοι πρὸς τοὺς διδαχίλους ix τοῦ θέλειν 
αὐτοὺς εἶναι διδασχάλους. Λοιπὸν ix τούτου, “ὦ 
ἐτεςοὐιδασχαλεῖν. « "Ex χαθαρᾶ;, φτῶι, v5g2ix; 
Ἔστι γὰρ xal ἐξ ἀχαθάρτου χαρξίας ἀ--ατ΄3ν, οἷαί 
εἰσιν αἱ τῶν λῃστῶν πρὸς τοὺς λῃστὰς φιλίλι, Ex 
χααρᾶς καρδίας, (ya χαὶ τὴν ἀγάπην ξυτιλῆ, v73., 
παραγγε)Ὡς αὐτοῖ΄, Τὰ γὰρ τῶν γὼ) χες) i 
δέστιρα, ἢ ἐν πρώτοις f, ἐν τελευταίοις δι ἃ τὸ εὐμνη- 
μόνευτον γέγουτιν οἱ παραγγέλλοντες. « Kal zovie- 
δύτιως; ἀγλῦτες » Οὐ μόνον, Qr2:, τὴν ἄχρι (vai 
τῶν ζητῶ, Ret; xal ἐν ὑποχρίτε: ξύνατα: εἶναι, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ χαρδίας, xai ταύτη: χαθυρξ,, τῶν ác 
συνειδήσεως, xal τοῦ ἔνθεν λογισμοῦ, 0; μόνος τὸ 
ἀνυπόχριτον ἔχει. Ti; γὰ ἔσται ὃς αὐτὸς ἑαυτὸν 
ὑποχοίνεται; ἢ χρύπτειν πειρᾶται; € Ὧν τοὺς.» 
Ὧν, τῶν εἰοτ μένων, τῆς ἐν πίστει οἰχονομίας τοῦ 
Θεοῦ, x3l τῆς ἀνυποχρίτου ἀγάπης. ε« 'A3:0/1317- 
“ες. ν Τέχντ: 732 δεῖται, ὥστε μὴ ἔξω τοῦ 7χ151) 
ah. ἀληθείας πεξεῖν. « Εἰς ματαιολογίαν. » Ὃ εἶπιν 
ἄνω᾽ Εἰς ζητήσεις χαὶ γενξαλογία:ς vov λέγει, Mae 
ταιολουίαν. « Θέλοντες εἶναι νομοξιδάσχαλοι, »"Δλλῆ 
πρόφασι; ἀστοχίας. Οὐ γὰρ μόνον, Qrai, τὸ μι:ᾶ:- 
ληλον, ἀλλὰ χαὶ τὸ φίλαρχον εἰς τοῦτ ἅγτξτι, 0 tf 
xai αὑτὸ ἐχ τοῦ μίσους ἐγείριται xai 5029 φθόνν. 
« Mi νοοῦντες μήτε ἃ λέγου:'. » Δεῖξα: θέλει, ὅτι 
τως ἀπὸ φιλαρχία; ἧλθον εἰς τὸ θέλειν εἶναι δ:δὰ- 
σχαλοι. Οὔτε γὰρ τὸν νόμον ἴσασιν, οὔτε περὶ ὧν 
διαδεδαιοῦνται. Ei γὰρ ἔδεισαν τὸν νόμον, Χριστῷ 
ἃ". ἐπίστενον, ὃ xai ἀλλαχοῦ φησι" « Λέγετέ uo d 
ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐχ ἀπούξτε; » 
Εἰ γὰρ ἔδεισαν τὸν νόμον, ἠπίσταντο ἂν ὅτι Χριστῷ 
παρατιέμπει. 


Οἵδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὑτῷ 
γομίμως χρῆται, εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ νόμος 
ov x&itut, ἀνόμοις δὲ καὶ árvzotáxtoic, dcstici 
xal ἁμαρτωϊοῖς. ἀνοσίοις καὶ Bacijorc, aarp- 
aAquic xal μητροιϊῴωις, ἀν δροζρέγοις, acgroic, 
d; csvoxoitau, drégaacéictaic. γεύστωις, ἑπιεόρ- 
κοῖς, xal ei τι écepcy τῇ ὑνιαινούσῃ διδασκαλίᾳ 
ἀνείκειται, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δέξης τοὺ 
μακαρίον Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 


4] 
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« "Ozt καλὸς ὁ vópoz. » Ὡς εἴ ye μὴ fj τοῦτο, οὐ Δ « Quod bona sit lex. » Quod si hoe non flat, uoa 


καλός. Ti; δὲ ὁ νομίμως αὐτῷ χρώμενος : Ὁ δι᾽ a5- 
«οῦ εἰς τὴν πίστιν παραπεμπόμενος. Μὴ ἰσχύων 
γὰρ 5 νόμος διχαιῶσαι, ἐπὶ τὸν διχαιοῦν δυνάμενον 
παραπέμπει Χριδτόν. Ὁ γὰρ πληρῶν, οὐχ ὁ ἐξ- 
τ Ὑούμενος, νομίμως αὐτῷ χρῆται. « Εἰδὼς τοῦτο. » 
Ka ἐλεῖνο;, φησὶ, νομίμως αὐτῷ χέχρηται ὁ εἰδὼς 
ὅτ: οὐ χρήτει αὑτοῦ πρὸς τὸ ὀρθῶς βιοῦν. Τίς δὲ οὖὗ- 
«ος; Ὃ δι᾽ ἀρετὴν ὀρθῶς βιῶν, καὶ οὐ διὰ τὸν φίδον 
«οὔ νόμου. ε ᾿Ανόμοις 6b xat ἀνυποτάχτο:ς. » Τοῦτο 
π.ὶ ἀλλαχοῦ φησιν" €'O νόμος τῶν παραδάσεων χάριν 
φροσετέθη.» Ὥστε τῷ διχαίῳ καὶ μὴ παραδάντι οὔτε 
ἔσται νόμος, ἀλλ᾽ ἐχείνοις τοῖ; μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν 
épsthv μετιοῦσιν, ἀλλὰ δεομένοις τῆς ἀπειλῆς τοῦ 
νόμου. Καὶ λοιπὸν αὐτοὺς χαταλέγει, ταῦτα ἔχειν 


est bona. Quis autem legitime ipsa utitur ? Qui per 
ipsam ad fldem transmittitur. Cur enim justificare 
non possit, ad Christum transmittit qui potest jus- 
tificare. Siquidem is qui complet et non qui inter- 
pretatur, legitime ca utitur. « Sciens illud. » Etiam 
is, iuquit, Icgitime ca utitur, qui scit ea sibi opus 
non esso ad recte vivendum. Quis est autem ille? 
is qui virtutis gratia recte vivit et non timore legis. 
« Injustis et non obscequentibus. » lloc etiam alibi 
dicit quod lex propter transgressiones addita fuit *. 
Justo itaque et ei qui non przevaricatur, ne ulla 
quidem erit lex, sed illis qui ez seipsis virtutem 
non sequuntur, sed egcnt legis. comminatione ; 
et deinceps recenset. illos qui ejusmodi sunt, Ju- 


τοὺς Ἰουδαίους αἰἱνιττόμενο:. ε ᾿Ασεθέσι καὶ ápap- B daos his obnoxios esse innuens. « Impiis et pecca- 


€wAol;. » Oi γὰρ συνεχῶς εἰδώλοις προσχυνοῦντες, ol 
τὰ τέχνα τοῖς δαίμοσι θύοντες, ol τὸν Musa Aiüá- 
ζοντες, xaX φόνοις ἐλφυλίοις μολυνόμενοι Ἰουδαῖοι, 
«ατα πάντα οὐχ ἂν εἶεν; « Καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ 
ὑνια:νοσῃ διδασχαλίᾳ ἀντίχειται. » Ταῦτα γὰρ 
πάντα πάθη Ψψυχτς ἔστι διεφθαρμένης. Ἡ δὲ τοιαύτη 
ψυχὴ τῇ ὑγιεῖ xai χαλῶς ἐχούσῃ διδασχαλίᾳ ἀντι- 
πράττει. « Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης. » Ποίᾳ 
ὑγιαινούσῃ φησί; Τῇ οὔτῃ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ. Εὐαγγέλιον δὲ δόξης αὐτὸ χαλεῖ, ὅτι δι' αὐτοῦ 
μάλιστα δοξάζεται ὁ Χριστὸς, σταυρὸν ἑλόμενος. 
« Ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. » Εἰχὸς γὰρ fv ἔχειν τοὺς 
ψευδαποστόλους πεπλασμένα Εὐαγγέλια. 


KE9AA. B. 
Heg! τὴς ἑαυτοῦ ἐκ.λογὴς εἰς εὐαγγελιστὴν, ἐκ 
διώκτου, κατὰ χάριν Θεοῦ. 

Καὶ χάριν ἔχω τῷ ἐγδυναμώσαντί με Χριστῷ 
᾿) ησοῦ τῷ Νυρίῳ ἡμῶν», ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, 
θέμεγος εἰς διακονίαν τὸν πρότερον ὄγτα £Adác- 
φήμον, καὶ διώχτην xal ὑζξριστὴν " ἀ.1.1ὰ καὶ 
ἠ Ἰεήθην, ὅτι ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. Ὑπερ- 
ez.leórace δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ πί- 
στεως καὶ ἀγάπης ἐν Χριστῷ "Iqcov. 


Ἕπειδὴ εἶπεν * ε Ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ,» ἵνα μὴ δέξη 
χομπάζειν, ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸ πᾶν ἀνάγει, xal gro: 
Χάριν ἔχω τῷ ταύτην pot τὴν δύναμιν δεδωχότι, 
εἰς τὸ ὅλως πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον. « Τῷ ἐν- 
δυναμώσαντί με. » Φορτίον γὰρ ὑπεισῆλθον μέγα, 
φηὲ, χαὶ πολλῖις δεόμενον τῇς παρὰ Θεοῦ ἰσχύος. 
€ Ὅτι πιστόν με ἡγήσατο. » Εἶτα δείχνυσιν ὅτι δεῖ 
χαὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰσενεχθῆναί τινα, Οὐ γὰρ ἀχρίτως 
θεὺς ἐπιλέγεταί τινας. Ἦ γὰρ ἂν ἣν ἀδοχία τὸ πρᾶ- 
1μ4. Καί φησιν * εὐτι πιστόν με ἡγήσατο. » Τὸν δὲ 
μὴ ὄντα πίστεως ἄξιον, πῶς ἂν πιστὸν ἡγήσατο ὁ 
Θεός ; Πιστὸς δὲ, ὁ μηδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ σφετερι- 
ζόμενος, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ ἀνατιῦείς. 
« Εἰς; διαχονίαν. » Τουτέστι, τοῦ Εὐαγγελίου. Διά- 
χονον δὲ λέγει διὰ τὸ χηρύσσειν. ᾿Απόδειξις δὲ τοῦ 


* Galat. 11, 19. 


toribus. » Judzi enim qui continue idola adora- 
bant, qui filios d:emonibus sacrificabant, qui 
Mosen lapidare volebant, qui czdibus intestinis 
sese inquinabant, anne liec omnia in se habe- 
bant?« Et si quid aliud est quod sana doctrince 
adversatur.» Nam ἢ: omnes corruptz sunt affectio- 
nes animz ; talis autem anima $an:e et bene dis- 
posit: doctrinz operibus repugnat. « Secundum 
Evangelium 913 glori. » Que est autem doetri- 
na sana? ea quz secundum Evangelium Dei est, 
Vocat autem illud Evangelium glorie, quia per 
ipsum maxime glorificatur Christus, qui crucem 
elegit, « Quod concreditum est mihi, « Verisimile 
enim est quod pseudopostoli baberent conficta 
Evangelia. | 
CAPUT Il. 
De sui in evangelistam electione, cum persecutor es- 
sel, secundum gratiam Dei. 

I, 12-14. Et gratiam habeo Christo Jesu Domino 
nostro, qui me polentem red:idi', quia fidelem me 
judicavit ponendo in. ministerium : qui prius eram 
blusphemus ei persecutor et violentus : sed miseri- 
cordiam adeptus. sum, quod ignorcns fecerim per 
incredulitatem. Exuberavit autem gratia Domini nos- 
tri cum fide et dileclione , qu& est per Christum 
Jesum. 

Quoniam dixerat: « Quod concreditum est mibi: » 
ne se jactare videretur, rem omnein 3d Deum re- 


D fert, et ait : Gratiam ei habeo qui mihi hanc dedit 


potentiam, ut omnino crederetur mihi Evangelium. 
« Qui me potentem reddidit. » Magnum enim onus 
subivi, inquit, et quod magna indiget a Deo poten- 
tia. « Quia fidelem me judicavit. » Deinde ostendit 
quod oporteat etiam quadam a nobis afferre : non 
enim Deus sine judicio aliquos elegit : alioqui res 
probata justaquenon esset, el ait: « Quia fidelem me 
judicavit.» At quomodo fidelem judicasset Deusjeum 
qui fide dignus non esset ἢ Fiuelem sane, qnod nibil 
eorum qua Dei suut sibi vindicaret, sed et quz sua 
sunt Deo attribueret. « In. ministerium, » puta 
Evangelii. Dicit autem se ministrum propter proedi- 
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cationem. In hoc autem demonstratur, quod me A ἡγήσασθαί με πιστὸν, τὸ τὴν διαχονίαν poc πιστε)- 


fidelem judicaverit, quia Evangelii ministerium mihi 
concredidit. « Qui prius eram blaspbemus. » Vide 
quomodo augeat Dei misericordiam, prioris vilze 
214 fsciens mentionem, et ostendens cujus volue- 
Yii misereri. « Et persccutor. » Àc si diceret : Non 
sulum blasphemias ingerebam, sed et alios perse- 
quendo, blaspbemias dicere compellebam. « Sed 
misericordiam adeptus sum. » Seipsum z-upplicio 
dignu:n fuisse ostendit : nam ad hac accedit miseri- 
cordia. « Quod ignorans fecerim. » Si ideo wiseri- 
cordiam adeptus est quod ignorans fecerit, quam- 
obrem Judaei quoque non sunt misericordiam 
adepti ? Et dicimus primum quidem quia nolunt : 
nan qui ad Christum accesserunt , misericordiam 


θῆναι τοῦ Ἐῤαγγελίου. « Tov πρότερον ὄντα βλά"» 
φήημον. » "Opa πῶς αὔξει τὸν ἕλεον τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
προτέρου μεμνημένος βίον, χαὶ δεικνὺς τίνα ἑλεῆ- 
cat sexo. « Καὶ διώχτην, » φησίν, Ὥς εἰ ἔλεγεν" 
Οὐ μόνον ἑδλατφήμουν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διώ- 
χων, βλασφημεῖν ἠνάγκαζον. ε« ᾿Αλλὰ καὶ ᾿λεῆθην,» 
Δείχνυσιν ἑαντὸν τιμωρίας ἄξιον. Ὁ γὰρ ἔλεος ἐπὶ 
τούτοις γίνεται. « Ὁ:ι ἀγνοῶν ἐποίησα. » Εἰ ἐπειδῆ 
ἀγνοῶν ἐποίησεν, ἠλεήθη, τί δήποτε xai οἱ "lov- 
δαῖοι οὐχ ἡλεήθησαν ; Καί φαμεν, πρῶτον μὲν, ὅτι 
οὐ βούλονται. Οἱ γὰρ προσελθόντες τῷ Χριστῷ, 
ἠλεήθησαν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες εἶδον ὀπτασίαν ὡς 
ὁ Παῦλος ; fj γὰρ ἂν πάντες προσῆλθον. Ὅτι ὁ μὲν 
Παῦλος ἐξ ἀγνοία; ἐδίωχεν, ἐκεῖνοι δὲ ἐν εἰδήσει. 


adepti sunt, Quare autem non viderunt omnes vi- B "Axout τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι, πολλοὶ ix 


sionem sicut el Paulus ? Ita enim omnes accessis- 
sent. Quia Paulus quidem ex ignorantia perseque- 
batur, illi vero scientes ac volentes. Audi evange- 
listam dicentem,quod multi e Phariseis et Judais 
credebaot, sed non confitebautur : * « Dilexerunt 
enim gloriam howinum magis quam gloriam Dci.* » 
Rursum Christus ad eos : « Quomodo potestis credere 
qui gloriam ἃ vobis mutuo accipitis 2» Et iterum : 
« Hoc dixerunt parentes czci propter Judsos,ne et 
ipsi e Synagoga ejicerentur. » Quin et ipsi Judzi di- 
cebant : « Videtis quod nihil proficimus, ecce totus 
mundus post eum abit!*. » Vides quod scientes 
laberentur eo quod amarent principatum ? Tunc 


«ὧν Φαρισαίων xai Ἰουδαίων à πίστενον, οὐχ ὡμολό- 
vovv δέ" ε Ἡγάπησαν γὰρ τὴν δίξαν τῶν ἀν» 
θρώπων μᾶλλον ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » Kal κά» 
λιν πρὸ; αὐτοὺςὁ Χριστός" « lla; δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμόάνοντες; " Καὶ πάϊιν" 
ε Τοῦτο εἶπον, φησὶν, οἱ yovtt; τοῦ τνξλοῦ διὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀποσυνάγονγοι γένων- 
ται. » Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον * « Ὃ ρᾶτε ἔτι 
οὐδὲν ὠφελοῦμεν; Ἰδὲ πᾶς ὃ κόσμος ὑπάγει ὀπίσω 
αὐτοῦ. » Εἶδες αὑτοὺς ἐν εἰδήτει πταίοντας, qiias 
χίὰς ἕνεχεν; Τότε δὲ ὁ Παῦλος ἴτω: παρὰ τοὺς πὸ- 
6ag ἣν Γαμαλιήλον, μὴ ἐπιχοινωνῶν τῷ ὅλῳ, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁρῶν τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν αὐξανο- 


autem Paulus fortassis ad pedes Gamalielis erat, c μένην, ἐζηλοτύπει ζῆλον Θεοῦ ἔχων, εἰ χαὶ μὴ xat 


nec turbse comimunicabat, Cumque post hiec. vide- 
ret Christi fidem augeri, zelo Dei accendebatur, 
quanquam non secundum scientiam. « Per incredu- 
litatem. » Ex lege ea quie Christum concernebaut 
legerat, quía ergo statim Christo non credidit, igno- 
rantiam vocat rem ex incredulitate ortam. « Exu- 
beravit autem gratia. » Non solum, inquit, cum 
dignus essem supplicio me dimisit inultum, sed 
Justificavit, et filiuin ac amicum hzredemque fecit. 
« Cum fide et dilectione. » Exuberavit autein cum 
mea fide et dilectione quas et ipsa per Christum mihi 
contigit, « Qua. est. per Christum Jesum. » Fidem 
autem dixi( et dilectionem, quia contingit credentem 
non facere ea qua sunt diligentium Christum. 


Ostendit autem quod necesse sit el nos aliquid af- D 


ΓΘ. 

Ι, 15-17. Certus sermo et dignus quem modis om- 
nibus amplectamur, quod Christus Jesus cenit. in 
mundum, ui peccatores salvos Q1 S faceret, quorum 
primus sum ego. Verum ideo misericordiam adeptus 
sum, ul in me primo os:enderet Jesus Cloistus oi- 
nem clementiam αὐ ezprimendum exemplar. iis qui 
credituri essent in ipso ad vilam eternam. Περὶ autem 
seculorum. immortali, invisibili, soli sapienti Deo 
honor et gloria in stcula seculorum. Amen. 

« Certus sermo. » Sive verax est qui dicetur ser- 
mo. Ex me, inquit, discite. « Quorum prinius sum 


* Joan. xit, 45. "5 ibid. 42. !* ibid. 19. 


ἐπίγνωσιν. €. Ἐν ἀπιστίῷζ. » "Ex too νόμου, τὰ περὶ 
τὸν Χριστὸν áveqvoxst, "Enel οὖν εὐθέω; μὴ izi- 
στευσε τῷ Χριστῷ, ἄγνοιαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, ἐξ 
ἀπιστίας τεχθεῖσαν. « "Y περεπλεύναϑε δὲ d; χάρις. h 
Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἄξιον ὄντα τιμωρίας, εἴχσεν 
ἀτιμώρητον, ἀλλὰ xal ἐδικαίωσε, χαὶ υἱὸν, xai c- 
λον, xai χλτρονόμον ἑποίπσε. « Mezi πίστεω: χαὶ 
ἀγάπης. » "Y rtpsnisóvass δὲ μετὰ τῆ; b ams πίστεως 
καὶ ἀγάπης, τῆς χαὶ αὑτῆς διὰ Χριττοῦ μοι ὅπερ" 
χυθείσης. Τῆ; γὰρ « àv. Χριστῷ "Iz302 » φησι. Πί- 
στε; δὲ εἶπε χαὶ ἀγάπης, ὅτι ἕνε μὲν πιστεῦσαι, 
μὴ πράττειν δὲ τὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Χριστόν. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι ἐπάναγχες xai ἡμᾶς τι συνειδ- 
ενευχεῖΐν. 


Πισεὺὶς ὁ Aóyoc xa, πάσης ἀποδοχῆς ἄξιες. ὅτι 
Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον dpapte- 
λοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. ᾿Α.1λὰ διὰ τοῦτο 
ἠ.λεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηεταε "Ἰησοῦς 
Χριστὸς τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν, πρὸς ὑποεύ- 
πωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἱώνων, 
ἀξ; θάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ, εἰμὴ, δέξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». Ἀμήν. 

c Πιστὸς ὁ )όγος, » τουτέστιν, ἀληθὴς ὁ ῥηθτ σύ» 
μενος λύγος. ἘΞ ἐμοῦ, φητὶ, γνώσεσξε. « Ὧν rgo 
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1 


, ἐγώ. » Kaícot ἀλλαχοῦ λέγει * ε Κατὰ τὴν A ego. » Atqui alibi dicit : « Juxta justitiam, qu: est 


iv» τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. » 
ν ὧδε ἁμαρτωλὸν χαὶ πρῶτον τῶν ἁμαρτω- 
εἰ ἑαυτόν ; Kai φαμεν, ὅτι ἡ Ex νόμον διχαιο-, 
κρὸς thvix πίστεως παοαδαλλομένη, οὐ μό- 
ἔστι διχαιοσύνη. ἀλλὰ xal ποιύτη ἁμαρτία. 
t: γὰρ ἥμαρτον, φησὶ, xal ὑστεροῦνται τῆς 
9 Θεοῦ. » Ταύτῃ ξὲ τῇ συγχρίσει καὶ ἀλλα- 
ρῆται, ἔνθα φησί * « Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται 
ξασμένην ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἔνεχεν τῆς ὑπερ- 
y]; δόξῃ. » -- ε ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἡλεήθην." 
ταπεινὸν εἶπεν, Ἐμοῦ, qni, σωθέντος τοῦ 
ἀυαοτωλοτέρονυ, οὐ 0:0 λοιπὸν ἀμφιδάλλειν 
υπτρρίας. Δεῖξαι γὰρ θέλει ὅτι οὐ σέσωσται 
o; σωτηρίας, ἀλλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄλλους μὴ 
Jat 5T; σφῶν σωτηρίας. « Τὴν πᾶσαν μαχρο- 
» Ὧ τῆς Πα΄λου ταπεινώσεως ! Εἰς πᾶν, 
εἶδος ἐλθὼν χαχίας. τῇ; πάτης ἐδεόμην μα- 
ας, o0 μέρους αὐτῆς, ὥσπερ οἱ ἐν μέρει 
χότες. « Πρὺς ὑπόδειγμα. » Πρὺς παράχλῃ- 
)ς ἀπόδειξιν. « Εἰς ζωὴν αἱώνιον. » Ἐπὶ 
σχήσειν ζωὴν αἰώνιον, ἡ εἰς Χροιστὸὴν γίνεται 
« Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων. » Ταῦτα περὶ 
[ag δέξαι Τριάδος. Κοιναὶ γὰρ Πατρὸς xol 
εὶ ἁγίου Πνεύματος αἱ τοιλῦται προσηγορίαι. 
tp ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα εὑρεῖν, ἀλ- 
περὶ Πνεύματος, vov ὃὲ περὶ τοῦ Πατρός. 
! σοφῷ Θεῷ. » Ταῦτα περὶ τοῦ Χριστοῦ τῆς 
: φιλοσοφήσας, μέμνηται χαὶ τοῦ Πατρὸς, xal 


in lege factus irreprehensibilis **. Quomo:o erga 
boc loco sese dicit peccatorem primumque pecea- 
torum ? Et dicimus quod justitia, qu:e est ex lege 
ad eam collata qua est ex fide, non so!um justitia 
non est, sed οἱ primum peccatum est. « Omnes 
enim peccaverunt, inquit, ac. destituuntur gloria 
Dei !*. » Hac autem comparatione etiam alibi usus 
est quando ait : « Etenim ne glorificatum quidem 
fuit quod glorificatum est in hac parte, propter 
eminentem gloriam !*. » — « Verum ideo miseri- 
cordiam adeptus sum. » Vide quam lhuwiliter de 
se loquatur. Cum ego, inquit, sa'us factus sim qui 
emteris omnibus magis peccaveram, non oportet 
posthac ambigere de salute. Vult enim ostendere 
quod salvus non sit factus, quia salute dignus 68" 
set, scd quod alii desperarent de sua salute. « Om; 
nem clementiam. » O magnam Pauli modestiam ! 
Ad omne, inquit, genus inaliti:e perveneram, omni 
clementia milii opus erat, non parte ipsius, sicu! iis 
qui in parte peccaverant. « Ad exprimendum exen- 
plar. » Ad exemplum, ad consolationem, ad demon- 
strationem, « Ad vitam :ternam. » Nam ad obti- 
nendum vitam zternaw, exsistit fldes in Christuin, 
« Regi autem seculorum. » [lc de sancta intellige 
Trinitate. Nam conminunes de Patre et Filio aa 
Spiritu sancto sunt hujusmodi appellationes. Con- 
tingit enim h:c alibi de Filio invenire, alibi de 
Spiritu, nune autem de P'atre, « Soii sapienti Deo. » 


αν ἀναπέμπει αὑτῷ, ἵνα μήτις νομίσῃ C Ic ubi de Christi dilectione disseruit, etiam Pa- 


) τῆς tl; ἡμᾶς ἀγάπης εἶναι τὸν Πατέρα. 
γὰρ τῆς: εἰς ἡμᾶς ἀγάπης, τὴν ἁγίαν Τριάδα 
θαι πρέπει, χοινῆς οὔσης τῆς ἀγάπης. 


KE9AA. T*. 
srye.la περὶ πιστῆς xal εὑσυνειδήτου 
διαχονίας, ἧς ἄνευ κίνδυνος. 

"v τὴν zapayrelíav παργατίθεμαί σοι, 
' Τιμόϑεξδ, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
τείας. ἵνα σερατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καϊὴν 
αν, ἔχων πίστιν xol ἀγαθὴν συνείδησιν, 
ες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίσειν ἐναυάγη- 
Qv ἐστιν Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος, οὖς 
υχα τῷ Σαταγᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ β.1ασ- 


ὑὕτὴν τὴν παραγγελίαν. » Δηλοῖ τῆς φυλαχῆῇς 
ἰδὲς. « Παρατίθεμαί σοι.» Ὡς τέχνῳ, φησὶ, 
γέλλω, οὐ κατά τινα ἐξουσίαν δεσπόται: πρέ- 
. 4«Κατὰ τὰς προαγούτας. » Μεθ᾿ ὑπερῦα- 
ται. Ἡ γὰρ σύνταξις: αὕτη" Ἵνα στρατεύῃ χα- 
προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, τουτέστιν, 
ατεύῃ ἀξίως τῶν ἐπὶ σοὶ προφητειῶν. Κατὰ 
εὐματο; ἀποχάλυψιν, καὶ ἡρέθη παρὰ τοῦ 
| εἰς μαθητὴν, xal περιετμήθη, xat ἐπίσχο- 
ἐρυτονήθη. «"lva στρατεύῃ.» "f; Χριστοῦ 
ὕτης μετὰ τῶν πνευματιχῶν ὅλων τοῖς νοη- 


bisipp. 11, δ. ** Rom. 10,923. 


tris meminit, et doxologiam ad eun dirigit, ne quis 
Patrem existimet expertem esse dilectionis erga 
nos. Sanctam siquidem Trinitatem glorificare ccn- 
venit ob amorein crga nos, cum communis sit illis 
dilectio. 
CAPUT 1l. 
Praeceptum de fide ac mysterio bong conscientie, 
qua deficiente imminet periculum. 

2161. 18-20. Hoc preceptum commendo tibi, Ali 
Timothee, juxia eas qua de te pracesserunt prophetias, 
κί milites in eis bonam militiam. habens fidem. et 
bonam conscientiam : quam  repellentes | nonnulli, 
circa fidei naufragium fecerunt : quorum de numero 
sunt Hymeneus εἰ Alexander, quos tradidi Satane,. 
ul discant non blaspheiare. 


« Hoc praeceptum. » Signifleat observationis di-. 
ligentiam. « Commendo tibi. » Tanquam filio, in- 
quit, praecipio, nop seciindum aliquam autoritatem 
que dominis conveniat. « Juxta eos qua prazcesse- 
runt. » Per hyperbaton id positum est. Est auteni 
hic ordo : Ut nilites juxta eas quz de te przces- 
serunt prophetias, hoc est, ut apte milites, respon- 
dens prophetiis quz de te fuerunt, Nam juxta Spi- 
ritus revelationem, et electus a Paulo in discipulum, 
et circumcisus est, et episcopus ordinatus est. « Ut 
milites. » Tanquam Christi miles cum spiritualibus 


! |I Cor. μ', 10. 
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pugnans omnibus modis adversus spirituales inimi- Α τοῖς ἐχθροῖς πολεμῶν. « Ἐν αὐταῖς. » Ταῖς noz. 


cos. « In cis. » Prophetiis videlicot : nam il'z te 
elegerunt. Propter quas ergo susceptus et a quibus 
electüs es, in ipsis et per ipsas milita, id est, per 
ipsum Spiritum per quem sunt et prophetig. « Do- 
nam militiam. » Est enim et mala militia de qua 
dicit : « Exhibuistis menibra vestra arma imm undi- 
ti el iniquitati!*. » — « Habens fidem. » Oportet 
enim mogistrum sui primum esse doctorem. Fidem 
autem dicit quà est cirea dogmata : conscicntiam 
vero qua cirea conversationem est. « Quam repel- 
lentes nonnulli. » Quam, inquit, conscientiam, quie 
est de recte vivendo. Ubi enim quis probe vixerit, 
eliam circa fldem, naufragium facit. 917 Siquidein 
ne terrore futurorum crucientur, suo animo per- 
suadere nituntur mendacia esse qu:ccunque apud 
nos de resurrectione ac judicio dicuntur. « Tradidi 
Satang ut discant. » Cum Satanas seipsum non 
instruat, quomodo aliis bonam afferet doctiinam ? 
Et dicimus quod sicut lictores innumeris pleni ma- 
iis alios castigant, οἱ instruunt ut modeste se ge- 
rant, ita. et Satanas. Quando enin quis Sataaz 
traditur, ab aliorum communicatione separatur. 
Deinceps ergo dz:mon acceptum hominem divino 
nudatum awiilio castigat et erudit : et hoc ced:t 
jpsi ad modestiam. Quare autem Satanz tradit 15, 
el non ipse castigat et. erudit ἢ UL ostendat quod 
cliam possibile sit Satanz imperare:et ut una cum 
eupplicio ferant etíam contumeliam, nempe quod 


a Satana puniantur. Siquidem incredulos puuiebant C 


per seipsos apostoli : quemadinodum ipse Paulus 
Baricsum qui et Elymas , et Petrus Anauiam : ut 
ostenderent quod potentes essent : alios vero qui 
ab ipsis quidein eruditi fuerant, sed aversi erant, 
Satana tradebant. « Non blaspliemare. « Hi enim 
netionibus humanis fidem iuterpellantes converte- 
hautur ad blasphemandum : quod nunc patiuntur 
Nestoriani ac reliqua hzreses. 


CAPUT IV. 


De oratione u! pro omnitus fiat, ut ubique pure sine 
ulla turbatione el religiose. 


It, 1-4. Adhortor igitur ut ante omnia fiant depre- 
catiunes, obsecraliones, interpellationes, gratiarum 
actiones pro omnibus hominibus, pro regibus el om- 


*ilau, φησίν " ἐχεῖναι γὰρ εζλοντό σε. Av ἃς οὖν 
ἡοέθης, καὶ ἐξ ὧν ἐπελένης, ἐν αὐταῖς καὶ δι' αὖ- 
τῶν στρατεύων, διὰ τοῦ αὐτοῦ Πεύὐματος, δι᾽ οὗ x: 
αἱ προφητεῖαι. « Τὴν χαλὴν στρατείαν. » “νι γὲρ 
xal χαχὴ στρατεία, περὶ $; φησιν" « Ὥσπερ rap 
ἐστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ -ἢ 
ἀχαθαρσίᾳ. » — « Ἔχων πίστιν. » Τὸν γὰρ διδά- 
ὄναλον χρὴ, ἑαυτοῦ πρῶτον εἶναι διδάσχαλον. ΠΙ- 
στιν δέφητι τὴν περὶ τὰ δόγματα, συνεΐδτ σιν d, 
τὴν τερὶ τῆς πολιτείας. « Ἣν τινε; ἀπωσάμενοι. à 
"Hv τινα, φησὶ, συνείδησιν τὴν περὶ τὸ ὀρθῶς βιοῦν, 
Ὅταν γάρ τις ἀδοχίμως ζῇ, χαὶ περὶ τὴν πίστιν 
νχυαγεῖ. Ἵνα γὰρ μὴ τῷ φόδῳ τῶν μελλόντων 8.152. 
νίξωνται, σπουδήζουσι πείθειν τὴν ἑαυτῶν Ψυχὴν 
ὅτι ΦΨευδῆ πάντα τὰ zap' ἡμῖν τά τε περὶ ἀνπσ-ὰ- 
σεως xai χρίσεως. « [Πλρέδωχε τῷ Σατανᾷ, Ca 
παιδευθῶσι. » 'O ἑαυτὸν μὴ παιδεύων Σατανᾶς, τὸς 
τοῖς ἄλλοις γίνετα! χρτστῖς παιδείας πρόξενος ; Καί 
φαμεν, ὥτπερ οἱ b5u:0: μυρίων γέμοντες Χχαχῶν, 
τοὺς ἄλλους σωφρονεῖν παιδεύουδιν, οὕτως χαὶ 6 Σ 
τανᾶ;. Παράδοτις γὰρ ὅταν γέντται τῷ Σατανᾷ, δι' 
ἀν»ορισμοῦ τῆς χοινωνίας γίνεται, Λοιπὸν παρλ8- 
δὼν ὁ δαίμων γυμυὸν τῆς τοῦ Θεοῦ βοτθείας τὸν ἄν» 
θρωπον, ταιδεύει. Καὶ τοῦτο γένεται αὐτῷ πρὸς σω» 
φρονισμόν. Διὰ τί δὲ τῷ Σατανᾷ πιτραδίξωσι, καὶ μὴ 
αὑτὸς παιδεύει ; Ἵνα δείξῃ ὅτι καὶ τῷ Σατανᾷ ix 
τάσσειν οἷόν τὲ dott, xal (à. μετὰ τῆς χολάσεως 
xai ὑδρίζωνται, τοῦ Σατανᾷ τιμωρουμένου. Τοὺς 
μὲν yàp ἀπίστους, δι᾽ ἑαυτῶν ἐχόλαζον οἱ ἀπόστο- 
λοι, ὥσπερ τὸν Βαριησοῦν ὁ αὐτὶς Παῦλος xai τὴν 
ἘἙλύμαν, xaV ὁ Πέτοης τὸν ᾿Ανανίαν " ἵνα δείξωξσιν 
ὅτι δύνανται. Τοὺς δὲ τούτοις μὲν μανθάνοντας, ἐχ- 
τραπέντας δὲ, τῷ Zataivi παρεδίδου". « Μὴ β8λασ- 
enuelv. » Οὗτοι γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις τὴν 
πίστιν ὑποδξάλλοντες, ἐξετράπησαν χαὶ βλασφν usi», 
ἕπερ νῦν Νεστοριανοὶ πάσχουσι, χαὶ αἱ λοιξαὶ al- 
ρέπεις. 
KE944. Δ', 
Περὶ εὐχῆς. ὅτι ὑπὲρ πάντων, ὅτι πανταχοῦ 
ἁχάκως, ἀταράχως, σεμνως. 

Παρακαλῶ οὗν πρῶτον πάντων, ποιεῖσθαι δεή- 
σεις, ἀροσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ 
πάντων ἀνθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων 


pibus qui in eminentia sunt constituti : «t placidam Ὦ τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, tva ἥρεμον καὶ ἡσύγιον 


ac quietam vitam degamus in omni pietate ac hone- 
state. Nam hoc bonum est et acceptum coram Salva- 
tore nostro Deo, qui cunctos homines vult salvos fieri 
el ad cognitionem veritatis venire. 

218 !n quotidiano, inquit, cultu hoc ante alio- 
rum tmmenlionem sit. « Ut tiant. deprecationes. » 
Deprecatio quidem est supplicatio pro remotione 
vristium oblata : obsecratio vero petitio bonorum. 
Interpellatio autein est ad accusationem nocentium. 
« Gratiarum actiones. » Oportet enim gratias agcre 
pro bonis quz mutuo inter nos fiunt. « Pro omni- 
bus hominibus. » Cum cnim cpiscopus communis 


P Rom. v), 15... Acti, 9. 8731. 


βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὑσεθείᾳ xal σεμνότητι. 
Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεχτον, ἐνώκιον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους 061: 
σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας éAOsty. 
Ἐν τῇ καθτμερινῇ λατρείᾳ, τοῦτο πρὸ τῇ; τῶν 
ἄλλων μνέμης εἴη, φτσί, « Ποιεῖσθαι δεήσεις. » 
Δέτσις μὲν ἔστιν ἱχετία ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς λυπησῶν 
mpoczcpogévn. Προσεν ἢ δὲ; αἴτησις ἀγαθῶν. "Ev- 
τευξις δὲ, χατηγορία τῶν ἀδικοΐντων. « Εὐχαρι- 
στίας. » Ast qàp εὐχαριστεῖν ὑπὲρ τῶν εἰς ἀλλήλους 
Ὑινομένων ἀγαθῶν. ε« Ὑπὲο πάντων ἀνθρώπων. » 
T^v γὰρ ἐπίσχοπον, χοινὸν πατέρα ὄντα, χρὴ ὑπὲρ 
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νθρώπων εὔχεσθαι, πιστῶν, ἀπίστων, φί- A sit pater, debet pro omnihus hominibns precari, 


ὧν, ἐπηρεαζόντων, 02:65v:0v. «Ὑπὲρ 9a- 
Εἶτα ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι τὸ πρᾶγμα 
. πρῶτον εἰπὼν, ε Ὑπὲρ πάντων ἀνθρώ- 
ἡτως ἐπήγαγεν, « "Yrip βασιλέων xal τῶν 
(ἧ. « Ἵνα ἤρεμον xat ἡσύχιον βίον. » "Iva 
ττὴται ὁ Χριστιανὸς, τ δέποτε ἐν χαιρῷ 
Vw μέμννται βασιλέω:, πολλάχις χαὶ ἀπί- 
;. δεΐχνοσιν ἡ ἦν χέρἢος ὃν τὴν ἔχείνων σω- 
lg δ ιῶν τὸ χέρϑος f) ἐχείνων σωτηρία; 
| YXo ἐκεῖνο: σώζωνται χαὶ εὐδηοχικῶσιν ἐν 
ἐχθροὺς πολέμοις, ἐμεῖς ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ 
ἄξομεν, ἡτδενὸς fjuld; ταράττοντος. [Καὶ 
τόπον, αὑτοὺς μὲν ὑπὲρ τῆς χοινῇς σωτη- 


Isto, λᾶς δὲ, μτὦὲ τὸ χατὰ 62vautv ἀμυν- Β 


h» εὐχὴν λέγω, ὑπὲρ αὐτῶν συνεισφέρειν, 
7» εὐτεθεῖχ, » Τρεῖς εἶσι πόλεμοι " εἷς ὁ ἐν 
'άρων ἐπιφερόμενος" εἷς ὁ Ex τῶν διχοφύλων" 
" ἡ ψυχὴ στατιάξει ποὺς τὸ aux, ὁ xal πάν- 
πώτερης. Ὁ μὲν γὰρ᾽χ τῶν Βαρδάρων, θάνα- 
εἰχν ἐπιφέρει αὖνον. Τὸν Σὲ ἔχ τῶν ὁμοφύλων, 
ἡ ἐπιειχείας ἐχτυνεῖν (4 ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ ἀγα» 
τοῖν, δνδι ἐδ χλλόν us, ἐγὼ δὲ προτηυχόλην.» 
ἔτὰ τῶν μιτούντων τὴν εἰρήνην, ἤλην εἰ- 
). Ὁ ὃὲ ἐν futu οὐτοῖς, δυτχατόοθωτός ἐστι, 
jy, τὴν δι άξην ἐπιφέοει. Βούλεται οὖν ὑπὲρ 
εὔχεσθαι, να τε υἱχῶσι χαὶ διαυένωσιν, 
ἁπὸ τῶν Βχρβάριον εἰρέντν πολὺ συντε- 
Στὴν ἔν ful) αὐτοῖς εἰρήνην, Εἰ γὰρ δεῖ 
χαὶ γνῶνχι 8:59, $53 σχολῆς χαὶ ἡσυχίως 
ξπίγνωτίν τε Θεοῦ χαὶ ἀγαθοεργίας. 1o; 
πολέμοις ἐνεχόμε ot θαοθαριχοῖς, σγολά- 
910 vX0 χαυλδυ vaY ἀπόδεχτουν, τὸ εὔγετσῆκσ! 
πῶν ἀνθρώπων, καὶ Ἑλλένων, ἴα i-e 
s. € Ὅς πάντας ἀνθοιύπους θέλει con 
αὐτὸς, Qro. θέλε: πάντας σωθῖνχ', ὁ χαὶ 
(pt5z, τίς χοξία ἑλῶν εὐχῶν; Ναί. Αὐτούς 
ἐχείνευς εἰς ἀνάπην ἕλχεις, xal τὸ φ:Ῥό- 
διιχυύεις, Μιυοῦ,. φησὶ, τὴν σχηπὸὴν τοῦ 
τς γχ πάντας ἀνδοώπους θέλε: σωθῆναι, 
ὑπὲρ πάντων εὔγον ἀνθούπων. « Καὶ el; 
) ἁλνθείας ἐλθεῖν. » Εἶπεν, € Εἰς ἐπίγνωσιν 
» λοιπὸν λέγει ποία fj ἐν δόγμασιν ἀλήθεια. 
t, φησὶν, ὁ Θεὸς, τὶ μὴ νἱνεται ὃ θέλει : 


fidelibus et infilelibus, amicis et inimicis, calum- 
niantibus et affligentibus. « Pro regibus. » Deinde 
ne adulatoriam esse rein suspiceris, primum disit; 
t Pro omnibus honiinibus; » et itademumsubjunsit : 
« Pro regibus et liis qui sunt in eminentia constitu- 
ti. » € Ut placidam ac quietam vitam degamus. » Ne 
in aliquo turbetur Christianus, quamobrem tem- 
pore mysteriorum meminerit rezis cum frequenter 
sit infilclis, ostendit nostrum esse lucrum illorum 
salutem. Sei quomodo nostrum cst luerum illorum 
satus ? Quomodo ? Si enim illi scrventur et egregie 
$* rerant in. bellis adversus hos'es, nos quiete οἱ 
placidedegemus nullo turbarte. Absu: dum siquidem 
esset. ipsos pro communi salute defa:gari, nos 
autem. ne id quidem quod in. nobis est auxilium 
(orationem dico) pro ipsis in unum conferre. « In 
omui pietate. » Tria sunt bel!a: unum quod a Bar- 
baris infertur, alterum quod a. coitribulibus , et 
tertium quo anima dissidium habet adversus cor- 
pus, quod etiam longe omnium periculosissimum 
cst : illud namque quo:l ἃ Barbaris infertur, mor- 
teni tantum aut. servituter affert : quod. autem ἃ 
con'ribulibus, contingit ctiam. p^r. benignitatem 
devitaii. Ait cnim : « Cum moe diligere debuissent, 
detrahebant mihi, ego autem orabam "δ. » Εἰ: 
« Cum his qui oderant pacem cram pacificus 7. » 
lud vero eum sit in nobis ipsis, difficilliue δου εἰ 
potest, et anime affert nocu.centum. Vult ergo pro 
regibus fieri precationes ut vincant et permaneant : 
sciens pacem qize a Barbaris est, plurimum couferre 
ad pacem quie in nobis esse debet, Nam si vacare 
opnrteat. Deuuque cognoscere, certe otio et quieta 
opus est ad Dei et bencflciorum ipsius cognitionem, 
Quomodo ergo hi vacare poterunt qui hellis occu- 
pantur barbaricis?Nam lioe bonun est et acceptum, 
nempe precari pro omnib:s hominibus, ctiam 
Grxcis, ut convertantur. 4139 « Qvi cnnctos ho- 
mines vu:t sa!vos fieri. » Si ipse (iliccs) qui Dominus 
est salvos faciens, vulL omncs salvos fleri, quorsum 
ergo nostre orationes ? Utique necessarie sunt. 
Nam et eos ipsos ad charitatem attrahis, et bi enevo- 
lentiam ostendis. lmitare, inquit, Dei propositum : 
ipse etenim vult ownes homines salvos fle:i, et tu 


it, ὅτι Exs [vot οὐ θέλουσιν. Οὐδὲν γὰρ πρὸς D pro universis precare hominibus. « Et ad. coguitio- 


ποιεῖ ὁ Θεός, 


nem veritatis venire. » Dixit ad cognitionem  veri- 


jtea dicit quaenam sit in dogmatis veritas. Si ergo Ueus vult, quare non flt quod vult ? Non fit, 
nolunt. Nibil euim ex necessitate facit in nobis Deus. 


p Θεὸς, εἷς xal μεσίτης Θεοῦ καὶ dr- 
ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς 
γτίυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
δίοις, εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ xal ἀπό- 
᾿Α.:λήθειαν Aéro ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδο- 
c«adoc ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀ.1ηθείᾳ. 
dp Θεὸς. εἷς χαὶ μεσίτης. » Ὅρχ, οὐκ εἶπε 
» Εἷς xa εἷς, ταύτῃ τὴν πολυθεῖαν φεύγων. 
' ἔδει τὸν μεσιτεύειν μέλλοντα, ἀμφοτέρων 
11 Psal, 


cvi, 4. cxix, 7. 


II, 5-7. Unus enim Deus, unus etiam conciliator 
Dei et hominum homo Christus Jesus, qui dedit se- 
metipsum pretium redemptionis pro omnibus, tesii- 
monium L(emporibus suis, ad quod positus sum ego 
preco εἰ apostolus. Veritatem dico in Christo, non 
mentior. doctor gentium per fidem e! veritatem. 

« Unus enim Deus, unius et. conciliator. » Ani- 
madverte quod non dixerit, Duo, sed, Unus et unus, 
lioc modo deorum multiplicationem fugiens. Quo- 
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niam ergo oportebat eum qui conciliator futurus Α μετέχειν, ἵνα χαὶ μεσιτεῦσαι δυνηθῇ, ὁ YUS τῶ 


esset, amborum esse participem, ut etiam conci- 
jare posset, Filius Dei ante szcula incarnatus 
advenit in duabus naturis, nempe in divinitate et 
liumanitatc exsistens: et in unica bypostasi post 
univnem, intellectus et adoratus. Nam si. in nuda 
divinitate apparuisset nobis Unigenitus, non po- 
tuissel eum ferre creatura; quando neque Mosi 
faciem videre poterant fi!ii [srael 15. Quod autem 
ait: Unus Deus, nou ad distinctionem Filii poni- 
tur aut Spiritus. Alisit! Sed propter illos qui non 
sunt, et tamen dicuntur dii. Quaritur autem quam 
ob causam Spiritus non meminerit. Quoniam de 
Graecis sermo cer:t, de ipsis namque dicebatur : « Et 
ad cognitionem veritatis venire. » Apud ipsos autem 
crat deorum multitudo: et ita dispensatorie cavit 
Spiritus facere mentionem, ne quo modo videretur 
decorum inducere multitudinem. Quia ubi cum 
fidelibus disserit, continue ejus meminit, frequen- 
ter etiam solius, nullain faciens mentionem Patris 
et Filii. « Homo Christus Jesus. » Quemadmodum 
erat homo, ita erat et Deus, inseparabiliter, incon- 
fuse. 990 «Qui dedit semetipsum pretium re- 
demptionis pro omnibus. » Etiam Graecis. lpse 
siquidem pro omnibus mortuus est : tu autem non 
»dduceris ut vel preceris pro omnibus. Animadverte 
Qutem quod ait: « Qui dedit semetipsum. » Nam 
hoc contra Arianos est qui dicunt quod nolens tra- 
dilus sit. Quid est autem pretium redemptionis? 
Obuoxia erat natura ut periret, at ille semetipsum 
pro ipsa dedit. « Testimonium. » lloc est, per tes- 
timonium sive msrtyrium factus est Filius redem- 
ptionis pretium: quod interpretans dicit nunc, 
quod pretium redemptionis vocet nunc martyriun, 
lroc est passionem. Venit enim testimonium ferens 
veritali: nam per ea quz fecit testatus cst quod 
essel Christus Filius Dei usque ad mortem. Siqui- 
dem ipse Patrem manifestavit, et verum dogma 
veramque vilam evangelicam ipse iotrodurit. 
« Teinporibus suis. » Hoc est, quando recte se 
habebant homines ad fidem. lta dicit Clemens scp- 
umo lJeformationum libro : « Temporibus suis. » 
Per testimonium, inquit, sive martyrium dedit 
semetipsum prelium redemptionis: hoc est, per 
passionem. Nam in ea testificatus est de bonitate 
Patris, quod ipse proprium dederit Filium : ipsi au- 
tem non. quieverunt ab . inimicitia quam adversus 
eum gerebant, sed et Filium crucifixerunt, Et quia 
ipse promissiones eis complere cupit, ipsi vero no- 
lunt; factum dicit teiporibus suis, hoc est prz(i- 
guratis et antea definitis a saucta ac beata Trini- 
tate. « Ad quod positus sum ego. « Ad quod testi- 
monium et passionem, ego positus ac definitus 
sum praeco, ut ubique manifestum faciam crucis 
mysterium. Quoniau autem dicturus erat doctor 
gentium, incredibile autem videbatur quod. idolo- 
latre essent advocati ad salutem, ideo preemittit, 


*! Exod. xxxiv, 35; Hl Cor. 1, 13. 


Θεοῦ ὁ προαιώνιος Λόγος, σαρχωδεὶς καραγέγονιν, 
ἐχ δύο φύσεων, οἷον ἐκ θεότητος καὶ ἀνθρωπίτητος 
ὑπάρχων, χαὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει μετὰ τὴν ἕνωσιν 
γοούμενος xal προσχυνούμενος. El γὰρ γυμνῇ τῇ 
θεότητι ἐπεφάνη ἡμῖν ὁ Μονογενὴς, οὐκ ἂν ἤνεγχεν 
ἡ χτίσις αὐτὸν, ὅπον γε τὸ πρόσωπον Ἡωσέως ἐδεῖν οὐχ 
ἴσχνον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. Τὸ δὲ, « Εἷς Θεὸς, » οὐ πρὸς 
ἀντιδια στολὴν χεῖται τοῦ Υἱοῦ ἣ τοῦ Πνεύματος, 
ἄπαγε ἀλλὰ πρὸς τοὺς οὐχῆντας, λεγομένους δὲ θεούς. 
Ζητεῖται δὲ διὰ τί τοῦ Πνεύματος οὐχ ἐἀμνή πη. 
Ἐπειδὴ περὶ Ἑλλήνων ὁ λόγος fv. Περὶ αὑτῶν yàp 
τὸ, « Καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. » lap! αὐ τῶν 
δὲ πολυθεῖα qv, xal ἐφυλάξατο οἱχονομιχῶς. $73 
Πνεύματος μνησθῆναι, μὴ πως δόξῃ πολυθεῖῶν sis- 
άγειν. Ἐπεὶ ἔνθα πιστοῖς διαλέγεται, συν:χῶς αὐτοῦ 
μέμνηται, πολλάχις xal μόνου, μὴ φέρων μνήμην 
Πατρὸς xoi Υἱοῦ. ε«᾿᾿Ανθρωπος Χριστὸς "Inooos. » 
Ὥσπερ ἦν ἄνθρωπος, οὕτως ἦν καὶ Θεὸς, ἀδιαιρέ- 
τως, ἀσυγχύτως. ε Ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ 
πάντων, » χαὶ "EXAM vov. Ἐχεῖνο:; μὲν οὖν ἀπέθανιν 
ὑπὲρ πάντων, σὺ δὲ εὔξασθαι οὐκ ἀνέχῃ;; Ὅρα δὲ 
τὸ, εΔοὺς ἑαυτόν. « Κατὰ ᾿Αρειανῶν γὰρ τοῦτο, τῶν 
λεγόντων, ὅτι ἄχων παρεδόθν,. Τί δέ ἐστιν ἀντῖλυ- 
τρον; Ἔνοχος ἢ» ἡ φύσις, ὥστε ἀπολέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀντ᾽ ἐχείνης ἑαυτὸν ἔδωχε. « Τὸ μαρτύριον. » Τουτ- 
ἐστι, διὰ τοῦ μαρτυρίου &v£vezo ὁ YU ἀντέλυτρον, 
*"O ἐφερμηνεύων, τοῦτό φησι νῦν, ὅτι ἀντέγυτρον τὸ 
μαρτύριον λέγε:, τουτέστι τὸ πάθος. "Haür γὰρ 


C μαρτυρήσων τῇ ἀληθείᾳ. Ἐμαρτύρησε γὰρ δι᾽ ὧν 


ἔπραττεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
μέχρι θανάτου. Καὶ γὰρ αὐτὸς τὸν Πατέρα ἐφανέ- 
ρωσε, καὶ τὸ ἀλνθὲς δόγμα καὶ τὸν ἀληθῖ, καὶ ἀγγελι- 
xbv βίον αὐτὸς εἰστ,γήσατο. « Ka:pol; ἰδίοις, » orsi. 
Τουτέστιν, ὅτε ἐπιτηδείως εἶχον πρὸς tbv πέστιν αἱ 
ἄνθρωποι. Οὕτως ὁ Κλέμης ἐν Q Ὑποευπώσεωγ" 
« Καιροῖς ἰδίοις. » Διὰ τοῦ μαρτυρίου ἕξωχεν ἐαυ- 
«ὃν, φησὶν, ἀντίλυτρον. Δ'ὰ τοῦ μαρτυρίον, τοντέστι, 
τοῦ πάθους (ἐν αὐτῷ γὰρ ἐμαρτύρει τῇ τοῦ [[ατρὸς 
ἀγαθότητι ὅτι αὐτὸς χαὶ τὸν Υἱὸν ἔδωχεν. Αὐτοὶ 
δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν ἔχθρας οὐχ ἐπαύσαντο, ἀλλὰ 
xai τὸν Υἱὸν ἐσταύρωταν. Καὶ ὅτι αὐτὸς τὰς ἐπαγ- 
γελίας αὑτοῖς πληρῶσαι θέλει, αὐτοὶ δὲ οὐ βούλον- 
ται), τοῦ xatpol; ἰδίοις, φτοὶ, Ὑενομένου, τουτέστι, 
προτετυπωμένο:ις xal προορισθεῖσιν ὑπὸ τῆο] ἁγίας 
xai μαχαρίας Τριάδος. « Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγώ. » Εἰς ὃ 
μαρτύριον xal πάθος, ἐγὼ ἐτέθην xal ἀφωρίσθην 
κήρυξ, ἵνα πανταχοῦ χαταφανῆ ποιήσω τὸν g:aupóv. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλε λέγειν, διδάσκαλος ἐθνῶν, ἄπ:πτον 
δὲ ἐδόχει εἰ προσεχλήθησαν οἱ εἰδωλολάτραι, προᾶνά- 
φωνεῖ" « ᾿Αλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι, »---ε Διδάσχαλος 
ἑηνῶν.» Ἐπειδὴ ἕνι xal παρατρεχόντως χηρῦξαι, 
ἐπίγαγε, Διδάσχαλος. Οὐ γὰρ. ἐκήρυξα μόνον, ἀλλὰ 
χχὶ παραμένων ἐδίδασχον. Τοῦτο δὲ τὴν περὶ τὰ ἔθνη 
σπουδὴν τοῦ Θεοῦ ἐνδείχνυται. ε "Ev πίστει χαὶ ἀλη- 
θείᾳ.» Ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐν πίστει, ἵνα μή τις νομίσῃ, 
ὅτι ἀπάτη ἐστὶν, ἐπάγει, Ἔν ἀληθείᾳ. Οὐ χηρυσω 
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Υἱσμοῖς xal πλοχαῖς ῥητοριχαῖς, ἀλλ᾽ bv A, Veritatem dico, non mentior. « Doctor gentium. » 


Γ[οὔτο γὰρ δειχνύει τοῦ χηρύγματος τὴν 


Quia contingit etiam przedicare pratercurrendo, 
sulijunxit, Doctor : non solum enim przdicavi, sed 


veranter docui. floc autem ostendit Dei studium erga gentes. « Per fidem et veritatem. » 


dixit : Per fldem, ne quis existimet quod sit error, subjunxit : Per veritatem. Non przdico 
i$ ac nexibus rhetoricis, sed per fidem. Nam hoc predicationis vim ostendit. 


μαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας àv 
ó:p, ἐπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς 
al δια.1ογισμοῦ. ᾿Ωσαύτως καὶ τὰς γυ- 
* καταστοιῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ 
rne, κοσμεῖν éavcóc, μὴ ἐν πιέγμασιν 
» ἢ μαργαρίταις, 7) ἱματισμῷ ποιϊυτε,λεῖ, 
'ρέπει γυναιξὶν ἐπαγγε..ἰομέναις θεοσέ- 
' ἔργων ἀγαθῶν. 
jy, ὁ Χριστὸς ἐχώλυε τὸ φανερῶς εὔχε- 
υὺ YXo, φησὶν, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σου.» 
ἰριστὸς ἐχώγυς τὸ ἐν παντὶ τόπω εὔχεσθαι, 
ivo. εἶπεν, ix. περιουσία: ἀναιρῶν τὸ πρὸς 
εὔχεσθαι" ὥσπερ χαὶ τὸ, «My γνώτω f) δεξιά 
3&0 ἡ ἀριστερά aov, » οὐ περὶ χειρῶν φῇσιν, 
j; ἀχενοδόξιυς xai μὴ πρὸς ἐπίδειξιν εὖ- 
. Οὐ γὰρ ὁ τόπος ἔχει διαφορὰν, ἀλλὰ παν- 
o9 μὴ ἐπιδειχτιᾷν ἐφρόντισε. Πρὸς τούτο'ς, 
9 δηλοῖ 6 ᾿Απόστολος" Οὐχ ὥσπερ τοῖς Ἶου- 
rx ἐξῇ» ἔξω τοῦ ναοῦ θύειν, οὕτως χαὶ ἡμῖν 
.. 'Halv γὰρ, φησὶ, πᾶς τόπος ἐπιτύδειος, 
ὁσίας αἵριυμεν χεῖρας, τουτέστι χαθαράς * 
; δὲ ἀρπαγῆς, πλεονεξίας, φόνων, διὰ ἐλεη- 
χαθαιρομένα:. «Χωρὶς: ὀργῆς.ν Χωρὶς μνησι- 


χωρὶς τοῦ ἐπαρᾶτθαί «tvi. Τοῦτο γὰρ ὄντως (* 


μηδὲ εὐχόμενον σπείπασθα: πρὸ: τὸν ἀδελφόν. 
ιλογισμοῦ. 9 Apa ἀκούσε: uou ὁ Θεός "Apa μὴ 
αὶ μάττν εὔχομαι; Ξπεῖσθαι γὰρ χρὴ ὅτι εἰσ- 
αιὸ Θεὸς, εἰ τὰ αὑτῷ φίλα αἰτοῦμεν καθαροὶ 
Ὡσαύτως; xat τὰς γυναῖχα:. » Τουτέστι, 
tt ὁσίας αἴρειν χεῖρας χωρὶς ópyri; χαὶ δια- 
Ὁ. Πλέον τι ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν γυναιχῶν, τὸ 
)αι χοσμίως. Τὸ δὲ, « "Ev χαταστολῇ, » δηλοῖ, 
Ὅθεν χεχαλῦφθαι. Κοσμίως φησὶ, ph περιέρ- 
τέργαι τοὺς ὁρῶντας. « Μετὰ αἱδοὺς xal εὖλα- 
| Μὴ τοίνυν μιμοῦ τὰς ἑταιριζομένας, ἀναΐ- 
| βλεπούσας χαὶ πορνιχόν. ε« Μὴ ἕν πλέγμα- 
1$ γὰρ εἰς σχηνὴν ἐλήλυθας, oro!v. Ἦλθες 
Xt τὰς ἁμαρτίας σου. Οὐχ ἔστι ὃὲ σχῆμα 


lI, 8-10. Volo igitur viros orare in omni loco, 
sustollentes pias manus absque 99] ira εἰ discep- 
t(atione. Consimiliter et mulieres in amictu decenti 
cum pudore et castitate ornare scipsas, non torlis 
crinibus aut auro aut. margaritis aut cestitu sump- 
(uoso, sed quod decet mulieres, profitentes pietatem 
per opera bona. 


Quomodo ergo Christus, prolibetiat in. publico 
precari? ait enim : «Tu intra in cubiculum tuum 15.» 
Neque Christus prohibuit in οὐ πὶ loco orare: scd 
illud dixit, ex abundanti cautione tolleus ad ostenta-.- 
tionem precafi: quemadmodum et illud; « Nesciat 
sinistra tua quid agat dextera tua ?*,» non 46 ma- 
nibus loquitur, sed ne ad inanem gloriam et ostenta- 
tionem bona opereimur. Non enim locus. discrimen 
habet, sed ubique curam liabuit ut abesset ostenta- 
tio. Ad hzc etiam hoc significat Apo stolus : quod 
non, sicut Jud:eis non licebatextra templum sacrifi- 
cia offerre, ita neque nobis orare. Nobis siquidem 
quivis locus aptus est, modo pias attollamus manus, 
id est puras ? puras, inquam, a rapina, avaritia el 
cemdibus, per eleemosynam purificatas.  « Albisque 
ira. » Absque memoria injuriarum, ne quemquam 
exsecrentur. Nam illa vere ira est, ne, eum quidem 
qui precatur, parcere fratri. « Et disceptatione. » 
Intra semetipsos, Putasneaudiet me Deus * putasne 
teinere et vane precor ? Persuasum enim esse opor- 
tet quod exaudiet Deus, si nos puri petamus quae 
illi an.ica sunt. « Consimiliter et muleres. » Puta 
volo ut pias attollant tanus absque ira el discep- 
tatione. Sed amplius quiddam a mulieribus re- 
quirit, ut decenter ornentur, sive modeste. Quod 
autcm ait : € [n amictu, » significat undiquecontectus 
ease debere. Nam χαταστολὴν vocat habitum lon- 
giorem circuniquaque tegentem, Decerter inquit, 
non curiose ut intuentes delectent, « Cum pudore 
et castitate, » Ne ergo imileris cas quie venereo 


; d) πολυτέλεια, οὔτε τὰς ἁμαρτίας πευθούσης D awore diliguntur, qux: impudice et meretricum 


»; τοῦ περὶ σὲ χόσμου. Εἰ δὲ ταῦτα bxovotv 
τὸν ἐνδείχνυται, πουλῷ μᾶλλον τὰ περίεργα, 
τιτρίμματχ, ὑπογραφὰς ὀφθαλμιῶν, διατε- 
vov βάδισμα, χαταχεχλασμένην φωνὴν, ὄμμα 
tal περίεργον, ἀναδολὴν τοῦ χιτωνίσχου mop- 
ζώνην περ'εργοτέραν, ὑποδήματα ἀπηρτι- 
Ἄπαντα γὰο ταῦτα, διὰ τοῦ εἰπεῖν, ("Ev 
ολῇ χοσμίῳ, » ἐξέδαλεν. « Ἐπαγγελλομένσι:ς 
tav. » Ἔστι γὰρ διὰ λόγων μόνων ἐπανγέλ- 
θεοσέδειαν, τοῖς δὲ ἔργοις αὑτὴν ἀρνεῖσθαι. 
πειδὴ τὰ ἔργα τῶν μέσων ἐστὶν, ἐπήγαγεν, 
v. 


more intuentur. « Non in tortis crinibus. » Non 
enim in theatrum inquit, venisti, sed ut peccata 
tía defleres :. non est antem pretiositas. supplex 
liabitus, neque lugentis peccata est. ornamenti in 
tc arrogantia. Quod si. bee. probibuit quae divitias 
tantum ostendunt : multo magis curiosa ac per- 
versa, veluti sunt infecliones geuarum, picture 
oculorum, prafractus incessus, vox diffracta, ocu- 
lus flexibilis ac curiosus, meretricius tuniculze 
amiclus; 949,39 zona curiosior, calcei distracli sive 
discissi. Nam hxc omnia rejicit in co quod dixit : 
« In amictu decenti.» — « Profitentes pietatem.» Con- 


"nim solis verbis profiteri pietatem, operi:us vero illam negare. Deinde quia opcra res quadam 


sunt εἰ indifferentes, subjunxit , Boiia. 
fatth. vi, 6. !** ibid, Ὁ. 
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CAPUT V. 
De preceptoribus quod viros esse oporteat, et mon 
mulieres, propter auram et. affectum qui ex er- 

ΤΟΙ suborilur. 

Tl, 11-415. Mulier in silentio discat cum omni sub- 
jectione. Carterum. mulieri docere uom permitto, ne- 
que autuorilalem usurpare in virum, aed esse in 
si'cinio. Adam enim prior formatus est, deinde Eva : 
ei Adam non fuit seductus, sed mulier seducta, facia 
est lrausgressioni obnozia. Salta lamen fiet. per li- 
berorum generationem, si manser/nt. in fide ac di- 
lectione εἰ sanctificatione cum castitate. Cerius 
serito, 

Non solum expetit fhionestas esse mulieres, sed 
el taciturnas ac subjectos. Siquidem per silentium 
signilicat subjectionem, « Ca'terum mulieri docere 
nou permitto. » Omnem loquacitatis occasionem a 
mulhere absiulit. Quoniam enim tacere eas prze- 
cepit, ne rationabili docendi praetextu loquantur, 
Nen doceant, inquit, non solum liumana, sed ncque 
$piritualia. Vetat autem eas in. Ecclesia sive pu- 
blica concione docere : neque enim modis omni- 
bus docere eis interdixit. Siquidem permittit in- 
terim illis ut liberos suos doceant, quo! in progressu 
dicit. « Neque autoritatem usurpare in virum. » 
]psum namque docere est autoritatem. adversus 
virum usurpare. « Adam enim prior formatus est.» 
Quoniam ergo prior forinatus est, ne usurpet au- 
toritatem in viru:n, sed subjecta sit. « Adam nou 
fuit seductus. » 9993 Si aJ deceptionem conferas 
qua mulier seducta fuit: imo neque seductio fuit, 
error ipsius Adam. Plur. mum enim discriminis est 
ἃ serpente seluci et a muliere accipere arboris 
fructuin et edere. Unde neque in responsione as- 
serit se fuisse seductum, sed : Mulier quam iedisti 
mihi in auxilium, dedit mihi el comedi ** ;» tacite 
innuens quad neque audita consorte lapsus fuerat. 
: Non fuit. seductus. » Adverte quod subaudiatur 
Prior, quoJ przcessit. 

Alio quoque modo. Quomodo non fuit Adam se- 
ductus ? Quia neque Scriptura hoc dicit, sed mulier 
quidem ait: « Serpeus decepit me, » Adam veronon 
dicit ; « Mulier decepit me ; sed, »Dedit mili : Neque 
enim aequalia suut persuasum esse a. congenita ac 
consorte, et persuasum esse a fera, serva ac sub- 
jecta. Hlud itaque fuit deceptionis. Sed neque Adam 
vidit lignum quod pulclirum esset ad edendum, sed 
mulier. « Mulier autem seducta. » lique in fioc 
profert ne mulier doccat. Semel na:nque docuit 
mulier, inquit, et cuncta everlit, virumque inobe- 
dientiz fecit obnoxium: auctor enim ipsi fuit οἱ 
consuluit ut ederet. ldeo non dicit : Eva scducta ; 
sed, Mulier seducta, naturam qua facile decipiatur 
significans. « Facta est transgressioni obnosia. » 
Non sola Eva facta est transgressioni obnoxia, scd 
el universum mulierum sodalitium. Quemadmodum 
enim in Adam omnes morimur, ita in Eva uui- 


*! Gen. 11i, 19. 
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Περὶ διδασκά lov, ὅτι ἄνγδρης yet, xa) ob γυταὶ- 
κας εἶναι, διὰ τὴν φύσιν καὶ τὸ πάθος τὸ ἐξ 
ἀπάτης. 

Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθενέτω, ὃν πάσῃ ὑποταγῇ. 
Γυναιχὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ  ab- 
θεντεῖν ἀνδρὸς, dA" εἴναι ἐν ἡσυχίᾳ. Ἀδὰμ γὰρ 
πρῶτος ἐπλάσθη. εἶτα Εὔα, καὶ ᾿Αδὰμ οὐχ ἡπα- 
κτήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει -ἐ- 
γονε. Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν 
μείγωσιν ἐν τῇ πίστει, καὶ ἀγάπῃ, καὶ ἁγιασμῷ 
μετὰ σωξροσύγης. Πιστὸς ὁ .16γος. 


Οὐ μόνον χοσμίας ἀπαιτεῖ τὰς γυναῖκας εἶναι, 
ἀλλὰ χαὶ σιγηρὰς καὶ ὑποτεταγμένας. Διὰ γὰρ τῆς 


D σιγῆς, τὴν ὑποταγὴν σημαίνουσι. « Γυναιχὶ δὲ διδά- 


σχεῖν οὐκ ἐπιτρέπω. » Πᾶσαν ἀςορμὴν λαλιᾶς ἀνεῖλε 
τῇ γυναιχέ, Ἐπειδὴ γὰρ σιγᾶν αὑταῖς παρήγγειλεν, 
ἵνα μὴ προφάϑει εὐλόγω τοῦ διδάτχειν λαλοῖεν, λίτδὲ 
διδασχέτωσαν, φησὶ, μὴ μόνον ἀνθρώπινα, ἀλλὰ χαὶ 
πνευματιχά. Τὸ δὲ μὴ διδάσχειν ἀπηγόρευσεν ἐν 
ἐχχλησίχ. Οὐ γὰρ παντάπασιν αὑταῖς τὴν διδεχὲὴν 
ἀνεῖλς᾽ τέως γὰρ αὑταῖς ἐπιτρέπει διδάσχειν αὑτὰς 
τὰ τέχνα, ὅπερ προϊών Grow. «€ Οὐδὲ αὐθεντεῖν 
ἀδρούξζ..ν Αὐτὸ γὰρ τὸ διδάτχειν, χαταυθεντεῖν ἐστιν 
ἀνδρός. « ᾿λδὰμ γὰρ ποῶτος ἐπλάσθτ. » Ἐπεὶ οὖν ὁ 
᾿Αδὰμ πρῶτο; ἐπλάσθη, μὴ αὐθεντείτω τοῦ ἀνδρὲ; 
3j γυνὴ, ἀλλ᾽ ὑποτετάχθω. ε᾿Αδὰμ οὐχ ᾿πατήθη.» 
"D, πρὸς τὴν σύγχρ'σιν τῆς ἀπάτη, ἦν ἡ γυνὴ $za- 
τέθη, οὐδὲ ἁπάτη ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿Αδάμ. Πολὺ γὰρ τὸ 
μέσον παρὰ τοῦ ὄφεως ἀπατηθῆναι, xai παρὰ τῆ; 
γυναιχὸς δίξασθαι τοῦ ξύλου xal φαγεῖν. Ὅθεν ἀπὸ- 
λογούμενος, οὐδὲ ἐπατῆσθαί φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι ε Ἡ 
γυνὴ ἣν ἔδωχάς μοι βοηθὸν, ἔδωχέ μοι χαὶ ἔφαγον» 
ἡροέμα δειχνὺς, ὡς οὐδὲ ἐσφάλη τῆς βοηξοῦ ἀχού- 
δας. « Οὐχ ἠπατήθη. » Πρόσχες, συνυπαχούεταις 
Πρῶτος. 


Καὶ ἄλλως. Πῶς οὐχ ἐπατέθη 6 ᾿Αδάμ: Ὅτι 
οὐδὲ ἡ Γραφὰ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ἡ μὲν γυνή φησιν, ὅτι 
« Ὁ ὄφις ἡπάτησέ με.» Ὃ δὲ 'AóXa, οὐ λέγει, ὅτι Ἡ 
γυνὴ ἡπάτητέ us, ἀλλ᾽ ὅτ: « “Εδωχὲ μοι. » Οὐχ ἔστι 
δὲ ἴσον τὸ πεισῦτλαι ὁμογενεῖ xal βοηθῷ, xao 
πεισθῆναι θηρίῳ δούλῳ καὶ ὑποτεταγμένῳ. Ὥστε 
ἔχεῖνο ἀπάτης. ᾿Αλλ᾽ o2ck ὁ ᾿Αδὰμ εἶδε τὸ ξύλον ὅτι 
χαλὸν εἰς βρῶσιν, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. ε Ἡ δὲ γυνὴ ἀπατη 
θεῖσα. » Τοῦτο ὡς πρὸς τὸ μὴ διδάσχειν γυναῖχα. 
Ἄπλξ γὰρ, φηήπὶν, ἐδίδαξεν ἡ γυνὴ, xal πάντε 
ἀνέτρεψε, xal τῇ παραχοῇ ὑπεύθυνον ἑποίτσε τὸν 
ἄ δρα" αὕτη vàp εἰσηγήσατο αὐτῷ τὸ φαγεῖν, Διὸ 
οὐχ εἶπεν" Ἧ Εὔα ἀπατηθεῖσα, ἀλλ᾽, « Ἡ γυνὴ, »τὴν 
εὐεξαπάτητον φύσιν δηλῶν. « Ἐν παρχθάσει γέ- 
γονε. » Ἐν παραθάσει γέγονεν οὐχ ἡ Εὔα μόνῃ, 
ἀλλ᾽ ὅλη d$ vovatxüv σύσταο:ς. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνέσχομεν, οὕτως ἐν τῇ Eug 
πὅἅσαι παρέδησαν. « Σωδήσεται 04. » Ὁρᾷς ὅτι οὐ 
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Εὔα; ἦν μόνης ὁ λόγος αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ A vers pravaricata snnt. « Salva tamcn flet. » Vi- 


ἡ τῶν γυναλιχῶν συστήματο: ; « Σωθήσεται 
1, διὰ τῆς τεχνογονίας, » οὐχ ἡ Εὔα μόνον, 
a γυνή. Τεχγογονίαν δὲ φησι, τὸ μὴ μόνον 
λλὰ xai κατὰ Θεὸν ἀναγαγεῖν. Τί οὖν 

αἱ παρθένοι xal στεῖρα:, xal ἅπαιδες χαὶ 
ολώλασιν : “Απαγεῖ οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, 
χείας ἀρετῆς οὐ σωθήστουται" ἀλλ᾽ ὅτι xav 
»ννία ἔσται αὐταῖς πρόφασις σωτηρίας, Exsi- 
ογτ μένου, τοῦ ἐξ οἰχείσς ἀρετῆς σώζεσθαι, 
εἰνωσιν ἐν πίστει. » "Exv, φησὶ, στεφανίτας 
ρέψῃ, xat ἐμμείνωσι τῇ ἀρετῇ. Τί οὖν εἰ 
ἢ ἧ, ἀναθρέψει δὲ καλῶς ; ᾿Αδύνατον μὲν 
ν ἀναγαγεῖν χαλῶς " πλὴν εἰ γένηται, μι- 
. Τί δὲ εἰ καλῇ οὖσα χαχῶς ἀνάξε!; 'An- 


; xaxa; τῶν παίδων. Καὶ μάρτυς 'Hazt ὁ Β 


Πιστὸς ὁ λόγος. » Ὅτι δυνήσονται, φησὶν, 
ey συναπολαύειν τῆς ἀρετῆς τῶν παίδων. 


ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 
Ἱερὶ ἀρετῆς ἐπισκόπων. 

ἐπισχοπὴς ὀρέγεται, xaAov ἔργου ἐπι- 
et οὖν τὸν ἐπίσκοπον, ἀγεπίιληπτον 
jc γυγαιχὸς ἄνδρα, τηξάλιον, σώφρονῶ, 
φιλόξενον, Óibaxtixór* μὴ πάροινοΥ, 
την, μὴ αἰσχροκερδὴῆ, dAA ἐπιεικῆ, 
dziddpyvpor, τοῦ ἰδίου οἴκου καιϊῶς 
uror, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ 
εμγότητος 
ἱμόθεον γράφων, δείχνυσι χαθολιχῶς ὁποῖον 
τὸν ἐπίσχοπον. « Καλοῦ ἔργον ἐπιθυμεῖ, » 
ιλῶ, φτοί. Καλοῦ ἔργου, τουτέστι, λειτου,- 
προστασίας, ἐπιθυμεῖ, εἴ γε διὰ τὴν τῶν 
ἰδτιγίαν, καὶ οὐ διὰ δόξαν ἐπιθυμεῖ. Ἐπί- 
'àdp εἴρτται, διὰ τὸ ἐπισχοπεῖν ἅπαντας. 
à Μωῦσζις ἐπεθύμησεν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ δόξαν, 
τὸ συϊιφέρον τοῖς πολλοῖς. εΑνεπίληπτον 
[να pyóiv ἑχυτῷ χαχὺν σύνοιδεν. Εἰ γὰρ 
καχῶς ποιεῖ ἐπιθυμῶν ἐπιτχοπῆς, ἧς διὰ 
ny ἑαυτὸν ἡλλοτρίωσεν. « Midi γυναιχὸς 
Οὐ τοῦτο νομοθετεῖ, ὅτι ἀπὸ γυναικὸς εἶναι 
ὡς τὸν ἐπίσχοπον, ἀλλ᾽ εἰ γίνεται, φη τἷν, 
ιιχῶν, μὴ εἴη δευτερόγαμος. ΚιἪ ὅτι μίαν 
ὃς μίξιν γυναῖχα τὴν νομιχὴν * πλὴν, ἵνα 
ἰσγοπὴν χληθεὶς, ἐχεῖνο πληροῖ * « "Iva οἱ 
φησὶ, γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὥσι. » Καὶ, 
ἄντας εἶναι ὡς χἀγὼ,» φησὶν ὁ Παῦλος. 
γαμήσας, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμον. » Πῶς 
ov φροντίζειν χοσμιχῶν πραγμάτων τὸν 
v; Τινὲς δὲ περὶ Ἐχχλησίας τοῦτό φασιν 
ηχέναι, ἵνα μὴ μεταδῇ ἀπὸ ἄλλης εἰς ἄλλην" 
fip τὸ πρᾶγμα. « ηφάλιον. ν Ἄγρυπνον, 
v, ζέοντα τῷ πνεύματι. « Διδαχτιχόν. » Τὴν 
ροπσύνην, xal τὴν χοσμιότητα, xat τὴν ct- 
χατὰ τοὺς ἀρχομένου: ἔχειν χρή. Ilpoo- 
ὧν τὸ διδχοχάλου ἴξιον, διδαχτιχὺν l3. 
35. ibid, 55. 


eg. n-iv.. 51 Cor. vii, 7. 


des quod non de sola Eva ipsi sermo erat, sed do 
communi mulierum sodalitio, ait enim * « Salva Cet 
per liberorum generationem, » non sola Eva, ed et 
quavis mulier. Vocat autcm texvoyovíav non solum 
parere, verum etiam ad Deum introducere. Quid 
igitur ? dicet aliquis, an pereunt virgines et steriles, 
quaque liberis carent ac vidue? Minime! neque 
enini hoc dicit; quod sua virtute salva nou liant ; 
sed, quod etiam liberorum generatio erit occasio 
salutis, cum lioc in confesso sit quod ex. propria 
virtute salva fiant, « Si manserint. in fide. » Si 
Christo athleias educaveriut, et in virtute mause- 
rint. Quid ergo si ipsa mala fuerit, et beue educa- 
verit? Fieri certe nequit ut. qua tala est. bene 
instruat ; si tamen ita fiat, merccdem habebit. Quid 
autem si cum bona fuerit, male. eduicet ? Malitia 
fruetur filiorum. Testis est Eli sacerdos *!, « Ceitus 
$crmo, » nempe quod poterunt paires ac. matres 
frui virtute filiorum. 
CAPUT VI. 
99$ De viriute episcoporum. 

Ili, 1-4. Si quis episcopi munus appetit, honestum 
opus desiderat. Oportet igitur episcopum irreprehen- 
sibilem esse, unius uxoris maritum, vigitantem, so- 
brium, modestum, hospitalem, aptum ad docendum, 
non vinolentum, nou pevcussorem, non turpiter lucri 
avidum, sed equum, alienum a pugnis, alienum αὖ 
avaritia : qui suc domui beue prasit, qui liberos 


QC habeat in subjectione cum omni reverentia. 


Ad Tunotheum scribens, ostendit in genere qua- 
lem oporteat essc episcopum. « llonestum opus 
desiderat. » Nou repreliendo, inquit. Honestum 
opus, nempe muneris ac prasidentiz: desiderat, 
modo plurium juvandorum gratia et non propter 
gloriam desideret. Episcopus enim sive speculator 
dictus cst, quod universos speculetur et observet. 
Quoniam οἱ Moyses cupivit, at non. propler glo- 
riam, sed propter utilitatem uultis ferenda, « [r- 
reprehensibilem c$se. » Ut nullius sali sit sibi 
conscius ; si enim sibi sit conscius, male facit cu- 


 piendo episcopi munus, a quo per opera seipsum 


fecit alienum, « Üuius uxoris maritum. » Non 
statuit ut ab uxore pendeat episcopis, aut uxorem 
necessario liabeat ; sed si fiat, inquit, e mundanis, 
non sit saltem bigamus. Áut quoad. commistioneim 
unicam noverit legitimam uxorem, ila tamen ut 
vocalus ad episcopi munus illud compleat : « Ut 
qui habent uxores sint tanquamnon habeant ; » ct: 
« Volo oinnes esse sicut ct ego, » inquit Paulus "ἢ. 
« Qui uxorem duxit, curat quis inuudi sunt *9,. » 
Quoniodo ergo zquum est ut mundana negotia 
curet episcopus ? Quidam autem de Ecclesia aiunt 
hoc eum dixisse, ne ab una migret ad aliam, id 
enim adulterium est. « Vigilantem. » Insomneu, 
cuncta perspicientem, spiritu ferventem, « Áptum 
ad docendum. » Sobrictatem namque, modestiam 
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10 


δι hospitalitatem etiam ergo eos liabere oportet A « Νὴ πάροινον. » Πάροινον, οὐ τὸν μέδυδον λέγει 


quihus preest. Addidit ergo quod magistri pro- 
prium est, dicens. Aptum ad docendum. 995 
« Non vinolentum, » Vinolentum sive πάροινον non 
dicit ehriosum : id enim nimis crassum esset, scd 
contumeliosum et przfractum. Rursum percusso- 
rem non eum dicit qui manibus cedit, sed qui fra- 
trum percutit conscieutiam. « Qui suz domui bene 
przesit. » Nam qui unicze domui praeesse non novit, 


(πολὺ γὰρ f» τοῦτο παχὺ), ἀλλὰ τὸν ὑδριστὴν xí 
αὐθάδη. Πλήχτην πάλιν, οὐ τὸν ταῖς χεροὶ παίοντα, 
ἀλλὰ τὸν τὴν συνείδησιν πλήττοντα τῶν ἀδελφῶν. 
«Τοῦ ἰδίου οἴχου χαλῶς προϊστάμενον. » Ὁ γὰρ bá; 
οἴχου προστῆναι μὴ εἰδὼς, f) τοὺς φύσει υἱοὺς δύο ἣ 
τρεῖς μὴ ἰσχύσας οἰχκονομῖίσαι χαλῶς, πῶς "Exxis- 
σίας καὶ λαοῦ τοσούτου προσταίη δεόντως ; Δεῖ Tip 
αὑτὸν οἴχοθεν ἔχοντα φέρειν τὰ παραδείγματα. 


aut qui duos vel tres natura filios recte gubernare non potuit, quomodo Ecclesi? tautoque popule 
convenienter praeesse poterit * Oportet enim ipsum afferre Jomestica qux? habet exempla. 


lll, 5-7. Quod si quis proprie domui preesse non 
notit, quomodo Ecclesiam Dei curabit ? Non neo- 
phyium, ne inflatus ἱπ condeninationem | incidal 


El δέ tic τοῦ ἰδίου οἴχου προστῆναι oix olün 
πῶς 'Exx.nclac Θεοῦ ἐπιμελήσεται; Μὴ νεόφυ- 
τον, ἴγα μὴ τυξωθεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ δια- 


diaboli. Oportet autem illum et bonum habere testi- pg δόλου. Ast δὲ αὐτὲν xal μαρευρίαν κα.1ἣν ἔχειν 


monium ab crtraneis, ne in probrum incidat et in 
laqueum diaboli. 

Quam ob causam episcopis hzc crassa prazcepit, ne 
ne vinolentus sit, ne percussor, sed sequus, aliaque 
hujusmodi ? cum discipulis praecipiat : « Mortifi- 


Cate meimbravestra terrestria **. » Et «Sunt non- 


nulli qai Christi carnem crucifixerunt **. » Ipse 
quoque Christus crucem tollere, et sese qui omnibus 
precepit 5. Cur enim nen potius angelos eos esse 
precepit, veluti ad s»cularium proportionem ? Et 
dicimus quia suprema virlus paucorum est : mul- 
tos veru episcopos esse oportebat, ad singulas 
c^2lesi:s singulos. Ne ergo rarum aut impossibile 
redieret ina? vs cpiscoporum qui necessarii erant, 


ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ 
καὶ παγίδα τοῦ διαδόιου. 

T! δήποτε τοῖς ἑπισχόποις τὰ παχέα ταῦτα ἐτ- 
ἐταξε, Μὴ πάροινον, μὴ πλέχτην, ἀλλ’ ἐπιειχῖ, καὶ 
τὰ ὅμοια, ὁ τοῖς μαθηταῖς ἐπιτάσσων, « Νεχρώσατετε 
μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ^ » xal, « Εἰσί τινες d 
τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα ἐσταύρωταν; » Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς δὲ αἵρειν τὸν σταυρὸν καὶ ἀχολουθεῖν πξτο 
ἐπέταξε. Διὰ τί γὰρ μὴ ἀγγέλους αὐτοὺς εἶναι iz- 
ἐταξεν, ὡς πρὸς τὴν τῶν λαϊχῶν ἀναλογίαν ; Kal φ:- 
μεν, ὅτι ἡ ὑπέρτατος ἀρετὴ, ὀλίγων ἐστίν. 'Ἐπισχό» 
πων δὲ πολλῶν ἦν χρεία xa0' ἐχάσττην ἔχχλησίαν 
εἶναι ὀφειλόντων. Ἵνα οὖν μὴ σπάνιον ἃ ἀδύνατον 
ποιήσῃ τὸ τῶν ἐπισχόπων, χρειωδῶν ὄντων, τὴν μέ- 


mediocrem jubet virtutem, rem ipssm reddens ac- C σὴν ἐπιτάσσει ἀρετὴν, εὐπρόσιτον ποιῶν τὸ πρᾶγμα. 


cessu facilem. « Quomodo Ecclesiam Dei. » Ubi 
majora pluraque sunt negotia. « Non neophytum. » 
Quo.| ait νεόφυτον, non significat juvenem, sed re- 
center in. (ide instructum. Nam et Timotheus ipse 
&tate juniorera!, cii. dicil iu sequentibus : « Nemo 
juventutem. tuam despiciat » . Quem enim adhuc 
discipulum essc. opnrteret, si quis faciat praecepto- 
rem, inflatur οἱ extollitur. « In. condemnationem 
incidat diaboli. » 1n eamdem cum diabolo condem- 
nationem, io. quam ille ex arrogantia incidit. « Ab 
extraueis. » Extraneos dicit Graeos. Vide quantam 
adhibeat diligeutiam. Quid autem si inalus sit, 
bonum tamen LlLabeat testimonium? ld. fleri nen 
potest. Ainabile est enim ut qui probatissimus cst, 
testiinonium ab ipsis quoque ferat inin.icis. 996 
Attamen hoc inter czrera expetit bona. lloc eniin, 
designat conjunctio, Et : Quid autem, si, cum bo- 
nus sit, circa vitam repreheudatur ? Illu quidem 
difficile est : verum si talis sit, ne liat episcopus. 
Qued si ab extraneis, multo magis a frairibus. bo- 
num debet habere testimonium. « Ne in probrum 
incidat. » Qui malis fuerit, probrum ac contume- 
liam sustinebit. « Et in laqueum diaboli. » Nam si 
in aliquo nialus. fuerit, alium facile sibi addit la- 


« Πῶς Ἐχχλησίαν Θεοῦ ; » Ὅπου xa! κείξω, oro, 
καὶ πλείω τὰ πράγματα. « Μὴ νεόφυτον. » Οὐ τὸν 
γειύτερον λέγει, ἀλλὰ τὸν νεοχατήχητον. Ἐπεὶ xal 
αὑτὸς νεώτερος ἦν ὁ Τιμόϑεος. « Μηδεὶς γάρ σου τῆς 
νεότητος χαταφρονείτω, » προϊών orat. Τὸν γὰρ ἔτι 
μαθητὴν εἶναι ὀφείλοντα εἴ τις διδάσχαλον ποιήσει, 
φυσᾶται χαὶ ἑπαίρεται. ε Εἰς χρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ bu 
66109. » Ei; τὴν αὐτὴν, φησὶ, τῷ διαδόλῳ καταδί- 
χὴν, εἰς ἣν ἐξ ἀπονοίας ἔπεσεν ἐχεῖνος. « ᾿Απὸ τῶν 
ἔξωθεν.» Ἔξωθεν, τῶν Ελλήνων φησίν. Ὅρα τὴν 
&xpi6ztav. Τί οὖν εἰ χαχό; ἐστιν, ἔχει δὲ μαρτυρίαν 
χαλήν ; Τοῦτο ἀδύνατον. ᾿Αγαπητὸν γὰρ τὸν ὀρθότε- 
τον μαρτυρεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. Πλὴν τοῦτο μετὰ 


D τῶν ἄλλων ἀπαιτεῖ χαλῶν * ó vxo, καὶ, σύνδεσμος 8n- 


Aot. Τί δὲ εἰ καλὸς ὧν λοιδορεῖται περὶ τὸν βίον: Av- 
σχερὲ: piv, πλὴν ὁ τοιοῦτος μὴ γινέσθω ἐπίσχοπος. 
Εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀδε)- 
qv. «Ἴνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ.» Μέλλει xax 
ὧν ὀνειδίζεσθαι xal ὑδρίξεσθαι. «Καὶ παγίδα τοῦ δια- 
65.59. » Εἰ γὰρ ἧ, φησὶ, κατά τι χκαχὺς, χαὶ ἄλλην 
αὑτῷ εὐχερῶς τίθησι παγίδα. Ei γὰρ ix τοῦ ὀνειδί- 
ζεσΊαι xal ὑδρίζεσθαι εἰς ἁμαρτίας ἐχτρέπεται, ἐμ- 
πίπτει εἰς ἕτερον πάθος τῆς ὀργῆς καὶ τῆς μνησιχα- 
xla;* οὐδεὶς γὰρ ἀοργητὶ φέρειν ὀνειδισιεὃν δύναται. 


queum. Nam si ex hoc quod probra patitur et injuria, ad peccata deflectit. in aliam incidit affectionem 
jr et memoriz? injuriarum : nemo enim probrum ferre. potest sic ut nulla tangatur ira. 


WM, 8.10. Diaconos itidem compositos, non bilin- 


8. Coloss. i, 5. ν᾽ Ga'at. v, 21. 


Auucórovc ὡσαύτως σεμγοὺς, μὴ διιόγουξςι 


6 Mattli, xvi, 1}. 
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«οἱιλῷ προσέχοντας, μὴ aloxpoxspüsic, A gues, non. multo vino deditos, non turpiter lucri 


τὸ μυστήριον τῆς πίστδως ἐν xa0cpà 
ret. Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέσθωσαν xpo- 
διαχονείτωσαν, ἀνέγχιλητοι ὄντες. 

Ὅτε τοὺ; πρεσδυτέρους παρέλιπεν; "Oct 
αὑτοὺς τοῖς ἑἐπισχόποις. "À γὰρ περὶ ἐπι- 
ἵπε, ταῦτα’ χαὶ περὶ πρεσδυτέρων ἀρυΐζει, 
γὰρ καὶ αὐτοὶ ἱερεῖς τέ εἰσι χαὶ διδασχαλίαν 
στευμένοι. « Μὴ διλόγους.» Οἷον, ὑπούλους 
οὕς. € Μὴ οἴνῳ πολλῷ. » Οὐχεῖπε * Μὴ με- 
oUto γὰρ πολὺ παχὺ ἦν), ἀλλὰ, Μὴ πότας. 
, φησὶ, μὴ μεθύσχωνται, χαννοῦσι μένποι 
ας τὸν τόνον. ε« Ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει. » 
ταιτεῖ xal βίον. « Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέ- 
) Ὥσπερ, φησὶν, οἱ ἐπίσχοποι, ἵνα μὴ ὥσι 


κας ὡσαύτως σεμνὰς, μὴ διαθδόϊδλονς. νη- 
, διστὰς ἐν πᾶσι. Διάχογοε ἔστωσαν 
ναιχὸς ἄνδρες, téxrur καιϊῶς προϊστά- 
εἰ τῶν ἰδίων οἴχων. Οἱ γὰρ καλῶς διαχο- 
c, βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦγνται, 
Ar παῤῥησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ 
Ταῦτά σοι γράξω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς 
»*' ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ 
Βεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν "Ex- 
Θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἐδραίωμα τῆς 
26, οὐ τὰς οἱασδήποτε λέγει, ἀλλὰ τὰς διχ- 
[( γὰρ ἐδούλετο μεταξὺ τῶν ἐν τῷ χλήρῳ, 
δήποτε γυναιχὼν ἐπιιλνησίῆναι: « Mh διαδό- 


0 εἶπεν ἄνω, Διλόγους. « Νηφαλίους. » Eo- C 


y γὰρ τὸ τῶν γυναιχῶν γένος. Δεῖ οὖν νήφειν 
πνεῖν, "Uoc γὰρ εὐχείρωτοι ταῖς ἀπάταις 
γύτῳ νήψεως χρήνονσι. « Πιστὰς ἐν πᾶσι. » 
it χαὶ βίῳ, « Mil; γυναιχὸ; ἄνδρες. » ᾽Ορᾷς 
εὐτὰ xal παρὰ διαχόνων ἀπαιτεῖ, ἃ παρὰ 
ov; Ταῦτα δὲ xal περὶ διαχονισσῶν δεῖ 
, «Τέχνων χαλῶς προϊστάμενοι. » Παντα- 
:9 τίθησι, βουλόμενος οἴκοθεν αὐτοὺς φέ- 
ἔλεγχον. « Οἱ γὰρ χαλῶς διαχονήσαντε:. » 
ol; χάτω πεῖραν ἑαυτῶν δεδωχότες xpn- 
(ἑως εἰς προχοπὴν xal παῤῥησίαν ἐλεύ- 
ἣν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. ε Καὶ πολλὴν παῤ- 
| Τίς δὲ σχοίη παῤῥησίαν ἐν τῇ τοῦ Χρι- 


avidos ; tenentes mysterium fidei cum pura conscicn- 
lia. Atque hi probeniur prius, deinde ministrent, 
sic ul! nemo possil illos criminari. 

Quan. ob causan presbyteros practermiísit ? Quia 
episcopis ipsos perimiscuit, Nam quie dixit de epi- 
scopis, hzec etiam aptat presl;yteris : siquidem et 
ipsi similiter sunt sacerdotes, et docendi munus 
sibi coucreditum habent. « Non bilingues. » IIoc 
est, non dolosos ac fraudulentos. « Non multo vino 
deditos.» Non dixit : Non ebriosos, (nam id admo- 
du:n crassuim esset,) sed, Non bibitores Quanquam 
enim non inebrientur inquit, tamen emolliuntur a 
cordis robore, « Cum pura conscientis.» Fidem rc- 
quirit el vitam. «Atque hi probentur.» Quemadmo- 


B dum et episcopi, ut non sint neophyti sive novilii. 


"1, 11-13. Mulieres similiter modestas, non cc- 
[umniosas, vigilantes, fidus in omnibus, Diaconi 
sint unius uxoris mariti, qui liberis rccte presint et 
propriis familiis. Nam qui bene ministracerint, gra - 
dum sibi bonum acquirunt, et multam libertatem in 
fide qua est. in Christo Jesu. Hcc tibi scribo, spe- 
rans fore ut veniam ad [6 cito ; quod εἰ tardirs 
tenero, ut noris quomodo oporteat in domo Dei ter- 
sari, que est Ecclesia Dei viventis, columna el sta- 
bilimenium veritatis. 


997 Mulieres dicit non quaslbet, sed qus mi- 
nistrant. Nam quid sibi vellet, si inter ea quz cleri 
sunt, mentionem faceret de quibusvis mulieribus ? 
« Non calumniosas. » Quod. superius dixit : DBilin- 
gues. « Vigilautes. » Nam facile decipitur qulie- 
run genus. Oportet ergo diligentes esse ac vigilare. 
Quauto enim facilius deceptionibus capiuntur, 
tanto majori egcnt vigilantia. « Fidas in omnibus. » 
In fide et vita. « Uniua uxoris mariti. » Vides quo 
pacto eadein a diaconis expetat, qux ab episco- 
pis ? {{π|. autem etiam accipi oportet de mulieribus 
qua ministrant. « Qui liberis bene przsint. » 
Ubique loc ponit, volens eos domesticam afferre 
probationem. « Nam qui bene ministraverint. » Qui 
in inferioribus sui bonum dederint experimentum, 
facile ad promotionem venient et libertatem quae 
est in Christo. « Et nuultam libertatem. » Quis au- 


ctt, εἰ μὴ ὁ μετὰ τῆς πίστεω; xai ὀρθῶς p tem posset bobere libertatem in fide Chr.sti, nisi 


Ταῦτά cot γράφω. » Ἵνα μὴ τὸ περὶ τού- 
ἀσσεσθαι, el; ἀθυμίαν ἐμδάλῃ τὸν Τιμόθεον 
ἔτι τὸν Παῦλον παραγενέσθαι, ὅρα τί φησιν" 
& βραδύνω. » Ἐπειδὴ Πνεύματι ἤγετο, xoi 
mato ποῦ χελεύεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
, διὰ τοῦτο ἀεὶ ἀμφιδάλλει. « Ἥτις ἐστὶν 
a Θεοῦ ζῶντος. » “Ὅστις οἶχος, ᾿Εχχλησία 
0 ζῶντος * οὐχ ὡς ὁ Ἰουδαϊχὸς ναὸς, ἀλλὰ 
stt καὶ ἐδραίωμα, τουτέστι, βεδαίωσις τῆς 
. Ὁ γὰρ ναῦς, φησὶ, τῶν τύπων τῆς ἀλη- 
ἑδραίωμα. Καλῶς δὲ τὸ, « θεοῦ ζῶντος. » Μὴ 
M, πρότχῃς ὅτι ἐξ ἀνθρώπων πληροῦται" 
ρει, χαὶ αὐτῷ ἀνάχειται, χαὶ αὐτὸν ἕνοι- 


cum flde rectaque vita ? « Hxc tibi scribo. » Ne 
propterea quod hic scriberet, spem abjiceret Ti- 
motlheus de propinquo Pauli adventu, vide quid 
dicat : « Quod si tardius venero. » Quoniam Spiritu 
duccbatur, neque noverat quo juberetur a Spiritu 
ut abiret, ideo semper hasitat. « Quae est ecclesia 
Dei viventis. » Quas domus, est Ecclesia Dei viven- 
tis : non sicut Judaicum templum, sed columna 
est et stabilimentum, hoc est, lirmamentum veri!a- 
tis. Templum enim, inquit, typicum erat veritatis 
stahilimentum. Et bene, ait, « Dei viventis. » Neque 
enim advertas, inquit, quod hominibus repleatur : 
nam per Deum excellit, et ipsi exstruitur, ipsumque 
babet inhabitatorem. 
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CAPUT Vil. 
De divina incarnatione. 

WI, 16. Et citra controtersiam magnum | est pie- 
tais mysterium. Deus manifestatus. est. in. carne, 
justificatus est. in. spiritu, visus est angelis, pradica- 
tus est gentibus, fides illi habita est in. mundo, 
assunpius est in. gloria. 

9968 « Citra controversiam. » Nemo enim de 
hoc ambigit. Et magnum est, et urysterium est, et 
pieiatis mysterium est fides quae in nobis 651, nec 
ullam habet hasitationem. — Videsne — gradus? 
« Deus manifestatus est in carne, » et ezt. Deinde 
dicit mysterium. llle enim qui in carne hominibus 
manifesiatus est, hic non ab huroanis oculis justus 
judicatus ext, sed oculis Spiritus, qui scrutantur 
eliam profunda Dei*', Dicit autem : Justiflicatus 
est, propter carnem. Ouatenus eniia Deus est, non 
justificatur, sed justificat. Hoc et propheta dicebat : 
« Qui peccatum non fecit, neque dolus inventus est 
in ore ejus **. » Divus Cyrillus duodecimo capite 
Scholiorum ait : Qui manifestatus. est in. carne, 
justificatus est in. spiritu ; nullo enim modo nostris 
inlirmitatibus fuit obnoxius. « Visus est ub ange- 
lis. » Siquidem non ignoraverunt generationem 
ipsius secundum carnem. — « Jusiilicatus est in 
spiritu. » Et qua justificatione justificatus est is 
qui est ipsa justitia et redemptio, Sol justitize juxta 
Malachiam **? quod significat sincerissimam ac 
purissimam justitiam. — Complementum videlicet 
legalium  justificationum, de quibus Joanni dice- 
bat : « Sine modo, sic enim  dccet nos complere 
omnem justitiam **. » Quoniam enim de baptisma- 
tis priceperat. Jex, venit ad Jordanem ut hanc 
compleret : quemadmodum videlicet circumcisio- 
nem ct oblationes de primogenitis. Quid autem sibi 
vult. quod ait : « In. spiritu? » Spiritu servitutis 
constrictus erat Israel per punientem legem, non 
enim habuit spiritum adoptionis, nam hic Christia- 
nis dalus est, quemadmoduin dicit Paulus : « Quae 
sursum est Jerusalem libera est, qux» est mater 
omuium nostrum *!, » Dicit ergo ;: Quanquam lc» 
geles complevit justificationes, attamen non spiritu 
servitulis, (Quomodo enim id faceret qui alios 
quoque liberos reddit ?) sed Spiritu sancto, qui est 
spiritus adoptionis, quem accepit juxta liuimanita- 
tem, nobis donum hioc. concilians legitimus Filius 
et ejusdem substantize cuim Spiritu, et non sibi ipsi. 
Quemadmodum videlicet etiam precabatur, nostras 
preces reddeus acceptabiles : et templum vocalat 
$uum corpus ?*, qui hoc agebat ut nos. tcinpla Dei 
cfüceremur. Etenim qui juxta Evangelium justi 


(ECUMENII TRICCE EPISCOPI lei 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Περὶ θείας σαρκώσεως. 

Καὶ ὁμολογουμένως, μέγα ἐστὶ τὸ εἧς ebes- 
δείας μυστήριον. Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδι- 
καιώθη ἐν πνεύματι, ὥξθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν 
δόξῃ. 

ε Ομολογουμένως. » 05 γάρ τις ἀυφιδάλλει περὶ 
τούτου. Καὶ μέγα ἐστὶ, xal μυστήριόν ἔστι, χαὶ εὖ- 
σεδείὰς ἐστὶ μυστήριον ἡ χαθ᾽ fud; πίστι;, χὶ οὔτε 
ἀμφισξττήσιμον ἔχει τι. "Opa; ἀναδαθμούς ; «θεὶς 
ἐφανερώθη ἐν σαρχί. » Εἶτα λέγει τὸ μυστῆ 9:0). 
"Ex:lvoz γὰρ ὁ ἐν σαρχὶ τοῖς ἀνθρώποις φανερωθεῖς, 
οὗτος οὐ παρὰ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλμοῖς δίχαιος ἐχρί- 
θη, ἀλλὰ τοῖς τοῦ Πνεύματο; ὀφθαλμοῖς, τοῖς Epro- 


B γνῶσι xa τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Ἐδιχα:ώθη, 


διὰ τὴν σάρχλ. Ka05 γάρ ἐπτι Θεὸς, οὐ διχαιοῦται, 
ἀλλὰ διχαιοῖ, Τοῦτο xal ὁ προφέττς ἔλεγεν, « Ὃ; 
ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ. » Ὁ ἐν ἁγίοις Κύφιλλος ἐν τῷ δωξέ- 
xát χεφαλαίῳ τῶν Σχολίων φησίν" Ὃς ἐξ:ανγερώϊη 
ἐν σαρχὶ, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι. Kas' e3ziva T3? 
τρόπον, ταῖς ἡμετέραις ἀσθενεία:ις ἕλω. « "QU. 
ἀγγέλοις. » Οὐ γὰρ ᾿γνόησαν τὴν χατὰ σάχὰ α-- 
τοῦ γέηνταιν, — ε« Ἐδιχα!ὦθη, ἐν πνεύματι. » [O7 
KOYM.) Ka ποίαν ἐδιχαιώθη διχαιοσύντν ἡ αὐτοῖ!- 
χαιοσύνη xal ἀπολύτρωσις, ὁ τῆς διχαιοτύνης "Hào; 
κατὰ τὸν Μαλαχίαυν; ὃ διλοῖ τὸν ἀχοχιφυνεττάτην 
xai χαθαρωτάτῃην διχαιοσύνην, τὴν ἐχπλήρφωδιν δη- 
λονότι τῶν νομιχῶν διχαιωμάτων᾽ περὶ ὧν τῷ Ἰωΐν- 
vf ἔλεγεν «Ἄφες ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἡ εἷν ἔστ: 
πληοῶσαι πᾶπαν διχαιοσύνγν. » Ἔπειδῆ γὰρ χαὶ περὶ 
βαπτισμάτων ἐνετείλατο ὁ νόμος, ἦλθεν ἐν Ἴορξάνῃ 
xai τοῦτον πλτρῶσαι, ὥσπεο ἀμέλει τὴν περιτομὴν, 
χαὶ τὰς ὑπὲρ τῶν πρωτοτοχίων 250370534. Ti d 
βούλεται τὸ, « "Ev πνεύματι; » Πνεύματι: δουλείας ἦν 
χατεσφιγμένος ὁ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦ χολάζουτης νόμου. 
Οὐ γὰρ slys τὸ πνεῦμα τῆς υἱυθετί:ς" τοῦτο yàp Χρ'» 
στ'ανοῖς δεδώρηται, χαθώς ens: xax Παῦλος: « Ἢ ὃ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἔτις dos: pino 
πάντων ἡιλῶν.» Λέγει οὖν, Εἰ χαὶ τὰς vouixig ἐπλ᾽- 
ρου διχαιοσύνας, ἀλλ᾽ οὐ τῷ τῇς δουλεί;ς πνεύματι 
(πῶς γὰρ, ὁ xal τοὺς ἄλλους ἐλευθερῶν :), ἀλλὰ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι τῷ τῖς υἱυθεσίας, ὅπερ ἔλαύε χατὰ 


D τὸ ἀνθρώπινον, ἡμῖν τὸ δῶρον προξενῶν ὁ γνή 3:0; Υἱὸς, 


xa ὁμοούσιος τῷ Πνεύματι, χαὶ οὐχ ἑλυτῶ. Ὥτπερ 
ἀμέλει καὶ τῦξατο, τὰς ᾿μῶν εὐχὰς εὐπροσδέχτους 
ποιῶν, καὶ ναὺν τὸ οἰχεῖον ἐχάλει σῶμα, ναοὺς; tui; 
Θεοῦ γενέσθαι προξενῶν. Καὶ γχρκαὶ οἱ χατὰ τὸ Εἰαγ- 
γέλιον δίχαιο:, ὄντως πνευματιχοὶ, πολλῷ τῶν ἐν 
νήμῳ δικαιουμένων πάλαι ὑπερέχοντες. 


sun!, vere spirituales sunt, 999 longe iis priceminentiores qui olim in lege ju:tificabantur. 


Alio modo. « Jusiificatus est in spiritu. » Hoc 
est, spiritualiter e& non. juxta. legem. Siquidem 
etiam cum legalia complebat precepta, non juxta 
legem ea complebat, $ed spiritualiter. Aut. quia 
licet carnalibus e& gravibus corde non videbatur 


* lCor. 11, 10. ** 1sa. 1π|, 9. 


1** Malacz, 1v, 9, 


"A Aoc. « Ἐδιχα:ώλη £v πνεύματι.ν ᾿Αντὶ τοῦ, £vtu- 
ματιχῶς ἐδιχαιώθη,, ἀλλ᾽ οὐ νομιχῶς. Kal γὰρ χαὶτὰς 
vOUAXÀ S πληρῶν ἔντολα;, οὐ νομιχῶς αὑτὰς ἀλλὰ πγευ. 
ματιχῶς ἐξεπλήρωσευ. Ἢ δτιεὶ καὶ τοῖς σαρχιχοῖς χαὶ 
βαυυχαρδίοις οὐχ ἐδόχει δεδιχαιῶσθαι (ἔλεγον γὰρ, 


^ Mitth. m, 15. ?! Galat, ττ, 9, 33. Jog- 5" 35 
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téxr ἂν πίστει. Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ A misericordia et pax a Deo Patre nostro ei Christo 


Πατρὸς ἡμῶν xal Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 


Τὸ ἄτυφον καὶ νῦν δείχνυσιν, ὅτι φησίν" Οὐχ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ προσῆλθον, ἀλλ᾽ ἐπετράπην παρὰ Θεοῦ. 
Ποὺ δὲ ἐπετάγη ; Ἐν ταῖς Πράξεσιν, ἔνθα φησὶ τὸ 
Πνεῦμα, « 'Agoplcaté μοι τὸν Σαῦλον χαὶ τὸν Bapvá 
Cav, » xoi ἔνθα ὁ Κύριος πρὸς αὑτὸν, ε Εἰς ἔθνη μα- 
χρὰν ἐξαποστελῶ σε. » ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ὁ Υἱὸς ἢ τὸ 
Πνεῦμα ἐπέταξε, ταῦτα τὸν Πατέρα φησὶν ἐπιτετα- 
χέναι. Ἕν γὰρ θέλημά ἐστι τῆς ἁγίας Τριάδος. 
ε Καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. » 
Πολλὰ μὲν, φησὶν, οἱ ἀπόστολοι πάσχομεν, ἀλλ᾽ 
ἔχομεν τὸν Θεὸν Σωτῆρα ἡμῶν, καὶ «bv Χριστὸν 
Σωτῆρα τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Τὸ γὰρ, Σωτῆρα, ἀπὸ 


Jesu Domino nostro. 


Modestiam etiam nunc ostendit in eo quod dicit: 
Non a me ipso accessi, sed mihi a Deo commissum 
fuit. Ubi autem preceptum fuit ? In Actis aposto- 
lorum cum ait Spiritus: « Segregate mihi Saulum 
et Barnabam *; » et ubi Dominus ad eum : « Ad 
gentes procul mittam te *. » Sed quod Filius jus- 
sit aut Spiritus, liac Patrem ait jussisse : quo- 
nist una est sancte Trinitatis voluntas. « Et 
Domini Jesu Christi spei nostri. » Multa quidem 
patimur, inquit, nos apostoli : sed Deum habe- 
mus Servatorein nostruin, οἱ Christum Scervatorem 
spei nosirae. Siquidem ἃ communi sensu subau- 


κοινοῦ νοητέον. Αὐτὸς γὰρ παρέχει, φησὶν, ἐλπίδα B diendum est Servatorem. Nam ipse, inquit, przbet 


b. σωθῶμεν. «Γνησίῳ τέχνῳ.» Bafal ! ὅσην ἐπεδεί- 
ξατο πίστιν ὁ Τιμόθεος, ὡς xal διὰ ταύτης γενέσθαι 
llayàou τέχνον γνήσιον! Οὐδὲν γὰρ ἐνήλλαχτο χατὰ 
tbv πίστιν, € Χάρις, ἔλεος. » Τὸν ἕλεον ἐνταῦθα 
ἐξεύχεται, μὴ εἰωθὼς, δειχνὺς τόν τε πρὸς αὐτὸν 
«όθον, xai ὅτι πλείονος ἐλέου χρήζουσιν οἱ διδὰ- 
exaà^t. 


ΚΈΦΑΛ. Α΄. 
Περὶ τῆς εἰς ἀγάπην Θεοῦ ὁδηγίας, τὶν ἀπροσ- 
δεῆ νομιχῆς ἀγάγκης. 
Καθὼς παρεκάϊεσά σε, προσμεῖγαι ἐν "Egéc 
πορευόμενος εἰς Μαχεδονίαν, ἵνα zapayyelAmc 
εισὶ, μὴ écepobitacxaJstr, μηδὲ προσέχειν μύ- 


spem quod servemur. « Germano filio. » Papa: 
quan'am demonstravit fidem 910 Tiunotheus, ui 
per banc quoque fleret germanus Pauli filius. Ni- 
hil enim 1umutatus est circa fidem. « Gratis, 
misericordia et pax. » Misericordiaim hic precatur, 
quod facere non solet, ostendens majorem erga 
ipsum affectum : et quod majori opus est miseri- 
cordia przceptoribus. 
CAPUT I. 
De ducatu ad amorem Dei, qui prorsus legali careat 
necessiuate. 
I, 5-4. Quemadmodum rogavi te, ut. remaneies 
Ephesi cum proficiscerer in Macedoniam, ita facito : 
ut denunties quibusdam ne aliis utantur preceptori- 


ϑοις καὶ TevsaAor(a ἀπεράντοις. Αἴτιγες ζητή- Ο bus, nec attendant fabulis et genealogiis fine caren. 


σεις καρέχουσι μᾶ.1λον ἣ olxoropíar Θεοῦ, τὴν 
ἐν zio tt. 

Ὅρα ixérou καὶ διδασχάλου ῥήματα. « Προσμεῖ- 
vit ἐν Ἐφέσῳ. » (Μᾶλλον γὰρ οὐχ ἤρχεσεν ἡ Παύ- 
ieu Ἑ πιστολὴ τούτους διορθώσασθαι.) Ἑντσῦθα δὲ 
αὑτὸν ἐπίσχοπον ἐχεχειροτονήχει, « Ἵνα παραγγεί- 
λῃς τισέν. » Οὐχ εἶπε, Παραχαλέσῃς, ἀλλ᾽, Ὡς πρὸς 
διεςθαρμένο")ς, μετὰ αὐστηρίας παραγγεΐλῃς, φη- 
eiv. « Μὴ ἐτεροδιδααχαλεῖν. » Ἦ σαν ψευδαπόστολοί 
“ἶνες ἀπὸ Ἶουδλίων, πάλιν ἐπὶ τὸν νόμον ἕλχοντες, 
xai νόθα ἄλλα χατηχοῦντες δόγματα. « Μηδὲ προσ- 
ἔχειν μύθοις. » Μύθους λέγει, τὰ παραπεποιγ μένα 
δίγματα. Ὁ γὰρ ταῦτα λαλῶν, ἑτεροδιδασχλλεῖ. 
« Καὶ γενεαλογίαις ὀὁπεράντοις. » Πάππους γὰρ καὶ 
προγόνους ἡρίθμουν, οἷον οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ἀμφὶ τὸν 
ϑισπέσιον "A6paàp , ἐν αὐτοῖς ἐγχαλλωπιζόμενοι, 
xit μηδὲν αὐτοὶ χρηστὸν πρόττοντες. Τὸ 6b, «ΔΑ πε- 
ρβάντοις, » οἷον, τοῖς μὴ ἔχουσι πέρα: τι χρτστὸν, f 
«οἷς λέγουσιν, ἣ τοῖς ἀχούουσιν, « Alte; ζητήσεις 
καρέχουσι μᾶλλον. » El αἱ ζητήσεις ἐν χαταγνώσει 
εἰσὶ, κῶς ὁ Χριστός" « Ζητεῖτε xal εὑρήσετε, » χαὶ, 
εΖετεῖτε τὰς Γραφάς; » Ὅτι ἡ ζήτησις τῶν μέτων 
ἐστίν. "Evi γὰρ ζητεῖν χρηστὰ, ὡς τὸ, « Ζητεῖτε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » "Evt xoi ζητεῖν χαχὰ, 
ὡς ol φιλόσοφοι τὰ οὐράνια καὶ οὐσίαν Θεοῦ. "Ev- 
ταῦθα οὖν ζητήσεις, τὰς ἀνυήτους φησὶ, τὰς ἐμφι- 

* Act. vit, 3, * ibid. 47. * Luc. 0, 9. * Joan 
PaTROL. Gg. CXINX. 


v, 99. 


tibus : que questiones praebent magis quam Dci 
ordinationem, quc est per fidem. 

Aniimnadverte obsecrantis etiam praeceptoris verba. 
« Ut remaueres Ephesi. » (Magis enim credendum. 
est nou satis fuisse Pauli Epistolam ad hos corri- 
gendos.) Hic autem ipsum ordinaverat episcopum 
« Ut denunties quibusdam. » Non dixit, Obsecres, 
sed, Veluti erga eos qui corrupti sunt austere de- 
nunties, inquit. « Ne aliia utantur przceptoribus. » 
Ex Judzis eraut quidam pseudopostoli qui rursum 
ad legem trahebant, adulterina tradentes aiia dog- 
mata. « Nec attendant fabulis. » Fabulas dicit 
adullerina dogmata : qui enini hzc loquitur, alio 
utitur przcepiore. « Et genealogiis fine carenti- 
bus. » Àvos namque ac progenitores numerabant , 
qnemadmodum Judzi divinum Abraham, in illis 
gloriantes, cum ipsi nihil laude dignum operaren- 
tur. Quod autem ait : « Fine carentibus, » hoc est, 
qu:e finem nullum habent utilem aut dicentibus aut 
audientibus. « Qux quasstiones praebeut magis. » 
Si dsmnantur quaestiones, quomodo ait Christus : 
« Quzrite et invenietis? ; » et « Scrutamini Seri. 
pturas *! » Quia quaestio est media et  indií(e 
rens. 911 Contingit enim et bene quaerere, ut 
illud : « Querite regnum Dei* : » contingit et. male 
querere, ut cum ptLilosophi coelestia quaerunt ac 


" Matth. vt, 30. 
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Dei substantiam. Hic ergo quzstiones dicit insen- A λονείχους. « Ἥ οἰκονομίαν Θεοῦ, » Τί δὲ ᾧχονόμη- 


salas ac contentiosas. « Quam Dei ordinationem. » 
Quid autem ordinavit Deus? ut quz ipsius sunt, 
fide suscipiantur : sunt enim incomprchensibilia. 
Per lioc autem quod rationes ac demonstrationes 
de unoquoque requirunt (nam illa sunt quaestio- 
nes) Dei resistunt dispositioni. 

1, 5-7. Porro fiuis precepti est charitas ex puro 
corde εἰ conscientia bona ac fide mon simulata. À 
quibus nonnulli aberrantes deflexerunt ad. canilo- 
quium, volentes esse legis doctores, non intelligentes 
ncque qug loquuntur, neque de quibus affirmant. 


Quod si hzc adsit, etiam cessabunt alienis uti 
pracepioribus. Quomodo? Quia ex eo quod nou 
amant, invidia in quosdam ingreditur erga prazcep- 
tores, ne velint eos esse praceptores, ct ex. hoc 
consequenter alienis utuntur praeceptoribus. « Ex 
puro corde. » Contingit enim et ex. impuro corde 
diligere, ut est in dilectione latronum ad latrones. 
Ex puro corde, ut et perfectam, inquit, charitatem 
ipsis precipias. Siquidem qux? magis capita sunt 
sernioaum, in exordio et in fine referunt hi qui 
precipiunt, juvandas memoriz gratia. « Et cons- 
cientia bona. » Non. eam, inquit, requiro qua 
duntaxat ad verba usque protenditur, qualis et in 
simulatione esse potest, sed illam quie a cor.le pro- 
cedit, eoque puro : qua ἃ conscientia οἱ ea qux 
inde nascitur cogitatione, qua sola nihi! liabet si- 
mulatiouis, Quis enim erit qui seipsum fallat, aut 
occultare tentet ? «ΑΔ quibus nonnulli. » Nempe 
ab his qux dicta sunt, puta Dei ordinatione quae 
cst per fidem, et charitate non simulata, « Aber- 
1antes. » Arte. enim opus est ne extra veritatis 
scopum decidas. « Ad vaniloquium.» Quod prius 
dixit : Quastiones οἱ genealogias, nunc dicit, 
Vaniloquium. « Volentes esse legis doctores.» Alia 
erroris occasio. Non enim solum mutuuin odium, 
sed et amor principatus ad loc ducit : qui et ipse 
rx odio el invidia nascitur. « Non intelligentes 
neque quz loquuntur. » 919 Ostendere vult quod 
vere ab amore principatus ad hoc venerint, ut cu- 
piant esse magistri : neque enim legem noverunt 
neque de quibus aflirmant. Si enim legem nossent, 


Christo utique crederent, cum etiam alibi dicat : D 


« Dicite mihi qui sub 1. σα vultis esse, legetn non 
auditis *? ». Nani si legem novissent, credereut 
utique quod ad Cliristum transmitat. 

l, 8-11. Scimus autem quod tona sit. lez, si quis 
ea legitime utatur, sciens. illud quod justo non sit 
lex posita, scd injustis et mon obsequentibus, impiis 
e! peccatoribus, irievereutibus et. prophanis, patri- 
cidis et maltricidis, homicidis, scortaturibus, mascu- 
lorum. concubitoribus, plagiariis, menudacibus, per- 
juris, et si quid aliud est. quod sanam doctris.ce 
adversatur, secundum Evangelium gloria beati ei, 
quod concreditum est mihi. 


* Galat. iv, 21. 


C 


σεν ὁ Θεός ; Τὸ πίστει δέχεσθαι τὰ αὑτοῦ ^. & -ατάλη- 
πτὰ γάρ. Τῷ δὲ λογισμοὺς καὶ ἀποδείξεις ἐπὶ ixi- 
στον ζητεῖν (τοῦτο γὰρ αἱ ζητήσεις), τῇ τοῦ Θεοῦ 
διοιχήσει ἀνθίστανται, 


Τὸ δὲ 1éloc τὴς παραγγελίας ἐστὶν dydsn ἐκ 
καθαρῶς" καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς, καὶ 
αίστεως ἀνυποχρίτου. Ὧν τινες ἀστοχήσαν- 
τες, ἐξετράπησαν εἷς ματαιο.Ἰογέαν', θέιϊοντες 
εἷναι νομιοδιξζάσχαςοι, μὴ γνγοοῦντες μήτε ἃ .16 
γουσι, μήτε περὶ τίγων διαξζεξαιοῦ»ται. 

Ταύτης; yxp οὔσης, xai τὸ ἐπτερυδιδα τχαλεῖν 
ἐπαύετο. Do;; Ὅτι ἐχ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν, φθύνς 
εἰσ: λθέ τοι mpi, τοὺς διδασχίλους ἔχ τοῦ θέλειν 
αὑτοὺς εἶναι διδασκάλους. Λοιπὸν ix τούτου, τὸ 
ἑτεςοὐιδασχαλεῖν. ε Ἔχ χαθλρᾶς, qm3*, γυρϑδίαςν 
"Ἔστι γὰρ καὶ ἐξ ἀκαθάρτου χαρζίας à;a7: 37, οἷαί 
εἶσιν αἱ τῶν λῃστῶν πρὸς τοὺς λῃστὰς φιλίλι, Ex 
χα"αρᾶς καρδίας, (ua xal τὴν ἀγάπτν ξυτιλῆ, vro, 
παραγγείγῃς αὐτοῖ΄. Τὰ γὰρ τῶν λύγων χες 2) 2:ὼ» 
δέστιρα, 9| ἐν πρώτοις ἢ ἐν τελευταίοις διὰ τὸ εὐμνη- 
μόνευτον λέγουτιν οἱ παραγγέλλοντες. « Kal sovit- 
653:0; ἀγαθῆς. » Οὐ μόνον, φητὶ, πὴ ἄχο! iv si- 
&U0 ζητῶ, ἥτις xat ἐν ὑποχρίσε! δύνατα: εἶναι, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ χαρδίας, χαὶ ταύτη: χαθχρξ, τῷ ἀπὸ 
συνειδήσεως, xal τοῦ ἔνθεν λογισμοῦ, ὃ; μόνος τὸ 
ἀνυπόχριτον ἔχει. Τίς γὰρ ἔτται ὃ; αὐτὺ; ἑαυτὼὺν 
ὑποχοίνεται; ἢ κρύπτειν πειρᾶται; « Ὧν τινες. » 
"Qu, τῶν εἰν μένων, τῆς ἐν πίστει οἰχονυμίας τοῦ 
Θεοῦ, xal τῆς ἀνυποχρίτου ἀγάπης. ε« 'ÀA3:07i,32v- 
πες. ν Τέχνη: γχ2 δεῖται, 63:1 μὴ ἔξω τοῦ 3x2272 
4f. ἀληθείας πετεῖν. « Εἰς ματαιοληγίαν. » Ὃ εἶπεν 
ἄνω᾽ Ε:ς ξητήστεις xat γενξαλογία:, vov λέγει, Mae 
ταιολονίαν. « Θέλοντες εἶναι νομοξιδάσχαλοι, »“Δλλη 
πρόφασι; ἀστοχίας. Οὐ γὰρ μόνον, qroi, τὸ ytzài- 
ληλον, ἀλλὰ xai τὸ φίλαρχον εἰς τοῦτ ἄγει, ὃ -εῇ 
καὶ αὐτὸ bx τοῦ μίσους ἐγείριται xai τοῦ φθόνον. 
« Mh νοοῦντες μήτε ἃ λέγουπ'. » Δεῖξαι θέλει, ὅτι 
6750; ἀπὸ φιλαρχία; ἦλθον εἰς τὸ θέλειν εἶναι δ'δά- 
σχαλοι. Οὔτε γὰρ τὴν νόμον ἴσασιν, οὔτε περὶ ὧν 
διαεδαιοῦνται. Εἰ γὰρ fóstaav τὸν νόμον, Χριστῷ 
ἃ. ἐπίστενον, ὃ καὶ ἀλλαχοῦ φησι" « Αἐγετὲ yo, εἰ 
ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐχ ἀχούετε; » 
Εἰ γὰρ ἔζειταν τὸν νόμον, ἠπίσταντο ἂν ὅτι Χριστῷ 
παρχτέμπει. 


Οἵδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὑτῷ 
γομίμως χρῆται, εἰδὼς τοῦτο ὅτι διχαίῳ γόμος 
οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ árvzotáxroic, ἀσεέξέςι 
xal ἁμαρτω.ῖοῖς. ἁγνοσίοις καὶ βεδή,οις, πατρ- 
aAquic καὶ μητροϊῴαις, dycpcgpzroie, acgro:c, 
d,.c&roxoitau, ἀνδραποδισταῖς. y'evctuuc, 6340p- 
χοις, xal ei τι &£cepcy tq vyiaiwovc i διδασκαλίᾳ 
ἀνείκειται, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δίξης τοῦ 
μακαρίον Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην'᾽ ἐγώ. 


ul COMMENT. IN EPIST. I AD TIMOTH. 
« Ὅτι καλὸς ὁ vópoz. » Ὡς εἴ γε μὴ f) τοῦτο, 02 À 


χαλός. Τὶς δὲ ὁ νομίμως αὐτῷ χρώμενος ; Ὃ δι᾽ αὖ- 
«οὐ εἰς τὴν πίστιν παραπεμπόμενος. Μὴ ἰσχύων 
γὰρ ὁ νόμος δικαιῶσαι, ἐπὶ τὸν δικαιοῦν δυνάμενον 
ποραπέμπει Χριστόν. Ὁ γὰρ πληρῶν, οὐχ 6 ἐξ- 
τγούμενος, νομίμως αὐτῷ χρῆται. « Εἰδὼς τοῦτο. » 
Καὶ ἐχεῖνος, φησὶ, νομίμως αὐτῷ χέχρηται ὁ εἰδὼς 
ὅτ: οὐ χρήζει αὑτοῦ πρὸς τὸ ὀρθῶς βιοῦν. Τίς δὲ οὖ- 
τος; Ὃ δι᾽ ἀρετὴν ὀρθῶς βιῶν, καὶ οὐ διὰ τὸν φίδον 
«οὔ νόμου. € "Avópot; δὲ xai ἀνυποτάχτο:ς. » Τοῦτο 
καὶ ἀλλαχοῦ ζῆσιν’ « Ὁ νόμος τῶν παραδάσεων χάριν 
φροσετέθη.» Ὥστε τῷ διχαίῳ xaX μὴ παραδάντι οὔτε 
Ua νόμος, ἀλλ᾽ ἐχείνοις τοῖ; μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν 
ἐρετὴν μεπτιοῦσιν, ἀλλὰ δεομένοις τῆς ἀπειλῆς τοῦ 
νόλου. Καὶ λοιπὸν αὐτοὺς καταλέγει, ταῦτα ἔχειν 
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ε Quod bona sit lex. » Quod si boc non flat, non 
est bona. Quis autem legitime ipsa utitur ? Qui per 
ipsam ad fidem transmittitur. Cum enim justificare 
non possit, ad Christum transmittit qui potest jus- 
tificare. Siquidem is qui complet et non qui inter- 
pretatur, legitime ca utitur. « Sciens illud. » Etiam 
is, iuquit, legitiine ca. utitur, qui scit ea sibi opus 
non esse ad recte vivendum. Quis cst autem ille ὃ 
is qui virtutis gratia recte vivit et non timore legis. 
c Injustis et non obsequentibus. » lloc etiam alibi 
dicit quod lex propter transgressiones addita fuit". 
Justo itaque et ei qui non przvaricatur, ne ulla 
quidem erit lex, sed illis qui ex seipsis virtutem 
non sequuntur, sed egcnt legis comminatione ; 
et deinceps recenset illos qui ejusmodi suut, Ju- 


ve Ἰουδαίους αἰνιττόμενος, « ᾿Ασεδέσι καὶ ápao- B daos his obnoxios esse innuens. « Impiis et pecca- 


twiol;. » Oi γὰρ συνεχῶς εἰδώλοις προσχυνοῦντες, ol 
«à τέχνα τοῖς δαίμοσι θύοντες, ol τὸν Μωσέα Ac0á- 
ζοντες, καὶ φόνοις ἑμ᾿λφυλίοις: μολυνόμενοι Ἰουδαῖοι, 
«τῦτα πάντα οὐχ ἂν εἶεν; « Καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ 
ὑντανοῖσῃ διδασχαλίᾳ ἀντίχειται. ) Ταῦτα γὰρ 
τάντα πάθη Ψυχτςῖστι διεφθαρμένης. Ἡ δὲ τοιαύτη 
ψυχὴ τῇ ὑγιεῖ χαὶ χαλῶς ἐχούσῃ διδασχαλίᾳ ἀντι- 
πράττει. « Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης. » Ποίᾳ 
ὑγιαινούσῃ φησί; Τῇ οὔσῃ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
θιοῦ. Εὐαγγέλιον δὲ δόξης αὐτὸ χαλεῖ, ὅτι δι' αὐτοῦ 
μέλιστα δοξάζεταε ὁ Χριστὸς, σταυρὸν ἑλόμενος. 
(€ Ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. » Εἰχὸς γὰρ fv ἔχειν τοὺς 
ψευδαποστόλους πεπλασμένα Εὐαγγέλια. 


KE?AA. B. 
Περὶ τῆς ἑαυτοῦ éxAorijc slc εὐαγγελιστὴν, ἐκ 
διώκτου, κατὰ χάριν Θεοῦ. 

Καὶ χάριν ἔχω τῷ ἐγδυναμώσαντί us Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Νυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο, 
θέμενος εἰς διακονίαν τὸν πρότερον ὄγτωα PAdác- 
φήμον, καὶ διώχτην καὶ ὑζριστήν * ἀ.1λὰ καὶ 
ἡ ϊεήθην, ὅτι ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. Ὑπερ- 
tz.lsérace δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ πί- 
στεως καὶ ἀγάπης ἐν Χριστῷ "Iqcov. 


Ἐπειδὴ εἶπεν * ε Ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ, » ἵνα μὴ δόξῃ 
χομπκάξζειν, ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸ πᾶν ἀνάγει, xal grat: 
Χάριν ἔχω τῷ ταύτην μοι τὴν δύναμιν δεδωχότι, 
εἰς τὸ ὅλως πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον. « Τῷ ἐν- 
δυναμώσαντί με. » Φορτίον γὰρ ὑπεισῆλθον μέγα, 
$533, χαὶ πολλῆς δεόμενον τῇς παρὰ Θεοῦ ἰσχύος. 
( Ὅτι πιστήν με ἡγήσατο. » Εἶτα δ:ίχνυσιν ὅτι δεῖ 
xil παρ᾽ ἡμῶν εἰσενεχθῆναί τινα, Οὐ γὰρ ἀχρίτως 
θεὺς ἐπιλέγεταί τινας. Ἦ γὰρ ἂν ἣν ἀδοχία τὸ πρᾶ- 
γ7μα. Καί φησιν * € Uti πιστόν με ἡγήσατο. » Τὸν δὲ 
μὴ ὄντα πίστεως ἄξιον, πῶς ἂν πιστὸν ἡγήσατο ὁ 
θ:ός ; Πιστὸς δὲ, ὁ μηδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ σφετερι- 
ζόμενος, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ ἀνατιθείς. 
« Εἰς διαχονίαν. ». Τουτέστι, τοῦ Εὐαγγελίου, Διά- 
xovoy δὲ λέγει διὰ τὸ χηρύσσειν. ᾿Απόδειξις δὲ τοῦ 


* Galat. 11, 19. 


toribus. » judi enim qui continue idola adora- 
bant, qui filios d:emonibus sacrificabant, qui 
Mosen lapidare volebant, qui caedibus intestinis 
sese inquinabant, anne Àxc omnia in se habe- 
bant?« Et si quid aliud est quod sans doctrivze 
adversatur.» Nam hz omnes corruptz sunt affectio- 
nes anime ; talis autem anima sanie et bene. dis- 
posit: doctriuz; operibus repugnat. « Secundum 
Evangelium 913 glorie. » Que est autem doctri- 
na sana? ea quas secundum Evangelium Dei est. 
Vocat autein. illud Evangelium glorie, quia per 
ipsum maxime glorificatur Christus, qui crucen 
elegit, « Quod concreditum est mihi, « Verisimile 
enim est quod pseudopostoli haberent conficta 
Evangelia. 
CAPUT 1l. 
De cui in evangelistam electione, cum persecutor es- 
set, secundum gratiam Dei. 

], 12-14. Εἰ gratiam habeo Christo Jesu Domino 
nostro, qui me polentem rediidi', quia fidelem me. 
judicavit ponendo in. ministerium : qui prius eram 
blusphemus et persecutor et violentus : sed. miseri- 
cordiam adeptus sum, quod ignor:mns fecerim per 
incredulitatem. Exuberavit autem gratia Domini nos- 
iri cum fide et dilectione , qua est per Christum 
Jesum. 

Quoniam dixerat: « Quod concreditum est mibi: » 
ne se jactare videretur, rem omnein 3d Deum re- 


D fert, et ait : Gratiam ei habeo qui mihi hanc dedit 


potentiam, ut omnino crederetur mihi Evangelium. 
« Qui me potenteim reddidit. » Magnum enim onus 
subivi, inquit, οἱ quod magna indiget a Deo poten- 
tia. « Quia fidelem me judicavit. » Deinde ostendit 
quod oporteat etiam quadam a nobisafferre : non 
enim Deus sine judicio aliquos elegit : alioqui res 
probata justaquenon esset, et ait: « Quia filelem me 
judicavit.» At quomodo fidelem judicasset Deusjeum 
qui fide dignus non esset ? Fidelem sane, qnod nibil 
eorum qua Dei sunt sibi vindicaret, sed et qu: sua 
sunt Deo attribueret. « In. ministerium, » puta 
Evangelii. Dicit autem se ministrum propter predi- 
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ctionem. In hoc autem demonstratur, quod me A ἡγήσασθαί με πιστὸν, τὸ τὴν διακονίαν μοι πιστευ- 


fidelem judicaverit, quia Evangelii ministerium mihi 
concredidit. « Qui prius eram blasphemus. » Vide 
quonvdo augeat Dei misericordiam, prioris vitz 
€) 14$ "sciens mentionem, et ostendens cujus volue- 
it ivisereri. « Et persceutor. » Ac si diceret ; Non 
solum blasphemias ingerebam, sed et alios perse- 
quendo, blasphemias dicere compellebam. « Sed 
misericordiam adeptus sum. » Seipsum cupplicio 
dignu:u fuisse ostendit : nain ad bsec accedit. miseri- 
cordia. « Quod ignorans fecerim. » Si ideo wiseri- 
cordiam adeptus est quod ignorans fecerit, quam- 
obrem Judx»i quoque non sunt misericordiam 
adepti ? Et diciinus primum quidem quia nolunt : 
nam qui ad Christum accesserunt , misericordiam 


θῆναι τοῦ Εὐαγγελίου. « Τὸν πρότερον ὄντα βλά3»- 
φημον. » "Opa πῶς αὔξει τὸν ἕλεον τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
προτέρου μεμνημένος βίον, καὶ δεικνὺς τίνα ἐλεῆ- 
σαι εὮλετο. « Καὶ διώκτην, » φησίν, Ὡς εἰ ἔλεγεν" 
Οὐ μόνον ἐδλατφήμουν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διώ- 
χων, βλασφημεῖν ἠνάγκαζον. ε ᾿Αλλὰ χαὶ ἠλεῆθην.» 
Δείκνυσιν ἑαυτὸν τιμωρίας ἄξιον. Ὁ γὰρ ἔλεος ἐπὶ 
τούτοις γίνεται. « Ὃτ:ι ἀγνοῶν ἐποίησα. » Εὲ ὁ πειδῇ 
ἀγνοῶν ἐποίησεν, ἠλεήθη, τί δήποτε xai οἱ Ἴου- 
δαῖοι οὐχ ἡλεήθησαν ; Καί φαμεν, πρῶτον μὲν, ὅτι 
οὐ βούλονται. Οἱ γὰρ προσελθόντες τῷ Χριστῷ, 
ἠλεήθησαν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες εἶδον ὁπτασίαν ὡς 
ὁ Παῦλος ; fj γὰρ ἂν πάντες προσῆλθον. Ὅτι ὁ μὲν 
ἸΙαῦλος ἐξ ἀγνοία; ἐδίωχεν, ἐκεῖνοι δὲ ἐν εἰδή δεῖ. 


adcpti sunt, Quare autem non viderunt omnes vi- B "Axout τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι, πολλοὶ ix 


sionem sicut el Paulus ? ]ta enim omnes accessis- 
sent. Quia Paulus quidem ex ignorantia perseque- 
batur, illi vero scientes ac volentes. Audi evange- 
listam dicentem,quod multi e Phariszis et Judais 
credebant, sed non confitebantur : * « Dilexerunt 
enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei.* » 
f'ursum Christus ad eos : « Quomodo potestis credere 
qui gloriam a vobis mutuo accipitis ? » Et iterum : 
« ἤος dixerunt parentes czci propter Judzos,ne et 
ipsi c Synagoga ejicerentur. » Quin et ipsi Judei di- 
cebant : « Videtis quod nibil proficimus, ecce totus 
mundus post eum abit!*, » Vides quod scientes 
laberentur eo quod amarent principatum ? Tunc 


τῶν Φαρισαίων xat Ἰουδαίων à πίστευον, οὐχ ὡμολό- 
γουν δέ' « Ἡγάπησαν γὰρ τὴν δίξαν τῶν ἀν» 
θρώπων μᾶλλον ἧπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » Καὶ πά» 
λιν πρὸς αὐτοὺς 6 Χριστός" « Ιῶς δύνασθε «ιστεύειν, 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμόάνοντες; » Καὶ πάλιν" 
€ Τοῦτο εἶπον, φησὶν, οἱ γονεῖ; τοῦ τυςλοῦ διὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, ἵνα μὴ χαὶ αὐτοὶ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
ται. » Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον * « Ὁρᾶτε ὅτι 
οὐδὲν ὠφελοῦμεν; "lob πᾶς ὁ χόσμος ὑπάγει ὀπίσω 
αὐτοῦ. » Εἶδες αὐτοὺς ἐν εἰδήτει πταίοντας, φ'λα» 
χίας ἕνεχεν; Τότε δὲ ὁ Παῦλος ἴσως παρὰ τοὺς πό- 
δας fjv Γαμαλιήλον, μὴ ἐπιχοινωνῶν τῷ 6/1, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁρῶν τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν αὐξανο- 


autem Paulus fortassis ad pedes Gamalielis erat, c μένην, ἐζηλοτύπει ζῆλον Θεοῦ ἔχων, εἰ καὶ μὴ xav 


nec turbe communicabat, Cumque post liec vide: 
ret Christi fidem augeri, zelo Dei accendebatur, 
quanquam non secundum scientiam. « Per incredu- 
litatem. » Ex lege ea qux Christum concernebant 
legerat, quia ergo statim Christo non credidit, igno- 
rantiam vocat rem ex incredulitate ortam, « Exu- 
beravit autem gratia. » Non solum, inquit, cum 
dignus essem supplicio me dimisit inultum, sed 
justificavit, et filium ac amicum hzredemque fecit. 
« Cum fide et dilectione. » Exuberavit autem cum 
inca fide et dilectione qua et ipsa per Christum mibi 
contigit. « Qua. est per Christum Jesum. » Fidem 
autem dixi( et dilectionem, quia contingit credentem 
non ficere ea. qua sunt diligeutium Christum. 


Ostendit autem quod necesse sit et nos aliquid af- D 


erre, 

1, 15-17. Certus sermo et dignus quem modis om- 
nibus amplectamur, quod Christus Jesus venit. in 
mundum, ul peccatores salvos 8} faceret, quorum 
primus sum ego. Verum ideo misericordiam adeptus 
sim, ul in me primo os:enderet Jesus Cloistus om- 
nem clementiam ad. exprimendum exemplar. iis qui 
credituri essent in ipso ad vitam eternam. Περὶ autem 
acculorum. immortali, invisibili, soli sapienti Deo 
honor et gloria iu sacula seculorum. Amen. 

« Gertus serino, » Sive verax est qui dicetur ser- 
mo. Ex me, inquit, discite. « Quoruui primus sum 


δ Joan. xit, 45. * ibid. 42. !* ibiJ. 19. 


ἐπίγνωτιν. « Ἐν ἀπιστίζ. » "Ex τοὺ νόμον, τὰ περὶ 
τὸν Χριστὸν ἀνεγνώχει. "Enel οὖν εὐθέω; μὴ ἐπί- 
στευσε τῷ Χριστῷ, ἄγνοιαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἐξ 
ἀπιστίας τεχθεῖσαν. « "Y περεπλεύνασε δὲ ἡ χάρις. » 
Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἄξιον ὄντα τιμωρία;, εἴχσεν 
ἀτιμώρητον, ἀλλὰ χαὶ ἐδικαίωσε, καὶ υἱὸν, καὶ φί- 
λον, καὶ χλυρονόμον ἐποίτσε. « Μετὰ πίστεω; xal 
ἀγάπης. » Ὑπεροεπλεόνα:ς δὲ μετὰ τῇ; bars πέσττεως 
xal ἀγάπης, τῆς xat αὑτῆς διὰ Χριστοῦ μοι ὅπερ- 
χυθείσης. Τῆ; γὰρ «ἐν Χριστῷ "In305 » φησι. Πί- 
στεω; δὲ εἶπε xax ἀγάπης, ὅτι ἕνε μὲν πιστεῦσαι, 
μὴ πράττειν δὲ τὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Χριστόν. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι ἐπάναγχες χαὶ ἡμᾶς τι συνεια- 
&vt χεῖΐν. 


Πιστὲς d Aóyoc xa, πάσης ἀποδοχῆς ἄξιες, ὅτε 
Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτω- 
λοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ. ᾿Α.λλὰ διὰ τοῦτο 
ἠ.λεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς 
Χριστὸς τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν, πρὸς ὑποτύ- 
πωσιν τῶν μειλιλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὑτῷ, εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ βασιϊεῖ τῶν αἰώνων, 
dz0dpto, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ, τιμὴ, δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». Ἀμήν. 

« Πιστὸς. ὁ γ)όγος, » τουτέστιν, ἀλτθὴς ὁ ῥτθνσ5ό- 
μενος λύγος. ἘΞ ἐμοῦ, vn), γνώφεσξε, « Ὧν πρῶ- 
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ἀνθρώποις, ἢ πράγμασιν. «Ἔπεχε σεαντῷ. » Οἷον, A Quod si non fuerit vehementer magnus, nequaquam 


Πρόσεχε, καὶ μὴ μόνον σαυτῷ, ἀλλὰ xai τῇ διδα- 
σχαλίᾳ, ἵνα γαὶ ἄλλους ὠφελήσῃς. Εἶτα χαὶ τὸ ἀνέν- 
ὅοτον παρεγγνῶν, φησὶν, « Ἐπίμενε αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ, 
ππῶν xal σεαυτὴν σώσεις. » Ἐν γὰρ τῷ παραινεῖν 
ἑτέροις, χαὶ ὁ παραινῶν χατανύττεται xol ὦφε- 
λεῖται, ἐρυθριῶν ὑπεύθυνος τ«ενέσῆαι, ὧν ἄλλους 
ἀποτρέπει. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 
Περὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἐχάστῳ προσφέρεσθαι. 
Πρευδυτόέρῳ μὴ ἐπιπιήξῃς, ἀ.λ1:ὰ παρακάλει 
ὡς πατέρα, v&orépovc ὡς ἀδειϊφρούς. Πρεσδυτέ- 
pac ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδειϊρὰς, ἐν πάσῃ 
ἁγνείᾳ. 


fieri potest manifestus.In omnibus vel rebus. « Attende 
tibiipsi et. doctrinze. » Hoc est, intende et animum 
adhibe, non tibiipsi solum, sed et doctrin:e, ut aliis 
quoque prosis. Deinde accurate przcipiens ail : 
c P. rsiste in his. Nain siidfeceris, et teipsum salvum 
facies. » Siquidem alios adhortando, etiam is qui ad- 
hortationem facit, compungitur et utilitatem acci[it, 
erubescens in his fieri obuoxius, a quibus deterret. 
235 CAPUT X. 
Ut se unicuique apte accommodet. 

V, 1,9. Seniorem ne sevius objurges, sed adhoriare 

ut patrem, juniores ul (raires, mulieres natu grandio- 


res ui maires, juniores ut sorores cum ommi casti- 
tate. 


Οὐ τὸ ἀξίωμα, φησὶν, ἀλλὰ πάντα γεγηρακχότα. P Non novum aliquod tradit documentum, sed 


Ti οὖν φησιν ; "Av δέηται διορθώσεως, ὡς ἂν πατρὶ 
προσενέχθητι, μετὰ προσηνείας διδάτχων. Ἐπειδὴ 
γὰρ φορτιχὸν ἡ ἐπίπληξις, μάλιστα ἡ τοῦ νέου 
πρὸς γεγηραχότα, τῇ ἐπιειχείᾳ ὑποτέμνεται t5 φορ- 
τιχόν. « Νεωτέρους ὡς ἀδελφούς. » ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ, 
παραχάλει. Ὡς ἀδελφοὺς δὲ διὰ τοῦτο, ἵνα τὸ θρασὺ 
αὐτῶν χαταστείλῃς.ε Πρεσδυτέρας ὡς; μητέρας.» Διὰ 
τὴν εἰρημένην ἐπὶ τῶν πρεσδυτέρων αἰτίαν. « Ἐν 
πάσῃ ἀγνείᾳ. "Ἐπειδὴ xai αἱ πρὸς νεωτέρας ὁμιλίαι, 
Ὡσχόλως διαφεύγουσιν ὑποψίαν, σὺ μετὰ πάστς 
ἁγνείας τοῦτο ποίει, τουτέστι, μηδὲ μέχρι ψιλῆς 
εὐνοίας. — "Αλίως. Οὐ Τιμοθέῳ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ xal 
«αντὶ ἐπισχόπῳ παραινεῖ, 


ΚΈΦΑΛ. IA'*. 
Περὶ χηρῶν ἡλικίας, καὶ τρέπου, xal διοι- 
κήσεως. 

Χήρας τίμα, τὰς ὄντως χήρας. El δέ τις χήρα 
εέχνα ἣ ἔχγονα ἔχει, μανθαγτέτωσαν πρῶτον τὰν 
ἔδιον οἶχον εὐσεζεῖν, xal ἁμοιδὰς ἀποδιδόναι 
τοῖς προγόνοις. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπάδεχτον ἐν- 
ὦκιον τοῦ Θεοῦ. Ἡ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη, 
ἤϊχικεν ἐπὶ τὶν Θεὸν, καὶ προσμένει ταῖς δεή- 
σεσι καὶ ταῖς προσευχαῖς vuxtéc xal ἡμέρας. Ἢ 
δὲ σκαταιλῶσα, ζῶσα céürnxs. Καὶ ταῦτα παράγ- 
γελ.ε, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὦσιν. Εἰ δὲ τις τῶν 
ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων» οὐ προγοεῖ, τὴν 
πείσειν ἤρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. 

Διὰ τί περὶ παρθένων οὐδὲν λέγε: : Ἴσως οὐχ 
ἦσαν ἀκμὴν. Τίς δέ ἐστιν ἡ ὄντως χήρα, προϊὼν 
λέγει. Τιμᾶσθαι δὲ αὐτὰς προσέταξ:, διότι ἄνδρας 
οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ τέχνα, xal τὸ πρᾶγμα ἐπιχστά- 
ρατον πολληῖς εἶναι δοχεῖ. Διὰ τοῦτο πολλῆς, φτσὶ, 
ᾳαρὰ τοῦ ἱερέως ἀπολαυέτω τιμῆς, ὥσπερ ἀνορ- 
θοῦντος τὰ παρὰ τῶν ἄλλων ὀνείδη. Ἢ τιμὴν τὴν 
τῶν ἀναγχαίων λέγει χορηγίαν, « Εἰ δέ τις χέρα 
τέχνα.» Αὗται οὐχ εἰσὶν ὄντιυς χῆραι. "Ὄντως γάρ 
εἶσιν, αἱ πάντοθεν μεμονωμέναι. «Tov. ἴδιον οἶχον 
εὐσεδεῖν. » Ἰουτέστι, διατιθέναι χαλῶς. ε Καὶ àu»- 
6": &zooX 473i τοῖς προγόνοις. ,» Ὅρα σύνξοιν τοῦ 
ιιἼχαρίου Παύλου. [δ λ)γάχις χαὶ ἀπὸ ἀνθρωπίνων 


omnia vetera sunt. Quid ergo dicit? Si correctione 
opus sit, tanquam patri admoveas cum mansueta- 
dine docens. Quoniam enim gravis est aspera ob- 
jurgatio, maxime juvenis erga senem, per mode- 
sliam praiciditur quod grave est. « Juniores vt 
fratres. » À communi sensu subaudito, adhor- 
tare. Propterea autem ut fratres, quo ipsorum 
tenieritatem. ad. imodestiam. revoces. « Mulieres 
natu grandiores ui matres. » Píopter dictam de 
senioribus causam. « Cum omni castitate. » Quo- 
niam collocutiones quz sunt cum junioribus aegre 
suspicionem effugiunt, tu id cum omni castitate 
facito, boc est, ne ad tenuem quidem usque bene- 
voleutiam. — Alio modo. Non solum Timotheum, 


C sed et omnem per lioc adinouet episcopum. 


CAPUT ΧΙ. 
De viduarum ctate. et modo ac gubernatione. 


V, 4-8. Viduas lionora, que vidue sunt. Quod sí 
qum vidua liberos aut nepotes habet, discant primum 
domum propriam rie tractare.et vicem rependere ma- 
joribus : hoc enim acceptum est. coram Deo. Porro 
que vere vidua est ac desolata, sperat in Deo, et 
perseverat in obsecrationibus ac precationibus noctu 
dieque. Ceterum. qua in. deliciis versatur, ea vivens 
mortua est. Et hoc pracipe, ut. irreprehensibiles 
sint. Quod si 936 qua suis et mazime domeaiicis 
non providet, fidem negavit et est infideli deterior. 


Quare de virginibus nihil dicit? Fortassis adhue 
non erant. Qua sit autem. vere vidua, in progressu 
dicit. Jussit autein ipsas honorari, eo quod maritos 
non habeant neque liberos, et apud amnultos res 
exsecrando videatur : propterea, inquit, apud sa- 
cerdotem magno habeatur in honore, ut qui corri- 
gat opprobria ab aliis illata, Aut honorem dicit 
rerum necessariarum subiministrationem. « Quod 
si qua vidua liberos habet. » Hz? non vere sunt 
viduz. Vere enim tales dicuntur, qua: undique de- 
solatx: sunt. « Domum propriam pie tracere, » 
Moc est, honeste dispenere. « Lt vicem rep 
majoribus. » Vide beati Pauli prudentiam 


115 


quen:er et ab humanis exhortaiur rationibus. Quo- A 


niam, inquit, majores te quae viduaes provezer:int, 
et tui curam habuerunt ; tu. ergo cum illis vicem 
rependere nequeas, sunt enim mortui : per illorum 
nepotes, tuos autem liberos, vicem illis repende, 
his gratias reddens quas illis debebas. — Alio quo- 
que modo. Ad ca verba : Discaut liberi et nepotes 
primum domum propriam pie tractare: hoc est, 
Discant liberi et nepotes matrem propriam hono- 
rare et alere ac illi benefacere. Nam lioc significat ; 
Pie tractare, ct majoribus, hoc est avig. Addit 
quoque ad rationem, quod hoc Deo sit acceptum. 
« Purro quie vere vidua est. » Quoniam jussit eas 
honorari que vere sunt viduze, dicit nunc quales 
sunt vere viduz, veluti narrando describens illas. 
Desolatam autem d cit cta fliiis et ἃ nepotibus. 
« Et perseverat in. obsecrationibus. » ILI:c itaque 
vere vidua est quz sperat in Domino et perseverat 
in obsecrationibus. Quoniam enim ab humano de- 
seria est auxilio, merito ad Deum confugit, « Czete- 
rum qus? in deliciis versatur, ea vivens mortua 
est. » Siquidem quía multze viduitatem eligunt ut 
majori auct ritate faciant quz non oportet, ait: 
Quz in deliciis versa.ur, id est, deliciose agit, ea 
viveus mortua est. Quomodo? Quia pr:zrsenti vits 
videtur vivere : sed vitam perdit zternam. Mortua 
cst ergo per peccatum, quantum ad illam vitam. 
« Et hzec przccipe. » Vides quod rein hanc tanquam 
legem esse velit? Non enim 937 adlortatur ut 
cligant non vacare d.liciis, sed tanquam peccatum 
vetat, « Quod si qua suis. » Non sufficit. namque 
ad salutem propria tantum virtus, nisi de aliis 
etjam curam babeat. De vidua autem hac dicit : 
suo& vero appellat qui genere cam coniingunt. 
Siquidem contingit suos 6856, pula amicos, non 
autein etiam domesticos. Debet. itaque suis provi- 
dere, maxime autem dowesticis : quod non facit ea 
quie in deliciis versatur, solis deliciis animum ad- 
hibens. « Et maxime domesticis. » Suis et dome- 
sticis providet, qui non solum curam habet eorum 
qui aliquo modo contingunt, sed οἱ sui ipsius, pro- 
prios amputando affectus. lta Clemens septimo In- 
[ormationum : Providentiam sive curam dicit et illam 
qua circa animaimest ct quie cirea corpus. « Fidem 
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προτρέπει λογισμῶν. 'Ex-^5 vip, φηϑῖν, ol πρό» 
vo ἀνῆξάν σε xai ἐπιμελεία; ἠξίωσαν, σὺ ἃ 
ἐχείνοις τὰς ἀμοιδὰς οὐκ [3,5205 ἀντιδιῦνα: (à£- 
€)avo; γὰρ), διὰ τῶν ἐχγόνων τῶν ἐκχεῖνων, τέχνων 
δὲ σῶν, ἄμειζαι αὐτοὺς, ἃς ὥϑειλες ἐχείνοις yáp- 
τας τούτοις ἀποδιδοῦσα. — Καὶ ἄλλως. E 0, 
Μανθανέτωσαν τὰ τέχνα καὶ τὰ ἔχγονα πρῶτον ty 
ἴδιον οἶχεν εὐσεδεῖν᾽ τουτέστι, Μανθιανέτωσιν «à 
τέχνα καὶ τὰ ἔχγονα, τιμᾷν τὴν οἰκείαν μττέρα χαὶ 
τρέφειν xal εὖ ποεῖν. Τοῦτο γὰρ λέγει, Εὐπεθεῖν, 
Καὶ τοῖς προγόνοις, τουτέστι τῇ μάμμῃ. Dposzh 
θησι xal λογισμῷ, ὅτι xat τῷ Θεῷ τοῦτο ἀπόδεκχτον. 
« Ἢ δὲ ὄντως χήρα.» Ἐπειδὴ τὰς ὄντως χέρας 
τιμᾶσθαι προσέταξε, νῦν λέγει ποῖαί εἶσιν αἱ ὄντω;, 
ὡς ἐν ἐξηγήσει χαραχτηρίζων αὐτάς. ομονωμένην 


P δέ φησι, καὶ ἀπὸ τέχνων, καὶ ἀπὸ ἐκγόνων. ε Kal 


προσμένει sat; δεήσεσι.» Αὕτη τοιγαροῦν ἢ ὄντως 
χήρα, ἡ ἐλπίζουσα ἐπὶ τὴν Θεὸν, χαὶ προσμένουπ 
ταῖς δεήτεσι, Ἐπειδὴ γὰρ ἔρημος ἀνθρωπίνης 
ὑπάρχει βοηθείας, εἰχότως ἐπὶ τὸν Θεὸν καταφεύ- 
γει. € Ἢ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε.» Ἐπειδὲ 
Ὑὰρ πολλαὶ τὴν χηρείαν αἱροῦνται, ἵνα μετὰ πλ-ίονης 
k2073!a; πράττωσιν ἅπερ οὗ χρὴ, φησῖν * ε Ἦ ἐὲ oes- 
1244032, ») τουτέστιν, ἡ τρυφῶσΖ, «(i22 τέθυτκε.» 
Πῶς; Ζᾷν γὰρ δοχοῦσα τὴν νῦν ζωδυν, τῶν αἰώνιον 
ζωὴν ἀπώλεσε. Τέθνηχεν οὖν διὰ εἷς épais, 
ὅτων πρὸς ἐχείντιν τὴν ζωήν, ε Καὶ ταῦτα παράγ' 
γῖλλε.ν Ὁρᾷς ὅτι ὡς νόμον τὸ πρᾶγμα εἶναι θέλει 
Οὐ γὰρ τῇ προαιρέσει τὸ μὴ τρυφᾷν ἐπιτρέπει, 
ὥσπιρ τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ ὡς ἁμαρτίαν ázave- 
pott. € Εἰ δὲ τις τῶν ἰδίων.» Οὐ γὰρ ἀρχεῖ πρὸ; 
σωτηρίαν f, οἰχεία μόνον ἀρετὴ, ἂν μὴ χαὶ ἄλλων 
vpovol τις. Περὶ δὲ τῆς χήρας ταῦτά φτοιν. Οἱ" 
χκείους ὃς λέγει, τοὺς τῷ γένει προτήχοντας. Ἔν: γὰρ 
εἶναι ἰδίους, οἷον φίλους, οὐ μὴν xal οἰχείους. Πρν 
vor.téov οὖν αὑτῇ τῶν ἰδίων, μάλιστα δὲ τῶν οἰχείων, 
Ὅπερ ἡ σπαταλῶσα οὐ ποιεῖ, τῇ τρυτῇ μόνῃ πρὸ; 
£y0vsa. « Καὶ μάλιστα τῶν οἰχείων. » Τῶν ἰδίων καὶ 
τῶν οἰχείων προνοεῖ, ὁ μὴ μόνον τῶν προστ,κόντων 
προνοῶν, ἀλλὰ xax αὑτὸς ἑαυτοῦ, διὰ τοῦ ἐχχόπτειν 
κὰ πέθη. Οὕτω; ὁ Αλέμῃης ἐν ἐδξόμω Σ Τετυκπώ»- 
σεωγ" ᾿Ἰρόνοιαν, τήν τε χατὰ Ψψυχῆν, τὴν τε κατὰ τὸ 
σῶμα λέγει. e Τὴν πίστιν ἔρνηται. » Καὶ πῶς ἡ 
σπαταλῶσα, καὶ τῶν ἰδίων xal τῶν οἰχείων οὐ πρὸ 


negavit. » Et quomodo ea quzin deliciis versatur, οἱ D νοοῦσα, τὴν πίστιν ἔρνηται; Ὅτι, ςησὶν, εἴοτται' 


suis ac domesticis non providet, (idem negavit ?Quia 
dictum est, inquit : Et domesticos qui de semine tuo 
sunt ne despicias, Quod si Deum videris non mnc- 
gare, si tamen leges ejus transgrederis, ipsum Deum 
negasti. Dicium est enim : Deum profitentur se 
nosse, cateruim factis negaut, Quo modo autem 
est etiam intideli delerior. Quia infideles quanquam 
non onmibus, at saltem cognatis provident, naun Ὁ 
lege inducti. 

V,9-15. Viduaallegatur non minor annis sexaginta, 
qua [uerit unius viri uxor, in operibus boni» hominum 
testimonio comprobata : si liberos educavit, si [uit 
hospitalis, si sanctorum pedes lavit, si. afflictis sub- 
ministravit, si omne opus bonum prosecuta est. l'urro 


Καὶ ἐχ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός cou cüy ὑπερ- 
ὄγει. Εἰ δὲ δοχεῖ; μὲν τὸν Θεὸν μὴ ἀρνεῖσθαι, τοὺς 
δὲ νόμους αὑτοῦ παραδαίνεις, τὸν Θεὸν ἀρνῇ. Efor- 
ται γὰρ, Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοι, 
ἀρνοῦνται. llo; δέ sz: xal ἀπίστου χείρων; Ὃτι οἱ 
ἄπ στοι, εἰ xai μὴ πάντων, τῶν συγγενῶν μέντοι 
προνουῦσι διὰ τὸν νόμον τῇς φύσεω;. 


Xüra καταλεγέσθω, μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἐξή- 
κοντα, γεγογυία ἑἐγὸς ἀγξρὸς γυνὴ, ἂν ἔργοις 
xa.loic μαρτυρουμέγνη, εἰ ἑτεχνοτρόξησει, εἰ 
ἐξεγτεδέχηςεν, εἰ ἁγίων πόξας ἔνιγψεν, εἰ θ.λιξο» 
μένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ dzuto éxqxe- 
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mee. Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. Ὅταν A juniores viduas rejice : cum enim lascive egerint ad- 


καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 06- 
" ἔχουσαι κρῖμα, δτι τὴν πρώτην πίστιν 
σαν. Ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι, περι- 
μεναι τὰς olxíac. Οὐ μόνον δὲ dpyal, ἀ.1.1ὰ 
φἫλύαροι καὶ περίεργοι, .:αλοῦσαι τὰ μὴ 
τα. 

νταῦθα χαὶ τὴν ἡλιχίαν σὺν τοῖς ἄλλοις περιερ- 
ται, Xa τὴν αἰτίαν πρωϊὼν λέγει, ὡς E? γε xal 
ovta εἴη ἐτῶν, τὰ δὲ λοιπὰ μὴ ἔχει, μὴ κατα- 
2Ζθω. Φασὶ δὲ τὰς εἰ; τὸ χηριχὸν τεταγμένας 
Iv, — € Ἐν ἔργοις χαλοῖς. » [ΟἸΚΟΥ͂Μ.) Εἰπὼν 
tis, « "Ev ἔργοις καλοῖς: » λοιπὸν xa τοῖς χαθ- 
τον ἐπεξέρχεται. Τὸ δὲ τῆς τεχνοτροφίας xai 
rss. Τί οὖν, εἰ μὴ ἔχει παῖδας ; Τὰ λοιπὰ ποιείτω. 
ἐξενοξόχησεν. » Ὁρᾷς ὅτι xal ἐνταῦθα τὰς τῶν 
tov εὐεργεσίας προτίθησι τῶν εἰς τοὺς ἑξωτι- 
; Εἰπὼν γὰρ πρῶτον, « Εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, » o0- 
ἐπάγει τὸ, Ἐξενοδόχησεν. « Εἰ ἀγίων πόδας 
V. » ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ, ὅτι Πενιχοά alu, καὶ ξενοτρο- 
οὖκ εὐπορῶ, οὔτε θλιδομένοις ἐπαρκέσα!. Mi 
v, Q^, πόδας νῖψαι οὐχ ἔχεις ; Μὴ τῷ ἀγαθῷ 
! ἐπαχολουθεῖν εὐπορίας χρήξει; Κατὰ γὰρ τὰ 
Ἰροῦντα τούτων ἔχαστον εἴρηχεν. « Εἰ ἁγίων πό- 
wipe * » τουτέστιν, εἰ τὰς ἐσχάτας ὑπηρεσίας 
ἁγίοις ἀνεπαισχύντως ἐξετέλεσεν. Οὕτως ὁ Κλή- 
ἐν ἑἐδδόμῳ ᾿Υποτυπώσεων. « Ei. παντὶ ἔργῳ 
ᾧ. » Οἷον, ἐχοινώνησεν, ὑπηοέτησεν. E! γὰρ 
ἐργάσασθαι οὐχ εὐπορεῖ, ὑπηρετῆται μέντοι 


versus Christum, nubere volunt, habentes eondem- 
nationem quod primam fidem rejecerint. Simul 
autem εἰ otiose discunt circumire domos : imo inton 
solum otios verum, etiam garrule εἰ curiosa, lo- 
quentes qua non oportet. 


flic :xtatem quoque cum czteris que lioe. loco 
ponuntur omnino requirit, et causam in prosressu 
ponit : ita quod licet sexaginta sit annorum, nlsi 
et cetera liabeat, non allegatur. Aiunt autem 238 
ipsum illas dicere, que in vidualem ordinem de- 
putate sunt. — « [n operibus bonis. » Ubi genera- 
liter dixit : In operibus bonis, consequenter etiam 
specialia enumerat. De liberorum autem educationo 
superius quoque dixit : Quid ergo si non babeat 
liberos? Faciat czetera. « Si fnit hospita!is. » V.des 
quod et lic officia οἱ σὰ proprios, illis pranpouit 
qi2 sunt erga extraneos ? Ubi euim dixit : Si libe- 
ros educavit, subdit cousequenter : Si fuit ho- 
spitalis. « Si sanctorum pedes lavit. » Sed dicet : 
Paupercu'a sum, nec facultates inihi. suppetunt ut 
sim liospitalis vel afflictis subiministrem. Num sau- 
ctorum, inquit, pedes lavare non poles? Num fa- 
cultas deest ut. bona opera prosequaris? llovum 
enim singula dixit juxta ea qua suppetunt. € Si 
sanetorum pedes lavit : » hoc est, si extrema tii- 
nisteria sanctis absque rubore exhibuit. lia Clemens 
septimo nformationum, « Si omne opus bonun: 


pel. « Νεωτέρας δὲ χήρας παρα:τοῦ.» Τί δή- C prosecuta est : » hoc est, communicavit, sulimini- 


. καίτοι μείζονος ἀγῶνος ὄντο; ἐπὶ τῶν map- 
w, οὐδαμοῦ φαίνεται χρόνου παρατήρησιν εἰσ 
; τι ἐχεῖναι ἀπὸ μείζονος τῆς ἐν πίστει θερ- 
τος εἰς τοῦτο ἦλθον, αὗτα: δὲ xal ἀνάγχῃ τινὶ 
€ τῆς ἐρημίας" ἣ ὅτι χαὶ ἐπὶ τῶν παρθένων el- 
, Ἐὐπρόσεδρον xai τὰ τοῦ Κυρίου ἀεριμνῶσαν, 
ἣν ἀχρίδειαν ἐπεζήτισεν. « Ὅταν χαταστρη- 
ὡσι τοῦ Χριστοῦ, » "Iso ἦσαν τοῦτο πεποιη- 
l τινες. Ὅρα δὲ, ὅτι xal αἱ ὄντως χῆραι, τῷ 
"t ἀρμόζουται. ᾿Αομοζόμεναι δὲ, ἐν τάξει παρ- 
ν χαθίστανται. « Ἥρμοσάμτυ γὰρ ὑμᾶς, φησὶ», 
ἀνδρὶ παρθένον ἀγνὴν, παραστῆσαι τῷ Xp:- 

» Ταῦτα δὲ mpi; πᾶσαν Ἐχχλτσία) ἁρμόκει. 
b τὸ; Ὅταν καταστρηγνγιάσωσι, βούλεται; toot. 
», ὅταν χαταδλαχευθῶσιν, ὅταν χαταθρυφψθῶτι, 
ἔστιν, ὅταν ἀχχισθῶτιν, ὅταν χαθυπερηφανεύ- 
αι τοῦ Χριστοῦ, μὴ χαταδεχόμεναι αὐτὸ» νυμ- 
, ἐκπίπτουσι λοιπὸν εἰς τὸν γάμον. Οὐ γὰρ εἴς 
) τὴ» χηρείαν μετὰ χρίσεως λογισμοῦ. « Ὅτι τὴν 
τὴν πίστιν ἠθέτησαν. » Τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν 
ἦχτιν φησί. Συνθέμεναι γὰρ αὑτῷ ἡρμότϑθοι, 
0931V αὐτὸν, ἐπὶ ἀνθοώπινον ἐρχόμεναι γάμον. 
L6 τυῦτο, xal ἄλλῳ ἀμαρτήματι, φησὶν, ὑπο- 
ουσι, τῇ ἀργίᾳ. Οὐ μόνον τοιγαροῦν ἀνδράτι τὸ 
τεσθαι προσέταξεν, ἀλλὰ xal γυναιξί, Πᾶν vào 
r» ἐξ ἀργίας τίχτεται. ε "Apa δὲ καὶ ἀργαὶ 
Ἰάνουσι. » Πῶς δὲ ἀργαὶ μανθάνουσιν ; "ἔχου- 


lCor. «1,723. ** li Cor. x1, 2. 


stravit. Quanquam enim facultas desit. ail operan- 
dum, adest tamen facultas ad. subministrancuim. 
« Porro juniores viduas rejice. » Quamobiem, cum 
majus flt in virginibus certamen, nusquam videtur 
lempo:is observationem exprimere? Quia ilix a 
wajori fidei fervore ad hoc venerunt, liz vero ne- 
cessitate quadam qua solitudinem sequitur. Aut 
quod eiiam de virginibus dicens quod assidua sit 
et curet qua. Domini sunt **, magnam diligentiam 
adhibuit. « Cum lascive egerint adversus Chri. 
stum. » Erant fortassis nonnulli? qua loc egeraut. 
Vide autem quod vere vidua ctiam Christo adjun- 
guntur : quae autem ipsi adjungantur, in ordinem 
virginum constituuntur. « Adjunx: vos, inquit, uui 
viro ut. virginem castam exhiberetis Christo **. » 
ll:cc autei universis aptat Ecclesiis. Caeterum quid 
s.bi vull ὅταν xavaazpnvtásuat? hoc est, quando tor- 
puerint, quando lascivierint, quando ficte recusantes 
delitiat;e fuerint, quando superbe egerint adversus 
Christum, ncn suscipientes ipsu:u sponsum, ad 
nuptias deinceps excidunt; non cnim viduitatis 
statum judicio rationis delegerunt. « Quod primam 
(idem :cjecerint. » Pactum erga Clüiristum dicit. 
Pacte sunt. etiim quod Christo adjugerentur : rc- 
Jiciumt autem ipsum ad humanas devolutze nuptias. 
Post hzc vero et in aliud, inquit, peccatum deci- 
dunt, nempe otium. Non solum ergo viros jussii 
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operari, $89 sed et mulieres. Omne enizi malum Α σαι τοὺς ἐπεισάκτους ἄνδρας χυρηγοῦντας αὐταῖς «à 


ex otio gignitur. « Simul et otiosx discunt. » Quo- 
modo autem otiose discunt? Habentes. ascititios 
viros qui eis necessaria suppeditent, segnes quidem 
SuAL ad opcra, curam tainen babent ut viris speciosa 
videantur. « Imo non solum otiosa, sed et garrulae. » 
Meus cnim nobis ad operandum ἃ Creatore fabri- 
cala est. Ubi ergo bonum opus ei non subministra- 
verimus, ipsa assumit opera absurda. 

V, 14 16. Velo igitur juniores uubere, liberos gi- 
gnere, domum administi are, nullam occasionem dara 
adversario ut habeat maledicendi causam. Jam enim 
sounulle deflezerunt post Satanam. Quod. si quis 
fidelis, aut ai qua fidelis hübet viduas, snppeditet illis, et 
mon omeretur Ecclesia, ut iis qua vere sunt vidue 
suppetat. 

Bonum quidem fuisset ut qua semel inter viduas 
allectae essent, non lascive agerent adversus Chri- 
stum, neque primam fidem rejicerent. Vervm 4.18 
hoe faciunt, nubant : seipsas Cliristo non despon- 
deant, ^t ita nubanm : hoc enim peccato vaest, 
illud vero impium est et scelestum. lllarum na:que 
»nhiatio et soeordia ita coercetur exuberanti affli- 
clione et cura, « Nullam occasionem dare adversa- 
rio. Si euim recta nupserint, non prius Chr.sto 
desponsats, ad waledicendi occasionem seipsas 
non deducent. Non ut sine timore vivant nubeie 
precepit, sed ut curis presse, prospiciant ut de- 
center vivant. « Jam enim nonnulle deflexerunt. » 


πρὸ; χρείαν, τῶν μὲν ἔργων ῥᾳθυμοῦσιν, ὅκως ἃ 
εὐπρήσωποι τοῖς ἀνδράσι δόξωσιν, ἐπιμελοῦντει. 
« Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ καὶ φλύαροι. » Ἕνεργὶς 
γὰρ ὁ νοῦς ἐμῖν παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ χατεσχεΐα- 
etat. Ὅταν οὖν αὐτῷ μὴ δῶμεν ἐργασίαν ypa- 
στὴν, αὐτὸς ἐπιλαμθάνεται ἐργασίας ἀτόπου :]. 


Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν. μηδεμίαν ἁξορμὴν διδόναι τῷ 
ἀντικειμένῳ Aoitoplac χάριν. Ἤξη γάρ τις 
ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Xarara. ET π'ς πιστὸς ἣ 
πιστὴ ἔχει χήρας. ἐπαρχείτω αὐταῖς. καὶ μὴ 


p βαρείσθω ἡ "ExxAncia, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις 


ἐπαρχέσῃ. 

Τὸ μὲν καλὴν ἦν, ἅπαξ ταῖς χῆραις καταλεγεῖϑας, 
μὴ xata τρηνιᾷν τοῦ Χριστοῦ, μτδὲ ἀθετεῖν τὴν 
πρώτη, πίστιν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ποιοῦσι, γαμείτω- 
σαν, καὶ μὲ χατεγγνάτωταν ἑαυτὰς τῷ Χοιπτῷ, χαὶ 
οὕτως γαμείτωσαν, Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρττ,του, τὸ Ü 
ἀνόσιον. Τὸ Yào κεχηνὸς αὐτῶν xal ῥάθυμον, ow 
γοῦν καταστέλλεται;, τῇ περισσοτέρζ θλίψει καὶ 
φρουτία;. « Μηδελίαν ἀφορμὴν διδόναι tp ἀντιχεῖ- 
μένῳ. » "Av γὰρ ἐξ ὀρθοῦ γαμήσωσι μὴ πρότερον 
ἑαυτὰς Χριστῷ χστεγγυέσασαι, οὐχ εἰς ἀςφορμὶν 
λοιδορίας ἕξουσιν. Οὐχ ἵνα δὲ ἀδεῶς ζῶσι, να εἶν 
προσέταξεν. ἀλλ᾽ ἵνα ταῖς φροντίσι γοῦν πιεκόμε- 
ναι, τοῦ vogule; ζῇν προυοήσωσιν. ε Ἤδη vá? 


Quare autem tantam  observantiau circa las C τινε- ἐξετράπησαν ν Διὰ τί δὲ τοσχύττν παρλρυλα- 


habuisti, et majorem qui circa virgines? Quia lue, 
iuquit, occasionem dederunt, deflcctentes — post 
Satianam, Nam hic dico, iuquit, non ut. non sint 
vidug juniores, scd veritus ne Christum rojicere:r. 
« Quod si quis fidelis. » Recte dicit: Si quis fidelis, 
aut si qua fidelis. Nam si iulideles essent, non 
oporteret ut ab eis alerentur, ne viderentur fid-les 
eg re infidelibus. Praterea. quoque legislationes 
illos concernunt qui ipsis parent, non eos qui sub- 
leeti non. sunt, 4 Suppeditet. illis. » Reu faciat 
qua minime 94 gravis essc debet. Per lioc eniin 
quod ait, &xapxc(se, id est, suppeditet, necessa- 
rium significavit alinentum « EL non. onerctur 
Ecclesia. » ltaque fidelis qui suas alunt viduas, 
etiam Ecclesi.e viduas juvant : quandoquidem uon 
gravat Ecclesia. uberius alet quas alit, nempe qua 
vere sunt vidu;e, hoc est, quibus nullus praeest, sed 
desolate sunt.« Ut iis qua vore suut vidux suppe- 
tat. » Vere vidus qu: undique desertae sunt. Nam 
qui lioc faclt, non solum alit quam alt, sed et rc!i- 
quis multum confert, dum occasio est, ut. illis 
shundantius suppeditetur. 
CAPUT XII. 
De presbyterorum honore. 

V, 11-91. Qui bene presunt presbyteri, duplici ho- 
nore digni habeantur : maxime ii qui laborant in ser- 
mone et docthina. Dicit enim Scriptura : Non obliga- 
bis oa bovi trituranti. Et : Dignusest operarius mercede 
δια. Adversus seniorem ne adniseris accusationem, 


κὶν περὶ αὐτῶν ἐποέσω, xai πλείω ἥπερ ἐπὶ τῶν 
παρθένων; Ὅτι αὐτοὶ, φηξὶ, τὴν ἀφορμὴν δεδώχ- 
ew ἐχτραπῆσαι ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. Ταῦτα yàp. 
qn»*, λέγω, οὐχ ἵνα μὴ ὦσι νεώτεραι y? pat. ἀλλὰ 
δεδοικὼς μὴ τὸν Χριστὸν ἀθετήσωσι. « Εἴ τις τ΄ν 
στός. » Καλῶς τὸ. [hos; omisi Εἰ γὰο ὃ σιν 
ἄπιστοι, οὐχ ἔδε! περ αὐτῶν» τρέφετθαι, ἵνα μὴ 
δόξωσι δέτσθα! αἱ πισταὶ τῶν ἀπίστων. "Axe δὲ 
xa* ποὺς τοὺς πειθομένους al vourÜzsiat, οὐ τοὺς οὐ 
πεισθηδοιλένους. « 'Ezapztl:o αὐταῖς. o» "'A€act; 
ποιείτω τὸ πρᾶγμα. Διὰ γὰρ τοῦ, ἐπαρχείτω, τὴν 
ἀναγχαίαν ἐδήλωσε τροφήν. « Καὶ μὴ βαρείσθω ἡ 
Ἐχχλυισία. » Ὥστε οἱ πιστοὶ τρέφοντες τὰς ἑαυτῶν 


D χέρας. καὶ ταῖς τῆς Ἐχχλισίας χήραις συμὄλι» 


λοντα! " οἷα δὴ μὴ ϑαρουμένης τῖς Ἐχκλη σίας, χαὶ 
διὰ τοῦτο ἀφθονώτερον τρεφούσης, ἃς τρέφει, τὸς 
ὄντως; 674001] χίρας, τουτέστι τὰς ἀπροπτακεύτου:, 
χαὶ μεμονωμένας. € ἵνα ταῖς ὄντως χήραις. » "Ov- 
τως χῆραι αἱ πάντοθεν ἔρημοι. Ὁ γὰρ τοῦτο 
ποιῦν, qr ow, οὐ μόνον fv τοέφει, τρέφει, ἀλλὰ x3. 
ταῖς λοιπαῖς πολὺ συμθάλλετα:. πλάτις αὐτεῖ; 
προξενῶν. 
KEO4A. IB'. 
Περὶ πρεσδυτέρων τιμῆς. 

Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι, eia di 
τιμῆς ἀξιούσθωσιν. Μάλιστιι ol νοπιῶντες ἐν 
όγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. Λέγει γὰρ ἡ Γραξρή" Bor* 
dAcorra οὐ cuoc c. Rai, "Acc ὁ ἐργάτης τοῦ 
μιςθεῖ. αὑτεῖ. Κατὰ πρεσθδυτέρου κατηγορίαν ji 
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παραδέχου, ἐκτὸς el μὴ ἐπὶ δύο ἣ τριῶν μαρτύ- A nisi sub duobus aut. tribus testibus. Eos. qui pec- 


ρων. Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἑγώπιον πάντων ἔλεγχε, 
Ira καὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσι. Διαμαρτύρομαι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῶν ἐχιλεχτῶν ἀγγέϊλων, iva ταῦτα gvAdtnc 
χωρὶς προχρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ apco- 
κιῖησιν. 

Τίνες δὲ οἱ χαλῶς προεστῶτες, ὁ Χριστὸς ἐδήλω- 
δεν. « 'O Ποιμὴν, φησὶν, ὁ χαλὸς, τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. » — « Διπλῆς τιμῆς 
ἀξιγύσθωσαν. » Τιμήν φησι τὴν τῶν ἀναγχαίων 
χρείαν, ἣ μᾶλλον χορηγίαν « Οὐ φιμώσει; γὰρ 
φησὶ, ϑοῦν ἁλοῶντα" χαὶ, “Αξίος ὁ ἐργάτης τοῦ μισ- 
θοῦ αὐτοῦ. » — « Διπλῆς » δὲ, ὡς πρὸς τὰς χήρας" οὐ 
γὰρ ὡς πρὸς τοὺς μὴ καλῶς προεστῶτας πρεσῦυ- 


cant, coram omribus argue, ul et. ceteri. táimorem 
habeant. Obtestor ín conspectu Dei ac Domini Jesu 
Christi et electorum. angelorum, ut. hac serves size 
pra'cipitatione judicii, nihil faciens juxia propensio- 
uem anini. 


Quinam autem bene pr:zsint, Christas siguifica- 
vit. « Bonus, inquit, Pastor animam suam pont 
pro ovibus **. » — « Duplici honore dui habean- 
uir. » llonurem dicit necessariorum usum aut po- 
tius suppeditationem. « Non obligahis, inquit, os 
bovi tritucanti; et Dignus cst operarius mercede 
$ua. » Duplici vero, collatione facta a viduas, 
non ad presbyteros qui non bene p:zsuut. Nau 


Típouc. Ἐχεῖνοι γὰρ οὐχ ἀξιοῦνται ἁπλῖς, ἀλλὰ B illi ne simplicem quidem merentur licsorem, sed 


διώχονται. Ἥ διπλῆς τῆς πολλῆς λέγει. € Οἱ xo- 
πιῶντες ἐν λόγῳ. ν» Ἐν λόγῳ οὐ τῷ χομπώδει, ἀλλὰ 
τῷ πνευματικῶς τρέφειν ἰσχύοντι, Ποῦ δὲ νῦν εἰσιν 
οἱ λέγοντες, μὴ δεῖσθαι λόγων μηδὲ διδασχαλίας τὸν 
προεστῶτα, ἀλλὰ βίου ; ᾿Αχουέτωσαν νῦν Παύλου πῶ; 
τὸν λόγον τιμᾷ, Μάλιστα, λέγων. Δεῖ γὰρ χαὶ τούτον, 
εἴπερ τινὸ; ἄλλου. “Ὅταν γὰρ περὶ δογμάτων ἢ ὁ 
λόγοξ;, ποῖος βίος ἐνταῦθα ἰσχύει; “Ὅρα δὲ τὸ ἀντι- 
διαστελλόμεγον τῷ, « Οὐφιμώσεις βοῦν ἀλρῶντα.» Τὸν 
γὰρ μὴ ἀλοῶντα φιμωτέον. « ΓΑξιο; ὁ ἐργάτης τοῦ 
μισθοῦ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Χριστὸς σύμτωνα τῷ νόμῳ 
λέγει. Τοῦ μισθοῦ, τῆς τροφῆς δηλονότι. Ἐργάτην 
δὲ λέγει, τὸν χάμνοντα. Ὡς ὅγε μὴ xáuvov, ἀν- 


ἄξιος τροφῆς. Ταῦτα δὲ λέγει πρὸς τοὺς διδασχάλους C 


τοὺς χοπιῶντας ἐν τῇ διδασχαλίᾳ. 


« Κατὰ πρεσδυτέρου χατηγορίαν μὴ παραδέχον. » 
Τί γάρ; Κατὰ νεωτέρου τοιαύτην χαταδεχτέον xa- 
«τγορίαν; Μὴ γένοιτο! ᾿Αλλ ὡς εἰ ἔλεγε" Κατὰ 
μτδενὸς μὲν, χατὰ πρεσδυτέρου δὲ μάλιστα. 
Ἔχουσι y2p xai τὸν ἀπὸ τῆς ἡλικίας χαλινόν. 
Πρεσδύτερο"» δὲ, τὸν ἐν γήρᾳ φησίν. « Τοὺς ἀμαρ- 
τάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. » Ζήτει μὲν, 
φησὶν, ἐπιμελῶς, εὐρίσχων δὲ, μετὰ σφοδρόττιτος 
ἐπίπλνττε. Τοῦτο γὰρ τὸ, EJepyys. Ἐνώπιυν δὲ πάν- 
των, ἵνα xal οἱ λοιποὶ σωφρονισθῶαι. Τοῦτο ὁ Θεὸς 
ἐποίησεν, ἐπί τε τοῦ Φαραὼ, xal τοῦ Ναδουχοδονό- 


magis expellendi sunt. Aut duplum dicit mu'tum, 
« Qui laborant in sermone. » ln serwone uon 
fastuoso, sed qui spiritualiter alere potens sit. 941 
U.i ergo nnnc sunt qui asserunt no: oj us eese 4 
sermonihus aut doctrina przsit, sed. vita? Audizu! 
nunc Paulum quomodo sermonem benorat, cuu: 
addit : Maxine : nam et loc necessarium est, si 
quid aliud. Cum enim de dogmatis sermo inciderit, 
quie ibi vita sullicere poterit ? Animadverte autem 
quod ad aliquid oppositum dicit : Non obligabis os 
bovi trituranti, Siquidem obligan.um est illi ca qui 
non triturat. « Dignus est opera:ius merecde sea. » 
Etiam Christus legi consona loquitur. Mercede, ali-. 
menti videlicet. Opcrarium vero dicit. eum qui la* 
borat, nempe quod is qui non laborat indignus sit 
alimento. Ifc autem preceptoribas loquitur, qui 
non labcraut in. doctrina. 

« Alversus seniorem. ne admiseris accusatio- 
nem. » Qu.d ergo? An adversus juniorem admit- 
tenda cst hujusmodi aceus:tio? Nequaquam !. Sed 
tanquam diceret : Adversus nullum, maxime au- 
tem adversus seniorem : nam liabent hi et ab ipsa 
zlate frenum quoddain ; πρεσδύτερον ergo vocat 
eum qui attate seriex est. « Eosqui peccant, coram 
onmibus argue. » Quare, inquit, diligenter : cum- 
que iuveneris, cum veliementia objurgato, Nam i4 
significat ἔλεγχε. Coram omnibus autem, utet cae- 
teri ad modestiam revocentur. lloc fecit Deus et in 


€op. « Atzpaptópouat ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » Ὅρα D Pharaone δ et in. Nabuchodonosor '. « Obtstor 


σφοδρότητα. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ Τιμόθεος ἦν, παραιτεῖ- 
sat, ἀλλὰ διαμαρτύρεται, τὸ ξαυτοῦ ἀσφαλιζόμενος, 
εἴ τι τῶν μὴ δεόντων γένηται. Τί δήποτε δὲ τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν χαλέσας μάρτυρας, χαὶ τοὺς 
ἀγγέλους συγχέχληχεν ; "Oct xal αὐτοὶ τῆς χρίπεως 
γινομένης, μετὰ τοῦ οἰχείου Δεσπότου παρεῖναι 
μέλλουσι xal μαρτυρεῖν τῷ λόγῳ. “Ἔθος δέ ἐστι xol 
ἡμῖν, χαὶ ὑπερέχοντα xal ἐλάττονα πρόσωπα εἰς 
μαρτνρίαν λαμδάνειν. Καὶ ὁ ᾿αχὼδ, χαὶ τὸν Θεὸν 
χαὶ βουνὸν μάρτυρα παραλαμδάνει. « Καὶ τῶν 
ἐχλεκτῶν ἀγγέλων. » Ἐκχλεχτῶν δὲ ἀγγέλων εἶπε, 
διότι ἄγγελοι χαὶ οἱ δαίμονες, ἀλλ᾽ ἀπόδλητοι. — 


in conspectu Dei.» Adverte vehementiam, Nequo 
enim co quod Timotheus lantus csset, supplex 
petit, sed obtestatur, suas partes slabiliens, si qui 
fiat eorum qua non oportet. Quare autem vocatis 
Patre et Filio in testes, etiain angelos simul voca- 
vit? Quia et hi una cum suo Domino in futuro ju- 
dicio aderunt, et sermoni attestabuntur. Moris est 
autem etiam nobis et eminentes et inferiores per- 
sonas in testes sumere. Atque hoc modo Jacob 
et Deum οἱ tumulum sive acervuin. lapidum ἱπ. 
testem assumit δ, « Et electorum angelorum. " 
Dixit autem electos angelos, quia demones quoque 


^ Jean. x, 14. " ExoJ. xiv, 1 seqq. " Dan. iv, d scq. ὁ Gen. xxxi, ἀὸ seqq. 
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sunt angeli, sed reprubi. — Alind. Aut id quod re A "A44o. (OIKOYM.] "H τὸ ὅν εἶπεν, ἢ πρὸς &vu- 


vera erat, dixit, aut ad discrimen rejectorum. « Ut 
bzec serves sine przcipitatione judicii. » Haec, puta 
40. dixit. Sine prsecipitatione judicii, id est, ut 
niliil eorum quae dicla sunt temere et impruden- 
ter ae non przeunte judicio aut consilio facias. 
« Juxta propensionem animi.»Hoc est, ex prasum- 
piione. 242 Siquidem presumptiones frequenter 
destituuntur veritate. Est enim πρόσχλησις affecta- 
tio, quse aliquem provocat ad quidpia:n sine judicio 
faciendum. « Sine prsecipitatione judicii. » Clemens 
septime Informationum libro intelligit χωρὶς προς 
Xpluatoc, hoc est, cavens ne ad aliquid impin- 
gendo, subjiciaris judicio et ultioni inobedientia., 
Sanctus autem Basilius in interpretatione parabo- 
larum sit: Non secundum acclinationem (legit 
enim πρόσχλισιν per ἰῶτα) id est, non declinans ad 


διαστολὴν τῶν ἀποῤῥιφέντων. « "Iva. ταῦτα φυλάξῃς 
χωρὶς προχρίματο;. » Ταῦτα μὲν ἅπερ εἴρηκε. Xo- 
pi; δὲ προχρίματος, τουτέστι, χωρὶς τοῦ προπ:ιτῶ; 
τι xal ἀπλῶς xai δίχα χεχριμένης βουλῖς πρᾶξετίτι 
ἐν τοῖς εἰρημένοις. « Κατὰ προόσχλησιν, » οἷον, κατὰ 
πρόλτψιν. Αἱ γὰρ προλήψεις πολλάκις οὐκ ἔχουσι τὸ 
ἀληθές. Πρόσκχιλησις γάρ ἐστιν, ἡ προχαλούμευόν 
«tva τόδε τι ποιῆται δίχα χρίδεως. ε Χωρὶς; προ 
κρίματος. » Οἷον ἄνευ τοῦ εἴς τι πταίσαντα ὑπὸ- 
κισεῖ) τῇ χρίσει xal τῇ τῆς παραχοῆς χολάσει. 
Οὕτως: ὁ Κλήμης ἐν ἑύδόμῳ "Yxorvsocswr. Ὁ ὃ 
ἐν ἁγίοις Βασίλειος, ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῶν Παροιμιὼν 
qnot, Κατὰ πρότχλισιν, οἷον μὴ ἐπιχλινόμενος εἰς 
τὸ μὴ ὀρθὸν, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν τὴν χρίσιν ἐχφέρωυν. Φησὶ 


Β γὰρ οὕτως" Μηδὲν ποιῶν χατὰ πρόξχλισιν, ἀλλ᾽ εὖ" 


θείας χαὶ ἀδιαστρόφους ἐχφέρων τὰς κρίσεις. 


id quod recium non est, sed. rectum ferens judicium. fta enim dicit : Nibil faciens secundum 80» 
elinationem, sed recta et non perversa ferens judicia. 


CAPUT ΧΙ. 
De cauta. electione. 

V, 93-95. Manus cito nemini imponas, neque com- 
munices peccatis. alienis. Temeiipsum casium serva. 
Ne posthac bibas aquam, sed modico utere vino 
propler stomachum tuum et crebras (uas. infirmi- 
tates. 

De electionibus etiam disserit, nam ad episco- 
pum seribebat. Quod ait : Cito, id est, non a 
prima aut altera statim inquisitione, sed ubi fre- 
quenter ac diligenter inquisieris. « Neque commu- 
nices peccalis alienis: » indignum populo episco- 
pum prseüciens. « Temctipsum castum serva. » 
De temperantia ei prsecipit. Quod si hzc scribit viro 
adeo sese jejuniis et aqua potu extenuanti, ut inde 
etiam zgrotaret, quid nos facere oportet, aut quo- 
nam modo observare ? « Ne postbac bibas 3quam. » 
Et quare Paulus non sanabat ejus stomachum, qui 
corporales etiam sanitates operabatur, sed dista 
vult enm sanari? Ut. monumentum nobis fieret , 
ne facile offenderemur, si probi viri infirmarentur: 
et ut ipse Timotheus per sgritudinem in officio 
eontineretur, ne superbiret. Denique ut nos scire- 
mus quod eum ejusdem nobiscum essent. uaturz, 
bona illa opera exercebant qua faciebant : quaudo- 
quidem potuit eum Paulus unica prece sanare, s-d 
emnino non expediebat. Plurima autem in hoc 
refert. Chrysostomus. 943 "Vide itaque lili rum 
quem De imaginibus agit, et pulchre admo«iun 
videbis que hac in re in eo loco tractata sunt a 
divino Chrysostomo, in procemiali ut opinor versu. 
« Sed modico vetere vino. » Tanto videlicet, quan- 
tum ad salutem opus est : sciL enim etiam abun- 
dantius vinum nocere *, Hinc autem significat 
quod non solo stomacho zgrotabat, sed aliis quo- 
que co"poris meubris. 

CAPUT XIV. 
Quod nullum. opus sit occultum. 
V. 34,25. Quorumdam hominum pe-cata manifesta 


δ [phes, v. 18. 


ΚΕΦΑΛ. IT". 
Περὶ χειροτονίας ácgaAovc. 

Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιείθει, μηδὲ κπκοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀ.11οτρίαις. Σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει. η- 
κάτι ὑδροπότει, ἀ.1.1) οἴνῳ ὁλίγῳ χρῶ διὰ τὲν στό 
μαχόν σου xal τὰς τυχγάς σου ἀσθενείας. 


Καὶ περὶ χειροτονιῶν διαλαιθάνει. Ἔπισχόξῳ 
γὰρ typazs. Τὸ δὲ, Ταχέως, οἷον, μὴ ἐκ πρώτη: 
δοχιμασίας ἣ δευτέρας, ἀλλὰ πολλάχις ἐξετάσας xal 
ἀχριδῶς. « Μηδὲ χκοινώνει ἀπαρτίαις ἀλλοτρίαις " 
τὸν ἀνάξιον, λαοῦ μυσταγωγὸν προχειοίζων. « Xszo- 
τὸν ἀγνὸν τήρει. » Περὶ σωφροσύντς αὐτῷ raprr- 
τέλλει. Ei δὲ ἀνδοὶ νηστείαις καὶ ὑδροπηϑίαχις ἐχυτὸν 
ἐχτήχοντι, ὡς λοιπὸν καὶ ἀσθενεῖν, γράφει ταῦτα, 
«εἰ ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; |) πῶ; παραφυλάττεσθαι; 
« Μηχέτι ὑδροπότει. » Τί δήποτε μὴ ἔῤῥωσεν ei- 
«οὔ τὸν στόμαχον ὁ Παῦλος, ὃς χαὶ ἀπὸ τοῦ χρωτὸ; 
ἰάσεις ἐπετέλει, ἀλλὰ διαίτῃ αὐτὸν θεραπεῦσει 
βούλεται ; "Iva ὑπογραμμὸ; ἡμῖν γένηται μὴ oxav- 
δαλίξεσθαι ἐναρέτων ἀσθενούντων, xav tva αὐτὸς ὁ 
Τιμόθεος χαταστέλληται τῇ νόσῳ τὸ φρόντμα, καὶ 
(va γνῶμεν ἡμεῖς, ὅτι τῆς αὐτῇς ἡμῖν φίσι:ως ὄντε;, 
χιτώρθουν ἃ χατώρθουν. Ἐπεὶ ἴσχνεν ὃ Παῦλος, 
μιᾷ εὐχῇ αὐτὸν ἰάσασθαι, ἀλλὰ πάντως οὐ συνέφερε. 
Πολλὰ δὲ λέγει ὁ Χρυτόστομος εἰς τοῦτο. Τὴν ϑέδλον 


p τοίνυν &00s: τὴν χρη λατίζουτχλν Τῶν dr? gidrcur, 


χαὶ 1:97, εὖ μάλα τὰ ἐν τῷϑε τῷ χωρίῳ ἐν αὐτῇ 2). 
paslox διχγορευθέντα ὑπὸ τοῦ ὑεοσήτου Χου τι 5:ό- 
μου, v τῷ προοιμιαχῷ, ὡς οἶμαι, ἔπει. « ᾿Αλλ᾽ ofvo 
ὀλίγῳ. ν Ὅτο; πρὺς ὑγίειαν συντελεῖ, Οἱὸς γὰρ τὸν 
πλείονα, χαὶ ποοσλδιχοῦντα. Δηλοῖ δὲ ἔνθεν ὅτι o) 
μόνον τὸν στόμαχον ἡ᾿θένει, ἀλλὰ καὶ ἄλλα μέρη 
100 σώματος. 


ΚΕΦΑΛ. 1... 
"Ort οὐδὲν ἔργον JarOáret. 
Twor ἀνθρώπων αἱ ἁμαρείαι πρόδη.λοί εἰσε 
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COMMENT. IN EPIST. I AD TIMOTH. 
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ἐν συλλογισμοῖς xai πλοχαῖς ῥητοριχαῖς, ἀλλ᾽ ἐν A Veritatem dico, non mentior. « Doctor gentium. » 


αἰετει. Τοῦτο γὰρ δειχνύει τοῦ χηρύγματος τὴν 
δναμιν. 


Quia contingit etiam prsdicare pratercurrendo, 
subjunxit, Doctor : non solum enim przdicavi, sed 


et perseveranter docui. Hoc autem ostendit Dei studium erga gentes. « Per fidcm οἱ veritatem. » 
Quoniam dixit : Per fidem , ne quis existimet quod sit error, subjunxit : Per veritatem. Non praedico 
rsionibus ac nexibus rhetoricls, sed per fidem. Nam hoc praedicationis vim ostendit. 


Βούλομαι οὖν προιτεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν 
“«ανεὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς 
ὀργῆς καὶ δια.ογισμοῦ. Ὡσαύτως καὶ τὰς γυ- 
γαῖκας ἐν καταστολῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ 
σωφροσύνης, κοσμεῖν ἑαυεὰς, μὴ ἐν πιέγμασιν 
ἣ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις, ἣ ἱματισμῷ ποιϊυτε.1εῖ, 
&LU ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγε,λιιομέναις θεοσέ- 
δειαν δι᾿ ἔργων ἀγαθῶν». 

Πῶς οὖν, ὁ “Χριστὸς ἐχώλυε τὸ φανερῶς εὔχε- 
οὔτι ; « Σὺ γὰρ, φησὶν, εἴσελθε εἷς τὸ ταμιεῖόν σου.» 
Οὐδὲ ὁ Χριστὸς bx us τὸ ἐν παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι, 
ἀλλὰ τοῦτο εἶπεν, bx περιουσία; ἀναιρῶν τὸ πρὸς 
ἐπίδειξιν εὔχεσθαι * ὥσπερ χαὶ τὸ, «Mh γνώτω fj δεξιά 
evo τί ποιεῖ fj ἀριστερά σον, » οὐ περὶ χειρῶν φῆσιν, 
ἀλλ᾽ ὅκως ἀχενοδέξιυς xal μὴ πρὸς ἐπίδειξιν εὖ- 
ποιῶμεν. Οὐ γὰρ ὁ τόπος ἔχει διαφορὰν, ἀλλὰ παν- 
«χοῦ, τοῦ μὴ ἐπιδειχτιᾶν ἐφρόντισε. Πρὸς τούτοις, 
x3! τοῦτο δηλοῖ ὁ ᾿Απόστολης" Οὐχ ὥσπερ τοῖς "Iou- 
δλίις οὖχ ἐξῇ. ἔξω τοῦ ναοῦ θύειν, οὕτως καὶ ἡμῖν 
εὔχεσθαι. "Halv γὰρ, τησὶ, πᾶς τόπος ἐπιτήδειος, 
μόνον εἰ δοίας αἵριυμεν χεῖρας, τουτέστι χαθαράς * 
χαθαρὲς δὲ ἀρπαγῆς, πλεονεξίας, φόνων, διχ ἐλεη- 
μοσύντς χαθαιρομένα:. «Xopt; ὀργῆς.» Χωρὶς μνησι- 
xixía;, χωρὶς τοῦ ἐπαρᾶτθαί τινι. Τοῦτο γὰρ bvtw; 
ὀγτὴ, τὸ μτδὲ εὐχόμενον σπείσασθα: πρὸ- τὸν ἀδελφόν, 
«Καὶ διαλογισμοῦ.»ἾΑρα ἀχούσε: μου ὁ 8:67; " Apa μὴ 
ἀπλῶς καὶ μάτην εὔχομαι; Πε:πεῖσθαι γὰρ χρὴ ὅτι slo- 
αχοὐσεταιὸ Θεὸς, εἰ τὰ αὐτῷ φίλα αἰτοῦμεν χαθαροὶ 
ὄντες. « Ὧταύτως καὶ τὰς γυναῖχα;:. » Τουτέστι, 
Βούλομαι ὁσίας αἴρειν χεῖρας χωρὶς ὀργῆς χαὶ δια- 
λογισμοῦ. Ἰλέον τι ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν γυναιχῶν, τὸ 
ἐστολίσθαι χοσμίως. Τὸ δὲ, « "Ev χαταστολῇ, » δηλοῖ, 
τὸ πάντοθεν χεχαλῦφθαι. Κοσμίως φησὶ, μὴ; περιέρ- 
qes ὡς τέρψαι τοὺς ὁρῶντας. « Μετὰ αἱδοὺς xal εὐλα- 
βεΐα-. » Μὴ τοίνυν μιμοῦ τὰς ἑταιρ'ζομένας, ἀναί- 
σχυντον βλεπούσας xat πορνιχόν. «Μὴ iv πλέγμα- 
σιν.» Mh γὰρ εἰς σχηνὴν ἐλήλυθας, φτσίν, ἮΗΥλθες 
διαχρύσαι τὰς ἁμαρτίας co». Οὐχ ἔστι δὲ σχῆμα 
ἰχέτιδης ἡ πολυτέλεια, οὔτε τὰς ἁμαρτίας πευθούσης 
ὁ χόμπος τοῦ περὶ σὲ κόσμου. El δὲ ταῦτα ἐχώλυσεν 
$ πλοῦτον ἐνδείχνυται, πολλῷ μᾶλλον τὰ περίεργα, 
οἷον ἐπιτρίμματα, ὑπογρχφὰς ὀφθαλμῶν, διατε- 
θρυμμένον βάδισμα, χαταχεχλασμένην φωνὴν, ὄμμα 
ὑγρὴν καὶ περίεργον, ἀναδολὴν τοῦ χιτωνίσχου πηρ- 
γιχὴν, ζώνην περιεργοτέραν, ὑποδήματα ἀπηστι- 
σμένα. Λπαντα γὰρ ταῦτα, διὰ τοῦ εἰπεῖν, ε« Ἔν 
χαταστολῇ χοσμίῳ, » ἐξέδαλεν. « Ἐπαγγελλομένσις 
βεοσέδειαν. » Ἔστι γὰρ διὰ λόγων μόνων ἐπανγέλ- 
4t2021 θεοσέδειαν, τοῖς δὲ ἔργοις αὑτὴν ἀονεῖσοθαι. 
Εἶτα ἐπειδὴ τὰ ἔργα τῶν μέσων ἐστὶν, ἐπήγαγεν, 

ναθων. 


l|, 8-10. Volo igitur viros orare in omni (oco, 
sustollentes pias manus absque 99] ira et discep- 
tatione. Consimiliter et mulieres in amictu. decenti 
cum pudore ei castitate ornare scipsas, nou tortis 
crinibus aut auro aut. margaritis. aut vestitu sump- 
tuoso, sed quod decet mulieres, profitentes pietatem 
per opera bona. 


Quomodo ergo Christus, prohibebat in publico 
precari? 11 enia : «Tu intra in cubiculim tuum !*.» 
Neque Christus prohibuit in omni locoorare: scd 
illiid dixit, ex abundanti cautionetolleus ad ostenta- 
lionem precari: quemadmovum et illud; « Nesciat 
sinistra tua quid agat dextera tua ?*,» non de ma- 
nibus loquitur, sed πα δὰ inanem gloriam et ostenta- 
tionem bona operemur. Non enim locus discrimen 
habet, sed ubique curam habuit ut abesset ostenta 
tio. Ad. hzc etiam hoc significat Apo stolus : quod 
non, sicut Judzis nou licebatextra templum sacrifi- 
cia offerre, ita neque nobis orare. Nobis siquidem 
quivia locus aptus est, niodo pias aitollamus manus, 
id est puras : puras, inquam, a rapina, avaritia el 
emdibus, per eleemosynam purificatas. « Absque 


( ira. » Absque memoria injuriarum, ne quemquam 


exsecrentur, Nam illa vcre ira est, ne, eum quidem 
qui precatur, parcere fratii, « Et disceptatione. » 
Intra semetipsos, Putasneaudiet me Deus ? putasne 
temere et vane precor ? Persuasuni enim esse opor- 
tet quod exaudiet Deus, si nos puri petamus que 
illi ὅπ ica sunt. « Consimiliter et mul'eres. » Puta 
volo ut pias attollant inanus absque ira el discep- 
tatione, Sed. amplius quiddam a mulieribus re- 
quirit, ut decenter ornentur, sive niodeste. Quod 
autcm ait : « In amictu, » significat undiquecontectus 
ease delere. Nam καταστολὴν vocat habitum lon- 
giorem circumquaque tegentem., Deceuter inquit, 
non Curiose ut intuentes deleclent. « Cum pudore 
et castitate. » Ne ergo imiteris cas quie venereo 


D an;ore diliguntur, que impudice et mereteicum 


more intuentur. « Non in tortis crinibus. » Non 
enim in theatrum inquit, venisti, sed ut peccata 
tua defleres : non est autem. preliositas. supplex 
liabitus, neque lugentis peccata est ornamenti in 
tc arrogantia, (Quod si. liec. prohibuit qua divitias 
tantum ostendunt : multo magis curiosa ac per- 
versa, veluti. sunt infectiones genacrum, pictura 
oculorum, prafractus incessus, vox diffracta, ocu- 
jus flexibilis ae curiosus, meretricius tuniculce 
amictus; 999 zona curiosior, calcei distracti sive 
discissi. Nam hzec omuia rejicit in co quod dixit: 
c In atnictu decenti.» — « Profitentes pietatem.» Con- 


tiagit enim solis verbis profiteri pietatem, operius vero illam negare. Deinde quia. opera res quadam 


mediz sunt et indifferentes, subjunxit , Bona. 
" Matth. vi, 6. 17 ibid, 9. 


155 
CAPUT V. 
De praeceptoribus quod viros esse oporteat, et non 
mulieres, propter uaturam εἰ affectum qui ex er- 
roie suboritur. 

H, 11-45. Mulier in silentio discat cum omni sub- 
jectione. Catterum. mulieri docere non permitto, ne- 
que auturilatem usurpare in virum, sed esse in 
si'ciiio. Adam enim prior formatus est, deinde Eva : 
eti Adam non fuit seductus, sed mulier seducta, facta 
e»t tranagressioni obnoxia. Salva tamen fiet per li- 
berorum generalionem, si manserint. in fide ac di- 
lectione εἰ sanctificatione cum castitate, Cerius 
$er^!o. 

Non solum expetit honestas esse mulieres, sed 
et laciturnas ac subjectas, Siquidem per silentium 
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ΚΕΦΑΑ. E. 

Περὶ διδασκάλων, ὅτι ἄνδρης χρὴ, καὶ οὗ yvra:- 
κας εἶναι, διὰ τὴν φύσιν καὶ τὸ πάθος τὸ ἐξ 
ἁπάτης. 

Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανγθωνέτω, ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. 
Γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ ab- 
θεντεῖν ἀνδρὸς, ἀ.1.1) εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ γὰρ 
πρῶτος ἐπλάσθη. εἶτα Εὔα, καὶ Αδὰμ οὐχ ἡπα- 
τήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἁπατηθεῖσα ἐν παραδάσει "ἐ- 
Tov&. Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὼν 
μείγωσιν ἐν τῇ πίστει, καὶ ἀγάπῃ, καὶ ἀγιασμῷ 
μετὰ cogzpociürnc. Πιστὸς ὁ Aóyoc. 


Οὐ μόνον χοσμίας ἀπαιτεῖ τὰς γυναῖχας εἶναι, 
ἀλλὰ xa σιγηρὰς χαὶ ὑποτεταγμένας. Διὰ γὰρ τῆς 


significat subjectionem. « Caterum mulieri docere ἢ σιγῆς, τὴν ὑποταγὴν σημαίνουσι. « Γυναιχὶ δὲ διδά- 


non permitto. ». Omnem loquacitatis occasionem ἃ 
n;uliere absiulit. Quoniam enim tacere eas prz- 
cepit, ne rationabili docendi pratextu loquantur, 
Nen doceant, inquit, non solum liumana, sed ncque 
speritualia. Vetat autem eas in Ecclesia sive pu- 
blica concione docere : neque enim modis omni- 
bus docere eis interdixit. Siquidem permittit in- 
terim illis ut liberos suos doceant, quo: in progressu 
dicit. « Neque autoritatem usurpare in virum. » 
]psum namque docere est autoritatem | adversus 
virum usurpare. « Adam enim prior formatus est.» 
Quoniam ergo prior formatus est, ne usurpet au- 
toritatem in viru:n, sed subjecla sit. « Adam non 
fuit seductus. » 999 Si ad deceptionem conferas 


qua mulier seducta fuit: imo neque seductio fuit, C 


error ipsius Adam, Plur. mum enim discriminis est 
a serpente seduci et à muliere accipere arboris 
fruetuin et edere. Unde neque in responsione as- 
serit se fuisse seductum, sed 1 Mulier quam dedisti 
mihi in auxilium, dedit mihi et comedi ** ;» tacite 
innuens quad neque audita consorte lapsus fuerat. 
t Kon fuit. seductus. » Adverte quod subaudiatur 
Prior, quod przcessit. 

Alio quoque modo. Quomodo non fuit Adam se- 
ductus ? Quia neque Scriptura hoc dicit, sed mulier 
quidem ait: « Serpeus decepit me. » Adam veronon 
dicit ; « Mulier decepit me ; sed, »Dedit mibi : Neque 
euim zqualia suit persuasum esse ἃ congenita ac 
consorte, eL persuasuin esse a fera, serva ac sub- 
jecta. Hlud itaque fnit deceptionis. Sed neque Adam 
vidit lignum quod pulclirum esset ad edendum, sed 
mulier. « Mulier autem seducta. » lique in hoc 
profert ne mulier doccat. Semel na:uque docuit 
inulier, inquit, et cuneta evertit, virumque inobe- 
dientiz fecit obnoxium: auctor enim ipsi fuit et 
consuluit ut ederet. ldeo non dicit : Eva scducta ; 
scd, Mulier seducta, naturam qua facile decipiatur 
significans. « Facta est transgressioni obnosia. ν 
Non sola Eva facta est transgressioni obnoxia, scd 
el universum mulierum sodalitium. Quemadinodum 
cnim in Adam omnes morimur, ita in Eva uni- 


30 Gen. 1, 19. 


D 


σχεῖν οὐκ ἐπιτρέπω. » Πᾶσαν ἀςορμὴν λαλιᾶς ἀνεῶε 
τῇ γυναιχί. Ἐπειδὴ γὰρ atydv αὑταῖς παρέγγειλεν, 
ἵνα μὴ προφάϑει εὐλόγω τοῦ διδάσχειν λαλοζεν, Melk 
διδασχέτωσαν, φησὶ, μὴ μόνον ἀνθρώπινα, ἀλλὰ χαὶ 
πνευματιχά. Τὸ δὲ μὴ διδάσχειν ἀπηγόρευσεν ἐν 
ἐχχλησίχ. Οὐ γὰρ παντάπασιν αὐταῖς τὴν διδεχὴν 
ἀνεΐλς" τέω: γὰρ αὐταῖς ἐπιτρέπει διδάσκειν αὐτὰς 
τὰ τέχνα, ὅπερ προϊών φησιν, «€ Οὐδὲ αὐθεντεῖν 
ἀνδρὺς..ν Αὐτὸ γὰρ τὸ διδάτχειν, χαταυθεντεῖν ἐστιν 
ἀνδρός. € ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, » Ἐπεὶ οὖν ὁ 
᾿Αδὰμ πρῶτο; ἐπλάσθη, μὴ αὐθεντείτωυ τοῦ ἀνδρὸς 
ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὑποτετάχθω. «'Abxp οὐχ ἡπατήθη.» 
Ὥς πρὸς τὴν σύγχρ'σιν τῆς ἀπάτης ἣν ἡ γυνὴ ἧπα- 
τήθη, οὐδὲ ἁπάτη ἐστὶν ἡ τοῦ 'Aóáa. Πολὺ γὰρ τὸ 
μέσον παρὰ τοῦ ὄφεως ἀπατηθῆναι, xal παρὰ τῆς 
υὙυναιχὸς δέξασθαι τοῦ ξύλον xal φαγεῖν. Ὅθεν ἀπο- 
λογούμενος, οὐδὲ ἐπατῆσθαί φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι «ε 
γυνὴ fjv ἔδωχάς μοι βοηθὸν, ἔδωχέ μοι χαὶ ἔφαγον» 
foipa δειχνὺς, ὡς οὐδὲ ἐσφάλη τῆς βοηθοῦ ἀχού- 
σας. « Οὐχ ἡπατήθη. » Πρόσχες, συνυπαχούεταις 
Πρῶτος. 


Καὶ ἄλλως. Πῶς οὐχ ἐπατέθη 6 ᾿Αδάμ: Ὅτι 
οὐδὲ ἡ Γραφὴ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ fj μὲν γυνή φησεὺ, ὅτι 
€ Ὁ ὄφις ἡπάτησέ με. » Ὁ δὲ 'A0XA, οὐ λέγει, δτι 
γυνὴ ἡπάτητέ με, ἀλλ᾽ ὅτ: « "Εδωχέ μοι. » Οὐχ ἔστι 
δὲ ἴσον τὸ πεισῦτλαι ὁμογενεῖ xal βοηθῷ, χαὶ τὸ 
πεισθῆναι θηρίῳ δούλῳ καὶ ὑποτεταγμένῳ, Ὥστε 
ἐχεῖνο ἀπάτης. ᾿Αλλ᾽ οὐὐξς ὁ ᾿Αῦχμ εἶδε τὸ ξύλον ὅτι 
χαλὸν εἰς βρῶσιν, ἀλλ᾽ ἡ γυνή, « Ἢ δὲ γυνὴ ἀπατη,- 
θεῖσα. » Τοῦτο ὡς πρὸ; τὸ μὴ διδάσχειν γυναῖχα. 
Ἄπχξ γὰρ, φηῖὶν, ἐδίδαξεν ἡ γυνὴ, xal πάντα 
ἀνέτρεψε, χαὶ τῇ παραχοῇ ὑπεύθυνον ἑἐποίτισε τὸν 
ἄνδρα" αὕτη Ὑὰρ εἰστγήσατο αὐτῷ τὸ φαγεῖν. Διὸ 
οὐκ εἶπεν᾽ Ἢ Εὖὔχ ἀπατηθεῖσα, ἀλλ᾽, ε Ἡ γυνὴ, »τὴν 
εὐεξαπάτητον φύσιν δηλῶν. « Ἐν παρηχδάσει γέ- 
Ἴονε. » Ἐν παραθάσει γέγονεν οὐχ ἡ Εὔα μόνῃ, 
ἀλλ᾽ ὅλτ d γυναιχῶν σύσταοις. Ὥσπερ yàp ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνέσχομεν, οὕτως ἐν τῇ EUq 
κἄπαι παρέθησαν. « Σωθήσεται δέ. » Ὁρᾶς ὅτι οὐ 
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δευτέραν νουθεσίαν. ᾿Ανθρώπους γὰρ χρημάτων A congeraut. « Sejungere ab iis qui ejusmodi sunt, » 


ἕνεκα μαχομένους, πότε δυνήσῃ πεῖσαι; ᾿Αδιορθώτους 
τοίνυν ὄντας ἐχτρέπου. « "Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας.» 
Οἱ μὲν οὖν ἐν τούτῳ τὴν εὐσέδειαν ὑποχοίνονται, 
ἵνα πρόφασιν πορισμοῦ χαὶ χέρδους λάδωτι"ν. "Eszt 
δὲ ἀληθὲς χέρδο;, αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ εὐσέδεια, xa: 
ταῦτα τὰ αὐτάρχη ἔχουσα, χαὶ μὴ περισσεύουσα ἐν 
τοῖς σαρχιχοῖς. Ἢ ὅτι χέρδος ἐστὶν ἡ εὐσέδεια, ἐὰν 
καὶ ἡμεῖς μὴ πλειόνων ἐφριέμεθα, ἀλλὰ τῇ αὑταρ- 
χεΐίς στοιχῶμεν. « Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν 
κόσμον. » Εἰ οὐδὲν εἰσηνέγκαμεν, χαὶ οὐδὲν ἐχδάλ- 
λομεν, «ἰς χρεία τοῦ ἔχειν ὑπὲρ τὴν χρείαν; 
« Ἔχοντες δὲ διατροφάς. » Τοσαῦτα, φησὶν, ἐσθίειν 
χρὴ, ὅσα θρέψαι ἀρχεῖ, οὐχ ὅσα τρυφὴν ἐμποιΐσχι" 
χαὶ τοταῦτα σχεπαθῆναι xal τοιχῦτα, ὡς τὴν 


Non disit : luplicare talibus et e diverso contende, 
sed, Sejungere post una met alteram admonitionem. 
Quando enim persuadere poteris hominibus qui 
pecuniae gratia pugnant? Cuni igit r incorrigibileg 
sint devita illos. « Est autem quaestus magnus. » 
ΠῚ; quidem in hoc fingunt pietatem ut quaestus et 
lucri ansam accipiant. Verum autem lucrum est 
ipta pietas in semetipsa, et liec habens quie satis 
sint, et non quz exuberent in rebus teinporalibus, 
Aut quod lucrum est ipsa pietas, si nos quoque 
non plura petaawus, sed in sufficientia persistamus, 
« Nibil enim intulimus in lunc mundum. » Si nihil 
intulimus, nec quidquam efferenius, quorsum ha- 
bere cupimus ultra necessaria? « Sed lhabeutes 


γύμνωσιν σχεπάσαι, οὐχ ὅσα θρῦψιν ἐμποιῆσαι καὶ D alimenta. » Tantum, inquit, edere oportet quantum 


βλαχείαν τοῖς φοροῦσι. Τοῦτο γὰρ τὸ τῆς τροφῆς χαὶ 
τῶν σχεπασμάτων δηλοῖ, 


satis sit ad alendum, non quantum provocet ad 
delectationem. Et tot ac talibus operiri oportet, 


quee nuditatem tegant, non. quz delicias inducant ac mollitiem afferant. Hoc enim designat nomen 


alimenti ae tegumenti. 

Οἱ δὲ βου.Ἰόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσι» εἰς 
Φειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίιις | aol. lac 
ἀνοήτους καὶ BJa6epác, αἵτινες βυθίζουσι τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς δλεθρον καὶ ἀπώλειαν. 'Ριζα γὸρ 
Zdrtor τῶν καχῶν ἐστιν ἡ geclapyvpeía, ἧς τινὲς 
ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς πίστεις, 
zal ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις ac.llaic. Σὺ 
δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε. Δίω»ε δὲ 
δικαιοσύνην. εὑσέδειαν, πίστιν, dydzwr. ὑπο- 


μονὴν. πραότητα. Ατωνίζου τὸν xa. ^v ἀγῶνα G 


τῆς πίστεως. 'Exila6có τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς 
ἣν xal ἐχλήθης καὶ ὡμοιϊόγησιις τὴν» xalir 
ὁμολογίαν ἐνώπιον xoAAov μαυτύρων. 

Οὐ τοὺ; χαλῶς τῷ πλούτῳ y0uuivouz λέγει, ἀλλὰ 
τοὺς ἐπιθυμοῦντας αὐτόν. Ὃ δέ γε ἐπιθυμῶν, οὐχ 
ἂν ἑτέρῳ μεταδοίη, ἵνα μὴ τὰ τῖς ἐπιθυμίας αὐτῷ 
ἑλαττωθείη. ε Καὶ ἐπιθυμίας πολλάς. » Ἑπιῤῥίων 
γὰρ πλοῦτος, χαὶ τὸ δυνατὸν ἔχων, εἰς ἐπισυμίςς 
ἀτόπους ἐξάγει. « Βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους. » Eis 
*) μηδὲ ἀνανῆψαι ἔτι. ε« ᾿Απεπλανήθησαν. » 'Ez:- 
σχοτεῖ γὰρ ἡ φιλαργυρία τῷ τῆς ψυχῆς διματ', xal 
εὑχ ti βαδίζειν ὀρθά. « Καὶ ἑαυτοὺ; περιέπειοαν. » 
᾿Αχανθῶν γὰρ δέχην, ἡ φυλλργυρία, τὰς χεῖρας τοῦ 
ποροσταύνντος al άπσει" ποιεῖ, « Ὁδύναις πολλαῖς.» 


Οὐ μόνον, φησὶν, εἰς τὰ περὶ Θεὸν ἐμποδίζε: τὸ D tare. facit, «θο ον 


θέλειν πλουτεῖ), ἀλλὰ xa* σωματιχῶς χαθάπτεται 
τῶν ἐραστῶν, φροντίσι, xai ἀγρυπνίαις, xai φόθοις 
αὐτοὺς Ξερ'πείρων. 1 Σὺ 6b, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ. » 
Μέγα τὸ ἀξίωμα. Πάν τες γὰρ ἄνθρ ποι xol δοῦλοι 
Θεοῦ, μάλιστα δὲ οἱ δίχχιοι, οὐ χατὰ τὸν t5; Cn- 
μιουργίας λόγον μόνον, ἀλλὰ xai χατὰ τὸν τῇ - ci- 
χειώσεως. € Ταῦτα φεῦγε. » ᾿Αυφύτερα μετὰ ice 
τάσεως. Οὐχ εἶπε γὰρ, Τοῦδε μὲ) ἀπύστηθ., τί ὃ: 
δὲ πρόστηθι, ἀλλὰ Φεῦγε xai δίωχε. « Δίωχε ὃ:- 
καιοτύντν..» "Ev τῷ μὴ πλέον ἔχειν τῶν ζωχρχῶν. 
« Ευπέδτιιχ). » Τὴν ἐν ὀόγμασι. « Πίστιν. » Τὴν 
χωρὶς ζητήπτεων., « ᾿Αγόπην. » Τὸ τῆς πίστεω; ἔχ- 
γόνον, τὴν πρὸς Θεὸν xol ἀυθρώπους. Καλὴ δὲ ἡ 
τάξι: τοῦ λόγο... ᾿Απὸ μὲν γὰρ πίστεω; , ἀγάπη τίχτε- 


VI, 9.12. Catertm qui volunt. ditescere, incidunt 
in tentationem et laqueum εἰ cupiditates multas stul- 
(as ac nozias, que demergunt homines in. exitium et 
interitum. Siquidem radix omnium — malorum est 
studium pecuuig, quam quidam dum appetunt, ab- 
erraverunt a. fide εἰ seipsos implicuerunt doloribus 
multis. Tu rero,o0 homo Dei, hec [urge : prosequere 
aulem. justitiam, pietatem, charitatem, patientiam, 
957 mansuetudinem. Certa bonum certamen fidei , 
apprehende vitam eternam, ad quam el vocatus es 
et professus es bonam pro[essionem. coram. multis 
testibus. 


Non de liis loquitur qui recte divitiis utuntur, 
sed de illis qui ipsas concupiscunt. Nam qui con- 
cupiscit, nequaquam alteri. tradere possel, ne sibi 
deesscnt. quie desiderat. appetitus. « Et cupidi 
Lates u:ultas. » Alfluentes. enim. divite nimiaque 
potentia ad absurdas impellunt cupiditates. 4 De- 
mergunt hoinincs. » Ne amplius valeant eimnergere 
« Aberraverunt. » Obtenebrat enim studium pecu- 
nix oculum anime, nec recta sinit incedere. « l:t 
scipsum implicuerunt, » Siquidem studium peeu- 
niv spinarum in modum stringentis manus crien- 
muitis. » Non solum 
inquit, in his qua Dei sunt impedimento e«t velle 
d.lescere, sed et. corporaliter lacessit. ainatores, 
curis, vigiliis, ac terroribus ipsos transfigciis. 
« Tu vero, o. bowo Dei. » Magna dignitas. Omues 
namque homines, etiam servi Dei sunt, maxi:e 
tamen justi : non. tantum rationc. creationis, sed 
εἰ ration? proprietatis ac fawiliaritatis. « lH vc 
fuge : proscquere. » Utrumque. epitasim.— liabet. 
Neque enim dixit: Ab illo quidem discede, huic 
vero adlixre : sed, Fuge εἴ prosequere. « Prose- 
quere autem justitiam. » Ne plus habeas quam 
vit: satis sit. « Pietatem. » In dogmatis, « Fidem. » 
Quz est sine quaestionibus. « Claritatem. » Qux 
a fide producitur, qua erga Deum cst et homines. 


191 


(ECUMENIL TRICCE EPISCOPI 1^ 


Est autem bonus erdo sermunis, Nam a fide ori- À ται" ἀπὸ δὲ ἀγάπης, ὑπομονῆ. "H δὲ ὁπομονὴ 6o 


tur charitas, a ebaritate vero patientia, patientia 
autem cum per viam graditur, mansuetos facit. 
« Bonum certamen fidci. » Certamen vero fidci el 
jn his eonsistit qua dicta sunt, el in ferendis 
viriliter afflictionibus. Ac protinus sequitur retri- 
heto bujusmodi certaminis, vita scilicet aelerna. 
« Àd quam vocatus es. » Quisquis enim. vcbit ad 
baptismum, ad banc vocatur. « Donam  professio- 
pem. » Professionem maxime dicit cam quz fit in ba- 
ptismo, quando profitemur nos renuntiare diabolo, 
ascribi autem et credere Christo. 
9458 CAPUT XVII. 


Preceptum horrore plenum de pura obedientia usque 
in Ánem. 


VI, 13-16. Precipio tibi in conspectu Dei qui 5 


vivificat omnia et Jesu Ghristi qui testatus. est sub 
Pontio Pilato bonam confessionem, ul serves prece- 
ptum immaculatum, irreprchensibile, usque ad ap- 
paritionem Domini nostri Jesu. Chiisti, quam tem- 
poribus suis ostensurus est ille beatus et solus prin- 
ceps, Rez reguantium εἰ Dominus dominantium, 
qui solus habei immortalitatem, lncem — habitans 
inaccessam, quem nemo vidit hominum neque videre 
potest : cui honor οἱ imperium sempiternum. Amen. 


Rursum Deum adducit in testem, et terrorem 
addens, et discipulum frimiorem reddens, quod 
eum qui in testem adducitur habeat in mente. 


βαδίζουσα, πράνυς ποιεῖ. « Τὸν χαλὸν ἀγῶνα τῆς 
κίστιως » Ὁ δὲ τῆς πίστεως ἀγὼν, τά τε εἰρη μένα, 
xal τὸ ἐν πειραπιιοῖς ἀνδρεῖον. Kat εὐθέως ἡ ἐν 
«ἰὼ Φ.-ς τοῦ τοιούτου ἀγῶνος, ἢ αξώνιο;ς ζωή. 
« Εἰς f», φησὶ, ἐχλήέθης. » Πᾶς γὰρ εἷς βέπτισμε 
ἐοχέμενος, εἰς ταύττν xajalvat. ε Τὴν καλὴν 620- 
λογίαν. » Ὁμολογίαν μᾶλλον, τὴν ἐν τῷ βαπτίσματι 
λέγε:, ὅταν ὁμολογῶμεν ἀποτάσσετϑαι μὲν τῷ δια- 
δόλῳ, συντάσσεσθαι δὲ xol πιστεύειν τῷ Χριστῷ. 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 
Παραγγε.λία Ῥοδερὰ περὶ καθαρᾶ; ϑπακοῆς ἄχρι 
τέλους. 

Παραγγέλιω σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωο- 
αοιοῦντος τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοὺ 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίον Ilclárov τὴν xat 
ὁμο.ϊογίαν, τηρῆσαί ces τὴν ἐντολὴν ἄσπιιον, 
ἀνεπίληπτον, μέχρι τῆς ἐπιξανείας τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει 
ὁ μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης. ὁ Baocclebe τῶν 
βασι.ϊενόντων, καὶ Κύριος tor xvgisvórtur, d 
μόνος ἔχων djusacíar, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, 
ὅν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων͵, οὐδὲ δεῖν δύναται. 
ὯὮ τιμὴ xal πράτος αἰώνιον. "Agir. 

Πάλιν τὸν Θεὸν ποιεῖται pápsoo2, αὔξων τε τὸ} 
φόξον͵ χαὶ àspalésttpos ποιῶν τὸν μαθττὴν, τῷ 
t)v μιρτυρτθέντα ἔχειν ἐν νῷ. ε To3 ζωοποιουυτο; 


« Qui vivificat omnia. » [ἃ etiam exhortatio est τὰ πάντα.» Τοῦτο xal πρὸς χινδύνους ἐστὶ παρά’ 


ad pericula. Nam si Deus, inquit, omnia producit 
Ín vitam, cur pro fide certawina subire borremus? 
Et quod ad loc exhortetur, ex eo manifestum est 
quod sequitur, Jesu Christi qui testatus est sub 
Pontio Pilato. Si enim Dominus tulit testimonium 
sive martyrium, quare nos recusamus et cuncta- 
mur? « Qui testatus est sub. Pontio Pilato. » Te- 
$:alu$ est per ea quae fecit quod ipse esset Christus 
Filius Dei. lta habet Clemens septimo Znformatio- 
num. « Donam confessionem. » Quam vocat bonam 
confessionem Y Eau per qua:à. confessus — cst, 
&nigmatice tamen, quod Deus esset. Si. quidem 
cum dixisset Pilatus, Num rex es tu? Ego, in- 
quit, ad hoc natus sum. « Praeceptum. iminacula- 
tum, » Hoc est: Neque dogmatum neque. vitz 
macula aspersum. « Usque ad apparitionem. » 
Jdsque ad exiremum, inquit, tuum spiritum. lia 
tamen non dixit, sed quo vehementius ipsum exci- 
taret, apparitionis Domiui meminit et admirand;e 
glorie. 949 « Temporibus suis. » Hoc est cou- 
venientibus, pre(initis. Ne ergo coutristeris quod 
jam facia non fit. « llle beatus. » lioc de Filio 
dicta sunt : nam qui ad judicium veniet, is et 
presentiam. ostendet : quod ai Pater δὰ judicium 
non veniet sed Filius, de eo qui venturus est h»c 
dicta sunt. lile beatus imo ipse beatitudo. Apud 
ipsum enim fugit moror et dolor. Hic etiam 
p^tena est ct bonus. vex. Nou. ergo timendi suut 
Hi terreni. « Et solus. potena, ». Ubicuuque de 


χλησις. El γὰρ ὁ Θεὸς, φησὶ, ξζωογονεῖ τὰ πάντα, 
€i πεφρίχλμεν τοὺς ὑπὲρ πίστεως ἀγῶνας ; Καὶ δι 
εἰ; τοῦτο προτρέπει, ὄζλον ix τοῦ ἑπομένου, « "gov 
Χρ: “τοῦ τοῦ μαρτυρήσαντο; ἐπὶ Ποντένυ Πιλάτου." 
Ei γὰρ ὁ Δεσπόττς ἐμαρτύρησε, διὰ τί διλεῖς ἀν 
δαλλόεθ1: « Τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου ἢ:- 
λάτου. » "Eu22:2053t Ὑὰρ δι᾽ ὧν ἔπραττιν, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ YD; τοῦ Θεοῦ. ὑὕτως ὁ 
Κλέμτς iv ἐδδίμῳ Yxorvzoc Ser. εΤὴν καλὴ,» ὁμο- 
λογίαν.. Ποίαν λέγει xaxhv ὁμολογίαν; "Ev f ws 
αἰνιγματωδῶς, ὡμολέγησε μέντοι εἶναι Oezq. Ε!» 
πόντος γὰρ τοῦ Πιλάτου, εἰ βασιλεύς ἐστιν, εἶπεν, 
'Evó εἰς τοῦτο γεγένημαι. ε Τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον.» 
Τουτέστι, Mí:s δυγμάτων, piss βίου χηλῖδα npor- 
τριδόμενον. « ἈΓέχρι τῆς ἐπιφανείας.» Méyp:, qot, 
vh; ἐσχάτης σου ἀναπνοῆς. ᾿λλλ᾽ οὕτως μὲν οὐχ 
εἵἴπεν. Ὅπως δὲ αὐτὸν διεγείρῃ μειζόλκυς, τῆς ἐπι" 
e1vtla; ἐμνήσθη τοῦ Κυρίου, xai τῆς δόξης τῆς 
φρικτῆς. « Ἐν χαιροῖς ἰδίοις. » Τουτέστι, τοῖς προ3- 
ἐχουτι, τοῖς ἀφωρισμένοις. Mi τοίνυν λυποῦ, δ᾽: 
μὴ ἤδη γέγονεν. « Ὃ μαχάριος. » Ταῦτα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ εἴρηται. Τὴν vào παρουσίαν ὁ ἐρχόμενος δξι- 
xviii. Εἰ δὲ ὁ Fazit, οὐχ ss, ἀλλ᾽ ὁ Y V. o, ἐπὶ χρίϑι», 
πεοὶ τοῦ ᾿ρχομένου ταῦτα εἴρηται. « Ὁ μαχάριος," 
ἡ αὐτομαχαοιότης. Πλρ᾽ αὐτῷ γὰρ ἀπέδρα ris 
λύπη xai ὀδύνη. Οὗτος xal δυνάστης, καὶ ἀγαϑὸ: 
βατιλεύς. 02 φοδητέον οὖν τοὺς ἐπιγείους. « Καὶ 
μόνος δυνάσττς. » "Evüa $3, ἀκουῇς πελὶ ut τῶ 
τηιῶν ἀγίων ὑποιτάτοων, ὁ φόνος τόδε $ 3:56: 25 
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ph οἴνῳ πολιϊῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροχερδεῖς, αὶ gues, non. multo vino deditos, non turpiter lucri 


ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν xaócpa 
συνειδήσει. Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζσθωσαν πρῶ- 
tr, era διακονείτκωσαν, ἀνέγχιλητοι ὄντες. 

Ti δέποτε τοὺ; πρεσδυτέρους παρέλιπεν; "Ort 
ἐνέμιξιν αὐτοὺς τοῖς ἐπισχόποις. "A γὰρ περὶ ἐπι- 
“όπων εἶπε, ταῦτα’ χαὶ περὶ πρεσβυτέρων ἀρυΐζει. 
Ὁμοίως γὰρ καὶ αὐτοὶ ἱερεῖς τέ εἰσι χαὶ διδασχαλίαν 
εἰσὶ πεπιστευμένοι. « Mi διλόγους.» Οἷον, ὑπούλους 
ταὶ δολερούς. « Μὴ οἴνῳ πολλῷ. » Οὐχεῖπε" Μὴ με- 
Rises; (τοῦτο γὰρ πολὺ παχὺ ἦν), ἀλλὰ, Μὴ πότας. 
Κἂν γὰρ, φησὶ, ph μεθύσχωνται, χαυνοῦσι μέντοι 
«ἧς καρδίας τὸν τόνον. ε Ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει. » 
Βίστιν ἀπαιτεῖ xol βίον. « Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέ- 
ωταν. » Ὥσκερ, φησὶν, οἱ ἐπίσχοποι, ἵνα μὴ ὥσι 
πόφντοι. 

l'vraixac ὡσαύτως σεμνὰς. μὴ διαδόλους, vn- 
φαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσι. Διάχογοι ἔστωσαν 
μᾶς γυναιχὸς ἄνδρες, téxrur xaAoc προῖστά- 
μενοι, καὶ τῶν ἰδίων olxuv. Οἱ γὰρ καιῶς διακχο- 
γήσαντες, βαθμὸν ἑαυτοὶς καλὸν περιποιοῦνται, 
καὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Ταῦτά σοι γράξω, ἐλπίζων ἐ.1θεῖν xpóc 
σὲ τάχιον " ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ 
ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν "Ex- 
κλησία Θεοῦ ζῶντος, στεῖ.λος καὶ ἐδραίωμα τῆς 
ἀληθείας. 

T'uvaixac, οὗ τὰς οἱασδήποτε λέγει, ἀλλὰ τὰς διχ- 
χόνου:. Tí γὰρ ἐδούλετο μεταξὺ τῶν ἐν τῷ χλήρῳ, 
τῶν οἰωνδήποτε γυναιχὼν ἐπιμνησύηναι: « Mh διαδό- 


λους.» Ὃ εἶπεν ἄνω, Διλόγους. « Νηφαλίους. ν Εὐ- C 


ατάτττον γὰρ τὸ τῶν γυναιχῶν γένος. Δεῖ οὖν νήφειν 
καὶ ἀγρυπνεῖν. “Ὅσῳ γὰρ εὐχείρωτοι sal; ἀπάταις 
εἰὴ, τοσούτῳ νήψεως χρήνουτι. ε Πιστὰς ἐν πᾶσι. » 
Ἐν πίστει χαὶ βίῳ. « Mil; γυναιχὸ; ἄνδρες. » Ὁρᾷς 
«ὥς τὰ αὐτὰ καὶ παρὰ διαχόνων ἀπαιτεῖ, ἃ παρὰ 
ἱπκισχόκων; Ταῦτα δὲ xal περὶ διαχονισσῶν δεῖ 
δίχεσθαι. ε«Τέχνων καλῶς προϊστάμενοι. » Παντα- 
χὺ τοῦτο τίθησι, βουλόμενος οἴχοθεν αὐτοὺς φέ- 
puv τὸν ἔλεγχον. « Οἱ γὰρ χαλῶς διαχονήσαντες. » 
Οἱ ἐν τοῖς χάτω πεῖραν ἑαυτῶν δεδωχότες χρη- 
στὴν, ταχέως εἰς προχοπὴν xal mapónsiav ἐλεύ- 
φνται τὴν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. ε Καὶ πολλὴν παῤ- 
ῥπσίαν. » Ti; δὲ σχοίη παῤῥησίαν iv «jj τοῦ Χρι- 


avidos ; tenentes mysterium fidei cum pura conscicn- 
tia. Atque hi probentur. prius, deinde ministreut, 
sic wt Remo possit illos criminari. 

Quam ob causam presbyteros pratermisit ? Quia 
episcopis ipsos permiscuit. Nam quie dixit de epi- 
scopis, hzc etiam aptat presl;yteris : siquidem et 
ipsi similiter sunt sacerdotes, et docendi. munus 
sibi coucreditum lhabent. « Non hilingues. » IIoc 
est, non dolosos ac fraudulentus. « Non multo vino 
deditos.» Non dixit : Non ebriosos, (nam id admo- 
du:w crassum esset,) sed, Non bibitores Quanquam 
enim non inebrientur inquit, tamen emolliuntur a 
cordis robore, « Cuni pura conscientia.» Fidem rc- 
quirit et vitam. «Atque lii probentur.» Quemadnmo- 


B dum et episcopi, ut non sint neophyti sive novitii. 


"1, 11-45. Mulieres. similiter modestas, non cc- 
lumniosas, vigilantes, fidus in omnibus. Diaconi 
sint. unius uxoris mariti, qui liberis rccte prusint et 
propriis familiis. Nam qui bene ministraverint, gra- 
dum sibi bonum acquirunt, et multam libertatem in 
fide qua est. in Christo Jesu. lloc tibi scribo, spe- 
rans fore wl veniam ad te cito ; quod εἰ tardirs 
tenero, ut noris quomodo oporteat in domo Dei ter- 
sari, que est Ecclesia Dei viventis, columna et sta- 
bilimeniwm veritatis. 


949" Mulieres dicit non quaslbet, sed qus mi- 
nistrant. Nam quid sibi vellet, si inter ea quz cleri 
sunt, mentionem faceret de quibusvis mulieribus ? 
« Non calumniosas. » Quod. superius dixit : Biliu- 
gues. « Vigilautes. » Nam facile decipitur mulie- 
rum genus, Oportet ergo diligentes esse ac vigilare. 
Quanto enim facilius deceptionibus capiuntur, 
tanto majori egent vigilantia. « Fidas in omnibus. » 
In (ide et vita. « Uniua uxoris mariti. » Vides quo 
pacto eadem ἃ diaconis expetat, qua ab episco- 
pis ? [liec autem etiam accipi oportet de mulieribus 
qua ministrant, « Qui liberis bene przsint. » 
Ubique lioc ponit, volens eos domesticam afferre 
probationem. « Nam qui bene ministraverint. » Qui 
in inferioribus sui bonum dederint experimentum, 
facile ad prowotionem verient et libertatem quz 
est iu Christo. « Et multam libertatem. » Quis au- 


στοῦ πίστει, εἰ μὴ ὁ μετὰ τῆς πίστεω; καὶ ὀρθῶς p tem posset babere libertatem in fide Chr.sti, nisi 


βούς; « Ταῦτά σοι γράφω. » "Iva μὴ τὸ περὶ τού- 
των διατάσσεσθαι, εἰ; ἀθυμίαν ἐμδάλῃ τὸν Τιμόθεον 
«οὔ μηχέτι τὸν Παῦλον παραγενέσθαι, 6pa τί φησιν" 
t Ἐὰν δὲ βραδύνω.» Ἐπειδὴ Πνεύματι ἤγετο, xai 
οὐχ ἠπίστατο ποῦ κελεύεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἐπελθεῖν, διὰ τοῦτο ἀεὶ ἀμφιδάλλει. «€ Ἥτις ἐστὶν 
Ἐχχλν σία Θεοῦ ζῶντος. » Ὅστις οἶχος, ᾿Ἐχχλησία 
ἐστὶ Θεοῦ ζῶντος * οὐχ ὡς ὁ Ἰουδαϊχὸς ναὸς, ἀλλὰ 
στῦλός ἔστι καὶ ἐἑδραίωμα, τουτέστι, βεδαίωσις τῆς 
ἀλιθείας. Ὁ γὰρ ναὺς, φησὶ, τῶν τύπων τῆς ἀλη- 
ϑείας ἣν ἐδραίωμα. Καλῶς δὲ τὸ, « θεοῦ ζῶντο;.» Μὴ 
[àg, φησὶ, πρότχτις ὅτι ἐξ ἀνθρώπων πληροῦται" 
θιῷ διατέρει, χαὶ αὑτῷ ἀνάχειται, καὶ αὐτὸν ἕνοι- 
x2y E,e:. 


cum flde rectaque vita ? « Hzc tibi scribo. » Ne 
propterea quod hic scriberet, spem abjiceret Ti- 
motheus de propinquo Pauli adventu, vide quid 
dicat : « Quod si tardius venero. » Quoniam Spiriiu 
ducebatur, neque noverat quo juberetur a Spiritu 
ut abiret, ideo semper hasitat. « Quee 651 ecclesia 
Dei viventis. » Quz domus, est Ecclesia Dei viven- 
tis : non sicut Judalcum templum, sed columna 
est et stabilimentum, hoc est, firmamentum verita- 
tis. Templum enim, inquit, typicum erat veritatis 
stahilimentum. Et bene, ait, « Dei viventis. » Neque 
enim advertas, inquit, quod lominibus repleatur : 
nam per Deum excellit, et ipsi exstruitur, ipsumque 
babet inhabitatorem. 
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(ECUMENIi TRICC.E EPÍSCOPI 


i) 


pecuniarum est. « Libenter communicantes. » lloc A ρίζοντας ἑαυτοῖς. » Οἷον, ἀποτιθεμένους, φησὶ, θεμὲ- 


est mansneti, lenes, tumore carentes, sese demit- 
tentes. « Recondentes sibiipsis. » lloc est, reponen- 
tes fundamentum bonum. Ubi bonum est funda- 
mentum, omnia secura sunt et firma. « Ut appre- 
hendant vitam seternam. » Propter banc sane 
vitam recondendum est bonum lJundamentum. 
Quomodo autem Loc. esse poterit? Si iu hac vita 
bonis operibus ineuubendo, recponamus nobis ipsis 
vitse bujus fundamentum. Donorum namque. operum 
fruitionem reconciliare potest. 

955] VI, 20-21. OTincthee, «eporitum»erta. de- 
rilaus profauas tocum  vanitutes εἰ opposilcones 
falso dici scientie, quam nonnulli profitentes circa 
[idem aberraverunt. Gratia sit tecum. Amen. 


« Depositum serva. » Praeceptum, inquit, Dei p 


quod per me tibi proposuit, Áut gratiam Spiritus 
quam per ordinaticnem accepisti. « Devitans pro- 
fanas vocum vanitates. » limpuras, nocentes. Vo- 
cum autem vanitates, id est, vaniloquia. Est itaque 
el vocum vanitas sive inanitas, que non est pro- 
fana. Beatus auteur Joannes. recentiores admoni- 
tiones dixit vocum novitates, legens ut videntur 
χαινοφωνία; per at diplthongum in prima. « Et 
oppositiones. » Et sane objectio. aliqua ad quam 
respondere non oporteat propter absurditatean, 
« Falso dicte scientiz.» Ubi enim non ferit fides, 
iron est scientia, sed qu: videtur csse, mendax cst. 
« Quam nonnulli profitentes : » mendacem, inquit, 
ct adulterinam scientiani, Si quidem erat fortassis 


iov χαλόν. “Ἔνθα δὲ χαλὸς ὁ θεμέλιος, πάντα ἀσφαλῆ 
χαὶ βέδχια, « να ἐπιλάδωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. » 
"Àpa διὰ ταύτην τὴν ζωὴν δεῖ ἀποθησαυρίζειν τὸν 
θεμέλιον. Πῶς δ᾽ ἂν εἴτι 03x10; Εἰ διὰ τοῦ εὖ ποιεῖν 
ἐνταῦθα, ἀποθώ λεθα ξαυτοῖς τῆς ζωῆς ταύτης τὸν 
θεμέλιον xaX τὴν ἀσφάλειαν. Ἦ γὰρ τῶν ἀγαϑὼν 
ἔργων πρᾶξις, fiv χαὶ θεμέλιον ὠνόμασε, τὴν ἀπ» 
λαυσιν ἐχείνης πρηξενῆσαι δύναται. 

actio, quam et fundamentum nominavit, illius 


Ὧ Tiuótües. τὴν παραϊκατα)]θήκην gvAa£cr, ἐκ» 
τρεπόμενος τὰς BeCi] Aove κενοφωνίας, καὶ ἀντιθέ- 
σεις τῆς Ῥευδωγύμου γνώσεως, ἣν εἰνες éxap 
Te AA-nsroi, περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 'H χά 
pic μετὰ σοῦ. ᾿Αμή»". 

« Τὴν παρα[κατα]θήχην φύλαξον. » Τὴν ἐντολὴν, 
φησὶ, τοῦ Θευῦ, fv δι᾿ ἐμοῦ σοι παρέθετο" ἧ τὴν χάριν 
τοὺ Πνεύματος, ἂν Or e; χειροτονίας ἐδέξατη. ε Ἐχ- 
τρεπόμενος; τὰς βεδήλους χενοφωνίας. » Τὰς ἀχα- 
θάρτου:, τὰς μιλράς. Κενοφωνίας δὲ, τὰς ματαιολο- 
γίας. "Apa οὖν ἔστι χαὶ χενηοφωνία οὐ βέδηλος. ὃ 
ὃξ μαχάοιος Ἰωάννης τὰς νεωτέρος παραινέπεις 
καινοφωνίας εἶπε, διὰ τῖς a& ξιφθόγγου τὸ καὶ 
γράφων, ὡς ἔοιχε. « Καὶ ἀντιθέσεις. » "Apa ἔστιν 
ἀντίθεσις πρὸς ἣν οὔτε ἀποχρίνασθαι χρὴ. διὰ τὶν 
à:oríav. « Τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. ν Ὅταν" γὰρ 
πίστις μὴ ἧ, γνῶσις οὐχ ἔστιν. Ἢ δὲ εἶναι δοχοῦσ, 
ψευδής ἐστιν. εἫν τινες ἐπαγγελλόμενο:.» Τὴν qe 
6oui.mv φησὶ χαὶ νόθον γνῶσιν. Ἴσως γὰρ ἦσάν 
τινε; γνῶσιν ἐπαγγελλόμενοι τὴν» ἀπὸ λογισμῶν àv- 


nonnulli profitentes scientiam humanis rationibus ( θγωπίνων εὑρεθεῖσαν, ἥτις ἐναντία τῇ πίστει χαῦ- 


inventam, qua fidci opposita est : et manifestum 
ex eo cst, quod circa fidem naufiagium fecerunt. 
« Gratia sit tecum. Amer. » Omnium sigillum sive 
signaculum ipsi precatur, newpe Dei gratiam, ἃ 
qua bonum omne et datur et conservatur. 


Finis, divino fatente auxilio prioris ad Timotheum 
Epistolc. 


Scripta est ἃ Laodicea, quie metropelis Phryzize 
et Pacalianc, ἢ 


écnxs. Kal ὄὅτλον ἐξ ὧν πεοὶ τὴν πίστιν ἐνχυάγη- 
σαν. « Καὶ γά-ις μετὰ σοῦ, ᾿Αμήν. » Τὴν σφραγῖδα 
πάντων ἐπεύχεται αὑτῷ, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, kg 
ἧς χαὶ δίδοται πᾶν ἀγαθὸν xai φυλάττεται. ᾿ 


Τέλος σὺν Θεῷ τῆς πρὸς Τιμόθεον πρώεης Ἐπι- 
στο.ἰῆς. 


ἜἘγράφη &nh Λαοδιχείας, ἥτις ἐστὶ μητρόπολις 
Φρυγίας τῆς Παχατιανῆς. 
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ARGUMENTUM 
POSTERIORIS EPISTOLAE AD TIMOTHEUM. 


2952 llanc ab ure ftoma scribit, Occasio vero ἢ Taizrv ἀποστέλλε: ἀπὸ Ῥώμης, 'H δὲ πρός σι; 


Epistole hzc fuit. Cum hi[qui una cum apostolo pe- 


τῆς Ἑπιστοιῆς, αὔτη " Τῶν συναποδτ χουυτων τῷ 


COMMENT, ΙΝ EPIST..II AD TIMOTII. 


ὁ 'Avxó- αὶ regrinabantur reliquissent ipsum, vo!ens Apastotus 


| καταλειψάντων αὐτὸν, βυυλόνμενο; 

ἐλθεῖν Τιμόθεον mpi; αὐτὸν, γράτει τὴν 
λέν. Καὶ πρῶτον μὲν δηλοῖ αὑτῷ μννγμονεύειν 
τὸ τῆς εὐσεθείας xaX τῇς τῶν προγόνων αὐτοῦ 
j;. “Ἔπειτα δηλοῖ, ὅτι οἱ ἀπὸ ᾿Ατίας, ὧν ἐστι 
ie; καὶ Ἑρμογένης, ἀπεστράφησαν αὐτὸν 
t; αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις. Móvo tb Ὁνησιφόρῳ 
ps! ππουδὶν πλείστην, xal τοῦτον ἀπεξέξατο 
a εἰς τὴν Ρώμην xal προσμείναντα αὐτῷ. 
έλλει δὲ αὐτὸν, παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς ζη- 

, διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι μάχας. Καὶ 
᾿μέναιος καὶ Φιλητὸς οὕτω; ἐχτραπέντες, παρ- 
| τὴν ἀλήθειαν, λέγοντες ἀνάττασιν fm 
ναι, xal τινας ἀνατρέπουσι" μᾶλλον οὖν 
εξ αὐτῷ προσέχειν ἑαυτῷ χαὶ τῇ διδασχαλίᾳ, 
dvat με, ὅτι ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς Esovzat ἄν- 
ι φίλαυτοι χαὶ φιλήδονος μᾶλλον ἣ φιλόγεοι, 
'πουτα δὲ μᾶλλον ταῦτα, ἀσφαλίζεσθαι τοὺς 
μὴ τις ἐξ αὐτῶν ánatr Of. Καὶ εἰς τὰ ἤθη δὲ, 
e τὴν τῆς διδαυσχαλία: ἀχρίδειαν πολλὰ προ- 
λξνος αὐτὸν xal σηλάνας τὸν χκαιρὺν τῇς ἀνα- 
: αὑτοῦ ἐυστῆναι Χαὶ μέλλειν σπένδεσθαι χαὶ 
ρεῖ), ἐνετείλατο αὐτῷ ἐλθεῖν πρὸς αὑτὸν ταχέως, 
ντὰ τὸν φαιλόντν xai τὰ βιδλία. Παρήνεσε δὲ 
Αλέξανδρον τὸν χαλχέα φυλάττεσθαι, ὡς πολλὰ 
νδειξά 125v. αὐτῷ, xat οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπ:- 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 
i& ποτε δευτέραν γράφει πρὸς Τιμόθεον Ἔπι- 
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ut Ti:otheus ad ipsum veniret, scribit Epistolam. 
Et primum quidem indicat ei quod metior sit tuin 
pietatis ipsius, tum fidei progeaitorum ejus. Deindc 
significat quod bi qui ab Asia crant, inter quos 
Plirygelus erat et Hermogenes, aversati ipsum fuc- 
rant, visis ejus catenis.De solo Onesiphioro strenue 
fert. testiinonium : et hune susceperat, euim ille 
Romam venisset et apud se mansisset. Przcepit 
autem ut stultas devilet quastiones, eo qucd ab 
ipsis pugni;e oriantur. Siquidem Hymeneus ct Phi- 
letus aversi. veritatem reliquerunt, dicentes jam 
fa: tam esse resurrectionem, et quosdam subverte 
ront. Magis ergo exliort;tur ut sibiipsi attendat ec 
doctrinm, ac sciat quod in extremis te:poribus 
erunt homines sui amantes, et voluptatum potius 
quam Doi : cumque hiec amplius futura prospiciat, 
populos muniat ne quis ab illis seducatur. Mul- 
tuunque exhortatus ipsum, tum de Lis qu: ad 
mores pertinent, tum de iliis quie doctrin:ze diligen- 
tiam respiciunt, ubi etiam tempus sure resolntioe 
nis significavit instare, 959 futurumque esse ut 
immoletur et maizyrium ferat : praecipit ut cito ad 
86 veniat, deferens pen:lam et libros; Admonet 
quoque ipsum αἱ Xlexan?riin irarium caveat, ut 
qui se multis malis affecerit, et ita concludit Episto- 
lam. 


THEODORETI, 
Quain ob causam  sciibit alteram ad Timotlieum 


'ς Εἶπεν ἐν τῇ πρώτῃ, Ἐλπίξω ἐλθεῖν πρὸς ck C Epistolam? D.xerat in priori : Spero ie brevi ven- 


. Οὐχ ἠδυνήθη ἀπελθεὶν. “Ἤδη γὰρ χατείχετο 
ἐρωνο;. "Eótt οὖν, ἀντὶ τῇς παρουσίας, γρὰμ- 
γοῦν πέμψαι, ὁμοῦ μὲν, τὸ μὴ ἐλθεῖν παραμυ- 
ον, δυοῦ δὲ, ἐπιῤῥωννύντα τὸν Τιμόθεον, οὕτω 
γντίδι τῆς Ἐχχλυσίας ἐγχεχρονιχότα. 


ΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗ͂Σ ΠΡῸΣ TIMOOEON Β΄. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

πίινὸς τῆς Τιμοθέου πίστεως, xal προ- 

τὴ ὑπομονῆς, κατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριει, 

] xal αὐτός φησι διακαρτερεῖ πάσχων. 

ερὶ eric ἁρμοζούσης μεταδύσεως τῶν θείων 

μάτων. 

el τῆς ágpórti£oc ἐν τῷ vir. βίῳ ποιλιτειας, 

ταῖς ἀπόροις τροφαῖς. 

οἱ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως καὶ ὑπομονῆς, 

ἐλπίδι ζωῆς. 

pl θείας διδασχαλίας καὶ βίου καθαροῦ 

εἸρηνιχοῦ, καὶ κατὰ τῶν ἐναντίων. 

effec περὶ κακίας ἀνθρώπων πιλεοναζού- 

dxatnAmnc ἐεγχομένης. 

ντροπὴ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίου 

"φαύλοις, ἐν ὑπομονῇ Θεοῦ. 

ρὶ τῶν xawotcuncárror, οἷς ἀντιτάττει 

Τιμόθεον. 

ρὶ τῆς ἑαυτοῦ με. .ούσης ἀναιϊύσεως, ἐπὶ 

n αἰωνίᾳ. 


tuum : ron potoit auteur. proficisci : jam enin 

teneba*ur a Nerone. Opus ergo fuit, ut pro pr:e- 

scntia litteras saJtem mitteret : simnl quidem ul 
consolaretur, eo quod nen veniret : simul etiam 

«t Tiinotheum confirmaret in Ecclesie cura deten. 

tum. 

25/4 POSTERIORIS AD TIMOTHEUM 
EPISTOLA CAPITA. 

4. Commendetio fidei Timo:hei, et exhortatio ad to- 
lerantiam jux:a id quod gratiam decet, in qua el 
ips seipsum perdurare tolerando dicit. 

4 De convcnienti traditione divinorum dogmatum. 


D De conversatione in prasenti vita sine auzielate : 


de alimentis τι citra labore:s prorenitnt. 
4. De fide in Christum, εἰ tolerantia οὐ spem vitae. 


5. De divina doctrina et vita pura ac pacifica, etiam 
erga adcersarios. 

6. Vaticiniun de abundante hominum malitia, per 
[ucum reprehensibilem. 

7. Exrhortatio ut se imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 

8. De his qui nova moliebantur, quibus Timotheum 
opponit. 

9. De futura suiipsius resolutioue ad eternam clo- 
riam. 
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GCUMENII TRICCEE EPISC 


amem. EA SFENERE quel ai: Abstinere ἃ συνήλειαν δι 


/ -— à δῶμα "UmpEENS ejt, Reque apostoli 
wapepema. Ὁ ἜΝ ὦ  Ainicam clam usum 
usan cm os  Qumewnalmedsm cum dici- 
 — ναῦν τα τἶἔρΠν ἘΠῚ cummciíDe τὰ ἄτοπα, id est, 
w-—  A- δὲ MÀQeA Aet 3bsurda, non signi- 
aprum σα τ. ae cÀRAERS cwm exbortatus esl, 
e am σὰ XMECOGHCENCA στὸν μὴ προσχρούειν 
“ς΄ λους, πϑιασττρὰ, «was me resisteret amicis, 
- it mao ERES Sil ad resistendum 
--— w- Germ wÉR ganas. Rursum cum dici- 
-—WmeuólE Aft Ad-UtEs-», Mb est, prohibuit non 
eam, wap a gulbcm ust quad aibortatus sit ad fur- 
am. Cmm cem diecuer : ἝἜχωλυσεν ἀπέχεσθαι 
«ὐπ ταῖς. τὸ OU, prebibuit a nefandis absti- 
acm, wm s meg ἃ tah actione. lta etiam, ixó- 
.e umiscs Raeakcem , id esi, prohibebant 
esee ἡ Chu bec es probibebant a cibis, 
qum reweee quac scriptores multum est ho- 
o mm. s διὲ participandum cum gratiarum ac— 
um - Vat quasmede éelicias abjecerit nomine 
api peleaos * Participatio enim. meriocrem ac- 
- ipsss tamen delicias nou ut 
- amenmibz abjecit, sed quod anim: impedi- 
pars wn ψὲς aawoderantiam οἱ veluti diruptio- 
visa, Ewesbur, inquit, Deus cibos creavit ad par. 
wxparusp gratas agendo. Inüdelibus enin non 
a € δὰ preprüs legibus reipsos ab eis arcent. 
, Mà is qui cogooverunt veritatem. » Ju- 
μὰ saw era»t κατα : nunc enin est veritas. 
Masa aene ids prohibita sunt, non quod impura 
uec, seil οἱ ἃ deliciis compescerentur. Veritatem 
ww ac Üdee que in Christum est. « Quod 
aumog stesura Dei bona sit. » De esculentis loqui- 
wes δὰ jua Uerum quoque sectam diruit, qui ma- 
wee ANNURAM asserebant, ac cibos illius esse 
ἀν. « Et nibil rejiciendum. » ltaque neque 
«ui stem rejicienduim est, modo cum oratione 
wectbwwr, $i gares : quoniam ex lege reus effice- 
wN qur precipit ne immundus reddaris mensis 
wiledequ Ma ἃ €x Lransgressione ergo legis inmundus 
wedéiut ; quemadmodum etiam quod oninino pu- 
ves wh, δὲ vine gratiarum actione sumatur, im- 
v wndium redditur propter voluntariam tuam iugra- 


wed wem. € Sauctificatur enim per sernionem Dei et 


4 


αὐτὸν μὴ zi 
πίαν αὐτὸν : 
μὴ xpocxpc 
ἀλλὰ τούὐναν 
ατειν, οὐχῦι 
ἀπέχεσθαι ἡ 
τοιαύτης πρό 
σθαι βρωμά: 
σεως. Πολλὴ 
μετάληψιν | 
τὴν τρυφὴν 
μετάληψις, τ 
τὴν δὲ τὴν τὶ 
ἀλλ᾽ ὡς χωλ 
διαῤῥήξεως 
εὐχάριστον μ 
Toi; γὰρ ἀπ 
τοὺς ἀπεῖίργ 
ἀλήθειαν. »" 
ἡ ἀλήθεια. "E 
ὡς ἀχκαθάρτα 
᾿Αλήθειαν δέ 
γὰρ x:!oga 
γει. Il2oxa« 
ἀγέννητον 0) 
τὰ λεγόντων. 
τὸ εἰδωλόθυ’ 
λαμθανόμενο 
τῷ νόμῳ τῷ 
τραπέζαις. ᾿ 
γοῦται" ὥσπι 
ρ'στίας λαμί 
ριστόν σον π 
8:00 xal iv: 
θαρτὸν ἐστι ; 
δύο τίθησιν i 
ἀχάθαρτά τι" 
κὸν μὲν, πᾶν 
θαρτον. Εἰ. 
ἀχάθαρτον, ! 
ζεται γὰρ διὸ 
ὕστερον δὲ » 
πρὺς Θεὸν γιν 
orationem 


«wa wawuudum erat? Nequaquam ! nam omnia munda sunt : 
φὰς qui cibos aliquos immuudos esse dicebant : primum quid: 
wiuique iumundum est: quod si quis eliam admittendo don 
bee etum modo piarmacum, inquit : sanctificatur enim per serm 


δι autem ordine prspostero: nam intelligitur sic 


ἔν). 


iV, €, T. De his si commonesceris fratres, bonus y) 


ew minister Jesu Christi, ensiritus sermonibus fidei 
S «aque doctrina, quam usque secutus es. Caeterum 
«nues et prophanas fabulas rejice. 


4 Uv his.» Quibus? Quir de niysterio sunt et quse 
do haeresibus quaque de cibis retexuit. Animadvcrte 
awiem quod non. dixerit : Si. jusseris, sed ; Si 
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Tavra ὑλ 
ἔσῃ διάχογνο. 
"λόγοις τῆς : 
ἢ sapnxoAo 
δεις μύθους 

« Ταῦτα.» 
τῶν αἱ γέσερ) 
ἐντξιν, p2 



































. 903 
n multi qui glori cupidii 
iunt, magnz imbecillitati con- 
seipsum commendat, ut. ie 
otheo ostendat se non esse fallacem, 
quem non diligeret captare gloriau, 
profectus non esset; licel antea id 
 * Quod citra ullam intermissionem. » 

e intermissione. « In precationibus 
n vulgari, ait, modo memini, sed in pre- 
εἰ nocte ac dic. « Desiderans te videre » 
igitur tanta voluptate me voluntaric 
8.57 Diguws enim es qui ameris, tum 
(er iuas laerymas, tum propler tuam ac ma- 
m tuorum fidem. Animadverte autem quod nolit. 
0 ewm contristare quasi non sit venturus, 
potius tribuit spem videndi sc . juxta fiuem vero 
meat, quod non sit eum amplius in carne vi. 
i$, dicens : « Ego enim jaw delibor, » 
Wm tui memini, desiderans te videre, ut gaudi 
facrymarum tuarum.» Posiuodum, ne temere 









- * Memor laerymarum tarum. » Fortassis enim 
ὃ dolebat-eo quod a Paulo separatus esset, ut 
im lacrymaretur. Est autem hyperbaton. « Desi- 
ans te videre ut gaudio replear, » tanquam ip c 

s gaudio repleat. « Fidei nou simulat. » 
Toi, inquit, mentionem feciin precibus meis, 
admonitus Lum laerymis tuis, tum fide. non simu- 
lata. « Primum in avia tua. » Aliud encomium 
ip quod neque ex Grzcis a materno genere ortuserat, 

€ sed ex Judzis qui etiam in Christum credebant. 

Porrocum pater ejus Grzcus esset, metu Jud.eo-. 

rum cireumcisus est. « Et matre tua. ». Majoruia 
encomia, quando et nos illorum sumus participes , 
ad gloriam nobis proveniunt: si vero ab eis alien: 
sumus, magis nos condemnant : hic autem parti- 
ceps erat. « Certus autem sum, quod etiam in 
ie. » Merito igitur banc habes non simulatam. 
utpote superne fundatam, et qua concuti non pos- 
Sit. « Quam ob causam. »Quoniam hzc in ie 
esae novi. « Ut suscites donum Dei. » Spirituale 
receperat donum, ei suadet. ut illud animi pro:- 
ptitudine, attentione et vigilantia efliciat vehemen- 
tius et efficacius. Nam horum contraria languidum. 
illud reddunt quemadmodum | alibi dicit : « Spiri- 
Ὁ tumne exstingualis*. » — « Per impositionem 
manuum mearum. » Simul enim wt Paulus illi 
manus imposuit ordinans ipsum episcopum, do- 
mum quoque in eum supervenit ad signorum 
operationem, ad doctrinam et ad presidendum 
Eeclesig. 

1, 7-9. Non enim dedit nobis Deus spiritum timi- 
ditatis, sed potenti ας dilectionis εἰ sobi 
Ne igilur te pudeat testimonii 9858 Domini mostri 
meque mei qui sum vinctus illius : sed particeps esto 

ψ, κατὰ δύναμιν Θεοῦ — affictionum Evangelii justa potentiam Dei, qui sal- 
ἱέσαντος χιϊήσει ἀγίᾳ, — vos fecil. nos el vocatit vocatione sancta, mon sc- 
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IIAYAOY AIIOXZTOAOY 
H ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ B EIIIZTOAH 


PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM EPISTOLA SECUNDA. 


PROOEMIUM. 


955 I, 1,2. Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei sccundum promissionem vite qua est in 
Christo Jesu, Timotheo dilecto filio : dratia, miseri- 
cordia, pax a Deo Patie et Christo Jesu Domino 
noslro. 

Apostolus, inquit, sum ob promissam vitam qui 
est in Christo Jesu, hoc est, per Cliristum danda. 
« Secundum promissionem vitze.» Ne nili, ait, prze- 
sentia pericula commemorces : ab bis prowissa vita 
procedat, Quandoquideui ergo promissa est, in fu- 
turo eam quare. In exordio autem de suis afllictio- 
nibus ipsum consolatur. Me, inquit, creavit Domi- 
"08 Deus spostolum, id una deceinente. ctiain 
Christo, ut promissam :seternam vitam hominibus 
predicarem. — ε Dilecto filio. » Contingit. enim 
filium esse, non tamen dilectum. Q«od si adumo- 
dum probus non esset, nequaquam et filius essct 
et dilectus, maximeque Pauli. « Gratia, inisericor- 
lía, » Haec etjam prius, et nunc quoque ipsi pre- 
€alur. 


CAPLT 1. 


€ mmendatio fidei Timothei, et exhortatio ad tole- 
runtium, jurta. id quod gratiam decel, in qua et 
ipse seipsum perdurare lolerando dicit. 

I, 5-6. Gratiam habeo Dco cui servio a majoribus 
cum pura conscientia, quod citra ullam intermissio- 
aem [aciam de ie mentionem in precctionibus meis 
^oclu dieque, desideranz (e ridere, menor lacrys.a- 


Α 


IIPOOIMION. 


Παῦλος dzóctoJAoc 'Incov Χρισεοῦ διὰ θελᾷ 
ματος Θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἱησοῦ Τιμοθέῳ dá yoxntQ τῷ τέκνῳ, Χάρις, EAso 
εἰρήνη, Πατρὶς καὶ Χριστοῦ "IncoU τοῦ Krplo 
ἡμῶ». 

᾿Απόστολός εἰμι, φτοὶν, ἐπὶ τῇ ἐπη γελμέη (od 
τῇ οὔσῃ ἐν Χριστῷ "Inoo0, τουτέστι, διὰ Xpure 
Ἰηποῦ δοῦτιναι μελλούσῃ. « Kat' ἐπαγγελίαν ζωΐς. 
Μὴ μόι, φησὶ, τοὺς ἐνταῦθα χινδύνους εἴσττ,ς " ovum 
γὰρ τὴν ἐπιγγελμέντν ζωὴν αἰώνιον τέχτουτο, 
Ἐπεὶ οὖν ἐπέγγελται, ἐχεῖ αὑτὴν ζήτει, φη τίν, ἜΣ 
προειμίων δὲ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν τοῦτο 
πιραμυθεῖται, ᾿Απόδφτολόν με προεδάλετο, oral 
Δεσπότης Θεὸς, συμῳγςισαμένου χαὶ τοῦ Χριστῶ, 
ὥτιε με τὴν ἐπαγγελθεῖσαν αἰώνων ζωὴν τοῖς; ν΄ 
θρώποι:ς χηρῦξαι.--- ᾿Αγαπητῷ τέχνῳ» [ΘΕΟΔΩΡ] β 
"Evt γὰρ εἶναι τέχνον, οὐ μὴν ἀγαπττόν. El μὴ t 
δὲ στόδρα ἐνάρετος, οὐκ ἂν ἦν xai τέχυον, χαὶ ἀγ8" 
πητὸν, χαὶ μάλιστα ΠιἫύλου. « Χάρις, ἔλεος. » “Ὅτε 
xai πρότερον, ταῦτα χα. vov αὐτῷ ἐπεύχεται. 

ΚΕΦΛΛ. A'. 

Ἕπαιγος τῆς Τιμοθέου πίστεως. καὶ srorpozi 
ὑπομονῆς. κατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριει, év ἢ καὶ 
αὐτός φησι διωκαρτερεὶν πάσχων. 

Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ ᾧ .ατρεύω ἀπὸ προνόνων ir 
καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάιλειπτον ἔχω τὴν 
περὶ σοῦ μ»εῖαν ἐν ταῖς δεήσεσί μου νυχτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἐπιποθὼν σε δεῖν, μεμνημένος σου τῶν 


fum (tuarum, ul gaudio replear ; commone[actus qug C διιχρύων, iva xapác πιϊιηρωθῶ. "Yxépurnoo Jaje 


ín te est fidei non simulatum, qua habitavit primum 
in avia (ua. Loide ei matre (xa. Eunica : certus au- 
(em sum quod. etiam in te. ()Juam ob causam com- 
monc[(ac.o te, ut suscites donum Dei quod est in te 
por imnpos;tionein mauuum mearum. 


2598 Vides dile: tionis magnitudinen? Gi atías, in- 
ngo Deo quud tui inemor sim. ILecest velienens quit, 
dilectio, quando gloriatur quispiarà. de 60 quod 
hunc diligat. « Cum pura conscientia. » Quoincdo 
cum pura conscientia, cum Christum ab iuitio 
ignoraret? Ostendit quod nullius mali sibi conscius 
fuerit. Nam si Ecclesiam persequebatur, ex [ei 
gelo persequebatur, non humana aliqua causa : 


Cávwur τὴς ἐν col ἀνιποχρίτου πίστεως, ἣτις 
ἐνῴκισε πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου Αωΐξδε, καὶ τῇ 
μητρὶ σου Εὐγνίκῃ" πέπεισμαι ξὲ, ἔτι xal dv cci. 
Ac ἣν αἰτίων" ἀν αμιμνήσχω c8 àraQo-vpetr τὸ 
χάρισμα τοῦ Gsov, Ó ἐστι" ér σοὶ διὰ τὴς ἐπιθέ- 
σεως τῶν χειρῶν μου. 

Ὁρᾷς ἀγάπτς ὑπερρολήν; Εὐχαριστῶ, ςηϑὶ, τῷ 0:0 
δτιμέλνη ast σον. Τουτοῖστιν ἀγάπτ, ὅτι τὸς ἔγχαλο 
λωπίζτηται ὑπὲρ τοῦ τόνδε φιλεῖν. « Ἐν χαθαρᾷ σὺν 
£107,021.» Πῶςζξυν x:30222 358101 321; ὅπου vt ἢ γνόξ: τὸν 
Χριστὺν ἐξ ἀργῆς: Δείχνυσιν ὅτι οὐξὲν ποντιρὺν ἑαντῷ 
σύνοιδεν, Ei v 3o xal ἐδίωχε, λατὰ 4.0» ἐδέωχε, χαὶ οὐ 
χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, ὡς οἱ ποὺ o: διὰ δόξαν, αἵ» 
ρεαιν συνιστῶντες οἵ συνοίξα 5: πολλὴν τὴν σαθρόττ τα. 
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δὲ συνίσττσιν ἑαυτὸν, ἵνα xax τὸ ἀταπᾷν τὰν A quemadmodum multi qui glorie cupiditate duct. 


ov δείξῃ ἀληθεύων, xa μὴ ἀφίλου λάδῃ δίξαν, 
ελθὼν πρὸς αὑτὸν, χαὶ ταῦτα ὑποσχόμενος. 
ἀδιάλειπτον.» Ἐπειδὴ ἀδιάλειπτον, €'Ev ταῖς 
( μου.» Οὐχ ἀπλῶς μέμνημαι, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς; 
t, χαὶ νυχτὸς xal ἡμέρας. ε Ἐπιποθῶν os 
; Οὐκοῦν, φησὶ, τοσαύτης ἡδονῇ: ἐχὼν ἐμαυ- 
Ἐστέρησα. Φιλεῖσθαι γὰρ &£:o; ὑπάρχεις, διὰ 
δάχρνα, διά τε τὴν σὴν xai τὴν τῶν προγόνων 
. Ὅρα δὲ, οὐ βούλεται αὐτὸν bx προοιμίων λυ- 
ὡς; μὴ ἐρχόμενος, ἀλλ᾽ ἐλπίδα δίδωσι τοῦ ἰδεῖν 
Πρὸς τῷ τάλει δὲ, τὸ μὴ ἰδεῖν αὐτὸν Ex: ἐν 
δηλοῖ, εἰπών’ « Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι.» Ἡ δὲ 
εὕτη᾽ Χάριν, φησὶν, ἔχω τῷ θεῷ, ἐπειδή σου 
pat, ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ. 


haresim statuunt, magn: imbecillitatis sibi con- 
scii. Et recte seipsum commendat, ut etiain in di- 
ligendo Timotheo ostendat se non esse fallacem, 
neque ejus quem non diligeret captare gloriam, 
cum ad eum profectus non esset; licet antea id 
promisisset. « Quod citra ullam intermissionem. » 
Quod absque iutermissione. « In precationibus 
meis. » Non vulgari, ait, modo memini, sed in pre- 
cationibus, et nocte ac dic. « Desiderans te videre » 
Nequaquam igitur tanta voluptate me voluntarie 
privavi. 9577 Diguus enim es qui ameris, tun 
propter tuas lacrymas, tum propter tuam ac wa- 
jorum tuoruin fidem. Animadverte autem quod nolit 
[n exordio eum contristare quasi non sit venturus, 


διὰ μέσου * « Μεμνημένος σον τῶν δαχρύων. » B sed potius tribuit spem videndi sc . juxta fiuem vero 


va μὴ δόξῃ sixfj φιλεῖν, λέγει xai τὴν αἱ- 


insinuat, quod non sit eum amplius in carne vi- 
surus, dicens : « Ego enim jaw delibor, » sive 


or.Est autem hic ordo : Gratiam babeo Deo quoniam tui memini, desiderans te videre, ut gaudio 
r, Deinde qux in medio relicta sunt : « Memor lacrymarum tuarum. » Postmodum, ne temere 


: videatur, addit et causam. 
τμνημένος σου, φησὶ, τῶν δαχρύων». » "Iat; 
ὡριζόμενος τοῦ Παύλου οὕτως ἔλγει, ὡς xal 
tiv. Τὸ δὲ ὑπερέατὸν, « Ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν ἵνα 
πληρωθῶ,» ὡς τῆς θέας μόνης χαρᾶς πληρω- 
ὑπαρχούσης. « ᾿λνυποχρίτου πίστεως.» Ἐμε- 
jV σον, φησὶν, ἐν ταῖς προσευχαῖ; μου, ὑπο- 
σκόμενος τῶν τε δαχρύων σοὺ καὶ τῆς ἀνυ- 
tou πίστεως. «Πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σον. » 
ἐγχώμιον" ὅτι οὔτε ἐξ Ἑλλήνων τὸ πρὸς 
i$ γένος ἦν, ἀλλ᾽ ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότων 
ᾧ. Ὁ δὲ τούτου πατὴρ Ἕλλην ὧν, διὰ τὸν 
τῶν Ἰουδαίων περιετμήθη. « Καὶ ἐν τῇ μη- 
v. » Τὰ τῶν προγόνων ἐγχώμ:α, ὅταν μὲν xal 
αὑτῶν μετέχωμεν, εἰς δόξαν ἐμῖἷν γίνεται" 
b μὴ, χαταχρίνει μᾶλλον ἡμᾶς. Οὗτος δὲ μετεῖχε. 
πεισμαι γὰρ, φησὶν, ὅτι χαὶ ἐν σοί, » El- 
οὖν ἀνυπόχριτον ταύτην ἔχεις, 0; ἄνωθεν τε- 
ιωμένην xat οαλεύεσθαι οὐχ ἔχουσαν. « AU ἣν 
. Ἐπειδὴ ταῦτά oot σύνοιδα, φησίν. « 'Ava- 
ρεῖν τὸ χάριαμα. » Χαρίσματος ἣν πνευματιχοῦ 
&vo;, καὶ συμδουλεύει αὑτῷ τοῦτο σφοδρότερον 
ἐργέστερον ἀποτελεῖν διὰ προθυμίας, διὰ mpo- 
, διὰ νήψεως. Τὰ γὰρ ἐναντία τούτων, ἀπο .- 
vtt αὑτὸ, ὡς ἀλλαχοῦ φησι" «Τὸ πνεῦμα μὴ 
τε.» — - Διὰ τῆς ἐπιθέτεως τῶν χειρῶν pov. » 
γὰρ αὑτῷ χεῖρας ὁ Παῦλος ἐπέθηχε χειροτονῶν 
oXov, xat χάρισμα ἐπλῦεν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς ση- 
ποίησιν, εἰς διδασχαλίαν, εἰς προστασίαν τῖς 
ησίας. 


γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πεῦμα δειᾶίας, 
δυνάμεως, καὶ ἀγάπης, καὶ σωφρονισμοῦ. 
ὗν ἑπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου 
, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὑτοῦ. ᾿Δ.1.:ὰ συγ- 
τάϑησον τῷ Εὐαγγε.ϊίῳ, κατὰ δύγαμιν Θεοῦ 
σαντος ἡμᾶς, καὶ καιϊέσων τος χιϊήσει ἁγίᾳ, 


T5ess. v, 19. 
Pa1RoL. Ca. CXNIN. 


« Memor lacrymarum tuarum. » Fortassis eniin 
adeo dolebat.eo quod a Paulo separatus esset, ut 
etiam lacrymaretur. Est autem hyperbaton. « Dsi- 
derans te videre ut gaudio replear, » tanquam ip e 
aspectus gaudio repleat. « Fidei nou simulata. » 
Tui, inquit, mentionem feciin precibus meis, 
admonitus tuin lacrymis tuis, tum fide non simu- 
lata. « Primum in avia tua. » Aliud encomium 
quod neque ex Grzcis a materno genere ortuserat, 
sed ex Judais qui etiam in Christum credebant. 
Porrocum pater ejus Graecus esset, metu Jud.vu- 
rum circumcisus est. « Et matre tua. » Majoruim 
eucomia, quando et nos illorum sumus participes , 
ad gloriam nobis proveniunt : si vero ab eis alieuti 
sumus, magis nos condemnant : hic autem patti- 
ceps erat. « Certus autem sum, quod etiam iu 
te. » Merito igitur hanc habes non simulatam, 
utpote svperne fundatam, et qua concuti non pos- 
sit. « Quam ob causam. » Quoniam haec iu tie 
esae novi. « Ut suscites donum Dei. » Spirituale 
receperat. donum, et suadet. ut illud animi proa- 
ptitudine, attentione et vigilantia efficiat vehemen- 
tius εἰ eflicacius. Nam horum contraria languidum 
illud reddunt quemadmodum — alibi dicit : « Spiri- 


D tum μ6 exstingualis '. » — « Der impositioncin 


manuum mearum. » Simul enim ut Paulus illi 
manus imposuit ordinans ipsum episcopum, do- 
num quoque in eum supervenit ad signoruni 
operationeim, ad doctrinam οἱ ad prasidenduim 
Ecclesiz. 

I, 7-9. Non enim dedit nobis Deus spiritum timi- 
ditatis, sed potentie ac dileclionis εἰ sobrietatis. 
Ne igitur le pudeal testimonii 4568 Domini noitri 
neque mei qui sum vinctus illius : sed particeps esto 
afflictionum Evangelii juxta potentiam Dei, qui sal- 
tus fecil mos el vocatit vocalione sancta, mon 86“ 


9 f 
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cundum opera nostra, sed secuxdum propositum et A οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀ.11λὰ xav" ἰδίαν xpcüsci 


gratiam qua data est nclés per Chrzsium Jesum ante 
leero*a eterna. 


Quomodo autcm sascitabo densm Dei? Si virili- 
ter ad tentationes et afflictiooes permanseris. « Noa 
enira nobis dedit Deus spyribuim timiditatis, ». Est 
enim est spir.ius sive domum limidilalis, quem- 
simodum in μεῖς Regum ait : EX cecidit sujer 
illos spirites limaiditaus, υἱὲ stile omnine eiat 
timere. Sed poteatie, inquit, Jonsas datam est no- 
lis. « Putent. » Quz est. adversus. Leatationes. 
« Dii:clioais. » Quz est erga fratres. «. Sobrieta- 
lis. » Circa rectam. vitam. ln bis autem omnibus 
inierenda etiam est ἃ nobis animi promptitudo. 
e igitur. te pudeal testimonii Domini nostri. » 
Ac!ti bomines miserrimi, Jispensationis mysterium 
ju ta. bomanmas rationes iavestigantes, pudorem 
csse dicuut si. Dei Filium crucilisum esse praedi- 
careat, ignorantes quid prastitum sit per crucem 
et n ortem Domini. Te igitur ne pudeat, iaqauit, 
wesümonii. sive martyrii, boc est passionis Christi, 
sed libere przdica. « Neque mei qui sum vinctus 
tius. » Neque te pudeai quod eum qui vinctus 
cst babeas praeceptorem. Si enim Christus ob eru- 
«ei uon erubuit, neque ego ob vincula. « Sed 
pa:tio ps esto affictionum. » Nec solem te ros 
pudeat, verumetiam una mecum particeps esto afBi- 
«borum : hoc e.t, Si et teoportea! hujusmodi pati 
prepter Exaagelium, ne. formides. Nam boc supe- 


zai χάριεν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν dr. Χριστῷ "Imeos 
πρὸ γρότων αἰωνίων. 

llo; δὲ ἀναζωξυρήσω τὸ χάρι316 τοῦ Θεοῦ ; '"Exv 
c:?; πρὸς πειρλαμοὺς γενναίως. « Οὐ qào ἔδωκεν 
ἡ αν πνεῦμα δειλίας. » "Ew γὰρ καὶ πνεῦ:α, οἷον 
χάριτα δειλίας, ὡς ἐν tal; Βασιλείαις enc * Καὶ 
ἐπέπεσεν ἐξ αὑτοὺς πνεῦμα δειλία: ἔνθα συμτέοει 
κάντω;: τὸ δειλιᾶν" ἀλλ᾽ ἡμῖν͵ ςτοὶ, χάρισμα δυνά- 
pte; δέδοτΖι. € δυνάπεω;.» Τῆς πρὸ; πειρασμούς. 
᾿Δυάπης. » Τῆῦς πρὸς τοὺς ἀδελφούς. ε Σωφρση- 
σμοῦ. » Il:zi βίον ὀ,θόν. Ἔφ᾽ ἅπασι ὃὲδ τούτοι:. καὶ 
ἐμᾶς; ουνεισεχτέον τῆν Ξροϑυμίαν. « Mb οὖν ἐξαι- 
σχυνδῖ: τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου buere. » Ili 


B τρισάθχεος ἄνθρουξοι λογιόμοξ- ἀνδρωκέξ.οες τὸ χατὰ 


thv οἰχυνομιίαν ἐξετάζοντες μυστήριον, αὐσχύντν 
εἶνε: λέγουσιν, εἰ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σταυξωθένϊ2 
χιρύξτιεν, ἀγνεοῦντες τί χατωρθεῦτο éck τοῦ σταν- 
po χαὶ τοῦ θχνάτου τοῦ Κυρίου. Σὺ οὖν, eroi, μὲ 
ἐπτισχυνδὲς τὸ μαρτύριον, τουτέστι, τὸν σταυρὸν 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χήρυδιτε πκεῤῥταίᾳ. «Mrü ἐμὲ 
τὸν δέσιλιον. » λίτξξ, ὅτι ἔχει: δέσμιον διξάσκαλον, 
ἐξα σχυνθὲ;. E: γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ in3yov0n τὸν 
6:32p.v, οὐδὲ ἐγὼ τὰ δεαμά. « ᾿Αλλὰ Guyxaixezi. 
θ΄ σον. » Καὶ μὲ ἐΞκαιαχυνϑὲῇς μόνον, ἀλλὰ καὶ συγ- 
xixo-zi?n3ov μετ ἐμοῦ ^ τουτέστιν, E: δέο: χαὶ σὲ 
τοιαῦτα --1δξξν διὰ τὸ ξυτγγέλιον, μὴ δειλιάσῃ. 
Τοῦτο γὰρ ivéila:o xai ἄνω EvÓ3 ςησϑῖν, Οὐ [3p 
ἑλάδομεν πνεῦμα Cia, ἀλλὰ δυνάμειος. «Kai 


ius ψυο ας innuit, ubi ait : Noa accepimus spintum C δύναμιν Θεοῦ. » Εἶτα xai προτρέπει αὑτόν. Μὴ γὰρ 


t: m:d.tatis, 6... potestatis. « Justa Dei potentiam.» 
b.in we ctiam exhortatur illum. Non enim propria, 
irs, potentia vales sustinere alflicLones, sed 
Deus bhujusmedi dedit dabiique potentiam, tu 
m.do idafleras ut in. hoc promptus sis. « Qui 
sslves fecit Bus. » Ad ας pyiobationi 5 irecercsat de 
divino auxilio 3c potentia, quz id efficit ut viriliter 
toleremus offl.ctiunes εἰ injur.a3s. Salvos, inquit, 
jecit δος de morie peccati, εἰ vocavit uos. voc3- 
1: ».c$3actla cum 0..surdesceremus : non quod d:gui 
essemus vocabone, $59 sol ipie suo proposito et 
εἰ 21:2 boc cffecit. Qui igitor, inquit (nam bac est 
sententia), dum inimici essemus ita erga nos fuit 
a'fec:us, mu!lo magis cum amici facii simus, et 
pro eo affa: cüpiamus, potentiaun dabit ut ad vir- 
tctes evadamus. « ἘΔ gratiauit quz data ext uobis 
per Christu:. » Ostendit quoJ salutem nobis dari 
pet Christum (nam ἕν capitur pro δ: ἃ, id est, iu, pro- 
pier) antea pref. :uratum erat ante tleupora zterna. 


$O!0-Pà. Monejoc est omte à unc. per appari- 
εἰς κι Sal:axris nostri Jesa. Christi, qui mortem 
q-idem a*olerit, viam autem in lucem. produri: ac 
:uixortal.azcm pcr Ecckgelium, in quod pesitus oum 
40 praeco εἰ apos:oins cc &Mior. gentium - qucm 
οϑ ccRsaM eliam h&c pelicr, ἃ Geixen— ΜῸΝ €Tuce- 
ἐξ. Δοιὶ cmim cmi c*edi. erm ,— certusque. sum 
qztd peers Ὧι dezcsim à nex xs Pire in dillum 


ἐ:-««. ΕΚ: ΣᾺ AIO $0oxX0t.ou RT n ΝᾺ 2o.) ὦ 


oix::3, vgr,31, δυυάμει ἔχτις xaxexaü5o3:; 0 Θεὸς 
τὴ» t«32:fv ἔδωχὲ τε χεὶ ζωώδει Ü7v2 atv ^ σὺ μόν"ν 
τὸ zoob.urÓrva: εἰδάγαγε. « Τοῦ σώσαντος ἐμ3:.} 
Εἶτα xa: τῇ : συμπράξεω; τοῦ Θεοῦ xal τᾶς $ovi- 


* ξως, τῇ; τέρειν γενναίως ποιούσης τοὺς 91102219; 


x3: ti» xaxcz19i:3v, λένε: τὰς ἀποξεῖξει-, "Eswe:y 
ἐμᾶς, q53v, ix τοῦ θανάτου τῆς ἀκχρτία:, χαὶ 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς χλέξει ἀγίᾷ, ἀπουχιοτῶντας, οὐχ 
bg ἄτιος ἔχεν τῆς χλήέστως, ἀλλ᾽ αὐτὸς οἰκεῖς 
mpo5íi:. xai χλριτ: τοῦτο πεξοίγχεν, Ὃ οὗ, ςτοὶ 
(τοῦτο τὰ τὸ axo:ias34a3), ἐχθροὺς ὄντα: οὔτω δ.» 
τεθειχὼ, πολλῷ μᾶλλον o0 [t[0.62t χαὶ ὑξὶρ 
αὑτοῦ x1xoz30i:i» Booím uix, δώσει: Ü2vaaiy εἰς τὸ 
περιγενέσί α:. «Rai χαρὶν τὴν δυθεῖδαν ἡμῖν iv 
Χριστέ; » δεΐχνυτιν ξτ: τὸ δοθῆναι ἡ :ἶν χάριτι τῖν 
σωττρὶᾶν διὰ veo ριστοῦ (τοῦτο λέγει ἐν Χριστῷ 
Ἵκτου., προτετυπκωρμένον iw» ἄνωθεν πρὸ χρύνω» 
αἰωνίων. 


Φανερωδεῖςαν δὲ rir. διὰ τῆς éxizavscae τοῦ 
Σωεῆξος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, zatapzüca tcc 
μὲν τὸν ϑάνατςον, ςωτίσαντος δὲ ζωὴν κοὶ 
ὡςκερςίαν διὰ τοῦ EvCe-tlHov, εἰς 5 ἐτέθην 
ἐτὼ xnev£ καὶ dacczc.le« nai διξάσχαλος ἐθνῶν, 
δι ἦν ait.avr χα: ravra xdcye, ἀξ οὐκ ἔπη,» 
Cx rera Οἷδα τῷ o πεπίςεευκα. καὶ πέπει- 
ςιας ἔτι δινατο ἐστε τὴν» πσαραθήχην μὸν 
SO kELCOqé Cs ὗν αν ὙΥπεεύπωςσιν 
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COMMENT. IN EP'IST. 1f AD TIMOTII, 


£06 


ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας A meaudistiper fidem εἰ charitateia que est in Christo 


ἐν πίστει xal ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὴν 
καλὴν παραθήχην φύλαξον διὰ Πγείματος 
ἁγίου τοῦ ἑἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 

“Ἤδη μὲν πάλαι τὸ σωθῆναι fud; προετετύπωτο, 
νῦν δὲ ἐχ τῆς ἐνανθρωπήσεω; τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ, γέγονε χαταφανέςς. Ἢ γὰρ τοιαύτη βουλὴ 
τοῦ Θεοῦ, τὸ σωθῆναι τὸν χόσμον διὰ τῆς πίστεως, 
νῦν xal οὐχ ἄλλοτε γέγονε χαταφανῆς. « Καταργή- 
σαντος μὲν τὸν θάνατον. » Τῷ τὴν ἁμαρτίαν συγ- 
χωοΐσαι, χαὶ ἀνάστασιν δωρήσασθαι. ε Φωτίσαντος 
δὲ ζωήν. » Τουτέστι, φανερώσαντος. ᾿Αξία δὲ τῆς; 
ζωῆς ἡ λέξις. « Διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ν φησί. Av 
αὑτοῦ γὰρ ἢ τε αἰώνιος ζωὴ χαὶ ἡ ἀνάστασι; Chr 
γέγονεν. « Εἰςὃ ἐτέθην ἐγώ. » Πρῶτον μὲν τὸ ὃν 
λέγει, Exstca χαὶ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι χρή σε xa 
ἔθ.εσι πλησιάζειν. “Αλλως τε χαὶ ἀξιόπιστον τὸν 
λόγου ποιεῖ, « Δι᾿ fjv αἰτίαν xal ταῦτα πάσχω, » 
llola» ; Διὰ τὸ εἶναι χέρυξ xai ἀπόστολος, ὡς εἰ 
ἔλεγεν. 054 ὡς; χαχοῦργος δέδεμαι, καὶ εἰς φυλα- 
κὰς Elxopat. « ᾿Αλλ' οὐκ ἐπαισχύνομαι. » Καύ- 
χησι; γὰρ μεγίστη, τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τι πάσχειν. 
"Upd; πῶς ἀλείφει πρὸς πειρασμὸν τὸν μαθητὴν, 
δειχνὺς ὡς εἰ μή τις αἰσχυνόμενος ὑποσταλῇ, αὑτὸς 
ὁ χίυδυνος ῥάων ἔσται τῇ τοῦ Χριστοῦ βοηθεί,. 
« Ὅτι δυνατός ἐστι τὴν παραθήχην poo φυλάξαι. » 
Tlaga0fxnv φησὶ τὴν πίστιν, ἣν παρέθετο αὑτι" 
ὁ Χριστὸ; χηρύσσειν. Ἢ τοὺ; πιστοὺς λέγει, οὖς 
αὑτῷ ὁ Θεὸς παρέθετο διδάξαι, ἣ o9; αὐτὸ; τῷ 
Θεῷ παρέθετο. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, παρατίθημι 


ὑμᾶς τῷ Κυρίῳ. ». Εἷς δὲ τῶν παρατεθέντων χοὶ “ 


ὁ Τιμόθεος. Φησὶν οὖν Οἶδα ὅτι ἐχεῖνος ᾧ mi 
πίστευχα xal πέπεισμαι, δύνατα! φυλάξαι τὴν πα- 
ραθήκχην ἀσάλευτον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. « "Ynoto- 
πτῶσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων. » Οἷον εἰχόνα, ὁμοί- 
«3319, μίμητιν. Ὑγιαινόντων δὲ, τῶν περὶ πίστιν 
xaX βίον. Ὡς; οἵγε περὶ ἄλλων, οὐχ ὑγιαίνουσιν. 
« Ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤχουσας. » Οὐ διὰ γραμμάτων 
ἕόνον τὰ πραχτία ὑπέθετο τῷ μαθητῇ, ἀλλὰ xal 
οτόμα πρὸς στόμα ἐντέταλτο αὐτῷ. Οὕτω γὰρ xal 


ἐπὶ πάντων bolt: Διὸ μηδεὶς νομιζέτω ἐλλιπῶς 


ἔχειν τὰς ἐπιστολὰς, ὅτι μὴ περὶ πάντων διαλέ- 
γονται. € "Ev πίστει καὶ ἀγάπῃ. » Ἕν πίστει γὰρ 


xai ἀγάπῃ τῇ διὰ Χριστοῦ δοθείσῃ αὐτῷ οἱ λόγοι᾽ 


ἐγίνοντο xal αἱ διδαχαί. « Τὴν χαλὴν παραθήχην 
φύλαξον. » Παραθήχην φησὶ τὴν πίστιν xa! ἐπιμέ- 
ἑειαν τῆς ἐμπιστευθείσης αὐτῷ Ἐχκχλτσίας, Εἶτα 
δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη ἰσχὺς ἀρχεῖ τὰ το- 
σχῦτα φυλάξαι. Πολλὰ γὰρ τὰ χωλύματα. Ὑπὸ- 
δείκνυσιν οὖν ὁδὺν φυλαχῆῇς. Φύλαττε γὰρ, φησὶ, 
διὰ Πνεύματος ἁγίου. Ὡς εἰ εἶπεν ' Σπούδασον 
ἔχειν τὸ Πνεῦμα παρὰ σοὶ μένον, χαὶ μὴ ἀπελάσῃς 
εὐτὸ διὰ φαύλης ἀναστροφῆς, xat φυλάξεις τὴν πα- 
ραθήχην. « Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος, φησὶν, clxobo- 
εἦσῃ οἶχον xoi πόλιν φυλάξῃ, εἰς μάτην ἐχοπία- 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες xai οἱ φυλάσσοντες.» 


Act. χα, 52. P Pa. cvavi, 4. 


Jesu. Egregium depositum servato per Spiritum san- 
ctum qui inhabi:at in. nobis. 


jam quidem olim prafiguratum erat nos. salvos 
fieri, nunc vero ex incarnatione Salvatoris nostri 
Dei factum est mauifestum. Siquidem hujusmodi 
Dei voluntas, ut muudus per fidem silvus fleret, 
nunc ct uon antea manifestata 651. « Qui. mortem 
quidem abolevit : » peceatum sane condonando, οἱ 
resurrectionem tribuendo. « Vitam autem in lucem 
produxit : » lioc est, manifestavit. Est autem. ςωτί- 
ζεῖν vox optime conveniens vitz. « Per Evaugc- 
lium. » Nam per ipsum et vita zterna et resurro- 
ctio manifesta facta est. « [In quod. positus sut.» 


p Primv:n id quod est dicit, deinde etiam lioe innuit : 


Oportet te quoque δὰ gentes accedere. Praeterea 
eliam sermonem reddit magis credibilem. « Quam 
ob causam etiam hzc patior. » Quizenam est. ilia 
causa ? Quia przeco sum et Apostolus. ἃς si dice- 
ret : Non tanquam maleficus vincior et ad carec- 
res trahor. « Attamen non erubesco. » Nam glo- 
riaio maxima est, pati quidpiam pro Christo, Vi- 
des quomodo discipulum ad afllictiones praeparet? 
ostendens quod si quis pudefieri non formidaverit, 
260 ipsum periculum Christi auxilio facilius erit. 
« Quod potens sit depositum meum custodire. » 
Depositum. dicit fidem quam commendavit ei Chri- 
stus predicandam, vel fideles ipsos quos ci Dcus 
commendavit doceudos, aut quos ipse Deo con - 
mendavit. « Ecce, ait, commendo vos Deo 3. » Unus 
autem. commendatorum erat. Timotheus. Dicit 
ergo : Novi quod ille cui credidi et confidi, potens 
sit custodire depositum inconcussum in illum diem. 
« Formam habeto sanorum sermonum. » Hoc est 
imaginem, similitudioem, imitationem. Sanorun 
autem ut qui sint. circa fidem et. vitam, tanquam 
qui circa alia. sunt, sani non sint. « Quos ad. nie 
audisti. » Non per solas epistolas, qux» facienda 
sunt discipulo proposuit, sed et ore coram ipsi 
precepit. Nam ita in omoibus quoque faciebat. 
Ne quis itaque in epistolis aliquid deesse existi- 
met, quod non de omnibus disserant. « Per lidom 
et charitatem. » Per fidem enim et cliaritatein quz 
ipsi per Christum data erat, fuerunt sermones. et 
doctrine. « Egregium depositum servato. » Depo- 
sitüm dicit fideinac diligentiam circa concreditam 
ipsi Ecclesiam. Deinde ostendit liumanam non suf 
ficere potentiam ad tanta custodienda. Multa eniin 
sunt qua obsistunt. Viam igitur ac modum custo. 
dix indicat. Servato, inquit, per Spiritum san- 
ctum. Ác si diceret : Cura Spiritum babere apud 
te nianentem, neque prava conversatione ipsum 
rcpellas, et depositum custodies. « Nisi enim Domi- 
nus zdificaverit domum et custodierit civitatem, iu 
vanuin laboraverunt qui awificant quique custo- 
diunt *.» 


20) 
CAPUT 1i. 
l/e coucenienti traditione divinorum dogmatum. 


|, 435-15. Nosti hoc quod adversati me [merint 
omnes qui sunt in Asia, quorum est. Phrygelus. et 
llermogenes. Det 91. misericordiam — Dominus 
Oncsiphori familie, quoniam sepius me refocilla- 
tit, εἰ de calena mea nonu. erubuit, sed cum esset 
Home, siud:osius quaesivit me, et invenit. Det εἰ Do 
minus, ut. inveniat. misericordiam apud Dominum 
in die illo. Et in quam multis. Ephesi ministraverit 
iu. melius nosti. 

Alflictiones commeinoral, noa ut discipulum re- 
prebendat, sed ut doceat ad similia fortiter toleran- 
du:n. Nam cum a Nerone comprebensus esset, de- 
reliquerunt eum amici qui erant in Asia. Multi 
enim Romse erant qui ab Asia secuti erant Paulum 
aut alio modo credentes ; omnes autem. subduxe- 
runt sese posiquam est a Nerone comprehensus. 
« Qui suut in Asia : » boc est, ex Asia. « Det mi- 
sericordiam Dominus. » Animadverte ejus studium. 
Non exsccratur eos qui reliquerant, sed solum 
rarrat quz ab ipsis flebant : ei vero qui opem tulit 
niulta bona precatur, nec soli ipsi, sed et  amiliz 
ipsius : adeo [wobi crant, εἰ ita Onesiphorus cos 
iustruxerat « Onesiphori familie. » Ὁ feliz One- 
siphore! qui dignus habitus es ut Paulum refo- 
cillares, sit nobis et pars tecum. « Saepius ine. re- 
(ocillzvit. » Velut athletam aliquem squalore ac 
fatigatione a lucta occupatum. « Et de catena mea 
non erubuit. » Relictis periculis pudorem solum 
proposuit, $susdens discipulum bono esse animo, 
veluti solus pudor ex ea procederet, nec periculum 
accederet, cum tamen adesset etiam periculum. 
Mero enim inssnia agitabatur adversus [l'aulum, 
quod quemdam e domesticis suis in fide iustru 
iisset. « Studiosius quaesivit me. » Non solum, in- 
quit, non fugit meam socielatem, cum tamen 
eiiam periculum esset. mecum conversari ubi re- 
clusus essem : verum etiam studiosius quai. de- 
buit quasivit me donec invenisset me. Qui autem 
participes cum sanctis erant in laboribus crunt 
quoque participes in coronis, sicut. ipse dicit * : 
« Wecte. fecistis qued. communicastis afllictioni 
meg, » 
apud Dominum. » Qui Marcionis dogmata sequun- 
tur, assulium | faciunt in Scripturam, quasi duo 
sint Domini * unum tamen alibi dicit Dominum. 
« Nobis tamen uuusest Dominus Jesus Christus 
per quem ommnia*. » Quid ergo dicemus? liec 
ordinatio in usu est apud divinam Seriptaram : ut 
est illud : Dixit Abraham : Nequaquam 962 in- 
gressus est Abraham. Acsi hoc loco dixisset : 
Tribuat illi Doninus ut inveuiat misericordiam 
spud ipsum. Quod sietiam Patrem. ac. Filium | hic 
Significari aecipias, ne loc quidem — absurdum 
erit, Nam et Pater Dominus est, et Filius Domi- 


* Philipp. 1v, 14. *I Cor. vii, 6. 


Det ci Dominus ut iuveniat misericordiam D 


(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI $05 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
Περὶ τῆς ὧμοζούςης μεταδέσεως τῶ." ϑείων 
οΣμάτων. 


Οἵἷδας τοῦτο ὅτι ἀπεσιράρησάν με πά.τες ὦ 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστι Φρύγελος xal ᾿Ερμοτγένης. 
Δῴη EAsoc ὁ Κύριος τῷ Ονησιφόρον οἴχῳ, ὅτι 
σαο..λάκις με ἀνέψιξε, καὶ τὴν ἄλυσίν μου oix 
ἐπῃσχύνθη, d-14à γενόμενος ἐν Ρώμῃ, 0x07 
δαιότοερον ἐζήτησέ με καὶ εὗρε. Δῴη αὑτῷ ὁ 
Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηχόνησε, βέλτιον 
σὺ γινώσκεις. 

ἜἘξΞηγεῖται τοὺ; πειρχσμοὺς, ojy Üva xa:a6is 
τὸν μαθττὴῆν, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ἐπὶ τοῖς Ógsie 
κυρτεγῶς φέρειν. Συλλτφθέντα γὰρ αὐτὸν τεαοὶ 


B Νέρωνος, οἱ φίλοι κατέλιπον οἱ ἐν τῇ "Asta. σεν 


γὰρ ἐν Ῥώμῃ πολλοὶ ἐχ τῇ: ᾿Ασίας ἐπόμενοι τῷ 
Παύλ), ἢ ἄλλως πιστοί, Πάντες: δὲ ἀπεσγηΐν!σαν 
ἑαυτοὺς μετὰ τὴν ὑπὸ Νέρωνο, σύλληψιν. « Οἱ ἐν τὶ 
᾿Ασίᾳ. » Τουτέστιν, οἱ ix τῆς ᾿Ασίας, « Δῴη Eus 
ὁ Κύριος. » "Opa φιλοϑοφίαν. Τοὺ; μὲν κατα): 
πόνιας, 0) χιτηράσατο, ἀλλὰ μόνον τὰ χατ᾽ αὑτοὺς 
διτυέσατο" τῷ δὲ συμπράξαντι πολλὰ ἐπεύχεται, 
χαὶ οὐχ αὑτῷ μόνῳ, ἀλλὰ xal τῷ οἴχῳ αὑτοῦ. O3: 
ἦσαν ἑνάρετοι, χαὶ οὕτως αὐτοὺς Ουν 712200; iz2^ 
δευσεν. « Τῷ Ὀνησιφόρου οἶχῳ. » 0 μαχάρε 
ὉὈνησιφόρε! ὃς ἐξιώθης ἀναψῦξαι Hlazsoy, εἴη tpi 
μερὶς μετὰ σοῦ. ε Πολλάκις με ἀνέψυξε. » Καθάπερ 
ἀθλητέν τιν ὑπὸ τοῦ αὐχμοῦ τῆς πάλτε xr 
χέμενον. Καὶ τὴν üXostv μον οὐχ ἐπῃτχύνθη,. Τοὺς 
κινδύνους ἀφεὶς, τὴν αἰσχύνην προέταξε, -εῖθων 
τὸν μαθητὴν θαῤῥεῖν, ὡς αἰσχύνης μόνης τεκτομέντς 
&x τοῦ πράγματος, xat οὐ χινδύνου προσόντος" xal: 
γε xai χίνδυνος προσῆν. Ὃ γὰρ Νέρων ἐμαξνετο χατὰ 
Παύλου ὡς χαττχήσαντός τινα τῶν οἰχείων αὐτῷ. 
« Σπουδαιότερον ἐζέτησέ με.» Θὺ μόνον, φην, 
οὐχ ἔφυγέ μου τὴν συντυχίαν, χαίΐίτοι χινδὺνν 
ὄντος καὶ συντυγχάνειν αὐτῷ μετὰ τὸ ἐγχλεισθῆναι, 
ἀλλὰ xal σπουδαιότερον τοῦ ὀφείλοντος ἐξέτητέ με 
ἕως εὑρέ pi. Οἱ χοινωνοῦντες δὲ τῶν πόνων td; 
ἁγίοις, χοινωνήσουσι καὶ τῶν στεφάνων, ὡς καὶ αὐ- 
«ὁς φησι. ε Καλῶς ἑἐποιήτατε, κοινωνήσαντές pov 
τῇ θλίψει. » — ε Apr, αὐτῷ ὁ Κύριος αὑρεῖν ἔλεος 
παρὰ Βυρίου. » Ul τὰ Mapxluvo; φρονοῦντε; ἐπι» 
πηδῶσι t? Γραφῇ, 6; δύο Κυρίων ὄντων, ἀλλ᾽ t5 
Κύριος ἀλλαχοῦ φησιν. «€ Ἡμῖν δὲ εἷς Κύριος; Ἵν: 
σοὺς Χοιστὸς, δι οὗ τὰ πάντα.» Τί οὖν ἐροῦμεν; 
Συνήθης ἡ σύνταξις αὕτη τῇ θείᾳ Γραφῇ. 'Q; ix. 
Εἶπεν 'λόοαὰμ, Οὐ μὴ εἰσέλθῃ ᾿Α6:α4.." ὡς εἰ 
ἔλεγε, Παράσχῃ αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἕλεο; 7990 
αὐτῷ. Εἰ δὲ χαὶ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν 65292292: 
ἐνταῦθα δέξῃ, οὐδὲ τοῦτο ἅτοπον. Καὶ ὁ Πατὴρ vio 
χαὶ ὁ Υἱὸς Kjo:o;, xa! τὸ Πνεῦμα Κύριος, ἀλλ᾽ εἰς 
Κύριος ταῖς τρισὶν ὑπηοστάσεσιυ ἐμφαινόκενος. 
ε Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου. » Ἢ ὅτι διευχρι- 
γουντός ἐστ: τὸ οὕτως; εἰπεῖν τὰς da. i750 
σεις, 6; Ex:U. « “Ἑόρεξε Κύριος παρὰ Kuplio) «75 
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9v. 9 — « Εὑρεῖν ἔλεος. » El 6$. Ὀνητιφό- A nus, et Spiritus Dominus, sed uuus l'ominus tribus 


ἰους δεῖται πρὺς xb σωθῆναι ὁ τοσοῦτος, τὶ 
εν ἡμεῖς ; ε Καὶ ὅσλ ἐν Ἐφέσῳ διηχόνησε. » 
ηχόνει, ἐν Ἐφέσῳ, ἐν Ῥώμῃ. Τοιοῦτον γὰρ 
εἴ τὸν σπουδαιότερον, ἐν ἔργῳ ἀεί. 


cordiam. » Quod εἰ Onesiphorus cum tantus sit, misericordia eget ut. salvus 


personis demonstratur. « Dixit Dominus Domino 
605. » Aut quod hoc modo divinas distinguat 
personas, quemadaiodum ibi : « Pluit Dowinus ἃ 
Domino ignem ac sulphur?. » — « Ut inveniat 
Qa, quid  no- 


nlinget? « Et in quam multis Ephesi ministraverit. » Semper winistrabat, et Ephesi εἰ Romi, 
eni oportet esse eum qui studiosior est, puta semper in operc. 


v, τέκγον μου, ἐνδυναμοῦ dv τῇ χάριτι 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ 
JJor μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς 
4Xotc, οἴτιγες ἱκαγοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους 
u. 


) φιλοστόργως sb, μοῦ, πρόσχειται. Ei τές 


ov εἴ, φτσὶ, τὸν πατέρα μιμοῦ. Οἷὃς yip D 


; ἐμδάλλειν μαθητῇ, διδασχάλου πειρασμός. 
σιν, « Ἑνδυναμοῦ. » "Av γὰρ τί σοι, φησὶ, 
0 προσπέσῃ, μὴ καταπέσῃς, πρὸς ἐμὲ ὁρῶν. 
ὑναμοῦ ἐν τῇ χάριτι. ν Ἐνδυναμοῦ δὲ, φησὶ, 
νον τῷ ἐμῷ παραδείγματι, ἀλλὰ xal διὰ τῆς 
€ τῆς διὰ Χριστοῦ δοθείσης. Εἰ γὰρ μὴ αὑτὸς 
9 αἵματι ἐδιχαίωσεν, οὐκ ἂν ἡ χάρι; τοῦ 
2:0; παρεγένετο. "Eye οὖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα 
χοῦν. « Καὶ ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολ- 
apióptov. » Τουτέστιν, οὐ χρύφα σοι εἶπον, 
᾿τὰ παῤῥησίας πολλῶν παρόντων. Περὶ τοῦ 
ματος δὲ ταῦτα λέγει. Πιστοῖς, φησὶν, οὐ ζη- 
ἧς, οὐδὲ συλλογιστιχοῖς, ἀλλὰ τοῖς μὴ προ- 


t τὰ παρατιθέμενα. Οὐχ εἶπε δὲ, Εἰπὲ, ἀλλὰ, C 


lou. Τί γὰρ ὄφελος εἰ πιστοὶ μέν εἰσιν, οὐχ 
δὲ εἰς ἑτέρους ἐξάγειν τὰ πιστευθέντα; Δεῖ 
τὶ πιστοὺς xai διδαχτιχοὺς εἶναι τοὺς διδασχά- 
— « Πιστοῖς ἀνθρώποις, » |éQT.] “Ἤγουν 
ote, πρεσδυτέροις, οὗς ἔμελλεν ὁ Τιμόθεος 
ογξῖν. ε Διὰ πολλῶν μαρτύρων, » τουτέστι, 
xal προφητῶν. --- [ΟἸΚΟΥ͂Μ.] Kel γὰρ, ὡς 
xt, περὶ ἐπισχόπων xal πρεδδυτέρων τῶν 
t910U χειροτονεῖσθαι μελλόντων, ταῦτα αὐτῷ 
γέλλει, Οὐχ ἂν γὰρ περὶ λαϊχῶν τοιαῦτα 
ἂν. Οἷον γὰρ ἦν, εἰ μὴ epi τινα πιστὸν καὶ 
ἐχὸν, οὐχ ἂν χατήχει εἰς τὴν πίστιν, αὐτοῦ 
τύλου xal τοῖς φονῶσιν Ἰουδαίοις xai "EX- 
ἀπαρατηρήτως χηρύσσουτος τὸν λόγον. « Διὰ 


Il, 1,9. Tu igitur, fili mi, fortisesto per gratiam 
que est per Christum Jesum : et ea. que audisti a 
me per multos testes, liec commenda fidelibus ho - 
minibus qui erunt idonei ut alios quoqu* do- 
ceant. 

Magnam indicat benevolentiam quod «ditur, Fili 
mi. Si mcus, inquit, filius es, patrem initare. Áu- 
daciam enim solet addere discipulo praceptoris. 
slllictio. Ideo ait: « Fortis esto. » Si quid hujus- 
modi inte inciderit, ne concidas, sed ad me respi- 
cito. « Fortis esto per gratiam. » Fortis autem csto 
non solum meo exemplo, sed etiam per graliam 
qui per Christum data est. Nisi. enim ipse suo 
sanguine justificasset, nequaquam gratia Spiritus 
accessisset. Habeto igitur Spiritum, inquit, una 
tecum pugnantem. « Et ea quz audisti a me per 
multos testes. » Hoc est, non in occulto tibi dixi, 
sed palam multis presentibus. llec autem de. 
przedicatione loquitur. Fidelibus, inquit, non curio- 
sis investigatoribus, neque disputatione ratiocinan- 
tibus, sed iis qui non prodant ea qua sibi €om- 
mendantur. Non ait autem : Dic, sed, Commenda. 
Qua. enim utilitas si fideles quidem sint, at non 
idonei qui ea qua sibi concredita sunt ad alios 
proferant * Oportet enim praeceptores et fideles esse . 
el aptos ad docendum. « Fidelibus hominibus. » 
Videlicet episcopis ac presbyteris quos ordinaturus 


erat Timothaeus— « Peruultos testes.» Putalegem 


ac prophetas. Siquidem meo judicio de episcopis 
ac presbyteris qui ab ipso ordinandi erant liac ei. 
precipit: 969 ncque enim ista de popularibus 
scripsit : quid enim futurum eratsi nullum inve- 
nisset fidelem, aptumque ad docendum ? annon in- 
struxisset ad (idem? cum Paulus et lhomicidis Ju- 
dzis ac Graecis sine discrimine praedicaret serimo- 


v μαρτύρων. » Τουτέστι, νόμον xai προφη- D nem. « Per multos testes. » lloc est legein ac pro» 


Τούτους yàp ᾿Ἀπόστολος ἐποιεῖτο μάρτυρας 
ἰου χηρύγματος. Οὕτω; ὁ Κλήμης ἐν ἐδδό- 
Γ[ποτυπώσεων». 
KE9AA. Γ΄. 
τῆς ἀςρόντιδος ἐν τῷ vov βίῳ πολιτείας, 
αὶ ταῖς ἀπόνοις τροφαῖς. 

οὖν καχοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης 
ὃ Χριστοῦ. Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπιλέχε- 
c τοῦ βίου πραγματείαις ἵνα τῷ στρατο- 
rartt ἀρέσῃ. "Eàr δὲ xal df Aq τις, οὐ στε- 
και, ἐὰν μὴ γομίμως ἀθιιήσῃ. Τὲν χο- 
G γἸδωρχγὸν δεῖ πρῶτον τῶν χωρπῶν με- 
ἰδάγειν. 


ν΄. οὐ ὥὩ "Gen. Art, 94. 


plictas. Nam lios in. testes proferebat Apostolus 

sus przedicationis. lta labot. Clemeus septimo In- 

[ormationum libro. 

CAPUTIH. 

De conversatione in. presenti vita sine. anxietate 
de alimentis qua cilra laborem proveniunt. 
Il, 5-6. Tw igitur feras offictionem ut bonus miles 

Jesu Christi. Nemo qui militat implicatur vitas ne- 

gotiis, αἰ ei qui se in militiam delegit placeat. Quod 

εἰ certet eiiam aliquis, non coronatur nisi legi'ime 
certaverit, Laborantem agricolam oportet. primum 
de fructibus participem essc. 
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operari, 999 sed et wulieres. Omne enizi malum A 3at τοὺ; ἐπεισάχτους ἄνδρας χορηγοῦντας αὐταῖς: «à 


ex olio gignitur. « Simul et otiose discunt. » Quo- 
molo autem otiosz discunt? Hlabentes ascititios 
viros qui eis necessaria suppeditent, segnes quidem 
sunt ad opcra, euram tainen babent ut viris specios:e 
vid. antur. « Imo non solutn otiosze, sed etgarrulae. » 
Meus cnim nobis ad operandum ἃ Creatore fabri- 
cata cst. Ubi ergo bonum opus ei non subministra- 
verimus, ipsa assumit opera absurda. 

V, 14 10. Volo igitur juniores wuwbere, liberos gi- 
guere, domum administi are, nullam occasionem dare 
adversario ut habeat maledicendi causam. Jam euim 
»ounulle deflezerunt. post. Satanam. Quod. si quis 
fidelis, aut si qua fidelis habet viduas, suppeditet illis, et 
non onerelur Ecclesia, ut. iis qua vere sunt cidue 
suppetat. 

Bonum quidem fuisset ut qua semel inter viduas 
allecize essent, non lascive agerent adversus Chiri- 
$tum, neque primam fidem rejicerent. Vere 418 
hoe faciunt, nubant : seipsas Clirnito non despon- 
deaut, ^t ita. nuban. : loc enim peccato vaes!, 
illud vero impium est et scelestum. Illarum naaque 
.nhiatio et soeordia ita coercetur exuberanii affli- 
ctione et eura. « Nullam occasionem dare adversa- 
rio. Si euim recta pupserint, non prius Clhr.sto 
desponsatz, ad maiedicendi occasionem seipsas 
non deducent. Non. ut sine timore vivant nubeie 
precepit, sed ut curis presse, prospiciant ut dc- 
center vivant. « Jam enim nonnulle deflexeruut. » 


Quare autem tantam observantiam circa lasq 


habuisti, et majorem qui circa virgines? Quia lie, 
inquit, occasionem dederunt, deflcctentes post 
Satanam, Nain he dico, inquit, non ut non sint 
vidug juniores, scd veritus ne Christum rejicere:i. 
« Quod si quis fidelis. » Recte dicit: Si quis fidelis, 
aut si qua fidelis. Nam si infideles essent, ncn 
oporteret ut ab eis alerentur, ne viderentur fid«les 
eg re. infidelibus. Praterea. quoque. legislationes 
illos concernunt qui ipsis parent, non eos qui sub- 
eet non. sunt, 4 Suppeditet. illis. » Reu facial 
qua minime 94 gravis esse debet. Per lioc cni 
quod ait, ἐπαρχείτω, id est, suppeditet, necessa- 
rium. significavit alimentum « Et non onerctur 
Eccles:à. ». Kaque fidelis qui suas alunt. viduas, 
etiam Ecclesi.e viduas juvant : quandoquidem non 
gravata Ecclesia. uberius alet quas alit, nempe quie 
vere sunt vidue, hoc est, quibus nullus praeest, sod 
desolata sunt.« Ut iis que vere sunt viduz suppe- 
Lit. ν» Vere vidue qux undique desertae sunt. Nam 
qui lioc facit, non solum alit quam al:z, sed et rcl- 
quis multum. confert, dum occasio est, υἱ illis 
shundantius suppeditetur, 
CAPUT XII. 
De presbyterorum honore. 

V, 17-21. Qui beue praesunt presbyteri, duplici ho- 
nore digni habeantur : maxime ii qui laborant in ser- 
mone e! dochina. Dicit enim Scriptura : Non obliga- 
bic os bovi trituranti. Et : Dignusest operarius mercede 
gu 4. Adversus semorem ne adniseris accusationem, 


πρὸς jpelav, τῶν μὲν ἔργων ῥᾳθυμοῦσιν, ὅκως 
εὐπρόσωποι τοῖς ἀνδράσι δόξωσιν, ἐπιμελοῦνται. 
« Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ καὶ φλύαροι. » "Evepre 
γὰρ ὁ νοῦς ἡμῖν παρὰ τοῦ Δυμιουργοῦ χατεσχεὺδ- 
etat. Ὅταν οὖν αὐτῷ μὴ δῶμεν ἐργασίαν χρῆ- 
στὴν, αὐτὸς ἐπιλαμδάνεται ἐργασίας ἀτόπου]. 


Βούλομαι οὖν γεωτέρας γαμεῖν, τακνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀξορμὴν διδόναι τῷ 
ἀντιχειμένῳ «λοιδορίας χάριν. Ἤξη γάρ τινες 
ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. Εἴ ac «στὸς ἣ 
πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείτω αὑταῖς. καὶ μὴ 


Β βαρείσθω ἡ "ExxAncía, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις 


ἐπαρχέσῃ. 

Τὸ μὲν καλὴν ἦν, ἅπαξ ταῖς χήραις καταλεγείσας, 
μὴ xata τρηνιᾷν τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ ἀθετεῖν τὴν 
πρώτῃ πίστιν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ποιοῦσι, γαμείτω- 
σαν, χαὶ μὲ χατεγγνάτωταν ἑαυτὰς τῷ Χριστῷ, xal 
οὕτως γαμείτωσαν, Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρττ,του, τὸ U 
ἀνόσιον. Τὸ vào χεχηνὸς εὐτῶν xal ῥάθυμον, οὔτω 
γοῦν καταστέλλεται, τῇ περισσοτέρζ θλίψει καὶ 
φροντίδι. « Μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἄντιχει- 
μένῳ. » "Ἂν γὰρ ἐξ ὀρθοῦ γαμήσωσι μὴ πρότερον 
ἑαυτὰς Xov χστεγγυΐήσασαι, οὐχ εἰς ἀφορμὴν 
λοιδορίας ἄξουσιν. Οὐχ tva δὲ ἀδεῶς ζῶσι, γαλεῖν 
προσέταξεν, ἀλλ᾽ ἵνα ταῖς φροντίσι: γοῦν πιεζόμε- 
ναι, τοῦ xogule; ζῇν ποονοήσωσιν. « Ἤδη v4? 
τινες ἐξετράπησαν o Διὰ τ' δὲ τοσχύττν παραφυλα- 
xkv vip αὐτῶν ἐπο'έσιυ, xai πλείω ἥπερ ἐπὶ τῶν 
παρθένον; Ὅτι αὐταὶ, gnat. τὴν ἀφορμὴν Otbuxa- 
ew ἐκτραπῆσαι ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ, Ταῦτα γὰρ. 
φησὶ, λέγω, οὐχ ἕνα μὴ ὦσι νεώτεραι χῆραι, ἀλλὰ 
διδοιχὼς μὴ τὸν Χριστὸν ἀθετήσωσι. « ΕΣ τις πὸ 
στός. » Καλῶς τὸ, Πιστὸς ὃ πιττέ. Εἰ γὰο ἦταν 
ἄπιστοι, οὐχ Ebr: παρ᾽ αὐτῶ» τρέφεσθαι, ἵνα μὴ 
δόξωσι 6:502: αἱ πισταὶ τῶν ἀπίστων. "Axle ἔξ 
χαὶ ποὺς τοὺς πειθομένους αἱ νομοθεσίαι, οὐ τοὺς οὗ 
πεισθησομένους. « Ἐπαρχείτω αὐταῖς. » ᾿Αὐαρὶς 
ποιείτω τὸ ποᾶγμαᾶ. Διὰ γὰρ τοῦ, ἐπαρκχείτω, τὴν 
ἀναγχαίαν ἐδήλωσε τροφήν. « Καὶ μὴ βαρείσθω ἡ 
Ἐχχλισία. » Ὥστε οἱ πιστοὶ τρέφοντες τὰ; ἑχυτῶν 


p 7*ezs. χαὶ ταῖς τῆς Ἐχχλυησίας χήραις ev uii 


λοντα! " οἷα δὴ uf, βαρουμένης τῆς "Exxkinsíx;, xad 
διὰ τοῦτο ἀφθονώτερον τρεφούσης, ἃς τρέφει, τὰς 
ὄντω; δ΄ λαδὴ χήρας, τουτέστι τὰς ἀπροπτατεύτους, 
χαὶ μεμονωμένας. « Ἵνα ταῖς ὄντως χήραις. » "Ov- 
πως χῆραι αἱ πάντοθεν ἔρημοι. 'O γὰρ τοῦτο 
ποι ^v, φτσὶν, οὐ μόνον ἣν τρέφει, τρέφει, ἀλλὰ x3. 
ταῖς λοιπαῖς πολὺ συμθάλλετα!. πλάτις αὑταῖς 
προξενῶν. 
ΚΕΦΑΛ. 18’. 
Περὶ xpscCvucépur τιμῆς. 

Οἱ καλῶς προεστῶτες πγεσδύτεροι, ÓaÀi 
ειμῆς ἀξιούσθωσιν. Μάλιστιι οἱ κοπιῶντες ἐν 
όνῳ καὶ διδασκαλίᾳ. Λέγει γὰρ ἡ Τρα;ή " Boer 
ὰ λοῶντα οὐ ςιμώς ες. Καὶ, Ἄξ'ες ὁ ἐργάτης τοῦ 
μιςθεῖ. αἰτεῖ. Κατὰ πρεσξδυτέρου κατηγορίαν μὴ 
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6 λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ Z25::x:. » Ἔμοῦ 6e0:- A « Sed serino Dei non. est vinctus. » Etsl ego, inqu't. 


φτοὶν, οὐ συνδέδεται τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ 
rci, Τῶν γὰρ γειρῶν δεσμουμένων, ἡ 
α λαλεῖ, Γλώτσης γὰρ δεσικὺς, δειλία μόνον 
τιττία. Τοῦτο δὲ φυσι, καὶ εἰς προτροπὴν 
'λυμένων. Εἰ γὰρ iyi δεδεμένος χηρύστω, 
υγγνώμη, φταὶ, τοῖς λελυμένοι: χαὶ ἀμελοῦσ! ; 
τοὺς ἐχλεχτούς. » Διὰ soU; πιστοὺς, φτοὶν, οὺς 
; ἐξιλέξατο" ἐπειοὴ γὰρ αὐτοὺς ὁ 0:5; ἐξε- 
. διἴΐ xal ἐμὲ πάντα πάτχει) ὑπὲρ αὑτῶν, 
xai ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, ὡς εἶναι 
σθίαν τὸ πρᾶγμα, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ὡς καὶ 

φτοὶ, σωτηρίας τύχωσιν" ὡς εἰ ἔλεγεν" 
f» μοι ζῆν ἀχινδύνως:, εἰ τὸ ἐμὸν ἐσχόπουν 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ταῦτα πάσχω 
4, iva ἄλλοι τύχωσι σωτηρίας. « Τῆς: ἐν Χοι- 
rgo9. » Εἰσανιῷ, φησὶν, οὐ δυνάμενος σιυτὴ- 
£p:70:7533t, ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἀποθνήσχειν μέλλεις, 
épot; προξενεῖς ; Kal φητ:» Οὐ περὶ ταύτης 
Thi πρησχαΐίρου, ἀλλὰ τὺς ἐν Χριστῷ Ἰη- 
ουτέστι, τῆς διὰ Χριστοῦ δωρνθεΐίσης, τῆς 
4, τῆς μετὰ δόξης ἐσομένης, Ἢ γὰρ τοῦ χό- 
ωττρία, ἀδυξία. ἔχει. 


KEPAA. A. 
nc elc Χριστὸν πίστεως xal ὑπομονῆς, é' 
ἐλπίδι ζωῆς. 

τὸς ὁ .16γος. Εἰ γὰρ συναπεθώνομεν, καὶ 
ομεν". El ὑπομένομεν, xal. συμθασι.ϊεύσο- 
 ἀρνούμεθω, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 
στοῦμεν, àxstYoc πιστὸς μένει. ᾿Αρνή- 
ε éavtór οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπομίμνησκχε 
'tvpcjeroc ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ Aoyo- 
. εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ καταστροφῇ 
χουόντων. Σπούδασον σεαυτὸν δόχιμον 
τῆσαι τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, 
μοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀηθείας. 
ὃς ὁ )óro;, ὅπι οἱ ἐχλεχτοὶ ἐνδόξου χαὶ αἰω- 
ὑγωτε σωτηρίας. Ἐπειδὴ γάρ τινες àpot- 

ποὺς τὴν ἀνάττασι», ταύτης ἐδεύζῆτ τῆς 
3:0;. Ὅτι δὲ πιττὸ; ὁ λόγος, χα! ἀπὸ λο 1ι- 
(3:59 χατασχτυλζει, € Εἰ γὰρ συναπεήάνομεν 
3*9), (θάνατον λέγων τόν τε διὰ βαπτίσματος 
' €1 παθημάτων, τοῦτον δὴ τὸν αἰσθητὸν,) 
εθλπιλ:ύπσομεν. ν Οὐδεὶς γὰρ, crm, τοὺς τῶν 
ἐπῶν χοινωνήσαντας, τῶν χρηστῶν ἀποστερεῖ, 
€ Χριστὸς, ἡ αὐτοαγαθόττς xal φιλανθρωπία. 
ἡνούμεθα, χἀχεῖνος ἀρνέσετα: ἡμᾶς.» Εἶτα 
ὃ τῶν φαύλων αὐτοὺς qu6st. Τὸν δέ γε ἀρνη- 
ὑπὸ Χριστοῦ, &vvóz: τί παθεῖν εἰχός, « Εἰ 
σεν, ἐχεῖνο; πιστὸς μένει, » El ἀπιστοῦμεν 
ἔστη, ἣ ὅτι Θεύς ἐστιν, ἐχεῖνος πιστὸς, 
ew. ἀλτθῆς μένει. Εἰπὼν γὰρ ὅτι ἀναστῇ τε- 
αἱ ὅτι Θεός ἔστιν, (ἐν πολλοῖς γὰρ τοῦτο ἐσή- 
| ἀληθής ἐστιν, ᾿Ανέστη γὰρ Χαὶ Θεός ἐστιν. 
a355a:, φησὶν, ἑαυτὸν οὐ δύνχτα!, εἰς τὸ μὴ 
:ὸς ἢ γηγέρθα:, "OI εἰ εἶπε," Οὐδὲν παραλ)- 


ἕασται διὰ ah) duszioa) Apymzw,. ἀλλὰ 
giu xay ἀὐτῦῆνς εἰς τὰ ne day. Ko! 


D 


vinctus sim, peedicatio non. est simul vincta, sed 
perambulat. Nam vinctis manibus lingua loqui. 
tur. Siquidem lingu: carcer solus metus. est. et 
iucredulitas. 965 lloc autem dicit. ctiam ad c»- 
rum exhortationem qui soluti erant. Si enim — ego 
qui vinctus sum prxdico, qux venia dari potest his 
qui solutisunt eL tamen negligunt? «Propterclectos, » 
l'ropter fideles, inquit, quos Deus. elegit. :: nam 
quia Deus ilios elegit, oportet. iic. universa. pai 
pro ipsis, quoniam Deus quoque pro. nobis. pa-sius 
est, ut. reipsa. sit aliqua. repensio ae retributio : 
ut etiam ipsi sicut el nos, inquit, salutem. conse- 
quuntur. Acsi diceret : Mihi sane Diceret prorul 
8 periculis vivere, *i mei soliug respectum haberem ; 
sed liaec ob aliorum bona patior, ut ipsi «alu.:m cou- 
ecquautur, «Quse est in Christo Jesu. » Diceret ali- 
quis : Si tibi ipsi non potes salutein. acquirere, sed 
ecce moriturus es, quomodo aliis conciliatis salu- 
tein ? Et ait: Non de hac. temporali vita loquor, 
sed de ea quai est in Christo Jesu, huc est quae. per 
Christum donata est, qux» xterna. est, qua futu- 
ra est cum gloria : mundi cnim salus. iguoniiniawm 
habet. 
CAPUT IV 


De fide in Christum, et tolerautia o5 spem vi:c. 


I], 11-15. Fide dignissimus sermo, Nam sicom- 
torlui sunius, el convivemus: ai sufferimus, el con- 
regnabimus : si negamus, et ille negabit nos : si in- 
creduli sumus, ille fidelis manel, negare seipsum noun 
polest. Hec adione contestana coram. Doinino, ne 
verbis contendant ad nullam utilitatem , sed subcer- 
siouem audientium. Stude teipsum probatum exhibere 
Deo, operarium non erubesceudum, recle. secantem 
sermonem veritalis. 


« Fide dignissimus sermo. » Quod elceti glorio- 
sam Οἱ xiernam cousequantur Salutem, Quouizm 
enim nonnulli de resurrectione. ambigebaut, lac 
epus fuit. confirmatione, Quod autem. sermo fide 
dignus sit, a rationibus quoque contirmat, « Nain 
$i cowmortui sumus Christo (mortem dicens et qua 
per baptismum est, 966 cl qua per afllictiones, 
nempe hane sensibilem), etiam. conregnabinius, » 
Nullus enim 605 qui in tristibus communicarunt, 
privat. bouis ac prosperis: nedum Christus qui 
ipsa est bonitas ac benignitas. « Si negamus, et 
ille negabit nos. » Deinde ab his quoque deboria. 
tir qnze. mala sunt. Eum vero. quem. negaverit 
Christus, cogita quid sit consequens pati. « Si in- 
creduli sumus, illc fidelis manet. » Si non. creui- 
mus quot surrexerit, aut quod Deus sit, ille fidelis, 
id est, verax manet, Cum enim dixerit se resur- 
recturim, seque. Deum csse (nun ho^ multis. in 
locis significavit), verax est : s/quidem et resurrexit 
εἰ bcus egt. Negare, ait, scipsum non potest, quia 
Dvs sit ac. resurrexerit. Ac ei diceret : Nihil e» 
nostram negationem immutatus est, scd fidelis wa. 
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net εἰ verax in his que ipsum concernunt, el A ἀρνήσαισθα', τουτέστι, ψεύσασθαι ἑαυτὸν οὐ δύ)- 


negare, hoc cst mendacem reddere seipsum non 
potest, ut non resurgeret aut Deus non esset. Cum 
enim de seipso annunliaverit, non potest seipsum 
mendacem reddere, non complendo ea qua pro- 
misit. Neque enim si credimus, Deum ipsum effi- 
cimus : neque si increduli sumus, divinam ab eo 
naturam repellimus : sed et credentibus nobis et 
non credentibus ipse Deus eat. Nos igitur qui cre- 
dimus, utilitatem referimus. Quod autem dicitur, 
«Non potest,» lioc cst : Non est possibile. « lile fide- 
lis manet. » Itaque propter nostram salutem expe- 
titnobis ut ci assentiasmus, et in ipsum credamus. 
Neque enim damnum ullum recipit ex nostra ne- 
gatione. « Hzc admone. » Ne quis existimet bsec 
opus fuisse Timotheo, ait : πο admone contestens 
coram Domino. » Tremendum est autem dicere, 
feste Deo. « Ne verhis contendant. » Quoniam 
aviditatem afferunt negotia , semperque vult hu- 
manus animus conquirere, et verbis contendere, 
tu, inquit, conteatare ipsis coram Deo ne verbis 
contendant: hoc est, precipe assumpto Deo in 
testem: ut sciant quod si te contempserint, ille 
judicabit ipsos. « Ad nullam utilitatem. » Neque 
enim solum circa quisestiones, rationes ac pugnas 
verborum involvi, nullam affert utilitatem, sed 
ad damnum etiam fit auditorum qui imbecilliores 
snnt. « Stude teipsum probatum ezhibere Deo. » 
Hoc est, nulla dignum reprehensione. « Operarium 
»on erubescendum. » Multa de hoc pudore dis- 
seruit. 9677 Verisimile est enim quod aliquos per- 
ditos pudebat predieationis, quod apostoli malis 
afficerentur, et quod Christus cum cruce prsedica- 
retur, sive quod viles et abjecti essent. pradica- 
tores: nempe Paulus textor tabernaculorum, et 
Petrus cuim aliis pluribus piscatores. Aut ne ru- 
bore suffundaris ob mala quz perpetres. « Recte 
sccantem sermonem veritatis. » Securis in modum 
᾿ seca superflua ei adulterina dogmata, quee impii 
ac perditi commisoent przedicalioni; el per Spiri- 
tum ad id quod rectum est perducito. 

ll, 16-19. Ceterum. profanas vocum novitates 
pretermitte: ad majorem enim proficient impietatem, 
el sermo illorum ut cancer morbus pastionem habe- 


bit ; quorum de numero sunt. Ilymengus εἰ Phi- p 


leius, qui circa veritatem aberrarunt, dicentes re- 
surrectionem jam esse faciam; el subsertunt quo- 
rumdam fidem. Solidum tamen fundamentum Dei 
sint, habens signaculum hoc: Novit. Dominus qui 
sint sui, et, Discedat ab iniquitate omnis qui nominat 
nomen Domini. 

« Profanas vocum vanitates. » Si quid novum 
in priedicatione fuerit inductum ex recentiore in- 
vento, omnino vitiosum est et profanum. Quod 
autein. ait. περιίστασο, aut significat Expelle, aut 
acriter obsiste ut iili (inem imponas ac prohibeas. 
« Ad majorem enim proficient impietatem. » δὲ 
quid adulterinum ingreditur, semper ad. insolen- 
Gau magis tendit, atque in dies magis assumit iu- 


ται, ἐν τῷ μὴ ἐγηγέρθαι ἣ μὴ εἶναι Θεός. "Ezsy- 
Ὑειλάμενος γὰρ περὶ ἑαυτοῦ, οὐ δύναται da 
τὸν ψεύσασθαι χαὶ μὴ πληρῶται τὰ ἐπη γ7γελ- 
μένα. Οὔτε γὰρ πιστεύοντε:, Θεὸν αὐτὸν àmogalve- 
μεν, οὔτε ἀπιστοῦντες τῆς θείχλς ἐχόάλλομεν φύ- 
σεως, ἀλλὰ καὶ πιστευόντων ἡμῶν καὶ ἀπιστούντων 
αὐτὸς Θεός ἐστι. Ἡμεῖς τοίνυν πιστεύοντε; τὶ; 
ὠφέλειαν καρπούμεθα. Τὸδὲ « Οὐ δύναται, » ἀντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἐνδέχεται. ε "Exelvoz; πιστὸς μένει.» Ὥστι 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀπαιτεῖ ἡμῶν τὴν εἰς 
αὐτὸν σνγχατάθεσιν. Οὐ γὰρ καταδλάπτεται, φησὶν, 
ix τῆς ἡμετέρα: ἀρνήτεω;. « Ταῦτα ὑπομέμντ- 
ext. » Ἵνα μὴ τις νομίσῃ τούτων δεῖσθαι τῶν λ΄» 
γῶν τὸν Τιμόθεον, φησὶ, Ταῦτα ὑπομέμνησχε, δια- 
μαρτυρούμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου. Φούερὸν δὲ, 
τὸ, ἐπὶ μάρτυρι Θεῷ λέγειν. ε Μὴ λογομαχεῖν. » 
Ἐπειδὴ λιχνείαν ἔχει τὸ πρᾶγμα, καὶ ἀεὶ βούλεται 
ἡ ἀνθρωπίνη Ψυχὴ συζητεῖν xai λογομαχεῖν, σὺ, 
φησὶ, διαμαρτύρου αὐτοῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, μὴ 
λογομαχεῖν, ἀντὶ τοῦ, Παράγγελλε, μάρτυρα παρ2- 
λαιθάνων τὸν θεὸν, ἵνα εἰδῶσιν ὅτι ἐάν σου χαταᾶ- 
φρονῶτιν, ἐχεῖνο; αὐτοὺς κρινεῖ, ε El; οὐδὲ» χρή- 
σιμον.» Οὐ μόνον γὰρ τὸ περὶ ζητήματα xal 
λογισμοὺς χαὶ μάχας εἰλεῖσθαι οὐδὲν ὄφελος ἔχε:, 
ἀλλὰ καὶ εἰς βλάδην γίνεται τοῖς ἀσπενεστέροι; 
τῶν ἀχουόντων. « Σεαυτὸν δόχ:μον. ) Οἷον, ἀυνεπί- 
ληπτον. ε Ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον. » Πολλὰ περὶ 
τῆς αἰσχύνης ταύτης διειλέχθη. Εἰκὸς γάρ τινας 
ἀπολλυμένους ἐπαισχύνεσθαι τὸ χήρυγμα, ὡς τῶν 
ἀποστόλων χαχῶς πασχόντων, χαὶ ὡς τοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τοῦ σταυροῦ χηρυσσομένον, ἣ γοῦν ὡς εὐτελῶν 
ὄντων τῶν χηρύχων, οἷον ὡς σχηνοῤῥάφον τοῦ 
Παύλου, καὶ ἁλιέων τῶν ἀμφὶ τὸν Πέτρον. "H ὅτι 
μὴ καταισχυνθῇς, διὰ τοῦ πρᾶξαί τι φαῦλον. « Ὁρ- 
θοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. » Mayaipzs δί- 
χὴν τέμνε τὰ περισσὰ καὶ νόθα δόγματα, ἃ ol ἀπολ- 
λύμενοι προσετρίψαντο τῷ κηρύγματι, καὶ εἰς τὸ 
εὐθὲς ἄνς δ'ὰ τοῦ Πνεύματος. 


Τὰς δὲ βεξήιιους καινοφωνίας περιίστασο. 
Eal zeior γὰρ προσκόψουσιν ἀσεδείας, καὶ ὁ 
Aóyoc αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἔξει. Ὧν ἐστιν 
Ἵμέναιος καὶ Φιιϊιητὸς, οἵτινες περὶ τὴν ἀ.1ή- 
θειαν ἠστόχησαν, «έϊοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
γεγονέναι, καὶ ἀνατρέτουσι τήν τινων πίστι». 
Ὁ μέν τοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν, 
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην Ἔγνω Κύριος τοὺς 
ὄντας αὑτοῦ, καὶ, 'Axoctiite ἀπὸ ἀδικίας sacó 
ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. 

« Τὰς δὲ βεδήλους καινοφωνίας.» Εἶ τι νέον iv 
«ᾧ κηρύγματι ἐξ ἐπινοίας νεωτέρας ἐπεισαχθὲν, 
πάντως φαῦλον xai βέδηλον. Τὸ δὲ, περιΐστασο, ἢ 
παραιτοῦ, ἣ περισσῶς ἵστασο εἰς τὸ παῦσαι καὶ 
κωλῦσαι. « Ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχόψουσιν &cs6slac. v 
Εἰ τι γὰλ9 νόθον εἰσήχθη, φησὶν, ἀεὶ βαδίζει πρὸς 
ἀτοπίτ). Καὶ μείζονα tf» ἐπίδοσιν ó3T, nip: 2." 
6x. € "D γτγγόχινα. ν» Ἢ γαάγ,χαια ἴλκυς 
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ἦν, xai νεμόμενον τὸν τόπον, ση πεδόνας À crenentum. « Utcancer. » Γάγγραινα ulcus est putri- 


μενον * € ἣν τινες ἕρπην φασὶν, f ἐρυσιπέλην. 
στιν Ὑμέναιος... » Τῶν τὰς βεδήλους χενο- 
φερόντων. --- « Λέγοντες τὴν ἀνάστασιν. » 
IP.] Τὰς ἐχ παιδοποιίας διαδοχὰς. ἀνάστασιν 
νυμοι προσηγόρενον, xal τινας ἐξηπάτησαν 
Ἰστολιχῇ: ἀποστῆναι διδασκαλίας, « Τὴν ἀνά- 
h^» γεγονέναι. » Καλῶς ἄνω φησὶν, Ἐπὶ πλεῖον 
οχύψουσιν &csÓsia;. Ὅρα γὰρ ὅσα τίχτεται, 
λέγειν, ἤδη τὴν ἀνάσιασιν γεγονέναι, xaxá. 
ερήμεθα τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, οὗ 
ιτ ἄν ἀνιαρώτερον ; οὐχ ἔστιν ἀντίδοσις, 
ὄλασις. Ῥεύδεται ὁ ταῦτα ἐπαγγειλάμενος 
;. Καὶ ὅμοια πολλά. Οἷον, « Εἰ ἀνάστασις 
tw οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται, » οὔτε χριτὴς 
ται ζώντων καὶ νεχρῶν, « Kal ἀνατρέπουσι 
ων πίστιν. » Τῶν ἀφελεστέρων xai ἀσθε- 
ὑν, ε« Ὁ μέντοι αἀτερεὸς θεμέλιος. » 'Ava- 
1t μὲν τῶν ἀσθενεστέρων f) πίστι; " ὁ μέντοι 
; θεμέλιος ἕστηχε, τοὺς ἀπεριτρέπτους λέγων 
στῶν, ἔχων, φησὶ, τὴν gooaylóx χαὶ τὸ 
μα τοῦτο’ « Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ. » 
γὰρ προεγνώσθησαν ὡς ὄντες ὁλοτελῶς Θεοῦ 
utívextot, Δεῖγμα γὰρ τοῦ γνωσθῆναι παρὰ 
, τὸ μὴ ἀνατετράφθαι xal ἀποστῆναι ὑπὸ 
Ótíac. « Καὶ, ᾿ΑΛποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας. » 
«at ἄλλο γνώρισμα, τὸ, ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδι- 
ουτέστι, τῆς ἐν δόγμασι πλάνης,) πᾶς ὁ 
ων τὸ ὄνολα Κυρίου, ὡς ὀνομάζειν χρή. Οἱ 
περίτρεπτοι, φησὶν, ὥσπερ στῆλαΐί τινες 
ἵστανται, ταῦτα διὰ τῶν οἰχείων ἔργων 
t; τὰ ἐπιγράμματα. 
μεγάλῃ δὲ οἰχίᾳ, οὐκ ἔστι μόνον σκεύη 
xal ἀργυγᾶ, ἀ.1.1ὰ καὶ ξύλιγα καὶ ἐστερά- 
καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
οὖν τις ἐκχαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, 
σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, εὔχρη- 
p Δεσπότῃ, δὶς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡξοι- 
γῸν. 
καὶ νῦν εἰσί τινες θαυμάζοντες ἵνα τί μὴ 
νται οἱ xaxol. Καί φαμεν, ὅτι ὥσπερ ἐν οἷ- 
γάλῃ διάφορα σχεύη, οὕτω xai ἐν τῷ χόσμῳ 
jt ἄνθρωποι, οὐ τοῦ Θεοῦ οὕτως πεποιηχότος" 
so. ἴσχυσαν ἐχχαθᾶραι ἑαυτοὺς οἱ χαχοί; 
γὰρ προϊὼν ἐγχελεύετα:ι τοὺς ἑαυτοὺς εἰς 
ἰγουτας. € Ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν, » οἷον τὰ ξύλινα 
*páxwa. « Ἐὰν οὖν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτόν. » 
στοάχινον εἶναί τινα ἄτιμόν ἐστι xal ἀχά- 
, (εἶπε γὰρ, Ἐάν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν.) πῶς 
περὶ τῶν ἀποστόλων φησὶν, «Ἔχοντες δὲ τὸν 
). τοῦτον ἐν ὀπστοαχίνοις σχεύεσι; » Καί 
ὅτι ἐχεῖ περὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τοῦ σώ- 
διαλέγεται, οὐχ ὡς περὶ ἀχαθάρτο", ἀλλ᾽ ὡς 
ηλένου χαὶ γηΐνου. 'Ex τούτων γὰρ τὸ ὅστρα- 
1 τὸ ὀστράχινον ἐχεῖ δέξαι, ὡς πρὸς τὴν 
σιν τοῦ ἐν αὐτῷ θησαυροῦ * ὧδε μέντοι περὶ 
xai φλυλότττος διαλέγεται, ὁστραχίνους 


Dzwo NS Τ᾿ Acto τὶ 42. 1 M Cor, iv, 7. 


dum, locumdepascens, putredinem efficiens : quam 
nonnulli ἔρπην appellant,quod veluti repat. «Quorum 
de numero sunt Hymenzus... » qui profanas afferunt 
vocum vanitates. — « Dicentes resurrectionem. » 
Successionem procreationis liberorum exsecrandi 
appellabant resurrectionem : et quosdam illiciebant 
ut ab apostolica doctrina discederent. Merito su- 
perius dixit: Ad majorem proficient impietatem. 
Vide enim quanta oriantur mala ex hoc quod di- 
catur jam facta esse resurrectio. Ex boc privamur 
Christi adventu, quo quid potest contingere tris- 
tius ? non est retributio neque supplicium : menti- 
tur Christus qui hzc promisit, aliaque multa simi- 
lia ; nempe; « Siresurrectio non est, neque Chris- 
tus resurrexit ** », 968 neque judex sedebit vivo- 
rui ac mortuorum **, « Et subvertunt quorumdam 
fidem. » Simpliciorum ac imbecilliorum. « Solidum 
tamen fundamentum. » Subvertitur quidem fides 
imbecilliorum ; « solidum tamen fundamentum stat 
((ideles dicens qui subverti nequeunt), habens hoc 
signaculum ac indicium : « Novit Dominus qui sint 
sui. » Olim quidem przcogniti sunt tauquam Deo 
omnino addicti et intransmutabiles. Signum enim 
quod sint a Deo coguiti, est, quod non potuerint ab 
impietate subverti ut a fide discederent. « Et Dis- 
cedat ab iniquitate. » Ecce aliud indicium : nempe, 
Diseedat ab iniquitate, hoc est, errore dogmatuimn, 
omnis qui nominat nomen Domini, sicut nominare 


C oportet. Nam qui veluti columna quedam animatze 


persistuut immobiles , lias in suis operibus ferunt 
inscriptiones. 

I], 90,21. Caeterum in mogna domo non tantum 
sunt vasa aurea el crgeni?a, verumetiam lignea ac 
lestacea : el alia quidem in honorem, alia vero i» 
contumeliam. Si quis igitur expurgarit seipsum ab 
his, erit vas. in honorem sanctificatum, accommo- 
dum usibus Domini, ad omne opus bonum prapara- 
(um. 

Etiamnum sunt nonnulli qui admirantur quare 
non pereant mali. Et dicimus quod quemadmodum 
in magua domo varia sunt vàsa, ita et in mundo 
varii sunt homines : non quod Deus ita illos fece- 
rit; alioqui enim quomodo possent sese mali ex - 


D purgare? nam ob id ipsos in progressu accusat 


quod seipsos ad hoc deduxerint. « Alia vero in con- 
tumeliam ; » hoc est, lignea. ac testacea. « Si quis 
igitur expurgaverit seipsum. » Si testaceum esse 
aliquem, contumeliosum est et impurum (nam ait, 
Si quis expurgaverit seipsum), quomodo ipse de 
apostolis dixit :« Habemus thesaurum hunc in vasis 
testaceis ^? » Et dicimus , quod ibi de ipsa corporis 
natura disserit, non quasi de re impura, sed quasi 
de lutea ac terrena ; nam ex his conficitur testa. 
Aut testaceum ibi accipe velut ad comparationem 
thesauri qui in ca est, bic autem de virtute εἰ 
pravitate disserit, testaccos vocans pravos, probos 
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vero 2ureos: tales autem possunt voluntate immu- 4 τοὺς φαύλους καὶ χουτοῦς τοὺς ἐνχρέτους Σέτων.. 


tari, 89 «t ad bonum et ad malum. « Erit. vas 
in herzorem. » [a vasi quidem aureis et testaceis 
qu.e in domo sunt, semper vasa sinilit-r se ha- 
bent ; in hominibus vero qui talis forma sunt, cx 
stidio 3c diligenti: contingit ut testaceum vas fiat 
aurcum, et agreum ez segnitie fiat testaceum. Si 
qvis ergo seipsum cp.trearit, inquit, 3b his, nempe 
bzaecis a€ testacecis, ut nibil babeat de sorte illo- 
rut, Domini usibus erit accommodns, quasi vide- 
l e.t iiia sint inutilia. « Ad qQmne opus bonum 
pr pirasum. » Ut si etian nunc non sit tcmpus aut 
occasio. hoc facieudi, oportet tamen promptum ac 
[oratum ese 31 ferendas persecotiones, ad dolo- 
res el 3d martyrium. 


CAPUT V. 


Bic d:cina. doctrina εἰ vita pura ac pecifica eiiam 
erga adrersari.s. 


lH, 93-96. Jar.ailes autem. concupiscentias fuac, 
sectarevero justitam, fidem, charitatem, p:cem cum 
kis qui intecant Dominum er puro corde. Stultas 
eatem εἰ inceruditus qursGones respue, sciens eas 
percre puqsas. Porro sertum Domini non oportct 
pugrare, seu placidum esse erqa omnes, propensum 
αὐ dccesdu:a, clementem, cum meansnetudime  eru- 
dicwtem eos. qai oosistunt, si quando det illis l'eus 
Ῥακπιϊεκί αὶ ad cogzoscesdam τότ τειν. at ad sa- 
R&m meniem redcant 8 diaboli laqueo, vincti cb eo 
ad ip ia; toiuntalem. 

Juvensus. auteni; ceacnpisceniia dicitur non so- 
Jum steprum, se] ct ownis inordinata concupiscen- 
a : sive dominaudi lihiime quis teneatur, sive 
gecuuni:um : he namque sunt phantasis insen- i!z 
εἰ przcurdium | instabiliom. Considera izitur q':o- 
pM is qui senex est. junior efüciatur. « Sectare 
vero justitivm. » Justitiam dicit verum ac firmum 
anmum vigeatem erga amicos. « Charitatem, pa- 
ce: i cua. 9970 bs qui invocant Dominum. »floc 
€xt. τοῖς jii.s confide, qui sine fictiooe et dolo iu- 
vocant Dowiuum : cam. pacificis et a poegsa alienis 
COmuaisCOTe, δἰ seciare qui dicta sunt. « Ex puro 
corde. » Contingt enim in siumlatione. quosume 
pa:aLs iuvocari. « S.uitas aute et ineruditas. » 


S θὲ “ὮΙ cb sang ἃς erved ur quzstiones, nemine D 


quz suni de saciis Nerip uris, Quare antem óniit, 
Rc- pac, et à9n poóus, Eviace ipsas et redatgue? 

Q2 n hz affert utixatis bona responsio : pugnas 
(Ὁ ἢ f-BrrAnl, « l'err» servum Dou.:ni non eportet 
paza:5.») Nam pociüáces esso oportet Citrisu sir- 
ves cS d pacei.t ess? erga oxnes. o. Si p's- 
€ iisciwéevqereée δὲ Benssnme quomede a.d 
enx.*:eRodeocuo: escóod ero e za Neve unm 
] ve iaewdessocat''tfeuuacsundig teteum mea- 
$IXiZGQ.o6 δι ΤᾺ. foOlQuo ΓΟ. €) D^ón)sT€ 2: εὐ Τὸ, 


€ γε ὦ aid ἀστοῦυς o S cari ee 


*»TYt1..,5 


td Yiu. v. ἔς. 


ΟἹ δὲ τοιοῦτοε δύνανται à πολ: ἔΣεοος usta sis. 
θῆναι, xit ἐπὶ τὸ γρησιὸν xx: ἐπὶ τὸ φαῦδον. ε Ἔ» 
ὅταὶ σχεῦος εἷς ttufv.» Ἐπὶ μὲν τῶν χρυϑῶν εἰ 
ὀπτοαχίνων ἐν οἰχέλ σκευῶν, Δεὶ τὰ ausus, niim 
ἔχει. Eni Gk τῶ» το: ουτοιόργων ἀνθρώξιον, ἔτι: 
ἀπὸ ππουδξς, τὸ ὅστοακον Ὑενέσθαι χρυ τοῦν. κι 
15 y 093092» ἀπὸ ὀαϑυμὲΣς ved 903i ὀστράκινον. "Ein 
οὖν Tu, φτοῖν. ἐχχαθάοτ, ἔχυτον ἅπὸ τούτω 5e 
oss ξυλίνων xal ὀστραχωδῶν ἀνθρώπων, ὡς prob 
ἔγειν τῆς ἐχείνων μοίρας, εὔχρηξτος τῷ 4d:3253 
χἱνεται, ὡς ἐχείνων δνλαδὴ &yplscesv διτων. « Εἰ; 
πᾶν fpvowv ἀγαθὸν ἑτοιμαπμένον.» KXv ph τοῦν 
πράττειν P xai. Δεῖ μέντοε ἕτοιμάσθαι xh 
ἐπιττδείω; ἔχειν, xxi ποὺς δευγμαοὺς, χαὶ ποῖ; 
αὐξας, χαὶ ποὺς μαοτύοιον. 
KE9A^. Ε΄. 


Περὶ ὑείας ξιδασ «αἴίας xal βίου xadap:v xul 
εἰρηνιχεῖ, xal καεὰ τῶν érartiw. 


Tuc δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας -εῦγε. Δίωχε ti 
δικαιςςύνην, πίστιν, ἀτάξην, εἰς ἦτ ἣν μετὰ tw 
ἐπικα.ϊουμένων τὸν Κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. 
Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτοις ζηεήσεις xoefa- 
tct, εἰδὼς érc ταννῶσι μάχας. Δεῦ ἴον CE Kvpict, 
ci δεῖ μάχεσθαι, dA" ἥπιον εἶναι πρὸς πείντας, 
διδακειχκὸν, ἀνεξίκαχεν, ἐν πρῳότηει παιδείοντα 
τεὺς ἀντιδιατιθεμένοις, μή ποτα δῷ αὐτοῖς ὁ 
Occ μετάνοιαν εἷς ἐπίγνωσιν ἃ Ξηθείας, sel 
ἀνατήζωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαξάϊλον xa-i£foc, ἐζω- 
“Ὑημέτει ὑπ αὗτοῦ εἰς τὸ ἐκείγου θέλημα. 

Nretfcnt Cb ἐξ:θυμὶα, οὐχ à *e0v::x μόν, 
&x1à3 xi isi ἅἄτοξο; ἐπιδυία, wXv δυνχστεῖας 
ἐρᾷ τς, xiv ypntuaicew ἀνόττυ: γὰο ajca: αὐ l1 
*23:1:, x3i τρένων ἀδεύαχέων. "ÜOpz πος καὶ viperi 
ντωτερίζεται. ε Δίωχε δὲ διχχιοτύνην. » Διχχιοϑυνῆν 
δὲ vc, τὴν davÜÉT xxi βεύχ:αν πρὸς LG φ:λον- 
μένος ουνξιάθεπιν. « "Avicww, εἰρέντν μετὰ τῶν 
ἐπιχαχουλένων τὸν ύριον.ν ἸἙουτέχειν, ἐἔχεύκι; 
aiii πόνο:ς, τοὺς ἀνυπούλω: χλὶ ἀδόλως ἐξ: Χ2- 
ἁφ μένα: τὸν Kis:mnc τοῖς εἰρτνιχοῖς, τοῖς iudyos, 
ac enm ioxaivv.7. μετ ἔχτέγων ξίωχε ci 
£!ictudvs. ε Ἔχ χχϑχοξ: x208:3;. » "Ems vào xii 
ἐν 2—0x2::: &liaÓ6r3; PLxx:£:288:. « Τὰς OP pee 
φὰς χΞὶ ἀπειξιίτοις ν ἘΞτὶ ὑχο χαὶ qoae Qvi. 
siu. αἱ τῶν ἀτίων Dzazae. Sii τί Ub, ΠἸ χοσιτοῦ, 
xii ab gil» εἶπι, wiz3 αὐτὰς x31 ἀπέλενυχε; 
"Oz. εὐξῖν ἔχε: τὸ —e3-a3 γετγστὸν á&c0:01i34;. 
Mir; vio τεννῶξ:. εϑοῦλεν δὲ Kucfo) οὐ διῖ 
ὡγιτξα:.» Εἰεννυ χε cip εἶναι τοὺς Χριστὸν 
δείχτος p (ARV ὅ΄- τον ttr ποὺς πξντας.ν Εἰ 
ἔπον εἶν ι ES χαὶ ποξον, τὶς εἶξεν ἄνω, ε Ἔλετ): 
Mra:: 5.0. τῆς νξεύτητο; 
WilllIe DISC ilu foco. ἀττὸ Ξξεδήτττος; S000 
BiTÀCOATIULUM. € Mixxcue.s 
$6.2 irt. 4 Apc. χὸν δὲ Cv. 
Us T9 i3. 5291039 νουϑε Σ: δὺ €190- 


2a.-t- σον ἃ —— we. » zai. 


COMMENT. IN EPIST. II AD TIMOTH. $23 
᾿Ανεξίχαχον. » Ἀάλιστα γὰρ θρασύτης ἀγριοῖ, A cere. Porro bzereticum hominem post unam et 


jig δὲ, πείθειν οἷδε. Τίς γὰρ πεισθείη τῷ 
ομένῳ, (p πολλάχις xal ἀντιπάσχει ὁ παραινούα 

Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, μετὰ πρώτην xal 
tv. νουθεσίαν παραιτεῖσθαι τοὺς αἱρετιχούς ; 
Àp καὶ ὧδε εἰπὼν, ἀντιδιατιθεμένους, τοὺς 
οὺς ἐσήμανε. Καί φαμεν, ὅτι τοὺς ὧὡμολο- 
υς καὶ ἀνίατα νοσηῦντας, παραιτεῖσθαι χρή. 
& περὶ ὧν ὁ λόγος &ugl6olot ἦσαν, καὶ δῖλον 
εἰπεῖν, « Mf ποτε δῷ αὐτοῖ; ὁ Θεὸς μετάνοιαν.» 
μή ποτε, ἐτὰ τῶν ἀδήλων ἔθος, ἡμῖν λέγειν. 
ρλότητι παιδεύοντα.» Μάλιστα γὰρ τούτου 
Πολλάκις γὰρ ὁ δεχάχις συμόδουλευθεὶς χαὶ 
σας, ἄλλῳ ἅπαξ συμδουλενομένῳ πείθεται, 
γὠτων δέχα συμδούλων ἀ ανῶς ἐργασαμένων 
ἴον. « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν. » 
ἔνηται, φησὶ, τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἔργον, οὐ τῆς 
νὸν πραότητος. Καταστέλλει δὲ τῶν διδα- 
' τὸ φρόνημα, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνάγων τὸ γεγο- 
Καὶ ἀνανήψωσιν ἐχ τῆ; τοῦ διαδόλου παγί- 
Tig δὲ ἡ ἐπίγνωσις τῆς ἀληθείας : τὸ ἀνα- 
ix τοῦ διαδόλου xal τῶν νόθων δογμάτων. 
ἣν ὀρθότητα τῆς πίστεως. Ὅρα δὲ, ὡς ἐπὶ 
ἡ μανίας, ἀγανῆψγαι εἶπεν ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου 
. Ὥσπερ γὰρ τὸ στρουθίον, κἂν ἐχ τοῦ 
ποδὸς χατέχτται ὑπὸ τῆς παγίδος ὑπ᾽ αὐτήν 
οὕτως xal ἡ λεῖς, xàv Ψιλόν τι παρατραπῶ- 
ἰ τοῦ δόγματος, ὑπὸ τὴν παγίδα πράττομεν 
166:ov. ε« Ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. » ᾿Ανανέ- 


ὄντες ἐζωγρημένοι, τουτέστι τῇ πλάνῃ ἕνε:- C 


(^ xal ü&noxtxietspévot εἰς τὸ τοῦ διαῦό- 
λημα. Τυὺς γὰρ ἑναλόντας τοῖς πονηροΐς 
:v, εἰς τὸ οἰχεῖον θέλημα ἐνειλημμένους ἔχει 


λος. 


» Αὐ sanam mentem redeant qui vincti sunt, hoc est, errore capti et conclusi 


alierain. admonitionem fuge. « Clementem. » Si- 
quidem ferocitas plurimum exasperat, mausuetudo 
vero persuadere novit. Quis enim  persuadebitur 
ab eo qui ferox est et insolens, cui frequenter re- 
siatit etiam is qui admone!tur ? Quomodo ergo alibi 
dici, Post unam et alteram admonitionem fugiens 
dos lizreticos? nam ecce hoc etiam in loco dicens, 
Obsistentes, significavit hxrelicos quos erudire 
jubet. Et dicimus quod aperios et insanabiliter 
zgrot:ntes. jubet. cvitari, hi autem de quibus hic 
sermo est, h:esitantes erant ; quod ex eo manifes- 
Lum est quod ait, Sí. quando det illis Deus poni- 
tentiam. » Deliis enim solemus dicere : Si quando, 
qu:e incerta. sunt. « Cum mansuetudine. erudien- 
tem. » Nam hoc est maxime necessarium. Frequen- 
ter enim is ,cui decies datum 681] consilium nee 
audivit, alieri semel dauti consilium obtempera- 
bit, nempe decem prioribus illis consiliis occulte 
agentibus quod suum est. « Si quando det illis 
l'eus penitentiam. » Quod si fiat, inquit, Dei opus 
est, non tu: mansuetudinis. Preceptorum auiem 
fastum reprimit, factum ipsum ad Deum roefercna. 
« Et ut ad sanam mentem redeant ἃ diaboli la- 
queo. » Qua est autem cognitio veritatis? Ad sa- 
nam mentem redire a diabolo, ct ab adultcrinis 
dogmatis ad fidei rectitudinem. Animadverte au- 
tein quod, veluti ab ebrieta e autinsania, dixit àva- 
νἧψαι 97123 duaboli laqueo, quod proprie est ad 
sobrietatem vel sanam mentem redire. Quemaimo- 
dum enim passer quanquam a pedis solum eztre- 
mitate teneatur Jaqueo, ipsi obnoxius est: ita et 
no$, quahquaimn in tenui aliqua dogmatis particula 
subvertamur, diaboli laqueo subjicimur. « Vincti 
ad diaboli 


tem. Nam eos qui pravis capti sunt dogmatis, ad suam voluntatem — detentes habet diabo- 


ΚΈΦΑΛ. (ζ΄. 
ἸΙσὶς περὶ καχίας ἀνθρώπων πιεοναζού- 
σης, àxarnAnc ἐ-λεγχομένης. 

Ὁ δὲ γίγωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
“ται καιροὶ yaAexol, “Εσοντιι γὰρ οἱ ἄν- 
φίλαυτοι. φιιλάργυροι, dJatórec, ὑπερ- 
», βλάσφημοι, γογεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάρι- 
ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἅσπονδοι, διάδο.ῖοι, 
?c, ἀνήμεροι, dgildya0o0i, προδόται, προ- 
, tetveopéroi, ᾿ιζλήδογνοι uaAAor ἢ φι1ό- 
γογτες μόρφωσιν εὐσεθδείας, τὴν δὲ δύνα 
τῆς ἠρνημένοι. Kal τοίτους ἀποτρέπου. 
ἤδη ἧσαν ἐπὶ Μωστέως Ἴαννῖς καὶ Ἰαμόδρῆς, 
τροϊωνλέγει, χαὶ τότε ἦσαν. Τὸ γὰρ τῶν χρυ- 
; ὁὀστραχίνων σχευῶν, τοὐτοδηλοῖ, Ὥστε εἰσὶν 
ὑστέρῳ δὲ μᾶλλον. « Καιροὶ χαλεποί, » Οὐ 
ἱροὺς ἣ τὰς ἡμέρας διαθάλλει, ἀλλὰ τοὺς ἐν 
ποντροὺς ἀνθρώπου;. Καιροὺς γὰρ χαλοὺς 
to; φαμεν, Ex τῶν ἐν αὑτοῖς γινομένων. 
ποι. » Τοῦτο ἡ ῥίξα τὴν χαχῶν, τὸ τὰ ἑαυτοῦ 
' νον. Οἱ 6X τοιοῦτοι ἀμελοῦντες τῶν ὁδ:λ- 
; ἑαυτῶν πρῶτο. διαφθεῖρουτι. εΑλαζόνεξ." 
λαυτίας $ φιλαργυρία τἰχτοτλι, Τχίτης 


* 
φ 


«Ne 


CAPUT VI. 
Vaticinium de abundante hominum malitia, per fu- 
cum reprehensibilem. 

Il, 4-5. 7llud autem scito quod in extremis die- 
bus instabunt. tempora acerba. Erunt enim homines 
sui amanics, arari, fasiuosi, superbi, maledici, pa- 
'entibus. immorigeri, ingrati, impii, amoris affectu 
carentes, nescii (ederis, calumniatores, | intempe- 
rantes, immites, negligentes bonorum, proditores, 


D praecipites, inflati, voluptatum amantes potius quam 


Dei : habentes formam pietatis, sed qui vim ejus 
abnegarint. Et istos aversare. 

Et jam sub Muse fuerant Jannes et Jambres, 
sicut in progressu dicit : nam lioc siguifict sermo 
de vasis aurcis e& testaceis. Semper itaque sunt, 
sed magis postremo tempore. « Tempora acerba. » 
Non tempora caluwniatur aut dies, sed pravos 
homines qui in ipsis sunt. Tempora enim bona et 
mala dicimus ab his qu:e in ipsis contingunt. « Sui 
2:na2ites. » Ic est radix malorum, sola ea intueri 
aliquem quie ad se spectant. Qui autem bujusmodi 
eunt, fratrum regligentes, quie. sua sunt primum 
j^rdunt ac corrumpunt, « Fastuosi. » À sui amore 
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avaritia oritur : hujus autem fetus sunt. fastus εἰ A γεννήματα, ἀλαζονεία xal ὑπερηφανία, εἶτα ix τοῦ 


superbia, deinde ex bis blasphemia : mutuo enim 
sibi h:»rent mala sicut et bona : ex charitate enim 
$79 procedit omne bonwun. « Parentibus immo- 
rigeri. » Novit enim fastus etiam adversus naturam 
efferri. « Ingrati. » Avari etiain. sunt ingrati. Nam 
tuuc solum gratias. agunt, quando eorum  concu- 
piscentiam impleverint, nunquam autem (t ut ipsi 
satientur. Qui vero talis est ctiam impius est. Nam 
qui beucfactori Deo gratiam non. liabet, quomodo 
aliis gratiam referet? « Amoris affectu carentes. » 
lloc est sine amore exsistentes erga suos. « Nescii 
foederis : » nulli faederati. « Calumniatores : » ma- 
ledici. Nam qui sibi nullius boni conscius est, 
omnibus maledicit ac detrabit, sibiipsi in hoc con- 
solatiopem aliquam inveniens. « Iutemperantes : » 
nempe qui linguam ventremque et ea. que sub 
ventre sunt non continent. « linmites, » Crudeles 
quodammodo et inhumani. « Negligentes bonorum. » 
Aut ἀφιλάγαδϑοι, inimici omnis boni. « Proditores, » 
amicitie οἱ sodalitatis. « Pracipites, » hoc est, 
temerarii et nihil stabile habentes. « luflati, » id 
cst, arrogantia pleni. « Voluptatum amantes potius 
quam Dei. » Commultantes divinum amorem in 
turpem. Ipsa vero pietatis forma et hypocritas ipsos 
exhibet οἱ seductores. « Habentes formam pietatis. » 
£x his quee loquuntur, pietatis cultores videntur : 
ex his autem qua operantur, contrarii sermonibus 
el inveniunturct conviucuntur. « Et hos aversare. » 
Quemadmodum et illos de quibus superius latius 
disseruit. Scribens autem Timotheo, his qui post 
Timotheum futuri erant, consuluit, ut tales aver- 
sarentur. Neque enim potuit hic ad extremos dies 


pertingere : sed eos possumus etiam intelligere dici extremos, qui 


4tv fj βλασφημία. ᾿Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὰ xaxi, 
ὥσπερ xal τὰ χαλά. Ἔχ γὰρ ἀγάπης. ἅπαν tío 
τῖι χαλόν. « Γονεῦσιν ἀπειθεῖς, » Οἷδὲ γὰρ ἡ ἀλ}α- 
ζονεία, καὶ κατὰ τῇς φύσεως ἐξανίστασθαι. ε ᾿Αχέ- 
ριστοι. » Οἱ φιλάργυροι xal ἀχάριξτοι. Τότε vio 
εὐχαριστοῦσι μόνον, ὅταν αὐτῶν πληρώσωσι τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅπερ οὐδέποτε ἔστιν αὐτοὺς χορεσθῆναι. 
'O δὲ τοιοῦτος, xal ἀνόσιος. Ὁ γὰρ τῷ εὐεργέτῃ 


Θεῷ χάριν οὐχ εἰδὼς, πῶς ἑτέροις εἴσεται χάριν; 


« ΓΑστοργοι. » Οἷον ἄφιλοι πρὸς τοὺς οἰχείους. 
εΛσπονδοι.» Δηλοῖ μηδενὶ σπενδομένους. «Atá6 io.) 
Οἷον κακήγοροι. Ὁ γὰρ μηδὲν ἀγαθὸν ἑαυτῷ cov 
εἰδὼς, πάντας διαδάλλει, ἑαυτῷ τινα παραμυθίαν 
ἐπινοῶν. « ᾿Αχρατεῖς. » Τουτέστι, γλώσσης χαὶ γα- 
στρὸς xai τῶν ὑπὸ ταύτην. «€ ᾿Ανήμεροι. » "Quel 
τινες καὶ ἀπάνθρωποι. ε ᾿Αφιλάγαθοι. » Τουτέστιν, 
ἐχθροὶ παντὸς ἀγαθοῦ. ε Προδόται. » Φιλίας xe 
ἑταιρείας. « Προπετεῖς.» Οἷον θρασεῖς, οὐδὲν βεί:- 
κὸς ἔχοντες. « Τετυφωμένοι. » Οἷον ἀπονοίας πλέ- 
ρεις. « Φιλήδονοι καὶ οὐ φιλόθεος. » Ol ἀντιχαταλ- 
λασσόμενοι τοῦ θείου πόθου τὸ αἰσχρόν. Ἢ δέ γι 
μόρφωσις τῆς εὐσεδείας, καὶ ὑποχριτὰς xal πλάνους 
αὑτοὺς παρατίθεται. ε Ἔχοντες μόρφωσιν con 
δεία:. » Ἐξ ὧν λέγουσιν, εὐσεδεῖς εἰσιν, ἀξ ὧν ἃ 
πράττουσιν, ἐναντίοι τῶν λόγων εὑρίπσχονται x2 
ἐλέγχονται. « Καὶ τούτους ἀποτρέπου. » Ὡς ixsi- 
νους, περὶ ὧν ἄνω διεξῆλθε μᾶλλον. Τιμοθέῳ ἃ 
γράφων, τοῖς μετὰ Τιμόθεον συμόουλεύει, àse- 
τρέπεσθαι τοὺς τοιούτους. Οὐ γὰρ ἂν οὗτος «ἰς 
ἐσχάτα: ἡμέρας εἶχεν ἐπιφθάσαι, ἀλλὰ τὰς εὐθὺς 
μετὰ τὴν Παύλυυ τελευτὴν, ἐν αἷς περιεῖναι ἔτι ὁ 
Τιμόθεος ἔμελλεν. 


Pauli interitum statim — essent 


Sccuturi, in quibus Timotheus adhuc superstes futurus erat. 


ΠῚ, 6-9. Ex his emim. sunt. qui subeunt in [awi- 
lias, et captites ducunt mulierculas oneratas pecca- 
Lis, qu& ducuniur comcupiscentiis variis ^ semper 
di»centes, nec unquam ad coguitionem terilatis »e- 
nire raleutes. Quemadmodum enim Janues et Jambres 
resisicbant Mosi, ita et hi resistunt veritati : ho- 
wines mente corrupti, reprobi circa Ádem, sed non 
proficient amplius. Siquidem amentia ipsorum evidens 
erit omnibus, sicut et illorum fuit. 


Au madverte. quomolo secreium eorum $73 
et iv pudeutiam insidiarum mauifestaverit, diccns : 
« Qui subeunt et captivas ducunt mulierealas one- 
ralas [wcea3tis. » Vides eos fraude uti serpenus, 
qua ille adversus Adam usus est ? Verisimile enim 
erat et. hos. per mulieres etiam. viros seducere. 
Dicens autem : Mulierculas, solum iunuit. facilita- 
t^ti ad deceptionem. Qui ergo seducitur, quanquam 
is fuerit vir, nibil in boc ἃ muiere differt, nec ea 
prestaatior est. Quod vero subdit : Oneratas pec- 
caus, multitudinem desiguat ac confisionem pec- 
c3tovum. Nona enim qualescunque, inquit, selucunt 
mulicres iaa sunt ct mulieres virilis uaturae, queui- 


'Ex τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς 
οἰκείας, καὶ alxpa.lot((ortsc γυναικάρια cece- 
ρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικί- 
ἴαις. πάντοτε μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε sk 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐ.1θεῖν δυνάμενα. "Ov. τρό- 
«ον δὲ "larrnc καὶ ᾿Ιαμδρῆς ἀντέστησαν Μωσῇ, 
οὕτως xal οὗτοι ἀνθίστανται τῇ d Σηθείᾳ, ἄνϑρω- 


«οι κατερθαρμένοι τὸν γοῦν, ἀδόχιμοι περὶ τὴν 
Sictir. 'A.LI' εὖ προπόψουσιν ἐκὶ πλεῖον. Ἡ γὰρ 


D ἄνοια actor Exónloc ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ 


ἐκείνων ἐγένετο. 

"Opa πῶς τὸ λαθραῖον αὐτῶν καὶ ἀναΐσχυντον 
«ἧς ἐπιδουλῆς ἐδήλωϊε διὰ τοῦ « Elobuvovzi; χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντε: γυνειχάρια σεσωρευμένα &pep- 
«ἰαι-. » Opi, αὑτοὺς τῇ «οὔ ὄφεως ἀπάτῃ X£ypt*- 
μένους, f κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο ; Εἰκὸς γὰρ £v 
xai τούτους διὰ τῶν γυναιχῶν, καὶ τοὺς ἄνδρες 
ἀπατᾷν. ΓυναιχκάριΣ δὲ εἰ Ξὼν, μόνον τὸ εὐεξαπἐ- 
τττον ivijiio. Ὃ τοίνυν ἀπατώμενος, χἂν ἀνὴρ 7, 
οὐδὲν διατέρει χατὰ τοῦτο, Yuvaixé c. Τὸ δὲ, Σεσω- 
ptéaiva ἁμαρτίαις, τὸ πλῆθος ὄτλοξ xal τὲν σύγ- 
Y-7v τῶν ἁμαρτιῶν. Ὁ. γὰρ ἁπλῶς, φτοὶ, vuvaixs: 
ἀπατῶπιν (isi vào καὶ γυναῖχες ἀνδρεία- Quat; 
ὥσπερ xii ipi. Tum. XE τὰ γεσωρευ. 
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apv/a:;, ἔνθεν γὰρ αὐταῖς καὶ τὰ τῆς ἀπά- A admodum sunt. et viri muliebres), sed eas qua 


᾿Αγόμενα ἐπιθυμίαις. » Οὐ τῆς φύσεως xas- 
y, ἀλλὰ τῆς τοιᾶσδε γνναιχύς. Ἐνταῦθα δὲ 
ἠνίξατο ἐπιθυμίας, σωματιχά; «s xax ψυχι- 
01 δὲ καὶ τὸ, ᾿Αγόμενα, ὡς ἐπὶ ἀλόγων. 
τε μανθάνοντα. » Οὐ συγγινώσχων αὑταῖς 
new, ἀλλὰ xat σφύδρα μεμφόμενο:;. Ἐπειδὴ 
τὰς ἐσώρευσαν ἁμαρτίαις, ἑπωρώθη αὐτῶν 
ἡ διάνοια. ε Ἰαννῆς xai Ἱαμδρῆς. » Οὗτοι 
ἐπὶ τοῦ Φαραὼ μάγοι. Πῶς δὲ τὰ ὀνόματα 
Wis τῆς Γραφῆς μὴ λεγούσης ; Φαμὲν ὅτι ἐξ 
| παραδόσεως, 1j ix Πνεύματος ἁγίον εἰχὸς 
αι τὸν Παῦλον. « Καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
.» Τῇ ἀληθινῇ πίστει. ε« ᾿Αλλ οὐ mpoxz- 
Ἐπὶ πλεῖον ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν 
Ὅταν τι; τὸν νοῦν φθαρῇ ἐν τοῖς πάθεσι, 
χιμος περὶ τὴν πίστιν γίνεται. Πῶς ἄνω 
ἐπὶ πλεῖον πρυχέψουσιν ἀσεθδείας, ὧδε λέ- 

προχόψουσιν; Ἐχεῖΐ λέγει ὅτι ἀρξάμενοι 
οὐδαμοῦ στήσονται, ἀλλ᾽ ἀεὶ χείρονα ἐπι- 
., ὧδε δὲ, ὅτι οὖὐκ ἀπατήσουσιν οὐδὲ συν- 
σιν ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀρτίφρονας. Προϊὼν γὰρ 
ανῶντες xal πλανώμενοι. Παρὰ οὖν τοῖς 0- 
τοις αὐτοῖς fj ἰσχύς. « Ἢ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ἔσται πᾶσι. » Πόθεν τοῦτο; "Ex τῶν πάλαι, 
στώθητι. Εὐέλεγχτον γὰρ ἡ xax/a.—"AA Auc. 
τεῖς, μάθε ἀπὸ τῶν τοῖς μάγοις ἐκείνοις 
ων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο: ἡλέγχθηπσαν χατὰ qav- 
laópata ποιοῦντε; xal ἀπατῶντε;, ὅτε Μω- 
᾿ατούργησεν ἀληθῶς, ὥστε πάντα τὰ τῆς 
πρὸ; xa:pby ἀνθεῖ. 


sunt onust peccatis. Hinc. enim ipsis provenit ut 
seducantur. « Quie ducuntur concupiscentiis. » Nou 
naturam accusavit, sed hujusmodi mulieres. llic 
autem. multas innuit. concupiscentias οἱ a corpore 
provenientes et ab animo. Considera vero etia 
id quod ait : Qua ducuntur, tanquam de irratio- 
nalibus loquens. « Semper discentes. » Non hoc 
ait ignoscens ipsis, sed potius veliemcnter arguens, 
Quoniam enim seipsas peccatis oneraruunt, merito 
excscala esi inens earum. «€ Jannes et Jambres. » 
lli erant wagi sub Pharaone. Quomodo autem ipso- 
rum nomina novit cum Scriptura non dicat ? Dici- 
mus quo ex traditione non scripta. Aut per Syiri- 
Ium sanctum verisimile est hoc novissc. « Et hi 


B resistunt. veritati. » Vers fidei. « Sed non profi- 


cient amplius, homines mente corrupti. » Uli quis 
mente corruptus fucrit in affectibus, tunc. reprobus 
circa fidem efficitur. Quomodo cum in superioribus 
dixerit, Ad majorem proficient impietatem, bic 
dicit : Non proficient ? lbi dicit quod qui seducere 
ceperant, nequaquam sistent, sed. pejora setuper 
excogitabunt, bic vero quod non decipient neque 
rapient longo tempore eos qui sane mentis sunt. In 
progressu enim ait, quod et. in errorem adducent 
«t. ipsi errabunt. ltaque potentiam habent in eos 
qui facile seducuntir. « Siquidem amentia ipsorum 
evidens erit in omnibus. » Unde hoc manifestum 
est ? Ex his qua olim facta sunt. firmiter crede. 
Nam malitia facileconvincitur.— Alio modo. Si wihi 


C non credis, inquit, ab his disce qu:ze niagis illis 
unt. Nam et illi convicti sunt quod pliantastica miracula ederent, ac in 


errorem ducerent, 


Moses vera cdebat prodigia. Omnia itaque qus [raudem inducunt, ad tempus soluin vigent. 


ΚΈΦΑΛ. Z'. 


τὴ τῆς &avrov μιμήσεως ἐξ ἐγνγαγτίου τοῖς 
φαύλοις, ἐν ὑπομονῇ Θεοῦ. 

zapnxoAovOnxdc μου tà διδασχαλίᾳ, τῇ 
εῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, 
tQ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, toic πα- 
^, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν "Exo- 
Λύσετροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ 
ων μὲ ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. 

"Ὁ: μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἷδας τὰ ἡμέ- 
ριδῶς οὐ τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συνεγέ- 
ἃ παρνχολούθηχας, τουτέστι, μακχρὸν συν- 
(0: χρόνον, xaX πᾶσ' προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
σε iv ἕξει: γενήμενον τῶν εὑσεδῶν διδαγμά- 
Ἐρίτρεπτον εἶναι. « Τῇ διδασχαλίᾳ.» Τῇ 
| δόγματα. « ᾿Αγωγῇ, » τῇ περὶ τὸν βίον. 
T, V, nate, ἐν τῇ πολιτείᾳ. «Τῇ ποοθέσε!.» 
ποοθυμίζ, καὶ τῷ παραστήματι τῆς ψυχῆς. 
rtet.». Τῇ ἐν τοῖς χιυδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
ἰοὐσῇ, ἀλλὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
| μαχροθυμίᾳ. » Tló:;, φησὶν, οὐδὲν με τῶν 
ὧν ναρχότεοον εἰργάζετο. « Τῇ ὑποπουΐ.» 
| ποὺς διωνμούς. «Οἷά ucc ἐγένετο. » O5 
διωχόμην, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἔπασχον. Εἶτα 
αἱ xaz' eto; διεξέρχεται τοὺ; πειρασμοὺς, 
εῤῥῥαλεώτερον τὸν μαθητὴν ποιῶν. Οἷδε γὰρ 


975 CAPUT Vil. 


Erhortatio ut se. imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 


Ill, 10.11. Tu vero assectatus es meam doctrinam, 
institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
charitatett, patientiam, persecutiones, affictiones, 
que mihi acciderunt Antiochie, Iconii, Lyastris, 
quas persecutiones sustinui. Et ex omnibus eripuit ἢ 
me Dominus. 

]!li quidem tales sunt, inquit, tu vero nosti mea 
non esse hujusmodi. Neque enim volgari modo 
adfuis;i, sed etiam 23$seclatus es, hoc est longo 
tempore mecum versatus es, et ad omnia quie n.ea 
crant animum applicuisti. Necesse est igitur te, qui 
jam in assuetudinem pervenisti piorum dogmatum, 
mon posse ab illis averti. « Doctrinam. » Quz fuit 
circa dugmata. « Institutiunem. » Qux vitam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversatio- 
mem instituebam. « Propositum : » prouptitudi- 
nem et animi przsentiam. « Fidem : » servatam in 
periculis, qua non sineret desperare, sed credeie 
Deo quod liberaturus essct. « Longanimitatem. » 
Quomodo, inquit, nulla me offlictio segnioren 
reddiderit. Quia maguo eram animo in periculis, 
fidens sciuper in Domino. « Potientiam. » Qui e:t 
adversus persecutiones. « Qua milit acciderunt. » 
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Non solum, inquit, persecutionem ferebam, sed et A οἷδεν fj συνεχὴς uv ur τῶν πειρασμῶν, παραθαῤῥὺ- 


varia patiebar. Deinde etiam in specie recenset 
alfülicticnes, hoc modo discipulum audentiorem 
reddens. Novit enim, novit, inquam, continua 
affüctionum memoria addere animum. Horum 
autem solum  mewinit, aut quod recentiora, 
aut quod Timotheo nota essent, et hoc ve- 
risimilius e»t. « Antiochixs. » Non enumerat 
tentationes in specie : neque enim illi sermo est 
ad gloriam, sed ad institutionem discipuli. Duo 
autem hic dicit quae sunt ad exhortationem ido- 
nea. Ego, inquit, animi promptitudinem exhibui, 
Deus vero auxilium. — Antiochiam vero dicit Pisi- 
diz. 975 « À Lystris. » Arbitror quod ex abje- 
ctione quadam novissimo loco dixerit Lystris, ex 
qua oriundus erat Tiwotheus : 


νεῖν ψυχήν. Τούτων δὲ μόνον ἐμνήσθη, ἣ ὡς; ve- 
pot£puv, ἣ à; xaX τῷ Τιμοθέῳ ἐγνωσμένων, ὅπερ 
χαὶ ἄμεινον. « Ἐν 'Avttoytía. » Οὐκ ἀπαρεθμεῖται 
κατ᾽ εἶδος tob; πειρασμού;. 0) γὰρ αὑτῷ ὁ λόγος 
ρὸς φιλοτιμίαν ὁρᾷ, ἀλλὰ πρὸς ἐδηγίαν τοῦ μαθητοῦ. 
Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει εἰς προτροπὴν ἐπιτήδεια. Ὅτι 
τε ἐγὼ, φησὶ, προθυμίαν παρέσχον, xal 6 Θεὸς 
βοήθειαν. — [OIKOYM.] ᾿Αντιύχειαν δὲ τὴν Πισ.- 
δίας λέγει. € "Ev Λύστροις. » Ἡγοῦμαι χατά τιν 
εὐτελισμὸν, ἐσχάτης αὐτὸν τῆς Αύστρης μνησθῆναι, 
ἐξ ἧς ἣν ὁ Τιμόθεος, ὡσεὶ εἶπε " Ναὶ εἰς τὰς πολυ- 
ανθρώπους πόλεις, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, τί χαὶ ἐν 
Λύστροις ; Πόθεν εὐρέθησαν οἱ καχοῦντες με ἐν Δ: 
τροῖς ἄνθρωποι ; 


ac si diceret ; Profecto in frequentibus ἃς populosis civitatibus pa 


tiebar quae passus sum : sed cur etiam Lystris passus sum? Unde inventi sunt homines qui mt 


Lysiris affligereut? 


Iii, 49 11. Sed et omnes qui volunt pie vivere in Ὦ Kal πάντες δὲ cl θέλοντες abostoc ζῆν ἐν 


Christo Jesu — persecutionem patientur. Porro mali 
homines et impostores proficient in pejus, dum et in 
errorem adducent el errabunt ipsi. Tu vero in his 
persisie que didicisti, εἰ in. quibus certior reddi- 
(us es, sciens a quo didiceris, el quod a puero 
sacras Lilieras noveris, qud te possunt erudire 
ad salutem per fidem que est. in Christo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata est, et utilis ad 
doctrinam, ad. redargutionem, ad. correctionem, ad 
institutionem que est iv justitia, ul integer εἰ! Dei 
homo ad omne opus bonum per[ectus. 

Et quid dico, inquit, de meipso, cum etiam 
omnes qui volunt pie vivere persecutionem passuri 
sint? Dicit autem Persecutionem non solum quz 
ab idololatris infertur, verum etiam cunctas afllic- 
tiones ac tentationes. « Est. enim angustü et arcta 
via quz ducit ad vitam !!. » — « In Christo Jesu. » 
Naw sola ha:c est pia vita, qua est in Cbristo Jesu. 
« Fersecutionem patientur. » Talis est natura re- 
rum, quoniam non est nunc vita pioruni, sed per- 
versorum. Neque enim potest is qui in bello est ct 
p»gua, quiete vivere. « Proficient in pejus. » Pro- 
ficere enim res n;edia est, sive indifferens et ad 
melius et ad pejus. Hi igitur in pejus proficient : 
nam interpretando quid sit Pejus, dixit quod in 
errorein adducent et. errabunt. ipsi. « Tu vero in 
his persiste qua didicisti. » — « Neaeimnuleris, ut ait 
David, operantes iniquitatem, neque hominem qui 
prospere aubulat in via sua !*, » « Et certior red- 
ditus cs : » lioc est, certitudinem didicisti. « Sciens 
a quo didiceris. » Duas reddit causas cur cum 
(irimum sistere oporteat, nec facile everti : Et quia 
non a quovis vulgari didicisti, sed a Paulo : et 
quia in profundum radix tibi posita est Scriptu- 
rarum, quz a multis temporibus scriptae sunt. 
Sacras autem Litteras dicit Scripturam quz a Dco 
juspirata est. « Qua te possunt erudire. » 976 
Nequaquam te perinittent insipienter erga aliquid 


! Matth, vit, 14. !* Pssl. xxxvi, 4. 


Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ ér- 
0pozot καὶ γόητες προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
πιαγῶντες καὶ πλανώμενοι. Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς 
ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ εἰνος ἔμαϑες, 
καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμμαεα οἶδας. τὰ 
δυνάμεγνά c6 σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πᾶσα Γραςὴ θεέπνευστος 
καὶ ὡέλιμος πρὸς διδασκχαιῖξκιν, πρὸς ÉJerycr, 
πρὸς ἑπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴ» ἐν δικαιο- 
σύνῃ. ἵνα ἄρτιος ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ árÓpeixoc, xpic 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένες. 

Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ; Πάντες γὰρ οἱ 
βέλοντες εὐσεδῶς ζῇν, διωχθήσονται, διωγμὸν M- 
Ὑων, οὐ μόνον παρὰ τῶν εἰδωλολατοῶν, ἀλλὰ χαὶ 
τὰς θλίψεις xol τοὺς πειρασμού;. Στενὴ γὰρ x 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς. « Ἐν Χριστῷ Ἱπποῦ.» 
Αὕτη γὰρ μόνη εὑσεόὴς ζωὴ, ἡ ἐν Χριστῷ "Inso;. 
« Διωχθήσονται. » Οὕτως ἡ φύσις ἐστὶ τῶν κραγμά- 
“ων. Ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ἡ νὺν ζωὴ τῶν εὑσείζῶν, 
ἀλλὰ τῶν πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕνι πολεμοῦντα χαὶ 
πυχτεύοντα ἐν ἀνέσει ζῇν. ε Προχόψουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. » Ἧ γὰρ προχοπὴ τῶν μέσων ἐστὶ, xat ἐπὶ 
τὸ βέλτιον xal ἐπὶ τὸ χεῖρον. Οὗτοι τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προκόγουσιν. 'Ἑρμτηνεύων γὰρ, τί ἐστ: τὸ 
χεῖρον, εἶπε πλανᾷν, καὶ πλανᾶσθαι. ε Σὺ δὲ μένε 
ἐν οἷς ἔμαθες. ν --- Ὅμοιον ὁ Δαυὶδ, Mh. παραζήλου 
ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ κατενοδουμένῳ 
ἐν τῇ ὁδῷ αὑτοῦ.» ε Καὶ ἐπιστώθης, » φησὶ, tovz- 
ἐστι, μετὰ πληροφορίας ἔμαθες. « Εἰδὼς παρὰ τίνο; 
ἔμαθες. » Δύο αἰτίας λέγει τοῦ δεῖν αὐτὸν ἀπερί- 
πρέπτον μένειν, "Oz: τε οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος ἔμα- 
θες, ἀλλὰ ἀπὸ Παύλου, καὶ ὅτι διὰ βάθους f) ῥίξα oot 
χεῖται τῶν Γραφῶν, ἐν χοόνῳ γραφεῖσδα πολλῷ. 
"Ispà δὲ Γράμματα, τὴν θεόπνευστον λέγει Γραφήν. 
« Τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι. » Οὐχ ἀφίησί σε ἀνότ τὸν 
*t παθεῖν, xai οἷον οἱ πολλοί, Ὁ γὰρ τὰς Γραφὰς 
εἰδὼ;, ὡς εἰδένχι χρὴ, οὐχ v περιτραπείη ποτέ. 
« Εἰ: σωττρίλυν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Io, 002.) 
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πἰ δὲ σε, οὐ κατὰ τὴν ἔξω σοφίαν τὴν ἐν λόγῳ A affici vulgi morc. Nam qui sacras novit Litterzs, 


πάτῃ χειμένην, ἀλλ᾽ sl; σωτηρίαν διὰ τῆς ἐν 
τῷ κπίστειυς. Αἱ γὰρ ἅγιαι Γραφαὶ, καὶ 1$ ἐξ 
y σηφία, εἰς πίστιν ἄγουσι τοῦ Χριστοῦ. « Πᾶσα 
ἣ θεόπνενστος xol ὠφέλιμος. « [ἰολλοὺς sipr.- 
παραμυθίας τρόπους νῦν χαὶ τὸν μέγιστον 
, τὸν ix τῆς ἀναγνώσεως τῶν ᾿ραφῶν. Λυπη- 
Xp μέλλει λέγειν ὅτι τελειοῦται. Εἰ δὲ Τιμοθέῳ 
ναγινώτχειν, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν΄. « Πρὺς διδα- 
ἂν.» Ἐπειδὴ τὰ χρηστὰ διδάσκει δίγματα 
ράγματα. « Πρὺς ἔλεγχον. » Εἰς τὸ. τὰ ψευδῇ 
ttv, «Πρὺς ἐπανόρθωσιν. » Εἰς τὸ, δι:ορθοῦ- 
τοὺς ἀδελφούς. « Πρὴς παιδείαν τὴν ἐν διχαιο- 
» Πρὸς τὸ καιδεῦσαι χαὶ ἐναγαγεῖν εἰς δι- 
νην. 'Ex γὰρ δὴ τούτων, φησὶ, περιγίνεταί 
τὸ ἄρτιον εἶναι. “Δρτιος δέ ἐστιν, ὁ ἀεὶ ἴσος, 
ἦτε τοῖς λυπηροῖς χλινόμενος καὶ ταπεινού- 
» μήτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαιρόμενος xal φυσ!'ού- 
, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὠσχύτως ἔχων ἐν πράγμασιν ἀνίσοις. 
΄ς πᾶν ἔργου ἀγαθόν. ν Οὐχ ἁπλῶς μετέχων, 
πη ρτισμένος xal πεπληρωμένος. 
icit, sed seinper pari modo se habet in rebus 


Siculi nosse oportet, nunquam subverti poterit. 
« Ád salutem per fidem qua est in Christo Jesu. » 
Erudiunt autem 1e, non. more externz sapientiae 
que in sermone et crrore sita est, sed ad salutein 
per fidem quae in Christo est. Nam sacre Litterze 
et sapientia quz ex eis sumitur, ad fidem Christi 
ducunt. « Omnis Scriptura. divinitus inspirata 
est. » Ubi multos consolationis modos expressit, 
nunc etiam maximum dicit qui est ex lectione 
Scripiunrarum, Nam triste aliquid dicturus est, 
nempe de sua morte. Quod si Tinmotlieum legere 
oportet, quanto magis nos? « Ad doctrinam. » 
Quoniam bona docet dogmata ct opera. « Ad red- 
argutioneim., » At hoc ut. falsa redarguantur. « Ad 
correctionem. » Ad corrigendos fr:tres. ; Ad in- 
stitutionem quz est in justitia. » Ad erudiendum 
et inducenduim 3d justitiam. Ex his autem con- 
tinzit alicui ut. integer sit. Est autem integer qui 
semper est a qualis, et neque ad tristia declinat εἴ 
dejicitur animo, neque ad prospera erigitur et in 
imparibus. « Ad omne opus bonum. » Nou τε σοὶ 


particeps facius, sed perfectus ac completus. 


'ἱμαρεύρομαι οὗν ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal 
(ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ uéllorroc κρί- 
ζωντεις καὶ νεχροὺς κατὰ τὴν &xizárciar 
» xal τὴν fucids(ar αὐτοῦ. Κίρυξον τὸν 
^ ἐπίστηθι εὐκαίρως, ἀκαίρως. Ἔλεγξον, 
μησον, xapaxdJecor ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ 
ιδαχῇ. 


JV, 1-9. Obtestor igitur ego coram Deo et Domino 
Jesu Christo qui judicaturus. esl vivos el mortuos in 
apparitione sua el in regno suo. Predica sermonem, 
inita. tempestive, intlempest ve, convince, increpa : 
exhortare cum longanimitate et doctrina, 


συνεχὴς διαμαρτυρία fiot παραγγελία, «pla C — Continua obtestatio et preceptum tria parit : 


*, φοδεριυξέραν τε τὴν παραγγελίαν xal ἀπαρ- 
0? τοιεῖ, xal τὸ σωτηριῶδες τοῦ λόγου παρατί- 
, Οὐ γὰρ εἰ μὴ τοιοῦτος fv, ἔδει αὐτὸν μετὰ 
τὴς ἀνυπεοθέτεως xnpuyOrvat. Καὶ ὅτι τὸ ol- 
πληροῖ ὁ παραγγέλλων, μηχέτι ὑποχείμενος 
$ εἰχὸς, γινομένῃ περὶ τὸ χέρυγμα ἀμελείᾳ. 
μέλλοντος χρίνειν ζῶντας xoi νεχρούς. » Ἢ 
τωλοὺς λέγει xal δικαίους, ἣ τοὺς προαπελ- 
€» χαὶ τοὺ; ἔτι ζῶντας, ἣ ὅτι πολλοὶ χαταλει- 
νται ζῶντε: τότε. Ὃ xa: ἀλλαχοῦ φησι, Πάντες 
) κοιμηθησόμεθα. « Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὖ- 

Πότε μέλλοντος χρίνειν; ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ 
ν τῇ μετὰ βασιλείας xaX δόξης γενησομένῃ. 
γὰρ οὕτω; ἔξει ὡς; ἦλθε πρότερον. « Κέρυξον 
γον. » Τί δὲ διαμαρτύρομαι ; Μὴ καταχρύψῃς 
ὄγον, φησὶν, ἀλλὰ χήρυνξον. « Ἐπίστηθι. » 
Αἰφνίδιον ἐπισχόπει, ἐφόρα μή τις ἁμαρτάνῃ, 
το ποίει, εὐχαίρως, ἀχαίρως, τουτέστι, μὴ 
σοι χαιρ᾽ς πρὸς τοῦτο ὡρισμένος, ἀλλ᾽ ἐν 
p χαιρῷ xàv μὴ προτῆκου T, ἐπισχόπει, Καὶ 
gh. φησὶν, ἡμαρτηκότα. «ἔλεγξον. » Οὑδὲν 
i ποὸ ἐλέγχον ποιεῖν. Καὶ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι 
ιἰἴσμα, € Ἐπιτίμησον. » Μέμψαι, ἐγχάλετον. 
κατὰ τὴν πληγὴν, ἐπίθες φάρμαχον. « IHapa- 
yv ? γὰρ, φησὶν, εἶνα μὴ τῇ περ'σσοτέρλ λύπῃ 
οϑῇ ὁ totouto;. » « Ἐν πάσῃ μαχροθυαΐίξ. » 


Cor. xv, 51. 


formidabilius reddit preceptum et irrecusabilc, 
quodque salutare est in rermoue proponit, Neque 
enim δὶ talis non esset, oporteret ipsum cum lanta 
sublimitate priedicari. Prieterea. quos suum est 
facit isqui przcipit et annuntiat, jam non obnoxius, 
ut verisimile est, negligentie gu:e circa predica- 
tionem solet. contingere. « Qui judicaturus est 
vivos et mori(nos. » Àut peccatores dicit et justos : 
aut eos qui jam mortui erant, quique adhuc vive- 
bant : aut. quia multi eo tempore vivi relinquendi 
sunt, sicur alibi dicit : Omnes quidem non dornie- 
mus !*, « [n apparitione sua. » 977 Quando judi- 
caturusg est? In apparitione sua, qux? futura est 
cum majestate οἱ gloria. Neque enim ita veniet 
sicut prius venit. « Pradica sermonem. » Quid au- 
tem obtestor ? Ne occultes sermonem, sed pra- 
dices. « lnsia. » lloc cst, Repente circumspice et 
observa ne quis peccet. Et loc facito tempestive, 
intempestive, lioc est ne ad hoc sit tibi certum ac 
definitum tempus, sed omni tempore quanquam 
non fuerit'opportunum, superintende. Et si iuve- 
neris, inquit, peccantem, « Convince. » Nihil en'àn 
facere oportet priusquam conviceris : et postquam 
lapsum esse ostenderis, « Increpa. » Reprehende, 
objurga. Deinde post vulnus adde οἱ pliarimmacum. 
« Exhortare, »— « ne nimia tristitia absorbeauir qui 
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l'ape! quanta. dignitas militem esse Cbristi !* A — Ba6a!, ὅσον tb ἀξίωμα, στρατιώτην εἷνσι Xpi- 


Signum autem militisest ferre adversa. « Nemo qui 
wilitot. » Militis fecit mentionem, ostendens quod 
promptum et. audacem esse oporteat Cbristi ser 
vum : athletz vero dicens, Ἐὰν δὲ xal ἀθλῇ 
τες, id est, Quod si certet etiam aliquis, ut ostendat 
quod esse debeat in continuo labore. Si ergo, inquit, 
js qui terreno regi militat, uon implicatur rebus 
qu? abstrahunt eum 3b armís, quanto magis qui 
coelesti regi sese dedicavit, ejusque militiae addi- 
xit. « Nisi legitime certaverit.» Non enim satis 
est tantum inungi, inquit, aut locum certaminis 
ingredi, aut cum hoste conserere manus, sed opor- 
let etiam tolerare ac vincere: hxc enim est lex 
certaminis. « Laborantem agricolam. » Non negli- 
gentem : sed eum qui laborat. Etenim praeceptor 
quoque qui laborat circa discipulos, praemia a Deo 
habebit pro utilitate et commodo discipulorum. 
« Oportet primum de fructibus participem — esse.» 
(^d praeceptores in seipsis primum bona operen- 
tar quz docent. 984 Nam hoc est, primum opor- 
tere. fructuum participes esse, quos sibi ipsis pri- 
mui ante alios per virtutes colunt, Militis quidein 
et ntliletge exemplum etiam discipulis quadrat : 
agricole vero, solis preceptoribus. Quemadmodum 
enim, inquit, agricola, terrae ac fructuum curam 
liabet, ita et tu discipulorum ἃς preedicationis. Et 
vide quomodo respondeat. Praeceptor, inquit, pri- 
mus utilitate discipulorum, fruitur apud Deum, 
quemadmodum agricola fructibus. 

Wl, 7-10. Considera qua dico. Det enim tibi Do 
minus in omnibus intellectum. Memento Jesum 
Ghristum resurrexisse ez wort(uis ez semine David 
secundum Evangelium meum, in quo malis affligor 
4«asi facinorosus usque ad vincula, at sermo Dei non 
est cinctus. Propterea omnia suffero propter electos, 
ul et ipsi salutem consequantur, qua est indesu cum 
gloria eterna. 

Quoniam omnia dixerat in parabolis quz de mi- 
Jite erant, de athleta οἱ de agricola, ait nunc * 
« Considera quae dico : » cujus eausa dicam : In om- 
nibus : » Ut et intelligas ut oportet et eztera fa- 
cias ut decet. « Memento Jesum Christum resur- 
rexisse. » Simul etiam adversus hseretieos firmiorem 


στοῦ ; Δεΐῖγμα δὲ στρατιώτον τὸ χαχοπαθεῖν. « O3- 
δεὶς στρατευόμενος. » Στρατιώτου ἐμνήσθη, δεῖ- 
χνὺς ὡς; πρόθυμον χαὶ τολμητίαν εἶναι δεῖ τὸν Xpi- 
στοῦ δοῦλον * ἀθλητοῦ δὲ, δειχνὺς ὅτι ἀσχήσεως 
αὑτῷ χρεία διηνεχοῦς. Εἰ οὖν, φησὶν, ὁ τῷ ἐπιγείῳ 
βασιλεῖ στρατευόμενος, obx ἐμπλέχεται πράγμασι 
«οἷς ἀφέλχουσιν αὐτὸν τῶν ὅπλων, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ ἑαυτὸν ἀναθεὶς xal στρατολο- 
γήσας. « Ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. » Οὐ γὰρ ἀρκεῖ 
μόνον, φησὶ, τὸ ἀλείψασθαι ἢ εἰς σχάμμ: εἰσελ- 
θεῖν, ἣ συμπλαχῆναι τῷ ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ δεῖ καὶ 
ἐγχρατεύεσθαι χαὶ νιχῆσαι, Οὗτος; γὰρ νόμος 
ἀθλήσεως. ε« Τὸν χοπιῶντα Ὑεωργόν. » Οὗ τὸν 
ἀμελῖ,, ἀλλὰ τὸν χοπιῶντα. Καὶ γὰρ καὶ διδάσχ:- 
λος ὁ χοπιῶν περὶ τοὺς μαθητὰς, ἁμοιδὰς ἕξει παρὰ 
Θεοῦ ὑπὲρ τῆς τῶν μαθητῶν ὠφελείας. --- « Δεῖ 
πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμόάνειν. » [UPHTO- 
PIOY ΝΥΣΣΗ͂Σ)] 'Q; τῶν διδασκάλων πρῶτον iv 
ἑαυτοῖς χατορθούντων ἅπερ δι:δάσπχουσι, Τοῦτο γάρ 
ἐστι, τὸ δεῖν πρῶτον τῶν χαρπῶν μεταλαμόάνειν, 
ὧν πρὸ τῶν ἄλλων ἑαυτοῖς διὰ τῶν ἀρετῶν γεωρ- 
γοῦσιν. Τὸ μὲν τοῦ στρατιώτου xal ἀθλητοῦ παρά- 
δειγμα, καὶ μαθηταῖς ἁρμόξει, τὸ δὲ γεωργοξ, 
διδασχάλοις μόνοις. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ γεωργὸς 
τῆς γῆς χαὶ τῶν καρπῶν ποιεῖται φροντίδα, οὕτω 
χ)ὶ σὺ τῶν μαθητῶν xal τοῦ χηρύγματος. Καὶ 
6pa τὴν ἀντίδοσιν. Τῆς ὠφελείας, φησὶ, τῶν μαθητῶν, 
πρῶτος ὁ διδάσχαλος ἀπολαύει παρὰ Θεῷ, ὥσπερ 


Ο τῶν χαρπῶν ὁ γεωργός. 


Νόει ἃ .έγω. Δῴη γάρ coi ὁ Κύριος σύνεσιν 
ἐν πᾶσι. Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον᾽ 
ix γεχρῶν ἐκ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
Aióv. μου, ἐν ᾧ καχοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς xa- 
χοῦργος, ἀ.1.1 ὁ όγος τοῦ Θεοῦ οὗ δέδεται. Διὰ 
τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκιλεχτοὺς, ἵνα 
xal αὑτοὶ σωτηρίας τύχωσι, τῆς ἐν Χριστῷ Im- 
σοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. 

Ἐπειδὴ πάντα ἐν παραδολαῖς εἶπε, τὰ τοῦ στρᾶ- 
τιώτου, τὰ τοῦ ἀθλητοῦ, τὰ τοῦ γεωργοῦ, φησὶ" 
« Νόει ἃ λέγω. » Τίνος χάριν λέγω *. « "Ev πᾶσι,» 
φισὶν, ἵνα xal ταῦτα vofic ὡς χρὴ, xai τᾶλλα πράτ- 
τῇς ὡς δεῖ. « Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμέ- 
vov. » Ἅμα xal πρὸς αἱρετιχοὺς ἀσφαλέστερον 


reddit et excitat sermonem : ostendens quod εἰ D ποιεῖ χαὶ διεγείρει, δειχνὺς ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς 


Christus per afflictionein venerit, et mortem per 
morten devicerit. « Ex semine David. » Jam enim 
nonnulli h:ereticorum ab eo tempore Dei negabant 
dispensationem, qui ignominiam arhitrabantur quod 
Filius Dei pateretur, et propterea fortassis phan- 
lastica induxerunt, ignorantes quod summze bene- 
volenti? ac bonitatis sux signum hoc tradiderit. 
« Secundum Evangelii meum, » Quoniam etiain 
pseudapostoli Evangelium pr:edicabant, sed male, 
ut meum, inquit, Evengelium attestatur. « In. quo 
malis affizor. » Evangelii veritatem exhibent Pauli 
aflictiones. « ln quo Evangelio malis affligor. » 
Quis enim non vera. prxdicaus, ct de quibus non 
esoct factis. omninocertior, iaa pati eligeret ? 


διὰ παθημάτων ἦλθε, καὶ διλ θανάτον τὸν 
θάνατον γατηγωνίσχτο. ε "Ex σπέρματος Δαυίδ. » 
"Hón γὰρ ἐξ ἐχείνου τινὲς τῶν αἱρετιχῶν 
τὴν οἰχονομιαν ἡρνοῦντο, οἱ αἰσχύνην ἐνόμι- 
ζον, τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παθεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἴσως τὴν φαντασίαν εἰσῖγον, ἀγνοοῦντες ὅτι τῇς 
ἄχρας αὐτοῦ φιλανθρωπίας xal ἀγαθότητος τοῦτο 
μάλιστα δεῖγμα χαθέστηχε. ε Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν 
μου.» Ἐπειδὴ xa: οἱ ψευδαπόστολοι εὐηγγελίξοντο 
χαχῶ;, ὡς τὸ ἐμὸν χέρυγμα, φησὶν, ὑπογράφει. 
« Ἐν ᾧ χαχοπλ'ῶ. » Τὸ ἀληθὲς τοῦ Εὐαγγελίου παρ- 
ἰστησ:, τὰ Πχύλου παθήματα. « Ἐν ᾧ Εὐαγγελίῳ" 
χαχοταθὼ,» Τί; γὰρ μὴ ἀληθῆ χηρύσσων xal ἐφ᾽ 
οἰς αὐ πιπλνκυφόηνται, Dou ἂν ταῦτα πάτχειν; 
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4 ᾿Αλλ᾽ ὁ 
μένου, φησὶν, οὐ συνδέδεται τὸ χύήρυνμα, ἀλλὰ 
x«pinacel, Τῶν γὰρ γειοῶν δεσμουμένων, f, 
Ὑλῶσσαα λαλεῖ. Γλώτσης γὰρ δεσικὺς, δειλία μόνον 
χαὶ ἀπιττία. Τοῦτο δὲ φησι, xai εἰς προτροπὴν 
πὧν λελυμένων. Εἰ γὰρ iy δεδεμένος χηρύστω, 
«i2 συγγνώμη, orat, τοῖς λελυμένοι: χαὶ ἀμελοῦσ! ; 
«Δ: ὰ τοὺς ἐχλεχτοίς. ν» Διὰ τοὺ: πιστοὺς, φησὶν, 02; 
ὁ Θεὸς ἐξιλέξατο" bna] γὰρ αὐτοὺς ὁ 0:5; ἐξε- 
λίξχτο, διἷ xal ἐμὲ πάντα πάσχειν ὑπὲρ αὑτῶν, 
ἐπειζῆ xal ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, ὡς εἶναι 
ἀντιμισθίαν τὸ πρᾶγμα, ἵνα xal αὐτὰ ὡς καὶ 
fuil. φτοὶ, σωτηρίας τύχωσιν" ὡς εἰ ἔλεγεν" 
Ἐξυν f» μοι Qi» ἀχιυδύνως, εἰ τὸ ἐμὸν ἐσχότουν 
μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ταῦτα πάσχω 
ὀγηθῶν, tva ἄλλοι τύχωσι σωτηρίας. « Τῆς b» Χοι- 
οπῷ "Irgo2. » Εἰ σαυτῷ, φησὶν, οὐ δυνάμενο; σωτη- 
ρὲαν περιποιῆται, ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἀποθυνήσχειν μέλλεις, 
πὺς ἑτέροις προξενεῖς Καί φησιν." Οὐ περὶ ταύτης 
ἐΐζω τῆς προηοσχαίρου, ἀλλὰ τῆς iv Χριστῷ Ἰη- 
οηῦ, τουτέστι, τῆς διὰ Χριστοῦ δωρνηθείστς, τῆς 
αἰωνίου, τὸς μετὰ δόξης ἐσομένης. 'H γὰρ τοῦ χό- 
0409 σωττρία, ἀδυξ'α. ἔχει, 


KEPAA. A. 
Περὶ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως xal ὑπομονῆς. éx' 
ἐλπίδι ζωῆς. 

Π'στὸς ὁ Aóyoc. El γὰρ συναπεθώρομεν, καὶ 
συζίσομεν. El ὑπομένομεν, καὶ συμθασι.εύσο- 
[&v. ΕἸ ἀρνούμεθω, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 
El ἀπιστοῦ μεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει. ᾿Αρνή- 
σασθαι ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπομίμνησχξε 
διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ Aoyo- 
Ππχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ καταστροφῇ 
τῶν ἀχουό των. Σπούδασον σεαυτὸν» δόχιμον 
παραστῆσαι τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀγνεπαίσχυγντον, 
ἐρθοτομοῦντα τὸν .16γον τῆς ἀι.ηθείας. 

[Πιστὺς ὁ λόγο;, ὅτι οἱ ἐχλεχτοὶ ἐνδόξου xal αἰω- 
νίε τύχγωτι σωτηρίας. Ἐπειδὴ γάρ τινες ἀμφέ- 
C2*Av) ποὺς τῇ) ἀνάττασι,, ταύτης ἐδεζῆτ τῆς 
ῥιἐγιώπεως. Ὅτι δὲ πιστὸς ὁ λόγος, χαὶ ἀπὸ λὸ 7ι- 
04:97 αὐτὸν x1*23x:9X,5t. € Ei γὰρ συνχπεηάνομεν 
τῷ Χρεστῷ, (ὑάνατον λέγω" τὸν τε διὰ βαπτίσματος 
«αἱ τὸν (tà παθτ μάτων, τοῦτον δὴ τὸν αἰσθητὸν.) 
xai συμθαπιλ:ύσουεν, » Οὐδεὶς γὰρ, ord, τοὺς vov 
σχυθρωπῶν χοινωνήσαντας, τῶν χρηστῶν ἀποστερεῖ, 
μῆτι γε Χριστὸς, fj αὐτοαγαθόττς xal φιλανθρωπία. 
«Εἰ ἀρνούμεθα, χἀχεῖνος ἀρυΐσετα: ἡμᾶς.» Εἶτα 
xai ἀπὸ τῶν φαύλων αὑτοὺς qo6sl. Τὸν δέ γε ἀρνη- 
θέντα ὑπὸ Χριστοῦ, ἐυνόξ: τί παθεῖν εἰχός. « Εἰ 
&7:3:022£7, &xtlvo; πιστὸς μένει. » El ἀπιστοῦμεν 
ὅτι ἀνέϊτν, ὃ ὅτι Θεός ἐστιν, ἐχεῖνος πιστὸς, 
τουτέστιν, ἀληθῆς μένει. Εἰπὼν γλ2 ὅτι ἀναστὴτε- 
ται, xal ὅτι 816; ἐστιν, (ἐν πολλοῖς γὰρ τοῦτο ἐσύ- 
pavzw.) ἀληθής ἐστιν, ᾿Ανέστη γὰρ χαὶ Θεός ἐστιν. 
'Agpii3as5a:, φηδὶν, ἑαυτὸν οὐ δύνατα', εἰς τὸ μὴ 
εἰναι 8:5; ἣ ἐνηνέρῦαι, Ὡς; εἰ εἶπε), Οὐδὲν παραλ- 


2£Aayt; ἔσται διχλ τ.) ἡμετέρα, puma), ἀλλὰ 
c1; μένε! xay ἀὐτῇν: εἰς τὰ πεοὶ ἐχυτυῦ. Ko) 
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αὖγος τοῦ Θεοῦ οὐ 222::x:. ν Ἔμοῦ δεδ:- Α « Sed sermo Dei uon est vinctus. » Etsl ego, inqu't. 
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viuctus sim, resdieatio non est simul vincta, scd 
perambulat. Nam vinctis manibus lingua loqu: 

tur. Siquidem. lingu: carcer solus metus est. et 
iucredulitas. 965 lloc autem dicit ctiam ad ce»- 
rum exhortationem qui soluti erant. Si enim — ego 
qui vinctus sum prxdico, qux venia dari potest his 
qui sulutisunt eLtamen negligunt? «Propterelectos, » 
Propter fideles, inquit, quos Deus elegit. :: nam 
quia Deus ilius elegit, oportet «i2. universa. pati 
pro ipsis, quoniam Deus quoque pro nobis. pa-sus 
est, ut. reipsa. sit aliqua. repensio ac retributio : 
ut etiam ipsi sicut et nos, inquit, salutem. conse- 
quatur. Acsi diceret : Mibi sane Uceret. procul 
a periculis vivere, *i mei solius resp^ctiun haberem ; 
sed hzc ob aliurum bona patior, ut ipsi «alu.cm con- 
srquautur.. «Quse est in Christo Jesu. » Diceret ali- 
quis : S: tibi ipsi non potes salutein. acquirere, sed 
ecce moriturus es, quomodo aliis concliabis salu- 
tein ? Et ait : Non de hac. temporali vita loquor, 
sed de ea qui» est in Christo Jesu, liuc cst quae. per 
Christim | donata est, quz xterna. est, qua futu- 
Ta est cum gloria : mundi cnim; salus. iguominiau 
habei. 

CAPUT IV 


De fido in Christum, εἰ tolerantia ob spem vite. 


H, 11-15. Fide dignissimus sermo. Nain sicom- 
mortui sunius, et convivemus: ai sufferimus, et con- 
regnabimus : si negamus, et. ille negabit nos : si in- 
creduli sumus, ille fidelis manet, negare seipsum non 
potest. He'c adinone. contestans coram. Domino, ne 
verbis contendani ad nullam utilitatem , sed subver- 
sionem audientium. Stude teipsum probatum exhibere 
Deo, operarium non erubesceudum, recle secantem 
sermonem veritalis. 


« Fide diguissimus sermo. » Quod elceti glorio- 
sam Οἱ xternam consequantur. salutem, Quoniam 
enim nonnulli de resurrectione ambigebaut, lac 
epus fuit. eonfiriatione, Quod autem. sermo fido 
dignus sit, a rationibus. quoque coutirmat, « Nain 
δὶ commortui sumus Cliristo (mortem diceus et qua 
per baptismum est, 966 ct qua per afllictiones, 
nempe hanc sensibilem), etiam. conregnabinus. » 
Nullus enim eos qui in tristibus communicarunt, 
privat. bonis ac prosperis: nedum Christus qui 
ipsa est bonitas ac ben'guitas. « Si negamus, et 
ille negabit nos. » Deinde ab lis quoque deloria - 
tur qui: (mala sunt. Eum vero. quem negaverit 
Christus, cogita quid sil consequens pati. « Si in- 
creduli sumus, ille fidelis manet. » Si non. credi- 
mus quo | surrexerit, aut quod Deus sit, ille fidelis, 
id est, verax manet, Cum enim dixerit «e resur- 
recturiun, seque. Deum csse (nin ho^ multis. in 
locis significavit), verax est : siquidem et resurrexit 
«ἰ beus est. Negare, ait, seipsum non potest, quia 
Devs sit ac. resurrexerit. Ac ei diceret : Nihil. e 
nostram negationem immultatus »st, «cd fidelis ma. 
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net εἰ verax in his quz ipsum concernunt, et A ἀρνήσεσθα', τουτέστι, ψεύσασθαι ἑαυτὸν οὐ δύ"2- 


negare, hoc cst mendacem reddere seipsum non 
potest, ut non resurgeret aut Deus non esset. Cum 
enim de seipso annuntiaverit, non potest seipsum 
mendacem reddere, non complendo ea qus pro- 
misit. Neque enim si credimus, Deum ipsum effi- 
cimus : neque si increduli sumus, divinam ab eo 
naturam repellimus: sed et credentibus nobis et 
non credentibus ipse Deus est. Nos igitur qui ere- 
dimus, utilitatem referimus. Quod autem dicitur, 
«Non potest,» hoc est : Non est possibile. « Ille fide- 
lis manet. » Itaque propter nostram salutem ezpe- 
titnobis ut ci assentiamus, etin ipsum credamus. 
Neque enim damnum ullum recipit ex nostra ne- 
gatione. « Haec admone. » Ne quis existimel baec 


opus fuisse Timotheo, ait : Hzc admone contestens B 


coram Domino. » Tremendum est autem dicere, 
feste Deo. « Ne verbis contendant. » Quoniam 
aviditatem afferunt negotia , semperque vult hu- 
manus animus conquirere, et verbis contendere, 
tu, inquit, conteatare ipsis coram Deo ne verbis 
contendant: hoc est, pracipe assumpto Deo in 
testem: ut sciant quod δἰ te contempserint, ille 
judicabit ipsos. « Ad nullam utilitatem. » Neque 
enim solum circa quisestiones, rationes ac pugnas 
verborum involvi, nullam affert utilitatem, sed 
ad damnum etiam fit auditorum qui imbecilliores 
sunt. « Stude teipsum probatum exhibere Deo. » 
Hoc est, nulla dignum reprehensione. « Operarium 
non erubescendum. » Multa de hoc pudore dis- 
seruit. 967 Verisimile est enim quod aliquos per- 
ditos pudebat praedicationis, quod apostoli malis 
afficerentur, et quod Christus cum cruce praedica- 
retur, sive quod viles et abjecti essent przdica- 
tores: nempe Paulus textor tabernaculorum, et 
Petrus cum aliis pluribus piscatores. Aut ne ru- 
bore suffundaris ob mala quz perpetres. « Recte 
secantem sermonem veritatis. » Securis in modum 
— seca superflua et adulterina dogmata, quze impii 
ac perditi commisoent prxdicationi; et per Spiri- 
tum ad id quod rectum est perducito. 

HW, 16-19. Ceterum profanas vocum novitates 
pretermitte: ad majorem enim proficient impietatem, 
εἰ sermo illorum ut cancer morbus pastionem habe- 


bit ; quorum de numero sunt. Ilymeneus εἰ Phi- y 


leius, qui circa veritatem. aberrarunt, dicentes re- 
surrectionem jam esse faciam; el subvertunt quo- 
rumdam fidem. Solidum tamen fundamentum Dei 
stat, habens signaculum hoc: Novit. Dominus qui 
sint sui, et, Discedat ab iniquitate omnis qui nominat 
nomen Domini. 

« Profanas vocum vanitates. » Si quid novum 
in priedicatione fuerit inductum ex recentiore in- 
vento, omnino vitiosum est el profanum. Quod 
autem ait περιίστασο, aut significat Expelle, aut 
acriter obsiste ut illi inem imponas ac prohibeas. 
« Ad. majorem enim pro(fcient impietatem. » Si 
quid adulterinum ingreditur, semper δ᾽ insolen- 
tiam mayis tendit, atque in dies magis assumit iu- 


ται, ἐν τῷ μὴ ἐγηγέρϑαι ἣ μὴ εἶναι Θεός. "Ezay- 
γειλάμενος γὰρ περὶ ἑαυτοῦ, οὐ δύναται da 
τὸν ψεύσασθαι χαὶ μὴ πληρῶται τὰ ἐπη γγελ- 
μένα. Οὔτε γὰρ πιστεύοντε:, Θεὸν αὑτὸν &vogalvo- 
μεν, οὔτε ἀπιστοῦντες τῆς θείλς ἐχόάλλομεν φύ- 
σεως, ἀλλὰ καὶ πιστευόντων ἡμῶν καὶ ἀπιστούντων 
αὐτὸς Θεός ἐστι. "Hyst; τοίνυν πιστεύοντες: τὶ» 
ὠφέλειαν χαρπούμεθα. Τὸδὲ « Οὐ δύναται, » ἀντὶ τοῦ, 
Οὐχ ἐνδέχεται. ε "Exslvo; πιστὸς μένει.» Ὥστι 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀπαιτεῖ ἡμῶν τὴν εἰς 
αὐτὸν συγχατάθεσιν. Οὐ γὰρ χαταδλάπτεταει, φησὶ", 
ix τῆς ἡμετέρα; ἀρνήσπεως;. « Ταῦτα ὑπομίμντ- 
σχε. » "Iva μή τις νομίσῃ τούτων δεῖσθει τῶν λ΄» 
γων τὸν Τιμόθεον, φησὶ, Ταῦτα ὑπομίμνησχε, δια- 
μαρτυρούμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου. Φοδερὸν δὲ, 
τὸ, ἐπὶ μάρτυρι Θεῷ λέγειν. € Μὴ λογομαχεῖν.» 
Ἐπειδὴ λιχνείαν ἔχει τὸ πρᾶγμα, καὶ ἀεὶ βούλεται 
ἡ ἀνθρωπίνη Ψυχὴ συζητεῖν xa λογομαχεῖν, σὺ, 
qnoi, διαμαρτύρου αὐτοῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, μὴ 
λογομαχεῖν, ἀντὶ τοῦ, Παράγγελλε, μάρτυρα παρλ- 
)jau6á&vov τὸν Θεὸν, ἵνα εἰδῶσιν ὅτι ἐάν σου χατα- 
φρονῶτιν, ἐχεῖνο; αὐτοὺς κρινεῖ. « El; οὐδὲν χρή- 
c:pov. » Οὐ μόνον γὰρ τὸ περὶ ζητήματα xai 
λογισμοὺς καὶ μάχας εἰλεῖσθαι οὐδὲν ὄφελος ἔχε:, 
ἀλλὰ xal εἰς βλάδην γίνεται τοῖς ἀσθενεστέροι; 
τῶν ἀχονόντων. «€ Σεαυτὸν δόχ:μον. ) 0:07, &vssi- 
ληπτον. ε Ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον. » Πολλὰ περὶ 
τῆς αἰσχύνης ταύτης διειλέχθη. Εἰχὸ; γὰρ τινας 
ἀπολλυμένους ἐπαισχύνεσθαι τὸ χήρυγμα, ὡ:; τῶν 
ἀποστόλων χαχῶς πασχόντων, χαὶ ὡς τοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τοῦ σταυροῦ χηρυσσομένον, ἣ γοῦν ὡς εὐτελῶν 
ὄντων τῶν κηρύχων, οἷον ὡς σχηνοῤῥάφον τοῦ 
Παύλου, xai ἁλιέων τῶν ἀμφὶ τὸν Πέτρον. ἫἪ ὅτι 
μὴ καταισχυνθᾷς, διὰ τοῦ πρᾶξαί τι φαῦλον. «'Op- 
θοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. ν Μαχαίρας δί- 
χὴν τέμνε τὰ περισσὰ χαὶ νόθα δόγματα, ἃ οἱ ἀπολ- 
λύμενοι προσετρίψαντο τῷ χηρύγματι, xal εἰς τὸ 
εὐθὲς ἄνε δ'ὰ τοῦ Πνεύματος. 


Τὰς δὲ βεξήιους xawoguriac περιίσεασο. 
Ἐπὶ πιλεῖον γὰρ προσκόψουσιν ἀσεδείας, καὶ ὁ 
Aóyoc αὑτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἔξει. Ὧν ἐστιν 
Ὑμέναιος καὶ Φιιητὸς, οἵτινες περὶ τὴν ἀ.1ή- 
θειαν ἠστόχησαν, Aé;ortsc τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
γεγογέναι, καὶ ἀνατρέτουσι τὴν τιγων πίστι». 
Ὁ μιν τοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν, 
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην Ἔγνω Κύριος τοὺς 
ὄγτας αὑτοῦ, xa, ᾿Αποστήεω ἀπὸ ἀδικίας sacó 
ὁνγομάζων τὸ ὄνομα Kvpiov. 

« Τὰς δὲ βεδήλους καινοφωνίας.» EU τι νέον iv 
τῷ κηρύγματι ἐξ ἐπινοίας νεωτέρας ἐπεισαχθὲν, 
πάντως φαῦλον xai βέδηλον. Τὸ δὲ, περιῖστασο, ἧ 
παραιτοῦ, ἣ περισσῶς ἵστασο εἰς τὸ παῦσαι καὶ 
κωλῦσαι. « Ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχόψουσιν &àct6slac.» 
Εἰ τι γὰρ νόθον εἰσήχθη, φησὶν, ἀεὶ βαδίζει πρὸς 
ἀτοπίαν. Καὶ μείζονα τῇ» ἐπίδοσιν ὁσν μέρχ: λ2"}- 
63i. € Ὥς; γγγοχινα.» Ἢ pár;faura. ἴλκυς 
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ν, xai νεμόμενον τὸν τόπον, ση πεδόνας À crementum. « Utcancer. » Γάγγραινα ulcus est putri- 


&voy *e ἣν τινες ἔρπην φασὶν, f ἐρυσιπέλην. 
στιν Ὑμέναιος... » Τῶν τὰς βεδήλους χενο- 

φερόντων. --- ε Λέγοντες τὴν ἀνάστασιν. » 
P.] Τὰς ἐχ παιδοποιίας διαδοχὰς. ἀνάστασιν 
νυμοι προσηγόρευον, xal τινας ἐξηπάτησαν 
Στολιχῇ; ἀποστῆναι διδασχαλία;. « Τὴν ἀνά- 
I» γεγονέναι. » Καλῶς ἄνω φησὶν, Ἐπὶ πλεῖον 
Ἰχύψουσιν ἀσεδείας. "Opa γὰρ ὅσα τίχτεται, 
λέγειν, ἤδη τὴν ἀνάστασιν γεγονέναι, xaxá. 
ἰρήμεθα τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, οὗ 
τ᾽ ἂν ἀνιαρώτερον ; οὐχ ἔστιν ἀντίδοσις, 
ὁλᾶσις. Ῥεύδεται ὁ ταῦτα ἐπαγγειλάμενος 
. Καὶ ὅμοια πολλά. Οἷον, « Εἰ ἀνάστασις 
iw, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται, » οὔτε χριτὴς 
rat ζώντων χαὶ νεχρῶν. « Καὶ ἀνατρέπουσι 
ων πίστιν. » Τῶν ἀφελεστέρων xa ἀσθε- 
M. « Ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος. ν "Àva- 
4 μὲν τῶν ἀσθενεστέρων ἡ πίστι; " ὁ μῆντοι 
θεμέλιος ἕπστηχε, τοὺς ἀπεριτρέπτους λέγων 
τῶν, ἔχων, φησὶ, τὴν σφραγίδχ χαὶ τὸ 
18 τοῦτο᾽ « Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ. » 
(áp προεγνώσθησαν ὡς ὄντες ὁλοτελῶς Θεοῦ 
ετένεχτοι. Δεΐῖγμα γὰρ τοῦ γνωσθῆναι παρὰ 
, τὸ μὴ ἀνατετράφθαι xal ἀποστῆναι ὑπὸ 
£6cíac. « Καὶ, ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας. » 
αὶ ἄλλο γνώρισα, τὸ, ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδι- 
τουτέστι, τῆς ἐν δόγμασι πλάυνγς,) πᾶς ὁ 
uy τὸ ὄνοια Κυρίου, ὡς ὀνομάζειν χρή. Οἱ 


dum, locumdepascens, putredinem efficiens : quam 
nonnulli ἔρπην appellant,quod vcluti repat. Quorum 
de numero sunt Hymenzus... » qui profanas afferuut 
vocum vanitates, — « Dicentes resurrectionem. » 
Successionem procreationis liberorum exsecrandi 
appellabant resurrectionem : et quosdaw illiciebant 
ut ab apostolica doctrina discederent. Merito su- 
perius dixit: Ad majorem proficient impietatem. 
Vide enim quanta oriantur mala ex hoc quod di- 
catur jam facta esse resurrectio. Ex hoc privanur 
Christi adventu, quo quid potest contingere tris- 
tius ? non est retributio neque supplicium : menti- 
tur Christus qui hzc promisit, aliaque multa sini- 
lia ; nempe; « Siresurrectio non est, neque Chris- 
tus resurrexit ** », 968 neque judex sedebit vivo- 
ruin ac mortuorum **. « Et subvertunt quorumdam 
fidem. » Simpliciorum ac imbecilliorum. « Solidum 
tamen fundamentum. » Subvertitur quidem fides 
imbecilliorum ; « solidum tamen fundamentum stat 
(deles dicens qui subverti nequeunt) , babens hoc 
signaculum ac indicium : « Novit Dominus qui sint 
sui. » Olim quidem przcogniti sunt tanquam Deo 
omnino addicti et intransmutabiles. Signum eniin 
quod sint a Deo cogniti, est, quod non potuerint ab 
impietate subverti ut a fide discederent. « Et Dis- 
cedat ab iniquitate. » Ecce aliud indicium : nempe, 
Discedat ab iniquitate, hoc est, errore dogmatum, 
omnis qui nominat nomen Domihi, sicut nominare 


τερίτρεπτοι, φησὶν, ὥσπερ στῆλαί τινες (s oportet, Nam qui veluti columnz quadam animate 


t ἴστανται, ταῦτα διὰ τῶν οἰχείων ἔργων 
ig τὰ ἐπιγράμματα. 
μεγάλῃ δὲ οἰχίᾳ, οὐκ ἔστι μόνον σκεύη 
καὶ ἀργυρᾶ, ἀ.1.λὰ xal ξύλιγα καὶ ὁστρά- 
xal d μὲν sic tiui wv, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
Xir τις ἐχχκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, 
σχεῦος εἷς τιμὴν ἡγιασμένον, εὔχρη- 
p Δεσπότῃ, slc πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοι- 
rov. 
xal vov εἰσί τινες θαυμάζοντες ἵνα t! μὴ 
νται οἱ χαχοί. Καὶ φαμεν, ὅτι ὥσπερ ἕν oi- 
ζάλῃ διάφορα σχεύη, οὕτω καὶ ἐν τῷ χόσμῳ 
» ἄνθρωποι, οὐ τοῦ Θεοῦ οὕτως πεποιηχότος" 
uo; ἴσχυσαν ἐχχαθᾶραι ἑαυτοὺς οἱ xaxol ; 
γὰρ προϊὼν ἐγχελεύετα: τοὺς ἑαυτοὺς εἰς 
ουτας. « Ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν, » οἷον τὰ ξύλινα 
τράχινα. « Ἐὰν οὖν τις ἐχκαθάρῃ ἑαυτόν. » 
στοάχινον εἶναί τινα ἄτιμόν ἐστι χαὶ ἀχά- 
, (εἶπε γὰρ, Ἐάν τις ἐκχαθάρῃ ἑαυτὸν.) πῶς 
περὶ τῶν ἀποστόλων φησὶν, « Ἔχοντες δὲ τὸν 
δὴ τοῦτον ἐν ὀστραχίυοις σχεύεσι; » Καί 
ὅτ: ἐχεῖ περὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τοῦ σώ- 
διχλέγεται, οὐχ ὡς περὶ ἀχαθάρτο", ἀλλ᾽ ὡς 
ηλίνου καὶ γηΐνου. 'Ex τούτων γὰρ τὸ ὄστρα- 
| τὸ ὀστράχινον ἐχεῖ δέξχι, ὡς πρὸς τὴν 
σιν τοῦ ἐν αὐτῷ θησαυροῦ ᾿ ὧδε μέντοι περὶ 
χαὶ φιυλότητος διαλέγεται, ὁστραχίνους 
νν, Τὸ Τ᾽ Αι το 43. 1 M Cor, iv, *. 


“}}. 


persistunt immobiles , bas in suis operibus ferunt 
inscriptiones. 

Il, 90,91. Ceterum in mogna domo non tantum 
sunt sasa aurea et crgentoa, verumetiam lignea ac 
lestacea : et alia quidem in honorem, alia vero in 
contumeliam. Si quis igilur expurgaril seipsum ab 
his, erit vas in honorem sanclificatum, accommo- 
dum usibus Domini, ad omne opus bonum praepara- 
(um. 

Etiamnum sunt nonnulli qui admirantur quare 
non pereant mali. Et dicimus quod queniadmoduin 
in magna domo varia sunt vasa, ita et in mundo 
varii sunt homines : non quod Deus ita illos fece- 
rit : alioqui enim quomodo possent sese mali ex- 


D purgare? nam ob id ipsos in progressu accusat 


quod seipsos ad hocdeduxerint. « Alia vero in con- 
tuineliam ; » lioc est, lignea ac testacea. « Si quis 
igitur expurgaverit seipsum. » Si testaceum esse 
aliquem, contumeliosum est et impurum (nam ait, 
Si quis expurgaverit seipsum), quomodo ipse de 
apostolis dixit :« Habemus thesaurum hunc in vasis 
tesiaceis *? » Et dicimus, quod ibi de ipsa corporis 
natura disserit, non quasi de re impura, sed quasi 
de lutea ac terrena ; nam ex his conüicitur testa. 
Aut testaceum ibi accipe velut ad comparationem 
thesauri qui iu ca est, hic autem de virtute et 
pravitate disserit, testaccos vocans pravos, probos 
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CAPUT I. 
le contenienti traditione divinorum dogmatum. 


b, 13-15. Nosti hoc quod adversati me. fuerint 
omnes qui sunt in Asia, quorum. est. Phrygelus. et 
llermogenes. Det 9G] misericordiam | Dominus 
Onesiphori familie, quoniam sapius me refocilla- 
vit, eL de catena mea non. erubuit, sed cum. esset 
loine, stud.osius quaesivit me, et invenit. Det ei Do 
minus, ut. inveniat misericordiam apud Dominum 
iu die illo. Et in quam multis Ephesi ministraverit 
iu melius nosti. 

Alflictiones commemorat, non ut discipulum re- 
preliendat, sed ut doceat ad similia fortiter toleran- 
αν. Nam cum a Nerone comprehensus esset, de- 


reliquerunt eum. amici qui erantin Asia. Multi B 


enim Roin erant qui ab Asia seculi erant Paulum 
aut alio. modo credentes ; omnes autem. subduxe- 
runt sese postquam est ἃ Nerone comprehensus. 
« Qui suut in Asia : » hoc est, ex Asia. « Det ""}- 
sericordiam Dominus. » Animadverte ejus studium. 
Non exsecratur eos qui reliquerant, sed solum 
iarrat quae ab ipsis flebant : ei vero qui opem tuhit 
μὰ bona precatur, nec soli ipsi, sed et familia 
ipsius : adeo probi erant, et. ita. Onesiphorus cos 
iunsiruxerat. « Onesiphori familie. » O feliz One- 
siplure! qui dignus habitus es ut. Paulum refo- 
cillares, sit nobis et pars tecum. « Saepius me re- 
locillzsit. » Velut athletam aliquem squalore ac 
Iatigatione ἃ lucta occupatum. « Et de catena mea 
non erubuit, » Relictis periculis pudorem soluti 
proposuit, suadens discipulum bono esse animo, 
veluti solus pudor ex ea procederet, nec periculum 
accederet, cum. tamen adesset etiam periculum. 
Nero enim insania agitabatur adversus Paulum, 
quod quemdam e domesticis suis in flde instru 

xisset. « Studiosius quaesivit me. » Non solum, in- 
quit, non. fugit meam societatem, cum tamen 
eliam periculum essel mecum conversari ubi re- 
elusus essem : verum etiam studiosius quam de- 
puit quaesivit me donec invenisset me. Qui autem 
participes cum sanctis erant in laboribus crunt 
quoque participes in coronis, sicut ipse dicit * : 
« lecte. fecistis qued. commnunicastis — afflictioni 
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20$ 
ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
Περὶ τῆς ὧςμοζούσης μεταδάζεως το" θείων 
δογμάτων. 


Οἷδας τοῦτο ὅτι ἀπεστράρησάν με πάντες οἱ 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστι Φρύγελος καὶ “Εμοτγένης. 
Δῴη EAsoc ὁ Κύριος τῷ ᾿Ονησιφόρου οἴχῳ, ὅτι 
zoJAJAdxic με ἀνέψυξε, καὶ τὴν ἅἄλυσίν μον obx 
ἐπῃσχύνθη, ἀ.1.:1ὰ γενόμενος ἐν Ρώμῃ, σπου. 
δαιότερον ἐζήτησέ με καὶ εὗρε. Δῴη αὑτῷ ὁ 
Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίον ἐν ἐκχείνῃ τὴ 
ἡμέρᾳ, καὶ ὅσα ἐν "Egéo« διηχόγησε, βέκειον 
σὺ γιγνώσκεις. 

Ἐξηγεῖται τοὺς πειρασμοὺς, οὐχ ἴνα καταῦάλν 
τὸν μαθητὴν, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις 
xip:totg φέρειν. Συλληφθέντα γὰρ αὐτὸν παοὰ 
Νέρωνος, οἱ φίλοι κατέλιπον οἱ ἐν τῇ "Asta. Ἧ σαν 
γὰο ἐν Ῥώμῃ πολλοὶ ἐχ τῇς ᾿Ασίας ἑπόμενοι τῷ 
Παύλι»), fj ἄλλως πιστοί, Πάντες δὲ ἀπεσχηίΐν:σλν 
ἑαυτοὺς μετὰ τὴν ὑπὸ Νέρωνος σύλληψιν. « Οἱ ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ. » Τουτέστιν, ol ἐχ τῆς ᾿Ασίας. « Aen ἔλεος 
ὁ Κύριος. » "Opa φιλοσοφίαν. Τοὺ; μὲν χαταλι- 
πόνιας, οὐ xitnpá3azo, ἀλλὰ μόνου τὰ χατ᾽ αὑτοὺ; 
δινγέσατο" τῷ δὲ συμπράξαντι πολλὰ ἐπεύχεται, 
χαὶ οὐχ αὐτῷ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ τῷ οἴχω αὑτοῦ. Οὕτως 
ἦσαν ἐνάρετοι, xal οὕτως αὐτοὺς 'Uvr,7:2500; ἐπ 
δευσεν. « Τῷ Ὀνησιφόρου οἴχῳ. » Ὧ μαχάριε 
ὉὈνησιφόρε ! ὃ; ἠξιώθης ἀναψῦξαι Παῦλον, εἴη ἐμὶν 
μερὶς μετὰ σοῦ. « Πολλάχις με ἀνέψυξε. » Καθάπερ 
ἀθλητήν τινὰ ὑπὸ τοῦ αὐχμοῦ τῆς πάλτεἪε xz 


c χέμδνον. Καὶ τὴν ἄλυπέν μον οὐχ ἐπῃτχύνθη, Τοὺς 


Χινδύνους ἀφεὶς, τὴν αἰσχύνην ποοέταξ:, πείθων 
τὸν μαθητὴν θαῤῥεῖν, ὡς αἰσχύνης μόνης τοκτομέυντς 
£x τοῦ πράγματος, xat οὐ χινδύνου προσόντος" Χαΐτοι 
τε xaX κίνδυνος προσῆν. 'O γὰρ Νέρων ἐμαΐνετο χατὰ 
Παύλου ὡς κατηχήσαντός τινα τῶν οἰχείων αὑτῷ, 
« Σπουδαιότερον ἐζέτησέ με.» Θὺ μόνον, φηϑιν, 
οὐχ ἔρυγέ poo τὴν συντυχίαν, χαΐτοι χινδύνου 
ὄντος χαὶ συντυγχάνειν αὐτῷ μετὰ τὸ ἐγχλεισθῆναι, 
ἀλλὰ καὶ σπουδαιότερον τοῦ ὀφείλοντος ἐζέτη τέ μι 
ἕως εὑρέ με. Οἱ χοινωνοῦντες δὲ τῶν πόνων τοῖ; 
ἁγίοις, χοινωνήσουσι xal τῶν στεφάνων, ὡς xal αὖ- 
τός φησι. « Καλὼς ἑποιήπτατε, χοινωνήσαντές μὸν 
τῇ θλίψει. » — ε Δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος 
παρὰ Κυρίου. » Ul τὰ Μαρχίωνο; φρονοῦντε; iz 


mea,» Det οἱ Dominus ut inveniat misericordiam D πηδῶσι τῇ Γραφῇ, 6; δύο Κυρίων ὄντων, ἀλλ᾽ εἷς 


apud Dominum. » Qui Marcionis dogmata sequun- 
tur, assultum | faciunt. in Scripturam, quasi duo 
sint Domini * unum tamen alibi dicit Dominum. 
« Nobis tamen unus est Dominus Jesus Christus 
per quem omnia*. » Quid ergo dicemus? Hec 
ordinatio in usu est apud divinam Seriptnram : ut 
est. illud : Dixit Abrahain : Nequaquam. 962 in- 
&ressus est Abraliam,. Ac. si. hoc loco dixisset : 
cL vribuat illi Dominus ut inveniat. misericordiam 
apud ipsum. Quod sietiam Patrem. ac. Filium hic 
Stunificari. accipias, ne hoc quidem — absurdum 
eiit, Nam. et Pater Dominus cst, et Filius Domi- 


* Philipp. 1v, 14. δ] Cor. viii, 6. 


Κύριος ἀλλαχοῦ Qna. € Ἡμῖν δὲ εἷς Κύριος "lr. 
σοὺς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » Τί οὖν ἐροῦμεν; 
Συνήθης ἡ σύνταξις αὕτη τῇ θείᾳ Γραφῇ. Ὡς ixr. 
Εἶπεν ᾿Αδοαλὰμ, Οὐ μὴ εἰσέλθῃ "A6za&u- ὡς εἰ 
ἔλεγε, Παράσχῃ αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν» ἕλεος cao 
αὐτῷ. Εἰ δὲ χαὶ τὸν Πατέρα χα! τὸν Yiov ὁτιλοῦπθλι 
ἐνταῦθα δέξῃ, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. Καὶ ὁ Πατὴρ v3o 
καὶ ὁ Υἱὸς Κύριος, xai τὸ Πνεῦμα Κύριος, ἀλλ᾽ εἰς 
Κύριος ταῖς τρισὶν ὑπηστάσεσι"» ἐμφαινόμενος. 
«€. Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov. ν Ἢ ὅτι διευχρι- 
γοῦντός E31: τὸ οὕτω: εἰπεῖν τὰς ἀνίας $790:i- 
σεις, ὦν; ἔχεῖ « “Εύρεξε Roco; παρὰ Kupioys 755 
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νεξίχαχον. » Ἀάλιστα γὰρ θρασύτης ἀγριοῖ, A cere. Porro haereticum hominem post unam et 


δὲ͵ πείθειν οἷδε. Τίς γὰρ πεισθείη τῷ 
λένῳ, ᾧ πολλάχις xal ἀντιπάσχει ὁ ta patvojde 
Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, μετὰ πρώτην xal 
| νουθεσίαν παραιτεῖσθαι τοὺς αἱρετιχούς ; 
p xoi ὧδε εἰπὼν, ἀντιδιατιθεμένους, τοὺς 
9e ἐσήμανε. Kal φαμεν, ὅτι τοὺς ὧμολο- 
ς χαὶ ἀνίατα νοσηῦντας, παραιτεῖσθαι χρή. 
περὶ ὧν ^ λόγος ἀυφίδολοι ἧσαν, xal δῆλον 
πεῖν, « Μή ποτε δῷ αὐτοῖ: ὁ Θεὸς μετάνοιαν.» 
t) ποτε, ἐτὰ τῶν ἀδήλων E00, ἡμῖν λέγειν. 
χότητι παιδεύοντα.» Μάλιστα γὰρ τούτου 
ἰολλάκις γὰρ ὁ δεχάχις συμδουλευθεὶς xai 
Σᾶς, ἄλλῳ ἅπαξ συμδουλενομένῳ πείθεται, 
ὑτων δέχα συμδούλων ἀφανῶς ἐργασαμένων 
ν. € Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν. » 
ται, φηπὶ, τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἔργον, οὐ τῆς 
vv πραότητος. Καταστέλλει δὲ τῶν διδα- 
τὸ φρόνημα, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνάγων τὸ γεγο- 
αἱ ἀνανήέψωσιν kx τῆ; τοῦ διαδόλου πανί- 
ἰς δὲ fj ἐπίγνωσις τῆς ἀληθείας ; τὸ ἀνα- 
c τοῦ διαδόλου xal τῶν νόθων δογμάτων. 
v ὀρθότητα τῆς πίστεως, "Opa δὲ, ὡς ἐπὶ 
μανίας, ἀνανῆψαι εἶπεν ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου 

Ὥσπερ γὰρ τὸ στρουθίον, κἂν ἐχ τοῦ 
δὸς χατέχνηται ὑπὸ τῆς παγίδος ὑπ᾽ αὐτὴν 
Utt; χαὶ ἡμεῖς, xày Ψιλόν τι παρατραπῶ- 
c09 δόγματος, ὑπὸ τὴν παγίδα πράττομεν 
δόου. « ἙἘξΣωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. ν ᾿Ανανέ- 
ντες ἐζωγρημένοι, τουτέστι τῇ πλάνῃ ἕνε:» 
; Χαὶ ἀποχεχλεισμένοι εἰς τὸ «ou διαίό- 
nga. Τοὺς γὰρ ἐναλόντας τοῖς πονηροῖς 
', εἰς τὸ οἰχεῖον θέλημα ἐνειλημμένους ἔχει 
cL 


Αὐ sanam mentem redeant qui vincti sunt, hoc est, errore capti el. conclusi 


alieraia. admonitionem fuge. « Clementem. » Si- 
quidem ferocitas plurimum exasperat, mansuetudo 
vero persuadere novit. Quis enim  persuadebitur 
ab eo qui ferox est et insolens, cui frequenter re- 
siatit etiam is qui admone!ur? Quomodo ergo alibi 
dicit, Post unaut et alteram adinonitionem fugiens 
dos lixreticos ? nam ecce hoc etiam in loco dicens, 
Obsisientes, significavit hzrelicog quos erudire 
jubet. Et dicimus quod apertos et insanabiliter 
zgrot:ntes jubet cvitari, lii autem de quibus hic 
sermo est, lesitantes erant ; quod ex eo imauifes- 
tum est quod ait, Si quando det illis Deus pecni- 
tentiam. » Deliis enim solemus dicere : Si qnando, 
qu: incerta. sunt. « Cum mansuetudine. erudien- 
tem. » Nam lioc est maxime necessarium. Frequen- 
ter enim is οἱ decies datum est. consilium nec 
audivit, alieri semel dauti consilium obtempera- 
bit, nempe decem prioribus illis consiliis occulte 
agentibus quod suum est. « Si quando det illis 
l'eus penitentiam. » Quod si fiat, inquit, Dei opus 
est, non tuz mansuetudinis. Preceptorum auiem 
fastum repriinit, factum ipsum ad Deum referens. 
« Et ut ad sanam mentem redeant a diaboli la- 
queo. » Qua est autem cognitio veritatis? Ad sa- 
nam mentem redire a diabolo, ct ab adulterinis 
dogmatis ad fldei rectitudinem. Animadverte au- 
tem quod, veluti ab ebrieta e autinsania, dixit àva- 
vida. 97123 diaboli laqueo, quod proprie est ad 
sobrietatem vel sanam mentem redire. Quema:lmo- 
dum enitn. passer quanquam a pedis solum etztrc- 
mitate teneatur Jaqueo, ipsi obnoxius est: ita et 
nos, quanquam in tenui aliqua. dogmatis particula 
subvertamur, diaboli laqueo subjicimur. « Vincti 
ad diaboli 


»m. Nam eos qui pravis capti sunt doginatis, δὰ suam voluntatem  detentes habet diabo- 


KE9AA. (ζ΄. 
"ic περὶ xaxíac ἀνθρώπων xsora(oU- 
σης. ἀπατηἸῆς &Aerxopévnc. 
δὲ γίγωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
αι καιροὶ χα.1εποί. “σονται γὰρ οἱ ár- 
φίλαυτοι. φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ- 
βιλάσφημοι, γογεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάρι- 
ἵνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάθδο.ῖοι, 
^, ἀνήμεροι, ἀφιιάγαθοι, προδόται, προ- 


CAPUT VI. 
Vaticinium de abundante hominum malitia, per fu- 
cum reprehensibilem. 

Il, 1-5. Jllud autem scito quod in extremis die- 
bus instabunt tempora acerba. Erunt enim homines 
sui amantcs, arari, fastuosi, superbi, maledici, pa- 
Fentibus immorigeri, ingrati, impii, amoris affectu 
carenles, nescii [ederis, calumniatores,  intempe- 
rantes, immiles, negligentes bonorum, proditores, 


γετυφωμένοι, guliidoro: μᾶλλον 3). giló- D precipites, inflati, voluptatum amantes poiius quam 


ovt£c μόρφωσιν εὑσεδείας, τὴν δὲ δύνα 
nc ἠρνημένοι. Καὶ τούτους ἀποτρέπου. 
δη ἦσαν ἐπὶ Μωτέως Ἰαννῖς χαὶ Ἰαμόρῆς, 
γοϊὼν λέγει, καὶ τότε ἦσαν. Τὸ γὰρ τῶν χρυ- 
ἐσεραχίνων σχευῶν, τοὐτοδηλοῖ, Ὥστε εἰσὶν 
'σπτέρῳ δὲ μᾶλλον. « Καιροὶ γαλεποί, » Οὐ 
ροὺς ἣ τὰς ἡμέρας διαθδάλλει, ἀλλὰ τοὺς ἐν 
πονηροὺς ἀνθρώπου;. Καιροὺς γὰρ χαλοὺς 
γὺς φαμεν, kx τῶν ἐν αὐτοῖς γινομένων. 
ot. » To2: ἡ ῥίξα τῶν χαχῶν, τὸ τὰ ἑαυτοῦ 
αόιον. Οἱ oi τοιοῦτοι ἀμΞξλουυτες τῶν ἀδ:λ- 
ἑαυτῶν : ye διαφθι: ρηυτιν. t Maint . 
λαυτίας 5 φιλαργυρία sixstia. Ὑχίτης 


P» 


Dei : habentes formam pietatis, sed qui vim ejus 
abnegarint. Et istos aversare. 

Et jam sub Muse fueraut Jannes et Jambres, 
sicut in progressu dicit : nam lioc significat sermo 
de vasis aureis οὐ testaceis, Semper itaque sunt, 
sed magis postremo tempore. « Tenipora acerba. » 
Non tempora calumniatur aut dies, sed pravos 
homines qui in ipsis sunt. Tempora enin bona et 
mala dicimus ab his qu: in ipsis coutingunt. « Sui 
2:ma:tes. » Hac est radix malorum, sola ea iutueri 
aliquem quie ad se spectant. Qui autem hujusmodi 
eunt, fratrum negligentes, quie. sua sunt primum 
pordunt ac corrumpunt, « Fastuosi. » À sui amore 
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avaritia oritur : hujus autem fetus sunt fastus et A γεννήματα, ἀλαζονεία xal ὑπερηφανία, εἴτα ix το» 


superbia, deinde ex bis blaspliemia : mutuo enim 
sibi h:»rent mala sicut et bona : ex claritate enim 
979 procedit omne bonum. « Parentibus immo- 
rigeri. » Novit enim fastus etiam adversus naturam 
efferri. « lngrati. » Avari etiata. sunt ingrati. Nam 
tunc solum gratias agunt, quando eorum concu- 
pisceutiam impleverint, nunquam autem (it ut ipsi 
satientur. Qui vero talis est ctiam impins est. Nam 
qui bencfactori Deo gratiam non liabet, quomodo 
aliis gratiam referet? « Amoris affectu carentes. » 
Hoc est sine amorc exsistentes erga suos. « Nescii 
faederis : » nulli faederati. « Calumniatores : » ma- 
ledici. Nam qui sibi nullius boni conscius est, 
omnilus maledicit ac detrabit, sibiipsi in hoc con- 
solatiopem aliquam inveniens. « Intemperantes : » 
nempe qui linguam ventremque et ea que sub 
veutre sunt non continent. « limites. » Crudeles 
quedamuiodo et inliumani. « Negligentes bonorum. » 
Aut ἀφιλάγαϑος, inimici omnis boni. « Proditores, » 
awiciti:e οἱ sodalitatis. « Praccipites, » hoc est, 
temerarii et nihil stabile habentes. « luflati, » id 
est, arrogantia pleui. « Voluptatum amantes potius 
qvam Dei. » Commutantes divinum amorem in 
turpem. lpsa vero pietatis forma et hypocritas ipsos 
exliibet et seductores. « Habentes formam pietatis. » 
Ex his qu» loquuntur, pietatis cultores videntur : 
ex his autem qua operantur, contrarii sermonibus 
et inveniunturct conviucuntur. « Et hos aversare. » 
Quemadmodum et illos de quibus superius latius 
disseruit. Scribens autem Timotheo, his qui post 
Timotheum futuri erant, consuluit, ut tales aver- 
sarentur. Neque enim potuit hic ad extremos dies 


pertingere : sed eos possumus etiam intelligere dici extremos, qui 


«ty fj βλασφημία. ᾿Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὸ xaxi, 
ὥσπερ xai τὰ χαλά. Ἔχ γὰρ ἀγάπης, ἅπαν sixte 
ται χαλόν. « Γονεῦσιν ἀπειθεῖς. » Οἷδὲε γὰρ ἡ dis 
ζονεία, καὶ χατὰ τῆς φύσεως ἐξανίστασθαι. ε ᾿λχά» 
ριστοι. » Οἱ φιλάργυροι καὶ ἀχάριστοι. Τότε γὰ» 
εὐχαριστοῦσι μόνον, ὅταν αὐτῶν πληρώσωϑθι τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅπερ οὐδέποτε ἔστιν αὑτοὺς χορεσθῆναι. 
Ὁ δὲ τοιοῦτος, xal ἀνόσιος. Ὁ γὰρ τῷ εὐεργέτῃ 
Θεῷ χάριν οὐχ εἰδὼς, πῶς ἑτέροις εἴσεται χάριν: 
« "Αστοργοι. » Οἷον ἄφιλοι πρὸς τοὺς οἰκείους. 
«εἌσπονδοι.» Δηλοῖ μηδενὶ σπενδομένους. εΔιάδολο:., 
Οἷον κακήγοροι. Ὁ γὰρ μηδὲν ἀγαθὸν ἑαυτῷ eo 
εἰδὼς, πάντας διαδάλλει, ἑαυτῷ τενα παραμυθίαν 
ἐπινοῶν. « ᾿Αχρατεῖς. » Τουτέστι, γλώσσῃ ς χαὶ γα- 
σιρὸς xal τῶν ὑπὸ ταύτην. « ᾿Ανήμεροι. » "Dus 
*tv£C xai ἀπάνθρωποι. « ᾿Αφιλάγαθοι. » Τουτέστα, 
ἐχθροὶ παντὸς ἀγαθοῦ. ε Προδόται. » Φιλίας κεὶ 
ἑταιρείας. « Προπετεῖς. » Οἷον θρασεῖς, οὐδὲν fef.- 
χὸς ἔχοντες. « Τετυφωμένοι. » Οἷον ἀπονοίας xii- 
ρεις. « Φιλήδονοι xal οὐ quiso. » Ol ávttxatel- 
λασσόμενοι τοῦ θείου πόθου τὸ αἰσχρόν. Ἢ δέ γι 
μόρφωσις τῆς εὐσεδείας, καὶ ὑποχριτὰς xal πλάνος 
αὑτοὺς παρατίθεται. ε Ἔχοντες μόρφωσιν eis 
δεία:. » Ἐξ ὧν λέγουσιν, εὐσεδεῖς εἰσιν, ἀξ ὧν ἃ 
πράττουσιν, ἐναντίοι τῶν λόγων εὑρίτχονται χεὶ 
ἐλέγχονται. « Καὶ τούτους ἀποτρέπου. » Ὡς bxi- 
νηῦς, περὶ ὧν ἄνω διεξῆλθε μᾶλλον. Τιμοθέῳ & 
γράφων, τοῖς μετὰ Τιμόθεον συμόὄουλεύει, ἀπ» 
τρέπεσθαι τοὺς τοιούτους. Οὐ γὰρ ἂν οὗτος tk 
ἐσχάτα; ἡμέρας εἶχεν ἐπιφθάσαι, ἀλλὰ τὰς εὐθὺς 
μετὰ τὴν Παύλου τελευτὴν, ἐν αἷς περιεῖναι ἔτι ὁ 
Τιμόθεος ἔμελλεν. 

Pauli interitum statim — essent 


secuturi, in. quibus Timotheus adhuc superstes futurus erat. 


Wt, 6-9. Ex his enim sunt qui subeunt in fawi- 
lias, et captivas ducunt mulierculas oneratas pecca- 
lis, que ducuntur. concupiscentiis variis : semper 
discentes, nec unquam αὐ cognitionem veritalis ve- 
nire valentes. Quemadmodum enim Jannes et Jambres 
resistebant Mosi, ita et hi resistunt veritati : ho- 
mines mente corrupti, reprobi circa fidem, sed non 
proficient amplius. Siquidem amentia ipsorum evidens 
erit omnibus, sicul et illorum fuit. 


Auimadverte quomodo secretum eorum 973 
et impudentiam insidiarum manuifestaverit, dicens : 
« Qui subeunt et captivas ducunt mulierculas one- 
ratas peccatis. » Vides cos fraude uti serpentis, 
qua ille adversus Adam usus est ? Verisimile enim 
erat et hos per mulieres etiam viros seducere. 
Dicens autem : Mulierculas, solum innuit facilita- 
tem ad deceptionem. Qui ergo seducitlur, quanquam 
is fuerit vir, nihil iu hoc a muliere differt, nec ea 
prestantior est. Quod vero subdit : Oneratas pec- 
catis, multitudinem designat ac. confusionem pec- 
catorum. Non enim qualescunque, inquit, seducunt 
taulieres (nani sunt ct mulieres virilis natura, quen - 


'Ex τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνονεας slc τὰς 
οἱκείας, καὶ αἰχμα.ϊωτίζοντες γυναικάρια σεσω- 
ρευμένα ἁμαρείαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικί- 
Jai, πάντοες μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε sk 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐ.1θεῖν δυνάμενα. Ὃν τρό- 
«αον δὲ Ἰαγνῆς xal ᾿Ιαμδρῆς ἀντέστησαν Mec], 
οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀ.ληθείᾳ, ἄνθρω- 
αοι κατεφρθαρμένοι τὸν vovr, ἀδόχιμοι περὶ τὴν 
«ἰσειν. ᾿Α.11᾽ οὐ προκόγουσιν ἐκὶ «λεῖον. Ἡ γὰρ 


D ἄνοια αὑτῶν ἔχδηιιος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ 


ἐκείνων ἐγένετο. 

Ὅρα πῶς τὸ λαθραῖον αὐτῶν καὶ ἀναίσχυντον 
τῆς ἑἐπιδουλῆς ἐδήλωσε διὰ τοῦ, « Εἰσδύνοντες χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντε: γυναιχάρια σεσωρευμένα ἅμαρ- 
«ίαις. » Ὁρᾷς αὐτοὺς τῇ τοῦ ὄφεως ἀπάτῃ xtypn- 
μένους, fj κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο ; Εἰκὸς γὰρ ὧν 
xai τούτους διὰ τῶν γυναιχῶν, xol τοὺς ἄνδρες 
ἀπατᾷν. Γυναιχάρια δὲ εἰπὼν, μόνον τὸ εὐεξαξέ- 
τῆτον ἡνίξατο. Ὃ τοίνυν ἀπατώμενος, xiv ἀνὴρ 7, 
οὐδὲν διαφέρει χατὰ τοῦτο, γυναιχός. Τὸ δὲ, Σεϑω- 
ρευμένα ἀμαρτίαις, τὸ πλῆθος δηλοῖ xaV tbv σύγ- 
χύσιν τῶν ἀμαρτιῶν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς, φησὶ, γυνεῖχες 
ἀπατῶσιν (:ἰσὶ γὰρ καὶ γυναῖχες ἀνδρεία: φύσεως, 
ὥσπερ xai ἄνδρε; γυγαιχεῖχ8), ἀλλὰ τὰ γὲσωρέν. 
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ἅμαρτ'αι:, ἔνθεν γὰρ αὑταῖς xol τὰ τῆς ἀπά- A admodum sunt. et viri muliebres), scd eas qua 


ε« Arópeva ἐπιθυμίαις. » Οὐ τῆς φύσεως xas- 
'ἰσεν, ἀλλὰ τῆς τοιᾶσδε γνναιχός. Ἐνταῦθα δὲ 
€ ἡνίξατο ἐπιθυμίας, σωματιχάς ce xax ψυχι- 
Ὅρα δὲ xai τὸ, ᾿Αγόμενα, ὡς ἐπὶ ἀλόγων. 
ποτε μανθάνοντα. » Οὐ συγγινώσχων αὑταῖς 
ἐ φησιν, ἀλλὰ xal σφύδρα μεμφόμενο;. Ἐπειδὴ 
ανυτὰς ἐσώρευσαν ἁμαρτίαις, ἑπωρώθη αὐτῶν 
ὡς ἡ διάνοια. « Ἰαννῆς χαὶ Ἱαμδρῆς. » Οὗτοι 
οἱ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ μάγοι. Πῶς δὲ τὰ ὀνόματα 
, οἷδε τῆς Γραφῖς μὴ λεγούσης ; Φαμὲν ὅτι ἐξ 
pov παραδόσεως, ἡ ἐχ Πνεύματος ἁγίου εἰχὸς 
i$vat τὸν Παῦλον. « Καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
(eg. » Τῇ ἀληθινῇ πίστει, €. ᾿Αλλ᾽ οὐ mpoxz- 
ν, Ἐπὶ πλεῖον ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν 
» Ὅταν τις τὸν νοῦν φθαρῇ ἐν τοῖς πάθεσι, 
ἀδόχιμος περὶ τὴν πίστιν γίνεται. Πῶς ἄνω 
ὡς ἐπὶ πλεῖον πρυχέψουσιν ἀσεθείας, ὧδε λέ- 
Οὐ προχόψουσιν 'Exsl λέγει ὅτι ἀρξάμενοι 
lv, οὐδαμοῦ στήσονται, ἀλλ᾽ ἀεὶ χείρονα ἐπι- 
υσι), ὧδε δὲ, ὅτι οὖὐκ ἀπατήσουσιν οὐδὲ συν- 
Jo090tv ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀρτίφρονας. Προϊὼν γὰρ 
Πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. Παρὰ οὖν τοῖς εὐ- 
ftot; αὑτοῖς fj ἰσχύς. « Ἢ γὰρ ἄνοια αὑτῶν 
ὃς ἔσται πᾶσι. » Πόθεν τοῦτο; "Ex τῶν πάλαι, 
πιστώθητι. Εὐέλεγχτον γὰρ ἡ καχία.---"Α.1.1ως. 
Ἰστεῖς, μάθε ἀπὸ τῶν τοῖς μάγοις ἐκείνοις 
ἵντων. Kat γὰρ ἐχεῖνο: ἡλέγχθηπαν χατὰ qav- 
y θαύματα ποιοῦντε: xal ἀπατῶντε;, ὅτε Mo- 
τερατούργησεν ἀληθῶς, ὥστε πάντα τὰ τῆς 
Ye πρὸ; χαιρὺν ἀνθεῖ. 


sunt onustx peccatis. Hinc. enim ipsis provenit ut 
seducantur. « Quir ducuntur concupiscentiis. » Non 
naturam accusavit, sed hujusmodi mulieres. llic 
auiem multas innuit. concupiscentias et a corpore 
provenientes et ab animo. Considera vero etiam 
id quod aii : Qua ducuntur, tanquam de irratio- 
nalibus loquens. « Semper discentes. » Non hoc 
ait ignoscens ipsis, sed potius vehementer arguens. 
Quoniam enim seipsas peccatis onerarun!, merito 
excscala est mens earum. « Jaunes et Jambres. » 
lli erant magi sub Pharaone. Quomodo autem ipso- 
rum nomina novit cum Scriptura non dicat ? Dici- 
mus quo ex traditione non scripta. Aut per Syiri- 
ium sanctum verisimile est hoc novissc. « Et hi 


D resistunt veritati. » Vers (idei. « Sed non profi- 


cient amplius, homines mente corrupti. » Ubi quis 
mente corruptus fucrit in affectibus, tunc. reprobus 
circa fidem efficitur. Quomodo cum in superioribus 
dixerit, Ad majorem proficient impietatem, bic 
dicit : Non proficient ? Ibi dicit quod qui seducere 
co perant, nequaquam sistent, sed pejora semper 
excogitabunt, hic vero quod non decipient neque 
rapieut longo tempore eos qui sane mentis sunt. Iu 
progressu enim ait, quod et in errorem adducent 
«t. ipsi errabunt. ltaque potentiam liabent in eos 
qui facile seducuntur. « Siquidem amentia ipsorum 
evidens erit in omnibus. » Unde hoc manifestum 
est ? Ex his quas olim facta sunt. firmiter crede. 
Nam malitia facile convincitur.— Alio modo. Si wihi 


C non credis, inquit, ab his disce quz magis illis 
gerunt, Naim et illi convicti sunt quod phantastiea miracula ederent, ac in 


errorem ducerent, 


jo Moses vera cdebat prodigia. Omnia itaque quas [raudem inducunt, ad tempus solum vigent. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
ροπὴ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ évarríov τοῖς 
gavAotc, ἐν ὑπομονῇ Θεοῦ. 

δὲ παρηκοιούθηχάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ 
i, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, 
"πῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς πα- 
σιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν "Avtioys(g, ἂν "Ixo- 
ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήγεγκα, καὶ 
twr με ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. 
εἶνο: μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἷδας τὰ ἡ μέ- 
ἀχριδῶς o) τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συνεγέ- 
λλὰ παρνηχολούθηχας, τουτέστι, μαχρὸν συν- 
) μο: χρόνον, χαὶ πᾶσ: προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
y) σε ἐν ἕξε: γενόμενον τῶν εὑσεθῶν διδαγμά- 
ἀπερίτρεπτον εἶναι. ε Τῇ διδασχαλίᾳ. » Τῇ 
τὰ δόγματα. « ᾿Αγωγῇ,» τῇ περὶ τὸν βίον. 
vóur v, ᾿υσὶν, ἐν τῇ πολιτείᾳ, «Τῇ προοθέσε!.» 
τῇ προοθυμίχ, καὶ τῷ παραστήματι τῆς ψυχῆς, 
πίστει.» Τῇ ἐν τοῖς χιυδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
ποιούσῃ, ἀλλὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
Τῇ μαχροθυμία. » Tló;, φησὶν, οὐδέν με τῶν 
cp ναρχότερον εἰργάζετο. « TT, ὑπομουΐ.» 
γὺς τοὺς διωγμούς. «Οἷά pui ἐγένετο. » Οὐ 
ἐδιωχόμην, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἔπασχον. Εἶτα 
|! xal χατ᾽ εἶδο; διεξέρχεται τοὺ; πειρασμοὺς, 
θαῤῥαλεώτερον τὸν μαθττὴν ποιῶν. Οἷδε γὰρ 


975 CAPUT VII. 


Exhortatio ut se. imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 


Ill, 10.141. Tu vero assectatus es meam doctrinam, 
institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
charitatem, patientiam, persecutiones, afflictiones, 
que mihi acciderunt Antiochie, JIconii, Lyustrie, 
quas perseculiones. sustinui. Et ex omnibus eripuit - 
me Dominus. 

ΠῚ: quidem tales sunt, inquit, tu vero nosti mea 
non esse hujusmodi. Neque enim vulgari modo 
adfuisii, sed ctiam 23ssectatus es, hoc est longo 
tempore mecuin. versatus es, et ad onniia quie n.ea 
crant animum applicuisti. Necesse est igitur te, qui 
jam iv assuetudineni pervenisti piorum dogmatum, 
mon posse ab illis averti. « Doctrinam. » Quz fuit 
circa dogmata. « Institutionem. » Qux vilam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversatio- 
nem instituebam. « Propositum : » prouwptitudi- 
nen ct animi presentiam. « Fidem : » servatam in 
periculis, qua non sineret desperare, sed credeie 
Deo quod liberaturus essct. « Louganimitatem. » 
Quomodo, inquit, nulla me afflictio segniorem 
reddiderit. Quia niagno eram animo in periculis, 
fidens semper in Domino. « Potientiam. » Qux e:t 
adversus persecutiones. « Qua milii acciderunt. » 
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Non solum, inquit, persecutionem ferebam, sed et A οἷδεν ἡ συνεχὴς μνήμη τῶν πειρασμῶν, παραθαῤῥὺ- 


varia paotiebar. Deinde etiam in specie recenset 
afflicticnes, lioc modo discipulum audenutiorem 
reddens. Novit enim, novit, inquam, continua 
afüictionum memoria addere animum. Horum 
autem solum  meiinit, aut quod recentiora, 
sut quod Timotheo nota essent, et hoc ve- 
risimilius est. « Antiochiz. » Non enumerat 
tentationes in specie : neque enim illi sermo est 
ad ploriam, sed ad institutionem discipuli. Duo 
autem hic dicit qua sunt ad exhortationem ido- 
nea. Ego, inquit, animi promptitudinem exhibui, 
Deus vero auxilium. — Antiochiam vero dicit Pisi- 
dix. Q75 « A Lysiris. » Arbitror quod ex abje- 
ctione quadam novissimo loco dixerit Lystris, ex 


νειν ψυχήν. Τούτων δὲ μόνον ἐμνήσθη, ἣ ὡς we- 
ῥωτέρων, ἣ à; χαὶ τῷ Τιμοθέῳ ἐγνωσμένων, 0m 
χαὶ ἄμεινον. « "Ev ᾿Αντιοχείᾳ. ν Οὐκ ἀπαριεθμεῖτει 
κατ᾽ εἶδος τοὺ: πειρασμούς. Οὐ γὰρ αὑτῷ ὁ λόγες 
«ρὸς φιλοτιμίαν ὁρᾷ, ἀλλὰ πρὸς ἐξηγίαν τοῦ μαθητοῦ. 
Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει εἰς προτροπὴν ἐπιτήδεια. Ὅτι 
τε ἐγὼ, φησὶ, προθυμίαν παρέσχον, xal 6 O9 
βοήθειαν. --- [UIKOYM.] ᾿Αντιόχειαν δὲ τὴν Πισ.» 
δίας λέγει. « Ἔν Λύστροις. » Ἡγοῦμαι κατά τινα 
εὐτελισμὸν. ἐσχάττς αὐτὸν τῆς Λύστρης μνησθῆναι, 
ἐξ ἧς ἣν ὁ Τιμόθεος, ὡσεὶ εἶπε * Ναὶ εἰς τὰς πολυ- 
ἀνθρώπους πόλεις, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, τί χαὶ ἐν 
Λύστροις ; Πόθεν εὑρέθτσαν οἱ καχοῦντες με ἐν A7 
τροῖς ἄνθρωποι: 


qua oriundus erat Tiwotbheus : ac si diceret ; Profecto in frequentibus ac populosis civ:tatibus — pa- 
tiebar qua passus sum : sed cur etiam Lysiris passus sum ? Unde inventi sunt bomines qui mt 


Lystris sffligerent ? 


lit, 419 11. Sed et omnes qui volunt pie vivere in Ὦ Kal πάντες δὲ οἱ θέλοντες abostoc ζῇν ἐν 


Christo Jesu — persecutionem patientur. Porro mali 
homines et impostores proficient in pejus, dum et in 
errorem adducent et errabunt ipsi. Tu vero in his 
persisie qug. didicisti, εἰ in. quibus. certior reddi- 
(us es, sciens a quo didiceris, el quod a puero 
sacras Litteras. noveris, qud [6 possunt erudire 
ad salutem per fidem que est. in Chrislo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata est, et utilis ad 
doctrinam, αὐ redarquiionem, ad. correctionem, ad 
institutionem qua est iv justitia, ut. integer sil Dei 
homo ad omne opus bonwn per[ectus. 

Et quid dico, inquit, de meipso, cum etiam 
omues qui volunt pie vivere persecutionem passuri 
sint? Dicit autem Persecutionem non solum quae 
ab idololatris infertur, verum etiam cunctas afflic- 
tiones ac tentationes. « Est enim angusta et arcta 
via quz ducit ad vitam !!, » — « In Christo Jesu. » 
Naw sola haxc. est pia vita, quz est in Christo Jesu. 
« Fersecutionem patientur. » Talis est natura re- 
rum, quoniam non est nuuc vita piorum, sed per- 
versorum. Neque enim potest is qui in bello est ct 
pugna, quiete vivere. « Proficient in pejus. » Pro- 
ficere euim res n.edia est, sive indilferens et ad 
melius et ad pejus. Hi igitur in pejus proficient : 
nam interpretaudo quid sit Pejus, dixit quod in 
errorein adducent et. errabunt. ipsi. « Tu vero in 
his persiste quz didicisti. » — « Neainuleris, ut ait 
David, operantes iniquitatem, neque hominem qui 
prospere auibulat in via sua !*. » « Et certior red- 
dilus e$ : » lioc est, certitudinem didicisti. « Sciens 
ἃ quo didiceris. » Duas reddit causas cur cum 
(irmum sistere oporteat, nec facile everti : Et quia 
non a quovis vulgari didicisti, sed a Paulo : εἰ 
quia in profundum radix tibi posita est Scriptu- 
rarum, qua a multis temporibus scripta sunt. 
Sacras autem Litteras dicit Scripturam quz a Dco 
inspirata est. e Qus te possunt rrudire. » 976 
Nequaquam te permittent insipienter erga aliquid 


Á Matth. vis, 145 !'* ἔχ]. xxxvi, . 


Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ ἄγ. 
θρωᾶποι καὶ γόητες προχόψγουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
XAarürtsc καὶ πλανώμενοι. Σὺ δὲ μένεα ἐν οἷς 
ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ εἰνος ἔμαθες, 
καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμμαεα οἶδας, τὰ 
δυνάμενά σε σοφίσαι slc. σωτηρίαν, διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πᾶσα Γραςὴ θεέπεευστος 
καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασχαιῖδιν, πρὸς EJerycr, 
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιο- 
σύνῃ. ἵνα ἄρτιος ἦ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. 

Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ; Πάντες γὰρ οἱ 
ἐέλοντες εὐσεδῶς ζῇν, διωχθήσονται, διωγμὸν λέ- 
wv, οὐ μόνον παρὰ τῶν εἰδωλολατοῶν, ἀλλὰ xai 
τὰς θλίψεις xol τοὺς πειρασμού;. Στενὴ γὰρ xs 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς. ε« Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» 
Αὕτη γὰρ μόνη εὐσεδὴς ζωὴ, ἡ ἐν Χριστῷ "Inso;. 
t Διωχθήσονται. » Οὕτως ἡ φύσις ἐστὶ τῶν πραγμά- 
των. Ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν dj vov ζωὴ τῶν εὑσείῶν, 
ἀλλὰ τῶν πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕνι πολεμοῦντα xe: 
πυχτεύοντα ἐν ἀνέσει ζῇν. « Προχόψουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. ». Ἧ γὰρ προχοπὴ τῶν μέσων ἐστὶ, xat ἐπὶ 
τὸ θξέλτιον xal ἐπὶ τὸ χεῖρον. Οὗτοι τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προχόγουσιν. ἙἭ ρμηνεύων γὰρ, τί ἐπτ: τὸ 
χεῖρον, εἶπε πλανᾷν, xai πλανᾶσθαι. « Σὺ δὲ μένε 
ἐν οἷς ἔμαθες. » --- Ὅμοιον ὁ Δαυὶδ, Mh, παραζήλου 
ἐν πονηρενομένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ χατευοδου μένῳ 
ἐν τῇ ὁδῷ αὑτοῦ.» ε Καὶ ἐπιστώθης, » ςησὶ, τουτ- 
ἐστι, μετὰ πληροφορίας ἔμαθες. « Εἰδὼς παρὰ clvo; 
ἔμαθες. » Δύο αἰτίας λέγει τοῦ δεῖν αὐτὸν ἀπερί- 
τρέπτον μένειν, "Ox: τε οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος ἔμα- 
θες, ἀλλὰ ἀπὸ Παύλου, xat ὅτι διὰ βάθους ἡ ῥίζα σοι 
χεῖται τῶν Γραφῶν, ἐν χροόνῳ ypagaisa πολλῷ. 
"I3pà δὲ Γράμματα, τὴν θεόπνευστουν λέγει Γραφήν. 
« Τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι. » Οὐχ ἀφίησί σε àávór zov 
τ' παθεῖν, xal οἷον οἱ πολλοί, Ὃ γὰρ τὰς Γρας; 
εἰδὼς, ὡς εἰδέναι χρὴ. οὐχ Qv περιτραπείη ποτέ. 
« Εἰς σωττρίλυν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριπττῶ Iv, σοῦ." 
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εἰ δὲ σε, οὐ κατὰ τὴν ἔξω σοφίαν τὴν ἐν λόγῳ A allici vulgi more. Nam qui sacras novit Litterzs, 


πάτῃ κειμένην, ἀλλ᾽ sl; σωτηρίαν διὰ τῆ: ἐν 
τῷ κίστειυς. Αἱ γὰρ ἅγιαι T'gagal, καὶ ἡ ἐξ 
ἡ σοφία, εἰς πίστιν ἄγουσι τοῦ Χριστοῦ. « Πᾶσα 
b θεόπνενστος χαὶ ὠφέλιμος. « [Ιολλοὺς εἰρη- 
παραμυθίας τρόπους νῦν χαὶ τὸν μέγιστον 
, τὸν ἐχ τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν. Λυπη- 
Xp μέλλει λέγειν ὅτι τελειοῦται. Εἰ δὲ Τιμοθέῳ 
"αγινώσχειν, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν": « Πρὺς διδα- 
αν.» Ἐπειδὴ τὰ χρηστὰ διδάσχει δίγματα 
ράγματα. « Πρὺς ἔλεγχον. » Εἰς τὸ. τὰ ψευδῇ 
εἰν. «Πρὺς ἐπανόρθωσιν. » Εἰς τὸ, διορθοῦ- 
τοὺς ἀδελφούς. « Πρὴς παϊδείαν τὴν ἐν διχαιο- 
» Πρὸς τὸ παιδεῦσαι xal ἐναγαγεῖν εἰς δι- 
ύνην. Ἐχ γὰρ δὴ τούτων, φησὶ, περιγίνεταί 
τὸ ἄρτιον εἶναι. ΓἌρτιος δέ ἐστιν, ὁ ἀεὶ ἴσος, 
ἧτε τοῖς λυπηροῖς χλινόμενος xai ταπεινού- 
» μήτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαιρόμενος xal φυσιού- 
, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσχύτως ἔχων ἐν πράγμασιν ἁνίσοις. 
)ς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. » Οὐχ ἁπλῶς μετέχων, 
ἱπτρτισμένος xal πεπληρωμένος. 
scit, sed seinper pari modo se habet in rebus 


Siculi nosse oportet, nunquam  subverti poterit. 
« Ad salutem per fidem quz est in Christo Jesu. » 
Erudiunt autein 1e, non. more externz sapientiae 
qua in sermone et crrore sita est, sed ad salutem 
per fidem qua in Christo est. Nam sacre Littere 
et sapientia quz ex eis sumitur, ad fidem Christi 
ducunt. « Omnis Scriptura divinitus inspirata 
est. » Ubi multos consolationis modos expressit, 
nunc etiam maximum dicit qui est ex lectione 
Scripturarum, Nam triste aliquid dicturus est, 
nempe de sua morte. Quod si Timotheum legere 
oportet, quanto niagis nos? « Ad doctrinam. » 
Quoniam bona docet dogmata ct opera. « Ad red- 
argutioncin, » Ad hoc ut falsa redargnantur. « Ad 


B correctionem. » Ad corrigendos fratres. ; Ad in- 


stitutionem qua est in justitia. » Àd erudiendum 
et inducenduimn. ad justitiam, Ex his autem con- 
tingit. alicui ut. integer sit. Est autem integer qui 
semper est aqualis, et neque ad tristia declinat «t 
dejicitur animo, neque ad prospera erigitur et in- 
imparibus. « Ad omne opus bouum. » Non νεφροὶ 


| pacticeps facius, sed perfectus ac completus. 


ιμαρτύρομαι ovr ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal 
fvpiov Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μέλλοντος κρί- 
ζώγτεις καὶ r&xpobc κατὰ τὴν ἐπιράνειαν 
v xal τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. Κίρυξον τὸν 
r, ἐπίστηθι εὐχαίρως, ἀκαίρως. "EAcy£or, 
μήσον, xapaxdAecov ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ 
ἐδαχῇ. 


]V, 1-9. Obtestor igitur ego coram Deo et Domino 
Jesu Christo qui judicaturus. est vivos et mortuos in 
apparitione sua et in regno suo. Praedica sermonen, 
inita. tempestive, inlempestive, convince, increpa : 
exhortare cum louganimitate et docirina, 


συνεχὴς διαμαρτυρία ἧτοι παραγγελία, τρία ὦ — Continua obtestalio et prieceptum tria. parit : 


t, φοδεριυξέραν τε τὴν παραγγελίαν xal ἀπαρ- 
Ὃν τοιεῖ, χαὶ τὸ σωτηριῶδες τοῦ λόγου παρατί- 
. Οὐ γὰρ εἰ μὴ τοιοῦτος ἦν, ἔδει αὐτὸν μετὰ 
τὴς ἀνυπεοθέσεως χηρυχθῖναι. Καὶ ὅτι τὸ ol- 
πληροῖ ὁ παραγγέλλων, μηχέτι ὑποχείμενος 
s εἰχὸς, γινομένῃ περὶ τὸ χήρυγμα ἀμελείᾳ. 
| μέλλοντος χρίνειν ζῶντας καὶ νεχρούς. ν Ἢ 
τωλοὺς λέγει xal διχαίους, ἣ τοὺς προαπελ- 
i$, xal τοὺ; ἔτι ζῶντας, ἣ ὅτι πολλοὶ χαταλει- 
ονται ζῶντες τότε. Ὃ xa: ἀλλαχοῦ φησι, Πάντες 
ὑ κοιμηθησόμεθα, « Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὖ- 
» Πότε μέλλοντος χρίνειν; ἕν τῇ ἐπιφανείᾳ 
^, κῇ μετὰ βασιλείας χαὶ δόξης γενησομένγ,. 
γὰρ οὕτως ἔξει 0; ἦλθε πρότερον. « Κύέρυξον 
ὅγον. » Τί δὲ διαμαρτύρομαι ; Μὴ καταχρύψῃς 
λόγον, φησὶν, ἀλλὰ χήρυξον. « Ἐπίστηθι. » 
Αἰφνίδιον ἐπισχόπει, ἐφόρα μή τις ἁμαρτάνῃ, 
οὔτο ποίει, εὐχαίρως, ἀχαΐρως, τουτέστι, μὴ 
σοι χαιρὶς πρὸς τοῦτο ὡρισμένος, ἀλλ᾽ ἐν 
ᾧ χα ρῷ xàv μὴ προτῆχον T, ἐπισχόπει, Καὶ 
ὑρῃ;, φησὶν, ἡμαρτηχότα. εΕλεγξον. » Οὐδὲν 
isl πρὸ ἐλέγχου ποιεῖν. Καὶ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι 
αἴσμα, « Ἐπιτίμησον. » Μέμψαι, ἐγχάλεσον, 
μετὰ τὴν πληγὴν, ἐπίθες φάρμαχον. « ΠΙαρα- 
rov ν γὰο, φησὶν, εἶνα μὴ τῇ περισσοτέρχ λύπῃ 
τοθῇ ὁ τοιοῦτος. » « Ἐν πάσῃ μαχροθυαίζ. » 


| Cor. xv, 51. 


formidabilius reddit praeceptum et irrccusabile, 
quodque salutare est in sermone proponit, Neque 
euim δὶ talis non esset, oporterel ipsum cum Lanta 
sublimitate pr:edicari. Prieterca quod suum est 
facit isqui pracipit et annuntiat, jam non obnoxius, 
ut verisimile est, negligentie quie circa predica- 
tionem solet contingere. « Qui judicaturus est 
vivos et mortuos. » Àut peccatores dicit et justos : 
aut eos qui jam mortui erant, quique adhuc vive- 
baut : aut quia multi. eo tempore vivi relinquendi 
sunt, sicut alibi dicit : Omnes quidem non dormie- 
mus '*. « In apparitione sua. » 877 Quando judi- 
caturus est? In apparitione sua, quie futura est 
cum majestate οἱ gloria. Neque enim ita veniet 
sicut prius venit. « Pradica sermonem. » Quid au- 
tem obtestor ? Ne occultles sermonem, sed pra- 
dices. « lusta. » Ποὺ cst, Repente circumspice ct 
observa ne quis peccet. Et lioc facito tempestive, 
intempestive, hoc est ne ad hoc sit tibi certum ac 
definitum tempus, sed omni tempore quanquam 
non fuerit'opportunum, superintende. Et si inve- 
neris, inquit, peccantein, « Convince. » Nibil enin 
facere oportet priusquam conviceris : el postquam 
lapsum esse ostenderis, « Increpa. » Reprehende, 
objurga. Deinde post vulnus adde ct plarmacum. 
« Exhortare, »— « ne nimia tristitia absorbeatnr qui 
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liajusmodi est. » — « Cum omni longanimitate. » Sed A Μαχροθυμίας γὰρ δεῖται τὸ πρᾶγμα, ὥστε μὴ 


quidem longanimitate opus est in hac re, ne facile 
creda; utcumque deferenti, sed per omne scruti- 
nium et indaginem perveniat ad veritatem. « Et 
doctrina. » Admonitionem, inquit, una cum incre- 
patione tanquam filio adjunge, non tanquam inimi- 
cum puniens, Novit enim admonitionem interdum 
plus prodesse ouam increpationem. 


CAPUT Vill. 
De his qui nova moliebantur quibus Timotheum 
opponit. 
IV, 5-5. Nam erit tempus cum sanam doctrinam 
non sustinebuni, sed juxta concupiscentias suas coa- 
cereabunt  sibiipsis magistros hi quibus pruriunt 


ἁπλῶς τοῖς λέγουσι πείθεσθαι, διὰ δὲ πάσης ἐρεύ- 
νης ἔρχεσθαι καὶ θήρας τοῦ ἀληθοῦς. «Kal διδαχῇ.» 
φησί. Τὴν ἐπιτίμησιν μετὰ τοῦ νουθετεῖν, φησὶν, 
ὡς τέχνοῳ ἐπίθες, μὴ ὡς ἐχθρὸν τιμωρούμενος. 
Olós γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παραίνεσιν καὶ πλέον ἐσχῦται τῆς 
ἐπιτιμήσεως. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Περὶ τῶν καιγοτομησάντων, οἷς ἀντιεάετει τὸν 
Τιμόθεον. 


ἝἜσται γὰρ καιρὸς, ὅιε τῆς ὑγιαιγούσης δι- 
δασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ καεὰ τὰς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐκισωρεύσουσι διδασκάλους, 


aures : et. ἃ veriiate quidem aures. avertent, ad (a- p *Ynüópevot τὴν ἀκοὴν, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 


bulas vero converientur. Tu vero in omnibus vigila, 


obdura in laboribus, opus perage evangeliste, mini- 
sterium tuum adimple. 


Priusquam igitur przcipitentur, prseoccupa illos 
Interim dum tibi parent. Propterea dicit Tempestive, 
intempestive, quandiu sustinont. Oportel enim as- 
suescere ipsos ad obedientiam priusquam resiliant. 


Considera vero rem indignam magistris. Φ 78. Siqui- ᾿ 


dem przsidentiz illis oecasio sunt plebis concupis- 
ceutiz. « Coacervabunt sibiipsis magistros : » hoc 
est doctoruin multitudinem sine judicio. Et dicens: 
Coacervabunt sibiipsis, ostendit quod a discipulis 
constituentur magistri. « Bi quibus pruriunt au- 


τὴν ἀκοὴν áxooctpébovour, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθοις 
ἐχεραπήσονται. Σὺ δὲ vnga fv πᾶσι, κακοπάθη- 
Cor, ἔργον ποίησον δὺὑαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν 
σου £zAnpogópncor. 

Πρὶν ἣ οὖν ἐχτραχηλισθῆναι, προχατάλαθε αὑτοὺς 
εἴχοντάς σοι. Διὰ γὰρ τοῦτό φταιν, Εὐκαίρως, àxa'- 
puc, ἕως οὗ ἀνέχονται. Δεῖ γὰρ αὐτοὺς ἐθέσαι πρὸς 
πειθὼ, πρὶν ἀποσχιρτήσωσιν. "Opa δὲ ἀτοπίαν τῶν 
διδασχάλων, ὅτι πρόφασις αὐτοῖς προστασίας αἱ τῶν 
λαῶν ἐπιθυμίαι, « "Eavtol; ἐπισωρεύσουσι διδα:χό- 
λους. Τὸ ἀδιάκριτον $360; τῶν διδασχάλων, καὶ 


. κὃ, ὑπὸ τῶν μαθητῶν χειροτονεῖσθαι αὐτοὺς, bi 


τοῦ, Ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους, ἐδήλωπε. « Rvr- 
θόμενοι τὴν áxofjv. » Οἷον, τερπόμενοι τὴν ἀκοὶ" 


res. » Hoc est gaudentes audire quae delectant C ἀχοῦσαι τὰ πρὸς ὄρεξιν, xal ἀεὶ ἐπ τιθυμοῦντες πὰ 


appelitum, semperque audire cupientes quse dicun- 
tur ad gratiam. « Et a veritate quidem aures aver- 
tent. » Hzc praedicit, non ut nicerore afficiat, sed 
docens oportere discipulos quamdiu morigeri fue- 
rint et obtemperantes, recte forinari et adduci : 
que dum hac contigerint, non despondeant ani- 
mum. Nam, « Paratus fui, inquit, et non sum 
turbatus'*. » Jamne vides quod non ignorantes 
labuntur, sed spontanei? Averient namque aures, 
ait, et subvertentur ut voluntarium sit malum . « Tu 
vero in omnibus vigila. » Haec dixit ut vigilaret et 
excitaretur. « Obdura in laboribus. » Decerta, la- 
bora, preoccupa discipulorum aures bonis ac ve- 
ris doginatis, priusquam subingrediatur illa pestis. 
e Ministerium tuum adimple. » Etenim Timotheus 
quoque przdicatione ministrabat. Siquidem praedi- 
cabat. Coinple igitur quod auspicatus es, et prsdi- 
cationem ipsis dissemina dum sani sunt. 


CAPUT ΙΧ. 


Be futura sui ipsius resolutione ad eternam 
gloriam. 

(V. 0-8. Nam ipse ego jam delibor, et tempus mec 
resclutionis instat. Certamen bonum decertari, cur- 
sum consummavi, fidem servavi. Quod superest, re- 
posi:.a est mihi justis corona, quim reddet mihi 

" Psal. 


cxvin, 60. 


πρὸς χάριν ἀχούειν. « Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς àv sio; 
τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσι. » Ταῦτα προλέγει, οὐχ ἵν 
λυπήσῃ, ἀλλὰ διδάσχων, δεῖν τοὺς μαθητὰς ἕως ὅτε 
πειθήνιοι καὶ εἰχτιχοὶ τνγχάνωσι, πλασθῆναι χαλῶς: 


υἱ-.. καὶ ἀχθῆναι, χαὶ ἵνα, ὅταν ταῦτα ἀποδαΐη, μὴ ἀθυμῇ. 


« Ἡτοιμάσθην γὰρ, φῃσὶ, καὶ οὐκ ἐταράχθην.» 
Ὁρᾷς ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες σφάλλονται, ἀλλ᾽ ἐχόν- 
τες ; ᾿Αποστρέψουσι γὰρ thv! ἀχοὴν, φησὶ, καὶ ἐκ- 
«τραπήσονται, ὥστε ἑκούσιον τὸ xaxóv. « Σὺ δὲ vit 
ἐν πᾶσι. » Διὰ οὖν τὸ νήφειν xal διεγηγέρθαι, ταῦτα 
εἶπε. « Κακοπάθησον. » ᾿Αγώνισαει, φησὶ, κοπίασον, 
φᾳπροχατάλαδε τῶν μαθητῶν τὰς ἀχοὰ:; bv χρηστοῖς 
καὶ ἀληθέσι δόγμασι πρὶν ἃ τὴν λύμην ἐχεένην ὕπει- 
ελθεῖν, « Τὴν διαχονίαν σου πληροφόρησον. »Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ Τιμόθεος διηχόνει τῷ χηρύγματι. Ἐπχήρυσοι 
γάρ. ἢλήρωσον οὖνδ ἐνήρξω, φτσὶ, καὶ κατάσκειρον 
αὑτοῖς, ἕως ὑγιαίνουσι, τὸ κήρυγμα. 


KEO9AA. Θ΄. 
Περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως. ἐπὶ δόξῃ 
αἰωνίᾳ. 

'Eyó γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως &2éctnxe. Τὸν d ora τὸν καλὸν 
ἠγώγνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν 
τετήρηχα. Acutéy. ἀπόκειταί μοε ὁ τῆς δικαιο 
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c στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος ἐν A Dominus in illo die, qui est justus judex : non solum 


ἢ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος xpitijc, οὗ μόνον δὲ 
ἀ.1:1ὰ καὶ πᾶσι toic ἠγαπηκόσι τὴν éàxzizd- 
᾿ αὑτοῦ. 
'& γὰρ, φησὶν, ἤδη θυσίαν ἐμαυτὸν προσφέρω 
4p. Οὐχ εἶπε δὲ θυσίαν, ἀλλὰ σπονδὴν», τὸ 
) λέγων xaX ἱερώτερον. Τῆς μὲν γὰρ Ovola; 
τι μόνον θεῷ εἰς θυμίαμα ἀφιεροῦτο. Ἢ δὲ 
h ἅπασα αὐτῷ ἀφιέρωτο. Τοῦτο δὲ ποιεῖν xal 
τοῖς μαθηταῖς ἐπιτάσσει λέγων « Παραστή- 
τὰ μέλη ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν. » Ἑαυτὸν γὰρ 
Yet ὃ ὑπὲρ Χριστοῦ θνόμενος. Ἢ τὸ σπένδο- 
δι, οἷον, χαταλύω τὸν πρὸς πάντας πόλεμον. 
πολεμῶν, οὔτε πολεμούμενος, τελειοῦμαι γάρ. 
[ἧς ἐμῆς ἀναλύσεως. » [OIKOYM.] ᾿Ανάλυσιν 
ἔγει τὸν θάνατον, ἣ διὰ τὸ ἀναλύειν ἐξ ἧς ἐλήφθη - 
ἧς" f] πρὸς τὸν δημιουργήσαυντα Χριστόν. 
ν ἀγῶνα. » Ταῦτα λέγει, οὐ μεγαληγορῶν, 
t, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν παραμνθούμενος, ὡς ἐπὶ 
νους ἀπιὼν xal ἀντιδόσεις ἀγαθῶν, ὡς εἰ ἔλε- 
Καΐρειν σε μᾶλλον δεῖ ἧπερ ἀλγεῖν, ὅτι 10:aU. 
ξιτυγχάνω τελευτῆς. € Τὸν χαλὸν ἡ γώνισμαι.» 
'àp ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγὼν, χαλὸς, χἂν ἄλνσεις 
(ἂν διυγμοὺς, κἂν θανάτους. Εἰ οὖν χαλὸς, φη- 
πιλαδοῦ δῆτα χαὶ σὺ αὐτοῦ. « Τὸν δρόμο» τε- 
t.» Περιέδραμε γὰρ τὴν οἰχουμένην, πάν- 
€ θεογνωτίαν ἄγων. Ὥστε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
ὕχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ πεπληρωχέναι τὸ 
ἔλιον. € Τὴν πίστιν τετήρηχα. » Πολλοὶ γὰρ 
συλῆσαι παρ᾽ αὑτοῦ ἤθελον, φίλοι ψευδεῖς, 
, Ἕλληνες, Ἰονδαῖοι. « Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι 
διχαιοσύνης στέφανος. » Εἶτα xai ἀπὸ τῶν 
ὧν παραμυθεῖται αὑτόν. Τίς γὰρ ἂν ἀλγήσειεν 
᾿ ἀπολαμθάνουντι στέφανον ; Διχαιοσύνης δὲ, οἷον 
ἰθόλου ἀρετῆς. « Ὃν ἀποδώϑει μοι ὁ Küztog ἐν 
| τῇ ἡμέρχ. ν Μὴ γάρ μοι, φησὶ, τὰ ὧδε εἴπῃς 
όσχαιρα, ἐγὼ γὰρ τὰ ἐχεῖ ζητῶ. "Opa δὲ πῶς 
αὑτὸν ἀπαιτεῖ, διά τε τοῦ, ᾿Αποδώσει μοι, ἀλλ᾽ 
πε, Δώσει᾽ τοῦτο δηλῶν χαὶ διὰ τοῦ, Ὁ δίχαιος 
;. «O00 μόνον δὲ ἐμοί. » Ἔνταῦθα χαὶ αὐτὸν 
ἢσε τὸν Τιμόθεον, ὅτι, φησὶ, καὶ σοὶ ἀποδώσει. 
6 πᾶσι τοῖς ἀγαπῶσι τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ 
νον δίδωσι, πολλῷ μᾶλλον σοί. Τίς δὲ ἀγαπᾷ 
πιφάνειαν αὑτοῦ Ὁ ἄξια πράττων ἁμοιδῶν 
Qv. 


aetei mihi, sed et his qui diligunt adventum ipsius. 


Nam cgo, inquit, me ipsum jam offero Christo 
Lhostiam. Non tanen dixit liostiam, sed σπονδὴν, 
id est, l'bamen (ponens enim verbum σπένδομαι, 
id est, delibor ponit, et nomen ejus σπονδὴ) quod 
an:plius est ac sacratius. Siquidem hostiz: quaedam 
pars tantum 279 Deo in sacriticium offerebatur, 
universum vero libamen ipsi sacrificabatur. Hoc 
autem el ipsc discipulis facere jubet cum ait : 
« Prebete corpora vestra hostiam viventem !*. » 
Seipsum enim sacrificat qui pro Christo iramolotur. 
Aut σπένδομαι intellige foedus : sancio, hoc est : bel- 


D ium adversus quosvis dissolvo : morior enim ne- 


que bello impugnans neque bello impugnatus. — 
« Mex resolutionis. » Nam resolutionem dicit mor- 
tein. : aut quia in terram resolvimur de qua sum- 
pti sumus, aut reditum dicit ad Christum qui crea- 
v4. « Certamen. » llc ait, non sesc jactitans : 
miniwe gentium : sed discipulum consolando, 
quasi ad recipiendas coronas abeat et bonorum 
operum retributiones, ac si diceret : Te potius 
gaudere oportet quain lugere, quod talem assequar 
fiuem. « Bonum decerlavi. » Omne enim certamen 
pro Christo susceptum, bonum est : sive vincula 
babeat, sive persecutiones, sive mortes. Si igitur 
bonum est, et tu ergo illud assume. « Cursum 
consummavi. » Orbem namque percurrit, omnes ad 
Dei cognitionem adducens. Itaque ab Jerusalem et 
in circumjacentibus regionibus usque ad lllyricum 
impleverat Evangelio'*. « Fidem servavi. » Multi 
enim hanc ab ipso przdari conabantur, falsi ami- 
ci, inimici, Judiei, Graci. « Quod superest, repo- 
sita est mili justitig corona. » Deinde etiam ἃ 
premis certaminum consolatur ipsum. Quis enim 
lugebit eum qui coronat accipit? Justitize vero, hoc 
est universalis virtutis. « Quam reddet mihi Domi- 
nus in ilio. die.» Neque enim mihi hzc tempor.l.a 
proferas, nam ego futura quaero. Considera vero quod 
tanquam debitum expetit illud, cum ait, Reddet mihi, 
et non dicit, Dabit : signi(lcans eliam bocex eo quod 
ail : Justus judex.«Non solum autem mibi.» Hic ip- 


D sum quoque excitat Timotheum, nam etiain tibi, in- 


reddet. Si enim omnibus qui diligunt adventum ipsius dabit coronam, rmulto magis tibi. Quis autem 
, adventum ipsius? Qui digna operatur beatis remunerationibus. 


ούδασον éA0eiv. πρός με ταχέως. Δημᾶς γάρ 
χατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν vvv αἱἰῶγα, καὶ 
θη) εἰς 66ccudorixnr, Fpriexne εἰς Γα.1α- 
Τίτος εἰς Δαιϊματίαν, Λουκᾶς ἐστι μόνος 
μοῦ. Μάρχον ἀναι.ωδὼν, ἄγε μετὰ σεαυτοῦ. 
γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. Τυχιχὸν 
εέστειια εἰς "Egscov. Τὸν φαιλόγην ὃν 
Xov ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ ἐρχόμενος φέρε, 
à βιδιία, μάλιστα τὰς jiepópárac. 
bf, ποτε τὴν ᾿Εφεσίων ᾿Ἐχχλησίαν ἐμπὲπιστευ- 


lom. xi, ἢ. 1}86 Rom. xv, 19. 
Par&OL Gn. CXIX. 


IV, 8-13. Da operam ut venias ad me cito : nam 
Demas me dereliquit cum diligeret praesens seculum, 
et profecius est Tüessalonicam , Crescens in Gula- 
tiam, Titus in 98 Dalmatiam : Lucas mecum est 
solus. Marcum assumpium adducito una tecum. Est 
enim mihi perutilis ad ministerium. Porro Tychicum 
misi Ephesum. Penulam quam reliqui Troade apud 
Carpum wbi veneris conferas, εἰ libellos, maxime 
autem membranas. 

Quam ob causam eum ad se vocat cui concre- 
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dita erat Ephesiorum Ecclesia? Quia cum in car- A μένον, πρὸς ἑαυτὸν χαλει; Ὅτι ἕν φυλαχξ ὧν αὐτὸ, 


cere essct, ad illum proficisci non poterat. Vult 
igitur ut Timotheus ad se veniat, tum quod solus 
esset, tum ut aliqua ipsi przciperet. « &d mo cito.» 
Non aii: Interim dum vivo : neque enim voluit 
eum contristare. « Cum diligeret prsesens szcu- 
lum. » ld est securitatem : et ita fugit periculum 
ut existimavit. Magis enim elegit domi in deliciis 
agere, quam mecum defatigari. Non autem inten- 
dit bunc traducere, &ed nos potius confirmare ne 
mollescamus.' « Crescens in Galatiam. » Hi sua vo- 
Juntate discesserant, ideo non dicit, Reliqui. Porro 
Titus inter praeclaros erat cui Creta: episcopatum 
crediderat. « Lucas mecum est solus. » Lucas hic 
cst qui Evangelium scripsit et Acta apostolorum : 


ἀπελθεῖν οὐχ ἠδύνατο. Βούλεται οὖν ἐλθεῖν mp 
αὐτὸν τὸν Τιμόθεον, διά τε τὸ, μόνος εἶναι, καὶ διὰ τὸ, 
τινὰ αὐτῷ ἐντείλασθαι. « Πρός με ταχέως. » Οὐ λέγε:, 
"Ev ὅσῳ ζῶ * οὐδὲ γὰρ λυπῆσαι ἤθελεν. « ᾿Ἀγαπήκας 
τὸν νῦν αἰῶνα. » Τοῦ ἀσφαλοῦς xal τοῦ ἄκενδύνο) 
Ὑενόμενος, ὡς ἐνόμισεν, ΕἌλετορ γὰρ μᾶλλον οἶχοι 
τρυφᾷν, fj μετ᾽ ἐμοῦ ταλαιπωρεῖσθαι. Οὐ τοῦτον δὲ 
διαδαλεῖν θέλει, ἀλλ᾽ ἡμᾶς στηρίξαι μὴ μαλαχίζε- 
c0a:. « Κρήσκχης εἰς Γαλατίαν. » Οὗτοι γνώμῃ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν, διὸ οὐ λέγει περὶ αὐτῶν τὸ, Ἔγχτι. 
ἔλιπον. Τέως γὰρ ὁ Τῖτος τῶν θαυμασίων Tv, τούτῳ 
καὶ ἐπισχοπὴν ἐπεπιστεύχει τῆς Kof ng. « Λουχᾶ; 
ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. » Λουχᾶς οὗτός ἐστιν ὁ τὸ 
Εὐαγγέλιον γράψας καὶ τὰς Πράξεις τῶν ἀποττό- 


cum autem discendi cupidus esset, sanctus et con- ἢ λων. Φιλομαθὴς δὲ ὧν ὁ ἅγιος καὶ χαρτερικὸς, ἀδ:6- 


stans, nunquam ἃ Paulo divellebatur. « Est enim 
mihi perutilis. » Non ad meam, inquit, requiem, 
sed ad ministerium evangelicum. Sane Timotheum 
quoque hanc ob causam vocabat, ut post suam 
mortein consolaretur fratres. « Αἰ ministerium. » 
Evangelii videlicet. « Porro Tychicum misi. » Vide 
omnimodam solitudinem. « Penulam quam reli- 
qui. » Vestimentum quoddam hic dicit. Quzrit 
autem illud, ne egens cuiquam sit molestus. Nam 
ubique hoc ipsi curz est plurimum. — Alio modo. 
Vestis genus hic dicit. Quidam vero thecam tigni- 
ficari volunt in qua libelli reponebantur. Quae au- 
tem ipsi libellorum erat necessitas qui brevi ad 
Deum migraturus erat? Certe tunc maxime opus 
erat, ut eos fidelibus commendaret, et ut illos pro 
ipsius doctrina haberent. Penulam vero quzrebat, 
ne sibi opus esset ab aliis accipere. — « Maxime 
membranas. » Membranas Latina magis voce, vo- 
lumina sive chartas volubiles appellavit : tanquam 
a Romano usu indifferenter dictione abusus, 
981 ex qua urbe etiam scripsit Epistolam. In 
complicaiis enim et involutis chartis habebant olim 
qua ad divinam spectabant Scripturam : quemad- 
modum etiam ad hunc usque diem Judzi plurima 
habent. Libellos autem dixit communi vocabulo 
quod in alia quoque forma habuerit fortassis libel- 
los. « Maxime membranas. » Fortassis autem [128 
utiliora quedam in se reposita babebant. Sunt au- 
tem risu digni qui boc loco Apostolum aiuut per 
penulam non vestem signi(icasse, sed genus libel- 


li, qui litterz: seriem non adverteruut, Superfluum enim fuisset dicere : 


σπάστω:ς εἴχετο τοῦ Παύλου. « "Est: γὰρ pot εὔχρη- 
στος. » Οὐχ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσιν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
εἰς διαχονίαν τοῦ Εὐαγγελίου. "Apa καὶ τὸν Τιμό- 
0:ov τούτου χάριν ἑχάλει, ἵνα χατὰ τὴν αὐτοῦ τες 
λείωσιν παραμυθῆτλι τοὺς ἀδελφούς. « Eig διᾶχο- 
νίαν. » Τοῦ Εὐαγγελίου, φησίν. « Τυχιχὸν δὲ ἀπ- 
ἐστειλα. » "Ooa διὰ πάντων τὴν μόνωσιν. ε Τὸν τε- 
λόνην ὃν ἀπέλιπον. » Ἱμάτιόν τι λέγε: ἐνταῦθα. 
Ζητεῖ δὲ τοῦτο, ὥστε μὴ δετθῆναΐ τινο;. Πανταχοῦ 
γὰρ πολὺς αὐτῷ τούτου λόγος. — "AJA.loc. ['IGAN.] 
ἽἹμάτιον ἐνταῦθα λέγει. Τινὲς δὲ τὸ γλωσπέχομον 
ἔνθα τὰ βιδλία ἔχειτο. Τί δὲ αὐτῷ τῶν βιόδλέων ἔδει 
μέλλοντι ἀποδημεῖν πρὸς τὸν Θεόν; Καὶ μάλιστα 
ἔδει, ὥστε αὑτὰ τοῖς πιστοῖς παραθέσθαι, χαὶ ἀντὶ 


C τῆς αὑτοῦ διδασχαλίας ἔχειν αὐτά. Τὸν Ck φελόνην 


ἐζήτει, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ᾽ ἑτέρων λαέξεῖν. — 
« Μάλιστα τὰς μεμόράνας. » [(ΘΕ0ΔΩΡ.] Mep6páva; 
Ῥωμαϊχώτερον, τὰ εἰλητὰ ἐχάλεσεν, ὡς ἀπὸ τῆς 
ἐν Ῥώμῃ συνηθείας ἀδιαφόρως τῇ λέξει καταχρη- 
σάμενος, ἀφ' ἧς δὴ xaX ἔγραφε τὴν Ἐπιστολήν. "Ev 
εἱλητοῖς γὰρ εἶχον τὸ παλαιὸν τὰ τῆς θείας Γραρῖς, 
ὥσπερ οὖν xai ἄχρι τῆς δεῦρο οἱ Ἰουδαῖοι τὰ πλεῖ- 
στα ἔχονσι. Βιδλία δὲ εἶπε χατὰ χοινοῦ, ὡς ἂν xal 
ἐν ἑτέρῳ σχήματι τυχὸν ἔχων βιόλία. « Μάλιστα τὰς 
μεμδράνας. » ἼἼσως γὰρ αὗται ὠφελιμώτεραι ἧσαν. 
Γελάσαι ἄξιον τῶν ἐνταῦθα εἰρηκότων φελόνην τὸν 
᾿Απόστολουν, οὐ τὸ ἔνδυμα χαλεῖν, ἀλλά τι εἶδος 8ι- 
δλίον, οἱ οὐ προσέσχον τῇ ἐπαγωγῇ. Περιττὸν γὰρ ἣν 
εἰπεῖν. Καὶ τὰ βιδλία, εἴπερ δὴ κχἀχεῖνο βιύλίον 
εἶδος fjv, δυνάμενον τοῖς λοιποῖς συσσημαίνεσθαι. 

Et libellos, si etiaw illud 


fuisset libelli genus, cum potuisset una cum aliis siguificari. 


JV, 14-18. Alexander faber erarius multis malis 
me affecit : reddat illi Dominus juxia facta ipsius : 
quem el iu cave : vehementer enim restitit. nostris 
sermonibus. 1n prima mea defensione nemo mihi ad- 
fuit, sed. omnes me deseruerunt : ne illis imputetur, 
Dominus autem mihi ad(nil, et corroboravit me, ut 
per me pradicaiio expleretur, et audirent omnes 
genies : εἰ ereptus (ui ex ore leonis, εἰ eripiet me Do- 
minus ab omni facto malo, et servabit ad regnum suum 
elernum : cui gloria in secula seculorum. Amen. 


᾿Αέξανδρος ὁ χαιϊχεὺς xoAAÓ μοι xaxá ἐϊ- 
εδείξατο (ἀποδῴη αὑτῷ ὁ Κύριος κατὰ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ), ὃν καὶ σὺ gvAdccov. Λίων γὰρ ἀνθ- 
ἐστηχε τοῖς ἡμετέροις .1όγοις. Er τῇ πρώεῃ μου 
dxoJAor(g, οὐδείς μοι συμπαρεγένετο, dAAÓ adr- 
τες μὲ ἐγχατέλιπον. Μὴ αὐτοῖς .λογισθείη. Ὁ δὲ 
Κύριός μοι παρέστη, καὶ ἐγεδυνάμωσὲ pe, ἵγα 
δι᾽ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πιληροφορηθῇ. καὶ ἀκούσῃ 
σαάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἐῤῥύσθην ἐκ στόματος λέδοντος. 
Καὶ ῥύσεταί με ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου zorn- 


ροῦ, xal σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοὺ τὴν αἰώνιον. Ὧ ἡ δόξαεὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apr. 
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᾿Αποδείχνυσιν αὐτῷ xattàc ἀπὸ τῶν εὐτελῶν θλί-Α — Ostendit οἱ viriliter. ferendas. esse. afflictiones 


deis, γενναίως φέρειν. Τὸ γὰρ ἀδιχεῖσθαι λυπηρὸν, 
μάλιστα δὲ παρὰ τῶν εὐτελῶν. « ᾿Αποδῴη αὐτῷ ὁ 
ἸΚύριος. » Οὐχ ἐπειδὴ Παῦλος ἔχαιρε τῇ τιμωρίᾳ, 
ἄλλα διὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐν τοῖς πιστοῖς ἔδει 
«τοὺς ἄγαν ἐναντιουμένους πάσχειν χαχῶς, (vq, μὴ 
ἀδυναμίαν χαταγνῶσι τοῦ χηρύγματος. «€ Κατὰ τὰ 
ἔργα αὑτοῦ. » Ἢ ὅτι πρόῤῥησίς ἐστι τῶν μελλόντων, 
oOx ἀρά. « Ὃν καὶ σὺ φυλάσσον. » Οὐχ εἶπε, Τι- 
ἱλώρησαι, χόλασον (χαὶ γὰρ ἐξῆν τοῦτο ποιεῖν Τιμο- 
θέῳ διὰ τοῦ πνεύματος), ἀλλὰ, Φυλάσσου. Ὁρᾷς 
ὅτι οὐχ ἐπιτρέχει τῇ τιμωρίᾳ ; Τὸ δὲ, Φυλάσσου, οἷον 
παραιτοῦ. « Τοῖς ἡμετέροις λόγοις. » Τοῖς τοῦ χη- 
ρύγματος δηλαδή. « Ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ. » 
Παρέστη ἔδη τῷ Νέρωνι χαὶ διέφυγεν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
τὸν οἰνοχόον αὑτοῦ χατήχησε, τότε αὑτὸν ἀποτέμνε!:. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ εἴδωλα ζῆλον εἶχεν ὁ Νέ- 
pov, οὕτως Tiv ἐξίτηλος ἐν πᾶσιν, « ᾿Αλλὰ πάντες 
pt ἐγκατέλιπον. » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, οἱ ἀδελφοί. 
« Mh αὐτοῖς λογισθείη. » Ὅρᾷς αὐτὸν uh μόνον οὐ 
βουλόμενον τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ συγχώρησιν εὑ- 
xóutvov; Καίτοι δεινὰ ἐπεπόνθει. Οὐ γὰρ ἴσου “ 

ἀπ᾿ ἀλλοτρίων προδίδοσθα:, ὅσον τὸ ἀπὸ τῶν οἷ- 
χείων. « Ὁ δὲ Κύριός pot παρέστη. » Τὸν γὰρ ὑτὸ 
ἀνθρώπων ἐγγαταλιμπανόμενον ὁ Κύριος οὐχ ἀ-ἰη- 
σιν. Ἑνεδυνάμωσέ με, φησὶ’ τουτέστι, παῤόττίαν 
ἐχαρίσατο, xai οὐχ ἀτῆχε χαταπισεῖν, Ὁρᾷς προ- 
-σοπὴν πρὸς τὸν μαθητὴν, χαὶ πάλιν ἑτέραν παρα- 
μυθίαν, « Ἵνα àv' ἐμοῦ τὸ χήρυγμα. » "Opa ταπει- 
νοφρυσύνην. Οὐ γὰρ ὡς ἄξιος ἐπιχουρίας ἐδογθή- 
θην, ἀλλὰ διὰ τὸ χέρυγμα, ἵνα πληρωθῇ xal εἰς 
πέρας ἔλθῃ. « Καὶ ἀχούσῃ, φησὶ, πάντα τὰ ἔθνη. » 
Ἵνα πᾶσι, φησὶ, χχατάδηλος γένηται χαὶ τοῦ χηρύ- 
Ὑμᾶατος ἡ δύναμις, xal τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας f; xr,- 
δεμονία. «Ἔχ στόματος λέοντος. ν» Λέοντα, τὸν Νέ- 
ρωνα λέγει, διὰ τὸ ὠμὸν xal θηριῶδες. « Καὶ ῥύσι- 
ταί us ὁ Κύριος. ν Εἰ ῥύσεται, πῶς ers, Ἐγὼ 
ἤδη σπένδομαι; ᾿Αλλ᾽ 602. Τότε μὲν ix τοῦ Νέρωνος 
ἐῤῥύσατο, νῦν δὲ οὐχ ἔτι ἐχ τοῦ Νέρωνος, (τὸ 
ἱχανὸν vào τῷ Εὐαγγελίῳ ἐγεγόνει.) ἀλλ᾽ ἀπὲ παν- 
t5; ἀμαρτήματος, τουτέστιν, οὐχ ἀφήσει χαταγνω- 
σθέντα ἕν τινι ἀπελθεῖν. ε Καὶ σώσει εἰς τὴν βα- 
σιλείαν αὑτοῦ τὴν αἰώνιον.» 'ECaprástt με, φησὶν, 
ἔνϑεν, xal φυλάξει. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Ewset 


quz etiam ab abjectis inferuntur. Molestum enim 
est injuria affici, al iis praesertim qui viles et ab- 
jecti sunt. « Reddat illi Dominus. » Non quod 
Paulua gauderct ultione, sed propter imbecilliores 
qui inter lideles erant, oportebat eos qui valde re- 
pugnabant mala pati, ne imbecillitatem accusarent 
pradicationis. « Juxta facta ipsius. » Aut quod 
eorum quis futura erant vaticinium sit, non im- 
precatio. « Quem et tu cave. » Non dixit, Ulcisccere, 
punito (siquidem hoc facere potuisset Timolheus 
per spiritum) sed, Cave. Videsue quod ad ultionem 
ncn accurrat? Cave: aversare. « Nostris sermoni. 
bus : » videlicet qui praedicationis sunt. « In priina 
mea defensione. » Exhibitus jam fuerat. Neron! et 


B evaserat: sed ubi pocillatorem ejus ad fidem in- 


siruxit, tunc ipsum capite truncavit. Neque eniin 
magnum erga idola zelum babebat Nero, adco erat 
ignavus in omnibus. « Sed omnes me deserue- 
runt. » Jud:i inquit, fratres. 989 « Ne illis im- 
putctur. » Vides illum non solum vindictam nen 
petentem, sed etiam veniam precantem? Atqui in- 
digna passus fuerat. Ncque enim zque miserum 
est pro:li ab alienis sicut 8 domesticis et familia- 
ril.us. « Dominus autem mihi adfuit. » Eum qui 
ab hominibus derelictus cst, Dominus non relin- 
quit. Confirmavit me, inquit; hoc est, dicendi li- 
bertate donavit, nec permisit excidere. Vides 
exhorlationem ad discipulum , rursumque aliam 
consolationem ἢ « Ut pcr me praedicatio, » Consi- 
dera animi modestiam. Non quod auxilio dignus 
essem, inquit, adjutus sum, sed propter przdica- 
lionem, ut expleretur et ad terminum perveniret. 
« Et audirent omnes gentes, » Ut omnibus mani- 
festa fieret predicationis potentia et gubernatio 
providenti& circa me habitz. « Ex ere leonis. : 
Leonem dicit Neronem ob crudelitatem ἃς ferita- 
tem. « Et cripiet me Dominus. » Si erepturus esi, 
quon:o00 ait : Ego jam delibor? Sed animadverte, 
Tunc quicem a Nerone fuit liberatus, nunc vero 
jam non a Nerone liberandus erat cum Evangelio 
satisfactum esset, sed ab omni peccato, hoc est, non 
permittet ut in aliquo condemnatus discedam. « Et 
servabit ad regnum suum zternum. » Hinc, inquit, 


εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. "Apa ἡ ὄντω; σωτηρία D me eripiet et custodiet. Nam hoc signi(lcat : Ser- 


αὔτη ἐστὶν, ὅταν ἐχεῖ διαλάμπωμεν. « Ὧ ἡ δόξα εἰς 
ποὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » Ὅρα δοξολογίαν Υἱοῦ, ὡς καὶ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλοτε Πνεύματος" οὗτος γὰρ ὁ 
Kogtos, ἤγουν ὁ Yió;. 


“Ἄσπασαι Πρίσκχι.λλαν καὶ ᾿Αχύ.1αν», καὶ τὸν 
Ὀνησιφόρου olxor." Epactoc ἔμεινεν ἐν Κορίγθῳ. 
Τρόφριμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 
Σπούδωσον πρὸ χειμῶγος ἐ.1θεῖν. ᾿Ασ πάζεταί σε 
.Εὐδον.ῖος xal Σπούδης καὶ Λίγος, xal Κιαυδία, 
xr οἱ dógAzol πάντες. Ὁ Κύριος Ιησοῖς Χρι- 
στὲς μετὰ τοῦ πγεύματός σον. Ἡ χάρις μεθ᾽ 
ἡμῶν. Ἁμήν. 


Οὗτοί εἰσὶν ὧν συνεγῶ- μέλιτται τῶν σχγοποιῶν. 
^h. À € i !! 


vabit ad regnum suum. Hzc itaque est vera salus, 
ut ibi splendidi simus. « Cui gloria in szcula sa;- 
culorum. Amen. » Vide doxologiam pro Filio sicut 
et pro Patre alibi et pro Spiritu, hic, enim est Do- 
minus, nempe Filius. 

IV, 19-22. Saluta Priscillam et Aquilam, et One- 
siphori [amiliam. Erastus mansit Corinthi. Trophi- 
mum autem reliqui Mileti languentem. Da. operam 
ul venias anle hiemem. Salutat ie Eubulus et Pu- 
dens εἰ Linus et Claudia et (ratres omnes. Dominus 
Jesus Christus cum spiritu two. Gratia nobiscum. 
Amen. 


Mi sunt, auorum frequenter facit mentionem, 
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vero 2ureos: tales autem possunt voluntate immu- Α τοὺς φαύλους καὶ χουϑυῦ; τοὺς ἐναρέτους λέτων. 


tari, 469 εἰ ad. bonum et ad malum. « Erit vas 
in hosorem., » In vasis quidem aureis et testaceis 
qu.e in domo sunt, semper vasa similiter se ha- 
bent ; in hominibus vero qui talis formae sunt, cx 
studio ac diligentia contingit ut tresinceum vas fiat 
aurcum, et. aureum ex seguitie fiat testaceum. Si 
quis ergo seipsum expurgarit, iuquit, 3b his, nempe 
ligneis ac testaeeis, ut nibil habeat de sorte illo- 
rum, Dumini usibus crit aecommodns, quasi vide- 
let illa sint. inutilia. « Ad. qmne opus bouum 
pra paraiut. » Ut si etiam nunc non sit tempus aut 
occasio hoc faciendi, oportet tamen promptum ac 
paratum. esse a/d ferendas persecutiones, ad dolo- 
res et 3d martyrium. 


CAPUT V. 


Je divina doctrina ei vita pura ac pacifica etiam: 


erga adrersarics. 

If, 93-96. Juteniles autem. concupiscentias fuge, 
secturevero justitiam, fidem, charitalem, p«cem cum 
his qui intocant. Dominum er puro corde. Stultas 
autem. el inceruditas questiones respue, sciens eas 
parcere pugnas. Porro servum Domini non oportet 
pugnare, sed. placidum essc erga omnes, propensum 
ad dacendum, clementem, cum mansuetudine. eru- 
dienten eos. qui ovsistunt, si quaudo det illis Deus 
pouitentiam ad cognoscendam veritatem, ut ad. sa- 
nam mentem redcant a diaboli laqueo, vincti ab eo 
ad ip;ius voluntatem. 

Juvenilis autcm concupiscentia dicitur non. so- 
Jum stuprum, sed et ounis inordinata concupiscen- 
tia : sive dominandi libidine quis teneatur, sive 
pecuniarum : hze namque sunt phantasiz insencatz 
et precordium instabilium. Considera igitur quo- 
modo is qui senex est. junior efficiatur. « Sectare 
vero justitiam. » Justitiom dicit verum ac firmum 
animum vigentem erga amicos. « Claritatem, pa- 
cem cun. 970 his qui invocant Dominum. »floc 
est, solis illis confide, qui sine fictione et dolo in- 
vocant Dominum : cum pacificis et a pugna alienis 
comwiscere, et sectare quie dicta sunt. « Ex puro 
corde. » Contingit. enim in simulatione quoque 
pietatis invocari. « Stultas autem et ineruditas. » 


Sunt enim et sanam ac eredita: quaxstiones, neinpe D 


qu: sunt de sacris Scripturis. Quare autem dixit, 
Respue, et non poiius, Evince ipsas el redargue? 
Quia nihi! affert utilitatis bona responsio : pugnas 
cnim generant, « lorro servum Don:ini non oportet 
pugnare.» Nam pacificos esse oportet Cliristi ser- 
vos « Sd placidum esse erga omnes. » Si pla- 
cidum csse oportet et mansuetum, quomodo alibi 
dixit* : « Bedargue illos acriter, » et: «Nemo tuam 
j'ventutem despiciat '??» Quia contingit et cum man- 
suetudine acriter objurgare, et lemere ac severe. 
ὁ Propensum ad docendum, » cos qui cupiunt dis- 


* Tit. 1,9. 11 Tun. uw, 12. 


Οἱ δὲ τοιοῦτοι δύνανται ἀπὸ zoox:piste; μεταΐλη- 
θῆναι, καὶ ἐπὶ τὸ γρησιὸν xx: ἐπὶ τὸ φαῦλον. ε Ἔτ- 
ctat σχεῦος εἷς ttufjv. ». Ἐπὶ μὲν τῶν χρυσῶν καὶ 
ὀστραχίνων ἐν οἰκίᾳ σχενῶν, ἀεὶ τὰ σχεύν, ὡταύτως 
ἔχει. Ἐπὶ Ob τῶ» τοιουτομόρφων ἀνθρώπων, ἔστιν 
ἀπὸ σπουδῆς, tb ἥστοαχον γενέσθαι χρυτοῦν. χαὶ 
τὸ χουσοῦν ἀπὸ ῥᾳθυμίας γευέτθαι ὀστράκινον. "Ex: 
οὖν τις, φησῖν, ἐχχαθάρῃ ξαυτὸν ἀπὸ τούτω; τῶν 
οἷον ξυλίνων xal ὀστραχωδῶν ἀνθρώπων, ὡς proi 
ἔγειν τῆς ἐχείνων μοίρας, εὔχρηστος τῷ Δετπότῃ 
γίνεται, ὡς ἐχείνων δηλαδὴ ἀχρήστων ὄντων. « Εἰς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοιμασμένον.» Κἂν μὴ τοῦτο 
πράττειν ἡ χαιρός. Δεῖ μέντοι ἡτοιμάσθαι χαὶ 
ἐπιτνυδείως ἔχειν, καὶ ποὺς δυυγμοὺς;, xaX zo 
λύπας, καὶ πρὸς μαρτύριον. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 


Περὶ θείας διδασκαϊίας καὶ βίου καϑερ-ῦ καὶ 
εἰρηνικοῦ, καὶ xatà τῶν ἐναντίων. 


Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας ςτεῦγε. Δίωκε δὲ 
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήγην μετὰ τῶν 
ἐπιχαιϊουμένων τὸν Κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. 
Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραι- 
tov, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας. Δοῦ ἴον δὲ Κυρίου, 
cv δεῖ μάχεσθαι, ἀ.1.᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πεῖντας, 
διδακτιχὸν, ἀνεξίχκαχον, ἐν πρᾳότηει παιδεύοντα 
tovc ἀντιδιατιθεμένους, μή ποῖα δῷ αὑτοῖς ὁ 
Θεὸς μετάνοιαν εἷς ἐπίγνωσιν ἀ.1ηθείας., καὶ 
ἀνανήψωσι ἐκ τῆς τοῦ διαθδόιϊον xaz:toc, ἐζω- 


C γρημένοι ὑπ αὑτοῦ εἰς τὸ ἐκείγου θέλημα. 


Νεωτεριχὴ ὃὲ ἐπιθυμία, οὐχ ἡ πορνεία uévt, 
ἀλλὰ xal πᾶσα ἄτοπος ἐπιθυμία, κἂν δυνλοτείας 
ἐρᾷ τις, χἂν χρημάτων ἀνόττοι γὰο αὗτα: ai zov 
τασίαι, xat φρενῶν ἀδεδαίων. Ὅρα πῶς χαὶ γέρω" 
γνεωτερίζεται. € Δίωχε δὲ διχτ!οτύνην. » Διχαιοσύνην 
δὲ λέγει, τὴν ἀληθῆ xal βεθαίαν πρὸς τυὺς quio»- 
μένους συνδιάθεσιυν. ε᾿Αγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπιχαλουμένων τὸν Κύριον. » Τουτέστιν, ἐχείνοι; 
θάῤῥει μόνοις, τοῖς ἁἀνυπούλως χαὶ ἀδόλως Ex:xa- 
λουμένοις τὸν Κύριον" τοῖς εἰρηνιχοῖς, τοῖς Xudyo, 
μετ᾽ ἐχείνων ἀναμίγνυτο, μετ᾿ ἔχείΐνων δίωχε τὰ 
εἰρημένα. ε Ἔχ x20aod; χηοδίας.» Ἔνι vào x3! 
ἐν ὑποχοίσε! εὐλαόδείας ἐπιχαλεῖσθαι. « Τὰς ὃὲ μω- 
ρὰς χαὶ ἀπαιδεύτηυς.ν Eis! γὰρ xal co5vtuo: ζητὴ- 
σει;, al τῶν ἁγίων Γραφῶν. Διὰ τί ὃξΣ, ΠΙχοαιτοῦ, 
χαὶ μὴ μᾶλλον εἶπε, vixa αὐτὰς χαὶ ἀπέλεγχε; 
Ὅτι οὐδὲν ἔχει τὸ πρᾶγμα χρτατὸν ἀποτέλεϊι5. 
Máya; γὰο γεννῶσι. « Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
μάχεσθαι. ν Εἰρηνιχοὺ; γὰρ εἶναι τοὺς Χριστοῦ 
δούλους χρή. «᾿Αλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας. ν E! 
ἧπιον εἶναι δεῖ χαὶ ποῖον, πῶς εἶπεν ἄνω, A" Ee: 
αὐτοὺς ἀποτόλω:,ν xal, Μηδείς σοὺ ^T: νεότττο; 
χατατρουείτω ; "Ozt ἔν: xa* μετὰ ποαΐτττο; σψοδρό- 
τερον ἐπίπαν ξχι, ἢ μετὰ ἠρατύτττος, « Διδαχτιχῦν. 
Πρὸς τοὺς μαθεῖν βουλομένους. « Δἱρ:τιχὸν δὲ Év- 
θρωπον μετὰ ποώτην χαὶ διυτέρλν νουθετίαν apa:- 
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μένα &yopt!o:;, ἔνθεν γὰρ αὐταῖς xal τὰ τῆς ἀπά- A admodum sunt. et viri muliebres), sed eas qua 


fh; € ᾿λγόμενα ἐπιθυμίαις. » Οὐ τῆς φύσεως χατ- 
πγόρησεν, ἀλλὰ τῆς τοιᾶσδε γυναιχύς. Ἐνταῦθα δὲ 
κολλὰς ἡνίξατο ἐπιθυμίας, σωματιχά: τε καὶ φυχι- 
xác. "Opa δὲ xai τὸ, ᾿Αγόμενα, ὡς ἐπὶ ἀλόγων. 
« Πάντοτε μανθάνοντα. » Οὐ συγγινώσχων αὐταῖς 
taUtá φησιν, ἀλλὰ καὶ σφύδρα μεμφόμενο;. ᾿Ἐπειδὴ 
τὰρ ἑαυτὰς ἐσώρευσαν ἁμαρτίαις, ἐπωρώθη αὐτῶν 
εἰκότως fj διάνοια. « Ἰαννῆς xai Ἱαμδρῆς. » Οὗτοι 
ἦσαν οἱ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ μάγοι. Πῶς δὲ τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν οἶδε τῆς Γραφῆς μὴ λεγούσης ; Φαμὲν ὅτι ἐξ 
ἀγράφου παραδόσεως, ἡ ix Πνεύματος ἀγίου εἰχὸς 
ἣν εἰδέναι τὸν Παῦλον. « Καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
ἀληθείᾳ. » Τῇ ἀληθινῇ πίστει. ε« ᾿Αλλ᾽ οὐ zpox- 
ῴουσιν, Ἐπὶ πλεῖον ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν 
γοῦν. » Ὅταν τις τὸν νοῦν φθαρῇ ἐν τοῖς πάθεσι, 
«τε ἀδόχιμος περὶ τὴν πίστιν γίνεται. Πῶς ἄνω 
εἰρηχὼς ἐπὶ πλεῖον πρυχόψουσιν ἀσεδείας, ὧδε λέ- 
{ει, Οὐ προχόψουσιν; Ἐχεῖ λέγει ὅτι ἀρξάμενοι 
κλανᾷν, οὐδαμοῦ στήσονται, ἀλλ᾽ ἀεὶ χείρονα ἐπι- 
γοΐσουσιν, ὧδε δὲ, ὅτι οὐκ ἀπατήσουσιν οὐδὲ συν- 
ἀαρπκάσουσιν ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀρτίφρονας. Προϊὼν γὰρ 
eizs, Πλανῶντες xal πλανώμενοι. Παρὰ οὖν τοῖς εὐ- 
εξαπατίτοις αὑτοῖς; ἡ ἰσχύς. « Ἢ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ἔχδηλος ἔσται πᾶσι. » Πόθεν τοῦτο; "Ex τῶν πάλαι, 
φησὶ, πιστώθητι. Εὐέλεγχτον γὰρ f) xaxía.—" AAAoc. 
E: ἀπιστεῖς, μάθε ἀπὸ τῶν τοῖς μάγοις ἐχείνοις 
συμδάντων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο: ἡλέγχθησαν χατὰ φαν- 
*83lav θαύματα ποιοῦντε; xal ἀπατῶντε;, ὅτε ΜΙω- 
ej; ἑτερατούργησεν ἀληθῶς, ὥστε πάντα τὰ τῆς 
ἀπάτης πρὸ; xa:pby ἀνθεῖ, 


sunt onuste. peccatis. Hinc enim ipsis provenit ut 
seducantur, « Qu: ducuntur concupiscentiis. » Non 
naturam accusavit, sed hujusmodi mulieres. llic 
autem multas innuit. concupiscentias ct a corpore 
provenientes et ab animo. Considera vero etiam 
id quod ait : Qua ducuntur, tanquam de irratio- 
nalibus loquens. « Semper discentes. » Non hoc 
ait ignoscens ipsis, sed potius veliementer arguens. 
Quoniam enim seipsas peccatis onerarunt, inerito 
excmeata est inens earum. « Jannes et Jaibres. » 
lli erant magi sub Pharaone. Quomodo autem ipso- 
rum nonmina novit cum Scriptura non dicat ? Dici- 
mus quod ex traditione non scripta. Aut per Syiri- 
iun sanctum. verisimile est hoc novissc. « Et hi 


B resistunt. veritati. » Vers fidei. « Sed non profi- 


cient amplius, homines mente corrupti. » Ubi quis 
mente corruptus fuerit in affectibus, tinc. reprobus 
circa fidem elflicitur. Quomodo cum in superioribus 
dixerit, Ad majorem proficient impietatem, bic 
dicit : Non proficient ? lbi dicit quod qui seducere 
ceperant, nequaquam $istent, sed pejora semper 
excoyitabunt, bic vero quod ion. decipient. neque 
rapient longo tempore eos qui sane mentis sunt. In 
progressu enim ait, quad el in errorem adducent 
εἴ ipsi errabunt. ]taque. potentiam habent. in eos 
qui facile seducuntur. « Siquidem amentia ipsorum 
evidens erit in oninibus. » Unde hoc manifestum 
est? Ex bis qus olim facta sunt. firmiter crede. 
Nam malitia facile convincitur.— Alio modo. Si wihi 


C non credis, inquit, ab his disce qux magis illis 
contigerunt. Nam et illi couvicti sunt quod phantastiea miracula ederent, ac 


in errorem ducerent, 


quando Moses vera cdebat prodigia. Omnia itaque quae fraudem inducunt, ad tempus solum vigent. 


KE9AA. Z'. 
Προεροπὴ τὶ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναγτίου τοῖς 
, ἐν ὑπομογῇ Θεοῦ. 


Σὺ δὲ αἰρηκολούθηκάς μου τῇ διδασχαλίᾳ, τῇ 
ἀγωγῇ, εὖ προθέσει, εῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, 
τῇ ἀνάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς xa- 
θήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν "Avtioxelg, àv Ἶχο- 
ψίῳ, ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήγνεγκα, καὶ 
ἐκ πάντων με ἐῤῥύσωτο ὁ Κύριος. 

"Exsivo: μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἷδας τὰ ἡμέ- 
“ρα ἀχριζῶς οὐ τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἀπλῶς συνεγέ- 
vou, ἀλλὰ παρτχολούθηχας, τουτέστι, μαχρὸν συν- 
ἐγένου μο: χρόνον, χαὶ πᾶσ: προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
Δεῖ οὖν σε iv ἕξει: γενόμενον τῶν εὑσεδῶν διδαγμά- 
των, ἀπερίτρεπτον εἶναι. ε Τῇ διδασχαλίᾳ.» Τῇ 
περὶ τὰ δόνματα. « ᾿Αγωγῇ, » τῇ περὶ τὸν βίον. 
Πὼς ἡγόμην, φησὶν, ἐν τῇ πολιτείᾳ. «Τῇ ποοθέσε:.» 
Οἷον τῇ προυθυμίχ, καὶ τῷ παραστήματι τῆς ψυχῆς. 
« Τί πίστει.» Τῇ ἐν τοῖς χινδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
Gx::V ποιούσῃ, ἀλλὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
ται. € TT, μαχροθυμίᾳ. » Πῶ:, φησὶν, οὐδὲν ys τῶν 
πειρασμῶν ναρχότερον εἰργάζετο. « Τῇ ὑπομονΐ.» 
Τί πρὸς τοὺς διωγμούς. ε«Οἱἷά pct ἐγένετο. » Οὐ 
μόνον ἐδιωχόμην, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἔπασχον. Εἶτα 
ἡφιε τὸν xal χατ᾽ εἶδο; διεξέρχεται τοὺ; πειρασμοὺς, 
ταύτη θαῤῥχαλεώτερον τὸν μαθητὴν ποιῶν. Οἶδε γὰρ 


974 CAPUT VII. 


Exhoriatio ut. se. imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia. propter Deum. 


IIl, 40.141. Tu vero assectatus es meam doctrinam, 
institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
charitatem, patientiam, persecutiones, afflictiones, 
que mihi acciderunt Antiochie, Iconii, Lystris, 
quas persecutiones sustinui. El ex omnibus eripuit ἢ 
me Dominus. 

ΠῚ quidem tales sunt, inquit, tu vero nosti mea 
non esse hujusmodi. Neque enim vulgari modo 
adfuis;i, sed ctiam assectatus es, hoc est longo 
tempore mecum versatus es, et ad omnia quie n ea 
crant animum applicuisti, Necesse est igitur te, qui 
jam in assuetudineni pervenisti piorum dogmatum, 
mon posse ab illis averti. « Doctrinam. » Qu:e fuit 
circa dogmata. « Institutionem. » Qux vitam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversatio- 
nem instituebam. « Propositum : » proimptitudi- 
nem et animi przsentiam. « Fidem : » servatam in 
periculis, qua. non sineret desperare, sed credeie 
Dco quod liberaturus essct. « Longanimitatem. » 
Quomodo, inquit, nulla me afflictio segniorent 
reddiderit. Quia magno eram animo in periculis, 
fidens sempee in Domino. « Potientau. » Qui et 
adversus persecutiones. « Qux milii acciderunt. » 
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avaritia oritur : hujus autem fetus sunt. fastus et Α γεννήματα, ἀλαζονεία xal ὑπερηφανία, εἴτα ἐχ τοῦ- 


superbia, deinde ex his blasphemia : mutuo enim 
sibi h:»rent mala sicut et bona : ex charitate enim 
474 procedit omne bonum. « Parentibus immo- 
rigeri. » Novit enim fastus etiam adversus naturam 
efferri. « Ingrati. » Avari etiain. sunt ingrati. Nam 
tunc solum gratias 2gunt, quando eorum concu- 
piscentiam impleverint, nunquam autem flt ut ipsi 
satientur. Qui vero talis est ctiam impius est. Nam 
qui benefactori Dco gratiam non habet, quoinoo 
aliis gratiam referet ? « Amoris affectu carentes. » 
lloc est sine amorc exsistentes erga suos. « Nescii 
faederis : » nulli federali. « Calumniatores : » ma- 
ledici. Nam qui sibi nullius boni conscius est, 
omnibus maledicit ac detrahit, sibiipsi in hoc con- 
solationem aliquam inveniens. « lnteimperantes : » 
nempe qui linguam ventremque et ea qua sub 
ventre sunt non continent. « linmites. » Crudeles 
quedaminodo et inhumani. « Negligentes bonorum. » 
Αι ἀφιλάγαϑοι, inimici omnis boni. « Proditores, » 
δι} εἰ εἶ. et sodalitatis. « Pracipites, » hoc est, 
temerarii et nihil stabile habentes. « luflati, » id 
est, arrogantia pleui. « Voluptatum amantes potius 
quam Dei. » Commutautes divinum amorem in 
turpem. 1psa vero pietatis forma et hypocritas ipsos 
exhibet et seductores. « Habentes formam pietatis. » 
Ex his qux loquuntur, pietatis cultores videntur : 
ex his autem qua operantur, contrarii sermonibus 
etinveniuntur et conviucuntur. « Et hos aversare. » 
Quemadmodum et illos de quihus superius latius 
disseruit, Scribens autem Timotheo, his qui post 
Timotheum futuri erant, consuluit, ut tales aver- 
sarentur. Neque enim potuit hic ad extremos dies 


pertingere : sed eos possumus etiam intelligere dici extremos, qui 


τὼν ἧ βλασφημία. ᾿Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὰ xaxà, 
ὥσπερ καὶ τὰ χαλά. Ἔχ γὰρ ἀγάπης, ἅπαν τίχτε- 
ται χαλόν. « Γονεῦσιν ἀπειθεῖς,» Οἷδε γὰρ ἡ ἀλ- 
ζονεία, καὶ χατὰ τῆς φύσεως ἐξανίστασθαι. « ᾿λχά- 
ριστοι. » Οἱ φιλάργυροι xal ἀχάριττοι. Ἰότε γὰο 
εὐχαριστοῦσι μόνον, ὅταν αὐτῶν πληρώσωσι τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅπερ οὐδέποτε ἔστιν αὐτοὺς κορεσθῆναι. 
Ὁ δὲ τοιοῦτος, xal ἀνόσιος. Ὁ γὰρ τῷ εἰὐεργέτη 
Θεῷ χάριν οὐχ εἰδὼς, πῶς ἑτέροις εἴσεται χάριν: 
« "Αστοργοι. » Οἷον ἄφιλοι πρὸς τοὺς olxtiox. 
«"Aanovybot. » Δηλοῖ μηδενὶ σπενδομένους. εΔιάδολο:.» 
Οἷον καχήγοροι. Ὁ γὰρ μηδὲν ἀγαθὸν ἑαυτῷ ev 
εἰδὼς, πάντας διαδάλλει, ἑαυτῷ τινα παραμυθίαν 
ἐπινοῶν. « ᾿Αχρατεῖς. » Τουτέστι, γλώσσης καὶ γα- 
σιρὸς xal τῶν ὑπὸ ταύτην. « ᾿Ανήμεροι. » "Due! 
εἰνες xai ἀπάνθρωποι. « ᾿Αφιλάγαθοι. » Τουτέστιν, 
ἐχθροὶ παντὸς ἀγαθοῦ. ε Προδόται. » Φιλίας xa 
ἑταιρείας. « Προπετεῖς. » Οἷον θρασεῖς, οὐδὲν B«65- 
χὸς ἔχοντες, « Τετυφωμένοι. » Οἷον ἀπονοίας πλή- 
ρεις. € Φιλήδονοι xal οὐ φιλόθεο!:. » Οἱ ἀντιχαταλ- 
λασσόμενοι τοῦ θείου πόθου τὸ αἰσχρόν. Ἢ & γε 
μόρφωσις τῆς εὐσεδείας, xal ὑποχοιτὰς xal πλάνους 
αὑτοὺς παρατίθεται. ε ᾽'Ἔχοντες μόρφωσιν εὖσε- 
6sía;. » Ἐξ ὧν λέγουσιν, εὐσεδεῖς εἰσιν, ἀξ ὧν δὲ 
πράττουσιν, ἐναντίοι τῶν λόγων εὑρίσκονται χαὶ 
ἐλέγχονται. «€ Καὶ τούτους ἀποτρέπου. » Ὡς ἐχεί- 
νηῦς, περὶ ὧν ἄνω διεξῆλθε μᾶλλον. Τιμοθέῳ δὲ 
γράφων, τοῖς μετὰ Τιμόθεον συμόουλεύει, ἀπο- 
τρέπεσθαι τοὺς τοιϑθύτους. Οὐ γὰρ dv οὗτος τὰς 
ἐσχάτας ἡμέρας εἶχεν ἐπιφθάσαι, ἀλλὰ τὰς εὐθὺς 
μετὰ τὴν Παύλυυ τελευτὴν, ἐν αἷς περιεῖναι ἔτι ὁ 
Τιμόθεος ἔμελλεν. 


Pauli interitum statim — essent 


secuturi, in. quibus Timotheus adhuc superstes futurus erat. 


ΠῚ, 6-9. Ex his enim sunt qui subeunt in fami- 
lias, et captivas ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, qu& ducuniur concupiscentiis variis : semper 
discentes, nec unquam αὐ cognitionem veritatis ve- 
nuire valentes. Quemadmodum enim Janues et Jambres 
resisiebant Mosi, ita el hi resistunt. veritati : ho- 
snines mente corrupti, reprobi circa fidem, sed non 
proficient amplius. Siquidem amentia ipsorum evidens 
erit omnibus, sicul et illorum fuit. 


Auimadverte quomodo secretum eorum. 973 
et impudentiam insidiarum mauifestaverit, dicens : 
« Qui subeunt et captivas ducunt mulierculas one- 
ratas peccatis. » Vides cos fraude uli serpentis, 
qua ille adversus Adam usus est ? Verisimile enim 
erat et hos per mulieres etiam viros seducere. 
Dicens autem : Mulierculas, solum innuit facilita- 
£em ad deceptionem. Qui ergo seducitur, quanquam 
iv fuerit vir, nibil in hoc a muliere differ!, nec ea 
prestantior est. Quod vero subdit : Oneratas pec- 
catis, multitudinem designat ac confusionem pec- 
catorum. Non enim qualescunque, inquit, seducunt 
mulieres (nam sunt ct mulieres virilis naturae, queni - 


'Ex τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνγδύγοντες slc τὰς 
οἰκείας, καὶ αἰχμα.λωείζογτες γυναιχάρια σεσω- 
ρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις xouxl- 
ἴαις, πάντοτε μαγθάγοντα, καὶ μηδέποτε sic 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας &A0siv δυνάμενα. "Ov. τρό- 
πον δὲ Ἰαγνῆς καὶ ᾿Ιαμδρὴς ἀντέστησαν Μωσῇ, 
οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται cq d AnOela, ἄνθρω- 
σοι κατερθαρμέγοι τὸν vovr, ἀδόχιμοε περὶ τὴν 
&ictir. AJA' οὐ προχόψουσιν ἐκὶ πλεῖον. Ἢ γὰρ 


D ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ 


ἐχείνων ἐγένετο. 

"Opa πῶς τὸ λαθραῖον αὐτῶν καὶ ἀναέσχυντον 
«ἧς ἐπιδουλῆς ἐδήλωσε διὰ τοῦ, « Εἰσδύνοντες χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντες γυναιχάρια σεσωρευμένα ἁμαρ- 
τίαις. ». Ὁρᾷς αὐτοὺς τῇ τοῦ ὄφεως ἀπάτῃ χεχρη- 
μένους, fj κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο ; Εἰχὸς γὰρ Xv 
xai τούτους διὰ τῶν γυναιχῶν, xal τοὺς ἄνδρας 
ἁπατᾷν. Γυναιχάρια δὲ εἰπὼν, μόνον τὸ εὐεξαπά- 
τῆτον ἡνίξατο. Ὁ τοίνυν ἀπατώμενος, χἂν ἀνὴρ f, 
οὐδὲν διαφέρει κατὰ τοῦτο, γυναιχός. Τὸ δὲ, Σεσω- 
ρευμένα ἁμαρτίαις, τὸ πλῆθος δηλοῖ xal tbv σύγ- 
χύσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 05 γὰρ ἀπλῶς, φησὶ, γυναῖχας 
ἀπατῶσιν (:ἰσὶ vào χαὶ γυναῖχες ἀνδρείας φύαεως, 
ὥτπερ xai ἄνδρες γυνα:χεῖ2 3), ἀλλὰ τὰ 3i0t00ty- 
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μαρτίαι;, ἔνθεν γὰρ αὑταῖς καὶ τὰ τῆς ἀπά- A admodum sunt et viri muliebres), sed eas qua 


᾿Αγόμενα ἐπιθυμίαις. » Οὐ τῆς φύσεως xas- 

ἕν, ἀλλὰ τῆς τοιᾶσδε γυναιχός. Ἐνταῦθα δὲ 
ἡνίξατο ἐπιθυμίας, σωματικά; τε xax ψυχι- 
)pa δὲ καὶ τὸ, ᾿Αγόμενα, ὡς ἐπὶ ἀλόγων. 
οτε μανθάνοντα. » Οὐ συγγινώσχων αὑταῖς 
φησιν, ἀλλὰ χαὶ σφύδρα μεμφόμενο;. Ἐπειδὴ 
υτὰς ἐσώρευσαν ἁμαρτίαις, ἐπωρώθη αὐτῶν 
€ tj διάνοια. « Ἰαννῆς xaX Ἱαμδρῇς. » Οὗτοι 
ἱ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ μάγοι. Πῶς δὲ τὰ ὀνόματα 
οἷδε τῆς Γραφῆς μὴ λεγούσης ; Φαμὲν ὅτι ἐξ 
γ) παραδόσεως, f$ ix Πνεύματος ἁγίου εἰχὸς 
vat τὸν Παῦλον. « Καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
ᾳ. » Τῇ ἀληθινῇ πίστει, « "AX οὐ mpox- 
, Ἐπὶ πλεῖον ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν 
| Ὅταν τις τὸν νοῦν φθαρῇ ἐν τοῖς πάθεσ’, 
δόχιμος περὶ τὴν πίστιν γίνεται. Πῶς ἄνω 
ς ἐπὶ πλεῖον προχέψουσιν ἀσεδείας, ὧδε λέ- 
lü προχόψουσιν; ἙἘχεῖ λέγει ὅτε ἀρξάμενοι 
^ οὐδαμοῦ στήσονται, ἀλλ᾽ ἀεὶ χείρονα ἐπι- 
σιν, ὧδε δὲ, ὅτι οὖκ ἀπατήσουσιν οὐδὲ συν- 
γωσιν ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀρτίφρονας. Προϊὼν γὰρ 
Ιλανῶντες xai πλανώμενοι. Παρὰ οὖν τοῖς εὐ- 
ἥποις αὑτοῖς ἡ ἰσχύς. « Ἢ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ς ἔσται πᾶσι. » Πόθεν τοῦτο; Ἔχ τῶν πάλαι, 
ἰστώθητι. Εὐέλεγχτον γὰρ ἡ xaxía.—"AAJAwc. 
στεῖς, μάθε ἀπὸ τῶν τοῖς μάγοις ἐχείνοις 
“των. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο: ἐλέγχθηπαν χατὰ φαν- 
θαύματα ποιοῦντε; xal ἀπατῶντε;, ὅτε Mo- 
ἐρατούργησεν ἀληθῶς, ὥστε πάντα τὰ τῆς 
; πρὸ; xa:phvy ἀνθεΐ. 


erunt. Nai et illi convicti sunt quod phantastica miracula ederent, ac in 


sunt onuste peccatis. Hinc enim ipsis provenit ut 
seducantur. « Qu:e ducuntur concupiscentiis, » Non 
naturam accusavit, sed hujusmodi mulieres. lic 
auiem multas innuit. concupiscentias ct a corpore 
provenientes et ab animo. Cousidera vero etiam 
id quod ait : Qua ducuntur, tanquam de irratio- 
nalibus loquens. « Semper discentes. » Non hoc 
ait ignoscens ipsis, sed polius veliementer arguens. 
Quoniam enim seipsas peccalis onerarun!, inerito 
excscata est ineus earum. « Jannes et Jambres. » 
Ili erant magi sub Pharaone. Quomodo autem ipso- 
runi nomina novit cum Scriptura non dicat ? Dici- 
inus quod ex traditione non scripta. Aut per Syiri- 
tum sanctum. verisimile est hoc novissc. « Et hi 


D resistunt veritati. » Verse fidei. « Sed non profi- 


cient amplius, homines mente corrupti. » Ubi quis 
mente corruptus fuerit in affectibus, tunc. reprobus 
circa fidem efficitur. Quomodo cum in superioribus 
dixerit, Ad majorem proficient impietatem, bic 
dicit : Non proficient ? lbi dicit quod qui seducere 
ceperant, nequaquam sistent, sed. pejora semper 
excogilabunt, bic vero quod non decipient neque 
rapieut longo tempore eos qui sane mentis sunt. In 
progressu enim ait, quod ei in errorem adducent 
«ipsi errabunt. jtaque potentiam babent in eos 
qui facile seducuntur. « Siquidem amentia ipsorum 
evidens erit in omnibus. » Unde hoc manifestum 
est ? Ex his qus olim facta sunt. firmiter crede. 
Nam nalitia facile convincitur.— Alio modo. Si wihi 


C non credis, inquit, ab his disce qua miagis illis 


errorem ducerent, 


o Moses vera cdebat prodigia. Omnia itaque quz fraudem inducunt, ad tempus solum vigent. 


KE9AA. Ζ, 
ox!) τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίου τοῖς 
gavJAoic, ἐν ὑπομονῇ Θεοῦ. 

δὲ xapnxoAov0nxdc μου τῇ διδασκχαλίᾳ, τῇ 
Ι, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, 
πῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, toic πα- 
"i, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν "Ixo- 
v Λύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήγεγκα, καὶ 
rtwr μὲ ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. 

tivo: μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἷδας τὰ ἡμέ- 
ἰκριζῶς οὐ τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συνεγέ- 
λλὰ παρνχολούθηχας, τουτέστι, paxpbv συν- 
po: χρόνον, xaX πᾶσ: προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
»" σε ἐν ἕξει γενέμενον τῶν εὑσεδῶν διδαγμά- 
ἀπερίτρεπτον εἶναι, « Τῇ διδασχαλίᾳ.» Τῇ 
τὰ δόγματα. « ᾿Αγωγῇ, » τῇ περὶ τὸν βίον. 
γόμτν, φησὶν, ἐν τῇ πολιτείᾳ. «Τῇ ποοθέσε!.» 
f προθυμίᾳ, καὶ τῷ παραστήματι τῆς ψυχῆς. 
τίστει.» Τῇ ἐν τοῖς χιυδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
ποιούσῃ, ἀλγὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
T1, μαχροθυμίᾳ. » Πῶς, φησὶν, οὐδέν με τῶν 
546) ναρχόπεοον εἰργάζετο. « Τῇ ὑπομονΐ.» 
Ag τοὺς διωνγμούς. εΟἷά μει ἐγένετο. » Οὐ 
ἐδιωχόμην, φησὶν, ἀλλὰχ xal ἔπασχον. Εἶτα 
xal χατ᾽ εἶδο; διεξέρχεται τοὺ; πειρασμοὺς, 
θαῤῥαλεώτερον τὸ» μαθττὴν ποιῶν. Οἷδε γὰρ 


975 CAPUT VII. 


Exhortatio st se. imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 


IIl, 40.11. Tw vero assectatus es meam doctrinam, 
institwiionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
charitatem, patientiam, persecutiones, affictiones, 
que mihi acciderunt Antiochi, Iconii, Lystris, 
quas persecutiones sustinui, Et ex omnibus eripuit - 
me Dominus. 

lili quidem tales sunt, inquit, tu vero nosti mea 
non esse hujusmodi. Neque enim vulgari modo 
adfuis;i, sed ctiam assectatus es, hoc est longo 
tempore mecum versatus es, et ad omnia quie n.ea 
crant animum applicuisti. Necesse est igitur te, qtii 
jam in assuetudineni pervenisti piorum dogmatum, 
mon posse ab illis averti. « Doctrinam. » Quz fuit 
cirea dogmata. « Institutionem. » Qux vitam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversatio- 
Rem instituebam. « Propositum : » prowptitudi- 
nem et animi przsentiam. « Fidem : » servatam in 
periculis, quae non sineret desperare, sed credeie 
Deo quod. liberaturus essct. « Longaninitatem. » 
Quomodo, inquit, nulla me afflictio seguioren 
reddiderit. Quia magno eram animo in periculis, 
fidens semper in Domino. « Patientam. » Qui eit 
adversus persecutiones. « Quae milii accideruut. » 
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Non solum, inquit, persecutionem ferebam, sed et A οἷδεν ἡ συνεχὴς μνήμη τῶν πειρασμῶν, παραθαῤῥύ- 


varia patiebar. Deinde etiam in specie recenset 
afficticnes, lioc modo discipulum audentierem 
reddens. Novit enim, novit, inquam, continua 
afüictionum memoria addere animum. Horum 
autem solum  meuiinit, aut quod recentiora, 
aut quod Timotheo nota essent, el hoc ve- 
risimilius est. « Antiochi. » Non enumerat 
tentationes in specie : neque enim illi sermo est 
ad gloriam, sed ad institutionem discipuli. Duo 
autem hic dicit qua sunt ad exhortationem ido- 
nea. Ego, inquit, animi promptitudinem exhibui, 
Deus vero auxilium. — Antiochiam vero dicit Pisi- 
die. 975 « A Lystris. » Arbitror quod ex abje- 
ctione quadam novissimo loco dixerit Lystris, ex 


νειν ψυχῆν. Τούτων δὲ μόνον ἐμνήσθη, f) ὡς νεα- 
ρωτέρων, ἣ ὡς; καὶ τῷ Τιμοθέῳ ἐγνωσμέκον, ὅπερ 
χαὶ ἄμεινον. « "Ev ᾿Αντιοχείᾳ. » Οὐχ ἀπαριθμεῖται 
κατ᾽ εἶδος τοὺ; πειραυμού:. Οὐ γὰρ αὑτῷ ὁ λόγος 
κρὸς φιλοτιμίαν ὁρᾷ, ἀλλὰ πρὸς ἐξηγίαν τοῦ μαθητοῦ. 
Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει εἰς προτροπὴν ἐπιτήδεια. Ὅτι 
*t ἐγὼ, φησὶ, προθυμίαν παρέσχον, καὶ ὁ Θεὸς 
βοήθειαν. --- [UIKOYM.] ᾿Αντιόχειαν δὲ τὴν Πισ.- 
δίας λέγει. « "Ev Λύστροις. ν Ἡγοῦμαι χατά τινά 
εὐτελισμὸν, ἐσχάτης αὐτὸν τῆς Δύστρης μνησθῆναι, 
ἐξ ἧς ἣν ὁ Τιμόθεος, ὡσεὶ εἶπε " Ναὶ εἰς τὰς πολυ- 
ἀνθρώπους πόλεις, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, τί xax ἐν 
Λύστροις ; Πόθεν εὑρέθτισαν οἱ χαχοῦντες με ἐν A7- 
τροῖις ἄνθρωποι; 


qua oriundus erat Timotheus : ac si diceret : Profecto in frequentibus ac populosis civitatibus — pa- 
tiebar que passus sum : sed cur etiam Lystris passus sum? Unde inventi sunt homiues qui αἱ 


Lystris sffligerent ? 


Iit, 419 11. Sed et omnes qui volunt pie vivere in Ὦ Kal πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὑσεξζῶς ζῆν ἐν 


Christo Jesu persecutionem patientur. Porro mali 
homines el impostores proficient in pejus, dum et in 
errorem adducent ei errabunt. ipsi. Tw vero in his 
persisie que. didicisti, et in. quibus certior. reddi- 
tus es, sciens a quo didiceris, el quod a puero 
sacras Litteras. noveris, que (e possunt erudire 
ad salutem per. fidem. que est. in Christo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata est, et wiilis ad 
docirinam, ad. redarqutionem, ad. correctionem, ad 
institutionem qua es iv justitia, ut integer sit Dei 
homo ad omne opus bonum perfectus. 

EL quid dico, inquit, de meipso, cum etiam 
omnes qui volunt pie vivere persecutionem passuri 
sint? Dicit auiem  Persecutionem non solum quie 


ab idololatris infertur, verum etiam cunctas afflic- C 


tiones ac tentationes. « Est. enim angusta et arcta 
via quz ducit ad vitam !!. » — « In Christo Jesu. » 
Naw sola hac est pia vita, qua est in Cbristo Jesu. 
« Fersecutionem patientur. » Talis est natura re- 
rum, quoniam non est nunc vita piorum, sed per- 
versorum. Neque enim potest is qui in bello est et 
pigna, quiete vivere. « Proficient in pejus. » Pro- 
ficere enim res n:edia est, sive indifferens et ad 
melius et ad pejus. Hi igitur in pejus proficient : 
nam interpretando quid sit Pejus, dixit quod in 
errorein adducent et errabunt. ipsi. « Tu vero in 
his persiste quz didicisti. » — « Neaemuleris, ut ait 
David, operantes iniquitatem, neque hominem qui 
prospere ambulat in via sua !**. » « Et certior red- 
dilus e$ : » hoc est, certitudinem didicisti. « Sciens 
ἃ quo didiceris. » Duas reddit causas cur cum 
firmum sistere oportcal, nec facile everti : Et quia 
non a quovis vulgari didicisti, sed a Paulo : εἰ 
quia in profundum radix libi posita est Scriptu- 
rarum, quae a multis temporibus scripte sunt. 
Sacras autem Litteras dicit Scripturam quz a Dco 
iuspirata est. « Qua te possunt erudire. » 976 
Nequaquam te permittent insipienter erga aliquid 


! Matth. vii, 14, Δ Psal. xxxvi, 40. 


Χριστῷ "Incov διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ ér- 
θρωποι καὶ γόητες προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
πιλαγῶντες καὶ πλανώμενοι. Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς 
ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τένος ἔμαϑες, 
x«l ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμματα οἷδας. τὰ 
δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πᾶσα Γρα:ἣ θεέπνευστος 
καὶ ὠὡνέλιμος πρὸς διδασχαΐλξιν, πρὸς ἔλεγχον, 
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν' ἐν διχαιο- 
σύνῃ. ἵνα ἄρτιος ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωκπος, πρὲς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. 

Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ ; Πάντες γὰρ οἱ 
βέλοντες εὐσεδῶς ζῇν, διωχθήσονται, διωγμὸν λέ- 
vuv, οὐ μόνον παρὰ τῶν εἰδωλολατοῶν, ἀλλὰ χαὶ 
τὰς θλίψεις xal τοὺς πειρασμού;. Στενὴ γὰρ xo 
τεθλιμμένη ἡ ὀδὸς τῆς ζωῆς. « Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» 
Αὕτη γὰρ μόνη εὐσεόὴς ζωὴ, ἡ ἐν Χριστῷ "Inso. 
«€ Διωχθήσονται. » Οὕτως ἡ φύσις ἐστὶ τῶν πραγμά- 
των. Ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ἡ vov ζωὴ τῶν εὑσεξῶν, 
ἀλλὰ τῶν πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕνι πολεμοῦντα καὶ 
πυχτεύοντα ἐν ἀνέσει ζῇν. ε Προχόψουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. ν Ἧ γὰρ προχοπὴ τῶν μέσων ἐστὶ, χαὶ ἐπὶ 
τὸ ϑξέλτιον καὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Οὗτοι τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προχόγουσιν. ᾿'Ερμτηνεύων γὰρ, τί àat: τὸ 
χεῖρον, εἶπε πλανᾷν, xai πλανᾶσθαι. « Σὺ δὲ μένε 
ἐν οἷς ἔμαθες. » --- Ὅμοιον ὁ Δαυὶδ, Μὴ παραξήλου 
ἐν πονηρενομένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ χατενοδου μένῳ 
ἐν τῇ ὁδῷ αὑτοῦ.» « Καὶ ἐπιστώθης, » ςησὶ, τουτ- 
ἐστι, μετὰ πληροφορίας ἔμαθες. « Εἰδὼς παρὰ τίνος 
ἔμαθες. » Δύο αἰτίας λέγει τοῦ δεῖν αὐτὸν ἀπερί- 
πρεπτον μένειν, Ὅτι τε οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος ἔμα- 
θες, ἀλλὰ ἀπὸ Παύλου, καὶ ὅτι διὰ βάθους ἡ ῥίζα eot 
χεῖται τῶν Γραφῶν, ἐν χοόνῳ γραφεῖσα πολλῷ. 
Ἱερὰ δὲ Γράμματα, τὴν θεόπνευστον λέγει Γραφῆν. 
« Τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι. ν Οὐχ ἀφίησί σε ἀνότι τὸν 
τι παθεῖν, xal οἷον οἱ πολλοί. Ὁ γὰρ τὰς l'gagk; 
εἰδὼ:, ὡς εἰδένχι χρὴ, οὐχ ἂν περιτραπείη ποτέ. 
«Εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ ἵν σο)." 
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σύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος àr. A Dominus in illo die, qui est justus judex : non solum 


ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος xpitiic, οὗ μόνον δὲ 
ἐμοὶ, ἀ..1ὰ καὶ κᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν éxizd- 
reir αὐτοῦ. 

Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἤδη θυσίαν ἐμαντὸν προσφέρω 
Χριστῷ. Οὐκ εἶπε δὲ θυσίαν, ἀλλὰ σπονδὴν», τὸ 
πλεῖον λέγων xal ἱερώτερον. Τῆς μὲν γὰρ θυσίας 
μέρος τε μόνον Θεῷ εἰς θυμίαμα ἀφιεροῦτο. Ἢ δὲ 
σξονδὴ ἅπασα αὑτῷ ἀφιέρωτο. Τοῦτο δὲ ποιεῖν xal 
αὑτὸς τοῖς μαθηταῖς ἐπιτάσσει λέγων" « Παραστή- 
σατε τὰ μέλη ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν. » Ἑαυτὸν γὰρ 
ἱερουργεῖ ὃ ὑπὲρ Χριστοῦ θυόμενος. Ἢ τὸ σπέγδο- 
μαι νόει, οἷον, χαταλύω τὸν πρὸς πάντας πόλεμον. 
05:s πολεμῶν, οὔτε πολεμούμενος, τελειοῦμαι γάρ. 
— « Τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως. » [OIKOYM.] ᾿Ανάλυσιν 
γὰρ λέγει τὸν θάνατον, f διὰ τὸ ἀναλύειν ἐξ ἧς ἐλήφθη- 
μὲν γῆς" ἣ πρὸς τὸ" δημιουργήσαντα Χριστόν. 
« Τὸν ἀγῶνα. » Ταῦτα λέγει, οὐ μεγαληγορῶν, 
ἔπαγε, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν παραμυθούμενος, ὡς ἐπὶ 
στεφάνους ἀπιὼν xal ἀντιδόσεις ἀγαθῶν, ὡς εἰ ἔλε- 
γεν Χαίρειν σε μᾶλλον δεῖ ἤπερ ἀλγεῖν, ὅτι τοιαύ. 
τῆς ἐπκιτυγχάνω τελευτῆς. « Τὸν χαλὸν ἐγώνισμαι.» 
Πᾶς γὰρ ὃ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγὼν, χαλὸς, χἂν ἁλύσεις 
ἔχ, κἂν διυγμοὺς, κἂν θανάτους. Εἰ οὖν καλὸς, φη- 
οἷν, ἐπιλαδοῦ δῆτα χαὶ σὺ αὑτοῦ. « Τὸν δρόμο» τε- 
τἔκεχκα.» ἹἸεριέδραμε γὰρ τὴν οἰχουμένην, πάν- 
τα: Sl; θεογνωτίαν ἄγων. Ὥστε ἀπὸ ᾿Ἱερονσαλὴμ 
καὶ χκύχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ πεπληρωχέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον. « Τὴν πίστιν τετήρηχα. » Πολλοὶ γὰρ 


εὐτὴν ουλῆσαι παρ᾽ αὑτοῦ ἤθελον, φίλοι ψευδεῖς, ς 


ἐχϑροῖ, Ἕλληνες, Ἰουδαῖοι. « Δοιπὸν ἀπόχειταί μοι 
ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. » Εἶτα xai ἀπὸ τῶν 
ἐκάθλων παραμνθεῖται αὐτόν. Τίς γὰρ ἂν ἀλγήσειεν 
ἐπὶ sip ἀπολαμόάνοντι στέφανον: Δικαιοσύνης δὲ, οἷον 
tí; καθόλου ἀρετῆς. « Ὃν ἀποδώξει μοι ὁ Κύοιος ἕν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρξ. » Μὴ γάρ μοι, φησὶ, τὰ ὥδε εἴπῃς 
«τὰ πρόσκαιρα, ἐγὼ γὰρ τὰ üxst ζητῶ. "Opa δὲ πῶς 
χρέος αὑτὸν ἀπαιτεῖ, διά τε τοῦ, ᾿Αποδώσει μοι, ἀλλ᾽ 
οὖκ εἶπε, Δώσει᾽ τοῦτο δηλῶν χαὶ διὰ τοῦ, Ὁ δίκαιος 
πριτής. « Οὐ μόνον δὲ ἐμοί. » Ἕνταῦθα xai αὐτὸν 
ἀνέστησε τὸν Τιμόθεον, ὅτι, φησὶ, χαὶ σοὶ ἀποδώσει. 
Εἰ γὰρ πᾶσι τοῖς ἀγαπῶσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
στέφανον δίδωσι, πολλῷ μᾶλλον σοί. Τί; δὲ ἀγαπ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ; Ὁ ἄξια πράττων ἀμοιδῶν 
χρηστῶν. 


avtem mihi, eed et his qui diligunt adventum ipsius, 


Nam ego, inquit, me ipsum jam offero Christo 
hostiam. Non tanen dixit hostiam, sed σπονδὴν, 
id est, libamen (ponens enim verbum σπένδομαι, 
id est, delibor ponit, et nomen ejus σπονδὴ) quod 
&w:plius est ac sacratius. Siquidem hostiz: quaedam 
pars tantum 279 Deo in sacrilicium offerebatur, 
universum vero lihamen ipsi sacrificabatur.. Hoc 
autem et ipse discipulis facere jubet cum ait : 
« Prebete corpora vestra hostiam viventern !^. » 
Seipsum enim sacrificat qui pro Christo iramolotur. 
Aut σπένδομαι intelligo foedus : saucio, hoc est : bel- 


D lum adversus quosvis dissolvo : morior enim ne- 


que bello impuguans neque bello impugnatus. — 
« Me resolutionis. » Nam resolutionem dicit mor- 
tem : aut quia in terram resolvimur de qua sum- 
pti sumus, aut reditum dicit ad Christum qui crea- 
v4. «€ Certamen. » llc ait, non sesc jactitans : 
miniwe gentium : sed. discipu!'um consolando, 
quasi ad recipiendas coronas abeat et bonorum 
operum retributiones, ac si diceret : Te potius 
gaudere oportet quam lugere, quod talem assequac 
finem. « Bonum decettavi. » Omne enim certapien 
pro Christo susceptum, bonum est : sive vincula 
babeat, sive persecutiones, sive mortes. Si igitur 
bonum est, et tu ergo illud assume. « Cursum 
consummavi. » Orbem namque percurrit, omnes ad 
Dei cognitionem adducens. Itaque ab Jerusalem et 
in circumjacentibus regionibus usque ad Illyricum 
impleverat Evangelio'*. « Fidem servavi. » Multi 
enim hanc ab ipso predari conabantur, falsi ami- 
ci, inimici, Judiei, Graci. « Quod superest, repo- 
sita est mili justitigg corona. » Deinde etiam a 
prsemi,s certaminum consolatur ipsum. Quis enim 
lugebit eum qui coronam accipit? Justitize vero, hoc 
est universalis virtutis. « Quam reddet mihi Donn- 
nus in ilio. die.» Neque enim mibi hec tempor.l;a 
proferas, nam ego futura quaro. Considera vero quod 
tanquam debitum expetit illud, cum ait, Reddet mibi, 
et non dicit, Dabit: significans etiam hocex eo quod 
ait : Justus judex.«Non solum autem mihi.» Hic ip- 


D sum quoque excitat Timotheum, nam etiam tibi, in- 


quit, reddet. Si enim omnibus qui diligunt adventum ipsius dabit coronam, inulto magis tibi. Quis autem 
dilig:t adventum ipsius? Qui digna operatur beatis remunerationibus. 


ZzoU0acor ἐ.1θεῖν' xpóc με ταχέως. Δημᾶς γάρ 
μὲ ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν viv aioxa, καὶ 
ἑπορεύίθη εἰς 660cuAorixny, Βρήσκης εἰς Γα.1α- 
κίαν, Tiroc slc Δαιϊματίαν, Λουκᾶς ἐστι μόνος 
μετ᾽ ἐμοῦ. Μάρχον ἀνα.λωδὼν, áye μετὰ σεαυτοῦ. 
Ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος &lc διαχονίαν. Τυχικὸν 
δὲ ἀπέστειλα εἰς "Ezscorv. Τὸν φαιλόγην ὃν 
ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ ἐρχόμενος φέρε, 
καὶ τὰ Bi64(u, μάλιστα τὰς μεμδρώνας. 

T! δὴ ποτε τὴν ᾿Εφεσίων ᾿Εχχλησίαν ἐμπεπιστεν- 


15 Rom. xit, ἢ. ** Rom. xv, 19. 
Par&OL Gn. CXIX. 


JV, 8-13. Da operam ut venias ad me cito: nam 
Demas me dereliquit cum diligeret praesens seculum, 
et profecius est Tüuessalonicam , Crescens in. Gula- 
tiam, Titus in 980 Dalmatiam : Lucas mecum est 
solus. Marcum assumptum adducito una tecum. Eat 
enim mihi perutilis ad ministerium. Porro Tychicum 
misi Ephesum. Penulam quam reliqui Troade apud 
Carpum ubi veneris. conferas, εἰ libellos, maxime 
autem membranas. 

Quam ob causam eum ad se vocat cni concre- 
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liajusmodi est. » — « Cum omni longanimitate. » Sed A Μαχροθυμίας γὰρ δεῖται τὸ πρᾶγμα, Get μὴ 


quidem longanimitate opus est in hac re, ne facile 
credai utcumque deferenti, sed per omne scruti- 
nium et indaginem perveniat ad veritatem. « Et 
doctrina. » Admonitionem, inquit, una cum incre- 
patione tanquam filio adjunge, non tanquam inimi- 
cum puniens. Novit enim admonitionem interdum 
plus prodesse ouam increpationem. 


CAPUT Vill. 
De his qui nova moliebantur quibus Timotheum 
opponit. 
IV, 3-5. Nam erit tempus cum sanam docirinam 
non sustinebunt, sed juxia concupiscentias suas coa- 
cerrabunt  sibiipsis magistros hi quibus pruriunt 


ἁπλῶς τοῖς λέγουσι πείθεσθαι, διὰ δὲ πάσης ἐρεύ- 
νης ἔρχεσθαι καὶ θήρας τοῦ ἀληθοῦς. «Kal διδαχξ,» 
φησί. Τὴν ἐπιτίμησιν μετὰ τοῦ νουθετεῖν, φησὶν, 
ὡς τέχνοῳ ἐπίθες, μὴ ὡς ἐχθρὸν τιμωρούμενος. 
Οἷδε γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παραίνεσιν xal πλέον ἰσχῦσαι τῆς 
ἐπιτιμήσεως. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Περὶ τῶν καιγοτομησάντων, οἷς ἀντιτάττει τὸν 
Τιμόθεον. 

“Ἔσται γάρ καιρὸς, διε τῆς ὑγιαινούσης δι- 

6acxaAac οὐκ ἀνέξονται, ἃ1:λὰ xarà τὰς ἰδίας 

ἐπιθυμίας δαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασκάλους, 


aures : et. a veriiate quidem aures. avertent, ad (a- p ᾿) ᾿θόμενοι τὴν ἀκοὴν, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 


bulas vero convertentur. Tu vero in omnibus vigila, 


obdura in laboribus, opus perage evangeliste, mini- 
sterium tuum adimple. 


Priusquam igitur precipitentur, prseoccupa illos 
Interim dum tibi parent. Propterea dicit Tempestíve, 
intempestive, quandiu sustinent. Oportel enim as- 
suescere ipsos ad obedientiam priusquam resiliant. 


Considera vero rem indignam magistris. 9768 Siqui- - 


dem presidentiz illis occasio sunt plebis concupis- 
centi. « Coacervabunt sibiipsis magistros : » hoc 
est doctoruin multituginem sine judicio. Et dicens : 
Coacervabunt sibiipsis, ostendit quod a discipulis 
conslituentur magistri. « Bi quibus pruriunt au- 


τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους 
ἐχεραπήσονται. Σὺ δὲ νῆφε ἦν πᾶσι, xaxozátn- 
cor, ἔργον ποίησον δὑὐωγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν 
σον zJnpogópncor. 

Πρὶν ἣ οὖν ἐχτραχηλισθῆναι, προχατάλαθε αὐτοὺς 
εἴχοντάς σοι. Διὰ γὰρ τοῦτό φταιν, Εὐχαίρως, ἀχα-- 
puc, ἕως οὗ ἀνέχονται. Δεῖ γὰρ αὐτοὺς ἐθίσαι πρὸς 
φᾳειθὼ, πρὶν ἀποσχιρτήσωσιν. Ὅρα δὲ ἀτοπίαν τῶν 
διδασχάλων, ὅτι πρόφασις αὐτοῖς προστασίας al τῶν 
λαῶν ἐπιθυμίαι. « "Eavtol; ἐπισωρεύσουϑσι 6tlasxi- 
λους. Ὁ Τὸ ἀδιάχριτον πλῖδος τῶν διδασκάλων, χαὶ 


. $b, ὑπὸ τῶν μαθητῶν χειροτονεῖσθαι αὐτοὺς, διὲ 


τοῦ, Ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους, ἐδήλωσε. « Kvz- 
θόμενοι τὴν ἀχηήν. » Οἷον, τερπόμενοι τὴν ἀχοὴν 


res. » Hoc est gaudentes audire quz delectant C ἀχοῦσαι τὰ πρὸς ὄρεξιν, xol ἀεὶ ἐπιθυμοῦντες τὰ 


appetitum, semperque audire cupientes quae dicun- 
tur ad gratiam. « Et a veritate quidem aures sver- 
teut. » Hac praedicit, non ut moerore afficiat, sed 
docens oportere discipulos quamdiu morigeri fue- 


πρὸς χάριν ἀχούειν. « Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθεία; 
τὴν ἀχοὴν ἀποσερέψουσι. » Ταῦτα ποολέγεε, οὐχ ἵν: 
λυπήσῃ, ἀλλὰ διδάτχων, δεῖν τοὺς μαθητὰς ἕως ὅτε 
«ειθήνιοι καὶ εἰχτιχοὶ τυγχάνωσι, πλασθῆναι χαλῶς 


rint et obiemperantes, recte forinari οἱ adduci : ut-... καὶ ἀχθῆναι, xal ἵνα, ὅταν ταῦτα ἀποδαΐη, μὴ ἀθυμξ. 


que dum hac contigerint, non despoudeant ani- 
mum. Nam, « Paratus fui, inquit, et non sum 
turbatus'*. » Jamne vides quod non ignorantes 
labuntur, sed spontanei? Averient namque aures, 
ait, et subvertentur ut voluntarium sit malum . « Tu 
vero in omnibus vigila. » Hzc dixit ut vigilaret et 
excitaretur. « Obdura in laboribus. » Decerta, la- 
bora, preoccupa discipulorum aures bonis ac ve- 
ris dogmatis, priusquam subingrediatur illa pestis. 
« Ministerium tuuin adimple. » Etenim Timotheus 
quoque przdicatione ministrabat. Siquidem prs&di- 
cabat. Coinple igitur quod auspicatus es, et predi- 
cationem ipsis dissemina dum suni sunt. 


CAPUT IX. 
Be futura sui ipsius resolutione ud eternam 
gloriam. 

(V. 0-8. Nam ipse ego jam delibor, et tempus mec 
resolutionis instat. Certamen bonum decertarvi, cur- 
sum consummarvi, fidem servavi. Quod superest, re- 
posi:a est mihi justitie. corona, quim. reddet mihi 


'* Psal, cxvin, 60. 


« Ἡτοιμάσθην γὰρ, qnot, xal οὐχ ἐταράχθην.» 
Ὁρᾷς ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες σφάλλονται, ἀλλ᾽ ixós- 
«ἐς ; ᾿Αποστρέψουσι γὰρ τὴν ἀχοὴν, φησὶ, καὶ ix- 
τραπήσονται, ὥστε ἑχούσιον τὸ χαχόν. « Σὺ δὲ νῆριε 
ἐν πᾶσι. » Διὰ οὖν τὸ νήφειν καὶ διεγηγέρθαι, ταῦτα 
εἶπε. « Κακοπάθησον. » ᾿Αγώνισαι, qvot, χοπίασον, 
φᾳροχατάλαδε τῶν μαθητῶν τὰς ἀχοὰ; ἐν χρηστοῖς 
καὶ ἀληθέσι δόγμασι πρὶν ἢ τὴν λύμην ἐκείνην ὕπει- 
ελθεῖν, « Τὴν διαχονίαν σου πληροφόρησον. 5Καὶ γὰρ 
xav ὁ Τιμόθεος διηχόνει τῷ χηρύγματι. Ἑχήρυσοι 
γάρ. Πλήρωσον οὖν ἐνήρξω, φτσὶ, χαὶ χατάσκειρον 
αὐτοῖς, ἕως ὑγιαίνουσι, τὸ κήρυγμα. 


KEOAA. Θ΄. 
Περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως. ἐπὶ δόξῃ 
αἰωνίᾳ. 

'"Eyo γὰρ ἤδη σπέγδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως épéctnxe, Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν 
ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν «ἰστιν 
τετήρηχα. Λειπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιο 
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᾿Αποδείχνυσιν αὐτῷ καὶ τὰς ἀπὸ τῶν εὐτελῶν θλί-Αὀ Ostendit ei viriliter ferendas. 6556 afflictiones 


detc, γενναίως φέρειν. Τὸ γὰρ ἀδικεῖσθαι λυπηρὸν, 
μάλιστα δὲ παρὰ τῶν εὐτελῶν. « ᾿Αποδῴη αὐτῷ ὁ 
Κύριος. » Οὐχ ἐπειδὴ Παῦλος ἔχαιρε τῇ τιμωρίᾳ, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐν τοῖς πιστοῖς ἔδει 
τοὺς ἄγαν ἐναντιουμένους πάσχειν χαχῶς, ἵνᾳ μὴ 
ἀδυναμίαν χαταγνῶσι τοῦ κηρύγματος. ε Κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. » Ἥ ὅτι πρόῤῥησίς ἐστι τῶν μελλόντων, 
οὐχ &pá. « Ὃν καὶ σὺ φυλάσσου. » Οὐκ εἶπε, Τι- 
μώρησαι, χόλασον (xaX γὰρ ἐξῆν τοῦτο ποιεῖν Τιμο- 
ϑέῳ διὰ τοῦ πνεύματος), ἀλλὰ, Φυλάσσου. 'Opd; 
ὅτι οὐκ ἐπιτρέχει τῇ τιμωρίᾳ ; Τὸ δὲ, Φυλάσσου, οἷον 
παραϊιτοῦ. « Tol; ἡμετέροις λόγοις. » Τοῖς τοῦ χη- 
ρύγματος δηλαδή. « "Ev τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ. » 
Παρέστη ἤδη τῷ Νέρωνι χαὶ διέφυγεν. 'AXÀ! ὅταν 
τὸν οἰνοχόον αὑτοῦ χατήχησε, τότε αὐτὸν ἀποτέμνει. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ εἴδωλα ζῆλον εἶχεν ὁ Νέ- 
ρων, οὕτως Tv ἐξίτηλος ἐν πᾶσιν, « ᾿Αλλὰ πάντε; 
με ἐγχατέλιπον. » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, οἱ ἀδελφοί. 
« Mi) αὐτοῖς λογισθείη. » Ὁρᾷς αὐτὸν μὴ μόνον οὐ 
βουλόμενον τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ συγχώρησιν εὖ- 
χόμενον; Καίτοι δεινὰ ἐπεπόνθει. Οὐ γὰρ ἴσον τὸ 
ἀπ᾿ ἀλλοτρίων προδίδοαθαι, ὅσον τὸ ἀπὸ τῶν ol- 
χκείων. € Ὃ δὲ Κύριός μοι παρέστη. » Τὸν γὰρ 57b 
ἀνθρώπων ἐγγαταλιμπανόμενον ὁ Κύριος οὐκ &zln- 
σιν. "Evsbuváptooé με, φησί" τουτέστι, παῤῥττίαν 
ἐχαρίσατο, καὶ οὐκ ἀτῆχε καταπεσεῖν. Ὅρῷςε προ- 
τροπὴν πρὸς τὸν μαθητὴν, χαὶ πάλιν ἑτέραν παρα- 
μοθίαν ; « "Iva δι᾽ ἐμοῦ τὸ χήρυγμα. » "Opa ταπει- 
νοφροσύνην. Οὐ γὰρ ὡς; ἄξιος ἐπιχουρίας ἐδοηθή- 
θην, ἀλλὰ διὰ τὸ χήρυγμα, ἵνα πληρωθῇ καὶ εἰς 
πέρας ἔλθῃ. « Καὶ ἀχούσῃ, φησὶ, πάντα τὰ ἔθνη. » 
Ἵνα πᾶσι, φησὶ, χατάδηλος γένηται καὶ τοῦ χηρύ- 
ὕματος ἠδύναμις, χαὶ τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας ἡ xn- 
δεμονία. «Ἔχ στόματος λέοντος. » Afovza, τὸν Νέ- 
ρωνα λέγει, διὰ τὸ ὠμὸν καὶ θηριῶδες. « Καὶ ῥύσε- 
ταί με ὁ Κύριος. » El ῥύσεται, πῶς φησιν, Ἐγὼ 
ἤδη σπένδομαι ; ᾿Αλλ᾽ ὅρα. Τότε μὲν ix τοῦ Νέρωνος 
ἐῤῥύσατο, νῦν δὲ οὐχ ἔτι ix ποῦ Νέρωνος, (τὸ 
ἱκανὸν vào τῷ Εὐαγγελίῳ ἐγεγόνει,) ἀλλ᾽ ἀπὸ παν- 
«ὃς ἀμαρτήματος, τουτέστιν, οὐχ ἀφήσει χαταγνω- 
σθέντα ἕν τινι ἀπελθεῖν. « Καὶ σώσει εἰς τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ τὴν αἰώνιον. » Ἐξαρπάσει pe, φησὶν, 
ἦνθεν, καὶ φυλάξει. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Σώσει 


qua eliam ab abjectis inferuntur. Molestum enim 
est injuria affici, ab iis presertim qui viles et ab- 
jecti sunt. « Reddat illi Dominus. » Non quod 
Paulua gauderct ultione, sed propter imbecilliures 
qui inter fideles erant, oportcbat eos qui valde re- 
pugnabant mala pati, ne imbecillitatem aecusarcnt 
praedicationis. « Juxta facta ipsius. » Aut quod 
eorum qua futura erant vaticinium sit, ton ime« 
precatio. « Quem et tu cave. » Non dizit, Ulciscere, 
punito (siquidem hoc facere potuisset Timolbeus 
per spiritum) sed, Cave. Videsue quod ad ultionem 
nen accurrat? Cave: aversare. « Nostris sermoni. 
bus : » videlicet qui praedicationis sunt. « In prima 
mea defensione. » Exhibitus jam fuerat. Neron! et 


B evaserat : sed ubi pocillatorem ejus ad fidem in- 


siruxit, tunc ipsum capite truncavit. Neque enit 
magnum erga idola zelum habebat Nero, adco erat 
ignavus in omnibus. « Sed omnes me deserue- 
runt. » Judi inquit, fratres. 989 « Ne illis im- 
putetur. » Vides illum non solum vindictam nen 
petentem, sed etiam veniam precantem? Atqui in- 
digna passus fuerat. Neque cnim eque miserum 
est proli ab alienis sicut 3 domesticis et familia- 
ril.us. « Dominus autem mili adfuit. » Eum qui 
ab liominibus dereliclus cst, Dominus non relin- 
quit. Coufirmavit moe, inquit; hoc est, dicendi li- 
bertate donavit, ncc permisit excidere, Vides 
exhortationem ad discipulum, rursumque aliam 
consolationem ἢ « Ut pcr me pradicatio. » Consi- 
dera animi modestiam. Non quod auxilio dignus 
essem, inquit, adjutus sum, sed propter pradica- 
lionem, ut expleretur et ad terminum perveniret. 
« Et audirent omnes gentes, » Ut omnibus mani- 
festa fieret praedicationis potentia et gubernatio 
providentim circa me habitz. « ἐπ ere leonis. » 
Leonem dicit Neronem ob crudelitatem ac ferita- 
tem. « Et cripiet me Dominus. » Si erepturus esi, 
quon:o00 ait : Ego jam delibor? Sed animadverte. 
Tunc quicem ἃ Nerone fuit liberatus, nunc vero 
jam non a Nerone liberandus erat cum Evangelio 
satisfactum esset, sed ab omni peccato, hoc est, non 
permittet ut in aliquo condemnatus discedam. « Et 
servabit ad regnum suum zlernum. » Hinc, inquit, 


εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. "Apa ἡ ὄντω; σωτηρία D me eripiet et custodiet. Nam hoc significat : Ser- 


αὕτη ἐστὶν, ὅταν ἐχεῖ διαλάμπωμεν. « Ὧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » "Opa δοξολογίαν Υἱοῦ, ὡς καὶ 
ποῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλοτε Πνεύματος" οὗτος γὰρ ὁ 
K5gto;, ἤγουν ὁ Υἱός. 


ἍἌσκπασαι Πρίσκι.1.1.»ν καὶ Ακχύ.1α», καὶ cór 
'Orncigópov οἶχον."ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ. 
Τρόριμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 
Σπούδασον πρὸ χειμῶγος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε 
-Eb6ovAoc καὶ Σπούδης καὶ Atvoc, καὶ KAJAavéia, 
x«l οἱ dógAgol πάντες. Ὁ Κύριος Ιησοῖς Χρι- 
στὸς μετὰ τοῦ πγεύματός σου. Ἡ χάρις μεθ᾽ 
ἡμῶν. Ἀμήν. 

Οὗτοί εἰσὶν ὧν συνεχῶς μέιινηται τῶν σχηνοποιῶν. 


vabit ad regnum suum. Hzc itaque est vera salus, 
ut ibi splendidi simus. « Cui gloria in szcula sa;- 
culorum. AÀmen. » Vide doxologiam pro Filio sicut 
et pro Patre alibi et pro Spiritu, hic, eniin est Do- 
minus, nempe Filius. 

IV, 19-22. Saluta Priscillam et Aquilam, et One- 
siphori familiam. Erasius mansit Corinthi. Trophi- 
mum autem reliqui Mileti languentem. Da operam 
ul venias ante. hiemem. Salutat te Eubulus εἰ Pu- 
dens et Linus et Claudia et fratres omnes. Dominus 
Jesus Christus cum spiritu tuo. Gratia nobiscum. 
Amen. 


Hi sunt, auorum frequenter facit mentionem, 


220 


(ECUMENTII TRICC/E EPISCOPI 


23 


dita erat Ephesiorum Ecclesia? Quia cum in car- A μένον, πρὸς ἑαυτὸν xa211; Ὅτι lv φυλαχᾷ ὧν ab, 


cere essct, ad illum proficisci non poterat. Vult 
igitur ut Timotheus ad se veniat, tum quod solus 
esset, tum ul aliqua ipsi przciperet. « Ad mo cito.» 
Non ait : Interim dum vivo : neque enim voluit 
eum contristare. « Cum diligeret prssens sscu- 
lum. » ld est securitatem : et ita fugit periculum 
ut existimavit. Magis enim elegit domi in deliciis 
agere, quam mecum defatigari. Non autem inten- 
dit hunc traducere, eed nos potius confirmare ne 
mollescamus.' « Crescens in Galatiam. » Hi sua vo- 
Juntate discesserant, ideo non dicit, Reliqui. Porro 
Titus inter przeclaros erat cui Creta: episcopatum 
crediderat. « Lucas mecum est solus. » Lucas hic 
cst qui Evangelium scripsit et Acta apostolorum : 


ἀπελθεῖν οὐχ ἠδύνατο. Βούλεται oDv ἐλθεῖν xp 
αὐτὸν τὸν Τιμόθεον, διά τε τὸ, μόνος εἶναι, καὶ διὰ τὸ, 
«ινὰ αὐτῷ ἐντείλασθαι. « Πρός με ταχέως. » Οὗ λέγε:, 
Ἐν ὅσῳ ζῶ * οὐδὲ γὰρ λυπῆσαι ἤθελεν. ε« ᾿λγαπήσες 
τὸν νῦν αἰῶνα. » Τοῦ ἀσφαλοῦς xal τοῦ d&xtvóUvo) 
Ὑενόμενος, ὡς ἐνόμισεν. EDexo. γὰρ μᾶλλον οἶχοι 
τρυφᾷν, fj μετ᾽ ἐμοῦ ταλαιπωρεῖσθαι. O5 τοῦτον δὲ 
διαδαλεῖν θέλει, ἀλλ᾽ ἡμᾶς στηρίξαι μὴ μαλαχίξζε- 
σθα'. « Κρήσχης εἰς Γαλατίαν. » Οὗτοι γνώμῃ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν, διὸ οὐ λέγει περὶ αὐτῶν τὸ, Ἐγχτι- 
ἔλιπον. Τέως γὰρ ὁ Τῖτος τῶν θαυμασίων fv. τούτῳ 
καὶ ἐπισχοπὴν ἐπεπιστεύχει τίς Κοΐήτης. « Λουχᾷ; 
ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. » Λουχᾶς οὗτός ἐστιν ὁ τὸ 
Εὐαγγέλιον γράψας καὶ τὰς Πράξεις τῶν ἀποττό- 


cum autem discendi cupidus esset, sanctus et con- ἢ λων. Φιλομαθὴς δὲ ὧν ὁ ἅγιος xat χαρτεριχὸς, ἀδι6- 


stans, nunquam ἃ Paulo divellebatur. « Est enün 
mihi perutilis. » Non ad meam, inquit, requiem, 
sed ad ministerium evangelicum. Sane Timotheum 
quoque hanc ob causam vocabat, ut post suam 
mortem consolaretur fratres. « Ad ministerium. » 
Evangelii videlicet. « Porro Tychicum misi. » Vide 
omnimodam solitudinem. « Penulam quam reli- 
qui. » Vestimentum quoddam hic dicit. Querit 
autem illud, ne egens cuiquam sit molestus. Nam 
ubique hoc ipsi curz est plurimum, — Alio modo. 
Vestis genus hic dicit. Quidam vero thecam eigni- 
ficari volunt in qua libelli reponebantur. Quz au- 
tem ipsi libellorum erat necessitas qui brevi ad 
Deum migraturus erat? Certe tunc maxime opus 
erat, ut eos fidelibus commendaret, et ut illos pro 
ipsius doctrina haberent. Penulam vero quzrebat, 
ne sibi opus esset ab aliis accipere. — « Maxime 
membranas. » Membranas Latina magis voce, vo- 
lumina sive chartas volubiles appellavit : tanquam 
a Romano usu indifferenter dictione abusus, 
981 ex qua urbe etiam scripsit Epistolam. In 
complicatis enim et involutis chartis babebant olim 
quz ad divinam spectabant Scripturam : quemad- 
modum etam ad hunc usque diem Judii plurima 
habent. Libellos autem dixit communi vocabulo 
quod in alia quoque forma habuerit fortassis libel- 
los. « Maxime membranas. » Fortassis autem ha 
utiliora quaedam in se reposita babebant. Sunt au- 
tem risu digni qui boc loco Apostolum aiuut pec 
penulam non vestem signi(icasse, sed genus libel- 


σπάστως εἴχετο τοῦ Παύλου. « "Est: γάρ μοι εὔχρη- 
στος. » Οὐχ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσιν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
εἰς διαχονίαν τοῦ Εὐαγγελίου. "Apa. καὶ τὸν Τιμό- 
0:ov τούτου χάριν ἐχάλει, ἵνα χατὰ τὴν αὑτοῦ τε- 
λείωσιν παραμυθῆτχλι τοὺς ἀδελφούς. « Eig Ótaxo- 
νίαν.» Τοῦ Εὐαγγελίου, ςησίν. « Τυχιχὸν δὲ ἀπ- 
ἐστειλα. » Ὅδοα διὰ πάντων τὴν μόνωσιν. ε« Τὸν zt- 
λόνην ὃν ἀπέλιπον. » Ἱμάτιόν τι λέγε: ἐνταῦθα. 
Ζητεῖ δὲ τοῦτο, ὥστε μὴ δετθῆναΐί τινος. Πανταχοῦ 
γὰρ πολὺς αὐτῷ τούτου λόγος. — "“Διλίως. ['IDAN.] 
Ἵμάτιον ἐνταῦθα λέγει. Τινὲς δὲ τὸ γλιυσπέχομον 
ἔνθα τὰ βιδλία ἔχειτο. Τί δὲ αὐτῷ τῶν βιδλέων ἔδει 
μέλλοντι ἀποδημεῖν πρὸς τὸν Θεόν; Καὶ μάλιστα 
ἔδει, ὥστε αὑτὰ «ol; πιστοῖς παραθέσθαι, xai ἀντὶ 


C τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ἔχειν αὐτά. Τὸν Cb φελόνην 


ἑζήτει, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ᾽ ἑτέρων λαξεῖν. — 
« Μάλιστα τὰς μεμόράνας. » [BEO30P.) Ἀϊεμόράνας 
Ῥωμαϊχώτερον, τὰ εἰλητὰ ἐχάλεσεν, ὡ; ἀπὸ τῆς 
ἐν Ῥώμῃ συνηθείας ἀδιαφόρως τῇ λέξει xavaypr- 
σάμενος, ἀφ᾽ ἧς δὴ χαὶ ἔγραφε τὴν Ἐπιστολήν. "Ev 
εἰλητοῖς γὰρ εἶχον τὸ παλαιὸν τὰ τῆς ϑείας Γραφῆς, 
ὥσπερ οὖν xal ἄχρι τῆς δεῦρο οἱ Ἰουδαῖοι τὰ πλεῖ- 
στα ἔχουσι. Βιδλία δὲ εἶπε χατὰ χοινοῦ, ὡς ἂν xal 
lv ἑτέρῳ σχήματι τυχὸν ἔχων βιόλία. « Μάλιστα τὰς 
μεμθράνας. » Ἴσως γὰρ αὗται ὠφελιμώτεραι ἧσαν. 
Γελάσαι ἄξιον τῶν ἐνταῦθα εἰρηχότων φελόνην τὸν 
᾿Απόστολον, οὐ τὸ ἔνδυμα χαλεῖν, ἀλλά τι εἶδος 8ι- 
δλίον, ot οὐ προσέσχον τῇ ἐπαγωγῇ. Περιττὸν γὰρ ἣν 
εἰπεῖν Καὶ τὰ βιδλία, εἴπεο δὴ χἀχεῖνο βιδλίον 


D εἶδος ἦν, δυνάμενον τοῖς λοιποῖς συσσημαίνεσθαι. 
li, qui litterz seriem non adverteruut, Superfluui enim fuisset dicere : 


Et libellos, si etian illud 


fuisset libelli genus, cum potuissel una cum aliis significari, 


JV, 14-18. Alexander faber erarius multis malis 
me affecit : reddat illi Dominus juzia facta ipsius : 
quem el tu cave : vehementer enim restitit. nostris 
sermonibus. 1n prima mea defensione nemo mihi ad- 
fnit, sed omnes me deseruerunt : ne illis imputetur, 
Dominus autem mihi ad(uit, el corroboravit me, ut 
per me pradicatio expleretur, εἰ audirent. omnes 
genies : et erepius fui ex ore leonis, εἰ eripiet me Do- 
minus ab omni facto malo, el servabit ad regnum suum 
eternum : cui gloria in secula seculorum. Amen. 


'AA£Carópoc ὁ χακλχεὺς  xoAAÓ μοι xaxá ér- 
δδείξατο (ἀποδῴη αὑτῷ ὁ Κύριος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ), ὃν καὶ σὺ gvAdocov. Aíur γὰρ dr6- 
ἔστηχε τοῖς ἡμετέροις .1όγοις. Ἔν τῇ πρώτῃ μου 
dxoJAor(g, οὐδείς μοι σιμπαρεγένεατο, ἀ.1.λὰ πάν- 
τες μὲ ἐγχατέλιπον. Μὴ αὑτοῖς «λογισθείη. Ὁ δὲ 
Kopióc μοι παρέστη, καὶ ἐνεδυνώμωσὲ με, ἵγα 
δι᾽ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πιληροφορηθῇ, καὶ ἀκούσῃ 
πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἐῤῥύσθην éx στόματος. λέοντος. 
Καὶ ῥύσεταί με ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονη» 


ροῦ, καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν αἰώνιον. Ὧ ἡ δόξαεϊς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήνγ. 
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ΤῊΣ ΠΡῸΣ TITON ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
EPISTOLAE AD TITUM. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νιχοπόλεωςς Ἐχεῖ ὍΡΑ 98A Hanc aburbe Nicopoli scribit : nam ibihi- 


παρεχείμαζεν. 'H δὲ πρόξασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη" 
Εἰς μὲν τὴν Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τίτον, ἵνα χατα- 
στήσῃ χατὰ πόλεις χληριχούς. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐχεῖ 
τῶν ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόμου ánatdv τοὺς 
λαοὺς, μαθὼν ὁ Παῦλος γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν 
εὐχαριττῶν τῷ Θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάδε:αν, σημαίς- 
wt τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἐξ αἰῶνος; ἡτοιμάσθαι xal ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ ταύτην. “Ἔπειτα περὶ τῆς χαταστάσεως τῶν 
χλτρικῶν, καὶ τοῦτον διδάσχει πῶς xal ὁποίους ab- 
ποὺς εἶνα! δεῖ, Καὶ ἐπιτιμᾶν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ 
τοῖς ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει, μάλιστα δὲ 
Tol; ἐχ περιτομῆς, εἰδέναι τε τοὺς Κροῆτας ὅτι à5- 
10i εἰσι, καὶ χρήτουσιν ἐπιτιμίας, διδάξις τε πάντα 


τὰ βρώματα χαθαρὰ εἶναι τοῖς καθαροῖ;, χαὶ ὁποίας Β 


εἶναι διϊ τὰς πρεσδύτιδα; τὰς ὀφειλούσας σωφρονί- 
ζειν τὰς νέα;. IIapatvst δὲ, πῶς δεῖ τοὺς δούλους 
τοῖς ἰδίοις δετπόταις ὑποτάσσεσθαι. Καὶ τέλος ὑπο- 
μνήτας ὅτι fj τοῦ Πνεύματος χάρις οὐχ ἐξ ἔργων 
ἡμᾶ; ἐδιχαίωσεν, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπίᾳ " καὶ 
παραγγεῆας τὰς νομιχὰς μάχας ἐχερέπεηθα: ὡς 
ἀναιτχυντούσας, δηλοῖ αὐτῷ μετὰ τὸ πέμψαι πρὸς 
αὐτὸν Αρτιμᾶν, ἵνα ἔλθῃ πρὸς αὐτόν " ἐνετείλατό 
τε αὑτῷ ὥστε διδάσχειν xal τοὺς αὐτοῦ καλῶν ἔρ- 
qvwv προίττασθαι, xal οὕτως τελειοῖ τὴν Ἑπιστο- 
λήν, 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 


Ὃ Τῖτο; θανμάσιός τις ἣν μαθητὴς τοῦ Παύλου. 
Ἐπίσχοπος δὲ τῆς Κρέτης μεγίστης οὔσης χεχεῖρο- 
πόνητο ὑπὸ τοῦ Παύλου. Ἐπετέτοαπτο δὲ τοὺ; ὑπ᾿ 
αὐτὸν ἐπισχόπους χειροτονῆσαι. Γράφων 65 ταῦτα ὁ 
Παῦλος, μᾶλλον ἐν ἀδείᾳ ἦν. Οὐδαμοῦ γὰρ m:epa- 
016v μέμνηται. ᾿Αποτείνεται δὲ xax ποὺς Ἰουδαίου ς 
ἡ ἐπιστολή. Πρώτη δὲ αὕτη τῆς πρὸς Τιμόθεον μᾶλ- 
λόν ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ HPOZ TITON ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 
a'. Περὶ διδασκάλων ἐπιτηδείων εἰς διακονίαν, 
καὶ ξ.1εγχον ἀπειθῶν». 


5. Κατὰ τῶν σαρχιχὰς καθάρσεις πρεσξευόν- 
τω», χαὶ ὑπὲρ πνευματικῆς ἀρετῆς. 


bernabat. Elec autem fuit Epistolze occasio : In Creta 
Titum reliquerat ut in singulis civitatibus clericos 
constitueret. Cum autem multi ibidem essenl qui 
legis pretextu. conarentur populum seducere, loc 
cognito gcribit Paulus. Et primum quidem gratias 
agens Deo propter ipsius pietatem, significat fidem 
qu: In Christum est non esse recentem, sed han: 
ἃ seculo paratam fuisse et annuntiatam a Deo. Deinde 
agit de constilutione clericorum, et hunc docet 
quomodo aut quales esse ipsos cporteat, ac preci- 
pit ei ut objurget adversantes san: fidei, niaximc 
autem illos qui sunt ex circumcisione : quodque 
Cretenses otíosos esse noverit et egere increpationc, 
simuletiam docens omnes cibos esse mundos : et qua- 
les esse oporteat anus quz debent adolescentiores 
reddere modestas. Admonet autem quomodo servos 
oporteat suis dominis esse subditos. Tandemque 
suggerit quod gratia Spiritus non ex operibus nos 
justideaverit, sed sua benignitate. Et postquam pra: 
cepit 885 ei ut aversetur pugnas qux suut circa 
legem, ut qui pudorem afferunt et confusionein, de. 
nuntiat ipsi ut ad se veniat, ubi Arteman ad eum 
miserit : datoque ipsi precepto ut suos doceat bonis 
preesse operibus, ita concludit Epistolam. 


THEODORETI. 


Titus egregius erat Pauli discipulus. Creta» vero 
que maxima erat, ordinatus a Paulo episcopus. 
Permissum autem ipsi erat et commissum ut infe- 
riores ordinaret episcopos. Cum autem hzc scri- 
beret Paulus, in libertate erat : nusquam enim 
afflictionum meminit. Extenditur autem et od 
Judsos Epistola. Hzc autem prior fuisse videtur 
quam epistola ad Timotheum. 


486 EPISTOLE AD TITUM CAPITA. 


4. De doctoribus idoneis ad ministerium, et redar- 
guliouem non obtemperantium. 

9. Adrersus eos qui carnales annuntiabant purifica- 
tiones, εἰ de spirituali virtute. 
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tabernaculorui textores, apu? quos etiam diversatus A παρ᾽ οἷς xal χατέχθη. Tz; GE γυνχιχὺς, ὡς πιστοτέρα: 


cst. Uxoris autem tanquam fidelioris ac diligentioris 
prius meminit, nam et hasc ipsum Apollo in flde in- 
struxit. Facit autem salutationem, simul et con- 
solationis gratia, et honorem ac dilectionem per 
lioc exhibens : quodque majus est, multa replet gra- 
tis eum qui salutatur. 483 « Et Onesiphori fami- 
liam. » Onesiphorus enim Roma erat. Eos ergo 
$alutat qui erant ex ejus familia, bac via excitans 
ad similem semulationem, qualem habuerat Onesi- 
phorus. « Erastus mansit Corinthi. » Quoniam 
horum nullain fecerat mentionem, nunc corum me- 
minit ut ostendac quod undique solus sit relictus, 
et quod ipsi sit opus Timotheo. « Trophimum au- 
tem reliqui Mileti. » Miletus propinqua est Epheso. 


Utrum igitur quando navigabat in Judzam, reli- B 


qucrít eum Mileti Paulus, an rursum postquam Ro- 
mam vencrat, ad eas accesserit regiones, certo non 
possumus asserere. « Languentem. » Quare autem 
ipsum.non sanavit, sed euin reliquit? Quia non 
mnia faciebant sancti, ne majus aliquid existima- 
rentur et supra bominum naturam. « Da operam ut 
venias ante hiemem. » Interim, inquit, dum vivo, 
ne hieme detentus non videas inc. « Et Linus. » 
liunc aiunt esse Linum qui secundo loco creatus 
est Roms episcopus post Petrum. « Et Claudia. » 
Vides quomodo etiam mulieres acres fuerint et 
ferventes crucifizze mundo? Etenim genus hoc in 
nulle viris inferius est, modo velit. « Et fratres 
omnes. » Inter hos autem illi quorum nominatim 
facta est mentio, ferventiores in fide erant. » Do- 
minus Jesus Christus cum spiritu tuo. » Duplex 
suxilium, nempe et Christi et Spiritus sancti : ac 
εἰ diceret : Cum superventione Spiritus sancti 
quem nunc habes. Sit Dominus Jesus Christus te- 
cum : hoc autem tibi presente, non lugebis ob 
mcam resolutionem. Aut, quia non potest Christi 
frui presentia is qui ob gratiam spiritualem non 
suspirat : ut sit juxta hanc interpretationem, Spi- 
ritu tuo, hoc est, spirituali gratia. « Gratia nobis- 
cum. » Pro seipso quoque una precatur, aut ut 
semper grati sint, aut ut semper donum habeant 
spirituale. 


καὶ σπουδαιοτέρας, πρώτης μέμνηται. Καὶ γὰρ xal tv 
᾿Απολλὼ αὔτη κατήέχησε. Τὸν δὲ ἀσπασμὸν ποιεῖται, 
ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος, ὁμοῦ δὲ χαὶ τιμὰν καὶ ἐγά- 
Tv ἐνδειχνύμενος διὰ τούτου, τὸ δὲ μεῖζον, xat 70417; 
ἐχπλήσας χάριτος τὸν προσαγορευόμενον. « Kat τὸν 
Ὁνησιφόρον οἶχον. » Ὁ γὰρ 'Ovre:gópo; ἐν Ῥώμῃ 
ἦν. Τοὺς οὖν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀσπάζεται, ταύτι, 
διεγείρων πρὸς τὸν ὅμοιον τῷ Ὀνησιτόρῳ ζῆλον. 
« Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ. » Ἐπειδὴ τούτων 
οὐχ ἐμνήσθη, νῦν μέμνηται, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντοθιν 
μεμόνωται χαὶ χρήζει τοῦ Τιμοθέου. « Τρόφιμου à 
ἀπέλιπον ἐν Μιλέτῳ. ν Ἧ MOstoc ἐγγύς ἐστιν 
Ἐφέσου. "Apa οὖν ὅτε ἀπέπλεεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, 
ἀφῆχεν αὐτὸν ἐν Μιλήτῳ ὁ Παῦλος, ἣ μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι ἐν Ῥώμῃ πάλιν εἰ; ταῦτα τὰ μέρη, οὐχ ἔχομε, 
εἰπεῖν. ε ᾿Ασθενοῦντα. » να τί γὰρ μὴ ἰάσατο a?- 
«ὃν, ἀλλ' εἴασεν αὑτόν ; Ὅτι οὐ πάντα ἐποίουν οἱ 
ἅγιοι, ἵνα μὴ νομισθῶσι χρείττονες ἢ χατὰ ἀνθρὺ» 
που φύσιν. € Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. : 
"Ew; οὗ, φησὶ, ζῶ, ἵνα μὴ τῷ χειμῶνι ἐπισχεθεὶ:, 
οὐχ ἴδῃς με. « Καὶ Λῖνος. » Τοῦτόν φασι τὸν Alvos, 
δεύτερον τῆς Ρώμης ἐπίσχοπον γεγονέναι μετὰ τὸν 
Πέτρον. « Καὶ Κλαυδία. » 'Opd; πῶς χαὶ vuvalxt; 
διάπυροι ἦσαν χαὶ θερμαὶ xal ἑστταυρωμέναι τῷ 
κόσμῳ; Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐλαττοῦται τὸ γένος τοῦτο 
τῶν ἀνδρῶν, ἐὰν θέλῃ. « Καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες.» 
Ol ὀνομαστὶ μνησθέντες θερμότεροι τὴν πίστιν 
ἦσαν. « Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύ- 


ς ματός σον. » Διπλὴ ἡ βοήθεια, fj τε τοῦ Χριστοῦ, 


καὶ ἡ τοῦ ΠΠνεύματο; τοῦ ἁγίον, ὡς εἰ ἔλεγε, Μετὰ 
τῆ: ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὗ νῦν 
ἔχεις. Ἔστω xal ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ 
σοῦ. Τούτου δέ σοι ὑπάρξαντος, οὐχ ἀλγήσεις ἐπὶ τῇ 
ἐμῇ ἀναλύσει. Ἢ ὅτι οὐχ ἕνι τῆς παρουσίας εὐπορῆ" 
σαι τοῦ Χριστοῦ τὸν μὴ χάριτι πνευματικῇ κατεστεμ- 
μένον, ἵνα fj, ὡς: πρὸς ταύτην τὴν ἑρμηνείαν, Τοῦ 
πνεύματός σον, τουτέστι, τῆς πνευματιχῆς χάριτος. 
ε Ἧ χάρις μεθ᾽ ἡμῶν. » Καὶ ἑαυτῷ ἐπεύχεται, ij 
ὥστε ἀεὶ εὐχαρίστους elvat, ἢ ὥστε ἀεὶ χάρισμα 
ἔχειν πνευματικόν. 


Finis, divino favente auxilio, posterioris aed Timo- D Τέλος, σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς Τιμόθεον δευτέρας 


iheum Epistola. 


Bcripta est ab urbe Roma, cum secundo sisteretur 
Paulus Neroni Cesari Romano. 


'ExwtoAnc. 


Ἐγ ἀπὸ Ῥώμης ὅτε ἐχ δευτέρου ἐστη 
m ὗλος τῷ Καίσαρι Ῥώμης Νέρωνι. ^ 
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EPISTOL.E 


AD TITUM.- 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νιχοπόλεως. 'Extt 30 A. 9845 llanc aburbe Nicopoli scribit : nam ibihi- 


παρεχείμαζεν. 'H δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη" 
Εἰς μὲν τὴν Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τίτον, ἵνα χατα- 
στήσῃ χατὰ πόλεις χληριχούς. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐχεῖ 
τῶν ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόμου ἀπατᾷν τοὺς 
λαοὺς, μαθὼν ὁ Παῦλος γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν 
εὐχαριττῶν πΞῷ Θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάδε:αν, σημαίς 
νει τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἐξ αἰῶνος; ἡτοιμάσθαι xal ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ταύτην. Ἔπειτα περὶ τῆς καταστάσεως τῶν 
χατριχῶν, καὶ τοῦτον διδάσχει πῶς χαὶ ὁποίους αὖ- 
τοὺς εἶναι δεῖ, Καὶ impie δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ 
τοῖς ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει, μάλιστα δὲ 
ποῖ; ix περιτομῆς, εἰδέναι τε τοὺς Κοῆτας ὅτι ἀ- 
τοί εἶσι, xal χγρήζουσιν ἐπιτιμίας, διδάξες τε πάντα 
τὰ βρώματα χαθαρὰ εἶναι τοῖς χαθαροῖ;, χαὶ ὁποίας 
εἶναι 6st τὰς πρεσδύτιδα; τὰς ὀφειλούσας σωφρονί- 
ζεῖν τὰς véa;. Παραινεῖ 63, πῶς δεῖ τοὺς δούλους 
tcl; ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι. Καὶ τέλος ὑπο- 
μνήσας ὅτι ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐχ ἐξ ἔργων 
ἡμᾶς; ἐδιχαίωσεν, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπίᾳ " καὶ 
παραγγεῖδας τὰς νομιχὰς μάχας ἐχτρέπεσθα: ὡς 
ἀναιτχυντούσας, δηλοῖ αὐτῷ μετὰ τὸ πέμψαι πρὸς 
αὐτὸν ᾿Αρτεμᾶν, ἵνα ἔλθῃ πρὸς αὐτόν *. ἐνετείλατό 
τε αὐτῷ ὥστε διδάσχειν xal τοὺς αὐτοῦ χαλῶν ἔρ- 
γων προΐστασθαι, xal οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστο- 
Afjv. 


eEOAQPHTOY. 


Ὅ Τῖτος; θαυμάσιός τις ἣν μαθητὴς τοῦ Παύλου. 

πίσχοπος δὲ τῆς Κρέτης μεγίστης οὔσης χεχεῖρο- 
κόνητο ὑπὸ τοῦ Παύλον. Ἐπετέτοαπτο δὲ τοὺς ὑπ᾿ 
αὐτὸν ἐπ'ηχόπους χειροτονῆσαι. Γράφων δὲ ταῦτα ὁ 
Παῦλος, μᾶλλον ἐν ἀδείᾳ ἣν. Οὐδαμοῦ γὰρ πεερα- 
σῶν μέμνηται. ᾿Αποτείνεται 6b χαὶ πρὸς Ἰουδαίους 
ὁ ἐπιστολή. Πρώτη δὲ αὕτη τῆς πρὸς Τιμόθεον μᾶλ- 
λόν ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ HPOZ TITON ἘΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α’. Περὶ διδασκάιων ἐπιτηδείων cic διακονίαν, 
xal ξ.ἴεγχον ἀπειθῶν. 

β΄, Κατὰ τῶν σαρχικὰς καθάρσεις πρεσξευόν- 
τω», xal ὑκὲρ πνευματικῆς ἀρετῆς. 


bernabat. Hec autem fuit Epistolze occasio: In Creta 
Titum reliquerat ut in singulis civitatibus clericos 
constitueret. Cum autem multi ibidem essent qui 
legis prztextn. conarentur populum seducere, hoc 
cognito ecribit Paulus. Et primum quidem gratias 
agens Deo propter ipsius pietatem, significat fidem 
qux in Christum est non esse recentem, sed han 
a sieculo paratam fuisse et annuntiatam a Deo. Deinde 
agit de constitutione clericorum, et hunc docet 
quomodo aut quales esse ipsos oporteat, ac prieci- 
pit ei ut objurget adversantes sans fidei, maximo 
autem illos qui sunt ex circumcisione : quodque 
Cretenses otiosos esse noverit el egere increpationc, 
simuletiam docens omnes cibos esse mundos : etqua- 
les esse oporteat anus quz: debent adolescentiores 
reddere modestas. Admonet autem quomodo servos 
oporteat suis dominis esse subditos. Tandemque 
suggerit quod gratia Spiritus non ex operibus nos 
justiücaverit, sed sua benignitate. Et postquam pra: 
cepit 4985 ei ut aversetur pugnas qux sunt circa 
legem, ut quz pudorem afferunt et confusionem, de- 
nuntiat ipsi ut ad se veniat, ubi Arteman ad eum 
miserit : datoque ipsi precepto ut suos doceat bonis 
preesse operibus, ita concludit Epistolain. 


THEODORETI. 


Titus egregius erat Pauli discipulus. Crete vero 
qua maxima erat, ordinatus a Paulo episcopus. 
Permissum autem ipsi erat et commissum vt infe- 
riores ordinaret episcopos. Cum autem lizec scri- 
beret Paulus, in libertate erat : nusquam enim 
afflietionum meminit. Extenditur autem et ad 
δυάδος Epistola. Hzc autem prior fuisse videtur 
quamepistola ad Timotheum, 


986 EPISTOLE AD TITUM CAPITA. 


4. De doctoribus idoneis ad ministerium, et redar- 
gutionem non obtemperantium. 

9. Adversus eos qui carnales annuniiabant purifica- 
tiones, el de spirituali virtute. 
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9. Admonitiones quas tradi oportet juxia singulorum A γ΄. Παραινέσεις ἃς δεῖ παραινεῖν xad ἡ,λικίαν 


etatem. 

4. De servis ut ipsi quoque decenter ad Christi gra- 
tiam serviant. 

δ. Deobedientia principatibus exhibenda, veluti decet 
Chrísti mansuetudinem. 

6. Admonitiones de declinandis questionibus que 
seditionem concitent. 


&«dctotc. 


δ΄. Περὶ δούλων, óc ἂν xal αὐτοὶ τῆς Xpictev 


χάριτος ἀξίως δον. ἰεύοιεν. 


ε΄. Περὶ ἀρχόντων ὑπαχοῆς πρεπούσης ti] ἐπιει- 


κείᾳ τοῦ Χριστοῦ. 
ς΄. Παραινέσεις περὶ τοῦ éxxA(rstv. τοὶςς αἱρετι- 
κοὺς ζητητάς. 





IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡῸΣ TITON EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 


AD TITUM 


$87 PROOEMI UM. 


1, 4-4. Paulus servus Dei, apostolus autem Jesu Chri- 
sii, juxta fidem electorum Dei et cognitionem verilatis 
qua secundum pielatem est in spe vile eterne, quam 
promisit is qui mentiri nescit Deus aute tempora 
elerna : manifestavit autem temporibus suis sermo- 
nem suum per pradicationem suam, qua commissa 
est mihi, secundum preceptum Salvatoris nostri Dei, 
Tito germano filio juxta communem fidem, gratia, 
misericordia, paz a Deo Paire εἰ Domino Jesu 
Christo Salvatore nostro. 

Nullo discriuine [δες ponit, alibi quidem servum 
Christi, apostolum autem Dei, nunc vero e diverso. 
« Juxta fidem. » Propter fidem, hoc est, eo quod 
concrediti sint mibi electi Dei ut eos docerem factus 


EPISTOLA. 


IIPOOIMION. 


Iiav.loc δοῖλος Θεοῦ, ἁπόστοιϊιος δὲ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, κατὰ πίστι» ἐχιϊεχτῶν Θεοῦ, xal ἐπὶ- 
qTroctir ἀ.ἰηθείας τῆς κατ᾽ εὐςέδειαν, ἐπ᾿ ἐϊπίξι 
ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείζατο ὁ ἀν διδὴς Θεῖς 
πρὸ γρένων" αἰωνίων, ἐξα έρωσε δὲ καιροῖς Ἰδίεις 
τὸν Aó;cv αὐτοῦ ἐν" κηρύγματι, d ἐπιστεύθην 
ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, Τίτῳ 
γγησίῳ τέχνῳ χατὰ κοινὴν πίστιν" χάρις, ξιϊεος. 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὲς xal Evplov Ἰησεὺ 
Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 

᾿Αδιαφόρως ταῦτα τίθτσι, πυτὶ δούλου Χριστοῦ, 
ἀπόττολον δὲ Θεοῦ, νῦν δὶ τὸ ἀνάπαλιν. « Κατὰ 
πίστιν, 0. Δ'ὰ πίστιν, τουτέστι, διὰ τὸ πιστευθῆναι 
pot τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ διδάξα: ἐγενύ- 


sum apostolus, — Ax! hoc modo : Apostolus sum ul C μην ἀπόστολος. — "B οὕτως" ᾿Απόστολός εἰμ: πρὸ: 


credant electi per.me, et cognoscant veritatem 
pietatis nempe Christum. Vel isto etiam modo: 
Quod sim apostolus ct crediti sint. mihi electi, 
988 non utcunque mihi contigit, sed quoniam 
cognovi veritatem pietatis. Quae est autem hzc 
veritas? Christus. Recte autem dixit : Veritatis 
qua secundum pietatem est, quasi sit et alia veri- 
tas non secundum pietatem, siculi esL scire artem 
aliquam. « In spe vite a'tornze. » Satis quidem in 
se erat, ac vice mille retributionum cognoscere 
veritatem, nunc autem magnificus Deus pro hoc 
ipso etiam praemia rependit, nempe vitam aeternam. 
Ad cognitionem, inquit, veritatis quz fit ob spem 
vita zternz. Aut ait, ARternz, collationem faciens 
ad Judaica : nam illa promissionem habebant vile 
preesentis. « Qui mentiri nescit Deus. » Si mentiri 
requit, utique, complebit quai promisit. «Ante tem - 
pora terna. » Non ex posteriori voluntateaut incon- 
e'antia hoc definivit Deus, sed ab initio. Maxima 


«b πιστεῦσαι τοὺς ἐχλεχτοὺς δι᾽ ἐμοῦ, xal ἐπ’νυῶ- 
vat τὴν ἀλήθειαν τῇς εὐσεδείας, τὸν Χοιστόν. Ἥ υ- 
τως Τὴ Ὑενέτθαι ἀπόστολον χαὶ πιστευθζυχι τοὺς 
ἐχλεχτοὺς, οὐχ ἀπλῶς ὑπῆρξέ μοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπ- 
ἐγνων τὴν τῆς εὐτεδείας ἀλήθε:ν. Τίς δὲ αὖτι ἡ 
ἀλήθεια; Ὃ Χριστός. Καλῶς δὲ, Τῆς χατ᾽ εὐσέδε:ν 
ἀληθείας. ὡς; οὔττης xai ἄλλης ἀληθείας, οὐ pi 
κατ᾿ εὐσέδειαν, ὡς τὸ εἰδέναι τέχνην τινά. « Ez 
ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου. » ΓΗρχει μὲν xai αὐτὸ xafi 
ἑαυτὸ τὸ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλέθειαν, ἀντὶ μυρίων ἀμο:- 
δον, νῦν δὲ ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς χαὶ ὑπὲρ «02:0» 
αὐτοῦ ἁμο: ὰς δίδωσι, ζωὴν αἱώνιον. Εἰς ἐτπείγνωτιν 
γὰρ ἀληθείας, φησὶ, τῆς ἐπ᾽ ἐλπίξι γινομένης qut. 
αἰωνίου. Τὸ δὲ, Αἰυνίον, ὡς πρὸς τὰ Ἰουδαῖχά" ἐχεῖνα 
γὰρ τῆς παρούσης εἶχεν ἐπαγγελίαν quiz. « Ὁ ἀφευ- 
δὴς Θεός. » Εἰ ἀγευδῆς, πληρώσει πάντως ἃ ἐπτγ- 
γείλατο. « Πρὺ χρόνων αἰωνίων. » Οὐχ ἐξ ὑττέῤχ: 
βουλῆς ἢ μετανοία:, grat, τοῦτο ὥσεσεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
ἐξ ào45;. Μὲέγ:5τὸ. δὲ ἀξίωμα, τὸ 1€ ἀρχῆς tud; 
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ἢγαπῆσθαι, « Ἑφανέρωσε δέ. » Τί ἐφανέρωσεν iv A autem dignitas est quod nos ab initio dilexerit, 


καιροῖς ἰδίοις xal ποοσήχουσιν; fiv πρὸ χρόνων 
αἰωνίων ἐπηγγεῆατο ζωήν. Ὃ γάρ λόγος αὐτοῦ, 
κουτέστιν͵ ὁ Χριστὸς, ἔστι τε ζωῇ καὶ ζωῆς δοτήρ. 
Διὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι ἐπηγγείλατο ζωὴν, οὐχ ἔτι ἐπ- 
ἤγαγεν, ἐφανέρωσε δὲ χαιροῖς ἰδίοις ἣν ἐπηγγείλατο 
ζωὴν, ἀλλὰ τὸν λόγον αὐτοῦ διὰ τοῦ χηρύγματο:, ὡς 
τοῦ λύγου αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ, τῆς ζωῆς 
ἐχείνης αἰτίου τε ὄντος xai δοτῆρυς. Τὸ δὲ ἐν xz- 
ρύγματι, τουτέστι φανερῶς xal μετὰ παῤῥησίας. 
« Ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. » “Ὅπερ χήρυγμα ἐπιστεύθην 
ἐγώ. "Ex δὲ τοῦ εἰπεῖν, Ἐπιστεύθην χαὶ χατ᾽ ἐπι- 
«avv Θεοῦ, δτλοῖ δεῖν ἐξ ἀνάγχτς χαὶ ἀποραιτήτως 
χαὶ θέλοντα xa μὴ, χηρύσσειν. Τοῦτο, χαὶ, σὺ, φησὶ, 
ποίει, ὦ Τῖτε. « Τίτῳ γνησίῳ τέχνῳ. » Ἔστι γὰρ 
εἶναι τέχνον διὰ τὸ βεδαπτίσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ γνή- 
σιον δὲ, διὰ τὸ εἶναι ἁμαρτωλόν. Τοῦ δὲ eluzi cs 
τέχνον ἐμὸν, αἰτία, φησὶ», ἡ χοινὴ πίστις. Ἐπαινεῖ 
δὲ τὸν Τῖτον ὡς οὐδὲν αὐτοῦ πλέον κατὰ τὴν πίστιν 
ἔγων. — "AJ. loc. Τέχυον ὁ Τἴτος τοῦ Παύλον, χαθὸ 
ἐδιδάσχετο παρ᾽ αὐτοῦ τῇ» πίστιν, xat δὲ χοινὴν 
“πίστιν, ἤγουν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, ἀδελφὸς τοῦ 
l1i22309. Εἷς γὰρ Hato ὁ Χριστὸς, xat μία μήτηο ἡ 
χολυμδήθρα. « Χάρις, ἔλεος. » Εἰκότως χάριν xai 
ἔλεον 12624212: τῷ Τίτῳ διδασχάλῳ ὄντι. Εἰ γὰρ μὴ 
μετὰ τῶν οἱἰάχων τούτω" xu6sovtf atte, φησὶ, τὸν λαὺν, 
τουτέστι, χάριτος ἐλέου xaY εἰρήνγτς, ἀνατραπήσε- 
ται τὸ τῆς ἘΧχλυσίος ΧΦ. 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ διδασκάλων ἐπιτηδείων εἰς διαχονίαν, καὶ 
&Jeyyor ἀπειθῶν. 

Τούτου χάριν κατέλιπόν σε ἐν Kpriem, tva τὰ 
εείποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ 
aóJur πρεσδυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξώμην, εἴ 
τις ἐστὶν ἀνόγχιητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνὴρ, 


τέκνα ἔχων πιστὰ, μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἣ 
dvvzótaxta, 


"Opd; αὑτοὺς ὥτπερ o!xíav μίαν τὴν οἰχουμένην . 


διανει μαμένουξ, χαὶ ἕκαστον πράττοντά τι; "Opa δὲ 
τὸν ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ. Ἔνθα μὲν κινδυνεύειν 
bv», αὐτὸς παραγίνεται" ἔνθα δὲ τιμὴ τις ἦν τὸ 
γινόμενον, τοὺς μαθητὰς πέμπει, Τοῦτον γὰρ ἐπὶ 
τὸ χατὰ πόλιν 


χαταστῆσοι ἐπισχότους χατέλιπεν, 


« Manifestavit autem. » Quid manifestavit tempo- 
ribus suis et congruis? quam ab :eterno promiserat 
vitam. Nam sermo ipsius, hoc est, Christus, cst 
vita et vite dator. Propterea eum dixisset quod 
promiserat vitam, non jam subjunxit, Manifestavit 
autem temporibus suis quam promiserat vitan : 
sed, sermonem suum per przdicationem, tanquam 
ipse sermo, id est, Christus, sit illius vitae. auctor 
el dator. Uer predicationem vero, hoc est, manifeste 
et palam. « Qu» commissa est mihi. » Fx eo quod 
ait : Comimnissa est mihi, et, Secundum preceptum, 
significavit oportere necessario et nullam przetexendo 
excusationem, volentem nolentem predicare. Iloc 
et tu, inquit, facito, o Tite. « Tito germano filio. » 
Posset enim esse filius eo quod ab ipso baptizatus 
esset, at non germanus, eo quod peccator esset. 
Quod autem meus sis filius, inquit, causa est com- 
munis files. Collaudat. autem Titum, quasi in fide 
nihil amplius habeat quam ille. — Alio modo. Filius 
Pauli est Titus, quod ab ipso fidem edoctus esset. 
Conimnuni vero fide, sive a baptismate frater Pauli. 
Unus est enim Pater Christus, una et mater. pi- 
scina. « Gratia, misericordia. » Merito gratiam et 
misericordiam Tito precatur qui doctor erat. Nisi 
enim his gubernaculis, inquit, populum guberua- 
veris : nempe, gratia, misericordia, et pace, ever» 
tetur navis Ecclesiz. 


989 CAPUT 1. 


De doctoribus idoneis ad ministerium et redargt- 
tionem non. obiemperantium. 


l, 5, 6. Hujus rei gratia reliqui te in Creta, ut que 


. desunt, pergas corrigere, et constituas singulis civitati - 
' bus presbyteros,'sicutego tibi ordinaveram. Si quis sit 


inculpalus, unius uxoris vir, liberos habens fideles, 


. non obnoxios libidini aut intraclabiles. 


» 

^ Wides ipsos divisisse inter se orbem tanquam 
unam familiam, et unumquemque quod suum erat 
eurantem ? Considera vero Christi athletam. Huc 
quidem ubi periculum imminebat, ipse accedit : 
ubi vero honor aliquis accessurus erat, mittit di- 
scipulos. Hunc enim reliquerat, ut singulis civita- 


ἐπίτχοπον πρότερον ποιῆσα;, Καὶ 00a, οὐχ αἰσχύνε- D tibus constitueret episcopos, cum eum prius 


ται τῷ μαθητῇ γράφων, ᾿Επιδιορθώσῃ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, 
φησὶν, ἐλλειφθέντα. Ἑνὸς vào ἐγένετο μόνον, τῆς 
σωτηρίας τῶν ἀπέντων. « Κατὰ πόλιν πρεσδυτέ- 
ρους. » Οὐ γὰρ ἐδούλετο πᾶταν τὴν νῆσον τὴν Κρύή- 
τῆν, μεγάλην 0.3xv, ἐπιτετράφθαι ἐνὶ ἐπισχόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἐχάστην πόλιν ἔχειν ἴδιον ποιμένα. Πρεσδυτέ- 
ρους δὲ, τοὺς ἐπισχόπους χαλεῖ, « Εἴ τις ἐστὶν ἀνέγ- 
χλητος. » Κατηγορίας, qro!, χαθαρὸς αὑτῷ ὁ βίος 
τυγχανέτω, χαὶ μηδεὶς ἐχέτω ἀφορμὴν ἐπισχῶψαι 
αὑτοῦ τὴν ζωήν. « Μιᾶς γυναιχὸς ἀνήρ. » Αὐτὴν, 
φησὶν, εἰδέτω τὴν νομίμην μόνην. Τοὺς τὸν γάμον 
βδελυσσομένους αἱρετιχοὺς ἐπιστομίξζει, ὡς δυνα- 
μένους χαὶ μετὰ γάμου ἐπισχοπῆς προνοεῖν τινος. 
Τὸν δὲ δευτιρόγαιον, ὡς ὄντα ὑπὸ χατάγνωσιν, 


creassel episcopum. Ánimadverte praterea quod 
ipsum non pudeat scribere discipulo : Perge cor- 
rigere qua ἃ me relicta sunt : Hoc enim unum 
respiciebat , nempe omnium salutem. « Singulis 
civitatibus presbyteros. » Neque enim volebat totam 
Cret:e insulam qux» magna erat. uni commissam 
esse episcopo, sed singulas civitates suum habere 
pastorem, Presbyteros autein vocat episcopos. « Si 
quis sit. inculpatus. » Cui vita pura sit ab omni 
crimine et accusatione, ne quisquam accusationem 
babeat carpendi vitam ejus. « Unius uxoris vir. » 
Solam unam noverit qua legitima fuerit. lHlareticis 
conjugium abominamtibus silentium icioonit, cum 
possint cum matrimonio alicui praesse ^piscopa- 
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tui. Dizamum vero repellit, tanquam vituperio οἱ A χωλύϊι. « Τέχνα ἔχων πιστά. » Ὁ γὰρ τὰ τέχνα 


contemptui obnoxium. « Liberos habens fideles. » 
Qui sucs enim liberos non correxit, quomodo alie- 
yos corriget ac gubernabit? 

290 1, 7.8. Oportet enim episcopum inculpatum 
esse tanquam Dei dispensatorem, nonprafractum, non 
iracundum, non debacchantem, von percussorem, 
n02 (urpiter [ucro deditum : sed hospitalem, bona- 
ru: rerum studiosum, sobrium, justum, sanctum, 
temperantem, tenacem ejus qui secundum doctrinam 
est fidelis sermonis : ut potens sit ettam exhortari 
per doctrinam sanam , et. contradiceutes. convin- 
cere. 

Inculpatum esse, generale est. Siquidem incul- 
patum esse, omnia qux» enuinerauda sunt comple- 


ctitur : hoc est, in quem nullum possis crimen B 


impingere. « Tanquam Dei dispensatorem. » Quo- 
niam magna, inquit, est dignitas, magna quoque 
opus est custodia. « Non pr:efractum. » Qui enim 
8ipsum domare nequit, quomodo aliis utiliter prie- 
esse poterit? « Non debacchantem. » Non coniu- 
meliosum. « Non percussorem. » Non ferientem 
conscientias fratrum. « Non turpiter lucro dedi- 
tum. » Qualis esse solet qui inops est : quasi lucrum 
quodvis, etiam si justum esse. videotur, turpe sit 
episcopo. « Sanctum. » Purum ab affectibus. 
« Temperantem. » Non tantum circa cibos, sed 
etiam circa affectiones, « Fidelis sermonis. » Aut 
veri, aut ejus qui per fidein. suppeditatur, et non 
ab humanis cogitationibus aut rationibus. Propter- 
ea autem disit : Qui secundum doctrinam est : si- 
gniflcans, quod ctiam sine externa sapientia docere 
possit. Neque enim demonstratione, inquit, naturali 
aut philosophica opus est, sed doctrina et utilitate. 
« Ut potens sit. etiam exhortari. » Hoc autem et a 
prudentia continget οἱ a cognitione Scripturarum, 


μὴ ῥυθμίσας, πῶς ἑτέρους διενθυνεῖ ; 


As; γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγχιλητον εἶναι ὡς 
Θεοῦ olxoróuor, μὴ αὐθάδη, μὴ ἀργίῖον, μὴ 
adpouwor, μὴ πιιήχτην. μὴ αἰσχροχερξὴ" d.Llà 
φιλόξενον, cildya90or, σώφρονα, δίκαιον", ὅσιον, 
ἐγκρατῆ, ἀντεχέμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν ac 
στοῦ «1ύγου, ἵνα δυνατὸς ἧ καὶ xegaxa.Aer ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαιγούίσῃ, καὶ τοὺς ἀντι.1ἐ- 
γοντας éAévzei. 


᾿λνέγκλητον εἶναι, τὸ Yvevixby λέγε:. Τὸ γὰρ 
ἀνένχλητον, πάντα περιέχει τὰ ῥτῆν τόλενα, 077 
ἐστιν, ἀχατηγόρητον. « Ὡς Θεοῦ οἰχουόμον. » Ἐπεὶ 
οὖν, φησὶ, τὸ ἀξίωμα μέγα, μεγάλτς ὀεῖτα: χαὶ qu 
Aaxfc. « Mh αὐθάδη. » Ὁ γὰρ ἑαυτοῦ μὲ xpaztt, 
πῶς ἑτέρων χρατέσειε; « Mt; πάροινον. » Iàonovos 
ὑδριστήν, « Mr, πλήέχττν.» Πλέττοντα τὴν Guvsióratv 
τῶν ἀδελρῶν. « Μὴ αἱἰσχοοχεοϑῆ. » Οἷον ἀνχτί 602, 
'Q; παντοίου χέρξους, χἂν δίχαιον εἶνα: δυχξ, ai3y 072 
ὄντος ἐπισχόπω. « "03:0v. » R a022y9 πάίους. « Ἔτ- 
χρατῇ. » Μὴ περὶ σιτία μόνον, ἀλλὰ παυτὸὺς πλῆους. 
c Πιστοῦ λόγου.» Ἢ τοῦ ἀλτθοῦς, ἢ τοῦ Ctà πίσττως 
γορηγουμένου, xaX οὐκ ἀπὸ 20713069. Διὰ τοῦτο δὲ 
εἶπε, Τοῦ χατὰ διδαχὴν, Στ λῶν, ὅτι xax χωσὶς τῆς ἔξω 
σηφίας, διδχσχειῖν δύναται. Οὐ vào ἐπιζείξεως, φηϑὶ, 
χρεία, ἀλλὰ διδαχῆς xax ὠφελείας, «Iva δυνατὸς T xil 


ς παραχαλεῖν. » Τοῦτο Gb ἔστα', ἀπό τε φοονύή tex, 


καὶ τῆς τῶν Γραφῶν εἰδήτεως. ᾿γιλίνουσα ek δ:δι- 
σκαλία ἐστὶν, dj xaX δήόν 13:3 ἀλ)τϊ. χαὶ io. ὀσθὺν 
διδάσχουσα. « Καὶ τοὺ; ἀντιλέγουτας Enivyis » Ὁ 
τὰρ μὴ εἰδὼς μάγεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ αἰχιαλωτί- 
esty πᾶν νότιι εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν 
ποιΐσΞ' τῶν ξεόυτων. 


Sana vero doctrina est quz οἱ vera dogmata οἱ rectam vitani docet, « EL. contradicentes  revincere.? 
Qui non. novit adversus inimicos pugnare et captivam ducere oninem cogitationem ad. obediendum 


Cliristo, nihil faciet eorum qua conveniunt. 


CAPUT Il. 


991 Adversus eos. qui carnales aununtiabant puri- 
ficationes : et de spirituali viritu:c. 


I. 10, 11. Sunt enim multi non obsequentes εἰ 
vaniloqui ac mentium — seductores ; mazime ii qui 
sunl ez circuncisio»e, quibus | oportet obturare os : 
qui totas domos subverlunt, docentes que non opor- 
tet turpis lucri gratia. 

Omnium posuit radicem ex qua reliqua etian 
oriuntur. Nam qui inobediens est, ipse quidem ob- 
temperare recusat, reliquis vero imperare ac pr;e- 
esse concupiscit. Deinde oportet eum quí eccl 'sia- 
stico principatu imperat, ctiam docere : qui au- 
tem docet priusquam didicerit, eo quod aiiis non 
obsequatur, jure vaniloquus ac mentium seductor 
invenitur. « Maxime ii qui sunt ex circumcisione.» 
His enim etiam Christus objecit quod principatum 
ambirent: qui post susceptam quoque ; fidem, mor- 
bum hunc non relinquebant. « / Quibus. oportet 
ebturare os. » Nam si episcopus sibi commissam 


KETAA. B'. 
Κατὰ τῶν capxixéc xa29árceic πρεσθευντων, xal 
ὑπὲρ πνευματιχὴς ἀρετὴς. 

Εἰσὶ và» ποιοὶ ἀνυπότακτοι xal ματα! 1:γοι 
καὶ “σεεγυπάται, μάλιστα εἰ ἐκ περιτεμῆς. Οἷς 
δεῖ ἐπιςτομιίζει», οἵτινες ὅϊους εἴχους ἀνατρέ- 
πουςι, διδάσκοντες, ἃ μὴ ξεῖ, αἱσ χγοῦ κέρξους 
χάρι». 

Τὴν ῥίζαν εἴπ: πάντων, ἐξ ἧ ; xal τὰ λοιπὰ grin. 
Ὃ γὰρ ἀνυπόταχτος, αὐτὸς μὲν εἴχειν oj 9ούλετιαι, 
ἄρχε:ν C5 χαὶ ἐπιστατεῖν Ezíotoy &cifonust. ἘΠτα δεῖ 
τὸν ἄρχοντα τὴν ἐχχλυσιαστιχὴν ἀογχῆυ, χαὶ Oti 
σχεῖν. Ὃ δὲ ποὶν μαθεῖν διὰ τὸ ἀνυπόταχτος γῖγι- 
ν πῦλι διδάσχων, εἰχότω: αταιογόγος xal φοῖν 
απάτης εὐοίσχεται, « Δίλλιστα οἱ ix περοιτομ ἧς." 
Τούτοις γχρ χαὶ ὁ Χοιστὸς φιλαρχίαν ὠνείδιζεν, οἱ 
καὶ μετὰ τὴν πίστιν οὐκ ἀπέθεντο τὸ νόστ, λα. « 05; 
δεῖ ἐπιστομίζειν. » Εἰ γὰρ τῶν ἄλλων 79027232 καὶ 
ὁδηγίων ὁ ἐπίσχοπο; ἐγχεχείοισται, ἀγνοτῖῖ OX τοὺς 
ματαιορύγος χαὶ φρινχπλταᾶς, ἐλέγχειν χαὶ ἐπιττο 
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pisstv τῆς τῶν ἀπολλυμένων βλάδης αἴτιος γίνεται. A habet aliorum curam et ducatuii, neque ον! va- 


καλῶς δὲ τὸ, Ἐπιστομίζειν, τὸ οἷον, μήτε λαλεῖν ἐᾷν 
ix τῆς τῶν ἐλέγχων ἰσχύος, ἵνα xat οἱ ἀχούοντες 
ὡτελῶνται. € Διδάσχοντες ἃ μὴ δεῖ. » Οὐδὲν γάρ 
ἐστιν ὃ μὴ πείθει παρανομεῖν, τοῦτο τὸ πάθος, 


ut h:nc etiam inventur auditores. « Docentes qua? non opertet, turpis lucri gratia. 


non suadeat hic affectus transgredi. 

Elzxé τις ἐξ αὐτῶ» ἴδιος αὑτῶν προφήτης" 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, καχὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. 
Ἢ μωρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. Ac ἣν αἰτίων 
ξιϊεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, bra ὑγιαίμωσι" ér. τῇ 
πίστει, μὴ προσέχοντες "Iovóuixorc μύϑοις καὶ 
ἐντολαῖς ἀγθρώπον", ἀπυστρεςςομέγων τὴν ἀ.1ἡ 
θειαν. 

Ζηντεῖται, τί δὴ ποτὲ ἐξ Ἑλλένων ἔγαγΞ μαρτυ- 
εἶαν, καὶ ἔθετο αὐτῇ, μήτε καλῶς ἐχούσῃ. Τίς 6t 
t μαρτυρία; Οἱ Κρῆτες τύμῆον χατεσχιύαταν τῷ 
Act. Λέγει οὖν τίς ποιττῶν "Τάφον, ἄνα, σεῖο Kp?-:; 
ἐτεχτίναντο, Σὺ δὲ οὐ θάνες, ἐσσὶ vio αἰεί, Ταύτης 
Ts χρίπεω; μέρος ἐστὶ τὸ, Κρῆτες ái: 3:21, *2* 
πὰ λοιπά. Ἐμαρτύρησε 6b àXnU ciui τὴν λόγον 
“οὕτουν. Ei οὖν ἀληθὴς ἡ μαρτυρία. χαὶ ὁ Ζεὺξ à3ií- 
νατό; ἐστιν. Αλλά φαμεν, ὅτι πρὺς τοῦτο εἶπε τὴν 
μαρτυρίαν μόνου ἀλτθὴ εἶνα!, ὅτ' ψεύττας αὐτοὺς 
ἐχάλεσεν. Ὅθεν φησί» « Ἢ μαρτυρία αὕτη. « 'H 
min τοῦ ὅτι ψεῦσταί εἶσ: λέγουτα, φησί, Ναὶ τοῦτο 
£170: τι; οὕτως εἶναι, Διὰ τί δὲ ἐξ Ἕλληνιχῶν focus 
τὴν μαστυρίαν ; Kal φαμεν, ὅτι μάλιστα τοῦτο αὖ- 
τοὺς ἐνέτρεπεν, ὅτι οἴχοθεν χαὶ ἐχ τῶν ἰδίων, τὴν 
“τς ὕδρεως μαρτυρίαν ποοέδαλεν. ᾿Επειδὴ γδρ τοῖς 
c0 ὑ ῖν οὐ πείθονται, τοὺς ἰδίους αὐτοῖς; ἐπέσττ 
χαττγέρους. Τοῦτο χαὶ ὁ Θεὺς ἐποίει, τοῖς Μά τοις 
δι᾽ ἀττέοος μηνύων τὸν Χριστὸν, ὡς περὶ ἀστρονομίας 
ἀπμολουμένους, ἀπὸ τῶν ἰδίων πείθων. Καὶ πάλιν 
τοὺς μάντεις, ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν συρόντων τὴν χι- 
€wz5v. αὶ τὸν Σαοὺλ ἀπὸ τῆς ἐγγαστριυύθου, 
ἐπειδὴ αὐτῇ ἐπίστενε. Ταῦτα δὲ συγχαταδλαεις 
εἰ)». Ei δὲ ὁ Χριστὸς καὶ ὕστερον οἱ àzó3:0) 
ἐχώλυον τοὺς δαίμονας λαλεῖν, οὐχ ἐναντία εἰσὶν, 
ἀλλὰ γὰρ σημεῖα ἐγίψειο πείθειν δυνάμενα, χαὶ οὐ 
χοεία ἦν τοὺς ἀνθρώπωυς, οἷς ἐπίστευον, i$ αὐτῶν 
πείθεσθαι. € AU ἣν αἰτίαν ἔλεγχε a2502;. » "Eze: 097 
cvs!» ἰπταμοί τινές εἶσι, πληχτιχώτερον ἔλεγχε 
αὐτούς. Οὗτοι γὰρ, φησὶν, oux ἂν im ἐπιεικείας 
πεισθεῖεν. « Ἵνα Mii ἐν τῇ : » ᾿γγιαί- 
νει) δὲ ἔστιν ἐν τῇ πίστει, ὅταν d a Ἔξωθεν ἔπε: σ- 
α΄ἀττι τὶς αὐτῇ, " Ἰουδαϊκὸν, utis 'E^Xnvx^v. 
€. lozzaixoi; μύθοι;. » Διπλῷ λύγῳ μυθοί εἰσι τὰ 
Ἱουϑδαῖχα, ὅτι τε ἐξῆλθεν αὑτῶν ὁ χαιρὸς, χαὶ 0 
ἐν ᾧ ἔχιλαζον, τύπος ἣν ἀλτθείας xal οὐχ ἀλήθεια. 
« Rai £.z0Aal; ἀυθρώπων. » Τὰς περὶ τὰ βούματα 
παραττούτεις λέγει, xai δῆλον ἐκ τῶν ἑπομένων. 


Β 


niloquorum ac. seductorum ΟΓᾺ obturare, illosque 
convincere, eflicitur causa damni corum qui pe- 
reunt. Et recte dicit : Ora obturare : hoc est, ut 
vi objurgationum, nc. loqui quidem permittantur, 
» Nihil est. quod 


I, 12-14. Dixit quidam ex istis proprius. ipsorum 
propheta : Cretenses semper mendaces, malu bestia, 
ventres pigri. Testimonium hoc est verum ; quuin ει 
causam  redargue iilos. acriter , ut. sani. sinu! non 
attendertes Jidaicis fabulis et. preceptis hominum 
aversantium tcritatem. 


Quiritur quam ob causam Grecorum adduxerit 
testimonium, | illndque | comniendaverit, maxiinc 
cum non recte. dictum sit? Quod autem est testi- 
monium? Cretenses sepulerum  extruxerunt. Jovi. 
Itanue dicit €92» quidam pocta: Tunm, o rex 
sepulcrum Creteiises exstriserunt : tn vero nequa- 
quam mortuus es, &empcr euim vivis. lHlujus vaii- 
cinii pars est, Cretenses semper mendaces, etc. 
Altestatus est autem. Apostolus verum esse liunc 
sermenpnem, At si vezum est. hoc testimonium, Ju. 
piter igitur. iminortslis crit. Sed dicimus quod in 
lioc solo dixit verum esse testimonium quod men- 
daces ipsos vccaverit. Unde ait : « Testimonium 
hoe, » nempe cuod ipsos dicit esse. mendaces. 
Sane hoc (diect quispiam) ita sit : at eur a Gr:ecis 
produxit testimonium? ΕΓ dicimus, quod hoc 
maximo pudore ipsos. affivicbat. quod domesticum 
ac pronrinm — proferat. testimonium improbitatis 
ipsorum. Cua enia: iis fidem non. habeant qui apud 
nos sunt, proprios sues adduxit ipsis accusatores. 
He et. Deus faciebat cum per. stellam Cliristum 
M:g' s ndicalat, quod cirea astronomiam occupa- 
reutur, quasi a propriis illos admonens. Rursum- 
que vates ἃ bobus arcam trahentibus, Proterca 
Saul a muliere spiritum. Pythonem — habente, 
quoniam illi credebat. dis autem nodis Deus 
sese doinittebat. Nec his adversantur quod Chri- 
stus. et. postmodum | apostoli loqui protiibuerint 
demones; signa enim fiebant. qu:e persuadere. po- 
terant. Neque erat necesse suader hominibus ab lis 
quibus credebant. « Quam ab causam redargue illos. » 


D Quia ergo improbi sunt quidam, asperius, inauit, 


illos objurza, nam hi a mansuetudine non. possent 
ad id quod rectum est adduci.« Ut sani (int in liie.» 
Est autem in fide sanuut esse, si quisnihil esternum 
ade»m induzerit neq:e Jadaicum nequegentilitium. 
« Judaicis fabulis, »Dupia ratione. Judaica dicuntur 
fzbulz : et quia tempus ipsorum preteriit : et quia 


etiam cuui jn suo essent vigore, figura erant veritatis et non ipsa veritas. « Et. preceptis. hominum. » 
Observationes dicil circa cibos, ut ex his qui sequuntur manifestuin cst, 


Πά»τα μὲν" καθαρὰ toic καθαροῖς, τοῖς δὲ piequa- 
σ μένοις xal ἀπίστοις, οὐδὲν" καθαρὸν ἀλλὰ μεμὶ- 
αγται, αὑτῶν καὶ ὁ voUc καὶ ἡ συγείδησις. Θεὸν 
ἐμο.Ἰογοῦ ΙΝ δἰδέγαι, τοῖς δὲ ἔργοις ápryovrtat, 
Sés.luxzol ὄντες καὶ ἀπειθεῖς, xal πρὸς πὸ 


J, 15, 10: E, 1. Onmnia. quidem. pura. puris : 
porro pollutis. οἱ infidelibus nihil est. purum, sed 
pelluta estet. mens illorum. οἱ conscientia, — Deum 
profitetur se. scire : ceterum. factis negant : cum 
sint abominubiles, et dicto non audientes, et ad omn: 
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opus bonum reprobi. Tu vero loquere qua deeent α ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι" Σὺ δὲ 1άλει ἃ πρέπει τῇ 


δαπαπι doclrinam. 

2993 Quam ob causam ergo lex Judais dota 
lhabeba: observationem ciborum immundorum? 
Et dicimus: Non quod impura essent, ita statuit 
Deus, àed ut. hac via magnas Judzorum delicias, 
vescen*ium omnibus nullo discrimine imputarct. 
Purum cnim et impurum eflicitur proprie ex eorum 
ineunte qui edunt... S/quideim juxta naturam omnia 
p'ra sunt. his qui curiosius non inquirunt : his 
autem qui tales. non. sunt universa sunt impura, 
eum ex se non sint. impura : solum namque pec- 
calum est impurum. « Porro pollutis. » ltaque 
juxta polluta mentem fiunt impura : quemadumo- 
dui laboranti morbo omnia sunt insuavia propter 
morbum. « Sed polluta est illorum mens. » Nullus 
quidem cibus impurus est, inquit, cateru.. mens 


ac conscientia illorum impura sunt: suaque eispi- — 


cione cibo reddunt impuros et inutiles. « Deum 
profitentur se scire. » Hoc vere impurum est absque 
operibus euim fides mortua est. « Tu. vero loquere 
qua decent. » Verum. quaiquam hi taies sint, in- 


ὑγιαινούσῃ διδασκα.ῖίᾳ. 

Τί δή ποτε οὖν ὁ Ἰουδαίοις δοθεὶ: νόμος εἶχεν 
ἀχαθάρτων παρατήρησιν; Καί φαμεν, Οὐχ ἐπειδὴ 
ἀχάθαρτα fv, οὕτως ἐνομοθέτησεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ ταύτη 
τὴν πολλὴν τρυφὴν καὶ ἀδιαφορίαν τῶν Ἰουδαίων» 
ὑποτεμνόμενον. Τὸ γὰρ καθαρὸν xal ἀχάθαρτον 
χυρίως ἀπὸ τῆς τῶν λαμόανὄόντων διανοίας γίνεται. 
Ἐπεὶ χατὰ φύσιν πάντα χαθαρὰ, τοῖς μὴ àxpi6ol»- 
γουμένοις " τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις πάντα ἀχάθαρτε 
μὴ ὄντα ἀκάθαρτα. ᾿Αχάθαρτος γὰρ μόνη ἢ &aap- 
τία. « Τοῖς δὲ μεμιασμένοις. » Ὥστε παρὰ τὴν με- 
μιασμένην γνώμην ἀχάθαρτε γίνεται. “Ὥσπερ x1! 
τῷ ἀῤῥώστῳ πάντα ἀηδῆ διὰ τὴν νόσον. «᾿Αλλὰ με- 
μίανται αὑτῶν ὁ νοῦς.» Βρῶμα μὲν, φησὶν, ἀχά- 


B θαρτον οὐδέν. Ὁ νοῦς δὲ. αὐτῶν καὶ $$ συνείδησις 


ἐστιν ἀχάθαρτος, χαὶ συναχρειοῖ τὰ βρώματα τῇ 
ἰδέχ ὑπονοίᾳ, « Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι. ν Τοῦτο 
ὄντως ἀχάθαρτον. "Avtu γὰρ ἔργων νεχρὰ f$ πίστις. 
€ Σὺ Ck λάλει ἃ πρέπει. » ᾿Αλλ᾽ εἰ xal οὗτοι τοιοῦτοι, 
φησὶ, σὺ μὴ διὰ τοῦτο ὀχνήσῃ", ἀλὴλχ τὸ σαυτοῦ 
«03; χαὶ δίξασχε, χἂν μτδεὶς ὁ πειθόμενος. 


quit, tu tamen non segnior efficiaris, sed quod tuum est facito ὡς doce, cltiawmsi neut0 obtenm- 


peret, 
CAPUT Ii. 


Admonitiones quas (radi oportet juxta singulorum 
aetatem. 


il, 9-5. Senes vigilan:es esse, prudentes, modes- | 


tcs , &ano: fide, charitule, patientia. Anus itidem in 


KE92A. Γ΄. 
Ilapawécti; dq δεῖ παραινεῖν καθ᾽ ἡ.διπκία"" 
ἐχάστοις. 
Πρεσδύτας vnza.talovc εἶναι, σεμνοὺς, σώ; ρο- 
rac, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, ej ἀγάπῃ. τὴ ὑπο- 


habitu qui religionem deceat, non. caluwniatrices, C μονῇ. Πρεσδύτιδας ὡσαύτως ἐν κατειστήματι ἰε- 


non vino multo servientes, honesta docentes, qua ἰ 05 
nestas reddant adolesceniulas, ui maritos suos dili- 
gaut, l.beros ament, sobrie sint, pure, domus cus- 
todes, bone, subdita suis viris, ne sermo Uei male 
audiatur. 


. . ΟΝ 
« Senes vigilantes, » Seiectutem. enim maxime 


sequitur tarditas οἱ ignavia. loc igitur corrigit. 
«Esse.» Esse oportet, nai a communi intelligentia 
subauditur Oportet. « Prudentes. » Prudentes, in- 
quit. Dicitur enim. σωφροσὺνη quasi. σαοφροσύνῃ, 
lioc est, φρενῷν autrzla, id est, pracordiorum vel 
mentis salus aut sanitas, Neque enim in sensibus 
requirit. temperantiam in lasciva libidine, quod 
lioc jam in confesso sit eos liabere. « Patientia. 9 
Recte ait debere eos babere tolerautia. 9945 Si- 
qu.dem non decet senectutem. iracundia. « Anus 
itidem. » Eas dicit qua in Ecclesia ministrabant, 
habitum autem dicit vestes quz? operiunt. « Qui 
religionem deceat. » Ab ipso, inquit, indumento 
lionestatem ostendant, οἱ quod apte sint ad sacra 
ministeria, « Non. calumniatrices. » Nam ex vino 
sequitur caluninia : et maxime quod. imbecilliori 
senectuti inunica est vini ,vehementia. « Honesta 
docentes. » Et quomodo $libi mulieres docere 
prohibet? Et dicimus, quod hic de exbortatorio 
cermone loquitur qui domi habetur, ibi vero ne 
publice praesiderent et concionarentur. Et quod 
s lius doctriuz quz domi traditur part;cipes eas 


ἐοπρεπεῖς, μὴ διυδόϊους, μὴ ofr xo.L1o δεδου- 
Δλωμένας,  xa.lo8idacxdJAovc, ἵνα σω;:ρογίζωσι 
τὰς νέας, φιιϊάνδρους εἶναι, φιιοτέκνους, co- 
eporac, dyrác, οἰχοιροὺς, ἀγαθὰς, ὑποταςσσοεμέ. 
vac τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν», ἵνα μὴ ὁ Aóycc τοὺ 


Θεοῦ f.lacznjdica:. 


« Πρετθύτας ντφαλλίγυς. » λλιστα γὰρ τῷ γ’- 
ρᾷ τὸ βραδὺ καὶ γωχελὲς ἕπεται. Ὅθεν τοῦτο iza- 
νορθοῖ. « Elvat. » Εἶναι δεῖ. "Amb xotvo γὰρ t^, εἶν! 
Δεῖ. « Σώφοονα:. » Φηουίμους φητί. Lezpocvr 
γάρ ἔστιν, οἱονεὶ σαοφοοσύνη, d) τῶν φρενὼν 
σωτηρία. Οὐ γὰρ ἂν ἐπὶ γεγηραχότων τὴν 6-1 τί 
ἀσελγείᾳ Σωφροτύνην ἀπήτησεν, ὡς ὁμολογουλένου 
τούτου vt. « Τῇ ὑπομονῇ. Καλῶς τῇ ὑπορονῖ. Τὸ 


D vào ἀχρύχολον τῷ γέρχ παρέπεται. « Πρεσδύτιδας 


ὡταύτως. » Τὰς διαχόνους λέγει. Κατάσττ, aa ὃξ, 5 
π:ριδόλαια λέγει. e Ἱεροπρεκεῖς.» Am αὐτῆς, eras. 
tt; ἀμφιάσεως thv χοἡμιότητα δειχνύτωσαν, x3: 
τὸ, ἱεραῖς ἐμποέπειν ὑπνοεσίαις. ε Μὴ διαδόλους."» 
Ἐχ γὰρ τοῦ οἴνου τὸ διάδολον. Μάλιστα δὲ, ὡς 
ἀσθενεστέρῳ τῷ γέρα, πολέμιος ἡ τοῦ οἴνου σφο- 
δρότης. « Καλοδιδασχάλους. » Καὶ πῶς ἀλλαχοῦ 
χωλύει τὰς γυναῖκας διδάστειν ; Καί φάμεν, ὅτι 
ἐνταῦθα πεοὶ παολινετιχοῦ λέγε! λόγου i7 οἴκου 
Ὑἱνομένου, Exsl ὃὲ περὶ τοῦ μὴ προχαθῦσθαι Órnpo- 
2í3 χαὶ ζηλη οὐξῖν. KaY ὅτι 55; bv οἰχίᾳ μόντι 
διδαχὺς αὐταῖς μιτέδωχς, δηλοῖ τὸ ἐπαγόκενου. «1o 
σωφουλίζωσι, φησὶ, τὰ; νέας. » Οὐ περὶ θυγατέοων 
uj) τοῦτό Qr3t), ἀλλὰ χαθύλου τὴν νεύτητα 
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ὑποτάσσει τῷ γήρᾷ. « Φιλάνδρους εἶναι. » Τοῦτο τὸ A lecerit, manifestat id quod sequitur. « Quo ho- 


χεφάλαιον τῶν ἐν οἰχίᾳ ἀγαθῶν. Ἐξ αὑτοῦ xai τὰ 
λοιπὰ τίχτεται. € Φιλοτέχνους,» φησίν. Ἢ γὰρ τὴν 
ὀΐζαν ἀγαπῶσα, xal τοὺς χλάδους ἀγα πήσε!. εΟἰχου- 
ρούς.»Οἰχουρούς φησ!, τὰς οἰχονοκιχάς, Αἱ δὲ τοιαῦ- 
ται οὔτε περὶ τροφὴν, οὔτε περὶ ἐξόδους ἀχαίρους 
ἀσχολοῦνται. ε Ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται.» 
Ei τὰρ εἴη ἄπιστος ἀνὴο γυναῖχα ἔχων πιστὴν 
μὲν, ἀνυπόταχτον δὲ xal φαύλην τὴν πίστιν, αὑτὴν 
βϑλαστημίσει, τοιαύτας ἔχουσαν γυναῖχα;. Ὁρᾷς ὅτι 
προηγουμένως τοῦ χηρύγματος; φροντίζων, ταῦτα 
γράφει; 


nestas reddant adolescentulas. » Non de solis fi- 
liabus hoc dicit, sed in universum  adolescen- 
tiam subjicit senectuti. « Ut maritos suos dili- 
gant. » lloc bonorum omuium caput est. que ἴῃ 
f.inilia sunt, unde et reliqua oriuntur. « Liberos 
ament. » Nam. qua radicem amat, etiam et raikos 
amabit. « f'omus custodes. » Domus dicit custodes 
qua domum gubernant. Tales autem. neque circa 
suum alimentum, neque circa egressus intenipe- 
stivos occupantur. « Ne sermo Dei male audiat. » 
Nam si maritus essel iufidelis, uxorem habens 


iidelem, sed non. subjectam et pravam, fidem ipsam calumniaretur quae hujusmodi haberet mulieres. 
Vides quod hzc scribat, curam in primis habens praedicationis ? 


Τοὺς γεωτέρους ὡσαύτως :tapaxdAsec σω;ρο- B 


vei», περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενον τύπον 
καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασχα.ϊίᾳ ἀδιας»θορίαν, 
σεμνότητα, áp0apciar, Aóyor. ὑγιῆ, dxatáyro- 
στον, iva ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
«ερὶ ἡμῶν .16γειν ςαὖ.10)". 

'Opi; πῶς προσηχόντως διέταξε, ταῖς μὲν γυ- 
ναιξὶ, γυναῖχας xal ποεσδύτιδας διδασχάλους ἐπι- 
στήπας, τοῖς δὲ ἀνδράσιν, αὐτὸν τὸν Τῖτον ; « Σωφ 9: 
νεῖν, » φησίν. Οὐδὲν vào οὕτω: τῇ νεότητι πολέμιον, 
ὡς ὁ τῶν σωμάτων ἕρως. ε Σεαυτὸν παριχόμενοηυ 
τύπον. » Ἕστω, φησὶ, χοινὺν ἅπασ: διδχσχαλεῖον Ó 
σὺς βίος καὶ ὑπόδειγα. ε Ἐν τῇ διδασχιλίᾳ. » Τὸ, 
Παρεχόμενος, ἀπ χοινοῦ. Ἐν τῇ οὖν διδασχαλίξ, 
ταρερόμενον ἀφθορίαν, ε Σειλνόττ πα. » Τουτέστι, 
χοινότητα Χαὶ οἷον ἀτυφότητα. « Καὶ 2:4vóz772. » 
Τουτέστι, μὴ ὡς ἄρχον τς, μηδὲ ὡς ὑποτελέσι δια- 
λεγόμενον, ἀλλ᾽ tios ὡς τέχνοις. ε Καὶ λόγον ὑγιῆ.» 
T^v τῶν δογμάτων" δηλονίτι, Τούτων γὰρ πουσόντων 
τῇ διδασχαλίχ, ἐντραπί σεται ὁ ἐξ ἐναντίας, ἣ ὁ δ'ά- 
Ουλος, ἣ ὁ αἱρετιχὸς, μηδεμίαν εὐρίσχων λαδὴν χαθ᾽ 
ἡμῶν. 


ΚΕΦΛΑ. A. 


Περὶ δούλων, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς Χριστοῦ χά- 
f'toc ἀξίως δον.ἰδύοιεν. 

Acv.lovc ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσυναι, ἐν 
πᾶσιν sbapéctovc εἶναι, μὶ ἀντιλέγοντας, μὴ 
*occicpérovc, ἀ.1.1ὰ πίστιν πᾶσαν àrÓsiuxrv- 
μένους ἀγαθὴν, ἵνα τὴν διδασκαιϊίαν τοῦ Σω- 
tnpoc ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 

Οὐ χρὴ οὗ» npozási: εὐλαδείας αἴρειν δού)ους 
ἀπὸ δεσποτῶν. « Μὴ ἀντιλέγοντας. » Τὸ πειθήνιον 
καὶ ἄχλοπο) παραιυεῖ. Τοῦτο γὰρ μάλιστα δούλοις 
ἀομόδιον. « Ἵνα τὴν διδασχαλίαν τοῦ Σωτῆρος. » 
Εἰχότω: ἔλεγεν ἀλλαχοῦ, « Ὧ; τῷ Θεῷ δουλεύοντες 
χαὶ οὐχ ἀνθρώποις. » Κἂν γὰρ τῷ δεσπότῃ, φησὶ, 
διαχονῇ: μετ᾽ εὐνοίας, ἀλλ᾽ fj πρόφασις ἀπὸ τοῦ 
φόδου τοῦ Θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει. Εἰ γὰρ φαῦλοι ὦσι, 
φησὶ, τὸν Χριστιανισμὸν ἑννύρίζουσι. « Τὸ γὰρ 
ὅνομα ποῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλατφημεῖται, » φησί, Τὰ 
6$ εἰρημένα, ποιοῦντες χοσμοῦσι τὸ χήρυγμα, πιστῶς 
ὥρυλεύοντες. 

' Ephes. vi, 7. 


* 158, 111, 52 ; Kom. n, 21 


Il, 6-8. Adolescentes consimiliter adhortare, a 
lemperantes sint :. per omnia. temetipsum. probeus 
forum bonorum operum, in. doctrina integritatem, 
honestatem, incorruptionem, sermonem sanum, irre- 
prehensibilem, ul is qui repuguat, rubore su(fJunda- 
tur, nihil habens quod dc uobis dicct mali. 

Vides quam cougrue praceperit, mulieribus qui- 
dem mulieres et anus praeliciens preceptores, virig 
autem ipsum Titum? « Ut. teiiperantes sint. » Nihil 
enim adeo hos:ile est juveututi sicut. amor corpo- 
rum. « Te ipsum pr:ebeus forimam. » Tua. vita et- 
que exemplum, sit omnibus cominunis doctrina. 
« In docitina. » A. communi. intelligentia. supple 
Prxbens. πὲ doctrina igitur pri:beus iulegritat?ra, 
familiaritatem et quamdam humiitatem. « lHonesta- 
tem. » Id est, ncn tanquam princeps aliquis, ne- 
que veluti cum tributariia aut subjectis disserens, 
995 sel blande ac leniter veluti cum liliis. « Ser- 
mouem sanum : » videlicet dogmatum, Nam si. lizec 
adsint doctrine, rubore sullTundetur is qui repu- 
gnat, sive calumniator aut hiereticus, nullam 
invenieus adversus nos calumniandi ansam. 


CAPUT IV. 


De serciz, ut ipsi quoque decenter ad Christi gratiam 
serviuit. 

M, 9-11. Servos hortare, ut suis dominis pareant, 

in omnibus. iliis placeant, non. responsatores, non 

suffurantes, sed fidem omnem | ostendentes bonam : 


p doctrinam Salvatoris nostri Dei ornent in omni- 


bus. 

Non oportet ergo przetexiu pietatis tollere servos 
a dominis. « Non responsatores. » Admonet. ser- 
vaudam obedientiam ac. fidelittem ; id enim ma- 
xime servos decet. « Ut doctrinam Salvatoris. » 
Merito dizit alibi : « Tanquam Deo servientes, el 
non hominibus *. » Siquidem quanquam domine 
cuin benevolentia ministres, inquit, occasio ἴδ - 
men initium habet a timore Dei. Si enim pravi 
sunt, Cliristianismum contumelia ailiciunt. « No- 
men euim. Dei propter vos, ait, Llasphemiis offici- 
tur *, » Qui autem. fecerint ea. qui dicta sua 
praedicationem ornant, fideliter servientes. 
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li, 19-14. Filuxit enim gratia Dei salutifera om- A — 'Exepdrn γὰρ ἢ χάρις τοῦ θεοῦ ἢ σωτήριος 


nibus hominibus, erudiens nos, μὶ abuegata impietate 
el munuanis concupiscentiis, caste et juste ac pie 
rivamus in prasenti. sacculo, exspectantes beatam 
spem, e! apparitionem glorie magni Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi : qui dedit semetipsum pro 
uobis, ut redimeret nos ab omni iniquitate, el puri- 
ficarei sibi ipsi populum peculiarem sectatorem bo- 
Morwi operum. 


Deinde etiam causam ponit cur servos esse tales 
oporteat. D.luxit, inquit, gratia Dei erudiens uos. 
Cum igitur Deum habeamus doctore», 9968 An 
non zquum est, ut faciamus quas doctrinam ipsius 
deceant ? « Ut abnegata. » Apparitio autem Salva- 
toris nostri Dei, hoc est, adventus in carne, non 
solum prioribus peccatis nos liberavit, verum 
etiam securiores in posterum fecit, Dicens enim : 
Ut abnegata, signilicat magnam separationem et 
abstiuentiam. « Impietate et mundanis concupiscer- 
tiis. » lmpietatem quidem dicit pravorum dogma- 
tum : mundanas vero concupiscentias οἱ qus» 
anima et quz corporis : utque uno verbo dicam, 
quacunque non transeunt nobiscum in cotum. 
Quod autem, ait : Caste, non solum contnentiam 
significat quiz est circa corpora, eorumque δ1η- 
Orem, verum etiam erga. omneu affectionem. « [n 
prasenti szecu!o. » Nam hoc szceulum habet. certa- 
men, futurum vero retiibutiones. «. Exspectantes 


züct* ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς. ἵνα ἄρνη- 
σάμενοι τὴν ἁσέδξειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐἔπιθυ- 
μίας, Cozpóroc καὶ δικαίως xal δὐσεδῶς ζήσω. 
μεν ἐν τῷ viv αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν paxe- 
ρίαν ἐϊλπίδα xal ἐκιράγειαν τῆς δόξης τοῦ pt 
γάϊου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Cc ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα δΞυερώσητοαι 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ 
«ἰὸν περιούσιον ζηϊωτὴν καλῶν ἔργων. 

Εἶτα χαὶ αἰτίαν τοῦ χρῆναι τοὺς δούλους τοιούτους 
εἶναι πρὸς τοὺς δεσπότας τίθησιν. "Ertgávm Tig. 
φησὶν, ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ παιδεύουσα ἡμᾶς. Οἱ τοίνυν 
Θεοῦ παιδευτοῦ τυχόντες, Ξῶς οὐκ ὀφεΐλομεν Kt 
τῆς αὐτοῦ πράττειν διδαχῆς :ε "Iva ἀρντ σάμενοι. à 


Β Ἢ δὲ ἐπιτάνεια τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, τοῦυτ- 


ἐστιν, ἡ μετὰ sapxb; brin aía, o) μόνον τῶν rp 
«τἔρων ἀπήλλαξεν ἀμαρττ μάτων, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ 
μέλλον ἀσταλεστέρους ἐποίντεν. "lua γὰρ, τιν, 
ἀρνησάμενοι, τὴν πολλῖ» ἀποχὴν σημαΐνε:. « Tiv 
ἀπτέξειαν xal τὰς χυσοῖλλ: ἐπιθυμίας. » ᾿Ατξδειαν 
μὲν φησε, τὴν τῶν πον οῶν δηγλάτων, x23a:xig δὲ 
ἐπιθυμίας, 6321 τε φυχιχαὶ, χαὶ ὅσα: στφχιχλ;, xal 
ὅσα: ἀπλῶς ph 0:263:.093: μεθ᾽ fuv εἰς τὸν o322- 
v6). Τὸ δὲ, Σωτούνω;, οὐ τὴν πρὸς τὰ σώματι χεὶ 
«ὧν τούτων ἔρωτα ἀπεοχὶν ὄτλοξ μόνον, ἀλλὰ xs 
πρὸς πᾶν πάθος. « Ἐν τῷ γὺν αἱῶν:. ν Οὗτος v3p 
ἔχε: τὸν ἀγῶνα, ὁ ὃξ μέλλων, τὰς ἀ.τιξόϑεις.ε [1205- 
δεχίμενοι τὴ» μαχαρίαν, » Ἰδοὺ xai τὰ ξἔ-:δλα. 


beatam spem. » Ecce et prannia. Vere enim. nihil  θυδὲν γὰρ ὄντως ixeivr; μαχαριώτεριν τῆς ἔπι. 


beatius est illa apparitionc. « Gloriz. » Siquidem 
secundus adventus cum gloria erit, cum fucrit pri- 
mus cum abjectione. « Magui Dei, » Ubi nunc sunt 
impiorum dogmatum inventores, qui Christum 
asseruet non τὸ Deum, ant minorem esse Patre? 
Nam hoe loco. aperte Deum etiam m»guum profi- 
tetur Aposto!us esse Ciristum. 3Maguus vero, noa 
d'stinguil adversus aliquem parvum deum : m:- 
mime] sed ahsolute ita magnus, ut eo major nemo 
possit inteil gi. « Poputum peculiarem : » boc est, 
33 ahis separatum, abunde dilectum, niliii cum re- 
I: quis. populis commune habentem. « Sectatorem 
benorum operum. » Vides qued. etiain. necessitas 
eorum quz ἃ nobis sunt * Sectatorem, inquit, sive 
zmulatorem, id est, ut magna cum animi prompti- 
tudine veniamus ad virtutem. Quon.a:i enita. elim 
remissa sint nobis peccata, sola facium est ipsis 
heniguitste : quod autem perficiatur id quod vir.u- 
μὲ est, et ipsius est οἱ nostrum. 
CAPUT V. 


De obed:entia. principatibus exhibeida veluti d.cet 
Chrisu mansuete dien. 

H, 15; Hl, 4. 3 He luere et adhortare, cc ar- 
quc Cua ems preci dendi simdi». Nemo te despi- 
(LL Mamme τόξον, δὲ priscipati?ss ec potestati^us 
sabdi.i sin:, QO'U ui measistrutibus pareavt, w: αἱ 
emué ὑσὶ: PBoawis cb μος. PO ἐς cWect].2.ci 
see do cax? coma gib Paw. S64 ARacxau, e ἐ- 


|&ecR €24,28 £2 CX 3-2ACX SLM UC GSONIRMDÓ . 71a. 


γείας. « 1?; δόξη:;. » 'H γὰρ δευτέρα ἐπετάνει 

ττὰ δύξης ἔσται, τῇς πρώτης ἐν εὐτιλεῖφ γεγονυΐ::. 
« Τοῦ μεγάλου Θεοῦ. » Πυῦ v3» εἰσιν οἱ τῶν ἀν» 
αἰων διγμάτων εὑρεταὶ, οὗ ςῖσιν ὅτ: ὁ Χριστὸ; οὐ 
Θεὸς, ἣ ὅτι ἐλάττων τοῦ Πατρός: ; Ὧδε γὰρ φανερῶς. 
χαὶ Θεὸν μέγαν τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖ. Τὸ δὲ μέγας, 
οὐ πρὸς τινα θεὸν μιχοῦν ἀντιδια: οεἶται, cz! 
ἀλλὰ ἀπιλύτως οὕτως μέγας, οὗ μεῖχῶν t: οὐχ ij 
τις ἐπινοέζειεν. € Ααὸν περιούσιον. » Οἶον, ἐξ")- 
λαχΐίνου, EX πειουβίας ἀτχπολεένον, 026i» by» 
t3 x9: πρὺς τοὺς λοίπους. € Zr ugthw χαλῶ» ἔρ- 
γῶν.ν Ὅρ ἃ: ὅτ: xai τῶν «ap ἐπὴν ypiia ; Ζηλω» 
τὴν, φησι, τουτίστι, μετὰ πολλῆς προϑυκίας iz 
αὐτὸν ἰόντε; τὴν ἀρετήν, Τὸ μὲν γὰρ τῶν mia 


Ὁ ἀ χοττάτων ἀπαλλλάξαι͵ τῆς αὐτοῦ μέντς Tivovt 


φιλαυθεωπίας. Τὸ ὃξ χατεργάσασθαι τὴν ἀρετὴν, 
x1! 32:92 yai ἐμῶν. 


KE9AA. Ε΄. 
Περὶ ἀςχίντων ὑπαχεῆς πρεπούσης τὴ ἐπιειχεὶπ 
τεῦ Χε στοῦ. 

Ταῖτα .làle: καὶ xaraxd.iet, καὶ ξδιῖενχε μετὰ 
Xácn^ £xcasuc. Ma^. ccv περισρογείτω. 
που '9«7«6 actcéc éf2;a c xal ἐξειςίαις 
ÜXctacceccu:, zeidurgze r, πρὸς πᾶν Ep cr d.a- 
tv uu orgee.a δας: νεῖν, dps. 
eoru. σύσων ἐπξιδειγνυμένευς 
Tyelfüt - 


“τ το ic 
χαιν ἃ. ες 
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σεως καταχρινόμενος. « Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με. » A ἃ sua. conscientia condemnatus. « Da operam. ut 


Ti δὴ ποτε ἐπιστήσας αὐτὸν τῇ Κρήτῃ, πάλιν καλεῖ 
πρὺς ἑαυτόν ; Ἵνα πλέον δυθμίσῃ. καὶ τὰ πραχτέα 
συμβουλεύσῃ. 'H δὲ Νιχόπολις τῆς Θράχης ἐστὶ 
«(λις. — « Εἰς Νιχόπολιν. » [OE0ADP.] Τῆς Θρά- 
κῆς ἐστὶν ἡ Νιχόπολις, τῇ δὲ Μαχεδονίᾳ πελάζει. 
δῆλον τοίνυν ὡς κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὴν «a0 ὃν ἐν 
τῇ Μακεδονίᾳ xai ᾿Αχαΐᾳ διέτμιδεν, ἔγραψε τὴν 
πιστολήν. ε Ζηνᾶν τὸν νομιχόν. » Τὸν τῶν "lov- 
δεϊχῶν νόμων ἔμπειρον. Οὔπω δὲ ἔσαν οὗτοι ἐγχε:- 
ριοϑέντες Ἐχκλησία:. Ὃ δὲ ᾿Απολλὼς εὗτος. μέγας 
v ἣν xax λόγιος χαὶ δυνατὸς ἐν ταῖς Γραφαῖς. 
«ἵνα μηδὲν αὐτοῖ; λείπῃ. » Ἐν πάσῃ ἀφθονίᾳ xa- 
τάστηθον αὐτοὺς, τροφῖς ἴσως xoi ἐνδυμάτων. 
« Νανθανέτωσαν δὲ xat οἱ ἡμέτεροι. » Ἢ περὶ δι- 
δασχαλίας λέγει, ἢ περὶ μεταδύσειυς, d; εἰ εἶπεν" 
Αὐτοὶ πρὸς τοὺς δεομένου; φιλάνθρωπον ópátusav, 
xe) ἐπισπάσθωσαν αὐτοὺς, χἄν τε διδασχαλίας δέων- 
«εἰ, x&v τε ἀναγκαίων. « ἵνα μὴ ὥσιν ἄχαρποι. » 
Αὐτοὺς γὰρ μᾶλλον τοὺς διδόντα, ἣ τοὺς λαμδάνοντας 
ὠφελεῖν βούλεται. ε«!ΩΔΑσπασαι τοὺς φιλοῦντα: ἡμᾶς.» 
Ἥ τοὺ: αὐτὸν φιλοῦντας λέγει, f) χαθόλου τοὺς 
πστούς. Τὸ δὲ, ἐν πίστει, οἷον διὰ τῆς πίστεως. 


Τέλος, ci» Θεῷ, τῆς χρὲς Τίτον ἙἘπιστολῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ Νιχοπόλεως τῆς Μακεδονίας ze Tt- 
τον. τῆς Κρητῶν Ἔχχλησίας πρῶτον ἐπίσχοπον 
χειροτονηθέντα. 


venias ad me. » Quam ob causam cum ipsum Creta: 
prefecisset, rursum eum ad se vocat? Ut. plenius 
eum informaret ct quz facieuda essent. consulerct, 
Nicopolis autem 1 hracize eivitas est. — «Nicopolim.» 
Thracio» pars est Nicopolis, propinqua Macedonia. 
Manifestum ergo eat quod eo. tempore. scripserit 
Epistolam quo iu Macedonia et Ac^iaia. versatur. 
€ Zenam legisperitum et Apollo. » Leguin Judaica- 
rum 300 peritum. Nondum autem: commissze his 
erant Ecclesi, Porro lic Apollos mizgnus vir erat, 
et sapiens ac potens in. Seripturis. « Ne quid ilo 
desit. » Abuude illis provide : de alimentis fortas- 
$is loquitur et indumentis. « Discant autein et no- 
stri. » Aut de doctrina loquitur aut detraditione: 
perinde sc si diceret : ipsi humanitatem respiciant 
erga eos qui egeni sunt, ipsosque foveant, sive do- 
ctriua egeant. sive rebus necessariis. « Ut nonsint 
infrugiferi. » Siquidem cupit illis magis prodesse 
qui dant, quam qui accipiunt. « Saluta cos qui nos 
diligunt. » Aut eos dicit qui ipsum diligebamnt, act 
universaliter fideles. In fide vero, id est, per 
fidem. 

Finis, divino favente atzilio, 

(un. 


Epistole ad Ti- 


Scripta est ab urbeNicopoli Macedoni:e ad Titum, 
prive Ecclesie Crewnsiui — ordinatum  epi- 
scopum. 
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Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης. Ἡ δὲ πρόφασι: 0  S301HancaburbeRoma seribit. Occasio vero Epi- 


eic Ἐπιστολῆς αὕτη" Ὁνήσιμος ὁ οἰχέτης Φιλήμο- 
νος ἔφυγε, καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν ᾿Απόστολον, 
χαττχέθη παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ γέγονεν αὑτῷ χρήσιμος εἰς 
διακονίαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμον:, 
καρατιθέμενο; αὐτῷ τὸν νήσιμον, ἵνα mpóstym 
αὑτῷ γντοίως. χαὶ μηχέτι ἔχῃ αὑτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀδελφόν. Προετρέψατο δὲ αὐτὸν xa ξενίαν αὐτῷ 
ἐτοιμάσαι, ἵνα ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ ποῦ μείνῃ. Καὶ οὕτω; 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. Ἰστέον δὲ, 0s: οὗτος ὁ Ὅνή- 
etos καὶ μαρτυρίου ἠξιώθη ἐν τῇ Ρωμαίων πόλει, 
Τερτύλλου τὸ τηνικαῦτα τὴν ἔπαρχον ἐξουσίαν δι- 
ἐποντος. τῇ τῶν σγελῶν χλάσει τὴν ψῆφον ὑπομείνας 
τοῦ papzupiov. 


stolz fuit hec. Onesiimus servus Philemonis fugerat, 
et ad Apostolum profectus, ab ipso instructus erat, 
fuitque ei utilis ad ministerium. De hoc ergo scri- 
bit Philemoni, commendans ipsi Onesimum, ut. in- 
genue animum ad eum advertat : nec deinceps 
habeat euin ut servum, sed ut fratrem. Admonet 
quoque ipsum ut sibi pr:eparet hospitium : ut si 
veneritinveniat ubi diversetur : et. ita. concludit 
Epistolam. Sciendum autem quod hic Ouesimus in 
urbe Roma passus sit martyrium, Tertullo eo tem- 
pore praefecturam tenente, crurum fractione seu- 
tentiam sustinens martyrii. 
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(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI « 


1V, 8, 9. Fide dignissimus est sermo. Et de his A Πιστὸς ὁ AÓroc, xal περὶ τούτων βούλομαί c 


tolo ui confirmes : quo solliciti sint, wut bonis operi- 
bus prisint qui crediderunt Dco. Hac enim sunt uti- 
lia εἰ honesta hominibus. Stultas. autem questiones 
el genealogias εἰ contenliones ac pugnas legales 
omitle : sunt enim inutiles ac supervacanec. 


Quoniam de futuris locutus erat queque. multis 
incerta erant, subjungit : Πιστὸς ὁ λόγος, id est, di- 
gnus est sermo qui credatur, verax οἱ qui omnino 
eveniet. « Et de his volo ut confirmes. » Et de illis 
quie superius dicta sunt ct de istis. Quibus? « Ut 
soiliviti sint, ut bonis operihus prasint. » Nempe 
viduis, orphanis, labore confeci et cgeuis nou 
scluim pecunias erogent, sed et sollicitudinem. Nam 
li.ec sunt bona. Ut bouis operibus prasint. « Stul- 
tas autem quaestiones et genealogias. » Genealogias 
aut de (ταὶ dicit, qui Deorum suorum genus 
recensebant. Talis, inquiuot, talem genuit. Aut de 
Judzis, qui cum nibil bon operarentur, ad genera 
confugicbant, et ab his cristas erigebant. Abraham, 
inquiunt, Isaac et Jacob progenitor.$. nostri suut, 
Siultas ?ero, boc est, nullam afferentes utilitatein. 
Quie enim peccatori utilitas si Patrem liabeat Abra- 
ham? imo potius datinum referet, εἰ ex his profe- 
cti, reprobi facti sunt, Περιίστατο, id. est, fuge, 
caveto. Q.ioinodo ergo alibi pracipit ut. contradi- 
centibus obturet ora, si omnino. credere oportet οἱ 
omittere ? 999 Εἰ diciuus : Quod his qui ad alio- 
rum docent. perditionem, oportet ora obturare : 
cum autem adversum te. coutenderint non 6e dog- 
matis, cede et. omitte. « Suit enim inutiles. » Si- 
quid-in nullum habebunt bonum finem. 

CAPUT VI. 
Asmontiones de decliuandis quasticnibus, que se- 
ditionem concitent. 

Hl, 10-15. Horcetiicum howincm post unam et al- 
teram admonitionem [uge, scicns quod adversus sil 
gui ejusmodi est, el peccet. per se damnatus. Cum 
autem misero Arteman ad te aut. Tychicum, da ope- 
ram ul venias ad me Nicopolim : nam illic. decreti 
hibernare. Zenam legisperiium et Apollo studiose 
deducito, ne quid illis desit. Discant autem et noatri 
Louis operibus pra&esse ad necessarios usus, ut non 
&nt in[rugiferi. Salutant te qui mecum sunt. omnes. 
Saluta eos qui nos diligunt in fide. Gratia cum omni- 
bus vobis. Amen. 


Atqui dicit alibi : « Ne quando det il3 Deus poe- 
nitentiaui *; » quomodo ergo hoc loco fugere eos 
jubet? Ibi deiis loquitur de quibus est spes emen- 
dz; hic autem, de illis qui incurabili morbo labo- 
rant. « Per se damnatus. » Neque enim hoc potest 
jn excusationem proferre : Ncmo mihi dixit : Nul- 
lus me adliortatus est. Quod ergo dixit αὐτοχατά- 
γριτος, aut idem est quod inexcusabilis, aut, Ipse 


δ Tim. ui, 95. 


διαδεδαιοῦσθαι, ἵνα ςροντίωσε καιλὼν ἔργων 
προΐστασθαι οἱ πεπιστευχότες tp Θεῷ. Ταῦτέ 
ἔστι τὰ xa.Àà καὶ ὡφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. Me- 
ῥρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ 
μώχας rojuxàc περιίσεασο. Εἰσὶ γὰρ ἄνωξελες 
χαὶ μάταιοι. 

Ἐπειδὴ περὶ μελλόντων ἐλάλησε, x2: τοῖς πολλοῖ; 
ἀδήλων, ἐπάγει, Πιστὲς ὁ «.ἰόγος, τουτέστιν, ἀϊτ- 
θὲς xai πάντως ἐχδησόμενος. « Καὶ περὶ τοὕτων 
βούλομαί ce. » Καὶ περὶ τῶν ἄνω εἰρτ, μένων, χεὶ 
«οὐτων. []οίων ; « "Iva φροντίζωσι, φη πὶ, χαλῶν ἔο- 
Ὑων προΐστασθαι. » Τουτίστι, χηρῶν, ὀρϑχνῶν, 
χαταπονουμένων, ἐπιδεομένων, μὴ χρ᾽ μᾶσι μόνου, 
ἀλλὰ χαὶ σπουδῇ. Ταῦτά ἐστι τὰ χαλά. Τὸ, ἔργων 
χαλῶν προεστάναι. « Mopás; δὲ ζητήσεις x2* veves- 
Aoyla;. » Τὸ, γενεαλογίας, ἢ περὶ Ἑλλήνων φηϑιν, 
οὗ tou; θεοὺς αὐτῶν γενεαλογοῦσιν. Ὃ δεῖνα, ζη- 
G'v, ἀγένντσε τόνδε, "II. περὶ Ἰουδαίων τῶν prtb 
μὲν χατορθούντων, ἐπὶ τὰ γένη δὲ χαταφευγόπω), 
καὶ ἐξ αὑτῶν μέγα φρονούντων. Ὁ 'A6paka, ττοὶ, 
χαὶ Ἰσχὰχ καὶ ὁ "Iaxà, πρόγονοι ἡμῶν. Μωρὲὰς δὲ, 
πὰ; οἷον ἀνωφελεῖς. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ágapsávor: 
ἔχειν πατέρα τὸν ᾿Αὔραάμ; Βλάδη μὲ» τος, ὅτι dx 
τούτων ὁρμώμενοι, ἀξόχιμοι ve, ὀνασδ:. Περιίσταςο, 
οἷον, Tap2::09. Πῶς οὖν αὑτῷ ἀλλαχοῦ Xt£2:5 
«οὺὑς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζειν, εἰ ὅλως ὑποστέλ- 
λεσθχ! αὑτῶν χρὴ xaX παραιτεῖσθαι: χαΐ φαμεν" 
Τοὺς ἐπὶ λύμη τινῶν διδάσχοντας, ἐπιστομίζειν χοῦ, 

τᾶν δὲ πρὸς σὲ μάχωνται οὐ περὶ δονμάτων, 7t- 
ριἰστασθαι xai παραιτεῖσθαι, ε Εἰσὶ γὰρ àvoz:- 
λεῖς. » Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἕξουσι πέρας χρτστό". 


ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 
Παραινέσεις περὶ τοῦ éxxAivew τοὺς αἱρετιχοὺς 
ζητητάς. 

Algstixév ἄγθρωπον μετὰ μίαν" καὶ δευτέραν 
γεουϑεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅει ἐξέστραξται C 
τοιοῖτες, καὶ ἀμαρτώνει ὧν αὑτοκατάεριτες. 
Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμὰν πρὸς σὲ ἣ Τυχιχὶν, 
σπούδασον ἐλθεῖν xpóc με "εἰς Νικόξκολιν. Ἕκεϊ 
γὰρ χόχρινα παραχειμάσαι. Ζηνὰν τὸν vogixiv 
καὶ ᾿Απο.1:1ὼ σπουδαίως xpózsuyor, ἵνα μηξὲν 
αὑτοῖς Asízm. Μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι 


Ὁ καλῶν ἔργων προίστασθαε εἰς τὰς ἀναγκαίας 


χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄχαρκποι. 'Acxdtorcai σε οἱ 
μετ᾿ ἐμοῦ πάντες. Ασπασαι τοὺς φιδλοῖντας 
ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἢ χάρις μετὰ πάνγεων ὑμὼν 
Ἀμήν. 

Καί το: ἀλλαχοῦ φησι, « Μὴ ποτε δῷ αὑτοῖς ὁ 
Θεὸς μετάνοιαν. » Πὺς οὖν ὧδε παραιτεῖσθαι χε: 
λεύει ; Ἐχεῖΐ περὶ τῶν ἐλπίδα ἐχόντων διορθώσευω; 
λέγει" ὧδε δὲ, περὶ τῶν ἀνίατα νοσούντων. « Ὧν αὖ 
ποχατάχριτης. » Οὔτε γὰρ ἔχει πρὸς ἀπολογίαν wgo- 
δάλλεσθαι, ὅτι, Οὐδείς μοι εἶπεν * Οὐδείς μοι wap 
ἥνεσε, Τὸ δὲ αὐεοκατάχριτος, ἣ ᾿Αναπολόγητό; 
ἐστιν, f, Δὑτὸὺς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰχείας συνε:δὲ- 
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σεω;: καταχρινόμενος. « Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με. » A a sua conscientia condemnatus. e Da operam. ut 


TU δὴ ποτε ἐπιστήσας αὑτὸν τῇ Κρήτῃ, πάλιν χαλεὶῖ 
«ρὸὺς ἑαυτόν ; να πλέον ῥυθμίσῃ. xal τὰ πραχτέα 
συμβδουλεύσῃ. Ἡ δὲ Νιχόπολις τῆς Θράχης ἐστὶ 
«όλις. — - Εἰς Νιχόπολιν. » [(ΘΕΟΔΩΡ.] Τῆς Θρά- 
xv" ἐστὶν ἡ Νιχόπολις, τῇ δὲ Μαχεδονίᾳ πελάζει. 
Δῆλον τοίνυν ὡς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὴν καθ᾿ ὃν ἐν 
«ἢ Μαχεδονίᾳ καὶ "Ayata διέτμιδεν, ἔγραψε τὴν 
ἝἘπιστολήν. « Ζηνᾶν τὸν νομιχόν. » Τὸν τῶν "lov- 
δαϊχῶν νόμων ἔμπειρον. Οὔπω δὲ ἦσαν οὗτοι ἐγχε!- 
ρισθέντες Ἐχχλησία:. Ὁ δὲ ᾿Απολλὼς εὗτος. μέγας 
«ἰς ἦν xa: λόγιος xai δυνατὸς ἐν ταῖς Γραφαῖς. 
« Ἵνα μηδὲν αὐτοῖς; λείπῃ. » Ἐν πάσῃ ἀφθονίᾳ xa- 
τάστησον αὐτοὺς, τροφῖς ἴσως xol ἐνδυμάτων. 
« Μανθανέτωσαν δὲ xai οἱ ἡμέτεροι. » Ἢ περὶ δι- 
δασχαλίας λέγει, fj περὶ μεταδύήσευς, cz εἰ εἶπεν" 
Αὐτοὶ πρὸς τοὺς δεομένου: φιλάνθρωπον ὁράτωσαν, 
xai ἐπισπάσθωσαν αὐτοὺς, χἄν τε διδαπσχαλίας δέων- 
ται, x&v τε ἀναγχαίων. « "Iva μὴ ὥσιν ἄχαρποι. » 
Αὐτοὺς γὰρ μᾶλλον τοὺς διδόντας, ἣ τοὺς λαμδάνοντας 
ὠφελεῖν βούλεται. € "Aazacat τοὺς φιλοῦντας: ἡμᾶς." 
Ἢ τοὺ; αὐτὸν φιλοῦντας λέγει, f) χαθόλου τοὺς 
πιστούς, Τὸ δὲ, ἐν πίστει, οἷον διὰ τῇς πίστεως. 


TéJAoc, σὺν Θεῷ, τῆς πρὲς Τίτον 'ExiccoAnc. 
'Evp&on ἀπὸ Νιχοπόλεως τῆς Μαχεδονίας πρὸς Τί- 


τον. τῆς Κρητῶν Ἐχχλησίας πρῶτον ἐπέσχοπον 
χειοοτονηθέντα. 


venias ad me. » Quam ob causam cum ipsum Creta: 
profecisset, rursum eum ad se vocat ? Ut. plenius 
cum informaret ct quz facienda essent. consuleret, 
Nicopolis autem 1 hraciz civitas est.— «Nicopolim.» 
Thraci» pars est Nicopolis, propinqua Macedonia, 
Manifestum ergo eat quod eo tempore scripserit 
Epistolam quo in Macedonia et Achiaia. versaliatur. 
€ Zenam legisperitum et Apollo. » Leguin Judaica- 
rum 300 peritum. Nondum autem. commissze his 
erant Ecclesi. Porro l;ic Apollos mi.gnus vir erat, 
et sapiens ac potens in. Scripturis. « Ne quid il'o 
desit. » Abunde illis provide : de alimentis fortas- 
sis loquitur et indumentis. « Discant autem et n0- 
stri. » Aut de doctrina loquitur ait detraditione: 
perinde ac si diceret : ipsi humanitatem respiciant 
erga eos qui egeni sunt, ipsosque foveant, sive do- 
cirina egeant. sive rcbus necessariis. « Lt nonsint 
infrugiferi. » Siquidem cupit illis magis prodesse 
qui dant, quam qui accipiunt. « Saluta cos qui nos 
diligunt. » Aut eos dicit qui ipsuin diligebaut, aut 
universaliter fideles. In fide vero, id est, per 
fidem. 

Finis, divino favente auzilio, 

{11}. 


Epistole ad Ti- 


Scripta est ab ui beNicopoli Macedoni:x ad Titum, 
prine Ecclesie Cretensium — ordiuatum — cpie 
$copum. 
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τῆς Ἐπιστολῖς αὕτη" Ὀνήσιμος ὁ οἰχέτης Φιλήμο- 
νος ἔφυγε, καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν Ἀπόστολον, 
χαττχήθη παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος εἰς 
διακονίαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμονι, 
παρατιθέμενο; αὐτῷ τὸν "Ovfjsipov, ἵνα πρόσεχῃ 
αὐτῷ Tyrol, xaX μτχέτι ἔχῃ αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀδελφόν. Προετρέψατο δὲ αὐτὸν xax ξενίαν αὐτῷ 
ἑτοιμάσαι, ἵνα ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ 709 μείνῃ. Καὶ οὕτω; 
κελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. Ἰστέον δὲ, 0: οὗτος ὁ 'Ovf,- 
ewe καὶ μαρτυρίον ἠξιώθη ἐν τῇ Ρωμαίων πόλει, 
Τερτύλλου τὸ τηνιχαῦτα τὴν ἔπαρχον ἐξουσίαν δι- 
ἐποντο;, τῇ τῶν σγελῶν χλάσει τὴν ψῆφον ὑπομείνας 


«οὐ μαρτυρίον. 


stolz fuit hec. Onesimus servus Philemonis fugerat, 
et ad Apostolum profectus, ab ipso instructus erat, 
fuitque ei utilis ad ministerium. De hioc ergo scri- 
bit Philemoni, commendans ipsi Onesimum, ut in- 
geuue animum ad eum advertat : nec deinceps 
habeat eum ut servum, sed ut fratrem. Admonet 
quoque ipsum ut sibi pr:eparet hospitium : ut si 
veneritinveniat ubi diversetur * el ita. concludit 
Epistolam. Sciendum autem quod hic Onesimus in 
urbe Roma passus sit martyrium, Tertullo eo tem- 
pore praefecturam tenente, crurum fractione sen- 
tentiam sustinens martyrii. 
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404 THEODORETI. 


Philemon przclarus quidam vir erat : Phrygius 
quilem genere, moribus autem lidelis, ei in. ne- 
cessitatibus sanctorum participans. llujus servus 
Onesimus aufugit expilato domino. Qui cum Roma 
ad Paulum venisset, ab ipsoinstructus est et bap- 
tizatus : cumque Paulus esset in. vinculis, egregie 
sc gessit, Nuuc ad Philemonem remittit data ad 
ipsum commendatitia bae Epistola. Aiunt autein 
quidam non debere banc caeteris connumerari Epi- 
stolis, quod de re parvi momenti scripta est. Sed 
vide quant: ex hac colligantur utititates. Primum 
instruit ul in. parvis etjam rebus studiosi simus. 
Secundo, quod si servus adeu improbus conversus 
est, non oportct queniquam liberum desperare. Ter- 
tio, quod non opoiteat pietatis pretextu. servós 
invitis dominis abstrahere. Quarto, quod non opor- 
teat nos pudefacere servos virtute prae.litos, quaudo 
Paulus Ouesimum vocat filium. Qua. igitur. causa 
Epistoiam quie tantum altferebat utilitatis non ex- 
peaiebat caeteris aunuincrari? 


303 AD PHILEMONZM EPISTOL.£ CAPITA. 


4. Laus Philemonis el gratiarum actio pro ipso. 


2. Commendaiio Onesimi fugitivi servi, et admonitio 
pro ipso qui salvus erat per fidem. 


(ECUMENII TRICC/AE EPISCOPI ei 


eEOAOPHTOY. 

Ὃ Φιλήμων θαυμάσιός τις ἣν ἀνὴρ, Φρὺξ μὲν τὸ 
γένος, πιστὸς δὲ τὸν τούπον, xal ταῖς χρείαις τῶν 
ἀγίων χοινωνῶν. Τούτου δοῦλος Ὁνήσιμος ἀπέδρα, 
χεχλοφὼς αὑτόν. Ὃς παραγενόμενος ἐν Ρώμῃ πρὸς 
τὸν Παῦλον, κατηχήθη παρ᾽ αὐτοῦ, xai βαπτισθεὶ;, 
àv δεσμοῖ; ὄντο; τοῦ Παύλου, θαυμάσιος; γέγονε. 
Τοῦτον ἀποπέμπει πρὸς τὸν Φιλήμονα παραθετιχὴν 
αὑτῷ ταύτην ποιήσας τὴν Ἐπιστολήν, Φα 5: δέ τινε;, 
μὴ χρῆναι συναριθμεῖσθαι ταῖς; λοιπαῖς ἘΠ πιστολαῖς, 
ὑπὲρ εὐτελοῦς γραφεῖσα πράγματος. ᾿Αλλ᾽ ὄρα πόσα 
ἐχ ταύτης τὰ χρήσιμα. Πρῶτον, παιδεύει χαὶ ὑπὲρ 
εὐτελῶν εἶναι σπουδαίους. Δεύτερον, ὅτι εἰ δοῦλος 
οὕτως ἱταμὸς ἐπέστρεψεν, οὐ δεῖ τῶν ἐλευθέρων ἀκ» 
Ὑινώσχειν. Τρίτον, ὅτι οὐ προσῆχοι προτάσει: 
εὐλαθείας, δούλους ἀποσπᾶν ἀχόντων τῶν δεσποτῶν. 
Τέταρτον, ὅτι οὗ χρὴ ἡμᾶς τοὺς δούλους kzatsyzwt- 
αθα! ἐναρέτους ὄντας, ὁπότε Παῦγ)ος τέχνον χαλεῖ τὸν 
'Ovt;stpov. Πῶς οὖν τὴν τοσαύτην ὠφέλειαν ἔχουσαν 
Ἑπιστολὴν οὐχ ἔδει καταριθμεῖσθαι ταῖς λοιπαῖς; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΩΣ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝᾺ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

α΄. "Exawcc Φιλήμογος καὶ εὐχαριστία ὑπὲρ 
αὐτοῦ. 

β΄. Σύστασις 'Orncipov φυγάδος οἰκέτου, καὶ za- 
ρώχιλησις ὑπὲρ αὑτοῦ σωθέντος διὰ zictswc. 





ΠΑΥΛΟΥ͂ AIIOXTOAOY 
H ΠΡῸΣ éIAHMONA ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM EPISTOLA. 


Vers 4-5. Paulus vinctus Jesu εἰ Timotheus fra- C — IIav.loc δέσμιος "IncoU Χριστοῦ, καὶ Τιμόθεος 


ter Philemoni dilecto et college nostro, et Apphic 
dilecie et Archippo cemmilitoni nostro, et que domi 
μα esl congregationi : gralia vobis εἰ pax a Deo 
Patre nostro ei Domino Jesu Christo. 


Statim ab exordio dominum instruit, ne pude- 
faciat servum. Omnia euim, etiam vincula, propter 
Christum bonesta sunt. Εἰ quia z2quum est gratifi- 
cari ei qui propter Christum viuctus est. « Et Ti- 
molheus frater. » Socium deprecationis assumit 
Timotheum. « Philemoni dilecto. » Sidilectus est, 
gratificabitur : si collega, dabit servum ad mini- 
&lerium pradicalionis. Siquidem datus Onesimus 
cxplebit opus Domini Philemonis. « Et Apphiz. » 
Fortassis Appbia uxor erat, et Archippus arnicus. 
Considera vero animi modestiam. Nam hos etiam 


ὁ désAgéc, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ cvrepro 
ἡμῶν, καὶ Ἀπ;"ίᾳ τῇ ἀγαπητῇ καὶ 'Apxixxo τῷ 
συστρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ οἶχόν cov "Ex- 
κιἸησίᾳ. Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν xal Κυρίου 'Incov Χριστοῦ. 

Εὐθέως ἐκ προοιμίων παιδεύω τὸν δισπότην, μὴ 
ἐπαισχύνεσθαι τὸν δοῦλον. Πάντα γὰρ καὶ δεσμὰ διὰ 
τὸν Χριστὸν καλά. Καὶ ὅτι δίχαιον τῷ διὰ Χριστὸν 
δεσμίῳ δοθῆναι τὴν χάριν. « Καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφό:.» 
Συμπαραλαμθάνει τῆς ixscíaz χοινωνὸν τὸν Τιμό- 
θεον, « Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ. » Εἰ ἀγατεητὸς, καὶ 
δώσει τὴν χάριν. Εἰ συνεργὸς, δώσει τὸν δοῦλον πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ χηρύγματος. Ἔργον γὰρ xai τοῦ &- 
σπότον Φιλήμονος ἀναπληρώσει δοθεὶς ὁ Ὁνέσιμος, 
« Καὶ ᾿Απτίχ. » ;Ἴσως ἡ ᾿Απφία γαμετὴ ἕν, χαὶ ὁ 
Ἄρχιππος φίλος. Ὅρα δὲ ταπεινοφοοσύντ», ὅτι xal 


COMMENT. IN EPIST. AD PHILEM, 


ς παρακαλεῖ συλλαδέσθαι τῆς ixssiag. « Τῷ A exhortatur, ut simul opitulentur im precatione. 


ττιώτῃ ἡμῶν.» Ei συστρατιώτης, xal ἐν τούτῳ 
εἶτχι, Οὗτος ἦν περὶ οὗ γράφει Κολοσσαεῦσιν" 
ατε ᾿Αρχίππῳ, Βλέπε τὴν διαχονίαν ἣν παρέ- 
" — 1 Καὶ τῇ xaz'olxóy σου Ἐχχλησίᾳ.» Πᾶ- 
jv οἰκίαν παραχαλεῖ, xal δούλους. ε Χάρις 
Πῶς δὲ ἔσται ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν ; 
at ὑμεῖς τοὶς ὀφειλέταις χαρίαησθε. Πὼς δὲ 
νη ; Ἐὰν καταλλχγῆτε τῷ δούλῳ. 
ΚΕΦΑΛ. Α΄. 
aoc Φιλήμονος καὶ εὐχαριστία ὑπὲρ 
αὐτοῦ. 

apurcó τῷ Θεῷ μου, πάντοτε μνείαν σου 
μενος ἐπὶ κῶν προσευχῶν μου, ἀχούων σου 
ἰγχγάπην xal τὴν πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν 
v Ἰησοῦν xal εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως 
γωνία τῆς πίστεώς σου ἐγεργὴς γέγηται ἐν 
σεε παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Xpi- 
Ἰησοῦν. Χάριν γὰρ ἔχομεν πο.1.1ὴν xal πα- 
ci ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, €c τὰ σπιάγχνα 
ἱγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, dósAgé. Διὸ 
i» ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν 
) ἀγῆκον διὰ τὴν ἀγώπην, μᾶ.1.λο»" zapa- 
τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος zpsc6Utnc, γυνὶ 
δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ὅτέ σου, φησὶ, μνείαν ποιήσομαι, ἀεὶ δὲ ποιοῦ- 
εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ ὑπὲρ σοῦ. Διὰ c; ᾿Αχούων 
"oi, τὴν ἀγάπην. Ὁρᾷς αὑτὸν μὴ ἐχ προοι- 
rhv χάριν αἰτοῦντα, ε ᾿Αχούων σον τὴν ἀγά- 


n 


| El δὲ μὴ μεγίστη fjv, οὐχ ἂν ἀπὸ Φρυγίας C 


᾿ώμην ἢχούετο. «Ὅπως ἡ χοινωνία τῆ: πί- 
, » Συνάπτει αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν, ὡς εἰ ἔλεγεν" 
wv πίστις, χαὶ f) χοινοποιός. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
ἱστεῖς τῷ Θεῷ ; “Ὅπως, φησὶν, ἡ χοινωνία τῆς 
ὑς σον ἐνεργὴς γένηται. Πῶς δὲ ἔσται kvep- 
E» τῷ ἅπαν εἶδος ἀρετῆς αὑτὸν ἐπελθεῖν. Ἧρ- 
σε δὲ ἑαυτὸν ὁ μαχάριος Παῦλος. [ὡς δὲ ἔσται 
ἰς; Διὰ τοῦ ἐπιγνῶναί σε, φησὶ, xai πράτ- 
τἂν ἀγαθόν, « Τοῦ ἐν ἡμῖν. » Τοῦ ὄντος xa) 
! ἡμῖν, φησίν. « Εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. » Ὃ γὰρ 
τινι χαλῶς, Χριστῷ ποιεῖ, μάλιστα δὲ ἁγίοις 
. € Χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλήν. » Οὐ μόνον, 
. ἡδόμεθα, ἀλλὰ τοσαύτη fj ἡδονὴ, ὡς xal 
ἴλησιν ἡμῖν͵ ἐν τοῖς δεσμοῖς ἐμποιεῖν. «Ott 
λάγχνα τῶν ἁγίων. » "Opa, θέλων εἰπεῖν Ei 
; παρέχει: χάριτας, πολλῷ μᾶλλον ἐμοὶ παρά- 
οὕτω; μὲν οὐ λέγει, ἄλλως δὲ εὐφυεστέρως. 
[ὰρ τὴν μνήμην τῶν πρὸς ἄλλους εὑεργεσιῶν, 
νίους μᾶλλον ποιοῦσαν τοὺς παραχαλουμένους. 
τπέπτυται διὰ σοῦ.» ᾿Αναπαύονται γὰρ, φησὶν, 
ἢ σῇ ἀγάπῃ. « Διὸ πολλήν.» Ἐπειδὴ τοιοῦτος 
γὃς τοὺς ἀγίονς ὥστε καὶ ἀναπαύειν αὐτοὺ;, 
ησίαν ἔχω ἐπιτάσσειν got. "Ἔχων παῤῥησίαν 
y» Χριστὸν, ἐπιτάσσειν σοι πρᾶγμα πρέπον. 
) γὰρ τὸ ἀνῆχον. ᾿Επιτάσσειν δὲ εἶπον, οὐχ 
h ἄρχω σαυ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀγάπην ἣν ἀγαπῶ 
χκάὶ ἀγαπῶμαι ὑπὸ σοῦ. ἙἘπιτάσσειν μὲν δοχῶ, 


᾿οἷοξ. τιν, 11. * Matth. xxv, 40. 
PATROL. GR. CXIX. 


« Commilitoni nostro. « Si commilito, etiam in hoe 
decertabit. Hic erat de quo ad Colossenses scribit: 
308 : Dicite Archippo: Vide ministerium quod ac- 
cepisti *. »—« Et que domi (8 est congregationi.» 
Totam domum exhortatur, etiam servos. « Gratia 
vobis. « Quomodo autem erit gratia Dei in vobis ? 
Si vos etiam debitoribus condonetis. Quomodo 
autem erit pax? Si servo concilieinini. 


CAPUT PRIMUM. 
Laus Philemonis et gratiarum actio pro ipao. 


Vers. 4-9. Gratias ago Deo meo, semper mentionem 
Iui faciens in precibus meis, cum auJiam tuam chari- 
taiem ac fidem quam habes erga Dominum Jesum et 
erga omnes sancios, ui communicatio fidei tuw effi- 
cax fiai in agnitionem omnis boni quod est ia nobis 
erga Christum Jesum. Gaudium enim habemus mul- 
tum et consolationem in dilectione tua, quod viscera 
sanctorum refocillata sint per te, (rater. (Quapropter 
cum muliam fiduciam habeam injungeudi tibi, id quad 
decens est, propter charitatem, potius rogo, cum talis 
sin, nempe Paulus senex, nunc autem eiiam vinctus 
Jesu Christi. 


Si quando, inquit, tui mentionem faciam, semper 
autem facio, gratias ago Deo pro te. Quare ? Cum 
audiam, ait, tuam charitatem, Vides quod non sta- 
tim ab exordio petat gratiam? « Cum audiam tuam 
charitatem : » qux nisi maxima esset, nequaquam ἃ 
Plirygia Romam usque audiretur. « Ut communica- 
tio fidei. » Coujungit eum sibi, perinde ac si dice- 
ret : Communis fiJes el qua uuum ac comiuune 
facit. Quare autem Deo gratias agis ? ut communi- 
catio, inquit, fidei tux efficax fiat. Quomodo autem 
erit efficax ? si ad omne virlutis opus procedat. 
lnterpretatur autem seipsum beatus Paulus. Quo- 
inodo autem erit efficax ? Per hoc quod tu cogno- 
scas ei perficias omne bonum. « Quod est in uo- 
bis. » Quod nunc quoque est in nobis, ait . « Erga 
Christum Jesum. » Nam qui alicui 306 bene fa- 
cit, Christo facit, maxime sutem qui sanctis facit 3, 
« Gaudium enim habemus multum. » Non solum, 
inquit, letamur, sed tanta nobis accedit voluptas, 


D ut etiam consolationem nobis addat in vinculis. 


« Quod viscera sanctorum. » Considera quod cum 
velit dicere : Si aliis gratiam prestas, multo magis 
mihi przestes , non ita quidem dicit, sed aliocom- 
modiori inodo. Scit enim quod memoria beneficio- 
rum erga alios cxhibitorum, magis obsequentes 
reddit eos quos precamur. « Refocillata sint per 
te. » Refocillantur enim, inquit, ob tuam dilectio- 
nen. « ldeo cum multam.» Quoniam talis es erga 
sanctos ut etiam refocillas eos, (fiduciam habeo 
injungendi tibi : cum fiduciam habeam propter 
Christum injungendi tibi rem qua expediat : nam 
hoc significat ἐπιτάσσειν. [Injungere autem dixi, uon 
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quod doininer tibi, sed propter charitatem qua et Α οὐχ ἑπιτάσσω δέ. El xal ςαίνωμαι ἐπιτάσσειν ox 


te diligo et ἃ te diligor, injungere quidew videor, 
verum non injungo. Nam etsi videor injungere pro- 
pter chariistem , non tamen injungo, sed potius 
rogo : adeo, inquit, rem magnifico. « Cum talissim, 
nempe Paulus senex. » Rogo cum talis sim, qualis 
deberet quispiam esse ad persuadendum. « Paulus. » 
Sufficere avtem deberet hoc solum ad persuaden- 
dum. « Senex vinctus pro Christo. » Vides quot 
sint ad persuadendum occasiones ἢ 


CAPUTM. - 


Commendatio Onesimi fugitivi servi, et admonitio 
pro ipso qui ealeus factus erat per fidem. 


Vers. 10-44. Rogo autem pro filio meo quem genui 
ín vinculis meis Onesimo, quondam tibi inutili, nunc 
eero libi et mihi perutili, quem remisi. Tuautem eum, 
hoc est, mea. viscera suscipe: quem ego cupiebam 
apud me retinere, ut pro ie ministraret mihi in vincu- 
lís. Evargelii : sed absque tua sententia. nihil volui 
(acere, ne velut ex necessitate bonum iuum esset, sed 
apontaneum, 


307 Plíacat et mitigat Philemonem, collaudans 
servum Onesimum, vocando filium, quia et ipsum, 
inquit, baptizavi. Nam hoc significat : Genui cum 
essem In vinculis. llis igiur sedata ipsius ira, ita 
nomen exprimceis, Onesimo, inquit. « Quondam tibi 
inutlll. » Scit enim illum qui confitetur peccatum, 
iram domini exstinguere, l]deo subdit: « Nunc 
vero tibi et mihi perutili. » Si Paulo perutilis erat 
qui tanta diligentia expetebat, manifestum est quod 
etiam Philemoni. « Quem remisi : » ut ipsum Do- 
mino redderet, magis autem ut iram exstingueret. 
« Hoc est mea viscera. » Quid autem dico ut ipsum 
suscipias? hunc suscipiens mea viscera suscipiens. 
Adeo, inquit, eum diligo, ut mca appellem viscera. 
Quod autem, ait, Suscipe, hoc est, cum amore ac- 
eipe. « Ut pro te ministraret mihi. » Viden' quod 
paulatim ipsum ad Domini locum produzerit ? ait 
enim : Ut pro te ministraret. Hic autem ostendit 
quod Domini potius cupiat utilitatem. Nam 5i tu, 
inquit, debes ministrare, bic autem pro te boc fa- 
cit, utique In tuam est utilitatem quod agitur. « In 


vinculis Evangelii. » [n vinculis qus pro Evangelio p 


perfero. « Sed absque tua sententia. » Hoc maxime 
ipsum emolliebat, quod rem adeo sibi necessariam 
absque ejus sententia non fecerit. « Ne velut ex 
necessitate. » Non düitsimpliciter : Ex necessitate, 
sed , Velut ex necessitate. Perindo δὲ si diceret : 
Noveram quod si etiam prater tuam sententiam 
ipsum retinerem, nequaquain te contristarex : at- 
tamen ne videretur quasi ex necessitate fleri, nolui 
facere. 

Vere, 15-30. Nam prepierca (orsitan secessit ad 
horam, ui eternum eum reciperes, non jam ut servum, 
sed supra sercum, nempe (ratrem dilectum, maxime 
mihi, quanto autem magis tibi el in carne et in Do- 
mino ? Si igitar. me habes consortem, ewacipe illum 


δι᾿ ἀγάπην, οὐκ Ex:xácow , παρακαλῶ δὲ μᾶλλον. 
Οὕτω, φησὶ, περὶ πολλοῦ τὸ πρῆγμα ποιοῦμαι. Tow 
το; ὧν, ὡς Παῦλος πρεσδύτῃς. Παρακαλῶ δὲ, τοιοῦ. 
τός τις ὑπάρχων, οἷός τις ὥφειλεν elvat, φησὶ, πρὶς 
τὸ πεῖσαι. « Παῦλος. » Ἤρχει δὲ αὐτὸ τοῦτο μόκν 
πρὸς τὸ «sicat, « Πρεσδύτης δέσμιος ὑπὲρ Χριστοῦ.» 
"Opd« ὅσαι πρὸς τὸ πεῖσαι ἀφορμαί ; 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
Σύστασις νησίμου φυγάδος οἰκέτου, καὶ παρό- 
κιλησις ὑπὲρ abtov σωθέντος διὰ πίστεως. 
Παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέχγου, ὃ ἐγέννησα 
ἐν τοῖς δεσμοῖς μου Ὁνήσιμον͵, τόν ποτέ σοι 


Β ἄχρηστον, νυνὶ δέ σοι καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 


ἀνέκπεμψγα. Σὺ δὲ αὐτὸν͵ τουτέστι, τὰ ἐμὰ σπ.2άγ. 
χνα, xpocAa6ov, ὃν ἐγὼ ἐδουλόμην πρὸς ὃμαυ- 
τὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακον ἢ μοι ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγελίου. Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ.- 
punc οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, Iva. μὴ ὡς κατὰ 
ἀνάγχην τὸ ἀγαθόν cov ἥ, ἀ.ϊλὰ πατὰ ἐἑκοῦ- 
σιον. : - 

Προχκαταλεαίνει τὸν Φιλήμονα, ἐγκωμιάζων τὸν 
οἰχέτην τέχνον χαλῶν, ὅτι xal αὐτὸν, φησὶν, ἐδά- 
πτισα. Τοῦτο γὰρ τὸ, Ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς δπάρ- 
χων. Διὰ «τούτων οὖν προχκαταστείλας τὸν θυμὸν 
αὐτοῦ, οὕτως ἐξονομάζει τὸ ὄνομτ * Ὅνήσιμον, φησίν. 
« Τόν ποτέ σοι ἄχρηστον.» Οἷδε γὰρ ὁμολογούμενον 
τὸ ἁμάρτημα, σόεννύειν τὸν θυμὸν τοῦ δεσπότου. 
« Νυνὶ δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστος. » El Παύλῳ εὔχρη- 
στο; τοσαύτην ἀχρίδειαν ἀπαιτοῦντι, δηλονότε καὶ τῷ 
Φιλήμονι. € Ὃν ἀνέπεμψα. » Ti παραδοῦναι αὐτὸν 
τῷ Δεσπότῃ, μᾶλλον τὸν θυμὸν ἔσδεσεν. Τουτέστι, 
τὰ ἐμὰ σπλάγχνα. » Τί λέγω αὑτὸν προαλαδοὺ; 
Τοῦτον προσλαμόανόμενος, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα προσ- 
λήψῃ. Οὕτως αὐτὸν ἀγαπῶ, φησὶν, ὡς xal σπλάγ- 
χνα καλεῖν. Τὸ δὲ, προσλαδοῦ, οἷον μετὰ ἀγάπης 
δέξαι. ε Ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονῇ μοι. » 'Ogd; ὅτι 
χατὰ μιχρὸν εἰς τὸν τόπον αὐτὸν ἤγαγε τοῦ δεσπό- 
του ; ἵνα γὰρ, φησὶ, ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ. Ἔνταῦθα 
δὲ δείχνυσιν ὅτι τῷ Δεσπότῃ συμφέρον βούλεται 
μᾶλλον. Εἰ γὰρ σὺ, «ro^, χρεωστεῖς διαχογνεῖν, οὗτος 
δὲ ἀντὶ σοῦ τοῦτο ποιεῖ, σὸν ὄφελος τὸ γινόμενον. 
ε Ἐν τοῖ; δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγελίον. « Ἔν τοῖς ὑπὲρ. 
«οὐ Ἐὐαγγελίου δεσμοῖς. ε Χειρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ- 
μῆς.» Τοῦτο μάλιστα αὐτὸν ἐχαύνου, ὅτι πρᾶγμε 
οὕτως ἀναγκαῖον αὐτῷ, παρὰ γνώμην αὐτοῦ οὐχ 
ἐποίησεν. « ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην. » Οὐκ εἶπε, 
Κατὰ ἀνάγχην, ἀλλ᾽, Ὡς χατὰ ἀνάγχην" ὡς εἰ 
εἶπεν" "Hósiv ὅτι καὶ παρὰ γνώμην σου χατέχων 
αὐτὸν, οὐκ ἐλύπουν σε. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ὡς χατὲ 
ὀἀνάγχην γίνεσθαι, οὐχ ἠἡδουλήθην, φησέν. | 


Τάχα γὰρ διὰ tovto ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, Tra 
αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς. οὐχ ἔτι ὡς δοῦον͵ ἀλῖ 
ὑπὲρ δοῖλον, ἀδειφὲν ἀγαπητὸν, ndvra ἐμοί. 
Πόσῳ δὲ μὰ.λ.λέν cov καὶ ἐν σαρχὶ καὶ ἐν Κυρίῳ. 
El civ ps ἔχεις κοιγωγὸν", προσ λαξοῦ αὐτὸν ὡς 
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sie: τοῖς ἔθνεσι, γράφει αοἱπὸν xal τὴν ἐχ tp:- A scripsisset, Hebrais quoque qui ex circumcisione 


τομῆς πιστεύσασιν Ἕδραίοι; ἀποδεικτιχὴν ταύτην 
ἐπιστολὴν, περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας xal τοῦ 
βικαῦσθαι τὴν σκιὰν τοῦ νόμου. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀκηδείχυυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, 
ἵνα πιρὶ τοῦ Σωτῆρος ἀπαγγείλωσι, xal μετ᾽ αὐτοὺς 
εὐτὸς ἔλθῃ, δούλους τε εἶναι τοὺς προφήτας xal 
μτνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας, αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν 
γὃὄν εἶναι Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε" « χαὶ ὅτι 
τοῦτον τὸν ΥΧεὺν ἔδει ἄνθρωπον γενέσθαι, ἵνα διὰ τῆς 
τοῦ σώματος αὐτοῦ θυσίας καταργήσῃ τὸν θάνατον. 
09 γὰρ Bt αἵματος μόσχου fj τράγον, ἀλλὰ δι᾽ at- 
ματος Χριστοῦ, ἔσεσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν σωτη- 
ρίαν. ᾿Αποδεέχνυσι δὲ ὅτι ὃ νόμος οὐδένα ἐτελείωσεν, 
ἀλλὰ σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, xal οὐ 


χαπέπαυσεν ὁ λαὺς, ἀλλὰ κοινὴ πᾶσιν ἡμῖν ἀπολέ- Β 


λειπται ἡμέρα τῆ; καταπαύσεως. Πάλιν δὲ ἀποδεί- 
1vo3tv ὅτι ἡ ἀρχιερατιχὴ λειτουργία μετετέθη ἀπὸ 
'λαρὼν elg τὸν Χριστὸν, οὗ τύπος fv ὁ Μελχισεδὲκ, 
dx ὧν ix τοῦ Λευί, Πίστει δὲ δεδιχαιῶσθαι τοὺς 
πατέρας σημαίνει, καὶ οὐχ ἐξ ἔργων νόμου. Εἶτα 
πάλιν εἰς τὰ ἤθη προτρεψάμενος xol τούτους, καὶ 
ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ Χριστὸν ὑπομονὴν, καὶ 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεσδυτέρους, τελειοῖ τὴν Ἐπι- 
α:ολήν. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ ETEPA. 

Πρὸς 'E6palou; Ἑπιστολὴ, δοχεῖ μὲν οὐχ εἶναι 
ἤαύλον, διά τε τὸν yapaxtzpz, xal τὸ μὴ προγρά- 
φεῖν ὡς ἐν ἀπάσαις ταῖς ἄλλαις Ἑπιστολαῖς, xai τὸ 


crediderant postea scribit hanc qua cos doceat 
Epistolam, qua Christum declarat venisse, et umn- 
bram legis cessasse. ΕἸ primum quidem demonstrat 
propterea 1}8808 fuisse prophetas et annuutiatores 
advenius ipsius, ipsum vero Christum esse Dei 
Filium, per quem omnia facta sunt. Quodque hunc 
Filium oportuit fieri liominem, ut per hostiam 
corporis sui dc'eret morlem. Neque enim per 
sanguinem vituli aut hirci, sed per Cliristi san- 
guinem futura erst omnibus salus. Ostendit au- 
tem quod lex neminem perfecerit, sed umbram 
habebat futurorum bonorum. 319 Nec requievit 
populus Judaicus, sed communiter omnibus nobis 
relictus est dies quietis. Preterea demonstrat 
eljum quod sacerdotale ioinisterinm ab Aaron 
translatum sit in Christum : cujus figura erat 
Melchisedech, qui non  desceuderat ex Levi. Fide 
quoque justificatos fuisse patres significat, et non 
ex operibus legis. Deinde ubi hos etiam ad bonos 
mores exhortatus est, et comniendavit tolerantiam 
ipsorum propter Christum, suasitque ut senioribus 
deferrent honorem, concludit Epistolam. 


ALIUD ARGUMENTUM. 
Epistola ad Hebraeos videtur quidem non esse 
Pauli, tum propter scribendi dictionem, tum quod 
suum non preíxeril nomen, quemadmodum in 


λέγειν, € Πῶς ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα τηλιχαύτης ἀμε- C czleris omnibus Epistolis : tem quod dieat :« Quo. 


λήσαντες δωτηρίας, fj τις ἀρχὴ Aa6o9ca λαλεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς; ἐδε- 
ἐαιώϑη. συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις καὶ 
τέρασι. » Τοῦ μὲν οὖν ἠλλάχθαι τὸν χαραχτῇρα τῆς 
Ἑπιστολῆς, φανερὰ ἡ αἰτία. Πρὸς γὰρ 'E6palouc τῇ 
σγῶν διαλέχτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθερμηνευθῆναι 
λέγεται, ὡς μέν τινες ὑπὸ Δουχᾶ, ὡς δὲ οἱ πολλοὶ 
ὑπὸ Κλήμεντος. Τούτου γὰρ χαὶ σώζει τὸν χαρα- 
χτῖρα. Τοῦ δὲ μὴ προγράρειντὴην Ἐπιστολὴν τοὔνομα, 
αἴτιον ἡ ἀχολουθία. ᾿Απόστολος. γὰρ ἐθνῶν ὑπῆρχεν 
ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων, ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωχε 
τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς ἀποστόλοι: κοινωνίας, ἵνα αὐτὸς 
μὲν σὺν Βαρνάδᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ τὸν Πέτρον, 
εἰς τὴν περιτομὴν. Ἐπειδὴ, δὲ χοινωνία τὸ χήρυγμα. 
xi χατηχηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰουδαίων ὡς ἀπο- 
στασίαν διδάσχει Παῦλος, εἰχότως τοῦ γνωρίσαι 
χάριν τὴν συμφωνίαν, 'E6paiot; ἐπιστέλλει. Γρά- 
qor:a δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν ᾿Απόστολον οὗ 
θέμις. Μαρτυρεῖται δὲ χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ Ἐπιστολὴ 
ὑπάρχουσα Παύλου τῷ γράφειν, ὅτι χαὶ τοῖς δεσμοῖς 
pou συνεπαθήσατε. «Καὶ x τοῦ λέγειν, ἸΙερισσότερον 
εὔχεσθε ἵνα τάχιον ἀποχατασταθῶ ὑμῖν » καὶ ἐχ τοῦ 
λέγειν“ «e Γινώσκετε τὸν à0e). 20v ἡμῶν Τιμόθεον ἀπο- 
λελυμένον, μεθ᾽ οὗ, ἑὰν τάχιον ἔρχηται, δγομαιὑμᾶ:.» 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν οἶμαι ἀπέλυσεν εἰς διαχονίαν Τιμό- 
ϑεον, εἰ μὴ Παῦλος. Καὶ τοῦτον τάχιον προσδοχῶν, 
τὴν ἰδίαν αὑτοῖς, ὡς ἔθος πολλαχοῦ σὺν αὐτῷ παρ- 


" Hebr. n, ὁ. 


modo effugiemus qui tantam negleximus salutem, 
qus sumpto loquendi initio a Domino, ab hls qui 
audierant in nos con(lrmata fuit, attestante Deo 
signis οἱ prodigiis '? » Et quidem manifesta est 
causa cur stylus fuerit. immutatus. Nam ad He. 
bros scripta, patria ipsorum lingua, postmodum 
versa dicitur, ut. quidsm sentiunt a Luca, ut ple- 
risque autem videtur a Clemente: hujus enim 
characterem etiam servat. Quod autem suum no- 
men non przüxerit Epistole in causa est ordo rei. 
Siquidem Paulus gentium apostolus era!, ct non 
Jud:sorum. Nam societatis dextras dederat Petro 
ceterisque apostolis, ut ipse cum Barnaba inter 
gentes, Petrus vero cum reliquis circumcisione 


D fungerentur apostolatum. Quoniam autem societas 


erat in przedicatione, οἱ Judai audicrant Paulum 
discessionem docere alique modo a lege, merito a 
Hebraeos scribit Epistulam, ut ostendat consen- 
sura praedicationis : cum autem ad eos scriberet, 
consultum non crat ut se iu initio diceret Áposto- 
lum. Testatur autem in sequentibus ipsa quoque 
Epistola 813 quod Pauli sit, ex eo quod dicit : Etiam 
affüctionum, qua ex vinculis meis contigerunt, 
participes fuistis. Et cum dicit: «Magis precemini 
quo celerius restituar vobis; » przterea cum ail: 
«Scitis fratrem nostrum Timotheum dimissum, cum 
quo, sicclerius venerit, videbo vos.» Nem enin pr.u- 
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ter Poulum, ut opinor, dimiserat Timotheum in A ουσίαν ἐπαγγέλλεται. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα γνωρίζουσιν 
ministerium : atquehunc celerius exspectans, suum ἡμῖν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐπιστόλην, ὡς xai ἡ àvé- 


ac illius pollicetur eis adventum, quemadmodum 


ὕνωσις αὑτὴ προϊοῦσα διδάσχει. 


frequenter facere solet. Multa quoque alia ostendunt nobis esse ipsius Epistolam, quemadmo- 


dum οἱ lectio ipsa in progressu docet. 
THEODORETI. 


Quam ob causam Paulus, cum gentium esset 
Apostolus, ad Hebreos scribit ? idque cum odiose 
affecti essent erga ipsum quod legem dissolveret? 
Petrus enim ac czteri qui cum ipso erant, demit- 
tentes sese δὰ imbecillem captum Jude»orum, ali- 
quantulum sequebantur eliam legem. Dicimus, 
quod sicut non erat ipsi commissum baptizare, ex 
abundanti tamen ministerio etiam baptizabat : ita 
Hebraeis quoque scribit, cum ad gentes missus 
essel. Siquidem anxiam illorum curam babebat, 
adeo ut etiam diceret : Optarim anathema esse ἃ 
Christo pro ipsis ; et rursum : « Proficiscor Hiero- 
solyma ministraturus sanctis *. » Scribit itaque 
illis qui jam crediderant Hierosolymis et in Palz- 
siina : scribit autem consolando eos quod plurimas 
afflicliones passi essent a propriis eontribulibus qui 
non crediderant, quemadmodum et ipse significat, 
dicens. « Manus remissas ac genua soluta subri- 
gite *. » Duo autem potissimum efficit in Epistola 2 
cousolatur eos qued viriliter tulerint afflictiones, 
et quod bona dabitur ob hzc retributio. Multa au- 
tem de fide disputat, ostendens Judaica jam non 
esse necessaria, ut quae figura erant veritatis : 
nostra vero necessaria esse, ut quz» veritatem in 
se contineant, Quare autem proprium uon addi- 
derit nomen cum ad Hebraeos scriberet, Clemens 
[n in(ormationibus scribit in bunc modum : Jam 
vero ui beatus presbyter dicit: Cum 314 Domi- 
nus tanquam Dei omnipotentis apostolus ad He- 
brzos míseus esset, ex modestia actum est ut 
Paulus qui ad gentes missus erat, noo scriberet se 


eEOAO0PHTOY. 

Τίνος Évexsv [τῶν ἐθνῶν ] ἀπόστολος ὅπάρχων ὁ 
Παῦλος, ἝἙἭ δραίοις ἐπιστέλλει ; Καὶ ταῦτα ἀπεχθῶς 
ἔχουσι πρὸς αὐτὸν τῷ τὸν νόμον παραλύειν ; Οἱ γὰρ 
ἀμφὶ Πέτρον συγκαταδαίνοντες αὐτοῖς, ρέμα εἴχοντο 
καὶ τοῦ νόμου. Φαμέν * ὥσπερβαπτίζειν οὖχ ἐπιτε- 
ταγμένος, ix περιουσίας ἐδάπτιζεν, οὕτως καὶ 
Ἕδραίοις ἐπιστέλλει, πρὸς τὰ ἔθνη ἀποσταλείς. 
Ἐχήδετο γὰρ αὑτῶν, ὡς xai λέγειν, Ἤθελον ἀνάθεμα 
εἶναι ὑπὲρ αὐτῶν" καὶ πάλιν, « Πορεύομαι εἰς Ἵερο- 


Β σόλυμα διαχονήσων τοῖς ἁγίοις. » Ἐπιστέλλει μὲν 


οὖν τοῖς ἤδη πεπιστευχόσιν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ χαὶ 
Παλαιστίνῃ. Ἐπιστέλλει δὲ, παραμυθούμενος αὐτοὺς 
πλεῖστα xaxk πεπονθότας ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυ- 
λετῶν τῶν ph πεπιστευχότων, ὡς καὶ αὐτὸς δηλοῖ, 
λέγων. « Παρειμένας χεῖρας, xal τὰ παραλελυμένα 
γόνατα ἀνοῤθώσατε. » Δύο δὲ μάλιστα χατασχευάζει 
ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, παραμυθεῖται αὑτοὺς τοῦ φέρειν 
γενναίως τοὺς πειρασμοὺς, καὶ ὅτι ἔσται τούτων 
ἀντίδοσις ἀγαθή. Πολλὰ δὲ περὶ τῆς πίστεως φιλο- 
cost, δεικνὺς τὰ μὲν Ἰουδαϊχὰ μηχέτι ἀναγχαΐλ ὡς 
κύπον ὄντα τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀναγχαῖα, 
ὡς ὄντα ἀλήθειαν. Τίνι δὲ τρόπῳ οὐκ ἔθηχε τὴν ἰδίαν 
ὀνομασίαν ἙἭ ραίοις γράφων, Κλήμης ἐν ταῖς 
Ὑποτυπώσεσι γράφει λέγων οὕτως" Ἤδη δὲ ὡς ὁ 
μαχάριος ἔλεγε πρεσθδύτερος, ἐπεὶ ὁ Κύριος ὡς 
ῬΑπόστολος τοῦ Παντοχράτορος ἀπεστάλη πρὸς 
'E6palouc, διὰ μετριότητα ὁ Παῦλος ὡς ἂν εἰς τὸ 
ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει ἑαυτὸν 'E6galw» 
ἀπόστολον, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον τιμὴν, διά τε 
τὸ ἐκ περιουσίας, ἐθνῶν χήρυχα xat ἀπόστολον εἶναι, 
ἐπιστέλλει χαὶ τοῖς "E6palot;. 


llebrzcrum apostolum, ob honorem delatum erga Dominum. Praterea ex abundanti charitate fa- 
cium 681, ul. gentium concionator et apostolus etiam scriberet ad llebrzos. . 


315 EPISTOL.£ AD HEBR.EOS CAPITA. 


1. Divina de Christo dcctrina, cui data est. gloria 
Patris ac. potestas omnium, cum pvrgalione om- 


KE9AAAIA ΤῊΣ ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


a'. Θεοογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ ἐξ- 
ουσίᾳ τῶν πάντων, μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν 


nium qua sunt in terra, a qua ascendit ad super- D ἐπὶ γῆς. Ag" ἧς ἀνέδη εἰς τὴν ἐπουράνιον δό- 


carlestem gloriam. 
. Quod non sit. ministerialis gloria Christi, sed 


divina et.efficaxz : ideo non in presenti seculo ha- 
bitet, in quo sunt ministri, sed in futuro. 


ἐΦ 


[4s ] 


. Quod carnem assumpserit juxta dispositionem et 
condolentíam ac. familiaritatem quam erga nos 
habuit, ut hominem a morte per [amiliaritatem ad 
ipaum liberaret. 

(Quod Christo credendum sit quemadmodum Mosi 


crediderant, tantoque id melius quanto dignior est 
Deus homine. 


ἃ» 


* λοι, xv, 95. * Hebr. xn, 12. 


£av. 

β΄. Ὅτι ob Aeirovprixf) ἡ δόξω Χριστοῦ, dA.là 
θεϊχὴ xal ποιητική. Διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ λειτουργοὶ, dA. ἐπὶ τῆς μειι- 
JAovemc οἰχουμέγνης. 

q'. Ὅτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν καὶ συμπάθειαν 
καὶ οἰχειότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ ἐκ θανάτου, διὰ τῆς πρὸς αὐεὸν 
οἰκειώσεως. 

δ’, Ὅτι πιστευτέον Χριστῷ ὡς Μωσεὶ ἐπίστευ- 
σαν, καθ᾽ ὑπεροχὴν δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς 
ἄἅγθρωπον. 
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τᾶσι τοῖς ἔθνεσι, γράφει αοιπὸν χαὶ τὴν ἐκ mtp:- A scripsisset, Hebrzis quoque qui ex circumcisione 


τομῆς πιστεύσασιν Ἑόδραίοι; ἀποδειχτιχὴν ταύτην 
ἐ πιστολὴν, περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας xal τοῦ 
“εκαῦσθαι τὴν σχιὰν τοῦ νόμου. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀποδείχνυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, 
tva πιρὶ τοῦ Σευτῆρος ἀπαγγείλωσι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
αὑτὸς ἔλθῃ, δούλους τε εἶναι τοὺς προφἧτας xal 
p: νυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας, αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν 
γὴν εἶναι Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε' « καὶ ὅτι 
τοῦτον τὸν Υἱὸν ἔδει ἄνθρωπον γενέσθαι, ἵνα διὰ τῆς 
τοῦ σώματος αὐτοῦ θυσίας καταργήσῃ τὸν θάνατον. 
Οὐ γὰρ δι᾽ αἵματος; μόσχου ἣ τράγον, ἀλλὰ δι᾽ at- 
ματος Χριστοῦ, ἔσεσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν σωτη- 
ρίαν. ᾿Αποδείχνυσι δὲ ὅτι 6 νόμος οὐδένα ἐτελείωσεν, 
ἀλλὰ σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, χαὶ οὐ 
χατέπαυσεν ὁ labe, ἀλλὰ xowh πᾶσιν ἡμῖν ἀπολέ- 
λειπται ἡμέρα τῆ; καταπαύσεως. Πάλιν δὲ ἀποδεί- 
χνυσιν ὅτι ἡ ἀρχιερατιχὴ λειτουργία μετετέθη ἀπὸ 
᾿Ααρὼν εἰς τὸν Χριστὸν, οὗ τύπος ἦν ὁ Μελχισεδὲχ, 
οὗχ ὧν ix τοῦ Λευί. Πίστει δὲ δεδιχαιῶσθαι τοὺς 
πατέρας σημαίνει, xat οὐχ ἐξ ἔργων νόμου. Εἶτα 
πάλιν εἰς τὰ ἤθη προτρεψάμενος xol τούτους, καὶ 
ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ Χριστὸν ὑπομονὴν, καὶ 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεσδυτέρους, τελειοῖ τὴν Ἐπι- 
ατολήν. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ ETEPA. 


Πρὸς 'E6palov; Ἐπιστολὴ, δοχεῖ μὲν οὐχ εἶναι 
Παύλου, διά τε τὸν yapaxtipz, xai τὸ μὴ προγρά- 
φεῖν ὡς ἐν ἀπάσαις ταῖς ἄλλαις Ἑ πιστολαῖς, xai τὸ 


crediderant postea scribit hanc qua eos doceat 
Epistolam, qua Christum declarat venisse, et um- 
bram legis cessasse. Et primum quidem demonstrat 
propterea inissos luisse prophetas et annuntiatores 
adventus ipsius, ipsum vero Christum esse Dei 
Filium, per quem omnia facta sunt. Quodque hunc 
Filium oportuit fieri bominem, ut per hostiam 
corporis sui dc'eret mortem. Neque enim per 
sanguinem viluli aut hirci, sed per Christi san- 
guinem futura erat omnibus salus. Ostendit au- 
tem quod lex neminem perfecerit, sed umbram 
habebat futurorum bonorum. 3192 Nec requievit 
populus Judaicus, sed communiter omnibus nobis 
relictus est dies quietis. Praterea demonstrat 
eliam quod sacerdotale soinisterium ab Aaron 
translatum sit in Christum : cujus figura erai 
Melchisedech, qui non descenderat ex Levi. Fide 
quoque justiflcatos fuisse patres significat, et non 
cx operibus legis. Deinde ubi hos etiam ad bonos 
mores exhortatus est, et commendavit tolerantiam 
ipsorum propter Christum, suasitque ut senioribus 
deferrent honorem, concludit Epistolam. 


ALIUD ARGUMENTUM. 
Epistola ad Hebreos videtur quidem non esse 
Pauli, tum propter scribendi dictionem, tum quod 
suum non przfílxerit nomeB, quemadmodum in 


λέγειν, € Πῶ; ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα τηλικαύτης ἀμε- (C Ceteris omnibus Epistolis : tem quod dicat :« Quo- 


λήσαντες δωτηρίας, f, τις ἀρχὴ λαδοῦσα λαλεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν ἀχουσάντων εἰς ἡμᾶς; ἐδε- 
Cau). συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις xal 
τέρασι. » Τοῦ μὲν οὖν ἡλλάχθαι τὸν χαραχτῇρα τῆς 
Ἐπιστολῆς, φανερὰ ἡ αἰτία, Πρὸς γὰρ Ἑδραίους τῇ 
σφῶν διαλέχτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθερμηνευθῆναι 
λέγεται, ὡς μέν τινες ὑπὸ Λουχᾶ, ὡς δὲ οἱ πολλοὶ 
ὑπὸ Κλήμεντος. Τούτου γὰρ xoi σώζει τὸν χαρα- 
χτῖρα. Τοῦ δὲ μὴ προγράφειντὴν Ἐπιστολὴν τοὔνομα, 
αἴτιον ἡ ἀχολουθία. ᾿Απόττολος. γὰρ ἐθνῶν ὑπῆρχεν 
ὁ Παῦγος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων, ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωχε 
τῷ Πέτρῳ xaX τοῖς ἀποστόλοι; χοινωνίας, ἵνα αὐτὸς 
μὲν σὺν Βαρνάδᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ τὸν Πέτρον, 
εἰς τὴν περιτομὴν. Ἐπειδὴ δὲ χοινωνία τὸ χήρυγμα. 
xal χατηχηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰουδαίων ὡς ἀπο- 
στασίαν διδάσχει Παῦλος, εἰχότιος τοῦ γνωρίσλι 
χάριν τὴν συμφωνίαν, 'E6paiot, ἐπιστέλλει. Γρά- 
φοῦτα δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν ᾿Απόστολον οὗ 
ὑἐμις. Μαρτυρεῖται δὲ xat ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ Ἐπιστολὴ 
ὑπάρχουσα Παύλου τῷ γράφειν, ὅτι χαὶ τοῖς δεσμοῖς 
pou συνεπαθήσατε. «αὶ bx τοῦ λέγειν, Ἰ]ερισσότερον 
εὔχεσθε ἵνα τάχιον ἀποχατασταθῶ ὑμῖν » καὶ Ex τοῦ 
λέγειν" ε Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπο- 
λελυμένον, μεθ᾽ οὗ, ky τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶ:.»ν 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν οἵμαι ἀπέλυσεν εἰς διαχονίαν Τιμό- 
θεον, εἰ μὴ Παῦλος. Καὶ τοῦτον τάχιον προσδοχῶν, 
τὴν ἰδίαν αὑτοῖς, ὡς ἔθος πολλαχοῦ σὺν αὑτῷ παρ- 


* Hebr. i, ὁ. 


modo effugiemus qui tantam negleximus salutem, 
qus sumpto loquendi initio ἃ Domino, ab his qui 
audierant in nos confirmata fuit, attestante Deo 
signis οἱ prodigiis '? » Et quidem manifesta est 
causa cur stylus fuerit immutatus. Nam 84 He. 
braos scripta, patria ipsorum lingua, postmodum 
versa dicitur, ut. quidsm sentiunt a Luca, ut ple- 
risque autem vidctur a Clemente: hujus enim 
characterem ctiam servat. Quod autem suum no- 
men non przfixerit Epistol:e in causa est ordo rei. 
Siquidem Paulus gentium apostolus era!, et non 
Judiorum. Nam societatis dextras dederat Petro 
cemterisque apostolis, ut ipse cum Barnaba inter 
gentes, Petrus vero cum reliquis circumcisione 


D fungerentur zpostolatum. Quoniam autem societas 


erat in przdicatione, et Judai audicrant Paulum 
discessionew docere alique modo a lege, merito a4 
Hebrz»os scribit Epistolam, ut ostendat consen- 
δ: pradicationis : cum autem ad eos scriberet, 
consultum non crat ut se iu initio diceret Aposto- 
lum. Testatur autem in sequentibus ipsa quoque 
Epistola 81 3 quod Pauli sit, ex eo quod dicit : Etiam 
afflictionum, qua ex vinculis meis contigerunt, 
participes fristis. Et cum dicit: «Magis precemini 
quo celerius restituar vobis; » praterea cum ait : 
«Scitis fratrem nostrum Timotheum dimissum, cum 
quo, sicclerius venerit, videbo vos.» Nemo enün pra 
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ter Paulum, ut opinor, dimiserat Timotheum in A ουσίαν ἐπαγγέλλετα:. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα Yweplieve. 
ministerium : atquelinnc celerius exspectans, suum ἡμῖν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐκιστόλὴην, ὥς καὶ d &x- 


ac illius pollicetur eis. adventum, quemadmodum 


ὕνωσις αὑτὴ προϊοῦσα διδάσχει. 


(frequenter facere solet. Multa quoque lia ostendunt nobis esse ipsius Epistolam, «uemadae- 


dum et lectio ipsa in progressu docet. 
THEODORETI. 


Quam ob causam Paulus, cum gentium essel 
Apostolus, ad Hebrzos scribit ? idque cum ediose 
affecti essent erga ipsum quod legem dissolveret? 
Petrus enim ac czteri qui cum ipso erant, demit- 
tentes sese ad imbecillem captum Judsorum, ali- 
quantulum sequebantur etiam legem. Dicimus, 
quod sicut non erat ipsi commissum baptizare, ex 
abundanti tamen ministerio etiam baptizabat : ita 
Hebraeis quoque scribit, cum ad gentes missus 


esset. Siquidem anxiam illorum curam habebat, B 


adeo ut etiam diceret : Optarim anathema esse a 
Christo pro ipsis ; et rursum : « Proficiscor Hiero- 
solyma ministraturus sanctis *. » Scribit itaque 
illis qui jam crediderant Hierosolymis et in Palz- 
s'ina : scribit autem consolando eos quod plurimas 
afflictiones passi essent s propriis eontribulibus qui 
non crediderant, queniadmodum et ipse significat, 
dicens. « Manus remissas ac genua soluta subri- 
gite *. » Duo autem potissimum efficit in Epistola ; 
consolatur eos qued viriliter tulerint afflictiones, 
et quod bona dabitur ob hzc retributio. Multa au- 
tein de fide disputat, ostendens Judaica jam non 
esse necessaria, ut quae figura erant veritatis : 
noslra vero necessaria esse, ut qux veritatem in 


ee contineant, Quare autem proprium non addi- C 


derit nomen cuim ad Hebraeos scriberet, Clemens 
[n in(ormationibus scribit in bunc modum : Jam 
vero ut beatus presbyter dicit: Cum 814 Dowi- 
nus tanquam Dei omnipotentis apostolus ad He- 
braos míteus esset, ex modestia actum est ut 
Paulus qui ad gentes missus erat, non scriberet se 
llebrzorum apostolum, ob honorem delatum erga 


Dominum. Prederea ex abundanti 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 

Τίνος ἕνεχεν [τῶν ἐθνῶν ] ἀπόστολος δπάρχων ὁ 
Παῦλος, Ἕδραίοις ἐπιστέλλει; Καὶ ταῦτα ἀπεχϑῶ; 
ἔχουσι πρὸς αὐτὸν τῷ τὸν νόμον παραλύειν ; Ol vip 
ἀμφὶ Πέτρον συγκαταθαίνοντες αὐτοῖς, ρέμα εἴχοντο 
xai τοῦ νόμου. Φαμέν * ὥσπερβαττίζειν obx ἐπιτε- 
ταγμένος, ix περιουσίας ἐδάπτιζεν, οὕτως κεὶ 
Ἕδραϊίοις ἐπιστέλλει, πρὸς τὰ ἔθνη ἀποσταλείς. 
Ἐχήδετο γὰρ αὑτῶν, ὡς xai λέγειν, Ἤθελον ἀνάϑεμε 
εἶναι ὑπὲρ αὐτῶν" καὶ πάλιν, « Πορεύομαι εἰς "epe 
σόλυμα διαχονήσων τοῖς ἁγίοις. » Ἐπεστέλλει plv 
οὖν τοῖς ἤδη πεπιστευχόσιν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ x: 
Παλαιστίνῃ. Ἐπιστέλλει δὲ, παραμυθούμενος αὑτοὺς 
πλεῖστα xaxk πεπονθότας ὑπὸ τῶν ἰδίων σνμφν- 
λετῶν τῶν μὲ; πεπιστευχότων, ὡς καὶ αὐτὸς δηλοῖ, 
λέγων. e Παρειμένας χεῖρας, xal τὰ παραλελυμένε 
γόνατα ἀνορθώσατε. » Δύο δὲ μάλιστα κατασχευέτει 
ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, παραμυθεῖται αὑτοὺς τοῦ τέρειν 
γενναίως τοὺς πειρασμοὺς, καὶ ὅτι ἔσται τούτων 
ἀντίδοσις ἀγαθή. Πολλὰ δὲ περὶ τῆς πίστεως φιλο- 
σοφεῖ, δειχνὺς τὰ μὲν Ἰουδαϊχὰ μηχέτι àveyxala ὡς 
τύπον ὄντα τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀναγκαῖΐε, 
ὡς ὄντα ἀλήθειαν. Τίνι δὲ τρόπῳ οὐχ ἔθηκε τὴν ἰδίαν 
ὀνομασίαν Ἑδραίοις γράφων, Κλήμης ἐν ταῖς 
Ὑποτυπώσεσι γράφει λέγων οὕτως" Ἤδη δὲ ὡς ὁ 
μαχάριος ἔλεγε πρεσδύτερος, ἐπεὶ ὁ Κύριος ὡς 
Ἀπόστολος τοῦ Παντοχράτορος ἀπεστάλη πρὸς 
'E6palou;, διὰ μετριότητα ὁ Παῦλος ὡς àv εἰς τὸ 
ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει ἑαυτὸν "E6palan 
ἀπόστολον, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον τιμὴν, διά τὶ 
τὸ ix περιουσίας, ἐθνῶν χήρυκα καὶ ἀπόστολον εἶναι͵ 
ἐπιστέλλει χαὶ τοῖς 'Εδραίοις. 
cbaritate fs 


ctum est, ut gentium concionator et apostolus etiam scriberet ad Hebraeos. 
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4. Divina de Christo dcctrina, cui data est. gloria 
Patris ac potestas omnium, cum pvrgalione om- 


KE$AAAIA ΤῊΣ ΠΡῸΣ EBPAIOYZ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


a'. Θεομογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ ἐξ- 
ουσίᾳ τῶν πάντων, μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν 


nium qua sunt in lerra, a qua ascendit ad super- p ἐπὶ γῆς. "Ag" ἧς ἀνέδη εἰς τὴν ἐπουράνιον δύ- 


caelestem gloriam. 

ἃ Quod non sit ministerialis gloria Christi, sed 
divina et efficax : ideo non in presenti seculo ha- 
bitet, in quo sunt ministri, sed in futuro. 


9. Quod carnem assumpserit juxta dispositionem et 
condoleniiam ac familiaritatem quam erga nos 
habuit, ul hominem a morte per [amiliaritatem ad 
ipsum liberaret. 

4. Quod Christo credendum sit quemadmodum Mosi 
crediderant, tantoque id melius quanto dignior est 
Deus homine. 


* Rom. xv, 20, * Hebr. xii 12. 


£av. 

β΄. Ὅτι ob Asicovpyix) ἡ δόξα Χριστοῦ, dJlà 
θεϊχὴ καὶ ποιητική. Διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρέντος 
αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ λειτουργοὶ, d. ἐπὶ τῆς yusl- 
JAovemc οἱἰχουμέγνης. 

Y. Ὅτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν καὶ συμπάθειαν 
καὶ oixei'ótnra τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ &x θανάτου, διὰ τῆς πρὸς αὐεὸν 
οἰκειώσεως. 

δ΄, Ὅτι πιστευτέον Χριστῷ ὡς Μωσεὶ ἐπίστευ- 
σαν, καθ᾽ ὑπεροχὴν δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ “πρὸς 
ἄἅγθρωκπον. 





COMMENT. IN EPIST. AD TIE. 939 


Φοις 


ὧν ἢ ἀνάξιον Θεοῦ ἐννοήσῃ;. Τὸ vxo, ἔθηχεν, οὐχὶ A niii 6 aut Deo indignum intelligas. Neque 


tic εἰσποιήσεως xal τοῦ θετὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, 
εἰρηταὶ μοι δηλωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὡς αἴτιον χατὰ φύσιν ἀναφορᾶς χαὶ συννεύ- 
σεως * xal ἵνα μὴ ἀναίτιον τὸν ΥἹὸν ἀπολαδὼν, τῇς 
Πιτριχῆς συγγενείας ἀλλοτριώσγς, xai δύο ἀρχὰ; 
ἀπεσχιασμένας ἀλλήλων ὑπονοήσῃς. Διὰ τοῦτο γάρ 
μο: χαὶ αὐτὸ τὸ κληρονόμος εἴρηται, ἵνα τὸν αἴτιον, 
ὅθεν κάτεισιν ἡ χληρονομία, αὐτίχα ἑννοῇς, χαὶ μὴ 
ἀγέννητον ὥσπερ τὸν Πατέρα ὑπονηῇς. Διὰ τοῦτο 
vip εἴρηταῖ μοι καὶ τὸ, Κληρονόμον, xai τὸ, "E0nxs. 
Διὸ ἐπήγαγον αὐτίχα, “Ὃς ὧν ἀπαύγασμα. Εἰ δὲ οὐχ 
ἐτέθη ἀπαύγασμα εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν ἀπαύγασμα, (70; ὧν 
γὰρ ἀπαύγασμα, ἔφην). Οὐδὲ χληρονόμος δηλονότι 
ἐτέθη, ἀλλ᾽ ἢ χαθ᾽ ὃν εἴρηταί μοι τρόπον. "Opa δὲ 
κῶς; ἐμφαντικῶς xal ἀχριδῶς εἶπεν, ἀπαύγασμα 
εἰπὼν, καὶ ὧν», xal τῆς δόξης. Ad μὲν γὰρ τοῦ 
ἐπαύνατμα, τὴν χατὰ φύσιν kx τοῦ Πατρὸς πρόοδον 
"οὐ Y1o3 δηλοῖ. Οὐδὲν γὰρ ὅλως οὐδαμοῦ χατὰ χάριν 
καὶ εἰσποίτσιν πρόεισιν ἀπαύγασμά τινος, οὐκ ἀπὸ 
“οὔ ἡλίου, οὐχ ἀπὸ τοῦ πυρὸς, οὐχ ἀφ᾽ ἑτέρου τινὸς, 
à? οὗ πέφυχεν ἀπχύγασμα προϊέναι. Διὰ δὲ τοῦ, 
ὧν, ὅτι 03 πρόσφατον ἔχει τὸ εἶναι ἀπαύγασμα, ἀλλ' 
ἐξ ἀϊδίου, καὶ ἀεὶ (v. Εἶτα Ck xat τὸ θεῖχὺν ἀξίωμα 
διὰ τοῦ, ὦ», παρ'στᾷ. Οὕτω; γὰρ xai ὁ IDlazho, 
ε γώ κακἶμε ὁ ὧν, » φησὶ χρηματίζων τῷ ΛΔιωῦσεϊζ, 
Ἴχανλ μὲν οὖν χαὶ τὸ ἀπαύγασμα, χαὶ τὸ Or, τὴν 
t£ χατὰ φύσιν πρόοδον παραστῆσαι τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ 
DIztpbz, xaX τὸ 6u0203:09, xal συναΐδιον. Τὸ δὲ, xal 
δόξῃς, προστίθησιν, (va εἴπη, τοῦ τιμιωτάτον καὶ 
xaz' οὐσίαν προσόντος, xal οὗ μεῖζον οὐχ ἔστιν ἐν 
Πατρὶ, ἐχεΐνου ὁ Υἱός ἐστιν ἀπαύγασμα. 'Opd; πῶς 
xzi τίνων ἐστὶ χληρονόμος ὁ Υἱός ; Εἶτα ἔτι σα τη- 
γῶν τὸ ῥηθὶν, ἐπάγει" ε Καὶ yapaxtho τῆς ὑπο- 
στάσειυς αὐτοῦ. » Οἷον, ὅλην ἐν ἑαυτῷ ἀποτάξας 
τὴν οὖσαν xal τὴν ὕπαρξιν. Θεός ἔστιν, ἐξουσιαστής 
ἐστι, παντοδύναμο;, Δτμιουργὸς, χαὶ εἴ τι ἄλλο τὴν 
Πατρικὴν ὕπαρξιν χαραχτηρίζει. Πλὴν τοῦ εἶναι 
Πιτὴρ, πάντα ἔστ) ὁ YU;. Ac χαὶ πάντα τῷ ài 
ματι τῆς δυνάμεως περιάγει: χαὶ συνέχει καὶ πηδα- 
λιουχεῖ. Εἶδες χληρονόμον ἀληθῶς, πῶς ἅπαντα κέ- 
κττταὶ τὰ τοῦ Πατρός ; Εἶτα εἰπὼν τὰ θεῖα περὶ τοῦ 
γοῦ χαὶ ὑπερφυῖ, μέτεισι χαὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ, ἃ 
ὑπερθδαύμαστα uv εἶσιν οὐδὲν ἔλαττον καὶ ὑπερφυῆ, 
ταπεινὰ δὲ ὅμως ἀχοῦσαι δόξαι χαὶ εὐτελῆ, θάνατος 
χυὶ στραγῆ. ᾿λλλλ. . . . . . . e. s. s 

. € Δι᾽ οὗ καὶ τοὺς 
εἰῶνας ἐποίτ 5:.ν 105 εἶσιν οἱ λέγοντες, Ἦν ὅτε οὐχ ἦν 
ὁ Υἱός ; Οὐ vào ὑπὸ χρόνον 6 Πη τῆς τῶν αἰώνιυν. 
"Ezz:65, 6: αἴτιος ὁ Πχτὴρ τοῦ Υἱοῦ, εἰχήτως xat τῶν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ γεγονότων. MX τοῦτο φτ τος Δι᾿ οὐ Ὁ {χτῦῇ0 
Ὑὰ δο:εἴ ποι:ῖν, 0; τὸν ποιήσαντα Υἱὸν ἐγέννητεν, 


(0; ὧν ἀπαύγασμα.» ᾿Απαύγχτμα χαλεῖται, ξει- 
γυὼς τὴν ix Πατροὺς οἱονεί πως εἰς τὸ ἔξω διεχόοομην, 
choc εἰπάπαξ ἀπτλλχγμξῥνην τῆς 00:22 τιλν ὑποτιά- 
(noQ, οὔτε εἰς ἅπαν συνεσταλμεένην, προεχχύπτου- 
αχὺ δὲ ὥσπερ εἰς τὸ ὑφεστάναι χχῦ ἑαυτὴν, χαὶ οἷς 


! Exod. 1, 11. 


D sunt? Postmodum ubi divina 


enim a me dietum est : Constituit, ut significaret 
adoptionept, δῖ quod factus essct lieres; sed. re- 
lationem ac reductionem Filii ad Pate in tanquam 
δι] suum principium : et ne Filium sine principio 
existimans, a Paterna cognatione alienes : 
duo principia 3 se mutuo divisa esse. suspiceris, 
Etenim propter hoc ipsum quoque dictus est a me 
heres, ut. principium statim inteliigas a quo de- 
scendit ha:vreditas , nec ingenitum suspiceris sicut et 
Patrem : 319 propterea enim ἃ ie dictum est, 
Heredem, ei, Constituit. Ideo protinus subjunxi : 
Qui cum esset splendor. Quod si non es! constitu- 
tus ut esset aut ficret splendor. (ait euim : cum esset 
splendor), neque sane constitutus est ἢ γος, sed 
modo quo supra dixi. Vide autem quam significan- 
ter ct exacte locutus sit, cum ait Sileador, ct cum 
esset οἱ glorie. Per splendorem naque manifestat 
naturalem Filii ex Patre. prozressu:v.. Siquidem 
nunquam omnino ceijusquam splendor, per gratiam 
aut adoptionem procedit, nec a «o'e. nec ab ivsnc, 
nec a quovisalio unde solet sp'eislor. procedere. 
Per hoc autem quoil. ait : eum esset, ost^n lit non 
lioc illi recens esse ut splendor. sit, se? ah aterno 
semp^rque fuissc. Dein!e autem et. divinam de- 
monstrat dignitatem, dicens ὧν, id e«t, cum esset, 
Ita enim ct Pater eum ad Mosen loauervetar : € Ej 
sum, iuquit, qui sum *. » llonca. sunt. itaqiie te 
stimonia ad demonstramlum et ra!'uro!em Filii ex 


14" uU 


C Patre progressum et conaubstantialitatoan. ac eom- 


ternitatem, tum quod ait : Splendor, tum quot 
dicit : Cum esset. Jam vero addit etiam Gloria, ut 
dicas : Illius splendor. est Filius, qnod lionoratissi- 
mum est. et ex natura accedit, et. quo majus nihil 
est in Patre. Vides quomodo et quorum heres Fi- 
lius? Deinde apertius explanans quod dictum est, 
subjungit : « Lt expressa imago substantiz illins.» 
lloc e*t, totam in seipso complexis essentiam ac 
substanccun, Deus est, infinite auctoritatis, omni- 
petens, Creatcr, et si quid aiind est quod Paternam 
exprimit substantiam, preterquam esse Patrem, ea 
omnia est Filius : ideo quoque omnia verbo noten- 
ti: versat οἱ continet ac gubernat. Vider quomo: 
do vere lixres sit. ct omnia. possideat quie Patiis 
ac supernatura!ia 
dixit de Filio, transit etiam ad reliqua ? quie maxi- 
me admirauda sunt nec minus  supernaturaiia , 
attamen auditu videntur humilia ac vilia, puta mors 
eloccisio! Sed . . . . 4 4 4 or on n 
ΝΕ ΕΝ . . Per quem condi- 
dit et secula. » Ubi sunt qui dicunt qued aliquand» 
von erat Filius? Siquidem non est. sub tempore 
Conditor seculorum. Quoniam autem. Pater prin- 
cipium est Filii, merito eerum eliam causa est que 
a Filio facta sunt. Propterea dicit: Per quem, Pater 
namque facere videtur, cum Filium genuerit qui ea 
fecit. 440 « Qui cum esset splendor. » Spleudor 
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317 CAPUT PRIIUM. 


Divina de Christo doctrina, cui data est gloria Patris 
ac potestas OmNiun, cum purgatione omnium ν qua 
suni in terra, ἃ qua ascendit ad supercelesiem glo- 
riam. 

l, 1-5. Multifariam multisque. modis. Deus olim 
locutus. yatribus. per prephetas, extremis hisce die- 
bus. locutus est. nobis per Filium. quem coustituil 
heredem omnium, per quem condidit et secula : qui 
cwm esset. splendor glorim, et expressa imago. sub- 
stantic illins, moderareiurque omnia rerbo poteniice 
sue. 

318 Diversis variisque modis Deus olim per 
prophetas locutus est, nobis autem per Filium. 
Magnum itaque discrimen est iuter nos et. patres 
nostros. ldeo enim quod malis afficerentur patres 
nostri, non existimabant se. admodum Deo curs 
esse : ostendit igitur ex eo quod magis curae esseut. 
« Extremis hisce dicbus. » Rebus adversis defaii- 
$g3tos consolatur dicens : Extremis. [n proximo, 
inquit, est finis et requies a laboribus, iritium vero 
retributionum. « Locutus est nobis per Filium. » 
Non dixit : Locutus est nobis in Christo sive per 
Christum : adhuc enim tenuiter affecti erant 
erga Christum, sed, in Filio, sive per Filium. 
« Quem. constituit hx»redem. » Quer totius muudi 
fecit hseredem. Est. 3uü:em Fecit aptum post huma- 
nitatis assumptionem vocabulum.—Quem constituit 
hzrredem. Quorum? Omnium. Cunctorum qui ad 
immortalem divinamque naturam accedunt. Siqui- 
dm Filius hzres estac particeps Paternz substar- 
ti:* et facultatis ac pctestatis.Deiude ubi dixisset Fi- 
[ἢ esse hzredsm Paternarum possessionum, enar- 
rat etiam quo modo. Per ipsum, inquit, condita sunt 
saecula : hoe est, srcula sunt ipsius ac Patria co:n- 
munia opera. Q0! si sxcula σοι πὴ πὸ sunt opus 
Patris ac Filii, ea ctiam Patri ac Fiiio. utque sut 
communia quz sunt in Szculis. Quoi si ea quz 
sunt in szxeuiis, mu:to magisea quae post szecu!a sunt, 
nempe mundus et qua in eo sunt. Deinde ne audiens 
haredem, existimes non natura appeiiari barredem, 
sed quadam grauia et adopzioae, sub;ung i: eQui cua 
essel «οἰκο ztorug,» d, cens prope redu : Ὁ 120 - 
quiz Jixerim oci eumcenstitueri Pate- Lzredem, 


EBPAIOYZ  EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 
AD HEBRJEOS EPISTOLA. 


"-— 
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Gec.loría Ἀριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ ἐξουσίᾳ 
τῶν πάντων, μετὰ τῆς x ecc τῶν ἐπὶ 
γῆς, dg" ἧς ἀνέδη εἰς τὴν ἐπουράνιον δόξαν. 


Hlo.lvpgepoc καὶ ποιλυτρόπως πάιῖαε d Θεὸς .16. 
δήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήξεαις, às 
écyáror tor ἡμει ὧν τούτων &ld.incer ἡμῖν ἐν 
ΥἹῷ, 6r ἔθηκε χιϊηγρον  όμον πάντων, 6 οὗ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε. Ὃς ὧν ἁπταύγασμα τῆς δόξης 
καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως acto», φέρων τέ 
τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐεοῦ. 

Διαφόρως χαὶ ποιχίως ἐλάλησε διὰ τῶν προφῃ- 
“ὧν ὁ O:h; τοῖς πάλλι, ῥεῖν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ. De- 
λὴν οὖν ἔσχομεν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἡμετέρους Ds- 
τέρας. Διὰ γὰρ τὸ, πεπονθένλι χαχὰ, οὐχ οὕτω; 
ἐνόμιζον πεφροοντέσθαι παρὰ Θεοῦ ὡς ol Πατέρες 
αὐτῶν. Δείχνυσιν οὖν πλέον πεφροντισελένους. «Ez 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων. » ᾿Απειρηχότας xci; 
τὰ δεινὰ, παροαμυθλεῖται τῷ εἰπεῖν, Ἐπ᾿ ἐσχάτων. 
Ἑγγὺς; γὰρ, qnoi, τὸ τέλος " χαὶ τῶν μὲν πό:ων 
ἀνάπαυσις, τῶν δὲ ἀμοιῶν ἀρχή. « Ἐλάλτσεν ἡ ἶν 
ἐν Υἱῷ. » Οὐκ eiztv: Ἐλάλησεν ἐμῖν ἐν Χριστῷ, 
τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ, (ἔτι γὰρ ἀσϑενέστερον 
περὶ τὸν Χριστὸν ξιέχειντο,) ἀλλ᾽, "Ev Yüp, τουτέστι, 
διὰ τοῦ Yioo. « Ὃν ἔθηχε χληρονόμον. » Ὅν, 9n, 
πιντὸ; τοῦ χόξειο χληρογόμον ἐποίησε, Τὸ δὶ, 
Ἐποίν σεν, ἀοιλύξιον μετὰ τὴν ἐναυϑρώξη, σιν [90T.] 
— "0: ξἔϑηχ: xar cov010v. Τίνων ; Πάντων ^ πάντων 
τῶν ποοσόντων τῇ ἀχγράτῳ xit θείς φύδξει. Kir 
c^ Sus γὰρ xa μέτυχης th; Πατροιχῆς οὐτίας xil 
üio.sia; xai δυνάλεως ὁ Yi4;. Εἶτὰ εἰτὼν ὅτι χλη- 
ρονόπος ἐστὶ τῶ Πατρῴων πλεονεχτη μάτων ὁ ΥἹὸ;, 
ἐπεϊτγεῖτα! xai πῶς, Δι᾿ αὐτοῦ, τταῖὶν, ol αἰῶνες 
ἐποιύ ἥν σὰν, τ΄ χοινά εἶσιν ἔρνα οἱ αἰῶνες, 
32:92 xi τοῦ {{χτρύς. Ei δὲ οἱ χ'ῶνες χοινὸν ἔργον 
{Πλτοὺς χαὶ Yi;2, xai τὸὋ] d αἰῶτι ξάντως χοινὰ 
Di: χαὶ Υἵγυ. Ε: δὲ τὰ ἂν τοῖς αἰῶσι, πολλὴ 
pis τὰ uici τὸς “χτ- οἷα», ὁ χότμος, xai τὰ 
ἐν αὐτῷ. E'za Ivi μὲ χατουό a0) ἀχούτλς, νοὶ σης 
Οὐ χχτὰ τοῖν γρῆ ΑΤΊΣΣΙ PAnpreighn ἀλλὰ χάριτι 
to "Ὃς ocn ἀπ: τυ Σ 
) ονοντυχι ἡέτζω,, ὡς Ei καὶ χλτιοονός 
2, ὅτι ἔγχει 2 Dang, arndiy ταπει" 
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COMMENT. IN EPIST. 


AD Ei. e39 


'ázioy Θεοῦ kivvotjan;. Τὸ vxo, ἔθηχεν, οὐχὶ A niliii humile aut Deo. indignum inteliigas. Neque 


οἰήσεως xal τοῦ θετὸν εἶναι τὸ" χληρονόμον, 
μοι δηλωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
ὡς αἴτιον χατὰ φύσιν ἀναφορᾶς xol συννεύ- 
καὶ ἵνα μὴ ἀναίτιον τὸν Υἱὸν ἀπολαδὼν, τῆς 
ἣς συγγενείας ἀλλοτριώστς, καὶ δύο ἀρχὰς 
μένας ἀλλήλων ὑπονοήσῃς. Διὰ τοῦτο γάρ 
αὑτὸ τὸ x Anporópoc εἴρηται, ἵνα τὸν αἴτιον, 
πεῖσιν ἡ χληρονομία, αὐτίχλ ἐννοῇς, xal μὴ 
rov ὥσπερ τὸν Πατέρα ὑπονοΐῇς. Διὰ τοῦτο 
ἡταί μοι χαὶ τὸ, Κληρονόμον, xai τὸ, Ἔθηχε. 
γαγον αὐτίχα, “Ὃς ὧν ἀπαύγασμα. El δὲ οὐχ 
παύγασμα εἶναι, ἀλλ᾽ fjv ἀπαύγασμα, (70; ὧν 
-αύγασμα, ἔφη"). Οὐδὲ χληρονόμος δηλονότι 
ἀλλ᾽ f| χαθ᾽ ὃν εἴρηταί μοι τρόπον, Ὅρα δὲ 
χφαντιχῶς xal ἀχριδῶς εἶπεν, ἀπαύγασμα 
xai or, xal τῆς δόξης. A μὲν γὰρ τοῦ 
742, τὴν χατὰ φύσιν kx τοῦ Πατρὸς πρόοδον 
9 δηλοῖ. Οὐδὲν γὰρ ἧλως οὐδαμοῦ χατὰ χάριν 
ποίησιν πρόεισιν ἀπαύγασμά τινος, οὐκ ἀπὸ 
09, οὐχ ἀπὸ 550 πυρὺς, οὐχ ἀφ᾽ ἑτέρου τινὸς, 
πέφνχεν ἀπαύγασμα προϊέναι. Διὰ δὲ τοῦ, 
02 πρόσφατον ἔχει τὸ εἶναι ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ 
"ν, χαὶ ἀεὶ ὥν. Εἶτα CE xal τὸ θεῖχὺν ἀξίωμα 
, Gr, παριστᾷ. Οὐτω; yàp χαὶ ὁ IDlasko, 
&iu: ὁ ὧν, » φησὶ χρηματίζων τῷ Διιωῦσεϊ. 
μὲν οὖν xa τὸ ἀπαύγασμα, χαὶ τὸ Qr, τὴν 
φύσιν πρόοδον παραστῆσαι τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ 
, X2X τὸ δ'κηγύτιον, xal συναΐδιον, Τὸ δὲ, xal 
προστ τίθησιν, ἵνα εἴπ ἢ» τοῦ τιμιωτάτου χαὶ 
ὑσίαν προσόντος, xai οὗ μεῖζον οὐκ ἔστιν ἐν 
ξχείνου ὁ Υἱός ἐστιν ἀπαύγασμα. Ὁρᾷ; πῶς 
ων ἐστὶ χληρονόμος ὁ Υἱός ; Εἶτα ἔτι σαφη- 
5 ῥηθὲν, ἐπάγει" « Καὶ yapaxtho τῆ: ὑπο- 
'$ αὐτοῦ. ν» Οἴον, ὅλην ἐν ἑαυτῷ ἀποτάξας 
[αν χαὶ τὴν ὕπαρξιν. Θεὸς ἔστιν, ἐξουσιαστής 
αντοδύναμο:, Δτμιουργὸς, χαὶ εἴ τι ἄλλο τὴν 
th» ὕπαρξιν χαραχτηρίξει. Πλὴν τοῦ εἶναι 
πάντα ἐστὶν ὁ YU. A0 χαὶ πάντα τῷ ῥή- 
js δυνάμπεως περ'άγε: xal συνέχει xal πηδα- 
. Εἴδες κληρονόμον ἀλυθῶς, πῶς ἅπαντα χέ- 
τὰ τοῦ Πατρός ; Εἶτα εἰπὼν τὰ θεῖα περὶ τοῦ 
αἱ ὑπερφοῦῖ, μέτεισι xaX ἐπὶ τὰ λοιπὰ, ἃ 
ύμαπτα ὑὲν εἶτ:ν οὐδὲ) ἔλαττον καὶ ὑπερφυῆ, 
X δὲ ὅμως ἀχοῦσαι δόξαι χαὶ εὐτελῆ, θάνατος 
χγῆ. AMAA. 2 0. 4. 4 e e m or on s 
eor on n s. s. s. CU οὗ καὶ τοὺς 
Ez0/7,2:.9 105 εἶσιν οἱ λέγοντες, "Hv ὅτε οὐχ ἣν 
; Οὐ vào ὑπὸ χρόνον ὁ Πηιη τῆς τῶν αἰώνων. 
ἢ ὃξ αἴτιος ὁ Πχτὴρ τοῦ Υἱοῦ, &izozug xai τῶν 
τοῦ γεγονότων, ΔΙᾺ 160230 G731. Àt* οὐ Ὃ Mazzp 
“εξ mau, 6; τὴν 0112422 Ylho ἐγέννητεν. 
ὧν ἀπαύγασμα.» ᾿Απαύγχπμα χαλεῖται, Cet- 
ἣν ix Πατρὸς οἱονεῖ πως εἰς τὸ ἔξω διεχδομην, 
σάπαξ ἀπτ)λλαγμένην τῆς ὅθε) ἔσιὶν ὑποστά- 
οὔτε εἰς ἅπαν συνεσταλμένην, προεκκύπτου- 
ὥσπερ εἰς τὸ ὑφεττάναι 10 ἑαυτὴν, χαὶ οἰς 


od. n 14i. 


D sunt*. Postmodum ubi divina 


enim ἃ me dictum est : Constitit, nt significaret 
adoptionem, 3ut quod factus esset lie res; sed re- 
lationem ac reductionem Filii ad Paten tanquam 
ad suum principium : et ne Filium sine principio 
existimans, a Paterna cognatione. ali^nes : neve 
duo principia a se mutuo divisa esse suspiceris, 
Etenim propter hoc ipsum quoque dictus est a me 
heres, ut. principium statim. intelligas a quo de- 
scendit ha:reditas , nec ingenitum suspiceris sicut οἱ 
Patrem : 319 propterea enim ἃ e dictum est, 
Iredem, et, Constituit. Ideo protinus subjunxi : 
Qui cum esset splendor. Quod si non est constitu- 
tus ut esset aut ficret splendor. (ait enim : cum esset 
splendor), neque sane constitutus est lieres, sed 
modo quo supra dixi. Vide autem quam significan- 
tet ct exacte locutus sit, cum ait Spleudor, et cum 
esset οἱ glorie. Per splendorem nà:nque manifestat 
naturalem Filii ex Patre. progressum. Siquidem 
nunquam omnino ctijusquam splendor, per gratiam 
aut adoptionem procedit, nec a *o'e. nec ab iync, 
nec ἃ quovisalio unde solet. splendor. procedere. 
Per hoc autem quod. ait : eum esset, ost»u fit non 
hoc illi recens esse ut splendor. sit, se! ah $miterno 
semperque fuisse. Deine autem ct. divinam ρα 
moustrat dignitatem, dicens àv, id e«t, cum esset, 
lta enim et Pater eum ad Mosen loqueretar : € πὸ 
sum, inquit, qui sum *. ». ldonca. sunt. itaque te 
stimonia ad demonstrandum et ra'urolem Filii ex 


C Patre progressum et consubstantialitatem ac cor 


ternitatem, tum quod ait : Splendor, tum quo: 
dicit : Cum esset. Jam vero adiit eiiam Gloria, ut 
dicas : Illius splendor. est Filius, quod honoratissi- 
mum est, et ex natura accedit, et. quo majus ni^iil 
est in Patze. Vides quomodo οἱ quorum hzres Fi- 
lius? Deinde apertius explanans quod Jictum est, 
subjungit : « Lt expressa imago substantia illius.» 
[loc e*t, totam in seipso complexus essentiam ac 
substaniiam, Deus est, infinita auctoritatis, ouni- 
petens, Creater, et si quid aiiud est quod Paternam 
exprimit sulistantiam, preterqnam esse Patrem, ea 
omnia est Filius : ideo quoque omnia verbo poten. 
ti: versat οἱ continet ac gubernat. Vider? quomo: 
do vere hzres sit ct omnia. possideat quie Patris 
ac supernatura!ja 
dixit de Filio, trausit etiam ad reliqua : quie maxi- 
me admiranda sunt nec minus  supernaturaiia , 
attamen auditu videntur humilia ac vilia, puta mors 
etoccisio! Sed . . . . « 4 4 - nr on n 
2... on. n. n. os n. 5 , Per quem condi- 
dit et szecula. » Ubi sunt qui dicunt quod aliquand? 
Von erat Filius? Siquidem non est. sub teuipor? 
Conditor. szeculorum, Quoniam autem Pater prin. 
cipium est filii, merito eorum eliam causa esl qu 
a Filio facta sunt. Propterea dicit: Per quem, Pater 
namque facere videtur, cum Filium genuerit qui ea 
fecit. 440 « Qui cum esset splendor. » Spleudur 
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appellatur ad ostendendum egressum ex Patre ve- A ! 
luti quodammodo ad exteriora, neque ullo modo 
Separstum a persona unde est, neque omnino di- 
minutum, sed demittentem sese ut subesset et. in 
sua substantia immoraretufr. Its habet divus Cyril- 
lus libro quinto De Trinitate. Splendor consubstan- 
tialitatem et coseternitatem significat, hoc est, lu- 
cem de luce. Expressa imago sive similitudo gloriz 
Patris eat Filius. Nam similis et inseparabilis a 
Patre est Filius, et veluti una flgura in diversis 
personis. «Moderareturomnia.» Hoc est visibilia et invi 
Verbo, ostendens quod facile cuncta ducat et. ferat. 
I, 3-4. Per semetipsum purgatione facta peccato- 
rum nostrorum, consedit. in dextera majestatis. in 
excelsis ; tanto praestantior facius angelis, quanto 
excelsius pre illis haereditario jure nactus est nomen. 
Locutus de nudo Dei Verbo, venit ad incarna- 
tionem, ne ob eorum quse dicta sunt sublimitatem 
obruerentur. Per seipsum, inquit, hoc est, non 
alium misit ministrum, sed per seipsum operatus 
est purgationem, per crucem et mortem suam, cum 
nos a peccatis in baptismate liberasset. « Maje- 
statis, » hoc est, Patris. Facta enim primum re- 
missione peccatorum, cum carne sua consedit in 
dextera Dei. « In excelsis. » Super omnes, inquit, 
ascendit, ad ipsum paternum thronum. Hzc autem 
consubstantialitatem significant. « Tanto przstan- 
tior factus angelis. » Dedispensatione ipsi sermo 
est. Nain caro ipsius facta est : Deus enim Verbum 
non est factum, sed genitum. Tanto ergo prastan- 
tior facto est caro ejus ipsis angelis, quantum C 
licet ex excellentia nominum cognoscere. Aut quod 
dicitur Factus, non de carne accipias, ne ipsum 
ex loc dividi existimes : sed de Christo, qui in 
una hypostasi sdoratur etiam cum carne sua. Naim 
ubi semel id quod dispensationis est attigit, absque 
timore qus sunt hutnilia loquitur. « fHaereditario 
jure nactus est nomen. » Verbum enim, cum ab 
initio nomen 321 haberet Filii, etiam cum carne 
illud habuit. Merito ergo dicitur Haereditario jurc 
nactus est, propter incarnationem, Nacius est 
autem vocari Christus Dici igitur de Christo 
quod lL:reditario jure nactus est, significat 
eum acquisivisse illud quod jam olim habuerat. 
Alio modo. Hareditas eorum est qux» jure obve- 
niunt, οἱ non qus aliena sunt. Itaque quod e su- 
pernis Verbo conveniebat , id inferne deductum 
accepit per ipsum etiam assumpta caro. Quod 
autem est illud? Filius, Deum universorum qui 
Pater est ipsius quoque carnis est, dicere Genui te. 
Quod autem ait : Hodie, non temporis signiflcati- 
vum est, sed quod nunquam separatus fuit Pater 
a legitima paternali habitudine quam habet erga 
Filium. Ac si diceret : Semper hoc modo erga te 
affectus sum : non quasi accesserit generatio, sed 
quod perseveret semper et continuum sortiatur prin- 
cipium, nullumque finem. Considera vero ne quo 
modo ita pouus adaptet, ut ambo quidem dicta 
sint de Cliristo, ct, Filius meus cs tu, et Ego, hodie 
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* gatov γέννησιν φαίνει. Εὐδηυχίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς À genui te : sed illud, Filius meus es, quatenus Ver- 
Ó γεγέννηται. Πνεῦμα γὰρ, φησὶν ὁ ἄγγελος, ἅγιον bum est : aeternam enim significat nativitatem ES; 
" ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, εἶτα xal δύναμις "Yqíovoo ἐπι-ὀ ῳ hoc autem Hodie genui te, juxta carnem : recen- 
! σκιάσει σοι. tem namque designat nativitatem, Etenim Patris 


ΚΈΦΑΛ. B. 


Ὅτι ob Asitovprixt ἡ δόξα Χριστοῦ, ἀ.1.1λὰ θεϊκὴ 
seal ποιητικὴ" διὸ obx ἐπὶ tov παρόντος αἰῶνος 
ἐν d οἱ “λειτουργοὶ, dJA ἐπὶ τῆς με.λλούσης 
οἱκουμένης. 

Tívt γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων, Υός μου el σὺ, 
γὼ σήμερον γεγέννηχά σε" χαὶ πάλιν " Ἐγὼ ἔσομαι 
αὑτῷ εἰς Πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς Υἱόν. 
Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, λέγει, Καὶ προσχννησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
λέγει' Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, xat 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 

Ἡχούσαμεν χαὶ ἄνθρωποι υἱοὶ, ἀλλὰ χατὰ χάριν. 
Ot δὲ ἄγγελοι οὐχ ἤχουσαν, ἵνα μὴ τὸ μεγαλεῖον αὖ- 
«ὧν, μὴ ἐπιδέξηται τὸ κατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν 
γομισθῇ. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐ κατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ 
φύσιν. € Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. » Οἰχειοῦται 
ὁ Πατὴρ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Υἱοῦ. Διὰ 
«οὔτο εἶπε τὸ, Σήμερον. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αθανά- 
διο;. « Ἔσομαι αὑτῷ εἰς Πατέρα. » Καὶ τοῦτο πά- 
λιν δέξαι ὡς οἰχειουμένου τοῦ Πατρὸς τὴν χατὰ 
σάρκα γέννητιν τοῦ Υἱοῦ. Τὸ γὰρ, ἔσομαι, σαφῶς 
ἐπὶ τοῦ κατὰ σάρχα εἴρηται. « Ὅὁταν δὲ πάλιν εἰ- 
σαγάγῃ. » Πάντα δέξῃς μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν. 
Τὸ γὰρ, Εἰσαγάγῃ, οἷον, Ἐγχειρίσῃ, κεῖται. Τότε γὰρ 
ἐχτήσατο αὐτὴν, ἐχοῦσαν παρ᾽ αὑτοῦ βασιλευομένην, 
ὅτε ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θχνάτου, καὶ ὅτε ἐπιστεύθη 
Θεὸς ὥν. Εὐπαράδεχτον δὲ ποιῶν τὸν λόγον, τὸν 
Πατέρα εἶπεν εἰσαγαγόντα τὸν Υἱόν. Τὸ δὲ εἰσαγα- 
γεῖν, νόει, οὐχ ἐπειδὴ πάλαι ἔξω ἣν τῆς χτίσεω:ς 
τοπιχῶς, (πῶς Yàp ὁ πάντα πληρῶν :) ἀλλ᾽ ὅτι οὐ- 
δὲν εἶχε πρὸς αὐτὴν χοινὸν Θεὸς ὥν. ᾿Αλλ' ὅτε ἐσαρ- 
χώθη, τότε ἐχοινώνησε τῇ χτίσει, χτιστὸν ἑνώσας 
ἑαυτῷ. Οὕτω: ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, ἐν τῷ, Θεὸς ὁ 
Χριστὸς, πονήματι " xal ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης ἐν τοῖς χατὰ Εὐνομίον. Τὸ δὲ Πρωτότοχον, 
oüx ἐπὶ δεντέρου λέγει, ἀλλ’ ἐπὶ ἑνὸ; xal μόνωυ τοῦ 


beneplacito natus est. « Spiritus sanctus, inquit 
angelus, superveniet in te;» deinde ctiam : «Virtus 
Altissimi obumbrabit tibi *-*. » 

CAPUT II. 


Quod non sit ministerialis gloria Cliristi, sed divina 
el efficax : ideo non prasenti sacculo habitet, in 
quo sunl ministri, sed in futuro. 


Ι, 5-7. Nam cui dixit unquam angelorum : Filius 
mems es iu, ego hodie genui te? Ac rursum : Ego 
ero ei Pater, et ille erit mihi Filius ? Rursum autem, 
cwn inducit Primogenilum in orbem terrarum, 
dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei. Et ad au- 
gelos quidem ait ; Qui facit angelos suos apiritus, εἰ 
ministros suos flammam ignis. 


822 Audivimus et nos qui homines sumus, 
filii, verum per gratiam. Angeli vero id non audie- 
runt, ne sublimitas ipsorum non ex gratia esse, 
sed ex natura exiatimaretur. Christus vero non'ex 
gratia, sed ex natura. « Ego hodie genui te. » Ap- 
propriat sibi Pater nativitatem Filii juxta carnet, 
propterea dixit : llodie. ]ta liabet divus Athana- 
sius. « Ego ero ci Pater. » Etiam lioc rursum ac- 
cipito tanquam a P.tre appropriante sibi Filii juxta 
carnem nativitatem. Nam, Ero, manifeste dicitur 


C de eo quod secundum carnem est. « Rursam autem 


cum inducit.» Post humanitatis acceptioncm uni- 
versa accipito. Siquidem lInducit, ponitur pro 
Committit : tunc enim ipsum nactus est orbem qui 
voluntarie ab ipso regebatur, quando pro universo 
orbe mortem gustavit, et quando creditus est esse 
Deus. Efficiens autem ut facile sermo suscipiatur, 
dixit Patrem inducere Filium. Inducere vero intel- 
ligit, non quod antea fuerit localiter extra condi- 
tuin munduin : quomodo enim id verum esset de 
eo qui omnia implet? sed quod nihil cum creatura 
commune habuerit cum Deus ecset. Caterum, ubi 
carnem assumpsit, tunc cuni creatura. communi- 
cavit; cum sibiipsi unissel id. quod creatum erat. 
Ita habet divus Cyrillus in opere, Deus Christus : 


γεννηθέντος ἐχ τοῦ [Ιατρός. — "AAAoc. [ΦΩΤ.] D et beatus Gregorius Nyssenus in libris adversus 


« Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν Πριωτότοχον. » Tov- 
τέστιν, ὅταν ηὐδόχησε μετὰ τῆς σαρχὸς ἐμφανισθῇ- 
ναι τὸν Πρωτότοχον αὑτοῦ Υἱὸν τοῖς κατοιχοῦσι τὴν 
οἰχουμένην. Φησὶ γάρ᾽ « Καὶ προσελθόντες οἱ ἄγ- 
γελοι διηχόνουν αὐτῷ.» Καὶ, « ᾿Απάρτι ὄψεσθε τοὺς 
ἀγέλους χαταδαίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που.ν Ἰουτέστι, μετὰ σαρχὴς προσχυνησάτω- 
σαν οἷ ἄγγελοι τὸν Υἱόν. « Καὶ προσχυνησάτω- 
σαν αὐτῷ. » Τῷ μετὰ σαρχός. « Ὃ ποιῶν τοὺς 
ἀτγέλους αὐτοῦ πνεύματα. » Κτίσμα γάρ εἰσι, διὰ 
«οὗτο, Ποιῶν. 


** Luc. 1, ὅδ, " Matth. iw, 11. *Joan.. 1, ὅ]. 


Eunomium. Quod autem ait ; Primogenitus, non 
respectu secundi dicit, sed quod unicus et solus 
sit ex Patre genitus. — Alio modo, « lursum au- 
tem, cum inducit Priimogenitum. » lloc est, cum 
beneplaci:um ipsius fuit, ut cum carne appareret 
l'rimogenitus suus his qui orbem inhabiiabant. Ait 
euim : « Etangeli accesserunt οἱ minist-4Dant ei 5» 
el : « Posthac videbitis angelos descendentes super 
Filium hominis δ. » -— « Et adorent eum, » jtà cum 
carne apparentem * lioc est, cum carne adorcnt 
angeli Filium. « Qui facit angelos suos spiritus. » 
Creatvra namque sunt, idco ait, Qui facit. 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 


I, 8-12. Ad Filium autem ; Thronus tuus, Deus, in A. Πρὸς δὲ τὸν ΥἹόν " 'O θρόνος cov ὁ Θεὸς, εἰς 


scculum scculi, sceptrum equitatis sceptrum regni 
tui. Dilexisti justiliam et odisti iniquitatem, propterea 
unizit te Deus Deus. (uus. oleo exsuliationis ultra 
consories 99.3 tuus. Et tu in initio, Domine, terre 
fundamenta jecisti el opera manuum tuarum sunt 
celi ; ipsi peribunt, tu. autem permanes, et omnes ut 
veslimentum velerascent, ac velut. amictum circum- 
volves eos et mutabuntur ; tu autem idem es, et anni 
tui non deficient. 


Quandoquidem non creatura est Filius, sed legi- 
tima progenies, jam non dixit : Qui facit, sicut de 
angelis: sed quid ?«Thronus tuus, Deus, in se&culum:» 
thronus autem regni indicium est, sceptrum vero 
justitiz. « Sceptrum sequitatis, Ecce et aliud regni 
insigne, regius baculus ac sceptrum. « Dilexisti 
justitiam, » Post incarnationem apta sunt omnia 
quie. humilia sunt, nempe cum posset caro ea que 
abjecta sunt suscipere. « Propterea unxit te Deus 
Deus tuus. » O Deus, unxit te Deus tuus. Propter 
carnem dixit Tuus : ungitur namque humanitas ἃ 
Spiritu sancto, Non operatur autem co modo quo 
in nudis hominibus, nempe prophetis ac patriar- 
chis : unetio tamen est, hoc est, tota ungentis pre- 
sentia, Ita habet divus Cyrillus. Vide autem Euse- 
bium quomodo dicat Symmachum referre ac reji- 
cere hanc unctionem, Propterea, inquit, unxit te 


κὸν alovra τοῦ αἰῶνος. ἹΡάδδος εὐθύτητος, ἡ 
ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. ᾿Ηγάπησας δικαιο- 
σύνηγν, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός cov ξλαιον dyaA.tidcsoc παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. Καὶ σὺ xat' ἀρχάς, Νύριε, τὴν 
Ὧν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν 
οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμέγνεις, 
καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα.λαιωθήσον ται. καὶ ὡσεὶ 
περιδόλαιον ἐ.λίξεις αὑτοὺς καὶ ἀ.11:αγήσονται. 
Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς sl, καὶ τὰ ἔτη σου οὖκ ἐκλεί- 
γουσι. 

'Eneibh μὴ χείσμα, ἀλλὰ γέννημα γνήσιον ὁ Yl, 
οὐχ ἔτι, Ὃ ποιῶν, εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀλλὰ τί ; ε Ὁ θρόνος σον, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα"» ὁ 
μὲν θρόνος, βασιλείας γνώρισμα, ἣ δὲ ῥάδδος δι- 
χαιοσύνης. « Ῥάδδος εὐθύτητος. » Ἰδοὺ χαὶ ἕτερον 
βασιλείας σύμδολον, ἡ βασιλικὴ ῥάδδος, καὶ τὸ σπῆπο 
«pov. € Ἠγάπησας δικαιοσύνην. » ᾿Αομόδια πάντα 
μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τὰ ταπεινὰ, τῆς capx^; 
ὑποδέχεσθαι τὰ εὐτελῆ δυναμένης. « Διὰ τοῦτο ἔχρι- 
σέσε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σον. » Ὧ Θεὲ, ἔχρισέ os ὁ 
Θεός σου. Τὸ, Σοῦ, διὰ τὴν σάρχα. Χοίεται γὰρ ἡ 
ἀνθρωπότης τῷ ἀγίῳ Πνεύματι. Οὐχ ἐνεργεῖται δὲ 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν Ψιλῶν ἀνθρώπων, οἷον προφττῶν, 
πατριαρχῶν. Χρίσις δέ ἔστιν, οἷον ὅλη τοῦ χρίοντος 
«zpoucia. Οὕτω; ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος. Ὅρα τὸν 
Εὐσέδιον͵ πῶς ἔφη τὸν Σύμμαχον ἀναγαγεῖν ταύττ" 
τὴν χρίσιν. Διὰ τοῦτο ἔφη, Eyp:aé σε ὁ Θεὸς ὁ Θεό; 


Deus Deus tuus oleo geudii pra consodalibus tuis. ( σου ἔλαιον χαρᾷ: παρὰ ἐταΐρων δου. « Ἔλαιον ἀγαλ- 


« Oleo exsultationis, » Oleum quidem exsultatiuunis, 
est Spiritus sanctus : consortes vero Christi sunt 
homines. Quod autem dicit lioc est : Non quemad 
modu:n nudi homines, ita unctus est Christus Spi 
ritu sancto ad mensuram, sed loto unctus est Spiritu. 
« Et tui in initio, Domine. » Ne audiens, Cum indu- 
cit Primogenitum in orbem, existimes veluti in 
domo contingit, quod postea sit datus orbis a Patre 
Filio, ostendit ipsum orbis esse Creatorem : sed 
hzc quide)a ante incaruationem intellige, illa vero 
post iucarnationem. « Ipsi peribunt. » Transmuta- 
buntur eniin quacunque videntur , et ad incorru- 
ptibiliratem. pervenient. Dicit autem Peribunt, de 
presenti aspecta. « Ac velut amictum  cireumvol- 


ves eos.» Facilitatem nutationis ipsorum significa- D 


vit. « Tu autem. idem es. » Omnia, inquit, immu 
tabis et. innovahis, ac ex corruptibilibus facies 
incorruptibilia : 99/4 tu vero perpetuo vives, sein- 
perqu? permanebis. 

Il, 15, 14. Ad quem autem. angelorum. dixit un- 
quam : Sede a dextris meis, donec posuero inimicos 
tuos scabellum pedum. tuorum ? Nonne omnes sunt 
administratorii spiritus, qui in minis-erium enitiun- 
tur propter eos qui havredes erunt. salutis? 


Ad Patrem igilur retulit nostrie naturz primitias. 
Et hoc donum cum veneratione suscepit Pater , 
tem propter ejus dignitatem qui offerebat, tunm 
proptcr oblati doni irreprehensibilitatem, ut veluti 


λιάσεως. » Ἔλαιον μὲν ἀγαλλιάσεως, τὸ [leon τὸ 
ἅγιον ^. μέτοχοι δὲ Χριστοῦ οἱ ἄνθρωποι. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Οὐχ ὥσπερ, φησὶν, οἱ ψιλοὶ 
ἄνθρωποι, οὕτω: ἐχρίσθη ὁ Χριστὸς τῷ ἀγίῳ Πυεύ- 
paz ἐχ μέτρου, ἀλλὰ ἅπαν ἐχρίσθη τὸ Πνεὺμ“. 
« Καὶ σὺ κατ᾽ ἀργὰς, Κύρικ. » ἵνα γὰρ μὴ ἀχοὺῦ- 
σας, Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰ; τὴν οἱ- 
χουυένην, νομίσῃς ὡς δώρημα ὕστερον τὴν oixco- 
μένην δοθεῖσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ, αὐτὸν 
δείχνυσι Δημιουργὸν αὐτῆς. ᾿Α»λὰ ταῦτα μὲν πρὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἐχεῖνα δὲ μετὰ τὴν ἐνανθρώπη- 
διν νόει. ε Αὐτοὶ ἀπολοῦνται.» Μετασχη λατισθή- 
σονται qàp πάντα τὰ ὁριύμενα, καὶ εἰς ἀφθχρπ5'ν 
ᾷξουτι. Τὸ οὖν ᾿Απολοῦνται, Ex τῆς v9) ὄψεως, vrai. 
« Καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον ἐλίξεις αὐτηύς.ν» Τὴν aüxo- 
λίαν τῆς ἐναλλαγῖς αὑτῶν ἐσήμανε". « Σὺ δὲ ὁ 
αὐτὸς «T. » Πάντα μὲν, φησὶν, ἐναλλάξεις χαὶ νεουρ- 
γέσεις, xal ἄφθαρτα ποιήσεις ἀντὶ φθαρτῶν. 
Σὺ ὃὲ ἀπείρως ζήσεις, xoi διαμενεῖς διαπαντός, 

Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηχέ ποτε, Κά- 
θου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς cov 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν ccv ; Οὐχὶ πάντες elcl 
λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακονίαν ἀπεστε.1-. 
λόμενα, διὰ τοὺς uéAAorcac κιληρονομεῖν co- 
τηρίαν ; 

“Ανήνεγχε τοίνυν τὴν ἀπαρχὴν τῆς φύσεις 7; 
ἐμετέρας τῷ Πατρί. Καὶ τοῦτο ἐθαύμασε τὸ δῶσον ὁ 
Πατὴρ, χαὶ διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ προσενέ χαντος, χαὶ 
διὰ τὸ 30107 τοῦ ποοτευτχῆέντος, τς 5ixelot; a2: 
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COMMENT. IN EPIST. AD IIEDR. 


2X) 


δέξασθαι χερσὶ, xai θεῖναι πλητίον τὸ δῶρον, καὶ A suis susciperet mauibus, et juxta se donum poneret 


εἰπεῖν" « Κάθου ix δεξιῶν μου. » Τὸ xdóov εἶπεν, 
οὐ δεῖξαι θέλων ὅτι ἄλλως, φησὶν, οὐχ ἂν ἐτόλμησε 
καθίσαι εἰ μὴ ἐχελεύσθη " μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
νομίσῃς αὐτὸν ἄναρχον xal ἀναίτιον. Ὅτι γὰρ τοῦ- 
τό ἐστι, δηλοῖ xal ὁ τόπος τῆς καθέδρας, τὸ ὁμότι- 
μὸν σημαῖνον, δηλοῖ καὶ τὸ εἰπεῖν ἀνωτέρω, Ἐχάθεσε, 
ph πρότερον ἀχούσα:, Κάθου. Ἢ ὅτι τὴν συγχατά- 
ctv καὶ τὴν βούλησιν τὴν ἐπὶ τῷ καθίσαι τοῦ Πα- 
125; οὐκ ἄλλως σημᾶναι δυνάμενος ὁ προφήτης, 70, 
Κάθου, ἐχρήσατο ῥήματι. Μέγα μὲν οὖν xai τοῦτο, 
χαὶ οὐ μόνον ὑπὶρ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπὲρᾶπασαν τὴν χτίσιν. Πλὴν ἀνθρωπίνως: xai αὐτῷ 
εἴρηται. Ὡς γὰρ Θεὸς, ὁ Υἱὸς αἰώνιον ἔχει τὸν θρό- 
vw. € Ὃ θρόνος σου ὁ Θεὸς, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. » Οὐ vàp μετὰ τὸν σταυρὴν γαὶ τὸ 
κάθο;, ταύτης ὡς Θεὸς τῆς τιμῆς ἐξιώθη, ἀλλ᾽ ἔλα- 
ἔεν ὦ; ἄνθρωπος ὅπερ εἶχεν ὡς Θεός. Οὐ γὰρ 
ταπεινὸς ὧν ὑψώθη, ἀλλ᾽ ὕψιστος ὧν xal ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου 
λαδών. Διὸ xal ὁ εὐαγγελιστὴς Bod- ε Ὁ μονογενὴς 
Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος itfn- 
Tonto . » Καὶ ὁ Κύριός φησιν, « Ἐγὼ ἐν τῷ 
llaxg!, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Καὶ ἀλλαχοῦ * « Δό- 
ξασόν με, Πάτερ, τῇ δόξῃ f] εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ 
«ὃν χόαμον γενέαθαι. » 'Q; ἄνθρωπος τοίνυν ἀχούει, 
« Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. » Ὧ; γὰρ θεὺς, αἰώνιον 
ἔχει τὸ χράτος. « Ἕως; ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου" » 
Ὅρα γνησιότητος τοῦ Ylou ἀπόδειξιν. Ὀργίζεται 


ac diceret : « Sede a dextris uicis. » Sede dixit non 
ostendere volens quod aliter scdere ausus non 
[uisset nisi jussus : minime; sed ne ipsum existimes 
carere principio. Nain qnod hoc ita sit, significat 
el cathedrze locus, similem desiguans honorem, et 
quod superius dixit : Scd:t, cum prius non legatur 
ipsi dictum fuisse : Sede. Aut quia cuin alio modo 
non posset Propheta significare Patris consensum 
ac voluntatem ut. scderet, usus est verbo, Sede. 
Magnuui itaque etiam hoc est, nec. tantum super 
humanam naturam, verum ctiam super omnem crca- 
taram. Attamen. ob liurnanam quoque. naturam 
loc ei dietum est. Siquidem quatenus Deus est Fi- 
lius, sempiternum habet thronum : « Thronus tuus, 
inquit, Deus in secu'um sxculi ". » Neque enin 
post crucem et passionem hoc honore donatus est 
ut Deus : sed ut homo accepit quod jam habebat 
ut Deus. Nec enim exaltatus est cum humilis esset, 
sed cum sublimis et in fora Dei esset, seipsum 
humiliavit a-sumpta servi forma *. Ideo. quoque 
evangelista clamat : « Unigeuitus Filius qui est. in 
sinu Patris, ipse enarravit *. » Et Dominus : « Ego 
in Patre, οἱ Pater in me est '*. » Et alibi : « Glo- 
rifica me, tu Pater, gloria quam habui apud te prius- 
quam mundus fieret ''. » Ut homo igitur. audit : 
« Sede a dextris meis !*. » Nam ut. Deus. :eternuin 
habet imperium. « Donec posucro inimicos tuos.» 
Auimadverte demonstrationem quo:l. legitimus sit 


ὁ Πατὴρ χατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς τοῦ C Filius. Irascitur Pater adversus inimicos Filii. Nec 


Υἱοῦ ἀδυνττοῦντο; μόνου θεῖναι αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς 
τόδας αὐτοῦ, τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ταὐτότητα 
τῆς γνώμης δηλώσῃ. To Cb, “Ἕως, οὐχ ἔστι χρόνου 
δηλωτικὸν, ὡς μετὰ τὸ θεῖναι ὑποπόδιον αὐτοῦ τοὺς 
ἐχϑροὺς, πάλιν ἀνίστασθαι μέλλοντας, Λπαγε.᾿Αλλὰ 
δείξαι βούλεται, ὅτι οὐχ ἀσθενήσει τὸ (2ῖναι πάντας 
ὑποπόδιον. Τὸ γὰρ, Ἕως, τὸ μὲν ἄχρις ἐχείνου 
καρατίθεται, τὸ μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἀνχιρεῖ, Οὕτως 
ὁ ἐν ἀτίοις Γρηγόριος εἰς τὸν δεύτερον Περὶ Υἱοῦ 
λόγον φταΐν. « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύ- 
ματα ; » Πλραθαῤῥύνει αὐτοὺς, λέγων, Ὅτι ὁ μὲν 
Χριστὸς, qroiv, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ γνήσιός ἐστιν, οἱ 
δὲ ἄγγελοι, ὁμόδουλοι ἡμῖν, ταύτην τεταγμένοι τὴν 
λειτυυργίαν, τὸ πάντα πράττειν xat διαχονεῖν, ὅπω: 


hoc dixit quo Filius impoteus sit ponere ipsos sub 
pedibus suis, sed ut identitatem voluntatis mani- 
festaret. 395 Quod au:em ait Doncc, non tempo- 
ris signilicativum es!, quod ubi positi essent ini- 
mici seabellum pedum ipsius, rursum futurum 
essel ut. resurgeret : nequaquam : sed ostendere 
vult quod non erit impo:ens ad ponendum omues 
scabellum pedum. Siquide:) ἕως sive Donec, id 
quidem profert quod usque ad aliquid est, at non 
tollit id quod post illud cst. Ita ait Gregorius se- 
cundo libro De Filio. «Nonne omnes sunt adminis 
stratorii spiritus?» Consolatur eos, dicens : Christus 
quidem Filius Dei naturalis est, angeli vero uobis 
conservi : hoc sortiti ministerium, ut omnia faciant 


ἐμεῖς οἱ ἄνθρωποι σωθῶμεν. Πολλαχοῦ γὰρ ἄγγελοι D et administrent quo nos homines salvi simus. Fre- 


δ άχονοι γεγόνασιν εἰς ἀνθρώπους, πρὸς τὴν Ma- 
ρίαν, καὶ ἐν τῷ τάφῳ τοῦ Κυρίον, xal πρὸς τὸν 
Κορνήλιον. ᾿ 

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμῖὶς προσέχειν 
τοῖς ἀχουσθεῖσι, μή ποτε xapefpvoper. El yép 
ὁ δε᾽ ἀγγέλων .1α.1ηθεὶς Aóyoc é;éreco βέθαιος, 
καὶ πᾶσα παράθασις καὶ zapaxoh éJAa6sv ἔγδι- 
xor μισθωποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα 
ny4uxavtnc ἀμειιήσαντες σωτηρίας; Ἥεις ἀρ- 
χὴν λαδοῦσα .1α.1εῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν 
ἀιουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐδεδαιώθη. 

᾿Επειδὴ τοίνυν λεπτά ἐστι καὶ ἰσχνὰ τὰ χατὰ τὴν 


* Psal. χεῖν, 1. * Philipp. i, 6, 7. 
Ciz, l. 


* Joan. 1, 18. 


quenter enim angeli ministri facti sunt ad. liomi- 
ues, veluti ad Mariam et in sepulcro Domini et ad 
Cornelium. 

Il, 1-8. Propterea oportet nos. vehementius. at- 
tenderc his que dicta sunt. nobis, nequando perftu- 
am ws. Etenim. si is qui per angelos dictus. fuerat 
sermo fuit firmus, οἱ omnis transgressio ct inobedien- 
lia justam. pramii repensationem accepit : quomodo 
nos e(fugiemus si lantam  neglexerimus. salutem ? 
que cum primum  enarrari ceperit per ipsum Domi- 
num, ab his qui audieraut in nos firmata [uit. 

Quoniam igitur tenuia sunt ct exsilia qum se- 


9 Joan. xiv, 14. !! Joan. xvii. 9. "* Psal. 
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b χαρισμάτων xal ἐπιφοιτήσεως Πνευματος A putionibus. » 397 Ft per dona ac Spiritus saucii 


τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μαρτυρίας γένεται. Mepto- 
φησι, διὰ τὸ οἷον χαταμερίζεσθαι τὴν πνευ- 
V χάριν, χατά τε τὸ μέτρον ἐχάστου, xat τὴν 
πεως ἀναλογίαν, xai ὅπως αὐτῷ συμφέρει. 
τὴν αὐτοῦ θέλησιν.» Τοῦ Παραχλήτου δτλο- 
αιροῦν, φησὶν, ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 
p ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰχουμένην. » Τοῦτο 
lóv ἐστι τῇ ἄνω τῶν ἀγγέλων ὀνγχρίσει. 
ἂρ τῷ μεγίστῳ χτίσματι τοῖς ἀγγέλοις, του-» 
τὸν χατὰ σάρχα Χριστὸν συγχρίνοντα, μεῖί- 
& Δεοπότην δειχνύειν, Μέλλουσαν δὲ olxov- 
ρησὶ, τὸν ἐσόμενον χόσμον. Περὶ οὗ, φησὶν, 


; λόγος ἡμῖν. Αὐτὸς γὰρ κριτὴς ὁ Χριστὸς 


καθεδεῖται τῆς οἰχουμένης. Οἱ δὲ ἄγγελοι, 
'oupyol xal δοῦλοι παρίστανται. ε«Διεμαρτύ- 
; πού τις λέγων.» Ὠς πρὸς εἰδότας τὰς Γρᾶ - 
αλεγόμενος, οὐ τίθησι τῶν λεγόντων τὰ ὀνό- 
«Τί ἐστιν ἄνθρωπος; » [G0T.] Τίνος χάριν 
ενῦν, τὸ, τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήτχῃ 
Ἐπειδὴ ἀντιπίπειν αὐτῷ ἐδόχει πρὸς τὴν 
tv, (ὁ μὲν γὰρ μείζονα δειχνυει τὸν. Χριστὸν 
Ὑέλων), τὸ δὲ, βραχύ τι ἡλαττῶσθαι παρ᾽ αὖ- 
λιὸ εἴίθησιν αὐτὸ, ἵνα τὴν δοχοῦσαν ἀντίθεσιν 
Καὶ λύων φησὶν εἰρῆσθαι αὐτὸν ἡλαττωμένον, 
πάθημα τοῦ θανάτου. «Εἴδομεν γὰρ αὐτὸν, 
t εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος.» Συγχωρεῖ δὲ τέως 

ῥητὸν εἰρῆσθαι ἐπὶ τοῦ Δεσπότου, ἐπειδὴ 
μενεν αὐτῷ καὶ εἰς τὸ ἐχείνους παραμυθή- 


superventionem fiunt illa que sunt divini testimo- 
nii. Dicit autem Distributionibus, eo quod veluti 
distribuatur spiritualis gratia, et juxta cujusque 
mensuram, οἱ juxia fidei proportionem, et velut 
ipsi expediens est !*. « Juxta ipiius voluutatem : » 
Paracleti videlicet. Dividens, inquit, sua cuique 
$icut vult. « Non enim angelis subjecit orbem ter- 
ra.» Hoc consequeus est ad comparationem ange- 
lorum qua superius posita est. Oportuit enim 
potissimse creature, puta angelice, conferendo 
Christun: secundum carnem, ostendere euin esse 
majorem tanquam Dominum. Futurum autem or- 
bem terrz dicit futurum mundum. De quo, inquit, 
omnis sermo nobis est. Ipse enim Cliristus sedebit 
judex illius orbis terre : angeli vero tanquam servi 
ac ministri stabunt. « Testatus est autem alicubi 
quidam dicens . » Tanquam ad eos qui Scripturzs 
noverant disserens, non ponit eorum nomina qui 
dicnnt ; « Quid, est homo ? » Quam ob causam 
nunc citat, Quid est bomo quod memor est. ejus ? 
Quoniam obstare suo proposito videbatur, ipse 
enim ostendit Christum angelis esse majorem, il- 
lud vero ait paululum angelis factum esse inferio- 
rem. Ponit itaque lioc, uteam qu: videtur, solvat 
objectionem : et solvens ait dictum esse factum 
inferiorem propter mortis passionem. « Vidimus 
namque eum et non habebat speciem neque deco- 
rem ?*, » Interim autem concedit etiam id dictum 


, τὸ Πάντα ὑπέταξα; ὑποχάτω τῶν ποδῶν (C fuisse de Domino, quoniam sibi quoque serviebat, 


("0st μιμνήσχῃ αὐτοῦ.» [BEOAQP.] Οὐ γὰρ 
εἰς τὸ εἶναι παρήγαγες, χαὶ τὸ εὖ εἶναι δεδώ-. 
xai μεμνημένος διατελεῖς, val xaxoq διαχεί- 
ἐπισχέπτῃ. « Ἡλάττωσας αὐτόν.» Ἑνταῦθα 
tà τὴν παράδασιν ἐμνημόνευσεν ἀποφάνσεως. 
ητῷ γὰρ, τῶν ἀγγέλων ἡλάττωται. Ταῦτα 
μὲν xal εἰς τὴν χοινὴν ἀνθρωπότητα, μά- 
i εἰς τὸν χατὰ σάρχα Χριστόν. εΝῦν δὲ οὕπω 
| αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα.» Ἐπειδὴ 
πεν' Οὐδὲν ἀφῖχεν αὑτῷ ἀνυπότακτον, οὗτοι 
ὥς ἔπασχον χαὶ ἡρπάξζοντο παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
μεινάντων τῇ ἀπιστίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφιδάλωσι 
& εἰρημένα, φησί" Μὴ θορυδεῖσθε. Οὔπω γὰρ 
αὐτῷ ὑποτέταχται, οὔπω τὸ χήρυγμα χατέ- 
1t, οὔπω ἐχράτησεν ὃ βασιλεὺς χαθαρῶς. 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄". 


σαρχώθη κατὰ διάθεσιν καὶ συμπάθειαν 
οἰχδιότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ρώπων τῇ àx θανάτου, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν 
τὠσδως. 
δὲ βραχύ τι xap' ἀγγέϊλους ἠ.λαττωμένον, 
μὲν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, 
ial τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ 
zarróc γεύσηται θανάτοι. Ἔπρεπε γὰρ 
δι᾽ ὃν τὰ πάντα, καὶ 0c οὗ τὰ &árca, πο.1- 


Cor. xit, 1 seqq. 57 1sa. Lo, 2. 


ut illos consolaretur, quod dicitur : Omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus. —«Quod memor es ejus.» 
Neque enim tribuisti tantum ut essct, sed dedisti 
quoque ut bene esset, οἱ continue memor cjus 
perseveras et malis affectum consideras. « Minui- 
sti eum. » Hic sententie meminit qux post trans- 
gressionem ἰδία est ; mortalitate enim imminutus 
est ab angelis. Hzc quidem aptat etiani ad comimnu- 
nem bunanitatem, maxime autem ad Christum juxta 
carnem. « Nunc vero nondum videmus omnia illi 
esse subjecta. » Quoniam enim dixit : Nihil omisit 
illi non subjectum, hi autem malis afliciebantur 
et rapiebantur eorum bona a Judzis, qui in incredu- 
dulitate permanserant : ne circa ea quie dicta sunt 


D hsesitarent, ait : 39:8 Ne turbemini : nonduib enim 


omnia illi subjecta suut, nondum przdicatio dispersa 
est, nondum rex manifeste accepit imperium. 


CAPUT il. 


Quod carnem assumpserit juxta dispositionem οἱ 
condolentiam ac  (amiliaritatem quam erga nos 
habuit, ut hominem a morte per familiaritatem ad 
ipsum liberaret. 

11, 9, 10. Eum vero qui paululum diminutus [πὸ - 
ral infra angelos, cernimus Jesum propter crucia- 
(um mortis gloria et honore coronatum : ut per 
gratiam Dei pro universo orbe gustaret. mortem. 
Decebat enim eum propter quem sunt. omnia, et ver 
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quem suut omnia, ul. multis fis in gloriam. addu- A Aoóc υἱοὺς «ἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν dpymiv 


ciis, auctorem. salutis illorum per affictiones perfe- 
cium redderet, 

Paululum, ob id dicit quod tribus. diebus fuerit. 
apud inferos. « Propter cruciatum mortis.» Di- 
cendo : Ctuciatum mortis, veram manifestavit 
anortem, « Gloria et lionore coronatum. » Gloriam 
εἰ honorem voeat crucem. Neque enim tantuur 
Deo dignum erat tamque gloriosum fecisse ccelum 
εἰ terram ac hominem supernasque virtutes, sicut 
quod propler nos. dignatus fwerit crueifigi. Hoc. 
auiem dicit etiam ipsos consolans , ac εἰ diceret ;- 
Si Chrisius illa propter vos sustinuit, quid mirum si 
et vos propter ipsum affliciones. sustineatis ? « Dt 
per gratíam Dei. » Fuit namque sanci Trinitatis 
gratia quod pateretur Filius. Neque enim ex debito 
dedit Pater Filium, aut Filius suscepit, aut Spiritus. 
sanclus eooperatus est ad passionem, sed omnia 
gratiose faeta sunt, Meete autem ait: Gustaret.. 
Neque enim in morte permansit, sed ipsam tantum. 
quodammodo degustavit, —Seiendum vero quod 
Nestoriani adulterant. Seripturomi etia legunt z 
ut χωρὶς Θερῦ, id est, sine Deo pro 829 universo. 
orbegustarel mortem, hoc est, asiruentes. quod. 
inhabitationem habuit Christus Verbi Dei ; et non. 
unionem, quia non erat una eum eo qui. crucifige-. 
batur. divinitas. Siquidem. dictum est, inquiunt, 
Sine Deo gustaret mortem. Sed vide quo modo 
quidam ortliodoxus. responderit, Primum quidem. 








ται κε liia ignaris | 


θανάτου εἰπὼν, τὸν ἀληθῆ ἐνέφηνε θάνατον. « Adis 
xa τιμῇ ἐστεφανωμένον. » Δόξαν xai τιμῆν, τὸν 
σνονβὲν seu. 01. γὰρ vbi? ἄξων e  ΘΩΣ d | 
ὑπερένδοξον τὸ ποιῆσαι οὐρανὸν xal γῆν xal dvÜpu- — 
πὺν καὶ τὰς ἄνω δυνάμεις, ὡς τὸ καταξιῶσαι δι᾽ 
ἡμᾶς σταυρωθῆναι. Τοῦτο δέ φησι καὶ αὐτοὺς mop | 
μυθούμενος. Εἰ γὰρ ταῦτα δι' ὑμᾶς ὁ Χριστὸς ὑπέ- 
μεῖνε, τί μέγα εἰ καὶ ὑμεῖς δι᾽ αὐτὸν ὑπομένετε. 
Ὁ (Unus χάριτι Θεοῦ, » Χάρις γὰρ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τὸ παθεῖν τὸν Υἱόν. OD γὰρ κατὰ 





B ὀφειλὴν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἔδωκεν, 3| ὁ ΥἹὸς χατε- 


δέξατο, ἢ τὸ Πνεῦμα συνήργησεν εἰς τὸν σταυρὸν, 
ἀλλὰ πάντα χάριτι γέγονε, Καλῶς δὲ τὸ, Γεύσηται. 
Οὐ γὰρ ἐνέμεινε τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ μόνον αὐτοῦ pl 
mov τινὰ ἀπεγεύσατο, — [OIKOYMENIOY]. Ἰστέον. 
δὲ ὅτι οἱ Νεστοριανοὶ παραποιοῦσι τὴν Γραφὴν, xal 
οὕτως ἀναγινώσχουσιν, ὅπως χωρὶς Θεοῦ ὑπὲρ πᾶν- 
πὸς γεύσηται θανάτου, τοῦτο χατασχευάζοντες, ὅτι 
ἐνοίχησιν ἔσχεν ὁ Χριστὸς, 27, τοῦ Θεοῦ Λόγου καὶ 
οὐχ ἔνωσιν, ὅτι στανρουμένῳ αὐτῷ οὐ συνῆν ἡ Oei 
^ne. Εἴρηται γὰρ, φασὶ, Χωρὶς Θεοῦ γεύσηται θα- 
γάτου. CAXX ὅρα πῶς ὀρθόδοξός τὶς ἀπεκρίθη. 
Πρῶτον μὲν, χάριτι Θεοῦ κεῖται, Πλὴν εἰ καὶ xat 
ὑμᾶς χωρὶς Θεοῦ εἴρηται, οὕτως δεκτέον αὐτά, 


positum est, χάριτι 8:00, hoc est, gratia vel per gra- c. ὅτι χωρὶς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ πάντων τῶν ἄλλων ἀπέ- 
tiam Dei : attamen etiam si uL vos vulüis. dietum. 
sit χωρὶς Θεοῦ, id est, sine Deo, ita lioc. accipien-. 
dum est quod sine Deo aut excepto Deo pro omni- 





solis hominibus, sed et pro supernis virtutibus 
moriuus est, uL interstitium macerie dirueret, ac 


θανεν ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ οὐ μόνον ὑπὲρ ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἄνω δυνάμεων ἀπέθανεν, ba 
λύσῃ τὸ μεσότυιχον τοῦ φραγμὸῦ καὶ ἐνώσῃ τὰ χάτω 
τοῖς ἄνω. Τούτῳ ὅμοιον τὸ ἀλλαχοῦ εἰρημένον, "Ὅταν 
δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέταχται, δηλονότι ἐχτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 


vniret iuferiora supernis, δ᾽ ἤαΐο eat simile quod alibi dictum est. Atquicum dieat quod omnia sub- 
jecta sunt, palam est excipiendum eum qui subjecit ipsi omnia !*, 


« Pro universo orbe gustare mortem, » Quanquam 
enim non oranes salvi facti sint ob suam inereduli- 
latem: ipsetamen quod suum erat ad ommes et 
pro omnibus feeit. « Decebat enim eum, » Decebat, 
inquit, Deum et Patrem propter quem sunt omnia, 
ipse vero omniu est. principium. « Et per. quem 
sunt omnia, » Nam δὲ etiam per ipsum sunLonnia, P. 
Pater est qui omuia creavit, qui Creatorem genuit. 
« Et per quei sunt omnia. » Per. quem, de Patre 
positum est, « Multis « » Filios hoe loco voeat. 
homines. Eum, inquil, qui homines in gloriam Uni- 
geniti per donum adoptionis introduxissel, decebat 
vut auctorem salutis horum filiorum, hoe est, Chri- 
stum, per afflietiones perfectum redderet, hoc est, 
per crucem perfectum demonsiraret ac gloriosum. 
Dictum est autem : Perfectum, tanquam ad nos 
loquendo, qui ipsum per(ecte bonum ac humanum 
deprehendimus per erucem, cum ipse semper oni- 
nino perfectus essel, semperque maxime gloriosus. 





* Ephes, n, 14. '^ I Cor. xv, 28. 


€ Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου, » El γὰρ καὶ 
μὴ πάντες ἐσώθησαν διὰ τὴν οἰκείαν ἀπιστίαν, 
αὐτὸς μέν τοι τὸ οἰκεῖον ἐπὶ πάντας καὶ ὑπὲρ πά»- 
τας ἐποίησεν. « Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ. » “Ἔπρεπε γάρ, 
φησὶ, τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, αὐτὸς 
ades epa « Καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα.» Εἰ yàp. 
χαὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα, ὁ Πατέρ ἐστιν ὁ τὰ πάντα δη- 
μιουργήσας, ὁ τὸν δημιουργὸν γεγεννηκώς.ε Καὶ δι" 
εὖ τὰ πάντα. ν Τὸ δι' οὗ, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς κείμενον. 
«Πολλοὺς υἱοὺς » ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους καλεῖ, 
Τὸν εἰσαγαγόντα, φησὶν, ἐν τῇ τοῦ Μονογενοῦς δόξῃ 
τοὺς ἀνθρώπους τῇ τῆς υἱοθεσίας δωρεᾷ, τὸν ἀρχη- 
γὰν τῆς σωτηρίας τούτων τῶν υἱῶν, τουτέστι, τὸν 
Χριστὸν, διὰ παθημάτων τελειῶσαι, οἷον διὰ τοῦ 
σταυροῦ τέλειον ἀποδεῖξαι χαὶ ἔνδοξον. Τὸ δὲ τέλειον 
ὡς πρὸς ἡμᾶς εἴρηται τοὺς τελείως αὐτὸν κατειλη- 
φότας ἀγαθὺν καὶ φιλάνθρωπον διὰ τοῦ σταυροῦ, 
ἐπεὶ ἀεὶ αὐτὸς παντέλειος ἦν, καὶ ἀεὶ ὑπερένδοξος. 
"Opa δὲ τὴν διαφορὰν τῶν υἱῶν. Ὃ μὲν γὰρ γνέσιος, 
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ἡμεῖς δὲ θετοί. Ὃ μὲν σώζει, ἡμεῖς δὲ σωζόμεθα. A Vide autem filiorum diversitatem : ipse enim na- 


duk παθημάτων τελειῶσαι.» Τοντέσει, τὸ ἐλλεῖπον 
εὐτῷ ἀναπληρῶσαι. Τί δὲ ἐνέλειπε τῷ Χριστῷ καθὸ 
πεῖται ἄνθρωπος: τὸ ἀθάνατον δηλαϑὴ, ἵνα τὸ χατ᾽ 
εἰκόνα ἔχῃ ἀνελλικῶς. ᾿λνεπλήρωσεν οὖν αὑτῷ τὸ 
λεῖπον ὁ Πατὴρ διὰ τῆς ἀναστάσεως. Διὰ μέσου δὲ 
εὐτοῦ, πάντας ἀνθρώπους ἀναπληρῶν, καθὼς xc 
ἐλλαχοῦ φησιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος " Καὶ τελειωθεὶς, 
Ἰέγονε τοῖς εἰς αὐτὸν ἐλπίζουσι πρόβενος σωτηρίας 
ἀκαταλύτου. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος καὶ Σενῇ- 
pec ἐν τῷ ρδδ᾽ κεφαλαίῳ τοῦ Φι:αλήθους. 


Ὃ ve γὰρ ἁγιάζων καὶ ol ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἐνὸς 
Sártac. Δι' ἣν αἰτίαν οὖκ ἐπαισχύνεται ἀδειϊφοὶς 
αὐτοὺς xaJaiv, λέγων" 'Azxa]yreAo τὸ ὄγομά cov 
τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ "ExxAnc(ac ὑμνή- 
σω σα. Kal πάλιν" Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾿ 
αὐτῷ. Hal xdi ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἃ 
pot ἔδωκεν ὁ Θεός. Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία xsxoi- 
γώνηκε σαρκὸς καὶ αἵματος, καὶ αὐτὸς xapa- 
£Jncluc μετέσχε τῶν αὑτῶν, ἵγα διὰ τοῦ θανά- 
rov κακαργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
tov, τουτέστι, τὸν διάδοιον, καὶ ἀκαλιάξῃ τού- 
τοὺς Dco: φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν 
ἔνοχοι ἧσαν δουλείας. 

« Ὃ ἁγιάζων, » τουτέστιν, 6 Χριστὸς, « καὶ οἵ 
ἀγιαζόμενοι, » τουτέστιν οἱ ἄνθρωποι, ἐξ ἑνός ἐσμεν 
«οὖ Θεοῦ καὶ Πατρος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Χριστὸς ὡς Υἱὸς 


καὶ γνήσιον γέννημα καὶ kx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, C 


ἡμεῖς δὲ ὡς κτίσμα καὶ υἱοθεσίας χάριτι ἠξιωμένοι. 
ε'λδελφοὺ; αὐτοὺς καλεῖν.» [ΦΩΤ.} "Aya γὰρ τὴν 
ekexa ξαυτῷ ἤνωσε, καὶ τὴν ἀδελφότητα ἐνεδύ- 
esto, Elzv, Οὐχ ἐπαισχύνεται, ἔδειξε τὸ διάφορον. 
θύὺ γὰρ κατὰ φύσιν ἀδελφὸς καίτοι ὧν ἀληθῶς 
ἄνθρωπος, ἀλλὰ χατὰ φιλανθρωπίαν, ἐπειδή ἐστι 
καὶ ἀληθῶς Θεός. ε Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ 
αὐτῷ.» Ἐπειδῆ ἄνω εἶπεν αὐτὸν ἀδελφὸν καὶ χάτω 
πατέρα, ἐν μέοῳ ἐσήμανεν ὅτι ταῦτα μὲν φιλαν- 
θρωπίας ὀνόματα xai χάριτος τῆς αὐτοῦ, τῇ δὲ 
φύσει xal ἀληθῶς Θεός ἐστι, φησί. Τίς γὰρ πέποι- 
θεν ἐπὶ ἑτέρῳ τινὶ, εἰ μὴ ἐπὶ μόνῳ Θεῷ; ὡσεὶ ἔλεγε" 
MÀ ἀπούοντες αὐτὸν ἀδελφὸν καὶ πατέρα, νομίσητε 
ἕνα εἶναι τῶν πολλῶν" Θεός ἐστι, φησὶν, ἐφ᾽ ὃν γέ- 
Ἰραπται πεποιθέναι χρεών. «ε Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παι- 
δία. » Πατέρα τὸν Χριστὸν ἐποίησεν ἡμῶν. Τὸ δὲ, 
Ἔδωκε, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Ὅμοιον τοῦ, «Alsz- 
cut παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
δου. » — Ἐπεὶ οὖν, φησὶ, τὰ παιδία, » τουτέστιν, ol 
ἄνθρωποι, € χεχοινωνήχασι σαρχὸς καὶ αἵματος, πα- 
ραπλησίως,» τουτέστιν, ὁμοίως ἐξ ἀληθείας οὐ χατὰ 
φανιααίαν τινὰ, ὥς τινες αἱρετιχοὶ λέγουσι, χαὶ 
αὐτὸς σαρκὸς χαὶ αἴματος μέτοχος γέγονεν, ἵνα xai 
ἐν τούτῳ δείξῃ τὸ φιλόπαις εἶναι. 


“Αλιίως. [KYP]A.] Ἡμεῖς, οἱ àv τεχνοις ἣριθμη- 
μένοι, Θεοῦ χεχοινωνήχκαμεν αἵματος xal σαρχὸς, 
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turalis est, nos autem adoptati: ipse salvat, nos 
autem  salvamur. « Per afflictiones perfectum 
redderet. » Hoc est, quod ipsi deerat expleret. Quid 
autem Christo deerat quatenus homo intelligitur? 
Immortalitas videlicet, ut imaginem haberet cui 
nihil deesset. Complevit itaque Pater quod deerat 
per,resurrectionem. Per medium vero ipsius omnes 
explevit bomines, 330 quemsdmodum etiam alibi 
dicit ipse Apostolus: Porro perfectus redditus 
omnibus qui sibi obedierunt fuit causa salutis in- 
dissolubilis. lta sentit divus Cyrillus ac Severus 
centesimo sexagesimo'quarto capite Φιλαλήθους. 

41,-15. Quandoquidem et qui sanctificat et qui 
sanctificantur ex uno sunt omnes. Quam eb causam 
non erubescit fratres illos vocare, dicens : Annuntia- 
bo nomen (iuum fratribus meis, in medio Ecclesie 
laudabo te. Et rursum : Ego ero fidens in illo. Et 
iterum: Ecce ego et filii quos. dedit mihi Dcus. 
Quandoquidem igitur filii commercium habent cum 
carne et sanguine, εἰ ipse pari[ormiter particeps 
[actus est eorumdem, wt per mortem aboleret. eum 
qui mortis robur habebat, hoc est, diabolum : εἴ 
liberos redderet eos, quicunque metu mortis per om- 
nem vitam obnoxii erant servituii. 


« Qui sanctiticat, » hoc est, Christus, « et qui 
sanetificantur, » idest, homines, ex uno sumus 
Deo et Patre. Sed Christus quidem, ut Filius et na- 
turalis progenles et ex substantia Patris, nos autein 
ut creatura et qui gratiam adoptionis accepimus. 
— € Fratres illos vocare. » Simul enim carnem 
siblipsi univit, et fraternitatem induit. Dicens : 
Non erubescit, ostendit diversitatem et excellentiam . 
Siquidem juxta naturam frater non erat, licet vero 
bomo esset : sed ex benignitate, quandoquidem 
etiam vere Deus erat. « Ego ero fidens in illo. » 
Quoniam superius dixit illum fratrem et inferius 
patrem, in medio significavit quod hzc quidem 
benignitatis nomina sunt et gratize ipsius, natura 
autem et veritate Deus est, inquit. Quis enim in 
alio quoquaw fidit nisi in solo Deo ? Ac si diceret : 
Ne audientes ipsum esse fratrem ac patrem existi- 
metis unum quempiam esse e vulgo, Deus est, in- 


D quit, in quem scriptum est oportere fidere. « Ecce 


ego et filii. » Patrem nostrum fecit Christum. Ait 
autem : Dedit, propter humanitatem, veluti est il- 
lud : « Postula a me et dabo tibi gentes hzredita- 
tem tuam '**. » 991 « Quandoquidem igitur filii, » 
hoc est, homines, « conimercium habent cum carie 
et sanguine ; pariformiter, » hoc est, similiter 
et vere, non juxta phantasiam aliquam, ut quida 
dicunt haretici, el ipse carnis et sauguinis parti- 
ccps factus est : ut in. hoc. quoque demonstraret 
quem erga filios haberet amorem. 

Alio modo. Nos qui inter fllios Dei numerati 
sumus, commercium habemus sanguinis οἱ car- 
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nis: boc est, in. sanguiac sumus el carne, el in Α τουτέστιν, ἐν αἵματί ἐσμεν καὶ capxt, xol ἐν glos. 


eorruptibilibus tezrenisque corporibus. [lance ob 
causam unigenitum Dei Verbum, cum juxia natu- 
rau vita esset, particeps factus est horum : nec id 
secandum al'um moduin, sed pariformiter nobis- 
eum. « Ut per mortein. » Deinde etiam incarna- 
tiunis causam dicit, ut aboleretur, inquit, diabolus 
qui mortis robur babebat, aboleretur autem pef 
mortem. Tanquam diceret: O Dei sapientiam ! Per 
mortem habuit diabolus robur, per mortem abole- 
bitur. Nain his armis adversus eum usus est 
Cliristus, quibus ipse potens fuit. Quomodo autem 
dominatur morti? Quia dominium habens in pec- 
catum cx quo procedit mors, ctiam dominatur 
morti, cum robur inortis sit peccatum. Qui igitur 
peccatum babet, ipsiusque inventor est, robur 
habet mortis. Diximus enim peccatum robur esse 
mortis, ut sit isle sensus: Per propriam mortem 
abolevit diabolum liabenteim subjectum sibi pecca- 
tum, quod est fortiiudo ac robur mortis: n'si 
enim hoc expugnassel hominem, mors nequaquam 
intrasset. in inundum. — « Quicunque metu ior- 
tis, » Priusquam, iuquit, aboleretur mors, per 
totam. vitam howines obnoxii erant ac subjecti 
timori servitutis: limebant enim mortem qus 
nondum abolita erat : et nihil secularium volupta- 
tum delectare poterat cordatos, idque timore mor- 
tis, ip. modum crudelis ac sxvi domini, instante 
eemper ac exterrente eos qui erant in terra. «Ob. 
noril erant servituti.» Timebant homines mortem, 
uw qui obnoxii eran! servituti. ipsius. Servitus 
autem inortis est, detinerl ac subjectum esse pec- 
eato. Fortitudo enim et aculeus mortis est pecca- 
tum. Cum enim Christus sua. morte abolevit eum 
qui mortis robur habebat, lioc. est, diabolum, 
inventoiem ac auctorem peccati, merito imbecille 
efficitur peccatum : 339 merito liberati sumus a 
servitute quas erat ex invalescentia ipsius : mer.to 
liberi effecti sumus a timore qui ex imorie proce- 
debat. Atque id in ipsis quoque operibus contingit 
perspicere. Nam qui anteatanquam. inaximum et 
incviiabile malum timebant ac devitabant murteum, 
ad ipsam nunc gaulentes accedunt, tanquam. ad 
melioris vit mutationem et. exordium, quando 
pro Christo ipsiusque legibus ἃ persecutoribus 
inducitur. An non ergo manifeste liberavit. nos 
Salvator ἃ timo.e mortis ac servitute qua :ndc 
procedebat ? 

ll, 16 18. Non euim videlicet angelos ayprchendi', 
sed semen Abrane appretendit, Unde. debuit per 
emnia [ratr.bus εἰμι reddi, ut miser.cors. essct et 
fidel.a pout:fex in his qug ad. Deui fovent. agenda, 
ad expau :un peccata populi. Nam ex hoc qued ip.i 
Contigit tRialam esse, po'est εἰ dis. qui. tentantuc 
$MC7«.TTEre. 

€ SN δον Abrahae apprenendit. » Cum ait: 
Apyrebeud.t, s guificat quod nos quidem hominis 
ipsum fugieSamus, Cui-tus. vero perse juet acur, 
et persequendo atigit, 40 att ngeos. appresend t 


tol; καὶ γηῖνοις σώμαοι. Ταύτης ἕνεκε τῆς αἰτία; 
ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος ζωὴ κατὰ φύτεν ὑκάρ. 
χων μετέσχε τῶν αὐτῶν, καὶ οὐ καθ᾿ Exepov τρόπι͵ 
ἀλλὰ παραπλησίως ἡμῖν. « "Iva δεὰ τοῦ θανάπιο.! 
Εἴτα καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγεις τὴν elzíav. "Iw, 
φησὶ, καταργηθῇ ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ θανάτου hi 
Colo; * καταργηθῇ δὲ διὰ τοῦ θανάτον, ὡς εἰ εἶπεν 
Ὃ σοφίας Θεοῦ | Διὰ τοῦ θανάτου ἔσχε τὸ πράτος ὁ 
διάδολος, διὰ τοῦ θανάτου καταλυθήσεται. "Q rip 
ἔσχυσεν ὅπλῳ, τούτῳ xat' αὐτοῦ ὁ Χριστὸς ἐχρήσετο. 
IIo; δὲ ἄρχει τοῦ θανάτου ; “Ὅτι τῆς ἀμαρτίας ἔμ 
χων ἐξ ἧς ὁ θάνατος, χαὶ τοῦ θανάτου ἄρχει, ἤγουν 
χράτος θανάτου ἡ ἀμαρτία. "Ἔχων οὖν τὴν ἀμαρτίεν 
χαὶ εὑρετὴς αὐτῆ: ὑπάρχων, τὸ χράτος ἔχει τοῦ 
θανάτον, (εἴπομεν γὰρ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι τὸ χρά- 
τὸς τοῦ θανάτου, | ἵνα οὕτω; εἴη" Διὰ τοῦ οἰχείε 
θανάτου xatfjpynst τὴν ἀμαρτίαν ὃποχείριον ἔχοντ: 
τὸν διάδολον, ἥτις ἐστὶν ἰσχὺς καὶ χράτος τοῦ θανά 
του. Εἰ γὰρ μὴ αὔτη χατίσχυσε τοῦ ἀνθρώπου, en 
ἂν ὁ θάνατος, εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον.---ε Ὅσοι οὐδῳ 
θανάτου.» [ΦΩΤ΄.}) Πρὶν, φησὶ, χεταργηϑῇ ὁ θέν. 
τος, δι᾽ ὅλου τοῦ ζῇν οἱ ἄνθρωποι ἔνοχοι ἦσαν, mi 
ὑπέχειντο φόδῳ δουλείας. ᾿Εδεδοίκεσαν γὰρ τὸν οὔτν 
χαταργηθέντα θάνατον. Καὶ οὐδὲν, φησὶ, τοὺς ip 
τίφρονας ἴσχυε τέρψαι τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, tei 
διὰ τὸν θάνατον φόδου, δίχην ὠμοῦ καὶ ἀπηνοῦ 
δεσπότου, ἐφισταμένον xai ἐχφοδοῦντος τοὺς ἐπὶ 
Υἧῆς. ε« Ἕνοχοι ἦσαν δηυλείας.» Ἐδεδοίκεσαν οἱ £v. 
θρωποι τὸν θάνατον, ὡς ἕνοχοι ὄντες τῆς τούτω 
δουλείας. Δουλεία δὲ τοῦ θανάτοι. τὸ ἐνέχεοθα 
xai ὑποχ:ῖσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἰσχὺς γὰρ καὶ κπὲν» 
τρὸν τοῦ Uavátou ἡ ἁμαρτία. Ἕπεὶ οὖν à Χρν» 
στὸς διὰ θανάτου χατήργησε τὸν τὸ χράτο: ἔχν» 
τα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν διάδολον, τὸν εὑρετὴν 
καὶ ἀρχηγὸν τῆς ἀμαρτίας, εἰχότω; ἀσθενῆ: γέίνετει 
ἡ ἁμαρτία" εἰχότως ἀπηλλάγημεν τῆς κατὰ τὴν 
ἐπιχράτειαν αὑτῆς δουλείας * εἰχότως ἠλευθερώμεθα 
τοῦ χατὰ τὸν θάνατον φόδηυ. Καὶ Eat τοῦτο xal ἐν 
αὑτοῖς τοῖς Épyot; σαφῶς κατιδεῖν. Οἱ γὰρ πρὶν ὡς 
μέγιστον χαχὴν καὶ ἀνυπέρδαλητον φοδούμενοί € 
χαὶ ἀποτρεπόμενο: τὸν θάνατον, νῦν ὡς βελτίονος 
βίου μεταδολὴν xat προοίμιον, χαίροντες πρὸς αὐτὸν 
χωροῦσιν, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ xal τῶν αὐτοῦ νόμων 


ὃ παρὰ τῶν διωχόντων ἐπάγηται. Ἄρα οὐ περιφανῶς 


ἀπέλλαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ τοῦ κατὰ τὸν θάνατον ψό- 
65», χαὶ τῆς ἐχεῖθεν δγυλείας ; 


Οὐ τὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιιϊυμδάνεται. ἀ.1.1ὰ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ éxidapCáretas. "006v ὥκει- 
à κατὰ πάντα τοῖς déclgoic ἐμοιωθῆγναι, ἵνα 
ἐ ϊεήμων ᾿ἔνηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς tà πρὸς 
τὸν cv, εἰς τὸ ἐϊάσκεσθαι τὰς ἁμαρείας τοῦ 
Jacbc. ὃν ᾧ τὰρ πέπονθεν αὑτὸς πειρασθεὶς, 
δύναται τοῖς πειραζομένεις βϑοηθῆςαι. 

«Ἄλλλ σπέρματο; ᾿Αδοχὰμ ἐπιλαμθδάνετει. » Τὸ 
Ἐπιλαμδξνετχι δηλοῖ, ὅτι ἐμεῖς μὲν αὐτὸν ἐφεύγομε» 
U υϑῆρποι, ὁ Ub Xpissh; ἐπίωχε, χαὶ διώκων ἔφθα- 
36 x11 z3aca; ἐπελλόετο. Οὐχ ἀνγέλων φύτεω; 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


302 


ιτὸ οὐδὲ ἀνέλαξεν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης. Εἶτα xaY A Non angelicam naturam apprehendit an! assumpsit, 


i62 τὺ xaxà cápxa ὁ Χριστὸς σημᾶναι βουλόμε- 
(ot, Σπέρματος ᾿Λῦραάμ. εὍθεν ὥφειλε.» Ἔπει- 
« ἐπιλαδέσθαι ἠξίωσε, τούτου λοιπὸν χατὰ τὸ 
θον, ὥϑε:λε χατὰ πάντα ὁμοιωθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
€zY γὰρ ἐγεινῆθν, χαὶ ηὐξήθη, ἔφαγεν, ἔπιεν, 
£4, ἀπέθανεν, ἀνέστη. «"]va ἐλεήμων γένηται.» 
δὲ πάντα, φτισὶν, ᾧχονόμησε κατ᾽ ἄλλο μὲν 
ἢ ἵνα ἐλεύσῃ τοὺς ἐπὶ γῇς, καὶ ἀνελχύσῃ ἐκ 
ματος. ε Καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς. » Πιστὸς, 
:. Ἴδιον γὰρ τοῦ ὄντως xal ἀληθῶς ἄρχ!ε- 
TOU; ὧν ἔστιν ἀρχιερεὺς, ἀπα)λάξαι τῶν 
«2v, Ἵνα οὖν προσενέγχῃ θυσίαν δυνα μέντυν 
καθαρίσαι, γέγονεν ἄνθρωπος χαὶ ἑαυτὸν προτ- 
tv. Εἴτα ἐπάγει πῶς γέγονε, χαὶ διατί πι- 
οχιερεύς. Εἰς τὸ ἰλάσχεσθαι, φησὶ, τὰς &uap- 
Οὗ 1359. Διὰ τοῦτο γὰρ γέγονεν, εἷς τὸ ἐξιλεώ- 
| A3: χαὶ xaap!ost τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. «Τὰ 
5bv Θεόν. » Τῶν πρὸὺς Θεὸν, χαὶ εἰς Θεὸν ἀν- 
o) ποάγματων. Ἕν τούτοις γὰρ γέγονεν ἡμῶν 
εὺς, οὐχ ἐν τῷ στωματιχὰς δεχάτας χαὶ ἀπσρ- 
ταιτῆ σαι, ἀλλ᾽ εἶδεν ἡμᾶς ἐχπεπολειλωμένους 
ὃν Θεὸν χαὶ ἀπεῤῥιυ μένους, χαὶ ἐλεήσας ἡμᾶς, 
! aiv ἔξωχεν ἀρχιερέα. « "Ev ᾧ γὰρ πέπονθε, 
πειρχσθεί;.» Ταπεινὸν τὸ εἰρημένον, πλὴν 
ω τῶν τῆς χενώσεως μέτρων. Ἔπειτα xal 
| νἡπιῶδες τῶν ἀχουόντων εἴρηται. Τί γάρ 
; Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθε,, τουτέστιν, ἐπειδὴ 
ἣεν αὑτὸς εἰς οἰχεῖον σῶμα πειρασθεὶς, προ- 
ἔρον Bonüfts:t τοῖς πειραζομένοις, Ὡς εἰ 
* Πείρᾳ μαθὼν τί ἔστι τὸ πειρασμοῖς πε- 
iw, οὐχ ὡς Θεὸς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς; ἄνθρω- 
pg μαθὼν" τὸ πάθος (δύναται, τουτέστι, προ- 
ἔρον ὀρέξει χεῖρα τοῖς πειραζομένοις. — "H, 
7 Δύναται τοῖς πειραξομένοις βογθῖ, σαι, οὕτως 
τέον. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἀναμαρτήτῳ σώματι 
σποτιχῷ ἐπεπήδησεν ὁ Πονηρὸς, χαὶ πειρα- 
τεριδαλεῖν ἐπειράθη (διὰ γὰρ ἑαυτοῦ προσ- 
πειράζων" xal τοὺς Ἰοιξαίους αὐτὸς ἦν ὁ ἀν- 
ὧν εἰς τὴν χατὰ τοῦ Δεσπότου μιαιφονίαν") 
οὖν ἀναμάρτητον ἔζων σῶμα ἐπειράσθγν, xal 
θεν, ἰσχὺν διχαίαν xai εὔλογον ἔχει xat τοῦ 
οὔ, καὶ τοὺς ὑφ᾽ ἁμαρτίας τελοῦντας ἀνθρώ- 
ἀταρπάξζειν τῶν ἐχεῖθεν ἐπαγομένων πειρα- 


sed humanam. Deinde etiam significare volens 
Christu.n. ex Juda assumpsisse quod secundum 
carnem fliabehat, at: Semen Abralize, « Unde 
debuit. » Quandoquidem omnino dignatus est. ap- 
prehiendcie, reliquum ad hoc erat οἱ ex consequenti, 
quod de^ uit per omnia similis reddi hominibus. 
Etenim natus est, sumpsit. augmentum, comedit, 
hibit, dormivit, mortuus est ac resurrexit. « Ut 
misericors esset. » Hec sutem omnia, inquit, ad 
nihil aliud ia disposuit, quam ut eorum qui in 
lerra. sunt. imisereretur εἰ de lapeu erigeret. « Et 
fidel:s pontifex. » Fidelis, verax. Proprium enim 
est ejus qui cerlo ac vere pontifex est, liberare a 
peccatis illos quorum est pontifex. Ut igitur hos- 
tiam oflerat qux nes. purificare valeot, factus est 
liomo ἃ seipsum obtulit. Deinde subdit quomodo 
ei quamobrem factus 511 fidelis pontifex : ad 
expiaudum, ioquit, peccata populi. Quare enim 
factus est? 5d expiandum mos et purificandum 
a peccatis nostris. « In his qux ad Deum forent. » 
In rebus qu:& ad Deum spectarent. 399. Nam in 
his factus est pontifex. nosler: non ut corporales 
decimas ae primitias exigeret, δ noverat nos 
inimicos eTectos csse et abjectos apud Deui, ac 
miserlus nos'ri seipsum nobis dedit pontificem, 
« Nam ex lioe quod. ipsi contigit tentatum esse, » 
Abjectum est quod dicitur, nec tamen excedit 
modum exinanitiouis. Deinde etiam propter eorum 
qui audiunt iufantiam, dictum est. Quid enim ait? 
Ex lioc quod ipsicontigit : hoc. est, quandoquidoin 
ipsi accidit ut ipse proprio corpure tentaretur et 
aff'geretur, promptius auxil;abitur his qui »ffl.guan- 
tur. Ἂς si diceret: Cum experientia didicerit, 
quid sit in tentationes et afflictiones incidere : nou 
solum ut Deus, verumetiam ut honio qui. experien- 
tia percep.t afflictionem, potest, id est, promptius 
manum porri;et afflictis. Aut: — Potost iis qui 
tentantur succurrere, ità accipiendum est. Nain 
quia malignus ille insiliit in corpus Doininicum 
quod expers erat omnino peccati, et. tentationibus 
et afflictionibus implicare conaius est : nam et per 
seipsum tentando occurrit, et Judeos ipse in caedem 
adversus Dominum concitavit : quia igitur, cum 


xal βοηθὸς καθίστασθαι τοῖς πειραζομένοις. D corpus haberet nulli peccato obnoxium, tentatus 


ip χατὰ τοῦ ἀναμαρτήτου σώματος θρασύτης 
ντιροῦ εὔλογον xa: διχαίαν τῷ Δεσπότῃ παρ- 
ἰσχὺν, sl; τὸ ῥύεσθαι τοὺς ὑφ᾽ ἁμαρτίαν τῶν 
v πειρασμῶν, καὶ βοηθὸν εὑρίσχεσθαι τοῖς 
τομένο'ς. 


ἃ ac temeritas adversus corpus nulli obnoxium peccato, 


ac passus est: juste ac rationabiliter fortitudinem 
hahet adversus illum walignum, ut. etiam bomines 
qui sub peccatum redacti sunt, ab inductis indo 
afflictionibus eripiat, et auxiliator constituatur his 
qui tentantur et affliguntur. Siquidem illa maligni 
rationabilem ac justam tribuit 


'0 potentiam, ut eos qui pece«to obnoxii erant eriperet ab afflictionibus inde emergentibus, 
iliator inveniretur his qui tentantur et affiigantur. 


ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
στευτέον Χριστῷ ὡς Mocsi ézíctsvcar, 
" ὑπεροχὴν δὲ τὴν toU Θεοῦ πρὸς ἄνθρω- 
er, ἀδε.ϊ οὶ ἅγιοι, χιήσεως ἐπουρανίου μέτ- 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστοιιον καὶ ἀρχιε; éa 


CAPUT IY. 


Quod Christo credendum sit quemadinodum — Mosi 
crediderait, tantoque id melius quanto diquivur est 
Deus honine. 

IH, 1-5. Unde, fratres eancti, vocationis. calestts 


participes, considercte 3g apostolum εἰ pontif. 
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cem con[essionis nostre Christum Jesum: quod (ide- A τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Xprctóv, πιστὸν 


lis sit εἰ qui ipsum fecit, quemadmodum Moses in 
tota domno sua. Tanto namque majore gloria quam 
Moses hic dignus est habitus, quanto majorem habel 
homorem ἰδ qui construxit domum quam — ipsa 
donius. 

Si igilur participes ac socii estis vocationis 
ccelestis, quie ibi sunt quaerite, nullaque vobis 
ratio sit eoruni quse hic sunt. « Apostolum et pon- 
tificem. » ubi ad dispensationem pervenit, omnia 
deinceps humilia intrepide eloquitur. Apostolum 
autem sive legatum dicit ipsum, quia missus est a 
Patre tanquam homo. Confessionis vero, fldei. 
« Quod fidelis sit. » Fidem, inquit, scrvavit bene- 
p'acentem Patri, idemque cum eo sensit de servando 


ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτὸν ὡς καὶ Mecc ἐν ὅλῳ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. IlAs(oroc *àp δόξης οὗτος παρὰ 
Δίωσῆν ἠξίωται, καθ' ὅσον xAsiora τιμὴν ἔχει 
tov olxov ὁ κατασχευάσας αὑτόν. 


Εἰ οὖν μέτοχοι χαὶ χοινωνοῖ ἐστε τῆς χλήσεως 
«ἧς ἐπουρανίου, τὰ ἐχεῖ ζητεῖτε, καὶ τῶν ἐνταῦθε 
λόγος ὑμῖν ἔστω μηδείς, « Τὸν ἀπόστολον καὶ ápyu- 
ρέα.» Ἐλθὼν εἰς τὴν οἰχονομίαν, ἅπαντα λοιπὸν 
ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ φθέγγεται. ᾿Απόαστολον δὲ αὖ- 
τόν φησι, διότι ἀπέσταλται παρὰ τοῦ Πατρὸς à; 
ἄνθρωπος. Ὁμολογίας δὲ, τῇς πίστεως. « Πιστὸν 
ὄντα.» Εὐνοῖχ᾽ν, φησὶ, πίστιν τετηρτρεότα τῷ Πατρὶ, 
χαὶ τὸ αὐτὸ φρονοῦτα αὐτῷ περὶ τὸ σώζειν τὸν λαόν. 


populo. Ei, inquit, qui ipsum fecit apostolum ac B Τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, φησὶν, ἀπόστολον xal ἀρχε- 


pontificem, hoc est, Patri suo. Nihil autem admi- 
randum si ita loquatur, facta jam semel dispen- 
sationis mentione. « Et qui ipsum fecit. » Quid 
fccit? Apostolum ac pontificem. Εἶος loco non de 
substantia loquitur neque de divinitate, sed do 
dignitatibus humanis. « Quemadmodum Moses in 
tota domo sua. » Futurum est ut in progressu 
praponat Christum Mosi: verum quoniam hi ad 
quos est serio, etsi fideles erant, plurimum 
lamen et glorie et l'onoris adhuc Mosi deferebant, 
ne protinus suas obturarent aures, non statim 
prapon:t Christum Mosi, ecd interim zequat, deinde 
in progressu praeponit. Suam autem domum voca- 
vit populum : porro populum dixit Mosis, quoniam 
ipsis prefectus erat. Nam et Deus dixit δὰ eum: 
« Peccavit populus tuus **. » — « Quemsdmodum et 
Moses, » inquit. Frustia igitur me calumniantur 
apud vos, qui me dicunt defectionem. ἃ Mose 
docere, et erga ipsum inimico affectum esse animo. 
lloc autem «lam et non ex proposito sermone 
inducit, ut niagis persuadeot: nam quod ad defen. 
sionem paratum est, suspiciomi magis subjacet. 
« Majori gloria hic dignus. » Cum dixisset sequa- 
litatem Christi ad Mosem, nunc paulatim dixit 
excellentiam. « Majore hic. » Quis? Qui juxia 
carnem intelligitur Christus. « Majore gloria quam 
Moses hic dignus est babitus, quanto majorem 
habet honorem is qui construxit domum quam ipsa 


pía, τουτέστι, τῷ Πατρὶ αὑτοῦ. Οὐδὲν δὲ ἕνταυθε 
θαυμαστὸν εἰ οὕτω λέγει, ἅπαξ τῆς οἰκονομίας Ez:- 
λαδόμενος. « Τῷ ποιήσαντι αὑτόν.» Tl. ποιῆσαντ:; 
ἀπόστολον xal ἀρχιερέα. Ἐνταῦθα οὗ περὶ οὐσίας 
φησὶν, οὐδὲ περὶ θεότητος, ἀλλὰ περὶ ἀξιωμάτων 
ἀνθρωπίνων. « Ὡς xai Μωσῆς bv Op τῷ οἴχῳ s» 
τοῦ.» Μέλλει προϊὼν τὸν κατὰ σάρχα Χριστὸν, προ" 
τιθέναι Μωῦσέως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰ xal πιστοὶ ἧσαν οὔτοι 
πρὸςοὺς ὁλόγος, μεγάλας ἔτι δόξας εἶχον περὶ Musi- 
ox, ἵνα μὴ εὐθέως ἀποφράξωσιν αὐτῶν τὰ ὦτα, οὐκ 
εὐθέως προτίθησι Μωσέως τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ τέως 
ἐξισοῖ, εἶτα προϊὼν προτίθησιν. Οἶχον δὲ αὐτοῦ tbi 
λαὺν ἐκάλεσεν. Αὐτοῦ δὲ τὸν λαὴν εἶπε τοῦ Μωσέως, 
διότι προεστήχει αὐτῶν. Καὶ γὰρ ὁ Θεός φησι πρὸ; 
αὑτὸν, « Ὅ λαός σου ἥμαρτεν.»--[ΦΩΤ΄.]ςε Ὡς xat Μοῦ 
σῆῇτ"» ὥστε μάτην διαλοιδοροῦνταί μοι πρὸς On; οἱ 
ἀποστασίαν με λέγοντες ἀπὸ Μωσέως διδάσχειν, καὶ 
πρὸς αὐτὸν δυσμενῶς διακεῖσθαι. Λεληθότως δὲ τοῦ» 
τὸ xal o) χατὰ προηγούμενον λόγον εἰσάγει, [lw 
μᾶλλον πείσῃ. Τὸ γὰρ εἰς ἀπολογίαν παρεσχευασμέ" 
vov μᾶλλον ὕποπτον. ε Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος." 
Εἰπὼν τὴν πρὸς Μωσὴν ἰσότητα τοῦ Χριστοῦ, wii 
ἠρέμα τὴν ὑπεροχὴν λέγε:, ε Πλείονος οὗτος.» Τίς; 
ὁ χατὰ σάρχα νοούμενος Χριστός. « Παρὰ Mec 
δόξτς ἐξίωται, xa0' 030v, φητὶ, πλείονα τιμὴν ἔχει 
τοῦ οἴχου, ὁ χατασχενάσας αὐτόν. » Nov τὴν ὑστάτην. 
ὑπεροχὴν, καὶ ὅση Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον λέγει, xol 
φῆσι * Πιστὸς μὲν 5» Μωσῆς ὑπὲρ πάντα τὸν οἶχον, 


domus. » Extremam nunc ponit przemineniiam, p) τουτέστι, τὸν λαόν. Πλὴν χαὶ αὐτὸς τοῦ οἴχου ἦν, 


8353 quantaque est. Dei ad bominem, et ait: 
Fidelis quidem erat Moses super 14otam do:nuin, 
id est, populum, ipse tamen etiam ex domo erat 
et unus e populo. Tanto igitur Christus juxta 
carnem majore gloria dignus est habitus qua: 
Moses, quanto, inquit, quum est Creatorem przc- 
cellere creature : nam, quanto. majorem, inquit, 


καὶ τοῦ λαοῦ εἷς. Τοσοῦτον οὖν πλείονος δόξτ,ς ὁ xe- 


τὰ σάρχα Χριστὸς παρὰ δίωσῃν ἠξίωται, ὅσον εἰχὸς, 


φησὶ, τὸν ζημιουργὸν τοῦ δημιουργήματος.. Ὅϑον 
γὰρ, φητὶ πλείονα τιλὴν ἔχει τοῦ οἴχου ὁ xazacxevá- 
σας αὐτόν. Οἶχον γὰρ ἐνταῦθα, τὸν λαὸν σὺν τῷ Mo- 
σεῖ λέγει, ἐπειδὴ xai Μωσῆς, εἷς ἦν τοῦ λαοῦ - zo 
τὴς δὲ τοῦ οἴχου ὁ Χριστός. 


liabet honorem is qui domum construit, quam ipsa domus, Siquidem. domm boc loco. popu'um 


appellat, qui cum Mose. erat: quandoqui/em et Moses unus erate populo : exstructor 


erat. Christus. 
MI, 4-6. Omnis enin domus comtiluitur. ab 
a:iquo. Porra qui condidit omnia, Deus est. Εἰ Moses 


P ἔχοι, xvin, 7. 


vero domus 


Πᾶς γὰρ οἶκος χατασχευάζεται ὑπό τινος. Ὁ 
δὲ τὰ πάντα xatacxevdca: Θεός. Καὶ λΙωςῆς 


A 
ἐς μαρεύριον τῶν .λαΣηθησομένων. Χρισεὸς δὲ, 


^ éc Yléc, ἐπὶ τεὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμὲν 


μεν. 


ἡροῖς, ἐάν zap cir. παῤῥησίαν sal τὸ καύχημα 
εἧς ἐλπίδος μέχρε τέλους βεδαίαν xatdoxw- 


"Ennii οἶκον τὸν λαὸν χαὶ τὸν Μωσοῆν ἐκάλεσεν, 


! ἱέμεινε τῇ τροκῇ, xal φησι" Δημιούργημα οὗτοί 


| φυρα τῶν λαλουμένων παρὰ Θοοῦ τοῖς Ἰουδαίοις, 


εἰσι καὶ δοῦλοι. O0 γὰρ ἕνι οἶχος, εἰ μή τι κατεσκενά» 


Lmesc epic Μωνῆν. «Kal Μωσῆς μὲν πιστὸς dv 
Duy τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. » Εἶτα καὶ ἄλλην λέγει διχφο- 
ρὰ» ΤΧρισιυῦ καὶ Μωσέως, ὅτι ὁ μὲν ὡς δοῦλος ἦν 


! COMMENT. 1N EPIST. AD HEBR. 
; μὴν meróc ἐν δίῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ óc ϑεράπων ἃ quidem fidelis (ult in tola domo illius veluti minister, 


in testimonio eorum que dicenda eraut. At Christus 
tanquam. Filins administravit domum ipsius, cujus 
domus sumus nos, si loquendi libertatem οἱ gloria- 
lionem spei, ad finem usque firmam tenuerimus. 


Quoniam domum vocaverat populum et etiam 
Mosen, permansit ia tropo, et ait: Creatura suut 
hi atque servi. Non enim contingit. esse domum 
misi aliquid exstruatur: exstructa sunt autem 
omnia ἃ Christo, iater quz? etiam estipsa domus. 
Quautam ergoequum est ut babeat precellentiam is 
qui condidit supra opus quod condidit, tautam 
habet Christus supra Mosen. « Et Moses quidem 
felis fuit in tela domo illius.» Deinde aliam 


αιοτὸς, 6 δὲ ὡς Υἱὸς γνήσιος καὶ ὁμοούσιος. Ἐπειδὴ B quoque ponit differentiam inter Mosen et Christum, 
γὰρ vo πισιὸν ἐκάλεσε τὸν Χριστὸν, πιστὸν δὲ καὶ quod ille quidem tanquam servus erat fidelis, hic 
9 Mesi, τὴν διαψορὰν τοῦ πιστοῦ ἐξηγεῖται. «Εἷς vero tanquam Filius naturalis et ejusdem subsian- 
| papeipeme νῶν λαληθηϑομένων. » Εἰς τὸ εἶναι μάρ- — tim. Quoniam enim superius fidelem vocavit 
Christum, &delem aulem et Mosen, narrat diffe- 
[κα μὴ ἐν καιρῷ κρίσεως ἀρνήσωνται. "Ebo; γὰρ τῷ — rentiam ia Adelitate. « In testimonium eorum qu& 
Gu καὶ οὐρανὺν καὶ γῆν καὶ φάραγγας προσλαμ- dicenda erant. » Ut testis esset eorum quas Judeis 
δδνειν εἰς papvupíav.e"Axeus γὰρ, φησὶν, οὐρανὲ, xat — dicerentur a Deo, πὸ judicii tempore id factum esse 
ἐνωρίζευ, ἢ vf.» Καὶ πάλιν" «᾿Ακούσατε, φάραγγες.» — negarent. Deo enim moris est et coelum el terram 
— («E geesbclà ὡς Υἱός. El γὰρ καὶ πιστὸς, φησὶ, παρ 86 valles ia testimonium assumere. « Audi, inquit, 


ἐμοῦ ὥνόμαστα:ι, ἀλλ᾽ ὡς YPc γνήσιός ἐστι πιστὸς, 
φὺ Βαυρῷον ἀποπληρῶν θέλημα, μᾶλλον δὲ τὸ κοινὴν 
«ἧς ἃγίας Τριάδος. « Οὐ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. » 
05 Χριονοῦ εἶχκός ἐσμεν οἱ πιστοὶ, χατὰ τὸ, 
ε Ἐνοικῆθω ἐν αὐτοῖς. »---ἰἰ Ἦάν κερ τὴν παῤῥη- 


elay. » "Koépsta αὑτοῦ οἶκος, ἐὰν μὴ ἐγχαλυπτώμεθα 


ἐπὶ τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας xav- 
χόρμεθα, xal τὰ χρηστὰ λήψεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὡς 
θιοῦ ἐλπίζομεν, μὴ σαλενόμενοι μηδὲ διστάζοντες 


calum, et auribus percipe, terra "". » Et rursum: 
tAudite, valles.» — «At Christus tanquam Filius.» 
Nam licet a me, inquit, nominatus sit delis, sed tan- 
quam Filius naturalis est fidelis, Paternam explena 
voluntatem, magis autem eam qua sanciae Trini- 
tati communis est. « Cujus domus sumus nos. » 
Cujus Christi domus sumus fideles, 938 juxta 
iilud: « Inhabitabo in illis **. » — « Si loquendi 
libertate. » Ériiaus domus ipsius si non erubueri- 
mus ob üdem que ipsum est, sed cum dicendi 


ἴδεσιδιο gloriemur: οἱ que wtilia sunt ab ipso tasquam ἃ Deco nos accepluros speremus, nou 


veriliantes, nec in aliquo dubitantes. 
Διὸ ααϑῶς Aire: τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Σήμερον 


προσώχθισα τῇ γενοᾷ ἐκείνῃ, καὶ εἶπον, "Λεὶ κλα- 
γώνεαι τῇ παρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ obxn. ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς μον, ὡς ὥροσα ἐν τῇ ὀργῇ μου εἰ εἰσ- 
δλεύσονταοι εἰς τὴν κατάπαυσίν pov. 


Εεπὼν ὅτι χρὴ τὰ χρηστὰ ἐλπίζειν παρὰ τοῦ Xpi-— 


ετοῦ͵ vuy φησιν ὅτι οὗ δοῖ πρὸς τὴν πίστιν xal τὴν 
ἐλπίδα ταύτην ἀποσχληρῦναι τὴν καρδίαν ἡμῶν, ἵνα 
μὴ πάθωμεν ἅπερ οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπιστήσανεες 
πεπόνθασι. Τὸ δὲ σήμερον, τὸ ἀεὶ δηλοῖ, ὡσεὶ ἔλε- 
ἴεν" Ὅτε δή ποτε χαὶ ἕω: ἐστὶ τὸ σήμερον ἐὰν 
ἀχούσητε τὴν φωνὴν τοῦ καλοῦντος Χριστοῦ, μὴ 
σκληροὶ καὶ δυσήνιοι γένησθε τὰ; καρδίας εἰς τὸ μὴ 
λοῦσαι αὐτοῦ. « Μὴ σχληρύνητε. » Τὸ γὰρ σχληρὸν 
πεὶ δύσεικτον xal ἀχαμτὲς, πρὸς τὸν διαλεγόμενόν 

*! Deut. 


x1zxH, l. **Levit xxvi, 12; 


ΠῚ, 1-14. Quapropter sicut dici] Spiritus sanctus : 
Hodie si vocem | ajue audieritis, ne obdureiis corda 
vestra, sicut in. exacerbatione in. die Lentaiionis ín 
deserto, ubi tentaverunt me Patres. vestri, probave- 
runt me εἰ viderunt opera mea. quadraginta. annis. 
Quapropter. infensus. (ui generationi illi, et dizi: 
Sempor hi errant corde ; "ipsi vero non cognoverunt 
visa m088, ul jurarem in ira mea εἰ introibunt in 
requiem meam. . 


Ubi dixit quod oporteat utilia sperare a. Christo, 
nunc ait quod ad fidem et spem iiam non oporteat 
obdurare corda nostra, ne contingant nobis qum 
contigerunt his qui in. deserto. fuerunt. increduli. 
Hedie autem, significat semper, ac si dicerc : 
Qusndocunque et quoad appellatur dics hodiernus, 
si oudieritlu vocem loquens Chriti, ue duri et 
effrepes. efficiamini cordibus ad non audiendum 
ipsum. « Ne obduretis. » Durum enim est fd quod 
vgro obtemperat, et flecti non. poteit ad eum qui 


ll Cor. vi, 13. 


90] 
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disserit. « Curda ves:ra. » Elcnim Israelites, inquit, Α ἔστιν. « Τὰς καρδίας ὑμῶν. » Καὶ γὰρ οἱ "sm. 


duro corde facti, exacerbaverunt et ad iram pro- 
vocaverunt Deum qui jpsis loquebatur. « In. die 
tentationis. » Et qualis fuit hzc exacerbatio quae 
jn die facta est? quando increduli facti Deo, tenta- 
bant eum. « Num poltcrit, inquiunt, et panem 
dare aut parare mensam populo suo **? » — « Ubi 
tentaverun! me. » ob, id est, ubi, nempe in 
deserto. Àut οὗ πειρασμοῦ id est, qua tentatione 
tentaverunt ime, ut. οὗ sit. articulus et non loci 
mauifestativum. « Infensus sum generationi illi. » 
Hoc est, gravi et iracundo fui animo erga ipsam, 
eo quod semper a me descisceret, meque tentaret. 
« Ut jurarem in ira mea. » In tantum, inquit, non 
cognoverunt vias meas, quousque ad hoc me 


Alsat, φησὶ, cxÀnpet τὰς καρδίας γενόμενοι, "e 
&xíxpavav τὸν λαλοῦντα αὐτοῖς Θεόν. «Kazà τὴν tgi- 
ραν τοῦ πειρασμοῦ.» Καὶ ποῖος οὗτος ὁ zapem- 
χρχσμὸς ὁ χατὰ τὴν ἡμέραν γενόμενος ; Ὅτε àv 
στοῦντες τῷ Θεῷ, ἐπείραζον αὑτόν. « Μὴ δυνῆ σετε:, 
φησὶ, καὶ ἄρτον δοῦναι, ἣ ἑτοιμάσαι: τράπεζαν Ὡς 
λαῷ αὑτοῦ ;» — « Οὗ ἐπείρασάν με.» OD, ὅξν», 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἐρίμῳ. "H, Οὗ ἐπείρασαν Ζειρα. 
σμοῦ, ἵνα fj τὸ, Οὗ, ἄρθρον, ἀλλὰ μὴ τότου δηλω- 
ξιχόν. ε Προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ.» Οἷον, i 
αχθῶς ἔσχον πρὸς αὐτὴν, διὰ τὸ ἀεὶ ἀπιστεῖν καὶ zu 
εάζειν με. ε Ὧ; ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου.» Εἰς Tex 
tov, φησὶν, οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, ἕως 00 εἰς 
τοῦτό με fyayov, ὥστε ópósoat μὴ εἰσελθεῖν αὐτοῖς 


induxerunt, ut jurarem quod ingressuri non essent B εἰς τὴν κατάπαυσίν μου, τουτέστι, τὴν γῆν τς 


jn requiem meam, boc est, terram promissionis, 
in quam cum ingressi essent, futurum erat ut a 
bellis quiescerent. 937 « Si iitroibunt in requiem 
meau »Sedilli quidem cum increduli fuissent, 
non sunt ingressi Palaestinam. Nam lizec requies 
erat. Nobis autem, inquit, quid erit, cum non sit 
alia requies in terra, qua privandi sumus si Dco 
non credamus? l'rofecio, ait, etiam nunc erit vera 
requies, Cujus illa vetus erat figura : et hac pri- 
vandi estis, nisi Christo credideritis. Siquidem 
triplex est requies: una est Sabbatum, in quo 
requievit Deus ab operibus suis; secuuda, pro- 
missa Palestina terra : tertia, omnino vera, cujus 
duz predicta figura crant, ubi fugit omnis luctus, 


ἐπαγγελίας, ἐν fj εἰσελθόντες ἔμελλον ἀπὸ τῶν - 
λέμων ἀναπαύεσθαι. « El εἰσελεύσηνται εἰς τὴν xs:2 
παυσίν μου. » 'AXA' ἐχεῖνοι μὲν ἀπιττήσαντες καὶ 9€ 
ράσαντες τὸν θεὸν οὐκ εἰσῆλθον εἰς Ιαλαιστίνην.Αὔτ' 
γὰρ ἡ κατάπαυσις. Ἡμῖν δὲ τί ἔσται, φησὶ, μὴ οὔτι; 
ἑτέρας χαταπαύσεως ἐπὶ γῖς, T; μέλλομεν στερεῖ- 
σθαι ἀπειθοῦντες θεῷ Ναὶ, φησὶν, ἔσται xol vo 
χατάπανσις ἡ ἀληθινὴ, ἧς τύπος ἣν ἐκείνη ἢ Tala, 
xa! μέλχετε ταύτης στερεῖσθαι, εἴπερ àsaotíistzi ῳὦ 
Χριστῷ. Καὶ γὰρ τρεῖς εἰσι χατα παύσεις. ΜΙ à 
Σάἀδόχτον, ἐν ᾧ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ipw 
αὐτοῦ. Δευτέρα, ἡ ἐπηγγελμένη τῇς Παλαιστίνης vi 
Τρίτη, ἡ ὄντως καὶ ἀληθὴ τ ἧς τύπος ἢ ταν ai εἰρη μέ 
vat δύο, fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἔνθα ἀπέδρα i3 


dolor ac gemitus. llac ergo, inquit, privandi estis, C λύπη χαὶ ὀδύνη xal στεναγμός. Ταύτης οὖν, qr 


$1 Christo non credideritis. 

lll, 13 45. Videie, fratres, ne quando | sit in ali- 
quo vestrum cor pravuin incredulitatis, ut desciscat 
& Deo vivente ; sed exhortemini vos invicem quoti- 
die, quoad appellatur dies hodiernus : ne quis ex 
vobis obduretur scductione peccati. Siquidem parti- 
cipes (acti sumus £hristi, si sane initium substantie 
wsque ad finem firmum tenuerimus, in. hoc quod 
dicitur, Hodie si vocem. ejus audieritis, ne obdure- 
lis corda vestra sicut in. exucerbatione. 


Timentis verbum est : Videte, inquit, ne et vos 
propter incredulitatem vera privemini requie re- 
gnicalorum. «Cor pravum.» Multa enim sunt prava 


corda incredulitatis sive incredula. Est enim cor D 


pravum incredulum, quod pravum eat ad uon 
credendum, ad avaritiam, a4 inferendam irjuriam, 
ad ebrietatem, aliaque hujusmodi innumera. Ma- 
gis autem et nulla facta comparatione, Cor pravum 
incredulum est quod a fide discedit qua est in 
Deum. Videte igitur, inquit, ne quando sit in 
aliquo vestrum cor pravum incredulum : incredu- 
litatem vero dico desciscere a Dco vivente. Bene 
autem ait: Cor pravum incredulum. Est enim et 
cor bonum incredulum, jux!a illud : « Ne omui 
spriritui credideritis, sed probate spiritus, num ex 


* Psal. Lax v1, 19. 


μέλλετε στερεῖσθαι ἀπειθέσαντες τῷ Xpv3zq. : 
Βλέπετε, ἀδε.1;.οϊ, μή ποτε ὅσεαι ἐν τινι op 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποσεῆναι dzi 
Θεοῦ ζῶντος. 'AJ.là. παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς xef 
ἑχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, 
ἵνα μὴ σκληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτῃ τὴς dpop- 
τίας. Μέτοχοιγὰρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ, ἐάνπερ 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι vtélovc Bé 
δαίαν κατάσχωμεν, ἐν τῷ «1έγεσθαι " Σήμεγον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ cx Anpormi 
τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασ᾽ «p. 
Φοθδοῦντο; τὸ ἐῆΐμα. Βλέπετε, τοὶ, μὴ xx 
ὑμεῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν στερηθῖ,τε τῆς ὄντω; ἀν1- 
παύσεως, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. « Μαρδία 
πονηρά. » Πολλαὶ μέν εἰσι χαρδίαι πύντραὶ óc 
στίας. Ἔστι yàp καρδία ποντιρὰ ἀπιστίας, τὸ μὴ 
πιττεύειν xaxbv εἶναι τὸ φιλοχρη ματεῖν, τὸ ἄρχειν 
ὕδρεως, τὸ μεθύσχεσθαι, καὶ μυρία ἄλλα. Μεῖζον 
δὲ χαὶ ἀσυγχρίτω;, χαρδία ἐστὶ πονηρὰ ἀπιστία, 
ἡ ἀφισταμένη τῖς πίστεως τῆς πρὸς τὸν Θεόν. 
Βλέπετε οὖν, φτοὶ, uf; ποτε ἔσται ἕν τιν: ὑμῶν xap- 
δία rovnpi ἀπιστίας. Ἀπιστίας δέ φημι, nov 
th. ἀφιστώσης ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. Καλῶς δὲ eret 
Καρδία πονηοὰ ἀπιστίας, Ἔστι γὰρ καὶ καρδί: 
ἀγαθὴ ἀπιστίας, ὡς τὸ, « Mi πιστεύετε πᾶντ: 
πνεύματι, ἀλλὰ ξοχιμάζετε τὰ πνεύματα, εἰ tx 
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7* φεοῦ ἐστιν. » — - Ἐν τῷ ἀποστῆναι, » τουτέστι διὰ A Deo sint **.» 3968 «Ut desciscat,» neu μα perincre- 


T" 


- 
- 

k 
- 


«ἧς ἀπιστίας, ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. « ᾿Αλλὰ παραχα- 
λεῖτε. » Οἰχοδομεῖτε ἀλλήλους, xai προτρέπεσθε, 


. wat διορθοῦτε. « ἴΑχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται. » 


Ἕως τέλους, φησίν: ἄχρι γὰρ τέλους τὸ σήμερον 
καλεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, φησὶν, "Ayptc οὗ ἐστιν ἐχεῖνο τὸ 
εἰρημένον σήμερον. «"Iva μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις.» 
Ἵνα μὴ γένηται, φησὶν, ἅπερ ἐπὶ τῶν προγόνων 
ἡμῶν γέγονε, xal δυσήνιος καὶ σχληρὰ ἡ Ψυχὴ γέ- 
νῆται, ἀπατηθεῖσα διὰ τῆς ἀπιστίας, ἣν νῦν ἀμαρ- 
πίαν ἐχάλεσε. ε Méxoyot γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χρι- 
στοῦ.» Ἕν, φησὶ, γεγόναμεν ἡμεῖς καὶ ὁ Χριστὸς, 
ἕτειδὴ αὐτὸς χεφαλὴ ἡμῶν ἢξιώσεν εἶναι, xol 
ἡμᾶς μέλη σὑτοῦ ποιῆσαι. « Ἐάν περ τὴν ἀρχὴν 
«τς ὑποστάσεως. » ᾿Αρχὴν ὑποστάσεως τὴν πρὸς τὸν 


Χριστὸν πίστιν φησί. Δι' αὐτῆς γὰρ ὑπέστημεν καὶ 


γεγενήμεθα μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ. «Μέχοι τέλους.» Τὸ 
Μέχρι τέλους, δηλοξ, ὅτι ἐναρξάμενοι ἦσαν. «'0; 
ἐν τῷ παραπιχρασμῷ. } Τὸ ὑπερδατὸν, Φοδηθῶμεν.. 


Τινὲς γὰρ ἀχούσαντες, παρεπίχραναν, ἀ.1.1" 
οὗ πάγτες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ λωῦ- 
σέως. Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράκοντα &m ; 
Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσεν ἐν 
tij ἐρήμῳ ; Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς 
τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; 
Kal βλέπομεν ὅτι οὐχ ἡδυνήθησαν εἰσε.1θεῖν διὰ 
τὴν ἀπιστίαν. 

Τινὲς γὰρ ἀχούσαντες καὶ τότε τὰς ἐπαγγελίας 
$99 Θεοῦ, ὥσπερ xol ἡμεῖς νῦν ἀχούομεν, τῇ 
ἀπιστίᾳ παρεπίχραναν τὸν Θεόν. Βούλεται γὰρ δεῖ- 
ξλι xal ἐχείνους ὥσπερ τούτους üxrxoósa;, xal 
μηδὲν ὠφελημένους Ex μόνης τῆς ἀχοῖς τῆς ἐπαγγε- 
λίας. Ὥστε, φησὶ, xit ὑμεῖ; οὐχ ἐπειδὴ ἀχηκχόατε τὸ 
κήρυγμα, τὸ πᾶν πεπληρώχατε, ἐὰν μὴ xai πι στεύ- 
σητε. Καὶ ὅτι πίστεω; χρεία, ix τῶν πάλαι ἀχου- 
σάντων μὲν, διὰ δὲ τὸ μὴ πιστεῦσαι ἀπολοιλένων, 
«ὃν λόγον πιστοῦται. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνοις, φησὶν, 


cox ἤρχεσε τὸ ἀξιωθῆναι φωνῆς Θεοῦ, ἀλλὰ. μὴ m-. 


οτεύσαντες ἀπώλοντο, οὕτως οὐδὲ ὑμῖν ἀρχέσει τὸ 
ἀχροατὰς γενέσθαι τῆς πίστεως, ἂν μὴ χαὶ πιστεύ.- 
αττε εἰλιχρινῶς. Μᾶλλον δὲ οὗτοι τὸ αὔταρχες 
ἔχειν ἐνόμιζον Ex. μόνου τοῦ ἀχηχοέναι: τοῦ χηρύ- 
Ὑματος. Τοῦτο γὰρ καὶ προϊὼν δηλοῖ, ἐν τῷ λέγειν, 
Καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, χαθάπερ χάχεϊνοι. 
« ᾿Αλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. » Ὁ 
Ὑὰρ Χαλὶό xai ὁ Ἰησοῦς οὐχ ὁπίστησαν, ὅθεν xai 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἐπηγγελμένην γῆν. « Τίσι δὲ προσ- 
ὥχθισε ; » Κατὰ ἐρώτησιν τοῦτο. Πρὸς τίνα:, φη- 
oW, ἔσχεν ἐπαχθῶς ; « Τίσι δὲ ὥμοσε. » Καὶ τοῦτο 
ὁμοίως κατὰ ἐρώτησιν. « Καὶ Biinousv ὅτι οὐχ ἀδυ- 
νήθησαν εἰτελθεῖν. » Ἴδοὺ γὰρ, φησὶ, πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἡμῶν χεῖται τὸ τῆς ἀπιστίας ἐπιτίμιον, Ἐχεῖνοι γὰρ 
ἀπιστήσαντες οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἐπηγγελμένην 
γῆν, 


50 Joan. iv, !. 


dulitatem, a Deo vivente, « Sed exhortemini.» Adi- 
licate invicem et adhortemini ac currigite. « Quead 
appellatur dics hodiernus.» Usque ad tine, inquit, 
nam ad finem usque appellatur dies hodiernus. 
Cum enim dixerat : Hodic si vocem ejus audieri- 
Lis, ait : Quoadusque durat illud quod vocatur dies 
hodiernus. «Ne quis ex vobis induretur.» Ne liant, 
inquit, qua in nostris majoribus facta sunt, et 
effrenis ac durus reddatur animus seductus per 
incredulitatem, quam nunc peccatuui! vocavit. 
«Siquidem participes facti sumus Christi.» Unuin, 
inquit, facti sumus nos et Christus, quoniam ipse 
caput nostrum esse dignatus est, r.osque membra 
$ua ellicere. «Si sane principium substantiz.» Priu- 
cipium substantie dicit fidem in Cliristuin.. Per 
ipsam enim  substitinus et facti sumus Chri- 
sti participes. « Usque ad finem. » Dicendo vsque 
ad finem, significat quod inceperant, «Sicut in exa- 
cerbatione. » Hyperbzton est : na: subaudiendum 
est Timeamus. 

111,16-19. Nam quidam cum audissent, exacerba- 
terunt ; ai non omnes qui profecti fuerant ex. .£gypto 
duciore Mose. Quibus autem in[ensus fuit quadra- 
ginta annis? Nonne iis qui peccaverunt, quorum 
membra conciderunt in deserto ? Quibus autem juravit 
won ingressuros esse in requiem. «uam, nisi iis. qui 
non obedierant Ἶ Εἰ videmus quod non potuerint in- 
gredi propter incredulitatem. 

Nam quidam cum tunc etiam audissent Dei 
promissiones quemadmodum et noa nunc audinius, 
incredulitate irritaveruut sive acerbaverunt Deum. 
Vult ostendere illos quoque sicut et hos audisse, 
nihilque accepisse utilitatis ex eo solo quod pro- 
missionem audierint. Itaque et vos — inquit, nou 
quia audistis pradicationem, omne uegotium ex- 
plestis, nisi etíam credatis. Quod autem  fi!es no- 
cessaria sit, ex his qui olim audieraut, sed quia 
nou crediderant perierunt, sermonem con(rmat. 
Quemadmodum, illis non satis fuit Dei vocem ac- 
cepisse, sed cum non credidissent, perierunt, ita 
neque vobis satis erit auditores esse fidei, nisi 
sincere credatis. Aut potius hi sufficere sibi 
credebant quod solum przdicationem audissent, 


p nam hoc etiam in progressu significat cum ait : Ete- 


nim nobis annuntiatum est quemadnioduim οἱ illis. 
€At non. omues qui profecti fuerant ex /Ezypto.» 
Si quidem Chaleb 339 et Jesus non fucrant in- 
creduli, ideu quoque ingressi sunt in terram pro- 
missionis. « Quibus autem infensus fuit? » Pec 
interrogationem hoc legendum est. Adversus quos, 
inquit, infenso animo se habuit ? « Quibus autem 
juravit. » Etiam hoc similiter per interrogationem. 
Et videnius quod non potuerint ingredi. Ecce, in- 
quit, ante oculos nostros posita est incredul.tatis 
poa. llli enim cum increduli fuissent, non sunt 
ingressi in promissam terram. 


311 
CAPUT V. 

Ezhortetio ut cenentur ingredi requiem qua pre 

monsirata est. 

Meiuamus igitur ne quando derelicta promissione 
eintroeundi ín requiem ejus, videatur aliquis ex vobis 
esse (rustratus. Etenim. nobis  annuniiatum — est, 
quemadmodum et illis. At nou pro(uit. illis. audi- 
ius sermo quod non essent commisti fide iis qui au- 
dierant. 

Cum dicitur, inquit, Hodie si vocem ejus audie- 
rititis, ne obdurcetis corda vestra sicut in exacer- 
batione, timeamus. In transcursu autem posuit οὖν, 
id est, igitur. Nam quia longior equo erat oratio, 
ne videretur ordinatio orationis conjunctione care- 
re, addit οὖν, id est, igitur. Timeamus, iaquit, ne 
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ΚΈΦΑΛ. Ε΄. 
τὴν προϑδηκλουμένην 
w. 

Φοξηθῶμεν οὖν μήποτε κατα.λδιπομένης ἐπα). 
γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, 
oxi τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι. Καὶ γάρ ἐσμὲν 
εὐηγ; ελισμένοι xa0dxep κἀκεῖνοε. 4.1.1 osx 
ὡρέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀχοῆς ἐκείνους, μὴ συ- 
κεχραμένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 

Ἐν τῷ λέγεσθαι, φησὶ, Σήμερον ἐλ» τῆς ςωνῆ; 
αὑτοῦ ἀχούτητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, φοδηθῶμεν λοιπόν. Τὸ B, 
Οὖν, παρέδραμε. Διὰ γὰρ τὸ εἶναι μαχραπόδοτου, 
ἵνα μὴ δόξη ἀσυνάρτητο: εἶναι d) δύνταξις, τὸ, Οὖν, 
τέθειχε. Φοδοθῶμεν, φησὶ, μήποτε xatelipxave- 


Jl otpozi) exovédca εἷς 
xat 


quando privemur ea qus relinquitur. promissione B μέντ-ς ἐπαγγελίας εἰς τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν xach- 


ad ingredieuduia iu requiem ejus. Siquidem volen- 
ubus. reliaquitur promissio ingrediendi in veram 
ipsius requiem : hsec autem est. regnum cojlorum. 
«Videatur aliquis ex vobis esse frustratus. »Frustra- 
ius esse ad. iugredienduin. Ne autem sermo gravis 
videatur, non dizit : Frustrabitur, sed  Frustrari 
videatur. « Àt non profuit illis auditus sermo.» Vides 
quod boc dicat: Nihil vobis proderit auditores 
fuisse praedicationis, nisi etiam qua 3 vobis ipsis 
*uut afferatis, boc est, fidem ; quoniam neque auti- 
quis profuit auditus sermo ez seipso. « Quod non 
essent comuisti &de. » G4 Hoc est, admisti ad 
i»sam, Per boc autem designat iudubitato credere. 
Eos vero qui audierant dicit. eos qui crediderant. 


liii nawque vere audierant qui etiam crediderant, C 


Au autem de Jesu et Chaleb. Hoc vero est quod 
dicit: Nou juvit. auditus sermo populum, non 
coumistum εἰ veluti contemperatuim, admistum 
el unitum per (idem bis qui audierant, nempe Jesu 
et Cbaleb qui crediderant. —Non coummistos, inquit, 
his qui audierant, boc est, his qui erediderant. 
Quomodo autem poterant bis permisceri * ln fide, 
mquit, sive per &idem. Si enim credidissent li si- 
Cut et illi, in unum utique pariter provecti fuissent, 
&de veluti. cenglutipante ipsus et commiscente. 

Ww, 3-5. [ntroimus enim in requiem nos qui credi- 
4ius, quemadmodum dixit: Sicut. jurati in ira 
wea, Si iu?roibunt in requiem meam, licet cperibus 
a censtituliene mundi perfectis. Dyxit enim quodam 
5 loco de sepiimo die εἰς : Et requievit. Deus. die 
δέρειν 85 omnibus operibus snis. Et in hoc rursum : 
Si introibuni in rc;uiem meam. 


Testimonium quoque induxit ex. quo id. mani- 
lestum faciat. Et vide quomodo id astruat. Omnino, 
io uit, vecesse est ut aliqui iagrediantur in requiem 
De., se vane ac temere sit. prouissa.. Quoniam 
ergo illi non suut iBaressi iuravit enim ipsos non 
wugressuros necesse est ut nos, dummodo velinus, 
irgrediamur, at n^n jan. iu &guralivam requieu, 
sed ia verum regnum ceiorunm. Quanquam eui 
Bus ἷ τὰ ἢ πὶ δεν 5101 on teris pres iss307, αἱ 
at Bun: δι dclná τον pr Dav. Qi 


πλυσιν αὐτοῦ ὑστερήσωμεν. Kat γὰρ ὑπολείπεται ἡ 
ἐπιγνυελία τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ 
τὴν ἀληθινὴν τοὺς βουλομένους. Αὔττ, δέ ἔστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. « δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν ὕστερη» 
κέναι. » Ὑστερηχέναι εἰς τὸ εἰσελθεῖν. ᾿Δνεπαχθῆ 
δὲ τὸν λόγον ποιῶν οὐχ εἶπεν, Ὑ στερήσει, &di, 
Δοχὴ ὑστερίζειν. ε 'AXA' οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος." 
Ὁρᾶς ὅτι τοῦτο λέγει, ὅτε, Οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελήσει 
τὸ ἀκροατὰς γενέσθαι τοῦ χηρύγματος, ἐὰν pix 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγχητε, τουτέστι, πίστιν * ἐκεὶ 
μτδὲ τοὺς πάλαι ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀχοῖς κε 
ἑλυτόν. « Μὴ συγχεχραμένους τῷ πίστει. » Τευτέσει, 
μὴ ἀναχεχραμένους πρὸς αὐτήν. Ἔχ δὲ τούτου, τὸ ἀν 
ἐνδοιάστως πιστεῦσαι αἰνίττεται. ᾿Αχούϑιντα: δὲ gna 
«oj; πιστεύσαντας. Ἐχεῖνοι γὰρ ὄντως; ἤκουσαν, d 
xai πιστεύσαντες. Δέγει δὲ περὶ Ἴτσοῦ καὶ Χαλέξ, 
Τοῦτο δέ φτσιν Οὐχ ὠφέλη εν ὁ λόγος τῆς ἀχοῖς τὸν 
λαὸν, ph συγχεχραμένον χαὶ οἷον ἀναχεχρα μένον x3 
μεμιγμένον καὶ ἐνωμένον ἐν τῇ πίστει tol ; ἀχαύϑατ;, 
ἔγουν τοῖς ἀμφὶ τὸν "Lr τοῦν πιστεύσλσι. — [ΦΩΤ.] Μὴ 
σνυγχεχραμένους. φησὶ, τοῖς ἀκούσασι, τουτέστι, τοὺς 
πεπιστευχόσι. Πῶς δὲ ὃν αὐτοῖς συγχραθῆναι; Ἐν τῇ 
πίστει, φησὶ, τουτέστι διὰ πίστεως. El γὰρ b πίστευ δεν 
οὗτοι ὥσπεο χἀκεῖνο;, εἰς ἕν ἂν συνηλαύνοντο, τῆς 


᾿ πίστεως οἷον χολλώσης λὐτοὺς καὶ συγχι!ρνώϑθης. 


D 


Εἰςερχόμεθα τὰρ εἰς τὴν xard xavcur ol πιςτεύ- 
ξσαγτες, καθὼς εἴρηκεν, Ὥς ὥμοσα ἐν εῇ cpi 
μευ, Εἰ εἰςε.λεύσονται elc τὴν xacrdxavcir μον, 
καΐτει τῶν ἔργων ἀπὸ καταδοΣῆς κόσμευν Τερὴ- 
θέντων. Εἴ, nx& γώ, που περὶ τῆς ἐξξέμης, οὔ- 
τως" Kal κατέπαιςεν ὁ Θεὸ» ἐν τῇ ἡμέρα τὴ iC 
δόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔρτων αὐτοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ 
παλιν, Ei clceAsccortaa εἰς τὴν χαταπαυσίν μου" 

Ka: πόθεν ὄνλοξ, ἐπέγετε thv μαρτυρίαν. "Opi 
οἷον χαταιχευάζει. Π21:5, φτϑὶν, ἀνάγχτε, -ινὰς εἰ: 
εὐλθεῖν εἰς τὴν κατάξαυδιν τοῦ Θεοῦ ἕνα μὴ μά- 
trv χαὶ ἀπλῶς ὁ ἐπτγυεμέντ. Ἐπεὶ οὖν bulw: 
οὐχ εἰσ θον, ἰὥμοσς vàp μὴ εἰϑελθεῖν αὐτοὺς») 
&vxvx* bud;. εἰ δου λτθείγ πεν, εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔτ: εἰς τὸν τυπίχεν κατσπαυσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀληθι- 
νὲν τὸν Jat sia. τῶν οὐρανῶν. Ei γὰρ καὶ o vid 
ixisvew 17092. τς τὸν ἐπτυγελιέντν Tre à5à 
xr v2. ἐτ::λ 5 γε: δὶλ o9 Ar χατάπαντιν. 
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τί βούλεται αὐτῷ, tb, Σήμερον ἐὰν τῆς φως A namque aliud sibi vult: Hodie si vocem ejus 


*09 ἀχούσητε ; « Ὡς ὥμησα ἐν τῇ ὀργῇ μου. » 
; αὕτη μαρτυρία, οὐ τοῦ ἡμᾶς τοὺς πιστεύ- 
; εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Θεοῦ ἐστι 
τιχὴ, ἀλλὰ τοῦ ἐχείνους μὴ εἰσελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
φησὶν, ᾧ ἐκεῖνο: οὐχ εἰσῆλθον, ἡμᾶς χρὴ 
εἶν. Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν λέγει σαφέστερον. 
& πρὸς τούτῳ xal ἐχεῖνο θέλει δεῖξαι, ὅτι 
| 4j τοῦ Za66à:o9 χατάπανσις οὐ χωλύει χαὶ 
λέγεσθαι κατάπαυσιν τὴν τῆς ἐπνγγελμένης 
τως οὐδὲ ἡ τῆς ἐπτγγελμένης γῆς κωλύε: 
ἰσιλείαν τῶν οὐρανῶν λέγεσθαι χατάπαυσιν, 
xai προστίθησι" Καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ χατα- 
κόσμου γενομένων ἐξ ὧν ἀνεπαύσατο ὁ Θεός. 
κώλυσε, φησὶ, χαὶ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 


audieritis ? « Sicut juravi in ira mea. » Atqui hoc 
testimouium non ejus est significativum quod nos 
qvi credidimus. ingredimur in requiem Dei, sed 
quod illi non ingrediantur : verum eo ipso, inquit, 
quo illi non sunt ingressi, oportet. nos. ing vedi, 
Siquidem hoc in progressu dicit apertius. Nunc 
vero praeter boc vult quoque illud ostendere, queu- 
admodum — Sabbati requies non vetat etiam dici 
aliam requiem promisse terre, 941 ita ncque 
requies promiss terr» vetat. rezuunm colorum 
dici requiem. Unde etiam addit : Licet operibus a 
constitutione. mundi perfectis, a quibus requievit 
Deus, nihil vetuit terram quoque promissionis 
appellari requiem.« Licet operibus.» Deinde quia vo- 


a93t λεχθῆνα!. « Καί sot τῶν ἔργων. » Εἶτα D caverat requiem (Jicebatur autem Sabbati requies) 


: εἶπε Κατάπαυσιν, (ἐλέγετο δὲ ἡ τοῦ Za66i- 
ιτάπαυσις,) αὑτὸς ἐπιλύει αὐτὸ xal φησιν" 
εἴς καταπαύσεως τῶν ἔργων γενομέντς, xal 
v χαλεῖ χατάπαυσιν, τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. 
χατέπαυσεν ὁ Θεός. * Ὁρᾷ:, φησὶν, ὅτι δύο 
χταπαύσεις ; μία ἡ τῆς ἐδδόμης, ἐν Tj χατ- 
εν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, xal μία ἡ τῇς 
τερὶ ἧς: φησι νῦν ὁ Δαυῖδ. “Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἡ 
ἢ χατάπαυσις οὐχ ἐχώλυσε δευτέραν χατάπαυ- 
οι λσθῆναι, οὕτως οὐδὲ ἡ δευτέοχ χωλύσει 
ρίπτν θασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα δὲ χατα- 
χει" ὅτι μέλλει λέγειν: Ἡμεῖς, φησὶν, ἔχοιεν 
Ἰεῖν εἰς τὴν χατάπαυτεν αὑτοῦ, ἵνα μὴ &xoJ2T,, 
ot &lofA0ov ἐχεῖνοι, xai τέλος ἔχει τὸ εἶναι ἅλ- 


κατάπαυσιν. Ἔστι, φησὶ, τρίτη ἡ βασιλεία € 


οὐρανῶν. Καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, Εἰ εἰσελεύ- 
κε εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. Ἰδοὺ οὖν, φησὶ, 


καταπαύσεις. Mía μὲν ἔνθα χατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν 


£v, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. 


xsl οὖν dxoAs(zscal τινας εἰσελθεῖν εἰς αὐ» 
xal οἱ πρότερον δὐαγγε.λισθέγτες οὐχ εἰσ- 
v £r ἀπείθειαν, πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν 
ρον ἐν Δαυῖδ .1έγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, 
c εἴρηται, Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
σητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Εἰ 
αὑτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐχ ἂν περὶ 
ic ἐ.1ά.:ει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. "Apa ἀποιλείπε- 
“«(ἔατισμὲς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῖ'. Ὃ γὰρ εἰσε.θὼν 
i: χατάπαυσιν αἰτοῦ, xal αὑτὸς κατέπανσεν 
τῶν ἔργων» αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων» c gcc. 
πεὶ οὖν ὁςεἰλουσὶ τινες πάντως εἰσελθεῖν, Exsi- 
Σ οὐχ εἴστλθον εἰς τὴν τῆς ἐπτηγγελμένηῃς γῆς 
παυῖιν, πάλιν ἄλλην τρίτην ὁρῖζε: χατάπαυ- 
"v1, φησὶ, χαὶ εἰς αὐτὴν εἰσέλθωτί ^: 
Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ τρίτην εἶχε χατάπυτι" ὁ 
. ἔμελλε, φησὶ, λέγειν" Σήμερον bày τῇς φω- 
αὐτοῦ ἀχούσττε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας 
", ὡς πάντως οὔσης χαταπαύσεως, οὗ δεῖ εἰσ- 
ἵν τοὺς μὴ σχλτρύνοντας τὰς χαρδίας αὑτῶν. 
( tot γε ἀνωζελὴς àv ἣν dj ὑπαχοὴ, μὴ οὔσης 
παύσεως. Μηδὲ οὔσης ἀντιμιτθίως. Εἶδες πῶς 
σχεύασ: ; Μὴ σχληρύνητε, ἵνα, φησὶν, εἰ σέλ- 
εἰς τὴν χατάπαυσιν. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 2t: ἐχεῖνο: 


D 


ipse illud dissulvit ct ait: Jam requie operum 
facta, etiam hanc vocat requiem, terram nempe pro- 
missionis.« Et requievit Deus.» Vides, inquit, quod 
duz sint requies ? Una diei septimi, in quo requie- 
vit Deus ab operibus suis; ct una terr: promissio- 
nis, de qua loquitur nunc David. Ait ergo: Quein- 
admodum prima requies non vetuit quin secuuda 
vocaretur requies: ita neque secunda vetabit ter- 
liam, nempe regnum colorum. lec. autem astruit, 
quia dicturus es! nos possc ingredi in requiem ipsius, 
ne audiat : Atqui illi sunt ingressi : et tandem dicit 
aliam esse requiem. Est, inquit, tertia requies, 
nempe regnum colorum. Et ibidem rursus, Si 
introibuut in requiem meam. Ecce igitur iue 
requies, inquit, una quidem qua requievit Deus ab 
operibus, altera vero de qua dixit David: Si 
introibunt in requiem meau. 

ἔργων, ἑτέρα δὲ, ἡ ἀπὸ τοῦ  Aawió 

IV, 5-10. Posteaquam | igitur. illud reliquum οδ΄, 
aliquos introire in eam, ct quibus prius (uit. annun- 
liatum son introierunt propter incredulitatem, rur- 
sum quemdam prw finit diem hodie in David, dices 
post tantum temporis, quemadmodum dictum est : 
Hodie si vocem ejus audieritis, ne obdurelis corda tes- 
tra. Namsi eis Jesus requiem preestitisset, nequaquam 
de alio posthac die locutus fuisset. ltaque relinquitur 
sabbatismus populo Dci. Nam qui ingressus. est in 
requiem. illius, et ipse requievit ab operibus | avis, 
queniadmodum a suis Deus. 

3492 Quoniam igitur aliqui omnino debent in- 
gredi, illiautem ingressi non sunt in promisse terrae 
requiein, aliam rursum definit. tertiam. 10equiem, 
ut in ipsam, inquit, etiam aliqui ingrediantur. Nisi 
enim Deus tertiam. haberet requiem, nequaquam 
dicturus erat: Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
obduretis corda vestra : ita ut omnino sít requies 
jn quam oporteat eos ingredi, qui non obdurant 
corda sua, Quandoquidem inutilis. omnino esset 
obedientia, si non esset requies neque remutiera- 
tio. Vidisti quomodo corfirmaverit ? Ne. obdurciis 
ut ingrediamini, inquit, in requiem. Siquilem di- 
cendo quod. qui obdurarunt. uonsunt ingressi in 
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requiem, innuit quod qui non obdurarint ingre- A σχληρύναντες οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὴν xatiravwe, 


dientur. Omne namque Dci preceptum habet etiam 
futuram retributionem. « Nam si eis Jesus requiem 
prastitisset.» Nam si sola illa essct requies, nempe 
promissa terra in quam ductore Jesu ingressi sunt, 
nequaquam de alio per David loqueretur requietionis 
die, sed propterea, inquit, diei meminit dicens 54lo- 
die, el preceptum lei dcr obduretis : tan- 
quam existente tertia requie inquam oporteat eos qui 
obedientes suut ingredi. Itaque. relinquitur sabba- 
tismus. » Sabbatismus sive requies. Nam sabbata in- 
terpretantur requies. Relinquitur ergo tertiaquaedam 
requies quz est regni celorum. Ipsam autem vocavit 
sabbatisuum, a primaria requie quse erat sabba- 
ti. « Populo Dei. » Fidelibus, inquit. Et unde hioc 


manifestum est? Ex eo quod David prazcipit, D 


dicens : Neobduretis corda vestra. Neque enim 
bec preciperet, si nonesset sabbatismus et requies. 
Quanam enim esset utilitas his qui obtemperarent? 
neque preciperetur nobis, »e eadem faceremus 
cum Judzis qui in deserto erant,ne similiter et 
nos requie privaremur. « Nam quiingressus est. » 
Quoniam matis defatigati erant, nulla facta mentione 
de innumeris bonis quze tunc futura sunt, ex hoc 
ipsos consolatur dicendo quod is qui ín tertiam 
ingressus est requiem qua est regni celorum, 
requiescit ex operibus suis, boc est, persecutioni- 
bus, tentationibus, afflictionibus, 849 quemad- 
modum sane et Deus in prima requie ab operibus 
qu& fecerat requievit. Alio mode. Quoniam demons- 
travil tertiam esse requiem, et quod nonnulli in 
ipsam | ingressuri sint, ad conclusiouenm venit οἱ 
ait: Ex his quas dicla sunt manifestum | utique est, 
quod sit alia quidam requies prater supradictas, 
e! liec non quibuslibet, sed populo Dei dedicata. 
Vere autem Dei populus sunt hi qui jin. ipsum cre- 
diderunt, ejusque servant praecepta. « Et ipse re- 
quievit. » hoc est, cessavit. 


CAPUT VI. 


Terror judicii juxta sermonem qui per omnes'dissemi- 
natus est, εἰ utilitas gratie sacerdotalis, apud 
eum qui humano more a[fectus est. una nobiscum 
naturali condolentia. 


Studeamus igitur ingredi in illam requiem, ne quis 
per idem concidat incredulitatis. exemplum,  Vivens 
est enim sermo Dei et efficax, et peuetrabilior quovis 
gladio utrinque incidente, ac periiugens usque ad di- 
visionem anima simul ac spiritus , compagumque εἰ 
medullarum, et discretor cogitationum et intentionum 
cordis, nec es! ulla creatura qu& non. manifesta sil 
in conspectu illius sed omnia nuda el operta eunt ocu- 
[i1 &^us ad quem nobis est sermo, 


Ubi demonstravit tertiam 6556 requiem, conse- 
quenter ipsos in. eam ingredi adhortatur. Et bcne 
ait : Studeamus. Neque enim sola suffücit fides 
ad ingrediendum in ipsam, nisi eiiaw adsit studio- 
88 conversatio. « Ne quis per idem concidat exeui- 


αἰνίττεται ὅτι οἱ μὴ σχληρύναντες εἰδσελεύϑουτει, 
Πᾶσα γὰρ ἐντολὴ Θεοῦ, ἔχει καὶ ἀντιμιεϑίαν io- 
μένην. «Εἰ γὰρ αὑτοὺς Ἰησοῦς χατέπαν εν.» Ei vip 
ἐχείνη μόνον ἐστὶ κατάπαυσις hà ἐπηγγελμένη vi, 
εἰς ἣν διὰ Ἰπσοῦ εἰσῆλθον, οὐκ &v, φησὶ, περὶ b- 
λὴς διὰ τοῦ Δαυϊδ ἐλάλει χαταπαύσεως ἦμέρε:. 
᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο, φησὶν, ἡμέρας ἐμνήσθη, Σήμερον 
λέγων, xai ἐντολὴν ἔδωχε, Mhax λτρύνητε λέγων. ὡς 
οὔσης τρίτης χαταπαύσεως, ἐν fj δεῖ τοὺς ὑπαχούοντες 
εἰσελθεῖν. Λοα ἀπολείπεται σαδόλτισμός. » Z2662- 


-πισμὸς, ἤγουν χατάπαυσις Σάδδατα γὰρ. ἣ κατάπαυσι; 


ἑρμηνεύεται. Ὑπολέλειπται οὖν τρίτη τις χατάπεαυτι;, 

ἡ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Σαδόχτισμ᾽ν» δὲ εὖ» 

τὴν ἐχάλεσεν ἀπὸ τῆς ἀρχετύπου τῆς τοῦ 22662. 

σμοῦ καταπαύσεως. « Τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. » Τοῖς τι- 

στηῖ;, φησί. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; ix «οὐ T2? 
αγγέλλειν τὸν Δανῖδ, Μὴ σχληρύνττε τὰς χαρξίας 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ εἰ μὴ v σαύδατισμὸς καὶ χατάτιν 
σις, ταῦτα παρήγγειλε, (ποῖον γὰρ ἣν ὄφελος τοὺς 
πειθομένοις ; Y οὐδὲ ἐχελευόμεθα τὰ αὐτὰ ποιεῖν τοῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἰουδαίοις, ἵνα μὴ ὁμοίως καὶ ἡ πεῖς 
ἀποστερηθῦμεν τῆς χαταπαύσεως. « Ὁ γὰρ ele: 
66v. » Ἐπειδὴ ἀπειρηχότες ἦσαν τοῖς xaxoi, ἀρεῖ 
εἰπεῖν τὰ μυρία τότε ἐσόμενα ἀγαθὰ, Ex. τοῦτου z-- 
τοὺς παραμνθεῖται ἐν τῷ λέγειν, ὅτι ὁ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν τρίτην κατάπαυσιν, τὴν βασιλείαν τῶν Φὺρ» 
γῶν, ἀναπαύεται ἐχ τῶν ἔργων αὐτοῦ, τουτέσει. 
τῶν διωγμῶν, τῶν πειρασμῶν, τῶν θλίψεων, ὥσει 
ἀμέλει καὶ ὁ Θεὸς ἐν τῇ πρώτῃ καταπαύσει ἀν 

ἐπαύσατο ἀπὸ τῶν ἔργων ὧν ἐποίησεν. — "A Ll. 

[ΦΩΤ.] Ἐπειδὴ ἀπέδειξεν ὥς ἔστι τρίτη κατάκπον- 

cw, xai ὡς εἰσελεύσονταί τινες ἐν αὐτῇ, ἐπὶ 9$ 

συμπέρασμα ἧχε, καί φησιν * "EE ὧν εἴρηται "e 

νερὸν ἄρα͵ ὅτι ἔστι τις χατάπανσις ἄλλη παρὰ t2; 

εἰρημένας, καὶ αὕτη οὐ «τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ ἀφιερωμένη. Λαὸς δὲ ἀλτθῶς τῷ 

Θεοῦ, οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, καὶ φυλάττοντες 

τὰ προστάγματα αὑτοῦ. « Καὶ αὐτὸς κατέπαυδξεν."» 

Οἰἱονεὶ ἀνεπαύσατο. 

ΚΕΦΑΛ. G*. 

Τὸ φοδερὸν τῆς κρίσεως παρὰ τῷ λόγῳ τῷ διὰ 
πάντων, καὶ τὸ χρηστὺν τῆς χάριτος τῆς ἱερδ- 
τικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι ἡμὶν dr0po- 
πίνως. 


D σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν slc ἐκείνην τὴν 


κατάπαυσιν, Tra μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι 
πέσῃ τῆς ἀπειθείας. Ζῶν γὰρ ὃ Aóyoc τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ πἄσαν μὰγαι- 
ραν δίστομον, xal διιχνούμενος ἄχρε μερισμοῦ 
ψυχῆς τέ καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυε.ϊῶν, 
xal κριτιχὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιὼν καρδίας, 
καὶ οὐκ ἔστι κείσις ἀξτανὴς ἐνώπιον αὑτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηισμένα τοῖς ὀφθα.- 
μοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ «.16γος. 

᾿Αποδείξας εἶναι xal τρίτην χατάπαυσιν, λοιπὸν 
εἰσελθεῖν αὑτοὺς εἰς αὐτὴν προτρέπεται, ἸΚαλῶς δὲ 
τὸ, Σπουδάσωμεν. Οὐ γὰρ μόνον dj πίστις &pxst εἰ5- 
αγαγεῖν εἰς αὐτὴν, ἂν μὴ καὶ πολιτεία χοησπτὴ f. 
« Ἵνα μὴ ἐν τῷ αὑτῷ τὶς ὑποδείγματι πίση.» Ἕν 
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ὑτῷ τοῖς Ἰσραηλίταις. Ὥσπερ γὰρ οὗτο', qnot, A plum. » Per idem, cum Israelitis. Queiadauodum 


λέον ἀνύσαντες τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδοῦ, τοῦ 
ὃ; ἐξέπεσον διὰ τὴν ἀπιστίαν, μή τις ἐξ ὑμῶν, 
» τῷ ἴσῳ τρόπῳ χαὶ ὑποδείγματι, μετὰ τοσούτους 
πέμεινεν ἀγῶνας, πέσῃ, μὴ ἄχρι τέλους ἀνδρισά- 
C. «Ζῶν γὰρ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ. » Δείχνυσιν ρέμα 
à χατὰ τὸν ᾿Ισραὴλ τὸν Χριστὸν πεποιηχότα, οὐχ 
ν, Lov γάρ ἐστι, φησὶ, xai ζήσεται εἷς αἰῶνα. 
δὲ μὴ νομίσωσιν ἐχπίπτοντες xal ποροογίτοντες 
Χριστὸν, γῆς ἀποτυγχάνειν ὥσπερ οἱ πάλαι, 

ὑτερον ποιεῖται τὸ πρᾶγμα. « Κα: τομώτερο; 

πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. » “ἵνα μὲ, λόγο" 
σαντες, μηδὲν qofcobv ὑποπτεύσωτιν, ἐπεξ- 
:21 τὸ εἰρημένον, τῶν παρ᾽ ἐμῖν δεηθεὶς ὑποδει- 
tuv. Οὐ γὰρ ἄλλως ἣν γνωσθῆναι τὸ λεγόμενον" 
ρ πᾶσαν, φησὶ, μάχαιραν δίστομον. ε Καὶ 
ούμενο: ἄχρι μερισλοῦ Ψυχῆς τε xal πνεύμα- 
» Ὁ ἐν ἁγίοι: Κύριλλος ἐν Tposzópp χωρίῳ 
ὅτως ἐδέξατο τὸ, Διιχνούμενο; ἄχρι μερισμοῦ 
$ τε χαὶ πνεύματος" Τὸ περὶ τοῦ Θεοῦ χήρνγμα 
εἴ, φησὶ, xal μερίζει τὰ τῆς ψυχῆς μέρη, δε- 
;9 ποιῶν xal χωρητιχὴν τῶν ἀχουομένων. Ἢ 
εἰ αὑτῶν χαθιχνεῖται, φησὶ, τῶν ἀσωμάτων, xai 
v χολάξει. Ἢ ὅτι μερισμὸν ἐργάξιται Ψυχῆς 
νεύματης. Ὃ ἐστι φοδερόν. —  "AA.luc. [0]- 
MENIOY.| Τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀπειλουμέντν 
“μίαν οἱ Πατέρες ἐξέδωυχαν. τὴν τελείαν τοῦ 
) Πνεύματος ἐγχατάλειψιν. ᾿Ηγοῦμαι οὖν νῦν 
ιεἰρῆ5θα:, ὅτι χωρισμὸν ἐργάζετα! τοῦ ἁγίου 


pa0;, χαὶ ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τῇς Ψυχῆ:. Οὗ C 


ἰένου, πάντα λοιτὸν ἔγεται τὰ ἀγαθά. « 'A5- 
τε χαὶ μυελῶν, » Εἰπὼν τὰ ἀρώματα, εἶπε xal 
"ματιχά. « Καὶ xpivixb; ἐνθυμήσξεων. » Δια- 
ξ Χχιαὶ ἀναχρῖναι ἰσχύων xal τὰς ἐυνθυμήσει;, 
αὐτὰς xa τὰς ἀφανεῖς ἐυνοίας τῆς xao- 
«Καὶ οὐχ ἔστι χτίσ'ς ἀφανὴς ἐνώπιον αὖ- 
» Τί δὲ λέγω, φησὶν, ἀνθρώπους ; Οὐδὲ ἄλλη 
9v χτίσις διαλαθεῖν 3) χρυδῆναι ἰσχύει ἀπὸ τοῦ 
ἥτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ, χἂν ἀγγέλους, φησὶν, 
, x&v Χερουδεὶμ, χἂν Σεραφείμ. ε« Πάντα γυ- 
) Οὐδέν ἐστι, φησὶν, ὃ λαθεῖν δύναται τὴν 
χὴν δύνα λιν τοῦ Χριστοῦ. Πάντα γυμνὰ παρ᾽ 
, καὶ οὐδενὶ προχαλύμματι f προσωπείῳ τις 
v ὑποχλέψαι δύναται τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων. 
ἰχηλισμένα δέ φησι τὰ γυμνὰ, ἀπὸ μετα- 
; τῶν προύάτων τῶν ἐχ τοῦ τραχήλου hocr- 
" χαὶ γεγυμνωμένων τῆς δορᾶς. Ἢ τὸ Τετρα- 
μένα, ἀντὶ τοῦ Κάτω χύπτοντα, xai τὸν τρά- 
ἐπικχλίνοντα, διὰ τὸ μὴ ἰσχύειν ἀτενίσαι τῇ δόξῃ 
) τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ὑμῶν Ἰησοῦ. « Πρὸς 
Iv ὁ λόγο;. ν Αὐτῷ, φησὶν, ἔχομεν δοῦναι εὑ- 
τῶν πεπραγμένων, xal πρὸς αὐτὸν ἔγομεν τὴν 
γίαν πρὸς ὃν χαὶ ὁ λόγος. 


οντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διε.1ηλυθότα τοὺς 
οὗς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χρατῶμεν 
μοιλογίας. Οὗ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυ- 
ον συμπαθῆσω ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, 
"αμέγνον δὲ χωτὰ πάντα xa0' ὁμοιότητα xo 


enim hi cum. majorem vi.e partem in ereme emenst 
essent, 3b omni commodo esciderunt per incredu- 
litatem, 3944/4 ne quis ex vobis δαυλὶ! modo vel 
exemplo post tanta qua! pertulit certamina concidat 
non agens usque ad. finem viriliter. « Vivens est 
enim Serio. Dei, » Ostendit. sensim ca quoque 
Christum ct non alium oprratam fuisse que circa 
filios I-rael contigerunt. Nun. vivens est, inquit, 
el vivel in secuia. Ne «utem existiment delinquen- 
tes, et irritantes Christum, terra solum  ffrasteari 
quemadmo:!'um veteres, terribitius | addit factum. 
« Et penetrabilior quovis gladio utrinque incideu- 
te. 0. Ut qui sermonem non. audiebant, terribilius 
aliquid formidarent, expri ;it quod dictum  es?, 
adaptaus exempla qu:e apud nos sunt : neque enim 
alio modo posset — intelligi quod dicitur, Quovis 
gladio utrinque incidente. « Ae pertingens usque 
ad divisionem anima simul ac spiritus. ».— Beatus 
Cyrillus certo quodaum loco. ita quoque acccpit 
Pertiugeus usque. ad divisionem animae simul ac 
spiritus : Pradicatio, inquit, de Deo dividit ac se- 
parat anime partes, amplam eam rediens et capa- 
cem eorum que audiuntur. Aut. quod ad ipsa 
quoque incorporea pertingat, et animam puniat ; 
aut quod divisionem operetur auimie ae spiritus, 
quod tremendum est, — alio mode. Divisionem 
quam Evangelia comminantur, intellexerunt. Patres 
perfectam Spiritus sancti desertionem. Arbitror 
igitur hoc nunc dictum esse, quod separat'onen 
operetur Spiritus sancti, ipsumque ah anima  au- 
ferat, quo facto omnia deinceps sequentur et aufe- 
rentur bona, « Compaguinque et medullarum. » 
Ubi incorporea dixisset, etiam corporea retulit. 
« Et discretor cogitationum. » Discernere. ac di- 
judicare potens ipsas quoque cogitationes et invi- 
sibiles cordis notitias. « Nec est nlla creatura. quae 
non manifesta sit in conspectu iliius. » Quid «utem 
dico homines, inquit? Nec alia. quivis creatura 
latere aut oceultari potest ab. illo pervigili oculo, 
sivc angelos dicas, sive Cherubim, sive Seraphim. 
« Oinnía nuda. » Nihil est quod latere possit ins- 
pectivam Christi potentiam. Omnia nuda sunt 
apud ipsum, nulloque tegumento aut persona 


D potest quispiam seipsum occultare ab illis oculis. 


πετραχτλισμένα autem dicit nuda, a metapliora 
S45 ovium qur a collo excoriate sunt οἱ pelle 
uudat:ie. Αὐἱ τετραχτλισμένα hoc est, deorsum 
p:ospectantia et collo inclinata, eo quod uon pos- 
sinl in illam intendere gloiiam judicis ct Dei nostri 
Jesu Christi. « Ad quem nobis est sermo, » Ipsi, 
inquit, debemus actorum reddere rationem, ct 
apud ipsum respondere debemus, ad quem etiam 
sermo nobis est. 

IV, 14-16. Habentes. igitur. pontificem. magnum, 
qui penetravit celos Jesum. Filium Dei, teneamus 
professionem. Non enim habemus pontificem qui 
non possit compati in[irmtiatibus nostris, sed teuta- 
(n per omnia juxia similitudincin absque peccato. 


(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI δὴ 


Accedamus igiiur cum fiducia αὐ ihronum gratia, A plc ἁμαρτίας. Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίᾳ 


s! consequamur misericordiam, el gratiam ἱπνομία- 
mus ad opporiunum auxilium., 

Ne ergo subjiciamur tremendis illis poeuis, cum 
habeamus magnum pontilcem, teneamus profes- 
sionem, hoc est, ne relinquamus fidem quz in ipsum 
est, sed semel acceptain. astringamus ipsam apud 
nosipsos. Quid est autem, Qui penetravit coelos ? 
Non est, inquit, qualis Moses qui non potuit ter- 
ram promissionis ingredi, neque populam intro- 
duxit, sed Christus etiam coelos penetravit, et in 
Paterno sedit throno : itaque potest nos quoque 
introducere. Pontificem autem vocat, eo quod sei- 
psam victimam obtulerit Deo Patri. Nam pro po- 
pulo offerre hostias, proprium est sacerdoti. « Non 


tQ θρόνῳ τῆς χόριτος, ἵνα Ξζἦάδωμεν ἔλεον, zd 
χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον βοήθειων. 

Ἵνα οὖν μὴ ὑποπέσωμεν ταῖς φοδεραῖς ἐκείνας 
εὐθύναις, ἔχοντες μέγαν ἀρχιερέα, χρατῶμεν τῆς 
ὁμολογίας, τουτέστι, μὴ ἐάσωμεν τὴν εἰς αὑτὸν 
πίστιν, ἀλλὰ ἅπαξ λαθόντες, ἀποσφίγξωμεν αὐτὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῖς. Τί δὲ ἐστι, Διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς; 
υὐχ ὥσπερ, qnot, μὴ ἰσχύσας Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ τὸν λαὸν εἰσήγαγεν, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς καὶ διῆλθε τοὺς οὐρανοὺς, καὶ ἐχάϑι- 
σεν ἐπὶ τὸν Πατριχὸν θρόνον. Τοιγαροῦν κεὶ 
ἡμᾶς ἰσχύει εἰσαγαγεῖν. ᾿Αρχιερέα δὲ αὐτὸν xal, 
διλ τὸ θυσίαν ἑαυτὸν προσδενέγχαε Oxkp ἡμῶν τῷ 
Πατρί. Τὸ γὰρ προσφέρειν ὑπὲρ λαοῦ θυσίας, m 


eaim babemus pontificem. » Tencamus ergo pro- B ἱερέως. « Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα. » Kpacüpusv οὖν 


fcssionem ac fidem in ipsum : neque enim talem 
liabemas pontificem qui non noverit affici sensu 
infirmitatum nostrarum. Novit, inquit, quod propter 
multas afflictiones deficiatis et imbecilles sitis : po- 
test ergo ignoscere. Tentatus est enim et afflictus 
per omnia eicut et nos. Persecutionem passus est 
et illusus ac consputus, tandemque etiam cruci- 
fisus est. ἴρθ6 vero cum hzc passus sit, peccatum 
non fecit. fisc autem dicens significat eos in pee- 
catum incidisse ex afflictionibus, eo quod niniium 
enervoti sint et [nGirmati. Duplici antem medio pro- 
οι 8468 quod affücistur senso infirnitatum no- 
strarum. Uno quidem modo, quia magnus est et 
potens, tanquam Fílius Dei et Deus : altero vero, 
quia et ipse tanquam homo passus est, et offlictio- 
num habel experientiam, εἰ éjus qus carneni eon- 
sequitur imbecillitatis. Et propter lorum utrumque 
omnino afficietur sensu infirmitatum nostrarum. 
« Àbsque peccato. » Dicit quod cum ᾿ς patitur, 
non pendat pe»nas peccatorum. « Accedamus igitur 
eum fdecia. » Accedamus, inquit, ad Paternum 
ipeius thronum, in quo sedet. Cum fiducia, aut 
nihil in &de hzsltantes, aut quia vicit mundum. 
Manifestum ergo est quod etiam δος devincet qui 
nusae affliguut nos. Áut quia tbronus nunc non est 
tbronus judicii, sed gratis : accede ergo etiam si 
peccator sis. « Kd thronum gratiz.» Tbronum gra- 
tie dicit thronum regium, de quo ait David : 


τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν καὶ πίστιν. Οὐ γὰρ τοιοῦ. 
τον ἔχομεν, φτοὶν, ἀρχιερέα, ὃς οὐκ οἶδε συμπαῦϊεκ 
«αἷς ἀη;θενείαις ἡμῶν. OlBe, φησὶν, ὅτι διὰ τοὺς κὼ» 
λοὺς πειρασμοὺς ἐχλέλυσθε xal ἡσθενήκατε, δύνεται 
οὖν συγγινώσχειν. Πεπείραται γὰρ, φησὶ, κατὰ πάνε 
ὥσπερ ἡμεῖς, xal ἐδιώχϑη καὶ ἑσχώφθη καὶ ἑνεκτό- 
σθη : τέλος δὲ xal ἐσταυρώθη. Αὐτὸς δὲ ταῦτα καϑὰν. 
φησὶν, ἁμαρτίαν οὐκ εἰργάσατο. Τοῦτο δὲ εἰπεὼν δηλεὶ͵ 
αὐτοὺς εἰς ἀμωρτίαν ἐμπίπτοντας ἐκ τῶν πειρασμίη 
τῷ ἄγαν ἐκλελύσθαι καὶ ἡσθενηχέναι. Διχόθεν ἃ 
κατασχευάζει ὅτι συμπαθήσει ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν 
καθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι μέγας ἐστὶ καὶ δυνατὸ; 
ὡς Υἱὸς Θεοῦ xal Θεός * καθ᾽ ἕτερον δὲ, ὅτι xal αὐτὰς 
ὡς ἄνθρωπος ἔπαθε, χαὶ κεῖραν ἔχει τῶν θλίψεων xài 
«ἧς κατὰ σάρκα ἀσθενείας, καὶ δι ἄμφω ταῦτα vb 
τως συμπαθὴς ἔσται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. εΧωρὶς 
ἁμαρτίας. » Ὅτι οὐχ ἁμαρτιῶν ἑτίννυε δίκην ταῦτα, 
φησὶ, πάσχων. ε Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥη- 
σίας. «Προσέλθωμεν, φησὶ, τῷ Πατρῴῳ αὐτοῦ 6p- 
γῳ, ἔνθα χεχάθιχε. «Mexà παῤῥησίας.» Μετὰ παῤῥῃ' 
σίας δὲ, fj μηδὲν πρὸς τὴν πίστιν διστάζοντες, ἢ 
ὅτι νενίχηχε τὸν χόσμον. Δῆλον οὖν ὅτι νιχἤϑσει χεὶ 
«οὺς νῦν ἡμᾶς θλίδοντας. Ἢ ὅτι οὐκ ἔστι νῦν ὁ θρύ» 
νος, θρόνος κρίσεως, ἀλλὰ χάριτος. Πρόσελθε οὖν, 
κἂν ἁμαρτωλὸς ἧς. « Τῷ θρόνῳ τῆς χάρετος. » θρέ- 
νον χάριτος, τὸν θρόνον τὸν βασιλικόν φησιν. Περὶ εὖ 
φητιν ὁ Δαυίδ' « Elzsvó Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάϑον 
ix δεξιῶν μου. » Θρόνος γὰρ χάριτός ἔστιν, οὐ θρό- 


« Dixit Domihus Domino meo. Sede a dextris p νὸς χρίσεως νῦν. Διὰ τοῦτο, Μετὰ παῤῥησίας. « "Ive 


meis **. » Thronus enim nunc thronus gratiz est, 
non judicii. Propterea, Cum fiducia, inquit. « Ut 
consequamur misericordia:, el gratiam invenia- 
inus ad opportunum auxilium.» Recte autem dicit : 
Opportunum aoxilium. Si nunc, inquit, accedis, 
gratiam accipies et misericordiam : opportune 
enim accedis ; si vero tunc accesseris, non ita, 
erit enim intempestivus accessus, Ubi enim fuerit 
consummatio, tunc exsurget in judicium. « Ad op- 
yortunum auxilium. » Nam qui nunc accedit, mi- 
sericordiam accipit el gratiam, quia opportunus et 
conveniens est nunc accessus et petitio auxilii : 


λάδωμεν ἔλεον xal χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον 
βοήθειαν. » Καλῶς δὲ εἶπεν, Εὔχαιρον βοήθειαν. 
"Av νῦν προσέρχῃ, φησὶ, λήψῃ χάριν καὶ ἔλεον 
Εὐκαίρως γὰρ προσέρχῃ. "Av δὲ τότε προσέλθῃς, οὐκ 
ἔτι. "Axatpoc γὰρ ἡ πρόσοδος. "Oxav γὰρ ἢ συντέλεια, 
«τότε ἐγείρεται εἰς χρίσιν. « Εἰς εὔχαιρον βοήθειαν.» 
Νῦν γὰρ ὁ προσιὼν λαμὄδάνει ἔλεον χαὶ χάριν. Εὖ- 
xaipoc γὰρ νῦν καὶ ἐπιτηδεία ἢ πρόσοδος, καὶ ἡ τῆς 
βοηθείας αἴτησις. Ὡς ἢ γε ἐν τῇ κρίσει ἐπὶ βοηθείφ 
πρόσοδος, ἄχαιρος. Ἕκεῖ γὰρ οὐχ Ett κατὰ χά" 
ριν παρέξει τὴν βοήθειαν ὥσπερ vov, ἀλλὰ xata 
xplotv. 


quemadmodum in judicio accessus ad auxilium, importunus. Tunc cnim non prasstabit auziliem 


ey grati» ΕἸ"! nun? sed iudicium. 
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γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων ἀαμδανόμενος, À — V, 4-6. Omnis enim pontifex qui ex hominibus as- 


γθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, 
᾿σφόρῃ δωρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 
ταθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ aJa- 
ic. Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθέγνδιαν. 
ικαύτην ógelAeu, καθὼς περὶ τοῦ Aaov, οὔ- 
ὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 
'δαυτῷτις ἰαμδάγνει τὴν τιμὴν, ἀ.λ1λὰ κα- 
ος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθάπερ καὶ Ἀαρών. Οὕτως 
C tóc, οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρ- 
ἀ.1.. ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, Υἱός μον εἶ 
) σήμερον γεγόνγνηχά σε. Καθὼς καὶ ἐν ἐτέ- 
5ε" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶγα κατὰ τὴν τάξιν 
δέκ. 

ἐνταῦθα δεῖξαι, ὅτι μείζων ἡ Νέα Διαθήκχη τῆς 
;. Καὶ τοῦτο ποιεῖ τέως, ὡς ἀπὸ τῶν ἱερέων 
ρισιν εἰσάγων. Ὅτι ἐκείνη μὲν, ἀνθρώπους 
ἰρέας, αὕτη δὲ τὸν Χριστόν. « Ἐξ ἀνθρώπων 
μενον. » Τουτέστι, προδαλλόμενον. Εἰ δὲ ὃ 
ὑπων λαμδανόμενος μετριοπαθεῖ τοῖς ἀγνο- 
à πλανωμένοις, πόσῳ μᾶλλον ὁ μετὰ τοῦ 
ὃς εἶναι χαὶ Θεὸς ὧν μετριοπαθήσει χαὶ 
ρέξει τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανιυμένοις ; El δ᾽ 
οηθείη, xai τὸ, Λαμδανόμενος, ἑτοιμότερον 
σεται ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφοριζόμενος. Εἷς ὧν τῶν 
ων, xai ἐξ αὐτῶν εἰς ἱερέα λαμβανόμενος, 
| Ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθίσταται εἰς τὰ πρὸς 
iv. » Ἐξ ἀνθρώπων, φησὶ, προδαλλόμενος 
)ν προδαλλομένων ἀνθρώπων γίνεται ἐν τοῖς 
i ἀνίχουσι πράγμασι. Ποῖα δὲ τὰ εἰς 
vhxovti πράγματα, αὐτὸς φησὶν, ἵνα 
"ἢ δῶρα xal θυσίας ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ 
μάτων. « Μετριοπαθεῖν. » "Hyouv συμπαθεῖν. 
πλανωμένοι;,» ix τοῦ λαοῦ, ε Περίχειται 
tv. » Μόνον γὰρ τούτῳ διαφέρει τοῦ 2202 ὁ 
ἐν τῷ μετριοπαθεῖν xal συγγινώσχειν τοῖς 
ἕνοις, ἐπεὶ xal αὐτὸ, φησὶ, περίχειται 
tv, τουτέστιν, ἁμαρτίας, ἣ θλίψεις χαὶ πει- 
;. ᾿Αλλὰ τὸ, Περὶ ἁμαρτιῶν, εἰπὼν, σαφῶς 
ν ὅτι ἀσθένειαν τὴν ἁμαρτίαν ἐχάλεσεν. 
ià ταύτην ὀφείλει. » Ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς, φη- 
) ἁμαρτίας ἐστὶ, xal ὀφείλει τὴν προσφορὰν 
κοιεῖσθαι ὑπέρ τε τῶν ἰδίων χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
μάτων. « Προσψέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. » Τὴν 
ἀρτιῶν, φησὶ, θυσίαν. « Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις 
4, » Ἕτερον λέγει γνώρισμα ἱερέως, τὸ μὴ 
ἰχπηδᾷν πρὸς τὴν τῆς ἱερωσύνης τιμήν. 
αὶ αἰνιττόμενος εἶπε τοὺς ἱερέας τοὺς τότε 
Xalov, ut, ὄδυτας τῇ δυνάμει ἱερέας, διὰ τὸ 
ἐπιπηδᾷν xal ὥνιον πεποιηχέναι τὴν ἱερω- 
« Καθάπερ χαὶ ᾿Ααρών. » Πολλαχοῦ γὰρ ὁ 
ἐχειροτονήθη ὑπὸ Θεοῦ, ἐπί τε τῆς Pas: 
ἀδδον, καὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀνλλώσαντος 
πηδώντας τῇ ἱερωσύνῃ. « Οὕτως xal ὁ Χρι- 
' ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχ'εοέα.» Τέω: 
:Ó φησιν * Πρῶτος; ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, ὅτ' 
ἑαυτοῦ εἰς τὴν ἱερωσύνην εἰστίλθεν, ἀλλ᾽ 
) Πατοὺς χεχειροτονη μένος. Δ:ιιχνύων οὖν 
οἷς ἰδιώμλασιν ὅντα αὐτὸν ἰ:,(ἐλ κατὰ τὸν 


C 


sumitur, pro hominibus constituitur in his que ad 
Deum sunt, ut offerat donaria et victimas pro pecca- 
tis, qui placabilis esse possit ignorantibus et erranti- 
bus, quandoquidem et ipse circumdatus est in(irmitate. 
Et propter hanc. debet, quemadmodum pro populo, 
ita et pro seipso offerre pro peccatis, Et nemo sibiipsi 
usurpat honorem, sed qui vocatur a Deo, sicut et 
Aaron. lta et Christus non semetipsum glorificaeit 
ut ponti[ex fieret : sed is qui dixerai illi : 3457 Fi- 
lius meus es iu, ego hodie genui te. Sicut et alibi 
dicit : Tu es sacerdos in eteruum secundum ordincm 
Melchisedec. 


Vult hic ostendere, Novum Testamentum przstan- 
tius esse Veteri : et hioc interim facit, velut inducta 
a sacerdotibus comparatione, quod illud quidem 
homines habuit sacerdotes, lioc autem Christum. 
« Qui ex hominibus assumitur. » Hoc est, designa- 
tur et creatur. Si autem is qui ex hominibus assu- 
mitur, placabilis est ignorantibus et errantibus : 
quanto magis is qui et homo siinul est et Deus, 
placabilis erit, manumque porriget ignoran:ibus et 
errantibus? Quod si ita intelligatur, promptius erit 
vut, Assumi capiatur pro Segregari. Cum unus esset 
hominum, ex ipsis in sacerdolem assuniptus est. 
« Pro hominibus constituitur in his qux ad Deum 
sunt. » Ex hominibus, inquit, creatus, pro iis qui 
ipsum crearunt hominibus statuitur, in liis qux ad 
Deum pertinent. Quznam sint autem res ad Deum 
pertinentes, ipse dicit : Ut offerat donaria ct victi- 
mas pro peccatis populi. « Placabilis esse. » Sive 
sensu affici. « Et errantibus, » sive seductis ex po- 
pulo. « Circumdatus est infirmitate. » In hoc enim. 
solo differt ac praestantior est sacerdos populo, 
quod placabilis sit et ignoscat errantibus : quando- 
quidem et ipse, inquit, circumdatus est infirniitate, 
hoc est, peccatis aut afflictionibus. Sed quod sub- 
ditur « Pro peccatis, manifeste signifleavit quod 
infrmitatein vocaverit peccatum.  « Εἰ propter 
hanc debet. » Quoniam et ipse, inquit, peccato cst 
obnoxius, debet omnem facere oblationem et pro 
suis et pro populi peccatis. « Offerre pro peccatis.» 
llostiam, inquit, pro peccatis. « Et nemo sibiipsi 
usurpat. » Aliud ponit sacerdotis indicium, quod 
uon per seipsum assiliat quis ad sacerdotii l'ono- 
rem. Quod dicens, innuit quoque sacerdotes Ju- 
daorum qui tunc erant, non esse virtute sacerdotes, 
eo quod assilirent et venale haberent sacerdotiu:, 
€ Sicut et Aaron. » Frequenter enim Aaron electus 
eàt a Deo, el per virgam que fronduit, et per ignem 
qui consumpsit eos qui assiliebant ad sacerdo- 
tium. «lta et Christus non semetipsum glorificait 
ut pontifex fleret.» Interim hoc etiam ait : Christus 
summus pontifex est, 8448 quia non a seipso ad 
saverdotium accessit, sed a Patre electus est. Ma- 
nifestis itaque verbis ostendens ipsuni esse sacer- 
dote: juxta sacerdotum consuetudinem, in reli- 
quis praeponit. illum , quantum Dens. hominibuz 
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excelsior esse debuit. « Sed is qui dixerat illi. » A τῶν l:piuv συνέϑειαν, ἔντοῖς ἄλλοις ὑπερτίθησ: χε. 


Cum loc, inquit, illi diceret Deus, creavit ipsum 
sacerdotem. « Sicut et alibi dicit. » Conjunctio 
xal, id est, et, interponitur tanquam ad enarratio- 
nia consecutionet., « Secundum ordinem Melchise- 
dece. » llic primus hostiam sine sanguine Dco 
olitulit, nempe panem et vinum. — Aut quia etiain 
Christus sine sanguine liostiam obtulit, deinde 
posunodum suum ipsius etiam corpus : propterea 
ergo apte dictum est Christum csse s:cerdotem 
secundum ordinem Melchisedec. — Quia non oleo 
unctus. est. 3Melchisedec δι] sacerdotium, quein- 
admodum Aaron, et quia uon obtulit hostias per 
sanguinem, et quia gentium sacerdos erat, ct quia 
per panem et vinum benedixit Abrahain. — Signi- 
ficat sermo, quod licet Christus non obtulerit in- 
cruentam hostiam (siquidem suum ipsius corpus 
olitulit), attamen qui ab ipso fuugentur sacerdotio, 
quormin Deus pontifex esse dignatus est, sine san- 
guiue offerent : nam hoc significat : In zterium. 
Neque eniim de ea qua semel a Deo facta est obla- 
tio et lostia dixiss t: In xternum ; sed respiciens 
ad pra sentes sacrificos, per quos medios Christus 
saciificat el sacrificatur : qui cliam in mystica 
eaena i oduimn illis tradidit hujusmodi sacrificii. 


V, 7-10. Qui in diebus caruis sue, cum et preca- 
tiones el supplicationes apud illum qui poterat 
ipsum a moite servure cum clamore calido et ἰα- 


erymis: obiulisset, et exaiditus esset pro sua reve- C 


rentia, tametsi Filius erat, didicit ez his qua passus 
est obedientiam :; ac perfectus redditus, fuit omnibus 
qui sibi obedivrunt causa. salutis eterne, cognomi- 
natus a Deo pontifex. secundum ordinem Melchise- 
dc, 

« Qui. in diebus carnis suz. » Non propterea dixit 
dies carnis, quibus Dominus super terram visibili- 
tet vivebat, quasi nunc carnem ipsam reliquisset ; 
Absit! habet enim eam quanquam incorruptibi- 
lem : 849 scd dies dicit carnis, hoc est, dies qui- 
hus vita $ua qua erat in carne vixit. 

Precationes et supplicationes. » Non solum 
precationes. et. supplicationes, verumetiam cum 
clamore οἱ lacrymis obtulit, Hoc. autem dixit 
Paulus sese ad captuii illorum demittendo. « Et 
exauditus essel. » In tantum exauditus est, ut etiam 
resurrexeitit : hoc autein. dixit. propter ünbecillita- 
tem auditorum, qui magnificam de Christo opi- 
nionem nondum conceperant. « Pro sua reveren- 
Iia. » Non tantum, inquit, ex gratia Patris auditus 
est quantum ob propriam reverentiam, Tanta enim 
eral ipsius reverentia, inqu.t, ut. Pater quoque 
ipsum [uerit reveritus. Horum autem. verborum 
humilium duplex est causa, caro nempe et imbc- 
cillitas euditorum. «T.metsi Filius erat, didivit ex 
lis qux passus est. » Adeo, inquit, obediens fuit 
(obedivit autem sicut decet Filium Patri), ut post- 
q'am incarnatus est, etiam crucem ac mortem 
sustinuerit, «Didicit auteirex lis quae passus est.» 


ὅσον ὑπερῖίχει» ὥφειλε Θεὸς ἀνθρώπων. € CR d 
λαλήσας πρὺς αὐτόν.» Ὅ τοῦτο, φησὶν, εἰρηκὼς 
πρὸς αὐτὸν Θεὸς, ἐχειροτόνησεν αὐτὸν ἱερέα. «Kit 
ὡς xoi ἐν ἑτέρῳ λέγει. ν Τὸ, Kal, à; πρὸ; sb 
ἀχολουθία. τις Ἕρμηνείας xaof)xscat. ε Κατὰ τὶν 
τάξιν Μιλχισεδέχ. » Οὗτος πρῶτο; ávaluaxzov ὃ» 
σίαν -ροσήνεγχε τῷ Θεῷ, ἄρτον καὶ οἶνον. — [90T.] 
Ἢ ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς ἀναίμακτον θυσίαν προϑήνεγχει, 
εἶθ᾽ ὕστερον xal τὸ ἑαυτοῦ σὥμα. Διὰ toUto €» 
ἀναλόγως εἴρηται ἱερέα εἶναι τὸν X o:3:bv, xat τὴν 
τάξιν Μιλχισεδέκχ. — ['AGAN.] Ὅτι 02 δι᾽ ἐλαΐο) εἰς 
ἱερωσύνην ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὦ; "Aapiy, χεὶ 
τι οὐ τὰς OU αἱμάτων προσήγαγε θυτίας, xai ὅτι τῶν 
ἐθνῶν ἧν ἀρχιερεὺς, xal ὅτι δι᾿ ἄρτου καὶ oivoo v? 
λόγησε τὸν ᾿Αδράαμ. — [OIKOYMENIOY.] Aráozv:« 
τοῦ λόγου, ὅτι εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Χριατὺς &vaiasxm 
προσήγαγε θυσίαν, (προσήγαγε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ aivps) 
ἀλλ᾽ οἵ γε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἱερεῖς ὧν Θεὸς καὶ ἀρχιερεὺ; 
ἀξιοῖ εἶναι, ἀναίμαχτον προσοίσουσι. Τοῦτο Τὰ 
δηλοῖ, τὸ, Εἰς τὴν αἰῶνα. Οὐ γὰρ τὴν πρὸς ἅτε! 
γενομένην ὑπὸ Θεοῦ θυσίαν xal προσφορὰν siztv ἦν, 
εἰς τὸν αἰῶν2, ἀλλ᾽ ἀφορῶν εἰς τοὺς νῦν ἱερουρτοὺς, 
δι᾽ ὧν μέτων Χριστὸς ἱερουργεῖ καὶ ἱερουρτχεῖςτ, 
ὁ καὶ παραδοὺς αὑτοῖς ἐν vip μυστιν ὦ δείπνῳ τὸν 
«τρόπον τῆς τοιαύτης ἱερουργίας. 

Ὅς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς cepxéc αὑτοῦ, δε" ςες 
ts καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυγάμανον σώζειν ai- 
τὸν ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς xal t9 
κρύων zxpoitréyxac καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τὶς 
&0Aa6siac, καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν" dz" ὧν ἔπαν, 
thv ὑπαχοΐήν. Καὶ τειϊειωθεὶς, ἐγένετο τοῖς i1- 
αχούουσιν αὑτῷ πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς, xatà 
τὴν τάξιν Μειϊχισεδέχ. 

« Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαοχὺς αὐτοῦ. » 05 διὰ 
τοῦτο εἶπεν ἡμέρας σαρχὸς, τὰ; ὅταν ἦν ὁ Κύριχ 

πὶ γῆς αἰσθητῶς, ὡς νῦν ἀποθεμένου αὐτοῦ τὴν 
σάρχα. "Amave! ἔχει γὰρ αὐτὴν, εἰ καὶ ἄφθαςτον. 
᾿Αλλ' ἡμέρας φησὶ σαρχὸς, οἷον τὰς ἐν τῇ σαρχιχῇ 
ζωῇ αὐτοῦ ἡμέρας. 

« Δεήσεις xol ἰχετηρίας. » Οὐ μόνον otv σεις κεὶ 
ἰχετηρίας, ἀλλὰ xal μετὰ χραυγῆς xai δαχρύων 
προσέφερε, Τοῦτο δὲ σνγχαταθαΐνων αὐτοῖ- ὁ Παῦ- 


D λος εἶπε. « Καὶ εἰσαχουσθείς. » Τοσοῦτυν, φησιν, εἰσ- 


ἠχούσθη, ὅτι xal ἀνέστη. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀχονόντων, οὔπω μεγάλας ἐχόντων 
περὶ Χριστοῦ δόξας. « ᾿Απὸ τῆς εὐλαδεία-.» Οὐ to- 
σοῦτον, φησὶ, χάριτι τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἀπὸ τῆς οἰχείας 
εὐλαδείας ἡ χούσθη. Τοσαύτη γὰρ fjv αὑτοῦ, φησὶν, 
f| εὐλάδεια, ὅτι χαὶ ἐδέσθη αὐτὸν ὁ Πατήρ. Τῶν à 
ταπεινῶν τούτων ῥημάτων δύο αἴτια᾽ f τε σάρξ, καὶ 
1j ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων. « Καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμα- 
θεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε. » Τοσοῦτην, φησὶν, ὑπήχουσεν, 
(ὑπήχουσε δὲ, ὡς πρέπει Υἱὸν Πατρὶ,) ὅτε μετὰ τὸ 
ἐνανθρωπῆσαι, χαὶ στχυοὺν χαὶ θάνατον ὑπέμεινεν. 
«Ἔμαθεν δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑεν.» Ἥξει μὲν, τ τοὶ, τίς ὁ 
θάνατος, Θεὸς Gv. Ti vào λέλτθε Θεόν ᾿Αλλὰ καὶ εξ ὧν 
ἔπαθεν, ἔμαθ:ν. Οὐ μόνον, orsi, χαθὸ E» Θεῆς, ἀλλὰ 
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Jb ἣν ἄνθρωπος, ripa μαθὼν τὸν θάνατον. --- A Noverat quidem quid essel mors, cum Deus esset : 


[€QT.] Δύο ζητεῖται μάλιστα ἐν-αὖθα, ἕν μὲν, 
σιν, ὅτι εἰσηχούσθη͵ καίτοι αὐτὸς μὲν παρελ- 
ilzo τὸν θάνατον, ὁ δὲ οὐ παρῆλθε, Καὶ γὰρ 
90» χαὶ ἀπέθανε, Δεύτερον δὲ, ἀπὸ ποίας εὐλα- 
ἰσαχουσθῆναι αὐτόν φησι. Καὶ τρίτον, «5, 
ὧν Υἱὸς, τίνε covamtéov; τῷ Εἰσηχούσθη 
; εὐλαδείας, ἣ τοῖς ἐφεξῆς, ἵνα fj, Καίπερ ὧν 
μαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. Διαφορὸ 
τῶν 07x ὀλίγη. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸ πρῶτόν 
ὅτι οὐχ ἣν ἡ δέησις μία, ἀλλὰ διπλῇ τις" 
παραιτουμένη τὸν θάνατον, ἡ δὲ αἰτουμένη. 
f nat? ἐν τῇ αὐτῇ εὐχῇ xat δεήσε:" « Πλὴν 
ἐμὸν θέλημα, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. » Καὶ 
ἀφέστερον δηλῶν ὁ Ἰωάννης, φησὶν αἰτεῖσθαι 
ὧν λέγοντα, « Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Yl, 
ὁ Υἱός σου δοξάτῃ σε, » δάξαν τὸν σταυρὺν 
θάνατον ὡς δηλὼν ὀνομάξοντα. Ὥστε χαλῶς 
| θεῖος Παῦλος, Εἰσηχούσθη. T5 δὲ, ᾿Απὸ τῆς 
ας, ἐγγὺς γέγονεν ix τῶν εἰρημένων τοῦ st- 
θαι. Δύο γὰρ ἔφημεν αἰτήσεις, τὴν μὲν παρ- 
'φ τοῦ θανάτου, τὴν δὲ συγχατανεύσεω:" 
! ὡς ἀληθῶς πολλῆς εὐλαδείας " Πλὴν μὴ τὸ 
ἔλημα, ἀλλὰ τὸ σόν. Εἰσηχούσθη τοίνυν ὁ 
t, οὐχ ἀπὸ τῆς παραιτήσεω:. ἀλλ᾽ ἀπὸ «4; 
ας, τουτέστιν, ἐχείνη ἡ αἴτησις αὐτοῦ ἐξέδη, 
«ατὰ τὴν παραΐτησιν, ἀλλ᾽ ἡ κατὰ τὴν εὐλά- 
Διό φησι, Καὶ τελειωθεὶς, τουτέστι, διὰ 
ιτων xal σταυροῦ xal θανάτου τέλειος ἡμῖν 


"θεὶς, xol ὑπὲρ λόγον ἀγαθὸς xol φιλάν- ς 


. Τοῦτο δὲ xal ἄνωθεν ὑπεδήλον - δεήσεις 
αἱ ἱχετηρίας, τὸ διπλοῦν τῆς αἰτήσεως αἰνιτ- 
. Εἶτα xai δεήσεις εἰπὼν xal ἱκετηρίας, 
γαγεν Ὑπὲρ τοῦ παρελθεῖν τὸν θάνατον, ἀλλὰ, 
Νν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν Ex θανάτου, χαλῶς 
σόφως τοῦτο προσθεὶς, ἵνα ὅταν ἐννηῇς αὐτὸν 
μενον καὶ θαπτόμενον, μὴ ἀδυναμίᾳ τοῦ 
αὑτὸν τοῦτο νομίσῃς ὑπομεμενηχέναι, ἀλλ᾽ 
ὃν θέλημα ἦν τὸ ταῦτα παθεῖν τὸν Χριστὸν 
ἧς τοῦ χόσμον σωτηρίας. Δύναται δὲ τοῦτο 
t xai διὰ -ἣν ἀνάστασιν. Πολλαχοῦ γὰρ τα- 
ῥα ὁ θεῖο; Παῦλος φθεγγόμενος, τὸν Πατέρα 
ἀναστῆσαι τὸν Χριστόν. "'Avaotfsa; οὖν 
ἐῤῥύσατο αὐτὸν ἐχ τοῦ θανάτου χαὶ διέσωσεν. 
τως μὲν χατ’ ἐμὴν γνώμην ταῦτα. Τὸ δὲ, 
ὧν Yib;, εἴ τις xa0' ὑπερδατὴν ἐχλάθοι, 
Σ δὲ ἡ τούτου χρῆσι τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ,) 
€ ἂν ἡ ἔννοια προαχθείη, οἷον Ὃς ἐν ταῖς 
; τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, χαίΐίπερ ὧν Υἱὸς, δεήσεις 
πηρίας, καὶ ἑξῆς, τουτέστι, χαΐπερ προνό- 
γιστον ἔχων ὡς Υἱὸς, τὸ χωρὶς δεξσεὼς χαὶ 
y αὐτοδεσπότῳ γνώμῃ πάντα ποιεῖν À καὶ ὁ 
κοιεῖ, ὅμως ἐπειδὴ ἐν ἡμέραις ἣν τῆς σαρχὸς, 
xai ἱχετηρίας προσέφερε. Δύναται δὲ xal 
χολουθίαν ὡς; ἔχει τάξεως συναφθῆναι τῷ, 
αχου:θεὶ; ἀπὸ τῆ; εὑλαδείας, οἷον, Εἰσηχού- 
gi χαίπερ ὧν Yib;, xal μὴ δεύμενος εἰσ- 


th. xxvi, 30; Luc. xvi, 412. 


** Jen. xvin, d. 


quid enim Deum latere potest? Attamen didicit ex 
his quie passus est. Non solum quatenus Deus erat, 
verumetiam quatenus erat homo, experientia didi- 
cit mortem. — Alio modo. Duo quidem hic mazime 
quaruutur * unum quidem, quomodo dicat quod 
exauditus sit. Atqui orabat ut mortem evaderet : 
ipse autem non evasit, nam crucilisus est e mor- 
tuus. Alterum vero, pro qua reverentia dical euin 
exauditum. Εἰ tertium, cui conjungendum est, 
Tametsi Filius erat: an pra:cedentibus, pua, Exau- 
ditus est pro sua reverentia : an sequentibus, ut 
si! sensus : Tametsi Filius erat, diditit ex his quse 
passus est obedientiam : est enim diversitas inter 
ista non parva. Verum ad primum quidem dicimu 
precationem non simplicem fuisse, sed quodam- 
modo duplicem : una quidem devitando mortem, 
altera vero. expetendo mortem. Àit enim in ip«a 
oratione et precatione : « Attamen non mea vo- 
luntas, sed tua fiat **. » Et boc manifestius signifi- 
cans Joannes, ait Filium petiisse : « Pater glorifiva 
Filium tuum, ut et Filius tuus glorificet te *.. » 
tanquam significans nominasse crucem ac morteu 
gloriam. Recte itaque sit divus Paulus : Exauditus 
est. Quod autem dicitur, Pro sua reverentia, pro- 
pemodum ex his quse jam dicta sunt declaratun 
est. 850 Duas enim diximus petitiones : unam 
quidem qua devitaret morteni, alteram vero qua 
aeceptaret. [lec quidem magna revera erant rc- 
verentim, qua dieebat : Attamen non mea volun- 
tas, sed tua flat. Exauditus est ergo Christus non 
es ea parte qua refugiebat, sed qua reverebatur : 
hoc est, illa petitio ipsius contigit non quae devita- 
tionem, sed qua reverentiam concernebat. ideo 
ait. : Ac perfectus redditus : hoc est, per afflictio- 
nes et crucem ac mortem perfectus ἃ nobis cogni- 
tus et supra modum bonus ac humanus. Hoc au- 
tem superius quoque indicavit, dicens: Precationeg 
et supplicationes, petitionem geirinam designans. 
Preterea etiam cum dixisset ; Precationes et sup- 
plicatiotes, non addit : Ad evadendum mortem, 
sed, Apud illum qui poterat ipsus a morte servare. 
Idque recto admodum et sapienter addit : ut quando 
intellexeris ipsum crucifizum ac sepultum, ne Pa- 


p !ris impotentia idipsum existimes eum pertulisse, 


sed quod communis erat veluntas, ut Cbristus hzc 
pro mundi salute pateretur. Potest autem et l.5c 
dicium esse propter resurrectionem. Frequenter 
enim huriliora loquens divus Paulus, ait Patrem 
resurrexisse Christum. Resuscitans itaque ipsuni, 
a morte liberavit ac servavit. Et lizec quiae meo 
judicio ita se babet. Quod autexi dicitur : Tametsi 
Filius erat, si quis per hyperbaton acciniat (porro 
hujus usus divo Paulo frequens est), liujus intcl- 
lectus absque ulla violentia deducetur ; hoc est : 
Qui iu diebus carnis suz, tametsi erat Filius, pre- 
cationes ac supplicationes, etc., hoc est, Quan- 
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z "olurs:m qum fit in baptismate. Siquidein A τῶν ἁμαρτιῶν, τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι" αὕτη γὰρ te- 


. 4m :wieste est. « Εἰ participes facti fue- 

.. "anus sameti. » Per manuum impositionem, 
*. . £4 smperius. « Gustaverintque bonum Dei 
-5147. ν ἮΝ (γ δὴν de Christo. « Ac potestates 
- cL » Quod omnes rationem reddemus 

c pum ^Daas : quodque tun supplicium tum 

* Κι 4me jae deralit. Nam bzc sunt potestas, 
Ls *« »Mestas futuri seculi. Aut arrhabonein 

- uh bae cst, lidem in Christum. — « Ác 
Suum Jucan sseculi. » Hoc est, qui didicerint 

^ sw Mtarum seculum : ἃ communi enim 

.. 'u sageuemdem est, Gustaverint, quod tro- 

. - scQusE et significat, Qui didicerint, qui 
- cel ueruma Quid autem. potes! futurum se- 
i ^ ^ qua est ejus necessitas et opus ? Quod 

e ἀπ μὲ quisque omnium quas fecit retributio- 
row ws Co Énem non babeat neque suppli- 

* spue Peucitas, quod tunc magis manifesta- 

0 (quu mail jedicem lateat, ejusque justitia, 
i: aa. Ees ergo qui hzc cum caleris 

^» καὶ bes didicerunt, inquit, deinde pro- 

— ue. ampessibile est, etc. « Et prolapsi 
^ cov veu hac penlideiunt οἱ exciderunt, 
c4 wNIPeAlUr per peenitentiaur? hoc impossi- 
ne (ub dgitur! abjecitne penitentiam ? 
tuuanbmedum babet divus 957 Cyrillus 

. . νυν secundz partis Latrip qua est. in 
sw t iveRaM c sed ponilentiani qua est per 


ρεὰ ἐπουράνιος. « Kal μετόχους γενηθέντας Dvcj- 

ματος ἀγίου. » Τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν, χαθὼς ἄνω 

φησί, « Καὶ χαλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα. » Τὶν 

περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν, « Δυνάμεις τε μέλλον 

τος αἰῶνος. Ὅτι πάντες δώσομεν λόγον τῶν βεδιωμέ- 

νων, χαὶ ὅτι f) τε χόλασις xat ἡ ἀνάπαυτις ἀτελεύτητος. 

Ταῦτα γὰρ xal ἐν τούτοις ἡ δύναμις τοῦ μέλλοντος 
alovo;. Ἢ ὅτι τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ μελλόντος αἰῶνο;, 
τουτέστι, thv εἰς Χριστὸν πέστιν. — « Δυνάκει; τε 
μέλλοντος αἰῶνος. » — [GOT.] ᾿Αντὶ τοῦ, ἃ ξύνατα: ὁ 
μέλλων αἰὼν ἐχμαθόντα;. Τὸ γὰρ yvevcapiércvc, àzi 
χοινοῦ, ὅπερ τροπιχῶς εἴληπται, σημαῖνον τὸ, Ma. 
θόντας, χατηχτθέντας. Τί δὲ δύναται ὁ μέλλω)" αἰὼν, 
xai τί ἐστιν αὐτοῦ ἡ χρεία καὶ τὸ ἔργον; Ὅτ: ἐν 
αὐτῷ ἕκαστος ὧν ἔπραξε τὴν ἀμοιδὴν εὑρίσχε:, ὅτι 
οὐχ ἔχει τέλος οὔτε ἡ τιμωρία ἡ ἐν αὐτῷ, οὔτε ἡ εὑ- 
δα'μονία, ὅτι τότε μᾶλλον τό τε ἀλάθητον τοῦ χριτοῦ 
χαὶ τὸ δίχαιον φανερωθήσεται, καὶ πολλὰ ἕτερα. Τοὶ; 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων xal ταῦτα μαθόντας, φτσὶν, si: 
παραπεσόντας, ἀδύνατον, xai ἑξῆς, « Καὶ παρατε- 
σόντας. »ΓΑπαντα ταῦτα ἀπολέσαντας χαὶ ἐχπεσόν. 
τας πάλιν ἀ᾽αχαινίζειν εἷς μετάνοιαν, ἀδύνατον τοῦτο, 
Τί οὖν; ἐξέξαλε τὴν μετάνοιαν; Μὴ γένοιτο, (οὕτως 
ὁ iv ἁγίος Ἀύριλλος ἐν βιδλίῳ ἔχτῳ τῇ: 9. τῶς ὦ) 
πνύματι καὶ ἀιϊηθείᾳ 1ατρείας) ἀλλὰ τὴν διὰ θχτιτί- 
σματος μετάνοιαν. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἐγίσλαθαι: μετά- 
νοῖαν xai ἀπόταξιν τῶν πονηρῶν πράξεων, Xl οὕτω; 
βαπτισθῆναι. Ἐχιίνην οὖν φησὶ, τὴν ἐν τῷ ϑχπτ'- 


^ wnadge, ÜOpertet enim primum precedere p&&- C σματι μετάνοιαν, ὅθεν xal εἶπεν, "Avaxatvly zcv, ὅπερ 


a. i9 av mwuntiationem pravarum actionum, 
εὐ gt aan, Ulam itaque penitentiam ait quae 
aus SAM (Ξ : unde et renovari. dixil, quod 
au eM WMptismatis, et, Rursum cruci(i- 
.. τὰν et boc proprium est baptismatis. Qu! 
(ocssV-aawur, una cum Domino crucifiguntur. 


' 


ow gatur. 
ovs sam erucifigentes sibiuetipsis Filium Dei » 
. BO Rursum. crucifigentes sibimetipsis Fi- 
o5 Aw Oteatui exponentes? Ab integro sibi- 
S» cruciligentes et pudefacientes. Quod autem 
ve quippiam est : Semel crucifixns est Chri- 
a wes semel unacum ipso crucifixi sumus 
οι : qui ergo opinatur allerum esse 
. vod, quantum in ipso. est, ab integro Dom - 
oe ieligüt. Quid enim aliud facit qui. secundo 
ses avc per Daptisua cum 60 crucifigi posse, 
o pe ium quoque. existimat secundo cru- 
ier eda quie facit ἢ Secundo autem cruciligere 
«un quartum iu co est, nihil aliud est quam 
ev can evponere ipsum et pudefacere ipsum Nan 
SQ semel crucifixus est, immortalis deiu- 
oos electus est; qui vero rurgun crucifigit, men- 
oa facit ipsum, quod. pudorem ipsi adfert 
o won mentito quod. semel tantum moreretur. 
i sodes Quid est : lrsum ctuücifligenles ? Ad 
eoeunen enuncificionem. el secundam — passione: 
si. uidenm talis poraitentia el pe- 


"9 
^ " 


LY ἣν 


A o 


is ovantes : 


ἴδιον βαπτίσματος, xal, ᾿Ανασταυροῦντας, ὅπερ xi 
τοῦτο βαπτίσματος ἴδιον. Οἱ γὰρ βαπτιζόμενοι, cv- 
σταυροῦνται τῷ Κυρίῳ. Ὁ οὖν πάλιν διὰ Sazzisua- 
τος δευτέρου μετανοεῖν θέλων, ἀνασταυροῖ τὸν Χρι- 
στὸν τῷ συσταυροῦσθαι αὐτῷ. 


vor verga vult per alterum baptisma penitere, Christum rursum cruciligit, eo quod una cum 


« ᾿λνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ.» 
Τί ἐστιν, ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱδ᾽ τοῦ 
θεοῦ χαὶ παραδειγματίζοντας ; "Ἄνωθεν, φησὶ, σταυ- 
ροῦντας ἑαυτοῖς xal χαταισχύνοντας. Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἔστιν * Δπαξ ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, xa! 
ἡμεῖς ἅπαξ αὐτῷ συσταυρωθῶμεν! διὰ τοῦ β8απτί- 
σματος. Ὃ τοίνυν, φησὶν, οἰόμενος tiva: δεύτερον 
βάπτισμα, ὅτον τὸ χατ' αὐτὸν, ἄνωθεν σταυροῖ τὸν 
Κύριον. Τί γὰρ ἕτερον ποιεῖ ὁ δεύτερον αὐτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος συσταυκοῦσθα: νομίξων, ἃ ὅτ: xa: 
αὑτὸν ἡγεῖται δεύτερον ἐσπαυρῶσθαι, δι᾽ ὧν ποιεῖ: 
τὸ δὲ δεύτερον σταυροῦν, φησὶ, τὸν Χριστὸν, τὸ 
ὅσου ἧχεν εἰς αὐτὸν, οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ παραδει- 
γματίσα!ι αὐτὸν «ai χαταισχῦναι. ἼἌπαξ Yip στ:υ- 
ρωθεὶς, ἀθάνατός ἐστ' λοιπόν. Ὁ δὲ ἀνασταυρῶν, 
ψευῦος τοῦτο ποιεῖ, ὅπ: αἰσχύνην αὐτῷ gionis 
ψευσαμένῳ τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν μόνον. "AA. luc. [ΦΩΤ.] 
Ti ἐστιν dvactavgovrzac; ἐπὶ ὀευτέραν σταῦ- 
((2:9 χαὶ διύτερην πάθος 


χαλουντᾶς αὐτὸν, εἴπερ τ 
κοιχύττ μετά )ο! 2, va. Ὶ 


τὸ ἀξι Ἵ͵ν:: τῆς διὰ τοῦ 


ἐαπτισιλατο, τίσις, τῷ στχυοῷ τοῦ δ οιστου u4- 
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σιν ix πολλοῦ πεπιστευχότας αὐτούς. Καὶ A atqui deberetis alios quoque docere pro temporis 


λοντες διδάσχαλοι εἶναι, οὐ μόνον οὐχ ἐστὲ 
λοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μανθάνειν δύνασθε, εἰ μὴ τὰ στο!- 
τερᾶα καὶ ταπεινὰ χαὶ ἀπληύστερα. Καὶ ταῦτα 
ὥς. ἀλλ᾽ ὃ Exi ἀσθενέστερον, τὰ στοιχεῖα “ἧς 
ὧν λογίων τοῦ Θεοῦ. Οὐ τῶν λογίων δέ qnot, 
χεῖα, ἀλλὰ, τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων. Εἴη δ᾽ 
yea μὲν εἰκότως; τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων, ol 
αυθεωπήσεως λόγοι. ᾿Αρχῆς δὲ λογίων στοι- 
προϊὼν λέγει, Μὴ πάλιν θεμέλιον, χαὶ ἑξῆς. 
! χρείαν ἔχετε. » [Ἰάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ δι- 
ὑμᾶς τινά. Τί δὲ διδάσχειν; τὰ στοιχεῖα, 
| Τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς. » Στοιχεῖα ἀρ ἧς, 
νθρώπησιν λέγει. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραμ- 
πρῶτον τὰ στοιχεῖα μανθάνομεν, οὕτως xai 
| θείω) λογίων ἔδει πρῶτον τὰ περὶ τῇ ; ivav- 
εως διδάσχεσθαι. Ταῦτα γὰρ ταῖς ἀπίστοι; 
γηπίαις ἀχοαῖς χωρητά. ὯὩ; τό γε περὶ τῆς 
ς τοῦ Χριστοῦ φιλοσοφεῖν, τελείων ἦν λοιπόν. 
ἣν αἰτίαν δι᾽ fjv τοῖς ταπεινοῖς ἐμφιλοχωρεῖ; 
τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, οὐχ loyuóvttov τὰ 
ἐέξασθαι. Διὸ xal παρὰ τὰς ἀρχὰς τῆς Ἐπι- 
βραχέα φιλοσοφήσας περὶ τῆς θεότητος τοῦ 
0, εὐθὺς χατέπαυσε τὸν λόγον. Tov μέν τοι 
ὑνὴ Ἐπιστηλὴ γέμει.---Ὁ..10 (GEOAQP.] Στοι- 
€ ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, τοὺς ταπεινο- 
περὶ Χριστοῦ λόγους ἐχάλεσε. Τοῖς γὰρ μηδέ 
πίστιν ἐσχηχόσι τελείαν, τὰ περὶ τῆς ἀνθρω- 
: προσέφερον μόνα, τῆς ἀλι,θεία; οἱ χἥρυχες. 
ὁ μαχάρια; Πέτρος Ἰονδαίοις δημηγορῶν 
σε τὴν διδασκαλίαν τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀχουόντων. 
uv γὰρ, ἔφη, τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶ;, « Καὶ γεγόνατε 
ἔχοντες. » Αὐτοὶ γεγόνατε, φησὶν, ix ῥᾳθυ- 
Ux ὄντες τοιοῦτοι. « Γάλαχτος χαὶ οὐ στερεᾶς 
.  Γάλα λέγει τοὺς ταπεινοὺς περὶ Χριστοῦ 
, τοὺς περὶ τῆς σαρχός" στερεὰν δὲ τροφὴν, 
"λείους τοὺς περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ. Τοῖς 
νηπίοι; τὴν πίστιν, ἔδει λόγων ταπεινῶν, (xat- 
ν γὰρ τοῖς νηπίοις τὸ γάλα,) τοῖς δὲ τελείοις τὴν 
τῆ; στερεᾶς τροφῆς xal τῆς ὑψηλῆς περὶ 
uU φιλοσοφία; «Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος. » 
ἀρ, φησὶν, ὁ μετέχων λόγων ταπεινῶν, τῶν 
ἧς ἀνθρωπότητος τοῦ Κύριου, (οὗτοι γὰρ τὸ 
ἄπειρός ἔστι καὶ ἀμέτοχος λόγον διχαιοσύνης. 
à δικαιοσύνης λέγει, τὸν περὶ τῆς θεότητο; τοῦ 
. « Ἢ στερεὰ τροφή.» Ὁ ὑψηλὸς λόγος, καὶ 
λὰ περὶ Χριστοῦ δόγματα. « Τῶν διὰ τὴν ἕξιν.» 
ty φησὶ, τὴν τελειότητα, τὸ καλῶς ἀνῆχθαι, 
ασμένων τὰ αἰσθητήρια, οἷον, ἀχοὴν, γλῶσ- 
᾿θαλμούς. Ἢ γοῦν τὰ τῆς ψυχῆ; αἰσθητήρια 
Πρὸς τὸ διαχρίνειν, φησὶ, ποῖα τὰ χρηστὰ, 
mà δόγματα, χαὶ ποῖα τὰ νόθα χαὶ διεφθαρ- 
Αἰνίττεται δὲ τοὺς πᾶσι τοῖς ὁτιδήποτε δι- 
σιν ἐχδιδόντας ἑαυτοὺς καὶ πειθομένους. Ὁ 
vta ἁπλῶς δεχόμενος, ἀδιαχρίτως ἔχει χαλοῦ 
κοῦ. 


ratione. lta autem ostendit quod ante longum te. 9 
pus crediderant. Etenim cum deberetis doctores 
esse, non solum non estis doctorcs, sed neque 
discere potestis nisi prima elementa et humilia ac 
simpliciora : et hzc quoque non utcunque, sed 
quod adhuc inbecillius est, elementa initii elo» 
quiorum Dei. Nou dicit autem : Elementa cloquio» 
ruf, sed, initii eloquiorum.' Esse autem merito 
possunt clementa cloquiorum Dei, seruoncs dé 
incarnatione ; iuitii autem eloquiorum, elementa 
qua in progressu dicit : Non rursum fuudamentum 
jacientes, etc. « Rursum vobis opus est. » Rursum 
necesse vobis est, ut doceamus vos. Qusenam au« 
tem doccamus? Elementa, inquit. « Elementa initii.» 


D Elementa initii dicit : Incarnationem. Nam quem» 


adinodum in litteris primum elementa discimus, ita 
et in divinis eloquiis primum oportet doceri ea qua 
de incarnatione sunt. llorum enim capaces sunt 
inerelule adhuc et infantiles aures : sicut de 
Christi divinitate philosophari, perfectorum con» 
sequenter esset. Vides causam cur humilibus sere 
monibus diutius immoretur? Propter auditorum 
imbecillitatem, qui non poterant perfecia suscia 
pere. jJdeo quoque ubi circa Epistole exordia 
breviter de Christi divinitate disseruissel, protinus 
sermonem continuit. ltaque Epistolam humilibus 
replet sermonibus. — Alio modo. Elementa init 
eloquiorum Dei, vocavit humiliores de Christo 
sermones. Siquidem veritatis praecones, bis qui 


C nondum perfectam liabebant fidem sola ea propo- 


nebant, quz de humanitate erant. 353 Ita beatus 
Petrus, cum spud Judaeos concionaretur, doctrie 
nam metiebatur juxta audientium imbecillitatem, 
«Jesum, inquit, Nazarenum viruma Deo designatum 
ad vos. »—« Factique estisii quibus opus sit. » Ipsi, 
inquit, ex segnitie facti estis, cum tales non essetis, 
« Lacte et non solido cibo. » Lac dicit huwiles de 
Christo sermones, nempe qui sunt de carne. Soli- 
dum vero cibum, perfectos de ipsius divinitate 
sermones. llis igitur qui fide adhuc erant iufantes 
opus erat humilibus seruionibus, lac enim infauti- 
bus conveniens est : perfeciis autem fide, solido 
cibo et perfecta de Christo doctrina, « Nam quisquis 
lactis est. particeps. » Omnis enim qui particeps 
est humilium de bumanitate Domini sermonum 
(nam hi lac dicuntur), is rudis est et non particeps 
serinonum ἰυ δὲ 4128. Sermonem autem justitie dicit 
eum qui de divinitate est. « Solidus cibus. » 
Sublimis sermo ac sublimia de Christo dogmata. 
« Nempe horum qui propter habitum. » Habitum 
dicit perfectionem, recie educatos esse, sicut sen- 
sus habeant exercitatos, nempe aures, linguam, 
oculos. Aul sensu; dicit animae. Ad discernendum, 
inquit, quznam utilia sint ac subl.mia dogmata, et 
qui adulterina ac corrumpentia. lllos autem las 
tenter iusinual qui omnibus quicunque ct undee 


: decentibus seipsos tradunt ac obscquuntur. Nam qui omuia Lemere recipit, nullum habet judi« 


oni δὲ mali. 
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Christum, αὐ per[ectionem. feramur * non rursum 
jacientes fundamentum pemtentic ab operibus mor- 
tuis εἰ fidei iu Deum, baptismatum, doctrine ac ma- 
num impositionis el resurrectionis mortworum ac ju- 
dicii &levni. Alque id faciemus si quidem permiserit 
Deus. 

Cun in superioribus vocasset initium sermenes 
de Christi humanitate, perfectionem vero eos qui 
de divinitste essent , ne hi inpatienter dolerent 
quasi indigni perfectioribus sermonibus, aggredi« 
tur etiam eloqui perfectiores. Eloquitur autem non 
co modo quo prius vocavit perfectos : neque enim 
audire poteraut, sed alio modo astute aggreditur 
sermonem, vocans quidem principium baptisma, 


(ECUMENiI ThRICC.E EPISCOTPT 3» 


Vl, 1-3. Quupropier. omisso. sermone. initii ad A 


Διὸ dzértec τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ Aézor,— 
ἐπὶ τὴν τειειότητα φερώμεθα, (ἢ xdi Oerbirer 
xataCaAJóuero: μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν Fever, 
καὶ πίστεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν, διδαχῆς, ἐπ» 
θέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν, xal 
κρίματος αἰωνίου. Καὶ tovto ποιήσομεν, ἐάνπερ 
ἐπιτρέπει ὁ Θεύς. 

Ἄνω εἰπὼν ἀρχὴν τοὺς περὶ ἀνδρωπέτττο; τῷὸ 
Κυρίου λόγους, τελειότητα δὲ τοὺς περὶ θεότττο;, 
ἵνα μὴ ἀδημονῶσιν οὗτοι, ὡς μὴ ἀξιούμενοι Suv τε- 
λειοτέρων λόγων, λέγειν τοὺς τελείους πειρᾶται. Αέ- 
γει δὲ, οὐχ ὡς ἄνω τελείους ἐχάλεσεν, (οὐ γὰρ ἴσχυν 
ἀχοῦσαι)" ἀλλ᾽ ἑτέρως μεθοδεύει τὸν λόγον, ἀρχὶν 
μὲν τὸ βάπτισμα καλῶν, xai τὴν ἐν αὐτῷ τῶν χειβῶν 
ἐπίθεσιν χαὶ σφραγῖδα " τελειότητα Ok , τὴν δι᾽ ἔβγω 


354 ct manuum impositionem ac signaculum, qu D φιλοσοφίαν. Παρακατιὼν δὲ σαφέστερον λέγει τίς ἡ 


jin eo »unt : perfectionem vero, doctrinam per 
opera. lu. progressu autem manifestius dicit quod 
sit iuitium in his qui modo credunt, et quz per- 
fectio. Cousecutio ordinationis litterz:— Quapropter 
Qwisso sermone eive dogmate initii ad Christum, ad 
perfectionem feramur ; atque i faciemus si qui- 
deia permiserit Deus.— « Sermonem initii ad Chri- 
sium. » Quem sermonem ? Sermonein. doctiinz, 
quod operteat fundamentum jacere panitentize ab 
operibus mortuis : sermonem doctrinz: quod opor- 
teat credere inDeum: sermonem doctrina quod opor- 
teat baptizari: sermonetn doctrinz quod opoiteat di- 
gnum se gerere Spiritu sancto ; sermonem doctrinz 
quod futura sit resurrectio ac Judicium. À communi 
enim intellectu sumuntur ad singula et Sermo et 
Doctrinz. — « Ad perfectionem. » Cum dixisset se 
relinquere elementarem de Christo sermonem, et 
qui initi ordinem continet, ferrique ad perfectio- 
hem, non simpliciter ac proprie dicit perfectionem, 
ged veluti mediam inter crassiorem informationem 
eloquioruin. Dci et supremam perfectionem. Siqui- 
dein elementa initii eloquiorum Dei suut abrenun- 
tiare Satans oinnibusque ejus operibus, credere in 
Deum, baptizari, accipere Spiritum saneium, scire 
mortoorum resurrectionem, ac credere futurum esse 
judicium. Haec quidem elementa sunt initii eloquiorum 
Dei. Porro elen.enta eloquiorum Dei et uon initii elo- 
quiorum Dei sunt, scire quod pro nobis passus sit 


ἀρχὴ ἐπὶ τῶν ἄρτι πιστενόντων, xai τίς ἢ τελειότης. 
Τὸ ἀχόλουθον τῆς συντάξεως. --- [ΦΩΤ΄.} Διλ ἀφέντι; 
τὸν τῆς ἀρχῆῇς τοῦ Χριστοῦ δογμάτων, ἐπὶ τὴν τελει- 
τῆτα φερώμεθα. Καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ b. 
τρέπῃ ὁ Θεός. --- [TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. « Τοῦ Χρ:στεῦ λό 
γον. » Ποῖον λόγον ; Τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν 
χαταξάλλειν θεμέλιον μετανοίας ἀπὸ γεχοῶν ἕἔστυν᾽ 
τὴν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν πιστεύειν ἐπὶ Θεόν 
τὸν λότον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν βχπτισθῆνσι" τὶν 
λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν ἀξιεοϑῆναι Πνεύμετος 
ἁγίου" τὸν λόγο» τῆς διδαχῆς, δτι ἀνάστασι-, δι 
ἔσται χρίσις. ᾿Απὸ χοινοῦ γὰρ κατὰ πάντων. καὶ ὁ 
λόγος καὶ ἡ διδαχή. — [TOY ΑΥ̓ΤΟΥ.] « Ἐπὶ τὴν 
τελειότητα. » Εἰπὼν ἀφεῖναι τὸν περὶ Χριστοῦ στοι- 
χειώδη xa ἀρχῖς ἐπέχοντα τάξιν λόγον, καὶ ἐπὶ τὴν 
«ελειότητα φέρεσθαι, οὐχ ἀπλῶς φησι τὴν χυρίω; 
τελειότητα, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τὴν μεταξὺ τῇς στοιχειώπώς 
τε τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, xal μεταξὺ τῆς ἀνωτάτη 
τελειότττος. Ἔστι μὲν γὰρ στοιχεῖα ἀρχῆς λογίων 
Θεοῦ, τὸ ἀποτάξχτθαι τῷ Σατανᾷ xal τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ, τὸ πιστεῦσαι ἐπὶ Θεὸν, τὸ βαπτισθῆναι, τὸ λ:- 
δεῖν Πνεῦμα ἅγιον, τὸ εἰδέναι νεχρῶν ἀνάστασιν, τὸ 
πιστεύειν ὅτι ἔσται χρίσις. Tauta μὲν στοιχεῖα ἀρχξ: 
λογίων Θεοῦ. Στοιχεῖα δὲ λογίων 8:00, καὶ οὐχ ép- 
χῖς λογίων Θεοῦ, τὸ εἰδέναι ὅτι ἔπαθεν ὑπὲρ ἡ"πῶν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι ἀνέλαδε τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ὅτι σωτη- 
ρίαν ἡμῖν εἰργάσατο, δῃε ἀρχιερεὺς ἢ τῶν γέγονεν, 
ὅτι ἑαυτὸν προτένεγχεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ εἴ τι xops- 


Christus, quod susceperit peccata nostra, quod salu- Ὁ πλήβιον. Τελειότη: δὲ τοῦ μὲν ἀποτάξα θα: τῷ Σα- 


tem nobis operatus sit, quod pontifex nobis factus 
sit, quod seipsum obtulerit pro nobis, et si quid his 
affine est. Perfectio vero ejus quod est renuntiasse 
Satanse ejusque consortibus, est promotio in virtuti- 
bus, tolerantia afflictionum et persecutionum ac ten- 
talionum. Suprema autem perfectio 651 exacta com- 
prebensio, et quanta homini possibilis est, de 
Cbristi theologia. Primum igitur credentes baptiza- 
pur, deinde agnoscitius quanta pro nobis passus 
sit Christus ac fecerit juxta humanitatem, postmo- 
dum virtutibus perficimur, exinde eliam cogui- 
tione, quze secundum divinam est. scientiam dizni 
reddimur. « Non rursum jacientes fundamentum. » 
Non rursum aliud jacientes fundamentum, veluti 


τανῖ, xal τοῖς τούτον συστοίχοις, ἣ ἐν ταῖς ἀρεταῖς 
προχοπὴ, ἣ τῶν (λίψεων xal διωΐ μῶν xal πειρασμῶν 
ὑπομονή. Τελειόττς δὲ ἡ ἀνωτάτω ἢ περὶ τῆς θεοὶο- 
γίας Χριστοῦ, καθόσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἄκχρι- 
Ct; γατάληψις. Πρῶτον οὖν πιστεύοντες βαπτιζ'- 
μεθα, εἶτα Ez: γινώτχομεν ὅσα ὑπὲρ ἡμῶν ὃ Χοιστὸ; 

710i τε xal ἐποίησε χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, εἶτα ταῖ; 
ἀρεταῖς πελειούμεθα, ἔπειτα xal τῇς γνώξεως τς 
χατὰ τὴν θεολογίαν ἀξιούμεθα. « Mb πάλεν θεμέλιον.» 
Mf, πάλιν ἕτερον θεμέλ οὐ χαταδαλλόπενοι, οἷον, φησὶ, 
χαταθαλλόμεθα ἐν τῷ βαπτίζεσθαι, τουτέστιν, ézo- 
ταῦτς τῶν ἔργων τοῦ Σχτανᾷ. "Ama γὰρ, qms, μι’ 
ταυοΐπαντες ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐδαπτίσθτιμεν, xal οὐχ ἔτι 
δεῖ ταῦτα ἐξ ὑπαοιἧς ποιεῖν. 
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jacimus dum baptizamur, 955 hoc est, renuutiatiouis operum Satang. Semel enim, inquit, vesi- 
piscendo ab ipsis baptizati el. abluti sumus, nec amplius oportet h:ee ab exordio facere. 
[FENNAa.] « Μεθ᾿ ὑπερ, τοῦ δὲ ἡ ῥῆσίς ἔστι. ΤῸ Α Cum hyperbato autem est sermo. Nam ad omne 


γὰρ διδαχῆς, πρὸς ἅπαν δ'ὰ μέσον «b παρεγχείμενον 
ἀποδίδοται. Καὶ ἔστι χατὰ τὸν νοῦν αὐτῆς, αὔτη συν- 
Ofx»- Μὴ πάλεν θεμέλιον καταδαλλόμενοι διδαχῆς, 
εἶθ' οὕτως τὰ χαθ᾽ E25; ἐν ἀπαριθμήσει δηλούμενα, 
“περὶ ὧν τῆς διδαχῆς οἱ θ: μέλιοι. Βούλεται δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι Tol; νῦν πρῶτον προσιοῦσι τῇ πίστει, τὴν περὶ 
«ούτων διδασχαλίαν οἱονεὶ θεμέλιον προχαταθαλλό- 
μεθα, μετανοεῖν μὲν ἀπὸ τῶν νεχροποιῶν ἔργων εἶχό- 
τῶς πρῶτον αὐτοὺ; προτρεπόμενοι, μετανοοῦντα: δὲ 
“πιστεύειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, πιστεύοντας δὲ βαπτίζεσθαι, 
βαπιιζομένου; δὲ τῇ τῶν ἱερατιχῶν χειρῶν ὑπάγειν 
ἑαυτοὺς ἐπιθέσει πρὸς μετουσίαν τοῦ [᾿νεύματος * 
«οὐὗτον δὲ μετασχόντας, περὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστά- 
σεως μηχέτι διχπιστεῖν, ἀναστησομένους δὲ χαὶ αὖ- 


id quod in medio interposituuir est refertur doctri- 
na, et est juxta ipsius intellectum liec. ordinatio : 
Nou rursum jacientes. fundamentum. doctiiag, et 
ita de celeris qux&e consequenter enumerando ina- 
nilestantur, de quorum doctrina sunt fundainenta. 
Vult. autem dicere quod nunc primum ad fidem 
3ccedentibus, harum rerum doctrinam. tanquam 
fundamentum proponimus : merito ipsos primum 
adhortantes, ut a mortiferis operibus resipiscant, 
resipiscentes autem in Deum credant, credentes 
vero baptizentur, baptizati autem seipsos subji- 
ciant. iwpositioni nianuum sacerdotum ad partici- 
ptionem Spiritus : porro hujus facti participes, dc 
resurrectione ex iwiortuis deinceps non. vacillent, 


θις ἀνλδιωσοιένου; ἔσεσθαι χρίσιν εἰδέναι, xal B ubi autem resurrezerint rursumque ad vitem re- 


διηνεχῆ xal διχαίαν ὧν ἐνταῦθα βεδιώχαμεν, τὴν 
ἀν τίδητιν περιμένειν, « Καὶ πίστει: ἐπ. Θεόν, « Οὐ 
Ὑὰρ δεῖ νῦν ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς πιστεύειν ἐπὶ Θεόν. 
"Hé γὰρ ἐπιστεύσατε διδαχῇ. 'H σύνταξις οὕτως 
ἂττ'. Δι ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς: τοῦ Θεοῦ λόγον, 
Yl;o, δὴ τοῦτον; Τὺν τῶν βαπτι:μῶν, xal διδαχτ,ς, 
xax ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν (δι᾽ ὧν, τὸ Πνεῦμα, φησὶν, 
ἐλάθετε), xal τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστ-άπεως, καὶ τοῦ 
κρίμκτος τοῦ αἰωνίου, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα. 
Οὐ δεῖ γὰρ, φησὶν, ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγεσθαι " εἴοηται 
Ὑὰρ ἅπαξ xa: γεγένηται " ἀλλὰ δεῖ, φησὶ, xai τὰ 
παρ᾽ ὑλῶν συνειτφέρεσθαι, τουτέστι, yorativ πολι- 
“«εἴαν, καὶ τῆς πίστεως ἀξίαν. Αὕτη γὰρ ἢ τελειότης, 
«ὃ ἀμφιδέξιον εἶναι τὴν ἀρετὴν, 63e ἔλεγε " Νήψατε" 
οὐχ ἕνι γὰρ ζῆσαι ῥᾳθύμως, xat πάλιν βαπτισθῆναι, 
καὶ δι' ἐπιθέσεως χειρῶν λαδεῖν Πνεύματος ἁγίον ἑ πι- 
φοΐτησιν. » "AJ4o, — [OIKOYMENIOY. | Μᾶλλον οὗτοι 
ἐευδαϊχώτερον φρονοῦντες, διὰ τὸ διαφόρους xal πολλοὺς 
ἐν τῷ νόμῳ slvat βαπτισμοὺς, ἐδούλοντο χαὶ τὸ τῆς 
via; βάπτισμα, τὸ τὴν παλιγγενεσίαν δωρούμένον, 
πολλάχις βαπτίζεσθαι. διὰ τὸ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
πολλάκις θέλειν ἀξιοῦσθαι. ε Ἐπιθέσεως τῶν χει- 
ρῶν. » Τῶν iv τῷ βαπτίσματι γινομένων. Ἢ ἔνθα 
ἐπετιθέντες χεῖρας οἱ ἀπόπτολοι τὸ Πνεῦμα ἐδίδυσαν, 
ὅπερ xol ὁ Σίμων ὥνιον ἐζήτει. « Καὶ τοῦτο ποιΐσο- 
μεν. € Ποῖον; τὸ ἐπὶ τελειότητα φέρεσθαι. «’Εάνπερ 
ἐπιτρέπῃ ὁ Θεό;. » Τὸ, ἐάν περ, οὐ πρὸς τοῦτό ἐστιν 
ὡς τοῦ Θεοῦ οὐ πάντως ἐπιτρέποντος, (ἐπιτρέπει γὰρ 


dierint, sciaut futurum esse judicium, et continuam 
justamque. permanere eorum qua in bac vita egi- 
mus retributionem. « Et fidei in. Deum. » Nou 
euim opus est doctrina credendi in Deum quemad- 
modum ab exordio, jam enim doctrinz crcedidistis, 
Ordinatio talis est : Quapropter omisso sermona 
initii ad Deum, quis autem est ille? Qui de baptis- 
matis est et de doctriua ac impositione manuum 
(per quas Spiritum, inquit, accepistis) οἱ resur- 
rectione ex mortuis ac zeterno judicio, ^d perfectio- 
nem feramur. Neque enim semper eadem dicere 
oportet, nam semel dicia ac facta sunt : sed opor- 
tet etiam ea quz a vobis sunt simul δά (θυ, neupe 


c bonam conversationem, fideique dignitatem. Hzc 


namque perfectio est, quod virtus ambidextra sit : 
ac si dicerel ; Vigilate, neque enim licitum est 
ul si segniter vivas, rursum baptizeris, et per ina- 
ruum impositionem accipias Spiritus sancti super- 
ventionem, — Aliud. Hi cum judaice plusquam 
auum erat curiosl essent, quoniam varia erant in 
legc bapiismata, volebant nova quoque legis ba- 
ptismate quod regenerationein confert, frequenter 
baptizari, eo quod frequenter vellent remissionem 
peccatorum accipere. « Ac manuum impositionis, » 
356 Qualia in baptisinate fiebant. Aut quia impo- 
sitis manibus apostoli Spiritum sanctum dabant, 
quod etiam Simon venale sibi esse volebat. « Ei 
hoc faciemus. » Quiduaw ? Nempe ferri ad perfec- 


ἀεὶ ὁ Θεὺς τὰ καλὰ xol τέλεια,) GAX ὡς ἔθος ἡμῖν M- D tionem. « Siquidem permnerit Deus. » Quod aii, 


γεῖν, Θεοῦ θέλοντὸς τόδε ποιήσομεν. 


Siquidem, non idcirco dicitur quasi non omnino 


Deus permitteret : semper enim permittit. Deus bona ac perfecia : sed quod nobis moris sit ita loqui: 


Deo volente iia faciemus. 

᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, revca- 
μένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς éxovpar(ov, xal μετό- 
χους γενηθέντας Πγεύίμωτος ἁγίου, καὶ xaAór 
γευπωμένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις t8 μέλλοντος 
ωἰῶνος, καὶ zapaascórtac, πάλιν ἀνακαινίζειν 
εἰς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν 
τοὺ Θεοῦ, xul παραδειγματίζοντας. 

«᾿Αδύνατον γάρ. »Οὺχ εἶπε Δυσχεοὶς, ἀλλ᾽ ᾿Αδύνα- 
φον. € Γευσαμίνους τε τῇς δωρεᾶ:. » Tr; ἀφέσεως 


Vl, 4-6. Nam fieri non potest, ut, qui semel 
[uerint illuminati, gustacerintque donum caeleste et 
participes [acti fuerint Spiritus sancti, gustaverint- 
que bonum Dei verbum, ac virtutes [uturi saculi, si 
prolabantur, denuo renoventur per panitentiam : 
rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei et osten- 
iMi exponenies. 

« Impossibile enim est. » Non dixit Difficile, sed, 
lnpossibile. « Gustaverintque donum. » Remissio- 


335 


(ECUMENIT TRICC.E EPISCOPI 3 


nia peccatorem qua fil in baptismate. Siquidem A τῶν ἀμαρ-τιῶν, τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι" αὕτη γὰρ e 


hoc donum c«leste est. « Εἰ participes facti fue- 
vint Spiritus sancti. » Per manuum impositionem, 
sicut dixit superius. « Gustaverintque bonum De: 
verbum. » Doctrinam. de Christo. « Ac potestates 
futuri szculi. » Quod omnes rationem reddemus 
corum qui egimus : quodque tum supplicium tuin 
requies sine fine durabit. Nam bzc sunt potestas, 
et iu his est potestas futuri szculi. Aut arrhabonem 
futuri szeculi, hoc cst, fidem in Christum. — « Ác 
potestates futuri szculi. » Hoc est, qui didicerint 
que possit futurum sgculum : a communi enim 
intellectu supplendum est, Gustaverint, quod tro- 
pice accipitur et significat, Qui didicerint, qui 
instructi fuerint. Quid autem potest futurum se- 
culum? et quse est ejus necessitas et opus ? Quod 
in eo invenit quisque omnium quz fecit retributio- 
nem : quod in co finem non babeat neque suppli- 
cium neque felicitas, quod tune magis manifesta- 
bitur quod nibil judicem lateat, ejusque justitia, 
wultaque alia. Ecs ergo qui hxc cum citeris 
enumeratis rebus didicerunt, inquit, deinde pro- 
lapsi sunt, impossibile est, eic. « Et prolapsi 
sunt. » Qui omnia hzc perdiderunt et exciderunt, 
ul deruo renoventur per paenitentiam ? lioc iinpossi- 
bile est. Quid igitur! abjecitne penitentiam ? 
AUsit quemadmodum habet divus 857 Cyrillus 
sexto volumine secundz partis Latrir que est. in 
spiritu. e ceritate : sed. paenitentiam quz est per 
baptismum. Oportet enitn primum praecedere. pee- 
nitenliam ac renuntiationeni pravarum actionum, 
ei ita baptizari. lllam itaque penitentiam ait quz 
in baptismate est : unde et renovari dixit, quod 
proprium est baptismatis, et, Rursum cruci(i- 
gentes, quod et boc proprium est baptismatis. Qu 
enim baptizantur, unà cum Domino crucifiguntur. 


ρεὰ ἐπουράνιος. « Καὶ μετόχους γενηθέντας Des 
ματος ἀγίου. » Τῇ ἐπιθέσει τῶν χε: ρῶν. χαϑὼς Ex 
qn35!. « Καὶ καλὴν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμ:. » Tn 
περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν. « Δυνάμεις tt alum 
τῆς αἰῶνος. Ὅτι πάντες δώσομεν λόγον τῶν βεδιωχί 
γων, καὶ ὅτι ἢ τε χόλασις καὶ ἡ ἀνάπαυτι; ἀτελεύτητο; 
Ταῦτα γὰρ xai ἐν τούτοις ἡ δύναμεις τοῦ μέξαλογις 
αἰῶνος. Ἢ ὅτι τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ μελλόντος alam; 
τουτέστι, τὴν εἰς Χριστὸν πέστιν. — « Δυνάκει; t 
μέλλοντος αἰῶνος. » -- [ΦΩΤ.] ᾿Αντὶ τοῦ, ἃ ξύνατα 
μέλλων αἰὼν ἐχμαθόντα;. Τὸ γὰρ γευσαμένευς, ἀξ' 
xotvoU, ὅπερ τροπιχῶς εἴληπται, σημαῖνον τὸ, Ms 
θόντας, χαττχτθέντας. Τί δὲ δύναται ὁ μέλλω" alu, 
καὶ τί ἐστιν αὑτοῦ ἡ χρεία καὶ τὸ ἔργον; Ὅτ: i 
αὐτῷ ἕκαστος ὧν ἔπραξε τὴν ἀμοιδὴν εδρίσχε:, ἔτι 
οὐκ ἔχει τέλος οὔτε ἡ τιμωρία ἡ &v αὑτῷ, οὔτε ἱ εἰς 
δα'μονία, ὅτι τότε μᾶλλον τό τε ἀλάθητον τοῦ χριτῦ 
χαὶ τὸ δίχαιον φανερωθύσεται, καὶ πολλὰ ἕτερα. T:.; 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων xal ταῦτα μαθόντας, φη 5'ν, εἶ: 
παραπεσόντας, ἀδύνατον, xal ἑξῆς. « Ka πῖρατι" 
σόγτας-. » Λπαντα ταῦτα ἀπολέσαντας χαὶ ἐχπΙοὺν 
τας πάλιν ἀιαχαι,ίζειν εἷς μετάνοιαν, ἀξόνατον τοῦτ. 
Τί οὖν; ἐξέδαλε τὴν μετάνοιαν; M γένοιτο, (οὕτω; 
ὁ iv ἀτίος ύριλλος ἐν βιδλέῳ ἔχτω t£; 8. τῆς 
πνύματι καὶ d.tn0cia Aarpslac) ἀλλὰ τὴν ài pazs- 
σματος μετάνοιαν. Δ:ἴ γὰρ πρῶτον 1, r1,3a302t μετὰ. 
votav χαὶ ἀπόταξιν τῶν πονηρῶν πράξεων, x-l οὗτυ; 
βαπτισθῆναι. Ἐχιίνην οὖν φηδὶ, τὴν ἐν τῷ Biz- 


C Saas μετάνοιαν, ὅθεν xal εἶπεν, ᾿Αναχαιυίξειν, ὅπερ 


ἴδιον βαπτίσματος, xal, ᾿Ανασταυροῦντας, ὅπερ καὶ 
τοῦτο βαπτίσματος ἴδιον. Οἱ γὰρ βαπτιζόμενοι, δ" 
σταυροῦνται τῷ Κυρίῳ. Ὁ οὖν πάλιν διὰ β8αΞτίμ4- 
τος δευτέρου μετανοεῖν θέλων, ἀνασταυροῖ τὸν Χρι- 
στὸν τῷ συσταυρυῦσθαι αὐτῷ. 


Qui igitur rursum vult per alterum baptisma p«enitere, Christum rursum cruciügit, eo quod wma cum 


ipso crucifigatur. 

« lursum erucifigentes sibiuietipsis Filium Dei » 
Quid est : Rursum crucifigeutes sibimetipsis Fi- 
lium Dei et ostentui exponentes? Ab integro sibi- 
melipsis crucifigentes et pudefacientes. Quod autem 
dicit tale quippiam est : Semel crucifixns est Chri- 
stus, et nos semel unacum ipso crucifixi sumus 
per baptisma : qui ergo opinatur alterum esse 
baptista, quantum in pso. est, ab integro Dom - 
num crucifigit. Quid enim aliud facit qui secundo 
arbitratur per. baptisma cum 60 crucitigi. posse, 
quam quod ipsum quoque existimat secundo cru- 
cili;i per ea quz facit * Secundo autem cruciligeie 
Christum quartum in co est, nihil aliud est quain 
ostentui exponere ipsum et pudefaccre ipsum *am 
postquam seinel crucifixus est, immortalis dein- 
ceps effectus est : qui vero rursum cruciligit, men- 
dacium facit ipsum, quod pudorem. ipsi alfert 
tànquam meutito quod. semel tantuin. morcretur. 
Alio modo, Quid est : Rursum. ctuciligentes ?. Ad 
secundam crucifisionem οἱ secun.am — passione:a 
ipsum vocautes : siquidem talis pa'uüitentia et pe- 


« ᾿Ανασταυροῦντας ἑαντοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. » 
Τί ἐστιν, ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν YU. τοὺ 
Θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας ; Ἄνωθεν, φησὶ, σταν- 
ροῦντας ἑαυτοῖς xai καταισχύνοντας. Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν“ "Aza& ἐσταυρώθη ὁ Χριατὸ;, x1 
ἡμεῖς ἅπαξ αὑτῷ συσταυρωθῶμεν διὰ τοῦ fac- 
σματος. Ὁ τοίνυν, φησὶν, οἰόμενος εἶναι δεύτερον 
δάπτισια, ὅτον τὸ χατ᾽ αὑτὸν, ἄνωθεν σταυροῖ τὸν 
Κύριον. Τί γὰρ ἕτερον ποιεῖ ὁ δεύτερον αὐτῷ bà 
τοῦ βαπτίσματος συσταυκοῦσθαι νομίζων, f ὅτ: xe: 
αὐτὸν ἐνεῖται δεύτερον ἐσπαυρῶςθαι, δι᾽ ὧν» xul; 
τὸ δὲ δεύτερον σταυροῦν, φτοὶ, τὸν Χριστὸν, τὖ 
6307 ἦχιν εἰς αὐτὸν, οὐδὲν ἕτερόν ἐττιν f, πλραζε:- 
Ὑματίσαι αὐτὸν χαὶ χαταίτχυναι. Ἅπαξ γὲρ 0: 
ρωθεὶς, ἀθάνατός ἐστι λοιπόν. Ὃ ὃὲ ἀνασταυρῶν. 
(i266. τοῦτο ποιεῖ, ὅπ:2 αἰσχύνη» αὐτῷ gie ὡ; 
ψευσαμένῳ τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν μόνον. "AJ. tec. | 90T.] 
Ti ἐστιν ἀνασταυροῦντας ; ἐπὶ δευτέραν ea 
Ευτν χαὶ διύτιρον πάθος χαλοῦντας αὐτὸν, εἴπερ ἢ 
τοιχύττ, μιτά οι, χαὶ τὸ ἀξιωῦτνει τῆς διὰ τὸ 


ταπτίσλοτος ἀφίσιως, τῷ 313200) τοῦ X319) Uu 
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wt xatu Bun. Οἱ τοῦτο οὖν, φτσὶν, ivoos2uivot, A liio remissionis per ΓΕ ΗΠ, sola Christi morte 


ἐπιθυμοῦσι πάλιν τὸ, Χοιστὸν σταυρούμινον xal 
χλευαζόμενον χαὶ παραδειγματιζόμενον ἰδεῖν. Ὦ 
«όλμτ΄ς xai ἀπονοίας εἴ τις ἐννοεῖ τοιαῦτα. Λίαν δὲ 
διὰ τούτων xazastísc αὐτῶν tà: διανοίας, ἵνα ἀνέλ- 
πίστοι γεγονότες τοῦ δύνασθαι τυχεῖν τοιαύτης με- 
ταγοίας, ἐπὶ πλέον ἀντιποιῶντα! ἀρετῆς. 

Γῆ Tép ἡ πιοῦσα τὸν àx' αὑτῆς zxoAAdxic ἐρ- 
χόμενον ostór, xal τίχτουσω βοτάνη» εὔθετον 
δικείνοις 0 chc καὶ γεωργεῖται, μεταιϊαμξάγει 
eCAoríac ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 'Exgépovca δὲ ἀκάνθας 
καὶ τριδόλους, ἀδόχιμος καὶ κατάρας ἐγγὺς, ἧς 
τὸ té.loc elc καῦσιν». 

Ἕν τῇ παραδολῇ γῆν τοὺς ἀνθρώπους λέγει, τοὺς 
«τολλάχις μὲν ἀχούσαντας, xai οἷον νοητῶς ἀρδευ- 
θέντας τῷ σωτηρίῳ λόγῳ τῆς πίστεως, καὶ fj ὧφε-“ 
ληθέντας, ἣ μηδὲν ἐχ τούτου ὠφεληθέντας. « Βοτά- 
vr,» εὔθετον. » Τίς fj εὔθετος βοτάνη ; ἡ ὀρθὴ πολι- 
«εία. « Ἐχείνοις δι᾽ o0; καὶ γεωργεῖται. » Ἐπειδὴ 
περὶ γῆς εἶπε xal χαρπῶν, ivéucws τῇ τροπῇ. Ἢ 
ὅτι tol; διδασχάλοις (οὗτο: yàp οἱ γεωργοῦντε;), 
«πίχτεται ὁ γρηστὸς βίος, ὡς χαὶ ἐχείνων μετεχόντων 
«ἧς ἀρετῇ; τῶν μαθητῶν. Γεωργεῖται δὲ δηλονότι 
εἰς σωτηρίαν χαὶ χέρδος αὐτῶν ἐχείνων τῶν χαρπὸο- 
φορούντων. E! δέ ἐστι, χαθὼς φησὶν ὁ Κύριος, 
χτεωργὸς ὁ Πατὴρ, πάλιν δὲ σπορεὺς ὁ Υἱὸς, ὁ τὸ xa- 
λὸν σπέρμα σπείρων, ἐὰν ἐπιτήδειος αὐτοῖς ἡ Bo- 
κάνη, τουτέστι, τὸ γεώργιον ὀφθῇ (καὶ γὰρ τῷ θεῷ 
ὀφείλομεν χαρποφορεῖν, ὥς που φησί" Νυνὶ δὲ δου- 


altingitur.. Qui lioc igtur existimant, cupiunt rer- 
sum Clristum crucilixsum ct. su! sannatum ἐδ 
ostentui expositum intueri. Ὁ audaciam οἰ insa- 
niam! si quis h»c intelligat. [lis autem meutes 
ipsorum vehementer concutit, ut. desperantes. do 
assequenda hujusmodi poenitentia, magis auuitan- 
tur ad virtutem. 

V1, 7, 8. Siquidem terra qug imbrem scpius in 
se venientem. coi: biberit εἰ progeneial herbam ac- 
commodam eis quorum opera excolitur, recipit bene- 
dictionem a Deo. 358 Αἱ que producit spinas ac 
tribulos, reproba est et maledictioni confinis, cujus 
exitus tendi! ad exustionem. 

Per parabolam, terram dicit howines, qui frc- 


D quenter quidem audierunt. et. veluti. spiritualiter 


irrigati sunt salutari fidei sermone : et vcl »djuti 
sunt, vcl nihil ex hoc profecerunt. « ll^vbam ac- 
commodam. » Quxnam est commoda herkFa ὅ «cta 
conversatio, « llis quorum opera excoltur. » 
Quoniam deterra dixerat et. fructibus. ^re amsit 
in tropo, Aut quod a prieceptoribus (na:s bi su^i 
qui cxcolunt) bona vita gizniLur, quod illi quoque 
participes sint. virtutis discipulorum. | Exeolitur 
antem, ad. salutem videlieet et lucrum corum 1 - 
sorum qui fructum proferunt. Quod si. Pater agri- 
cola est, ut. ait Dominus ** : rursum autem seni- 
nator est Filius, qni boni semen. seminzt?* ; si 
coaveniens illis herha sive agricolalio visa fueri? 
(Siquidem Deo fructificare debemus, quemad "ὁ - 


λωθέντες τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγια- C qum alibi dicit : Nuncautea servi facti Deo habe- 


epóv). El οὖν τοῦτο, δηλονότι διὰ τὸν Θεὸν γεωργοῦ- 
μεν, ἵνα αὐτῷ ἀρέσωμεν τὸν ἐνάρετον βίον" διὸ xal 
ἀξιούμεθα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίας. « Μεταλαμδά- 
νει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. » Ἡ γὰρ εὔφορος γῆ 
εὐλόγηται παρὰ Θεοῦ. Τίς ἐστιν ἡ εὔφορος γῇ ; ὁ 
ἐνάρετος ἄνθρωπος. « Ἐχφέρουσα δὲ ἀχάνθας. » 
Οὐχ ἕτι εἶπε" Τίχκτουσα, ἀλλ᾽ ἐχρέρουσα, τὸ παρὰ 
φύσιν τῆς ἰχδολῆς αἰνιττόμενος, ὡσεὶ εἶπεν, ἐχόράσ- 
σηυσα. Τὸ δὲ ἐκοέρουσα, τὴν ἄχρι τέλους καὶ θανά- 
τοῦ ἐχφορὰν δηλοῖ. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐξενεγχοῦσα, 
ἀλλ᾽ ἐχφέμουσα" σημείωσαι τοῦτο. ᾿Αχάνθας δὲ xol 
τοιξόλους τὴν ἀμαρτίαν λέγει, διὰ τὸ πάντοθεν αὖ - 
τὴν πλήττειν καὶ λυμαίνεσθαι τὸν χρατοῦντα. « Kol 
χλτάρας ἐγγύς. » Μεγίστην εἶπε παραμυθίαν. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, Αὐτοκατάρα ἐστὶν, ἀλλ᾽, Ἐγγὺς χατάρας. Ὁ δὲ 
ἐγγὺς κατάρας γενόμενος χαὶ μαχρὰν γενέσθα: δύνα- 
ται διὰ μετανοίας. Εἰ μὲν γὰρεὶρήχει Καὶ χατάρα ἐστὶν, 
Diet xal ἀπογνῶναι, Nov δὲ, 'Evyoc κατάρας, φησὶ, 
φοδῶν καὶ μονονουχὶ λέγων' Ἰδοὺ ἐγγὺς γεγένησθε 
-ἧς κατάρας" φοδήθητε μὴ ἐχπέσητε εἰς αὐτὴν, 
καὶ φύγετε αὑτήν. Ὁ γὰρ ἑγγὺς ὧν, καὶ φυγεῖν δύ- 
ναται͵, οὕπω γὰρ ἑάλω. « Ἧς τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. » 
Ὅρα πάλιν πῶς ἀσφαλῶς λαλεῖ, ἵνα μὴ δόξῃ τὸ μὲ- 
γιστον ἐν ἀνθρώποις φάρμαχον τὴν μετάνοιαν ἐχ- 
δάλλειν. Οὐ γὰρ εἶπεν" Αὐτὸ ὃ ἤνεγχεν ἀχάνθας 
xal τριδόλους καίεται, ἀλλὰ, "Hz τὸ τέλος εἰς χαῦσιν, 


9* joan. vv, 1. τ Matti, νη}, S. 


"a Rom ΑΥ. 49 


tis fructutn. vestrum in sanctificationem 35). Si ho^ 
igitur, videlicet propter Deum excolam's, ut. ips: 
placeamus proba vita : tunc etiam accipimus a^ 
ipso benelictionem, « lecipit. benedictionem à 
Deo. » Fertilis namque terra benedicitur a Dco. 
Quznam est fertilis terra ? homo virtuti dedi'*us ac 
probus. « At quz producit spinas. » Jam non dixit: 
Progenezat, scd producit, innuens ejectionem esse 
prater naturam : tanquatm diceret : Et miltens ve- 
lut abortum. Quod autem. ait : Producit, significat 
productionem usque ad finem ac mortem. Neque 
enim ait : Quz produxit, sed, quze producit : anim- 
adverte hoc. Spinas vero ac tribulos dicit pecca- 


p (um, eo quod ipsum undique feriat ac lzdat tenen- 


tem. « Et maledictioni confinis. » Maximam posuit 
consolationem. Non enim dixit: Ex se maledicta 
est, sed, Confinis mal»dictioni. Quod autem con- 
(ine maledicto est, etiam longe fieri potest per 
penitentiam, Etenim si. dixisset : Et maledicta est, 
oportuissel desperare. Nunc. autem ait : Maledicto 
confinis, terrens ac propemodum dicens : Ecce ma- 
ledictioni propinqui estis, ti:nete ne in illam. de- 
cidatis, et fugite ipsam : nam qui prope est adliuc 
lugere potest, nondum enim captus est. « Cujus 
exitus tendit ad exustionem. » Vide rursuu quo- 
modo periculum loquendo devitet, 859 ue po- 


438 
mitentiam maximum inter liomines remedium vi- 
deatur abjicere : neque enim dixit : Illud quod 
spinas producit et Lribulos, cxuritur, scd Cujus 
exitus tendit ad exustionem, Si usque ad (inem 
permanserit, inquit, et. usque ad oitem spinas 
proferat, tunc. exuretur : ex. opposito 


significans 
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'Eàv μέχο: τέλους ἐπ’ χείνῃ, grat, καὶ pég o te 
τῆς ἀχάνθας ἐχφέσων, τότε χαυθήσετα', ix τῖς àv 
τιδια στολῆς ὄτλῶν, ὡς εἴ γε μὴ Ky ot τέλους ἔπιμε!- 
νωμεν τὰς ἀχάυνθας ἐχδάλλοντες, ἀλλὰ με:-αγνῶμεν, 
οὐ χκαυθησόμεϊθα. 

quod si non ad (nem usque permanserimus 


spinas proferentes, se resipiscanius, non exuremur. 


Vl, 9-12. Caeterum persuasimus nobis de vobis, 
dilecii, qua his sint mcliora el salwti adlierentia, 
tametsi sic loquamur. Non enim injustus. est Deus, 
ul obliviscatur operis vestri et laboris ex charitate 
suscepti quam. exhibuistis erga nomen illius, qui 
ministrastis sanctis el ministratis. Cupimus autem, 
ut unusquisque vestrum idem. piastet. studium. ad 
plenam spei certitudinem usque ad finem, ne. segnes 
efficiamini, sed imitatores eorum qui per fidem. ac 
longunimitatem | accipiunt — hereditatem — promis- 
sionis. 

Postquam satis illos feriil vocando segnes alia- 
que dicendo, nunc consolatur eos: idcirconon ait; 
Existimo, sed Persuasi mihi. «Saluti, adhzerentia. » 
Hoc est, proxima vel confinia. « Tametsi sic loqua- 
mur. » Novi, inquit, quod non producetis spinas 
ac tribulos, sed verbis tantutu. ferio, ut efficiain 
firmiores. «Non enim injustus cst Deus. » Propterea 
autem persuasimus nobis bona de vobis, scientes 
Deum non esse injustum : quod si injustus nonsit, 
non obliviscctur boni operis vestri, ct charitatis 
Cam exhibuistis erga nomen illius, qui omnia 
propter ipsum perpessi estis. « Qui miuistrastis 
sanctis. » llis qui jam crediderant. Nam li prz- 
bebant eis necessaria. lujus, inquit, cha:itatis 
quam ad hoc usque tempus exbibetis. « Cupimus 
autem. » Non dixit, Volumus, sed quod amantius 
erat, Cupimus aut desideramus. « ldem praestet 
ftudium. » Deinde posset quispiam dicere: Si 
Dersuasisti tbi meliora de nobis, et nosti opera 
nestra ac ministerium in sanctoa, cur igitur nos 
tefres vocans segnes, ac spinarum faciens mentio- 
nem ? Quare? Quia cupimus, ut. unusquisque ve- 
struin idem studium quod habetis, in finem usque 
praestet ad plenam spei certitudinem, 960 hoc est, 
ut sitis immobiles circa lidem qua est in Christum 
ei spem quae inde procedit. « Ne segnes efficia- 
mini. » Atqui superius dixit : Segnes facti estis ; 
sedibi addidit, Auribus : nunc autem. Ne totiet 
per omnia segnes eflicianiini. « Sed. imitatores eo- 
rum qui per fldem. » D-indc consequenter recenset 
eos qui per fidem acceperunt hareditatem promis- 
sionis, nempe Abraham. Quid est autem : Per lon- 
gsnimitatem ? hoc est, Per tolerantiam. Pertulit 
enim promissionem adtam mul'os annos prolon- 
gatam, el tamen permansit semper in credendo. 
Nam sisimul ut promisit Deus, subsequeretur do- 
natio, jam apud eum qui promissionem suscepit, 
nullus esset usus fidei aut toleranlie, quod omnino 
verax esset Deus. Si vero ubi promisit , differat, 


IIexslcue2a δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ x(aic. 
cora καὶ ἐχόμενα σωτη, (ac, εἰ καὶ οὕτως «ἰαλοῖ- 
μεν. Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπι.αϑέσϑαι τοῦ 
ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ κόπον τῆς dydamec ἧς ir 
εδείξασθε εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Óiaxoriicartt 
τοῖς ἁγίοις καὶ διαχογοῦνγτες. Ἐπιθυμοῦμεν ( 
ἕχαστον ὑμῶν, τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι ς ποιξὴν 
πρὸς τὴν πιιηροφορίαν τῆς ἐϊλπέδος ἄχρι célow, 
ira μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν tà 
πίστεως καὶ μαχροθυμίας κιιηρον»ομοιί των ta 
ézxar,eAíac. 

Πλέξας αὑτοὺς ἱχανῶς τῷ νωθροὺς »a3£s2:, χαὶ 
τ΄ ἄλλα εἰπεῖν, νῦν παραμυθεῖτλι " διδοὺχ εἶπε, Ne 
μίζω, ἀλλά, Πέπεισμαι. « Καὶ ἐχόμενα σωττοΐ2:.» 
Ἑγγὺς 671a. « Εἰ χαὶ οὕτως λαλοῦμεν. » Oa, z3- 
σὶν, ὅτι οὐ φύσετε ἀχάνθα: xal τριδόλους, ἀλλ᾽ Ejp: 
λόγων πλήττω, ἵνα ἀσφαλεστέρου; ποιΐΞξω. « 0} 
γὰρ ἄδιχο; ὁ Θεό;. » Διὰ τοῦτο δὲ τὰ χρη ϑτὰ cp 
ὑμῶν πιπειΐσμεθα, εἰδότες μὴ ὅντα ἄδιχου τὸν 0:5. 
Ei ct οὐχ ἄδιχος, οὐχ ἐπιλήσεται τοῦ ἔργου ὑμῶν 
τοῦ 07,3122, χαὶ 15; ἀνάπτ; fj» ἐπεξδεέξατθς εἰ; τὸ 
ὄνηιια αὑτοῦ, πάντα OV αὐτὸν ὑποιλεέναυτες. « Va 
χονέσχντες τοῖς ἁγίοις. » Τοῖς ἔδη, πετ στευγχότι:. 
Οὗτοι γὰρ παρεῖχον τὰ xob; τὴν χρείαν, Ὑχύτην τῆν 
ἀγάπην ἣν 350: τοῦ vov πηλιεῖτε, φησίν, « Ἐπιγυμυὺ- 
μεν δέ. » Οὐχ εἶπε, Βουλόμεθα, ἀλλ᾽ ὃ φιλοστοργότε- 
po» f», Ἐπιθυμοῦμεν, φισίν. « Τὴν αὐτὶ» iv 
δείχννσθαι σπουδήν.» Εἶτα εἴποι τις, Ei πεπειισιλένος 
εἴ περὶ ἡμῶν τὰ χρείττονα, xal οἷδας ἡμῶν τὰ 
ἔργα χαὶ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους διαχουέαν, t! δύ ποτε 
ἐφόδησας ἡμᾶς νωθροὺς χαλέσας, xal ἀχανθῶν 
μεμνημένος ; Διὰ τί; Ὅτι ἐπιθυμοῦμεν ἔχαστον 
ὑμῶν, φησὶ, τὴν αὐτὴν fiv ἔχετε ἄχρι τέλους ἐ ξιδεί- 
ξασθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς iiio, 
τουτέστι, πρὸς τὸ εἶναι ὑμᾶς ἀδιστάχτους -ερὶ τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν, χαὶ τὴν ἔνθεν ἐλπίδα. « Ἵνα ἢ 
νωθροὶ γένησθε. » Καίτοι εἶπεν ἄνω καὶ τὸ, Νωθρὰ 


D γεγένησθε ἀλλ᾽ ἐχεῖ εἶπε ταῖς ἀκοαῖς, vov δὲ, Ga: 


δι᾽ ὅλων νωθροὶ γεγένησθε, « Δ: Ατταὶ δὲ τῶν διὰ πὶ" 
στεως. » Εἶτα λοιπὸν χαταλέγει τοὺς διὰ πίστεως; 
χληρονομήσαντας τὰς ἐπαγγελίας, οἷον τὸν "A6pzip. 
Tl δἰ ἐστι τὸ, Διὰ μακουθυμίας ; τουτέστι, δι᾽ ozsao- 
νῖς. Ὑπέμεινε γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν ὑπερτιθεμὲπν 
ποσαῦτα ἔτη, xal ἔτι ἔμεινε πιστεύων. Ei γὰρ 8:4 
τῷ ἐπαγγείλασθαι Θεὸν ἡ δόσις ἀχοληυθήσει, οὐκ 
ἔτ πίστεώς; ἐστιν P ὑπομονῆς. τοῦ τὴν ἐπογγχελίᾶν 
δεξαμένου χρεία, τῷ δλως ἀλτθεύειν τὸν Θεόν. Εἰ & 
ἐπαγγειλάμενο; ὑπέρϑττα:, καὶ ὁ τὴν àzavgunin 
δεξάμενος μαχροθυλίσει ἐπὶ τὸ ὑπερθέ2ει, τότε 
«πιστεύει χαθαρῶς, τότε ὑπομένει ἐγχρατῶς. 


et tamen is qui promissionem accepit, tolerans ad diliionem, twnc pure credit, luae virilitor te 


lerat. 
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Θῶει. δεῖξαι χαὶ νῦν πολὺ τὸ διάφορον τῆς víac Δ — Vult nuac quoque magnam ostendere esxcellen- 


διαϑῆκης πρὸς τὴν παλαιὰν, καὶ τοῦτο δείχνυτιν 
iu τῶν ἱερέων. Εἰπὼν δὲ, Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 
δὲς, δείκνυσιν ὅτι ταὶ αὐτὸς ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ 
ὁ Μελχισεδὲκ, (εὐπον γὰρ αὐτὸν λέγει τοῦ Χριστοῦ.) 
πολὺ διέφερε τῶν χατὰ νόμον ἱερέων τῶν παρὰ 


φιυνέσει τῷ Μελχισεδὲκ, δεκάτην ἔδωχεν ὁ ᾿Δόραὰμ, 
ἐρμηνευόμενος. » Λοιπὸν θέλει 

sc τι ἐστὶ νοῦ Σριστνοῦ ὁ Μελχισεδὲκ, 
weg ix νοῦ ὀνόματος τοῦτο ποιεῖ. Τέως γὰρ, 
αὐτοῦ δρμηνεύεται, Βασιλεὺς δικαιο- 
"Μελχὶ, βασιλεύς * Σεδὲχ, δικαιοσύνης. Τίνος 
. ὥφειλεν εἶναι εὐπος, ἢ τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
δικαιοσύνης; Ἔκειτα xol τὴν 
ἐρμηνείαν, τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως. Σαλὴμ, 
Οὐχοῦν, οὐ μόνον βασιλεὺς δικαιοσύ- 
νης, ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως ἧς ἐδα- 
δὲ ὁ Χριοτὸς, βασιλεύς τε διχαιο» 
εἰρήνης. «'Azátop, ἀμήτωρ. » 
᾿φοῦτον τὸν Μελχισεδὲχ ἄνθρωπον 
εἶναι καὶ ἀμήτορα, καὶ μήτε ἀρχὴν 
ἔχοιν ἡμερῶν ; Οὔ. Πῶς οὖν εἶπεν; 
ἀντέπιπτεν αὐτῷ, Πῶς χατὰ τὴν τά- 
σεδὲκ ὁ Χριστός ἐστι, τοῦ τελευτῆ- 
καὶ μὴ γενομένου ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα ; 
Βλέπετε εἴ λέγει" Οὐχ ἴσμεν, φησὶ, siva ἔχει πα- 
πέρα ἢ μητέρα, ἢ ποῖον γένος ὁ Μελχισεδὲκ, οὔτε. 
αὖϑε γεγέννηναι, ἢ τετελεύτηχε. Καὶ τί τοῦτο ; 
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Φήσειέν ἂν € * εἰ γὰρ μὴ ἴσμεν ταῦτα διὰ τὸ μὴ 


| 


fe «ἢ Γραφῇ, ἀλλ' ὅμως xai πατέρα καὶ 
Ἱένος ἔσχε, καὶ γέννησιν, καὶ τελευτήν. Πῶς οὖν ὁ 
φοιιοῦτος ἀσάτωρ, καὶ οὐχ ἔχων ἀρχὴν fj τέλος ζωῆς: 
Κεῖ φησιν" Ὥσπερ ὁ Μελχισεδὲχ τῷ μὴ γενηαλο- 
χεῖσθαι ὑπὸ «fcc Γραφῆς, ἡμῖν τοῖς ἀγνογῦσιν eb 
δοκεῖ ἔχειν γονέας, ἢ ἀρχὴν ζωῆς καὶ τέλος, οὕτως 
ἐ Χριστὸς τῇ ἀληθείᾳφ. Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, τούτου 


tiam novi testamenti supra vetus : et hoc ostendit 
ex sacerdotibus. Dicens autem : Secundum ordi- 
pem Melchisedec, ostendit quod ipss quoque Chris:i 
Ügura, nempe Melchisedec (ai. enim fuisse illum 
Christi typum), multum prscellebat legalibus sacer" 
detibus qui apud Judsos erant : hoc astruens, Quod 
si Christi typus, inquit, praestantior erat bis qua 
apsd Judaeos erant, quanto mogis veritas, hec est 
ipse Christus. ε. Rex Salem. » Nomen est civitatis, 
« À cade regum. » Quando regibus qui Lot eap- 
tivum duxerant, esesis, reversus est**. Nosti histo- 
riam. « Et benedixit ilii. »"Nam εὐλογήσας capitur 
pro εὐλόγησεν, id est participium pro verbo « Cui 
et decimas. » Cui nempe Melchisedec decimas de- 


B gi Abraham. « Primum quidem ex interpreta- 


tione. » Vult. deinceps ostendere quomodo - Christi 
(gura erat Melchisedec, et interim ex noinine pri- 
mum hoc faeit. Nam ipsius, inquit, nómen ioter- 
preater Rex justis : 865 Meichi, res : Sedec, 


justitiam, Cujus antem alterius debuit esse typus 


quam ipsius Christi qui vere rex erat justitiee ? 
Deinde atiam quoque ponit interpretationem qtia a 
civitate sumitur, Salem pax est. Itaque non solum 
rex justitim sed οἱ pacis, tanquam a civitate in qua 
régnavit, Est autem utrumque Christus οἱ . rex 
pacis οἱ rex justitim. v Sine patre, sine matre. a 
Ap igitur fleri potest ut hic Melchisedec cum homo 
essct, sine patre ac sine matre fuerit, ei nequo 
initium neque finm dierum babuerii ? Nequaquaw. 
Qnomodo ergo bic dixit 1. Animadverte. Quoniam 
ipsi objici poterat : Quonam modo Cnri«tus est 
secundum ordinem Melchisedec qui mortuus est et 
non fectus. poniifex ín seternum ? Videte qu'd di- 
eat : ignorsinus, inquit, quem habnerit patrem avt 
matrem, aut quod. fuerit genus Melchisedec, neque 
quaudo natus sit δαὶ mortuus. Et quid buc refert? 
dicet aliquis: quanquam enini ignoremus hzc, eo 
quod nen referantur in. Scrip ura, attàmen et pa- 
trem habuit οἱ genus, et nativitatem et mortem " 
quó medo igitur talis est sine patre , nec. princi- 
plum vità babens nec finem? Et respondet ; Qnem- 
admodum Melchisedec ee quot ipsius genealogia 
non recensetur a Seriptara, nobis qui ignoramus 


οὐχ ἴσμεν τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος, οὕτως οὐδὲ τοῦ non videtur parentes habere , ani principlut 


Χριστοῦ τῇ ἀληθείᾳ. 'AJÀà τοῦ μὲν, διὰ τὸ μὴ 
ἐγγεγράφθαι, νοῦ δὲ Χριστοῦ, διά τὴν ἁλήθειαν 
'O γὰρ τύπος o0 κατὰ πάντα ἴσος ἐστὶ τῇ ἀληθείᾳ, 
- {ἐπὶ καὶ αὐτὸς ἀλήθεια εὑρίσχεται, xoi ταυτότης 
μᾶλλον, fj τύπος), ἀλλ᾽ εἰχόνας ἔχει τινὰς xal 
ἰνδάλματα. Οἷον, ᾿Απάτωρ ὁ Μελχισεδὲχ τῇ ἀγνοίᾳ 
ἡμῶν, ἀπάτωρ 6 Χριστὸς τὴν κάτω γέννησιν. ᾿Αμή- 


τωρ ὁ Μελχισεδὲχν, ἀμήτωρ ὁ Χριστὸς τὴν ἄνω΄᾽ 


γέννησιν, ἐν fj οὔτε ἀρχὴν ἔσχεν ἡμερῶν. Πῶς γὰρ 
ὁ ποιητὴς τῶν χρόνων ; Καὶ οὕτως ἅπαντα νοήσεις 
ὅσα εἶχεν ὁ Μελχισεδὲχ ἡμῶν ἀγνογύντων τὰ xas' 
αὐτὸν, ταῦτα ὁ Χριστὸς ἔχει τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ 


Φ Gen. xiv, 1 seq. 


sut fünem vitm : ita Cbristus in rei veritsto 
Quemadmodum enim bujus ignoramus  princi- 
pium ac ünem, ita Christi re ipsa; Sed bujus 
quidem, eo quod scriptum non sit, Christi vero eo 
quod vere mon habuerit. Fypus namque now per 
omnia conformis eat veritati (siquidem ipse quoque 
veritas esse invenitur, et majo» identitas quam 
fuerit in figura), sed imagines quasdar. habet el 
simulacra. Puta : Melchisedec propter nostram 
ignorantiam dicitur esse sine patre, Christus infe- 
riore nativitate vero sine patre. Sine matre Melchi- 
sedec, sine atre Christus. superna nativitate, in 


3i; 
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qua neque initium habuit. dierum, Quomodo enim À βατιλεὺς εἰρήντς χαὶ διχαιοσύνης ὁ Δ]ελχιδεξὲχ 


haUeret qui fac'or est temporum ? Et ita universa 
quae habuisse dicitur Melchisedec co quod ignore- 
nus qur circa ipsum fuerunt, hzc Christus. in 
weritate habuit. Siquidem Melcehisedec rex. fuit 
pacis et justitize nudis duntaxat nominibus, Clris'us 
vero ipsa veritate, « Sine. genealogia. » Sine ge- 
n -:alegia fuisse dieitur Melcliisedec, 965 co quod 
non fceritex semine Abraham, neque a Mose genus 
acceperit, sed. ἃ Chananisis, et ab. execrando illo 
Scwine prodierit : justus tamen suis operibus appa- 
ruerit, cum a justis progenitoribus ortus non esset, 
neque ab aliquo ju-to semine, Nun erat itaque 
fas cjus genealozi:n retexere, qui hoc modo justi- 
liie verticem attigisset. Quod. autein. Melchiaedec 
genere Chananaus fucrit, ostenditur. Licet sane 
conjectari, et ab illis ipsis in quibus dominabatur 
ac regnahat regionibus, et ab eis quas proxime 
crant. Siquidem vicinus erat Sodomorum, vicipior 
autem Abrahze qui habitabat sd quercum Mainbre. 
Es istiuare autem oportet quod illius quoque Salem 
rex erat quz est Jerusalem, « Sed assimilatus Filio 
Dei. » In quo autem est similitudo? quod et hujus 
et Cliisti. finis ignoretur et. initium : sed hujus 
quidem eo quod. scripta non sint, Christi vero eo 
quod non fuerint. « Manet sacerdos in perpetu:im. » 
Eo modo perpetuitatem  accipito quo etl cutera : 
quoniam quod ad nos atünet qui ignoramus 
quando moriens reliquerit sacerdotium, in perpe - 


ἄχρι ψιλῶν ὀνομάτων, ὁ δὲ Χριστὸς τῇ ἀληθεῖ, 
« ᾿Αλγενεαλόγητος. » ᾿Αγενεαλόγητον τὴν Δ΄ελχιξεδὲχ, 
*( μὴ εἶναι μὲν ix τοῦ σκέρματο: ᾿Αὔραχ", uri 
ὑπὸ Μωσέω; γεν:αλοηγεῖσθα!, εἶναι δὲ Xavavoio 
πὸ γένος, xai ἐχ τῆς ἐπαράτου ἐχείυτς: σπορᾶς 
ὁρμᾶσθαι. Δίχαιον δὲ τῶν xa0* αὐτὸν ἀποφαὺθξυντα, 
χαὶ οὐχ Ex προγόνων ὁριλύμενον διχαΐων, οὐδὲ ἀπό 
two; διχαίας σπορᾶς. Οὐ θέμις fv γενεαλογεῖν, 
τὸν εἰς ἄχρον διχαιοσύνγης νεύοντα. "Oct δὲ Xava- 
vato; T» τὸ γένος ὁ ΔΙελχισεῶξχ, δείχνυται. Καὶ 
ἔστι δή xou. τεχμήρασθαι xal ἀπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων 
Qv ἐχροάτει καὶ ἐθδασίλευς χλιμλάτων, καὶ οἷς ἐπλη- 
σίαξζε. Γείτων μὲν γὰρ ἣν Σοδόμων, πληπιαΐτερ᾽ς 
5 τῷ ᾿Αδρχὰμ οἰχοῦντι ποὺ: τῇ 6gut τῇ Magy. 
Οἴεσθαι δὲ χρὴ, ὅτι χαὶ Σαλὴμ ἐχείνης ἐτύγχανε 
βασιλεὺς, fj viz ἐστὶν "Izo09224fu.. «᾿Αφωμοιω "λές 
νος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. » αὶ ποῦ d$ ὁμοιότης; 
6t: χαὶ τούτου ΧΑῚ τοῦ οί στοῦ, τὸ τέλος ἀγνηξῖται 
χαὶ ἡ ἀρχῆ. Ἀλλὰ τούτου μὲν, παρὰ τὸ μὴ γε- 
γράφθαι, τοῦ δὲ Χριστοῦ, παρὰ τὸ μὴ εἶναι. « Μένει 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. » Τούτῳ τῷ τρόπῳ δέξχ'! τὸ 
διηνεχὲς, ᾧ καὶ τὰ ἄλλα. "Oct, φησὶν, 6309 fur) 
ἰς ἡμᾶς τοὺς ἀγυοοῦντας πότε τελευτήπας ἀπέθετο 
τὴν ἱερωσύνην, εἰς τὸ διηνεχές ἐστιν ἱερεύς. Ὁ 
YÀp τύπος εἰχόνας ἀμυδρὰς σώζει τοῦ πρωτοτύ που 
ἢ ὅτι xal τρόπο; τῆς τοῦ Δελχισεδὲχ ἱερωσύνης, 
(0:02; δὲ τί λέγω.) διηνεχὲς μένε:, εΘεωρεῖτε δὲ 
πηλίχος οὗτος. » Ἐπειδὴ ἐφήρμοσε τῇ ἀληθείᾳ τὸν 


Uum. sacerdos est. Figura cnim. ohscuras servat C τύπον, λοιπὴν βούλετα! δεῖξαι ὅτι xal αὐτὸς ὁ 


prototypi imagines. Áut quod etiam inodus saccr- 
dotii Me'chiscdec (nosti autem quid dicaui) in per- 
p'tuum maneat, « Cousiderate. vero quantus. hic 
Inerit. ». Quonam adaptavit veritati figuram, vult 
deinceps ostendere quod ipsa quoque figura Christi, 
hee est Melehisedec, major erat ipsis Judmorum 
sacerdotibus, Et quid dico sacerdotibus ? ipso saue 
patrisrelia. Abraham. major erat. Quod si. Cliristi 
lypus major erat ipso quoque patriarcha, quidnam 
dicet quispiam de Cliristo? Alio quidem. modo 
major erat Abraham quam Melchisedec : sed typus 
in isto vincebat, Ita habet divus Cyrillus, secundo 
volumine decima partis in Residua latviz quie est 
in spiritu et. veritate. « Cui etiam decimas dedit 
Abrahaw. » Non potest, inquit, dici quod ipsi de- 
cimas. dederit tanquam ei qui. belli particeps fue- 
rit. Propterea enim antea dixerat quod revertenti 
a Cirde occurrit : sed cx reverentia et honore ve- 
luli. primitias dedit. « De spoliis. » De exuviis et 
prada. Quod si ipso patriarcha majer erat : 366 
el hoc significat. decimartim. traditio : multo niagis 
cha adducitur : sed ut ostendat quod si patriarcha, 


VH, 2-7. Atque ii qui e filiis Levi sacerdotii 
functionem. sumunt, praceptum habent. ut. decimas 
accipiant a populo juxta legem, hec est, a. fratribus 
ἐμὶν, licel. egressis ez. lumbis Abraham. At is cujus 
genus mon recensetur ez ilis, decimas accepit. ab 
A?r Aa, et katciti promissivnem beucdigit, Porro 


sacerdotibus Judieorum. Non 
inquit, dedit, quid de sacerdotibus dicendum est? 


τύπος τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, ὁ Δἰελχισεδὲχ, pai- 
Qv ὧν αὐτῶν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. Καὶ 
cb Mo ἱερέων; αὑτοῦ pb) οὖν τοῦ πατριάρχου 
'λόραλ μείζων ἦν. Εἰ δὲ ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ, 
qnoi, μείζων xal αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου, τὶ ἄν τις 
εἴποι περὶ τοῦ Χριστοῦ ; ἄλλως μὲν, χρεΐττων ἣν ὁ 
'Afoxxp τοῦ Μελχισεδὲχ, ἀλλ᾽ ὁ τύπος ἣν ὁ νιχῶν. 
Οὕτως ὁ ἐν ἀγίοις Κύρ!ιλλος ἐν βιδλίῳ δευτέρῳ τῆς 
δεχάτης εἰς τὰ παραλειπόμενα τῆς ἐν πνεύματι: 
xai ἀληθείᾳ λατρείας. ε Ὧ xai δεχάτην 'A6gaii 
ἔδωχεν. » Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, φητῖν, ὅτι δέδωχεν αὐτῷ 
δεχάτας, ὡς κεχοινωνηκότι τοῦ πολέμου " (διὰ τοῦτο 
γὰρ εἶπεν ἄνω, ᾿"Υππουτρέφοντι τῆς χοπῆς ὑπήντη σεν), 
ἁλλλ χατὰ σέθας χαὶ τιμὴν, ὥσπεο ἀπαργὰς δ'-» 
δούς. « Ἔχ τῶν ἀχοοθινίων. » Ἔχ τῶν σχύγων χαὶ 
λαφύρων. Εἰ δὲ τοῦ πατριάρχου μείζων (χαὶ τοῦτο 
δτλοῖ ἡ τῶν δεχατῶν δόσις), πολλῷ μᾶλλον τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις ἱερέων, Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὁ πατριάρχης 
πρόσχειται, ἀλλ᾽ ἴνα δείξῃ, εἰ ὁ πατριρχτς, φησὶν, 
ἔδιωχε, zl δεῖ περὶ ἱερέων λένε; 


eiu temere — patriar- 


Kal ol μὲν éx tv υἱῶν Azvt τὴν ἱερατείαν 
ιἰαμδάνοντες, ἐντοιὶϊὴν ἔχουσι" ἀποδεκατοῦν 
τὸν λαὸν χατὰ τὸν νόμον, tovcécti, τοὺς ἀδε.1- 
ς«οὺς αὐτῶν", καίπερ ἐξειη Ἰυθότας éx τὴς ἐσ- 
φύος ᾿εδραώμ. Ὃ δὲ μὴ γενεαιιογούμεγος ἐξ αὖ- 
tov, δεδινσώτωκε τὸν Αΐξγαὼμ, καὶ τὸν ἔχευτις 
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Θέλει δεῖξαι xoV νῦν πολὺ vb διάφορον τῆς νέας A — Vult nuoc quoque magnam ostendere escellen- 


διαθήχης πρὸς τὴν παλαιὰν, xai τοῦτο Os(xvusu) 
δα τῶν ἱερέων. Εἰπὼν δὲ, Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 


δὲκχ, δείχνυσιν ὅτι χαὶ αὐτὸς ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ 


ὁ Μελχισεδὲκ, (τύπον γὰρ αὐτὸν λέγει τοῦ Χριστοῦ.) 
πολὺ διέφερε τῶν χατὰ vópov ἱερέων τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις, τοῦτο χατασχενάζων, Εἰ ὁ τύπος, φησὶ, 
«ew X Ὁ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις διέφερε, πόσῳ 
μᾶλλον ἢ ἀλήθεια; τουτέστιν, αὐτὸς ὁ Χριστός. 
« Βασιλεῦς Σαλήμ.» “Ὄνομα πόλεως. «'Amb τῆ; 
ποκῆς τῶν βασιλέων. » “Ὅταν τοὺς βασιλεῖς τοὺς 
«bv Aet αἰχμαλωτίσαντας xataxójac, ὑπέστρεφεν. 

θῖδας τὴν ἱστορίαν. « Καὶ εὐλογήσας αὐτόν. » "Ave 
90 εὐλόγησεν αὐτόν. «"Q καὶ δεχάτην. » Ὧ, 
φουτέστι τῷ Μελχισεδὲχ, δεχάτην ἔδωχεν ὁ ᾿Αδραὰμ, 
φησίν. « Πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος. » Λοιπὸν θέλει 
δεῖξαι πῶς «ὐπος ἐστὶ τοῦ Χρισνοῦ ὁ Μελχισεδὲκ, 
καὶ φέως kx νοῦ ὀνόματος τοῦτο ποιεῖ, Τέως γὰρ, 
φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑρμηνεύεται, Βασιλεὺς δικαιο- 
φύνης ^ Μελχὶ, βασιλεύς * Σεδὲχ, διχαιοσύνης. Τίνος 
δὲ ἑτέρον ὥφειλεν εἶναι τύπος, ἢ τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθῶς βασιλέως δικαιοσύνης; “"Ἑπειτα xol τὴν 
ἄλλην λέγει ἑρμηνείαν, τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως. Σαλὴμ, 
εἰρήνη ἐστίν. Οὐχοῦν, οὐ μόνον βασιλεὺς διχαιοσύ- 
vae, ἀλλὰ καὶ εἰρήνης, ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως ἧς ἐόα- 
αἴλενεν ἀμφότερα δὲ ὁ Χριστὸς, βασιλεύς τε διχαιο- 
ούνης καὶ βασιλεὺς εἰρήνης. -ε᾿Απάτωρ, ἀμήτωρ. » 
Kei "ipe ni «οὔτον τὸν Μελχισεδὲκ ἄνθρωπον 


ἄντα, ἀπάπορα εἶναι χαὶ ἀμήτορα, καὶ μήτε. ἀρχὴν 
pite τέλος ἔχειν ἡμερῶν; O0. Πῶς οὖν εἶπεν; (c 


Ὅρα. Ἐπειδὴ ἀντέπιπτεν αὐτῷ, Πῶς κατὰ τὴν τά- 
ἔιν τοῦ Μελχισεδὲκ ὁ Χριστός ἐστι, τοῦ τελευτῆ- 
ϑαντος καὶ μὴ γενομένου ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα ; 
Βλέπετε τ λέγει" Οὐχ ἴσμεν, φησὶ, τίνα ἔχει πα- 


πέρα ἣ μηνέρα, ἢ ποῖον γένος ὁ Μελχισεδὲχ, οὔτε 


πόϑε γεγέννηται, ἢ τετελεύτηχε. Καὶ τί τοῦτο ; 


Φήσειέν ἄν τις " εἰ γὰρ μὴ ἴσμεν ταῦτα διὰ τὰ μὴ. 
ἐμφέρεσθαι 4 Γραφῇ, ἀλλ᾽ ὅμως xai πατέρα xai 


γένος ἔσχε, καὶ γέννησιν, καὶ τελευτὴν. Πῶς οὖν ὁ 

φοιοῦτος ἁπάτωρ, καὶ οὐχ ἔχων ἀρχὴν f| τέλος ζωῆς : 
Ka! φησιν" Ὥσπερ ὁ Μελχισεδὲκ τῷ μὴ γενεαλο- 
γεῖσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς, ἡμῖν τοῖς ἀγνοοῦσιν οὐ 
δοκεῖ ἔχειν γονέας, ἢ ἀρχὴν ζωῆς καὶ τέλος, οὕτως 
ἃ Χριστὸς σῇ ἀληθείφ. Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, τούτου 
οὐχ ἴσμεν τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος, οὕτως οὐδὲ τοῦ 
Χριστοῦ τῇ ἀληθείᾳ. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν, διὰ τὸ μὴ 
ἀγγεγράφϑαι, τοῦ δὲ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἀλήθειαν 
Ὃ γὰρ εὐπος οὐ xasà πάντα ἴσος ἐστὶ τῇ ἀληθείᾳ, 
(ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἀλήθεια εὑρίσχεται, χαὶ «autótue 
μᾶλλον, $ τύπος), ἀλλ' εἰχόνας ἔχει τινὰς καὶ 
ἰνδάλματα. Οἷον, ᾿Απάτωρ ὁ Μελχισεδὲχ τῇ ἀγνοίᾳ 
ἡμῶν, ἀπάτωρ ὁ Χριστὸς τὴν κάτω γέννησιν. ᾿Αμή- 


τῶρ ὁ Μελχισεδὲχ, ἀμήτωρ ὁ Χριστὸς τὴν ἄνω΄ 


γέννησιν, ἐν fj οὔτε ἀρχὴν ἔσχεν ἡμερῶν. Πῶς γὰρ 
ὁ ποιητὴς τῶν χρόνων ; Καὶ οὕτως ἅπαντα νοήσεις 
ὅσα εἶχεν ὁ Μελχισεδὲχ ἡμῶν ἀγνογύντων τὰ xat' 
αὐτὸν, ταῦτα ὁ Χριστὸς ἔχει τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ 


Φ Gon. xiv, 1 εηῇ. 


Ὁ uon videtur parentes liabere , 


iam novi testamenti supra vetus ? et hoc ostendit 
ex sacerdotibus. Dicens autem : Secundum ordi- 
nem Melcbisedec, osteadit quod ipsa quoque Chris:i 
figura, nempe Melchisedec (ait. enim fuisse illum 
Christi typum), multum prsecellebat legalibus sacer" 
dotibus qui apud Judaos erant : hoc astruens, Quod 
si Christi typus, iuquit, praestantior erat bis qua 
apud Judaeos erant, quanto magis veritas, hec est 
ipse Christus. «. Rex Salem. » Nomen est civitatis. 
« À cede regum. » Quando regibus qui Lot eap- 
tivum duxerant, cssis, reversus est**. Nosti histo- 
riam. « Et benedixit illi. »'Nam εὐλογήσας capitor 
pro εὐλόγησεν, id est participium pro verbo « Cui 
et decimas. » Cui nempe Melchisedec decimas de- 


B git Abrabam. « Primum quidem ex interpreta- 


tione. » Vult deinceps ostendere quomodo : Christi 
ügura erat Molchisedec, et interim: ex nomine pri- 
mum hoe faeit. Nam ipsius, inquit, nómen ioter- 
preiatur Rex justitise : 864 Melchi, rez : Sodec, 


jusutis, Cujus antemo alterius debuit. esse typus 


quam ipsius Christi qui vere rex erak justitie ? 
Deinde aliam quoque ponit interpretationem qua a 
civitate sumitur. Salem pax est. Itaque non solum 
rex justitize sed el pacis, tanquam a civitate in qua 
regnavit, Est autem. utrumque Christus et. rex 
pacis οἱ rex justitig, v Sine patre, sine miatre. » 
Ap igitur fleri potest ut bic Melchisedec cum homo 
essct, sine patre ac sine matre fuerit, e nequo 
initium neque finpm dierum babuerit ? Nequaquam. 
Qnomodo ergo hiec dixit ? . Animnadverte. Quoniam 
ipsi objici poterat : Quonam modo Christus est 
secundum ordinem Melchisedec qui mortuus est εἰ 
non factus. pontifex ín seternum ? Videte qu'd di- 
cat : Ignorainus, inquit, quem habuerit patrem aot 
matrem, aut quod. fuerit genus Melchisedec, neque 
quando natus sit aut mortuus. Ft quid huc refert 5 
dicet aliquis: quanquam enini ignoremus hsc, eo 
quod nen referantur in. Scrip ura, attàmen el pá- 
trem habuit οἱ genus, et nativitatem et mortem " 
quó modo igitur talis est sine patre , nec princi- 
plum vit? habens nec finem? Et respondet : Quen 
admodum Melchisedec ee quot ipsius genealogia 
non recensetur ἃ Seripturs, nobis qui ignoramus 
aut principlut 
sut fünem vitm : ita Christus in rei veritsto 
Quemadmodum enim bujus ignoramus  prinei- 
pium ac ünem, ita Christi re ipsa; Sed bujus 
quidem, eo quod scriptum non sit, Christi vcro ev 
quod vere mon habuerit. Typus namque now per 
omnia conformis eat 'veritati (siquidem i ipse quoque 
veritas esse invenitur, et major identitas quam 
fuerit in figura), sed inagines quasdar. Βδῦοι et 
simulacra. Puta : Melchisedec propter nostram 
ignorantiam dicitur esse sine patre, Christus infe- 
riore Balivitate vero sine patre. Sine matre Melchi- 

sedec, sine snatre Cbristus superaa pativitate, in 
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qua neque initium habuit. dierum, Quomodo enim Α βασιλεὺς εἰρήντς καὶ διχαιοσύνης ὁ Ἁ]ελχεϑεξὶχ 


haberet qui fac'or est temporum ? Ei ita universa 
quse liabuisse dicitur Melchisedec eo quod. ignore- 
mus quz circa ipsum fuerunt, h:ec Christes. in 
veritate habuit. Siquidein Melchisedec rex. fuit 
pacis et justiti:e nudis duntaxat nominibus, C'iris us 
vero ipsa veritate, € Sine. genea'ogia. » Sine ge- 
n 'alogia fnisse Jieitur Melchisedec, 865 co quod 
non fiecit ex semine Abralau, neque a Mose genus 
acceperit, sed a Chanauzis, et 40) execrando illo 
semine prodierit : justus tamen suis operibus appa- 
ruerit, cuim a justis progenitoribus ortus non esset, 
neque ab aliquo ju-to. semine, Nun erat itaque 
fas cjus genealozi;:m retexere, qui hoc modo justi- 
lie verticem attigisset. Quod. autem. Melchisedec 
genere Chananzus fuerit, ostenditur. Licet sane 
conjectari, et ab illis ipsis in quibus dominabatur 
ac regnahat regionibus, et ab eis qua proxinue 
erant. Siquidem vicinus erat Sodomorum, vicinior 
autem Abrahae qui habitabat sd quercum Δ’ Δι ΓΘ. 
Esistimare autem oportet quod illius quoque Salem 
Fex erat qua est Jerusalem. « Sed assimilatus Filio 
Dei. » In quo autem est similitudo? quod et hujus 
et Cliisti finis iguoretur et. initium : sed hujus 
quidem eo quod. scripta non sint, Christi vero eo 
quod non fueriut. « Manet sacerdos in perpetu:im. » 
Eo modo perpetuitatem accipito quo et cetera : 
quoniam quod ad nos atinet qui ignoramus 
quando moriens reliquerit sacerdotium, in perpe- 


tuum sacerdos est. Figura cnim. ohscuras servat C 


prototypi imagines. Aut quod etiau modus sacer- 
dotii Me'chiscdec (nosti autem quid dicam) in per- 
p^tuum maneat, 4 Cousiderate. vero quantus hic 
luerit. » Quonam adaptavit veritati figuram, vult 
deinceps ostendere quoi ipsa quoque figura Christi, 
hoc est Melchisedec, major erat ipsis Judzorum 
sacerdotibus, Et quid dico sacerdotibus ? ipso sane 
patriarcha Abraham major erat. Quod si. Christi 
typus major erat ipso quoque patriarcha, quidnam 
dicet quispiam de Christo? Alio quidem modo 
major erat Aliraliam quam Melchiscdee : sed typus 
in isto vinecbat. ]tà liabet divus Cyrillus, secundo 
volumiue decima partis in. Residua latrize qu:e est 
in spiritu et. veritate. « Cui etiam decimas dedit 
Abraham. » Non potest, inquit, dici quod ipsi de- 
cimas dederit tanquaw ei qui. belli particeps fue- 
rit. Propterea enim antea dixerat quod revertenti 
8 c:ede occurrit : sed ex reverentia et bonore ve- 
luti. primitias dedit. « De spoliis. » De exuviis et 
prada. Quod si ipso patriarcha major erat : 966 
et hoc significat. decimarnim traditio : multo magis 
cha adducitur : scd ut ostendat quod si patriarcha, 


VH, 5-7. Atque. ii qui e filis Levi sacerdotii 
fwnctionem. sumunt, praceptum habent μι decimas 
accipiant a populo juxta legem, hoc est, a. (ratribus 
suis, licet. egressis ex lumbis Abraham. At is cwims 
genus non recensetur ex. ilis, decimas. accepit. ab 
Afr Pac, et ka' coti promissieuem bei das, οι τα 


ἄχρι ψιλῶν ὀνομάτων, ὁ δὲ Χριστὸς τῇ ἀληθεῖ, 
« ᾿'λγενεαλύγητος. » ᾿Αγενταλόγητον τὴν δ΄᾽ΆΣΞ:λχιξεδὲΣ, 
τῷ μὴ εἶναι μὲν ἐχ τοῦ σκέρματο: 'A6pakz, pra 
ὑπὸ Μωσέω; γεν:αληγεῖσῆτι, εἶναι δὲ Χαναναἷν 
πὸ γένος, xa! ix tz; ἐπαράτου ἐχεξτς: σπορῖς 
ὁρᾶσθαι. Δίχαιον δὲ τῶν xa0' αὐτὸν &zo72v0173, 
χαὶ οὐχ lx. προογόνων ὁρλώμενον διχαΐων, οὐδὲ áz$ 
τἰνος διχαίας σπορᾶς, Οὐ θέμ:ς ἦν τεὐεαλονσο, 
τὸν tl; ἄχοου διχχιοσύυτς νεύοντα. "Oc: δὲ ἵ2ν:- 
valo; ὧν τὸ γένος ὁ Μελχισεδὲκ, δείκνυται. Καὶ 
ἔστι δή πὸν τεχμέρασθαι καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν bul 
ὧν ἐχράτει καὶ ἐδασίλευςε κλιμάτων, καὶ οἷς ἐτὶη" 
cíays. Γείτων μὲν γὰρ ἣν Σοδόμων, πλη7πιαΐτερος 


Β ὃ τῷ ᾿Αδρχὰμ οἰχοῦντι ποὺ: τῇ δρυῖ τῇ Maguóct. 


Οἴεσθαι δὲ χρὴ, ὅτι χαὶ Zakha ἐχεῖντ,ς ἐτύγχινι 
βασιλεὺς, fi τις ἐστὶν Ἱερουτελύαι. € "Agu20:03í- 
vo; δξ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. » Ναὶ ποῦ 4$ ὁμοιόττ:; 
ὅτι xal τούτου χαὶ τοῦ X2:3:02, τὸ τέλος Avia 
χαὶ ἡ ἀρχή. ᾿Αλλὰ τούτου μὲν, παρὰ τὸ μὴ re 
γράςθαι, “οὔ δὲ Χριστοῦ, παρὰ τὸ μὴ εἶναι. « λένει 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. » Τούτῳ τῷ τρόπω δέξχ: τ 
διτνεχὲς, p καὶ τὰ ἄλλα. Ὅτι, φτσῖν, 635v ἤχεν 
εἰς ἑ λᾶς τοὺς ἀγνοοῦντας πότε τελευτήσας ἀπέθει 
τὴν ἱερωσύνην, εἰς τὸ διτυνεχὲς ἔστιν ἱερ:ύς. Ὁ 
γὰρ τύπος εἰχόνας ἀμυδρὰς σώζει τοῦ πρωτοτύΞου" 
ἣ ὅτι χαὶ τρόπο; τῆς τοῦ ΔΙΣλχιδεδὲχ ἱεροιξύνης, 
(οἷδας δὲ -ἰ λέγω.) διηνεχὲς μένε:, « Θεωρεῖτε ὃ 
πηλίχος οὗτος. » Ἐπειδὴ ἐφήριλοσε τῇ ἀλγθεία τὸν 
τύπον, λοιπὴν βούλετα: δεῖξαι ὅτι χαὶ αὐτὸς ὁ 
τύπος τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, ὁ ΔΙελχιπιδὲχ, μεῖ- 
vov ἦν αὐτῶν τῶν παορὶ Ἰουδαίοις ἱερέων. Kal 
τί λέγω ἔσρέων; αὐτοῦ μὲν οὖν τοῦ πατριάρχο 
'A623Xa μείζων ἦν. ΕἸ δὲ ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ, 
φησὶ, μείζων xal αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου, τὶ ἄν τ; 
εἴποι περὶ τοῦ Χριστοῦ; ἄλλως μὲν, κρείττων ἦν ὁ 
᾿Αδοχὰμ τοῦ Μιλχισεδὲχ, ἀλλ᾽ ὃ τύπος Xv ὁ νιχῶν. 
Οὕτως ὁ ἐν ἀγίοις Κύριλλος ἐν ϑιδόλίῳ δευτέρω τῆς 
δεχάττ: εἰς τὰ παραλειπόμενα τῆς ἐν πνεύλατ 
χαὶ ἀληθείᾳ λατρείας. « Ὧ xal δεκάτην ᾿Αὐραὰμ 
ἔδωχεν. » Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν͵ ςη τὶν, ὅτι δέδωχεν αὐτῷ 
δεχάτας, ὡς κεχοινωνηκχότι τοῦ πολέμου * (διὰ τοῦτο 
γὰρ εἶπεν ἄνω,  ποττρέφοντι τῆς χοπῖῆς ὑπήντη Ξ:ν), | 
&).à χατὰ σέθας xal pte, ὥσπερ àz1571: be 
δούς. «Ἔχ τῶν ἀχορθινίων. » "Ex τῶν 2x2:w x31! 
λαφύρων. Ei δὲ τοῦ πατριάρχου μεῖξω»» (καὶ τοῦτ᾽ 
δτλοῖ ἡ τῶν δεχατῶν δόπ:ς), πολλῷ μᾶλλον τῶν παρὲ 
Ἰουδαίοις ἱερέων, Οὐ γὰρ ἀπλῶς ὁ πατριάρχης 
πρόσχειται, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη, εἰ ὁ πατριάρχτις, qn" 
ἔδυχε, τ-ἰ δεῖ περὶ ἱερέων" λέντιως 


sacerdotibus Jud:corum. Non. eaim temere  patriar- 
iuquit, dedit, quid de sacerdotibus dicendum es! 


Ka! cl μὲν ἐκ τῶν vior Λευΐ tijv ἱερατείαν 
ιἰἰαμζάνεντες, ἐντοὶὴν ἔχουσι" daotsxarcir 
τὸν ἱαὸν χατὰ τὸν γόμον, tovtécti, τεὺς ἀδε.- 
τοὺς αὐτῶν", χαΐπερ ἐξειλη Ἰυθέτας éx τὴφ cc 
σύες "*Cpadqi.. Ὃ δὲ μὴ τεννκαιλογούμενος ἐξ αὖ- 
τιν, δεδινάτωκε toy Ἀξγαὺμ, καὶ τὸν ἔχεν 
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τὰς ἐπι, γελίας, εὑ ἰόγηκε. Χωρὶς δὲ πάσης A nemo negat quin id quud miuus est ab eo quod ma- 


ἀντιιογίας, τὸ ξίαττον ὑπὸ toU xpsíttoroc εὑ.1ο- 
χεῖται. 

Ἔτι ἡ χατασχευὴ ὅτι: ὁ τύτος τοῦ Χριστοῦ μείζων 
τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. Οἱ Λευῖται, φησὶν, ὡς 
τιμιώτεροι ὄντες τοῦ X ιποῦ λαοῦ, τὰς δεχάτας 
ἀποιλαμδάνονυαιν. Ἐπεὶ τί δήποτε πιρὰ ἀδελιρῶν, 
«bv αὑτὸν ἐχόντων πατέρα λαμθάνουτιν : δῆλον οὗν 
ὡς τιμῆς xal τοῦ ἱερωτέρους εἶνα!, συμθολόν εἰσιν 
αἱ δεχάτα'. Τοιγαροῦν xai ὁ Μελχισ:ιδὲχ,, χαὶ 
ταῦτα ἀλλόφυλος ὧν xal ἀγενεαλόγητος, οὐκ ἂν παρ᾽ 
αὑτοῦ τοῦ πατριάρχου εἴληφε δεκάτας, εἰ μὴ μείζων 
ἣν αὑτοῦ. Τῷ γὰρ μὴ ὄντι μείζονι οὐχ ἂν ἔδωχεν ὁ 
“λδραάμ. Εἰ δὲ τοῦ πατριάρχου μείζων, δῆλον ὡς 
πολλῷ μείζων τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. € 'Aco- 
δεχατοῦ) τὴν λαόν.» Δεχάτας οου λαμδάνειν παρ᾽ 
αὐτῶν. Ἑλάμανον γὰρ οἱ Λευῖται δεχάτας ἀπὸ τοῦ 
4309. εΚαίπιρ ἐξεληλυθότας. » Τοῦτό φησι" Καί- 
7:0 ὁμοτίμων ὄντων χατὰ τὰ ἄλλα πάντα, ὅμως ἐκ 
“οὺ, τοὺς μὲν διδόναι δεχάτας, τοὺς δὲ λαμθάνειν, 
πολλὴ ἢ ὑπεουχὴ ἐπιδείχνυται. ΕἸ δὲ ἐνταῦθα τοῦτο, 

τι χαὶ ἐπὶ τοῦ 'A6paku καὶ Μελχισεδὲχ, 
οὐ μὴ δέουτος, τοῦ δὲ λαθόντος. ὭὯστΞ ὁ τοῦ Xgi- 
0:99 τὐπὸς, μείζων τοῦ πατριάρχου ᾿Αδρχά",. Ei 
Cb τοῦ “Λύραλμ, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἱερέων, Εἰ δ᾽ ὁ 
“ὑπο:, τί ἅν tt; εἴποι περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, « Ὁ 
ὃΣ μὴ γενεχλογούμενος ἐξ αὐτῶν. » ἘΞ αὑτῶν, 
τουτέττιν, εἰς αὑτούς. Ὃ τοίνυν μὴ γενεαλογούμε- 
νοῦ; εἰς αὐτοὺς χαὶ ἐγχαταλενόμενος τῷ γένε! αὐτῶν, 
ΔΙελχισεδὲχ εἴληφε τὰς δεχάτας. «Καὶ τὸν ἔχοντα 
«ἃ; Emavyrda;o Ἐξῆοε τὸν "Aópaiu, ἴνα πλεῖον 
ἔξάρτ τὸν Δελχισεδέχ. « Τὸ ἔλαττον 275 τοῦ χοείτ- 
τόνο; εὐλογεῖται. » Οὐχοῦ» χρείττων ὁ τύπος τοῦ 
Χοιστοῦ, χαὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχυ. 


jus est benedictionem accipiant. 


Coufirwat quod is qui Christi figura erat major 
fuit sacerdotibus Ju:leorum, Levitie, inqua, tin- 
quam honoratiores in. populo. decimas acciqnant : 
siquidem quam ob caussm alioqu: a fistribus eam- 
dem patrem habentinus. cas. accipere. ?. mam- 
festum itaque est. quod. honoris sisnom essent 40 - 
ciurv, quo que ilii sacratiorss eran! eiieris; "iate 
Melchisedec quoque cuoi et alienigena essct ignalri- 
que generis, nequaquam ab 'pso patrriarcha d.cimas 
accepissel, nisi eo major fuisset : neque. enim 
dedisset Abraham nisi ei qui wajor csset. Quod. -i 
ipso patriarcha. tuajor erat, mauifesium est quod 
multo magis sicerdotibus δι σιν. «€ Ut decimas 
accipiaut ἃ populo. » Nam ἀποδεχατοῦν siznilical 
accipere decimas. Accipiebant enim Levite decimas 
a populo. « Licet egressis. » lluc est qvod ait : 
Licet in c:eteris omuibus paris essenl. conditionis 
ac lionoris: ex eo tameu quod hi. quidem decimas 
darent, illi vero acciperent, magua excellentia 
ostenditur. Quod si hic ità est, manifestum. est 
quod etiam in Abraliam et. Melchisedec, eum ille 
decimas dederit, iste vero. acceperit. Itaque is qui 
Christi typus et. figura erat, major fut. patrisrcha 
Abraham : quod si ipso Abzalham, ΠΟ magis 
sacerdotibus. Si vere :vpus mior fuit, quidni 
poterit qui«piam dicere de Christo? « At. is cujus 


C gnus non recensetur ex illis. » Ex illis, hoe est al 


illos. Is igitur evjus genus non. vefertir ad illos, 
neque ceducitur in. numerum eim genere iorum, 
nempe Melchisedec, accepit decimas. € Et habenti 
promissiones benedixit. » £xtulit Abraam. ut 


magis extolleret 367 Melchisedec. « Id q&od minus est ab eo quod inajus est benedictionem accipit. » 
Itaque potior fuit et melior Cliristi typus ipso quoque patriarzha. 


Kui ὧξε μὲν δεχάτας ἀποθνήσκχοντες ávógo- 
ac« αμξάνουσιν. Ἑκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι 
δῇ. xal, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αὐραὰπ καὶ Λευῖ 
ó δεκάτας Jay6drur, δεδεκάτωτωι. "Ἔτι γὰρ ἐν 
τῇ ὀσ-ύϊτοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ 
Ó MeJAyiceCÉx. 

Δεῖξαι θέλε:, ὅτι πολὺ fiv τὸ ὑπερέχον τοῦ δῖελ- 
χιϑεδὲχ, xal διὰ τοῦτο ἕλαδε τὰς δεχάτα:, xai οτσι" 
Καὶ οἱ Λευῖται μὲν οὖν λαμόάνουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
μέγα ἀποθνήσχουσι γάρ. Τίς δὲ φθονήσει τιμῆς τῷ 
ἀποθνήτχειν μέλλοντι ; Ὁ δὲ Μ:λχισεδὲχ, χαὶ 
-αῦτα μαρτυρούμενος ζῇν, ἔλαδε τὰς δεχάτας, Τὸ 
δὲ. Δίαρτυρούμενο: ζῆν, δέξαι χατὰ τὴν ἄνω Év- 
αν διότι, eroi, οὐχ εἶπεν ἡ Γραφὴ τὴν τελευτὴν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ.) ζωὴν μόνον, τὸ ,Tiv αὐτῷ μόνον 
ἔδεξ: μαρτυρεῖν, ὡς εἰ εἶπεν" Προΐδει ὁ ᾿Αδραὰμ 
ὅτι οὐχ ἔσται δ'ληῃ ἡ τελευτὴ τοῦ Μιλχισεδέχ. Καὶ 
οὐδὲ τοῦτο ἐποίησεν αὐτοῦ φθονῖσαι αὐτῷ τῇς 
etus τῶν δεχατῶν. "lios: vÀX2 αὐτοῦ τὸ ὑπερέχον. 
"M ἁπλούστερον δέξαι τὸ εἰρτλένον. ὅτι ὁ τρόπο: 
«ἴ ς ἱερωτύνης, τῶν μὲν Λευϊτῶν, ἀποθνέσχει. Καὶ 


σχο ἐπαύτατο, τῆς ἀληλείας φανείσες" ὁ δὲ tov 


Moy:isibix 7. Z7 yàg.» log ὃὲ ξλαστυοή τ; 


VH, 7-9. Atque hic quidem homines qui moriuntur 
decimas accipiunt. I!lic autem is de quo. testatum 
est quod vical : et ul ita loquar, tn Abraham deci- 
matus est etiam ipse Levi qui decimas solet accipere. 
Adhuc enim in. [umbis patris era! quum occurreret 
Abrahae Melchisedec. 

Ostendere vult. quod magna esset. exrelleutia 
Melchisedec, et propterea acciperet decimas, et 


D ait : Etiam Levit» accipiunt ; at nihil hoc magnum 


est, nam moriuntur ; quis autem invid-at honorem 
οἱ qui moriturus est ? Melchiselec autem. etiam si 
testimonium acceperit quod vivat, decimas. acce- 
pit. Quod autem ait. testimonium accepisse. ill^m 
quod vivat, accipe juxia datum prius intellectum, 
ideo videlicet quod cum non dixerit Seriptiia finem 
illius, sed solam vitam, so'um de eo testari visa 
esl quod viveret ; acsi diceret : Piaevideiat Abra- 
ham quod manifestanda non esset mors ipsius 
Melehisedee, neque tamen motus ex eo est ut invi- 
deret illi honorem decimarum, noverat enim ipsius 
dignitatem, Aut simplieiouri modo  aceipe q:iod 
dietum est, quad niodus quidem sacerdotii. Levita- 
ium moritur, siquidem cessavit apparente veri- 
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tate, ipsius. autem. Melchisedec vivit, «. Q:0d vi- A Ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν Θεὸν, « Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν a3m 


vat. » Quomodo autem de ipso testatum cst ? 1i co 
quod dixerit Deus : « Tu es sacerdos in acternum 
secundum ordinem Melchisedec ***. » Et hinc ergo 
est preminentia Melchisedec supra Judaicos sa- 
cerdotes. « Homines qui moriuntur. » Neque 
enim suspicio haberi potest ne quo modo fuerit 
3sliquo tempore  imajor, postuodum vero. ad 
inferiorem sortem redactus sit : quando quidem 
in lege quidem deciuas accipiunt Levitz, qui dum 
moriuutur dignitatem transmittunt ad alios, ila 
ut non semper iidem sint qui decimas accipiant, 
ibi vero nihil tale didicimus. Semper itaque 
videtur excelsior esse si semper maueal in sua 
dignitate. Quod enim waneat idem sacerdos in 
selernum, ut. dixi, ex Scriptura testimonium ac- 
cepit, nempe cum dixit : « Tu es sacerdos in zter- 
num secundum ordinem Melchiscdec. » 368 que 
hoc manifestat, puta. illum quoque talem esse ac 
perpetuum sacerdotem. « Et ut ita loquar. » Ne 
dicant : Et quid ad sacerdotes nostros si Abraham 
decimas dederit ? Multum profecto, ait. Siquidem in 
Abraham erat Levi quando decimas dabat, quan- 
quai nondum genitus esset. Si igitur potestate 
erat Levi in. Abraham, manifestum est quod ipse 
quoque Levi progenitor sacerdotum, decimas dedit 
cu.u daret Abraliam. — Aliud. Ex eo quo Abra. 
ham dedit decimas , etiam Levi qui decimas 
accip:t decimalus est, lioc est, decimas dedit. Ad 


κατὰ τὴν τάξιν Μελχιτεδέχ. » Kai ἔνθεν οὖν ἡ 
διάφορον τοῦ Μελχισεδὲκ, καὶ τῶν παρὰ Ἰουδαία; 
ἱερέων. « ᾿Αποθνήσχοντες ἄνθρωποι. » Οὐδὲ γὼ 
ἐστιν ὑπολαδεῖν, φησὶ, μή ποτε πρὸς μέν τινα χει 
phv ἐγένετο μείξζων, μετὰ δὲ τοῦτο εἰς ἐλάτινε 
κατέστη μοῖραν. Ἐπείπερ ἐν μὲν τῷ νόμῳ Yapfi- 
νουσι δεχάτας οἱ Λενῖται, οἵ καὶ τελευτῶντες, τι 
ἀξίαν παραπέμπουσιν εἰς ἑτέρους. Ὥστε μὴ τὸ; 
αὐτοὺς εἶναι ἀεὶ τοὺς τὴν δεκάτην δεχομένους. "Eni 
δὲ, οὐδὲν τοιοῦτον μεμαθήχαμεν. Ὥστε ἀεὶ φαίν- 
σθαι αὐτὸν ὑπερέμοντα, εἴπερ μένεε πάντοτε [ 
tn; οἰχείας ἀξίας. Τὸ γὰρ μένειν αὐτὸν, ὡς Ens 
ἱερέα διηνεχῖ͵, ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἔλαδεν, ὡς ἰν τῷὸ 
λέγειν, «Eb ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν vio 
Μελγχισεδὲχ,ν» τοῦτο ἐμφαινούσης, ὅτι  xixtw; 
τοιοῦτος ἱερεὺς διηνεχὶς. « Καὶ ὡς EC εἰπεῖν. 
Ἵνα μὴ λέγωσι, Καὶ τί, φησὶ, πρὸς τοὺς iji 
ἡμῶν εἰ ὁ 'A6paky δεχάτας ἔδωχε ; Nai gym. 
Ἐν γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδραὰμ fi» ὁ λενῖ, ὅταν τὰς δεχάτ; 
ἐδίδου, εἰ καὶ μήπω ἣν τεχϑείς. Εἰ τοίνυν 6e 
váatt τῷ ᾿Αδραὰμ ὧν ὁ Λευΐ, δῆλον ὡς χαὶ a 

τὺς ὁ Atut ὁ προπάτωρ τῶν ἱερέων δέδωχε δεκάτας, 
τοῦ ᾿Αδραὰμ δεδωχότος. — "A.Lto. [ΦΩΤ΄.] 3:4: ὁ 
᾿ἈΑδραὰλ δέδωχε δεχάτας, διὰ τοῦτο, Q7 xs 
Αευϊό τὰς δεχάτηας λαμδάνων, διδεκάτωται, τοῦτ’ 
ἐστι, δέδωχε δεχάτας. "Ev γοῦν τῷ, διὰ ᾿Αὔραξᾷ, 
6:0 ὑποττίζειν, ἵνα τὸ vórua παυτελὺς ἀδέχστο; 
γένηται. Διὰ γὰρ τὸν δεχατωθέντα "A6paiy. ere. 


verba ergo illa, In Abraham, ponenda est distinctio C τρόπον τινὰ xaY ὁ ἐν τῇ ὀσφύϊ αὐτοῦ ἔτι ὧν Al 


ut sensus nullam habeat violentam detorsionem. 
Propter decimatum enim Abraliam, quodammodo 
et Levi qui adhuc in lumbis ipsius erat, decimatus 
est. « Adhuc enim in lumbis. » Semen quod fuit 
priucipium vitae Levi, intus in lumbis Abraliz erat. 
Siquidem lsaac fuit causa et origo Levi. 


CAPUT X. 


Quod cessare debel terrenum. Aaron. sacerdotium, 
firmum sit autem celeste Christi sacerdotium, al- 
lerius generis, non juxia. carnem, neque per legem 


carnalem. 

VII, 11-14. Proinde εἰ consummatio per Leviticum 
sacerdotium erat, siquidem per hoc populus legem 
acceperat, quid praterea fuit opus alium exoriri sa- 
cerdotem, qui secundum ordinein Melchisedec, et 
mon secundum ordinem Aaron diceretur 7 quando- 
quidem translato sacerdotio necesse est ut. legis quo- 
que (rauslatio fiat. Nam is dequo hac dicuntur ad 
aliam tribum pertinet, de qua nullus. altari astitit. 
Palam est enim quod ex Juda exortus sit Dominus 
noster : ad quam tribum | nihil circa sacerdotium 
retulit Moses. 

869 Cum ostendisset Melchisedec prestantiorem 
esse Levi ac sacerdotibus, imo ct ipso patriarcha 
Abraham, ostendit post h:ec quod hoc sacerdotium 
novi testamenti przstantius sit veteri, ac testamen- 
tum períectius sit testamento. Si perfectionem, in- 


9? "Psal εἰν, 4 


ξεδεκάτωται. τι Ἔτι γὰρ ἐν τῷ ὀσφύϊ. » Τὸ τὰ 
σπέρμα τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον τοῦ Λευῖ, ἔνδον tv ἐν 
τῇ ὀσφύϊ τοῦ ᾿Αδραάμ. "Hv γὰρ ὁ "I32àx ὁ αἴτιος τὸν 
Λενῖ. 


ἀΈΦΑΛ. l'. 


“Ὅτι παύσεται ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν ἱερωσύνη éal γῆς 
οὖσα. ἵσταται δὲ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ ἐξ ἐτέ- 
[ov γένους, οὗ κατὰ σάρκα, οὐ tà γόμου σαρ- 
x'YcovU. 

El μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς lepe- 
σύνης ἦν, (ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾿ αὐτῇ νανομοθέτητο! 
εἰς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Με.ϊχισεδὲκ ἕτερον 
ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀσρὼν 
AéyecÓac ; μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης. 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάϑεσις γένεται. 'E? 
ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα. gvAníc ἑτέρας ματέσχησεν, 
dg ' ἧς οὐδεὶς smpocécynxe τῳ θυσιαστηρίῳ. 
IlgóbnAor. γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα dvarécaAxev ὁ Kv 
ριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν, οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης 
Μωσῆς éAd.lnes. ᾿ 

Δείξας τὸν Μελχισεδὲχ βελτίονα ὄντα τοῦ "Ac! 
xai τῶν ἱερέων, καὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου ᾿Αδραὰὰ, 
γοιπὸν δείκνυσιν ὅτι αὕτη dj ἱερωσύνη ἣ τῆς νέας, 
ὀξλτίων τῆς παλαιᾶς, χαὶ ἡ διαθέχη «ro διαθήχη; 
-ελειοτέοα, ἘΠ τὸ τέλειον εἶχε, φησὶν, ἡ Δενῖτισὴ 
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'δύνη Ev τοῖς Gc uam, τίς ἣν χρεία μὴ γατὰ A quilt, liabnisset, Levitieum sacerdotium in dogmatis, 


τάξιν ᾿Ααρὼν, 0; xaY αὐτὸς τῇ; Λευϊτιχῖς ἰ:- 
ἡνῆς fv», τὸν Χριστὸν ἀναστῆναι  ᾿Αλλ᾽ ἐδιΐθν 
t τὴν τάξιν ἀναστῆνα!: τοῦ Mz2y:otóix ; Οὐχ εὕ- 
v ὅτι διὰ τὸ ἀτελὲς, φησὶ, τῆς Λευϊτιχῇ:; itou- 
'ξ τοῦτο γέγονεν ; 


Ὃ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν νινομοθέτητο. » Εἰ 
Ὧν τελεία Λευϊτιχὴ, ἔδει χατὰ τὴν τάξιν "Aa- 
ἀναστῆναι τὸν Χριστὸν, μάλιστα, φησὶν, ὅτι 
15g ἐπὶ ταύτῃ τῇ Λευϊτιχῇ ἱερωσύνῃ νενομο- 
ται, τουτέστι, ταύτῃ χεχρῆσθαι, ταύτῃ στοιχεῖν, 
ταύτης ἄγεσθαι. « Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱεεω- 
€. » Ὅρα πῶς εὐφυῶς εἰσάγει τὴν νέαν διαθή - 
Ὁπότε γὰρ, φησὶ, μετάθεσις τῆς ἱερωτύνης 
|v2, τῷ μτκχέτι χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν, ἀλλὰ τοῦ 
χισεδὲχ ἀνίστασθα! ἱερέα, χαὶ τῷ μηχέτι ἐχ γέ’ 
Λευῖ, ἀλλὰ ἐκ γένους Ἰούδα (ἔνθεν γὰρ ὁ Xoic- 
τὸ χατὰ σάρχα γενέσθαι ἰερέα), ἀνάγχη πᾶσα, 
, αὶ τὸν νόμον χαὶ τὴν διαθήχην μετχτεθτναι, 
ἐστιν, ἀλλαγῖναι, xal ἄλλην νεσρὰν ἀντεισαχθτ,.- 
« Ἐφ᾽ 0) γὰῤ λέγεται ταῦτα.» Ἐπὶ τὸν Χρι- 
δτλουνότι εἴοτται, τὸ, € Σὺ ἱερεὺ; εἰς τὸν αἰῶνα 
p τὴν τάξιν λέελχ' 5σ:δέχ.»--ε Dust 4 ἑτέρας uev. 
χεν.ν Καὶ τοσοῦτον, φησὶ, γίνεται μετάθεσις 
ἐναλλα ἢ τοῦ τὲ νόμον χαὶ τῆς παλα:ᾶς 0:30f- 
, ὅτ. χαὶ τῆς φυλῖς αὐτῆς, ὅτις τὴν παλαιὰν 
Ἰσύνην μετεχειρίζετο, γέγονεν ἐναλλαγή. Ὃ γὰρ 
στὸ; ἑτέρας ἐστὶ φυλῖς, xai οὐ τῇς τοῦ Λευΐ, 
t τοῦ Ἰούδα, fx Ἰούδα φυλὴ, οὐδὲ ποτε ὡς 
ὕουσα παρΐίπτη ἐν τῷ θυσιχτττοί:». ὃ γὰρ, 
σέσχηχεν, ἣ προέστη νούσεις 3 προῦ- 
v. Ὅσον γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ ἱξοατεῦται, οὐδὲ 
Ἰέσχε τῷ θυτιαστηρίῳ t τοῦ ᾿ἰούδα quit. « "Ust 
οὐδα ἀνατάταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν. » Πεποιη μένη 
: τῇ χατὰ σάρχα γεννή τει τοῦ Σωτῖρο; ἡμῶν 
) τὸ, ἀνατέταιϊχεν. « Ei; ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ 
σύνης Μωσῆς ἐλάλησε.» "Hv γὰρ εἰς τὴν τοῦ 
| διχλεχθεὶ; 6 Moz. 


al z2egiccctepoy ἔτι χατάδηϊόν ἐστιν, εἰ κατὰ 
ὁμοιότητα Ἀ]ε.ἰχισεδὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς ἔτε- 
ὃς οὗ κωτὰ γόμον ἐντολῆς σορχικῆς γέγο- 
. d Aà κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταιύτου. Mop- 
s γὰρ, Ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴ» 
» Μειχισεῦδέχ. 
αὶ οὐ μύνον, φτσὶν, ἔνθεν onAóv ἐστιν ὅτι ivrÀ- 
n fj, τε λατρεία xai dj διαθήχη ἐχ τοῦ ἐξ ἑτέρας 
ἧς xai οὐ τῆς τοῦ Atut εἶναι τὸν ἀναττάντα 
Z4, ἀλλὰ xal ἐς ἐχείνου περιστῶς δῆλόν ἐστι, 
Ὁ τούτου; 'Ex τοῦ χατὰ τῶν τάξιν ΔΙ:λχισεῦξχ, 
o9 χατὰ τὴν τοῦ πάλαι ἱερέως ᾿Ααρὼν γενέσθαι 
a τὸν Χριστόν.}ε Εἰ χατὰ τῇ» ὁμοιότητα. » Τὸ 
ἀντὶ τοῦ, ὅτι, νοΐσει:, ἤγουν ἐπειδὴ)" ὡσεὶ eiat 
ix τούτου γατάδτλός ἐστιν Y, τε ἐναλλαγΐῇ, χαὶ 
ιτάθεσις τῆς παλαιᾶς δια ήχης. Εἶτα χατὰ τὴν 
ema. Ἐπειδὴ, qn, χατὰ τὴν ὁλοιότντα τοῦ 
χιπεδὲχ ἀνίσταται ἱξρεὺς, χαὶ οὐ zazà τὴν 4u0:2- 
t 'Axpoy. « Ὃς οὐ χατὰ νόμον EV τς Sa IUS 


4:8 essel necessitas ut non secundum ordinem 
Aaron qi et ipse Levitici sacerdotii erat, Christus 
exsurgeret, sed oporterct secundum ordinem Mel- 
chisedec suscitari ?* An non facilc cuivis patere pot- 
est quod lioc propter imperfectioneu Levitici sacer- 
ilotii factum sit ἢ 

« Siquidem per hoc populus lezemaccepit. » Nam 
si perfectum, inquit, eral Leviticum sacerdotium, 
oportuit secundum — ordinem — Aaron. exsurgere 
Christum, maximo, inquit, quia populus sub hoc 
Levitico sacerdotio legem accepit, id est, hoc usus 
est ut per ipsum erudiretur, et lioc duce viveret. 
« Quaiidoquidem translato sacerdotio, » Vide quam 
apte novum testiunentum inducat. Quando enim 
translatio faeta cst, inquit, sacerdotii, ex co quod 
jan uon secundum ordinem Aaron, sed Melchisedec 
exsurgat sacerdos, et ex eo quo] jam non ex ge- 
nere Levi, sed ex genere Juda (hine enim Christus 
secundum carnem "factus. est sacerdos) omnino, 
inquit, necessarium e-t et legein et testamenteain 
transferri, hoc est immutati, aliamque recentiorem 
ejus loco substitui. « Nam is de quo hi cc dicuntur. » 
De Chiristo videlicet dictum est illud : « Tu es sa- 
cerdos in s!ernum secendum ordinem. Melchises 
dec. » — « Ad slam tribum pertinct. » Et adeo, 
inzuit, fit translatio et imimutatio legis ac veteris 
testamenti, quo! ipsius quogue tribis qux vetus 
sortita erat sacerdotium facta sit iumutatio, Chri 
sius nanque alterius est tribus, et non Levi sed 
Juda, qua tri'us Juda nunquam, vcluti sacerdotio 
f: nzeus, altari astitit. Siquidem προτέσχηχεν signi- 
ficat, A-Litit, aut Accessit ; nain quantun; ad sacri- 
ficandum, inquit, nunquam ad altsre accessit tribus 
Juda. « Qacd ex Juda exortus sit Douiinus. » Di- 
c'ionem ἀνατίταλγεν, id est, Exorius est, apte for- 
matam liabemus ad nativitatem Saivatoris nostri 
Dei, « Ad quam tribum nihil cirea. sacerdotium 
veiulit Moses. » Siquidem ad tribum Levi retu'it 
universa. 

VM, 15-17. Idque magis etiam. liquet, siquidem 
470 ad similitudinem Me!chisedec exoritur. alius 
sacerdos, qui non juxta legem precepii carnclis fa- 
cius ait, sed juxia potentiam tite indissolubilis. Te- 


D stificatur enim ad. hunc modum : Tu es sacerdos in 


alernum secundum ordinem Jlclchisedec. 

Neque hinc solum liquet immutatcin csse cultum 
οἱ testamentum , quod ex alia tribu. quam Levi 
exo:tus fuerit sacerdos, sed ex iilo quoque abunde 
imauifestum. est, Ex quo illo? Quod secundum  or- 
dinem  Melchisedec, ct non secundum ordinem 
veteris sacerdol:s Aaron factus sit Cliristes sacer- 
dos, « Siquidem ad similitudinem, » Nam εἰ, 
jd est, si, pro ὅπ id est quoniam vcl. quandoquidem 
accipiendum est; tanquam dicerct : Etiain ex hoc 
manifesta est iumnulatio cel translatio veteris testae 
menti, quoniam juxta. sitnilitudinem Melcliisedec 
exsurgit sacerdos, ct nonjuxta similitudinem Aaron, 
« Qui non juxta legem prascepti carnalis factus sit. » 
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tur?Quomodo enim de divinitate diceret, Innocens ; À στοῦ ; Ilio; γὰρ ἂν ἔλεγε κερὶ τῆς θεότητος, "Axa- 


hoc est, absque dolo * Ait enim et alibi de Christo : 
« Neque dolus inventus est in ore ejus '*. » — 
« Sublimior colis effectus. » Siquidem ad ipsum 
ascendit Paternum tironum. Quod autem ait, Effe- 
elus, an non clamat quod de caruc ipsius bsec lo- 
quatur ? Deus namque Verbum semper fuit. coelis 
sublimior. « Cui non sit quotidie necesse. » Non 
ideo solum prseccilit Judaeorum sacerdotes quod 
sine peccato sit, verum etiam a modo sacrificii : 
quia non pro seipso primum offert, deinde pro 
peccatis populi, et quod unicam victimam semel 
obtulerit pro solius populi peccatis. « Quemadmo- 
duin pontificibus ; » Judaeorum videlicet. « Nam id 
fecit semel. » ld, quidnam ? Ut pro populi peccatis 


χοὸς, τουτέστιν ἄδολος ; « Kat δόλος γάρ, φησὶν, οὐχ 
εὑρέθη ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » --- εα Ὑψηλότερος τὰν 
οὐρανῶν γενόμενος. » Εἰς αὐτὸν γὰρ τὸν Πατρικὸν 
ἐκάθισε θρόνον. Τὸ δὲ, Γενόμενος, οὐ βοΐ ὅτι περὶ 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ταῦτα λέγει; ὁ γὰρ θεὶς Δόγος, 
ἣν ἀεὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν. « Ὃς οὐκ ἔχει xa 
ἡμέραν ἀνάγχην. » Οὐ μόνον, φησὶν, ἀπὴ τοῦ ἀνα- 
μάρτητον αὐτὸν εἶναί ἐστιν ἡ διαφορὰ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίων ἱερέας, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς ὃν- 
σίας, ὅτι οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρειν πρῶτον, ἔπειτα 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χαὶ ὅτι ἅπαξ ἐποίησε τὴν θυσίαν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μόνον. « “Ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς. » Τῶν 
Ἰουδαίων δηλαδή. « Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ.» 
Τοῦτο. Ποῖον ; τὸ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀνενέγχαι αὑτὸν 


semetipsum offerret victimam ; nam pro seipso ne B θυσίαν. Ὑπὲρ γὰρ ἑαυτοῦ, οὔτε ἅπαξ πεποίηκεν. 


semel quidem fecit. Neque enim opus illi fuit, cum 
peccare nop posset, ut pro seipso offerret. Ne igitur 
cum pontificem eum audis, existimes ipsum semper 
sacrificare. Siquidem ubi semel hoc fecisset, ad 
Paternum ascendit thronum ; ministri namque et 
sacerdotis est stare : sedere vero significat. quod 
sewiel hostiam adduxerit, nempe proprium corpus, 
ac postmozuin sederit, ut aibi ministretur ab iucor- 
poreis poiestatibus,. « Siquidem lex homines con- 
stituit, » Et quare non fuit ilii necesse pro seipso 
hostias offerre, neque szpius pro populo quemad- 
modum pontifices, sed salis fuit semel obtulisse ? 
Quare? Quia sacerdotes quidem a lege designati 
peccato obnoxii sunt, ideo semper illis opus est et 
pro suis et pro populi peccatis offerre hostias. Deus 
autem per jusjurandum post legem factum, Chri- 
stum filium suum creatum pontificem, constituit 
sacerdotem. consummatum, neque similem iis qui 
juxta legem creantur sacerdotibus, 8.74, nempe 
imbecillitati ac peccato obnoxium, sed seinel tan- 
quam Filium Dei ac Deum. « Filium constituit in 
2teruuia consummatum. » Nam a communi intel- 
lectu Coustituit supplendum est. Constituit, inquit, 
sacerdotem in seternum consummatum : hoc est, 
non qui nunc tantum sit sine peccato, sed et talis 
in perpetuum futurus est. Si ergo et Filius est ct 
in a'ternum consummatus, quam ob causam futu- 
rum esset ut illi opus esset multis sacrificiis ? 
ΝῊ, 1-6. Ceterum eorum qua dicimus illud est 


capul, quod talem habemus pontificem, qui consedit 
ad dexieram hroni majestatis in celis, sanctorum 
administrator ac veri tabernaculi, quod fixit Domi 

nus el non homo. Onnis enim pontifex ad offerendum 
donaria et victimas conslituitur ; unde necesse est 
ut hic etiam habeat aliquid quod offerat. Num si esset 
in lerra, ne sacerdos quidem esset, ubi sunt sacerdo- 
tes qui offerant juxia. legem donaria, qui quidem 
exemplari et umbra deserviunt celestium : quemad- 
modum oraculo accepit Moses, cum essel absoluturus 
tabernaculum, Vide, iuquit, ut. [acias omn:a secu 1» 
dum exemplar quod ostensum est tibi in monte. Nac 


δὲ sa rn, 0. 


Οὐ yàp ἐδεῖτο, ἀναμάρτητος ὧν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀναγα- 
yslv. Μὴ τοίνυν ἀρχιερέα αὑτὸν ἀχούων, νόμιζε 
αὑτὸν ἀεὶ ἱερᾶσθαι. Καὶ γὰρ τοῦτο ποιήσας ἅπαξ, 
λοιπὸν εἰς τὸν Πατριχὸν ἐχάθιςε θρόνον. Λειτουργοῦ 
μὲν γὰρ καὶ ἱερέως, τὸ ἑστάναι. Τὸ δὲ καθῆσθαι 
δηλοῖ ὅτι ἅπαξ τὴν θυσίαν προσαγαγῶν, τουτέσει, 
τὸ ἴδιον σῶμα, λοιπὸν χαχάθιχε" λειτουργούμενος 
ὑπὸ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. « Ὃ νόμος γὰρ ἀν» 
θρώπους καθίστησιν. » Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐδεήθη, 
φησὶν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ θυσίαν ἀναγαγεῖν, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
λα ῦ πολλάχις ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ ἅπαξ ἀν- 
ενέγχας ἐρχέσθῃ ; Διὰ τί ; Ὅτι οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ νόμου 
προθδαλλόμενοι ἱερεῖς, ὑπὸ ἁμαρτίας εἰσί. Διὸ δέον- 
και ἀεὶ ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τοῦ λαοῦ ἀναφέρειν 
θυσίαν. Ὁ δὲ Θεὸς διὰ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ 
τὸν νόμον γενομένης προδαλλόμενος ἀρχιερέα dv 
Χριστὸν Υἱὸν ὄντα, αὐτὸν κατέστησεν ἱερέα τετι- 
λειωμένον, καὶ μὴ τὴν ἴστν τοῖς χατὰ τὸν νόμον 
ἱερεῦσι περιχείμενον ἀσθένειαν xal ἁμαρτίαν, ἅπαξ 
ὡς Υἱὸν Θεοῦ xai Θεόν. « Εἰς τὸν αἰῶνα τετελειω- 
μένον. » ᾿Απὸ κοινοῦ; Καθίστησιν ἱερέᾳ, φησὶν, εἰς 
τὸν αἰῶνα τετελειωμένον, τουτέστιν, οὐ νῦν ὄντα μό- 
γον ἀναμάρτητον, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοιοῦτον 
ἐσόμενον. Εἰ τοίνυν Υἱὸς τέ ἔστι καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
παντέλειος, τίνος ἕνεχεν ἤμελλε δεῖσθαι πολλῶν 


θυσιῶν. 


D Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς «λεγομένοις τοιοῦτον, 


ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Opc- 
γου τῆς μεγαλωσύνης. ἐν τοῖς οὐβανοῖς τῶν 
ἁγίων «λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς" 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄνθρωπος. Πὰς γὰρ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δωρά τε καὶ θυσίας 
καθίσταται. Ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον 
ὃ προσενέγκῃ. Εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς, οὗδ' ἂν ἦν 
Ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν προσξερόντων κατὰ 
τὸν νόμον τὰ δῶρα, ol τιγες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ 
λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων», καϑὼς κεχρημάτι- 
σται Μωυσῆς uéAAor ἐπιτειϊεῖν τὴν σκηνήν. Ὅρα 
“ἀρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα κατὰ tór τῦπον τὸν 
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COMMENT. IN EU'IZ7. AD ΠΕΒΆ. 


ϑειχθέγτα cci à» τῷ ὄρει. Nvrl δὲ διαιρορωτέρας a rera hoc excellentius. sortitus est ministerium, quo 


tétvze Jsrcovpriuc, ὅσῳ xal νρείετογός dot: διω- 
θήκης μεσίτης. ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις 
γενομοθέεηται. 

«€ Κεκάλαιον δὲ. » "Ad τὸ μέγιστον λέγει xtgé- 
la:ov. € Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα. « ᾿Αναμίγνυσιν 
ἱνταῦθα τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖ;, ἵνα διὰ τῶν τα- 
πιινῶν ἐδοκοιήσῃ τοῖς ὑψηλοῖ;. Ταπεινὰ, τὸ, 
ἀρχιερέα καὶ λειτουργόν. Ὑφηλὰ, τὸ, ᾿Ἐκάϑισεν ἐν 
ied 40) Θεοῦ xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς. « Τῶν ἁγίων 
ἀξιτουβγός. » ᾿Αρχιερεὺς, φησὶ, τῶν ἡγιασμένων 
x19' αὐτοῦ ἀνθρώκων. Ἤ μῶν γάρ ἔστιν ἀρχιερεύς. 
Ei ἐκάθισεν kx δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἔστι λειτουρ- 

s; Λειτουβγοῦ γὰρ ἴδιον, τὸ ἐστάναι καὶ λειτουρ» 
velv- τὸ δὲ καθῆσθαι, Θεοῦ, ᾧ ἡ λειτουργία ἀναφέ- 


prestautioris esl ἰσειαιιμεη medialor , quod in pra- 
stantioribus promissis sancitum est. 


« lilud est eaput, ». Semper id quod maximum 
esi vocat. caput, « Talem habemus pontificem. » 
Permiscet hoe loco humilia sublimibus, ut per 
humilia viam praestruat sublimibus. llumilia suit 
poutilicem esse et administratoreu : sublimia, sc- 
dere ad dexteram Dei ct in celis. « Sanctorum 
administrator. » Pontifex, inquit, honinunm qui »b 
ipso sanctilicati suni ; noster cnim est pontifex. 
Verum οἱ ad dexteram Patris sedit, quomudo est 
administrator? Ministri namque proprium esl stare 
86 ministrare; sedere vero Dei cui ministerium 


prtzt. ᾽Δλλ᾽, ὡς εἴρηται, τὰ τακεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς B exhibetur. Sed quemadmodum dictum est, buwilia 


μέγνυαιν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ χαθῆσθαι τὴν θεότητα 
δείξῃ, δεὰ δὲ τοῦ λειτουργεῖν τὴν περὶ ἡμᾶς κηδὲε- 
μονέαν xai ἀνθρωπότητα. Ἢ τοῦτο Λειτουρτῶν xol 
φοῦτο ᾿Σερατεύων, τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἀποχαθαίρειν 
τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ἁγίους ποιεῖν. Τῷ γὰρ τοιούτῳ 
λειτουργῷ καὶ αὐτουργῷ τῶν ἁγίων, πρέπει ὡς Θεῷ 
ἀληθινῷ xai Υἱῷ, ix διξιῶν τοῦ Πατρὸς καθῆσθαι. 
ἐκαὶ τὸ; σχηνῆῇς τῆς ἀληθινῆς.» Σχηνὴν ἐνταῦθα 
τὸν οὐρανόν φησιν. Ἐξκειδὴ γὰρ ἔλεγον ἴσως οἱ ἐξ 
Ἰουδαίων πιστοί - El. ἀρχιερεύς ἔστι, ποῦ ἢ σχηνὴ 
ἐν £ ἱερουργεῖ; δείχνυσιν εἶναι καὶ σχηνὴν, xai τὸ 
διάφορον αὐτῆ: ὡς; πρὸς τὴν Ἰουδαϊκὴν σκηνὴν, δεῖ- 
in θέλων, φησὶν, ἣν ἔτηξεν ὁ Κύριος xal οὐχ ἄν- 
ἔρωπος. « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεύς. 2 Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, 


sublimibus perniscet, ut per sessionem quicem 
ostendat divinitatem, per ministerium vero pirovi- 
dentem erga nos et huinanitotem. 375 Aut quod 
ait, Auministrans et sacrilicans, est homines a 
peccatis emundare et sauctos efficere ; hujusmodi 
enim ministerio sauctorum, ac forma:ione decet 
ut tanquam Deus verus ac Filius ad dexteram Patris 
scdeat. « Ác veri taberraculi. » Tabernaculum hoc 
loco dicit celum. Quouia:n enim dicereut furtassis 
credentes ex Judxis : Si portifex, ubinam est ta- 
bernaegium in quo sacrificat ? Ostendit etiam essc 
tabermaculüm : et ipsius excellent am supra Judai- 
eum tabernaculum volcis ostendere, ait ; Quod fixit 
Douinus, el nen. bou.o. « O3. nis euim pontifex. » 


ἴδιον ἱερόων τὸ προσφέρειν δῶρα καὶ θυσίας (ἐπὶ C Quoniam proprium est, inquit, sacerdotibus offerre 


τούτῳ γὰρ καθίστανται), ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ τὸν 
Χρισνὸν ὃ προσενέγχῃ, θυσίας λέγω, Διὸ ἔσχε τὴν 
φέρκπα τὴν ἰδίαν, ἣν καὶ προσήνεγχε. Τοῦτο δὲ εἷ- 
πεν, ἵνα μὴ τι; λέγῃ, Εἰ ἀρχιερεύς ἐστιν εἰς τὸν 
εἰῶνα, διὰ τί ἀπέθαγε; Διὰ τί; “ἵνα προσενέγχῃ 
δυτίαν ἑαντόν. Δίχα γὰρ θυαίας, οὐδὲ ἀρχιερεὺς 
ἂν ἦν, ε ᾿λναγκαῖον ἔχειν τι χαὶ τοῦτον ὃ πρϑῦ- 
tuiyxp. » Οἷον τὸν Χριστόν. 


« El. μὲν γὰρ ἦν ἐξὶ γῆς. » Τοῦτο δὲ ἦν, εἰ 
μὴ ἐτεθνήκει, μηδὲ ἐγερθεὶς ἀνελήφθη. Οὐδ᾽ ἂν 
iv ἱερεύς. Ἦσαν γὰρ ἕτεροι, καὶ λοιπὸν ἦν στά- 
ec ἐν τῷ πράγματι, Νὺν δὲ ἀπέθανε μὲν, ἵνα 


donaiia οἱ victiunas, ad lioc euim constituuntur : 
Recesse est Cliisto aliquid babere quod offerat, 
host.as dico ; idco habuit propriam carncim, quam 
etiam obtu(il. lloc sutem dixit, ne quis diceiet : Si 
pontifex est in slernum, quare etiam mortuus cst ἢ 
Quare ? Ut scipsum victimam offerret. Nam sine 
viciiua ne pontifex qnidem fuisset. « Necesse est 
ut eliam bie habeat aliquid quod. offerat. » llic vi- 
delicet Chiistus. 

«Nam siesset iu terra.» lloc autem esset, si mortuus 
non fuisset, neque resuscitatus assumptus fuisset.«Ne 
sacerdos quidem esset. »E«sent enini alii, etiau sedi- 
lio esset in bac re. Nunc veromortuus quidem est ut 


τὴν θυτίαν προσενέγκῃ. "Avactà; δὲ ἐχ νεχρῶν p Victimam offerret, resurgens autem ex mortuis as- 


ἀνελήφθη, ἵνα σχοίῃ τόπον τὸν οὐρανὸν, ἔνθε αὐ- 
τὸν ἱεράσθαι δεῖ, Ἱερᾶσθαι δὲ νόει, τὸ ἐντυγχά» 
νεῖν ὃπὲρ ἡμῶν, Ταῦτα δὲ πάντα τὰ ταπεινὰ ῥή- 
ματα, διά τε τὴν ἀνθρωπότητα εἴρηχε, χαὶ διὰ τὸ 
νηπιῶδες τῶν ἀχονόντων. ε Οἴτινες ὑποδείγματι. » 
θΐτινες, ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων, φησί. Καὶ πὼς ὑπο- 
δείγματι xal σχιᾷ λατρεύουσε τῶν ἑπουρανίων : 
ἸΙροϊὼν λέγει" "Opa yàp, φησὶ, ποιήσεις πάντα χατὰ 
τὸν τύπον τὸν δειχθέντα cot ἐν τῷ ὄρει. Tà δὲ δειχθέντα 
αὐτῷ, οὐράνια fv. Ἦσαν δὲ xal λατρεῖαι, καὶ 
εὐχαὶ, καὶ θυσίαι, xal ἡ τῆς oxnvic χατασχευή. 
« Καθὼς χιχρημάτισται MoUsfc. » ᾿Αχέχοεν, οἶδεν. 
«ατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα aot. ν Εὐμαθεστέρα 
ἢ ὄψις τῆς ἀχοῆς. € Νυνὶ δὲ διατοεωτέρας. » Νυνὶ 
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sumptus est, ut haberet locum ipsum celum, ubi 
illum sacrificare oportet. Sacrificare vero intellige, 
pro nobis interpellare. Porro hxc omoia verba 
humilia et propter humanitatem dixit et. piopter 
infsntiam audientium. «Qui quidem exemplaii. » 
Qui sacerdotes. Judieorum. Et quomodo exemplari 
et umbras deserviunt celestium ? In progressu di- 
cit. Vide, inquit, ut facias omuia secundum exem- 
plar quod ostensum cst tibi in monte ; quz vero 
ipsi ostensa erant, fuerunt coelestia, nempe et cul- 
tus et vota, ei victinie et exstructio tapernaculi, 
« Quemadinodum oraculo accepit Moses.» Sicut au- 
divit vel intellexit. «.Secundum exemplar quod 
ostensum est tibi. » Facilius docetur aspectus - 

12 


363 


(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI 46. 


quam auditus, «Nunc vero hoc excellentius. » A δὲ, φησὶν, ἐπειδὸ μὴ ἔστιν ἐν - οὖ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 


Nunc autem quoniam non est in terra, inquit, sed 
in ca.:o, przstantius sortitus est ministerium : hoc 
est ad excellentius ministerium est pontifex. Vide 
avtein quomodo versatur, in humilibus propter im- 
lecillitatem auditorum : 376 quod si alicubi dicat 
aliquid sublime, protinus ab illo discedit, veritus 
ne non recipiatur. « Quo przstantioris. » Tanto, 
inquit, przstantius est ministerium veteri, quanto 
eiiam praestantius cst novum testamentum cujus 
mediator est Christus ; novum dicens testamentum 
fici. in. ipsum, per quam fldem mcüiator fuit in- 
ter seipsum et Patrem. « Quod in przstantioribus 
promissis sancitum est. » Siquidem vetus testa- 
mentum bona terr: promittebat: novum vero, re- 
gnum coelorum. Et ita. prestantiores sunt ex isto 
promissiones : quia novum quidem inductum est, 
vetus autem ejectum. Propterea enim novum viu- 
cit, quia praestantius et de przstantioribus pro- 
missis datum est : manifestum est autem ubique 
priestantius esse quod prestantiora habeat promissa. 
CAPUT X. 
Excellentia novi testamenti supra vetus propter pro- 
pitiationem et sanctimoniam. 

VII, 7-9, Et emm si prius illud tale [uisset wt 
nihil ia eo possit reprehendi, haud quaquam fuisset 
eccundo quasitus locus. Nam incusans eos loquitur 
'llis : Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et conswum- 
mabo super domum  ]srael et. super domum Juda 


D ἐπαγγελία', 


οὐρανῷ, βελτίονος ἐπέτυχε λειτουρ, (ας, πουτέστυι, 
ἐπὶ βελτίονα λειτουργίαν ἐστὶν ἀρχιτρεύς. "Opa à 
πῶς ἐνδιατρίδει τοῖς ταπεινοῖς διὰ τὸ τῶν ἀχουόν- 
ttov ἀσθενές. ὙΨηλὸν δὲ εἴπου εἴπῃ, εὐθὺς ἀπαλλάτ-. 
Ξεται, δεδοιχὼς μὴ οὐ παραδεχϑῇ,. «Ὅσῳ xa: χρεΐ:- 
τηνός ἔστι. » Τοσούτῳ, φησὶν, ἐστὶν ἡ λειτουργία 
βελτίων τῆς παλαιᾶς, ὅσῳ χαὶ ἢ διαθέχη ἡ via, ᾧ; 
μεσίτης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, νέαν λέγων διαθέχην, sto 
εἰ; αὑτὸν πίστιν, ἐν f| πίστει ἑαυτῷ ἐμεσίτευτ: 
xai τῷ Πατρί. « τις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπεαγγελία:; 
νευνουοθέτηται. » Ἥτι: διαθήχη, φησὶ, ἐπὶ gpiizz- 
σιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. Ἡ μὲν γὰρ τα- 
λαιὰ, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπήγγελτο" ἡ δὲ νέχ, Bac 
λείαν οὐρανῶν. Καὶ οὕτως χρείττονες αἱ Ex ταύτη: 
ὅτι ἡ μὲν εἰσηνέχθη, ἐχδέδλττα: δὲ ἡ 
παλαιά, Διὰ τοῦτο γὰρ ἡ νέα χρατεῖ, δτ: βελτίω", 
χαὶ ἐπὶ βελτίοσι" ἐπαγγελίαις δέδοται. Ἢ δὲ βελ- 
τίους ἔχουσα τὰς ἐπαγγελίας, ὅτι βελτίων ἔστι, παντὶ 
πον δῆλον. 


ΚΕΦΛΑΛ. IA". 
Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήχης ὑπὲρ εὴν xpo- 
τέραν, ἐν Llac uà καὶ ἁγιασμῷ. 

El γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἣν ὄμεμπεος, oix ἂγ' 
δευτέρας ἑζητεῖτο τόπος. Μεμφόμενος τὰρ αὑτοῖς 
.1έγει" "Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, Aéyet. Κύριος, καὶ 
συντελέσω ἐπὶ τὸ» olxor "IcgatA καὶ ἐπὶ τὸν οἷ- 
xor Ἰούδα διαθήκην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθή- 


testamentum novum, non jurta testamentum quod p xn» ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὑτῶν» ἐν ἡμέρᾳ 


disposui patribus. illorum in die cum apprehendec- 
ron manwun illorum, ut educerem eos de terra 
A/gypti : quoniam ipsi non. perstitlerunt. in. testa- 
imcnto meo, et neglectui eos habui, dicit Dominus. 
Si nibil, inquit, illi defuit, si inculpatos habuit 
homines, quomodo ita abrogatum est? «Nam in- 
eusans 608. » Eos. Quos? Judzos qui in veteri 
testamiento leges susecipiebant et gubernabantur. 
« Ecce dies. veniunt. » Postquam per multa quz 
promissa sunl astruxit novum 3777 testamentum 
prasiantius esse veteri, nunc aperlius quoque veteris 
ejectionem suggillat : verum hoc non suis verbis 
agit, ne molestus sit, sed Jeremiam profert in me- 
dium : « lun die cum apprehenderem. » In illo, in- 
quit, die quo apprehendi manum ipsorum ut edu- 
cercm eos de terra /gypti. Ne suspicarentur te- 
stamenti cjectioneimn esse quod pactus est Deus cum 
Abraliam: Nam hoc ad Christum factum erat ; «Et 
semini tuo, inquit, qui est Christus **; » subjun- 
git cujus testamenti rejectio fuerit. Ejus ait;quod 
in Exodo per Mosen sancitum cst. Dicendo enim : 
Non juita testamentum illud, ostendit rejectum 
esse, lanquam diceret ; Aliud dabo testamentum, 
non quale jam dedi ; illud eniin propter suam im- 
beciliitatem a me rejectum est. « Quoniam ipsi 
non perstiterunt. » Quod hic dictum est. veluti 
causa et responsio est, cur a Dco neglectui habiti 


ὁ: Galat nt, 6 


ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὑτῶν, ἐξαγαγεῖν 
αὑτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. "Ori αὑτοὶ οὐκ ἐγέμει- 
var ἐν τῇ διαθήχῃ μου, κἀγὼ ἡμέλλησα αὐτῶν͵ 
«2έγει Κύριος. 

Ei οὐδὲν εἶχε, φτοὶν, ἐλλειπὲς, εἰ ἀμέμπτου; 
ἐποίει τοὺς ἀνθρώπους, πῶς οὕτως διεῤῥύν ; «Μεμ- 
φόμενος γὰρ αὐτοῖς. » Αὑτοῖς, Τίσι; Τοῖς ἐν τῇ πα΄ 
λαιᾷ νομοθετουμένοις καὶ διευθυνομένοις Ἰουδαίοις. 
€ Ἰδοὺ ἡμέραι ἔργοντα'. « Μετὰ τὸ διὰ πολλῶν ἐν 
τοῖς ἄνω χατασχευάσαι τὴν νέαν τῆς παλαιᾶς ἀμεί- 
νω, νῦν φανερῶς xal τὴ» ἐχδολὴν τῆς παλαιᾷ; 
χωμῳδεῖ, ἀ)λ᾽ οὐχ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τοῦτο ποιεῖ, tva μὴ γἱ- 
νῆται φορτιχὸξ, τὸν δὲ Ἱερεμίαν παραφέρει λέγοντα' 
«€ Ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου pov.» Ἐν τῇ ἡμέρε 


C ἐκείνῃ, φησὶν, ἐν f, ἐπελαδόμνη.» τῆς χειρὸς αὐτῶν 


ἐπὶ τῷ ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς kx γῖς Αἰγύπτου. "Iva μὴ 
ὑπονοήσωσ: τῆς παὸς τὸν 'A6paàp διαθέχτης tiva 
τὴν ἐχόολύν " εἰς Χριστὸν vào ixilyw ἐγεγόνει" 
« Καὶ τῷ σπέρματί σου γὰρ, φησὶν, ὃς ἔστι Χριστός" 
ἐπάγει ποίας διαθήχτς γέγονεν ἐχδολή. Τῆς ἐν τῇ 
ἐξόδῳ, φησὶ, διὰ Μωσέως γενομένης. Τῷ γὰρ εἰ- 
πεῖν, Οὐ χατὰ τὴν διαθύχην Excivr,v, δείχυυσιν ἐχ- 
δεδλημέντν, ὡσεὶ ἔλεγεν" Ἄλλην δώσω διαθήχη", 
οὐχ οἵαν ἔδωχα fer. Ἐχείνη γάρ διὰ τὸ ἀσθενὲς αὖ» 
τῆς, ἐχθέσλτται παρ᾽ ἐμοῦ. «"Ozt αὐτοὶ οὐχ ἐνέζει- 
τὸ ἀπολογία ἐπτὶ τῆς ἀμελεῖία; ποῦ 8255 
Ὅτι, φησὶν, αὐτοὶ o2x ἐνέμειναν E) 
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δειχθέντα cci ἐ. τῷ ὄρει. Νυνὶ δὲ δια:»ορωτέρας & vere hoc excellentius. sortitus. est minisMerium, quo 


τότι χε Aeizovpyéuc, ἴσῳ xai xpsitroréc ἐστι διώ- 
Θήχης pscituc, ἥτις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγειἸίαις 
φο»ομοθέτηται. 

« Κεςάλαιον δέ. 9 "Ax τὸ μέγιστον λέγει χεφά- 
3.a:0v. « Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα. « ᾿λναμίγνυσιν 
ἐνταῦθα τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψτλοῖ;, (va διὰ τῶν τα- 
ποιῶν ὁδοποιΐσῃ τοῖς ὑψηλοῖς, Ταπεινὰ, τὸ, 
ἄρχ'ερέα xai λειτουργόν. ὙΨηλὰ, τὸ, ᾿Εκχάθισεν ἐν 
ἐξξ: 472 Θεοῦ xal iv τοῖς οὐρανοῖς. « Τῶν ἁγίων 
ειτουργόςξ. » ᾿Αρχιερεὺς, φησὶ, τῶν ἡγιασμένων 
«*39' αὐτοῦ ἀνθρώπων. Ἡμῶν γάρ ἔστιν ἀρχιερεύ:. 
Ei ξχάθισεν ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἔστι λειτουρ- 
Y5:5; Λειτουργοῦ γὰρ ἴδιον, τὸ ἑστάναι xal λειτουρ- 
"lv: τὸ δὲ χαθῇσθαι, Θεοῦ, ᾧ ἡ λειτουργία àvagé- 
ρετλι. ᾿Αλλ᾽, ὡς; εἴρηται, τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς 
μέγνυσιν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ χαθῆσθαι τὴν θεότητα 
δείξῃ, διὰ δὲ τοῦ λειτουργεῖν τὴν περὶ ἡμᾶς χηδε- 
povizv καὶ ἀνθρωπότητα. Ἵ τοῦτο Λειτουρνῶν xol 
τοῦτο ᾿ἱερατεύων, τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἀποχαθαίρειν 
κὧν ἁμαρτιῶν xal ἁγίους ποιεῖν. Τῷ γὰρ τοιούτῳ 
λειτουργῷ xal αὐτουργῷ τῶν ἁγίων, πρέπει ὡς Θεῷ 
ἀληθινῷ xai Υἱῷ, bx διξιῶν τοῦ Πατρὸς καθῆσθαι. 
ε αὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς.» Σχηνὴν ἐνταῦθα 
«ὃν οὐρανόν φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον ἴσως οἱ ἐξ 
Ἰουδαίων πιττοῖ * Εἰ ἀρχιερεύς ἐστι, ποῦ d) σχηνὴ 
ἐν f; ἱερουργεῖ; δείκνυσιν εἶνα: xal σχηνὴν, xal τὸ 
διάφορον αὐτῇ; ὡ; πρὸς τὴν Ἰουδαϊκὴν σχηνὴν, δεῖ- 
ξαι θέλων, φητὶν, ἣν Er ctv ὁ Κύριος xat οὐχ ἄν- 
θρωπος. « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεύς. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, 


prastautioris est testamenti mediater , quod. in pre- 
gtantioribus promissis sancitum est. 


c lilud. est caput, ». Semper id quod maximum 
esi vocat. caput. « Talem habemus pontificem. » 
Permiscet hoc loco humilia sublimibus, ut pet 
humilia viam przstruat sublimibus. llumilia suit 
pontificem esse et administratorem : sublimia, sc- 
dere ad dexteram Dei ct in celis. « Sanctorum 
administrator. » Pontilex, inquit, bominum qui ob 
ipso sanctificati sunt ; noster cnim est pontifex. 
Verum si ad dexteram Patris sedit, quomodo est 
administrator ? Ministri namque propriuin est stare 
ac ministrare ; sedere vcro Dei cui müinisteriuni 


D exhibetur. Sed quemadmodum dictum est, buiilia 


sublimibus permigcet, ut per sessionem  quicem 
ostendat divinitate:z, per ministerium vero provi- 
deut.2m erza nos et humanitatem. 375 Aut quod 
ait, Adiminislrans οἱ saerilicans, est homines a 
peccatis eiundarc οἱ sanctos efficere ; hujusmodi 
enim ministeiio sauctorum, ac forma:ione decet 
ut tanquam Deus verus ac Filius ad dexteram Patris 
scdeat. « Ac veri tabernaculi. » Tabernaculum boc 
loco dicit caelum. Quoniam enim dicereut fortassis 
credentes ex Judxis : Si portifez, ubinam est ta- 
beruaculum in quo sacrificat ? Ostendit etiau esse 
tabernaculum : et ipsius excellent am supra Judai- 
cun tabernaculum volcis ostendere, ait ; Quod fixit 
Dominus, et nun Lon.o. « O:.nis enim pontifex. » 


ἴδιον ἑξρέων τὸ προστέρειν δῶρα xai θυσίας (ἐπὶ C Quoniam proprium est, inquit, sacerdotibus offerre 


τούτῳ γὰρ χαθίστανται), ἀναγχαῖον ἔχειν τι xal τὸν 
Χριστὸν ὃ προσενέγχῃ, θυσίας λέγω. Διὸ ἔσχε τὴν 
σάρκα τὴν ἰδίαν, ἣν χαὶ προσήνεγχε. Τοῦτο δὲ εἷ- 
XIV, (a3 μὴ τις λέγῃ, Εἰ ἀρχιερεύς ἔστιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, διὰ τί ἀπέθανε; Διὰ τί; "Iva προσενέγχῃ 
θυτίαν ἑαυτόν. Δίχα γὰρ θυσίας, οὐδὲ ἀρχιερεὺς 
ἂν fjv. «'Avayxaloy ἔχειν τι χαὶ τοῦτον ὃ προῦ- 
ενέγχῃ. » Οἷον τὸν Χριστόν. 


« El μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς. » Τοῦτο δὲ ἦν, εἰ 
μὴ ἐτεθνήχει, prób ἐγερθεὶς ἀνελίφθη. Οὐδ᾽ ἂν 
£v ἱερεύς. Ἦσαν γὰρ ἕτεροι, χαὶ λοιπὸν ἣν στά- 
Gg: , ἐν τῷ πράγματι. Νὺν δὲ ἀπέθανε μὲν, ἵνα 
τὴν θυτίαν προσενέγχῃ. ᾿Αναστὰ: δὲ ἐχ νεχρῶν 
ἀνελήφθη, (va σχοίῃ τόπον τὸν οὐρανὸν, Evüa αὐ- 
κὖν ἱερᾶσθαι δεῖ, Ἱερᾶσθαι δὲ νόει, τὸ ἐντυγχά» 
vztv ὑπὲρ ἡμῶν. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ ταπεινὰ pf 
ματα, διά τε τὴν ἀνθρωπότητα εἴρηχε, χαὶ διὰ τὸ 
νυν πιῶδες τῶν ἀχουόντων. « Οἴτινες ὑποδείγματι. » 
Οἵτινες, ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων, φησί. Καὶ πὼς ὑπὸο- 
δείγματι xai σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἑπουρανίων ; 
ἸΠροϊὼν λέγει - "Opa γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα χατὰ 
«ὃν τύπον τὸν δειχθέντα co: ἐν τῷ ὄρει. ὰ δὲ δειχθέντα 
αὐτῷ, οὐράνια ἦν. Ἦσαν δὲ xal λατρεῖαι, καὶ 
εὐχαὶ, xal θνοίαι, χαὶ ἡ τῆς σχηνῆς χατασχευή. 
« Καθὼς: χ:χρημάτισται Moüsfe. » ᾿Αχήχοεν, οἶδεν. 
«κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα 00:. ν Εὐμαθεστέρα 
ἢ ὄψις τῆς ἀχοῖς. « Νυνὶ δὲ ζδιατοκωτέρας. » Νυνὶ 
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donaiia οἱ victiiias, ad lioc euim constituuntur : 
nccessc est Cliisto aliquid babere quod offerat, 
host:.as dico ; idco habuit propriam carnem, quam 
eliam obtu(it. Hoc autem dixit, ne quis diceret : Si 
pontifex est in zlernum, quare etiam mortuus cst ? 
Quare ? Ut scipsum victiinam offerret. Nam sine 
viciima ne pontifex qnidem fuisset. « Necesse esi 
ut eliam hic babeat aliquid quod. offerat. » Hic vi- 
delicet Chiristus. 

«Nam siesset iu terra.» lloc autein esset, si mortuus 
non fuisset, neque resuscitatus assumptus fuisset.«Ne 
sacerdos quidein esset. »Essent enini alii, etiam sedi- 
tio esset in hacre. Nunc vero mortuus quideni est ut 
victimam offerret, resurgens autem ex mortuis as- 
sumptus est, ut haberet locum ipsum coelum, ubi 
illum sacrificare oportet. Sacriflcare vero intellige, 
pro nobis interpellare. Porro haec omnia verba 
huinilia et propter humanitatem dixit et. propter 
infantiam audientium. «Qui quidem exemplari. » 
Qui sacerdotes Jud:eoruin. Et quomodo exemplari 
el uinbr» deserviunt ceelestium ? ln progressu di- 
cit. Vide, inquit, ut facias omnia secundum exem- 
plar quod oatensum cst tibi in monte ; qua vero 
ipsi ostensa eraut, fuerunt celestia, nempe et. cul- 
tus et vola, et victim et exstructio tapernaculi, 
« Quemadmodum oraculo accepit Moses.» Sicut au- 
divit vel intellexit. «.Secundum exemplar quod 
ostensum est tibi. » Facilius docetur aspectus ^ 
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quam auditus. «Nunc vero hoc excellentius. » A δὲ, φησὶν, ic: ἰδῇ μὴ ἔστιν ἐν c? 7. ἀλλ᾽ ἔν τὸ 


Nunc autem quoniani non est in terra, inquit, aed 
in ca.!o, przstantius sortitus est ministerium : loc 
est ad excellentius ministerium est pontifex. Vide 
autein quomodo versatur, in hunilibus propter im- 
becillitatem auditorum : 3'7G quod si alicubi dicat 
aliquid sublime, protinus ab illo discedit, veritus 
ne non recipiatur. « Quo przstantioris. » Tanto, 
inquit, przstantius est. ministerium veteri, quanto 
etiam prastantius cst novum testamentum cujus 
mediator est Christus; novum dicens testamentum 
fileim in ipsum, per quam fidem mcdüiator fuit in- 
ter seipsum et Patrem. « Quod in. przstantioribus 
promissis sancitum est. » Siquidem vetus testa- 
mentum bona terr promiticbat : novum vero, re- 
gnum colorum. Et ita przstantiore3 sunt ex isto 
promissiones : quia novum quidem inductum est, 
vetus autem ejectum. Propterea enim novum vin- 
cit, quia praestantius et de przstantioribus pro- 
missis datum cest : manifestum est autem ubique 
prastantius esse quod prestantiora babeat promissa. 
CAPUT X. 
Excellentia novi testamenti supra vetus propter pro- 
pitiationem et sanctimoniam. 

VII, 7-9. Et enin si. prius illud tale fuisset. wt 
nihil i« eo possit reprehendi , haud. quaquam [uisset 
eccundo quasitus locus. Nam incusans eos loquitur 
lis : Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mubo super domum Israel et. super domum Juda 


οὐρανῷ, βελτίονος ἐπέτυχε λειτουρ΄ (ας, πουτέστο, 
ἐπὶ βελτίονα λειτουργίαν ἐστὶν ἀρχιΞοεύς. "Opa à 
πῶς ἐνδιατρίδει τοῖς ταπεινοῖς διὰ τὸ τῶν ἀχουὸμκ 
ttov ἀσθενές. ὙΨψνλὸν δὲ εἴπου εἴπη, εὐθὺς ἀπαλλάτ- 
teat, δεδοιχὼς μὴ οὐ παραδεχϑῇ. εὍσῳ xa: χρεΐ:- 
τονός ἐστι. » Τοσούτῳ, φησὶν, ἐστὶν ἡ λειτουρνΐ 
βελτίων τῆς παλαιᾶς, ὅσῳ χαὶ ἡ διαθέ κι, f vie. $; 
μεσίτης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, νέαν λέγων διαθέχην, τῦν 
εἰ; αὑτὸν πίστιν, ἐν f] πίστει ἑαυτῷ üpsslztoz: 
xai τῷ Πατρί. « τις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγτελία:: 
νενουοθέττται, » Ἥτις διαθήχη, φησὶ, ἐπὶ χρεῖττν 
σιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. Ἢ μὲν vàp re 
λαιὰ, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπήγγελτο" ἢ δὲ νέχ, βασι 
λείαν οὐρανῶν. Καὶ οὕτως κρείττονες αἱ ix ταύτη: 


D ἐπαγγελία:, ὅτι ἡ μὲν εἰσηνέχθτ,, ἐκδέξλτται δὲ ἡ 


παλαιά, Διὰ τοῦτο γὰρ fj νέα χρατεῖ, ὅτ: βελτίω", 
xal ἐπὶ βελτίοσιν ἐπαγγελίαις δέδοται. Ἢ tà Be 
τίους ἔχουσα τὰς: ἐπαγγελίας, ὅτι βελτίων ἔστι, παντὶ 
πον δῆλον. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 
Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήχης ὑπὲρ τὴν xge- 
tégav, ἐν l.lacuQ καὶ ἀγιασμῷ. 

El γὰρ ἡ πρώτη ἐχείνη ἣν ὄμεμιπτος, oix dr 
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. Μεμφόμενος τ ὰρ αὐτοῖς 
Aéyev ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, .1έγει Κύριος, καὶ 
συντελέσω ἐπὶ τὸ» olxor "IcgaijA καὶ ἐπὶ τὸν οἷ. 
xov Ἰούδα διαθήχην καινὴν, οὗ κατὰ τὴν διαθή- 


teslamentum novum, non Ἰμχία testamentum quod p xnx ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὑτῶν ἐν ἡμέρα 


disposui patrióus illorum in die cum apprehende- 
ron manum illorum, ut educerem eos de terra 
Agypti : quoniam ipsi non. perstiterunt. in testa- 
sento meo, et neglectui eos habui, dicit Dominus. 
Si nibil, inquit, illi defuit, si inculpatos liabuit 
homines, quomodo ita abrogatum est? «Nam in- 
eusans eos. » Eos. Quos? Judzos qui in veteri 
testamento leges suscipiebant et gubernabantur. 
« Ecce dies veniunt. » Postquam per multa que 
promissa sunt astruxit novum 477) testamentum 
prastantius esse veteri, nunc apertius quoque veteris 
ejectionem suggillat : verum hoc non suis verbis 
agit, ne molestus sit, sed Jeremiam profert in me- 
dium : « lu die cum apprehenderem. » In illo, in- 
quit, die quo apprehendi manum ipsorum ut edu- 
cercm eos de terra. "Egypti. Ne suspicarentur te- 
stamenti cjectionei esse quod pactus cst Deus cum 
Abraliam: Nam hoc ad Christum factum erat ; «Et 
semini tuo, inquit, qui est Christus **; » subjun- 
git cujus testamenti rejectio fuerit. Ejus aitiquod 
in Exodo per Mosen sancitum cst. Dicendo enim : 
Non justa. testamentum illud, ostendit rejectum 
esse, tanquam diceret ; Aliud dabo testamentum, 
non quale jam dedi ; illud eniin propter suam im- 
becilitatem a me rejectum est. « Quoniam ipsi 
non perstiterunt. » Quod hic dictum est veluti 
causa et responsio est, cur a Deo neglectui habiti 


31 Gal, πα, 6 


ἐπιλαδομένου μον τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγατεῖν 
αὐτοὺς ἐκ γὴς Αἰγύπτου. "Oti αὑτοὶ οὐκ ἐγνέμει- 
vay év τῇ διαθήχῃ μου, κἀγὼ ἡμέληςα avrór, 
«λέγει Κύριος. 

Ei οὐδὲν εἶχε, φησὶν, ἐλλειπὲς, εἰ ἀμέμπτους 
ἐποίει τοὺς ἀνθρώπους, πῶς οὕτως διεῤῥύτ, ; «Μεμ- 
φόμενος γὰρ αὐτοῖς. » Αὐτοῖ;, Τίσι; Τοῖς ἐν τῇ x3- 
λαιᾷ νομοθετουμένοις xal διευθυνομένο: ἰς "Iouóalot;. 

ε Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχοντα'. « Μετὰ τὸ διὰ πολλῶν ἐὺ 
τοῖς ἄνω χατασχευάσαι τὴν νέαν τῆς παλαιᾶς ἀμεί- 
νω, νῦν φανερῶς χαὶ τὴ» ἐχδολὴν τῆς mula; 
χωμῳδεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιεῖ, 172. ud; γὲ- 
νηται φορτιχὸς, τὸν δὲ Ἱερεμίαν πχραφέρει λέγοντα᾽ 
« Ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου pos. » Ἐν τῷ duipa 


C ἐχείνῃ, φτοὶν, ἐν f. ἐπελαδόμτ, τῆς χειρὸς αὐτῶν 


ἐπὶ τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix γῖς Αἰγύπτου. "Iva μὴ 
ὑπονοήσωσ: τῆς πιὸς τὸν "A6paàp διαθέχῃης εἶνα: 
τὴν ἐχδολή" " εἰς X ριστὸν vxo Exilym ἐγενόνει" 
« Καὶ τῷ σπέρματὲ σου γὰρ, q721v, ὃς ἐστι Χριστό,» 

πάγει ποίας διαθέχτε γέγονεν ix6oLt. Tr; ἐν τῇ 
ἐξόδῳ, φησὶ, διλ Μωσέως γενομένης. Τῷ γὰρ εἰ- 
πεῖν, Οὐ χατὰ τὴν διαθύχτν Exeivr,v, δείχυυσιν ἐχ- 
δεδλημένην, ὡσεὶ ἔλεγεν’ "Ax)vry δώσω διαθέχγηυν, 
οὐχ οἵαν ἔδωχα ἤξη. Ἐχείνη γὰρ διὰ τὸ ἀσθενὲς αὖ- 
47.2, ἐχδέόλτται za2 ἐμοῦ. εΓὍτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμει- 
y2s. 9 Ὥσπτο ἀπολογία ἐπτὶ τῆς ἀμελεῖ; τοῦ Θευὺ 


τὸ εἰρη λίνου, Ὅτι, φησὶν, αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐ) 
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xal οὕτως f) τοῦ Θεοῦ ἀμέλεια ἐπηχολούθησεν. 


COMMENT. IN EPI3T. AD HEBR. 


τῇ διαθέχῃ μου. Ἤρξατο γὰρ ἐξ αὑτῶν ἡ παραχοὴ, A sint. Quoniam ipsi, 


inquit, non perstiteruut 
in testamento meo. Áb ipsis namque capta est 


jnoEedientia, et ita consecutum est ut ἃ Deo neglectui laberentur. 


Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη μου ἣν διαθήσομαι τῷ 
olxo Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, AéTet 
Κύριος, διδοὺς γόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὖ- 
τῶν», καὶ ἐπὶ καρδίας αὑτῶν ἐπιγράψω αὑτούς. 
Καὶ ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί 
μοι εἷς Aacr. Kal οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν 
“πλησίον αὐτοῦ, xal ἔχαστος εὺν ἀδε. ρὸν αὐτοῦ, 
λέγων, Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι χάντες εἰδήσουσί 
[8 ἀπὸ μιχροῦ αὑτῶν, ἕως ueyá.lov αὐτῶν, ὅτι 
[iguc ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὑτῶν, xal τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀγομιῶν αὑτῶν ob μὴ 
μνησθῶ ἔτι. Ἔν τῷ Aéreiw καινὴν, πεπαλαίωχδ 
τὴν πρώτην. Τὸ δὲ παιλαιούμενον καὶ Tnpgdexcr, 
ἐὺς ἀφανισμοῦ. 

«Ὅτι αὕτη ἡ διαθήχη.» Αὕτη. Ποία; Ἢ νέα δηλαδὴ. 
ελἱ:τὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας.» Ποίας ἡμέρας ; Τὰς sv; 
ἐξόδου, kv αἷς ἔλαθον τὸν νόμον. « Διδοὺς νόμους μου. » 
Ἣν διαθήσομαι, διδοὺς νόμους μου. « Καὶ ἐπὶ xa- 
δίας αὐτῶν. » Οὐδὲ γὰρ iv γράμμασι νομοθετηθεῖ- 
c3» τὴν νέαν παρελάξομεν, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁγίου. Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ Χριττὸς λέγων τοῖς ἀπο- 
στόλοις, « "Exstvo; (τουτέστιν, ὁ Παράχλητος) ἐλθὼν, 
ἀναμνήσει ὑμᾶς xal διδάξει ὑμᾶς πάντα. » Ὁρᾷς 
ὅτι οὐχ ἐν γράμμασιν dj νέα, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁγίου ; Λογίζηου οὖν ὅση xaX ἡ ὑπερηχὴ τῆς véa;. 
« Καὶ ἔσομτι αὑτοῖς εἰς Θεόν. » "Ott γὰρ τοῦτο 
&£311v, ἔνθεν δῆλον. Τίς μετέπειθεν εὐχερῶς τινα ἐν 
“ἢ παλαιᾷ ἀποτῆναι τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας ; 
τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπὸ τῆς θεογνωυσίας ὁ Ἰσραὴλ, 
εἰς τὴν πλάνην μετετίθετο. « Καὶ οὐ μὴ διδάζωσιν 
ἔχαστος τὸν πλησίον αὑτοῦ. » Διδαχὴν ἐνταῦθα, τὴν 
ἐπιπονωτέραν διδασχαλίαν λέγει. Ἰδοὺ γὰρ ὁρῶμεν 
ὅτι οὔτε πλειόνων λόγων χρεία πρὸς τοὺς ὑγιαίΐίνον- 
τας τὸν νοῦν, εἰς τὸ πεῖσα' πιστεύειν Χριστῷ. 8zo- 
ξίδακτοι γὰρ ἅπαντές εἰσιν ἄνθρωπο:. Ἐπὶ γὰρ ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν, τοὺς νόμους αὑτοῦ ἔγραψεν ὁ Χρι- 
στός. € Ὅτι πάντες εἰδήσουσέ us.» Ἡ μὲν vio 
Ἰουδαϊχὴ γνῶσις καὶ πίστις, εἰς μίαν τῆς οἰχουμέ- 
vAc γωνίαν ἀποχέχλειστο, τὴν Παλαιστίνην. Ἢ 6t 
τῶν Χριστιχνῶν͵ ἅπασαν ἐπελάδετο τὴν γῆν. « "Ovi 
Dto; ἔσομαι ταῖς ἀδιχία:ς αὐτῶν. » Ταῖς προγενο- 


VIII, 10-45. Nam lioc. est testamentum quod dis- 
ponam domwi Israel post dies illos, dicit Dominus, 
dans leges meas in mentem. illorum, et in corde eo- 
riim inscribam illas : et ero ipsis Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. Et non docebunt, quisque proximum 
sun et unusquisque fratrem euun:, diccus: Cognosce 
Dominum, quia omnes cognoscent me a puaillo in- 
ter illos usque ad. maximum inter illos ; quoniam 
placatus ero super injustitiis ipsorum, οἱ peccatis 
eorum, el iniquitatum eorum non recordabor am- 
plius. l'er hoc quod dicit novum, antiquavit prius. 
Porro quod antiquatur ac. senescit, ín propinauo 
est ul evanescat. 


«Nam lioc est testamentum.» lloc. Quodnam? 
novun videlicet. « Post dies illos. » Quos dies? 
Dies egressionis quihus legem acceperunt. « Dans 
leges meas. » Quod disponam dans lcges meas. 
« Et in corde eorum. » Neque enim litteris sanci- 
tum novum testamentum accepimus, sed per Spiri- 
tui sanctum. Et hoc. manifestat. Christus. dicens 
Apostolis : «Ille, nempe Paracletus, cum veno- 
rit, suggeret vobis et docebit vos omnia **, » Viucs 
novum non dari in litteris, 378 sed per Spiritum 
sanctum? Considera igitur quanta sit prxestantia novi 
testamenti, «Et ero ipsis Deus. » Nam quod ita sit, 
hinc manifestum est. Quis unquam facile per - 
suasit in veteri testamento, ut discederet quispiam 
4 sua superstitione ? quin potius e diverso a Dei co- 
gnitione transmutatus est Israel ad errorem. « Et 
non docebunt, quisque proximum suum. » Doctri- 
nain appellat hoc loco plenam laboris exhortatio- 
nem. Ecce enim videmus ne multis quidem opus 
esse sermonibus apud illos qui sani sunt mente, ad 
persuadendum ut credant in Christum, Siquidem 
omnes homines sunt a Deo cdocti ; nam Christus 
in cordibus nostris scripsit leges suas. « Quia 
omnes cognoscent me. » Judaica namque cognitio 
et fides in unum orbis angulum conclusa erat, 
nempe Palaestinam : Christianorum vero uuniver- 
sam apprehendit terram. « Quoniam placatus ero 


μέναις. "Dao; δὲ γίνετα:, ἀφεὶς ἡμῖν αὐτὰς tv τῷ p super. injustitiis ipsorum. » Qua precesserunt. 


βαπτίσματι. « Kay τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 
390 ἵτι. » Τῶν γὰρ ἐν τῷ βαπτίσματι ἀφεθεισῶν, 
οὐχ ἕτι μιμνήσχεται. €'Ev τῷ λέγειν χαινήν.» Αὐτὸ 
132 τὸ ὅλως ὀνομάσαι χαινὴῆν, τὴν πρώτην παλαιὰν 
ἐποίησεν. « Τὸ δὲ παλαιούμενον xol γηράσχον.» Νὺν 
λαδὼν παῤῥησίαν παρὰ τοῦ προφήτον, καὶ αὐτὸς 
ἀποφαίνεται. Αὕτη μὲν, φησὶ, χκαινὴ, παλαιὰ δὲ 
ἐχείνη. Τὸ δὲ παλαιούμενον ἡφάνισται, φησί. Τοι- 
Ὑσροῦν καὶ ἐχδέδληται, καὶ χαταλέλυται ἐχ τοῦ γή- 
pos ὡς εἰ ἔλεγεν" Οὐχ ἀχαίρως χατέπαυσεν ἡ via 
τὶν παλαιὰν, ἀλλὰ διὰ τὸ γῆρας καὶ τὴν παλαιότητα 
αὑτῆς, τουτέστι διὰ τὸ ἀσθενὲς χαὶ ἀνωφελές. ε Τὸ 


86 joan. xiv, 26. 


Placatus autem efficitur, eum illas nobis ignoscit 
in baptismate, « Et. iniquitatum eorum non re- 
cordabor amplius. » Siquidem earum quam in 
baptismate remisse sunt, non reminiscitur an- 
plius. « Per hoc quod dicit novum. » Illud namque 
omnino in causa fuit, cur hoc vocoretur novum, 
primum autem vetus. « Porro quod antiquatur ac 
senescit, » Accepta nunc loquendi libertate a pro- 
pheta, etiam ipse enuntiat suamque fert seuten- 
tiam. Hoc, inquit, novum est, illud autem vetus : 
porro quod vcterascit jam emarcuit : itaque etiam 
rejectum cst, et pre senectute dissolutum. Tan- 
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quam diceret : Non intempestive novum testa- A Ὑὰρ ἀδύνατον, φτσὶν ἀλλαχοῦ, toU νόμου, » iv à 


menium cessare fecit vetus, sed propter illius 


ἡἩσθένει διὰ τῆς σαρχός. 


senectutem ac vetustatem, lioc est. propter. imbecillitatem ac inutilititem. «Quod impossibile erat lezi.» 


ait alibi, ca parte qua imbecillis erat per caruem 37.» 

IX, 1-5. Habebat ilaque etiam prius illud taber- 
naculum justificatioenes cullus ac sanctum munda- 
mum, Siquidem. (abernaculum. exstructum fuit pri- 
mum, in quo erat et [ucerna εἰ mensa et propositio 
pauum, qu& tocant. sancta. lost. secundum. autem 
relum erat. tabernaculam, quod vocatur. Sanctum 
senctorum, aureum habens. tlmribulum, et. arcam 
testamenti. «undique circeumteciam auro, ín qua erat 
urna aurca habens manna, et virga Aaron que ger- 
minaverat, 879 et tibula testawenti. Supra hanc 
&ylem Cherubim glorig obumbrantia propitiatorium ; 
de quibus non est nunc dicendum singulatim. 


Ostendit in superioribus es mutatione sacerdotis, 
sacrificii et testamenti, quod linem acceperit vetus, 
quodque novum multis nominibus sit illo melius ; 
nunc ostendere vult ἐσ ipsa dispositione taberna- 
culi quod illa fueriot figura verorum : porro figura 
finem sumit ubi veritas accedit. Quod ait : « lla- 
bebat, » significat quod nunc non habeat. Itaque 
quanquam non omnino cessaverit, eo quod non- 
nuli adhuc ipsi hareant, ottamcn justificationes 
non habet. — Alio modo. Quod ait : llabebat 
quidem prius jus'ificationes cultus, non de taber- 
naculo dictum esse arbitror, sed de jpso vcteri 


testamento, Neque eniin. tabernaculum conferebat (C 


cum novo tiestaniento, séd totum vetus testamen- 
tun cum novo, ei supra totum illud ostendebat 
bujus excellentiam. Nain, « Ecce (inquit) dies ve- 
niuut, et consummabo super domum Israel et super 
domum Juda testamentum novum, non juxta testa- 
mentium quod disposui patribus illorum. » Et rur- 
sum: «Per lioc quod dicit, novum, antiquavit prius.» 
Et his dictis subjungit: «llabebatitaque etium prius.» 
Mauifestum ergo quod de testamento adhuc ipsi 
scrmo est. Quouiam enim depresserat ipsum com- 
paratione ad novum, ne quis diceret, quod uon 
semper abjectum fuerit, przvenit dicens quod ha- 
bebat etiam illud justiGcationes cultus, leges ct 
ordinem, ac ea quz decenteum Dei cultum conse- 


El;s μὲν civ xal ἡ πρώτη σχηνὴ Coeuióata 
Aatps(ac, τό τε ἅγιον κοσμιχόν. Xxnuro γὰρ xar- 
δσχευάσθη ἡ xporn, ἐν d fi τε .tvysía, xal ἡ 
τράπεζα, καὶ ἡ πρόθεσις τῶν» ἄρτων, ἥτις Adze- 
ται ἁγία. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα͵ 
σκηνὴ ἡ .εγομένη,ΑΥια ἁγίων χρυσοῖ &yovca 
θυμιατήριον, καὶ τὴν κιξζωτὸν τῆς διαθήκη: 
περιχεχαιλυμμέγην πάντοθεν χρυσίῳ, v. fj στά- 
νὸς χρυσὴ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ ῥάξξδος 
'Λαρὼν ἡ βιιαστήσασα, καὶ αἱ πιάχες τεῆς δια- 
θήχης. Ὑπεράνω δὲ αὑτῆς, XepovClp δόξης 
xatacxidtorra τὸ Lac tipior- περὶ dir οὖχ &cri 
vvv Aéyetr. κατὰ μέρος. 

Ἔδειξεν ἄνω ἀπὸ τῆς ἐναλλαγῆς τοῦ lepiux, τῆς 
ἱερωσύνης, τῆς διαθήχης, ὅτι τέλος εἴληφεν fj π2: 
λαιὰ, καὶ ὅτι ἀμείνων ἐκείνης ἡ νέα πολλοῖς τρό- 
ποις " νῦν δεῖξαι θέλει ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τῖς 
σχηνῆς, ὅτι τύπος fv ἐχεῖνα τῶν ἀλτιθεινῶν. Ὁ δὲ 
τύπος, τῆς ἀληθείας ἐπιστάσης, τέλος λαμθάνει. 
Τὸ, « Εἶχε, » δτλοῖ, ὅτ: νῦν οὐχ ἔχει. "ats εἰ χαὶ 
μὴ παντελῶς ἐπαύσατο δ:ὰ τὸ, τινὰς αὐτῇ ἔτι στοι- 
χεῖν, τὰ μέντοι διχα:ὠματὰ οὐχ ἔχει. --- "ALlec. 
[ΦΩΤ.]) Τὸ, Εἶχε μὲν ἡ πρώτη δικαιώματα λατρεία:, 
οὐ περὶ τῆς σχηνῇ ; εἰρῆσθαι νομίζω, ἀλλὰ περὶ αὖ- 
τῆς τῆς παλαιᾶς διαθήχης. Οὐ γὰρ τὴν σχηνὴν τῇ via 
συνέχρινε διαθήχῃ, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν παλαιὰν διαθήχην 
τῇ νέᾳ, xal πρὸς ὅλην ἐχείνην ταύτης ἐδείχνυ τὴν 
ὑπεροχήν. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡμέραι ἔρχονται, xai 
συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰτραὴλ χαὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰούδα διαθήχην καινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην fv 
διεθέμην τοῖς πατράτιν αὐτῶν. » Καὶ πάλιν" « Ἔν τῷ 
λέγειν χλινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην.» Καὶ ταῦτ 
εἰπὼν, ἐπάγει" «Εἶχε μὲν οὖν xal ἡ ποώττ.ν Ὥστε δῆ- 
λον, ὅτι περὶ τῆς διαθήχης αὐτῷ ἔτι ὁ λόγος. Ἐπεὶ 
γὰρ κατέδαλεν αὑτὴν τῇ πρὸς τὴν νέαν παραθέσε:, 
ἵνα μὴ τις εἴπῃ, ὅτ: Οὐχοῦν ἀεὶ ἀπόδλητος ἦν, προ- 
λαδὼν, φησὶ, ὅτι εἶχε χἀχείνη διχαιώματα λατρείας, 
νόμους, φησὶ, καὶ τάξιν xal ἀχολουθίαν ἐμπρέπου- 
σαν λατρείᾳ Θεοῦ. Εἰπὼν δὲ χατὰ γένος ὅτι εἶχε 6— 
χαιώματα λατρείας, ἐπεξέρχεται χαὶ χατὰ μέρος 


quuntur, Ubi autem in genere dixit quod babebat D ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς σχηνῆς. « Εἶχε, φησὶ, τὸ ἅγιον 


justificationes cultus, recenset etiam particulatim, 
incipiens a tabernaculo. «Habebat, inquit, sanctum 
mundanum ; » deinde post sanctum wundanum οἱ 
qued patebat omnibus, habebat rufsum aliud ta- 
hernaculum, przordinatum ad secretius adhuc et 
sanctius tabernaculum. Εἰ in priori quidem erat 
lucerna ac propositio panum : quod tabernaculum 
non dicitur sanctum mundanum, sicut illud quod 
primum erat omnium tabernaculorum, sed simpli- 
citer sancta. Post illud autem tabernaculum.Priium 
dixit, veluti conferendo ad sanctum sanctorum, 
quoniam nou erat primum sed medium. Primum 


5! Rom. vil, 9. 


χοσμιχόν.» Εἶτα μετὰ τὸ ἅγιον τὸ χοσμιχὸν xol ziz: 
βατὺν, εἶχε πάλιν ἑτέραν σχηνὴν, προτεταγμένην 
«ἧς μυστιχωτέρα: ἔτι xol ἁγιωτέρας σχτνῖς. Kal 
ἐν μὲν τῇ προτεταγμένγ, ἢ τε λυχνία χαὶ ij 7:660:3:; 
τῶν ἄρτων, ἧτι: σχηνὴ, οὐ λέγεται χοσμεχὸν ἅγιον, 
ὥσπερ ἡ πασῶν σχηνὴ πρώτῃ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς avi. 
Μετ᾿ ἐχείνην δὲ σχηνή.--[ΟἸΚΟΥ͂Μ.] 'H πρώτη, εἰ" 
πεν, ὡς πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἀγίων, ἐπεὶ οὐκ ἣν πρώτῃ, 
ἀλλὰ μέση. Πρώτη γὰρ fjv, ἔνθα τὸ χαλχοῦν Gustz- 
στήριον τῶν θυσιῶν xal τῶν ὁλοχαντωμάτων. Δευ- 
τέρα αὕτη, περὶ ἧς φησιν, Ἐν fj ἡ λυχνία, xat ἣ 
ποόθεσις τῶν ἄρτων ἐν τῇ τραπέζῃ. Τρίτη, ἐν f τὸ 
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χρυσοῦν θυμιατήριον καὶ ἢ χιδωτὸς τῆς διαθήχης. 4 namque erat. illud ubi situm erat neum altarc 


ε Διχαιώματα λατρείας. » Σύμδολα, θεσμοὺς λα- 

«ρε:ὧν xai εὐχῶν. « Τό τε ἅγιον χοσμιχόν, » Κοσμι- 
κὸν αὐτὸ λέγει, διὰ τὸ πᾶσιν ἐξεῖναι εἰσιέναι. Aytov 
δὲ ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν ναὸν εἰκότω:, ἐν ᾧ τὴν λει- 
«ουργίαν ἀποδίδοσθαι τῷ Θεῷ συνέδαινεν, εἴτε xal 
«τὴν σκηνὴν, ἐπειδὴ ταύτην ἐν τάξει τοῦ ναοῦ πρό- 
τερον εἶχον, οὕτως αὐτὴν χαλοῦντες. Καὶ τοῦτο μα- 
θεῖν ἔστιν ὁπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν. σαφῶς 
λεγούσης" « Καὶ Σαμουὴλ ἐχάθευδεν ἐν τῷ ναῷ Κυ- 
ρίου, οὗ ἦν ἡ κιδωτὸς τοῦ Θεοῦ. » Τὸ οὖν ἅγιον, φη- 
οἷν, ἐπὶ τῆς παλαιᾶς διαθήκης fjv χοσμιχὸν, ἵνα εἴπῃ 
ὅτι κατεσχεύαστο ὁ ναὸς εἰς τύπογ. τοῦ χόσμου. Πε- 
ποίηχε μὲν οὖν ὁ Θεὸς τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν, -ὡς 
ὁ Μωῦσῆς φησιν, ἐν ἀρχῇ, οὐρανὸν τὸν ἀνώτερον 


victimarum et holocautomatum ; Secundum boe, 
de quo ait : 2800 In quo erat lucerna et propositio 
panum ín mensa. Tertium in quo aureum thuribu- 
jum et area. testamenti. « Justiüicationes cultus; » 
hoc est symbola sacrosque cultus rituum et,voto- 
rum. « Ácsanctum mundanum. » Mundanum dicit 
ipsum eo quod omnibus liceret illud ingredi. llic 
autem templum merito voeat sanctum in quo Deo 
sacrificia offerebantur, sive etiam tabernaculum, 
quoniam hoc habebant primum in ordine templi, 
ita illud appellantes. Idque discere licet ex primo 
Regum qui aperte dicit : « Et Samuel dormiebat 
in templo Domini in quo erat arca Dei **, » Sanctum 
igitur.in veteri testamento erst: muindanum ; veluti 


λέγων, τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ, τὸν ὁρώμενον τοῦτον οὐ- B dicendo quod exstruetum erat templum in ügéram 


pavbv iv μέπῳ τῶν ὑδάτων ὑποστῆναι παρασχευά- 
eac * ὥστε xaX ὑψωθέντα ἔχειν d ἐπὶ νότον τὰ ὕδατα. 
Ὥσπερ οὖν σύμδολον τοῦ χόσμον κατασχενάσαι 
κατά τινα sóxbv Μωσεῖ χελεύων ὁ Θεὸς, τὴν σχτνὴν 
προσέταξεν αὐτῷ" « Περίδολογ ποιήσεις ἀπὸ τῶν 
ταπετασμάτων, μέσῳ διειλημμένον ἑτέρῳ. » Οὕτω 
δὴ χαὶ ὁ ναὸς χατὰ τὸν αὑτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 
Ka ἣν 6 πᾶς οἶχος μέσῳ διειλημμένος τοίχῳ, ὥστε 
τὸν μὲν ἑχτὸς οἶχον, ἐν ᾧ δεῖ τοὺς ἱερεῖς τὴν διὰ 
τῶν θυσιῶγ θεραπείαν χαὶ τῶν λοιπῶν δὴ πάντων 
ἃ ξοδιδύνφι τῷ Θεῷ, σαυνέθδαινε σύμθδολον εἶναι τού- 
τοῦ δὴ τοῦ περὶ γῆν τόπου, ἐφ᾽ οὗ διάγειν νῦν ἡμᾶς 
συμδέδηκε - τὸν δὲ ἐνδότερον», ἐν ᾧ τὸν ἀρχιερέα 
ἃπαξ μένον τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰσιέναι- ἐχρῆν, σύμθολον 
«ὧν ὑπερηυρανίων, ἐν οἷς τὸν Θεὸν ἐδόξαζον οἰχεῖν 
οἱ Ἰουδαῖοι.---- Σχηνὴ γὰρ γατεσχευάσθη ἢ πρώτη.» 
[ΟἸΚΟΥΜ.] Τρεῖς ἐσημειωασάμην εἰς τὴν Ὀχτάτευ- 
Xov αχηνὰς οὔσας ᾿ μίαν μὲν, περὶ ἧς φησι τὸ ἅγιον 
ποσμιχὸν, Évüa ἦν τὸ χαλχοῦν θυσιάστήριον τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων, καὶ παντὶ ἐξῆν τῷ λαῷ εἰσιέναι, 
καὶ τὰ; θυσίας ἐπιτελεῖν " δευτέραν δὲ, ἔνθα τοῖς ἴε - 
ρεῦτιν ἐξὴν ἀεὶ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖν, ἔνθα ἦν ἡ 
αυχνία καὶ ἡ τράπεζα, καὶ fj πρόθεσις τῶν ἄρτων' 
ερίτην, ἔνθα ἦν τὸ θυμιατήριον καὶ ἡ χιδωτὸς, ἐν 
T] ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ εἰσήει μόνος ὁ ἀρχιερεύς. «Μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασμα. » "Apa οὐκ ἦν ἕν μό- 
νον χαταπέτασμα. Σχηγὴν δὲ κανταχοῦ καλεῖ, παρὰ 
*» σχηνοῦν ἐχεῖ. « Τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης. » 
Ἰὴν φέρουσαν τὰ τῆς διαθήχης σύμθολα, οἷον τὰς 
πλάχας τοῦ νόμον, xai τὰ ἄλλα. « Ἐν fj στάμνος 
χρυσῆ. » Πάντα ταῦτα ἦν ἐν τῇ χιδωτῷ, τὴν ἀγνω- 
μοσύνην τῶν Ἰουδαίων ἐλέγχοντα. Ἠ μὲν ῥάδδος, 
διὰ τὴν τοῦ ᾿Ααρὼν ἐπανάστασιν * αἱ δὲ πλάκες, διὰ 
«b πρόφασιν γενέσθαι τοὺς Ἰουδαίους χκατεαγῆναι 
τὰς πρώτα; " τὸ δὲ μάννα, διὰ τὸ τρώγοντας ámo- 
γογγύζειν. “Ἔδει οὖν καὶ εἰς ἐχγόνυυ: ταῦτα τὰ 
σύμδολα παραπεμφθῆναι κρὸς φόδον αὑτῶν. ε Ὑπερ- 
ἀνω δὲ αὐτῆς. » Τῆς χιδωτοῦ. « Χερουδὶμ δόξης, » 
ἣ τὰ ἔνδοξα, ἢ τὰ ὄντα τῆς δόξης, τουτέστιν, τοῦ 
Θεοῦ, « Κατασχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον. » "Hv γὰρ 
ἐπόνω τῆς χιδωτοῦ, ὡσανεὶ τράπεζά τις τετράγω- 


* I. Reg. ιν, 5. * Gen. 1, 1 seqq. 


mundi. Fecit itaque Deus. colum et terram, 
qnemadimodum Moses dicit *5, in initio : ccelum ἀΐο 
cens superius, secundo. die visibile boe casum 
conditam consiitnisse in medio aduarum, atque 
i(a habere elevatas aquas ad austrum. Tanquam 
symbolum igitur mundi jubens Deus. Mosi ut 
exstrueret justa typum quemdam taberpaculum, 
praecepit ei. dicens : « Facies. porticum qus divi- 
dator.ab altera media per vela. sive cortinas. "9. » 
lta sane templum juxta eumdem sequeniem typum 
factum est. Eratque universum sdillciom medio 
pariete divisum, ut exterier quidem exstraetio, in 
qua- oportebat sacerdotes. cultum sacrifleiorum es- 
terorumque omnium exhibere Deo, symbolum sane 
esset hujus loci. qui circa terram est, qui nobis 
nunc contigit ut in eo viveremus : interior vero 
in qua pontificem semel in anno ingredi oportebat, 
symbolum colestium, in quibus. Deom babitare 
existimabant Judzi. — « Siquidem tabernaculum 
exstructum fuit primum. » Tria. annotavi ia Octa- 
teuebum fuisse tabernacula : unum quidem de 
quo ait Sanetum mundanum, ubi erat seneum altare 
holocautomatum ; et universo populo licitum erat 
illud ingredi ac offerre victimas ; secundum autem, 
in quo sacerdotibus. licebat seniper cultus perf- 
cere, ubi erat lueerna et mensa ac propositio pa. 
num. Tertium, ubi erst thuribulum et arca; in 
quod ingrediebatur semel in anao solus pontiley. 
e. Post secundum autem velum. » Sane non unicum 
erat velum. Vocat autem ubique σχηνὴν, id. est, 
tentorium sive tabernaculum, ἀπὴ τοῦ σκηνοῦν, 
id est, ab inbabitahdo in illis. 881 « Arcam testa- 
menti. » Quz symbola servabat testamenti, nempe 
tabulas legis et alia. € ἴω qua erat urna aurea. » 
Owmnia bsc erant in arces, qua ingratitudinen 
convincerent Judeerum : virga quidem, propter 
seditionem in ordinatione Aaron ; tabuls vero, eo 
quod Judsi eccasio fuissent eur priores confringe- 
rentur ; manna autein ideo quod edentes illud mur- 
müurassent. Oportuit igitur ut hec ad nepotes 
quoque pro terrore transmittereptur. « Supra haac 


^ Exod, xxvi, 4. 
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autem, » nempe arcam. « Cberubim gloriz, » aut A vo; χρυσῇ, ὅπερ ἱλαστέριον ἐχαλεῖτο, τυποῦϑα τὸν 


rloriosa, aut qua erant gloriz, nempe Dei. « Obum- 
brantia propitiatorium. » Erat enim super arcam 
velut. quadrangularis quzdam mensa aurea, quod 
propitiatorium dicebatur, figurans Christum qui 
dicitur nobis propitiatio * et redemptio **. Vide in 
Exodo praescriptionem in his locis. « De quibus 
non est nunc dicendum. » Vult ostendere quod 


Χριστὸν, τὸν λεγόμενον ἡμῖν ἱλασμὲν καὶ ἀξολύ- 
τρωσιν. Ὅρα τὴν ἐν «9 EZ παραγραφὴν, ἐν 
“οἷς περὶ τούτων τόποις. « Περὶ ὧν obx ἔστι vn 
λέγειν. » Θέλει δεῖξαι ὅτι αἰνίγματά «tva ἦν τὶ 
ὁρώμενα, καὶ τύποι τῶν ἀληθινῶν. Οὐκ ἔστιν οὗ» νῦν, 
φησὶ, χατὰ μέρος λέγειν περὶ αὐτῶν. Πλειόνων γὰρ 
δέονται λόγων, ἣ κατὰ τὴν παροῦσαν ὄρμὴν. 


znigniata quedam erant ea quz videbantur ac figure verorum. Non datur ig tur nunc :nquit, εἰ 
singulatim de ipsis loquamur : pluribus enim opus habent sermonibus quam prazsenti expediat proposito. 


IX, 6, 7. His autem ad hunc modum ordinatis, in 
prius quidem tabernaculum semper ingrediuntur sa- 
cerdotes, qui sacrorum ritus peragant : in secun- 
dum autem semel quotannis solus pontifex non sine 
sanguine, quem offert pro seipso et pro populi igno- 
ranliis. 

Et ita fiebat ut πὸ viderent quidem Judzi qux 
fierent, probibente id velo. Itaque non magis ipsis 
serviebant quam illis quibus przfigurabatur, hoc 
est nobis. « Semel quotannis solus pontifex. » Quo- 
niam offendebat ipsos cum infantes adhuc essent, 
quod unica Christi victima potuerit solvere mundi 
pecca*a, ostendit quod in veteri quoque testamento 
id fuerit, quod erat figura novi. In Exodo ubi ha- 
bentur lizc loca, dicitur ** quod bis singulis diebus 
ingrediebatur pontífez Saneta sanctorum, oblaturus 


Τούτων δὲ οὕτως χαεεσκενασμένων, εἰς pir 
τὴν πρώτην σχηνὴν διαπαγντὺς εἰσίασεν οἱ ἱερεῖς 
τὰς Jatpslac ἐπιτελοῦντες, eic δὲ τὴν δευτέραν, 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, μόνος ἐ ἀρχιερεὺς, οὗ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, xal τῶν τοῦ 
JAuov ἀγνοημάτων. 

Καὶ συνέθδαινε τοὺς Ἰουδαίους μήτε ὁ φᾶν τὰ γινό- 
μενα, διείργοντος; τοῦ χαταπετάσματος. Ὥστε οὐχ 
ἐχείνοις μᾶλλον fv, ἣ οἷς προετυποῦτο, τουτέστιν 
fuiv. « Δπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ó ἀρχιερεύς. ? 
Ἐπειδὴ προσίστατο αὑτοῖς ἔτι ντπίοις οὖσι, πὸ; 
ἴσχυτε μία θυσία ἡ τοῦ Χριστοῦ, ῥήύπασβαι τὰς τοῦ 
κόσμου ἁμαρτίας ; Δείκνυτι xal ἐν τῇ παλαιᾷ τοῦτο 
ὄν, ἥτις fv. τύπος τῆς v£a;. Ἐντῇ Ἐξόδῳ ἐν τοῖς 
περὶ τούτων τόποις φησὶ, ὅτι δὶ; τῆ; ἡμέρας εἰσέε: 
ὁ ἀρχιερεὺς τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων θυμκλιάξων. T:- 


incensum. Scriptuia est autem hoc modo: « Et C γραπται δὲ οὕτως" « Καὶ θυμιάσε: ἐπ᾽ αὐτοῦ, (τουτ- 


adolebit super illud » (nempc super altare aureum 
incensi quod erat in Sanctis sanctorum) Aaron in- 
censum compositionis comninute : summo dilu- 
culo, quando adaptaverit lucernas adolebit super 
iliud, et quando accenderit Aaron 982 luceruas 
vesperi adolebit incensum perpetuum. Quomodo 
ergo ait lioc loco divus Paulus, « Semel quotannis 
solus pontifex? » Et diciuus quod cum sanguine 
quidem ingrediebatur seinel quotannis : quemad- 
inodum etiam pr:edicto Exodi loco dicitur : ad ado- 
lendum vero, bis diebus singulis. Etenim etiam hie 
addit: « Nen sinc sanguine, » id est cum sanguine; 
ut sit iste scnsus : Semel quotannis pontifex cum 
sanguine non cum inceugo. « Non sinc sanguine. » 
Cur victimis, inquit. Itaque id etiam quod de san- 
guine dicit, Christi figura erat : « Quem oflert pro 
seipso. » Ubique addit, Pro seipso, ostendens Chri- 
sti excellentiam supra pontificem Judzorum. « Et 
pro populi ignoranuis. » Etiam hinc excellentia 
ostendit quod victiim:e quidem secundum legein obla- 
125, pro ignorantiis offerebantur : condonabant enim 
peccata quz per ignorantiam commissa erant ; Christi 
vero victima, etiam quz scientes comuiisiinus. 

ΙΧ, 8-10. lllud significante Spiritu sancto non- 
dum manifestata. esse sanctorum. viam, adluc 
priore tabernaculo consistente : qua erat. simili- 
tudo ad iempus quod instabat , secundum. quam 
dona et sacrificia offerebantur, qua non poterant 
j*zia conscientiam perfectum reddere cultorem, in 
cibis duntaxat et potionibus, et diversis ablutionibus 


* Joan 1, 3. " I[Gor, ), ὅθ, 


δ Exod. xxx, 10. 


ἐστιν, ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ θυμιατηρίου 8 fv ἐν τοῖς 
᾿Δγίοις τῶν ἁγίων) ὁ ᾿Ααρὼν θυμίαμα συνϑέσεω; 
λεπτῆς τὸ πρωῖ πρωΐ, ὅταν ἐκισχευάξζῃ τοὺς λύχνου;, 
θυμιάσει ἐπ᾽ αὑτοῦ. Καὶ ὅταν ἅπτῃ ᾿Ααρὼν 56A 


λύχνους τὸ ὀψὲ θυμιάσει θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ.» Πὼ; 


οὖν ὧδέ φησιν ὁἅγιος Παῦλος, « Ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 


μόνος ὁ ἀρχιερεύς ; » Καί φαμεν, ὅτι μετὰ αἵματο; — 


μὲν ἅπαξ εἰσήει τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὡς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
τόπῳ τῆς Ἐξόδου φησὶ, Θυμιάσων δὲ, δὶς τῆς ἐμέ- 
ρας. Καὶ γὰρ χαὶ ὧδέ φησιν, « Οὐ χωρὶς αἴΐματος, à 
τουτέστι, μετὰ αἵματος, ἵνα jj οὕτως " Ἅπαξ τὸ 
ἐνιαυτοῦ ὁ ἀρχιερεὺς μετὰ αἵματος, οὐ pr 
θυμιάματος. « Οὐ χωρὶς αἴματος. » Μετὰ θυσιῶν, 
φησίν. Ὥστε xal τὸ τοῦ αἵματος, τύπος fiw τὸ 
Χριστοῦ. « Ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ. » Tlavzz- 
χοῦ τὸ, Ὑπὲὶο ἐχυτοῦ, τίθησι, δειχνὺς τὸ δ:4:0 
ρὸν τοῦ Χριστοῦ xal τοῦ παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέω;. 
« Καὶ τῶν τοῦ λαοῦ, φησὶν, ἀγνοη μάτων. » Καὶ E62 
τὸ διάφορον δείχνυσιν, ὅτι αἱ μὲν χατὰ νότλον θυσία, 
ὑκὶο ἀγνοημάτων προσεφέροντο. Τὰ vXo àv ἀγνοῖ 
συνεχώρουν ἁμαρτήματα, fj, δὲ Χριστοῦ θυσία, xi 
τὰ ἐν γνώσει. 


Τοῦτο δηοῦντος τοῦ Πγεύματος τοῦ ἁγίοι, 
μὴ πω πεξανερῶσθαι τὴν τῶν» ἁγίων cer, ἔτι 
τῆς πρώτης σχητῆς ἐχούσης στάσιν. Ἥτις 3u* 
ραδυ.λὴ εἰς τὰν" καιρὸν τὸν àrectnxóta καϑ' ir 
δῶρά τε καὶ Üvciu π'οσ,; ἐρονται, μὴ δινάμεριωι 
κατὰ συνείδιισι»"  t&lE«ocat τὸν .larpsevortu, 
μόνον ἐπὶ ϑρώμισι χαὶ πόμας, καὶ δια:-:ἄροις 
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βακτεισμοῖς, καὶ διχαιώμασι σαρχὸς, μέχρι και- À ac. justificationibus carnis usque ad tempus. correc- 


poU διορθώσεως ἐκπιχείμενα. 

Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, οὕτως χατεσχεύαστο ἡ σχηνδ, 
ἵνα τῆς πρώτης bourn; ἔνθα ἡ λυχνία χαὶ fj πρό- 
θεσις τῶν ἄρτων, xa εἰργούτης ἐπιδαίνειν τοὺς λοι- 
ποὺς ἱερέας εἷς τὰ "Avia τῶν ἁγίων, δῆλον γένηται 
ἄδατον ἔτι εἶναι τὸν οὐρανόν. Τύπος γὰρ τοῦ οὐοα- 
νοῦ, τὰ για τῶν ἀγίων. Τὸ δὲ μόνον τὸν ἀρχιερέα 
εἰσιέναι ἐν αὐτοῖς, τύπος ἦν καὶ τοῦτο τοῦ τὸν Xp:- 
στὸν μόνον τὸν ἀληθινὸν ἀρχιερέα ἀνεληλυθέναι ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ᾿Αλλὰ λοιπὸν ἀνελθὼν, συνεισήγαγε τὸ γένος 
τῶν àv)pi nov. "Hv μὲν γὰρ x05 τούτου &6az0;. Νὺν 
δὲ διὰ τοῦ Χοιστοῦ βατὸς γέγονεν. « Μήπω πεφα- 
νερῶσθα:. » Μήπω εἶναι βατὴν xal ληπτὴν τὴν εἰ; 
οὐρανοὺς (bv, ἣν πρῶτος ἐνεχαίνισεν ὁ Χριστός. 
« Ἐχούσης στάτιν. » Ἑστώτης, φησὶ, xai εἰργού- 
σῆς τρόπον τινὰ τὴν εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἀγίων πάροδον. 
« Ἥτις παραδολή,. » Ὅστις, φησὶ, τύπος τῶν ἐν τῇ 
σχτνῇ, εἰς τὸν xa:pbv τὸν ἑνεστηχότα, ἐξ ὧν πε πλή- 
βωται, φησὶ, χαὶ τέλος εἴληφε. Καὶ διχαίως. Εἰ γὰρ 
κοὐ Χριστοῦ fjv ἐχεῖνα τύπο;, εἰχότως τοῦ Χριστοῦ 
φανέντος, καὶ οἱ τύποι πεπλήρωνται, καὶ τέλος ἔ- 
42231. € Ka0' fj) δῶρά τε χαὶ θυτίχι προσφέρηνται. » 
K30' ἣν παραδολὴν χαὶ xa0' ὃν τύπον αἱ προ:τφοραὶ 
τῶν δώρων τε xaX θυσιῶν ἐγίνοντο. ε« Τῶν μὴ δυνα- 
μένων τελειῶσαι χατὰ συνείδησιν. » Ὡς εἰ εἶπεν, 
Ἐν ᾧ τύπῳ, τουτέστιν, ἐν τῇ χατὰ νόμον ἱερουργίᾳ, 
προξεφέροντο μὲν αἱ θυτία:, οὐ μὴν ἰσχύουσαι ψυχὴν 
καὶ συνείδησιν χαθαρίσαι. Σωματιχαὶ γὰρ 00325, 


σῶμα ἐχάθαιρον. « Κατὰ συνείδησιν. » Οἷον ψυχι- C 


κῶς. € Τ:λειῶσαι τὸν λατρτύουτα. » Οὐδὲ αὐτὸν τὸν 
πὰς θυσίας προσφέροντα, φησὶν, ἐδύναντο καθαρίσαι. 
« Móvov.» Τὺ ὑπερέατόν - ’'Επιχείμενα, « Ἐπὶ βρώ- 
p13t χαὶ πόμασι. » Αἱ θυτίχι αἱ προσφερόνιεναι, 
φτσὶ, χαὶ αἱ λατρεῖα! οὐχ ἴσχυον Ψυχιχῶς τινα 
τελειῶσαι, ἀλλὰ περὶ τὴν σάρχα εἶχον τὴν ἐνέργειαν 
καὶ τὰ σαργιχὰ, χαὶ εἰς τοῦτο διελύοντο τοῖς προσ- 
φέρουσι, φησὶ, εἰς τὸ, τόδε φαγεῖν ἣ μὴ φαγεῖν, καὶ 
ὕδατι λούεσθαι τοὺς χεχοινωμένους. Ἅ περ, φησὶ, 
διχαιώματα σαρχός ἐστι, τουτέστι, σάρχα καθαίροντα, 
καὶ οὐδαμοῦ ψυχὴν, οὐδαμοῦ νοῦν, οὐδὲ τὸν ἔσω ἄν- 
Ot xov, ἀλλὰ περὶ τὸν ἔξω ἡσχολοῦντο. « Καὶ δι- 
χαιώμασι σαρχός. » Εἰ; δικαιώματα σαρχὸς, χάτω 
«5, Ἐπικείμενα, « Μέχρι χαιροῦ διορθώσεως. » Δύο 
φησὶν, ὅτι τε σωμλατιχὸν μόνον χχθχρισμὸν ἐποίουν, 
καὶ αὐτὸν τοῦτον οὐχ ἀεὶ, ἀλλ᾽ ἄχρι χαιροῦ διορθώ- 
σεως. Ποῖος δὲ ὁ τῇς διυορθρώτεως χαιρός ; Ὁ τῇ; τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίας δηλονότι " ὡσεὶ εἶπεν' Ἐπέχειτο 
ἐξ αὐτῶν βάρος τοῖς ἀνθρώποις, ἄχρις οὗ φανῇ Χρι- 
στός. Αὐτοῦ δὲ φανέντος, ἐπαύσατο. ε Ἐπ'χείμενα. » 
Καλῶς τὸ, Ἐπέχειτο" βάρος γὰρ ἦν" μόνον τὰ ἐν 
“ᾧ νόμῳ, χαθώς φασιν οἱ ἀπόστολοι" « Ὃν οὔτε 
ἐμεῖς, qna, οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βα- 
e:á3at. » 


tionis imposila. 

Propterea, inquit, ita fabricatum fvit tabernacu- 
lum, ut primo consistente in quo erat lucerua et 
propositio panum, et quod arcebat ne caeteri sa- 
cerdotes ad Sancta sanctorum ascenderent, mari- 
festaretur inaccessum adhuc esse ccelum. Siquide::i 
celi typus erant Sancta sanctorum, Quod autem 
solus pontifex illa ingrederetur, figura erat et boc, 
quod Christus solus verus pontifex ascendisset in 
celum; scd ex consequenti ubi ascendisset, induxit 
un3 genus lLominum : erat namque antea inacces- 
sum, nunc vero per Christum accessibile factum 
est, « Nondum manifestatam esse. » Inaccessam 
adliuc esse et non permissam viam δὰ celos, quam 
primus innovavit Christus. « Consistente. » Stante, 
inquit, et quodammodo p:obibente. transitum ad 
Sancta sanctorum. « Quzeratsimilitudo. » 883 Qui 
typus, inquit, eorum qua erant in tabernaculo fuit 
typus ad tempus quod instabat : propter quod 
completum est et fluem accepit ; idque merito. Nam 
si illa Christi typus erant, merito Christo apparente 
etiam figure completa sunt ac finem habent, « Se- 
cundum quam dona et sacrificia. offerebantur. » 
Secundum quam similitudinem, et juxta quem ty- 
pum, oblationes donorum et sacrificiorum facta 
sunt. « Quz non poterant juxta conscientiam per- 
fectum reddere. » Ac si diceret : lu quo typo, lioc 
est, in quo legali sacerdotio, offerebantur quidem 
sacrificia et victima, atqui non poterant animam et 
conscientiam purificare; cum enim corporalia esscit, 
corpus purificabant, « Juxta conscieutiam ; » sive 
secundum animam. « l'erfectum redderecultorem. » 
Ne eum quidem qui ipsa sacrificia offerebat purifi- 
care poterant. « Duntaxat, » Per. hyperbaton ad- 
jungeinda est dictio [imposita : « Iu cibis αἱ po- 
tionibus. » Oblata, inquit, sacrificia οἱ cultus non 
poterant quoad animam perfectum reddere quem- 
quam, sed circa carnein et carnalia duntaxat vim 
habebant : et in hoc. satisfaciebant offerentibus ut 
hoc ederent, illud vero non ederent, et aqua ablue- 
rentur hi qui commuuicati essent, seu co:umuncs 
et immundi redditi ; quae sunt justificationes carnis, 
hoc est, carnem purificantes, et nequaquam ani- 


D mam ; nequaquam interiorem lominem, sed circa 


exteriorem  exercebantur. « Εἰ justilicationibus 
carnis. » Ad justificationes carnis respondet infe- 
rius dictio, Imposita. « Usque ad tempus correctio- 
nis, » Duo dicit : et quod corporalem duntaxat 
purgationem /aciebant, et quod hanc ipsam non 
seinper, sed solum usque ad tempus correctionis, 
Quod est autem tempus correctionis? Nempe tcin- 
pus adventus Salvatoris. Ac si diceret : Per liujus- 
modi imponebatur pondus hominibus quousque 


u:anifestaretur Christus ; cum. autem manifestatus essel, cessarunt. « Imposita. » Recte. imposita. dli- 
cuntur; Dàm pondus eraut quie in lege tradebantur, quemadmodum dicunt apostoli, « Quod neque 


ros neque patreà nostri portare potuimus **. » 


** Act. xv, 10. 
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De sanguine Christi in quo condebatur norum testa- 
mentum, qui veram. inducit purificationem, non 
frecvwe"tia sacrificia qua fiebant per sanguinem 
animalium. 

IX, 11,12. At Christus cum accessisset pontifex futu- 
vorum bonorum per majus et pecfectius tabernaculi 
non mau[actum, hoc est non hujus creationis : neque 
per sanguinem. hircorum ac vitulorum, sed per pro- 
prium sanguimem ingressus est. semel in. Sancta, 
eterna redemptione inventa. 

Cum ob hoc, inquit, accessisset, ob loc factus 
est pontifex ut etiam victimam offerret. Αἱ non 
dixit, Victimam, sed in medium proferre volens 
salutem qua ex victima consequi solet, ait: « Fu- 


(ECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


EI 
ΚΕΦΑΛ. IB. 
Περὶ τοῦ αἵματος tov Σριστοῦ ἐν ᾧ ἦν ἡ véa δια- 
θήχη, ὅτι τοῦτο ἀληθὲς καθάρσιον εἰσάτει, οὐ 
τὰ ἐν αἵμασι ζώων ποιλλάχις προσ; ερόμενα. 


Χριστὶς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς cor με.ϊ- 
ἵ1όντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τεα.ἱειοτέρας 
σχηνῆς οὗ χειροποιήτου, τουτέστιν. οὗ ταύτης 
tnc κτίσεως, οὐδὲ δι' αἵματος τράγων xal μόσχων. 
Διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆ.1θε»" ἐς»ἀπαξ εἰς 
τὰ Ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑρόμενος. 

Ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, παραγενόμενος, ἐπὶ τῷ γεν! 
σθαι ἀρχιερεὺς χαὶ προπενέγχαι τὸ θῦμα. "A22" οὐχ 
εἶπε, Τὸ θῦμα. Τὴν ἐχ τοῦ θύματος 6t 7apascice: 
σιυτηρίαν βουλόμενος, φησί" « Τῶν γενομένων ἀγ:- 


trorum. bonorum; » ín nos videlicet, « Per majus B θῶν" » εἰς ἡμῆς δηλονότι. «€. Διὰ τῆς μείζονος χαὶ 


et perfectius tabernaculum. » Christi corpus vocat 
tabernaculum , eó quod in ipso inhabitet omnis 
plenitido divinitatis corporaliter **. Majus autem, 
co quod Deus sit: perfectius vero eo quod ad se 
sccedentes períciat. « Non manufactum. » Non 
ad imitationem, inquit, Judaici tabernaculi. Nam 
hoc loco tabernaculum non manufactum appellavit 
naturam humanam, quam suscepit Christus Domi- 
nus. Neque enim nuptiarum modo paratus est tha- 
James nuptialis, sed sanctissimus Spiritus taber- 
naculum exstruxit. Quod autem ait : « Non hujus 
crcationis, » lioe est non juxta legem nalurz quz 
iR creatura versatur. « Non hujus creationis. » 
Corpus Christi et bujus erat creationis, et non 
hujus. liwjus quidem, co quod quale essct 
et per omnia simile nostro corpori : non hujus 
vero, eo quod non confuse nec scparabiliter ad- 
junctam habuerit divinitatem. $855 Quod igitur 
ab Apostolo dictum est, Non hujus creationis, ad 
loc referas quod divinitatem habuerit, quanquam 
ipsum sane corpus in se cjusdem csset. substantize 
cum nosiro corpore. Áut quod non csset ejus crca- 
ture sive materie, cujus erat tabernaculum Ju- 
dorum. Quoniam enim tabernaculum vocaverat 
Christi corpus, opus fuit hujusmodi verborum 
praescriptione. « Neque per sanguinem hircorum 
ac vitulorum. » Quie Judaica erant et per quz iu- 
gredielatur pontifex in Sancta sanctorum. « Eterna 


τελειοτέρας σχηνῖς. » Σχηνὴν τὸ σῶμα Xp 
λέγει, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ χατῳκηχέναι πᾶν τὸ πλήρωμε 
«Lc θεότητος σωματιχῶς. Μείζονα δὲ, διὰ τὸ Θεὸν 
εἶναι * τελειοτέραν δὲ, διὰ τὸ τελειοῦν τοὺς προσεβ- 
χομένους αὑτῷ. «03 χειροποιήτου.» OO χατὰ μέμη- 
σιν, φησὶ, τῆς παοὶ Ἰουδαίοις σκηνῆς. Ἔντανθε 
Ὑὰρ σχηνὴν ἀχειροποίητον, τὴν ἀνθρωπείαν quc 
ἐχάλεσεν͵ ἣν ἀνέλαδεν ὁ Δεσπότης Χριστός. Οὐ γὲρ 
χατὰ γαμιχὴν γεγένηται γάμον, ἀλλὰ τὸ πανάγιν 
Πνεῦμα τὴν σχηνὴν »εχτεσχεύασε. Τὸ δὲ, « Οὗ ταῦ- 
τῆς τῖς χιίσεως,» ἀντὶ τοῦ, Οὐ κατὰ νόμον φύσεω: 
τῆς ἐν τῇ χτίσει πολιτευομένης. « Οὗ ταύτης τῆς 
κτίσεω;. » Τὸ σῶμα Χριστοῦ, xal ταύτης ἕν τῖ: 
κτίσεως, καὶ οὐ ταύτης. Ταύττς μὲν, χατὰ τὸ ἴσον 
εἶναι xal διὰ πάντων ὅμοιον τῷ ἡμετέρω σώματι. 
ob ταύτης δὲ, χατὰ τὸ ἔχειν ἀσυγχύτως xal ἀδαι- 
ρέτω; τὴν θεότητα. Τὸ οὖν εἰρημένον τῷ ᾿ΑΞοστῶφ, 
Οὐ ταύτης τῆ: χτίσεως, δέξαι ὡς πρὸς τὸ ἔχειν 
τὴν θεότητα, Ὡς τόγε σῶμα αὐτὸ χαθ᾽ αὐτὸ. ὁγοῦν» 


σιον ἦν τῷ ἡμετέρῳ. "H ὅτι οὐχ Ev ταύτης τῆς 


κτίσεως, φησὶν, ἐξ ἧς ἡ Ἰουδαίων σχηνῆ. Ἐπε:ξὴ 
γὰρ σχηνὴν τὸ σῶμα ἐχάλεσε τοῦ Χριπτοῦ, ἐδεΐθη 
πούτου τοῦ προδιορισμοῦ. « Οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων 
xai μόσχων. » ἽΔπερ ἦν Ἰουδαϊχὰ, xai δι᾽ ὧν εἰσέτι 
ὁ ἀρχιερεὺς εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἀγίων. « Αἰωνίαν 19 
τρωσιν εὑρόμενος. » Τουτέστι, χατορθώσας, αἱωνίΣν 
λύτρωσιν εὕρατο. Οὐχ ἑαυτῷ, (πῶς γὰρ ὁ ἀναμάρ- 
«110;;) ἀλλὰ τῷ λαῷ αὐτοῦ, Ἢ ἐπειδὴ χεφαλὴ τῖς 


redempt.one inventa. » lloc. est : Cum. effecisset D ἀνθρωπότητος ἐξίωσεν εἶναι, τὰ ἡμῖν κατορθωθέντα 


wlernam redemptionem , invenit eam, non sibi 


αὑτῷ χατορθῶσθαι λέγει ὁ ᾿Απόστολος, 


ipi: nam quonam πιοάο id fieri potuisset cum ipse peccare nequiverit? sed suo populo. Ααλ quonian 
humanitatis carul esse dignatus est, qua nobis acquisita sunt, ipsi acquiri dicit Apostolus. 


IX, 15, 14. Nam si sanguis taurorum et hircorum, 
cinisque jucenca aspergens inquinatos sanctificat ad 
carnis purificationem, quanto magis sanguis Christi, 
qui per. Spiritum eternum seipsum obiulit immacu- 
latum Deo, purgabit conscientiam vestram ab operibus 
y ortuis ad. serviendum Deo viveuti. 


Deinde quoniam incredihile videbatur quod per 
unam victimam unumque sanguinem zelernam pa- 
»asset retributionem, coufirinat hoc et ostendit crce- 


V Coloss. 1, 9. 


El γὰρ τὸ αἷμα ταύρων xal τράγων, xal σχο- 
δὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεχοινωμέγοις 
ἀγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα, acc 
μαλιον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος 
αἰωνίου, ἑαυτὸν προσήγνεγχεν ἄμειμον" τῷ Θεῦ, 
καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεχρὼν Ep 
γὼ» εἰς τὸ ἰατρεύειν Θεῷ Qurti ; 

Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπίθανον εἶναι ἐδόχει τὸ διὰ uu; 
θυσίας χαὶ αἴματος ἑνὸς λύτρωσιν αἰωναν πᾶρ1- 
σχεῖν, χατατχευάϊε: αὐτὸ, καὶ δείχγυτι πιθανὸν xx: 
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μὴ ἀπᾷδον ὑπάρχον. « Καὶ σποδὸς δαμάλεως. » Τὸ A dibile esse ac nihil absurdi habere. « Cinisque 


αἷμα ἐῤῥαντίζετο, ἣ σποδὸς τῆς δαμάλεως ὕδατι 
μιγνύμενον, ἐπίνετο πρὸς χαθαρισμὸν ἐν τῇ παλαιᾷ. 
« '᾿Αγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὴὺς χαθαρότητα. » 
“Αγιάξει δὲ, οὐ ψυγιχῶς, ἀλλὰ πρὸς χαθαρισμὸν 
«1j; σαρχός. Ὅρα αὐτὸν ἀχριδὼς λαλοῦντα. « Ὃς διὰ 
Πνεύματος.» Οὐ διὰ πυρὸς χαύσα;, ὡς τὰς δαμάλε:ς 
ἐν τῇ παλαιζξ, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος ἁγίου προσενέγ - 
xag. «Δμωμον τῷ Θεῷ. ν Καὶ τὸ ἐν τῇ παλαιζ 
“ππουοπαγόμενον ἱερεῖον, ἄμωμον εἶναι ἐπεζητεῖτο. 
γὐπος δὲ ἣν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμώμου 
xai πάντοθεν χαθαροῦ. « ᾿Αμαρτίαν γὰρ, φησὶν ὁ 
ἩἪἩπταῖα;, οὐχ ἐποίησε, χαὶ δόλος οὐχ εὑρέθη ἐν τῷ 
στόματι αὑτοῦ. » — ε Kafao:st τὴν συνείδησιν 
ὑλῶν. » πὶ pb) τοῦ αἴματος 7097 ταύρων, χαὶ τῇ; 
σποδοῦ 5T; δαμάλεως εἶπε, Ποὺς τὴν τῆς σαρχὸ; 
καθαρότητα " ἐπὶ δὲ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ qnot, 
Τὴν συνείδησιν ὑμῶν. "Ὅρα διαφορὰν χαθαρισμοῦ. 
Τί ἐστι, Τὴν συνείδησιν: Τουτέστι, χαὶ τὴν Ψυχὴν 
ὑμῶν χαθαίρει, ὡς μηδὲ συνειδέναι τι ἑαυτοῖς τοῦ 
λιιπὸῦ παράπτωμα. « ᾿Απὸ νεχρῶν ἔργων. » Τῶν 
φαύλων, τῶν μιαινόντων τὴν ψυχήν. Ο νεχροῦ γὰρ 
ἀνάμενο:, παρὰ Ἰουδαίοις, ἐμολύνετο, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 
τὰ ἄτοπα ἔργα μολύνει. « El; τὸ λατρεύειν Θεῷ 
ζῶντι. » Δηλοῖ ἄλλως μὴ δύνασθαι λατρεύειν Θεῷ, 
εἰ 4f, χαθαρὺν ὅντα ἀπὸ νεχρῶν ἔργων. Ὡς; oi γε μετ᾽ 
ἐχίνων λατρεύοντες, οὗ λατρεύουσιν, ἀλλὰ χατα- 
κρίνονται. 

Καὶ διὰ τοῦτο, διαθήχης καιγῆς μεσίτης ἐστὶν, 
ὅπως θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν 


ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραδάσεων, τὴν ἐπαγ- C 


Te Var. ᾿άδωσιν οἱ xsx Anuéroi τῆς αἰωνίου xAn- 
ρονομίας. Ὅπου γὰρ διαθήκη, θάγατον ἀνάγχη 
φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου. Διαθήχη γὰρ ἐπὶ νε- 
xpoic βεδαία. Ἐπεὶ, μή xote. ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ 
διαθέμενος, ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος 
& yr£xaírictat. 

Ἠδούλετο ὁ Πατὴρ, χληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι 
τῶν ἐπαγγελιῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἠδυνάμεθα ἐχθροὶ ὄντες 
xal ἐκπεπολεμωμένοι πρὸς αὐτόν. Τί οὖν: 'O YU 
ἐμεσίτευσε, xal χατήλλαξεν ἡμᾶς τῷ olxslo Πατρί. 
*AXA! ἐπε:ιδὴ ἔδει xal τιμωρέαν δοῦναι τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς δ.᾽ ἃ ἐπλημμελήσαμεν (σὺν τῷ φιλανθρώπῳ γὰρ 
xai δίχαιος ὁ Θεὸς) xal ταύτην αὑτὴν ὑπὲο ἡμῶν 
ὑπέμεινεν ὁ Υἱὸς σταυρωθείς. « “Ὅπως θανάτου γε- 


juvenes, » Sanguis aspergebatur, cinis juvenes 
mistus aqu: potabatur ad purificationem in veteri 
testamento. « Sanctificat ad carnis purificatio- 
nem. » Sanctificat autem non. quoad animam» 
sed ad carnis purificationem. Considera vero 
quam exacte loquatur. « Qui per Spiritum. » Non 
per ignem exustus ut juvenc:ze carnes in veteri te- 
Stamento, $cd qui per Spiritum sanetum obtulit, 
« Immacu!atum Deo. : Etiam ^n veteri testamento 
requirebatur ut adducta hostia esset. immaculata : 
sed figura erat corporis Christi immaculati et un- . 
dique puri. Siquidem « peccatum non fecit, ait 
Isaias, nec dolus inventus est in ore ejus **. » 
— « Purgabit conscientiam vestram. » De tauro- 
rum quidem sanguine et cinere juvenc:w dixit : Ad 
carnis purificationem ; de Christi vero sanguine 
ait : Conscientiam vestram. Animadverte purifica- 
tionis precellentiam. 896 Quid est Conscientiam? 
Ifoc est animam vestram purificat, ita nt. deinceps 
nullius delicti sibi conscii sint. « Ab operibus 
mortuis. » ld est, pravis, animam inquinantibus. 
Qvi enim apud Jud:eos mortuum tetigerat, inquina- 
batur, apud nos vero absurda inquinant. « Ad ser- 
viendum Dco viventi. » Manifestat alio modo non 
posse quemquam colere Deum, nisi purus sit ab 
operibus mortuis : ita ul qui in lis eum colunt, 
non colunt, sed sese condemnan:. 

IX, 15-18. Et οὐ id novi testamenti conciliator 
est : ut morle intercedente ad. redemptionem earum 
prevaricationum que fuerant sub priori testamento, 
ii qui vocati suut. promissionem accipiant. eterna 
ha reditaiis. Siquidem ubi testamentum est, more 
necesse esl intercedal testatoris. Nam testamentum 
in moriuis ratum est : quoniam num quandoque valet 
cum vivit testator? Unde ne prius quidem illud abs- 
que sanguine dedicatum uit. 

Volehat Pater hieredes nos fieri promissionum : 
at non poteramus cum inimici essemus, factique 
ipsi inimici. Quid ergo? Filius mediator factus est, 
suoque Patri nos reconciliavit, Sed quoniam opor. 
tuit nos qui in terra degebamus poenas dare oli peccata 
quibus deliquimus (si quidem Deus nou tantum Leni- 
gnus est et humanus, verum ctiain. justus), ctiam 
has ipsas pro nobis sustinuit Filius, ipse crucifixus. 


νομένου. » Θανάτῳ γὰρ βεδαιοῦται ἡ διαθήχη. Διὰ D ς ὕι morte. intercedente.» Morte enim conlirimatur 


-οὔτο ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἵνα ἡ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ 
διχλθέχη βεδαιωθῇ. Τοῦτο δὲ τίθησιν, ἐπειδὴ μάλιστα 
τοὺς ἀπθενεῖς ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἑἐτάραττεν, 
« Ἑὶς ἀπολύτρωσιν. » Γέγονε γὰρ ὁ θάνατος τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὸ ἀπολυτρώσασθαι χαὶ παῦσαι τὰς 
&v τῇ πρώτῃ διαϑήχῃ παραθδάσεις, ἵνα τούτῳ τῷ 
τούπῳ τὴν ἐπαγγελίαν λάδωμεν τῆς αἰωνίου χληρο- 
νομίας οἱ χ:χλημένοι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἀπεστε- 
ρήσαμεν ἁμαρτήσαντες. Τοῦτο οὖν διορθοῦται ἐπι- 
φανεὶ: ὁ Χριστός. « Θάνατον ἀνάγχη φέρεσθα: τοῦ 
διαθεμένου. » Τοῦτο τὸ «apácsov αὐτοὺς, τὸ, τοῦ 
Ozvácou τοῦ Χριστοῦ, Ὅτι πῶς, φησὶν, ἔχει ἡμῖν 


*5 ἴς2, 1}}} 9. 


testamentum. Propter hoc mortuus est. Christus, 
ut ipsius testamentum in nos confirinaretur.. Hoc 
autem ponit quoniam imbecilles maxime turbabat 
mors Christi. « Ad redemptionem. » Facta est mors 
Christi ut redimerentur ac solverentur transgres- 
siones qui fuerant in priori testamento, ui hoc 
modo promissionem acciperemus zterne hzredi- 
tatis qui vocati eramus : at ipsi nosipsos peccando 
privaveramus illa. loc igitur przstat Christus nobis 
manifestatus. « Mors necessc est intercedal testa- 
toris. » Hoc erat quod ipsos turbabat, nempe quod 
ait de Christi morte. Siquidem «quomodo polest, 
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inquiunt, nobis dare promissiones is qui mortuus A δοῦναι τὰς ἐπαγγελίας ὁ ἀποθανών; Ἐεριστρέξε: 


est? 3877 Retorquet igitur et ostendit quod alio modo 
non potuisseinus haereditatem et promissionem 86- 
cipere, nisi inortuus fuisset Christus. « Quoniam 
num quandoque valet quando vivit testator? Per 
interrogationem legito. « [Unde ne prius quidem 
illud. » Et adeo morte, inquit, confirmatur testa- 
mentum, quod prius quoque illud pro morte san- 
guinem liabuerit mortis symbolum, iu novo autem 
vere mortem habct : eo quod illa quidem fi;urze 
erant, qu:e vero in novo, veritas. « Absque sanguine 
dedicatum fuit. » Ac si diceret : Non cessavit aut 
intermissus est sanguis vel ad tempus modicum, 
sed protinus ut testamentum dedicatuin est, etiam 
sanguinem babuit subsequentem. 

IX, 19-92. Cum enim Moses omne preceptum 
juzia legem  exposuissel omni populo, sumpto san- 
guine vitidorum et hircorum cum aqua et lana coc- 
cina ac lyssopo, simul et. ipsum librum et totum 
populum aspersit, dicens : Hic est sanguis testamenti 
quod mandarit vobis Deus. Insuper autem et taber- 
naculum et omnia vasa ministerii sanguine similiter 
asrergebat, Et omnia fere secundum legem sanguine 
purificantur, el absque sauguinis effusione non fit 
zemissio. Itaque necesse est. ut exemplaria. quidem 
eorum que sunt in celis, hisce rebus purificentur ; 
ca'terum ipsa celestia melioribus quam he sint vic- 
timis, mundentur. 

Siquidem ubi Moses locutus esset preceptum, 
tunc sanguine aspersit. « Juxta legein. » Quemad- 
modum, inquit, statuit Deus, juxta Dei legem. 
« Sunipto sanguine vitulorum.» Ilic sanguis figura 
erat sanguinis Dei ac Salvatoris nostri qui nos 
purgavit ab omni inacula. « Cum aqua. » Aqua fiyu- 
ra erat baptismi. « Et lana coccina ac hyssopo. » 
Lana et hyssopus sumebantur propter earum reten- 
tionem. Siquidem hyssopus cum densa sit ac te- 
nera sanguinem retinebat ac aspergebat, lanaque 
similiter. Coccina vero erat lana utl ipso colore 
typum ferret. sanguinis Christi. « Simul et ipsum 
librum.»Liber typus erat credentium, qui in seipsis 
habent Dei legetro. « Insuper autem οἱ tabernacu- 
lum. 38688 Etiam tabernaculum figura erat creden- 
tium, propter id quod scriptum est : « Iohabitabo 


οὖν xal δείχνυσιν, οὐχ ἄλλως ἡμᾶς δυναμένους λο- 
δεῖν τὴν χληρονομίαν καὶ τὴν ἐπαγγελίαν, εἰ μὴ 
ἐτετελευτήχει ὁ Χριστός. « Ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύσει 
ὅτι ζῇ ὁ διχτιθέμενος. » Koc ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. 
« Ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη. » Καὶ οὕτω, φησὶ, θανάτων 
βεδαιοῦται 8$ διαθήχνυ,, ὅτι καὶ ἣ πρώτη ἀντὶ θανάτου, 
αἷμα εἶχε τὸ τοῦ θανάτον σύμδολον " ἐπὶ δὲ τῆς 
νέα;, τὸν ὄντω: θάνατον ἔχει. Καθὰ ἐχεῖνα μὲν τύποι 
ἦσαν, ἀλήθεια δὲ, τὰ ἐν τῇ νέᾳ. « Χοιρὶς αἵματος 
ἐγχεχαίνισται. » Ὥς εἰ εἶπεν“ Οὐ διέλειπε βραχὺ 
γοῦν χρόνον 55 αἷμα, ἀλλ᾽ ἅμα τὸ ἐγνχαινισθτουιι 
τὴν διαβήχην, χαὶ τὸ αἷμα ἔσχε συναχόλουθον. 


Β Λω.ηθείσης γὰρ πάσης ἐντοϊζῆς καεὰ νόμον 


ὑπὸ Μωσέως παντὶ τῷ Jug, λαδὼν τὸ αἷμα τῶν 
μόσχων καὶ τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου xox- 
κίγου καὶ ὑσσώπου, αὐτό τὸ τὸ fu6Aior καὶ 
πάντα τὸν Jaür ἐῤῥάγτισε, Jéyorv ^ Τοῦτο τὸ 
αἷμα τῆς διαθήχης, ἧς ἐνετείλατο xpéc ὑμᾶς ὁ 
Θεός. Καὶ τὴν σχηγὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σχεύη 
τῆς «Ἰειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάγτισε. 
Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρέξται κατὰ 
τὸν γόμον. Καὶ χωρὶς αἱματεχχυσίας οὗ γίγνεται 
ἄφεσις. ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τούτοις καθαρίζεσθαι, αὑτὰ δὲ 
τὰ ἐπουράνια, κρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. 
Mszà γὰρ τὸ λαλῆσαι τὴν ἐντολὴ», τότε τῷ αἷ- 


C ματι ἐῤῥάντισεν ὁ Μωτῆς. « Κατὰ τὸν νόμον.» 


Καθὼς, φησὶν, ὁ θεὸς ἐνομοθέτησε, κατὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ νόμον. « Λαδὼν γὰρ τὸ αἷμα τῶν μόσχων. » 
Τύπος ἣν τοῦτο τὸ αἷμα τοῦ αἴπατος τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν, τοῦ χαθάραυτο; ἡμᾶς ἀπὸ πάστᾳ 
χηλῖδος. « ἈΪετὰ ὕδατος. » Τὸ ὕδωρ, τύπος fv» τοῦ 
βαπτίσματος. « Καὶ ἐρίον xoxxívou xax ὁ:σώπου. » 
ἜΡριον xai ὕσσωπον ἐλαμθάνετο, διὰ τὸ xpatrtudy 
αὐτῶν. Τὸ γὰρ ὕσσωπον πυχνὸν ὑπάρχον xaX &za- 
λὸν, ἐχράτει τὸ αἷμα χαὶ ἐῤῥάντιξεν, χαὶ τὸ ἔριον 
ὁμοίως. Κόχκινον δὲ ἣν τὸ ἔριον, ἵνα Ex τῆς χροιᾶς 
τὖπον φέρῃ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. « Αὐτό τε τὸ 
βιδλίον. » Τύπος ἣν τῶν πιστῶν τὸ βιδλίον, τῶν t» 
ἐχυτοῖς ἐχόντων τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ. « Καὶ τὴν 
σχηνὴν δέ. » Καὶ ἡ σχηνὴ τύπος fjv τῶν πιστῶν, 


in illis etinambulabo *'. » —« Et omnia fere. » Ob P διὰ τὸ, « Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσω. , 


id dixit, Fere, quoniam non pure neque sincere 
tunc purificabantur, siquidem corporales tunc 
erant puriflcationes, cum typi essent eorum quz 
nunc ei animas el corpora puri(icant : « Et absque 
sanguinis effusione non sit remissio. » Videbantur 
enim etiam tunc hujusmodi puriücationes priebere 
remissionem. « Itaque necesse est vut exemplaria 
quidem eorum qua sunt in ccelis.» Ceelestia vocat ea 
qua sunt in Novo Testameuto: quoniam sacrorum iui- 
tiatioqus in ipso fit ccelestis *st, ac caelestes cives sunt 
fideles, quanquam interim versentur in terra : quie 
enim in Veteri erant, exemplaria fueruut, ut gue 


V Levit, xxvi, 12 ; ll Cor. vi, 16. 


— « Καὶ πάντα σχεδόν. » Σχεδὸν, διὰ τοῦτο siis, 
ἐπεὶ μὴ καθαρῶς χαὶ εἰλιχρινῶς τότε Exaliaglu- 

. Τότε γὰρ σωματιχοὶ ἧσαν οἱ χαθαρισμοὶ, «üze: 
ὄντες τῶν νῦν ψυχὰς xal σώματα χαθαιρόντων.ε Καὶ 
χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. » "ES xov) 
γὰο χαὶ τότε οἱ τοιοῦτοι χαθαρμοὶ ἄφεσιν παρέχειν. 
« ᾿Ανάγχη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐ» 
pzvol;. » Οὐράνια τὰ ἐν τῇ χαινῇ λέγει, ἐπειδὴ ἢ ἐν 
αὐτῇ μυσταγωγία οὐρανία ἐστὶ, xal οὐρανοπολξταί 
εἰσιν οἱ πιστοὶ, εἰ χαὶ ἐπὶ γῆς τέως πολιτεύοντει. 
᾿Υποδείγματα γὰρ τὰ τῆς παλαιᾶς, ὡς -πο: ὄν: 2 
τῆς véa;. « Τούτοις χαθαρίζεσθ::. » Τοῖς εἰρημένοις. 
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τὰ δὲ τὰ ἐπουράνια. » Τὰ τῆς νέας, « Κρείττοσι A typi erant. novi. « Hisce rebus puriücentur. » Que 


τις. ν» Ἐπεὶ οὖν ἔχρηζε χατὰ τὰς ἀξίας αὐτῶν 
ἔτονος θυσίας, αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ YU; ἐτύθη, 
ὁ θάνατος τοῦ Κυρίον, οὐ μόνον πρὸς τὸ βε- 
σαι τὴν διαθήχην ὠφέλησε χαὶ ἐνήργησεν,, 
xai πρὸς τὸ χαθχρισμὸν ἀληθῆ xai Ψψυχιχὸν 
γάσασθαι. "Avo δὲ xal χάτω τὸν θάνατον ἀπο- 
υσι τοῦ Κυρίου, τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν 
ὥπων ἐργασάμενον, διὰ τό τινας τῶν ἀσθενεστέ- 
σχανδαλίζεσθαι ἐπὶ τῷ σταυρῷ. 


' γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγιω elo A0ev à. Χρι.- 
ἀντίτυπα τῶν dAnÜuwov, ἀ.1.}} εἰς αὐτὸν 
γυραγὸόν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
|$xép ἡμῶν, οὐδ' ἵνα zoAJAáxic προσ;Ξέρῃ 
ὃν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται elc. τὰ 
xat' ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀἁ.11οτρίῳ. Ἐπεὶ 
αὐτὸν ποιλλάκις παθεῖ» ἀπὸ καταδοιῆς 
ov. Νὺν δὲ ἅπαξ ἐπὶ cvrtsJeía τῶν alo- 
εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας, διὰ τὴς θυσίας αὖ- 
teparépuzat. Καὶ καθίσον ἀπόχειται τοῖς 
ποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρί- 
οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς 
ολιλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
ς ἁμαρτίας ἐς-θήσεται τοῖς αὐτν ἀπεχδε- 
νοις εἷς σωτηρίαν. 
πειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ νῷ οἱ Ἰουδαῖοι, 
:ῶς χαθαιρεῖ αὐτὸ τῇ παραθέσει τοῦ οὐρανοῦ. 
τίτυνα τῶν ἀληθινῶν. » Ὃ γὰρ ναὸς χειρο- 
4; τε fv, χαὶ ἀντίτυπος τοῦ οὐρανοῦ χατεσχεύα- 
᾿Αλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν. » Τὸ, El; αὐτὸν 
θεν τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ χοινοῦ ληπτέον, οἷον, Οὐδ᾽ 
»λλάκχις προσφέρῃ ἐχυτὸν, εἰστιλῦεν εἰ; τὸν οὗ - 
. Τὸ γὰρ πολλάχις θυσίας ἐν αἴματι προσφέ- 
τῶν εἰσερχομένων εἰς τὰ ἀντίτυπα τῶν ἀλη- 
ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ εἰσελθόντος εἰς τὸν οὐρα- 
αὐτόν. « Νῦν ἐμφανισθῆναι. » Μετὰ «5; σαρ- 
φησιν ἐμφανισθῆναι. ε Τῷ προσώπῳ τοῦ 
» Τί λέγεις; Ἐὰν μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
μφανίζεται τῷ προσώπω τοῦ Πατρὺς, ὁ mav- 
| παρὼν, χαὶ τὰ πάντα πλτρῶν; Ὁρᾷς; ὅτι τῆς 
ula ἐστὶ τὰ ταπεινά ;« Ὑπὲρ ἡμῶν.» Μετὰ θυ- 
ἀνῆλθε τῆς τοῦ ἰδίου σώματος, (vx ὀφθῇ τῷ 


h 


dicte sunt. «Ceelerum ipsa coelestia.» Qi: in Novo 
sunt Testamento. « Melioribus victiuis. » Quoniam 
igitur opus fuit juxta ipsorum dignitates meliori 
victima οἱ sacrificio, ipse Dei Filius sacrificatus 
est. Mors itaque Domini non ad confirinznduim 
duntaxat testamentum profuit 3c vim habuit, vc- 
rum eliam ad hoc ut veram anima purilicationem 
efliceret. Et in przcedentibus autem et in sequen- 
tibus demonstrat Domini mortem  hutnano generi 
operatam esse salutem, eo quod nonnulli imbeciliiu- 
rcs offenderentur propter crucem. 

IX, 25-28. Non enim in manufacta sancta ingres- 
sus est Christus exemplaria verorum , sed in. ipsum 
celum, ut nunc appareat conspectui Dei pro nolis - 
non ut sepius offerat semetipsum, quemadimodui 
pontifex ingreditur in sancta. singulis. anuis per 
sanguinem alienum. Alioqui oportuisse! illum sepius 
passum (uisse a condito mundo. Nunc auiem secl 
80b consommationem saculorum. ad profligatione:m 
peccati per victimam suam apparuit. Εἰ quaterus 
illud manet. homines ut. semel moriantur, post hoc 
autem judicium : ita Christus seme! oblatus ut mul- 
torum per[erret peccata, rursus ubaque peccato con- 
spicietur, iis qui illum exspectant in salutem. 


Quoniam Judisi cristos erigebant propter teni- 
plum, vide quomodo illud deprinat 389 conpa- 
ratione ad celum.  « Exemplaria verorum, » Nam 
templum manu factum erat, etin. exemplar coeli 
fabricatum.« Sed in ipsum celum. » Π|ως particula 
in ipsum inzressus est ccelum, intelligenda est per 
figuram quie dicit it ἀπὸ χοινοῦ, id est, a communi 
sententia acceptio sive zeugnia ; nempe hoc modo : 
Neque ut. frequenter semetipsum offerat ingressus 
est in. ccclum. Siquidem frequenter. victimas per 
sanguineum offerre, eorum est qui in exemplaria 
verorum ingrediuntur, at non illius qui in ipsun: 
ingressus est calum. «Ut nunc appareat. Cu 
carne, inquit, appareat. « Conspectui Dei. » QuiJ 
ais? Nisi ingresaus esset in calum, non appareret 
conspectui Patris, qui;ubique presens est omniaque 
replet? Vides quod dispensationis sint ista humilia? 


| ὑπὲρ ἡμῶν, τουτέστι, χαταλλάσσων ὑμᾶς D «Pronobis.»Cum victima proprii corporis ascendit ut 


. Tfc Yàp σαρχὺς ἐπιλαθόμενος ὁ μαχάοιος 
ὃς, πάντα τὰ ταπειὺχ ἀδεῶς: λαλεῖ, « Οὐδ᾽ ἵνα 
ικ'ς προσφέρῃ ἐπυτὸν, » τοῦτο ἐποίησε, φησὶ, 
ἐλθεῖν εἰς τὸν οὐρανόν. « "Ὥτπεο ὁ ἀρχιξοεύξ.» 
; διαφοράν; Οὗτος xai! ἐνιαυτὸν, ὁ δὲ Χροιττὸς 
. « Ἔν αἴματι ἀλλοτρίῳ. » Οὗτος; ἐν αἴματι 
plo, ταύρων xaX τράγων, ὁ 0$ Χριστὸς 1v. τῷ 
« Ἑπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάχις παθεῖν. » Εἰ γὰρ 
αὐτὸν πολλάχις ποοσφέρειν θυσίαν, ἔδει αὐτὸν 
|! χατεδλέθη εἰς xzia ὁ χήσιλος, πολλάχ'ς 
ινεῖν, ὡς οἰχεῖον αἷμα προσφέροντα. « Nov δὲ 
ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων. ν Ἐπὶ συντελείᾳ 
ξώνων, τουτέστ’», ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ nois: τῶν 
97, X2X $77 αὐτῷ τῷ τέλε!, Τὸ ὑπερθατὸν πε, α)έ- 


appareret apud Patrem pro nobis, hocest ut nosipsi 
reconciliaret. Siquidem facta decarne mentione bea- 
tus Paulus omnia buwilia intrepide loquitur. «Non ut 
&*pius offerat seuetipsum » hoc fecit, iuquit, nempe 
quod ascendit in ecelum. — « Quemadinodum pon- 
tifex. » Vides przecellentiauin ? Hic singulis annuis, 
Christus vero. semel. « Per sanguinem alienum. » 
Mic per sanguinem alienum, taurorum nempe et 
hircorum, Christus vero per proprium. « Alioqui 
vpurtuisset illum szpius passum. fuisse. » Si. enia 
oportuisset illuni sxpius offerre victimam, opor- 
tuissel eum ex eo teiapore, quo jaeta sunt. inundi 
fundamenta frequenter mortuum fuisse, ut qui 
proprium offerret. sanguinem, « Nunc autem setucl 
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tub consummatione smesiorem. » foc est, sub Α putac πεφανέρωται δὲ εἰς τὸ ἀθετῆσαι καὶ σδῤσυιτῳ 


)psam. completionem smculorum οἱ sub ipsum ἤ- 
nem. Et per hyperbaton jungendum est, Apparuit. 
Appervuit awtem ut profligaret et. exstingueret pec- 
eatum mundi per victimsm suam, quam pro nolis 
obtulit, « Per victimam ewam apparvit, » hoc est, 
cum carne ia mundo. « Et quatenus illad bomines » 
Semel, inquit, omne genus bumsnom oportebat 
mori ; lioe πὶ semel fleret, pro nohis mortuus est 
Christus. Nune itaque etiam si moriamur, non 
detinemur ἃ motte: imo in virtute hoc non est 
mori. « lta et Christus. » Quoniam homo erat, 
quanquam simul esset Deus, etiam ipse quod ho- 
minilrus commune erat sustinuit. Quemadmodum 
eniin bomines semel moriuntur, jta et Christos 
semel oblatas, ipse seipsum obtulit. 8960 Siquidem 
non tantum est pontifex, sed οἱ victima. « Perfer- 
ret peccata. » Pertulit ac retulit hominum peccata 
Patri, et ille condonaret, ipsaque deleret. Quamob- 
rem vero dixit, Multorum, et non, Omnium ? 
Quia non omnes crediderunt; eorum namque qui 
credunt aufert peccata. Mortuus enim est ut omnes 
salvos faceret, quód ad ipsuia pertinet, verum pec- 
eta solis remittit. credentibus. Aut, Ut multorum 
perferret peceata in cruce dicit ; at ipsa etiam ezs- 
tingueret, dans ponas pro ipsis. « Rursus absque 
peccato. » Aut hoc dicit quod Ubi rursus venerit, 
non veniet ut iterem Uebeat pro peccatis vestris 
mori, aut quod, Nos amplius liberabit vos tunc & 
pecesatis, sieut ipsa nunc aufert; aut quod Non 
pectabit, reos et peecatis obnoxios puuiens, eo quod. 
pro nobis erucifixus sit. — Nunc enim Pater misit 
ipsom factum peccatum. Etenim Christus vehementer 
[cecator erat, ut qui totius mundi peccata assumpse- 
vat, sibique propria fecerat : sed datis per crucem 
posuis quz nobis peccatoribus conveniebant ac debe- 
bantur, postmodum cumPoterna vepiurus est gloria, 
nou jaro tauqnuam peccator et cum iniquis reputatus. 
Quod enim Christus peccator fuerit, audi : Eum qui 
Jeccatum non noverat, inquit, pro nobis peccatum 
fecit, tanquam rem ipsam quss peceatum est. 

X, 1-4. Nem lez umbram habens (uturoram bono- 
fum, non ipsam imagiuem rerum, his. hostiis quas 
singulis awnis easdew continenter offerunt, nunquam 
potest accedentes per[ecios roddere. Alioqui nonne de- 
siissent offerri propterea quod jem nullum habuissent 
conscientiam peccatorum. qui sacrificassent ac semel 
purgati essent ἢ Atqui. in. istis commemoratio fÁt 
peccatorum quotannis. Non enim polest sanguis tau- 
rorum et hircorum auferre peccata. 


« Umbram babens lex. » Typucn duatazat futn- 
vorom boaorum, novi videlicet testamenti. Potes 
et hoc modo intelligere. A divo Gregorio ia. Ape- 
legetico οἱ in Oratione ad subditos, dicta sunt ea quse 
uuae agentur ac tractantur. (vsteria, exemplaria 
esse majorem 891 mysteriorum. Rorsumque | in 
libre De resurrectione : Participes, inquit, sumus 
Pasche: nenc quidem adhuo typice, postmodum 


ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ͵ ἣν δεν 
ἡμῶν προσήνεγκε. « Διὰ τῆς θυσίας πεφανέρωτεν , 
τουτέστι μετὰ τῆς σαρκὸς ἐν τῷ κόσμε e Kel κοαδένη 
ἀπόκειται τοῖς ἀνθῥώποις. » “Δ παξ, φησὶ, τὴν ὁ» 
θρωπότητα πᾶσαν ἐχρῆν ἀποθανεῖν. Τοῦτο τὸ ἐπε 
δπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χριστός. Ὥστε καὶ ἀποϑυή. 
σχοντες νῦν, οὗ χρχτούμεθα ὑπὸ τοῦ θανάτου, ὃ εἴ 
ξυνάμει, οὐδὲ ἀποθανεῖν ἔστι. « Οὕτως καὶ ὁ Xe. 
στός. » Ἐπειδὴ ἄνθρωπος ἦν μετὰ od εἶναι Od; 
καὶ αὐτὸς, φησὶ, τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων Üvipn- 
vev. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἅπαξ ἄποθνήσχουνπν, 
οὕτως καὶ ὁ Χρισεὸς, ἅπαξ προσενεχθεὶς, αὐτὶς 
ἑαυτὸν προσενέγχας. Οὗ γάρ ἐστι ἐλόνον ἀρχιερεὺς, 
ἀλλὰ καὶ θῦμα. « ᾿λνενεγχεῖν ἁμαρτίας. » iris 
τὰς ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων τῷ Diacpi, ἕνα eie, 
συγχωρήσῃ καὶ ἐξαλείψῃ αὐτάς. Διὰ εἴ δὲ e Tes, ιλ. 
λῶν, καὶ μὴ, Πάντων ; "Ost μὴ πάντες kxlotroem. 
Τῶν γὰρ πιστευόντων ἀφαιρεῖται τὰς ἅμαρνος, 
᾿Λπέϑανε γὰρ, εἰς τὸ πάντας σῶσαι, νό γε ἧπον εἰς 
αὐτὸν, τὰς δὲ ἁμαρτίας ἀφίησι τοῖς πιστοῖς μόναις, 
Ἢ τὸ, Εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν &papein;, ἂν εὖ 
σταυρῷ, φησὶν, ἵνα αὐτὰς καὶ σδέσμ, διδοὺς τῷ 
ὑπὲρ αὑτῶν δίχην. ε "Ex δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας. 
"H τοῦτο λέγες, ὅτι "Ex δεντέρον ἐρχόμενος, eh 
ᾷξει πάλιν διὰ τὰς μῶν ἁμαρτίας ὀφείλων &mie- 
vely * fj, ὅτι Οὐχέτὶ ῥύσεται ὅμᾶς τότε ἃμαρτιῶν 
ὥσπερ καὶ νῦν ἀφαιρῶν αὑτάς" ἢ, ὅτι Οὐχ ἀμαρτήαι 
κολάζων τοὺς αἰτίους χαὶ ἐνόχους, διὰ «b σεαυβω» 
θῆναι ὑπὲρ ἡμῶν. [OIKOYM.] Νῦν γὰρ &papim 
φοιήσας αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἔπεμψε. Καὶ γὰρ fv opéles 
ἅμαρτωλὸς ὁ Χριδτὸς, ὡς τὰς τοῦ παντὸς νέσμον 
ἀναλαδὼν καὶ οἰχειωσάμενος ἁμαρτίας. ᾿Αλλὰ τῷ] 
ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς προσήκουσαν καὶ ὀφειλομένῃ 
δίχην διδοὺς διὰ τοῦ σταυροῦ, λοιπὸν μετὰ «fc Be- 
τρῴας ἥξει δόξης, οὐκέτι ὡς ἁμαρτωλὸς καὶ pri 
ἀνόμων χαταλογιζόμενος. "Ost γὰρ &pegudk i 
Χριςτὸς, &xous. Τὸν γὰρ μὴ γνόντα, φησῖν, épsp 
«lav, ὑπὲρ ἡμῶν ἀμαρτίαν ἐποίησεν, οἷον αὐτόχβρημ 
ἁμαρτίαν. 


Σκιὰν γὰρ ἔχων Ó νόμος τῶν με. Σόντων dpt 
ϑῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, καὶ 
ἐνιαυτὸν ταῖς αὑταῖς θυσίαις ἃς sxpoopápovcr 
εὶς τὸ διηνεκὲς, οὐδέποτε δύνανται τοὺς zxpore- 
χομένους τελειῶσαι. Ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσανι 
προσφερόμεναι διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν» ὅτι ovra 
δησιν ἁμαρτιῶν τοὺς Jerpsóorrac ἅπαξ au 
ϑαρμένους ; 'AAI ἐν αὐταῖς ἀνάρνησις dpi 
te, κατ᾿ ἐνιαυτόν. ᾿Αδύνατον γὰρ alpa ταῦ" 
per καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμορείας. 

e Σχιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος. » Tóxov μόνον sit 
μελλόντων ἀγαθῶν, τῆς νέας διαθήχης δηλονίξ. 
Δύνῃ χαὶ οὕτως νοῆσει. — [UIKOYM.] Εἴρῃα 
«ᾧῷ ἐν ἁγίοις Γρηγορίῳ ἐν τῷ ᾿Ἀποδοζηειπῷ, 
καὶ ἐν τῷ Πρὸς τοὺς πολιτενομένους, τὸ 9i 
θεῖα μνστέρια, ἀντίτυπα εἶναι μειζόνων βυστιίν. 
Kel πάλιν ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως " 
μεῦχ τοῦ Πάσχα, φτῦῖ, vov μὲν τυπικῶς Ett, ri 
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;v δὲ τελειΐτερον. Τὸ γὰρ νομικὺν Πάσχα τολμῶ A vero perfectius. Nam Pasclia legale, audeo et. dicc, 


γω, τύπου τύπος Tv. 
των οὕτως εἰρημένων, οἶδεν ἐν τούτοις ὁ 
τολος σχ'ὰν χαὶ εἰχόνα, xai μέλλοντα ἀγαθὰ, 
πράγυατα χαλεῖ, τουτέστιν ἀληθῆ. 'Q; γὰρ 
παράδλεσιν σχιᾶς χαὶ εἰχόνος, τὰ πράγματα 
ἂν δγλοζ, καὶ γάρ ἐστιν ἀλήθεια. Σχιὰν μὲν 
δὲ τὰ ἐν νύμῳ, tixóva δὲ τὰ ἡμέτερα τῶν 
αν .v, μέλλοντα δὲ xal ἀγαθλ xal πράγματα 
, τὰ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Kay γὰρ ὅσον ἀπ- 
χὼν ἀλτ θείας, τοσοῦτον εἰχόνος σχιά. Ἢ μὲν 
Xxàv, εἰ χαὶ μὴ αὐτὴν ἔχει τὴν ἀλήθειαν, πλὴν 


α ἐναρές ἐστιν ἀληθεία:, τὸ σχῆμα σώζουσα 


v χρωμάτων, xal τὴν ἀναλογίαν τῶν μελῶν, 
χρῶμα τοῦ ὑποκειμένου. Ἡ δὲ σχ'ὰ, ἴνδαλμά 
ἰμυδρὺν τῆς εἰχόνος, οὐδὲν τούτων ὧν ἡ εἰ- 
νποφαίνουσα. Καὶ ἰγοῦμαι τὸν θεολόγον ix 
| τῶν ἀποστολιχῶν ῥητῶν προαχθῆναι: εἰπεῖν 
χείμενα, Ὅμοια 6$ τούτων, xat ἄλλοι πλείους 
Πατέρες. « Οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα. » Τὴν ἀλή- 
« Τῶν πραγμάτων. » Πράγματα χαλ:ΐ, τὸν 
τὰ βίον" εἰχόνα δὲ πραγμάτων, τῆν εὐαγγε- 
πολιτείαν" σχιὰν δὲ τῇς τῶν πρ:γμάτων εἰχό- 
ὁ) παλαιὰν διαθέχην, Ἢ v20 εἰχὼν ἐναργέ- 
δείχνυσι τὰ ἀρχέτυπα. Ἢ δὲ σχιαγραφία τῆς 
; ἀμνδρότερον ταῦτα παραδηλοῖ. Ταύτῃ γὰρ 
χναιᾶς διαθήχη; ἀπείχασε τὴν ἀσθένειαν. 
s Yàp, φησὶ, θυσίας καὶ τὰς αὑτὰς χατ᾽ ivtav- 
σφέροντες, τελειῶσαι τοὺς χατὰ νόμον mo» 


μένους 09 δύνανται. «€ Κατ᾽ ἐνιαυτόν. » T( Q 


αὶ ἡ μεῖς οὐκ ἀεὶ θυσία; ἀναιμάχτους mpo3- 
tv; ᾿Αλλὰ xai ἑνὸς θανάτου Χριστοῦ ἀναμνή- 
τοιοῦμδν xal ἕν δὲ σῶμα Χριστοῦ πάντοτε 
£v. Οὐ γὰρ νῦν μὲν ἄλλου Χριστοῦ, ἄλλοτε δὲ 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ αὑτοῦ. Αἱ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων θυσίαι, 
iA εἶχον θύματα, οἷον πρόδατα, βόας, αἶγας. 
Aa θυσίαι. Αἱ γὰρ ἡμῶν, εἰ καὶ τῇ ἐνεργείᾳ 
, τῇ μέντοι δυνάμει μία. « Ταῖς αὐταῖς θυ- 
» Ταῖς αὐταῖς τῷ τρόπῳ. Τοῖς γὰρ θύμασι 
e. € Εἰς τὸ διηνεχές. » Κατ᾽ ἐνιαυτὸν γὰρ 
φέροντο εἰς ἀπέραντον. « Οὐδέποτε δύναται. » 
10$, τουτέστιν. € To5; προσερχομένου; τελειῶ- 
Ati «E; Ἐπειδὴ τύπος ἐστίν. Ἧ γὰρ ἀλήθεια, 
rtv ὁ Χριστὸς, τοῦτο ἐποίησε, διὰ μιᾶς ἡυσίας 
:Guby ἐργασάμενος. ε« Ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσατο.» 
ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. Εἰ γὰρ ἕπανον, φησὶν, 
ias ἐχεῖναι αἱ θυτίαι πάντως οὐχ ἂν ἐπαῦύ- 
προσφερόμεναι, διὰ τὸ μτχέτι περειλίφηαι 
m3w ἀμαρτιῶν, διὰ τὸ ἅπαξ χεχαὐαρίσί αι ; 
ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις: ἁμαρτιῶν. » "Ev αὖὺ- 
φησὶ, ταὶς θυσίαις, ἀνάμνησις μόνο», xai 
jg; ἁ:αρτιῶν, ἄφεσις ὁὲ οὐχ ἔτι. Καὶ δεῖγμα 
ἢ εἶναι ἄφεσιν, τὸ üct. elyzt θυσίας. Οὐ γὰρ 
, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ἐπιγινομέναις ἁμαρτίαις αἱ 
, προτφέρινται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ πάσοις, ὡς 
εθείσαις, ταῖς ἤδη γενομέναις Cuaiat;. ε᾿λού- 
γὰρ αἷμα ταύρων. » Λοιπὸν ὄδείχνυσιν ἀληθῆ 
τμένα, ἐχ τῆς; εὐτελείας τοῦ αἵματος. 


figura figura erat. 

llis ita dictis, novit Apostolus in his ct. umbr:in 
et imagirem cet futura Eona quz etiam res appelat, 
nempe veras. Velati enim. ad uuibrie ac iniazinis 
coaparat:onem, res siguificant veritatem ; sisu.der 
sunl veritas. Umbram itaque scit ea esse quie fuc- 
ruut in lege, iunaginem autem, nostra qui Cli:istioni 
sumus, futura vero et buna οἱ res verias, qui ia 
futuro erunt saieculo. Étenim quantum dir'est im2go 
ἃ veritate, tantum umbra ab imagine. Siquidem 
quanquam imago non ipsam contineat veritateiu, 
est tamen tianifesta imitatio veritatis, hahitum s:r- 
vans per colores ac membrorum proportiones, 1ci- 
que proposit:: colorem. Uuibra. vero tenue οἱ obs- 
curum est imaginis simulacrum, nihil eorum osten- 
dens «qui imago demonstrat. Atque Gregorium 
existimo ex his apostolicis verbis adductum luisse 
ut diceret que proposita sunt. llis autem sim:lia 
dixerunt et alii piures ex patribus. « Non ipsam 
imaginem. » lloc est veritatem. « Iterum. » Hes ap» 
pellat futuram vitam : imaginem autem. rerun, 
evaugelicma politiom ; umbram vero. imagin:s rc- 
rum, vetus testamentum. Imago enim ianilestiora 
ostendit exeinplaria : adumbratio autem imaginis 


Obscurius liec manifestat. Nam haec. veteris tegta- 


menti exprimit imbecillitatem. Qui enim multas, 
inquit, et easdem singulis annis offerunt liostias, 
perficere nequeunt illos, qui secundum legem con- 
versantur, « Singulis annis. » Quid ergo? anre 
nos semper offerinius. hostias sanguine carentes? 
Sed unius ejusdemque inortis Christi memoriam 
facimus, ct unum  Clhirià!i corpus semper edimuc, 
Non enim nunc quidem unius Cliristi, alias vero 
allerius, sed semper ejusdem. Judaorum vero 
hostiz? varias habebant victimas, nempe oves, L:o- 
ves, capras : ideo mult: sunt lostize : nostr: vero 
quauquam actione mulie sint, unica tameu vest 
potestaic, « Easdem  liostias, » Easdem in mod» 
offerendi, variis t» men victimis : « Coitinenter. » 
Singulis enim annis sine ullo termino offerebantur. 
« Nunquam potest, » lex. videlicet. « Accedentes 
perfectos. reddere. » 399. Quamobrein? Quoniaw 
figura erat : nam veritas, puta Christus hoc fecit, 
per unam hostiam facta. purificatione. « Alioqui 
nonne desiissent? » Per interrogatioacm . legito. 
Nam $i cessare pecca!a fecissent illie lhiostiar, auuon 
omnino cessassent offerri, propterea quod. ampiius 
nvill2 involuti fuissent peccatorum. consciis nt à Se- 
mel purificali ? « Atqui iu. ipsis fil comme: oratio 
peccatorum. » In ipsis, iuquit, liostiis lil. duntaxat 
couminemoratio el. redargutio peccatorum, ton. ac- 
tei. etiam. remissio : porro quod non sit remissio 
signum est quod semper durcut hostis, Neque euim 
ob sequentia tautum peccata offeruntur, inquit, lios- 
tid, sed potius propler omnia, tanquam nondum 
remissa sint hostiis 4 facte suut. « Non. enim 
polest sanguis taurorum. » Ostendit consequenter 


sic qux dictà. Sunt ex abjectionc. et utilitate sanguinis. 


ΟΦ] 
CAT. XIII. 
Testimonium de sola Drificatiove el acccessu ad 
eum. 


X, 8-410. Quapropter ingrediens mundum dicit : 
Sacrificium εἰ oblationem | noluisti, corpus autem 
aptasti mihi. Holecautomata et pro peccato non 
placuerunt tibi : tunc dizi ; Ecce adsum. ]n capite 
libri scriptum est de me ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam, Superius cum dicit : Sacrificium et oblatio- 
wem ei holocautomata et pro peccato moluisti, neque 
placuerunt tibi que juxta legem offeruntur ; tunc 
dixit : Ecce adsum ut faciam, Deus, voluntatem 
ttam. Tollit prius ut posterius staluat ; per quam 
voluntatem sanctificatisumus, qui illam peroblationem 
corporis Jesu semel peractam consecuti sumus. 


(BCUMENII TRICC/E EPISCOPI 3 


KE9AA. IT". 
AMaprvpía περὶ τῆς μόνης καθάρσεως xal apeg- 
ἀγωγῆς πρὸς Θεόν. 

Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον .16γε:" vcier 
καὶ προσφορὰν οὖκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρ- 
είσω μοι. ᾿Ο:λοχκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας ota 
εὑδόχησας, τότε εἶπον, ᾿Ιδεὺ ἥκω. "Ev κε;αλίξι 
βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ «ποιῆσαι ὁ 
Θεὸς, τὸ θέλημά σου, ἀνώτερον λόγων ὅὄει θυσίαν 
καὶ προσφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ dpap- 
tlac οὐχ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόχησας, αἵεινες κατὰ 
τὸν γόμον προσφέρονται" τότε εἴρηκεν" "Iob 
fixw τοῦ ποιῆσαι. ὁ Θεὸς, τὲ θέλημὰ cov. '᾿λναιρεῖ 
τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον» στήσῃ. "Ev ᾧ θεϊή» 
ματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν, οἱ διὰ τῆς Xpcczepac τοῦ 


Christus, inquit, corpore mundum ingrediens B σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐφάπαξ. 


dicit per medium David. Si inutiles, inquit, sunt 
hostic, quare omnino fuerunt institute ? Quare? 
Propter pervicaciam Judseorum, ct 893 quia Dco 
semper adversati sunt. Deinde ostendit quod etiam 
ante. Domiui incarnationem odio habitzt fuerint a 
Deo. Neque enim dixit, Ingressus in mundum, sed, 
Ingrediens : ostendendo quod priusquain ingressus 
esset, odio habitz erant. 

Alio modo. Ingrediens in mundum dixit Chri- 
sius, sed non ingressus : videlicet. ingrediebatur 
quando promittebat ipsi David ct asseverabat quod 
de fructu ventris sui sedere faceret super thronum 
&uum usque in szculum **. Ingrediens igitur mun- 
dum per pacta ad David facta, etiam hoc dicit per 
eumdein David : « Quia sacrificium et oblationem 
noluisti 5, » neque placuerunt tibi qua in lege per- 
agebantur : et uon dixit, Non placent neque vis, 
sed, Noluiiti, neque placuerunt tibi; tantum non 
dicens : Ab ipsa illarum constitutione ct principio 
non crant tibi gratze neque placentes hostize. Quod 
$i quid etiam horum a te susceptum est, propter 
accedentium imbecillitatem susceptum est : quan- 
doquidem ergo liec repulisti et corpus aptasti 
mihi, tunc venio ut faciam Deus voluntatem tuam. 
Nam et hoc de me dictum cst, non utcunque, neque 
in transcursu, sed in scopo et argumento libri qui 
vaticinationem de me facit. Librum autem dixit 
totum vetus. iustrumentum, Praecipuum enim et 


Ὁ Χριστὸς, φησὶν, tv augatt εἰς τὸν x/suov εἰ9- 
ἐρχόμενος. λέγει διὰ μέδου τοῦ Δαυῖδ. Ei ἀνωτε- 
λεῖς, φησὶν, αἱ θυσίαι, διὰ τί ὅλως ἐγένοντο : Διὰ 
τί, Διὰ τὴν φιλονειχίαν τῶν Ἰουδαίων, καὶ 6:à τὸ 
ἀεὶ ἐναντιοῦσθαι τῷ Θεῷ. Καὶ λοιπὸν δείκνυ τιν αὖ» 
τὰς, xal πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου, usp- 
σημένας Θεῷ" οὐ γὰρ εἶπεν, Εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽, Εἰσερχόμενος, δειχνὺς ὅτι πρὶν εἰσέλθτ, ἐμεκί- 
σηντο, . 

"Λιλως. Εἰσερχόμενος sl; τὸν πότμον, εἶπεν, ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰσε.1θών. Ἐἰσέρχετο δὲ δηλονότι, 
ὅτε τῷ Δαυὶδ ὑπισχνεῖτο, xal διετεΐνετο, Ex xapzes 
τῆς χοιλίας αὐτοῦ, χαθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνο: 
αὐτοῦ ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἰσερχόμενος οὖν εἰς τὸν xb 
ὅμον διὰ τῶν πρὸς τὸν Δανῖδ συνθηχῶν, καὶ τοῦτο 
λέγει δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι « "Enel θυσίαν καὶ προσφορὴ 
οὐχ ἐθέλησα;, » οὐδὲ τὐδόχησας τὰ ἐν τῷ νόμῳ 
τελούμενα. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εὐδοχεῖς οὐδὲ 
θέλεις, ἀλλ᾽, Οὐχ ἠθέλησας, οὐδὲ ηὐδόχησα:, poro 
ουχὶ λέγων, ὡς 'Am' αὐτῆς τῆς χαταδολῇς αὑτῶν 
xai τῆς εἰσαγωγῆς οὐχ ἧσάν σοι τὸ ὅλον χαταθύ- 
μ'ο: xal εὐάρεστοι αἱ θυσίαι. ᾿Αλλὰ καὶ εἴ εἰ 67 
τῶν ἀποδέδεχταί σοι, διὰ τὴν ἀσθένειαν ἀ -οδέδεχεει 
τῶν προσαγόντων. Ἐπεὶ οὖν xal ταῦτα ἀπώτω, 
xal σῶμα χατηρτίσω pot, τότε ἔκω ἐπὶ τῷ ποιΐ- 
σαι τὸ θέλημά σου. Τοῦτο γὰρ xal εἴρηται capi 
ἐμοῦ οὐχὶ ἁπλῶς xal χατὰ πάροδον, ἀλλὰ χκεφάλανν 
xai ὑπόθεσιν τοῦ βιύλίου τὴν περὶ ἐμοῦ πρόῤῥτειν 


dignissimum veteris instrumenti argumentum va- p ποιουμένου. Βιδλίον δὲ, ὅλην λέγε: τὴν παλαιάν. Τὸ 


ticinia sunt de Christo. « Sacrificium οἱ oblatio- 
nem noluisti. » Hic affertur Christi persona lo- 
quens ad Patrem. Quandoquidem, inquit, o Pater, 
sacrificium et oblationem noluisti, qua videlicet 
juxta legem offeruntur, neque fuit tibi beneplacitum 
in holocautomatis legalibus, hoc est, neque holocau- 
toniata placuerunt tibi aut ea voluisti. « Et pro pec- 
cato. » Hoc est, oblatio pro peccato : a communi in- 
tellectu. sumitur Placuit tibi. Recte autem ait, Pro 

peccato. Nain inter. sacrificia, quiedam pro salute, 
q.ifdam vero pro peccato offerebantur. Ac si dice- 
rct : Quoniam nequaquam oblationes neque sacrificia 


** Psal. cxxxi, 11. ** Psal, xxxix, 7, 


γὰρ χεφάλαιον xal dj ἀξιολογωτάτη ὑπόθεςις τῆς 
παλαιᾶς, αἱ περὶ Χριστοῦ προῤῥήπΞεις εἰσίν. « 6v 
σίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας. » Ἐντεῦθεν 
εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, λέγον πρὸ; 
τὸν Πατέρα. Ἐπειδὴ, φησὶν, ὦ Πάτερ, θυσίαν 
χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, τὴν xatk νόμον dt- 
λονότι προσφερομένην, οὔτε μὴν ηὐδόχησας ἐν ὀλο" 
χαυτώμασι τοῖς χατὰ τὸν νόμον, τουτέστιν, οὐδὲ 
ὁλοχαυτώματα ηὐδόχησας, ἤγουν ἠθέλησας. « Kol 
περὶ ἁμαρτίας. » Τουτέστι, προσφορὰν περὶ ἀμα(- 
tlac. ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ, ἘΕὐδόχησας. καλῶς 8 
φησι Περὶ ἀμαρτίας. Τῶν γὰρ θυσιῶν, αἱ pl 
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λόγον. « Παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον. » “Ὥσπερ, φησὶν, A de fide εἰ vita. « Libertatem ad auditum. » Quem- 


ἡ χυνόμεθα πρότερον ἁμαρτιῶν γέμοντες, οὕτως 
νῦν ἔνομεν παῤῥτσίαν εἰσιέναι ἐν τῷ οὐρανῷ, διὰ 
th» ξωρηθεῖσαν ἡμῖν ἄφεσιν. ε Εἴσοδον γὰρ ἁγίων". » 
Tiv οὐρανόν qrst, xai τὴν πρόοδον τὴν εἰς τὰ 
πνευματιχά. Ἔν τῷ αἵματι Ἰησοῦ. ε Διὰ τοῦ αἷμα- 
τος.» Διὰ γὰρ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
εἰν ἄφεσιν ἔχομεν xal τὴν παῤῥησίαν. « Ἣν ἐνεχαίνι- 
σεν ἡμῖν, » Ἣν εἴτοδον τῶν ἀγίων, xa ὁδὸν ἀπάγου - 
02v &l; αὑτὴν, νῦν νεωστὶ ἕτεμς. Τοῦτο γὰρ τὸ, ἐγ- 
εχαΐνισε. « Πρύσφατον. » Ἐχ τῶν ἡμετέρων, φησὶν, 
ἀρξχμέντν χρόνων. Καύχημα δὲ ἡμῖν τοῦτο, ὅτι ἐπὶ 
«ὧν χρόνων τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αὔραὰμ, οὐχ Tv αὕτη 
ἢ ὁδὸς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. « -Καὶ ζῶσαν. » 'H γὰρ 
πρώτη ὁδὸς ἐπὶ θάνατον ἴγςε xal εἰς ἀπιστίαν " 
αὕτη δὲ χαὶ εἰς ζωὴν ὄντως φέρει, ὅτι xal αὑτῇ 
ζῇ καὶ διαιωνίζει * πρόσφατον εἰπὼν, ἵνα μή τις 
εἴπῃ Οὐχοῦν εἰ πρόσφατος xa παυθήσεται * γηρά- 
8x0)3G γὰρ xal παλαιουμένη xal αὕτη ὥσπερ καὶ 
ἡ τῆς παλαιᾶς διαθήχης χαταλυθήσεται, Οὐμεν- 


οὖν, φησίν. ᾿Αλλὰ πρόσφατος οὖσα, ἀεὶ νεάξουσα xal 


ζῶσα ἕπσται, οὐδέποτε ἐπιδεχομένῃη θάνατον xal 
κατάλυσιν. « Διὰ τοῦ χαταπετάσματος. » Ταῦτα γὰρ 
πάντα τὰ ἀγαθὰ, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ capxb; χαὶ 
thc σφαγῖ;ς αὑτῆς, γέγονεν ἡμῖν. Αὔτη xal χατε- 
σχεύασε προσφάτως τὴν εἰς οὐρανοὺς ὁδὸν, πρώτῃ 
βαδίτασα αὐτήν. Καλῶς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
χαταπέτασμα χαλεῖ. Ὅτε γὰρ ἐπήρθη εἰς ὕψος, 
τουτέστιν, ἐν τῷ σταυρῷ, τότε ἐφάνη τὰ ἐν οὐρα- 


admodum, inquit, antea pudore suffundebamur 
quod essemus pleni peccatis, ita nunc libertatem 
habemus ingredieudi in colum propter donata: 
nobis remissionem. « Aditum in sancta. » Colum 
dicit, et progressum ad spiritualia. «Per saugui- 
nem. » Ut ἐν, id est in, capiatur pro διά, id. est 
per. Nam per crucis Christi sanguinem habemus 
remissionem ac libertatem. « Quei innovavit no- 
bis. » Quem aditum in sancta et viain ad ilum 
ducentem, nunc nuper iucidit ; hoc enim Sipniticat 
&vexaiviae, id est innovavil, « Reienteni. ». Qui μὸ- 
stris, inquit, temporibus sumpsit initium. id autem 
ad nostram cedit gloriationem, quod Abralie tem- 
poribus non fucrit hec via, sed nostris. « Ac vi- 
ventem. » Prima namque via ad mortem duccba. 
et incredulitatem : hac autem οἱ ad veram fe:t 
vitam, quia ipsa quoque vita est, οἱ perpetuos οἱϊὶ - 
cit. Cum recentem dixisset, ne quis subjungere!, 
Igitur si recens est , eliam cessabit ; ipsa quoque 
senescens ac veterascens, quemadmodum ct ca qu;e 
veteris erat instrumenti, dissolvetur. Nequaquam, 
inquit, sed cum recens sil, semper juvenescens ac 
viva permanebit, nunquam excipiens mortem ac 
dissolutionem. « Per velamentum. » Nam hic 
universa bona per Christi 397 carnem et carnis 
immolationem contigerunt nobis. lHx»c caro ctiam 
recenter viam praeparavit ad celos, cum prima per 
eam ingressa sit. liecte autem velamentuin. oppel- 


νοῖς, ὅπερ οἰκεῖον χαταπετάσματος, καὶ ὅτι Éxpu- C lat : quando enim in sublime elevatus est, nemp? 


πτεν ἐν ἑαυτῇ τὴν Θεότητα. Καὶ τοῦτο γὰρ ἴδιον 
καταπετάσματος. 


« Kai ἱερέα μέγαν. » Τὸ, ἔχοντες, ἀπὸ χοινοῦ. ᾽]ε- 
οἐ5 δὲ qot τὸν Κύριον. «Ez τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » υἷ- 
κὸν Θεοῦ τοὺς πιστοὺς λέγει, χατὰ 10, « Ἔνοιχήσω ἐν 
αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. »--- Ποοσερχώμεθα μετὰ 
ἀλιθιενῇς χαρδίας. » Τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ μετὰ 
ἀλτθείας, μηδὲν νόῦδον ἣ ὕπουλον ἔχοντες. « Ἕν 
“ἀηρυφορίᾳ πίστεως. » Ἑπειδῇ γὰρ λοιπὸν οὐχ 
ἔστιν ἐρατὸν οὐδὲν, 07€: ὁ ναὸς, τουτέστιν, ὁ οὗὖ- 
ρανὸς, οὔτε ὁ ἀρχιερεὺς, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, οὗὔ- 
*& ἢ θυσία, τουτέστι, τὸ σῶμα αὑτοῦ, χρεία λοι- 
«hv πίστεως. Καὶ ἐπειδὴ ἕνι xal πιστεύειν xal 
διστάζειν, φησὶν, ᾿Εν πληροφορίᾳ πίστεως, ζουτέσ- 
«v, ἵνα πεπληροφορημένοι ἑσμὲν περὶ τούτων. 
« Ἑῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας. » Δείχννσιν ὅτι οὐ 
πίστεως μόνης χρεία, ἀλλὰ xai ὀρθοῦ βίου. « 'Ep- 
ῥαντισμένοι. » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, ῥαντίζονται τὰ 
σώματα αὑτῶν, ἡμεῖς δὲ ῥαντίσωμεν zal ἀποχαῦά- 
puut? τὰς συνειδήσεις ἡμῶν, εἰς τὸ μηδὲν ἡμᾶς 
ἑχυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. « "Y6a:: χαθαρῷ, » 
«ουτέστι, τῷ βαπτίσματι. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ λονό- 
μένοι, τὸ σῶμα μόνον ἐχάθα!:ρον, ἡμεῖς δὲ ψυχὴν 
χκαθαίρωμεν τῷ βαπτίσματι. Καθαρὸν γάρ ἔστι τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ, τουτέστι, καθαροποιόν. « Κατέχω- 
μὲν τὴν ὁμολογίαν. » Κατά:τχωμεν, φησὶ, τὴν περὶ 


δὲ Levit, xxvi, 19 - ΠῚ Cor. vi. 10. 
PaATRO:.. Gn. CXIX. 


in cruce, tunc apparuerunt quz? in coelis erant : 
siquidem id proprium est veli, sive velamenti ; sive 
etiam quia Divinitatem in se occultab:t. 

« Et sacerdotem magnum. » Α comninni seisu 
suppleudum est : Cum habcamus. Porro saccrio- 
tem dicit Doniinum. « Pr:fectum domui Dei. » Uo- 
mum Dci vocat ipsos fideles, propter id quo; 
scriptum est: «Inhabitabo in illis et inambulabo**,» 
« Accedemus cum vero corde, » ad fidem Christi 
cum veritate, nibil adulierinum aut. subdoluia 
habentes. «In ceifitudiue fidei. » Quoniam eni: 
nihil est posthac visibile : neque templum, id enim 
est coelum ; neque pontifex, is est Cliristus; neque 
victima, lec corpus est ipsiua: necessaria in postc- 
rum est fides. Vcrum quia contingit credere simul 
et hasitare, ait : In. certitudine fidei, hoc est, ut 
certi simus de lis. « Aspersis cordibus. » Ostend:t 
quod non sola fide opus sit, sed ct recta vita. 
« Aspersis cordibus. » Judaei, inquit, asper- 
gunlur corporibus suis, nos vero aspergaimts 
ac purificemus conscientias nostras, ut nulli. 
ihali simus nobis couscii. « Aqua pura. » Hoc cs', 
baptismate. Judai namque loti, corpus tantin 
purificabant, nos autem animam purificemus. ba - 
ptismate. Pura. est enim aqua quie apad. nos es, 
hoc est purificans. « Teneamus confessionem. » 
Servemus, inquit, confessioneia quie est circa hasc 
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spem firmsm e inconcessam. Quam spem? UL A τῆς ἑλκίδος ταύτης époloylav βεθαίαν καὶ des 


speremus per sanguinem Christi introitum in celum, 
quod per ipsum jgnoscamtor nobis peceata, quod 
per ipsum digni babeamur qui ia lios adoptemur. 
«Fidelis enim est qui promisit. » Hoe est, veraz. 
Quid autem promisit? Quod ingrederemur in re- 
gnum ipsius. « Volo, inquit, ot ubi sum ego et 
ipsi sint mecum **, » Dizit enim, Ipsi, propter &- 
deies. 


498 CAPUT I!V. 
Exhoriatio ad virtutem. ex timore [uturi judicii. 


X, 94, 95. Et consideremus nos invicem in hoc ut 
provocemus ad charitatem et bona opera, non dese- 
rentes aggregationem nostri, sicuti mos est nonnul. 
ἐδ ; sed exhortantes, idque hoc magis quod videtis 
appropinquantem diem. 

« Et eonzideremus nos Invieem, » quod fratres 
simus : quod grex unus unius pastoris : hoe enim 
augebi. mutuani dilectionem. Aut consideremus si 
quis probus sit, ut hunc imitemur. Aut circa ea 
nos invicem consideremus, quorum curiositas et 
scrutanicn ae consideratio, ad dilectionem ezacvit 
et incitat : hoc autem faeiunt qui nibil pravum de 
se invicem ferunt, omnia aotem in bonam ac sa- 
niorem partem rejiciunt, etiam quie videntur esse 
delicia. « Ut provocemus ad charitatem. » Ut eza- 
Cuamus et augeamus mutuam dilectionem. « Et 
bona opera. » Et ut exacuamur ad imitandum illos 
qui versantur ia bonis operibus. « Aggregationem 
nostri. » Ut semper in eumdem locum conveniant, 
dilectionis est. produetivum : idelreo prehibet se- 
parationem : opus enim charitatis non est. divisio, 
scd fortis et exacta unio. Aggregationem appellavit 
mutuum consensum. « Bed exhortantes. » Que- 
nau? aggregationem mostri, hoc est, mutuam. 
Nam ἃ communi sensu resumendum est aggrega- 
tionem nostri. Exhoriatio vero aggregationis est, 
ut prompte et longo tempore nobis mutuo conjun- 
gamur. — Alio modo. « Sed' exhortantes, » im- 
becilliores videlicet. Et tanto, iaquit, nobis magis 
opus est charitatem ac bona opera desiderare et 
SJipisci, quanto magis appropinquat dies judicii. 


λευτον. Ποίας ἐλπίδος : Τὸ ἐλπίζειν διὰ τοῦ αἷ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς οὐρινοὺς εἴσοδον. Τί, 
ἀφεῖσθαι ἡμῖν &* αὐτοῦ τὰς ἁμαρτίας. Τὺ, ἀξω- 
θήσεσθαι υἱοθεσίας δι' αὑτοῦ. ε Πιστὸς γὰρ, »tw- 
τέστιν, ε ἀληθὴς ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Τί δὲ ἐπηγ- 
γείλατο ; τὸ εἰσελθεῖν fil; elc τὴν β;σοιλείαν αὐτοῦ" 
« Θέλω yàp, φηεὶν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ οὗτοι 
ὥσι μετ᾽ ἐμοῦ. » Τὸ γὰρ, Οὗτοι, διὰ τοὺς πιστοῦ; 
εἶπεν. 
ΚΕΦΔΑ. IA. 


Προεροπκὴ σπουδῆς κατὰ φόδον εἧς μελλού- 
σης κρίσεως 


Καὶ χατανοῶμεν ἀ.1.1ήλους εἰς παροξυσμὸν 
ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, μὴ 


Β τὴν ἐπισυνογωγὴν δαυεῶν, καϑῶς ἔθος εἰσὶν, 


ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσοῦτον μᾶλλον, 
ὅσῳ βιλέπετα ἐγγίζυσαν τὴν ἡμέραν. 

« Καὶ κατανοήσωμεν ἀλλήλους, » ὅτι, quoi, 
ἀδελφοί ἔσμεν, ὅτι ποίμνη μία ποιμένος ἑνός, 
Τοῦτο γὰρ αὐξήσει τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. Ἢ 
κατανοῶμεν εἴ τις ἐνάρετος, ἵνα τοῦτον ζηλῶμεν. 
Ἢ κερὶ ἐκεῖνα ἀλλήλους xatavobusv , ὧν ἢ πολυ- 
φᾳραγμοσύνη καὶ ἔρευνα καὶ κατανόησις εἰς ἀγά» 
πὴν ἀχονᾷ καὶ παραθήγει. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ 
φαῦλον μὲν περὶ ἀλλήλων, μηδὲν ἀνεχόμενοι, 
πάντα δὲ εἷς τὸ ἀγαθὸν καὶ ἄμεινον ἐκλαμθάνοντες, 
καὶ ἃ δοχεῖ εἶναι ἐλαττώματα. ε Ei; παροξυσμὸν 
ἀγάπης. » El; τὸ παροξῦναι καὶ αὐξῆσαι τὸν 
εἰς ἀλλήλονς ἀγάπην. « Καὶ καλῶν ἔργων. ». Kot 
ἵνα καροξυνθῶμεν ζηλοῦν τοὺς ἐν ἀγαθοῖς ἔργοι;. 
« Τὴν ἐπὶ συναγωγὴν ἑαυτῶν. » Τὸ γὰρ ἀεὶ συν- 
χϑαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἀγάπης ἐστὶ γεννητικόν. Διὸ τὸ» 
χωρισμὸν ἀκαγορεύει. “Ἔργον γὰρ «ho; ἀγάπη:;, 
οὐχ dj διαίρεσις, ἀλλ᾽ ἢ ἀχριδὴς ἕνωσις. Ἕπισυν- 
ἀγωγὴν, τὴν συμφωνίαν ἐκάλεσεν. «᾿Αλλὰ παραχα- 
λοῦντες. » Τίνα ; τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαντῶν, τουτ- 
ἐστιν, ἀλλήλους. ᾿Απὸ χοινοῦ γὰρ τὴν ἐπισυναγω- 
γὴν ἑαυτῶν ληπτέον. Παράκλησις δὲ ἐπισυναγω- 
γῆς, τὸ κροθύμως καὶ διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου 
ἐπισυνάκτεσθαι ἑαντοῖς. --[ΦΩΤ.] "AJAoc. «᾿Αλλὰ 
φᾳαραχαλοῦντες. » Τοῖς ἀσθενεστέροις δηλονότι. Καὶ 
«τοσούτῳ, φησὶ, μᾶλλον δεῖ ἡμῖν ἀγάπης xal χαλῶν 
ἔργων ἀντιποιεῖσθαι, ὅσῳ μᾶλλον πλησιάζει ἡ 


Hoc autem εἰἶϑηι ad consolationem ipsis erat, nempe D ἡμέρα τῆς χρίσεως. Τοῦτο δὲ χαὶ παραμυθία ἦν 


defatigatis propter afflictiones. 

399 X, 26-51. Nam wbi voluntarie peccamis 
post acceptam cognitionem veritatis, non ultra pro 
peccatis reliqua est hostia, sed formidabilis quedam 
exspectatio judicii, el ignis selus qui devoraturus est 
adversarios. Qui aspernatus. fuerit Mosi legem, 
absque misericordia sub duobus aut tribus testibus 
moritur. Quanto putatis pejori. affcielmr | supplicio, 
qui Filium Dei conculcaveril, et. sanguinem  testa- 
menti communem habuerit per quei. [uerat. sancti- 
ficatus, et spiritum gratiam injuria affecerit ? Nosi- 
mus enim eum qui dizit* Meum est. ulcisci, ego 


" jo3n. xvi, 94. 


αὑτοῖς, ἀπειρτχότι ποὺς τοὺς πειρασμούς. 
Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ có 
.δλδαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν tnc ἀιληθείας, οὐκ ἔτι 
«ερὶ ἁμαρειῶν ἀποιείπεται θυσία " φοδερὰ δέ 
ξις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς CnJoc ἐσθίειν» 
μέλλοντος τοὺς ὑλεναντίους. ᾿Αθετήσας εἰς νέ- 
μον Μωῦσέως χωρὶς οἰχειρμὼν ἐπὶ δυσὶν f) epici 
μάρτυσιν ἀποθνήσκει. Πόσῳ δοκχεῖτα χείρονες 
ἀξιωθήσεταε ειμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ποινὸν 
ἡγησάμενος, ἐν ὦ ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
χάριτος ἐνυδρίσας. Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντιι, 
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λόγον. « Παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον. » “Ὥσπερ, φησὶν, A de fide et vita. « Libertatem ad auditum. » Quem- 


dzxv»véus0a πρότερον ἁμαρτιῶν γέμοντες, οὕτως 
νῦν ἔνομεν παῤῥησίαν εἰσιέναι ἐν τῷ οὐρανῷ, διὰ 
th» ξωρνθεῖσαν ἡμῖν ἄφεσιν. « Εἴσοδον γὰρ &yiw. » 
Τὰν οὐρανόν qQrct, χαὶ τὴν πρόοδον τὴν εἰς τὰ 
“ππνευματιχά. Ἕν τῷ αἵματι Ἰησοῦ. « Διὰ τοῦ a?ga- 
τος.» Διὰ γὰρ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
εἰν ἄφεσιν ἔχομεν χαὶ τὴν παῤῥησίαν, « Ἣν ἐνεχαίνι- 
σεν ἐ μῖν. ν» Ἣν εἴτοδον τῶν ἁγίων, καὶ ὁδὸν ἀπάγον - 
σανεὶς αὐτὴν, νῦν νεωστὶ ἔτεμς. Τοῦτο γὰρ τὸ, év- 
&xulvice. « Πρόσφατον. » Ἐχ τῶν ἡ μμετέρων, φησὶν, 
ἀρξαμέντν χρόνων. Καύχημα δὲ ἡμῖν τοῦτο, ὅτι ἐπὶ 
τῶν χρόνων τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, οὐχ Tv αὕτη 
$ ὁδὸς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. « -Καὶ ζῶσαν. » Ἡ γὰρ 
πρώτη ὁδὸς ἐπὶ θάνατον Tyr xal εἰς ἀπιστίαν " 
αὕτη δὲ xai εἰς ζωὴν ὄντως φέρει, ὅτι xal αὑτὴ 
ζῇ καὶ διαιωνίξει * πρόσφατον εἰπὼν, ἵνα μή τις 
εἴπῃ Οὐχοῦν εἰ πρόσφατος xal παυθήσεται * γηρά- 
αἀχουσα γὰρ καὶ παλαιουμένη χαὶ αὕτη ὥσπερ καὶ 
ἢ τῆς moa διαθήχης χαταλυθήσεται, Οὑμεν- 


οὖν, φησίν. ᾿Αλλὰ πρόσφατος οὖσα, ἀεὶ νεάξουσα χαὶ" 


ξῶσα ἕσται, οὐδέποτε ἐπιδεχομένη θάνατον καὶ 
κατάλυσιν, € Διὰ τοῦ χαταπετάσματος. » Ταῦτα γὰρ 
“πάντα τὰ ἀγαθὰ, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ capab; xa 
tf; σφαγῆς αὑτῆς, γέγονεν ἧἡμῖν. Αὕτη xal χατε- 
σχεύλσε προσφάτως τὴν εἰς οὐρανοὺς ὁδὸν, πρώτη 
B26ísaca αὐτήν. Καλῶς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
καταπέτασμα χαλεῖ. "Ost γὰρ ἐπήρθη εἰς ὕψος, 
“«ουτέστιν, ἐν τῷ σταυρῷ, τότε ἐφάνη τὰ ἐν οὐρα- 


admodum, inquit, antea pudore suffundebamur 
quod essemus pleni peccatis, ita nunc libertatem 
habemus isgredieudi in colum propter donata:n 
nobis remissionem. « Aditum in sancla. » Colum 
dicit, et progressum ad spiritualia. « Per saugui- 
nem. » Ut ἐν, id est in, capiatur pro διά, id est 
per. Nam per crucis Christi sanguinem habemus 
remissionem ac libertatem. « Quem innovavit no- 
bis. » Quem aditum in sancta οἱ viam ad il'um 
ducentem, nunc nuper iucidit ; hoc cnim sirnilicat 
ἑνεχαίνισε, id est innovavit, « Recentem.» Qui 5o- 
stris, inquit, temporibus sumpsit initium. id auten 
ad nostram cedit gloriationem, quod Abraliz:e tem- 
poribus non fucrit haec via, sed nostris. « Ac vi- 
ventem. » Prima namque via ad morlem «duccba. 
et incredulitatem : hzc autem et ad veram fert 
vitam, quia ipsa quoque vita est, ct perpetuos οἵδ - 
cit. Cum recentem dixisset, ne quis subjungeret, 
Igitur si recens est , etiam cessabit ; ipsa quoquo 
senescens ac veterascens, quemadmodum οἱ ca qu:e 
veteris erat instrumenti, dissolvetur. Nequaquam, 
inquit, sed cum recens sit, semper juvenescens ac 
viva permanebit, nunquam excipiens mortem ac 
dissolutionem. « Per velamentum. » Nam liec 
universa bona per Christi 397 carnem et carnis 
immolationem contigerunt nobis. Hxc caro etiam 
recenler viam praeparavit 3d celos, cum prima per 
eam ingressa sit. lh'ecte autem velamentum 9ppel- 


νοῖς, ὅπερ οἰχεῖον χαταπετάσματος, xai ὅτι Éxpu- C. lat : quando enim in sublime elevatus est, nemp» 


“πτεν ἐν ἑαυτῇ τὴν Θεότητα. Kal τοῦτο γὰρ ἴδιον 
ϑεαταπετάσματος. 


« Kat ἱερέα μέγαν. » Τὸ, ἔχοντες, ἀπὸ χοινοῦ. 'Ie- 
g£2 δὲ qnot τὸν Κύριον. « Ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » Οἷ- 
x6v Θεοῦ τοὺς πιστοὺς λέγει, χατὰ τὸ, € Ἑ νοιχήσω ἐν 
αὑτοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω. »—1 Προξερχώμεθα μετὰ 
ἀλνθινῆς χαρδίας. » Τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ μετὰ 
ἀλτθείας, μηδὲν νόθον ἣ ὕπουλον ἔχοντες. « Ἔν 
“ληρυφορίᾳ πίστεως. » Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν οὐχ 
ἔστιν ἐρατὸν οὐδὲν, oí: ὁ ναὸς, τουτέστιν, ὁ οὐὗ- 
ρανὸς, οὔτε ὁ ἀρχιερεὺς, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, ob- 
τε ἡ θυσία, τουτέστι, τὸ σῶμα αὑτοῦ, χρεία λοι- 
7b» πίστεως. Καὶ ἐπειδὴ ἕνι xal πιατεύειν xal 


διστάξτειν, φησὶν, Ἔν πληροφορίᾳ πίστεως, τουτέσ- D 


τῖν, ἵνα πεπληροφορημένοι ἑσμὲν περὶ τούτων. 
« Ἑῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας. » Δείχνυσιν ὅτι οὐ 
πίστεως μόνης χρεία, ἀλλὰ xai ὀρθοῦ βίου. « Ἐῤ- 
ὑῥπαντισμένοι. » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, ῥαντίζονται τὰ 
σώματα αὑτῶν, ἡμεῖς δὲ ῥαντίσωμεν xal ἀποχαῦά- 
ρωμεν τὰς συνειδήσεις ἡμῶν, εἰς τὸ μηδὲν ἡμᾶς 
ἐἑχλυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. « “δαπι χαθαρῷ, » 
τουτέστι, τῷ βαπτίσματι. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ λονό- 
μενοι, τὸ σῶμα μόνον ἐχάθαιρον, ἡμεῖς δὲ ψυχὴν 
χαθαίρωμεν τῷ βαπτίσματι. Καθαρὸν γάρ ἐστι τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ, τουτέττι, χαθαροποιόν. « Κατέχω- 
psv τὴν ὁμολογίαν. » Κατάσχωμεν, φησὶ, τὴν περὶ 


δὲ Levit, xxvi, 19: II Cor. vi, 10. 
l'ATROr.. Cn. CXIX. 


in cruce, lunc apparuerunt quz in ccelis erant : 
siquidem id proprium est veli, sive velamenti ; sive 
etiam quia Divinitatem in se occultabat. 

« Et sacerdotem magnum. » À communi sensu 
suppleudum cst : Cum habcamus. Porro sacerdo- 
tem dicit Dominum. « Prfectum domui Dei. » Do- 
mum Dei vocat ipsos fideles, propter id quo.! 
scriptum est: «Inhabitabo in illis et inambulabo**, » 
« Accedamus cum vero corde, » ad fidem Christi 
cum veritate, nibil adultetinum aut subdoluia 
habentes. «In cerfitudiue fidei. » Quoniam enim 
nihil est posthac visibile : neque templum, id enim 
esl coelum ; ncque pontifex, is est Christus; neque 
victima, h:ec corpus est ipsiua: necessaria in poste- 
Tum est fides. Verum quia contingit credere simul 
et hzsitare, ait : In. certitudine fldei, hoc est, nt 
cetti simus de his. « Aspersis cordibus. » Ostendit 
quod non sola fide opus sit, sed ct recta vita. 
« Aspersis cordibus. »  Judsi, inquit, asper- 
guntur corporibus suis, nos vero asperganius 
ac purificemus conscientias nostras, ut nullius 
inali simus nobis conscii. « Aqua pura. » Hoc es:, 
baptismate. Judii namque loti, corpus tantum 
purificabant, nos aulem animam purificemus ba - 
ptismate. Pura est enim aqua qua apud. nos ex, 
hoc est purificans. « Teneamus coufessionem. » 
Servenmus, inquil, confessioneia quie est circa lianc 
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spem firmsm ei inconcussam. Quam spem? UL A τῆς ἐλπίδος ταύτης ὁμολογίαν f«6Gofav καὶ ἀοὲέ- 


&peremus per sanguinem Christi introitumin eclum, 
quod per ipsum ignoscantur nobis peccata, quod 
per ipsum digni babeamur qui in filios adoptemur. 
«Fidelis enim est qui promisit. » Hoc est, verax. 
Quid autem promisit? Quod ingrederemur in re- 
gnum ípsius. « Volo, inquit, ut ubi sum ego et 
ipsi sint mecum "δ, » Dixit enim, Ipsi, propter ἢ! - 
deies. 


898 CAPUT XIV. 
Exhoriatio ad virtutem ex timore (umri judicii. 


X, 94, 95. Et consideremus nos invicem in hoc ut 
provocemus ad charitatem el bona opera, non dese- 
rentes aggregationem mostri, sicuti mos est nonmul- 
ἐδ: sed ezxhortantes, idque hoc magis quod videiis 
appropinquantem dien. 

« Et conzideremus nos invicem, » quod fratres 
simus : quod grex unus unius pastoris : hoc enim 
augebi. mutuani dilectionem. Aut consideremus si 
quis probus sit, ut hunc imitemur. Aut circa ea 
nos invicem consideremus, quorum curiositas et 
scrutanicn ac consideratio, ad di'ectionem exacuit 
el incitat : hoc autein faciunt qui nihil pravum de 
se invicem fcrunt, omnia autem jin bonam ac sa- 
niorem partem rejiciunt, etiam quae videntur esse 
delicta. « Ut provocemus ad charitatem. » Ut exa- 
ecuamnus et augeamus muluam dilectionem. « Εἰ 
bona opera. » Et ut exacuamur ad imitandum illos 
qui versantur in bonis operibus. « Aggregationem 
nostri. » Ut semper in eumdem locum conveniant, 
dilectionis cst. productivum : idcirco prohibet se- 
parationem : opus enim charitatis non est. divisio, 
scd fortis et exacta unio. Aggregationem appellavit 
mutuum consensum. « Sed exhortantes. » Quz- 
nam? aggregationem nostri, loc est, mutuam. 
Nam a communi sensu resumiendum est aggrega- 
tionem nostri. Exhoriatio vero aggregationis est, 
ut prompte et longo tempore nobis mutuo conjun- 
gamur.— Alio modo. « Sed exhortantes, » [π|- 
becilliores videlicet. Et tanto, inquit, nobis magis 
opus est charitatem ac bona opera desiderare et 
sJipisci, quanto magis appropinquat dies judicii. 


λευτον. Ποίας ἑλπίδος ; Τὸ ἐλπίζειν διὰ «τοῦ αἷ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς oópavouc εἴσοδον. Τῇ, 
ἀφεῖσθαι ἡμῖν bU αὐτοῦ τὰς ἁμαρτίας. T5, ἀξιω- 
θήσεσθαι υἱοθεσίας δι' αὐτοῦ. ε Πιστὸς γὰρ, ντου- 
τέστιν, € ἀληθὴς ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Τί δὲ ἐΞηγ- 
γείλατο ; τὸ εἰσελθεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 
« θέλω γάρ, φησὶν, ἵνα ὅπον εἰμὶ ἐγὼ, καὶ οὗτοι 
ὥσι μετ᾽ ἐμοῦ. » Τὸ γὰρ, Οὗτοι, διὰ τοὺς τειστοὺ; 
εἶπεν. 
KE9AA. I3. 
Προτροπὴ σπουδῆς κατὰ φόδον tüc με.11ού- 
σῆς κρίσεως 

Kal χκαταγοῶμεν ἀ.1.1ήλους εἰς παροξυσμὸν 
ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλιπόντες 
τὴν ἐπισυνατωγὴν ἑαυτῶν», καθὼς ἔθος εἰσὶν, 
ἀλι:ὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσοῦτον μᾶλλον, 
ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 

« Καὶ χκατανοΐύσωμεν ἀλλήλους, » ὅτι, quz, 
ἀδελφοί ἐσμεν, 6t: ποίμνη μία ποιμένος Lv. 
Τοῦτο γὰρ αὐξήσει τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. Ἢ 
χιτανοῶμεν εἴ τις ἐνάρετος, ἵνα τοῦτον ζηλῶμεν. 
Ἢ 'περὶ ἐχεῖνα ἀλλήλους χατανοῶμεν,, ὧν ἢ ww 
πραγμοσύνη xai ἔρευνα xal χατανόησις εἰς ἀγά» 
^» ἀχονᾷ xal παραθήγει. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ 
φαῦλον μὲν περὶ ἀλλήλων, μηδὲν ἀνεχόμενοι, 
πάντα δὲ εἰς τὸ ἀγαθὸν καὶ ἄμεινον ἐκλαμθάνοντες, 
χαὶ ἃ δοχεῖ εἶναι ἐλαττώματα. « El; παροξυσμὸν 
ἀγάπης. » El, τὸ παροξῦναι καὶ αὐξῆσαι τὸν 
εὶς ἀλλήλονς ἀγάπην. « Kal χαλῶν ἔργων. » Ko»! 
ἵνα παροξυνθῶμεν ζηλοῦν τοὺς ἐν ἀγαθοῖς ἔργοι:. 
« Τὴν ἐπὶ συναγωγὴν ἑαυτῶν. » Τὸ γὰρ ἀεὶ συν- 
ῆχϑαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἀγάπης ἐστὶ γεννητιχόν. Διὸ τὸν 
χωρισμὸν ἀπαγορεύει. “Ἔργον γὰρ «ἧς ἀγάπη:, 
οὐχ ἡ διαίρεσις, ἀλλ᾽ ἡ ἀχριδὴς ἕνωσις. Ἕπισυν- 
ἀγωγὴν, τὴν συμξωνίαν ἐκάλεσεν. «᾿Αλλὰ παρᾶχα- 
λοῦντες. » Τίνα ; τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, tovt- 
ἐστιν, ἀλλήλους. 'Anb χοινοῦ γὰρ τὴν ἐπισυναγω. 
γὴν ἑαυτῶν ληπτέον. Παράκλησις δὲ ἐπισυναγω- 
γῆς, τὸ προθύμως καὶ διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου 
ἐπισυνάπτεσθαι ἑαυτοῖς. ---[ΦΩΤ.] “Α.2.λως. « ᾿Αλλὰ 
παραχαλοῦντες. » Τοῖς ἀσθενεστέροις δηλονότι. Καὶ 
τοσούτῳ, φησὶ, μᾶλλον δεῖ ἡμῖν ἀγάπης χαὶ καλῶν 
ἔργων ἀντιποιεῖσθαι, ὅσῳ μᾶλλον πλησιάζει ἡ 


Hoc autem etiam ad consolationem ipsiserat, nempe D ἡμέρα τῆς χρίσεως. Τοῦτο δὲ χαὶ παραμυθία ὧν 


defatigatis propter afflictiones. 

399 X, 26.51. Nam ubi voluntarie peccamus 
post acceptam | cognitionem veritatis, nom ultra pro 
peccatis reliqua est hostia, sed formidubilis quedam 
exspectatio judicii, et ignis zelus qui devoraturus est 
adversarios. Qui aspernaius fuerit Mosi legem, 
absque misericordia sub duobus aul tribus. testibus 
moritur. Quanto putatis pejori. afficietmr supplicio, 
qui Filium Dei conculcaverit, et. sanguinem  testa- 
menii communem habuerit per quem fuerat. sancti- 
ficatus, εἰ spiritum gratig injuria affecerit ? Norvi- 
mus enim. eum. qui dizit: Meum. est. ulcisci, ego 


" jo35n, xvi, 94. 


αὑτοῖς, ἀπειρηχότι mob, τοὺς πειρασμούς. 
Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 
"λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὑκ ἔτι 
&epl ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία " go6spa €i 
τις ἐχδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς CnJoc ἐσθίειν 
μέλλοντος τοὺς ὑλεναντίους. ᾿Αθετήσας εἰς γέ- 
μον Μωῦσέως χωρὶς οἱἰχειρμὼν ἐπὶ δυσὶν ἣ τριςὶ 
μάρτυσιν ἀποθγήσκει. Πόάσῳ δοκχεῖτα χείρονες 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν Ylór τοῦ Θεεὺ 
καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα trc διαθήκης ποινὶν 
ἡγησάμενος, ἐν ὦ ἡγιάσθη, καὶ τὸ αναῦμα τῆς 
χάριτος ἐνγυδρίσας. Οἵδαμεν γὰρ τὸν αἰπόντιι, 
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jl ἐκδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. À rependam, dicit Domiuus. Et. rursum: Dominus 


πάλιν" Κύριος xpirsi τὸν Aaóv αὑτοῦ. Φοξε- 
τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. 
Ἐχουσίως váp.» — [OIKOYM]. Ὡς τά γε ἀχού- 
ἐλαφροτέραν ἔχει τὴν τιμωρίαν. «'Apaptavóv- 
ἡμῶν. » Σημείωσαι ὅτι οὐχ εἶπεν duaprncdr- 
ἀλλὰ τῷ παρατατιχῷ ἐχρήσατο, δεῖξαι θέλων 
(p: τελευτῆς ἐπιμένειν τῇ ἁμαρτία. "Ἔνθεν γὰρ 
στὰ δῆλον, ὅτι οὐχ ἀναιρεῖ τὴν μετάνοιαν. 
tà τὸ λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν. » Τουτέστι, τὴν 
Χριστοῦ πίστιν. « Οὐχ ἔτι κερὶ ἁμαρτιῶν. » 
5 ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας. Ἦσαν γὰρ παρὰ 
αἰοις προσφερόμεναι θυσίαι ὑπὲρ ἀφέσεως αὐὖ- 
μὴ ὅτι χαὶ ἐχεῖναι ὑκὲρ ἀχουσίων. ε ᾿Απολεί- 
t θυσία.ν Οὐχ ἀναιρεῖ τὴν μετάνοιαν, μὴ γέ- 
* ἀλλὰ τὸ εἶναι δεύτερον βάπτισμα ἀπαγορεύει. 
ἂν γὰρ ἔνταῦθα, τὸν σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα 
DL, χαθὼς χαὶ ἀλλαχοῦ qnot. «Μιᾷ γὰρ θυσίᾳ 
ιεἰωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἀγιαζομένους. » — 
t πυρὸς ζῆλος.» Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ ζήλου τινὸς 
γύμενον ἐχεῖνο τὰ πῦρ, δαπανᾷ, καὶ χατεσθίει 
ἐμδληθέντας. Ὑπεναντίους δὲ λέγει, οὐ μόνον 
ἀπίστους, ἀ)λὰ xal τοὺς ἄντιχρυς τῶν παραγ- 
άτων τοῦ Χριστοῦ πράττοντας. «᾿Αθετήσας 
μον Μωῦσέως.» ᾿Απὸ τοῦ ἐλάττονος f) σύγχρι- 
Βούλεται γὰρ δεῖξαι τὴν τοῦ πυρὸς χαῦσιν δι- 
ς οὖσαν χατὰ τῶν ὑπεναντίων. Νόμον δὲ Μωῦ- 
λέγει, διὰ τὸ τὰ πολλὰ τῶν ἐν τῷ νόμῳ αὐτὸν 
ταχέναι. ε Ἐπὶ δυσὶν ἣ τρισὶ μάρτυσιν.» Ἐὰν 


judicabii populum svwm. Horrendwn est. incidere 
in manus Dei viventis. 

« Nam ubi voluntarie. » Tanquam involuntaria 
jevius puniantur. ε Peccamus. » Animadverte 
quod non d xerit peccavimus, sed imperfecto usus 
est participio, ἁμαρτανόντων, ostendere volens 
perseverantiam in peccato usque ad mortem. Hnc 
enim potissime manifestum est quod non tollat 
resip'scenliam, x Post acceptam cognitionem: » 
Hoc est, fidem de Christo. « Non ultra pro pecca- 
tis : » ad delenda illa peccata. Erant enim apud 
Judzos hostize quz pro ipsorum remissione offc- 
rebantur, sic ut ille non essent pro involuntariis, 
« Reliqua est hostia. » Non tollit. resipiscentiam. 
minime gentium : sed secundo baptizari interdicit. 
Nam hostiam dicit hoc loco passionem et baptisma, 
quemadmodum etjam in superioribus dicit. 
« Unica enim hostia perfectos effecit iu. perpetuum 
eos qui sanctificantur. » — « Et ignis zelus. » 
Siquidem tanquam exstimulatus ille ignis consumit 
3c devorat eos qui injecti sunt. Adversarios autem 
vocat non tantum incredulos, verum etiam con- 
trario modo operantes quam habeant Christi pr.e- 
cepta. « Qui aspernatus fuerit legem Mosi. » A 
minori fit comparatio. Vult enim ostendere ignis 
exustionem juste iminitti contra adversarios. 
Legem autem dicit Mosi "5, eo quod ille multa prze- 
ceperit eorum quz in lege continentur. « Sub duo- 


δύο ἣ τρεῖς ἐμαρτύρησαν, οὐκ Exc ἣν οἰχτιρμὸς (, bus aut. tribus testibus. » Nam si duo aut tres 


γγνώμη, ἀλλ᾽ ἀπέθνησχεν. Εἰ οὖν ἀνθρώπου 
ὅμον, erat, τουτέστι, Μωῦσέως νόμον παραδὰς 
γνώστως μετὰ τὴ" μαρτυρίαν ἀποθνήσχει, τί 
τε δεῖν ὑπομένειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ τοὺς νό- 

χαταπατήσαντα:: « 'O τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
πατῆσα;.» Ilog δέ τις χαταπατεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ 
; Ὅταν αὐτοῦ παραχούῃ, ὅταν αὐτοῦ μεταλαμ- 


», ἁμαρτίας ἐργάζεται. Τοῦτο γὰρ χαταπατῆ- 


ὃ χαταφρονῇσαι, «Kat τὸ αἷμα τῆς διαθέχης.» 
διαθήχης, τὸ αἷμα Χριστοῦ φησι. Δι’ αὐτοῦ 
ἣν νέαν εἰλήφαμεν διαθήχην. «Κοινὸν ἡγησά- 
..» Κοινὸν, τὸ μηδὲ τῶν ἄλλων διαφέρον" οἷον 
σιν οἱ φάσχοντες αὐτὸν Ψιλὸν ἄνθρωπον. Οὗτοι 
οὐδὲν τοῦ ἡμετέρου διαλλάττον εἰς τιμὴν λέ- 


v αὐτό. Εἶτα τὸ ἀχάριστον αὑτῶν δειχνὺς, φη- D 


ἐν ᾧ ἡγιάσθη. «Kal τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος 
σας.» 'O γὰρ τὴν διδομένην εὐεργεσίαν μὴ 
£voc, ὕδρισε τὸν παρέχοντα. Ἑ ποίτ σέ σε υἱὸν 

σὺ δὲ βούλει elvat δοῦλος παθῶν. Ἦλθεν 
ἤσαι ἐν σοὶ, c) δὲ ἐπεισάγεις σαυτῷ τὸν διά- 
. "Apa ταῦτα οὐχ ὕδρις χατὰ τοῦ πνεύματος - 
Σμεν γὰρ τὸν εἰπόντα. » αἱ ὅτι ταῦτα ἀληθῇ, 
|, αὑτὸς ὁ Θεὸς μαρτυρεῖ, λέγων" « Ἐμοὶ ἐχδί- 
.} Τουτέστι, παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ἐχδιχεῖν. « Ἐγὼ 
οδώσω, λέγει Κύριος. » Ἡρέμα δὲ τοῦτο εἰ- 
καὶ παραμυθεῖται αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς καχοῖς ἔπασχον 
ὧν ἰδίων συμφυλετῶν, ὡσεὶ ἔλεγε * Τί ἀδημο- 


vit. 1v, 38 30q4. 


lestificati essent, non erat amplius misericordize 
aut veniz locus, sed moriebatur. 4400 Si is crgo 
qui hominis legein, hoc est Mosi, transgressus 
est, absque venia post latum testimonium mori- 
tur, inquit, quid eos pati oportere judicatis qi 
Christi legem conculcaverint? « Qui Filium Dei 
eonculcarit. » Quomodo autem conculeat quispiam 
Filium Dei? Quando ipsum non audit, quandu is 
qui cum eo participat, peccata operatur: nam id 
est conculcare, nempe contemnere. « Et sanguinem 
testamenti. » Sanguinem testamenti dicit sangui- 
nem Christi: per ipsum enim accepimus novum 
testamentum. « Communem habuerit. » Commu- 
nem, tanquam caeteris nihil excellentius habentem, 
siculi dicunt qui ipsum aiunt nudum esse homi- 
nem. Hi namque nihil esse dicunt illum sangui- 
nem, in quo varietur a nostro quo ad honorem 
pertinet, Deinde illorum ostendens ingratitudinem 
ait: Per quem fuerat sanctificatus. « Et spiritum 
gratie injuria affecerit. » Nam qui datum nou 
suscipit.bene(icium, eum qui dabat, afficit injuria. 
Fecit te Dei lilium, tu autem mavis effici servus. 
Venit ut in tehabitaret, tu vero diabolum in teipso 
introducis. Annon injuria et contumelia sunt hac 
adversus spiritum? « Novimus enim eum qui 
dixit. » Et quod lizc vera sint, inquit, attestatur 
ipse Deus qui ait: « Meum est ulcisci. » Hoc est 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 


A) 


apud me est, ut. ulciscar : « Fgo rependam, dicit A νεῖτε; ἔχετε τὸν ἐχξιχυῦ.τὰ xax ἀνεχποδιδῖντα v4; 


Dominus **. » Sensim autem lioc dicendo consola- 


ἐπηρεάζουσιν ὑμᾶς Óixry. 


tur cos ob mala 402 passi erant ἃ propriis contribulibus. Ac si diceret: Quid moeretis? cum 
abeatis ultorein et cum qui poenas rependit iis qui vos affligunt? 


CAPUT XV. 
Quod bonum initium ad bonum finem deducit. 


X, 92 56. ledeant autem. vobis in. memoriam 
superiores dies, in quibus illuminati, ingens cer- 
lamen sustinuisiis afflictionum : partim quidem dum 
el probris el contumeliis affecti spectaculo fuistis, 
partim tero dum consortes itla. conversantium [acti 
estis. Siquidem εἰ afficlionuum que ez vinculis 
meis contigerunt parlicipes ([uistis, Q1 et direptio- 
nem facultatum vestrarum cum. gaudio accepistis, 
scientes vos habere in vobis potiorem substantiam 
in celo ac manentem. Ne abjeceritis igitur fiduciam 
vestram, que magnam habet. pra mii retributionem. 
Nam patientia vobis est opus, ut ubi voluntatem 
Dei peregeritis, reportetis promissionem. 

Ab exordio, inquit, fidei vestre statim decer- 
tasti$ ; hoc certamen in mente habetote, ne quo 
inodo per sognitiemn perdatis priorum certaminum 
praemia. Considera ingenii dexteritatem. Ubi ipso- 
rum animas facta illius ignis mentione commovit, 
uunc per encomia ipsos adhoirtatur. « In. quibus 
illuminati. » Aut circa baptisma, inquit, illumi- 
nati, aut circa Christi cognitionem. « Partim qui- 
dem dum et probris. » Robusta opus est anima ad 
ferenda probra et injurias, eliam si privalim et 
occulte fiant ; quoniam autem manifeste οἱ coram 
omnibus flebant (nam hoc significat : Spectaculo 
affuistis), robuatior est necessaria. « DPartiu vero 
dum consortes. » Non solum, inquit, proprias 
injurias virili animo 1ulistis, sed et cousortcs 
fuistis eorum qui injuria a(ficiebantur, apostolos 
sigiificans, vcrsatos videlicet in contuineliis et 
afflictionibus. « Siquidem ct alfflictionum quae ex 
vinculis meis contigerunt, participes fuistis. » Non 
solum, inquit, non opus fuit vobis consolatione, 
sed aliis quoque vinciis manus auxiliatrices por- 
rexistis. « Et direptionem. » Magnum est ferre 
direptlonem facultatum. Quod autem. etiam. cum 
gaudio feratur, apostolicum est. « Cum gaudio 
accepistis. » Voluntariam ipsorum patientiam col- 


C 


KE9AA. IE. 

Περὶ τοῦ χαλὴν ἀρχὴν εἰς xaAó» τέλος πρι- 

ἀγαγεῖν. 

᾿Αγαμιμνήσκετε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν 
αἷς φωτεισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
παθημάτων, τοῦτο μὲν ἀνειδισμοῖς τε καὶ 04iytci 
θεατριζόμεγοι, rovro δὲ κοινων οἱ τῶν οὕτως ἀνα- 
στρεξομέγων γενηθέντες. Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς 
μου cvrezaüijcare, καὶ τὴ» ἀρπεγὴν τῶν ὑπαρ- 
χέγτων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γιγώ- 
σκοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς χρείττονα ὕπαρξιν ἐν 
οὐρανοῖς καὶ μένουσαν. Μὴ ἀποδάλητε οὖν τὴν 
παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μισθαποδοσίαν με- 
TdÀnr. "Υπομογῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, πομίσησθε τὴν 
ἐπαγγε.λίαν. 

Παρὰ τὴν ἀρχὴν, φησὶ, τῆς: πίστεως ὑμῶν ἢγων!- 
σασθε. Τοῦτον ἐν νῷ ἔχετε τὸν ἀγῶνα, μή mc διὰ 
ῥᾳθυμίας ἀπολέσητε τὰ προηγωνισμένα. "Ora εἰ- 
φυΐαν. Κατασείσας αὐτῶν τὰς ψυχὰς τῇ μνήμῃ τοῦ 
πυρὸς ixs[vou, νῦν δι᾽ ἐγχωμίων αὐτοὺς προτρέκι- 
ται. ε Ἐν αἷς φωτισθέντες.» Ἢ περὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τός φησι τὸ, φωτισθέντες, ἣ περὶ τῖς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. « Τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς. » Γενναίας δεῖ- 
ται ψυχῆς τὸ ἐνεγκεῖν ὀνειδισμοὺς καὶ ὕδρει;, εἰ χαὶ 
xav ἰδίαν γίνωνται. Ἐπειδὴ δὲ φανερῶς καὶ ἐπὶ 
πάντων, (τοῦτο γὰρ τὸ, θεατριξόμενοι), γενναιοτέρα; 
χρήζει. « Τοῦτο δὲ χοινωνοί. » Οὐ μόνον, φησὶ, τὰς 
εἰς ὑμᾶς ὕδρεις γενναίως ἠνέγχατε, ἀλλὰ καὶ χοι.ι- 
vo τῶν ὑδριζομένων ἐγένεσθε, τοὺς ἀποστόλου: 
δηλῶν, ἀναστρεφομένων δὲ, ἐν ὀνειδιαμοὶς xai θχί- 
ψεσι. « Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου συνεπκαθήσατε. » 
Οὐ μόνον, φησὶν, ὑμεῖς οὐχ ἐδεήθητε παραχλήσεως, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοις δεδεμένοις χεῖρας ὠρέγετε. «Kol 
γὰρ τὴν ἁρπαγήν. » Μέγα τὸ ἐνεγχεῖν τὴν &pxaviv 
τῶν ὑπαρχόντων, τὸ δὲ xol μετὰ χαρᾶς, ἀποστολι- 
xóv. «Μετὰ χαρᾶ; προσεδέξασθε.» Τὴν &Exojcv 
αὑτῶν ὑπομονὴν ἐπαινεῖ. εΓινώσχοντες ἔχειν.» 
Ἰδοὺ xai πίστιν αὐτοῖς μαρτυρεῖ, « Καὶ μένουσαν.» 
Ἰουτέστι βεδαίαν, οὐχ ὡς τὴν ἐνταῦθα, τὴν ἀπολλυ- 
μένην, καὶ μεταδαίνουσαν ἀπ᾿ ἄλλων εἰς ἄλλου-. 


jaudat, « δοϊομίοθ νοῦ habere. » Ecce fidem quo- D Μὴ ἀποδάλητε οὖν. » [OT. ] Δείχνουσιν ἔτι 


que illos babere testatur. « Ας manentem. » Hoc 
est firmain, noun quasi pereuntem, et ab aliis ad 
alios transeuntem. — « Ne abjeceritis. igitur, » 
Ostendit ipsos sdhuc his affici. « Fiduciam vc- 
stram, » Habent enim a Deo fiduciam qui talia 
propter ipsum patiuntur. « Ne abjeceritis igitur 
fiduciam vestram. » Qua opera vestra consequi- 
tur, que fidem, quz afflictiones, qua penitentiam: 
nam hac magna sunt ad. prxstandaum nobis. fidu- 
ciam quod promissa consecuturi simus. « Quo 
magnam habet premii retributionem. » Et. unde 


87 1 Thess. i, 101. 


αὐτοὺς ἐχομένους τῶν αὑτῶν. « Thy ποῤΎῥτσίαν 
ὑμῶν.» "Ἔχουσι γὰρ παῤῥησίαν παρὰ Θεῶ οἱ τοι- 
auta δι' αὐτὸν ὑπομένοντες. « Mt) ἀποδάλητε οὖν 
τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν,» τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, 
τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως, τὴν ἀπὸ τῶν πειοασμῶν, τὴν 
ἀπὸ τῇ΄ς ὑπομονῆς. Ταῦτα γάρ ἔστι τὰ μεγάλα fus 
τὴν παῤῥηπτίαν, ὅτι τευξόμεθα τῆς ἐπαγγελίας, χαρ:- 
ζόμενα. «Ἥτις ἔχει μισθαποδοσίαν. » Καὶ 740:v 
τοῦτο δῆλον ; Ὑμεῖς, φησὶ, μάρτυρες, οἱ γινώσχον- 
τες ἔχειν χρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανῷ xai μένους 
cav. «Ὑ zousyt: vàp ἔχετε χρείαν.» Οὐχὶ προσθὴ» 
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COMMENT. IN EPIST. AD IIEBR. 


4 


xr», ἀλλ᾽ ὑπομονὴν ζητῶ, ἵνα τοῖς αὐτοῖς ἐπιμεί- A boe manifestum est ? Vos, inquit, 409 tst. s 


vrt£. c"Iva τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. » θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
τὸ ἄχρι τέλους ἐπιμεῖναι τοῖς αὐτοῖς, καὶ τὸ ὑπο- 
μεῖναι τὴν ἀναδολὴν τῆς ἀνταποδόσεως xai τῆς 

παγγελίας. — [ΦΩΤ.} Θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ πιστεύ- 
εἰν εἰλιχρινῶς εἰς αὑτὸν, xal πράττειν τὰς ἀρετὰς, 
xai ἔτι τὸ ὑπὲρ αὑτῶν χα!ροῦ καλοῦντος μέχρις 
αἴματος ἀγωνίζεσθαι, Οἱ γὰρ τοιοῦτοι χομίζονται 
«ἣν ἐπαγγελίαν. 


pro ipsis insuper ubi tempus expetierit ad sanguinem usque decertctis : 


promissionem. 

Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει 
καὶ οὐ χρονιεῖ, Ὁ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται, 
καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ δεἰδοχεῖ ἡ Ψυχὴ μου 
ér αὑτῷ. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστοιῆς slc 
dolar , ἀ.1.λὰ πίστεως εἰς περιποίησιν γψυ- 
zc. 

Καὶ πότε, φησὶν, ἔχυμεν χομίσασθαι τὴν ἐπαγγε- 
λίαν ; Μὴ ἀποχνήσητε, φησίν. Ἐγγύς ἐστιν ὁ map- 
É (07. € Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος fe: 
γαὶ οὗ χρονιεῖ » Τὸ δὲ, ὅσον ὅσον, τὸ πάνυ μιχρὺν δηλοῖ. 
« Ὁ δὲ δίχαιος Ex πίστεως ζήσετσοι. » Δεῖ οὖν πιττεύειν 
ὅτι ἧξει " ὁ γὰρ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσετα!. Ἐλν 
€x, oni, ῥᾳθυμήσας ὑποσταλῇ, ἣ ἐκ τῆς πίστεως, 
$ ἐχ τῶν πειρασμῶν, οὐχ εὐδοχεῖ dj ψυχή μον ἐν 
αὑτῷ. Ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ δέξαι τοῦτο ὅλον. Τὸ δὲ, 
Οὐχ εὐδυχεῖ, τουτέστιν, οὐδὲν ἀγαθὸν βουληθῇ ἣ 
θελήσει ἡ Ψυχή μου. ε μεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστο- 
λῆς εἰς; ἀπώλειαν.» Ἐπειδὴ χατέπληξεν αὐτοὺς 
εἰρηχὼ;, Ἐὰν ὑποττείληται, φησὶν, Οὐχ εὐδοχεῖ ἡ 
Ψυχὴ μου ἐν αὑτῷ. Διορθοῦται αὐτὸ, χαί φησιν" 
Ἡμεῖς οὐχ ἐτμὲν τῆς ὑποστολῆ;; xai τῆς ῥᾳθυμίας, 
&z0 εἰς ἀπώλειαν ἄγει, ἀλλὰ τῆς πίστεως, φησὶν, 
εἰς τὸ περιποιῆσαι ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς xal σω- 
θῆναι. 


pue? 
4 e 


ΚΕΦΑΛ. 

Περὶ πίστεως τῆς καὶ τοὺς πα.ἰαιοὺς δοξω- 

σάσης. 

Ἔστι δὲ πίσεις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πρα- 
ἡμάτων Éleyycc o0. βιεπομέγων. Ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἐμα; tvpilüncar. οἱ πρεσδύτεροι. Πίστει νοοῦμεν 
κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ, εἷς τὸ μὴ 
ἐκ σαιγομένων τὰ BAexópera γεγονέναι. Πίστει 
πλείονα θυσίαν "Αὔεὶ παρὰ Κάϊν προσήνεγχεα 


estis, qui cognoscitis vos habere potiorem 5} 114}- 
tiam in ccelo ac 1ianentem, « Nam patientia vobis 
est opus. » Non augmentum, scd patientiam expeto, 
ut in iisdem perseveretis. « Ut, ubi voluntatem Dei 
peregeritis. » Voluntas Dei est ut iu eisdem usque 
ad finem perseverctis, et. dilationem retributionis 
ac promissionis sustineatis, — Voluntas Bei est ut 
in eum sincere credatis ac virtutes operemini, ct 
tales. enim referunt 


X, 31-59. Adhue enim perpusillum tempo: is, 
εἰ qui venturus est. veniet et mon. tardabit. Justus 
autem ez [ide vivet, et sí se subduzerit uon probabitur 
aniio meo. Αἱ nos non sumus qui subducamus nos 
in perditiorem, sed ad fidem pertinemus in. acquisi - 


B tionem anima. 


C 


Et quando possumus, inquit, accipere promissio- 
nem? Ne segnes efficiamini, ait : in proximo est is 
qui repend:t. « Adhuc enini perpusillum temporis, 
el qui venturus est veniet ct non. tardabit. » Nain 
quod ait ὅσον ὅσον significat valde hreve tempus. 
« Justus autem ex fide vivet. » Oportet igitur ere- 
dere quod veniet, nam justus ex fide vivet. Si 


autem segnior, inquit, effectus se subduxerit, aut 


ex fide, aut ex afflietionibus, non probabitur animo 
mco: ut a Cliristo accipiatur in solidum : Quod 
autem ait Οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μου, hoc est nullum 
ipsius bonum gratum habebit aut volet anima n:ea. 
« At nos non sumus qui subducamus nos in perdi- 
tionem, » Quoniam terrucrat eos. dicendo. Si 50 
subduxerit, non probabitur anno ineo ; corrigit 
illud et ait : Non sumus qui subducanius nos. vel 
segnes simus, quod in perditionem ducil : sed a 
fidem pertinemus, ad possidendum οἱ salvaudum 
nostras animas. 
A03 CAPUT XVI. 


De fide que veteres quoque glorijicuvit. 


Xl, 1-4. Est autem fides earum rerum que spe- 
rantur substantia, argu.nentum eorum que uon 
videntur: per hanc. euin. [estiiaonium ac.eperunt 
seniores. Per [idein intelligimus — perfecta. fuisse 
saccula eerbo Dei, ut ex hisque non apparsbant, ca 
que videntur. fierint. Per fidem, hostiam  siberioreim 


τῷ Θεῷ, δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήλη εἴναι δίκαιος, papzv- D Abel obtulit Deo quam Cain, per quam testimoniuan 


ροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ, xal δι' 
αὑτῆς ἀποθανὼν ἔτι α ϊεΐται. 


Λοιπὸν ἐχῳράζει τί ἐστὶ πίστι;, xal φησι, Πίστις 
ἐστὶν αὐτὴ ἡ ὑπόστασις χαὶ οὐτία τῶν ἐλπιζοιλέ- 
νὼ» πραγμάτων. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἐν ἐλπίσιν ἀνυπό.- 
στατά ἐστιν, ὡς τέως μὴ παρόντα, ἡ πίστις οὐσία 
τις αὐτῶν χαὶ ἡ ὑπόστασις γίνεται, εἶναι αὐτὰ χαὶ 
πα ξῖῦχι τρόπον τινὰ παρασχευάζουσα, διὰ τοῦ mi- 
στεύειν εἶναι. "Esci δὲ ἡ πίστις ἔλεγχος χαὶ ἀπέδει- 
φ-ς τῶν οὐ βλεπομένων. ᾿Δποδείχνυσι δὲ ὁρατὰ τὰ 
ἀόρατα, Ἢ πίστις πῶς ; τῷ νῷ καὶ sal; ἐλπίσιν 
ὁρῶσα τὰ μὴ φαινόμενα. « Ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυ- 


meruit quod essel juslus, testimonium perhibente ae 
donariis illius Deo, et per ipsa.n mortuus. adliuc 
loquitur. 

Exprimit consequenter quid sit files, οἱ ait: 
Fides est substantia ac essentia earum rerum quie 
Ssperautur. Nam quoniam ca quas spei subsistunt 
sentiri nequeunt, ut qux interim prseutia noa 
sunt, files essentia quxdam ipsorum cst οἱ sub- 
stantia, efliciens ut siut οἱ quodammodo przsentia 
fiant, eoquod credat ea esse. Est autem. fides 
argumentum ac demonstratio corum qui nou 
videntur. Exhibet namque fides visibilia ea quie 
sunt invisibilia. Quomodo? mente ct ipse videsis 
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acceperunt. » Per fidem testimonium a Deo acce- 
perubt quod placuissent ipsi. « Seniores. » Qui- 
nam ? hi quos recensebit : « Per fidem intelligimus 
perfecta fuisse ssecula. » Nap quae ratio posset id 
demonstrare? oportet itaque sibi fide persuadere ; 
« Utex his qua non apparebaut. » Quis enim sermo 
demonstrabit illa fuisse deducta ad esse exco 
quod non erat? « Überiorem bostiam Abel. » Cujus 
enim alterius exemplo Deum bonorabat, nisi quod 
lide credebat horum feri retributionem ἃ « Perquam 
testimonium meruit quod esse. justus. 1 Cum enim 
dixe*it Deus ad Cain, Nui si recte obtuleris, non 
recte autem diviseris ; testificatus est de Abel quod 
ct recte obtulerit et recte diviserit. Dicitur quoque 
ignis e coelo delapsus fuisse super ipsius holocau- 
»tum. 40$ « Et per ipsam mortuus. » Videlicet 
hostiam, Nam liostia fuit ipsi czdis occasio. Quod 
3it: Per ipsam mortuus adbuc loquitur, aut. intel- 
ligitur quod ipsa hostia fratri fuit invidiz ac aemu- 
lationis occasio : porro bxc peperit homicidium. 
Aut quod per ipsam loquitur, tametsi mortuus : 
nam hazccausa est cur Abel in perpetua sit memo- 
tia, nec unquam oblivioni tradatur. AuL si quis 
Caactius utrumque consideret, a cominuni senten- 
tia accipiatur. Per ipsam, ut referatur et δὰ Mor- 
tuus et ad Loquitur: ut sil sensus : Per ipsam vel 
propter ipsam bLostiam mortuus, adhuc loquitur 


(ECUMENII TRICCAE EFISCOPI ui 


es quie non apparent. « Per banc enim testimonium A ρήθησαν. » 


Ev τῇ tle: ἐμαρτυρέθτσαν id 
Θεοῦ, εὐηρεστηχέναι αὐτῷ. « Ol xpso6uzips.i 
Ilolov; περὶ ὧν μέλλει λέγειν" «Πίστει νοοῦμεν as 
ἡρτίσθαι. » Τίς γὰρ σχύει λογισμὸς τοῦτο mapas 
σαι; δεῖ οὖν αὑτῷ κίστει εἰδένα:. Ἐς τὸ, «Mil 
φαινομένων.» Τὰ [ip ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ cw 
παραχθέντα͵ «(c παραστῆσει )όγος ; «IlAziova θυδίει 
“Αδελ.» Τίνα γὰρ ἑωραχὼς ἕτερον, ἐτίμα τὸν Goh, 
4 ὅτι πιστεύσας εἶναι τούτων ἀντέδοσιν ; « Δι x 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίχαιος. ν Ὃ γὰρ πρὸς τὸν Kéh 
εἰρηχὼς Θεὸς, Οὐχ ἂν ὀρθῶς μὲν προπενέγκης, ἐῤ- 
θῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἐμαρτύρησε τῷ “Αὔελ καὶ ipli; 
προσενεγχόντι, xal ὀρθῶς διελόντι " λέγεται χαὶ €» 
κατενηνέχθαι ἐπὶ τῇ ὁλοχαντώσει αὐτοῦ, à* το 
οὐρινοῦ. «Kal δι' αὑτῆς ἀποθανών » Ti; θυσίς; 
τουτέττιι Πρόφασις γὰρ αὑτῷ γέγονεν ἣ θυσία evi- 
γῆς. Τὸ, δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖτα:, ἣ ἔτι 
αὐτὴ ἡ θυσία χατέστη τῷ ἀδελφῷ εἰς Basxsvs; 
πρόφασιν xal φθόνον, ὁ δὲ ἕτεχε τὸ" φόνον. Ἣ i 
δι᾽ αὑτῆς λαλεῖται, καίτοι ἀποθανὼ». Αὕτη γὰ 
γέγονεν αἰτία τοῦ ἀείμνηστον καὶ ἀλάθτ,τον εἶνει 
τὸν “Αὔελ. "H, εἴ τις ἀχριδέστερεν ἔἐπισχοκέαι 
ἀμφότερα, ἀπὸ χοινοῦ λαμδανομένου τοῦ, Δι᾿ αὑτῆς, 
οἷον χατά τε τοῦ ᾿Αποθανὼν, καὶ τοῦ Δαλεῖται. — 
[OIKOYM.] Ἢ δι᾽ αὐτῆς τῆς πίστεως. Λαλεῖ δὲ, 4 
φήμῃ, τῇ δόξῃ, τῇ μνήμῃ. — [$0T.] « Ἔτι λαλεῖ- 
ται.» ᾿Αείμνηστός ἔστιν. Οὐχ ἐᾷ αὐτὸν d πρᾶξις 
αὐτοῦ, fj kx πίστεως, εἰς λήθην, φησὶν, ἐλθεῖν. 


yer ipsam. ΑὉἱ per ipsam fidem; loquitur autem fama, gloria, memoria. « Adhuc loquitur. » [5 pee 
petua memoria est. Non siuit ipsum, opus suum quod ex flde processit, in oblivionem venire. 
Xl, 5-7. Per fidem Enoch [uit translatus me C Πίστει "Eryx μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, 


tideret morlem, nec [uit inventus, propterea. quod 
transtulerat ipsum Deus : priusquam enim transefer- 
relur testimonium meruerat. quod. placuisset Deo. 
Atque sine fide fieri mon potest ui quis. illi placeat. 
Nam quiaccedit ad Deum hunc credere oportet esse 
Deum, ei esse remuneratorem quearentibus se. Per 
fie admonitus oraculo Noe ea que nondum vide- 
bantur veritus, apparavit arcam ad. salute) domus 
eue, per quam condemnavit mundum : εἰ ejus que 
se-undum fidem est justitig (actus est heres. 


« Per fidem Euoch. » Ex illo prafigurabatur 
mortis abolitio, Siquidem per Abel ostensa fuit 
sententiz confirmatio, per Enoch vero illius aboli- 
tio. Credidit autem Enoch Deum esse przmii re- 
wtüneratorem : ideo etiam placuit: atque in tantuin 
fidei erant quae videbantur, ut. etiam contrarium 
»ppareret. Abel enim eum Deo piacuisset, jugulatus 
iamen est, nec voluit Deus cun co conniveie nc 
moreretur ; ideo per solam fidem Enoch piacebat 
leo, credens esse bonorum retributionem. Propter 
tdem igitur placebat, οἱ quia placebat translatus 
est. « Ne videret mortein. » Vivens enim transla- 
tus est, et adbuc vivit: porro ubi et quomodo, 
iucerium est. « Atqui sinc fide fieri non potest ut 
quis illi placeat, » Siquidem nisi quis crederet 
ronorum et malorum fieri remunerationem, nequa 
quam placere poss-t. Quis enim per laboriosam 


xal οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὑτὸν ὁ Θεός. 
Πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως αὑτοῦ, μεμαρεύρηται 
εὑηρεστηκέναι Θεῷ. Χωρὶς δὲ πίστεως, ἀδύνα- 
tov εὐαρεστῆσαι. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ κὸν προσ" 
ἐρχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι. Καὶ τοῖς ἐκχζηιοῦ- 
σιν αὑτὸν, μισθαποδότης γίνεται. Πίστει xpnpa- 
τισθεὶς Nos περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
εὐ.:λαδηθεὶς κατεσχεύασε πκιδωτὸν, εἰς σωτηρίαν 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Ac ἧς κατέχρινε τὸν κόσμον, 
καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύγης éméraco κιληρι- 
ψόμος. 

«Πίστει Ἐνώχ.» Ἐξ ἐχείνου προετυποῦτο ἡ &vai- 
ρεσις τοῦ θανάτον. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ “Αὔδελ ἐδείχθη 
4f; ἀπηφάνσεω; τὸ βέδαιον. Διὰ δὲ τοῦ Ἕνὼχ, ἡ 
ἀναΐρταις αὐτῆ:. Ἐπίστευσε δὲ Ἐνώχ, ὅτι μισθατ- 
δόττης ὁ Θεός. Διὸ χαὶ εὐηρέστησε. Kal τοϑοῦτον -ί- 
στεως Tv τὰ ὁρώμενα, ὅτι χαὶ τὸ ἐναντίον 7:20í0t15. 
Ὃ γὰρ 'A6:) εὑὐαρεστήσας Θεῷ, xai ἐσφάντ, x2: 
οὐκ ἐπέμμυνεν αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸς τὸ μὴ ἀποθαυξῖν. 
Διὸ πίστει μόνῃ ὁ Ἐνὼχ εὐτρέστει Θεῷ, πιστεύων 
εἶνα: τῶν ἀγαθῶν ἀντίδοσιν. Διὰ οὖν th) πίστιν 
εὐτρέστει, xax διὰ τὴν εὐχοίστησιν μετετέθη, «To» 
μὴ ἰδεῖν θάνατον.» Ζῶν γὰρ μετετέθη, xa: ἕἔτ' ζῇ. 
Ποὺ δὲ͵ ἢ πῶ:, ἄδτλον.ε Χωρὶς; δὲ πίστεως ἀδύνατον 
εὐσρεσττ ται.ν Ei γάρ τις μὴ πιστεύζειεν ἀντίδοξιν 
εἶνα: χαλῶν ἔργιυν χαὶ xaxov, οὐχ Xv εὐαρεστέσῃ. 
Τὶς γὰρ ἂν τὴν ἐπίπονον «fi; &ozzT.; ὁδιύστ, τρῖδον, 
pt πεπειτλένος εἶὐαι cr; Àat 53D «Πιστεῦτ:. 
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δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ" Θεῷ.» Οὐ τί ἐστὶν, A AB virtutis semitam graderetur, n'si δὶ δὶ per- 


τὴν οὐσίαν περιεργάσααθαι, ἀλλὰ δεῖ πιστεῦσαι 
v ὅτι ἔστι, καὶ ὅτι ἀποδίδωσι μισθὸν τοῖς ἐχζη- 
tv αὐτόν. «Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε.» Τὸ, πί- 
, τῷ, εὐλαδηθεὶς, σύνταξον, ἵνα ἧ οὕτω: " Χρη- 
σθεὶῖ: Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
εἰ εὐλαδηθεὶ; χατεσχεύλσε χιδωτόν, Πίστεως 
ἣν τὸ ἀχούσαντα ὅτι ἔσται χαταχλυσμὸς, εὐ- 
θῆναι xa πτοηθῆναι. ε«Χρηματισθεῖς., ᾿Αχούσας 
τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλαχοῦ φησιν, "Hv αὐτῷ χεχρημα- 
évoy ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Ὁρᾷς ἰσοτιμίαν ; 
ep ὁ Πατὴρ χρᾷ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
X τῶν μηδέπω βλεπομένων. » Τοῦ χαταχλυσμοῦ 
v. «Av ἧς χατέχρινε τὸν χόσμον.» “Ἔδειξεν αὖ- 
ἀξίου; ὄντας χολάσεως, ὅτι μηδὲ, χατασχεναζο- 


ἰ'χλυσμόν. « Καὶ τῆ: χατὰ πίστιν διχαιοσύνης. » 
διὰ πίστεως σνστάσης. Ἐχείνη γὰρ αὐτὸν ἡ 
t5 ἐδιχαίωσεν, ἣν ἐπίστευσε τῷ Θεῷ. 


$uasum esset aliquid fore remunerationis? « Nam 
qui accedit ad Deum, hunc credere oportet. » Non 
quid sit, neque essentiam curiose scrutari, sed 
tantum credere oportet quod sit, et quod rependit 
mercedem quzreutibus se. « Per fidem admonitus 
Noe. » l'er fidem, adjunge ei quod sequitur : Veri- 
Qus, ut sit hic sensus : Adinonitus oraculo Noe, ea 
qua nondum videbantur per fidem veritus, appa- 
ravit arcam. Fidei namque erat quod audiens futu- 
rum diluvium vereretur, ct pavore consternarctur 
« Admonitus oraculo. » Hoc est, cuin ἃ Deo audis- 
sel. Alibi dicitur: Itesponsum acceperat, sive admo- 
nitus erat a Spiritu sancto *'*, Vides lionoris 2qua- 


litatem? Quemadmodum Pater oraculo respondet, 
|v ὁρῶντες τὴν χιδωτὸν, ἐπίστευσαν ἔσεσθαι B ita, et Spiritus sanctus. « 


Ea quae nondum 
videbantur. » Diluvium dicit. « Per quam conden- 
Bavit mundum. » Ostendit ipsos fuisse dignos 
sapplicio, quod neque intuentes parari arcam, 


iderunt forc diluvium. « Etejus quz secundum fidem est justitis. » Que per fidem constituitur. 


'illa fides eum justificavit qua credidit Deo. 
'στει καλούμενος ᾿Αδραὰμι, ὑπήκουσεν &CeA- 
εἰς τὸν tÜxov, ὃν; ἤμε.λιῖε λαμδάνειν εἰς 
ρονομίαν. Καὶ ἐξῆ.10ε «μὴ ἐπιστάμενος ποῦ 
ira. Πίστει παρῴχησεν εἷς γῆν τῆς ἐπαγγε- 
. ὡς ἀ.1.οτρίαν, ἐν σχηναῖς κατοικήσας 
| ᾿Ισαὰκ καὶ "laxi τῶν συγχιηρονγόμων τῆς 
,γελίας τῆς αὐεῆς. ᾿Ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς 
Move ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης xal δη- 
'pPróc ὁ Θεός. Πίστει καὶ αὑτὴ. Σάῤῥα δύναμιν 
ιαταδοιλὴν σπέρματος EAa65, καὶ παρὰ και- 
ἡλικίας ἕτεχεν, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 
γγειλάμενον. Διὸ καὶ ἀ:»" ἑνὸς ἐγεννήθησαν, 
καῦτα γεχρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ 
zvov τῷ πιλήθει, ὡς καὶ ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ 
loc τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητορ. 
Πίστει χαλούμενος ᾿Αδραάμ. » Οὐ γὰρ ἂν ὑπερ- 
)3tv, εἰ μὴ ἐπίστευσεν ἀληθεύειν τὸν Θεὸν, εἰς 
παροικεῖν τὴν γῆν ἐχείνην, Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐξελ- 
κίστεως fv. Θεοῦ γὰρ χαλοῦντο; ὑπήχουσε, 
"333; ὅτι ἐπ᾿ ἀγαθῷ χαλεῖ, « Μὴ ἐπιστάμενος 
ἔρχεται. ν Καὶ τὸ μεῖξον τῆς πίστεως, ὅτι οὐδὲ 
rtazo ποῦ χαλεῖται c Πίστει παρῴχησεν εἰς γῆν 
ἐπαγγελίας. » Ὅρα τέφησιν " Εἰς thv. γῆν ἣν 
Γγείλατο ὁ θΘεὺς, λέγων" Σοὶ δώσω αὐτὴν xal τῷ 
ὑματί σου, χατῴώχει ὡς ἐν ἀλλοτρίᾳ, xal ὁρῶν 
ἰχόαίνουσαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπαγγελίαν. Ὃ μὲν 
Θεὸς εἰρήχει δοῦνλι αὐτήν. Αὐτὸς δὲ, ὡς πάρ- 
dv γῇ ξένῃ ᾧχει, xat οὐδὲ οὕτως ἡσθένησε 
ἐέστει, ἀλλὰ xal ταῦτα μετὰ τῶν ἐχγόνων οἰχῶν 
χὐτὴν ὡς ἀλλοτρίαν, ὅμως ἔτι ἐκίστενεν, αὑτῷ 
τῷ σπέρματτι αὐτοῦ δυθήσεσθαι αὐτήν. ε« Ἐν 
/&l; χατοιχίσας.» Τὸ γὰρ σχηνὰς πήξασθαι, ξέ- 
ἐστὶ χαὶ ἀλλοτρίων τῆς Y3:. « Μετὰ Ἰσχὰχ xai 
ὠδ. Καὶ τούτων πίστιν δείχνυσιν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
(ληρονόμοι ὄντε;, ὡς ξένοι ᾧχουν εἰς τὴν γῆν 
"v. Kat ὁ μὲν Ἰσαάχ, ἐλαυνόμενος ὑπὸ τοῦ 


' Luc. τι, 86. 


ΧΙ, 8-19. Per fidem vocatus Abraham  otedivit* 
ut exiret in [ocum quem accepturus erat in haredi- 
latem : el. exivit. nesciens quo esset. venturus. Per 
fidem commigravit in lerram promissionis celuti 
peregrinam, cum ín tabernaculis habitasset cum 
1saac et Jacob, coharedibus ejusdem promissionis. 
Exspectabat enim habentem | (uudamenta. civitutem, 
cujus opifex εἰ conditor est Deus. Per. fidem et 
ipsa Sara vim ud concipiendum ac retinendum | se- 
men accepit, el preter aatis rationem peperit, quod 


C fidelem judicaret eun: qui promisera:. Quapropter et 


ez uno nali sunt, eoque jam. e[[fmto, tanto. numero 
quanto sunt. stelle cali, et velut arena. qua est 
juxia marginem maris innumerabilis. 


« Per fidem vocatus Abraham. » Non enim obe- 
dissct, nisi credidisset vera dicero Deum, quod 
Hlam daturus esset terram, Et lioc. ipsum. quod 
exierit, fidei erat. Deo namque. vacante obedivit, 
credens quod propter bonum  vocarct. « Nesciens 
quo esset. venturus, » Εἰ hoe msjoris 406 erat 
fidei, quod obtenmperarct quocuuque vocaretur. 
« Per fidem commigravit in terram promissionis. » 
Considera quid dicat : In terram quam prouiiserat 
Deus, dicens: Tibi dabo ipsam et semini tuo, 


D conimoratus est tanquam in. aliena, etiain. videns 


non contingere Dei promissionem. Siquidem. dixe- 
rat Deus. sedaturum ipsam, ipse tamen veluti ad. 
vena in terra peregrina habitabat: et nc ita qui- 
dem inflrinior in fide factus est : sed licet. ctiam 
cum nepotibus in ea habitaret. tanquam aliena, 
adhuc tamen credebat sibi et semini suo ipsam 
daudam esse, « Cui in. tabernaculis habitasset, » 
Siquidem tabernacula figere, p-regrinorum est el 
alienigenarum in terra. « Cum issac. et Jacob. » 
Etiam horum (ldem ostendit, quod cum ipsi 
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grini habitabant in illa. Et 1soac quidem abjectus 
ab Ismael, Jacob autem fugatus ab Esau : neque 
tamen ita desperarunt, quin daretur illis terra 
jlla,« Exspectabat cnim.» Et quo mode, inquit, ron 
reddebantur hi fide imbecilliores, cum promissam 
terram tanquam alienam — inhabitarent ? Quia 
nullam teri; curam habebant, sed quanquam ter- 
ram pronissionis suscepissent, majora quaerebant, 
el coelestem civitatem exspeclabant. Nam si cor 
terrze affixum habuissent, utique commoti fuissent 
quod eam non. acciperent. Sic el nos, inquit, $.1- 
perna qu:xrere oportet, οἱ prasenium raticnem 
non babere. «labente fundamenta civitatem.»Aut 


propter ipsius stabilitatem ac firmitacem dicit eam. 


habere fundamenta : aut quod illa sola habeat fun- 
damenta : nam terrenz civitates ad illius compa:a- 
tionem ea. non liabent. « Cujus opifex et conditor 
est. Deus. » Maximum δεῖ hoc coelestis civitatis 
encomium. « Per fidem et ipsa Sara. » Exhortati- 
vum est quod ait, Et ipsa Sara, tanquam diceret : 
Si mulier credidit, pudendum foret si etiam mulie- 
re inveniremur magis pusillanimes. Verum quo- 
modo credidit? Atqui risit: verum* postmodum 
objurgata, timore correpta est, quod fidei erat. 
« Àd concipieudum ac retinendum semen » Εἰς 
ὑποδογὴν σπέρματος, hoc est, conürmata fuit ut 
susciperet generalivum semen. « Et preter setatis 
rationem peperit. » Quod ait, Et, tantur sibi vult 
hoc loco : Non solum, inquit, sterilis erat, verum 
etiam preter zlatis rationem fuit : hoc est, in :psa 
extrema senectute, quod confirmata sit ad seminis 
susceptionem. /5407 « Quod fidelem judicaret. » 
Filelein, id est, veracem. Ubi autem promisit ? Se- 
cunduin lioc teipus, inquit, veniam, et erit Sarz 
s'"mine, eoque propter ztatem  elanguido, nati 
zequantes astra coli et arenam maris. 

XI. 15 16. Juxia fidem mortui sunt hi omnes, non 
acceplis rcpromissionibus, sed ipsis procul visis et 
creditis, cum amplezi fuissent et confessi se hospi- 
tes alque advenas esse in terra, Nam hacqui dicunt, 
declarant se patriam inquirere. Et si illius quideuj 
memores [uissent unde fuerant. profecti, habebant 
utique opportunitatem rcterlendi. Nunc autem. me- 
liorem expetunt, hoc est, celestem. Quapropter uon 
erubescit ipse Deus vocari Deus illorum. Pararit 
eniin illis civi'a:em. 


Duo lioc loco queruntur ; quomodo, cum supe- 
rius dixerit quod transtulit Enoch Deus ne videret 
mortem, dicat nurc, Jaxta fidem mortui sunt hi 
omnes ἢ Rursumque dicit, Non acceptis proiissio- 
nibus : atqui dixit in superioribus, quod acceperint 
prowium fidei. Siquidem Noe servatus est cum 
domo sua, οἱ Enocli translatus. est et non. vidit 
iiortem, et Abel adhuc loquitur per gloriam ac ce- 
leprem famam, et Abrahaur suscepit. promissam 
terram, et. filium. progenuit ex. Sara. — Solutio. 


Q10od ait, Mortui sunt. hi omnes, accipe excerto - 


(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI μ᾿ 


h:eredes essent terrae promissionis, tanquam pere- A 


Ἰσμαὴλ, ὁ δὲ Ἰαχὼδ φυγαδευόμενος óxb τοῦ 'Har. 
Οὐδὲ οὕτως ἡπέστησαν μὴ αὐτοῖς δοθήσεσθαι τὴν rt; 
ἐχείνην. « Ἐξ:δέχετο γάρ. » Καὶ ποίῳ λόγῳ, φηϑν͵ 
οὐχ ἡσθένησαν οὗτοι τῇ πίστει, ὡς ἀλλοτρίαν ὡ 
χοῦντες τὴν ἐπηγγελμένην γῆν ; Ὅτι, φησῖν, οὐδὲ 
ἐφρόντιζον γῆς, ἀλλὰ xal τοι γῆν ἐπαγγελίας διξ» 
μενοι, τὰ μείξονα ἐζήτουν xal ἐξεδέχοντο τὴν οὐρό- 
vtoy πόλιν. Εἰ γὰρ ἦσαν προσηλωμένοι τῇ γῇ, 227- 
λεύθησαν ἂν τῷ μὴ λαδεῖν αὐτήν. Οὕτω δεῖ xi 
ἡμᾶς, φησὶ, τὰ ἄνω ζητεῖν, χαὶ τῶν ἐνταῦθα λὖγο; 
μὴ ἔχειν. « Τὴν τοὺς 0:u-Alouz ἔχουσιν τιόλιν. VH 
διὰ τὸ μόνιμον χαὶ βέδαιον ἐχεῖντς λέτε: oit 
ἔχουσαν θεμελίου., ἣ ὅτι ἐχείνη póvm θεμελίως 
ἔχει. Αἱ γὰρ ἐπὶ γῆς. ὡς εἰς σύγχρισιν ἔχείνης, ox 
ἕξουσιν. € Hz τεχνίτη: χαὶ δημιου»γὸς ὁ Θεός.» Mi- 
γιστον τῆς ἐν οἱ οανῷ πύλεω; τὸ ἐγχώμ:εον. «Tis: 
χιὶ αὐτὴ Σάῤῥα. » Ευτρεπτιχόν ἔστι τὸ, Καὶ αὐτὴ 
Σάῤῥα, ist ἔλεγεν" Εἰ γυνὴ ἐπίστευσεν, αἰσχύνη εἰ 
xai γυναιχὸς ὀλιγογνχότερο! εὑρεθῶμεν. Πὼ;: & 
ἐπίστευσε ; Καίτο: ἐγέλλσεν. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον Eco^th 
ἐλεγχθεῖσα, ὅπερ πίστεώς ἐστι. «Eiq xava6osts σπέβ» 
ματος ἔλαδε. » Εἰς ὑποδοχὴν σπέρματος, τουτέστιν, 
ἐνεδυναμώθη εἰς τὸ ὑποδέξασθαι παιδοποιὸν σπέβ- 
μα. «Καὶ παρὰ .xacpbvy ἡλιχίας ἕτεχε.» Τὸ, xa^, ἐν 
ταῦθα τοῦτο βούλεται οὐ μόνον, φησὶν, ὅτι στεῖρα 
ἦν, ἀλλὰ καὶ παρὰ χαὶρὺν ἡλιχίας, τουτέστιν, ἐν 
αὐτῷ «ᾧ ἐσχάτῳ γήρᾳ ἐνεδυναμώθη εἰς ὑποδοχὴν 
σπέρματος. € Ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο.» ΠΠιστὸν, ἀλεθῆ. 
Ποῦ δὲ ἐπηγγείλατο: Κατὰ τὸν xatobv τοῦτον ἐλεύ- 


c ὅ6μαι, φησὶ, xaX ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ viéc. « Διὸ καὶ 


ἀφ᾽ ἑνός.» Τούτου χάριν, φησὶν, &z' ἑνὸς σπέρματος, 
καὶ ταῦτα νεχροῦ ὄντος διὰ τὸν χρόνον, ἐγεννήθι :αν 
πάντες οἱ τοῦ σπέρματος ᾿Αύραὰμ,, οἱ κατὰ «τὰ 
ἄστρα χαὶ τὴν ψάμμον τῷ πλήθει. 


filius. « Quapropter et ex uno. » Propterea ab umo 
sunt omnes qui sunt. de semine Abraham, numero 


Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ Je- 
δόντες τὰς ἐπαγγειίας, dA.là πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμο.ιλογήσαντες, 
ὅτε ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Οἱ γὰρ τοιαῦτα Aérortec. ἐμ-ανίζουσιν ἔτι πα- 
τρίδα ἐπιζητοῦσι. hal εἰ μὲν ἐχείνης ἐμνημό- 
ψβυον d2' ἧς ἐξὴή,ἰύ0ον, εἶχον" àr καιρὸν ἀναχάμ- 


D yat. Νῦν δὲ κρείττονος ἐρέγονται, τουτέστι", 


ἐπουρανίου. Διὸ, οὖχ ἑπαισχύτεταε αὐτοὺς ὁ 
Θεὶς, Θεὺὶς ἐπιχωιεῖσθαι αὑτῶν. ᾿Μεοίμασε 8p 
αὑτοῖς πό.1ι}. 

Δύο ἐνταῦθα ξητεῖται. Πῶς, εἰπὼ" ἄνω ὅτ' ὑετί- 
θηχε τὸν Ἑνὼχ ὁ Θεὺς τοῦ μὴ ló:iwv θάνατον, vo 
εἶπε, Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες ; Καὶ «àv 
εἶπε, Μὴ λαδόντες τὰς ἐπαγγελίας, καίτοι εἰπὼν 
ἀνωτέριυ εἰληφότας αὐτοὺς «oj; τῆς πέστεως Wi 
σθούς. Ὁ μὲν γὰρ Νῶε διεσώθη μετὰ τοῦ ex5) 
αὑτοῦ. Καὶ ὁ Ἐνὼχ μετετέθη, χαὶ οὐκ εἶδε θάνατον. 
Καὶ ὁ "A6:À ἔτι λαλεῖ διὰ τῆς δόξης, Ra 
'A6paày ἐπελάδετό τὸ τῦς ἐπηγγελμένη; γῆς, X3 
ἐπαιδυποίτσεν ix τῆς Σάῤώας. “- Δύσις. Tob. 
'Ἀπέβχνον «zo: πάντες, δίξαι, ὑπεξηοτ μένου τὸν 
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y. Τὸ δὲ, Mh λαδόντες τὰς ἐπαγγελίας, περὶ A Enoch. l'orro quod dicit, Non'acceptis promissioni- 


ὧν λέγει, δειχνὺς ὅτι τοῖς περὶ τὸν "A6pada 
ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ οὐ γῆ ἣν ἐπηγγελμένη μόνον, 
διὰ τῆς ἀρετῆς αὑτῶν, χαὶ τὰ οὐράν:α. Τοῦτ. os 
ἐρὶ τῶν ἄλλων νόει. Οὐδὲ γὰρ, φησὶν, ὁ μεγα- 
γος Θεὸς διελύσατο ἄν τῷ μὲν "A6s) εἰς τὸ δοξα- 
1, τῷ δὲ ἙἭ.νὼχ εἰς τὸ μετατεθῆναι, τῷ δὲ 
εἰς τὸ ἐχφυνεῖν τὸν παραυτίχα θάνατο;, τῷ 65 
zÀg εἰς τὸ παιδοποιῆται, ἢ τῆς γῆ: ὡς ἐν 
xia ἐπιλαβέσθαι, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν προσθή- 
λέρει αὐτοῖς ἐδωρήθη, Γεῦσις δέ τις Tv τῶν 
; ἐπχγγελιῶν. Δηλοῖ γὰρ ὅτι πεοὶ βασιλείας 
νῶν προμεμαθήχεισαν, εἰπὼν, Πύῤωθεν αὐτὰς 
ες xal ἀσπασάμενοι. — « 'AXAX πόῤῥωθεν αὖ- 
ἰδόντες. » Οὕτω, φτσὶν, αὐταῖς ἐπίστευον πόῤ- 
v 6v ἐλπίδης, ὅτι xal ἔχαιρον ἐπ᾽ αὐταῖς, xal 
νουχὶ περιπλεχόμενο: χατητπάζουτο, Τὸ, Πόῤ- 
ν ἰδόντες, φασί τινες, ὅτι προεῖδον οἱ ἀμφὶ τὸν 
πὰμ τὴ» ἐξ Αἰγύπτου ὑποστροφὴν τοῦ az£pua- 
τῶν. ᾿Αλλ’ ἄτοπον. Φαμὲν δὲ, ὅτι περὶ βασι- 
; οὐρανῶν ἦσαν εὐαγγελισθέντες, καὶ 62a ὁ 
τὸς ἐχήύρυξεν. Εἰ γὰρ μὴ ταῦτα ἠκηχόεισαυ, - 
τε ξένους ἑαυτοὺς χαὶ παρεπιδήμους ἐχάλουν ; 
'àp πατρίδο; ἐπιγείου ὀρεγόμενο! ταῦτα ἔλεγον, 
xaX ὑποστρέψαι αὐτοῖς εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐξῆν, 
τὸν οὐρανδ᾽ ἐξέτουν, ΓΑλλως τε, εἰ μὴ τοῦτο 
δρίσχοντα: ὅ τε "A62). val Ἐνὼχ xa Nos, μηδὲ 
χότες παρὰ Θεοῦ ἐπαγγελίας. Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς 
74 ἐπηγγείλατο. Οὐδὲ γὰρ οὔτε τὸ σωθῆναι 


ἐχγυξλίᾳ εἰρήγει τὸ Nus.« Ka* ἀστπατάμενο:.» C 


δέντες. ε Παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς Yrs. » Οὐ 
πη γγελμένης (οὐ γὰρ μέγα τοῦτο), ἀλλὰ παντὸς 
«$3402. € Ἐμφανίζουσι. » Δειχνύουσιν. « Ὅτι 
"ἰδ ἐπιζητοῦσι!. » Τὴν iv οὐρανῷ δηλονότι, 
τὶ εἰ μὲν ἐχείνης. » Ὅτι γὰρ τὴν ἐν οὐρανῷ 
ouv, ἔνῦεν δῆλον. Εἰ μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν ἐζήτουν 
,; ἐξέδαλεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἴσχυον ὑποστρέψαι. 
ν γὰρ πρὸς τοῦτο xatphv ἵνα ei; τὴν ἑαυτῶν 
ἔλθωσι. Nov. δὲ τῷ πατρίδα μὲν ζητεῖν, ud 
τρέφειν δὲ ἐξ ἧς ἐξῆλθον, δῆλον Ott χρείττονος 
γὐρανίον ἐπιθυμοῦτι, « Aib. οὐχ ἐπα'σχύνεται.» 
Ξρ γὰρ χαλεῖτα. Θεὸς τοῦ χόσμον, οὕτως xol 
2X4 χαὶ 'Isaix χαὶ Ἰαχὼδ, ἀντιῤῥόπους αὐτοὺς 
κτίσεως πεποιηχώς. Μέγιστον δὲ τοῦτο ἀξίωμα, 
'az2ít0325 τὴν Θεὸν ἐπ'χαλεῖσθα: αὐτῶν Θεόν. 
'ξρ γὰρ ἐγχαλλωπιζόμενον ὁ Θεὸς τοῖς πατριάρ- 
οὕτως χαλεῖται 0:5; ᾿Αθοχὰμ χαὶ Ἰσαὶχ xal 
06. « 'Hzoluass γὰο αὐτοῖς πόλιν. 9 Οὐχ izat- 
ξΞπα αὐτοὺς ὁ Θεὺς εἰς τὸ Oi: ἐπιχαλεῖσθα!: 
ὦ, Kai οὕτως, φητῖν, οὐχ ἐπεισ,ένεται, ὅτ' 
ΤΡ λα αὐτῶν ἔπλύκωτι, [ύλιν ἐπεθύμουν 
02.0, x3V ἡτοίλασεν αὐτοῖς $9 αὐ τῷ πόλιν, 


bus, de omnibus loquitur, ostendens quod Abralie, 
Isaac et Jacob non 80la terra promissa erat, sed ob 
ipsorum vir*eteu etiam celestia, lloc autem et de 
ceteris inteliige. Neque enim Deus maguiticus per 
hoc s»tislecit Abel, iuquit, quod sloriosum redili- 
derit : aut. Enochi, quod. transtulcrit : aut. Noe, 
quod subitam mortem. effugerit : aut. Abralie, 
quod prolem ci deerit, aut. quod. ille. terram 
in peregrinationem acceperit. Sed Bec sane in 
modum  auctariü ipsis data sunt : et erant veluti 
gustus quidam vere promissorum. Significant enim 
quod de regno ceelorum prius edocti sint, cum ait : 
AC Ipsis procul visis ac salutlatis, — « Sed ipsis 
procul visis. » Adeo, inquit, ipsis per spem cni- 
nus visis credebant, ut etiam propter eas ganude- 
rent, et propemodum amplexantes, avell:bastur. 
Quod ait, Procul visis, asserunt. quidam dictum 
essc, quod przviderent Abraham et ceteri rever- 
$ionein seminis ipsorum ex Egypto : verum id 
absurdum est. Dicimus autem. quod de regno cae 
lorum ipsis annuntiatum erat, et. quecunque 
postmodum Christus przelicavit. Nam si h:e non 
audivisscent, quam ob causam seipsos advenas et 
peregrinos vocassent? neque enim patriam terre- 
nam appetentes hxc dicebant, cum etiam iu suam 
reverti ipsis liceret, sed ccelum qu:erebant.. Prz- 
terea quoque si liec non placent, inveniuntur et 
Ahel et Enoch ac Noe a Deo non accepisse pro- 
missiones. Niliil euim terrenum ipsis promiserat. 
Siquidem nunquam dixerat. in. promissione Noo 
quod -servaretur. « Cum amplexi fuissent, ». lloc 
est, credidissent ac persuasi cssent. « Alve- 
nas esse in terra. » Non qua promissa erat: 
nam "oc nihil magnum fuisset; sed in toto 
mundo. « Declarant. » Manifestant. « Se patriam 
iuquirere. » Qux in calis est videlicet. « Ut si 
illus auidem. » Nam quod coelestem. quieverent 
hinc mavrifestum . est. Si enim propriam quies: vis- 
Sent ex qua cjecerat eos Deus, poterant. reverii ; 
habebant namque ad hoe opportunitatezsi ut ad 
8UA:n reverterentur, Nunc autem, cum patrisai in- 
quirant, uec ad. eam reversi sint ex qua. exieraut, 
manifestum est quod meliorem ac eoetestem conctt- 
piscaut. « Quapropter non. erubescit. » Quemad- 
modum enim vocatur. Deus mundi, ita ct Dous 
Abraham et [saac et. Jacob, wqualis. ponderis ac 
roboris eus cuui tola reliqua creatura. efficiens, ἃ 
autem loco maxinie dignitatis cst, quod velit Deus 
appellari Deus ipsorum. Siquidem ac si glorietur 
l'eus in patriarchis, ita vocatur. Dess Abrahiau et 
Isaac et Jacob, « Paravit enim illis civitatem. » ΝΟΣ 


5E Peus. propter ip-0s, quod vo-etur eorum Deus : et adeo non pudefit, inquit, ut etiara voluntate in 
" duapleverit, Civitatem eugcebant. in calo, et. paravit eis inipso civitateui, 


στει προσεγήγοχεν "'ACgaíga τὸν Ἰσαὰκ, 
ζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ 
ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, πρὸς ὃν &Aa. lin 
Cr Ἰσαὰχ κχιληθήσεταί σοι σπέρμα, Aoyicii- 
& , ὅτι xal ἐκ γεχρῶὼγν' ἐγείρει" δυναωτίς Ἢ 


XM, 17 92, Per fidem obtslit .Abrcham Isaac eua 
tentaretttr, et. unigenitum obtulit iu quo promissio- 
ncs acceperat, £,G2) ad. quem. dictum [ueret :. [n 
]saac vecaóituz tibi semcn, eum iud secum perpet- 
disset, Deum rcl a mortuis excitare possc, unde iv. 


ul 
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sumeliam per parabolam recepit. Per fidem de [u- A Θεός. “Ὅθεν αὑτὸν xal ἐν παραδο.δῇ éxopicen. 


turis Isaac benedizit Jacob el Esau. Per fidem Jacob 
moriens singulis filiis Joseph benedizit, et adoravit 
fastigium virga illius. Per fidem Joseph moriens de 
egressione filiorum Israel meminit, et de ossibus euis 
mandatit. 


«Per fidem obtulit Abraham Isaac. » Quam fi- 
dem? Quod etiam a mortuis Deus excitare posset. 
«Cum tentaretur. ». Tentabat. autem : non. quod 
opus esset ipsi discere qua in Abraham essent : 
quomodo enim hoc esset, cum singillatim ipse 
scrutelur corda nostra "^ ? Sed ut illud nobis fa- 
ceret manifestum. « Et unigenitum. » Ne quis enim 
dicat quod alium adhuc habebat filium, et sperans 
quod per illum promissio sortiretur effectum, 
propter Isaac obtulit, Non, inquit, unigenitus erat. 
Unigenitus autem quoad promissionis sermonem, 
quandoquidem habebat etiam Ismael. « Ad quem 
dictum fuerat. » Itaque quantum ad id quod appa- 
ret, inquit, etiam contraria jubere videbatur Deus 
bis qui? promiserat : nec tainen propterea Abraham 
perdidit fidem. Quomodo namque in Isaac vocan- 
dum erat ipsi semen, cum jubcretur immolare 
1s2ac ? Sed tamen ne ita quidem hzsitavit. « Cum 
Miud secum perpendisset, | Deum vel a mortuis 
excitare posse.» Vides quod per (idem omnia faceret 
Abraham? Credebat eniin quod ipsum quoque ju- 
gulatum posset Deus suscitare.« Unde ipsum etiam 
per parabolam recepit. » Et ipsum  Abrabam et 
ipsum Isaac. Nam hlc in utroque locum habet. 
Et vile quod ait, Per parabolam. Abraham typus 
erat. Dei et Patris, lg2ac. vero Filii Dei. Siquidem 
quia magnum quiddain erat nubis Deus prastitu- 
rus, Πέρα jmmolationem Filii sui, cum esset 
vehementer humanus, ue sola gratia nos salvare 
videretur, fecit csse debitum ut traderetur Christus: 
debitum autem hoc modo : Quemadmodum, inquit, 
Abraliam sustinuit ut unigcnitum suum iu mortem 
traderet propter me, ita et ego debeo Unigenitum 
tradere in inortem pro hominibus. Possumus ta- 
men quod ait, Per parabolam, hoc etiam modo 
intelligere, 2aptantes illud ad personam Isaac : 
Recepit 410 [saac et fecit eum esse parabolam, 
typum et exemplum Cliristi, ut quemadmodum 
]saac jugulatus est, quantum est -ex proipta 
Abralke voluntate, ita et Christus triucidetur, sed 
hoc secundum veritatem ips:m. Aut lioc quoque 
modo  intellize, Per parabolam : Recepit, inquit, 
l1saac per parabolam, hoc est, loco ejus quod colla- 
tum est et pro eo ostensum. Ostendit enim arietem, 
οἴ eo pro filio dato recepit Isaac. Porro prima 
interpretatio teo judicio multo melior est. Alio 
modo. Quod ait, « Unde ipsum etiam per parabo- 
lam recepit,» potest hoc etiam modo intelligi : 
Unde etiam. Abraham recepit Isaac per parabolam 
sivc cum parabola. Quoniam enim exubcrautem 


95 Psal. vir, 10. 


Πίστει περὶ ueAAórtov εὐλόγησεν "ceux τὸν 
ακὼδ καὶ τὸν Ἡσαῦ. Πίστει ᾿Ιακὼδ ἀποθνὴ 
σχων, ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εαὐ.Σότησε, κε 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. 
Πίστει ᾿Ιωσὴφ τελευτῶν, κερὶ εῆς ἐξόδου τῶν 
ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. 

« Πίστει προσενήνοχεν 'A6pajs τὸν "Iseés. » 
Tlo(a πίστει; ὅτι καὶ ἐχ νεκρῶν ἑγεέρεεν δύναται ἡ 
Θεός. « Πειραζόμενον. » Ἑπείραζε δὲ, οὐχ αὐτὸς 
δεόμενον μαθεῖν τὰ κατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ (πῶς γὰρ ὁ 
ἐρεννῶν καταμόνας τὰς καρδίας ἡμῶν :), ἀλλ' iw 
ἡμῖν αὐτὸν ποιήσῃ χατάδηλον. « Καὶ τὸν povere- 
vi. » Ἵνα γὰρ μή τις εἴπῃ ὅτι εἶχεν ἔτι walls, xd 
δι’ αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν ἐχδήσεσθαι προσδοχῶν, 
προθύμως τὸν Ἰσαὰχ προσέφερεν, οὗ, φησὶ, μον» 
γενὴς qv: μονογενὴς δὲ, ὅσον εἰς τὸν τῆ;ς ἐπαγγι- 
Aag λόγον, ἐπεὶ εἶχε xal τὸν Ἰσμαήλ. ε Πρὸς ἂν 
ἐλαλήθη. » Ὥστε, φησὶν, ὡς πρὸς τὸ φαινόμενα 
καὶ ἐναντία δοχεῖ ἐπιτάσσειν ὁ Θεὸς ὧν ἐκηγπί- 
λατο. Καὶ ὅμως οὐκ ἡπίστησεν ᾿Αδραάμ. ως Tip 
ἐν 'Icaàx χληθήσεται αὑτῷ σπέρμα, τὸν ᾿Ισαὰκ ze 
λεύσαντος σφάξαι ; ἀλλ' ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐδίσταϑεν. 
« Αογισάμενος ὅτι xal àx νεχρῶν ἐγείρει. » Ὁρᾷς 
ὅτι πίστει πάντα ἔπραττεν ὁ 'A6pa&u. ; kxicttum 
γὰρ ὅτι xal σφαγέντα δύναται αὐτὸν ἀναστῆσει ὁ 
Θεός. « Ὅθεν αὐτὸν xal ἐν παραδολῇ ἀπομίσατο. " 
Καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ xai τὸν Ἰσαάκ. ᾿Αρμόζει yàp isi 
τῶν δύο. Ὅρα δὲ τὸ, Ἐν παραδολῇ. Ὁ Αδραὰμ τύ 
πο: ἦν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ δὲ Ἰσαὰκ, τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ. 'Extiót) γὰρ μέγα τι ἔμελλεν ὁ Θεὺς ἡμῖν 
παρέχειν, τὴν σφαγὶν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, σφόδρα φιλ- 
ἀνθρωπος ὧν, ἵνα μὴ δόξῃ ἡμᾶς χάριτι οὔζειν 
μόνῃ. ἐποίησεν ὀφειλὴν τοῦ παραδοῦναι τὸν Χριστόν. 
Ὀφειλὴν δὲ οὕτως “ “Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ᾿Αδραὰμ ἣνέ- 
σχετο παραδοῦναι δι᾿ ἐμὲ τὸν μονογενῆ αὑτοῦ εἰς 
θάνατον, οὕτως xal ἐγὼ, φησὶν, ὀφείλω μοῦ €xpz- 
δοῦναι τὸν Μονογενῇ εἰς θάνατον ὑπὲρ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τὸ δὲ Ἐν παραδολῇ, δυνάμεθα καὶ 00:0; vot- 
σαι, ἁρμόξοντες αὐτὸ, εἰς τὸ τοῦ Ἰσαὰκ πρόσωπον" 
Ἐχομίσατο τὸν Ἰσαὰχ, χαὶ ἐποίησεν αὐτὸν àv κα- 
ραδολῇ xal ἐν τύπῳ xal ἐν ὑποδείγματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, iva ὥσπερ ὁ ᾿Ισαὰχ ἐσφάγη ὅσον πρὸς τὴν 
προαίρεσιν τοῦ ᾿Αδραὰμ,, οὕτω xal ὁ Χριστὸς σφαγῇ, 


Ὁ χατὰ ἀλήθειαν δέ. Ἢ xai οὕτω; τὸ "Ev παραδολῇ, 


νόητον' Ὅτι, φησὶ, ἐχομίσατο τὸν Ἰσαὰκ ἐν παρα- 
60A, τουτέστιν, ἀντὶ τῆς παοαδολῆ: καὶ τοῦ ὑπο- 
δείγματος. Ὑπέδειξε γὰρ τὸν χριὸν, xal δεδωχὼς 
αὑτὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ, ἔλαδε τὸν Ἰσαάχ. Ἢ δὲ πρώτη 
ἑρμηνεία, ὡς νομίζω, πολὺ βελτίων. “Δ.2ιλως. [ΦΩΤ.] 
Τὸ, « Ὅθεν αὐτὸν ἐν παραδολῇ ἐχομίσατο, » δυνατὸν 
χαὶ οὕτω; νοῆσαι" Ὅθεν xol τὸν Ἰσαὰκ ὁ ᾿Αὐραὰμ 
ἐν παραδολῇ ἐχομίσατο. Ἐπεὶ γὰρ, φησὶν, ἄφατόν 
τινα τὴν ὑπαχοὴν ἐπεδείξατο, xal πίστιν νικῶσαν 
καὶ αὑτῆς τοὺς νόμους τῆς φύσεως, ἀπολαμὄάνει 
πάλιν τὸν vibv, οὐχ οἷον προσήνεγχεν, ἀλλὰ μετὰ 
μεγάλης προσθήχης καὶ ἀξίας τῆς αὐτοῦ πίατεως. 
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ἰσατο γὰρ αὐτὸν φέρυτα zapafCr 
Σιν τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xai Θεύν. 
:à γὰρ ἡ πίστι, δύναται χατορθοῦν. El δὲ τὸ, 
ιραδολῇ, χοινὸν ἐχλάδοις; τοῦ τε 'A6pa^ p χαὶ 
Ιαὰχ, ὅτι ὁ μὲν εἰς τύπο) τοῦ Πατρὸς χαὶ εἰς 
ὁλὴν xat ὁμοίωσιν διὰ τῆς προταγωγῆς τοῦ 
; ἐχρημάτισεν, ὁ δὲ Ἰσαὰχ εἰς τύπον τοῦ 
χαὶ οὕτως ἡ προειρημένι) εὐοδοῦται διάνοια. 
tov χέρδος, φησὶ, προεξένησε τῷ ᾿Αὐραὰμ ἣ 
αὑτοῦ, ὅτι τὸν υἱὸν προσενέγχας, μετὰ με- 
; προσθήχη; ἐχομίσατο. Ποίας ταύτης ; τὸ ἐν 
ολῇ αὐτὸν xal ὁμοιώτει τῇ τε πρὸς τὸν Πα- 
αὶ τῇ πρὸς τὸν υἱὸν ἀναχομίσασθαι. Τουτέστιν, 
14:0 τὸν Υἱὸν ἐπὶ τηλιχούτῳ χέρδει, ἐφ᾽ ᾧ 
ἀμφοτέρους γενέσθαι τῆς προσαγωγῆς ἦν εὖ- 
iv ὁ Πατὴρ τελεσθῆναι ἐπὶ τῷ Υίῷ. Ἢ, ἐν 
Ὁλῇ ἐχομίσατο ὁ Θεὸς τὸν "Iaaáx * τουτέστι, 
v πίστιν χλὶ τὸ πρόθυμον τοῦ Αὔραὰμ,, καίτοι 
προπαχθέντος, xal τότε οὐ παρὰ το. ᾿Αθραὰμ 
Ἰέντος, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ xal 
ἱμένον. “Ὅμως οὖν οὕτως ὁ Θεὸς ἐδέξατο τὴν 
" ὡς; τὸν Ἰσαὰκ αὐτὸν χομλισάμενος διὰ τῆς 
ολῆς χαὶ παρενθήχης τοῦ χριοῦ. Διό φησιν, 
αὑτὸν, οἷον τὸν σαὰχ, ἐχομίσατο ἐν τῇ παρα- 
αὶ παρενθήχῃ τοῦ χριοῦ, τουτέστιν ὡς τε- 
ἶσαν τὴν ποόθεσιν, χαὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ τὸ 
μον, οὕτως ἐδέξατο τὴν θυσίαν τοῦ ᾿Αὔραχμ ὁ 
t Πίστει περὶ μελλόντων. » Πόθε. ἐπτγγελτο 
iol; αὑτοῦ τοσαῦτα ἀγαθὰ, εἰ μὴ ἐπίστευσεν 


θεὸς δώσει τὰς ἐπαγγελίας ; Τί δὲ ἐστι, περὶ C 


των; ἣ περὶ τῶν μελλόντων αὐτοῖς ἔσεσθαι, 
τῶν μελλόντων τῷ σπέρματι αὐτῶν δοθέσε- 
)ὺδὲ γὰρ οὐδὲ αὑτοὶ ἀπήλαυσαν τῆς ἐπλγγε- 
[ὃν Ἰαχὼδ 6b διὰ τὴν ἀρετὴν ποῶτον ὀνο- 


T.] «Πίστει Ἰαχὼδ ἀποθνήσχων. »— Ἐνταῦ- 
σὶν, οὐ μόνον εἵπεν, ἀλλὰ xal οὕτως ἐθάῤῥει 
Σομένοις, ὡς; xal ἐν τῷ ἔργω αὑτὸ ἐπιδεῖξσι. 
ἣ γὰρ ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ 'Eppat; ἀνίστασθαι 
ὃς ἕτερος, διὰ τοῦτό φησι, Καὶ πιοσεχύνησεν 
ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ, τουτέστι, καὶ γέρων 
ἢ, προσχυνεῖ τῷ Ἰωσὴφ, τὴν παντὺς προσχύ- 
δηλῶν, τὴν ἐσομένην αὐτῷ. Καὶ τοῦτο [ὅτι 
αὐτῷ ἔδει, ὅτε αὐτῷ οἱ ἀδελφο! προσεχύνησαν. 


4! 


£cX 4 quamuam prestitit ouedientian et fidem qux ipsius 


quoque naturz jus vinceret, recipit rursus filium : 
non sicul obtulit, sed cuiu magno augmento ac stt 
fidei dignitate. ltecepit cum ipsum ferentem para- 
bolam οἱ similitudinem a4 Dei Filium. ac Deum. 
Nam talia fides praxstare potest. Quod si accipias 
per parabolam, ut sit. commune ad Abraham et ad 
Isaac : quod ille quiJem in tvpum Patris οἱ in pa- 
rabolam ac similitudine per accessionem lilii 
appeilatus est : Isaac. veio iu. typum Filii : etiam 
hoc modo przdicta interpretatio commode suuin 
habet intellectum. Tanzum, inquit, lucrum con- 
ciljavit Abrahz fides sua, quod oblatum filium cum 
magno feenore recepit. Quodnam fuit illud foaenus? 
Ut ipsum cum parabola ac similitudine ad Patrem 
et Filium referret, hoc est, recepit Fi:ium cum tanto 
Incro, ut uterque fieret typus ejus proventus quem 
beneplacuit Patri períici in Filio. — Aut per para- 
bolam recepit Deus l1s5aac, hoc est, propter fidem 
el promptum Abralieanitnur, tametsi aries ablatus 
fuisset : qui etiam tunc non ab Abraliam, scd ab 
ipso Deo receptus crat,qui illum quoque co deduxe- 
rat : ita tamen suscepit Deus sacrificium, tanquam 
recipiendo ipsum 1saacper parabolau: et auctariuim 
arietis. ldeo dicit: Unde ipsum, nempe lsaac, 
recepit per parabolam et accessum arietis, hoc est, 
tanquam perfectum esset. propositum ac promptus 
fidei animus, ita suscepit sacriticium Abrah:e Deus. 
A11 : Per fidem de futuris. » Quomodo filiis suis 
tanta. bona promisisset, nisi credidisset quod Deus 
promissa prastaret? Quid est autem e futuris? 
Aut de lis qua erant ipsis eventura, aut de his 
qua semini ecrum danda erant ; siquidem neque 
ipsi promisso fruebantur. Primum autem noujinat 
Jacob, p-opter virtutem ac probitatem. 

« Per fidein Jacob moriets. » Non solum, inquit, 
hoc loco dixit, verum etiam de futuris adeo 601» 
fidebat, ut etiam opere illitd. demonstraret. Quo- 
niam eniin futurum erat, ut ab Ephraim exsurge- 
ret alius rex, propterea dixit : Et adoravit fastigium 
virga ejus : hoc est, cum jam senex essct, adora- 
bat Joseph, designans totius populi adorationem, 
sive obsequium quod. ipsi tribuendum erat. Atqui 
noverat hoc ipsum sortitum esse effectum, dum 


εσθαι δὲ ἔμελλεν ὕττερον, διὰ τῶν 61xx φυ- D fratres eum adorareut; tamen postinodum futurum 


Καὶ πρητεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρου τῆς £d0209.1 
ἃρ τοῦ Ἐφραῖμ mpotzíuav: ὀχσιλείαν, xal 
x2 φυλῶν τὴν ὑποταγήν, Οὗ 6t χύρ'ιν αὑτὶς 
τοῦ τὴν bx:ivuv προτχύνησιν. Τοτοῦτον γὰρ, 
ἐπίστευσε τοῖς ἐσοιλένοις, ὅτ: xai πηοσεχύ- 
δ ῥλδδῳ, δοκῶν ὁρᾷν τὰ ἐσόμενα. Τῶν γὰρ 
0» τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ἔφραϊμ καὶ τοῦ Masaasst, 
Ἐφραῖμ σπέρματος βασιλεῖ; εἶχον ἀναστῆναι. 
λῶν οὖν τὴν βασιλείαν τῷ σπέρματι αὐτοῦ, 
ιὥνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῇ; $3600» τῆς Μανατσῇ. 
rta: ἐν βίδλῳ Γενέσεως οὕτω: " « Ἐπέζησε δὲ 
ἡ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δέχχ καὶ ἐπτὰ ἔτη. » Ἐγέ- 
t αἱ ἡμέραι Ἰαχὼδ ἐνιχυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ 


en. x1vii, 8. 


erat, ul. eliam accideret per dccem tribus. « Et 
adoravit fastigium — virge. » Reguum namque 
Eplhrain  siguilicavit et decem Lribuum  subjec- 
tionem : proplerea enim ipse prefigurat illorum 
adorationem. Nam adeo, inquit, credidil futuris, 
ut etiam adoraret virgam, sive sceptrum, indicans 
se futura prospicere. Cum duo essent filii Jusep*;, 
nempe Ephraim εἰ Manasse, ex semine Ephraim 
reges erant orituri. Presignans igitur regnuiu 
semini suo, adoravit fastigium virg, sive regni 
Manasse. Siquidem hoc modo scriptum est in libro 
Genesos :« Supervixit autem Jacob in terra Egypti 
decem el septem. annis '*. » Fueruot autem dics 
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"μὸν τοῦ Χριστοῦ ; Τουτέττι, τὸ ὀνειδίζεσθαι A mulia passus esta Jud.cis convitia. 413 «Prolrum 


3, δειχνὺς τὸν ὀνειδισμὸν, ὃν ὁ Χριστὸς ὑπέ- 
. Ἢ ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ὑπέμεινεν. 'Il vxo 
vv ὁ Χοισιός. Εἰχὺς γὰρ fv xàxelvoy ὁνε:ὃΐ- 
: ὅτε ἔχουσε, Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρό- 
νεῖλες 40i; τὸν Αἰγύπτιον ; τουτέστιν ὀνει- 

τοῦ Χοιττοῦ, μέχρι τέλου:; χαὶ ἐσχάτης 
οἵ΄ς πάπγε:ν χαχῶς, ὥσπερ αὐτὸς ὠνε:δίζετο 
cout), «Ei Yib; εἶ τοῦ Θεοῦ, χατόδηθ: ἀπὸ τοῦ 
74.9 ᾿λμφύότεροι γὰρ ὑπὸ τῶν ἰδίων σνμφνλες- 
(Rio. ὧν εὐτονέτουν, ὠνειδίξοντο. 'ATEÓLCTE 


Οοἃς τὴν πίστιν; 


ει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοξηθεὶς τὸν 
"τοῦ ÉBaciléoc (τὸν γὰρ ácparor ὡς cron, 
ἐρηςε). Πίστει z&acínxe τὸ πάσχα, καὶ τὴν 
χυσιν' τοῦ αἵματος, Ira μὴ ὁ ὁ.Ἰοθρεύων τὰ 
*roxa θίγῃ αὐτῶν. Πἰστει διέδησαν ti Ἔρυ- 
0dAaccar ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν αδύντες 
ὕπτιοι κατεπόθησαν. ΠΠ΄ἰστει τὰ τείχη "Ϊεριγὼ 
σε, χυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει 
! ἡ πόρνη οὐ συναπώμνϊετο τοῖς ἀπειθήσασι, 
ὄν τοὺς κατασχόπους qoc εἰρήνης. 


(eset χατέλιπεν Αἴγυπτον. » Πίστει ἐξτλθε, 
ὃ μὴ πειράσαι τὸν Θεὸν εἰ σώζει, Καὶ τὸ μὴ 
σαι, διὰ πίστεως ἣν. Ἥ πιστεύσα; ἥξειν χαὶ 
ty τὸν λαόν. «Mf, φυδηθεὶς τὸν θυμὺν τοῦ βασι- 
) Καίτο: "Ev τῇ Ἐξύδῳ χεῖται τὸ ἐφοδύθτ,. 
οὐδὲν ἐναντίον. Τοσυῦτον γὰρ οὐχ ἐφοθεῖτο, ὅτι 
ἦλθε. Φοδουμένου yàp,» τὸ μηχέτι ὑποστρέ- 
€ Αἴγυπτον. Τὸ οὖν Οὐ φοδτθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ 
ἰως, ὡς πρὸς τὸ πάλιν ἐλθεῖν νόει. Τὸ 03 πρῶτον 
θη, οὐ τὸν βασιλέα, ἀλλὰ μὴ βουλόμενος εἰς 
τὸν χίνδυνον ἑαυτὸν ἐπιῤῥῖψαι. Τοῦτο γὰρ 
τοντος ἦν τὸν Θ:όν. Ἢ ὅτι οὐχ ἐφοδήθη μὴ 
ὃς γένηται ὁ θυμὸς ὡς xai ἀναζητῆσαι αὐτὸν 
τα. Ὅθεν o) μαχρᾶν, ἀλλ᾽ ix. γειτόνωυν ἀπέ- 
οῦτο ὃς πίστεωξ Tv. «Τὸν γὰρ ἀόρατον (v; 
ἱκαρτέρησε. » Τὸν ἀόρατον Θεὸν ὥσπερ ὁ:θαλ- 
apxixol; ὑρῶν. ᾿Εώρα δὲ αὑτὸν διανοίας ὀφθα)- 
καὶ πάντα ὑπέμεινε χαρτερῶς, τὴν μετὰ τοὺ 
ιαχουχίαν, τὴν φυγὴν, τὰ ἄλλα πάντα, Miyá- 
tp ὑπομονῆς ποιγτιχὺν τὸ ἔχειν ἐν νῷ τὸν 
«Πίστει πεποίγχε τὸ πάσχα.» Εἶπε vip 
ς, Χρίσατε, ἵνα curse, χαὶ ἐπίστευταν σώζε- 
Ἐχεῖνοι μὲν, φησὶν, αἵματι ἀρνοῦ ἐπίστευ- 
υθήσεσθαι, χαὶ ἐπέτυχον. "Y pei; Cb, φτσὶ, τῷ 
| τοῦ Χριστοῦ πῶς οὐ μᾶλλον πισιεύσετε xal 
εσθε ἀπὸ τῶν ἐπ'θουγλευόντων ὑμῖν; «a: 
ρόσχυσιν cou. αἵματο:. » Πρόσχυωσιν αἵματος 
τὲ τὴν χατὰ τῶν φλιῶν τῶν θυρῶν γρίσιν, 
| θέγῃ αὐτῶν ὁ ὁλοθοεύων. Τοῦτο δὲ τύπος ἣν 
ματος τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ. Διὰ γὰο τοῦ αἴχἃ- 
ὑτοῦ τὸν ὀλοῦρευτὴην Σατανᾶ» ἀποποδοῦ μεν. 
,διέότσαν τὴν Ἐρυῦρά». Ἐπίστενσαν γὰρ cta- 
Jat, xat διέδησαν. Τοσοῦτον οἷῦδεν ἢ πίστις zal 
ἡνατα δυνατὰ ποιςῖν. εἾς πεῖκαν λαθόντες ol 


Christi ? » Quiduam, Ad piobrim Christi ? hcc est, 
talia. sustinere. opprozria, ostendens opprostitu 
quod passus cst Chr:gtss , art quod. propter Clii- 
stum sustinuit, Nam petra erat Clirisius. Conscerta- 
neum cst ctiam illum pro?ro fuisse affecti. Cur 
audivit: Num occidere metu vis quemadiadiz ici 
occidisti /Egvptium? toc. et Cliiisti e, p ebrii v, 
malis ac. injuriis afici u-que al dinem ctre- 
πὸ spiviinmn: quemadmodu ii^ convitia 
sustinuit eb audivit, €Si Filius Pei es, desccimie de 
cruce:» uterque cnim prebzisebceenvicis petebatur 
a suis contril.ul:bus, loco beneticv ya ou sos es 
alfecerat. Yespectam enim habebat, Viies 441i. 2 

Xl, 37-51. Per fidem reliquit 2zi£guptum — haud 
veritus. [erocitatesi regis. Perinde non quasi vidissct 
eum qui est. imisibilis ila toleravit, Per [idem feit 
pascha οἱ e(fusionem sanguinis, ne is qui perimebet 
primogenita, tangeret ipsos, Per fidem transierunt 
mare Rubrum veluti per. siccam terram, quod cum 
tentassent ;Eguptii, absorpti sunt. Per fidem mania 
Jericho conciderunt circumdata ad. dics septem. Pcr 
fidem llahab meretrix non perii una cum his qui nou 
obedierant, cum excepisset hospitio exploratores pa- 
cifice. 

« Per (iden reliquit ZEgvptum.» Per fidem ezres- 
sus est, ne Deum tentaret, num ipsuii $"1 valurus 
esset : idipsum aute: nonu tentare, fidei eiat... Aut 
cum credidissel se esse venturum οἱ educturum 
populum. «Haud veritus ferociam regis,» Atqui in 
Exado haletur quod timuerit : sed nibii ex loc 1:8- 
letur contrarium. Neque non adeo timuit quin rur- 
sum rediret * timentis non. fuisset. non. amplius 
reverti. in. ZEgvptum. Quod ergo ait, Non veritus 
ferociam regis, intellige ad. scecuuilo redeundum. 
Primo autem. timuit non regem, sed nolens s2 in 
manifestum conjicere periculum, — Nam hioc fuisset 
tentantis Deum. Aut. quod non timuerit ne aden in- 
crescezet ejus ferocia, ut eum inquireret fugientem. 
Uude non longe, sed ad vicina loca aufugit :. hoc 
aulem fidei erat. « Perinde enim quasi. vidisset eiui 
qui est invisibilis, ita toleravit. » Perisde. quasi 
oculis carueis Deum — vidisset. qui est invisibilis. 
Vidit auten; eum oculis mcitis, ct. omnia viriliter 


D toleravit, neu: pe ierumnas una. cum populo. Dei, 


fugam, cieteraque. omnia, Mognie. etenim patientiae 
causa est habere in mente Deum, 14g « Per lidein 
fecit pascha. » Dixit enim Moses : Linite postes vt 
Servemini, et. crediderunt quod servandi essent. 
lili quidein crediderunt se per sanguinem agni scr- 
vaudos, inquit, idque consecuti sunl . Vos eigo 
quomodo nou magis credetis per sanguinem. Cliii- 
$li vos 556 servandos, et servabimini ab omuil.ts 
qui vobis insidiantur ? « Et effusionem sanguinis.» 
lITusionem sanguinis vocavit. unctionem linminum 
os! riorum, ne tangeret ipsos exterimiuator an, elus. 
li autem. typus. erat sanguinis Agni Dei. Nam per 
ipsus sanguinem abigimus cxterminatorem. Sata- 
nai. Per fidem transierunt mare Rubrum. Siquidem 
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es: ΗΝ nsmque soles irsemoners, EJ κο- 
stram exopeciantes 2dministesGenrm. « So sae 
nohis consumeaeentas. » Son disit, Covsnssenser, 
»^d qued mojsem bsbes emglasóe, Consamme- 
renter, sive Perfeerentar, boc est, 2ecpesems tev- 
tuinem bonoram, pro quo Iuborst emails constes εἰ 
fatig260 εἴθ qui virtate praditas est. 
CAPUT XVW. 


De patieutía ez smitatione Christi. 

ΧΗ, 1, 9. Proinde nes quogar cma. fonts. sry 
simus nube festium, depooito omai euere, e$ Mena- 
ciier adámrente pereato, per solryantam covramas 
ἐπ proposito nobis certamine , vespiciemes ad fidei 


Noa dizit imminere aabío sut. supra nes sttelts, 
sed, quod σιοΐπα «est, segre nos. « Bebe Lestium. » 
fhquidem memoris testiom sire mastyrom escitst 
ipsos 3d similem zelom sd cerismins. Nobem se- 
tem ipses sppellavit, aut 8 metspbora eorum qui 
esurnniur 3b βεῖν, e$ ia roridsm nobem jagressi 
coansolstionem accipiunt. Memoria asmque marty- 
rum eouselstar eos qui ab sesta tenistionum dis-o- 
lutí sent : sut quis spirituslem nobis rorem ἀϊπεεῖ- 
bnunt, Deum pro nobis obecerantes.« Deposito om- 
ni onere. » Deposita gravitate rerum secolsrium, 
omaique simul aegligentis et segnitie.« Es tenselter 
sdlsrentem peccato.» Aut quis facile adberret nobis, 
δι quis fscile potest eseum et dojectionem suscipere. 
Ideo dicitur εὐπερίστατος ἁμαρτία. « Pertolersntiam 
curramus. » Neque enim alio modo abjicit quis- 
píam pondus rerum saeulsrium, quam per tole- 
rantiam. Porro tolersntis meminit tanquam rei 
ipsis aptissimae, Considera vero quod non dixerit, 
Pugnis decerteinu«, aut, Bellemos, sed, quod levius 
crat, Curramus in certamine, Prsesens namque vita 
418 certamen est : certamen, inquam, adversus 
peccata et concupiscentias, aut eos qui spirituali- 
ter nobis adversantur. In hoc igitur certamine cur- 
ramus 86 viriliter agamus. « Respicientes ad fidei 


Ἕκδιι εἴς, qui, mdlhpsum (püpascer, τὰν 


ἔνια Engaso ἔχε, Tenendiiun, quei, sumi 


δοῖκο xlorscz, ἀπεξάδιαι. 


νψήκας, iv écfeg τε τοῦ θράνου τοῦ Θεοῦ 
(mer. 

Ob eiz:v, δσεσαιρούπσιου, dA ὃ ελᾶδου ζν͵ 
παΐπετον. « Ἠέφος μαρτόρων.» Ἢ μὲν ye 
T» μαρτύρων πεῖται εἷς νὸ igeülem αὖτο 
Tbv ὅμοιον τῶν ἀγώνων ζξλοι. Fdgec Gk is 
αὑτοὺς, ἃ &-b μετετορᾶς τῶν ὑπὸ παύματοις 
caponives καὶ ὑκεισελθύνεεον εἰς τετἔλεν 
(eosuv καὶ παραζισθεθέιτοισν. Καὶ γᾶς $ τῶν 
pvípa τοὺς (ub τὸῦ παύϑυνος τῶν ξειβσσμὲν 
λυμένοος παραμοϑεῖται. Ἢ ἔτι νεητὲν ἐμῆν 
δρόν»ν νἔμουσεν͵ δτὲρ ἢμῶν τὸν Gabe Insee 


c « "AzxeBipsvee Ξῖντα. » ᾿Αποθέμεναι, oral, τὶ 


τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, ποὶ gat' αὐτῶν t 
γωρίαν, καὶ τὴν ῥφϑυμίαν. « Καὶ τὴν εὐπερι 
ἁμαρτίαν. » τοι τὸν εὐχΐξλως -ερεϊσταμένην 
ἣ τὴν εὐκόλως περίστασιν παθεῖν δυναμένην 
ὑπρλονῖς τρέχωμτεν. » Οὗ γὰρ ἄλλως τις τὸ 
ἀπωθεῖται τῶν βδιωτιχῶν, S δι᾽ ὑπομονῆς. 
ὁπομλονῆς ἐμνίσθη, ὡς μάλιστα ἁρμεδίου bh 
"052 δὲ οὐκ εἶπε, Πυτεύωκεν, $ Πολεμῶμει 
5 χοῖτον Tv, Τρέχωμεν, ςτοὶ, τὸν ἀγῶνα. 

πιρὼν βίος, ἀγών ἐστιν. ᾿Αγὼν δὲ χατὰ τῶν 
4upv xal ἐξιθυμ:ῶν καὶ τῶν vorzóx; ἀντιπαλο 
ἐμῖν. Τοῦτον εὖν τρέχωμεν χαὶ χατορθῶ; 
ἀγῶνα. « ᾿Αφορῶντες εἰς τὸν τῆς πέστεω; ἀρχ 
Eta εἰ; τὸ χεφάλαιον τῇς παριχλήσεως T) 


ducem. » Deinde ad caput ipsum enit adbortatio- D Χριστὸν, xal grow, ΕἸ βουλόμεθα ὑπομονήν 1 


nis ei consolationis, nempe Christum, et ait : Si 
volumus et tolerantiam habere et recte currere, ad 
Christum respiciomus, discamusque et recte cur- 
rere et sustinere : vocatque ipsum ducem ac con- 
&ummatorem, lioc ostendens quod et credendi no- 
bis causa fuerit, εἰ terminum impositurus sit fidei, 
ut ipsam firmam habeamus et inconcussam. « Qui 
pro gaudio sibi proposito. » Ipsi, inquit, licuisset 
cum gaudio et gloria degere in hoc mundo: ait 
enim : « Potestatem liabeo ponendi animam meam, 
et recipiendi jpsam?* ; » sed non votult, imo volun- 
taríe crucem sustinuit. « Ignominia contempta. » 


" Joan. x, 18. 


xa τρέχειν χαλῶ;, πρὸς τὸν Χριδτὸν ἀπίδωι 
μινθάνωμεν xal τρέχϑιν χαλῶς xal ὅτο 
᾿Αρχηγὸν δὲ αὑτὸν χαὶ τελειωτὴν χαλεῖ, toi 
χνὺς, ὅτι αὐτὸς χαὶ τοῦ δλω: πιστεῦσαι ἡμῖν 
γίνεται, χαὶ αὐτὸς πέρας ἐπιδέσει: τῇ πίστε 
ἔχειν αὑτὴν βεδαΐαν fiu; χαὶ ἀσάλευτον. « * 
τῖς προχειμένης. » "E£rv αὐτῷ, cns, μετ: 
καὶ χαρᾶς διάγειν ἐν αὐτῷ χόσμῳ" ε Ἐξουσία' 
φησὶν, « ἔχω θεῖναι: τὴν ψυχήν μου χαὶ λαδεῖν a 
ἀλλ᾽ οὐχ Ἐδουλήθη, ἀλλ᾽ ἐχουσίως ὑπέμεινε σ 
« Αἰσχύνης xat29povisa;. » Ka: vào ὧν d 

στο; χαὶ ἐπιχχτάρατος ὁ διὰ σταυοοῦ (iua: 
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» Οἱ πατριάρχαι. Ὃ Ἡλίας, ὁ Δανῖδ, Ἰησοῦς, A autem appellavit humanitatem, « ÁAssecuti sunt 


ὁ, λαὶ ἕτερο: πλείου:. « “Ἔφραξαν στόματα 
2v. ν Ὁ Δανιὴλ, ὁ Σαμψών. «Ἐσόεσαν δύναμιν 
..3 Οἱ τρεῖς παῖδες, ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μι- 
€ Ἕφυγον στόματα μαχαίρας. » Οἷον ὁ Ἠλίας. 
ἰδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας. » Καὶ περὶ τῶν 
λθόντων ἐχ Βαῤδυλῶνος λέγει, χαὶ περὶ Ἐζε- 
e Ἐγενήθησαν ἰσχυρηί.» 'A6paàp, Μωσῇς, 
ὅς, Σαμψὼν χαὶ Δαυῖδ. Ἢ ὅτι οὐ μόνον, φη- 
πέστρεψαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας διὰ τῆς πί» 
'» ἀλλὰ xai τὰ πρόσοιχα ἔθνη ἐνίχησαν. εἜλα- 
"wvalxac.» Ἧ Σωμανῖτις δι᾽ ᾿Ελισσαίου, xai 
ν ἡ Σαραφθία διὰ τοῦ ᾿Ηλίου. « Ἑτυμπανί- 
v. ν "H ἀπετμήθησαν, ὡς ὁ Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάν- 
xa! ὅσοι ἀπεχεφαλίσθησαν, ἣ διὰ ῥοπάλων 
vov, ἌΛλλοι δὲ τὸ, τυμπανίζεσθαι, τὸ, ἐχδέρε- 
φασίν. Εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τῶν Μαχχαθαίων. 
προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν.» Οἷον μὴ 
£vot λυτρωθῆναι τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς: τιμω»- 
'Ezov ἣν αὐτοῖς, φησὶ, ζῇν, οἱ δὲ οὐχ ᾿,δουλή- 
. Καὶ τοῦτο δὲ πίστεως fv, δθενεφησὶν, « "Iva 
tovo; ἀναστάσεως τύχωσιν» ἣ οἱ λο:ποὶ ἄν- 
x. Ἢ μὲν γὰρ ἀνάστασις πᾶσι χοινὴ, ἀλλ᾽ 
ἀναστήσονται, φησὶν, εἰς ζωὴν αἰώνιον, xal 
εἰς χόλασιν αἰώνιον. «"Eztepoc δὲ ἐμπαιγ- 
» Οἷον ὁ Ἐλισσαῖος, οἱ ἀμφὶ τὸν Πέτρον ὕστε- 
καὶ τὸν Ἰωάννην. « "Exc δὲ δεσμῶν χαὶ φυλα- 
5 ᾿Ἱερεμίαξ, xa Μιχαίας. « ᾿Ελιθάσθησαν. » 
τοῦ Στεφάνου λέγει καὶ τοῦ Ναδουδέ. « Ἐπρί- 


tv, » Περὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγει, Óv, ὥς φασι, χαὶ C 


p πρίονι ἔπρισαν, ἵνα ἐπὶ πολὺ διαρχέσῃ f 
Xa. ε ᾿Επειράσθησαν. » Οἷον ὁ Ἰώό. « Ἔν 
μαχαίρας ἀπέθανον.» Μιχαίας, 
6o χαὶ Ζαχαρίας. « Περιῆθον ἐν μηλωταϊῖς. » 
ἡ Ἡλία;, ὁ Ἑλισσαῖος. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀχττμο- 
ἔπασχον. « ᾿ἵστερούμενο!. » Καχῶς πάσχον- 
Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος.» Τοῦτο χαὶ αὐτοὺς 
)αῤῥύνει. Εἰ γὰρ τῶν xaxi; πασχόντων διὰ τὸν 
οὐχ t» ἄξιος ὁ χόσμος οὗτος, τουτέστιν, ol 
«€ ἄνθρωποι χαὶ ἡ χτίσις αὐτὴ, διὰ τί ὑμεῖς, 
βούλεσθε ἐνταῦθα τὰς ἁμοιδὰς χομίσασθαι 
ἃ τὸν Χριστὸν θλίψεων ; Κρείττονες γὰρ ὄντες 
jopov, μὴ ζητεῖτέ τιὲν τῷ χόσμῳ τούτῳ. « Ἐν 
α-:ς πλανώμενοι.» Ὃ "Iac, οἱ προφῆτα:, oos 
ἐν ᾿Αὐδιού, Ὅρα δὲ, ὅτι οὐδὲ, Τὴν ἔρημον, 
χαταλαδόντες, ἡσυχίας ἐπέτυχον, ἀλλὰ χἀχεῖ 
ὥντο, δέει τῶν διωχόντων. « Καὶ οὗτοι πάντες.» 
»joiv, ἀδημονεῖτε xal ἀγαναχτεῖτε, Exc ἐν τῷ 
ὄντες, εἰ μὴ τὰς ἀμοιθὰς δέξη2θε ; Kato: ol 
ἐνο! πάντες ἅγιοι μαοτυρηθέντες εὐτρεστηχέ- 
X τῆς προσούσης αὐτοῖς πίστεω;, οὕπω τετυ- 
ι τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς διχαίοις ἀγαθῶν. 
Θεοῦ περὶ fiu χρεῖττόν τι προθλεψαμένου. » 
ἐρεῖττόν τι; Ἵνα γὰρ, φησὶ, μὴ πλέον ἡμῶν 
v ἐχεῖνοι ἐν τῷ πρῶτοι στεφανωθῆναι, ἕνα 
y ὥρισεν ἀνταποδόσεως, ἵνα χαὶ ἡμεῖς σὺν αὖ- 


Ἰωάννης, 


promissiones. » Patriarchz videlicet, Elias, David, 
Jesus, Chaleb, aliique plures. « Occluserunt ora 
leonum. » Daniel, Samson. « Exstinxerunt. vim 
ignis. » Tres pueri, Anauias, Azarias, Mizael. 
« Effugerunt acies gladii. » Quemadmodum Elias, 
« Validi facti sunt ex. imbecillitate. » Et deiis lu- 
quitur qui redierant ex captivitate Babylonica, et 
de Ezechia. « Effecti sunt robusti. » Abraliai, Mo- 
865, Jesus, Samson et David. Aut quod non solum 
ex captivitate per fidem reversi sunt, sed et vicinas 
nationes devicerunt. « Mulieres acceperunt. » Su- 
namitis per Elizieum, et antea Sarephthana per 
Eliam.« Alii vero caesi sunt. » Αι capite czsi 
$unt, ut Jacobus et Joannes οἱ quotquot decollati 
sunt : aut fustibus interierunt. 416 Alii vero 
πυμπαυίζεσθαι dicunt excoriare. Dictum est autem 
de Machabais **. « Aspernari redemptionem. »1loc 
est, contemnentes redimi ab inducto ipsis supplicio. 
Liberum, inquit, fuisset eis vivere, verum ipsi 
noluerunt : hoc autem fidei erat. Unde ait : « Ut 
potiorem sortirentur resurrectionem : » quam ca- 
teri homines. Siquidem resurrectio omnibus comn- 
munis est ; sed hi resurgent ad vitam aeternam, illi 
vero ad supplicium zternum. « Alii rursus ludi- 
briis. » Quemadmodum Elizzeus *', et postmodum 
P'etrus et Joaunes cum ceteris. « Insuper οἱ vin- 
culis et carcere. » Jeremias et Michzas **, « Lapi- 
dati sunt. » De Stephano dicit et Naboth **. « Dis- 
secti sunt. » De 1saia dicit, quem, ut aiu, lignca 
serra secuerunt, ut. longo tempore duraret sup- 
plicium, « Tentati. sunt. » Ut Job 19. « Occisione 
gladii occubuerunt. » Michzas, Joannes, Jacobus 
et Zacharias. « Circuierunt in ovillis, » Sicut Elias 
et Elizzeus 17’. loc autem ob inopiam illis contigit, 
« Destituti. » Veluti prophete quos aluit Abdias ?*, 
« Afflicti. » Malis affecti. « Quibus indignus erat 
mundus. » [loc autem etiam animat illos. Natn. si 
hic, inquit, mundus, imo tota creatura indigna 
erat his qui propter Deum malis afficiebantur, 
quare vos in hoc mundo mercedem vultis referre 
eorum quz propter Christum toleratis? Cum. enim 
meliores mundo sitis, ne quzratis quidquam in hoc 
mundo. « In desertis errantes. » Ut Elias, et pro- 
plete quos alebat Abdias "*. Vide autem quod 
non ait, Occupato deserto quietem assecuti suut, 
sed ibi quoque crrabant timore persecutoruu. 
« Atque hi homines. » Quid, inquit, marretis et 
indignamini, qui adhuc in certamine estis, si pr:e- 
mia non recipiatis? Atqui omnes predicti. sancti 
testimonium promeriti quod per. fidem accedeutein 
Deo placuerint, nondum consecuti sunt bona justis 
promissa. « Quod Deus de nobis quiddam mel:us 
providit. » Quomodo melius cuidam ? Siquidem ne 
illi aliquid amplius quam nos liaberent in eo quod 
priores coronati esseut, unum definivit tempus, ut 
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Ὃν οὖν ἀπίδοιμεν, χεὶ ἡμεῖς ὑπομενοῦ εν ὡς A Erat namque probrosa ac exsecranda mors per cru- 


τὸς ὑπέμεινεν. — [OIKOYMENIOY.] ^H τὸ, 


ἧς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς, οὕτως δέξα:, ὡς 
Ἰγόριός φησιν. "Q ἐξὸν, φησὶν, μένειν ἐπὶ τῇς 
ens τε χαὶ θεότητος, οὐ μόνον ἑαυτὸν ἐχένω- 
ρει τῆς δούλου μορφῆς, ἀλλὰ xal σταυρὸν 
"εν, αἰσχύνη: χαταφρονήσας. « "Ev δεξιᾷ τε 
νον. » Ἰχανὸς οὖν, φησὶ, xal ἀμείψασθαι 
πὲρ τῶν δι᾽ αὐτὸν θλίψεων, Οὐ γὰρ μόνον 
20», ἀλλὰ καὶ ἐν δεξιᾷ χάγηται τοῦ Θεοῦ, τῆς 
καὶ τῇ; χαθέδρας τὸ ἰσότιμον παριστώσης. 


cem illata, Si igitur in hunc. inspexeritnus, et nos 
quoque tolerabimus, quemadmodum e&t ipse tole- 
ravit. Aut quod dicitur, Pro gaudio sibi proposito, 
ita accipe, sicut οἱ Gregorius ait. Cui. cum libe- 
rum, inquit, fuisset manere in propria gloria et di- 
vinitate, non solum exinanivit semetipsum usquo 
ad formain servi, sed οἱ crucem sustinuit ignomi- 
nia contempta. « Et ad dexteram throni. » ldoncus 
igilur est qui vos e'iam remuneret pro afflictioni- 
bus quas propter eum patimini. Neque cnim so- 


ucifixus est, verum.etiam in dextera Dei sedct. Dextera autem et cathedra demonstrat honoris 


atem, " 
λογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενη- 


XII, 5-9. Recogitate enim eum qui talem sustinuit 


πὸ τῶν dpapro oy. slc αὑτὸν drtidoylav, D a. peccatoribus adversus. semetipsum. contradictio- 


. xápmnts ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκιυόμεγοι. 
μέχρις αἵματος ἁντικατέστητε πρὸς τὴν 
av ἀνταγωνιζόμεγοι, καὶ éx.iéAnc0s τῆς 
λήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς δια.ἰέγεται" 
ιγώρει παιδείας Κυρίου, Υἱέ μον, μηδὲ 
! 9x αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. "Or γὰρ ἀγωπᾷ 
παιδεύει" μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
ι. Εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν 
ἔρεται à. Θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν ob 
εἰ πατήρ; Εἰ δὲ χωρίς ἑστε παιδείας, ἧς 
t γεγόνασι πάντες, ἄρα νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ 
Tra τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας 
v παιδευτὰς καὶ ἐγετρεπόμεθα, οὐ zoAAQ 


" ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πγνευμά- C 


al ζήσομεν ; 

αλογίσασθε áp.» El γὰρ ὁ τὰ τῶν ὁμοξδού- 
᾿ἰζόμενο; πάθη, ἔχει παραμυθίαν ἐν τοῖς ol- 
πάθεσι, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὰ τοῦ Δεσπότου"; 
τῶν ἁμαρτωλῶν. » Τὸ δὲ μεῖζον, ὅτι χαὶ ὑπὸ 
λῶν ταῦτα ὑπομεμένηχεν. ᾿Αντιλογίαν δέ 
ὃν γέλωτα, τὰς πληγὰς, τὰς χλενασία:, xal 
τέλεγον τοῖς αὐτοῦ δόγμασι χαὶ διδάγμασι, 
ἐπὶ τοῦ Πιλάτου χρχυγάς. « "Iva μὴ χάμλητε 
xal; ὑμῶν. » Ei γὰρ ταῦτα ληγιεϊσῦς, φησὶ, 
ἤσεσθε πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, εἰδότες μιμὴ- 
τοὺς γινομένους Θεοῦ, « Οὔπω μέχρις atya- 
Ἐμαρτύρησεν αὐτοῖ: ἀνωτέρω, πολλὰ ἠθλη- 
ιν οἷ; φησι, Πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθη- 
Ἵνα οὖν μὴ ἐπαρθῶσιν ix τούτου, λέγει 
; Οὔπω τελείως ἡ γωνίσασθε, δεῖ ὑμῖν χαὶ ἐτέ- 
ἧς ᾿ ὅπερ xai τοῦτο εἶδός ἐστι παραχλέσεως. 
p^ ἼΛχρι διωγμῶν, [ἄχρι τῆς τῶν ὑπαρχόντων 
Σεως ἤλθετε, οὐχ] ἄχρ' θανάτου. Ὁ δὲ Ἰτσὸοῦς 
; ἄχρι θανάτου ἦλθε. « llpb; τὴν ἁμαρτίαν 
νιζόμενοι. ν Δείχνυσι xal τὴν ἁμαρτίαν σ’»ο- 
£ov3av, xai τούτους ἀγωνιζομένους. Τὸ γὰρ, 
κατέστητε, » οἷον εἰς παράτοξι", εἰς πόλεμον, 
«ἧς ἁμαρτίας ἀνθεαστώση:. « Καὶ ἐχλέλησθς 
ραχλήτεως. » Τοσοῦτον, φησὶν, ἐθυμήσατε 
λύθητε, ὥστε xaY τῶν εἰς ἀνδρείαν λόγων 
30s. Τοῦτο CE δηλοῖ αὐτοὺ; ἄγαν ἀπωχνηχό- 
γὰρ τοιοῦτο! xal τῶν ἐν γευσὶν ἐπιλαυνθάνον- 
Itt; ὑμῖν ὡς υἱοῖς διχλέγετχ'. » Οὐ γὰρ vlt; 
ἄλε: Σολοικῶυ, ἀλλὰ χοινὴν 6320x 12029 ἐξττὶς 


PaTROL. GR. CXIX. 


nem, ne de(atigemini animis vestris dissoluti. Non- 
dum usque ad sanguinem restitistis, adversus pecca- 
(un repugnantes, et obliti estis exhortationis qu& 
tobis tanquam filiis loquitur : Fili mi, ne neglexeris 
correptionem Domini, neque deficias cum ab eo ar- 
gueris. Quem enim diligit Deus, corripit : flagellat 
autem omnem filium quem recipit. Si castigationem 
suctinetis, veluti filiis offerl se vobis Deus. Quis 
enim est filius que: non castigat pater? 419 Quod 
si alieni estis a castigatione cujus participes suut 
omnes, igitur spurii estis, non filii, Itaque cun. car- 
Mig nostre paires habuerimus castigatores, et rc- 
veriti simus. illos, annon multo magis  subjiciemur 
Patri svirituum, et vivemus? 


« lecogitate. enim, » Nam si is qui considerat 
conservoru:n afllictiones , consolationem habet in 
suis aíflictionibus, quanto magis qui Domini affli- 
ctiones animo perpendit. « À peccatoribua. » Ma- 
jus enim est, quod etiam a peccatoribus hzc susti- 
nuerit. Coutradictiones autem vocat irrisionem , 
verbera, subsannationes, οἱ quzecunque contradi- 
cebant dogiatis et doctrinis ipsius : similiter ct 
clamores quibus sub Pilato vociferabantur. « No 
defatigemini animis vestris. » Nam si hzc, inquit, 
animo perpenderitis, obdurabimini ad afflictiones, 
scientes vos factos esse Dei imitatores. « Nondum 
usque ad sanguinem. » In superioribus testificatus 


D est eis quod plurimum certaverint, ubi ait : Ingens 


certamen sustinuistis afflictionum : ne igitur ex 
hoc extollereutur, dicit. nunc : Nondum perfecto 
decertastis, opus est vobis et alio quodam : quod 
et lioc est genus. exhortationis. Ait enim : Usque 
ad persccutiones, usque ad facultatum direptio- 
nem pervenistis, non usque ad mortem ; at Jesus 
Cliristus ad mortem usque devenit. « Adversus 
peccatum  repugnantés. » Ostendit et. peccatum 
vehementer spirare, et ipsos ediverso certare. Ait 
enim, « Restitistis, » tanquamin acie, lanquam in 
bello, veluti etiam resistente peccato. « Et obliii 
estis exborltationis. » Adeo, inquit, contristati estis 
animoque dejecio, ut etiam obliti sitis sermonum 
qui ad forttiudinem faciunt, lloc autem siguificat ces 
veheinenter segnes effectos : nam qui tales sunt obli» 
15 
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(ECUMENIH TRICC/R EPISCOPI 


I 


dictum cst ease conjugium. « Sine qua nemo vi- A οὔτε μοιχοὶ xot ol τούτοις ὅμοιοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ 


debit. Deum. » Nam si neque scoitatores, neque 
adulteri, sut his similes regnum Dei hereditate 
pessidebunt ", quomode Dominum viderent qui 
^on sunt temperantes, ut videre oportet, sine 
sanctimonia ?* « Curam agentes ne quis sit qui 
deliciat. » Quemadmodum longa via gradientes 
in comitatu, considerantes, inquit, hoe est, 
diligenter prospicientes et perscrutantes, ne quis 
deser''is essel a gratia Dei. Oportet namque et pro 
vobisipsis et pro fratribus curam babere, ne quis 
ea carcat. Gratiam autem Dei vocat futura bona, 
sive fidei aut commodam conversationem. Nam 
h»c omnia sunt gratia Dei. « Ne qua radix ama- 
ruizntix, » ltadicem amarulentis dicit peccatum, 
Ait ergc : 4939 S! etiam fuerit quisplam inter vos 


κληρονομήσουσι, πῶς οἱ μὴ σωφρονοῦντες ἴδοιεν tiv 
Κύριον, ὡς ἰδεῖν χρὴ ἄνευ ἁγιασμοῦ: « Ἔπι5χο» 
ποῦντες μή τις ὑστερῶν.» Καθάπερ ὁδὸν — paxpt: 
βαδιζόντων αὐτῶν ἐν συνοδίᾳ, φησὶν, ἐπισκοποῦντε:, 
«τουτέστιν, ἀχριδῶς προσέχοντες καὶ t βευνῶντε: pf 
τις εἴη ἀπολελειμμένος τῆς χάριτος τηῦ Θεοῦ. Ad 
YXp καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν χαὶ τῶν ἀδελφῶν φροντίζειν 
μὴ τι; ὑστερήσῃ. Χάριν δὲ Θεοῦ λέγει τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, ἤγουν τὴν πίστιν, ἣ τὴν χρηστὴν πολιτείαν. 
Πάντα γὰρ ταῦτα χάρις Θεοῦ εἰσι. ε Μή τις ῥίζα 
πιχρίας. » Ῥίξαν πιχρίας, τὴν ἁμαρτίαν φηαί. At- 
γει οὖν" Κἄν τις fj εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀγαθὰ φρονῶν, ἐχχο- 
πτέτω ὁ τοιοῦτος εἰς ἔργον ἐξάγειν τὴν ἁμαρτίαν 
(τοῦτο γὰρ τὸ, Ἄνω φύουσα), ἵνα μὴ καὶ τοῖς λοι κοῖς 
φρόφασις γένηται ἁμαρτίας. 


non recte aífectus, amputetur (4||}8, ne peccatum in opus educat, (uam δος est. quod οἷϊ Suppullu. 


lans), ne reliquis quoque fiat occasio peccati. 

Ait euim ἦς Et per hanc inquinentur multi. » Siqui- 
dem videns quisque proximum peccantem, ad 
a'mulationem veniet, ut. et ipse peccet. Recte au- 
tem "vccavit radicem amarulentis, peccatum. 
Amara namque radix potest fructus proferre dulces, 
αἱ radix amarulentiz et sibi ipsi amara est et his 
quibus est radix : amarulentis enim radix est 
substantia et veluti essentia. « Ne quis scortator.» 
Non dixit, Scortator, referendo ad Esau, sed pon:- 
tur ad oppositum ejus quod praecessit, Sanctimo- 
niam sectemini. jmpurus vero ponitur quasi ad 
Esau referatur. Impurum autem dixit gastrimar- 
gum, eo quod unico euulio distraxerit Dei donu:», 
neape jus primogenitur:e. Scriptum est enim inli- 
bro Geneseos "* : « Creverunt autem pueri ; et erat 
Esau homo venandi peritus, in agro degens : Ja- 
cob vero homo sincerus, domi babitans. Dilexit- 
que Isaac Esau, eo quod venatione ipsius vesce- 
reiur: lebecca autem diligebat Jacob. Et coxit 
Jacob quoddam edulium. Venit autem Esau ex agro 
viribus destitutus, ei ait Esau ad Jacob : Da mibi 
ut gustem de boc fulvo edulio, quia viribus desti- 
tuor. Propterea vocatum est nomen ejus Edom. 
Dixit autem Jacob ad Esau: Vende mibi hodie jus 
primogeniturz. Dixitque E62u : Ecce eyo ad mor- 
tem accedo, et quorsum mili jus hoc primogeni- 
turi: ? Et ait illiJacob : Jura mihi hodie. Juravitque 
iMi. Vendit itaque Esau jus primogenilurae suse 
Jaeob 18.» Ex eo itaque tempore nostrum est. jua 
primogeniture, et nop Judaeorum. ,Nam ex lsaac 
ct Jacob dedueimur. « Reprobatus sii. » A Deo re- 
probatus sit. Nam Deus causa fuit, quod falsus 
Isaac benedixerit Jacob *. « Tametsi cum lacrymis.» 
Quidam ita interpretantur: Quanquam cum lacry- 
mis quasivissel ipsam, nenpe benedictionem: et- 
quod dicitur : Penitentiz: locum non invenit, per 
ipterpositionem poni. « Quzsivisset eam. » Num 
igitur puinilentiam rejicit ? Minime. Quomodo ergo 
si cum lacrymis paenitentiain quasivil, non asse- 


τ Eplies, v, δ. δ Gen. xxv, 26-55. 


« Καὶ δι’ αὑτῆς γὰρ, φησὶ, μιανθῶσι πολλοί. ? 
Ὁρῶν γὰρ ἕχαστος τὸν πλησίον ἁμαρτάνοντα, εἰ; 
ξῆλου fj£et τοῦ xal αὐτὸς ἁμαρτάνειν. Καλῶς δὲ εἷ- 
πε ῥίζαν πιχρίας τὴν ἁμαρτίαν. Ἢ μὲν γὰρ xpi 
ῥίξα δύναται xag ποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς. Ἢ δὲ τῆς 
πικρίας ῥίζα ἑαυτῇ τέ ἐστι πικρὰ, χαὶ ὧν ἐσσι ῥίζα. 
Πιχρία; γάρ ἐστι ῥίζα xaX ὑπόστασις, xal οἷον οὖ- 
σία. « Mf τις πόρνος. » Τὸ, Πόέρνος, οὐκ εἶπεν à; 
πρὸς τὸν Ἥσαῦ, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεῖται 
κοῦ, Τὸν ἁγιασμὸν διώχετε. Τὸ δὲ, Βέδ:λος, ὦ: 
πρὸς τὸν Ἡσαῦ χεῖται. Βέδηλον δέ φτσ!, τὸν γα- 
στρίμαργον, διὰ τὸ ὑπὲρ βρώσεως pid; ἄπεμπο- 
λῆσαι αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, τουτέστι, τὰ 
πρωτοτόχια, Γέγραπται γὰρ ἐν βίόλῳ Γενέσεω; " 
« Ἠὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίαχοι. Καὶ ἣν ᾿Ησαῦ 6v6po- 
πο; εἰδὼς χυνηγεῖν, ἀγροῖχος, Ἰαχὼδ δὲ, ἄνθρωπος 
ἄπλαστος, οἰχῶν οἰκίαν. Ἠγάπνοε δὲ σαν τὸν 
Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ, βρῶσις αὐτῷ: Ῥεδέχκα 
δὲ ἡγάπα τὸν Ἰαχώδ. ψησε δὲ. Ἰακὼδ ἕψημα, 
ἦλθε δὲ Ἡσαῦ bx τοῦ πεδίου ἐκλείπων. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ τῷ 'laxe6 * Γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἐψήματος 
τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. Εἶπε δὲ "laxo6 τῷ 'Hsav, 
᾿Απόδου σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σον ἐμοί. Εἶπε δὲ 
Ἢσαῦ, Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελΞυτᾷν, καὶ ἵνα τί 
po: ταῦτα τὰ πρωτοτόχια ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰαχὼδ, 
"Ὅμοπόν μοι σήμερον. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. ᾿Απέξοτο 
δὲ Ἡσαῦ τὸ πρωτοτόχια αὐτοῦ τῷ Ἰαχώδ. » Ao- 
Tbv οὖν ἡμῶν, xal οὐχ Ἰουδαίων τὰ πρωτοτόχι2. 
Ἐχ γὰρ Ἵταλχ xa Ἰαχὼδ χαταγόμεθα. ε ᾿Απε- 
δοχιμάσθη. » ᾿Απεδοχιμάσξθη παρὰ θεοῦ. 'O rip 
Θεὸς αἴτιος τοῦ, τὸν "Iaaàx ἀπατηθέντα, εὐλογῆσαι 
τὸν "Iaxu6. « Καίπερ μετὰ δαχρύων. » Τινὲς οὕτως 
ἑρμηνεύονσι" Καίτοι μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας αὖ- 
τὴν, τὴν εὐλογίαν, τουτέστι" xat τὸ, Metavoiaz τόπον 
οὐχ εὗρε, διὰ μέσου. « Ἐχζητῆσας αὑτὴν.» " Apa μὴ 
ἐχόάλλει τὴν μετάνοιαν ; ΜῈ γένοιτο. Πῶς οὖν εἰ μετὰ 
δαχρύων ἐζήτησεν αὐτὴν, οὐχ ἐπέτυχεν αὑτῆς ; ENt- 
&nse μὲν, πλὴν οὐχ εὗρε, οὐ γὰρ χαλῶς ἐζήτησ,, 
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xdi np; ᾿Αλλ' ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς δυσχερῶς φέρον- A vere maeror est : quomodo enim proprie moror 


ἃς παιδείας, τὸ, Δοχεῖ, εἴρηται αὐτῷ.ε Ὕστερον 
Μετὰ γὰρ τὴν ἐνταῦθα παιδείαν, ἐχεῖ λοιπὸν 
ἢ. εὐφροσύνη, δικαιοσύνη, xa ὅσα τοιαῦτα. 
; δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις. » Γυμνάζει ἄρα ἧ 
la πρὸς ἀρετὴν χαὶ ἀλείφει. Γεγυμνασμένους 
jct τοὺς μετὰ μαχροθυμίας xal ὑπομονῇ: 
ὄντας τὴν παιδείαν. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 


σωξςροσύνης, ἕως καιρὸς κατορθώσεως, μὴ 
ρετύχωμεν αὐεῆς ὡς 'Hcav, μὴ εὑρὼν τέπον 
᾿αγοίας. 


, tác παρειμόγας χεῖρας καὶ τὰ παρα.κ1ε.1υ- 


esse posset, cum sit mater lztitiz? sed tanquam ad 
nos loqueus, dixit : Vidctur, qui eruditionem ac 
castigalionem graviter fcrimus. « Αἱ postea. » Posi 
presentem enim eruditionem, pax erit in futuro, 
latitia ac justitia el quaecunque sunt hujusmodi. 
« lis qui per illam fuerint exercitati. » Exercet 
sane et inungit castigatio ad virtutem. Exercítatos 
autem dicit eos qui per longanimitatem et toleran- 
tian. tulerunt castigationem. 
CAPUT XVIII. 


De temperantia, dum occasio datur correctionis : ne 
careamus ea in modum Esau, qui postmodum non 
invenit paniteutie locum. 


XII, 12-17. Quapropter manus remissas et genua 


TÓrata ἀνορθώσατε, xai τροχιὰς ὀρθὰς B soluta subrigite, el facite ut recti sini gressus pe- 


rate τοῖς ποσὶν ὑμῶν, tra μὴ τὸ χωλὸν &x- 
jj, ἰαθῇ δὲ udAAor. Εἰρήνην διώχετε μετὰ 
ων καὶ τὸν ἀγιασμὸν, οὗ ζωρὶς οὐδεὶς ὄγε- 
ὁν Κύριον. "EXw'xoxoUrtec μή τις ὑστερῶν 
tc χάριτος τοῦ Θεοῦ, μή τις ῥίζα πιχρίας 
φύουσα éroyAq, καὶ διὰ ταύτης μιαγθῶσι 
οἱ, μήτις πόρνος ἣ Bé6n.loc ὡς Ἡσαῦ, ὃς 
βρώσεως μιὰς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὖὺ- 
Ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέων χιϊηρονο- 
“ τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοχιμάσθη. Mastarolac 
'óxcr οὐχ εὗρε, καίπερ μετὰ δαχρύων ἐκχζήη- 
ς αὐτήν. 

Mb τὰς παρειμένας χεῖρας. » Ἰσρειμένας, παρὰ- 
ἱένας. ᾿Απὸ μέρους τὸ πᾶν εἶπεν. Οὐ γὰρ αἱ 


dibus vestris, ne claudicatio aberret a via, imo sa- 
netur polius. Pacem secteimini cum omnibus, et san- 
climoniam sinc qua nemo videbit Deum : curam 
agentes, ne quis sit qui deficiat a gratia Dei, ne qua 
radiz amaruleutig  suppullulane  obturbet , et. per 
hanc inquinentur. multi : ne quis. scortator aut im- 
purus, veluti Esau qui unico edulio perinutavit jus 
primogenitura., Scitis enim quod et postea cum vellet 
hereditario jure benedictionem assequi, reprobatus 
sit. Nen enim invenit penitentie locum, tametsi cum 
lacrymis quasivisset eam. 


/42999 « Quapropter manus remissas. » Remis- 
sas, dissolutas. A parte dixit totum. Neque enim 


ς μόνον xal τὰ γόνατα τοῖς πειρασμοῖς παρελέ- C solis wancs ct genua aíflictionibus dissolvebantur, 


, ἀλλὰ μετὰ τοῦ παντὸς σώματος, xai ἡ ψυχὴ 

διάνοια. Καὶ γὰρ τοῦτο ἡ ἀθυμία ποιεῖ xal 
λὴ λύπη. — [9QT.] Οὐ περὶ γονάτων δὲ xal 
y λέγει, ἀλλὰ περὶ λογισμῶν χωλευόντων τῷ 
εἰ τῶν πειρασμῶ» χαὶ ἐχλνομένων. ε Καὶ τρο- 
ὀρθάς. » Οἷον βήματα, δρόμους. Ὡς δρομεῦσι 
τωνισταῖς αὐτοῖς διαλέγεται. Πολλὰ δὲ αὐτοὺς 
cexvas δεῖν ὀρθῶσαι τοὺς λογισμοὺς (ὅτι οὐχ ἀπὸ 
ig, ἀλλ᾽ ἀπὸ κηδεμονίας Θεοῦ αἱ παιδεῖαι xa οἱ 
ισμοὶ καὶ τὰς περὶ πέστεως xal δογμάτων δό- 
Ἔτι γὰρ νήπιοι ὄντες, ἕν τισιν εἴχοντο τοῦ ἰου- 
ιοῦ, καὶ τὸν βίον καὶ τὴν πολιτείαν. Ἵνα, φησὶ, 
P ἐναρχθὲν καχὺν (τοῦτο γὰρ τὸ χιυλὸν) εἰς 
ἐστον ἔλθῃ, μᾶλλον δὲ διορθωθῇ. Ἰδοὺ φανερῶς 
μετάνοιαν, xal σημείωσαι διὰ τοὺς Νανατια- 

« Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων. » Μεθ᾿ ἕαυ- 

xai τῶν ἐπηρεαζόντων. Πολὺ γὰρ τὸ πλάτος 
Μετὰ πάντων. « Μετὰ γὰρ τῶν μισούντων τὴν 
mv, φησὶν, ἤμην εἰρηνιχό;. » "E3v γὰρ ὁ μὲν 
|, σὺ δὲ οὐκ ἀμύνῃ, ταχέως ἔσται εἰρήνη. « Καὶ 
γιασμόν. » ᾿Αγιασμὸν λέγεε τὴν χαθαρότητα, 
τὴν παρθενίαν, ἤγουν τὴν σωφροσύνην. Ὁ γὰρ 
ν γάμῳ σωφρονῶν, εἰ χαὶ μὴ χυρίως, ἁγιασμὸν 
sf. Οὐ γὰρ ἅγιος, ἀλλὰ τίμιος ὁ γάμος εἴρηται. 
s; καὶ οὕτως ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖ, « Οὗ χωρὶς 
ς ὄψεται τὸν Κύριον. » El. γὰρ οὔτε πόρνοι, 


Psal. cxix, 7. 


sed una cum toto corpore et mens et anima. Siqui- 
dem id' facit tristitia moerorque vehemens. Non 
dixit autem de genibus et manibus, sed de cogita- 
tionibus qua claudicant et dissolvuntur ad multitu- 
dinem afllictionum ac tentationum. « Ut recti sint 
gressus. » Sive vestigia, cursus : tanquam cum cur- 
soribus ac pugilibus loquitur ipsis. Innuit autem 
pluriinum neeesse esse, ut cogitationes confirment 
(quod non ex odio, sed Dci gubernatione corre- 
ptiones et afflictiones proveniant) ac opiniones de 
fide εἰ dogmatis. Cum enim adhuc infantes es- 
sent, quibusdam hzrebant rebus Judaicis in vita 
εἰ conversatione, Ne inceptum, inquit, malum 
(nam lioc vocat elaudicationem) fiat incurabile, sed 
potius corrigatur. Ecce quod manifeste adwiserit 
penitentiam, idque animadverte propter Novatia- 
nos. « Pacem sectemini cum omnibus. » Et inter 
vos mutuo et inter calumniatores. Magna est enim 
latitudo cum dicitur, Cuni omnibus. Eteniw, « Cum 
his, inquit, qui oderant pacem eram pacificus'*. » 
Nam si ille quidem afBcit injuris, tu vero non ul- 
cisceris, cito erit pax. « Et sanctimoniam. » San- 
ctimoniam dicit puritatem, hoc est, virginitatem 
sive temperantiam. Nain qui etiam in conjugio 
temperans est, sanctimoniam complet, quanquain 
non proprie. Neque enim sanctum, sed bhonorabile 
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debit. Deum. » Nam «si neque scoitatores, neque 
aduMeri, sut his similes regnum Dei lsereditate 
pessidebunt ", quomode Denunum viderent qui 
aon Sunt temperantes, ut videre oportet, sine 
sanctimonia ?* « Curam agentes ne quis sit qui 
deliciat. » Quemadmodum longa via gradientes 
i^ comitatu, considerantes, inquit, hoe esl, 
diligenter prospicientes et perscrutantes, ne quis 
desertus esset a gratia Dei. Oportet namque et pro 
vobisipsis et pro fratribus curam babere, ne quis 
ea carcat. Gratiam autem Dei vocat futura bona, 
sive fidem aut commodam conversationem. Nam 
hzc omnia sunt gratia Dei. « Ne qua radix ama- 
rulcntix. » Radicem amarulentix dicit peccatum. 
Ait ergo : 49938 etiau fuerit quispiam inter vos 


non recte affectus, amputetur talis, ne peccatum in opus educat, (uam boc est. quod ait Seppulti. 


lans), ne reliquis quoque fiat occasio peccati. 

Ait enim :]« Et per hanc Inquinentur multi. » Siqui- 
dem videns quisque proximum peccantem, ad 
smulationem veniet, ut et ipse peccet. Recte au- 
tem "vccavit radicem amarulentis, peccatum. 
Amars namque radix potest fructas proferre dulces, 
αἱ radix amarulentiz et sibi ipsi amara est et his 
quibus est radiz : smarulentis cnim radix est 
substantia et veluti essentia. « Ne quis scortator.» 
Non dizit, Scortator, referendo ad Esau, sed pon: 
tur ad oppositum ejus quod przcessit, Sanctimo- 
niam sectemini. mpurus vero ponitur quasi ad 
Esau referatur. Impurum autem dixit gastrimar- 
gum, eo quod unico euulio distraxerit Dei donu:», 
nempe jus primogeniturie. Scriptau est enim in li- 
bro Geneseos Ἶδ : « Creverunt autem puer! ; et erat 
Esau homo venandi peritus, in agro degens : Ja- 
cob vero liomo sincerus, domi babitans. Dilexit- 
que Isaac Esau, eo quod venatione ipsius vesce- 
reiur: lebecca autem diligebat Jacob. Et οὐχὶ! 
Jacob quoddam edulium. Venit autem Esau ex agro 
viribus destitutus, et ait Esau ad Jacob : Da mibi 
ut gustem de boc fulvo edulio, quia viribus desti- 
tuor. Propterea vocatum est nomen ejus Edom. 
Dixit autem Jacob ad Esau: Vende mibi hodie jus 
priumogeniturz. Dixitque L6au : Ecce eyo ad inor- 
tem accedo, et quorsum mili jus hoc primogeni- 
tura: ? Et ait illiJacob : Jura mihi hodie. Juravitque 
illi. Vendit itaque Esau jus primogenilure sue 
Jaeob 18.» Ex eo itaque tempore nostrum est [0.8 
primogeniturz, et nop Judaorum. ,Nam ex 1saac 
οἱ Jacob deducimur. « Reprobatus sit. » A Deo re- 
probatus sit. Nam Deus causa fuit, quod falsus 
1$aac benedixerit Jacob 1". « Tametsi cum lacrymis.» 
Quidam ita interpreiantur: (Quanquam cum lacry- 
mis quzsivisset ipsam, nempe benedictionem: et- 
quod dicitur : Ponitentiz locum non invenit, per 
interpositionem poni, « Qusesivisset eam. » Num 
igitur panilentiam rejicit? Minime. Quomodo ergo 
$i cum lacrymis poenitentiam quasivit, non asse- 


1 Ephes, v, 5. ἴδ Gen. xxv, 26-55. 
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diclum est ease conjugium. « Sine qua nemo vi- Α οὔτε μοιχοὶ xal ol τούτοις ὅμοιοι βασιλείαν Ow d 








κληρονομήσουσι, πῶς οἱ μὴ σωφρονοῦντες ἴδιιεν ὦ 
Κύριον, ὡς ἰδεῖν χρὴ ἄνευ ἁγιασμοῦ: « Ἔστι» 
ποῦντες μὲ τις ὑστερῶν. » Καθάπερ ὁδὸν pexpb 
βαδιζόντων αὐτῶν ἐν συνοδίᾳ, φησὶν, ἐ πισκοποῦνε:, 
«ουτέστιν, ἀχριδῶς προσέχοντες καὶ ὃ βευνῶν:ε ἢ 
τις εἴη ἀπολελειμμένος τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. ld 
γὰρ καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν xai τῶν ἀδελφῶν φροντίζι 
μὴ τι; ὑστερήσῃ. Χάριν δὲ Θεοῦ λέγει τὰ μέλλονε 
ἀγαθὰ, ἤγουν τὴν πίστιν, ἣ τὴν χρηστὴν πολι:είει. 
Πάντα γὰρ ταῦτα χάρις Θεοῦ εἰσι. ε Μή τις Ka 
πιγρίας. » 'Ρίξαν πιχρίας, τὴν ἁμαρτίαν φηεί. λέ. 
γει οὖν" Κἄν τις fj εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀγαθὰ φρονῶν, t» 
πτέτω ὁ τοιοῦτος εἰς ἔριον ἐξάγειν τὴν ἁμαρτίαν 
(τοῦτο γὰρ τὸ, Ἄνω φύουα), ἵνα μὴ καὶ τοῖς λοι πε 
φρόφασις γένηται ἁμαρτίας. 


« Καὶ δι’ αὐτῆς γὰρ, φησὶ, μιανθῶσι πολλοΐ," 
'0»&v γὰρ ἕκαστος τὸν πλησίον ἁμαρτάνοντα, d; 
ζῆλον ἤξει τοῦ xal αὐτὸς ἁμαρτάνειν. Καὶ α)ῶς δὲ d- 
πε ῥίζαν πιχρίας τὴν ἀμαρτίαν. Ἢ μὲν γὰρ xi 
ῥίζα δύναται χας ποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς. Ἢ δὲ τίς 
πιχρίας ῥίζα ἑαυτῇ τέ ἐστι πιχρὰ, xai ὧν ἐστι ῥίζα. 
Πιχρία;: yáp kart ῥίζα χαὶ ὑπόστασις, xal olov. εὖ- 
σία. « Μὴ τις πόρνος. ν Τὸ, Πέρνος, οὐὖχ εἶπεν à; 
πρὸς tbv 'Hoao, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεΐτει 
τοῦ, Τὸν ἁγιασμὸν διώχετε. Τὸ δὲ, 46. λος. ὁ: 
πρὸς τὸν Ἡσαῦ χεῖται. Βέδηλον δέ cra, τὸν γα- 
στρίμαργον, διὰ τὸ ὑπὲρ βρώσεως pid; ἄπεμεν 
)ncat αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν, τουτέστι, τὰ 
πρωτοτόχια. Γέγραπται γὰρ ἐν βίδλῳ Γενέσεω;" 
« Ἠὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσχοι. Καὶ ἣν ᾿Ησαῦ ἄνθρω- 
πος εἰδὼς χυνηγεῖν, ἀγροῖχος, Ἰαχὼδ δὲ, ἄνθρωπο; 
ἄπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. Ἠγάπνοε δὲ "ogmi» τὸν 
Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ, βρῶσις αὐτῷ - Ῥεθέχεε 
δὲ ἐγάπα τὸν Ἰαχώδ. ψησε δὲ. Ἰακὼδ ἕψημα, 
ἦλθε δὲ Ἡσαῦ ἐχ τοῦ πεδίου ἐχλείπων. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώδ᾽" Γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἐψήμενος 
τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω. Διὰ τοῦτο ἐχλέθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. Εἶπε δὲ Ἰακὼδ τῷ 'Hoes, 
᾿Απόδον σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σου μοί. Εἶπε δὲ 
"Heav, Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελϑυτᾷν, καὶ ἕνα τί 
μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόχια ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰακχὼδ, 
"Ouosóv μοι σήμερον, Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. ᾿Απέξοτο 
δὲ Ἡσαῦ τὸ πρωτοτόχια αὐτοῦ τῷ "laxe6. » Ae- 
πὸν οὖν ἡμῶν, xal οὐχ Ἰουδαίων τὰ πρωτοτόχι2. 
Ἐχ γὰρ "13aàx καὶ Ἰαχὼδ χαταγόμεθα. « 'Ἅπει- 
δοχιμάσθη. ν ᾿Απεδοχιμάτθη παρὰ Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
Θεὸς αἴτιος τοῦ, τὸν Ἰσαὰκ ἁπατηθέντα, εὐλογῦ, σδι 
τὸν 'Iaxu6. « Καίπερ μετὰ δαχρύων. » Τινὲς οὕτω; 
ἑρμηνεύονσι Καίτοι μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας αὖ- 
τὴν, τὴν εὐλογίαν, τουτέστι" xat τὸ, Μετανοία- τόκον 
οὐχ εὗρε, διὰ μέσου. « Ἐχζητήσας αὐτὴν.» " Apa μὴ 
ἐχδάλλει τὴν μετάνοιαν ; Μὴ γένοιτο. Πῶς οὖν εἰ μετὰ 
δαχρύων ἐζήτησεν αὐτὴν, οὐχ ἐπέτυχεν αὐτῆς ; Ἑζή- 
τησε μὲν, πλὴν οὐχ εὗρε, οὐ γὰρ καλῶς ἐζήτησ', 
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a πῶς; "0:02 μετενόησεν ὧν ἐχρἢ) τρόπον, lMoiaz X cutus estewa? Quasivil quidem, attameu uon in- 
p yXpÀv ἣν μετανοίας τὰ ῥήματα ἃ ig0£ Ease ; « "Yy- 


,ψίσουσι, ?rolv, αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός 


à βου, χαὶ ἀποχτενῶ ἰαχὼδ τὸν ἀδελφόν μου. » Ὥστε 
ι.-διὰ τοῦτο οὐχ εὗρε τὴν μετάνοιαν, ἐπειδὴ uà ὡς 


ἀχοῖῆν αὐτὴν ἐζήτησεν. "Il. οὖν τοῦτό ἐστιν, ἢ ὅτι 


-φοὺς μηδέπω πεσόντας τούτῳ τῷ τρόπῳ 05:0, μὴ 


πεΞεῖν, τῷ μὴ εἶναι ἐπὶ τοῖς μεγίστοις &uapzf)ya- 


| S ἀξίαν μετάνοιαν. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς μήπιυ &pop- 
, πἤσαντα: οὕτως λέγει, τῷ φόδι.» συντηρῶν 20:99; 


μὴ πεσεῖν. “Ὅταν δὲ ἴδῃ τινὰς τέλτιν» πττό πος, 27a 
πῶ; μετηδάλλεται. Ono γάρ" ε Τεκχυΐ, οὕς πάλιν 
οἰ νδίγω, ἄἅγρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » "Us. 
Ὑ20. Tp); ἔδη πεσόντας ταῦτὰὁἮ γράφε', δῆλον. Oro 
-ἀο" « Ultwe; ἐν νόμῳ διχαιοῦ τῆς, cf; γάριτος 
ἐξ: πέσετε. » '0p3; ὅτι μαρτυρῶν αὐτοῖς τὸ zeztn- 
xévat, ποὺς τὸ μὴ el; ἀπόννωτ'ν ἐλθεῖν, εἶπε τὸ, 
«09; πάλιν ὠδίνω, ἄχρ'- οὗ nope) Χοιστὸς ἐν 
ὃ εἷν ; » Εἶδες pr, ἐχδεύλημένην τὴν μετάνοιαν, ἀλλ᾽ 
οἰκονηλιχῶ; πάντα οθεγγήμενον τὸν ἅγιον τοῦτον ; 
mclur Christus in. vobis? » Agnoscis ne sanctum 
satoric loqui? 
KEP?AA. I€*. 
"Oti zoCeporepa τῶν ἐπὶ Melcésc τὰ μέλιίεντα, 
xal z.ie(orcc ἄξια σπουδὴς τὰ re. 


οὐ γὰρ προσε.ηύθατε y nAagoguéro ὄρδι καὶ 
γεκχαηυμένῳ xvpl καὶ γνόφῳ καὶ σχότῳ xal θυέ.1.1ῃ, 
καὶ σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ 
εἰ κούσαντες παρῃτήσιντο μὴ προστεθῆναι αὖ. 
τοῖς Aóyov. Οὐκ Épepor γὰρ τὸ διαστε.,ἱόμενον. 
Κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, .1.θοζο.ληθήσεται, ἣ 


venit : neque enim recte. quiasivit, Quomodo? 
Quia non illum debito nodo penituit. 42A Qua. 
lis enim poenitentie verba eraut quie locutus est ? 
« Appropinquabunt dies luctus patris mei, ct occi- 
dam Jacob fratrem meum. » Itaque. propterea non 
invenit pormitentiam, quia non eam quisivit ut 
oportuit, Aut ergo. hoc est, aut qued eos qui nandvin 
ceciderant, rursum terret ne. cadant, quod imayi- 
mis peccatis noa sit digna poeuitentia ? e£ ad. eos 
eut nonton percaverant ita ioquilur, terrore eos- 
eervass cos nc. cadant, Cum autem videt. aliqu»s 
utumino Ceci! 8c, considera quomodo connnutat 
sermonem, Ait enim: « Filioli mei, quos iterum 
partutiu, donec. formetur Christus in. vobis **. » 
Nam quod h:ec. ad eos scribat qui jam ceciderant, 
uiinilestum est. Ait enim :« Qui per legem justifi- 
camini, a gratia escidistis *!. » Vides quod. cum 
ipsis testetur quod ceciderant, ne in desperationem 
veniat, dicat : «20s iterum parturio, donec for- 


hunc nou abjicere poenitentiam, sed τὸ dispen- 


CAPUT XIX. 

Q»od fermidahiliores sint. future pene. illis que εἰ 
Mose infligebautur, dignumque sit t cirea prcsen- 
tit majus cdhibeatur otium. 

XH, 18 21, Non. enim accessistis. cd. contactum 
montem οἱ incensum ignem ac caliginem οἱ tenebras 
ae lurbiuem, tubacque souitum el vocem verborum, 
quam qui audierant. deprecati sunt, ne. ipsis fieret 
sermo. Nonenim [erebant quod edicebatur. Etiam si 
bestia tetigerit montem, lapidabitur aut jacnlo cov[i- 


80/0: κατατοξευθήσεται. Kal οὕτως φοδερὸν ἦν C getur ; et adeo terribile erat visum quod apparebat, 


τὸ φανταζόμενον, ὡς Μωῦσῆς εἶπεν, "Exoo60c siu 
καὶ ἔντρομος. 

Τὸ πὺρ διὰ τοῦτο͵ ἵνα φοδεριύτερο: φανῇ von. cOs- 
τῶν ὁ θεός. « Καὶ γνόφῳ xat σχότῳ. » Ὃ γνόφος 
καὶ τὸ σχότος, τὸ συνεσχιασμένον τῆς Παλαιᾶς δη- 
lol. Ei γὰρ ἐκεῖνα τύποι ἦσλν, δῆλον ὅτι ἕως οὗ ἣλ- 
θεν ἢ ἀλήθεια, ἀσαφεῖς ἦταν οἱ τύποι, μὴ γινωσχό- 
μενοι τί δηλοῦσι. Καὶ τὸ ἀόρατον ὃΣ τοῦ Θεοῦ ὁ γνό- 
φος δηλοῖ. « Καὶ γνόφος γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὑτοῦ. ν — ε Καὶ θυέλλῃ. ν» Ἢ θύελλα ῥᾳθύμους 
δυτας διανίστησιν. Ἔστι δὲ θύελλα, ἀνέμου συστρο- 
«t. ΑἹ δὲ σάλπιγγες, ὦ: βασιλέως παρόντο:. Ἴ οὗτο 
Ὑὰρ χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ ἔττα!. « Καὶ φωνῇ 
£^u&twv. ν Ὁ γὰρ Μωσῆς ἐλάλει, ἀπ:χρίνατο ἐδ ὁ 
Θεός. « Ἔδει γὰρ τοῦ θεοῦ φέρεσθαι τὴ, quy ἵν» 
ἀξιόπιστος ἧ νομοθεσία γένηται, γαὶ μὴ νυχ'τθῇ 
Μιωτέως εἶναι, δ'᾽ οὗ νομοθετεῖν ἔχλ:λλιν ὁ OX. 
« Οὐχ ἔφερον γάρ.» Εἶπε τὴν αἰτίαν τῇ: παρα τὴῆ- 
G£toz, ὅτι 09x. ἔφερον τὸ διαστελλόμενων οἷον, τὸ &y- 
τελλόμενον xai λαλούμενον. Καὶ γὰρ εἶπον ΔΙωτεῖ" 
« Λάλησον ἡμῖν σὺ, χαὶ μὴ λαλείτω ἡμῖν ὁ Θεός.» 
— « Κἂν θηρίον Oiyn. » Τοσοῦτος ἣν ὁ φόξο:, ὅτι 
x3v θηρίον ἔθιγε τοῦ ὄρους, ἑλιθοδολεῖτη. « Καὶ οὕ- 
«t; qo6spov ὧν τὸ φανταζόμενον, » Θέλει δεῖξαι χαὶ 


! eniui loquebatur, et Deus respondebat "*, 


ut Moses diceret : Expavefactus sum. ac. treme- 
bundus. 

&9,5 Propterea ignis, ut majori terrori esset Deus 
qui legem ferebat. « Ac caliginem εἰ tenebras. : 
Caligo et tenebre significant Veteris Testamenti 
obumbrationem. Namsi illa figur: erant, manifestuni 
est quod donec veniret veritas, obscure erant figura, 
dum non cognosceretur quid signilicarent. Significat 
autem caligo etiam Dei  invisibilitatem. « Et caligo. 
inquit, sub pedibus ejus^*. » — « Ac turbinem. » Per 
dictionem, Turbo, excital eos cum segnes es- 
Sent, Est autem. turbo venti contorsio. Tub vero, 
tamquam praeseute rege ; nam et hoc iu. secundo 
erit adventu. « Et. vocem. verborum. » Mo es 
Oper- 
tuit naurque Dei vocem formari, ut (ide digna fieret 
legislatio, et non existimaretur esse Mosi, per quet 
crat. Deus legem laturus. « Non. enim ferebant. » 
Causam dixit excusationis, quia nou ferebant ἰά 
quod deüniebatur, hoc est, quod precipiebatur 
sive dicebatur. Siquidem dixerunt Mosi : « Loquerc 
tu nobis, et non loquatur nobis Deus **. » — « Etiam 
si bestia. tetigerit, » Tantus erat terror, quod ct 
bestia si tangebat montem, lapidabatur. « £t adeo 


** Galat, iv, 19. *! Galat. v, ὁ. ** Psal. χν £0. 5? Exod. xix, 190. ^ Exod, xs, 19. 
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dere in hoc quoqiie excellere Novum Testamentuin 
in ordine ad Vetus. Siquidem Vetus etiam si hujus- 
modi nihil haberet quale Novum, timendum quo- 
dammodo erat : Novum vero, cum perfectionem 
habeat, clemens est et absque terrore. « Ut Moses 
diceret : Expavefactus sum et tremefactus. » Hic 
ebat. 

XII, 93-94. Sed accessistis ad montem Sion et ad 
civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et ad innu- 
merabilium angelorum cetum, εἰ ad concionem pri- 
mogenitorum qui conscripti sunt in calis, et ad judi- 
cem wniversorum Deum, εἰ ad spiriius. justorum 
per(ectorum, et ad | 10vi testamenti conciliatorzm, 


Jesum, et ad sanguinem aspersionis mel.us loquentem B 


quam sanguis Abel. 

« Sed accessistis. » Pro monte, inquit, Sion est 
hic ccelum. Nam hoc dicit hic montem Sion ct 
Jerusalem : unde subjungit Collestem. « Et innume- 
rabilium angelorum coetum. » Pro Judaicc populo, 
adsunt angeli. $9 Et solemnem, inquit, ceetum, 
qui ex innumerabilibus constat angelis. Primoge- 
nitos autem dicit fideles, quorum nomina sunt in 
übro vite. Nam hoc etiam dicit Dominus discipu- 
lis : « Gaudete, quod nomina vestra scripta sint in 
celis**. » — Aliud. Primogenitos dicit sanctos, 
qui habent aliquid exccllens prater alios fideles qui 
adoptionem acceperunt a primogenitis qui apud nos 
sant, qui ex jure pri:nogeniturz habent aliqua prz- 


(ECUMENII TRICCAE EPISCOPI 5 
terribile erat visum quod apparebat. » Vult. osten- A ἐν τούτῳ διαφορὰν τῆς Νέας, ὡς πρὸς τὴν Παλει», 


eliam qui in caliginem ingressurus erat, 


Ἧ yàp παλαιὰ χαίτοι μηδὲν ἔχουσα τοιοῦφον do 
ἢ Νέα, φοδερά τις fjv. Ἧ δὲ Νέα, φησῖν, ἔχου: ἡ 
τέλειον, ta ἐστὶ καὶ χωρὶς φόδου. « βέωδσϑαῆς cv 
ἝἜχφοδό; εἰμι καὶ ἔντρομος. » Οὗτό; φησιν, 6u 
τὸν γνόφον εἰσελθών. 





boe ὁ 


.a A4Jà προσεληλύθατεο Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοὶ 
ζῶντος, "epovcaAhp ἐπουρανίῳ, καὶ wvpuior 
ἀγγέλλων, πανηγύρει xal ἐχχλησίᾳ πρωτοτόκων 
ὃν οὐρανοῖς ἀπ’ογεγραμμέγων, xal χριτὴ 8n 
πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετε.λειωμένυν, 
καὶ διαϑθήχης νέας μεσίτῃ ᾿ησοῦ, καὶ αἵμετι 
ῥαντισμοῦ, κρεῖετον λαλοῦντι πυρὰ τὸν "ACtl. 


€. ᾿Αλλὰ προσεληλύθατε. ν ᾿Αντὶ τοῦ Ξιὼν bui. 
φησὶ», ἐνταῦθά ἐστιν ὁούρανός. Τοῦτον rào xx 
Σιὼν ὄρος χαὶ Ἱερουσαλέμ. Ὅθεν ἐπάγε:, "Ezoopr. 
vli. « Καὶ μυριάσιν ἀγγέλων. » "AvzY τοῦ "luzai- 
χοῦ λαοῦ, ἄγγελοι πάρεισι, Καὶ παυτγύρει, τ}. 
ἐν μυριάσιν ἀγγέγων ὑπαρχούστ,. Πρευτοτόχους U 
q7,2:, τοὺς πιστοὺς, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν δίδιῳ ζωΐς. 
Τοῦτογάρ φῃσι καὶό Κύριος τοῖς μαθηταῖς * eXa'2rz 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. " 
— "AJA.lo. Πρωτοτόχους δὲ, τοὺς ἁγίους λέγει, τοὺς 
τὸ ἐξυίρετον ἔχοντας παρὰ τοὺς λοιτεηὺς π'τροὺς, 
τοὺς τῆς νἱοθεσίας ἠξιωμένους, ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἐς" 
πρωτοτόχων, ol ἐκ τῶν πρωτοτοχίων feos zv 


cipua legata. « Et ad judicem universorum Deum. » C va πρεσδεῖα. « Καὶ xgpv:fj Θεῷ πάντων». » Ὅτι 


Tanquam diceret : llli ne verba quidem ausi sunt 
audire; vos autem ad ipsum judicem accessistis, 
hoc est, ad Christum. « Nam Pater, inquit, non 
judicat quemquam, sed judicium dedit Filio**. » — 
« Et ad spiritus justorum. » Cum ipsis enim futuri 
estis, qui ad novum testamenim accessistis. Vocat 
autem ipsos, ut qui suam Lunc perfectionem sint 
iabituri, quemadmodum etiam superius ait : Ne 
sine nobis consummarentur, « Et δὰ novi testa- 
menti conciliatorem. » Pro Mose hic est Christus. 
Sangninem vero aspersionis dicit pretiosum Christi 
sanguinem. « Melius loquentem quam sanguis 
Abel. » Quid enim sanguis Abel ? an locutus est? 
Utique. Nam per ipsum, inquit, mortuus adhuc 
loquitur, in gloria videlicet et fama. De Christi 
vero sanguine perspicuum est quod magis per glo- 
riam lojuatur, cum idoneum sit ad purificandum 
universum mundum. Semper autem a minimis tra- 
hit comparationem, propter ruditatem anditorum. 
— Siquidem sanguis Abel clamabat adversus homi- 


cidam, Christi vero sanguis pro nobis loquitur ad. 


Patrem : propterea dicit : « Melius loquentem quam 
sanguis Abel.» 

Xll, 2:-26. Videte ne aspernemini eum qui loqui- 
iur. Nam δὲ illi non c(jugerunt, aspernati eum qui 
supra terram jus dicebct, multo magis nos si eum 
qui de ces est accrsemur : cujus vox tum. concussit 


* Luc. x, 20. ** Joan. v, 92, 


εἶπεν * "Exetvot, φησὶν, οὐ ῥημάτων ἐτόλιτ σιν 
ἀχοῦσαι, ὑμεῖς δὲ αὐτῷ τῷ χριτῇ προπεληλύθχτ, 
τουτέστι, τῷ Χριστῷ. « Ὁ γὰρ Πατὴρ, φητὶ, xz- 
νει οὐδένα, τὴν δὲ χοίσιν ἐδωχε τῷ Yl. » -- « Καὶ 
πνεύματι δικαίων.» Miv' αὐτῶν γὰρ εἶναι μξλλετε, 
φησὶν, οἱ τῇ Νέᾳ προσελθόντες Τετελειωμένους ü 
αὐτοὺς χαλεῖ, ὡς μελλόντων αὐτῶν τότε τὸ τέλειον 
ἕξειν, καθὼς χαὶ ἄνω φησὶν, Ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
κελειωθῶσιν. ε Καὶ διαθέχης νέας μεσέτῃ. » "Av: 
Μωύτῥέως, ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα. Αἷμα δὲ ῥαντιτμοῦ, 
τουτέστι, καθαριτμοῦ, τὸ τίμιον αἷμα λέγει τοῦ 
Χριστοῦ. « Κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸ ΓΑὔελ. ν T: 
γὰρ τὸ τοῦ "A62. ; ἐλάλητε ; Nal. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ, π΄ 
οἷν, ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, τῇ δόξτ, τῇ of p, revo. 


Ὁ Τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ αἷμα εὔδηλον ὅτι τῇ δόξῃ τῷ ἐήν 


λαλεῖ, τὸ παντὸς τοῦ χόσμο) xaÜzots:txóv. ᾿λεὶ ὁ 
ἐχ τῶν ἐλαχιστοτάτων τὰς συγχρίσεις ποιεῖται, διὰ 
τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων. --- [KYPIA.] Τὸ μὲν 
1X2 "A6:) αἷμα χατεχεχράγει τοῦ φονευτοῦ. T» δὲ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ ἡμῶν λαλεῖ πρὸς τὴν Πατέρα. Διὰ 
τοῦτό ττοι, « Κρεῖττον λαλοῦντι πλοὰ τὸ "AGO. v 


Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν «λαλοῦντα. E! 
γὰρ ἐχεῖνοι cox ἔυ ον, tcv ἐπὶ γῆς παοραιτησά. 
μετοι χρηματίζοντι, ac.Llo pa.lley. ἡμεῖς οἱ τὸν 
ἀπ᾿ οἱρανῶν ἀποστρεξέμενοι, εὖ ἡ φωνὴ τὴν 
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n, αἱ nunc deuuntiavit, dicens ; Adhuc semel ego A γὴν» ἐσώϊευσε zcte, νῦν δὲ ἐπήγγειϊσωι Aéyen7 


io, non. modo terram, verum ctiam. caelum. 
) illad quod dicit : Adhuc semel, significat 
* qug concutiuniur translationem, utpote que 
sunt, ut maneant ea qua non concutiuntur. 
Ve aspernemini eum qui loquitur. » Aut 5,97 
incredulitatem, aut per desperationem. Quis 
ulem is qui loquitur, et ad suum vocat re- 
i? Christus videlicet. Nam si sanguis ejus loqui- 
multo magis ipse vivit. « Nam si illi non effu- 
Vt. » Videlicet periculum, hoc est, perditionem. 
m qui supra terram jus dicebot aspernati. » 
eum qui supra terram jus dicebat, hoc est, 
na ac transitoria promittebat, nempe terram 
tem lac εἰ mel, victoriam adversus inimicos, 
itatem in procreandis liberis, vitamque longv- 
De calis autem loquitur qui ipsum caelum in 
ditatem promittit, qui ine(fabilis perpetuzique 
glorie fruitionem largitur. Aut potest dictum 
supra terram jus dicere, quoniam omnia pro- 
'dum qux ad Mosis legislationem pertinebant, 
ales erant purificationes : at nova et "per 
yum nobis data le;islatio, anime purificatio 
et illuminatio. Supra terram igitur. sunt illa 
ita, quoniam humilia et circa materiale taber- 
lum versantia : hec autem ἃ colo sunt, quia 
ia et sublimia, divinoque modo animam emun- 
ia et in eclos reducentia, Supra terram jus 
item 3i. Mosen. Quod igitur ait, hujusmodi 


si Juda recusantes obtemperare Mosi non C 


erunt exitium, quomodo nos effugiemus, recu- 
:'5 obtemperare ci qui de colo loquitur, hoc 
Christo ? Non quod olim alius dederit legem, 
; vero alius loquatur, et ad suum vocet re- 
0 ac fidem : sed quod magis tremendus sit nune 
de coo et per seipsum loquitur, quam qui 
de terra et per medium Mosen : unde justum 
aagis ut audiatur. Quod autcm non alius fuerit 
lim legem tulerit, quam is qui nunc loquitur, 
significat, dicens : « Cujus vox tum concussit 
m. » Quando ? Quando legem ferebat in monte 
. * At nunc denuntiavit dicens. » Vides eumdem 
qui tunc loquebatur et qui nunc ? Sed diffe- 
a est in modo promulgationis : tunc enim a 


, et per Mosen promulgabat, nuuc vero a coelo υ 


T seipsum. « Si eum qui de calis est averse- 

» À commuui intelligentia subauditur, Jus di- 
(m, sive Loquentem, aut Promulgautem, 
huc semel et ego coneutio. » Quod ait « Adhuc 
|, » signilicat quod prater secundum, sit 
um aliud Semel. Prius namque concussus cst 
dus in legislationc factain monte Sina. « Terra 
| commota est, » ait David ". 498 Rursum in 
ntu in carne commotus cst. mundus ;.- uani 
nmota est omnis Jerusalem . » — « Et coucu- 
ur omnia manufacto simulacra Agypti *. » 
ussionen) autcm sive commotionen dicit veluti 


1^ T7" 


l'sal. 3«v, 3, * 


Matth. id, 5. και Nix, T. 


"Et: ἅπαξ ἐγὼ σείω ob. μόνον τὴν yu, ἀιλὰ xal 
τὸν οὐρανό». Τὸ δὲ, Ἕτι ἅπαξ, 6n.loi τῶν caAsvo- 
μένων τὴν μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, Iva μείνῃ 
τὰ μὴ σα.ϊευόμενε. 

« Μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. » Ἢ διὰ ἀπι- 
στίας, ἢ διχ ἀπογνώσεως. Ti; ὃὲ ὁ )αλὼν xal εἰς 
τὴν οἰχείαν χαλῶν βασιλξίαν; Ὃ Χριστὸς δηληνότι, 
Ei γὰρ τὸ αἷμα αὑτοῦ λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον αὑτὸς Sf. 
« Εἰγὰρ ἐκεῖνοι οὐχ ἔφυνον. » Τὸν χίνδυνον, τοῦτ’ 
ἐστι, τὴν ἀπώλειαν. « Τὸν ἐπὶ yf; παραιτησάμΞνοι ν 
Ἢ τὸν ἐπὶ γῆ: χρηματίζοντα, τὸν τὰ γήϊνα xal 
πλρξερχόμενα ὑπισχνούμενον, γὴν ῥίουσαν γάλα xoi 
μέλι, ἐχθρῶν ἐπιχράτοιαν, εὐπαιδίχν, xax βίον ua- 
χροχρόνιον. 'Λ τ᾿ οὐρανῶν ὃὲ λαλεῖ, ὁ αὑτὸν τὸ» οὐ- 
pxvbv εἰς χληρυνομίαν ἐπαγγελλόμενος, ὁ τῆς ἀφρά- 
στου δόξης ἐχείνης xal ἀπεράντου τὴν ἀπόνανσιν 
χαριζόμενος. Ἢ δύναται τό" "Emi γῆς, εἰρῆσθα:, 
χρηματίζειν, ὅτι σχεδὸν πάντα τῆς διὰ Moséo; vo- 
μοθεσίας, σωματιχοὶ χαθαρμοὶ ἐτύγχανον. 'Il 5x νέα 
xai διὰ Χριστοῦ δοθεῖσα ἡ ἵν νομοθεσία, ψυχῆς ἐστι 
χαθάρσιον χαὶ φωτισμός. Ἐπὶ γῆς οὖν ἐστιν ἐχεῖνλ 
χεχρηματισμένα, ὅτι ταπεινὰ xal «soi τὸ ὑλῶδες 
σκήνωμα στρεφόμενα. 'Aa' οὐρᾶνηῦ δὲ ταῦτα, ὅτι 
θεῖα χαὶ ὑψηλὰ, χαὶ τὸ θεοειδὲς τὴν ψυχὴν ἐχχαθαΐ- 
ροντα. xal εἰς οὐρανοὺς: ἀναφέροντα. Ἐπὶ γῆς γὰρ 
χρηματίζοντα, τὸν ΜΙΪωσὴν φησιν. Ὃ ok λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν" Εἰ οἱ Ἰουδχῖοι παραιτησάμενοι πεισθῆναι 
Μωσεῖ, οὐχ ἐξέφυγον τὴν ὅλεθρον, πῶς ἡμεῖς ἔχφευ- 
ξόμεθα παρα!τητάμενο: πεισθῆναι τῷ ἐξ οὐρανῷ λα- 
λοῦντι, τουτέστι, Χριστῷ ; Οὐχ ἐπειδὴ πάλαι μὲν 
ἄλλος ἔξωχε τὸν νόμον, νῦν δὲ ἄλλος λαλεῖ, xa εἰς 
τὴν αὑτοῦ χαλεῖ βασιλείαν χαὶ πίστιν, ἀλλ᾽ ὅτι φο- 
ἐερώτερός ἐστι νῦν Ex τοῦ οὐρανοῦ xal δι᾽ ἐχυτηῦ 
λαλῶν, ἧπερ πάλαι ἀπὸ γῆς xai διὰ μέπου Δίωῦ - 
σέως, ὅθεν xal δίχαιός ἐστι μᾶλλον ἀχουσθῆνα:. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἄλλος ὁ πάλαι νομοθετῶν παρὰ τὸ» νῦν 
λαλοῦντα, αὑτὸς δηλοῖ εἰπὼν * € Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 
ἐσάλευσε τότε. » Πότε ; "0:s, φησὶν, ἐνομοθέτει ἐν τῷ 
ὄρει τῷ Σινᾷ. « Νῦν δὲ, φτ σὶν, ἐπαγγέλλεται λέγων. » 
"Opd; ὅτι ὁ αὐτός ἔστιν ὁ τότε χαὶ vuv ; ᾿Αλλ᾽ ἡ δια- 
φορὰ ἐν τῷ τρόπῳ τοῦ xnpuypato;. Τότε μὲν vip 
ἀπὸ γῆς χαὶ διὰ λΙωῦσέως ἐχέρυσσε, vuv Ot ἀπ᾿ οὐ- 
ρανοῦ χαὶ δι᾽ ἑαυτοῦ. « Οἱ τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἀπο- 
στρεφόμενοι. ». "Azb χοινοῦ τὸ, Χρημαπίξοντα, οἷον 
Λαλοῦντα, Κηούστοντα. « Ἔτι ἅπχξ ἐγὼ σείω. » T5, 
| Ἔτι ἅπαξ, » δηλοῖ, τὸ μετὰ τὸ δεύτερον, προσθεῖ- 
ναι ἄλλο Λπαξ. Πρότερον μὲν γὰρ ἐσείσθη ὁ wi- 
Guo; ἐπὶ τῆς ἐν Σινᾷ νομοθεσίας. « lr γὰρ ἐπεῖ- 
σῦη, » φησὶν ὁ Δαυΐδ, Πάλιν ἐπὶ τῆς ἐν σασχὶ ὃπ'- 
δημίας ἐσείσθη ὁ κύσιλος" χαὶ γὰρ ε« Ἐπσείσθν πᾶζα 
Ἱερουσαλὴμ. » — « Καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα 
Αἰγύπτου. ν Σεισμὸὴν ὃξ λέγει τὸ εἶναι ἐξάχουστο" 
τοῦ χηρύγματος, δι᾽ οὗ ἐσείσθησαν ἀπὸ τῇς mái: 
ἐν τῇ πλάνῃ στάσεως xal μετηνέχθη ταν οἱ ἄνθρι.- 
ποι. Οὕτως ὁ ἅγιος Kopraao;* Τὸ δὲ, τι ἅπαξ, 
λέγει, ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ magousia τῇ μετὰ δίξης 
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is 


sonoritatem praedicationis, per quam commrooti et A γεντσομένῃ, ὅταν μεταποιῇ καὶ iva12.d327 τὴν τοὶ. 


translati sunt, puta. a veteri sfatu. qui in errore 
agebatur. ]ta habet divus Cyrillus : Quod oit, Adhuc 
semel, dicit in secundo suo adventu qui flet. cum 
gloria, quando transmutabit et variabit creaturam : 
tunc enim mazime commovebitur creatura : avt 
verum terre motum et concussionem : aut trans- 
mutationem ἃ malo ad bonum hominum, qui ad 
tcmpus illnd pertingent. Animadverte quoque adno- 
tationem beati Cyrilli in Agazeum ** : « Eorum quz 
concutiuntur translationem : » nempe coli et 
terre, quz tunc concutientur ex praesenti statu in 
quo facta sunt, per variationem et commutatio- 
nem. « Utpote qui^ facta sunt. » Tanquam dice- 
rel : Quod naturale est sustinebunt. Quandoquidem 


σιν. Τότεγχρ μάλιστα σεισθήσεται ἢ χτίσις, ἣ τὸ, 
δήτως σεισμὸν xal πάταγον ἢ τὸν μετάθεσιν τῆν ἐτὸ 
τοῦ καχοὺ εἰς τὸ ἀγαθὸν, τῶν τότε φθανοκέκυν ἐν» 
θρώπων. Πρόσχες καὶ τῇ παραγραφῇ τοῦ psxscim 
Κυρῶλον εἰς τὸν ᾿Αγγαῖζον᾿ « Τῶν σαλευομ:τνω) tti 
μετάθεσιν, » τουτέστι, τῆς γῆς, τοῦ οὐρανοῦ, zs 
τότε μελλόντων σαλεύεσθαι Ex τῆς νῦν χαταστ-άτεω; 
ἐν τῇ ἀλλαγῇ καὶ μεταποιήσει. « Ὥς πεποιημένον,» 
πουτέστι, τὸ χατὰ φύσιν πασχόντων. Ἐπειδὴ vio 
ἀρξάμενον xal πέρας λαμδάνε:, φηϑσῖν, ὯὩ; πεῖχν- 
μένων. Ἐπειδὴ vào πετοίηται, χαὶ &mzb χινήϑεως 
ἤρξατο, τῆς ix τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶνα:, εἰχότε; 
πάλιν σαλευθήσεται χαὶ μεταχινηθήσεται ἔν τ à- 
λαγῆῇῆ. « Ἵνα μείνη τὰ μὴ σαλευόμενα. » Σαλεῦει ἐξ 


enin id quod initium habuit, etiam terminum ac- B τὴν xzístv τότε xal ἐναλλάσσει:, ἵνα μείνῃ τὸ ui 


cipiet, ait : Utpote quz facta sunt. Nam quia facta 
suni, et cceperunt ex mutatione a non esse ad esse 
(ut ita loqui liceat), merito rursum concutientur et 
commovebuntur per mutationem. « Ut maneant ea 
qua non concutiuntur. » Tunc autem concutiet el 
immutabit creaturam, ut maneant ea que non 
concutiuntur, hoc est, qux» jam non amplius con- 


σαλευόμενα, τουτέστι, τὰ μηχέτι μέλλοντα cii 
εσθαι xai ἀμείδεσθαι" ὡς εἰ ἔλεγε * Διὰ τοῦτο 2: 
xa! ἐναλλάστει τὴν χτίσιν, ἵνα λοιπὸν μείνῃ xri 
χώρα" μηχέτι μέλλοντα σαλεύεσθαι ἧἦ ἔναλλ στ: :11:. 
Mt ἐνλλλασσόμεν δὲ, εἰχότως οὖχ ἔτε μέλεει cr 
λεύεσγαι. "Aza2£ γχ5 τῇ» πρώτην ἐναλλαγὴν Gin 
μενα, ἄφθαρτα ἔσται, 


cutienda «unt aut immutanda. Tanquam dicerct : Propterea concntit et immutat creaturam, ut ἀείποις 
suo persistant loco quz non amplius concutienda aut immutanda sunt. Quz vero non immutantur, meris 
non amplius sunt agitanda : nam ubi semel primam immutationem susceperint, in compatibilia erunt. 


Xll, 28-29. Quapropter regnum assumentes quod 
coneuti non potest, habeamus graliam per quam ita 
Deo servimus ut illi placeamus cum pudore et reve- 
rentia, Eteim Deus noster ignis consumens est. 

Si creatura inconcussa manebit, multo magis 
regnum coelorum quod recepturi estis in premium 
afflictionum quas hic pro Christo toleratis. Quo- 
niam iyitur afflictiones regnum conciliant, gratiam 
habeamus pro illis Deo. « Per quam servimus 
Deo. » 4499 Nam per hoc quod pro adversitatibus 
et afflicuonibus Deo gratizv aguntur, contingit ipsi 
servire ila ut quis illi placeat. Nec satis est, inquit, 
solum illi gratias agere, nisi et pudor erga omnes, 
ct reverentia erga Deum simul adsint. « Etenim 
Deus noster ignis consumens est. » Aut ipsos ter- 
rere vult, ne ingrati sint aut ob afflictiones mur- 
murent : ne quo modo, inquit, Deum assequamini 
iratum aut supplicia inferentem. Aut vult consolari, 


Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον zapa.tapóárorttc, 
ἔχωμεν χάριν, δι' ἧς ατρεύομεν δὑαρέσεως τῷ 
Θεῷ μετὰ αἰδοῦς καὶ evAa6síac " καὶ γὰρ ὁ θεὶς 

Ὁ» πῦρ καταγνγαϊλίσχον. 

Εἰ ἡ χτίσις ἀσάλευτος, πολλῷ μᾶλλον ἢ 38.5σ:λεῖχ 
τῶν οὐρανῶν ἣν παραλαδεῖν μέλλετε ἔπαθλον τῶν 
ἐνταῦθα ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεων. Ἐπεὶ οὖν αἱ 0i- 
Ψψεις πρόξενοι τῆς βασιλείας, χάριν ἔχωμεν oio αὐ- 
τῶν τῷ Θεῷ. « Δι’ T; λατρεύομεν.» Διὰ qo τὸῇ 
καὶ ὑπὲρ τῶν θλίψεων καὶ πειρασμῶν euyap:sz:lv 
τῷ Θεῷ, ἔστιν αὐτῷ εὐαρέστως λατρεύε:ν. Καὶ οὐχ 
ἀρχεῖ, φησὶ, μόνον εὐχαρίστους εἶναι, εἰ μὴ καὶ αἱ- 
δὼς ἡ πρὸς πάντας, xaX ἡ πρὸς Θεὸν εὐλάδε:5 συ;.- 
παρῇ. « Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν κῦρ χαταναλίτχον.» 
Ἢ αὐτοὺς πτοῆσαι θέλει μὴ ἀχαριστεῖν μνδὲ .οττὖὺ- 
ζειν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι, μήπως, φησὶν, ὄὀργ:ξοιλένου 
xal τιμωρουμένου τύχητε τοῦ Θεοῦ " ἢ παρα!υ)ή- 
σασθαι, ὡς εἰ ἔλεγεν" Ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν c7- 


tanquam diceret : Nos in afflictionibus gratias aga- D χαριστήσωμεν᾽ ἔχομεν γὰρ Δεσπότην ἐξαναλῶτα: τοὺς 


mus : siquidem Dominum habemus qui possit con- 
sumere adversarios. 
CAPUT XX. 
De fraterno amore ac hospitalitate. 

XIIf, 1-6. Fraterna charitas maneat : hospitalita- 
lis πὸ sitis immemores. Per hanc enim quidam 
inscientes erceperunt angelos hospitio. Memores estote 
vinctorum tanquam una vincti : eorum qui affigun- 
tur, veluii ipsi quoque versantes in. corpore. Hono- 
rabile es! conjugium in omnibus et. cubile. impollu- 
Ium. Scorlatores autem et adulieros. judicabit Deus. 
Sint mores. alieni ab avaritia, con'enti his que 


9 Aug. 11, 1 seqq. 


ὑπεναντίους δυνάνλενον, 


KE9AA. K'. 
Περὶ zilaésAzíac xal φιλοξενίας. 

'H gilaósApía μενέτω. Τὴς φιλοξενίας μὴ ἐπι- 
"λαγθάνεσθε. Διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξεν!- 
σαγτες ἀγγέλους. Mir ήσχεσθε τῶν δεσμίων, ὡς 
συνδεδεμένοι" τῶν καχουμέγων, ὡς καὶ atl 
ὅγτες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶς!τ, xal 
ἡ κοίτη ἀμίαντος. Πόργους δὲ καὶ μοιχοὺς xfi- 
γεῖ ὁ Θεός. Ἀςιιλάργυρος ὁ τρέπος. ᾿Αρχούμετνοι 
τοῖς παροῦσι». Αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν" Οὐ μή ce dro, 
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b μή ce éyxacaA(azo. Ὥστε θαῤῥοῦντας À adsunt. Siquidem ipse dixit : Non te. desero. ucaue 


Ure: Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xal οὗ go6n- 
αἰ τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 

φιλαδελφία μενέτω. » Δείχνυσιν ὅτι τούτων 
| πάλαι, ἀλλὰ νῦν ix τῶν θλίψεων ῥφθυμή- 
ἦσαν. Πάλιν οὖν αὐτοὺς εἰς ταῦτα προτρέ- 
€ Διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες. » Οὕτω, φη- 
᾿άλῃ ἡ φιλοξενία, ὅτι πρόφασις τοῖς ἀμφὶ τὸν 
ἱμ χαὶ τὸν Λὼτ γέγονεν ἀγγέλους ὑποδέξα- 
ὕλαθον, φησὶν, ἀγνοοῦντες ὅτι ἄγνελοι $3av, 
ν οὕτω φιλοφρόνως. Διὸ χαὶ μέγας οὗτος ὁ 
αὑτοῖς, ὡς εἴ γε ἤδεισαν, οὐδὲν μέγα Emol- 
Ὡς συνδεδεμένοι. » Ὃ δὲ συνδεδεμένος πῶς 
ἰάθοιτο ; « Τῶν χαχουχουμένων. » Ἢ ἐν φυλα- 
| ἐν λιμῷ, f] ἐν ἑτέρᾳ θλίψει. Εἰ γάρ τις ἀνα- 


τὸ ὅτι χαὶ αὐτὸς περίχειται ὁμοιοπαθὲς ἔχεί- 8 


"μα, ἐλεήσει μᾶλλον αὑτοὺς δ'ά τε τὴν συμπά- 
χαὶ διὰ τὸν φόδον, μὴ τὰ ὅμοια ἐχ τῆς ἀπαν- 
i$ πάθῃ. «Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσιν. ν Οὐχ ἐν 
μὲν τῷ μέρει τίμιος, Ev ἑτέρῳ δὲ οὐκ ἔτι " ἀλλ᾽ 
' 6&ou πᾶσι τρόποις τίμιος χαὶ ἁμία' τος. « Πόρ- 
κι μοιχοὺς χρινεζ ὁ Θεός.» Καὶ εἰχότως. Εἰ 
(μος ἐπιτέτραπται, χαὶ ἔξεστιν ἀναμαρτήτως 
ιθυμίαν πληροῦν, τίς ἔσται τοῖς μοιχοὶς xaX τοῖς 
: ἀπολογία ; « ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπο:. » Οὐχ 
ιηδὲν χεχτῆσθαι (χαὶ δῆλον ἐξ ὧν ἐπάγει, 'Ap- 
οι τοῖς παροῦσιν, ὅσα ἂν ἢ), ἀλλὰ γνώμην 
λόσοφον xai ἀφυλάργυρον. « Οὐ μή σε ἀνῶ.» 
à ἀρπαγέντες ἦσαν (λέγει γὰρ, Καὶ τὴν 
ἣν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσ- 
θε), παραινεῖ αὑτοῖς ἀρχεῖσθαι τοῖς παροῦσιν" 
εἴποιεν, Ποίοις παροῦσιν; ᾿ρπάγημεν γάρ" 
᾿Αλλὰ χἂν ἡρπάγητε, δύνασθε, tot; ὑπομείνασι 
τάτοις οὗσινἀρχεζσθαι δ'ὰ τὸν εἰπόντα Θεὸν, Οὐ 
ἀνῶ, τουτέστιν, Οὐ μή σε ἑάσω, οὐδ᾽ οὗ μή σε 
14/70. € Ὥστε θαῤῥοῦντα: fud, λέγειν" » Ei 
, οὐδὲ ἐγχαταλιμπάνει ὁ Θεὸς, θαῤῥοῦντας, 
ἱἔγειν χρὴ τὸ τοῦ Δαυΐδ, Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ, 
ὑπὲρ τῶν ἁρπαζόντων ἣ ἐπηρεαζόντων δε- 
xt. 


C 


derelinquo : ut confidentes dicamus: Dominus mihi 
auziliator nec timebo quid faciat mihi homo. 

« Fraterna charitas maneat. » Ostendit quod his 
antea adb:zerebant, sed nunc ob afflictiones scgniores 
facti erant. ltursum igitur ipsos ad eadem  exhor-— 
tatur. « Per hanc enim quidam inscientes. » Adco, 
inquit, magna est hospitalitas, ut Abraha et Lot 
fuerit occasio quod angelos exciperent *'. Latcbat 
enim eos, attamen ignorantes quod angeli essent, 
ita benigne-exceperunt hospitio. Ideo quoque ips:s 
magna fuit hxc merces : quod si novissent, jam 
nihil magni fecissent. « Tanquam una vincti. » 
A&30 Na«m qui una vinctus est, quonam. medo 
poterit oblivisci? « Eorum qui affliguntur. » Sive 
in carceribus, sive per famem aut aliam afllictio- 
nem. Si quis enim secum reputet quod et ipse cir- 
cumdatus sit corpore affecto malis similibus, magis 
miserebitur: partim ex naturali condolentia, par- 
tim ob timorem, ne similia ob suam inhumanitatem 
patiatur. « fIonorabile est conjugium in omnibus. » 
Non in hoc quidem honorabile, in alio vero non: 
sed integre, perfecte, et omnibus modis honorabile 
et impollutum. « Scortatores autem οἱ adulteros 
judicabit Deus. » Et merito. Nam si conjugium 
permissum est et sine peccato licel δὰ exnlendam 
concupiscentiam, quis erit excusationis pr:textis 
scortatoribus et adulteris ? « Sint. mores alieni ab 
avaritia. » Non dixit nihil acquirenduim esse, idque 
manifestum est ex eo quod subjungit: Contenti liis 
quz adsunt, quzecunque illa fuerint : sed ut animum 
babcamus philosophicum, et a pecuniaruu) amore 
alienum. « Non desero neque derelinquo. » Quo- 
niam direptionem passi erant. (nam ait, Direptio- 
nem facultatum vestrarum cum gaudio accepistis), 
adhortatur eos ut his quie adsunt contenti sint. Ne 
autem dicere possint, Quaenam adsunt nobis, cum 
direptionem passi simus? ait; Sed etsi passi estis)» 
paucissimis his qux remanserunt potestis esse 0011:- 
tenti, propter Deum qui dixit; Non te desero, hoc 


i» te deseram neque te derelinquam. «Ut conüdentes dicamus. » Si non deserit nos Deus, neque 
quit, confidenses dicere oportet illud quod ait David. Nam si Deus auxilio est, non oportet 


es aut calumniatores metuere. 


μμενεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες D — XIII, 7-8. Memores estote eorum qui praesunt 


cav ὑμῖν τὰν Aóyor τοῦ Θεοῦ. Ὧν dra0go- 
ες τὴν ἔχξασιν τῆς ἀγαστροςῆς, μιμεῖσθε 
ἰστιν. Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον, 
ὃς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. 

γτ μουεύετε τῶν ἡγουμένων. » Τῶν διδασχά- 
*Qv ἀναθεωροῦντες. » ᾿λναλογιξζόμενο:, ἐξετά- 
. Δύναται τοῦτο χαὶ περὶ τετελευτηχότων εἶ- 
t, χαὶ reo) ζώντων. Τετελευτηχότων μέν * θεω- 
Φ. φηπὶ, πῶς ἐξέδησαν τὸν βίον, ποίᾳ ἀνα- 
f ἐχρήσαυτοἐν τῷ χόσμῳ, μέμεϊσθε τὴν πέστιν. 
) dj ἐπίστευσαν ἐκεῖνοι τοῖς μέλλουσιν, οὐχ ἂν 
ἣν ἐπεδείξαντο πολιτείαν. Περὶ ζώντων δέ " 
᾿ῦντε:, φησὶ, πῶ; διεξέρχονται χαλῶς τὴν ἐν 


en. xvii, 1 seqq. 


vobis, qui locuti sunt vobis sermonem Dei, quorum 
imitemini fidem, considerantes quis. fuerit. exitus 
conversationis illorum. Jesus Christus heri et hodie, 
idem etiam in secula. 

« Memores estote corum qui pr:esunt vobis. » 
Preceptorum, « Quorum exitum conversationis 
considerantes. » Id est, expendentes, examinantes. 
Potest lioc et de mortuis dictum esse εἰ de vivis. 
De mortuis quidem: Considerantes quomodo trans- 
egerint vitam, qua conversatione usi sint in 
mundo, imitemini fidem. Nisi enim illi futuris 
credidissent, 491 optimam conversationem non 
exlibuissent, De vivis autem : Considerantes quo 
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00 conversationem in vità recte transigant, Α τῷ -βίῳ ἀναστροφὴν, μιμηταὶ γίνεσθε τῆς πίστεις 


imitatores estote fidei illorum. « Quis fuerit exitus 
conversationis. » Quz vivendi norma usque ad 
finem. « Jesus Christus beri οἱ bodie. » Erant non- 
nulli apud eosqui dicerent: Is qui crucifixus est, 
non est is qui annuntiatus est et qui exspectatur 
Christus : alius veniet. [deoait: « Jesus Christus 
heri et hodie, idem etiam in ssecula : » per id quod 
ait, Heri, significans preterita szcula ; per Hodie, 
przsentia; per id quod sequitur : « ldem etiam in sz- 
cula, » futurs. Tanquam diceret : Non veniet alius 
Christus. Nam qui venit, idem hic est qui prius 
erat, οἱ est, et erit in ssecula. 


CAPUT XXI. 


De non vivendo carnaliter juxta legem, sed spiritua- 
liter secundum Christum in virtute. 

XIII, 9-11. Docirinis variis ae peregrinis, ne cir- 
cumferamini. Bouum est enim gratia constabiliri 
Cor, NOn e&cis, qu& non pro[uerunt. iis qui versati 
sunt in illis. Habemus. altare, de quo non est. fas 
edere iis qui tabernaculo serviunt. Animalium euim 
quorum sanguis infertur pro peccato ín. sancta per 
pontificem, horum corpora cremantur extra ca- 
sirva. 


« Loetrinis variis. » Doctrinis, inquit, qum sunt 
de dogmatis diversis aut peregrinis, ne attraha- 
mini. Unum enim est idemque przeclarum et insigne 
dogma. Circumferri autem dictum est, a metaphora 
eorum qai insaniunt, qui buc et illuc circumferun- 
tur. « Donum est enim gratia. » Siquidem cor 
Dei, gratia confirmatum ad fldem, neque varia 
neque peregrina circumferri potest doctrina, sed 
quod rectum est semper tenehit. « Non escis. » 
Pide igitur qua per Dei gratiam operatur, 
A39 opus est constabiliri cor, non constabiliri ad 
observationem ciborum. Nam qui in iatis observa- 
tionibus versantur, hoc est, qui eas custodiunt, 
nihil ab ipsis juvantur. Innuit autem quosdam apud 
ipsos esse, qui more Judaico ciborum delectum 
observarent, « Habemus altare. » Quoniam dixerat 
quod non oporteat observare cibos, ne existimarent 
contemptibilia esse nostra, eo quod nihil observa- 
tionis haberent, ait : Annon et nos observationes 
habemus ? Utique : at non ciborum, sed altaris no- 
stri. Nam eorum que super illud ponuntur, neque 
ipsis Judzorum pontificibus liceret esse participes. 
Hi enim tabernaculo, hioc est, figur» ac umbr;e, 
ct non veritati serviunt. « De quo non est fas 
edere. » Non qualia, inquit, sunt Judaica, talia 
sunt et nostra; adeo ut ne ipsi quidem summo 
sacerdoti fas sit horum esse participem. « Ànima- 
lium enim quorum sanguis infertur. » Deincc 
ostendit veneranda quz apud Jud:eos eraut, nostro- 
rum fuisse figuras, et ait : Quemadinodum in victi- 
mis quz pro peccato offerebantur, sanguis quidem 
jn sancta inferebatur per. pontilicem. corpus. vera 
€Atra castra creimabatur : ita et Christi. sanguis pre 


αὐτῶν. « Τὴν ἔχδασιν τῆς àvaszpozfs. » Τὴν ipe 
τέλους πολιτείαν, « Ἰτσοῦς Χριστὸς χθὲς xa: σ᾽πι- 
pov. » "Haáv τινες παρ᾽ αὐτοῖς λέγοντε:, Obx Es» 
ὁ σταυρωθεὶς, ὁ κατηγγελμένο; καὶ πιροσδοτχώμεν:: 
Χριστός. ΓΑλλο;, φασὶν, ἧξει, Διό φησιν, « "Ies 
Χριστὸς χθὲς χαὶ σήμερον ὁ αὑτὸ;, xai si; τοὺ 
αἰῶνας. » Διὰ τοῦ Χθὲς, τοὺς παρεληλυθότα: αἰῶνα; 
δηλῶν᾽ διὰ τοῦ, Σήμερον, τοὺς ἐνεστῶτας ^ διὰ τοῦ, 
« Ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας, ν τοὺς μεέλλοντα:. 
"D; εἰ εἶπεν * Οὐχ ἔξει ἕτερος Χριστός. ^O γὰρ ἐλθὼν». 
οὗτός ἐστιν ὃς προῆν, xal ἔστι xal ἕσται εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ΄. 


Περὶ τοῦ μὴ σωματικῶς ζῇν κατὰ νόμον, ἁἀλὶὰ 
ανευματιχῶς κατὰ Xpwtór ἐν ἀρεεῇ. 

Διδαχαῖς xoix(laic καὶ ξέναις μὴ παρσξέιε- 
σθε. kaJóv γὰρ χήριει βεδαιοῦσθαε £5» καρδίαν͵ 
οὗ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐχ ὡξελήθησαν ol -τεριξα- 
εήσαντες. "Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φειγεῖν 
οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σχηνῇ «-Ἰατρδύοντει. 
Ὧυν γὰρ εἰσ έρεται ζώων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας 
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώμα" 
tu καταχαίεται ἔξω τῆς xapeu6oAnc. 

ε Διδαχαῖς ποιχίλαις. » Διδασχαλέα:ς, guit, τοῖς 
ὑπὲρ δογμάτων. μήτε διαφόοοις μῆτε ξένα:: παρατῦρ- 
εσθε. Ἕν γάρ ἐστι καὶ αὑτὸ γνώριμον τὸ δόγμα. τὺ δὲ 
παραφέρεσθαι, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν μαινομένων, τῶν 
τῇδε κἀχεῖσε παραφερομένων, εἴρηται. ε Καλὸν pio 
χάριτι. » Ἢ γὰρχάσιτι Θεοῦ βεδαιουμένη πρὸς c 
κίστιν χκαρδίχ, οὔτε ξένη οὔτε ποιχίλῃ παοενεχθεῖν 
διδασκαλίᾳ, ἀλλὰ τὴν ὀοθὲν τηοΐσει, « Οὐ Bpot- 
σιν.» "Ev τῇ πίστει οὖν τῇ διὰ χάριτος Θεοῦ ἕνεβ- 
γουμένῃ δεῖ βεδαιοῦσθαι τὴ» χαρδίαν, οὗ μὴ» & 
δαιοῦσθαι ποὺς παρατήρησιν βρωμάτων. Ot γὰρ εἰ; 
τὰς παρατηρήσεις ταύτας περιπατοῦντες, τουτέστιν, 
οἱ ταύτας φυλάττοντες, οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ὠτελέθη ταν, 
Αἰνίττεται δέ τινας παρ᾽ αὑτοῖς ἔθει Ἰουδαϊχῷ 7227 
τηρουμένους τὰ βρώματα. « ἔχομε. θυτπιτστέρι,ν.} 
Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι οὐ χρὴ παρατηρεῖσθαι 8.121, 
ἵνα μὴ νομίσωσιν εὐκαταφρόντητα εἶναι: τὰ diuisio: 
τῷ εἶναι ἀπαρατέρητα, φτοὶ, Μὴ γὰρ xal ἱ «εὶς οὐκ 
ἔχομεν παραττρήσεις  ᾿Αλλ᾽ οὐ βοωμάτων, ἀλ)ὰ 50 
θυσιαστηρίου ἡμῶν. Τῶν γὰρ ἐκεῖχεικένων οὐδὲ “)- 
τοῖς τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῦσιν ἔξεττι μετατ εῖ, 
Οὗτοι γὰρ οἱ τῇ σχηνῇ, οἷον τῷ τύπω χαὶ τί oxi 
χαὶ οὐχ ἀληθείᾳ δουλεύοντες. « ἘΞ οὗ ςφαγεῖν οὐχ 
ἔχουτιν ἐξηυσίαν, νΟὐχ οἷα, φτδι, τὰ ἰουδιλῖχὰ, το." 
αὐτὰ χαὶ τὰ ἡμέτεοχ, ὡς ur2i τῷ ἀρχιερξῖ θέμ'ς 
εἶναι μετασχεῖν αὐτῶν. (Qv γὰρ εἰσ:έρξτα: ξώων. 
Εἶτα δείχνυσι τὰ παρὰ Ἰουδαίοις σεινὰ, τύπος 
δυτὰ τῶν ἡμετέρων, xal φησιν, Ὥσπερ ἐτὶ τῶν 07 
σιῶν τῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας εἰστεροιένων, τὸ μὲν αἷ- 
pa εἰς τὰ ἅγια εἰσεςέρετο διὰ τοῦ ἀρχιερέως, 5, δὲ 
σῶα ἔξω τῇς πχρευδολῖς ἔχαΐετο οὕτω xal τὸ 52 
δ ρίστοῦ aína ἔχγυθδν ὑπὲρ τῶν τοῦ xóspes ise 
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BI ido uae savidio ἐμερτίας Ἡυσιδνι 
ἔξω τῆς παρεμθολῆς καίεσθαι. Τοῦτο δὴ οὖν τὸ αἷμα 
διὰ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἀρχιερέω: εἰσφέρετα: εἰς τὸ παρ᾽ 
ἐμῖν θυσιαττήριον. Διὸ οὐχ ἔξεστι τοῖς Ἰουδαίων 
ἀρχιερεῦσιν M& αὐτοῦ τοῦ θυσιαστηρίου φαγεῖν. 


Διὸ καὶ Ἰησοῦς ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵμα-. 
τὸς τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. Τοίνυν 
ξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμδοϊῆς, 
τὸν ὀνειδισμὸν αὑτοῦ φέροντες. Οὐ τὰρ ἔχομεν. 
ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπι- 
ἰχτοῦμεν. Δι αἰτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν 
αἴγεσεως διὰ παντὸς τῷ Θεῷ, τουτέστι, καρπὸν 
χειλέων, ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. 


COMMENT. IN EPIST, AD HEDR. 
αὑτοῦ ἔξω τῆς πόλεως Ἱερουσαλὴμ ἀνεσχολοπίσθη, A mundi peccatis effusus omnem mundum purgavit: 


us 


corpus vero ipsius extra civitatem Jerusalem in 
eruce suspensum est : eo quod eliam corpora victi- 
marum pro peccato extra castra eremabantur. Ilic 
iaque sanguis per pontiüicem nostrum infertur 
Superaltare quod apud nos est: ideirco non est 
fas Jud:woram pontificibus ex ipso altari edere. 
XIII, 42-15. Quapropter et. Jesus ut. sanctificarct. 
per proprium sanguinem populum, eztra portam 
passus est, Exeamus igilur ad eum eztra castra, 
opprobrium ejus portantes. Nou enim habemus hic. 
manentem civitatem, sed. futuram. inquirimus. Per 
ipsum igitur offerimus hostiam laudis semper. Deo: 
hoc est fructum labiorum confitentium nomini ejus. 


«Διὸ xal Ἰησοῦς, » Τοῦτο πρὸς τοὺς ἐπαπορήταν- D^, Quapropter et Jesus. » [Joc ad eos dicit qui 


τὰς ἂν, Πῶς λέγεις ἔχειν θυσιαστήριον ; Τί γὰρ ἐτύ- 
ϑηὲν αὑτῷ; Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃν ἄνω καὶ 
κάτω περιάγεις ὅτι ἐτύθη, ὅτι θυσία γέγονεν ὑπὲρ τοῦ 
χότμου καὶ προσφορὰ, οὐδ᾽ αὐτὸς οὖν ἐν τῷ ἤυσια- 
στηρίῳ που τέθυται. Φανερὸν γὰρ, ὅτι ἕξω τῆς πό- 
Ano; Ἱερουταλὴκ Emi0:. Πρὸς οὖν τούτους, Ναὶ, 
φησὶν, ἔξω μὲν ἔπαθεν, ἀλλὰ διὰ τούτου μᾶλλον 
κατασχευάζεται, ὅτι ἔχομεν θυσιαστήριον. Καὶ γὰρ 
χαὶ mag ἡμῖν, οὐκ iv αὐτοῖς τοῖς θυσιαστηρίοις 
χαταχαΐεται τῶν θνομένων τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς 
παρεμδολῆς, Καὶ ἔτι διὰ τοῦτο ἔξω τῆς πύλης ἔπα- 
θεν, ἵνα πάντας, καὶ μὴ μόνον τοὺς ἱερεῖς, ἁγιάσγ, 
Εἰ δὲ θυσία γέγονεν ὑπὲρ πάντων, πῶς οὐχὶ wal 


lxesitantes dicere possent : Quomodo ais nos habe- 
re altare ? quid super ipsum oblatum. est? Etenim 
ipse quoque Christus de quo toties asseris quod im- 
molatus sit, 433 quod. hostia fuerit pro mundo et 
oblatio, ne ipse quidem super altare immolatus 
est : manifestum enim est quod extra civitatem Je- 
rusalem passus sit. Ad hos igitur loquens ; Profecto, 
inquit, extra civitalem passus est : sed ex hoe. ma» 
gis confirmatur quod habeamus altare. Siquidem 
etiam apud Judieos non super ipsa altaria creman- 
tur oblatorum corpora, sed extra castra ; et pr:- 
lerea ob id extra portam passus est, uL omnes et 
mon sclos sarerdotes sanctificaret : quodsi victima 


θυσιαστήριόν ἐστιν ; Τὺ δὲ, « Ἵνα ἁγιάπτῃ τὸν λαὸν, » c. factus est pro omnibus, quomodo non etiam altare 


καὶ ἄλλην ἔννοιαν δίδωτιν. Εἶπον, φησὶν, ὅτι ol τῇ 
σκηνῇ λατρεύοντες οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν φαγεῖν ἐχ τοῦ 

ἐμῶν, οὐχ ὅτι ἀδύνατον αὑτοῖς τοῦτο, 
dXX ὅτι χατὰ γνώμη" ἑαυτῶν, ἀναξίους ἑαυτοὺς ámo- 
φαίνουσιν. Ἐπεὶ, τό γε ἀπὸ τῆς φιλανθρυπίας τοῦ 
Χριστοῦ, οὐ μόνον οὐ κεκώλυται, ἀλλὰ χαὶ δι' αὐτὸ 
τοῦτο πέπονθεν. Ἵνα γὰρ ἀγιάσῃ, φησὶν, οὐχὶ τόνδε, 
ἢ τόνδε, ἀλλὰ σύμπαντα τὸν λαὴν, χαὶ ποιήσῃ 
αὐτοὺς ᾿ξΞουσίαν ἔχειν xai ἐχ τοῦ θυσιαστη οἴου α΄ - 
τοῦ ἐσθίευν,ε ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. »---ε Τοίνυνϊξξερ- 
χώμεθα, » Ἐπεὶ οὖν ὁ Χριστὸς ἔξω τῆς παρεμδολῆς 
ἔπαθεν, ἐξεογώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς mapru6o- 
λῆς, τουτέστιν, ἔξω τοῦ κόσμου, μηδὲν, φησὶ, xo- 
σμιχὸν μήτε γέϊνον μήτε τῆς χάτω ἔτος ἐπιτερόμε-. 
vo. Ἢ, ἔξω τοῦ κόσμον" Εἰ δ! 
ὑπὲρ αὑτοῦ, “ουτέστι, τὰ ὅμοιχ αὐτῷ πάσχον" 
δεέσηι, Τοῦτογὰρ δηλοῖ καὶ τὸ, Τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες, ὃν αὐτὸς ὑπέμεινε, διά τε τῶν σχώυμμι 
καὶ τοῦ σταυροῦ. — A410. [OIKOYMENIQY.] Ἔοι- 
xtv ὁ θεσπέσιος Παῦλος Ἔξω τῆς παρεμίολ! 
τοῦ χόσμου λέγειν. Ζωῆς γὰρ ἡμᾶς i 
κῆς, «Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουταν 
μετὰ προθυμίας αἱρεῖσθαι τὸν ὑπὲρ Χριστ' 
τον, μάλιστα, φησὶν, ὅτι οὔχ εἶσιν ἡμῶν πόλεις al 
δῆς πόλεις, ἀλλὰ δεῖ ἑτέραν ζητεῖν τὴν μένου σαν" 
αὗται γὰρ ἀπόλλυνται. « M αὑτοῦ οὖν.» : δι' ἀρ τις 
φοξως τὸ κατὰ σάρχα. « Διὰ παυτὸ; τῷ c 
, f τοῦν αὐτῷ δι᾽ 
T δὲ στι καρπὸς χειλέων ; εὐχαὶ, ὕμνο: 


























est ? Quod autem ai Ut sanctilicaret populum, » πὶ 
aliquam quoque tribuit intelligentiam. Dixit, inquit, 
quod iis qui tabernaculo serviunt, non sit fas edere 
ex altari nostro: non quod hoc eis contingere ne- 
queat ullo modo, sed quod ex mente sua. indignos 
sese. exhibeant: quoniam quod ad Christi benignita- 
Lem perünel, non solum mon est piolibitum, 
verum eliam propter hoc ipsum passus est. Ut 
enim. sanctificaret, inquit, non hunc amt illum, 
sed universum populum, et faceret ut eis faa essct 
ex ipso allai vivere, « extra portam passus est. » 
« Exeamus igitur. » Quoniam igitur Christus passus 
esL exira casira, exeamus ad eum extra castra, 
hoc est, extra. mundum, Nihil, inquit, mundanum 





φησὶ, καὶ &xollayetv D aut terrenum, nihil quod sub solesit prosequamur. 


Aut, exira mundum, hoc modo: Si etiam opus. sit 
mortem pro ipso obire: hoc est, similia cum ipso 
patiamur, si opus fuerit, Nam hoe significat : Op- 
probrium ejus portantes, id est, quod ipse passus 
est, tum per scommala, tum per crucem. — Aliud. 
Videlur diyus Paulus dicere, Extra castra : extra 
aundum., Nam a mundana vita nos alienat. « Non 
enim habemus manentem civitatem. » Oportet 
igitur ad mortem pro. Christo tolerandam prompto 
ferri animo, maxime, inquit, quod non sint nostre 
civitates quae hie sunt. civitates, sed aliam oportet 
rere manentem, hae enim pereunt. « Per ipsum 
. » Tanquam por ponüücem, secundum car- 
nem ipsius, « Semper Beo. » Δὰν Patri, aut ipsi 
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(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI μ 


per seipsum. « Fructum labiorum. » Quid est au- A πρὸς τὸν θεόν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε θυσίας, iva μὴ veg 


vem fructus labiorum ? Vota, hymni, obsecrationes 
ad Deum. Quoniam enim dixit : Hostia, ne exi- 
slimarent eum dicere dc animalibus, seipsum 
iaterpretatus est. flostias, inquit, dico sanguine 
carentes. 84 quae labiis offeruntur, consi- 
stentes in votis, hymnis ac precibus. « Confltentium 
nomini ejus. » Labiorum confltentium nomini ejus, 
hoc est, gratiam agnoscentium quod pro nostris 


0tw3t τὰς διὰ ζώων αὐτὸν λέγειν, δριιήνευσεν io 
«ὁὀν.Θυσίας, φησὶ, λέγω, τὰ; ἀναεμάκτους, τὰς δὲ 
χειλέων, τὰς ἐν εὐχαῖς χαὶ ὕμνοις καὶ δεῖσε". 
« 'Ομολογούντων τῷ ὀνόματε αὐτοῦ. » ᾿Ομολογιύν 
τον) τῶν χειλέων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τουτέστι, γχἱ,: 
εἰδότων, ὅτε ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀπέθανεν 3pz;- 
τιῶν. Ἢ ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι εὐὐτοῦ. τουτέστο, 
ὁμολογούντων τῶν χειλέων ἡμῶν τῷ ὀνόματι αὐτῶ. 





peccatis mortuus sit. Áut : Confitentium nomiui ejus, nempe labiorum nostrorum: confitentium ne 


nuni ejus. 


XIll. 16-19. Ceterum. beneficentie et communi- 
caiionis ne obliviscamini. Talibus enim victimis pla- 


Ccitr Deo. Pavete his qui presunt vobis et subjacete : B 


siquidem illi pervigilant pro animabus. vestris. tan- 
qum rationem. reddituri : ut cum gaudio hoc. fu- 
tiant, et nom gementes? Nam id cst vobis inntile. Ora- 
ie pro. nobis . Confidimns cnim quo4 bonam  habea- 
mus conscientiam inter omnes, cupientes honeste 
conversari. Magis autcm obsecro. ut hoc faciatis, quo 
celerius restituar vobis. 


« Citerum beueflcentir. ». l'ro cadem. accipit 
virtute beneficentiam et. communicationem. « Pla 
ce*ur Deu. » Nam εὐαρεστοῦμαι (quod proprie -i- 
gnillcat, lilariter affectus sum, aut placide me liabeo) 
etiam placere significaro potest. Itaque non opor- 
tet solum fructum labiorum oflerre, verum etiam 


hujusmodi hostias. « Parete Lis qui praesunt.» (2 


Cum prius eos dixerit fideles ac imitatione dignos, 
dicens : Quorum imitemini fidem, considerantes 
quis fuerit exitus conversationis illorum, nuue 
subjungit : Parete eis. Etenim prave credenti non 
Oportet parere : czterum male quidem viventi, 
recte tamen credenti parere oportet. « Nam omnia, 
inquit, qui&cunque dixerint vobis, servate et facite, 
juxta opera vero eorum ne feceritis **, » Porro de 
his qui corrupti sunt in fide, ait : Doctrinis variis 
ac peregrinis ne circumferamini. Quamobrem ? 
Quia is qui male vivit, nequaquam suadebit oliis 
Lt male vivant. Etenim ipse quoque, dum hzc agit, 
rubore suffunditur, idque aperte significat, cum ea 
occultare enitatur ; at qui pravus est in fide, prave 
etiam populo concionabitur. « llis qui praesunt 
vobis. » De episcopis loquitur. « Et subjacete. » 
E12ctam significat obedientiam in verbo, Subjaccte. 
« Siquidem ipsi pervigil nt. » Audiant hi qui prz- 
sunt, quod, quemadmodum populum oportet esse 
obedientem, ita sacerdotem pro peccatis. populi ex- 
cubantem ct sollicitum. &35 Nam qui przsunt, 
suhjacent supplicio pro populo. « Ut cum gaudio hoc 
faciant. » Siquidem ipsi excubias servabunt pro 
animabus vestris : ceterum vestra obedientia aut 
inobedientia elliciet, ut id cum gaudio aut gemitibus 
laciant, qued einutile vobis erit, » hoc est. damno, 
incommode. Deus enim rependct, et eos ob injuriam 
"escetur. ; Orale pro. nobis, » Quoniam nonnulli 


δι Leu. xvn, τς 


Τῆς δὲ εὐποιίας xal xomorríac μὴ ἐπελανῆάνι. 
σῦε. Τοιαύταις Tüp θυσίαις eiugsersi cai ὁ θείς. 
Πείθεσυε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, σαὶ ὑπεῖνο:. 
Αὐτοὶ γὰρ drpvarcicir ὑπὲρ tox γι χὼν ἡμῶν, 
ὡς Jóyov ἀποδώσοντες, ἵνα “τὼ χαγας τοῦτ 
ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζυντες. 'AdAveize M7 7. 
ὑμῖν τοῦτο. Πρισεύχεσθε περὶ ἡμῶν Pic: n 
μεν yàp Cu xadlyr συνείδησι," &xoprv s V. 
καιϊῶς θέλοντες ἀνασερέγεσθαι. Πεγισσοτθιν, 
δὲ xof(axaA τοῦτο ποιῆσαι, Tra τάχιον Gacanto- 
σταθῶ υμῖν. 

« Τῆς δὲ εὐποιίας. » Εὐποιίαν xaX χοινωνίαν “ἢ 
αὑτὴν λέγει. « Εὐαρεστεῖτα: ὁ Θεός. » Οἷον ἀρέξι:" 
ται. Τὸ γὰρ εὐαρεστεῖται, xalo; ἀρένκιται 2e. 
“Ὥστε οὐ χοὴ μόνον χαρπὸν χειλέων -τροϊγέζεν, 
ἀλλὰ xal tX; τοιαύτας θυσίας. ε Πεέθεσθε τοῖς ἔτ." 
μένοις.» Πρότερον αὐτοὺς εἰπὼν πιστοὺς καὶ τῷ 
ξηλοῦσθαι ἀξίου:, ἐν τῷ λέγειν, "Qv &va0empovr 
τὴν ἔχδασι) τῆς ἀναστροφῆς, ζηλοῦτε τὴν siet, 
τότε ἐπάγει, Πειίθεσθε᾽ τῷ vip καχῶς πιστεῦονι: 
οὐ δεῖ πείθεσθαι, τῷ δὲ κακῶς μὲν βιοῦντι, xal; 
δὲ πιστεύοντι πείθεσθαι yof. «Πάντα γὰρ, quet. 
ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε * κατὰ δὲ τὶ 
ἔργα «αἰτῶν, μὴ ποιεῖτε.» Ἐπὶ δὲ τῶν περὶ τὴν sis 
διεφθαρμένων, φησί * Διδαχαῖς ποικίλα:ς καὶ ξίνα; 
μὴ παραφέρεσϑε. Τί δήποτε ; ὅτι ὁ μὲν χακῶς nd 
οὐκ ἂν χαχῶς βιοῦν συμθδουλεύσειε τοῖς ἄλλοις. Kd 
γὰρ καὶ αὐτὸς ταῦτα πράττων αἱαχύνεται. χαὶ k 
λοῖ τὸ κρύπτειν μηχανᾶσθαι. Ὁ δὲ περὶ τὴν 5: 
κακὸς, χαχῶς καὶ τῷ λαῷ χηρύξει. ε Τοῖς yop. 
νοις ἡμῶν. » Περὶ ἐπισχόπων λέγει. ε Καὶ ὑπείπ. 
κε.» Τὴν ἐπιτεταμένην πειθὼ διὰ τοῦ, ὙπΞιΐκχετι, 


D δηλοῖ. « Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν. » ᾿Ακουέξτωτεν v 


ἡγούμενοι, ὅτι ὥσπερ τὸν λαὸν -οειθήνιον eTva: χρὴ 
οὕτως τὸν ἱερέα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοὺ ὅγε. 
vov. Οἱ γὰρ ἡ ούμενο: ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀμαρτιῶι 
ὑπόχειυται τιμωρΐξ. εἼἽνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶ. 
Αὑτοὶ μὲν οὖν πάντως; ἀγρυπνήσουσιν ὑπὲ »τῶν qui 
ὑμῶν, τὸ ὃὲ ὑμῶν» πειθήνιον fj ut, ἐκείνους $ aci 
χαρᾶς ὃ μετὰ στεναγμῶν τοῦτο ποιεῖν παιρλτκευλ]'. 
« Ὅπερ ἀλυπιπελὶς ὑμῖν ἔστα:, » φηϑὶ, tOvtir. 
[o3] συμφέρον, [οὐδὲ] ὠφέλιμον ὁ si^; γὰρ (337 
νεῖ. « ΠΙουσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. ν Ἐπειδὴ τινες δὶ" 
ὄλλλον τὸν ᾿Απόστολον ὡς &xostasixy τοῦ νό 1.9 δι- 
δάτχουτα, ἀπεχθῶ: εἶχον πρὸς αὐτόν. Διὸ οὐδὲ τὸ 
bvoz αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς Ἐπιστολῖς τέθειχεν, 52 


COMMENT. IN EPIST. AD IIEBR. 


450 


[a0Aou τὸ ὄνομα εὑρίσχοντες, μηδὲ ἀναγνῶσι Α calumniabantur Apostolum, quod discessionem a lege 


Ἐπιστολήν. Ὅθεν νῦν ἀπολογεῖται αὐτοῖς " Eb- 
t, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν. Πεποίθαμεν γὰρ, φησὶν, 
καλὴν συνείδησιν ἔχομεν ἐν πᾶσι, xol ἐν τοῖς; 
n καὶ πρὸς ὑμᾶ; μηδὲν σφαλλόμενοι ὧν λέγου- 
Ὅτι χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν. » Οὐχ ἀποστασίαν 
όμου κηρύσσοντες, χαθώς τινες διαδάλλουσιν, 
ἀπὸ τοῦ γράμματος καὶ τῆς σχιᾶς, ἐπὶ τὸ πνεῦ- 
αὶ τὴν ἀλήθειαν μετάγοντες ^ ὅπερ οὐχ ἔστιν 
τασία, ἀλλὰ πλήρωσις χαὶ συνηγορία τοῦ νόμον. 
σσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι. Ποῖον 
^; Τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν. ε Ἵνα τάχιον ἀπο- 
οταθῶ. » Τοῦτο θαῤῥοῦντος Tv ὅτι ἀγαθὴν συνεί- 
! εἶχε, 5b θέλειν xal αὐτοπροσώπως αὐτοὺς 
It. 


doceret, ivimico affecti erant erga. ipsum animo . 
idcirco neque nomen suum in initio posuit Fpistole, 
ne Pauli nomine reperto, Epistolam ne legere qui- 
dem dignarentur. Unde nunc ipsis respondens : 0 
rate, inquit, pro nobis ; nam confidimus quod bo- 
nam habeamus conscientiam inter omnes, et intcr 
gentes et erga vos, nihil errantes in bis quz de no- 
bis obloquuntur. « Quod bonam babcamus conscien- 
tiam. » Non discessionem a lege pradicantcs, sicut 
nonnulli calumniantur : sed a littera. et. umbra ad 
spiritum et veritatem transferentes : quod non est 
apostasia sive discessio, scd complementum ct pa- 
trocinium legis. « Magis autem obsecro ut hoc facia- 


D tis. » Quidnam hoc ? Nempe orare pro nobis. « Qug 


ius restituar vobis. » Hoc confidentis erat quod bonam haberet conscientiz m, cum vellet in propria 


ue persona ipsos exhortari. 
KEeAA. KB'. 


| Apéc τὸν Gecr περὶ τῆς elc ἀρετὴν ἀγωγῆς 
καὶ οἰχογομίας. 
0^ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναναγὼν éx νεχρῶν 
ποιμένα τῶν προδάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι 
l«nc αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, 
ρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ εἰς τὸ 
σαι τὸ θέλημα αὑτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμιν τὸ 
ἐστον ἐνώπιον αὑτοῦ, διὰ Ἰησοῦ Χρισιφῦ, 
δύξα εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
ixaAoQ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀγέχεσθς τοῦ .16- 
τἧς παραχ.λήσεως. Καὶ γὰρ διὰ βραχέων àx- 
Ja ὑμῖν. Γινώσκετε εὖν dósAzór Τιμόθεον 
εὐλυμένον, μεϑ' οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, 


αι ὑμᾶς. Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμά- Ὁ 


CAPUT XXII. 


Precatio ad Deum ut ad virtutem instituantur et obc- 
dite guberneniur. 

XIII, 20- 95. Deus autem pacis qui reduxit a 
mortuis pas.orem magnum ovium in. sanguine testa- 
m^nli alterni Dominum  nosirum Jesum, absolutos 
vos reddat in omni opere bono, ad (aciendum velunta- 
tem ipsius, efficiens ut quod egimus acceptum sit in 
conspectu suo per Jesum Christum, cui gloria in se- 
cula seculorum. Amen, AG Obsecro. vos, fratres, 
sufferte sermonem consolationis. Etenim paucis scri- 
psi vobis. S-étis. fratrem Timotheun dimissum esse, 
cum quo, si celerius veneril, visam vos. Salutate onus 
qui praesunt. volis, et. omnes sanctos. Salutant vos 
]tau. Gratia cum omnibus vobis. Amen. 


ὑμῶν, xal πάντας τοὺς dylovc. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ol ἀπὸ τῆς "IcaAlac. 'H χάρις μετὰ | zár- 


ὑμῶν. Ἀμήν. 
δὲ ὁ Θεὸς, Θεὸς εἰρήνη: ἐστὶν, οὐ δεῖ ὑμᾶς 
μόνης &xofc ψευδοῦς, διαστασιάζειν πρὶς ἐμὲ 
κολεμίως ἔχειν. « Τὸν ποιμένα τῶν προδάτων 
μέγαν. » Ποῖον; Τὸν Κύριον ἡμῶν, φησὶν, 
ὧν. « Ἐν αἵματι διαθήχης. » "ἤγειρεν αὐτὸν, 
j, ix νεχρῶν, ἵνα εἴη τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς διαθή- 
ἡμῖν αἰώνιον. Ἢ οὕτως * "Ἤγειρεν αὐτὸν ix 
ὧν σὺν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, τουτέστι, 
ἢ ἐγέρσει αὐτοῦ, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χεχάρισται 
εἰς διαθήχην αἰώνιον. Εἰ γὰρ μὴ ἐγήγερτο, 
lv ἦν ἡμῖν τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς διαθήχην. « Κατ- 
rat ὑμᾶς. ν Οἷον, πληρώσαι, τελεφώσα!. Ἡμᾶς 
δεῖ ἐνάρξασθαι, τὸν δὲ πληροῦντα ἱχ:τεύειν. 
; τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ. » Ὁ γὰρ εἰς 
ἔργον ἀγαθὸν κατηρτισμένος xal πεπληρωμένος 
ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Πᾶν δὲ ἔργον 
, ἔργον xaX πίστιν. « Ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρε- 
» Ὅταν ὃὲ fud; χαταρτίσῃ εἰς πᾶν ἔργον 
ὃν εἰς τὸ ποιεῖν τὸ θέλημλ αὐτοῦ, τότε ἐμποιεῖ 
alv τὸ εὐάρεστον αὐτῷ. Τί δέ ἐστιν αὐτῷ εὑ- 
τον ; Τὸ ποι:ῖν ἡμᾶς τὸ θέλημα αὑτοῦ. «€ Διὰ 
VÀ Χριστοῦ. » Αὐτὸς, φησὶ, ποιεῖ τὸ εὐάρεστον 
, δι᾽ ἡμῶν μέσων. Ὁρᾷς ὅτι τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ 
; Τοῦτο δὲ move χαὶ ἐπιτελέσει εἰς ἡμᾶς 


Quod si Deus cst Deus pacis, non oportet vcs 
ab unosolo auditu mendaci seditionem: agere, ac 
i2imicum gerere animum erga me. « Pastorem 
magnum ovium. » Quemnam ? Dominum nostrum 
Jesum, inquit. « In sanguine testamenti. » Excitavig 
eum mortuis, ail, ui sanguis ejus essct. nobis ad 
testamentum slernum. Αὐἱ hoc modo : Facilavit 
ipsuro a mortuis cum sanguine testamenti zeterni, 
hoc est, per excitationem ipsius sanguis quoque 
ejus donatus est nobis ad testamentum :eteruum : 
nisi enim excitatus fuisset, nequaquam fuisset no- 
bis sanguis ipsius ad testamentum. « Absolutos 
vos reddat. » lloc est, perficiat et consummet. Nos 
igitur oportet inchoare, et eum qui perficit obsecrare. 
« Ad faciendum voluntatem ipsius. » Nam is qui 
ad omne opus bonum absolutus est et completus, 
potest facere Dei voluntatein. Omne autem opus vocat 
opus et fidem. « Efficiens ut quod agimus acceptum 
sit. » Ubi autem nos absolutos reddiderit ad omne 
opus bouum ad faciendam suam voluntatem, tunc 
inducet in nobis quod sibi acceptum est. Quid autem 
ipsi acceptum est ? Ut faciamus ipsius voluntatem. 
« Per Jesum Christum. » Ipse, inquit, efficit quod 
sibi acceptum est per nos medios. Vides qued to- 
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tum 8it Dei opus? Hoc autem faciet et. consum- A τὸ εὐάρεστον αὐτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ. El γὰρ μεσίτης 


164bit iu nos, quod sibi acceptum est per Christurf. 
Nam si conciliator inter Deum et nos fieri voluit, 
merito per ipsum Pater quod sibi acceptum est, in 
nos perfciet. « Sufferte sermonem consolationis. » 
Non dicit, Consilii, aut, Exhortationis, sed propter 
aíflictiones in quibus erant : Consolationis, inquit. 
« Etenim paucis scripsi. » Paucis : conferendo ad 
ea quz dicturus fuisset, quae plurima erant, si siu- 
gula dicta fuissent. « Scitis fratrem Timotheum di- 
missum. » Magis erga Timotheum "amico animo 
affecti erant, ideo de ipso scribit. Quid est autem, 
Dimissum ? Aut in carcere fuerat, aut ex Athenis 
dimissus erat, ibi namque fuerat. « Cum quo, si 
ce rius venerit, visam vos. » Dimissus quidem est : 


γενέσθαι θεοῦ καὶ ἡμῶν ἠθέλησεν, εἰχότω; δε αὐτῶν 
Πατὴρ τὸ εὐάρεστον αὐτῷ εἰς ἡμᾶς ἐπιτελέσει. cb 
ἐχεσϑε τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως. » Ob λέγει, Iee- 
δουλᾷς. f, Παραινέσεως, ἀλλὰ διὰ τὰς θλίψεις ἐν εἷς 
ἦσαν, Περαχλήτεώ; φησι. « Καὶ γὰρ διὰ βραχάν 
ἐπέστειλα. » Διὰ βραχέων, ὡς πρὸς τὰ μᾶλλον: 
λέγεσθαι πάνυ πολλὰ ὄντα, εἴπερ mávte εἴρηια. 
e Γινώσχετε τὸν ἀδελτὸν Τιμόθεον. » Βάδλλον πρὲς 
τὸν Τιμόθεον οὐκ εἶχον ἐπαχθῶς, διὸ γράφει uf 
αὐτοῦ. Τί δέ ἐστι τὸ, ᾿Απολελυμένον ; "B ἐν qeled 
ἦν, ἣ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀπελύετο, bxsE γὰρ ἦν. « Mel ὦ 
ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. » ᾿Απελύϑη ph. 
El δὲ τάχιον ἔλθῃ πρὸς μὲ, σὺν αὐτῷ ὄψομαι ὁμᾶ;, 
ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς. Εἰχὸς γὰρ ἣν &solslusia 


quod εἰ celerius venerit ad me, 497 una cum ipso B piv αὑτὸν, μήπω δὲ ἀπεληλυθέναι πρὸς τὸν Dau. 


profectus videbo vos. Verisimile namque eratipsum 
quidem fuisse dimissum, at nondum ad Paulum 
pervenisse. « Gratia cum omuibus vobis. » Hoc est, 
remissio peccatorum εἰ purificatio sit. vobiscum. 
Quomodo autem esse poterit cum oninibus nobis ἢ 
Si non fuerimus in Dei bencücium contumeliosi, 
peccantes ac effecti segniores. 


Finis, divino favente auxilio, Epistole ad Hebreos. 
Scripta est ab Italia per Timotheum. 


« Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. » Τουτέστιν, d 
ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν xal ἢ νάθαρσι; εἴη με 
ὅμῶν. Πὼς δ᾽ ἂν εἴη μετὰ πάντων ὅμῶν : Εἰ pl 
δδρίσωμεν εἰς τὴν εὐεργεσίαν τοῦ Θεοῦ, ἀμαρτά» 
νοντες χαὶ ῥᾳθυμοῦντες. 


Τέλος σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς 'E6palove ᾿Επισοτολῆς 
'Eypázn ἀπὸ ἹἸκαλίας διὰ Τιμοθᾶου. 





YIIOOEXIX 
THX KAGOAIKHZX IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


ARGUMENTUM 
CATHOLICAE JACODI EPISTOL E. 


4.38 Hanc scribit Jacobus his qui a duodecimtri- C Ταύτην αὑτὸς ὁ Ἰάχωδος ἐπιστέλλει cul; ἐπ 


bubus dispersi fuerunt, et crediderunt in Dominum 
nostrum Jesum Christum. Scribit autem aptam ad do- 
cendum Epistolam, docens de tentationum varietate, 
quenam a Deosit, et que a proprio corde hominum: 
quodque non verbo tantum, sed et opere fidemo por- 
teat ostendere, neque auditores legis , sed effectores 
iustificari. De divitibus quoque praecipit ne in coetu 
ecclesie preponantur pauperibus, sed potius incre- 
pentur, tanquam fastuosi ac superbi. Et tandem 
consolatus illos qui injuria afficiuntar, eosque ex- 
hortatus ut longanimes sint usque ad Judicis adven- 
ium, ubi etiam de patienti: commodo, exemplo 
Job docuit, praecipit advocari presbyteros super 
inürmos, utque studeant ad veritatem convertere 


τῶν δώδεκα φυλῶν διασπαρεῖσι xal πιστεύσασιν d; 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Γράφει δὲ ὃ. 
δασχαλιχὴν τὴν Ἐπιστολὴν, διδάσκων περὶ διαφορᾶ; 
πειρασμῶν, ποῖος μὲν ἔστιν ὁ ἀπὸ Θεοῦ, ποῖος ἃ 
ὁ ἀπὸ τῆς ἰδίας xapblac τῶν ἀνθρώπων. Kel ὅτι 
ob λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ δεῖ δεικνύναι τὸν 
πίστιν, xal οὐχ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ εἰ 
ποιηταὶ διχαιοῦνται. Περῖ τε τῶν πλουσίων παρε]- 
γέλλει, ἵνα μὴ προχρίνωνται τῶν πτωχῶν ἐν ck 
ἐχχλησίαις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐπιπλήττωνεαι à; 
ὑπερήφανοι. Καὶ τέλος παραμυθησάμενος wk 
ἀδιχουμέγους, καὶ προτρεψάμενος αὖ." 

μεῖν ἕως τῆς παρ“... ΤΠ 

περὶ ὕπο" 


eos qui seducti sunt. aut qui errant : ail. enim esse D αγγῶλλε 
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Sho &vouvta;, xai σπουδάζειν ἐπιττρέφειν τοὺς; πλα- A hujus mercedem a Domino peccatorum remissionem: 


“φηθέντας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Εἶναι yàp τούτον μισθὸν 
παρὰ τοῦ Κυρίου, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Καὶ οὕτως 
«ελειοῖ τὴν ἙἘπιστολήν. 


᾿Διὰ τί "Exic«0oJal τοιαίδε Ka0oAixal ὀνομάζονται. 


Καθολιχαὶ λέγονται abza:, οἱονεὶ ἐγχύχλιοι. Οὐ 
Ὑὰρ ἀφωρισμένως ξῦνε: ἑνὶ T) πόλει, ὡς ὁ θεῖος 
Παῦλος, οἷον Ῥωμαίοις 3 Κορινθίοις, προσφωνεῖ 
ιπαύτας τὰς Ἐπιστολὰ; ὁ τῶν τοιούτων τοῦ Κυρίου 
μαθητῶν θίασος, ἀλλὰ χαθόλου τοῖ; πιστοῖς, fixot 
Ἰουδαίοις τοῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, ὡς χαὶ ὁ Iléxpos, 
ἃ χαὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν πίστιν Χριστιανοῖς 
«ελοῦσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙᾺ THX IAKOBOY KAGOAIKHZ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
α΄. Περὶ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἀδιαχρίτου, καὶ 
cepi ταπεινοφροσύνης, πρὸς πιλουσίους. Ἐν 

ᾧ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πυρώσεως καὶ τῶν ἐξ 

αὐὑτὴς παθῶν», ὅτι οὗ παρὰ Θεοῦ τὸ αἴτιον " 

εἴτι γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ᾽ αὑτοῦ. 

β΄. Περὶ πρᾳότητος καὶ ἁγνείας xal πράξεως 
εγαθῆς μεταδοτικῆς ἐπὶ μακαρισμῷ, καὶ περὶ 
δαιστήμης καὶ συμμετρίας Aóyov. 

Y'. Περὶ τῆς πρὸς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπο.1ή- 
σίτου κατὰ γόμον. 

δ’. "Oti οὐχ ἐκ πίστεως μόνον, ἀ.11ὰ καὶ ἐξ ἔρ- 
Ὑων, καὶ οὐχ éx θατέρον ἰδικῶς, ἀ.1.᾽ ἐξ ἀμφοῖν 
ἅμα δικαιοῦται ὥνθρωπος. 
τοῖ τὸν χεχτημένον, ἧς χρατεῖν ἀνάγκη εἰς 
εὐφημίαν καὶ δίξαν τοῦ Θεοῦ. "Ev ᾧ περὶ 
ἀν «στροφῆς ἀγαθὴς καὶ ἀμάχου πρὸς ἀ.1.1ή- 
«ζους &x φιϊοδοξίας τῆς ἐπὶ eogíg ἀνθρωπίνῃ. 
διαὶ περὶ θείας cogíac. Καὶ ὅτι ἐκ ῥᾳθυμίας 
xal φιληδονίας, ἔρις καὶ ἀκαταστασία, καὶ ἡ 
πρὸς Θεὸν ἔχθρα γίνεται, xal περὶ μετανοίας 
&ic σωτηρίαν. Καὶ περὶ τοῦ μὴ κρίνειν τὸν 
szAncior. 

ς΄. “Ὅτι οὐχ ἐν ἀνθρώπῳ, d AA ἐν Θεῷ, τὰ διαδή- 
ματα ἀνδρὸς κατευθύγεται. "Er ᾧ περὶ πλευ- 
ψεξίας πλουσίων, xal τῆς ἐν κόσμῳ tpugiüc 
αὑτῶν, καὶ περὶ δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. 

C. Περὶ μαχροθυμίας καὶ ὑπομονῆς παθημάτων, 


καὶ περὶ ἀληθείας. Ἕν ᾧ παραινέσεις ἰδικαὶ D 


£xdetq προσήκουσαι μετὰ πίστεως. Kal ὅτι 
διαχονητέον τῇ τοῦ zAnclor σωτηρίᾳ. 


et ita coucluJit Epistolam. 


A39 Cur sequentes Epistole Catholici appelloniur. 

Catholice, id cst universales, dicuntur he, sive 
orbiculares, quod non d:stinete uni genti aut civitati 
(quemadmodum divus Paulus Romanis aut Corin- 
tiiis) has dedicat Epistolas hujusmodi discipulorum 
Domini coetus, sed universaliter fidelibus, sive Ju- 
deis qui dispersi erant, sicut etiam Petrus, aut 
etiam omnibus Christianis sub eadem flde c'égen- 
tibus. 

EPISTOL.E CATHOLIC.E JACOBI CAPITA. 


AO 1. l'e pctientia etfide nihil hasitante aut dijudi- 
canle, el deanimi modestia ad divites :inquoct/am 
tractat de concupiscentia qua in nobis est el affecti- 
bus cam consequentibus, quod non sit causa ex Deo: 
si quid enim boninobis est, id ab eo esse dicit. 

9. De mansuetudine ac innocentia et actione bona que 
conducit ad beatitudinem, et de scientia ac medio- 
critate sermonis. 

9$. De charitate erga unumquemque sine respectu per- 
song secundum legem. 

4.Quod non ex sola fide, sed etiam ex operibus, et 
non ez altero seorsim, sed simul ex utrisque justifi- 
calur humo. 


E. Ὅτι ἡ προπετὴς xal ἄταχτος γιῶττα 0a»a- C δ. (Quod preccps et iucomposita lingua enecat. eum 


qui ipsam nactus est : quam vincere necesse est ad 
laudem et gloriam Dei: in quo etiam tractat dc 
bona conversatione et sine. rixa unius adversus 
alium, ex glorie cupiditate, propter sapientiam hu - 
manam : el de divina sapientia : et quod ex socor- 
dia el voluptatum amore oriantur lites ac seditiones 
et inimicitia adversus Deum, et de resipiscentia ad 
salutem, ac de non judicando proximum. 


6. Quod non per homincm, sed per Deum gressus viri 
diriguntur : in quo etiam tractatur de avaritia di- 
vitum,et ipsorum deliciis in lioc mundo, ac de justo 
Dei judicio. 

1. De patientia ac tolerantia. afflictionum, el de veri- 
late : in quo ponuntur speciales adhortationes cui- 
que convenientes cum fide ; et quod. inserviendum 
est saluti proximi. 
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IAKOBOY AIIOXZTOAOY 
H KAGOAIKH EIIIZTOAH. 


JACOBI APOSTOLI 
EPISTOLA CATHOLICA. 


ὅδ} CAPUT I. 


De patientia et fide nihil hesitante aut dijudicante, et 
de enimi modestia ad divites : in quo etiam tractat 
de concupiscentia qua in nobis est et affectibus eam 
consequentibus, quod mon sit causaex Deo: si quid 
enim boni nobis est, id ab eo esse dicit. 


l. 4, 9. Jacobus Dei ac Domini nostri Jesu Christi 
servus, duodecim tribubus que sunt in dispersione, 
salutem, Pro summo gaudio ducite, fratres mei, 
quoties in. tentationes varlas incideritis. 

Dci quidem Patris, Domini vero Filii. Itaque si 
ex 2quo Patris et Filii servus est, zqualis est Patri 
in henore Filius, et in cssentia et in operatione. 
Supra omnem autem mundanam dignitatem glorian- 
tes apostoli Doniini quod sint servi Christi, hoc sui 
indieium haberi volunt, et loquendo et scribendo 
et docendo. « Pro summo gaudio. » Tristitiam quae 
secundum. Deum cst et bas tentationes laude ac 
gaudio dignas esse novit. AA Hzc sunt cnim ro- 
bustum vincnlum, et augmentum charitatis el com- 
punctionis. Unde illud qnoque dictum est : « Fili, 
δὶ accedas ad serviendum Deo, prepara animam 
tuam ad tentationem '. » Et Cliristus : « In mundo, 
inquit, afflictionem habebitis, sed bono aniio 
estote *; » et : « Angusta ac trita est via quae ducit 
sd vitam *. » Neque enim absque lucta et exercita- 
tione contingit aut. mundanas aut divinas nancisci 
coronas. Modeste autem de se sentiens, fratres ipsos 
vocat, non filios. Cieteruin probis ac studiosis sum- 
mi gaudii causa sunt tentationes sive afflictiones, 
quanquam per ipsas manifesta sit eorum probatio. 
l'robatio autem ad opus perfectum transmittit. Sed 
dicet aliquis : Si hoc efficiunt tentationes, quomodo 
docet nos Christus ut a Deo petamus in oratione 
non induci in tentationem *? Dicimus ergo quod 
duplices sunt tentationes vel afflictiones. Quzdam ἃ 
nobis ipsis principium habentes ; alie vero quz a 
Deo exercitii gratia et ad victorie declarationem 
nobis inducuntur. Rursum duplices sunt que a 
nobis habent initium. Nonnullz siquidem, ob irra- 
tionabilem fortitudinem, quam nos temeraviam au- 
daciam vocamus , quam eliam ut observemus instruit 

! Eccli. uj, 1. 


* Joan. xvi, 59. ? Matth, vit, 11. 


Α 


ΚΈΦΑΔΛ. A'. 


Περὶ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἀδιαπρίτου. Ke | 
περὶ ταπεινοφροσύνης, πρὸς πιλουσίους. Er $ 


περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πυρώσεως καὶ τῶν ἐξ αὐτᾷ 
«αθῶν, ὅτι οὐ παρὰ Θεοῦ τὸ alter. El τι γῳ 


ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ' αὑτοῦ. 

Ἰάχωδος Θεοῦ καὶ Κυρίου Ὥησοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος, ταῖς δώδεκα gvJlaic ταῖς ἂν τῇ 5e 
σπορᾷ, χαίρειν. Πᾶσαν χαρὰν ἦγήσασθε, ὧδε; 
ool μου, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητεα ποικίλοις. 

Θεοῦ μὲν τοῦ Πατρὸς, Κυρίου δὲ τοῦ Υἱοῦ. "Dou 
εἰ ἐξ ἴσου Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ δοῦλος, ὀμότιμός ἐπ: 
τῷ Πατρὶ χαὶ ὁ Υἱὸς, xol κατ᾽ οὐσίαν xai xsv ἐν 
ἐργειαν. Ὑπὲρ πᾶν δὲ κοσμικὸν ἀξίωμα οἱ τὸ 
Κυρίου ἀπόστολοι «i δοῦλοι Χριστοῦ εἶναι xi 
λωπιζόμενοι, τοῦτο γνώρισμα  &autive βούλοντα 
ποιεῖτθαι, xat λέγοντες, xal ἐπιστέλλοντες, xai éd 
σχοντες. « Πᾶσαν yapáv. » Τὴν χατὰ Θεὸν λύξῳ 
χαὶ τοὺς πειρασμοὺς τούτους καὶ ἐπαινετοὺς di 
καὶ χαρᾶς ἀξίους " δεσμὸς γὰρ οὗτοί εἰσιν ἀῤῥαγὶ, 
χαὶ αὔξτοις ἀγάπτς χαὶ χατανύξεως. Ὅθεν x 
χεῖνο εἴρηται" « Τέχνον, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν ἡ 
Κυρίῳ, ἐτοίματον τὴν ψυχὴν σου εἰς πειρατμότ." 
Καὶ ὁ Χριστὸς, « Ἐν τῷ χόσμῳ, φησὶ, Qo 
ἕξετε, ἀλλὰ θαρσεῖτε. » Καὶ, ε Στενὴ καὶ τεῦλι- 
μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωῆν. » Οὐ τὸ 
ἔστιν ἐχτὸς γυμνασίων, οὗτε χοσϊιχῶν, οὗτε dn 
κατὰ Θεὸν στεφάνων ἀξιωθῆναι. Ἀϊετριος ρονῶν ἃ 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς, οὐχὶ τέχνα χαλεῖ. Χαρᾶς Ut cis; 
οἱ πειρασμοὶ παραίτιοι τοῖς σπουξαΐοις, ἔτι d 
δοχίμιον αὐτῶν διὰ τούτων γένεται φανερόν. Ὦ 
δὲ δοχίμιον εἰς ἔργον τέλειον παραπέμπει. AX 
ἐρεῖ τις 7 Εἰ τοῦτο τὸ τῶν πειρασμῶν ἔρον, τῶ; 
εἰς πειρασμὸν «ὁ Χριστὸς μὴ εἰσενεχθζναι ἐν τῇ 
εὐχΐ διδάσχει ἡμᾶς τὸν Θεὸν παραιτεῖσθαι : Φεαὶν 
οὖν ὅτι διττοί εἶσιν οἱ πειρασμοί. Οἱ μὲν ἀτ᾽ ἡμῶν 
τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, οἱ ὃὲ ἀπὸ Θεοῦ, γυμνασι5; 
γάριν xai ἀναῤῥήσεως ἡμῖν ἐπαγόμενοι. Ac 
δὲ χαὶ εἱ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἔχοντες. OU μὲντὰ 
6. ἀλόγιστον ἀνδρείας, ὃ xa θράσες χαλοῦμεν, ὃ 
xil φυγάττεσθαι εἰστι νεῖται ὁ ύριος, ὡς τοῦ μὲν 


πυεύματος προθύμου ὄντος, μεταξὺ δὲ ἀνώνων 74 


* Matik. vi, 15. 
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ις ἀποσδεσθείσης, καὶ οὐκ εἰς ἀγαθὸν τοῖς A nos Dominus : quod promptus quidem sit spiritus : 


votg τελεντησάστης ^ οἱ Ob δι’ ἁμαρτίαν 
νοι ὡς volg. Σοδομίταις ὁ ὄλεθρος. Τούτους 
τρασμοὺς, ὅση δύναμις, φευχτέον, ἀν- 
ως βιοῦντας. Ἐπεὶ τούς γὲ ἀπὸ Θεοῦ, ὡς 
, ὡς; τῷ ᾿Αὐραὰμ, μὴ μόνον οὐ φευχτέον, 
τι καὶ δυνατὸν, διὰ τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς 
lac ἐπισπαστέον. Ὁ γὰρ Θεὸς πειράζων, 
λείᾳ καὶ ἀναῤῥήπει τοῦτο ποιεῖν οἶδεν. 
οἷς δὲ ποικίλοις εἶπε, διὰ τὸ τοὺς μὲν, 
εν, ἀπὸ Θεοῦ, τοὺς δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν εἶναι. 


ὁ δοκχίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργά- 
τομογήν. 'H δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 


sed exstinguitur promptitudo illa inter certamina, 
nec ad benum cedit utentibus : quzedam vero propter 
peccatum inducuntur, ut Sodomitis interitus. Tas 
tentationes quantum possumus, fugere debemus, abs- 
que peccato vivendo. Porro qux a Deo sunt, ut quz 
Job aut Abraham contigerunt, non fugiendz sunt, 
quin potius, si quo modo fleri potest, per patientiam 
et gratiarum actionem asciscends. Deus enim qui 
tentat, ad utilitatem ac victori» declarationem hoc 
facere novit. Dixit autem : Tentationes varias, eo 
quod null: a Deo ut diximus, quadam vero a nobis 
procedunt. 

l, 9-4. Scientes quod probatio vestre fidei operetur 
patientiam : patientia tero opus perfectum habeat : 


va ἦτε τέλειοι xal dAóxAnpow ἐν μηδενὶ B wt. sitis perfect et integri, nullaque in. parte dimi- 


rot, 

tov, τὸ χεχριμένον λέγει, τὸ δεδοχιμασμέ- 
καθαρόν. Ὡς καὶ τὸ, « ᾿Αργύριον πεπυρω- 
"χίμιον τῇ γῇ. » Πῶς δὲ τὸ δοχίμιον ὑπο- 
τεργάζεται ; Ἐκείνη γὰρ 4j πίστις καθαρὰ 
4, ἡ ἐν ὑπομονῇ xai χαρτερίᾳ τῶν ἐπι- 
ὧν πειρασμῶν διατελοῦσα. Πιστοῦ γὰρ 
ὥς ἔργον, τὸ μετὰ μαχροθυμίας τε xal 
(lag, τὰς ποιαύτας ἐπιφορὰς δέχεσθαι. 
τι xal ὁ Ἰὼδ ἔπραττεν ἐν πᾶσιν εὐχαρι-» 
Ἔργον τέλειον ἐχέτω. » Σχόπει" οὐχ εἷ- 
ὑπομονὴν ὀριστιχῶς, ὅτι, "Ἔργον τέλειον 
λὰ προσταχτιχῶς, 'Eyéto. Οὐ γὰρ προῦπο- 
' ἀρετὴν ἐξαγγέλλει, ἀλλὰ νῦν ἐγγινομένην, 
([νεσθαι νομοθετεῖ. 


τις ὑμῶν «1είπεται σοφίας, ales(to παρὰ 
jrroc Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς, καὶ μὴ ὀνει- 
S, xal δοθήσεται αὑτῷ. Αἰτείκω δὲ ἐν x(- 
δὲν διαχρινόμενος. Ὁ γὰρ διακρινόμενος 
ἰύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπι- 
Μὴ γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπος ἐκεῖνος, óc. 
| εἰ παρὰ τοῦ Κυρίου. 'Avhp δίψυχος, 
ravoc ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ. 

ἔπιον τοῦ τελείου ἔργου τὴν σοφίαν λέγει. 
" παρὰ Θεοῦ. » Ἐπειδὴ οἷδε τὸ τῆς πίστεως 
, xa τὴν ὑπομονὴν τὴν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 
υχόντων ἀνθρώπων χατόρθωμα, ἀλλὰ τῶν 


nuti . 

Δοχίμιον dicit quod exploratum est et comproba- 
tum : porro comprobatum dicitur purum : quemad- 
modum scriptum est : « Argentum igne exploratum, 
purgatum terra. » Quomodo autem probatio parit 
patientiam ? Quia fides illa pura esse probatur, qu:e 
per patieutiam ac tolerantiam 4.3.3. inductaruimn 
afflictionum perficitur. Nam vere fidelis opus est, 
per longanimitatem et gratiarum actionem hujus- 
modi impetus excipere : quemadmodum se habuit 
Job *, qui in omnibus gratias àgebat. « Opus per- 
fectum habeat. » Animadverte quod non dixerit per 
indicativum, Opus perfectum habet , sed per impe: 
rativum, Habeat. Non enim przdicat eam qua prz- 
fuit virtutem, sed quix accedit, et quomodo fieri 
oporteat statuit. 

l, 5-8. Quod si cui vestrum deest sapientia, postu- 
let a Deo qui dat omnibus candide, nec exprobrat, et 
dabitur ei. Postulet autem cum fiducia qui nihil he- 
sitat. Nam qui hesitat similis est flucimi maris qui 
ventis agitur et impetu rapitur. Neque enim ezisti- 
stet homo ille se aliquid acceptwrum a Domino. Vir 
duplici ammo inconatane est in. omnibus viis suis. 


Causam perfecti operis dicit sapientiam. « Postu- 
let a Deo.» Quoniam novit fidei comprobationem ac 
tolerant.am ja alfflictionibus, non esse opus quo- 
rumvis liominum, sed eorum qui secundum Deum 


ὃν δοφῶν, διὰ touto ἐπὶ σοφίας αἴτησιν παρ- T) sapientes sunt, propterea ad sapientia postulatio- 


Us ταῦτα χατορθοῦν ἐπιποθοῦντας. « Μη- 
ρινόμενος. » Εἰ γὰρ πιστεύει αἰτείτω, εἰ δὲ 
ται, μηδὲ αἰτείτω. Οὐδὲ γὰρ λέψεται ἀπι- 
| λήψεται. ε Ἔοιχε χλύδωνι θαλά:ση:. » Ὃ 
κρινόμενος ἀμφίθδολο; ὧν περὶ τὰς ἑαυτοῦ 
 μιχρὸν προσχαρτερήσας, εὐθὺς ἀναχωρεῖ. 
Mk τοῦτο ἐξ ὑπερηφανίας, ἀπαγορεύων ταχέως, 
ταρὰ πόδας ἐπηχολούθησε τὰ αἰτούμενα, ὡς 
λα οἰόμενος περὶ ἑαυτοῦ, χαὶ ὡς οὐχ ἀνάξιος 
! ὧν ποιεῖται τὴν αἴτησιν. Τούτῳ δὲ ἀπ- 
; ὁ ταπεινόφρων. « Μὴ γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπ 

» 'O μεθ᾽ ὑπεροψίας αἱτῶν δηλαδὴ xal ὁλι- 


1, 1 seqq. 
PATROL. GR. CXIX. 


nem impellit eos qui hzc pr:zestare conantur. «Qui 
nibil hzsitat. » Si enim confidit, petat ; si vero hz- 
sitat, ne petat quidem, quia non accipiet qui diffidit 
se áccepturum. « Similis est fluctui maris. » ls enim 
qui hzssitat, dubius circa suas petitiones, ubi pauli- 
sper sustinuit, statim recedit. Accidit autem hoc illi 
ex superbia, quod cito desperet eo quod non e ve- 
sligio sequantur qu: petuntur : utpote magna de se 
concipiens et quod repelli mereatur in petition 
quam facit. Porro contrario modo ad hunc se habet 
qui modesti est animi. « Ncque enim existimet homo 
ille. » Nempe qui ex fastu et negligentia petit. Aufer 
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(ECOMENII TRECCIE EPISCOPI ΠῚ 


2 teipso animi duplicitatem, neque omnino, cum A γωρία:, ρον σ:αυτοῦ τὴν διψυχίαν, xai gal 


aliquid a Deo petis animo vacilles, dicendo apud 
teipsuun, Quomodo possum quidpiam a Domino pe- 
tere et accipere, qui toties in ipsum peccaverim ἢ 
Ne hzc cogites, sed es toto corde converterc ad 
Dominum, et pete ab ipso sine hzesitatione, εἰ co- 
gnosces multitudinem misericordie ejus, quod 
nequaquam te deserat, sed petitionem anima tux 
complebit. Non est enim Deus sicut liomines , qui 
mutuarum injuriarum meminerunt : sed ipse obli- 
viscitur injurim, et miseretur creature sue. AAA 
« Vir duplici animo. » Duplici animo virum appel- 
lat instabilem et non firmum, qui neque ad futura 
solide, neque ad przsentia secure firmatus est : sed 
huc atque illuc ducitur ac circumfertur : et interim 
quidem futura, quandoque vero pt:esentia amplecti- 
tur. Talem autem fluctui quoque maris comparavit, 
nec firmitatem nec stabilitatem habenti : et flori 
herb: qui etiam non perseverat, sed simul ut oritur 
sol, defluit. Considera vero quod non dixerit talem 
assimilari herbz, sed flori herbs», breve omnino 
tempus significans per florem. Quoniam autem om- 
nium obstetricem ac altricem novit esse animi mo- 
destiam, et sine hac nihil esse egregium in probis 
ac studiosis viris, idco subjungit : Glorietur frater 
qui humilis est, etc. Quomodo autem et quare dictus 
est alius duplici animo? Quod neque ad praesentem 
vitam neque ad futuram sit firmatus : nam vita di- 
eitur eliam anima, ut cum dicitur : « Omnia quz 
liabet homo dabit proanima s$ua*. » — « In omni- 
bus viis suis. » Vias dicit animi motus quibus spes 
elevatur, sive quz utiiis est sive quz inutilis, juxta 
id quod ait David : « Et oinnes vias meas przcogno- 
visti ". » 

Ἰ, 9-11. Glorietur autem frater qui humilis est in 
sublimitate sua : contra qui dives cst, in liumilitate 
sua ; quonium veluti flos herba prateribit. Exortus 
est enim sol cum astu, el exaruit herba, e flos illius 
dccidit, et decor aspectus illius periit. Sic et dires in 
viis suis marcescet, 


Quoniam vacillantem assimilat fluctui qui vento 
sgitur, qui inflatus sublimatur una cum spiritibus 


maris, sed priusquam elevetur, prosternitur ac se- ἢ 


datur: hoc ipsum autem contingit vacillanti, qui 
pra fastu ac superbia in nullo eorum quie oportet 
firmat suas petitiones ; propterea subjungit : Glorie- 
tur frater qui est bumilis. Ac si diceret : Qui vult 
quippiam petere, primum quidem petat qua opor- 
tet, in quibus nequaquam fraudabitur petitis : hzc 
autem sunl regnum Dei et justitia : deinde tolerans 
sit in talium petitione, neque ubi paululum preca- 
tus est, statim discedat, id enim arroganlis est : sed 
exspertel dunec accipiat, per humilitatem tolerando. 
« Qui hunilis est, in sublimitale sua. » Ex huinilia- 
ticne secundum Deum, contingit nobis omne bonum. 


! Psal. Cxaxviit.. 4. 


ὅλως διψυχήστς αἰτήσασθαι παρὰ Θεοῦ λέγων ἐν» 
σεαυτῷ, ὅτι, Πῶς δύναμαι αἰτῇσαξ τι παρὰ αὖ 
Κυρίου xat λαδεῖν, ἡμαρτηχὼς τοσαῦτα εἰς αὑτόν; 
Μὴ διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδία: kristp- 
vov ἐπὶ Κύριον, xat αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάχακ' 
xai γνώσῃ τὴν πολυσπλαγχνίαν αὑτοῦ, ὅτι ὦ 
μή σε ἐγχαταλίπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς Quy 
σον πληροφορήσει, Οὐχ ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς ὡς εἰ ἐν 
θρωποι, οἱ μνησιχαχοῦντες ἀλλέλοις, ἀλλ᾽ αὐτὶ; 
ἀμνησίχαχός ἐστι, χαὶ σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν πιΐη- 
σιν αὐτοῦ. ε ᾿Ανὴρ δίφνυχος. » Δίψυχον ἄνξοχ τὸν 
ἀνεπέρειστον, τὸν ἀστήριχτον λέγε:, τὸν pitt τρὸ; 
τὰ μέλλοντα παγίω;, μήτε πρὸς τὰ παρόντα ἀσ::- 
λῶς ἡδρασμένον, ἀλλὰ τῇδε χἀχεῖσε ἀγόμενον καὶ 
περιφερόμενον, xal ποτὲ μὲν τῶν μελλόντων, zo ἃ 
τῶν παρόντων ἀντεχόμενον. Τὸν δὲ τοι τον xal xi 
δωνι ἀπείχασε θαλάσσης οὖχ ἔχοντι τὸ ἑδραῖον xii 
στάσιμον, καὶ ἄνθει χόρτου οὐδὲ αὐτῷ παραμένοντι, 
ἀλλ᾽ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, ἀπορυϊσχομένῳ, 
Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ εἶπε, χόρτῳ ἑοιχέναι τὸν τοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ ἄνθει χόρτου, τὸ τελέως ὀλιγοχρόνιον διὰ τοῦ 
ἄνθους δηλῶν. Ἐπειδὴ δὲ τῶν χαλῶν &ázávtwvpar 
εὔτριαν οἷδε τὴν ταπεινοφροσύνην, xal ἄνευ ταύτις 
οὐδὲν χατορθούμενον τῶν σπουδαίων, διὰ τοῦτο in- 
φέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἀδελρὴς ὁ ταπεινὸς, xi τὶ 
ἑξῆς. Πῶς δὲ δίψυχος εἴρηται καὶ διὰ «t; Ὡς uia 
πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν, μήτε πρὸς τὴν piouss 
ἡδρασμένος. Vuyh γὰρ x3: ἡ ζωὴ λέγεταε, ὡς iv:à 
ε Πάντα 622. ἔχει ἄνθρωπος δώσει: ὑπὲρ «hs vor 
αὑτοῦ.» — « Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοξ. » Ὁδοὶ, 
τὰς ψυχιχὰς λέγει χινήπεις, αἷς ἐλπίδες ἐπαιωροὶ- 
νται εἴτε χρησταὶ εἴτε xal μὴ, xa05 φησι xii 
Δανῖδ, « Καὶ πάσας τὰς ἐδυύς [102 προεῖδες. » 

Καυχάσθω δὲ ὁ déslzóc, ὁ ταπεινὰς, dv τῷ 
ὕψει αὑτοῦ" ὁ δὲ πλούσιος ἐκ τῇ τακπεινώτχει 
αὑτοῦ" ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου “«αρε.ζεύςεται. 
᾿Αγνέτει.ϊε γὰρ ὁ ἥλιες σὺν τῷ καύσωνε, καὶ ét 
pavt τὸν χόρτον, xal τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέκετζε, 
xal ἡ εὐπρέπεια τεῦ προσώπου αὐτοῦ ἀςπώλειι. 
Οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς “τορείαις αὐτοὶ 
μαρανθήσεται. 

Ἐπειδὴ χλύδωνι ἀνέμον τὸν διαχρινόμενον ἀπε: 
χάζει, ὃς μετεωρίζεται μὲν τοῖς πνεύμασιν d 
χούμενος, θᾶττον δὲ ἣ ὑψωθῆναι κατα πστορεῖται!ι τὶ 
xal χοιμίζεται, ταὐτὸ δὲ τοῦτο xai ἐ διαχρινόμεας 
πάσχει, ἐξ ὑπερηφανίας χαὶ ὑπεοονίας τιοὺς oU 
τῶν δεόντων ἐπιστηρίζων τὰς ἑαυτοῦ αἱτήτεις, δὰ 
τοῦτο ἐπιφέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἀδε)ςὸς ὁ ταπειυΐτ' 
τοιοῦτόν τι λέγων *. Ὃ βουλόμενος αἰτεῖν vt, πρῶτοι 
μὲν αἰτείτω τὰ δέοντα, ἐν οἷς οὐξὶ ἀπτοχήσει τῶν 
αἰτουμένων. Ταῦτα δέ ἐστιν ἡ θασιλεία τοῦ 0: 
χαὶ 1, διχαιοσύνν. Ἔπειτα χαρτερξίτω “π-ξρὶ τὴν τῶν 
τοιούτων αἴτησιν, ἀλλὰ μὴ ἐπ᾽ ὀλίγον εὐξάμενος, 
εὐθὺς ἀναχωρείτω, (ἀλαζόνος γὰρ τοῦτο.) ἀλλὰ «trt 
μενέτω τὴν λῆψιν ἐν ταπεινώσει προσχαρτερῶν. 
€ Ὁ ταπεινὸς, ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ. » "Ex τοῦ xii 
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ταπεινοῦσθαι πᾶν ἀγαθὸν ἡμῖν περιγίνεται. À 8.5. Divitem autem dicit superciliosum ac fastuo- 


τὸν δὲ τὸν χατοφρνωμένον λέγει, ὃν xal ταπει- 
asl, ὡς ἐν τῷ ἐπαίρεσθαι καταδαλλόμενον. 
V πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. » ᾿Αχόλου- 
’ εἰπεῖν, Ὁ δὲ πλούσιος αἱσχυνέσθω ἐν τῇ τα- 
σει αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸ ἀνεπαχθέστερον μεταδιώχων, 
uv αὑτό ε Kol ἢ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου 
. à Πρόσωπον καταχρηστικῶς εἴρηκε. Τοῦτο 
πὶ μόνου λέγεται ἀνθρώπου, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων 
, οὗ. "AXX' ἐπὶ μὲν τῶν τετραπόδων. ῥύγχος 
όσωπον λέγεται. Ἐπὶ δὲ τῶν πτηνῶν, ῥάμφος. 
ταῖς πορείαις αὐτοῦ. » Ἡορείας τοῦ πλουσίου, 
ν εὑπραγίᾳ διεξόδους χαλεΐ, εἴτουν διοιχήσεις, 
ταξὺ ἀνελπίστως χομίζεται τὴν ἐπὶ τὴν ὄνσο- 
v μεταδολήν. 
κάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, ὅτι 
oc γενόμενος «1ήγεται τὸν στέφανον τῆς 
ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν 
^ Μηδεὶς πειραζόμενος Aeyéto, ὅτι Ἀπὸ 
πειράζμαι. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι 
v, πειράζει δὲ αὑτὸς οὐδένα. Ἕκαστος δὲ 
ζεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμεντος 
ε:λεαζόμενος. Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συ.1λαδοῦσα 
t ἁμαρτίαν. Ἢ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα 
Us, θάνατον. Μὴ πιανᾶσθε, ἀδειῖφοί μου 
ητοί. 
"xtv ὁ μαχάριος οὗτο; ἀσφαλέστερον χρησά- 
τῷ περὶ πειρασμῶν λόγῳ, Ev οἷς φησι" Πᾶσαν 
) ἡγεῖαθε ἐν πειρασμῶν περιπτώσει. Εἶτα τῆς 
.uploo μνησθεὶς εὐχῆς, ἥτις μὴ εἰς πειρασμὸν 
σεῖν ἡμᾶς ἐξιλεουμένους τὸ χρεῖττον παρεγγνᾷ, 
ιλαμδάνει διὰ τῶν προχειμένων τὸν λόγον, 
νίξων τίς μὲν ὁ ἀπὸ Θεοῦ πειρασμὸς, 5; καὶ 
ρείας πρόξενος, τίς δὲ ὁ παρ᾽ ἡμῶν αὐθαΐρε- 
Πλὴν καλῶς ἔχει τὖν μὲν Κύριον xat Θεὸν "In- 
Χριστὸν πρὸς τὸ ἀσθενέστερον τῆς ὀνθρωπίνης 
κοπύσαντα φύσεως, τὴν ἐπιφορὰν ἀπεύξασθαι 
κειρασμῶν ὑποθέσθαι, ἀτελέστερον ἔτι τῶν 
τῶν διαχειμένων. Ὃ xaX ἐν ἄλλοις πεποίηχε 
ἧς, τὰ τελεώτερα τέως ὑπερθέμενος. Ἐπεὶ δὲ 
à τῆς ἀναττάσεως αὐτοῦ ἐπιγνώσει, χαὶ τῇ εἰς 
νοὺς ἀναλήψει, ἐπεῤῥώσθη ἢ ἀσθενὴς ἡμῶν 
;» μηχέτι τοὺς πειρασμοὺς δεδοιχέναι ὁ ἀδελφὸς 
j κατὰ σάρχα εἰσηγεῖται, ἅτε οἵας τε οὔσης 


sum, quem etiam humilem vocat, quia eo ipso quo 
elevatur, deprimitur. « Contra qui dives est, in bu- 
militate sua. » Magis consequens erat ut diceret, 
Dives autem pudefiat i» humilitate sua, sed odiosum 
verbum fugiens, illud potius addidit : « Et decor 
aspectus. » Πρόσωπον, id est, faciem sive vultum, 
dixit improprie : nam hoc in solo homine dicituret 
non iu caeteris animalibus; sed in quadrupedibus 
quidem ῥύγχος, id est, rictus dicitur, non facies; in 
volucribus autem ῥάμφος, id est rostrum. « In viis 
suis. » Vias aut itinera divitis dicit decursus in 
prospero successu, sive administrationes et dispo- 
sitiones : inter quas insperato accipit mutationem 
ad infelicitatem et infortunium. 

Ι, 12-16. Beatus vir qui suffert tentationem: quo- 
nian cum probatus fuerit accipiet coronam vite quam 
promisit Dominus diligentibus se. Nullus qui tentatur 
dicat se a Deo tentari: Deus enim malis tentari 
nequit, et ipse neminem tenlat. Unusquisque autem 
tentatur, dum a propria conscientia abstrahitur οἱ 
inescalur. Deinde concupiscentia. postquam concepit, 
parit peccatum : peccatum vero ubi per(ectum δῖ, 


progenerat sortem. — Ne. erretis, [ratres mei di- 
lecti. 


Videtur beatus iste usus securius sermone de 
tentationibus, cum ait : Pro summo gaudio ducite 
incidere in tentationes. Deinde memor orationis 
dominic:e, quz jubet id quod melius est, nempe 
üt oremus pe incidamus in tentationem δ, repetit 
serinonem; per ea quz hic proponuntur, manifes- 
tans quz» sit immissa a Deo tentatio, nempe qua 
eliam gaudii conciliatrix est, et que a nostra 
voluntate. Recte tamen dici potest qued Dominus 
ac Deus Jesus Christus ad imbecillitatem humanae 
Ratura respiciens, admoneat fugere tentationes, 
cum imperfectius adhuc affecti essent discipuli: 
quod aliis quoque fecit multis in locis, a perfectio- 
ribus interim abstinens. Postquam autem per 
eogitationem resurrectionis ipsius et ascensionem 
in celos confirmata est nostra infirma natura: 
jam frater ipsius secundum carnem instruit nos, 
ne deinceps tentationes metuamus, A446 cum 


ν τὴς τοῦ Κυρίου πάθεσιν ἐπιῤῥωσθείσης, xa- D possimus posthac confirmati afflictionibus Domini, 


λαίειν πᾶσαν ἐπερχομένην ἐπήρειαν. Διττῶν δὲ 
ν, ὡς ἔφαμεν, τῶν πειρασμῶν. συμφέρει xa" 
ἴρον ἡ ὑπομονή. Ἐπὶ μὲν τῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
ῥήσεως μετὰ ταῦτα τυγχάνομεν, ὡς 'A6paág. 
δὲ τῶν ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι ὑπομένοντες μετὰ εὐχα- 
ας, οἱονεὶ ἀντισήῆχωσιν ταύτην εἰσφέρομεν τῶν 
τημένων. Ὁ γὰρ ἐπιγνώμων τῶν ἑαντοῦ, 
ὁ ἑαυτῷ χατεθάλετη σωτηρίας, xal εἰς χαρα- 
α δικαίου ἑαυτὸν ἀφωμοίωσεν, εἴπερ ἀνὴρ 
ὃς, ἐν πρωτολογίᾳ ἑαυτοῦ χατήγορος.ε Μηδεὶς 
ἱζόμενος λεγέτω. » Εἰ δ'ττοὶ οἱ πειρασμοὶ, τί 
ἰάντα πειρασμὸν ἐκδάλλει τῆς ἀπὸ τοῦ 0:00 αἱ- 
12. 


Matth. vi, ? Prov. xvii, 17. 


superare omneni) supervenientem afflictionem et 
tentationem. Cum autem duplices sint. tentationes, 
ut diximus, utilis est in utrisque patientia ; in illis 
quidem quae sunt a Deo, quoniam postmodum 
assequimur laudem de victoria, veluti Abraham; 
in illis vero συ a nobis sunt, quoniam sustinentes 
cum gratiarum actione, hanc veluti compensatio- 
nem referimus ad peccata qux» commisimus. [8 
enim qui sua facta explorat, suz Jacit initium salu- 
tis, et ad formam justi seipsum assimilat, cum vit 
justus in principio sermonis sui sit accusator *. 
« Nullus qui tentatur dicat. » Si duplices sunt 
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tentotiones, cur nunc omnis tentationis causam a A τίας ; ᾿Αλλὰ σχόπει' οὐχ εἶκε Πειρασθεὶς, ἀλλὲ lz- 


Deo rejicit? Sed considera quod non dicit : Qui ten- 
talus est, sed Qui tentatur ; eum enim qui per pec- 
catum et intemperantiam sibi ipsi tentationes accer- 
sit, ita ut in continuo sit silo, dicit a Deo non 
tentari, seda propria concupiscentia. Siquidem is 
qui illatam vicit tentationem, cautius ac firmius 
seipsum constituit, sic ut non facile capiatur ten- 
tationibus, bis maxime qux a seipso moverentur. 
Cum enim ad sapientiorem declinaverit vitam, fon- 
tem occlusit qui tentationibus manat, οἱ deinceps 
in requie degit ἃ tentationibus. Deus autem malis 
tentari nequit: juxta eum qui dixit (quenquam 
externus it a nobis et a fidealienus) ; Divina beata- 
que natura neque molestias sustinet neque aliis 
praebet. Circa mortalem enim ac terrenam naturam 
in qua varietas ὃς mutatio conspicitur, contingunt 
hzc omnia qua nostram praoccupant naturam. 
Coucupiscentia vero ac peccatum, et quz ex hoc 
imminet anim mors, gradus quidam constituti 
sunt ad humanam perditionem. Concupiscentia 
enim locum diversorii tenens, inventa mansione 
eperatà est peccatum, quod parit mortem, nisi 
mente illud eradicantes, alterius vitz? nobis inve- 
nerimus initium. Quoniam igitur satis ostendit 
divinam naturam neque tentari posse, neque aliis 
id przbcre, tentationes sutem dicit hic cogitatio- 
mes, anim:e stabilitatem turbantes ac confunden- 
tes: 447 nam quis a Deo sunt, animam taxime 
stabiliunt, cam illuminantes et ineffabilem ejus 
pulchritudinem multis ostendentes : ideo nunc 
subjungit: 

V. 12, 18. Omnis donatio boxa et omne donum per- 
[οἰ e supernis est, desceudens a Patre. luminum, 
epud quem nom est. iransmulalio πές conversionis 
ohwmbratio. In destinata voluntate progenuit nos 
réibo verilalis, «t essemus primitie quedam suarum 
C(reaolurarum. 

« E. supernis est ἃ Patre luminum. » Cum cea 
tux Ὁ nobis inducuntur neque perfectionem 
habesnt, sed multam potius imperfectionem, neque 
animam illastrent, quomodo enim períectionem 
haberent qu.e. postea ex felici progressu. sumunt 
períccüonem, vixque multo labere turpitodinem a 


ραξόμενος. Τὸν γὰρ ἑαυτῷ διὰ πλημμέλειαν r3 
ἀχολασίαν ἐχπορίζοντα τοὺς πειρασμοὺς, ὥστε ἐν 
διηνεκεῖ σάλῳ εἶναι, τοῦτον λέγει μὴ ἀπὸ Θεοῦ κει: 
ράζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. Ὁ τάρ 
τοι τὸν ἐ πενεχθέντα νιχήσας πειρααμδν, ἄσφαλέςτι- 
pov ἑαυτὸν χαταστήσας, δυσάλωτος ἔτι χαθίσεετει 
πειρασμοῖς, μάλιστα τοῖς ἀφ᾽ ἔἐσυτοῦ κχινουμξννι:. 
Πρὸς γὰρ ςτιλοσοφωτέραν ἀποχλίνας ζωῆν, ἐνέφραξι 
τὴν τοὺς πειρασμοὺς νάουσαν πηγὴν, καὶ ἐν ἀνέσει: 
λοιπὸν τῶν πειρατμῶν διατελεῖ, ᾿Ἀπείραστος δὲ ὁ 
Θεὸς καχῶν, χατὰ τὸν εἰρηχότα (xXv τῶν θύραϑέ; 
ἐστιν ἡμῖν) Τὸ Θεῖόν τὸ xal μαχάριον, οὔτε αὐτὸ 
πράγματα ἔχει, οὔτε ἑτέροις παρέχει. ἘΠερὶ «b» 
θνητὴν γὰρ φύσιν xaX περίγειον ταῦτα πάντα, περὶ 
ἣν ἀλλοίωσις ὁρᾶται xai μεταδολὴ, τὰ τῆς φύσει; 
ἡμῶν προχατάρχοντα. Ἐπιθυμία 6b καὶ ἁμαρτῶ, 
καὶ ὁ ix ταύτης ἐπιφυόμενο: τῇ ψυχῇ θάνατος, 8:- 
θμοί τινες τῆς ἀνθρωπίνης χαθεστέκασιν ἃ τωλεῖς:. 
Ἢ γὰρ ἐπιθυμία χώραν λαύδοῦσα παραδοχῆς, ze! 
μονὴν ἀνευροῦσα ἐνειργάσατο τὴν ἁμαρτίαν. "Hr; 
ἀπέτεχε θάνατον, ἂν μὴ διανοίας αὐτὴν ἐχρ:ζώσεν- 
τες, δευτέρας ἡμῖν ζωῖς ἀνευρήσομεν ἀρχήν. Ext 
οὖν ἀποχοώντως ἔδειξε τὴν θείαν φύσιν, μήτ᾽ az» 
οἴαντε οὗσαν πειράζεσθα', μήτ᾽ ἄλλοις τοῦτο περ- 
ἐχουτᾶν, λέγει δὲ πειρασμοὺς ἐνταῦθα, τοὺς τὸ 
εὐσταθὲς τῆς Ψυχῆς λογι:τμοὺς ταράσσοντας χιὶ 
συγχέοντας. Οἱ γὰρ ἀπὸ Θεοῦ, μάλιστα καταστημ- 
«ἰχοὶ τῇ; ψυχῆς, λαμπρύνοντες ταύτην, ' καὶ t8; 
πολλοῖς τὸ ἀπόῤῥητον αὐτῆς ἐκπομπεύοντες xélio;. 
Διὰ τοῦτο ἐπάτει τὸ " 


Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ zav δώρημα τάλειον, 
ἄνωθεν ix τοῦ Πατρὸς τὼν φώεων éccir, παρ 
Qcóx ἔνε aapa.llayh, à τροπῆς dxocziecp. 
Βου.ληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας. 
εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχὴν τινα τῶν αὑτοῦ ati 
σμάτων. 

€ Ἄνωθεν ix. τοῦ Πατρὸς τῶν φόνιτων. » Ὥ: τῶ; 
παρ ἡμῶν ἐπεγομένω" οὖτε τὸ τέλειον, εἰ μὴ xi 
πολὺ τὸ ἀτελὲς ἐχόντων, οὔτε τὴν Ψυχὴν laacgr 
νόντων. Πῶς γὰρ τέλειον, τὸ ἀπὸ τῶν ἐχ cpexozi; 
τὸ τέλειον λαμδανόντων, xal μόγις καμάτω πολλῷ 
τὸ ix γενέσεως αἶσχος ἀποκαθα:ρομένων, εἴτα ποὺ; 


παϊινὶ διὸ contractam emundant, εἰ deinde ad D τὴν λαμκρύτητα τὴ» Uzizv ἀφιχνουμένων ; ε Π:ρ᾽ à 


diuum splendorem perüingunt? « Apud quem 
nen est transmutatio. » lpse enim clamat per 
propletam:. « ἔδυ sum et non. mutor '*. » Quod 
2utem 3it ; « Conversionis obumbratio, » boc est, ne 
suspicio quidem aut quippiam suspicionis umbram 
ἰδῆς. « ls desunita voluatate.. » Destinata 
voluntste divit, es iis epprimens qui mundum 
casu preductum [fuisse nugzn:ur. Quoniom enini 
dixit superius: Apud quem non. est. transmutatio, 
et ἐλ boc esteadit. immutabiüem esse Deum, sub- 
iungt:ls Jdesunota. volantate. prezineit nes, δὶ 
CB. LOS nào Sumus maàuilestum cst qued etm 


ahi MIC * . C. 


οὐχ ἕν: πηραλλαγή. » Αὐτὸς γὰρ Boi διὰ τοῦ a 
€T:99, € Ἐγὼ &iu:, xii οὐχ ἀλλοΐωμαε, » Τὸ G, 
Tpozt; &zo:xínsus, ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ μέχρις 0c 
voix; τινὸς ὑποδολὺ. « Βουλτθεὶς ἀπεχύησεν. » Τὸ, 
Βο-λτϑεὶς, εἶπεν, ἐξιστομίζων τοὺς αὑτοπάτυς 
ὑποστῆνα: τὸδε τὸ iv ἁτρουῦντας. Ἔπειδὴ 120 
ἀνωτέρω εἶξε. [ag ᾧ οὖχ ἔν: παραλλαγῷ, χαὶ lé 
ξξν ἐκ τοῦτο. ἀιδαϊοίωτον τὸ Θεξον, ξπάσες τὸ, Bov- 
ἀνϑες ἀπεχύτοεν ἐμᾶς, ED vio τεννν τοὶ dui, 
ὄταον τι χαὶ δαιοζώτος Dhu; vig ἀνχληοίωτον τὸ ix 

-ς ὃς Xaanosre εἰς τὸ ata: zpgl]d4; 
Εἶτα ἐπ: τσ τἶπο. Απεχύτσεν Boll; (va αἱ τι; 
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δῃ ὁμοίως ἡμῖν xaX τὸν Υἱὸν ἀποτεχεῖν αὐτὸν, A mutati. Quomodo namque immutabile essct quod 


θ᾽ ἡμῶν xai τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι, ἐπάγει τὸ, 
ἀληθείας. Πάντα γὰρ, χατὰ τὸν θεῖον Ἰωάννην, 
) Υἱοῦ ἐγένετο. Ὥστε εἰ διὰ τοῦ τῆς ἀληθείας 
1| πρόοδος ἡμῖν, οἱ τὸ εἶναι ἔχοντες ἀπὸ τοῦ 
, οὐχ ὁμογενεῖς τῷ ὑφ᾽ οὐ γεγόναμεν. « Εἰς τὸ 
μᾶς ἀπαρχήν. » ᾿Αντὶ τοῦ πρώτου: xal τι- 
roug. Κείσματα δὲ αὐτὴν τὴν ὁρωμένην χτίσιν 


una cum eo geniti ἃ quo facti sumus. « Ut 


ex non esse per mutationem procedit ad esse? 
Deinde quia dixit: Progenuit nos, ne quis suspica- 
retur quod similiter ut et nos, ipsum quoquc 
Filium progenuerit, et una nobiscum etiam Filium 
fuisse natum, subjungit: Verbo veritatis. Ounia 
enim, juxta beatum Joannem  **, per Filium facta 
sunt. ltaque si per Verbum veritatis progressus 
nobis contigit, qui a Verbo habemus csse, non 
essemus primitiz. » Hoc est, primi et honoratis- 


ἰτίσματα autem dicit ipsam visibilem creaturam. 


t&, ἀδελφοί pov ἀγαπητοὶ, ἔστω πᾶς dv- 
c ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς slc τὸ 


αι, βραδὺς εἰς ὀργήν. Ὁργὴ γὰρ ἀνδρὸς 
σύγην Θεοῦ ob κατεργάζεται. 


Ταχὺς, οὐχὶ εἷς Ψιλὴν ἀχρόασιν περιίστησιν, Β 


; μὲν ἐνεργὸν, χαὶ τὸ ἀκοῦσαι πρὸς τὴν μεταχεί- 
ὧν ἡκουσμένων ἀφορμῶσαν. Ἐπίσταται γὰρ 
τὰ σπουδῆς ὑπέχοντα τοῖς λεγομένοις τὴν 

χαὶ πρὸς τὴν ἐργασίαν τούτων, ἕτοιμον πα- 
& ἑαυτόν. ὥσπερ ἀπ᾽ ἐναντίας, τὸν μετὰ 
τος πρός τι διατιθέμενον τῇ ἀναδολῇ, καὶ 
v εἰργόμενον ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἐγχειρήσεως. Ao 
ν τῆς τῶν θείων διδασχαλίας ταχυτῇτα ἐντέλ- 
ἐπὶ δὲ τῶν ἐπισφαλῇ τὴν μεταχείρισιν ἐχόν- 
τἣν βραδυτῆτα. Ταῦτα δέ ἔστι, τὸ λαλῆσαι, 
σθῆναι. Ἢ τε γὰρ ἀπρομηθὴς λαλιὰ, ἥτε ἀπε- 
τος ὀργὴ, οὐκ εἰς ἀγαθὸν ἔσθ᾽ ὅτε οἶδεν ἀπο- 
ἔν. Ac ὃ xal τς ἀνὴρ θεῖός φησιν’ Ὁ λαλήσας 
ὦ πολλάχις, ὁ δὲ σιωπήσας οὐδέ ποτε. Καὶ ὁ 


I, 19-21. Itaque, fratres πιεὶ dilecti, sit amnis 
homo velox ad audiendum, tardus ad loquendum, 
tardus ad iram, lra enim viri justitiam Dei won 
efficit. 

[448 Quod ait Velox, non ad nudam auditioncin 
refertur, sed ad strenuum in opere et eum qui 
postquam audivit, procedit ad ea praestanda quo 
audivit. Novit enim eum qui subdit auditum cum 
studio ad ea qux dicuntur, etiam prxbiturum 
seipsum paratum, ad eorum operationem : quemad- 
modum e diverso eum qui cum tarditate ad aliquid 
procrastinando afficitur, aliquando penitus sepa- 
randum ab omni conatu opcris. ldeo in doctrina 
quidem rerum divinarum velocitatem  przcipit, in 
his autem qux periculosam habent adiniuistratio- 
nem, tarditatem. llecautem sunt. loqui οἱ irosc: 
Nam et inconsulta locutio et incircumspecta ira 
non novit unquam in bonum desinere. Propter 
quod vir quidam divinus ait : Frequenter paenituit 


og δὲ πάλιν Δαυῖδ᾽ ε« Ὀργίζεσθε καὶ μὴ esse locutum, tacuisse vero nuuquam. liursum 


ἰνεξε. » Τουτέστι, “μὴ ὀργιζόμενοι, εὐθέώς 
ὑποδαλλομένην Ex τῆς ὀργῆς ἐπάγετε μανίαν. 
να τούτοις xal τὰ παρόντα. Τό τε γὰρ περὶ 
ιδαι ἀργὸν, τότε περὶ τὸ ὀργισθῆναι νωθρὸν, 
| ταῦτα μελλήσει ἐπανήγαγε τὸν μεταχειριού- 
κρὸς τὸ δέον xal τὸ εὐθές, Καὶ f) παντελῶς 
X ταῦτα ἐξέλυσεν ὁρμὴν διὰ τῆς χεχριμένης 
pu, f| χατὰ τὸ προσῆχον τῶν πραγμάτων 
σθαι τὴν διέξοδον τούτων εἰσηγήσατο, μά- 
τῆς ὀργῆς. "How ἀλογίστως προενε- 
τῆς τρὺ Θεοῦ διχαιοσύνης ἀποστερεῖ, Διὸ "xal 
αν ἐπάγει ταύτην, τὸ, Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δι- 
"ν Θεοῦ οὐ χατεργάζεται. Εἰ γὰρ διχαιοσύνη 
ξις ἐν Ψυχῇ τοῦ xaT! ἀξίαν ἐχάστῳ ἀπονε- 
. ὀρτὴ δὲ, χατὰ τὸν εἰπόντα, ἀπόλλυσι καὶ 
ουςξ, πῶς ἃ αὕτη ἡ διὰ τὴν ἅγαν ἐμπάθειαν 
Ιὰ τὸν νοῦν, ὡς xal φρονίμους ἀπολλύναι, 
᾿βιμένως ἀπονέμουσαν ἑκάστῳ τὸ xaz' ἀξίαν 
εἰσν ε ΠΒραδὺς εἰ; ὀργήν. » Τὴν βραδυτῖτα 
ἰούλεται ἐνεργεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν εἴς τε τὸ 
i, χαὶ τὸ ὀργισθῆναι. Οἷδε γὰρ ἣ μέλλησις χαὶ 
ἐργάξεσθα: τῆς ὀρμῖς. 
ΚΕΦΑΑ. Β΄. 


pgorntoc καὶ ἀγγείας καὶ πράξεως ἀγαυὴς 
δοτικῆς ἐπὶ μαχαρισμῷ" καὶ περὶ ἐπιστή- 
καὶ συμμετρίας Aórov. 

ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περιο- 


,).}, Ὁ. !* Ρ θη), ιν, 5. 


autem beatus ille David : « lrascimini et ne pcece- 
tis !*: » hoc est, ne facile irascendo, furorem 
quoque incitetis quem suggerit ira. His etiam con- 
formia sunt quz hic dicuntur. Siquidem tarditas 
in loquendo et tepiditas in irascendo, cunctatore 
in his servata, reducunt ad id quod decens est et 
rectum ; et vel omnino impetum circa lizc. dissol- 
vunt per deliberatam considerationcin, vel conve- 
nienti modo ad res qux occurrunt horum decursum 
fieri docent, potissimum autem irz ; qua si irratio- 
nabiliter inducta sit, privat divina justitia. Ideoque 
hanc subjungit causam; lra enim viri justitiam 
Dei non efficit. Etenim si justitia habitus est in 
anima qui dividit unicuique juxta suam dignitatem, 


D ira vero, ut ait. ille, perdit etiam sapientes, quo 


modo lic ipsa que velemezti affectione. mentem 
2deo obtenebrat ut perdat etiam sapientes, consti- 
Queret. eain qua dividit unicuique juxta suam di- 
gnitatem? « Tardus ad iram. » Tarditatem  vuit 
bifariam in nobis exerceri, puta ad loquendum ct 
ad iraseendum. Novit enim cunctatio abstinentiam 
a committendo efficere. 
A9 CAPUT ii. 


Ie mansuetudine ac innocentia et actione bona que 
conducit ad beatitudinem, et de scientia ac medio- 
critate sermonis. 

I, 21-93. Quapropter deposita omni immunditia εἰ 


402 (ΟΙΓΜΙ" 
tentotiones, cur nunc omnis tentationis 
Deo rejicit? Sed considera quod non dici: 
talus est, sed Qui tentatur; eum enim q. 
catum et intemperantiam sibi ipsi ten - 

sit, ila ut in continuo sit stilo, dic. 


tentari, seda. propria concupiscen. - on 
qui illatam vicit tentationem, :-- ——— ἢ 
seipsum constituit, sic ut non ! eem 
tationibus, his maxime qux» ἃ D.«-w MH 
Cum enim ad sapientiorem :' Lo umi ἐἢ 
tein occlusit qui tentationi 2o mend 
in requie degita tentatie: uet 


tentari nequit: juxta 
externus sit a nobis «: 


que natura neque : Qv ufi 
prabet, Circa m... με BMÉMR 


in qua varieta. . 
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7 ΗΝ «ράφι exponil, ne meminit 
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vas s de speculo. ». Ab hoc noto 
ouce woeenem ad iutellectuale specu- 
sugess cum. qua id quod dictum 

eus reta ut hoe modo diceret ; 
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. ἃ :PESCUPI A 


o..oAR τὰχ ας, ἐν πραῦτητι δέξασθε τὸν Egze- 


- «Ter, τὸν δυγάμεγον σῶσαι τὰς ψυχὰς 

αν. 

Tw Σηκαρίᾳ προστίθησι χαὶ τὸ, Περισσείαν va- 

ὡς, τοῦτο βουλέμενος παραστῆσα", τὸ, E! καὶ τινι 
ὭΑΣαι; περιέπεσέ τις ῥυπαρίᾳ, ταχέως αὑτῆς ὑπ- 
εὐίσεσσθαι, ἀλλὰ μὴ τῇ χατ᾿ αὐτὴν ἐπιμονῇ τε χαὶ 
τοτρονίσει διὰ τῆς συνηθείας βεδαιότερον χαὶ δυ5ε:χ- 
τ πτότερον τὸ χαχὸν ἀπεργάξεσθαι, πεφυχύτων 
τῶν δυνεχέστερον ἡμῖν xal περιττότερου ἐπιτελου- 
ziv, εἰς φύσιν ἀποχαθιστᾷν τὸ τελούχιενον, ἔτοι 
φύσεως ἕξιν αὐτῷ περιποιεῖν. ε Ἐν πραῦτητι. ν Ἐν 
πραύτητι γὰρ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν θορύδῳ χαὶ ταραχῖ ἡ τὸς 
ἐ:δασχαλίας γίνεται παραδοχὴ. « Ἔμφυτον λόγον. ν 
"Eugu:ov λόγον χαλεῖ, τὸν διαχριτιχὸν τοῦ βελτίονες 
xal τοῦ χείρονος. Καθ’ ὃ xal Xoy:xol ἐσμεν xo: 
λεγόμεθα... 

Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ 1όγου, καὶ μὴ udvcy ἀχροα- 
ral, παρα.ογιζόμενοι ἑαυτούς. "Oti εἴ τις ἄχροα- 
τὴς Aóyov ἐστὶ, καὶ οὐ ποιητὴς, εὗτος Écuar 
ἀνδρὶ καταγοοῦγτι τὸ πρόσωπον" τῆς γενέζεως 
αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ. Κατενόησε γὰρ ξαυτὲν καὶ 
dz& Af AvOs, καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. Ὁ δὲ 
παρακύψας εἰς νόμον τέλειον» τὸν τῆς ἐλευθερίας, 
xal παραμείνας, οὗτος εὑχ ἀχροατὴς ἐπιλησμο- 
γῆς γεγόμεγος, ἀ.λ:1ὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μα- 
κάριος ἐν τῇ ποιήσει αἰτοῦ ἔσται. 

Ἐπειδὴ οἷδε χαὶ τοὺς σπουδῇ ἐπαχούοντας τὸ" 
λόγου πολλάκις τὴν θερμέτητα xai ἐν αὑτῷ τῷ 


ὑκν sane bac subjun-*(, ἀχροᾶσθας ἀποσθευνύντας, διὰ τοῦτο νῦν ἐπιφέρει 


ταῦτα, δυνάμει ταῦτα παραχελενόμενος" Mh ἐν τῷ 
ἀκροᾶσθαι μόνον τὴν σπουδὴν ἐπ᾽ δείχνυσθε, ἀλλὰ 
πολὺ ρᾶλλον ἐν τῷ ποιεῖν. Τὸ δὲ, ΗἩ ραλογιζόμενοι 
ἑαυτοὺς, ἀντὶ τοῦ Ἐξαπατῶντες. 1 ΠΠ᾿τρχλογιζόμενο: 
ἑαυτούφ. » Πρόσωπον γενέσεως, τὸ διὰ τοῦ νόμου 
λέγει ἑαυτὸν ἐγνωχέναι. Διὸ χαὶ τῷ Προσώπῳ, 
ἐπήγαγε τὸ, Γενέσεως. Διὰ γὰρ τοῦ νόμον μανθά- 
νοντὲς οἷο! γεγόναμεν, χατανοοῦμεν οἵους γενεμ’- 
vous ὁ πνευματιχὺ: ἡμᾶς ἀποτελεῖ νόμος διὰ τοῦ 
λουτροῦ tX; παλιγγενεσίας, Εἰτὰ μὴ ἐμμένοντες 71, 
τοιαὕτῃ 0:3 διὰ τῆς πράξεως, xai τοῦ χχρίσματο; 
ἐπιλανθανόμεθα: ὁ γὰρ πράξεσιν ἑαυτὴν ἐνδοὺς 
πονγραῖς, οὐδὲ ὅτι εὐηργέτηται παρὰ τοῦ 6:09 uvr- 
μογεύει. Εἰ γὰρ ἐμνημόνενεν, ὅτ' υἱοθετύ, (m xai ἐδ:- 
χαιώθη xal ἡγιάσθη, ἃ πνευματικά ἐστ' χαρίσματα, 
οὐχ ἂν ἑχυτὸν παρεδίδου τοῖς ἀθετοῦσιν ξογοῖς τὴν 
γάριν. « Ἐν ἐσήπτρ».» ᾿Ἀπὸ τοῦ συνέθοςς τοῦτ) 
ἐσόπτρου, ἐπὶ τὸ νογτὸν ἔσοπτρον διαδιθάτζει τὸν 
λόγον, μηδὲν ἐπενένχας τῶν εἰς παράδειγλα ἀφηρ: 
ζόνπων τὸ εἰρη λένον, οἷον ἵνα εἴπῃ οὕτως" Εἴ τ΄; 
ἀχρηατὴς λόγου xal οὐ ποιητὴς, οὗπος ἔοιχεν ἀνὸ 
χκατανοοῦντ' τὸ πρόπτωπον τῖς “ενέσεως αὐτοῦ ἐν 
ἐσόπτρω. 'Ü; γὰ ἐχεῖνος xaztvónsev ἑαυτὸν χαὶ 
ἀπελήλυθε,. xai εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν" οὕτω 
χχὶ οὗτος ὁ 06:3 τοῦ ΔΙωσέως όμου κατανοΐτας v. 
διὰ τί γέτουνεν, ox: πρὸ: δόξαν Θεοῦ, γαὶ τὸ xas' εἰ- 
χόνα γενέπθχ! τοῦ πεποιγχέτος Θεοῦ, μετὰ τὸ χατὰ- 
εἰρ, σατο, 


woR33:, 655249 τῶν χατανητ θέντων 
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Οὕτως οὖν ᾧ λόγῳ χρήσασθαι δέον, οὐ χέχρη- A usus est quomodo uti oporteret. Id autem non 


οὔτο δὲ οὐ μάτην ποιεῖ ὁ τοῦ Κυρίου μαθητὴς 
ἧος, ἀλλὰ συντόμως ἅπαντα φῳθέγγετα:, ὡς 
γντετμημένου μαθητὴς λόγον, καὶ ἅμα σννά- 
ὃν ἀχροατὴν, καὶ συντείνων εἰς τὸ μὴ παρέρ- 
᾿ὕτων ἀχούειν. « Ὁ δὲ παραχύψας. » Σχόπει 
τραχύψας εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐχ Εἰσελθών. Ὁ γὰρ 
Ἀτιχὸς νόμος τὸ ἐφετὸν πανταχοῦ xal μεγα- 
χων, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς βραχείας ἐντυχίας 
φέλχεσθαί τε καὶ τελειοποεῖν, xal ἅτε τὸ τέ- 
go» χαὶ περὶ πάντα ἀνελλιπὲς, τοῦ ἐνδοιάζειν 
t τῶν ἐν αὐτῷ ἀπαλλάξας τὸν ἐντυγχάνοντα, 
ἀραμένειν πέπειχε τοῖς τεθεαμένοις. « Εἰς 
τέλειον. » ᾿Επειδὴ μέγα ἐφρόνουν Ἰουδαῖοι 
ς τοῦ νόμου παρατηρήσεσι, καὶ ταύταις τὸ 


je περὶ Θεὸν εὐτεδείας κατορθοῦν (poyto, καὶ b 


ταύτας ἀσχολούμενοι μόνας, αὐτοὶ μὲν τὸ 
! ἑαντοῖς περιπεποιηχέναι ἐλογίζοντο, πρὸς δὲ 
λλους ἀνθρώπους ὑπερηφάνως καὶ ὀνειδιστι- 
ἐχειντο, ὡς δῆλον ἀπὸ τοῦ ἐν Εὐαγγελίῳ φα- 
) xai ὧν χατὰ τοῦ τελώνον ἀπηυθαδίσατο" 
, τὴν οἴησιν χαταστέλλων ὁ μαχάριος Ἰάχο:- 
b προχείμενά φησι. Μνησθεὶς γὰρ ποιητοῦ 
xal μαχαρίσας αὑτὸν, ἐπανορθοῦται εὐθὺ; 
ἐν τῇ ποιήσει παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐπιφυόμενον 
xal φησι" Μὴ ὑπολάμδανε, ὁ ἀπὸ τῆς ποιῆ- 
τοῦ νόμου λαχὼν τὸ μαχάριον, ὡς μόνη [d 
ς ἔχει καὶ τὸ ἀπόδεχτον παρὰ Θεῷ. Οὐ γάρ᾽ 
ἐξῖνος 6 μετὰ τοῦ ποιεῖν, μὴ ἐξονειδιστιχῶς 


ἅλων μηδὲ ἀφιλανθρύπως πρὸς τοὺς ὁμο- (c 


διαχείμενος. « Τὸν «T4 ἐλευθερίας. » Εἰπὼν 
τέλειον, ἐπήνεγχε, Τὸν τῆς ἐλευθερίας, τὴν 
ρίαν ἐπίσημον αὑτοῦ ποιούμενος. Ὁ γὰρ κατὰ 
)»ν νόμος, τῆς περὶ πᾶν τὸ σαρχιχὸν ἀπήλλάξας 


ἃς, σαδδατισμῶν, xal περιτομῆς, xal τῆς. 


oue ἄλλους ἁγνισμοὺς λατρείας, ἐν ἐλευθερίᾳ 
) καὶ ἀνέτει τὸν προσιόντα καθίστησι. Καὶ διὰ 
υθέριον, καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἐλευθερίας $50, xal 
(τιχὺν εἰργάσατο τοῦτον, xal τῆς λυμαινομέ- 
:33t τοῖς χαλοῖς ἀπήλλαξεν ἐπιλησμονῆς. Οὐ- 
ρ οὕτω περιέχεσθαί τινος πείθει, ὡς τὸ περὶ 
ly ka. ἐνθεωρούμενον ἄνετόν τε χαὶ ἐλευθέριον. 
τι xal μαχάριον ἀπέφῃνε τὸν τοιοῦτον. « 'Axpoa- 
πλησμονῆς. » Τῇ ἀχροάσει συνῆψε τὴν ἐπι- 
ἣν, ὡς εἰ ἐνδεῖ τῆς ποιήσεως ἡ ἀχρόασις, 
πρᾶγμα μὴ χαὶ τὴν ἐπιλησμονὴν ἐπαχολου- 
Q; κατὰ πάρεργον οὐχ ἐνεργῶς τῆς &xpoá- 
᾿ἐνομένης. 
τις ξοκεῖ θρῆσκος εἶναι £x ὑμῖν, μὴ χαλι- 
ὧν γλῶσσαν αὐτοῦ, ἀ..:1ὰ ἀπατῶ» καρδίαν 
, τούτου μάταιος ἡ θρησκεία. Θρησκδβία 
à καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 
ἰσεῖν, ἐπισχέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας 
θλίψει αὐτῶν" ἄσπιιον ἑξαυτὲν τηρεῖν 
JU κόσμου. 
θρησκεία, πλέον τι δοχεῖ τῆς πίστεως ἔχειν, 
ὧν γάρ τινων γνῶσιν τὸ ὄνομα ἐπαγγέλλεται, 


uc. xvui, 10. 


frustra ac temere facit Jacobus Domini discipulus, 
sed omnia breviter loquitur, tanquam abbreviati 
verbi discipulus, simulque auditorem colligens ac 
continens ne hzc otiose audiret. « Αἱ qui prospe- 
xerit. » Considera quod dixerit : Qui prospezxerit, et 
non, Qui ingressus fuerit. Spiritualis namque lex 
magnificum quiddam et ubique desiderabile habet, 
unde eliam ex prava sui assecutione novit attrahere 
et perfectam reddere : eumque perfectionem habeat 
et in omnibus defectu careat, eum «ui assecutus 
est, in nullo relinquit dubio circa aliquid quod in 
ea continetur : et eis qui vel inspexerunt persuadet 
ut in ca permaneant. « Legem perfectam. » Quo- 
níam e(ferebantur Judaei propter legis observa- 
tiones, et his summam pietatis in Deum se przstare 
putabant : bisque solis vacantes, sibi quidem per- 
fectionem vindicabant, erga exteros vero liomines 
superbo et improperioso animo aífecti eranl: 
A51 quemadmodum manifestum est ex pharisxo, 
de quo in Evangelio !5 , et ab hisqui adversus Publi- 
canum contumeliosi erant: bunc timorem reprimens 
beatus Jacobus dicit ea qux proponuntur. Fac!a 
namque mentione operum ejus qui sermonem factis 
exprimit, ubi eum beatum przdicavit, statim etiani 
corrigit malum quod multis ex operatione adnascitur, 
et ait : Ne existimes quod ex operibus legis sortia- 
ris beatitudinem, quasi sola operatio habeat ut etiam 
apud Deum reddat acceptabilem : nequaquam ita 
est, scd ille beatus est qui simul et facit, et erga 
ceteros sui generis homines non contumelioso nec 
iuhumano animo affectus est. « Qu: est libertatis. » 
Ubi dixisset Legem perfectam, subjunxit: Qu: esi 
libertatis, assignans ejus libertatem. Lcx enim Chri- 
sti a servitute liberans omnium carnalium, puta 
Sabbatorum et circumcisionis ac cultus circa catte- 
ras purificationes, in libertate et requie ab his con- 
stituit accedentem : et propter libertatem ac suavi: 
tateni quz a libertate procedit, etiam hunc attentum 
reddit, liberatque oblivione qu: bona omnia cor- 
rumpit. Nihil enim adeo persuadet adherere alicui 
sicut illud, nempe quod requiem a negotiis et liber- - 
tatem dare conspicitur. Insuper hunc quoque bea- 
tum demonstravit. « Auditor obliviosus. » Auditioni 


D conjunxit oblivionem, quod auditioni opus sit ope- 


ratione, nullum autem opus oblivionem sequatur : 
quasi superflua sit auditio qu;e operis efficaciam non 
habet. | 

Ll, 20-27. Si quis videtur religiosus esse intcr vos 
qui non frenat linguam suam, sed fallit cor suum, 
hujus vana est religio. Religio pura et immaculata 
apud Deum et Patrem hac est, visitare pupillos ac 
viduas in. afflictione ipsorum : immaculatum servare 
seipsum a mundo, 


Oprcxela religio plus quiddam habcre videtur 
quam fides. Quorumdam enim occultorum cognitio- 


Ul 
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mem promittit ipsum nomen, οἱ eorum qua fide A xai βεδαιότητα τῶν χατὰ τὴν πέστιν ἐνθεωρουμ» 


conspiciuntur firmitatem. Ideo bac euam dictione 


usus est beatus Jacobus, dieens ; Religio, ac si di- 
xisset : Cognoscere te existimas et exacte observare 
arcana qua sunt in.lege. Quomodo hoc fleri potest 


cum linguam frenare nescias, detrahendo proximo : 
et fastuose vitam degens, nullies egeni miserearis : 
&5$9 cum lex neque detrabentem recipiat **, et 
inimicorum quoque misereri jubeat, ac inimico oc- 
cupato in sublevando suo jumento quod sub onere 
cecidit, jubeat ut sis auxilio “57 Si erge religiosus 
esse vis, ne te ex legis cognitione religiosum osten- 
das, sed ex operatione, id autem miserendo proxi- 
mi: nam misericordia erga proximum similitudo 
quadam est ad Deum. Ait enim : « Estote miseri- 
cordes sicut et Pater vester ecrlestis misericors esit'*, 
Sed ei misericordia non sit cum respectu persona- 
rum : quia neque Deus sua beneficia facit buic vel 
illi distribuendo, sed nuHum discemende omnes 
beneficio afficit 17, divites ac pauperes, malos ac 
bonos. Frenans »utem, hoc est, cohibens, et non ex 
arrozantia quasi legem factis exprimeret, fallens 
suam conscientiam : nam bec significat cor, sicut ibi : 
« Cor contritum et humiliatum non despicies '*. » 
— « Religio pura.» Fortassis dicet aliquis : Si 
testamenti quod statuit Christus doctor est Jacobus, 
quomodo non abrogat nune qu: legis sunt, sed po- 
tius extollit, suscipiens eos qui in ejus observantia 
versantur , nec hos reprehendens aut repellens ab 
observatione legis? Ad quod illud dicimus, qued 
per modum intreducendi potius nunc eum ipsis dis- 
serit, et demittit se ad eorum imbecillitatein, ne 
siat ab exordio legem evertens , faciat eos retro- 
cedere, festidientes ob dogmatum novitstem, et ad 
incredulitatem declinantes. Convenientius autem rem 
tractans, et se demittens ad legem, quo ad illa in 
quibus novo testamento non afferebat nocumentum 
suis superstitionibus (quid enim nocet fidei quz in 
Christum est , observatio sabbatorum aut jejunium 
2ut abstinentia a quibusdam cibis), et his attentiores 
cosadsuum sermonem reddens, ita sensim ac paula- 
tiim discedere quidem hortatur a legis observatio- 
nibus, tanquam 1»boriosis, et tamen inutilibus, et 
tanquam ad servitutem, non ad libertatem quz in 


νων. Διά tot τοῦτο xal νῦν ὁ μαχάριος Ἰάχωδες d 
λέξει ταύτῃ ἐχρήσατο, Θρῆσχος εἰπὼν, ὡσπερὰ 
ἔλεγε, Γνώστην ἑαυτὸν οἴει τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἐπ. 
ῥήτων καὶ ἀκριδῆ φύλαχα. Πῶς; Ὅσγε τὴν nie 
cav μὴ ἐπιστάμενος χαλιναγωγεῖν, καταλαλεῖς τὸ 
πλησίον, καὶ ὑπεροπτικῶς διαδιοὺς οὐδένα τῶν im 
ρούντων οἰχτείρεις, τοῦ νόμον μῆτε τὸν καταλο» 
λοῦντα προσιεμένου, ἀλλὰ xal τοὺς ἐχθροὺς eiui 
ρεῖν κελεύοντος, xal τῷ ὑπὲρ τὸν νόμον «τὸ iav 
χτῆνας ἐμπεπτωχὸς ἔχοντι χαταλαμδανομένῳ ite 
συναντιλαμδάνειν τούτῳ κελεύοντος. Εἴπερ οὖν 6p, 
σχος εἶναι βούλει, μὴ ἐν τῇ γνώσει τοῦ νόμου i 
δείχνυσον τὸν θρῆσχον, ἀλλ᾽ kv τῇ ποιήσει. Tei 
δὲ ἐστι τὸ τοὺς πλησίον οἰκτείρειν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν 


B πλησίον οἰκτιρμὸς ἀφομοίωσίς ἔστι πρὸς τὸν θεία, 


« Εἴνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, χαθὼς καὶ d 
Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστί. » "Mad 
xoi ὁ οἰκτιρμὸς ph iv προσωποληψέᾳ ἔστω. End 
μηδὲ ὁ Θεὸς ἀπομεμερισμένας τὰς kavtou ποιεῖτα 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ ἀδιαστάχτως πάντας, πλουσιου; 
καὶ πένττας, πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς εὐεργετεῖ. Τὶ 
δὲ, χαλιναγωγῶν, οἱονεὶ κατάγχων, χαὶ μὴ ἐξ et- 
σεως ὡς ποιητὴς νόμου ἀπατῶν τὴν συνείδηςεν 
αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ fj χαρδία βούλεται σημαίνειν. * 
ἐν τῷ, « Καρδίαν συντετριμμένην xal cascerwe 
μένην. » — εθρησχεία καθαρά. » “τως ἐρεῖ τι; 
τῆς κατὰ Χριστὸν διαθήχη; διδάσκαλος ὃ Ἰάκωξες, 
πῶς νῦν οὐχὶ καταργεῖ τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ pin 
ἐξαίρει, τοὺς ἐν τῇ τούτου θρησχείᾳ ἀποδεχέμενο;, 
καὶ μὴ ἐπιτιμῶν τούτοις xal τῆς τοῦ νόμου ἀκ;α’ 
στῶν παρατηρήσεως; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ἐπεῖνο, ὡς 
εἰσαγωγιχώτερον αὐτοῖς νῦν διαλέγεται, καὶ evrer 
ταδαΐνει τῇ τούτων ἀσϑενείξ. Ἵνα μὴ ix «προθύρων 
ἀνατρέπων τὸν νόμον, ὀπίσω χωρεῖν ποιήσῃ th owe — 
νότττι τῶν διδαγαάτων ναυτιῶντας, καὶ «ρὸὺς 
ἀκείθειαν ἀποχλίναντας. Οἰχονομικώτερον δὲ jut 
χειρισάμενος τὸ πρᾶγμα, καὶ ὑπινδοὺς ὅσον αὐτὸν 
οὐχ ἔδλαπτεν εἰς τὴν χαινὴν διαθήκην ταῖς νομικεῖς 
δεισιθείαις " (τί γὰρ σαδδατισμὸς, f) νηστεία, ἣ ἀπαὴ 
βρωμάτων εἰς τὴν κατὰ Χριστὸν παραδλάψει κἰστινὴ 
καὶ τούτοις προσεχτιχωτέρους αὐτοὺς τοῦ ἑαυνῦ 
λόγο) λαδὼν, οὕτως ἐρέμα xol κατὰ μικρὸν τῶν 
μὲν ἀφίστασθαι παραινεῖ τῶν τοῦ νόμον, ὡς in 


Christo est, vocantibus. Brevibus itaque commuta- D cuv μὲν ἀνωφελῶν δὲ, xal ὡς zpbe δουλεῖαν οὗ πρὸς 


tionibus ac alternationibus sapienter usus, ubi jam 
babuit ipsos non graviter ferentes qu:e dicerentur, 
tunc ea qua Christianis conveniebant proponit. 
« Servare scipsum ἃ mundo. » Mundum hic intel- 
ligere debemus popularem ac vulgarem turbam, quae 
concupiscenuis sui erroris corrumpitur. 


CAPUT lit. 


ἄδϑᾷ Dc charitate erga unumquemque sine. respectu 
personas secundum  leiei, 


H, 1-4. Fratres mci, ne respectu persouarsm ha- 


"Pa c5. ὦ Exol, xvin, ὃ. 


" Lu. vi, 56. 


ἐλευϑερίαν μετακαλούντων thv iv Χριστῷ. Zopki 
τοιγαροῦν tal; βραχείαις üxalhayal; yprsiytw, 
ὅτε μὲ δυσανασχετοῦντας εἶχε τοῖς λεγομένοις, «ὅτε 
τὰ προσέχοντα Χριστιανοῖς παρατίθεται. « "Eos 
τηρεῖν ἀπὸ τοῦ χόσμου. » Κόσμον ἐνταῦθα «ὃν ud 
pum xai συρφετὸν ὄχλον ἀχονστέον, τὸν χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης αὑτοῦ φθειρέμενον. 


ἈΈΦΑΛ. Γ΄. 
Περὶ τὴς πρὲς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπολήν 


ατου κατὰ νόμον. 


'A€clzol μον, μὴ ἐν τροσωποξηϑίαις ἔχε 


v Math, τ, 42 "* Psal. 1, 19. 


COMMENT. IN EPIST. CATHOL JACOBI. 


AA 


ἰστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς A beatis fidem Domini nostri Jesu Christi ex optnione. 


. Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ sic τὴν συναγωγὴν 
ἀνὴρ χρυσοδαχτύζλιος ὃν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 
ἢ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, καὶ 
ἤφητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν 
Xv, καὶ εἴπητε αὐτῷ, Σὺ κάθου ὧδε καλῶς, 
ᾧ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἐκεῖ, f) χάθου 
κὸ τὸ ὑποπόδιόν μου. Καὶ οὗ διεκρίθητε ἐν 
'c. Καὶ ἐγένεσθε xpical διαλογισμῶν πον» 


ἢ ἐν προσωπολήψίαις. » Ὁ γὰρ kv. προσωπο- 
τι ποιῶν, πολλοῦ σπίλου, πολλῆς χηλῖδος 
ἀναπίμπλησι, τὸ ὁμογενὲς ἀτιμάζων, καὶ 

εἶνον ἑαντὸν, εἴ γε ἡ πρὸς τὸ ὅμοιον ἐπίδειξις, 
ph; ἑαυτὸν παραπέμπεται τὸ πραττόμενον. 

οὐ διεχρίθητε. » Ὁ, Καὶ, σύνδεσμος παρέλχει. 
τοῦ, Τὸ διαχριτιχὸν ὑμῶν διεφθείρατε, μηδε- 
υζέτησιν ποιΐσαντες πότερον τιμητέον, τὸν 

t μὲν, σπουδαῖον δὲ, f) τὸν πλούσιον μὲν, ῥᾷ- 
δὲ, ἀλλ᾽ οὕτω; ἀδιαχρίτως χαὶ ἐν προσωπὸο- 

τὸν μὲν ἐτιμήσατε διὰ τὸν πλοῦτον, τὸν δὲ 

τατε διὰ τὴν πενίαν. «. Καὶ ἐγένεσθε χρ'ταὶ 
ισμῶν ποντρῶν. » Τουτέστιν, ἄδιχοι χριταὶ, 

ντρίᾳ ἐκ προσωπολτψίας προσθέμενοι. Ὁ, 

ύνδεσμος, παρέλχει ἐνταῦθα ὡς εἴρηται, συνή- 

ιχαϊξούτῃ φράσει. Ἐπεὶ ἀποδόσεως οὔσης ἐν- 
τοῦ ἀνωτέρω εἰρημέ"ον, περιττὸς ὁ σύνδε- 

Ἔστι γὰρ οὕτως. Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ tiq τὴν 

υγὴν ὑμῶν, ἀνὴρ χρυσοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι 


2, εἰσέλθῃ δὲ xal πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, (C 


ἧς, οὐ διεχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, χαὶ ἐγένεσθε 
διαλογισμῶν πονηρῶν" τουτέστι, Τὸ διαχριτι- 
κῶν διαφθείραντες, γεγόνατε ἐν ἐχλογῇ τῶν 
ὧν διαλογισμῶν, τὸν μὲν τιμήσαντες, τὸν δὲ 
ιᾶντες, καίτοι τῆς φύσεως τῆς αὑτῆς ἐνυπαρ- 
; ἀμφοτέροις. 


ούσατε, d2eJgol μου ἀγαπητοί. Οὐχ ὁ Θεὸς 
ξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου τούτου, 
ους ἐν πίστει, καὶ κληρονόμους τῆς βα- 
c, ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 
^ δὲ ἠτιμήσατε τὸν πτωχόν. Οὐχ οἱ π.Ἰού- 
αταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ξικχου- 
“ἄς εἰς κριτήρια ; Οὐχ αὐτοὶ βλασφημοῦσι 


λὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; El μέν- D 


μον τειλεῖτα βασιλιχὸν κατὰ τὴν Γρα;ὴν, 
ἥσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν, καιῶς 
€. Εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ἐλεγχόμεγοι ὑπὸ τοῦ νόμου, ὡς zapatá- 


εἰδὴ ἡ πενία δυσχερές ἐστ: τοῖς πολλοῖς χαὶ 
ἀχουσθῆνα! διὰ τοῦτο εἰπὼν, τοὺς Πτωχοὺς 
iaxou, εὐθέως ἐπήγαγε, Πλουσίους. Περὶ τί τὲ 
uz; Περὶ τὴν πίστιν xax ἐν τῇ πίστει. Καὶ 
τως ἔχει. Τὸ γὰρ περὶ τὸν xóspov ἀπερίσπα- 
ὧν πενήτων, ἐνεργοτέρους αὑτοὺς xal mpax- 
ipous τῶν πλουτούντων, ἐπειδὰν προσέλθωσι 
Ξει, ποιεῖ, Διὸ xat ὁ Κύριος: τοιούτους τοὺς 
ἃς ἐπελέξατο, 90; καὶ χληρονόμους τῆς Bst. 


Nam si ingrediatur in cetum vestrum vir aureum 
gestans annulum, veste indutus splendida, ingredia- 
lur autem ei pauper in sordida veste, et respexeritis 
ad illum qui vesiem gestat spendidam, ac dixeritis 
illi : Tu sede hic bene, pauperi vero dixeritis: Tu sta 
illic, aut sede hic subter scabellum meum : et non 
dijudicastis apud vos ipsos : et facii estis judices co- 
gitationum malarum. 


« Ne cum respectu personarum. » Nam qui cum 
respectu personarum aliquid facit, multa macula, 
multo probro seipsum replet, proximum dedecore 
afficiens, ac seipsum etiam ante illum : nam exbhibi- 
tio erga consortem transmittit id quod fit etiam ad 
seipsum. « Et non dijudicastis. » Conjunctio, Et, 
abundat : hocest, Dijudicandi vim quain vobis erat 
corrupistis, nullam inquisitionem facientes uter sit 
honorandus, pauperne probus sive industrius, an 
dives segnis : sed ita sine judicio et cuin persona- 
rum respectu, hunc quidem propter divitias liono- 
rastis, illumn vero propter paupertatem contemptui 
babuistis. « Et facti estis judices cogitationum 
malarum. » Hoc est, injusti judices, malitia affecti 
ex personarum respectu. Hoc loco abundat con- 
junctio χαὶ, id est, et, sicut dictum est, ex usu ve- 
teris phrasis. Cum enim sit hic sermonis responsio 
ad id quod precessit, superflua est conjunctio. Est 
enim ita ordinanda sententia : Nam si ingrediatur 
in cetum vestrum vir aureum gestans annulum, 
veste indutus splendida, ingrediatur autem et pau- 
per in sordida veste, etc., non dijudicaslis in vo- 
bisipsis et facti estis judices cogitationum mala- 
roam : 45/6 hoc est, Dijudicandi vim corrumpentes, 
elegistis malas cogitationes, illum quidem hono- 
rantes, hunc autem contemptui habentes : cuin 
tamen eadem esset in utroque natura. 

It, 5-9. Audite, fratres mei dilecti : nonne Devs 
elegit pauperes seculi hujus, divites in fide et hare- 
des regni quod pxomisit diligentibus se? Vos autem 
contemptui habuistis pauperem. Nonne divites tyran- 
nidem exercent in vos, et iidem trahunt vos ad tri- 
bunalia? Nonne ipsi blasphemant bonum nomen quod 
invocatum est super vos ? Si tamen legem quidem θα» 
pletis regiam juxia Scripturam : Diliges proximum 
(uum sicut teipsum,"bene facitis. Si vero. personam 
respicilis, peccatum committitis, convicti per legem 
quod sitis transgressores. 


Quoníam paupertas vel auditu gravis est multis, 
ideo cum dixisset, Pauperes mundi, statim sub- 
junxit, Divites. In. quo autem divites? in fide et 
circa fidem. Etenim ita se res habet. Nam cum 
pauperes non distrabantur circa res iundi, ubi 
accesserint ad fldem, magis strenui redduntur ac 
operi magis insistentes quam divites. ldeo etiam 
Douinus tales elegit discipulos, quos etiam regni 
hzeredes declaravit. « Dlasphemant bonum nomcn. 2 


AS (ECUMENII TRICC/E EPISCOPI " * 


Bonom nomen est nomen novum juxta prophetam Α λείας ἀνέδειξεν. « Βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομπας arat 

dicentem : « His qui mihi serviunt vocabitur no- Τὸ χαλὸν ὄνομα. "Ὄνομα χαινὸν, τὸ κατὰ τὸν span urs 

men novum quod beaedicetur super omnem faciem τὴν τὸν φάσχοντα, « Τοῖς δὲ δουλεύουσέ μοι xor ᾿ 

terre '*. » — « Juxta Scripturam. » Deuteronomium σεται ὄνομε xawbv, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ silicme- 

dicit. πρόσωπον τῆ: γῆς. » — « Κατὰ τὴν l'pegip.ergir« 
Δευτερονόμιον λέγει. 

I, 410-13. Quisquis enim totam legem servaverit, Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν vópor τηρήσῃ, summ 
offenderit eutem in uno, (actus est omnium reus. Nam δὲ ἐν dvi, γέγονε πάντων ἔνοχος. Ὁ γὰρ di, « 
qui dizit : Ne macheris, dizit etiam, Neoccidas. Quod μὴ μκοιχεύσῃς, εἶπε xal, Μὴ φονεύσῃς. Εἰ' Ἔτι 
&i non (ueris machatus, occideris tamen, (actusestreus-.— μοιχεύσῃς, φονεύσῃς δὲ, γέγονας szapsirumew: 
gresser legis. ]ta loquamini εἰ ita (acia is, veluti per γόμου. Οὕτως λαλεῖτε, xal οὕτως ποιεῖτε,» «Ἢ 
legem libertatis judicandi. Siquidem judicium absque γόμου ἐλευθερίας μέλλοντες πρίνεσθαι. "HR. 
misericordia erit ei qui non prestitii misericordiam. χρίσις ἀνάλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλοος & -" 
Gloriat»r auiem misericordia adversus judicium. καυχᾶται δὲ ἔλεον κρίσεως. 

« Offenderit autem in uno. » Hoc tirca dilectio- ὀ  ἐΠταίσῃ δὲὲν ἑνί. » Τοῦτο περὶ ἀγάπης elpys gerens 
nem dixit, propter quam etiam omnem przcedentem B ἣν καὶ πάντα τὸν πρὸ τούτου χατέτεινε λόγυν κ ὦ. 
sermonem laüus disseruit demonstrationis gratia. χατασχευήν. Τὸ δὲ, Οὐ μοιχεύσεις, οὖ qom» 
ES Dixit autem, Ne mocheris, ne occidas, ezem- ὀ ὑπὸδείγματος εἴρηχε χάριν. Σχόπε: δὲ ὅτι τε  -— 
pli causa. Considera tamen quod exempla sut ex — éxole(yuata ix τοῦ εἰς ἀγάπην συντελοῦντόρδν — 
lege, quatenus confercbat ad dilectionem. Nam qui νόμου. Ὁ γὰρ τέλεον ἀγαπῶν τὸν πλησίον, οὔτω: ἐξ 
perfecte diligit proximum, hic neque mxechabiter μοιχεύσει, οὐδὲ φονεύσει. Ἐχϑροῦ γὰρ vautsmEXck 
neque occidet. Hec enim ejus sunt qui animo ini- διατιθέντος τὸν πλησίον. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο, - 
mico affectus est erga proximum. Quandoquidem ἂν ἀνθρώτων σωθείη, οὐδενὸς ἔχοντος τὸ δὰ: 2 
nisi ita diceretur, nullus bominum salvus feret, τῶν ἐντολῶν ἀνελλιξές. Ὁ γὰρ ἀγνεΐαν, φέρε Ξ3:555:5- 
cum nemo per omnia servet praeceptorum integri- τωρϑωκὼς, θυμοῦ ἔσθ᾽ ὅτε ἡττᾶται. αἱ ὁ ἐ).455--- 
tatem. Qui enim castitatem verbi causa servavit, σύνῃ περιανθιζόμενος, βασκανίᾳ, εἰ τύχοι, ps 
ira interdum superatus est : et qui eleemosyna or- ται. Ὥστε οὐ περὶ παντὸς εἴρηται, τοῦ κα- — ^ 
matus est, invidia fortassis offescates est. ltaque ἀρετὰς ἀνελλικοῦς, ἀλλὰ περὶ ἀγάπης, ὡς v] 
hon de quovis dictum est qui in virtatibus nellum προσωπολη πτοῦντας ἀνελλικῶς ταύτην ἀνύειν, li 
habeat defectum, sed de dilectione, quod non opor- ( ὁλοτελῶς. Τοῦτο δὲ xal περὶ τῶν ἄλλεοον ἀρετῶν ge 
teat banc cum defectu ex personarum respecta per- μεν. Ὃς γὰρ μὴ διὰ τέλους τῶν σωφρονιχῶν, εἰμ, 
Écere, sed integre. Hoc autem de aliis quoque τὶ -ὀ ἃ τῶν δικαίων ἀντίσχηται, ἀλλ᾽ ἐλλιπέστερον yp 
tutibus dicimus. Nam qui non perfecte modesüs aut σηται, οὗτος χωλεύων περὶ τὴν μεταχείρισιν, vj 
justis rebus verhi gratia adbzsit, sed cum defectu παντὶ τῆς ἀρετῆς ἐλυμήνατο σώματι. “Ὅλον οὖν ἐν 
usus fuerit, Uic claudicando in tractandis virtatibus, νόμον τὸν Ξερὶ τῆς ἀγάπης ἀχουστόον, περὶ οὗ πριη- 
universo virtotis eorpore viualus est. Iptelligenda γουμένω; αὑτῷ ὁ Gxoxé;. Νόμον δὲ ἐλευθερία: τῷ 
est igitur lex qux» de dilectione agit, de qua przeci- ἀπξροσωπόνηπτόν φηδϑιν, ὃς ἔστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ. 9 
pus est ipsi scopus. Legem vero libertatis dicit γὰρ προσωτολέκτης, οὐκ ἐλεύθερος, ἀλλὰ δυῦλε;. 
«uf caret respecim personarum : que est lex. « Ὦ τὰρ wg ἔττηται, τούτῳ καὶ δεδούλευται. 2 —08.— 
Christi. Qui enim persomim respicit, non liber γὰρ χρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ κο:ήῆσαντι ἔλεος. » Tin 
est, sed servus ; Nam: « Aquoquissuperatus est εἰς ἑαυτοὺ; ἀμαρτημάτων ἀφιέντες bp; τοῖς 2iz- 
ejus et servas est **. » — «Jadicium absque mise- — sicv, xsl τοῖς τῶν ὑπαρχύντων &plv pitalbé-tw 
ricordia erit ei. » Si proximis remiserimus peccata κοινωνοῦντας vcl, ἐνδεέσιν, ὁ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ἡ μῆς 
«qveibui in nos dcliquerunt, et egenos qui inter nos — Eco; ἐν τῇ τῶν B: 62) ples ἀναλήψεται διαγνώσιι. 
eunt, cleemosynarum nBostrarum participes feceri- B Méya γὰρ τὸ χατόρδωμα, ὥσπερ ἀπεναντία: fep; 
NAws : ia discussione eorwm qum ia vila peracta τὸ xztix;:ps τοῖς μὲ xph; τὸ ὀμόφυλον εὐσυνειδί- 





sunt, Dei queque misericordia nos excipiet. Siqui- 
dem ia przclarum est facinos, quemadmodum e di- 
verso gravis condemnatio illis erit qui non fuerunt 
hene ἃς pie adecti. erga suz sorus homines. Nam 
δὺὸ qui penaeent nullo condolents affecta. meu 
erga NOXIUM S qui ia se deliquerunt, mali servi 
COMNRERBSUO Compicléiur, ura cum retribuuope 
45 in orsuene Dominica designaur. lbi enim 
qmumss a [wo ui nobis remittat sicet et aos re- 
so.uimgs εἰς qui in. we deliqweruat, Εἰ eos 
«23i deri sant, nvdeque rmisencordig accu 


τω διατεθεῖσιν. Ἐπὶ τε γὰρ τῶν εἰς ἐπυτοὺ; 03 
τῶν Ξαῖσίον πατμεληθέντων ἀπυμτι θῶὼς δι 2 γεν 
μένων. τὸ τοῦ Ξυνηροῦ δούλου κατάπρβεμα περι5το!- 
χίξει, μετὰ xai τοῦ ἐν τῇ εὐχῇ ἀντατοοξόματος. Ks 
τὰς ἀξιέναι ὁ εἶν ἐκεὶ ἡ αἴτεσι; πρὸς Θεὸν͵ καθὼς 
καὶ ἐμεῖς τοὺς εἰς ἐμᾶς τληπμελήσασιν ἀφίεμεν. 
Ka! tcv ἀντλεῶς Él ἀχοινωνέτω; χαὶ σχληρβὼς 
πρὸς τοὺς χεέζοντας δωξατιχες παρα υθίας b 
χε μένος, ἃ τως καὶ b χοίσις ἀπαντήσει χατὰ τὸν 
Ξερὲισὶ àÍv5.. « ατεχευχᾶται b ἔλεον xpísse;.) 
Qi τὰρ lii- uove; ἐλετθέϑονται, κατὰ τὴν τοῦ Be- 
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mortuam et vivificantium operum expertem ; Pau- A φῆσι συγχατάθησιν, νεχρὰν εἶναι szlactu, καὶ ápa- 


lus vero dicit eam qui est ex affectu quse facti 
nullo modo destituitur : neque enim haec absque 
honestis factis innasci posset. Siquidem banc Abra- 
ham nequaquam consecutus est, nisi prius certa- 
mine pramisso, quo paterna cognatione expellere- 
tur, cui certamini fides in prsmium declarabatur : 
sed hanc operibus praeposuit Paulus, nempe sab- 
batorum observationibus juxta legem, circumcisione, 
cwterisque purificationibus. Siquidem duo quoque 
significata conspiciuntur in operibus. Nam et opera 
quzdam fidem confirmare dicuntur, quorum expers 
si sit fides, mortua est. Rursumque opera dicuntur 
qui legis sunt, sine quibus et Abraliam et omnes 
qui sequuntur Christum justificantur. Quis enim 
negabit verum esse quod &ides nequaquam ad im- 
purum accederet ? dico autem veram fidem. Neque 
enim unguentum in capsula reconderetur quas luto 
plena esset : neque in bomine impuro fides immit- 
teretur a Deo. Non ergo dissoni sunt sancti apo- 
stoli, sed in diverso significato versantes, quisque 
ad sui significati usum quod sibi propositum est 
dirigit ac perducit. 

ll, 90-26. Vis autem cognoscere, o homo inanis, 
[$58 quod [ides absque operibus mortua sit? Abra- 
ham pater noster nonne ex operibus justificatus est, 
cum obtulisset 1saac filium suum super altare? Vides 
qxod fides adjumento (uerit operibus illius, et ex 
operibus fides perfecta fuerit ? Et completa est Scri- 
ptura que dicit : Credidit Abraham Deo, et imputatum QC 
es! illi ad justitiam, et amicus Dei vocatus cst. Videtis 
igitur quod ex operibus justificetur homo, el won ex 
fide tantum. Similiter autem εἰ Rahab meretrix an- 
mon ΕΣ Operibus jusiificala est, cum excepisset mun- 
lios el alia tia emisisset * Nam quemadmodum cor- 
pus absque spiritu mortuum est, ita εἰ fides absque 
operibus mortua est. 


lnanem appellavit hominem qui de nuda fide 
eloriatur, cum nibil subsistentiz ad completionem 
per opera nactus sit. « Abraham pater noster. » 
Eumdem Abraham tam Psulus ** quam hic Jacobus 
ad exemplum sermonis de fide assutit : ille qui- 
dei aut ostendat fidem operibus eminentiorem esse : 
bic vero rursum opera esse fide prestantiora per 
cumdem Abraham. Et superius quidem dictum est 
quod circa duplex lidei siguificatum  versantes, 
quisque id affert quod ad sui propositi demonstra- 
lionem conducit. QuiJam tamen Patrum hoc etiam 
iCodo de bac re intellexerunt, Aiunt enim eumdem 
Abraham variüs distinctum temporibus utriusque 
fidei gessisse iinaginem, et ejus qux ante baptisma 
est nec requirit opera, sed solam (idem οἱ salutis 
confessionem ac verbum qu» jusiificamur credentes 
jin Christum, el ejus qu» sequitur baptisma et con- 
juncta est operibus : et ilà non apparet diversus 
qui in apostolis locutus est spiritus : sed quod bac 


D 


13 heu. Y. 12 sew]. 


ροῦπαν τῶν ἀναζωπυρούντων ἔργων. Παῦλος & τῷ 
ἐχδιαθέσεως λέγει, f; οὐκ ἐστέρηται ἔργων pi- 
λιστα. Οὐχ ἂν γὰρ αὕτη διαχένῳ σεμνῶν loa 
ἐγγένοιτο. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 'A6pakp. ἔτυχε ταύτης μὴ 
πρότερον διηγωνισμένο; τὴν £ztpuchv &t35c23la 
ἀθεῖαν. "Qrtwc ἀγωνίσματι ἡ πίστις; ἔπαθλον ἐδμ» 
ὀεύετο. ᾿Αλλ᾽ ἔργων ταύτην προέκρινεν ὁ leue; 
τῶν χατὰ νόμον σαδδατισμῶν, xal περιτομῆς, πὶ 
τῶν λοιπῶν: ἁγιασμῶν. Δύο γὰρ καὶ ἐπὶ «uv ἔργα 
ὁρᾶται τὰ σημαινόμενα. Ἔργα γὰρ καὶ τὰ τίσιν 
βεδαιοῦντα λέγεται, ὧν ἀμοιροῦσα ἢ πίστις νεχρέ. 
Ἔργα πάλιν καὶ τὰ τοῦ νόμου. Ὧν καὶ χωῤς 
᾿Αδραὰμ καὶ πάντες οἱ χατὰ Χριστὸν διχαιοῦνιει. 
Ἐπεὶ ὅτι πίστις οὐκ dv ἀχαθάρτῳ 

(λέγω δὲ τὴν ὄντι πίστιν), τίς ἀντερεῖ; Οὔτε Τὰ 
βορδόρου πλήρει ἀγγείῳ μύρον ταμιευθείη, eu 
ἀχαθάρτῳ ἀνθρώπῳ πίστις ἐγγένοιτο Θεοῦ. Ὀὺχ lies 
διάφωνοι οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, ἀλλὰ -εοὶ τὸ διάξοβιν 
«οὔ σημαινομένου στρεφόμενοι, πρὸς τὴν χρεῖξν 
ἔχαστος τοῦ σημαινομένου, τὸ τεροτεθὲν αὐτῷ lui 
ἀγει xay ἐχπεραίνεται. 


Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενὲ, ἔτι 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων γεχρά ἐστιν; Attaiga 
πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη ársré; 
Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαςτήρ. 
B.léxetc ὅτι ἡ πίστις σινήργει τοῖς ἔργεις a ) 
καὶ ἐκ τῶν ἔὄμγων ἡ xíctic ἐτε.λειώϑηῃ, - 
ἐπιιηρώθη ἡ Γραξὴ ἡ AMrovca * "Exievev ἡ 


᾿ξ ραὰμ τῷ 8c, xal ἐλονίσθη abeo εἷς A — 
cérnr, xal zíicc Θεοῦ éx.lijbq. Ὁρᾶτε ὡ 
ὅτι ἐξ ἔρ; ων δικαιοῦται é ἄγθρωσος, καὶ «-- 


πίστεως μόνον ; Ὃμείως δὲ καὶ 'Ῥαὰδ P |. 
ovx ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθη ὑποδεξαμένητο a -- ; 
Jovc, xal ἑτέρᾳ ἐδξῷ áxtCadcuca ; "Doze ug ; 
copa χωρὶς πνεύματος γεκρὸν ἐστιν, οὔ“ πα ὦ 
ZíCctic χωρὶς τῶν ἔργων γεχρά ἐστι. 

Κιενὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον τὸν ψιλῇ τ c si σι 
χοῦντα, μτδὲν τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑποττά —m— τὸ, 
χτη μένον εἰς πλήρωσιν. « ᾿Αδραλι ὁ πατὺς; e—» in 
Τὸν αὐτὸν ᾿Αδραὰμ ἀμφότεροι, ὅτε ΠαζΆ Ca χε 
'láxw6o; οὗτος εἰς ὑπόδειγμα τοῦ τῆς πίστ Seu; 1^ 
λαμδλνουσιν " ὁ μὲν τὴν πέττιν τῶν ἔργων etf 
δειχνὺς δι᾽ ὑποδείγματος τοῦ x21à τὸν "A622 -Ξόμ ἐᾷ 
πάλιν viIpya τῆς πίστεως διὰ τοῦ αὐτοῦ We pui 
Καὶ εἴρητει μὲν ἄνω, ὡς περὶ τὸ διττὸν τῦ 515. 
vouívog ἑχάτεοος στρέφεται, τὸ Guvtne—— t 
tp τῇ» ἀπόδειξιν ἐπαγόμενος. Τινὲ; nivem τῷ ἢ 
Πατέρων χαὶ οὕτω Ξερὶ τούτου ἔννω:αν. δεσ Ἰὼ f. 
τὸν αὐτὸν ᾿Αέραὰμ τοῖς χρόνοις διαστελλό ζῆν, Á 
ἑκατέροις πίστεως εἶναι εἰχόνα, xal c ΙῸ 
βαπτίσματος τῆς μὴ ἐπιζττούσῃς ἔργα, εἰ gd] Ὁ 
πίστιν μόνην χαὶ τὴν ὁμολογίαν τῇς σωτηρίας 
(fax ᾧ Σιχαιούμεθλ πιστεύοντες εἰς Χριστὸν, Hi 
τῆς μετὰ τὸ ἄχπτισμα, τῆς συνεχευγμένῃς 95 
Ezqou. Οὗτος; lx dvaviio) φαίνεται τὸ ἐν δὲ 







COMMENT. IN EPIST. CATHOL. JACOBI. 


482 


)aXncav πνεῦμα. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν δι᾽ óuo- A quidem fides sola confessione justificet acceden- 


ne διχαιούσης τὸν προσιόντα, εἰ παρα- 
ἔλθοι τοῦ βίου" (τούτῳ γὰρ οὗ πάρεισιν 
ἐφόδιον αὐτῷ ἱχανὸν ἡ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
te) τῆς δὲ τὸν ἤδη βεδαπτισμένον ἀπαι- 
ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν. Τούτῳ xal ὁ 
ἰφωνεΐ ἑτέρωθι λέγων οὕτως χαὶ διδά- 
μετὰ τὸ βάπτισμα πίστιν, τὴν διὰ τῶν 
ίωσιν ἀπαιτεῖν, ἐν οἷς φησιν, « Οὔτε πε- 
σχύει, οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ πίστις 5v 
ἐργουμένη. » Ἢ δὲ ἀγάπη, πολλῆς φιλο- 
t εἰς τὸ πληρωθῆνδι. 

Τῆς μὲν ἐκ μόνη: πίστεως διχαιώσεως 
ἱδρχὰμ, ὅτε πιστεύσας ἐλογίσθη αὐτῷ 
ὕνην, τῆς δὲ ἐξ ἔργων, ὅτε τὸν υἱὸν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ γὰρ οὐ μόνον 
ποίει, ἀλλὰ χαὶ τῆς πίστεως οὐχ ἀπέστη, 
ix μέλλει τὸ σπέρμα αὐτοῦ πληθύνειν ὡς 

λογισάμενος ὅτι χαὶ ἐχ νεχρῶν ἐγεῖραι 
Θεός. “Ὅμως χαὶ τὸν Δανὶδ ὁ Παῦλος 
μάρτυρα, σοφῶς διασχενάζων τὰ ἑαυτοῦ. 
i» θείῳ Πνεύματι τὴν μέλλου παν ἐν Χριστῷ 
χατὰ χαιροὺς πίστιν. Διό φησι" e Maxá- 
οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν. » — 
; χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστι.» Τὴν 
πτισμαὰ πίστιν λέγει. Οὐδὲν γὰρ πίστις 
32509038 ἔργων, εἰ μὴ καὶ μείζονος ἡ μᾶς 
ὃς ὑποδίχους χαθίστησι, τὸ τάλαντον 
τας, μὴ ἐπιφερομένους δὲ τὴν ἐργασίαν. 
| Κύριος ὑπογραμμὸν διδοὺς, ὡς μετὰ τὸ 
καὶ ἔργων ἡμῖν δεῖ, βαπτισθεὶς ὑπὸ 
τὴν ἔρημον ἔφθασε, χαὶ τοὺς χατὰ τοῦ 
ἐδέχετο ἀγῶνας. Καὶ Παῦλος δὲ τοῖς ἤδη 
ων ἀξιωθεῖσι παραινεῖ, λέγων, c Σπου- 
σελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν χατάπαυσιν, » 
κούσης τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὀφειλούσης 
t xal τῆς χαθαριότητος τοῦ βίον, xal 
, τοῦτου γενέσθαι! σπουδήν. 


lol διδάσκα.ῖλοι γίγνεσθε, ἀδειφοί μου, 


, Astor. χρῖμα ληγόμεθα. Πο.1.1ὰ γὰρ 
ἰπαγτες. 


ωτέρω xal διδάξας τὴν πίστιν μὴ διάχε- 

σπουδαίων χεχτῆσθαι τοὺς πιστοὺς, 
ἐφ᾽ ἕτερον ἀδελφὸν τούτου παράγγελμα. 
νες διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν ἃ μὴ κατώρ- 
ἢ. Καί φησιν ὅτι μεῖζον τὸ χρῖμα τῶν 
δτὰ τοῦ μηδὲν χερδαίνειν. 'O γὰρ τὰ 
a διδάσχων ὡς ὄντα αὐτῷ, κατάχριτός 
à τῆ; αὐτοῦ γλώσσης ὀλισθαίνων. Καὶ 
(to ix περιουσίας φησίν. Εἰ γὰρ καὶ 
200A πέφυχεν ὁλισθαίνειν ἐξ ἀπροσε- 

τὸ χρῖμα οὐχ ἀποδιδράσχει ὁ ταύτην 
ὡς Σολομῶν φησι, λέγων, « Av ἁμαρτίαν 
ἐμπτει εἰς παγίδα ἁμαρτωλός" νἧπου ἂν ὁ 

ἁμαρτάνων, διδάσχων τῇ γλώσσῃ ἃ μὴ 


v, 6. 
Mattb. 1v, 1 seqq. 


* Gen. xv, 6. 
9 [lebr. iv, 4. 


tem, si statim a mala vita discedat (huic enim non 
adsunt opera, sed sufficiens ipsi remedium est pu- 
rificatio per baptismum), illa vero ab eo qui jam 
baptizatus est requirit etiam bonorum operum exhi- 
bitionem. Cum lioc scnsu Paulus quoque consentit 
alio in loco, ita dicens, ac docens fidem post bapti- 
sma perfectionem requirere per opera, cum ait : 
« Neque circumcisio quidquam valet neque przpu- 
tium, 4459 sed fides quae per dilectionem opera- 
tur **. » Porro dilectio longo eget exercitio ut com- 
pleatur. 


Alio modo. Abraham imago quidem fuit justi- 
ficationis quz ex sola fide fit, quando imputatum 
fuit ipsi ad justitiam quod crediderit *" : ejus vero 
qui estex operibus, quando filium obtulit super 
altare **. Siquidem non solum peragebat opus, sed 
etiam in fide permansit quod per Isaac multiplican- 
dum esset semen suum sicut astra, existimans quod 
eliam ex mortuis posset Deus suscitare **. Tamen 
Paulus producit etiam David in testem **, sapienter 
$ua confirmans. Noverat enim ille per Spiritum cam 
fidem qux futuris temporibus ventura erat per 
Christum : ideo ait : « Deatus vir cui non impu:abit 
Dominus peccatum ?*!. » — « Fides absque operi- 
bus mortua est. » Fidem dicit qu: est post bapti- 
sma. Nihil enim prodest fides destituta opcribus, 
nisi quod nos majori adhuc peccato reddit obno- 
xios, qui talentum quidem accepimus, lucrum ta- 
men non retulimus. Unde et Dominus velut adunm- 
brando nobis tradit quod post baptisma necessaria 
nobis sint opera, cum a Joanne baptizatus ad de- 
sertum pervenit, et certamina adversus diabolum 
suscepit **. Paulus quoque eos qui mysteria jam 
acceperant adhortatur, dicens : « Studeamusingrcui 
in illam requiem ** :» quasi non sufficiat fides, sed 
addi quoque debeat vit:e puritas, et circa hoc magnum 
adhibe*i studium. 


Il, 1, 2. Nolite plures magistri fieri, fratres mei, 
scientes quod majus judicium sumpiuri — eimus : in 
multis enim labimur omnes. 

Cum in superioribus dixisset ac docuisset fideles 
ut fidem possiderent non vacuam bonis operibus, 
ad aliud transiit. preceptum liuic germanum. Ete- 
nim quidam docere conantur qua nec ipsi pra- 
stant: et ait quod majus crit eorum judicium, 
quandoquidem nihil lucri attulerunt. Nam qui ea 
docet qu: non prosunt tanquam illa habens, con- 
demnatus est vcluti sua lingua lapsus. Hoc autem 
abundantius confirmans dicit. Quanquam enim alio 
quoque modo ex negligentia prona est lingua ad 
labendum, in ea quorum judicium non effugiet qui 
hanc nactus est, quemadmodum hahet Solomon, 
dicens : 4,680 « Propter peccatum labiorum incidit 
in laqueum peccator **; » multo tamen magis qui 


** Gen, xxr, 10 8.ηᾳ. ** Ποῦν. x117-19. ** Rom. 1v, 0 seqq. 3" Psal. 
δὲ Prov, xi, 13. 
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(ECUMENII TRICC;E EPISCOPI ἅ 


Sciens a6 advertens peccat, lingua docendo qui A τῇ πείρᾳ μεμάθηχεν, ἀποφύγοι τὴν ἀδιάδρεπῳ 


experientia non didicit, nequaquam effugere poterit 
poenam inevitabilem. 


CAPUT V. 


Quod praeceps et incomposita lingua enecat eum qui 
ipsam nacius eat ; quam vincere necesse est ad [au- 
em et gloriam Dei : in quo etiam tractat de bona 
conversatione et sine riza unius adeersus alium, ex 
gloria cupiditate, propter sapientiam. humanam; 
ei de divina sapientia : el guod ex socordia et vo- 
[uptatum amore oriantur lites ac seditiones et ini- 
micitia adversus Deum ; ei de resipiscentia ad sa- 
[utem, ac de non judicando prozimwm. 


lli, 9-4, Si quis in sermone non labitur, hic. per- 
fectus. est vir, qui possit freno moderari totum etiam 
corpus. Ecce autem in era equorum | frena immitti- 
mus κί pareant — nobis, et tolum corpus circum agi- 
mus. Ecce naves quoque cum tantg sint. εἰ a ventis 
servis agantur, a minimo gubernaculo circumaguntur 
quocumque impetus dirigentis voluerit. 


Quod inevitabiliter nullus hominum vitam abs- 
que peccato transigat, ex liugus lubricitate con- 
finmat. Ex eadem vero etiam demonstrat nulli 
perfectionem contingere. &61 Quis enim est. qui 
non erraverit per linguam suani ? Quod si quis suz 
linguz lubricitatem superavit, annon hic idoneus 
est qui totum corpus circumagat? Nam is qui de- 


vicit illud quod facillimum est ad lapsum, nequa- C πρὸς τὸ πταίειν εὐχόλου χρατήσας σχολῇ γε bui 


quam superari poterit ab eo quod longe tardius est. 
« Ecce autem in ora equorum. » lloc modo est 
litterz ordinatio: In ora equorum immittimus 
frena : nisi enim ita componatur, inintelligibilisest 
sermo (videlicet si Graeca verba sumas eo ordine 
quosita sunt). Hzc autem confirmat id quod de 
lingua dictum est, et majus etiam quiddam aggre- 
ditur : nempe quod is qui redigit in suam potesta- 
tem id quod facile est ut componatur, etiam super- 
abit id quod difficulter tractari potest. Per hoc au- 
tem solvit objectionem. Verisimile enim erat quod 
quispiam hoc subjungeret : Quis labor est adeo 
parvum gubernare menibrum? aut. quod futurum 
est a minimo membro nocumentum? Et hzec osten- 
dit afreno et gubernaculo et a scintilla quz minuta 
quidem sunt, sed magna efficiunt. — Alio modo. 
Przeteres quoque ostendunt hec non. oportere lin- 
guam temere movere, sed ad meliora transferre * 
quemadmodum equi ferocitatem freno, et navis 
impetum gubernaculo. Ita igitur et. linguam ad id 
quod expedit recto serinone transferre debemus. 
Nam hoc signifieat quod ait : Ita et lingua, quod 
hoc modo debet lingua. recto sermone circumagi, 
et non hoc facere quod facit : cum enim pusilla 
sit, magna facit, et magnum bustum nobis accen- 
dit, quandoquidem et ipsa ignis est. Et quanam 
sunt quae illa facit * Ornat iniquitatem per callidam 
rhetorum eloquentiam, contominat corpus, persua- 
dens mulieribus ut sui accessum patiantur ; czdes 


δίχην. 


ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 


Ὅτι ἡ προπετὴς xal ἄταχτος γλῶττα θαπαπα 
κὸν κεχεημένον, ἧς κρατεῖν ἀνάγκη εἰς .. 
av καὶ δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἔν aspi 1 


στροφῆς ἀγαθῆς καὶ ἀμάχου d liar. 

iz φιβοδοξίας τῆς ixi Popig dripueires- 

Xspl θείας σοςίας. xal ὅει ἐκ pian 

φιιηδογνίας, ἔρις xal ἀκαταστασία xal ἡ qe 

Θεὸν ἔχθρα γίνεται, καὶ xepl μετανοίονι: ς 

σωτηρίαν, καὶ περὶ tov μὴ κρίγειν τὸν —« 

σίον. 

Εἴ τις ἐν Ae οὐ πταίει, οὗτος τέλειος — 
δυνατὸς χα.λιναγωγῆσαι καὶ διῖεν τὸ Coa 
δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλιγοὺς εἰς τὰ Ct 
ἐμέξάλιλομεν πρὲς τὸ πείθεσθαι αὑτοὺς 
καὶ ζλον τὸ σῶμα μετάγομεν. ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ς,- 
τηλικαῦτα ὄντα xal ὑπὸ σκχιληρῶν ὡς, 
ἐδιλαυνόμενα μετάγεται ὑπὸ ἐ.ἰαχίστου « 
Aicv ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοτντος 
ται. 

Τὸ ἀδιάφευχτον τοῦ μὴ τινα ἐχτὸς ἀπαρ---. 
θιώσχειν ἀνθρώπων, ἀπὸ τοῦ τῆς γλώσσης 
σθου πιστοῦτα!:. "Ex τούτου δὲ xal τὸ μηδδας.,, 
εἶναι τὸ τέλειον περέστησι. Τίς γὰρ ὃς οὐχ fus 
ἐν τῇ γλώσσῃ αὑτοῦ ; El δὲ τοῦ εὐολίσθοι 
vtto τῆς γλώσσης ἑαυτοῦ τις, πῶς οὐχὶ xig, 
0910; ἱκανὸς τὸ σῶμα περιάγειν καλῶς ; Ὃ γὼ αὶ 







τοῦ νωθεστέρου μὴ χυριεύοι. « Εἰ δὲ τῶν ἴστων wi 
χαλινούς. ν Ἢ σύνταξις; οὕτως" Εἰς τὰ στόμετε eh 
ἵππων ἐμόάλλομεν τοὺς χαλινούς, El γὰρ ptm 
συνταγείη, ἀδιανόττος ὁ λόγος. Kasaoxcenoil δ᾽ 
ταῦτα τοῦ περὶ τῆς γλώσσης εἰρημένου, καεὶὶΣ τῷ 
μᾶλλον ἐπιχειροῦντος, ὅτι ὁ τοῦ πρὸς μετεηᾷ 
εὐχόλου χυριεύων, χαὶ τοῦ δυσιμεταχειρίσο | 
xataxpatíott. ᾿Αντιπῖπτον δὲ ἐν ταὐτῷ λύει, E 
γάρ τινα ἐπαγαγεῖν, ὅτι, Καὶ τίς χόξος pP 
οὕτω χυδερνῆσαι μέλος ; Ἢ τίς ἡ ἀπὸ τοῦ Ds] E 
γενησομένη βλάδν, : Καὶ δείχνυσι καὶ ταῦτε 55 
ποῦ χαλινοῦ xal τοῦ πηδαλίου καὶ τοῦ στιῆβο 
ἃ μιχρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ ἀποτελεῖ. — "Ae 
Ἔτι καὶ ταῦτα περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὡς ἔτη! 
γλῶσσαν κινεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ κρείττω μεμα 
ὡς ἵππου θράσος τῷ χαλινῷ, καὶ πλοίου ipi 9 ἢ 
πτδαλίῳ. Οὕτως οὖν καὶ τὴν γλῶσσαν εἰς τὸ iU 
τῷ ὀρθῷ λόγζῳ μετάγειν ὀφείλομεν. Τὸ ri» 
xal ἡ yàocsa, τοῦτο σημαίνει, ὅτι οὕτω; 
xai ἡ γλῶσσα μετάγεσθαι τῷ ὀρθῷ λόγῳ, p 
τοῦτο ποιεῖν ὃ ποιεῖ. Mixok γάρ τις 0023 

ποιεῖ διὸ χαὶ μενάλην ἐμῖν ἀνάπτει πυράν. 
xa! αὑτὴ πῦρ. Kal τίνα ἃ ποιεῖ; Κοσμεῖ τὴν dab 
διὰ t5; τῶν ῥητόρων εὐγλώττου δεινότητος. Σέ 
τὸ σῶμα, πείθουσα ταῖς ποοταγωγίαις τὰ v6 
Φόνους δι᾽ ἀπάττς ἐργάζεται. ἙἘπιορχίαις ab 
*p:3 xapzoo:at. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, cÀozitet τὸν uet 
«ἧς γεέννης. Τουτέστιν, ἐχκαίει xal ἐρεθίζει τὴ 
ἐμῶν τὴν γέενναν, ὠσπερεὶ κατατρέχτον 23 
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᾿Αλλὰ xal αὐτὴ, φησὶ, φλογίζεται A fraude operatur : perjuriis aliena carpit : et super 


"e. Ὡς δῆλον ἀπὸ τοῦ τὴν γλῶσσαν 
ου πλουσίον. Τὴν γλῶσσαν γὰρ οὐχ 
, διὰ τὸ πρὸς ἀπόλαυσιν xal φλυα- 

El μὲν οὖν Τῆς γεέννης ἔχει, ὥς 
páquv ἔχει, οὕτω τὸ ῥητὸν ἀναπτυ- 
w τροχὸν τῆς γενέσεως ἔχει, τοιαύ- 
ἧς λύσεως" Τροχὸν γενέσεως, τὴν 
ῆσι. Φλογίζουσα οὖν τὸν τροχὸν τῆς 
οἵ τὴν ζωήν. Καὶ πῶς ; Προπετῶς 
' οὗ ὁ βίος ἡμῶν ἐχτραχύνεται, ἤτοι 
ἧς ἡμῶν. Τοῦτον γὰρ καὶ ὁ Μελῳδὸς, 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. Στέφανος δὲ καὶ τρο- 
σι χατὰ τὸ χυχλιχὸν xal τροχοειδές. 
; ὡς εἰς ἑαυτὸν ἀνελιττόμενος. Πῶς 
ἰον ἡμῶν ; Οὕτω χινουμένη ὡς ἀνω- 
ν. 'Ae' ὧν xal ἐῤῥυπωμένος xal 
ὁ βίος ἀποτελεῖται. Οὕτως οὖν ἡ 
σθω τῷ ὀρθῷ λόγῳ. Κἂν γὰρ χόσμος 
ἃς, οἱονεὶ πρὸς τὸν συρφετώδη ὄχλον 
ῥερομένη xat βλέπουσα. Κόσμον γὰρ 
ἦθος ἀχουστέον. Ἢ χόσμος ἐστὶν, 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Ταύτῃ γὰρ 
Ιοῦμεν τῶν ἑαυτῶν νοημάτων. Ἐπεὶ 
; βούλονται τὸν κόσμον λαμθάνειν 
. ᾿Αλλ᾽ οὖν πρὸς τὸν δημώδη ὄχλον 
εἴ, xal σπιλοῖ ὅλον τὸ σῶμα, καὶ 
ροχὸν τῆς γενέσεως, xai φλογίζεται 
ns. Ὅμως οὐ χαλεπὸν μεταχειρίσα- 
ὃς τὸ εὐλόγως χινεῖσθαι, καὶ ὡς ἂν ὁ 
ἧς βουληθείη. Εἰ γὰρ πᾶσα φύσις 
πετεινῶν, ἑρπετῶν τε χαὶ ἐναλίων 
δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
tv ὅτι ἀκατάσχετον χαχὸν, ὅτι μεστὴ 
) οὐδιὺὶξ ἀνθρώπων δύναται δαμάσαι ; 
El γὰρ ἀδάμαστος xal οὔποτε πρὸς 
Ὁνεύουσα, πῶς ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 
Πατέρα, χαὶ ἐν αὐτῇ χαταρώμεθα 
:; Ἰδοὺ πρὸς τὸ βούλημα μετάγεται 
Ἀλλ᾽ οὐ χρὴ, ἀδελφοί μου, ταῦτα 
Εἰ γὰρ δι' αὐτῆς εὐλογοῦμεν, ἄρα 
υσιν Θεοῦ γεγονότας ἀνθρώπους οὐχ 
ἄσθαι ; Ἢ δίχαιον ἵνα ἐχ τοῦ αὖ- 
ἐξέρχηται εὐλογία χαὶ χατάρα; Οὐ 


omnia rotam gchennze inflammat : hoc est incen- 
dit et excitat in nos gehennam, veluti grassari 
faciens adversum nos ignem. Sed et ipsa, inquit, 
incenditur a gehenna, quemadmodum manifestum 
est ex divite qui lingua cruciabatur **. Neque enim 
ob aliud lingua punitur, quam ideo quod prompta 
fuerit ad delicias et nugas. Itaque si legatur Rotam 
gehennze, sicut nonnulla habent exemplaria, ita 
explicanda est sententia, Si vero habcat Rotam 
nativitatis, talem assequitur solutionem : Rotam 
nativitatis dicit vitam nostram. Inflammans ergo 
rotam nativitatis contaminat vitam : ct quomodo ? 
&G9 Dum temere ac petulanter movetur, unde 
exasperaiur vita nostra, sive tempus vitz nostrae, 


B Hoc enim et Psalmographus coronam appcllavit, 


dicens : Benedices corona anui, Hota vero et co- 
rona in eo conveniunt, quod utraque circularis 
est et orbicularis. Rota autem dicitur vita, tanquam 
in seipsam revoluta. Quomodo autem contaminat 
vitam nostram|? lta mota sicut antea diximus : 
propter quae et sordidata et plena suspiriis vita no- 
stra peragitur. lloc modo igitur lingua recto ser- 
mone circumagatur. Etenim mundus est iniquitatis, 
veluti ad vilem ac popularem turbam devoluta et 
respiciens. Nam mundus hoc loco intelligitur mul- 
titudo. Aut mundus est, id est, ornamentum, sive 
ornans humanam naturam : per hanc cnim com- 
municamus invicem posiras cogitationes * quando- 
quidem in hac quoque signilicatione volunt non- 
nulli Mundum accipere. ítaque dum fertur ad 
vilem turbam, injuriam facit et nocet ac totum 
corpus contaminat, et inflammat rotam nativitatis, 
inflammaturque a gehenna. Nec tamen hanc dilfi- 
cile est dirigere ut recte moveatur, ei eo modo 
quo velit is qui gubernat. Nam δὶ omnis natura 
ferarum ac volucrum ac serpentium et. marinorum 
domatur et domita est ἃ natura humana, utrum 
linguam, quod sit incoercibile malum, quod pleno 
veneuo mortifero, nullus hominum domare potest? 
Nequaquam ita esse dicerem, Si enim domari non 
potest, nec unquam ad id qued melius est declinat, 
quomodo per eam benedicimus Deo et Patri, ct 
per eam maledicimus hominibus? Ecce ad ejus qui 


D utitur voluntatem circumagitur. Sed non oportet, 


: ita fieri. Si enim per ipsam benedicimus Deo, annon pudor est maledicere homi- 
ei similitudinem conditi sunt? an justum est ut ex eodem ore egrediatur benedictio 


|i0n oportet ita fieri. 
γλώσσα μιχρὸν  uéAoc ἐστὶ, xal 
ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίχην ὕλην 
ἡ γλῶσσα τὸ πῦρ. '0 κόσμος τῆς 
ς ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς 
ν ἡ σπιλοῦσα gAov τὸ σῶμα, καὶ 
€ τροχὸν τῆς γενέσεως, καὶ φ.1ο- 
τῆς γεέγγης. Πᾶσα γὰρ φύσις 
σπετειγῶν, ἑρπετῶν τε xai éva- 
« καὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 


24. 


Hi, 5-9. Ita lingua pusillum membrum est, ct 
magna jactat. Ecce exiguus ignis quam magnam 
maleriam incendit. Et lingua ignis est, mundus ini- 
quitatis. Sic lingua constituitur in. membris nostris 
qu& maculat totum corpus, cet. inflammat rotam na- 
tivitatis, el inflammatura gehenna. 43 Omnis enin 
nalura et [erarum el volucrum, serpentiumqueel ma- 
rinorum domaiur et domita esi a. natura. humana : 
linguam autem nullus hominum domare potest ? in- 
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coercibile malum, plena veneno mortifero. Per ipsam A ἀνθρωπίνῃ" τὴν δὲ 7.ioccar obtelc 


benedicimus Deo et Patri, et per ipsam maledici- 
mus hominibus qui ad similitudinem — Dei conditi 
Sunt, 


« Ita et lingua. » Tanquam diceretur : Ad. eum- 
dem modum et lingua recte moveri debet, quz 
etsi pusillum sit membrum, magna tamen opera- 
tor, bona videlicet et mala : non est autem adeo 
explicitus sermo, quoniam abbreviati verbi disci- 
pulus est qui hoc scribit. « Mundus iniquitatis. » 
Mundum hoc loco volunt quidam significare mul- 
ütudinem, quemadmodum etiam ubi dicitur : 
« Mundus eum non cognovit **, » boc est, popularis 


ἀνθρώπων δαμάσαι; 'Axacdc ystov xa 
στὴ lov 0advatqgópov. Ἕν αὐτῇ sil 
τὸν Θεὸν xal Πατέρα, καὶ ἐν αὑτῇ και 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν θι 
yótac. 

« Οὕτω xal γλῶσσα. » ᾿Αντὶ τοῦ" Τὸν αἱ 
πον καὶ ἡ γλῶσσα ὀφείλει χινεΐῖσθαι χαλὶ 
μικρὸν μέλος ἐστὶν, ἀλλὰ μεγάλα ἐργάζε 
δηλαδὴ καὶ xaxd. Οὐχ ἐξήπλωται δὲ οὕτω 
συντετμημένου λόγου μαθητὴς ó ταῦτα 
« Ὁ χόσμος τῆς ἀδιχίας. » Κόσμον τινὲ! 
τὸ πλῆθος βούλονται σημαίνειν, ὥσπερ κ 
« Ὁ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, » ἀντὶ τοῦ, τὸ 
«λῆθος. Κόσμος οὖν xal ἢ γλώσσα τουτέσε 


multitudo. Mundus igitor est et lingus, ἰά est B ἀδιχίας, xal ὅσου πλήθους, εἴρηξαι, δι 


multitudo iniquitatis. Et quanta sit multitudo ibi 
dictum est cum prsemisit, quam magnam materiam. 
« Omnis enim natura. » Quz: sunt hujus objecuo- 
nis, intelligere oportet juxta ea quz prius dicta 
suot. Cum enim prius dixisset ac ostendisset per 
frenum et per gabernaculum quod ea quz pusilla 
quidemsunt magna efficiunt dum recte moventur, 
ac subjunxisset quod pari modo et lingua debet 
circumagi recto sermone : ostendit nunc subjectis 
exemplis quod impossibile non sit illi imperare: 
tanquam si diceret : Sed dicet aliquis quod lingua 
quanquam posillum sit membrum, attamen magna 
operatur bona et mala : neque obsequens, neque 
tractabilis est ἃ nobis ad ea qux volumus. Nihil 
hoc agit ad responsionem. Nam si feras sua natura 
non domesticas domat homo, s:vas quidem aspe- 
ctu, at longe magis δυὰς ad tractandum, nonne 
muito magis proprium membrum tractare posset 
ut sibi facile obtemperaret ? Ideo »tiam quod. ait : 
Linguam autem nullus hominum domare potest, 
non est affirmative legendum, sed per dubitationem 
aut interrogationem, ut hoc modo dicatur . Si 
feras indomitas mansuefacit homo et tractabiles 
reddit, annon soam linguam domare poterit ? lta 
ergo legendum est hoc οἱ intelligendum. Nam si 
assertive diceretur, nequaquam in progressu recte 
videretur uti exhortatione , cum ait : Non oportet, 
fratres mei, hiec ita fieri. Nam si impossibile esset 


ἡλίχην ὅλην. « Πᾶσα yàp φύσις,» Τὰ τῇ 
γίας ταύτης πρὸς τὰ ἀνωτέρω sipnadva ἃ 
Εἰπὼν τὰρ καὶ δείξα: διὰ τοῦ χαλινοῦ͵ 
κηδαλίου, ἃ μιχρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ 

xa), χινούμενα, χαὶ ἐπενέγχας ὅτι οὗ 
γλῶσσα ὀφείλει μετάγεσθαι τῷ ὀρθῷ λόγῳι 
νῦν οὐχ ἀδύνατα προστάσσειν, διὰ τῶν πε 
ὑποδειγμάτων, ὥσπερ εἰ ἔλεγεν" "AO" ἐβε 
xdv μιχρὸν μέλο; ἡ q10322, ἀλλ᾽ 027 μεγὰ 
ζομένη χαλὰ xai xaxi, οὖχ εὐπειθὴς οὐδ΄" 
ἡμῖν ἐστι πρὸς ἃ βουλόμεθα. Οὐδὲν -- 
ἀπολογίαν. El γὰρ ἀνοίχεια τῇ ἑαυτοῦ q^ - 
ἄνθρωπος θηρία χαλεπὰ μὲν ἰδεῖν, χαλ «4 
μεταχειρίσασθαι, οὗ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐ- . 
εὐείχτως μεταχειρίσα:το; A:b χιὶ τὸ, T 1 
σὰν οὐδεὶς ἀνθρώπων δαυάσα: δύνατεαιν 
ἀπόφανσιν ἀναγνωστέον, ἀλλὰ xa; ΑΕ 
Ἵνα jj οὕτως. El τὰ ἀτίθασσα θηρίξεΞ 
τιθασαεύει χαὶ χειρονοήθη ποιεῖ, ἄρα. 

γλῶσσαν οὐ δάμάσει; Οὖν ἀναγνωσταε 
χατὰ ἀπόφανσιν, οὐχ ἂν δέξῃ προϊὼν xa 
σθαι τῷ νουθετήματι, λέγω δὲ «ip, O0, di 
«auta οὕτω γίνεσθαι. Εἰ γὰρ ἀδύνατον ξεε 
σαι, ὁ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν παραινῶν, e 
τὴν παραίνεσιν ποιεῖ. Φήσειέν τις " Τὸ BÀ 
cyttov χαχὸν, μεστὶ; ἰοῦ θαναττ τ.ὄρου͵ zu 
φᾶνσιν προσενεχτέον. Αὐξητικᾶὰ γάρ ἐστι 
μεταχειρίστου τῆς γλώϑσης. ᾿Αλλὰ xel τὸ» 


ita adaptsre, is qui impossibilia admonet, 4.64, p αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία xe 


non stabilem ac convenientem facit admonitionem. 
Diceret aliquis : Attamen quod ait, Incoerrihile 
malum, plena veneno mortifero, assertive profe- 
rendum est : hzec enim per augmentum ostendunt 
linguam esse intractabilem. Verum ediverso, illud, 
Ex eodem ore procedit benedictio et maledictio, 
dubitative est legendum : est enim sermo exbortan- 
tis auditores. Nam si jubemur omnes benedicere, 
siquidem maledici regnum Dei in bzreditatcm non 
consequentur, annon pudet eodem uti membro ad 
ministerium iniquitatis et bons operationis ἢ Nemo 
prudens eodem iastrumento lutum moveret ct un- 


" Joan, 1, 10. 


xxt ixaxópncw ἀναγνωστέον. "Evtpiuers 
λόγος τοὺς ἀχροατά: ἐστιν͵, εἰ εὐλογεῖν 
χελευόμεθα" Λοΐδοροι γὰρ βασιλείαν Θεοῦ οὗ 
νομήσουσιν. "Apa οὐκ αἰσχύνη τῷ αὐτῷ 
χρῆσθαι ὑπτυργῷ χαχίας xal χαλοκάγαϑίας 
τῶν σωφρονούντων τῷ αὐτῷ ὀργάνῳ βόρθι 
«ταράξεις xol μύρον. ἔροσεύχῃ; Μὴ πατι 
ἐχϑρόν. Εὐχὴ γὰρ καὶ xatápa πολὺ τὸ μέσον 
Εἰ μὴ ἀφίης τῷ λελυπηχότι, οὐδὲ ἀφεϑὲ 
ἀλλὰ χαταρώμενος σεαυτὸν dus), dw 
ἀφεθτυαΐ go τὰ ὀγειλήματα, χαθὼς 3» Χι 
épiln; τοῖς σεαυτοῦ ὀφειλέταις. "Alii 
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Ὅυ χάριν xal ὅλον τὸ χωρίον rapa- A guentum. Oras? Ne maledicas inimico. Nam ora- 


ἣν oixtíav τάξιν τῆς φράσεως, τινὰ 
| προστιθέντα:. Ἔσται δὲ οὕτως" 
s» τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα 
τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, xai ὅλον 
μετάγομεν, ἰδοὺ xaX τὰ πλοῖα " τη- 
τὶ ὑπὸ σχληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, 
ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ 
βούληται. Οὕτως οὖν χαὶ ἡ γλῶσσα 
ρθῷ λόγῳ. Καὶ οὐ χαλεπὸν τοῦτο. 
€ θηρίων τε xal πετεινῶν, ἑἐρκετῶν 

δαμάζεται xal δεδάμασται τῇ φύ- 
ἢ. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως, τὴν γλῶσ- 
αι δαμάσαι ; Οὐχ ἂν εἴποιμι. 


tio et maledictio, maguo dissident interstitio. Nisi 
remiseris ei qui te contristavit, neque remittetur 
tibi : sed maledicendo teipsum capies, cum ora&.. 
ut tibi remittantur debita, quemadmodum et tu re- 
mittis debitoribus tuis Γ΄. Sed przstabit ut facilio- 
ris consequenti gratia totam particulam in me- 
dium proferamus ad debitum  phresis ordinem, 
nonnulla qua desunt addentes, Erit autem in bunc 
modum : Ecce in ora equorum frena immiltimus 
ut pareant nobis, εἰ totum corpus eorum circum- 
agimus : ecce quoque naves cum tantgm sint et a 
ventis szvis agitentur, a minimo gubernaculo cir- 
cumaguntur quocunque impetus dirigentis voluerit. 


gua recto sermone circumagatur. Neque id difficile est. Omnis enim natura et fera- 
ἢ serpentiumque et marinorum domatur et domita est a natura humana. Quod si hec 
n nullus domare potest ? d nequaquam dici potest. 


οὗ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία B 


ὑ χρὴ, dóeAgol μον, ταῦτα οὕτω 
" ἡ πηγῆ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς 
καὶ τὸ πικρόν; Μή δύναται, ἀδε.1- 
ἐλαίας ποιῆσαι, ἣ ἄμκπειλος σῦκα; 
πηγὴ dJuxóv xal γλυχὺ ποιῆσαι 
ὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν ; Δει- 
'αὐῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ρίας. Εἰ δὲ ζηλον πιχρὸν ἔχετε, 
τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ καταχαυχᾶσθε 
κατὰ τῆς ἀληθείας. Οὐκ ἔστιν 
ἄνωθεν xatspyoyuérn, ἀ.1. ἐπί- 
, δαιμονιώδης. “ὑπου γὰρ CnAoc 
δῖ ἀχαταστασία, καὶ xav gavAor 
ἄνωθεν σοφία, πρῶτον μὲν ἀγγή 
| εἰρηγιχὴ, ἐπιεικὴς, εὐπειθὴς, 
καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκχρι- 
όκριτος. Kapxóc δὲ τῆς δικαιο- 
Ἤ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρή- 


ποῦ στόματος. » Τοῦ χατηξιωμένου 
γωγίας μηδὲν πιχρὸν ἐχδαλλέσθω, 
Τίς σοφὸς ἐν ὑμῖν.» Φίλαρχοι ὄντες 
ἃ τῇ σοφίᾳ τοῦ  xócpou τούτου αὐ- 
1v xal ζῆλον τῶν ὀρθῶν διδασχάλων 
ἰγωγοῦντες ἁπλῶς καὶ φθόνον πρὸς 
χαὶ παραμιγνύντες τοῖς θείοις τὰ 
Sf καινότητι τῶν λεγομένων ἐπι- 
ούοντας. Ὅθεν χαὶ αἱρέσεις ἐξῆλθον. 


ὃν περὶ προπετείας λόγον χαὶ ἀχρα» D 


λέτεισι λοιπὸν xax ἐπὶ τὸν ἐξ ὁμοῖας 
νόμενον ἀνθρώποις φθόνον. Καί φησι 
σχαλίας οὐ χαθεστηχότων εἶναι, ἅτε 
; οὔσας θείας, ἀλλὰ δαιμονιώδους. 
:ροεπαινέσας τὸν ἀγαθὸν διδάσχαλον, 
ἱἔγων αὑτοῦ τὴν σοφίαν δι᾽ ἔργων 
δὴ δὲ τὸ τοῦ (fou ὄνομα ἐν μεσό- 
στῶν τε xal φαύλων (ἔστι γὰρ 
υχῆς ἐνθουσιώδης ἐπί τι μετά τινος 
U πρὸς ὃ ἣ σπονδή ἐστι.) Διὰ τοῦτο 


9 seqq. 
ot. Gs. CXIX. 


Il], 10-18. Ex eodem ore procedit benedictio et 
maledictio? Non oportet, fratres mei, hec ita. fieri. 
Numquid fons ex eodem (oramine emittit dulcem et 
amaram aquam ? Num polesi, fratres mei, ficus oleas 
gignere, aul vitis ficus ? Sic nullus fons salsam ας 
dulcem potest edere aquam. Quis. sapiens et scientia 
praeditus inter vos. Ostendat ex bona conversatione 
opera eua cum mansuetudine sapientig. Quod si 
ameulationem amaram habetis et contcwiionem ἐπ 
corde vestro, nolitegloriari et mendaces etse &e6b5 
adversus veritalem. Non est. enim ἰδία sapientia e 
supernis descendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica. Ubi enim &mulatio et ccnteniio, ibi inconstantia 
et omne opus pravum. ΟΝ autem. e supernis. est 
sapientia, primum quidem casta est, deinde pacifica, 
modesta, (ractabilis, plena misericordia ef fructibus 
bonis, absque dijudicatione, sine simulatione. Frucius 
autem  justitie in pace seminatur facientibus pa- 
cem. 


« Ex eodem ore. » Quod hujusmodi sacrorum 
disciplinam accepit, nihil amarum emittatur, nihil 
ingratum. « Quis sapiens inter vos. » Cum bomi- 
nes essent ambitiosi, et ob sapientiam hujus mundi 
gloriarentur, ex contentione et semulatione ΓΘ» 
ctorum praeceptorum praedicabant, aperte plebem 
ad seditionem sollicitantes, δὶ praeterea invidia ta- 
bescentes ac permiscentes humana divinis, ut eo- 
rum qua dicerentur novitate attraherentur audito- 
res : unde etiam prodierunt bhzreses. Expleto igitur 
sermone de lingue petulantia ac intemperantia , 
transit deinceps ad invidiam, quas? hominibus ex 
simili temeritate innascitur : et ait has doctrinas 
non esse constitutas ac firmas, cum neque ex υἱ- 
vina sint sapientia, sed damoniaca. Hzc autem 
diiit bonum exhortans praceptorem, dicens ut ex 
mansuetudine suam ostendat sapientiath per bona 
opera. Quoniam autem nomen zeli, id est semula- 
tionis, medium est et ex se indifferens ad bona et 
mala. (Est enim zelus, sive semulatio, motus animi 


16 


ial 


δὰ quod est studium vel affectus) propterea sub- 
junxit. Amaram, ostendens ad quid sit. semulatio. 
ἐρίθεια vero est vituperabilia contentio et pertina- 
cia. « Primum quidem casta est. » Id est, pura et 
sine sorde, nulli rei carnali adlzerens. « Absque 
dijudicatione. » Non discernens observationes ci- 
borum et variarum lotionum. De liis autem exacte 
disserit l'aulus in Epistola ad Colossenses **. 

IV, 1-4. Unde bella ac lites inter vos? Nonne hinc, 
nempe ez voluptatibus vestris qua militant in mem- 
bris vestris ἢ Concupiscitis et non habetis : occiditis 
et eemulamini, nec potestis adipisci : pugnaitis ac bel- 
latis, ΘΟ εἰ non accipitis id ,ropter quod postu- 
latis. Petitis οἱ non accipitis, eo quod male petatis, 


4 in voluptat.bus vestris insumatis. Adulteri et adul- B xaxcc αἰτεῖσθε, Tra àv ταῖς ἡδοναῖς ἡμῶν δὲ 


lere nescitis quod amicitia mundi inimicilia est erga 
Deum? Quicunque ergo voluerit esse amicus mundi, 
inimicus Dei constituitur. 


Osteudit quod licet praeceptoris sermonem effin- 
gant, toti tamen carnales sunt, et indignissima pa- 
trant, voleplates sibi ipsis accersentes : hi quidem 
mensam delicatiorem, (quod et Paulus ipsos arguendo 
dicit « Nam qui tales sunt, inquit, Domino nostro 
non serviunt sed suo ventri **; ») alii vero pos«essio- 
nem pretiosorum agrorum aut domorum ^oncupi- 
scentes : alii rursum familiam assumere aut 
domum domui conjungere : alius autem aliud 
quippiam, in quibus malignus ille imponit ipsis, 


conando illorum depra dari animas. « Concnpiscitis C θυμεῖτε xal οὐχ ἔχετε. » Κατὰ θέϑιν xot ἄρον 


et non habctis, » etc. Per θέσιν et ἄρσιν, id est po- 
sitionem et ablationem procedit : cum thesis as- 
sumitur propter absurditatem , absurditas auteni 
propterea quod incitamenta voluptatis postea con- 
spiciantur latere in thesi. Nam et concupiscentia iu 
perfectione voluptatum finitur et czdes zmulatio, 
puguaque similiter ac bellum non sunt bona : ideo 
neque illa consequuntur quorum causa liec affe- 
etant. Animadvertendum est autem hoc loco quod 
cedem et bellum dicit non corporalia : hoc eniin 
grave esset etiam de latronibus cogitare : mulio 
ergo minus de his qui aliquantum fideles erant, et ad 
Dominum accedebant. Sed ut mihi videtur, occi- 
dere dxuntur illi qui temerariis his conatibus suam 
occidunt animam, propter quod etiam bellum ipsis 
est adversus pietatem. Et quemadmodun in pro- 
gressu adulteros vocat οἱ adulteras, non quod om- 
nino tales sint, sed quod divina recteque instituta 
precepta constuprent, declinando ad alia illegitima; 
neque enim toleraret quispiam scortatorem prz- 
ceptorem, etiam si magis quam porci coeno involu- 
tus esset : ita ergo czxedes ac bella dicit non corp:- 
valia, sed animam concernentia. « Petitis et ^on 


accipitis. » Quemadmodum pharisgus de quo in 


Evangelio secundum Lucam** : nam quanto plura 
recensebat sua bona opera, tanto magis divinas 


(ECUMENII TRICCEE EPI3COI'E b 
iustigatus ad aliquid cum aliqua assimilatione ejus A Πιχρὺν ἐπῆνεγχε, δειχνὺς τὸ πρὸς τί 6 ζῆλος. Ta ἢ» 


θεια δέ ἐστιν ἐπίφψογος φιλονειχία. « Tipissov pn 
ἀγνή ἐστιν. » ᾿Αγνὴ, καθαρὰ καὶ ἀρύπαρος, str; fr 
τῶν σαρχιχῶν ἀντεχομένη. « ᾿Αδιάχριτος. » Νὴ ἂν δὶ 
χρίνουσα παρατηρέσεις βρωμάτων, καὶ διαφόμα ἣν 
βαπτιτμῶν. ᾿Ακριδῶς δὲ περὶ τούτων ἐν τῇ τοῖς δὲ 
KoXascasl; διλλέγεται ὁ Παῦλος. | 





Πόθεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν ; Obxz iyte- 
θεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν, τῶν στραξκευομένω & 
ἐν τοῖς uéJecur ὑμῶν; ᾿Επιθυμεῖεε, καὶ οὐχ ἔχετε, 
Φογεῖτε καὶ (nJovte, καὶ οὐ δύνασθε éxcvyur. ἢ; 
Μάχεσθε καὶ ποιλεμεῖτα, καὶ oix ἔχετε διὰ ci δ' 
αἰτεῖσθαι ὑμᾶς. Αἰτεῖτε. καὶ οὗ Aag6drere, διάι 


πανήσητε. Μοιχοὶ καὶ μοιχαιλίδες, οὐκ oltan, 
ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου, ἐχθρὰ τοῦ Θεοῦ icto; ἢ. 
ὃς ἂν βουληθῇ φίδος εἶναι τοῦ χόσμου, ἐχθρὸς 
τοῦ Θεοῦ καθίσταται. | 
Δείχνυσιν ὡς; χὰν ὑποπλάττωνται λόγον 0:cagm- 
λιχὸν, ὅμως ὅλοι σαρχιχοί εἰσι, χαὶ τὰ χαλεπώτσιε 
πράττουσιν, ἡδονὰς ἑαυτοῖς ποριζόμενοι. Οἱ gh 
ἁδροτέρα; τραπέξτς, (ὃ xat Παῦλος αὐτῶν xzzty- 
νώσχων φησίν « Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρέῳ οὐ le 
λεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλέξ, ») οἱ Gk xti; 
λαμπρῶν ἀγρῶν ἣ οἰχιῶν ὀριγνώμενεοι. "Alu, e- ἢ 
χετείαν περιδαλέσθαι ἣ συνοιχίας. ΓΑλλος δὲ 6: δλο 
τι. Περὶ ἃ ὁ πονηρὸς αὐτοῖς ὑποτέθτσιν, ἀποτυλδν 
αὐτοὺς τῆς ἑαυτῶν μτχανώμενος σωττρίας. «'Ez- 


πρόεισι τῆς θέσεως, ἀναιρουμέντς διὰ τὸ ἄἅτοτον. 
Τὸ δὲ ἄτοπον διὰ τὸ ἐδουνῖς ὑπεχχαύματα μέλλεν 
ἔσεσθαι τὰ ἐπὶ τῇ θέσει ἐνθεωρούμενα. "Hze γὰρ 
ἐπιθυμία ἐν ibovov ἐπιτελέσει ἀποτελευ-ᾧ ὃ € 
φόνος xal ὁ ζῆλος, xal δὴ xal ἡ μάχη τε xai ὁ τό" 
λεμὸος οὐχ ἀγαθά. Διόπερ οὐδὲ τυγχάνουδι τούτων, 
ὧν ἕνεχεν ταῦτα ἐπιτηδεύουσιν. Ἐπιστατέον δὲ ὡς 
φόνον ἐνταῦθα xal πόλεμον οὐ τὸν G3px:xÓv cte. 
Τοῦτο γὰρ βαρὺ καὶ χατὰ λῃστῶν ἐννοεῖν, μὴ ὅτι 
γε χατὰ ποσῶς πιστῶν xal τῷ Κυρίῳ pootpye- 
μένων. ᾿Αλλ᾽ ὥς γέ po: δοχεῖ, φονεύειν erai τοὺς 
τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀποχτιννύντας ταῖν τολμηρϑῖ; 
ταύταις ἐπιχειρήσεσι, δι᾽ ἃς χαὶ ὁ πρὸς τὴν εὑσί- 
ὄειαν αὑτοὶς πόλεμος. Καὶ ὥσπερ προξὼν μοιχοὺς 
xai μοιχαλίδας ἐρεῖ, οὐ πάντως τοιούτους αὑτοὺς 
ὄντας, ἀλλ᾽ ὡς τὰ θεῖα χαὶ χαλῶς ἔχοντα προστὰ» 
γματα τῇ πρὸς ἕτερα νόθα ἀποχλίσει πορεύοντας' 
οὐχ ἂν γάρ τις πόρνου ἀνάσχοιτο διδασχάλου, xi 
χοίρων 1j βορθδορωδέστερος οὕτω xal φόνους καὶ 
πολέμους οὐ τοὺς σωματιχοὺς, ἀλλὰ τοὺς ψυχιχοὺς 
λέγει. € Αἰτεῖτε χαὶ οὐ λαμδάνετε.» Ὧ;; ὁ φαρισαΐο; 
ὁ ἐν τῷ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ. “Ὅσῳ γὰρ πλείονι 
χατέλεγε τῶν αὐτοῦ χατορθωμάτων, τοσούτῳ πλόον 
τὴν θείαν ἀπέδυεν ἀχοὴν, xal 6 τῶν ῥτμάτων ὄγκος 
xtvb; περὶ τὰ χείλη χατέῤῥει, χαὶ εἰς ἀφρὰν διελύετο, 
χαθάπερ παφλάζοντος χύματος. 'AAA' ἐρεῖ τις, Bi 
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Mou Ἰησοῦ ἐπαγγελία ἀληθὴς τοῦ ἀψευδοῦς A obturabat aures, et inanis amplitudo verborum 


09, τὸ, «Πᾶν ὁ αἰτῶν λαμδάνει, »πῶς νῦν ταῦτά. 
παρὼν ἀπόστολος ; ᾿Αλλά φαμεν, ὡς ὁ ὁδῷ 
γύθῳ ἐπὶ τὸ αἰτεῖν χωρῶν ἔχει καὶ τὴν ἐπαγ- 
κεραία») μηδενὸς ἀστοχῶν τῶν αἰτουμένων. 
; ἔξω χωρήσας τοῦ σχοποῦ τῆς παραδοθείσης 
ς δόξει αἰτεῖν, οὐχὶ αἰτῶν ὃν δεῖ τρόπον, 
εἴ" διὸ οὐδὲ λήψεται. Ὡς γὰρ διδασχάλου, 
aupastxou ἐπαγγελλομένου πάντα τὸν προσ- 
τῷ διδάξειν τὴν τῶν γραμματιχῶν ἑπιστή- 
τὸς δὲ ἐχμελῶς προσέλθῃ χαὶ μὴ συντείνας 
) μαθητιῶν πρὸς τὴν τῶν ἐπηγγελμένων 
v, εἶτα ὅμοιος ἀποφανθείη τῇ ἐχμελείᾳ, ἄρά 
ως ἄν τις; ψεύδους γράψαιτο τὸν διδάσχαλον ; 
ρον οὗτος ποιῶν. Οὐ γὰρ προσῆλθεν ὁ μέλλων 
tv ὡς; ὁ διδάσκαλος προετρέψατο. Καὶ πῶς 
χρὴ αἰτεῖν, εἴποι τις ἄν; Αὐτοῦ τὴν ἐπαγ- 
ποιησαμένου ἐπάχουσον. Αἰτεῖτε τὴν βασι- 
|i) Θεοῦ, xai τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. Δῆλον 
ὅγε οὕτω; αἰτῶν, xal περὶ τοιούτων προ- 
Kos, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀστοχήσει, ὧν ὁ λαμδά- 
Ete πεσεῖται τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Ὁ δὲ 
ἢ xai ἐπιζήμια αἰτῶν, οὐχ ἕξει παρέχοντα 
παρ᾽ οὗ πᾶσα δόσις ἀγαθή. ᾿Αλλὰ xal γνῶ- 
ιν αἰτῶν καὶ μὴ λαμδάνων, fj τι πνευματιχὸν 
t, διὰ φιληδονίαν αἰτῶν οὐ λήψεται. Καχῶς 
εἶ καὶ χαχὸν ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ἑαυτοῦ. Οὐ δῆπου 
uv πάροχος ὃ θεός. Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες. 
οἴδατε, ὅτι ἡ φιλία τοῦ χόσμον. » 'Ἐπειδὴ 
» μιχρὸν διήλεγξέ τινας ψευδηοσόφους τὴν 
αταπορνεύοντας Γραφὴν, χαὶ ἐνδιαστρόφως 
Ἰωμένους πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα, ἵνα ἔχω- 
τούτου ἐφόδιον τῆς ἑαυτῶν ἐνηδόνον ζωῆς, 
t οὐχ ἄλλοθέν ποθεν ἣ ἐξ ἀλαζονείας συνίστα- 
ὑπερηφανίας, διὰ τοῦτο νῦν xal ἐμδριθέστε- 
ξισι, χαὶ ἀλλοτριώτερον τῆς ἑαυτοῦ πρᾳότη- 
ρῆται τοῖς ὀνειδιστικοῖς λόγοις, μοιχοὺς xal 
δας ἀποχαλῶν τοὺς τοιούτους, xal ἐλεγχτιχῶς 
ιύνων, τοιούτοις σχεδὸν χεχρημένος ἐλέγχοις. 
οἱ, μάταιε" σοτὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν βούλει ; 
δεν ὑμῖν τὸ μετ᾽ ἔριδος χαὶ διηνεχῶς πολέμον 
αὶ τὸ ἀεὶ προσπεφυχέναι τοῖς παροῦσι ; Καὶ 

τοῦ παρόντος βίου μεταδιώχειν ἀμετα- 
|; Οὐχ ἔστι τοῦτο σοφῶν, ἀλλὰ χυδαίων &v- 


circa labia defluebat, 67 et in spumam dissolve- 
batur in modum zstuantis fluctus. Sed dicet ali- 
quis : Si Domini Jesu przceptoris qui mentiri ne- 
quit vera est promissio, qua ait : « Omnis qui petit 
accipit, » quomodo liz:c nunc dicit przsens aposto- 
lus? Sed dicimus quod is qui debita via et ordine 
ad petendum procedit, babet etiam integram pro- 
missionem, in nullo frustratus his qua petuntur. 
Si vero procedens extra scopum traditze petitionis 


, petere videbitur, non petens sicut oportet, ne petit 


quidem, ideo non accipiet. Quemadmodum enim, 
verbi gratia, si praeceptor grammaticus promittat 
56 docturum omnem ad se accedentem grammati- 
cam, ille autem qui discere cupit indebite accedat, 


B nec seipsum dirigat ad eorum quz promissa sunt 


receptionem, deinde similis sux absurditati eva- 
dat, num quispiam praeceptorem merito accusaverit 
mendacii? talis certe non prudenter faceret. Neque 
enim is qui disciplinam accepturus erat , accessit 
sicut preceptor exbortatur. Diceret autem aliquis : 
Et quomodo aut quid petere oportet? lpsum audi 
qui promissionem fecit. « Petite regnum Dei et ju- 
stitiam ejus*'. » Manifestum ergo quod is qui ita 
petit et potissimum «e talibus : neque aliis frustra- 
bitur, quz accipiens non cadet extra ea quz sunt 
su salutis. Qui vero nociva ac damnosa petit, 
hunc non habebit ea tribuentem a quo omuis dona- 
tio bona. Sed etiam divinam petens notitiam, aut 
spirituale aliquod donum a voluptate petes, non 
accipiet : male enim petit, et malum est ad sui 
perditionem : porro Deus nequaquam tribuit mala. 
« Adulteri εἰ adulterz. Nescitis quod amicitia 
mundi. » Quoniam paucis reprehenderat in superio- 
ribus quosdam falsos sapientes, qui divinam constu- 
prarent Scripturam et perverso ordine ipsa uteren- 
tur ad suam voluntatem , ut hinc patrocinium 
haberent sua» voluptuosz vitae: hoc autem ex nullo 
alio oritur quam ex arrogantia fastuque superbix, 
propterea quoque nunc gravius procedit et probrosis 
utitur verbis, a sua levitate maxime alienis, vocans 
tales adulteros et adulteras, et arguendo pudefa- 
ciens, ac talibus propemodum utens accusatienibus : 
Dic mihi, vane : sapientem teipsum exhibere vis? 


αὶ πρὸς τὴν φιλίαν τοῦ χόσμου ἀπυχλινάν- D et unde vobis quod cum contentione et bello con - 


) xa μοιχοὺς ὑμᾶς δέίχνυσι τοῦ ἐναποθέτου 
y) καὶ σώφρονος χάλλους, τὸ θυμῶδες προτι- 

καὶ βέόπλον χαὶ αἰσχρὸν, xaX τῇ πρὸς τὸν 
1 προσπαθείᾳ τὴν πρὸς Θεὸν ἔχθραν ἑπαναι- 
)υς. Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι ἡ τοῦ χόσμου φιλία 
οἱ τῆς θείας φιλίας, fj ἐχθροὺς ἀποφαίνει 
(ὄσμον ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν ὑλιχὴν ζωὴν ἀπὸο- 
ὡς μητέρα τῆς φθορᾶς. Ἧς ὁ μετασχεῖν 
v, ἐχθρὸς γίνεται τοῦ Θεοῦ. Διὰ γὰρ τὴν περὶ 
φελῇ σπουδὴν, ὀλιγώρως ἔχει τῶν θείων xal 
κιχῶς. Ὁ πρὸς μόνους τοὺς μισηγυμένους xal 
; ἡμῶν πάσχομεν. Δύο τοιγαροῦν ὄντων τῶν 


Mih. τι, 33 


tinue vivatis, 4868 semperque affixi sitis presen- 
tibus, ac presentis vitte jucunditatem certo animo 
prosequamini? id non est sapientium sed vulgarium 
virorum, et qui ad mundi amicitiam declinarun!, 
et vos ostendit adulteros qui recondit et divinz 
ac honeste pulchritudini vulgarem et profanam 
turpemque przferaüis, et inimicitiam erga Deum 
geratis ob affectum ad presentia. An nescitis quod 
mundi amicitia alienat 4 divina amicitia, aut Dei 
reddit inimicos? mundum hoc loco nominans om: 
nem materialem crassamque vitam, tanquam ma- 
trem corruptionis, cujus is qui pariiceps esse co- 
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natu, Dci inimieus efficitur. Nam propter gtudium A πεοὶ ἃ σπεύδουσιν ἄνθριυποι, Θεοῦ χαὶ κόσμο 


circa inutilia, negligenter ac fastidiose se habet ad 
divina, quod circa solos illos nobis contingit quos 
odio hbabeinus nostrique sunt inimici. Cum itaque 
duo sint cirea que student homines, nempe Deus 
ac mundus, et circa utrumque borum versentur 
duo, amicitia et odium : circa utrumvis. horum 
studiosi esse deprehendamur, alterum penitus ne- 
gligere videmur. Studium autem parit amicitiam, 
negligentia vero odium. Qui ergo divini« adharet, 
Dei amicus est, et dicitur : Qui vero Deum negli- 
gi!, et his qux inundi sunt tenaciter adlizrere de- 
prehenditur, hic iuter eos reputetur qui maxime 
sunt Dei inimici. Quoniam vero hxc et omne hujus- 


καθ᾽ ἑχάτερον τούτων δύο στρεφομένων, φιλία 
μίσους, περὶ ὀπότερον τούτων σπουδάζοντες Xe: 
μεν, πάντως τοῦ ἑτέρον ἀφειδοῦντες ὄρώμεθα. 
δὲ, ἡ μὲν σπουδὴ φιλίαν, ἡ δὲ ὀλιγωρία, μὲσ 
οὖν τῶν θείων ἀντίσχηται, ᾽'φέλος Θεοῦ καὶ ἔσ 
λέγεται, "Ὅστις δὲ Θεοῦ μὲν κατολιγωροΐη, c 
τοῦ κόσμου ἀπρὶξ ἐξεχόμενος φωρῷτο, οὗτος! 
μάλιστα ἐχθροῖς; χαταλογισθείη Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ 
xal πᾶν τὸ τῶν τοιούτων χαχὸν ἐξ ἀλαζους! 
ὑπερηφανίας τῶν ψευδοσόζτων ἐδεΐ,. θη, διὃχσ 
φυόμενον, δευτέρῳ πάλιν ἐλέγχερ χέχρτ,ται, ( 
ψαι βουλόμενος τῆ: μέθης αὐτοὺς τῶν τοιοῦτο 
.οὉ χάρου ἀπαλλάξαι, xai φησιν " 


modi malum ex fastu et superbia falso sapientium praeceptorum ortum habuisse ostensum est, 
rursum argumento usus est, ipsos a talium ebrietate resipiscere volens ct a crapula liberare, et ait 


]V, 5, 6. An putatis quod inaniter Scriptura dicat ΒΔ "IH δοκεῖτε ὅτι x&rox; ἡ Γ᾽ 


ad invidiam? Concupiscit spiritus qui habitat in vo- 
bie : majorem autem dat gratiam? 

Tale quidpiam per hzc significat, per defectum 
utens scrmone, et rursum per usum abbreviati 
verbi. Ait crgo : Ego quidem propriis verbis re- 
prebendi vos circa rectum et irreprehensibilem 
usum sapientis vestrse, ne ex arrogantia abutentes 
ipsa, adulteretis ac dolose tractetis doctrinz ser- 
mone. Quodsi et a Scriptura hoc erzpetitis, 469 au- 
dite. Nam hzc dicit : « Dominus superbis resi- 
stit *. » Itaque non absurde dicebam, procedentem 
ex superbia contemptum divinorum dogmatum et 
magnum erga muudum studium, inimicitiam ad 
Deum constituere. Si enim superbis resistit, ini- 
micis autem resistere solemus, utique etiam su- 
perbi inter inimicos connumerari debent. Non 
enim inaniter aut vane, vel ad invidiam, Scriptura 
difficilia nobis ct vires nostras excedentia przcepta 
publicat, sed quod concupiscat sive ezpetat sua 
exhortatione inbabitantem in nobis gratiam : quam 
ubi per spiritualem modestiam invenerit operantem 
in nobis, majorem dat gratiam. Itaque si Sceri- 
ptarz obtemperatis, humiles vos reddite et abjeetos 
coram Domino, et invenietis gratiam per exaltatio- 
mem ilius. Ὑπερηφανία autem vitium est penitos 
inltans, quam elationem dicimus : et differt ab ar- 
rogantia, quz? οἴησις dicitur, quoniam illa de bis 
quie babet. extollitur, hzc autem de his qux nullo 


maodo sibi contingunt. Opposita vero e diametro p 


bushilitas sive animi modestia magnum bonum est. 
Bt quoniam utruuque voluntarie nobis contingit, 
quisquis per arrogantiam seipsum exaltat, preter 
hoc quod a Domino condemnatus est, insuper etiam 
ab ipso humiliatur : exaliato per occasionem illo 
qui seipsum ex animi modestia dejecerat : utpote 
ea duce, certaminibus spiritualem. sublimitatem 
conciliantibus illi qui in his sese exercuit. « An 
poutis quod inaniter Scriptura dieat, aut ad τηνὶ- 
diam? » Nibil. horum, sed coacupiseit sive. expetit 
grauiam im vobis per suam exbortauonem inbabi- 


vu [PL Petr, v, S. 


zh Aéye πρὸς 
vov ; Exixoüet có zrevua, ὃ κακῴχησεν ἐν 
μείζονα δὲ δίδωςι χάριν; 

Τοιοῦτό τι διὰ τούτων OrAol, ἐλλειπτιχῶς 
μενο; τῷ λόγῳ, καὶ πάλιν, διὰ τὴν 102 δ᾽νς 
μένου λόγου χρῆσιν. Φνπὶν οὖν ^ Ἐγὼ μὲν 
«τοῖς οἰκείοις ἐπέστησα λόγοις περὶ τὸ εὐθὺ xol 
«ἀγνωστον τῆς χοήσεως τῆς σοφίας ὑμῶν, t 
μὴ ἐξ ὑπερηφανίας παραχρώμενοι ταύτη, wl 
χαὶ δολοῖτε τὸν «5; διδασχαλίας λόον. Εἰ ἢ 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς τοῦτο ζττεῖτε, ἀχούετε. Αὔτ 
φτσι" « Κύριος ὑπερτφάνοις ἀντιτάσδεται.» 
οὐχ ἀσχόπως ἔφην, τὴν ἐξ ὑπερηφανίας καὶ 
γητῖν piv τῶν τοῦ Κυρίου δογμάτων, xatás: 
δὲ πρὸ; τὸν χόσμον, ἔχθραν ἐμποιεῖν εἰς 8: 
γὰρ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ἐχθροῖς ὃ 
θαμεν ἀντιτάσσεσθαι, πάντως πὸν χαὶ oi πε 
vot lv xol; ἐχθροῖς χαταλογιοθεῖεν. Οὺ γὰρ 
ἔτοι ματαίως, ? πρὸς φθόνον ἡ Γραφὴ τὰ áp 
ἡμῖν χαὶ &xo:s(vovvax τὴν ἡμετέραν δύναμιν τ 
γέλματα διατορεύει, ἀλλ᾽ ἐπιποθοῦσα,, ἔχτοι ἐ 
τοῖσα τὴν διὰ τῆς πλραχλήτεω; αὐτῆς ἔγχα 
ζομένη» δ}εῖν χάριν" εὑρίσχουσα δὲ ταύτην ἐν 
ἐν ἡμῖν διὰ τῇς ταπεινώσεως thc πνευματικῆ; 
(ova δίδωσ: χάριν. Ὥστε εἰ πειθήνιοξ ἐστε τὴ 
φῇ ταπεινώθγιε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal sg 
τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ ὑψώσεως χάριν. Ὕπερτφα 
ἐστιν ἡ εἰς τέλος ἐπηρμένη xzxis, διας ἐρευ2 
olistex, ὅτι ἡ μὲν ἐπὶ ὑππηργμένοις αὐτῇ x 
αίρεται, ἡ οἴταις δὲ ἐπὶ μτδαμῶ; ὑκάρχουσι. 
διάμετρον δὲ ἡ ἀτυτία, ἔτοι ταπείνωσις, μέγα 
θόν ἐστι. Καὶ ἐπειδὴ ἀμφότερα προαιρετιχῶς 
ἐγγίνεται, πᾶς ὁ χατὰ ἀλαζονείαν ὑψῶν ἑἐχυτὸν͵ 
τῷ ὑπὸ Νυρίου χαταχεχρῖτθαι, ἔτ: δὲ ταπεινοῦς 
αὐτοῦ, ὑτουμένου ἐν χαιρῷ τοῦ κατὰ ἀτυτίαν 1 
νώσαντος ἑαυτὸν, ἅτε τῶν ὲ π΄ αὐτὸ ἄθλων Esvayo 
τὸν χεχρτ μένον ποὺς το: πυευματιχόν. « "H ὃ 
ὅτι χενὼς ἐ l'caz t λἶγε:, 8 πρὸς φθόνον: » Οὐδὲ 
των. ᾿Αλλ ἐπιποϑεῖ ἔτο: ἐξιξττιῖϊ τὴν δεὰ cf; 1 
χλή ξεως αὐτῆς ἐγχζτοιχισϑεῖσαν ὑξεῖν χάριν. 
δὲ ὅμοιον xaxà ἀπκοτανπταιν τῆς ἀναιρέσεω; t 
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ἰδ. Ofet με ἄλλως σοι χεχρημετικέναι, ἢ ἵνα A tantem. Est autem simile per reticentiam respon- 


αγῇς δίχαιος; Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἡ ἀναίρεσις, Οὔ, 
τοῦτο ἀπεσιωπήθη. « Ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα. » 
μα τὴν ἀγαθήν φησι προαίρεσιν, ὡς χαὶ ὁ Δαυῖδ 

ε Πνεύματι fjrepovixip. » Τουτέστι, προα!:ρέ- 
ἑσποτιχῇ τῶν παθῶν. Καὶ πνεῦμα εὐθὲ:, προ- 
tv εὐθεῖαν. 


ποτήγητε οὖν τῷ Θεῷ. ᾿Αντίστητε τῷ δια- 
. καὶ φεύξεται ἀρ" ὑμῶν. ᾿Εγγίζετε τῷ Θεῷ, 
Υγιεῖ ὑμῖν, Καθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτω.οὶ, 
Irr(care καρδίας, δίψυχοι. Ταιαιπωρήσατε 
ἐγϑήσατε καὶ κιαύσατε. Ὃ réloc ὑμῶν εἰς 
oc μδεαστραφήτω, xal ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. 


sionis, sicut illud in Job : Putas me alio flue tibi 
respondisse quam ut justus appareas? Etenim hoc 
loco responsio : Non, expressa non cst. « Concupi- 
scit spiritus. » Spiritum dicit bonum propositum, 
quemadmodum ctiam David dicit: « Spiritu prin- 
cipali * : » hoc est Domini voluntate qua immittit 
afflictiones. Et spiritum rectum dicit voluntatein 
rectam. 

IV, 7-15. Subditi ergo estote Deo. Resistite diabo- 
lo, et fugiet a vobis. Appropinquate Deo, et appro- 
pinquabit vobis. Emundute manus, peccatores, εἰ pu- 
rificate 7 corda, duplices animo. Affigimini et 
lugete ac plorate. Risus vester in lucum convertatur, 
et gaudium in merorem. Dejiciamini coram Domino, 


ἐγώθητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, xal. ὑψώσει B et exaliabit vos. Ne detrahatis vobis invicem, fratres. 


. Mi) xaralaJcire ἀ.11η λων, GÓsAzol. Ὃ 
JAalorv ἀδελφοῦ, xal χρίγων τὸν dósApór 
v, xara.laJsi νόμου, xal κρίγει vópcv. Εἰ δὲ 
v xplveic, ox εἶ ποιητὴς νόμον, dAAà κρι- 
Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης ὁ δυνάμενος σῶσαι 
IzoAécai. Σὺ τίς &l, ὃς xplveic τὸν ἕτερον; 
Αγνίσατε χαρδίας, δίψυχοι, » Διψύχους χαὶ ἄνω 
νταῦθα τοὺς μὴ xa0' ἕνα τρόπον ζῇν αἱοουμέ- 
λέγει, ἀλλὰ ἀγομένους χαὶ περιφερομένους ἐν 
6:ía τῶν ἀνθρώπων. 02 γάρ εἰσι μονότροποι 
«p ὑπὺ Κυρίου χατοιχιζόμενοι. Ὅτι δὲ ψυχὴ καὶ 
h λέγεται, ἱχανῶ; τὸ ἐν Ἰὼδ ἡμᾶς διδάξει, τὸ, 
μα ὑπὲρ δέοματος, καὶ πάντα 032 ἔχει ἄνθρωπος, 
ι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὑτοῦ. » — « Μὴ χαταλαλεῖτε 
Mov. » Οἷδε τὴν ὑπερηφανίαν ἐξ ὑπεροψίας καὶ 
λαλιᾶς χατὰ τῶν ἐπιειχῶν χινεῖν τοὺς ταύτῃ 
ιένους; ἐπειγομένην εἰς παντελῆ τούτων ἐξουδέ- 
»ν. Τούτου οὖν ἀπάγων αὐτοὺς, διὰ τῶν προχει- 
ν σωφρονίζειν βούλεται λέγων" ε Καταλαλεῖ 
) xat χρίνει νόμον. »᾿Αντὶ τοῦ Καταχρίνει, Κατὰ- 
εἶ, Ὃ γὰρ χαταχρίνων ἀπὸ χατχφρονήσεως 
) ποιεῖ, Ποῖον δὲ νόμον; Πρῶτον μὲν τὸν δι- 
εὐοντα, € Μὴ χρίνετε ἵνα μὴ χριθῆτε.» Ἕπειτα 
ὃν ἐν Ῥαλμοῖς" « Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ 
ἴον αὑτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. » Καὶ ὅτι ἀπὸ 
φρονήσειυς τοῦτο γίνεται, ἐπάγει. Εἰ δὲ νόμον 
χρίνεις, οὐκ εἴ ποιητὴς νόμου" Οὗ γύρ τις xa- 
ονεῖ͵ πῶς ἀνέξεται ὑπ᾽ αὐτὸν ἔτι ζῇν; Μὴ οὖν, 


Qui detrahit fratri, quique judicat frutrem. suum, 
detrahit legi et judicat legem. Quod si judicae legem, 
non es observator legis, sed judex. Unv: est legislator 


qui potest salvare et perdere. Tu quis es, qui alium 
judicas? 


« Puri(icate corda, duplices animo. » Duplices 
animo vocat et hoc loco et in superioribus eos qui 
non certo modo vivere volunt, scd aguntur ac fe. 
runtur in nequitia hominum. Neque enim uno modo 
habitant in domo sub Domino. Quod autem anima 
eliam vita dicatur, suilicienter nos in Job docebit 
illud, « Pellem pro pelle, et omnia quxcunque ha- 
bet homo dabil pre anima ει}. » — « Ne dctra- 
hatis vobis invicem. » Novit fastum ac supcrbiam 
oriri ex contemptu οἱ detractione. adversus man- 
suetos, quze impellit eos qui ipsa utuntur ad plc- 
num horum contemptum. Ab hoc igitur ipsos ab 
ducens, per ea quie hic subjiciuntur vult eos reddere 
modestos, dicens : « Deirahit legi et judicat le- 
gem : « Hoc est condemnat, despicit. Nam qui con- 
demnat, ex contemplu id facit. Quam autem legem? 
Primum quidem eam quz pr:eeipit : « Ne judicetis 
ut non judicemini *, » Przterea ea quz in Psalmis 
est : « Detrahentem clin proximo suo liunc perse- 
quebar**, » Et quod hoc ex contemptu fiat, subjun- 
git : Quod si legem judicas, sive condemnas, non es 
observator legis. Quem enim contemnit quispiam 


v, ἐξουδενῶν xai ὥσπερ ἀντινομοθετῶν διά- D quomodo feret ut deinceps sub ejus vivat imperio? 


). Οὐ γὰρ ἐφεῖταί σο!, ἑνὸς μόνου νομοθέτου 
ἰχοντος θεοῦ τοῦ δυναμένου τοὺς παραδάτας τοῦ 
) αὑτοῦ σῶσαι xol ἀπολέσαι. Τοῦτο γὰρ νόμου 
ΙΟμοθέτον, τὸ τοὺς παραδάτας αὐτοῦ ὑποδίχους 
ρίας ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ σὺ, ἧς πρὸς οἷς οὐδὲν 
ν τοῦ φλναρεῖν ἔχεις, ἔτι καὶ ἑαυτῷ περιπίπτεις, 
σαντοῦ τὴν ψῆφον ἄνων. Τὰ γὰρ αὑτὰ ποιῶν 
ἐταλαλουμένῳ ὑπὸ σοῦ, ἐν ὅσῳ τοῦτον xazaxpl- 
σεαυτὸν πρότερον πολὺ xazaxplvet;. « Σὺ τίς 
; χρίνει; τὸν ἕτερον ; » Ἐξουδενωτιχῶς. ᾿Αντὶ 
τοιοῦτος ὧν πῶ; τολμᾷς χρίνειν τὸν ὁμοιο- 


Non ergo, inquit, contemnas, et tanquam contra- 
rium legislatorem te habeas. Neque enim tibi licet, 
cum solus unus sit legislator Deus, qui potest suz 
legis transgressores salvare ac perdere. Nam hoc 
legis est 3c legislatoris, suos transgressores sup- 
plicio obnoxios reddere, non tuum est qui ad hae 
nihil aliud quam augari potes. Przterea in temet- 
ipsum incurris ac tibi contrarius es, adversus 
teipsum ferens sententiam. Cum enim eadem facias 
cum illo cui detrabis, co ipso quo eum condemnas, 
teipsum longe antea Condemnas. 471 « Tu quis 
es qui alium judicas? » Contemnendo ; hoc est, 


talis sis, quomodo judicare sive condemnare audes eum qui siniililer affectus est 


Psal. t, 14. ** Jobi, ὁ. " Matth, vii, fl. 
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CAPUT VI. 
Quod non per hominem, sed »er Denm qressus viri 
d'iriguatar : in quo etiam. iracialur de. acaiitia 
diritum et ipxormm de:/iciis in h.c muudo ac. de 
jus'o Dei judicio. 

IV, 15-17. Asite nunc qvi dicitis : Ilodie et cras 
profc'scamur in harc crcilatem, et agamus ibi a«- 
m*m snum, εἴ negotiemur ac lucrum. faciamus, qui 
ignoratis quid (niurnm sit postero die. Quee cst enim 
vila ecstra ? Vapor enim est qui ad crigunm lemrus 
eppiret οἱ deinde evane:cit ; pro eo quod dicendum 
vobis erat : Si Dominus roluerit, et si vizerimus, [6- 
ciamus boc aut illud. Nnnc autem gloriamini in ar- 
rogenris vestris. Ousis exssltatio talis mala est. 
fgitar qvi nozit recte facere mec facit, hic pecca'o 
tenetur. 


« Qui dicitis : Hodie. » Non tollit potestatem aut 
Lberum zrbitriur), sed ostendit non esse totum iu 
ΙΓ ejus : nam superBa quoque opis est gratia. 
Li: et enim et certare et currere ac negotiari om- 
hia4ue agere quz sunt ad vitam : non tamen hzc 
propriis laboribus attribuere. sed divine benmijni- 
tati. Ait namque Jeremias: « Domine, non in ho- 
mine est vita ipsius *. » Et l'areemiastes : « Ne 
glotieris in crastinum, coni ignores quid pariturus 
$il inseque: s dies **. » — « Quz est enim vita se- 
etra ? » liaec dic:t, vanitatem ac abjecuonem vitz 
nosirz designans : et pudefaciens nos quod circa 
id omne tempus vitae nostra. consumniamus, ac in 


temporariis malis, et ir his quz simul πὶ exorta ἢ x5x2l;, x2! &aa τῷ ὑξοστῖναι ἀφανιζομένοις, i 


sunt evanescunt, 8.78 omnis labor noster explea- 
tr. Hoc et David perstringit dicens : « Verum- 
tamen in imagine pertransit bomo, tamen frustra 
contorbatur **, » boc est, circa id quod non est, 
sed in solo phbantasmate subsistit : bujusmodi nam- 
que res esi imago ; aut circa id quod non cst idem 
subsistens, sed quatenus assimilationem kabet et 
conjectura:n cum vita quz vere procedit. « Vapor 
enim est. » Vapor est cceagu!'alio aerea ab ignis 
calore ex humore exhalans, minimam babens subsi- 
ste:üiam. Nam propter vehementem tenuitatem, fa- 
cle eircumstami corpori cedendc. evanescit ac dis- 
solvitur, veluü modicus burmor accedenie aqua. 
Tali assimilavit vitam nestram : idque scite ad- 
Paodum. Porro sermone tali exemplo  intercepto, 
rursmm ex bvpostrophe reddit quod ipsi conse- 
quens erat. Est enim tota particula hoc modo or- 
d:nanda : Agite nunc qui diciüs, Hodie et cras pro- 
ficiscaimor in illam civitatem, et agamus ibi annum 
unum, et negotiemur ac lucrum faciamus : pro eo 
quod dicendum vobis erat. Si Dominus voluer.t, et 
si virerimus, faciamus hoc aut illud. « Nunc autem 
gloriamini in arrojantiis vestris. » Cum ita vera con- 
secutio sermonis esset. non hoc facit. sed postquam 
exemplo intersecuit sermonis consequentiam, dein- 
cnps sub;unzit quod deerat, per i:naginem rei pro- 


S Jer^/m. a,25.. "* Prov, xxvi, f. 
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"Ot: cix ἐν ἀνθρώπῳ, ἀ.1.1᾽ ἐν Θεῷ τὰ διαδήραι 
ἀνγξρὲς πατευϑύνεται. Ἔν ᾧ xeji 
παιλευσίων, xal τῆς ἐν κόσμῳ τρυξῆς αὐτῶν 
καὶ xeci ξικαιοσριςίας τοῦ Θεοῦ. 

"Aye rir οἱ λέγοντες, Σήμερον καὶ αδριον 
περευσώμεθα εἰς τήνξε τὴν πόλιν, xal ποιήσω 
μεν ἐχεῖ ériacté yr ἕνα" xal ἐμπορευσώμεϑα, mi 
χκερδήςσωμεν- Οἵτινες cix ἐπίστασθε τὸ tacet. 
εἰον. Ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; ᾿Αεμὶς γὰρ ἔσται ἡ 
Clivev gavcuévn, ἕπειτα δὲ ἀρανιζιμίνη 
'Avtl. τοῦ Aéyeir. ὑμᾶς ^ Ἐὰν ὁ Κύριος (s. 
.δλήςσῃ. καὶ ζήσωμεν, καὶ ποιήσωμεν τοῦτο i 
ἐχεῖνο. NUvr δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείας 
ὑμῶν. Πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. 
Ei&cti civ καλὲν ποιεῖν, καὶ μὴ ποιοῦντι, ép 
tía αὐτῷ ἐςτιν. 

ε Οἱ λέγοντες" Efaroov. » O2 τὴν ἐξουσίαν ἂνε» 
psi, ἀλλὰ ξείχνυϑσιν ἔτι οὐ τὸ πᾶν αὑτοῦ ἐσειν, ἐλλὶ 
δεῖται χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος. "Ettatt μὲν γὰρ κεὶ 
ἀϑλεῖν καὶ τρέχειν καὶ ἐμπορεύεσθαι, xal πάντε τὶ 
πρὸς τὸ ζξν ἐνεργεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς οἰχείοις she; 
τοῦτο a^5vi.t30a:, ἀλλὰ 5$ τοὺ Θεοῦ φιλανθρωτ: 
$r35! vip Ἱερεμίας" ε Κύριε, οὐχ bv τῷ ἀνθρύ 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Παροιμλι ἀστῆς" « Mb xsow 
«ἁεῖς αὔριον. Οὐ vip οἶδας τί τέξεται ᾧὑ ἐτ-οῦσε! 
— . Ποία vàg ἡ ζωὴ ὑμῶν; » Τὸ μάταιον xai ec 
δχλδν τῆς ἡμετέρας ὑπιφετίΐνων ζωνς, χαὶ καὶ 
σχύνων ἐμᾶς ὡς περὶ τοῦτο τὸ 3v ἡ μῶν κατετρ' 
Cav:ag thi; (wf, τιῦτά φησιν, ὅτι ἐν προαχείμε 


πος ἡμῶν &za. ἐκτελεῖτα:. Τοῦτο xal Δαν διε» 
μῳζῶν ττ2:. « Μέντοι γεν εἰχόνι διαπορεύεα 
ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσεται, » τουτέστι, πὰ 
τὸ μὲ ὄν, ἀλλ᾽ ὅϑον ἐν φάσματι ὑποστῆναι. Ταῦ 
χὰρ & εἰκών. Ἢ περ: τὴν μὲ; αὐθυπόστατον, ἐλὶ' 
ὄπιν ἐν ἀφοχοιώξει χαὶ εἰχασμῷ τῆς δυτως pfe 
vol3T. QWTS € Ἀτμὶ; γάρ ἔστιν. » ᾿Ατμίς ἐπα 
σι τισι itpebr; ἀπὸ Ξυρὺς; θάλψεως, ἐξ ὑγρότεις 
ἀναθϑυμιωμένν, ἐλαχίσττν τὴν ὑπίστασιν ἔχον. 
A:à vig τὴν ἄγαν λεπτότττα ταχέως τῷ περιέχνηι 
ἐναςαιΐζεται χωροῦσα πρὸς touto xal διαλυομέν, 
χαθάπερ πρὸς ὕδωρ pixp? νοτίς. Τοιούτῳ kun 
τὴν ἡμετέραν ξωέν. Καὶ μάλα εὐστόχως. Miror 
6i32; δὲ τῷ τοιοῦτῳ ὑποξείγματι τὸν λόγον, κάλ 





D ἐξ ὑποστροζξς ἀποδίδωσι τὸ ἀκόλουθον αὐτῷ. "Er 


yàp Giov τὸ χωρίον οὕτως" Ἄγε νῦν, οἱ λέγοντίῳ 
Σέμερον χαὶ αὔριον πορευσώμεθα εἰς τήνδε «kv sh 
λιν, χαὶ ποιΐσιυμεν ἐχεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα, xal ἐμποβεν" 
σι μεθι χαὶ χερδέσωμεν᾽ ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς, ἜΝ 
ὁ Κύριος θελέστ, χαὶ ζέσωμεν καὶ τοοιύσωμεν τοῖν 
? ἐχεῖνο. « Νὺν δὲ χαυχᾶσθε iv ταῖς ἀλαζονείες 
ὑμῶν. » Οὕτως ὄντος τοῦ ἀχολούϑου, οὐ τοῦτο SU, 
ἀλλὰ διαχόψες τῷ παραδείγιλατι τὴν συνέχειαν τῷ 
μετὰ ταῦτα ἐπένεγχε τὸ ἐλλεῖπον qUésK 
διὰ τῆς τοῦ πράγματος εἰχόνος τὸ μάταιον Üzset 
23: τοῦ ἐς ἀλαζονείας περὶ τόνδε τὸν κόσμον it 
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πωμένου. Ἔστι γὰρ οὕτως" Καυχᾶσθε ἐν ταῖς À brans ac conviucens subesse vanitatem in eo quod 


νείᾳις ὑμῶν. Τίνες : Οἴτινες οὐχ ἐπίστασθε τὸ 
pxov. Ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν ; Καὶ ἑξῆς. Διὰ δὲ 
Ποία $ ζωὴ ὑμῶν; ἐξουδενώσας τὴν ζωὴν, xal 
ποιήσας διὰ τούτου τῷ εἰς εὐτέλειαν παραδεί- 
ι, οὕτως ἐπάγει χαὶ τὸ ὑπόδειγμα, καιριώτατον 
ποιῶν. ε Καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν.» 
ὧν xal ἀλαζονεία μὴ ὑφεστώτων πραγμάτων 
"πουδή. Διὸ καὶ ἀλαζὼν λέγεται ὁ μετὰ dAnc 
τουτέστι, μετὰ ἀστάτον χαὶ μὴ ἔχοντος ὑπό- 
v πράγματος. « Πᾶσα χαύχησις τοιαύτη πονηρά 
. 9 Ἐπαναλαμθάνει τὴν διάχενον χαύχησιν, f) 
, ὑπερηφανίας φιλεῖ τίχτεσθαι. Καὶ οἱονεὶ συμ- 
wo? τὸν ἑαυτοῦ λόγον, ἐπιφέρει, ὅτι πονηρά 
. Ei δὲ πονηρὰ, πάντως ὅτι xal ἀπὸ τοῦ Πονη- 
δτ'. O0 δεῖ δὲ τοὺς τῷ Κυρίῳ διὰ τοῦ ἁγίον 
΄ὅματος ἀνατεθέντας τοῦ Πονηροῦ παραδέχε- 
ἐπισποράς. Ἐπιφέρει δὲ χαὶ τὸ, Εἰδότι οὖν xa- 
lv χαὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστι’ xal 
ψευδοδιδασχάλους παιδεύει πάλιν. Μὴ ταῦτα 
ὕει» τολμᾷς, ἃ μὴ πρότερον κατώρθωσας ; 
xàptog γάρ, φησὶν, οὐχ ὃς διδάξει, ἀλλ᾽ ὃς 
tt χλὶ διδάξει, » Προηγεῖσθαι γὰρ δεῖ τὰ ἔργα 
ὄγου. Καθότι xal ἐπ:δειχνυμένην πίστιν ἀπαγ- 
t δίχαιος. « Ὁ γὰρ λύων, φησὶ Κύριος, μίαν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, καὶ διδάσχων 
; τοὺς ἀνθρώπους, τουτέστι, διαχένως, ἐφ᾽ οἷς 
ἱκοπίασεν, ἐλάχιστος χληθήσεται, μέγας δὲ ὃς 
τοῦ πρᾶξαι διδάξε:. ν» Ἐπεὶ xal αὐτὸς ὁ θεάν- 
ος, ὧν ἤρξατο ποιεῖν, τούτων xai διδασκαλίαν 
ἴτο. Τοιοῦτό μοι δοχεῖ χαὶ τὸ, « Ὁ χαυχώμε- 
jV Κυρίῳ χαυχάσθω, » ἀντὶ τοῦ, κατὰ Κύριον, 
p χρώμενος ὑποδείγματι πολὺ πρότερον, xal 
ποιῶν, οὕτω διδάσχων. Ἐπεὶ χαὶ ὅταν φησὶν ὁ 
* € Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσετάι ἡ ψυχή μον,» 
Ἂλο φησιν, ἣ ὅτι: χατὰ τὰς ἐντολὰς πορευόμε- 
γῦ Κυρίου ἐπλινεθείη. 

bitur anima mea δ᾽, » non aliud dicit, 
ye νῦν, οἱ πλούσιοι, κλαύσατε óAoAUCorctec 
αἷς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 
λοῦτος ὑμῶν σέσηκε. Τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητό- 
5 γέγονεν. Ὁ χρυσὲς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος 
νται. Καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν 
, καὶ φάγεται τὰς σάρχας ὑμῶν ὡς πῦρ. 
σαυρίσατε ὀργὴν ἐν ἐσ χάταις ἡμέραις. ]δοὺ 
'᾿θὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 
» ὁ ἀπεστερημένος dp' ὑμῶν κράζει. Καὶ αἱ 
τῶν θερισώντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαδωὼθ 
ηζύθασιν. ᾿Ετρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ταλήσατε. ᾿Ετρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς 
VKÉpa σφαγῆς. Κατεδικάσατε, ἐρονεύσατε τὸν 
ov. Οὐκ ἀγτιτάσσεται ὑμῖν. 

hys νῦν.» Τὸ φειδωλὸν χαὶ γλίσχρον τῶν πλου- 
ἡρῆνον αὐτῶν ποιεῖται, ὁλολύζειν αὐτοὺς παρα- 
ὄμενος, τουτέστι, θρηνεῖν, ὡς εἰς ἀνύπαρχτον 
θορὰν ταμιευομένους «bv πλοῦτον αὑτῶν, xal 


lattb. 1:3, 19. 5 Act, 1, 1, 


C 


nos distralit circa hunc mundum. Est enim hoc 
modo intelligendum : Gloriamini in arrogantils ve- 
stris. Quinam qui ignoratis quid postero die futu- 
rum sit. Quz est eniur vita vestra? etc. Per hoc 
autem quod ait : Qus est enim vita vestra? contem- 
nens vitam, et per lioc. viam prastruens exemplo 
ad frsgilitatem posito, ita; subjungit et exemplum, 
reddens hoc firmissimum. « Gloriamini in arrogan- 
tiis vestris. » Arrogans et arrogantia affecius est 
de rebus non subsistentibus. Ideo etiam ἀλαζών di- 
citur ὁ μετὰ ἅλης ζῶν, id estcum mori vivens, hoc 
est cum re instabili nec habente subsistentiam. 
« Omnis exsultatio talis mala est. » Repetit. vanam 
gloriationem quie ex superbia oriri cupit, et tan- 
quam suum concludens sermonem infert quod mala 
sit : quod si mala, utique etiam a Maligno est. Non 
oportet autem eos qui per baptisma Domino conse - 
crati sunt, 473 ullas suscipere a Maligno insper- 
siones. Infert autem et hoc : Igitur qui novit recte 
facere nec facit, hic peccato tenetur : rursumque 
falsos doctores corripit. Num hzc audes corripere 
cum non prius in his recte te gesseris? « Beatus 
enim, inquit, non qui docuerit, sed qui fecerit et 
docuerit. » Oportet enim ut opera sermonem 
precedant, quoniam justus exhibitam fidem an- 
nuntiat. « Nam qui solverit, inquit — Doniinus, 
unum de mandatis istis minimis, et docuerit sic 
homines, id est, inaniter, nempe ea in quibus non 
laboravit, minimus vocabitur : maguus autem is, 
qui simul et fecerit et docuerit ὅθ. » Quandoquidem 
et ipse Deus et homo horum doctrinam tradebat 
qua primum fasere ceperat δ᾽. Hujusmodi quoquo 
videtur quod ait Paulus: « Qui gloriatur, in Domino 
glorietur ** ; » boc est, secundum Dominum, illius 
longe antea utens exemplo, et ita faciens et ita do- 
cens. Quoniam et David cum ait : « In Domino 


quam qnod gradiens juxta Domini pracepta lau- 


δὲ Jerem. ΙΣ, 295; 11 Cor. x, 17. 


V, 1-6. Agite nunc, diviles, plorate ejwlantes super 
miseriis vestris que seupervenient. Divitie vestras 
pulrefacte sunt : vestimenta. vestra. tineis. obnozia 
facta sunt. Aurum et argentum vestrum. erugine vi- 
tiatum est ; el erugo eorum in lestimonium vobis erit, 
el exedet. carnes vesiras sicut. ignis. Pro thesauro 
recondidistis vobis iram in eztremie diebus. Ecce 
merces operariorum qui messuerunt regiones vestras, 
qu& fraude non reddita est a vobis, clamat ; et cla- 
mores qui messuerant, in aures Domini Sabaoth. in- 
troierunt. In deliciis vixistis. super terram εἰ laseivi- 
siis, enutristis corda vestra tanquam, in diem occisio- 
nis. Condemnasiis et. occidietis justum, nec restiiit 
vobis. 

« Agite nunc. » Divitum tenacitatem ac parcitatem 
facit lamentationem ipsorum, ejulare eos jubens,hoc 
est, lamentari, ut qui ad interitum etperditionem suas 
recondant divitias, nce ipsas nsumant ín egenos : sola 


δὲ Psal. xxxi, 9. 
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namque divitiarum in hos insumptio 44744 non A μὴ τοῖς δεομένοι; δαπανῶντας abvóv. Méva γὰρ ἡ 


perit,sed insumenti integra servatur. Propterea etiam 
dicit Parcemiastes : Mitte panem tuum super faciem 
squ», hoc est, super apparentem quidem dissolu- 
tionem ac corruptionem (hoc enim consequi natum 
est panem in aquas projcetum) : attamen nequaquam 
deperditur, sed sui corruptione refrigerium nobis 
conciliat, quando futurum esset ut lingua in flamma 
cruciala, egestate συλ} aqux premeremur. « Divi- 
liz vestras. » Sive opulentia vestra. Subaudiendum 
cst, id est, quam opulentiam, ut flt sensus : Divi- 
1125 vestri quos tanquam ignem pro thesauro re- 
condidistis exedent carnes vestras. « Putrefacta 
sunt eL vestimenta vestra. » Putrefactio, inquit, 
divitiarum el vestimentorum corrosio sive exesio a 
tineis, et erugo auri et argenti feret adverium vos 
testimonium, arguens tenacitatem vestram. Prop- 
pter quod in extremis diebus (dicit autem Domini 
adventum) invenietis divitias vestras reconditas 
vobis tanquam ignem in perditionem : quod etiam 
diviti contigit, de quo in Evangelio. « In deliciis vi- 
xistis. » Discurrebant Judaici principes devorantes 
pauperes, et pinguescebant honoribus qui defere- 
bantur ab omnibus, sed parabantur δὰ occisionem 
$ub manibus Romanorum. Et maxime quia Domi- 
num qui solus erat justus condemnarunt, et occide- 
runt non contendentem neque vociferantem. [60 
nunc dicit : « Occidistis justum. » Procul dubio hoc 
δὰ Christum refertur. Per illud tamen quod addit : 
Non restitit. vobis, communem efficit sermonem 
etiam ad alios qui similia a Judzis passi sunt. For- 
tassis autem et prophetice suam designat passio- 
nem. 


&75 CAPUT VII. 


De patien ia ac tolerantia affliictionum, et de veri- 
late : in quo ponuntur. speciales. adhortationes 
cuique convenientes cum fide : et quod inserviendum 
est saluti. proximi. 

V, 7.11. Longanimes igitur estote, fratres, usque 
ad adventum. Domini. Ecce agricola exspectat pre- 
liesum fructum terre, longanimiter exspectans illum, 
donec accipiat. pluviam | matutinam. el. serotinam. 
Longanimes igitur estote et vos, et. confirmate corda 
vestra, quoniam adventus Dominiappropinquat. No- 


C 


ποὸς τούτους πλούτου δαπάνη οὖκ ἀπόλλυνται, ἀλὶ᾽ 
ἀκέραιος τῷ δαπανῶντι φυλάττεται. Διὰ τοῦτο κεὶ 


ὁ Παροιμιαστῆς φησι" ᾿Απόστειλον τὸν ἄρτον em.— 


ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος, τουτέστιν, ἐπὶ δοχού τῇ, μὲν 
διαλύσει xal φθορᾷ (τοῦτο γὰρ τῷ χαθ᾽ ὕδεπς 
ῥιπτουμένῳ ἄρτῳ πέφυχεν ἑπαχολουθεῖν)" οὗ μέν- 
τοι xal ἀπολλυμένῳ, ἀλλὰ τῇ διαλύσει ἀναψυχὲν 
ἡμῖν προξενοῦντι, ὁπηνίκα μέλλοιμεν τὴν γλῶσϑεν 
ἐν τῇ φλογὶ ἀποτηγανιζόμενοι βανέδος ὕδατος zpes- 
διῖσθαι. « Ὁ πλοῦτος ὑμῶν. » Προσυπακουστέον τὸ 
Ὅν, ἵν᾽ fj οὕτως" Ὁ πλοῦτος ὑμῶν, ὃν ὡς πὺρ ἔδη- 
σαυρίσατε, καταφάγεται τὰς σάρχας ὑμῶν. « Σέεηξε 
xai τὰ ἱμάτια ὑμῶν. »'H σῆψις, φησὶ, τοῦ πλούτου, 
xal τὸ θριπέδεστην ἦτοι σιτόδρωτον τῶν ἱματίων, 
χαὶ ὁ lb; τοῦ χρυσοῦ χαὶ τοῦ ἀργύρου κατα: 1.55.» 
ρέσει ὑμῶν, ἐλέγχων τὸ ἀμετάδοτον ὑμῶν. ὁ: ὃ 
xai b; ἐσχάταις ἡμέραις (λέγει δὲ τὴν» τοῦ Kopie 
παρουσίαν), εὑρήσετε τὸν πλοῦτον κῶν ὡς πὸρ tr 
μιευθέντα ὑμῖν εἰς ὄλεθρον. Ὅπερ καὶ ὁ ἐν Ezivr- 
λίῳ πλούσιος πέπονθε". « Ἑτουτφήσατε. » Kazate 
μὴ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀρχόντων χαταδοξκομένων 104 
πένητας, xal πιαινολένων ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖν 
ἀλλ᾽ εἰς σφαγὴν ταῖς Ῥωμαῖχαϊ; χερσϑὶν εὐτρεπιον 
μένων. Καὶ μάλιστα ὅτι τὸν μόνον δίχαιον Rigo 
χατεδίχασαν xal ἐφόνευσαν οὐχ ἐρίξοντα οὐδὲ xo» 
γάζοντα. ᾿Αναντιῤῥέτως τὸ, « Ἐφονεύτατε τὸν E 
xa:0), » ἐπὶ τὸν Χριστὴν ἀναφέρεται. Τῇ μένα 
ἐπιφορᾷ τῇ, Οὐχ ἀντιτάσσεται ὕμῖν, ἐκχοίνωϑε τὸν 
λόγον xai πρὸς τοὺ; ἄλλους τοὺς τὰ ὅμοια παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων παθόντας. Ἵτως δὲ xai πρηφητιχῶς " 
πεοὶ ἑαυτὸν ὑπεμφαίνει πάθος. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


1 ; ἧς παθημάτων, καὶ 
ΠΥ ΨΥΜᾺ ac. Ἐν $ τιραιϑάσεις ἐδικαὶ ἐλό- 
στῳ προσήκουσαι μετὰ πίστεως. Καὶ ὅτι δια. 
xorntéor τῇ τοῦ πιλησίον σωτηρίᾳ. 
Μαχροθυμήσατε οὖν, ἀδε.1;»οϊ, ἕως τῆς «σρον- 
σίας τοῦ Κυρίου. ᾿Ιδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν 
τίμιον καρπὸν τῆς γῆς, μαχροθυμῶν ἐπ᾿ aite, 
ἕως Ad6g ὑετὸν πρώϊμον καὶ ὄψιμον. Μακροϑι 
μήσατε καὶ ὑμεῖς. Στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἥγγεκα. Μὴ στενέ- 


lite ingemiscere alius adversus alium, fratres, ut ne D (ere κατ᾽ ἀλλήλων, ἀδειφροὶ ἵνα μὴ «αταχριθῆτε. 


condemnemini. Ecce Judex aute januam assistit. 
Exemplum accipite, fratres mei, afflictionis ac patien- 
tii, prophetas qui locuti sunt iun. nomine Domini. 
Ecce beatos ducimus eos qui sustinent. Tolerantiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, quod valde mi- 
sericors sit Dominus ac commiserans. 


Postquam Judaicorum principum delicias accu- 
savit, et eorum szvitiam ac inhumanitatem erga 
pauperes, transit etiam ad fideles, et ait : Ne bxc 
videntes offendamini, fratres, neque animo dejicia- 
mini, quasi aut non reposita θὲ in illos vindicta, 
ant fit quidem reposita, sed nimium tardet. Est 
enim certa ultio, eaque e vestigio ventura. Dicit au- 


Ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν &ctnxsr. '"Yzé- 
δειγμα .λάδετε τῆς κακοπαθείας, ἀδε.1:οἱ μου. καὶ 
τῆς μακροθυμίας. τοὺς προφήτας, ol ἐλάλησαν 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. ᾿Ιδοὺ μακαρίζομεν τοὺς ὑπο" 
μένοντας. Τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼδ ἠκούσατε. καὶ τὸ 
τέϊος Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός στιν 
ὁ Κύριος καὶ οἰκτίρμων. 


Διαδαλὼν τὴν τῶν Ἰουδαϊκῶν ἀρχόντων exztb- | 


λην, καὶ τὸ πρὸς τοὺς πένητας αὑτῶν cxiyoby καὶ 
ἀπάνθρωπον, μεταβαίνει καὶ ἐπὶ τοὺς πιστοὺς, π͵ὶ 
φησι" Μὴ ταῦτα ὁρῶντες, ἀδελφοὶ, σκανδαλίζεσθα, 
μηδὲ ἀθυμεῖτε, ὡς ἣ μὴ ἐπδιχήσειος ἀποχειμένῃζ 
ἀποχειμένης μὲν, βραδυνούσης δέ. Ἔστι γὰρ isl 
κησις καὶ xsth πόδας. Δέγει ὃ) τὴ Ῥωρεῖ" 
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ὃν, xai «hv ὑπὸ τούτων αἰχμαλωσίαν τῶν 'lov- A tem Romanorum ipnsultum et Judzorum sub his 


v. "Hv xat παρουσίαν χαλεῖ τοῦ Κυρίου, ὡς ὁ 
"νης ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναπεσὼν τοῦ Κυρίον, δι᾽ 
ρησὶ, περὶ τῆς αὐτοῦ ἀπυδιώσεως, τὸν αὐτὸν εἰδ- 
; Κύριον λέγοντα" « Ἐὰν αὑτὸν θέλω μένειν 
ἔρχωμαι. » Καὶ γὰρ παρετάθη χαὶ τούτῳ ὁ τῆς 
; ταύτης χρόνος, ἕω; τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, 
μιχρὸν ἐπέχεινα. Καὶ ὅτι ἡ τοῦ Κυρίου παρου- 
καὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωάννου ἡ τῆς "Iepov- 
4 πανωλεθρία ἐστὶ, δῆλον xaX ἀπὸ τοῦ προφήτου 
ντος «Ἰδοὺ Κύριο; ἔρχεται, καὶ τίς ὑπομενεῖ 
3? εἰσόδου αὑτοῦ, » ὡς τῆς τοῦ Κυρίου παρ- 
t$ τιμωρίαν φερούσης γατὰ τῶν ἀπεδῶν. ᾿Αλλὰ 
; Xpusoatóyuo; Ἰωάννης ἕν τινι τῶν ἐξηγητιχῶν 
9, τοῦτο αὐτὸ τὸ, Ἕως ἔρχομαι, ἀναπτύσσων, 
Ὁ δηλοῦν βούλεται τὸ ῥητὴν, τὴν πανωλ:θρίαν 
Ἵερουσαλέμ. Καὶ πιστοῦται τοῦτο ἀπὸ τῆ; εὑ- 
τῶν τριῶν παίδων, φασχόντων' « Οὕτω γενέσθω 
ιόν σου dj θυσία ἡ λῶν σήμερον, χαὶ ἐχτελέπαι 
θέν σου. » Φησὶ yáp: Τί τὸ, “Οπισθέν aov; 
x τὸ παρελθεῖν τὸν θυμόν σου, Καὶ πότε mao- 
£160 ; Ὅτε Ναϑουχοδονόπορ ἐδύου τὰ Ἰεροσόλυμα. 
περὶ μὲν τῆς πλρουσίας ταῦτα. Φασὶ δέ τινες 
Πατέρων χαὶ τυῦτο, ὡς μαχροθυμ΄αν μὲν ἐν- 
a τὴ» ποὺς ἀλλήλους φητὶν, ὑπομονὴν δὲ τὴν 
ποὺ; ἔξω. Μαχροοθνμεῖ vào τις πρὸς Exelvou;, 
"υνχτὸν xal ἀμύνασθαι. ᾿Υπομένει δὲ o0; οὐ δύ- 
t ὁμύ,ατθαι. Διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν Θεοῦ οὐδέποτε 
μονὴ λέγεται, ἀλλὰ μαχροθυμία, 6 ἀν) ρύπων 
πομονή. € Ἕως λάδῃ ὑετὸν πρώϊμον. » Πρώϊ- 


ὑετὸ;, ἡ ἐν νεότητι μετὰ δαχρύων μετάνοια, C 


o; ἢ ἐν τῷ γήρζ. Πάντα δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ fo- 
& φιλανθρωπίας, δι᾽ ὃ λέγει" Ἕως ἂν λάδῃ. 


οὗ τώντων δὲ͵ ἀδε.1:»οἱ μου, μὴ ὄμγύετε μήτϑ 
οὐρανὸν, μὴήτϑ τὴν γὴν, μήτε &AAor τινὰ ὄρ- 

Ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ Ναὶ, Ναὶ, καὶ τὸ Οὗ, Οὗ, 
μἣ εἰς ὑπόχρισιν πέσητε. 


AX ἐρεῖ τι:, El βιάζεταί τις ὀμνύναι, τί ποιη- 
; Ἑροῦμεν, ὅτι ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερος 
t τῆς τοῦ βιαξομένου ἀνάγχης. Ἐπαπορήσειε δ᾽ 
t5, Πῶς τοῦ παλαιοῦ νόμου τὸν χατὰ τοῦ ὀνόμ- 
οὔ Κυρίου ὁμνύοντα ἐπαίνου ἀξιοῦντος, ἡ χάσις 


captivitatem, quam etiam adventum Domim vocat : 
quemadmodum et Joannes qui super pectus Do- 
mini recubuit, cum de $uo loquitur interita, ipsum 
Dominum inducit, dicentem : « Si eum velim ma- 
nere donec veniam **. » Etenim 476 huic proro- 
gatum est tempus hujus vitz: usque ad captivita- 
tem Jerosolymorum, et paulo ultra illud tempus. 
Quodque Domini adventus et in hoc loco et in 
Joanne fit eversio Jerusalem, manifestum etiam est 
e propheta, qui ait : « Ecce Dominus veniet, et quis 
sustinebit diem ingressus ejus ** ? » utpote Domini 
adventu ferente adversus impios supplicium. Sed 
et Joannes Chrysostomus in quadam enarratione 
sua, hoc idem, Donec veniam, explicans : lloc. di- 
ctum. inquit, significare vult omnimodam eversio- 
nem Jerusalem : idque confirmat ab oratione trium 
puerorum, dicentium : « lta (iat coram te hostia no- 
stra hodie, et perficiatur post te **. » Ait enim: 
Quid sibi vult, Post te ? Postquam transierit furor 
tuus. Et quando advenit *? Quando Nabuchodonosor 
excidit Jerosolvma. Et liec quidem deadventu. Aiunt 
autem. quidam Patrum quod. μαχροθυμίαν quidem 
hoc loco dicat longanimitatem, quie ad eos cst qui 
inter nos sunt ; ózouovt vero, patientiam ad ex- 
traneos. Longanimiter enim tolerat quis eos quos 
et'am ulcisci posset ; ὑπομένει vero, quos nom pot- 
est ulcisci. Propterea in Deo quidem nunquam dici- 
(ur ὑπομονή sed μαχροθυμία, in lomivibus vero 
ὑπομλονή. « Donec accipiat pluviam matutinam. » 
Pluvia matutina est penitentia peracta in. juven- 
tute cum lacrymis, serotina vero qu;e in senectute, 
Omnia vero pendent ex Dei benignitate, idco dicit : 
Donec accipiat. 

V, 12. Ante omnia autem, fratres. wei, πὸ juretis. 
neque per coum, neque per terram, neque. aliud 
quodcunque jusjurandum. Sit autem. vestrum Certe 
Certe, Non. Non, ut non in condemnationem. ca- 
datis. 

Sed dicet aliquis : Si quis jurare cogatur, quid 
faciendum est? Dicimus quod timor Dei fortior erit 
necessitate vim inferente. Dubitarc outem posset 
aliquis, cum vetus lex eum qui per nomeo Domini 
jurat laude dignum ducat, quomodo gratia hoc fa- 


οὗτο ποιεῖν διαστέλλετα!. Ἐροῦμεν οὖν, ὡς ὁ ἢ cere vetet ? Dicimus ergo quod vetus lex abducens 


ὃς νόμος, ἀπάγων Ἰουδαίους μὴ κατὰ τῶν cl- 
»ν ὀὁμηήειν, προσέταττε χατὰ 8:02 ὄμνύειν, 
rp xai θύειν ἐχέλευς τῷ Θεῷ, ἀποσπῶν αὑτοὺς 
πρὸς τοὺς δαίμονα: θυσία:. "Ote ὃὲ ἱχανῶς αὖ- 
θεοσεδεῖν ἐδιδάξατο, τότες χαὶ τὰς θυσίας ὦ; 
»ελεῖς ἀπώτατο, θυσίαν οὐ τὴν διὰ τῶν ζώων, 
τὴν συντετριμμένην Ψυχὴν ἐπιζητῶν εἰς θυ- 
, Τίς δὲ αὕτη; Ἢ διὰ ταπεινώσεως τῷ τῆς 
τῆς ὁλοχαυτουμένη πυρί. Ofa xa ἡ Παύλου, ὃς 
[ό τινας σχανδαλίζεσθαι τῶν πιστῶν, ὑπερθαλ- 
es ἣν πυρούμενος. « Ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ, Ναὶ, 
3 "Ἀντὶ τοῦ͵ Ἢ χατάθεσις ὑμῶν βϑεδχία χαὶ ἐπὶ 


"t 33. 


F5 Malich. i15, f. 


Jud:eos ne per idola jurarent, pricipiebat jurare 
per Deum : quemadmodum etiam Deo sacrificare 
przcipiebat, abstrahens eos 4477 ne idolis sacrifi- 
carent : ubi autem sufficienter Dei cultum docuit, 
tunc et sacridcia tanquam inutilia repulit : non 
sacrificium animalium exquirens, sed animam con- 
tritam in sacrificium. Qu:e est. atitem illa? Qu:e per 
animi modestiam tota invenditur igne charitatis ? 
qualis etiam fuit Pauli anima, qui co quod nonnulli 
fidelium offenderentur, mirum in modum incende- 
batur. « Sit autem vestrum, Certe Certe. » Hoc est 
Depositio vestra firma sitet in re firma, et negatio 


" Daa. xxxix, 647. 





καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, γινωσκέτω 
à dora ἁμαρτωϊὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ 
σώσει ψυχὶϊν ἐκ θανάτου, καὶ καλύψει 








ἁμαρτιῶν. 

Καὶ ἐπιστρέψῃ, τις αὐτὸν, γινωσχέτω, » Ὅτι 
: ov τῇ τοῦ πλησίον σωτηρίᾳ. « Ὅτι ὁ ἐπι- 
» Τοῦτο καὶ Ἱερεμίας φησί. 
Καὶ bày ἐξαγάγῃς τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς «τόμα 

pe » Σιόμα γὰρ γίνεται Θεοῦ πᾶς ὁ τοὺς λό- 

αὐτοῦ ἀπαγγέλλων. «Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε, finn 
οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός μου, τὸ 

uen ἐν ὑμῖν. » Av ὃ καὶ τὸν ἁμαρτωλὸν ámo- 

διὰ τοῦ Δαυὶδ, ἐχδιηγεῖσθαι τὰ δικαιώματα 

αὐτοῦ, xal τὴν διαθήκην ἀναλαμδάνειν διὰ στό- 


pasos. 
Τέλος σὺν Θεῷ, τῆς πρῶ καθολικῆς "Exi- 
τολῆς. 
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yia eod πλανηθῇ ἀπὸ τῆς A — V, 19, 90, Fratres, si quia tier vos. erraui 
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a 
veritate, et converterit quis eum, sciat quod qui con- 
werli fecerit peccatorem. ab errore vie sue, salvam 
faciet animam a orte, εἰ operiet multitudinem pec- 
catorum. 

« Et converterit quis eum, sciat. » Quia inser- 
viendum est saluti proximi. « Qui converti fecerit 
peccatorem. » Hoc εἰ Jeremias dicit: « Et si. se- 
paraveris pretiosum a vili, quasi os meum eris **. » 
Dei namque os eflicitur quis;uis illius sermenes 
annuniiat. « Non enim vos estis, inquit, illi luquen- 
les, sed Spiritus Palris mei qui loquitur in vo- 
bis **. » Propter quod etiam peccatorem prohibet 
per David *', ne enarret. justificationes suas, et le- 
slamenium assumat ore suo. 








Finis, divino fawente auzilio, Epistola catholicae 
Jacoli. 


*" Jerem. zv, 12. * Math. x, 19, *! Psal. xcix, 16." 
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THX IETPOY ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ IIPOTHX EIIIZTOAIIX 


ARGUMENTUM 
PRIORIS CATHOLICJE PETRI. EPISTOL X. 


Ταύτην ὁ Πέτρος αὐτὸς rol; ἐν τῇ διασπορᾷ οὔσιν B.— 5/79 Mane Epistolam scribit Petrus Judais, qui 


Ἰουδαίοις xal γενομένοις Χριστιανοῖς, γράφει τὴν 
Ἐπιστολὴν διδασχαλιχήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ Ἴου- 
laluv ἐπίστευσαν, ἐπιστηρίζει αὐτούς, Καὶ πρῶτον 
μὲν ἐξηγεῖται, καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι ἡ εἰς Χριστὸν 
πίστις ἀπὸ τῶν προφητῶν χατηγγέλη, xal δι᾽ αὐτῶν 
ἐμηνύθη ἡ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἀπολύτρωσις. Καὶ 
τι αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν εὐηγγελίσθη τὰ πάντα, 
εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχῦψαι. Εἶτα συμ- 
ξουλεύσας, ἀξίως τοῦ χαλέσαντος ἀναστρέφεσθαι, 
προτρέπει καὶ βασιλέας τιμᾶν. Γυναιξέ τε xal ἀν- 
ὁράσιν ὀμοφροσύνην παραγγέλλει. Καὶ εἰς τὰ ἤθη 
παραινέσας ὀλίγα, σημαίνει ὅτι καὶ εἰς τὸν ἄδην 
ποῦτο γέγονε παρὰ τοῦ Κυρίου τὸ χήρυγμα τῆς 
σωτηρίας καὶ ἀναττάσεως, ἵνα οἱ προαποθανόντες 
ἀναστῶσι μὲν καὶ κριθῶσιν ἐν τῷ σώματι, τῇ δὲ 
χάριτι τῆς ἀναστάσεως διαμείνωσι. Καὶ ὅτι τὸ τέλος 
πάντων λοιπὸν ἤγγισε, Καὶ ὀφείλουσι πάντες ἔτοι- 
μοι γίνεσθαι, ὡς λόγον ἀπυδώσοντες τῷ κριτῇ. Καὶ 
οὕτιω τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗΣ ΠΕΤΡΟΥ͂ ΠΡΏΤΗΣ ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


α΄. Περὶ εῆς ἐν Χριστῷ ἀναγεννήσεως, καὶ περὶ 


effecti Christiani variis locis erant dispersi, qua docet. 
eos. Nam eosqui ex Judaeis credideraut confirmat, Et. 
primum quidem enarrat et ostendit quod fides in 
Christum a prophetis annuntiata sit, et per ipsos si« 
gnilica'à redemptio quz per ipsius sanguinem feret : 
quodque ipsis a€ gentibus annuntiata sint omnia ad. 
quie desiderant angeli prospicere. Deinde uli suasit. 
ut digne ad eum qui ipsos vocavit conversentur, ex- 
hortator ut etiam regibss honorem deferant et 
mulieribus ac viris concordiam pracipit et pauca 
cirea mores exhorlatus, signiicat quod etiam in 
inlernum facta sit ἃ Domino predicatio salutis ac 
resurrectionis : ut qui prius mortui sunt, resurgant 
quidem et judiceniur in corpore, sed per gratiain 
resurreclionis perseverent. Et quod finis ominium. 
deinceps immineat, debenique omnes parati esse, 
Iaequam judici rationem reddituri : et ita concludit 
Epistolam. 
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1. De regeneratione in. Christo, εἰ de. paticntia 1 


Ml 
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tentationibus et afftictionibus. ac de salutari fide qu& A ὑπομονῆς πειρασμῶν, xal περὶ σωτηριώδους 


pranuntiata est a prophetis. 


9. De spe et sanctificatione firmaque conversione, qua 
necessaria est preter adoptionem. 

9 Quod digne vivendum sit juxta. adoptionem per 
Christum, ad uiilitatem quoque eorum qui extranei 
sunt, ad gloriam Dei. 

4. De subjectione erga pra'fectos. et fraterno amore ac 
divino cultw : in quo agit de servorum subjectione 
el toleranti patientia propter Christum. De obedien- 
lia mulierum et concordia erga viros, acsalute que 
est in spiritu , in figuram Sara : de virorum erga 


mulieres comportatione. De mansueta erga omnes ἢ 


clementia, cujus typus fuit Dei benignitas in Noe, 
in nobis autem Christi 8) per baptismum con- 
dolentia. 


Ia 


. De. rejectione pravarum actionum, et. repetitione 
fruciuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 


6. Quod ez consortio ad Christum necesse sit natura- 
les viscere. adversitates , et ex spe ad ipsum ferre 
dumna ab aliis illata. 

7. Admonitio presbyterorum de cura εἴ visitatioue 
gregis : i Tto etiam agit de communi omnium mo- 
destia erga. singulos, ad victoriam adversus diabo- 
lum 

8 Precaiio pro per(ectione credentium. 








&loteuc προκατηγγελμένης ὕπὸ τῶν spe 
φητῶν. 

β΄. Περὶ ἐλπίδος καὶ ἀγιασμοῦ, τεῆς τε ὀξειλορί. 
γῆς ἐπὶ τῇ υἱοϑεσίᾳ ἀσραλοῦς ἀνασεροξᾷς. 

Υ΄. Περὶ τοῦ ἐπαξίως τῆς vloósciac ζᾷν ἐν Yo 
στῷ, πρὸς ὡφέλειαν καὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς δέ- 
ἔαν Θεοῦ. 

δ΄. Περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς. καὶ 9d- 
αδε.1:»ἰας, xal θεοσεδείας. Ἐν ᾧ περὶ δούλων 
ὑποταγῆς καὶ ἀνεξιχάχου ὑπομονῆς 0 Ip- 
στύν. Περὶ ὑπακοῆς γυναικῶν καὶ Óporvom 
τῆς πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ σωεηρίας τεῆς ἢ 
πνεύματι slc τύπον Σάῤῥας. Περὶ crc ἀνδρῶν 
πρὸς γυναῖχας συμπεριφορᾶς. Περὶ τῆς τρὶς 
ἅπαντας ἐπιειχοῦς ἀνεξικακίας, ἧς τύπος καὶ 
ἐπὶ Νῶε τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, ἐφ᾽ ἡμᾶς ἃ 
ἡ διὰ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ συμπάθεια. 

ε', Περὶ dxo0éceoc φαύλων πράξεων, καὶ ἐ» 
avalQysoc τῶν ἐν Πνεύματι πκαρ-κὼν med 
thv διαφορὰν τῶν χαρισμάτων». 

ς΄. Ὅτι κοινωνίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν χρατεῖν χροὶ 
τῶ» φυσιχῶν παθῶν, ἐϊπ’δὲε τε τῇ elc αὑτῷ 
φέρειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων βλάδξας. . 

C. Dapalrscic πρεσδυτέρων περὶ ἐπισκοπῆς τῷ 
zourlov. Ἔν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕν 
αστον ταπειγοξροσύνης, εἷς νίκην τὴν κειὸ 
τοῦ διαδόνου. 

η΄. Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. 










IIETPOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
I IIPOTH EIIZTOAH ΚΑΘΟΛΙΚΗ 


PETRI APOSTOL! 
PRIOR EPISTOLA CATHOLICA. 


81 CAPUT I. C 
De regeneratione in Christo, et de patientia in ten- 
tationibus εἰ afflictionibus, ac de salutari fide qua 
prenuntiata est a prophetis. 

1,1, 9. Peirus Apostolus Jesu Christi electis ad- 
venis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, Cappado- 
ciam, Asiam el Bithyniam, juxta prascientiam Dei 
Patris, in sanctificationem Spiritus, in obedientiam et 
aspersionem sanguinis Jesu Christi, gratia vobis et 
pax multiplicetur. 

Series et ordo hoc modo colligitur : Petrus Apo- 
stelus Jesu Christi juxta prescientiam Dei Patris in 
ssncii(icationem Spiritus in obedientiam et aspers:o- 
nem sanguinis Jesu Christt, Reliqua vcro 489 per 
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Tri πειρασμῶν. καὶ sapi oumigidicue ai 
στεως προκατηγγελμένης ὑπὸ τῶν xpogqir. 
Πέτρος ἁπόστοιιος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεκτοῖς 

παρεπιδήμοις, διωσπορᾶᾷς Πόνεου Γαλατία, 

Κακκπαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας, xarà sb 

γγωσιν Θεοῦ Πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ Πνεόματος, δὲ 

ὑπαχοὴν xal ῥανγτισμὸν αἵματος "Ἰησοῦ Χριστεῖ 


Τὸ ἐφέξης, Πέτρος ἀπόσταλα. "Pe 
χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ Ilt 
τος, εἰ; ὑπαχοὴν w^ 
Χριστοῦ. Τὰ δὲ λοι 
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À interpositionem collocentur : nam significant ad 
quos scribatur Epistola. Usus est autem ea particula 
juxta pr.escientiam Dei, ad significandum quod in 
nullo sit prophetis posterior qui et ipsi missi fue- 
rant, nisi tempore. Qiiod autem missi fuerint et 
prophetz, dicit 1saias cunrait : « Ád annuntiandum 
pauperibus litum. nuntium misit ice *. » Sed quan- 
quim tempore posteriores tulerit, non tamen prz- 
scien!ia Dei, sed in hoc parem se deuonstrat cum 
Jeremia, qui priusquam in utero formatus fuisset, 
cognitus fuerat et sanctificatus ac propheta ad gen- 
tes designatus. Et quoniam propheta inter czte:a, 
Christi adventum designaverant (ob boc enim missi 
fuerant) hic nec-ssitatem sui addit apostolatus di- 
ceus : In sanctificationem Spiritus missus sum in 
obedientiam et aspersionem sanguinis Jesu Christi : 
hoc sig: ificans per ea quz proponuntur : Hic est 
modus imei apostolatus, ad segregandum. '—Nam hcc 
desi;nat per Sanctificationem : sicut cum dicitur, 
« Et eritis inihi populus peculiaris sanctificatus *, » 
loc est scgregatus ex aliis gentibus. Modus igitur 
apostolatus ipsius fuit, ut separaret per dona spiri- 
tualia gentes obedientes, aspersas passione ct san- 
guine Cliristi, non cinere juvence, cum purgari 
oportet, sumpta occasione a coinquinatione etlinico- 
rum ; sed sanguine accepto a passione Christi. 
Simul autein et pracludio quodam tangit martyrium 
sanauinis propter Christum susceptum ab his qui 
credunt in ipsum : nam qui per obedienCarn vesti- 
C gia sequitur przceptoris, cum omnino necesse fucrit 
nec ipse recusabit proprium fundere sanguinem, 
pro co qui suum pro toto mundo effudit. « Petrus 
apostolus Jesu Christi. » Hic illis scribit qui erant 
ex circumcisione , sicut et beatus Jacobus, scd ille 
quidem indefinite omnibus Jud:»is qui orhem inha 

bitirent, ubicunque essent ; hic autem. definite 
climetibus ponti Galatiz. Addidit autem Ponti ad 
Galatiam. Est enim et alio juxta Celtas Galatia qu;e 
et'am vere Galatia est, a qua et hi transimigraverant 
de quibus nunc agit. llis ergo exterisque gentibus 
qu:: in praescriptione ponuntur serinonem dirigit, 
universali sive generali hac usus Epistola. Litterze 
ergo series hz:ec est, cum additione eorum quae per 
defectum dicta sunt. manifestotiones gratia, 483 
propterea etiam cum transsumptione ac mutatione 
fi .urarum ad verbum. 

Petrus apostolus Jesu Christi juxta praescientium 
Dei Patris, missus ad segregandum ipsi in spiritu, 
et obedientes faciendum eos qui expiatricem susce- 
perunt aspersionem sanguinis Jesu Christi, vobis 
electis advenis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, 
Cappadociam, Asiam, ac Bithyniam, gratia et pax 
multiplicetur. Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi qui per incredibilem suam opu- 
lentiam et misericordiam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis regnceravit nos, sive transmuta- 
vit et transposuit in spem vivam in heredi:atem 
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immortalem et incontaminabilem et immarcessibi- A 
lem, respositam his qui potentia custodiuntur per 
fidem ; qua fides patefacta est nobis ad salutem in 
tempore hoc extremo, in quo tempore paululum 
(quandoquidem brevis ac modica est prasens vita) 
modo moerore affecti (etiam si oporteat vos n.cerore 
affici propter varias afflictiones ac tentationes) exul- 
tatis, hoc scientes quod exploramini, ut comproba- 
tio fidei vestre longe pretiosior auro quod perit et 
probatur per ignem, reperiatur in laudem et hono- 
rem et gloriam vestri, tunc cum revelabitur Jesus 
Christus, quem Jesum Christum, cum antea corpo- 
raliter non videritis, diligitis: in hunc autem vobis 
non visum credentes, exsultatis gaudio ineffabili, 
reportantes finem vestre, el quis ille est ? Salus 
anima : de qua salute etiam prophetas scrutati sunt B 
et exquisierunt. « Electis advenis. » Advenis, aut 
propter dispersionem dixit, aut etiam quia omnes 
qui secundum Deum vivunt advena sunt in terra, 
quemadmodum etiam dicit David : « Advena ego sum 
apud te et peregrinus sicut omnes patres mei ὃ. » 
Significat autem ^&omen παρεπίδημος aliud quam 
προσήλυτος. Id enim significat eum qui aliunde sive 
peregre advenit, hoc autem παρεπίδημος plus ali- 
quid et abjectius. Quemadmodum enim πάρεργον, 
id est quod obiter, vilius est quam ἔργον, id est 
opus, et πάροδος, id est transitus, minus est quam 
ὁδός, id est via : Siquidem opus et via sunt propria, 
et quz studioaguntur, transitus autem et quod obi- 
ter fit, yeluti quz his sese ingerunt. Ita et 4845 παρ- 
επίδημος, tanquam subsistenlie sese ingerens, 
abjectius quidem significare videtur quam ἐπίδη μος. 
« Gratia vobis et pax inultiplicetur. » Gratia, eo 
quod gratis salvemini, cum nihil ad id contuleritis. 
« Et pax : » hacenim opus est iis qui suum Dominum 
offenderunt, et inimici ipsius constituti sunt. 

l, 3. Benedictus sic Deus et Pater Domini nos:ri 
Jesu Christi, qui juxia copiosam misericordiam suam 
regeneravil nos in spem vivam, per resurrecliouem 
Jesu Christi ex mortuis. 


Benedicit Deum, banc ipsi gratiarum actionem 
referens ob bona quz tribuit. Quz sunt autem illa 
qua data sunt ? Spes, non sicut promissa per Mosen 
habitatio in terra Chananza, qux spes utpote cor- 
rüptibilis, corruptibilibus promittit corruptibilia : D 
sed viva. El unde vitam nacta est ? A Jesu Christo 
qui resurrexit ex mortuis. Per hóc enim quod resur- 
rexit, eamdein tribuit resurrectionem el illis qui per 
fidem in ipsum accedunt ad eum. Spes igitur viva 
quz datar, est haereditas incorruptibilis et inconta- 
minabilis, non in terra reposita, quemadmodum pa- 
tribus, sed in coelis, unde etiam perpetuitatem nacta 
est, quod etiam majus est quam hareditas quz est 
in terra. Et propterea conservatio et custodia cre- 
dentium : quando quidem etiam hoc orabat Domi- 
nus dicens : « Serva eos, Pater sancte *. » Sed et 
potentia. Et qu: est patentia ? Quz duret usque ad 


* Psal. xxxvii, (5. * Joan. xvii, 11. 












dicar ἡμεῖ;, φησὶ, δίκαιοι, περὶ ταῦτα κατα- 
τι ἔχοντες. Διά τοι τοῦτο μηζὲ ἡμᾶς τοὺ; 
ελιζομένους ὑμᾶς ταῦτα παρὰ φαῦλον τιθέν- 
᾿ ἀποφαίνετε τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν. Διὰ μὲν 
᾿προμηθοῦς τῶν. προφητῶν, LM δῇ, δὲ 


πῆς τοῦ Θεοῦ δι προνοίας ἀκογῆνει ue νας 
πῆς ὑπὸ τούτου χλήσεως, ἀλλὰ κχατεπεί- 
σθαι ἀλλήλων εἰς τὸ ὀξιωθῆναι τῆς δωρεᾶς 
jj Θεοῦ, « Διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς. » Εἰ 
αὐτοὶ καὶ ρα cepi depen ἁγίῳ "Ἢ 


ἦν καὶ οἱ χατήχοοι τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ τῇ τῶν 
ἀπειθησάντων τοῖς προφήταις ὑποδληθῆτε τιμώμιῳ, 
Ἐπισημαντέον δὲ ὅτι διὰ τούτων ch τῆς Τριάξος. 





τοῦ εἰπεῖν, Ἀπ' οὐρανοῦ. Τὸ δὲ, 'Ax' οὐρανοῦ, μὴ 
| τοπικῶς λαθεῖν, ἀλλὰ κατὰ ὑπεροχὴν προηγουμένην 


Θεοῦ. « "Ev Πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ' οὐρα- 
WA. Τὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ΠΕεντηχοστῆ; γεγονός 
φησι. (Τὺ δὲ, ε Εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι, ν ἀντὶ 
τοῦ, "A καὶ ἄγγελοι ἐπεθύμηναν, τουτέστιν, ὧν τὴν 
γνῶσιν καὶ τὴν ἔκδασιν καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι ἐπεθύ- 
μῆκαν. Δι᾽ ὃ καὶ γινομένων τῶν τοιούτων, ix περι- 
χαρεῖας ἧσαν τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις. » 


ΚΕΦΑΛ. E. 
περὶ era n TIC τῆς τε AE ur cid 
Cope ed ria dt ei mpeg τῆς Ἣν υρσετός 
ὑμῶν, vügorrec τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερο- 


᾿ μένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει "IncoU Χριστοῦ, 


ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς 
πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ 
xarà rv καϊέσαντα ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὑτοὶ 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστρορῇ γενήθητε. Διότι γέ- 
γρασται, "Ayiot γίνεσθε ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 


ἀλιπιολογιχῶ; ἀπὸ τῶν προτετιμημένων ἡ παρά- 
λησις. Εἰπὼν γὰρ ὅτε οἱ προφῆται διηχόνησαν 
ὑμῖν τὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ταῦτα οὕτως ἦν θαυ- 


COMMENT, IN EPIST. [ S. PETRI. 
. ὥσπερ τινὰ χλξρον ἐμὶν περαπέμποντες, À invenerunt, cum sibi profutura non essent, in- 
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ventaque libris mandarunt, tanquam; hareditatem 
ad nos transmittentes, nequaquam juste ageremus, 
inquil, si imn his negligentes essenius : quapropter 
meque aljeetos ae tenues nos ducentes qui liae vo- 
bis annuntiamus, inane ostendatis evangelium no- 
Birum. Mc ique ex providentia prophetarum. 
Per. hoc antem quod.a Dco pr:cognili sunt, terret. 
cos ne se indignos exhibeant divina przscientia aut. 
ipsius vocatione, sed urgeant invicem et exstimu- 
lent, ut. dono. Cbristi digni h:beantur. « Per eos 
qui vobis predicaverunt Evangelium. » Si et pro- 
phetz et isti per Spiritam sanctum efficaciter ope- 
rati sunt: illi quidem in prophetia, isti vero in 
Evangelio : nibil his diversum esta prophetis : opor- 
tet igitur idem studium vos afferre quod habuerunt 
illi qui prophetis obtemperantes fucrunt, ne eidem 
supplicio subjiciamini cum his qui prophetis fue- 
runt increduli, Animadvertendum est autem quod 
per hzc Trinitatis mysterium Pet«us manifestat : 
Filium et Spiritum cum dicit Spiritus Christi, Pa- 
Aremm vero im en quod sequitur De celo. Porro 
quod ait De celo, non. secundum locum accipias, 
seil per excellentiam quz praesertim Deo convenit, 
«Per Spiritum sanctum emissum de celo. » 488 
Loquiturde eo quod in die Pentecostes factum fu- 
erat. lllud autem, « In quz desiderant angeli pro- 
spicere: »hoc est. qui angeli quoque concup scunt 
propter quod etiam dum hujusmodi fieret, ex abun- 
danti gaudio cecinerunt : « Gloria in aitissimis Deo'*. » 
CAPUT τ. 
Με spe et sauctificalione firmaque conversione, qua 
mecessaria esi preter adoptionem. 

Ἱ, 15-16. Quapropter succincti lumbis mentis te- 
atra, sobrii perfecte sperate in eam que ad vos de- 
fertur gratiam, dum vobis manifestatur Jesus Christus, 
tanquam filii obedientes mon accommodantes os pri- 
stinis concupiscentiis, quibus dum adhuc ignoraretis 
Christum agebamini : sed quemadmodum is qui vos. 
wocavit sancius est, ita ipsi quoque sancti in omni 
conversatione reddamini : propterea quod scriptum 
sit : Sancti estote, nam ego sanctus sum. 

Per causam iafertur exhortatio ex his quae prius 
in honore luerant. Cum enim dixisset, Propheta: 
subministraverunt vobis qua» vestram concernutit 





μαυτὰ. ὡς καὶ ἀγγέλοις ἐράσμια καταστῆναι * xai D salutem, et hiec adeo admiranda erant ut angelis 


ὅτι ἐράσμια xal αὐτοῖς ταῦτα, ἔδειξαν ἀφ' ὧν ix 
περιχαρείας ἐν τῇ γεννήσει Χριστοῦ, τὸ « Δόξα ἐν 
ὑψίστοις, » ἐμελῴδουν Θεῷ." Εἰπὼν δὲ ταῦτα, ἐπάγει. 
πὸ αἴτιον τούτων καί qnod - Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα τὰ 
διδιγκονημένα ὑμῖν nct xal ἐράσμια καὶ τριπό- 
θητα οὐ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις, διὰ 
τοῦτο μηδὲ ὑμεῖ; ἀμελῶς πρὸς αὐτὰ διατεήῆτε, 
ἀλλὰ συντείναντες ἑαντοὺς xat ἀνδριχῶς διατεθέντες. 
hà τοῦ ἀναζώσασθαι τὰς ὀσφύας δηλοῖ" 

νὼ προστάσσεται πρὸς τοῦ Θεοῦ. 
Ὄυτμψύας oz ποίας ἐσήμανεν, ὅτι τὰς τῆςς διανοίας λέ- 


1» Luc. rz, HH. 
ParAcL. Ga. CXIX. 


quoque amabilia eflicerentur : et quod ipsis quoque 
hac essent amabilia demonstrarunt in eo quod ex 
abundanti gaudio in. nativitate Christi dulciter ce- 
cinerunt, « Gloria in altissi Deo. » His ergo di- 
etis, ex ipsorum causa subjungit, dicens : Quoniam 
igitur vobis omnibus hzc administrata sunt, et 
amabilia et maxime desiderabilia, non hominibus 
solum sed et angelis, propterea neque vos negligen- 
ter ad hzc alliciamini, sed vosipsos dirigentes ac 
viriliter disponentes. Nam hoc lumborum succin- 
ctione significat : quod ipsi etiam Job a Deo jube 
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quod eos qui mentis sunt. Ita ergo praeparati, 
inquit, sobrii perfecte sperate in eam 489 qus 
ad vos defertur gratiam. Porro hoc est quod ait 
eiiam paulo ante, circa secundum Domini adven- 
tum. Considera vere quod non simpliciter dixerit, 
Sobrii, sed addidit, perfecte, quasi lex tenuem ac 
introductoriam sobrietatem prebuerit. Zuoynyuasi- 
ζειν autem. dicit eonformare et accommodare se 
presentibus. Hoc autem est quod nune quoque di- 
cunt nonnulli insipientes : Rebus ac negotiis te ac- 
commoda. Talibus igitur vanitatibus renuntiare ju- 
bct : sive antea scientes ae prudentes, sive 


ignorantes his adhsserint. Sed nunc, inquit, ei qui vos vocavit et vere sanctes est configurenim 
vos, ac similes prsestantes, ipsi quoque sancti estote. 
|, 17-19. Et εἰ Patrem invoca:is judicantem citra B Καὶ el Πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀκροσωπκαδή» 


personarum delectum juzta cujusque opus, in timore 
conversantes , incolatus. vestri tempus transigatis : 
cum sciatis quod non caducis rebus, velut argento aut 
auro redempti sitis α vana vestra conversatione, 
quam ex patrum traditione acceperatis, sed pretioso 
sanguine, nempe Agni. immaculati εἰ incontaminati 
Christi. 

Collecta ex multis exhortatione : primum ez an- 
gclis qui desideranti animo ad lizec afficiuntur : deinde 
ex descriptione ejus quod s*quum est : rursum ab 
vo quod necessarium est. Quoniam enim Deum in- 
vocant Patrem , necesse est ui qui adoptionem 
concupiscunt, qux patre digna suut, faciant : el 
quarto, quoniam innumera acceperunt bona, per 
constitutum proipsis pretium : id autem est Christi 
sanguis qui in pretium datus est pro his qui seipsos 
maliguo vendiderant per peccatum. Post hzc jubet 
tota vita continuum habere tin:orem : non initia- 
lem illum, nam hic subsequentem babet poenam, 
sed perfectum. Timor enim perfectos sanctos sem- 
per comitatur, ne quid ipsis desit eorum quz decet 
halere perfectos. Considera vero quomodo cum 
cietum sit a Christo, « Pater neminem judicat, sed 
judicium tradidit Filio!*, » nunc dicit Petrus judicare 
Patrem. Ad quod dicimus, quod non potest Filius 
facere quidquam, nisi quod viderit facere Patrem : 
quandoquidem et hoc dixit Christus. Porro hoc 
sancte Trinitati connaturale esse ostendit : 
A&90 quodque non sint divise operationes divinze 
potestatis personis quas in illa conspicimus : sed 
ibi est omnimoda identitas, et pacifica ac seditione 
carens concordia. Dixit ergo sine discrimine Pa- 
trem judicare: tanquam id et vere sit et existimetur 
omnibus esse commune, quidquid alius dixerit ab 
una trium divino modo perfici. Preterea cum etiam 
Dominus frequenter apostolos vocet filios, et ad 
paralyticum dixerit , « Fili, remissa sunt tibi peccata 
tua : » et ad eam;qua sanguinis profluvio laborabat, 
« Filia, (ides tua te salvam fecit, » nibil obscurum est 
aut absurdum, si hunc quoque patrem natorum vo- 
caverit, quos sanctitatis communicatione generavit. 


! Job xxxvi, ΧΙ. !* Joan. v, 932. 


(ECUNMENII TRICC/E EPISCOrT 
tur *', Quales autem lumbos signiüicaverit, dicit A γει. Οὕτως οὖν παρισχευασμένοι, ςησὶ, νήφοντος 


 dpüpov xal ἀσπίλου Χριστοῦ. 


᾿παραδέδωχε τῷ Υἱῷ, » 


τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην ὑμῖν χαρέν 
αὕτη δέ ἐστιν ἦν καὶ πρὸ βραχέος enel, κατὰ τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Σιχῦπει δὲ ὅει οἱγ 
ἀκλῶς εἶπε, Νέφοντες, ἀλλὰ, τελείως, ὡς τοῦ νόμιν 
ἀμνδρὰν αὑτοῖς νῆψιν παρασχομένου καὶ εἰσαγωγν» 
xiv. Συσχηματισμὸν δὲ τὴν συμπεριφοράν qum 
τὴν πρὸς; τὰ παρόντα. Τοῦτο δέ ἐστιν ὅ "vac οἷν 
ἀνοήτων καὶ νῦν φασιν, δτι Πρὸς τὰ πράγματα ὃ.» 
γίνον. Tal; οὖν τοιαύταις ματαιότησιν ἀπειπεμένες 
χελεύει, εἶτε ἐν γνώσει, εἴτε καὶ ἐν ἀγνοίᾳ ταὔταις sgh 
τούτου ἐνεσχέθησαν. ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν τῷ πκαλέσανει ew 
σχηματιζόμενοι ἁγίῳ ὄνει, ἅγιοι καὶ αὐτοὶ γίνεσθε, 


stwc κρίνοντα κατὰ có ἀκώσεου Epror, ἐν pilo 
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀνασεράςητε, 
εἰδότες, ὅτε οὗ φρϑαρτοῖς ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ 
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν dvactpogik 
xatpoxapabótov, dAAó τιμίῳ αἴματε ὡς "Aprob 


"Ex πολλῶν ποιησάμενος τὴν καράπλεσιν, wel 
vov διὰ τῶν ἐπιθυμητικῶς πρὸς αὐτὰ διαπειμένων 
ἀγγέλων, εἶτα ἀπὸ τοῦ γραφικοῦ, εἶτα ἃπὸ veu ἀν» 
αγκαίου. Ἐπεὶ γὰρ τὸν Θεὸν ἐπιχαλοῦνται Tiscige, 
ἀνάγχη τοὺς γλιχομένου; τῆς υἱοθεσίας, ἄξια τοῦ 
Πατρὸς ποιεῖν. Καὶ τέταρτον, ὅτι μυρία ἔλεθον 
ἀγαθὰ, διὰ τοῦ καταδληθέντης ὑπὲρ αὐτῶν tipáas- 
τος. (τοῦτο δέ ἐστι τῇ τοῦ Χριστοῦ αἷμα, ὅ τι περ ἀν» 
τῇντρον ἐδόθη τῶν διὰ τὴς ἀμαρτίας ξαυτοὺς ws- 
πραχότων τῷ πονηρῷ,) κελεύει διὰ παντὸς τοῦ Civ 
σύνοιχον χεχτῆσθαι τὸν φύδον, οὗ τὸν stooxatepxte 
xbv, (οὕτως γὰρ τὴν τιμωρίαν σύνεδρον ἔχει.) ἀλλὰ 
τὸν τελειωτιχόν. Φόδος γὰρ ἀεὶ τοῖς τελειωθεῖσιν 
ἁγίοις μή «t ἐλλείπωσιν τῶν οἷα sixbz τοῖς τελειω- 
μένοις ἑπαχολουθεῖν, Σχόπει δὲ ὅτι εἰρημένου ὑτὸ 
Χριστοῦ, « ὅτι Ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίπιν 
πῶς νῦν ὁ Πέτρος τὸν Πατέρα 
χρίνειν φησί. Πρὸς ὃ ἐροῦμεν, ὡς ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο 
εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, « υὐ δύναται ὁ Υἱὺς ποιεῖν οὐδῖν, 
ἂν μὴ τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, » τοῦτο δὲ συ:- 
cul, τῆς ἁγίας Τριάδος παρίστησι, χαὶ ὅτι «x 
ἀπομεμερισμέναι αἱ τῆς θεαρχίας ἐνέργειαι τοῖς 
κατ᾿ αὐτὴν ἐνθεωρουμένοις προσώποις, ἀλλὰ ταυτό- 
τῆς πᾶσα ἐχεῖ καὶ σύμπνοιλ εἰρηναία καὶ ἀστασ' 
στος, εἶπεν, ἀδιαφόρως τὸν Πατέρα χρίνειν, ὡς 0a 
ἂν ἐρεῖ τις xa0 ἑνὸς τῶν τριῶν θεοπρεπῶς ict 
λεῖσθαι, χοινοῦ τοῖς πᾶσι καὶ ὄντος καὶ λογιξζομένον". 
"Ἄλλως τε χαὶ τοῦ Κυρίου πολλάχις τέχνα καλοῦν“ 
τος τοὺς ἀποστόλους, xal τῷ παραλύτῳ εἰπόντος, 
ε Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτίαι σον, » χαὶ τῇ el- 
μόῤῥῳ, « Θύγατερ, 1j πίστις σον σέσωχὲ as , » οὐδὲν 
ἀπεμφαῖνον καὶ αὐτὸν πατέρα καλεῖσθαι τῶν γεν» 
νητῶν, ὧν μεταδόσει ἐγέννησεν ἁνιότητος.ε Ἕν 
φόδῳ τὸν τῆς παροιχίας. » Κατὰ τοῦτον τῶν ziv 
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), ὥσπερ τινὰ χλῖρον ἐμῖν περαπέμποντες, À invenerunt , cum sibi profutura non essent, in- 


ly εἴημεν ἡμεῖ;, φησὶ, δίχαιοι, περὶ ταῦτα xata- 
ἡτιχῶς ἔχοντες. Διά τοι τοῦτο μηδὲ ἡμᾶς τοὺ; 
γελιζομένους ὑμᾶς ταῦτα παρὰ φαῦλον τιθέν- 
ενὸν ἀποφαΐνετο τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, Διὰ μὲν 
οὗ προμηθοῦς τῶν προφητῶν, ταῦτα. Διὰ δὲ 
τροεγνῶσθαι ὑπὸ Θεοῦ  qoOst μὴ ἀναξίους ἑαν- 
τῆς τοῦ Θεοῦ προγνώσεως ἀποφῆναι, μηδὲ ἀνα- 
— «ἧς ὑπὸ τούτου χλήσεως, ἀλλὰ κχατεπεί- 
t ἀλλήλων εἰς τὸ ἀξιωθῆναι τῆς δωρεᾶ; 
δεοῦ. « Διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς. » El 
εὐτοὶ xaX οἱ προφῆται ἐν Πνεύματι ἀγίῳ ἑἐνήρ- 
ν, οἱ μὲν τὴν προφητείαν, οἱ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, 
τούτων τὴ διάφορον πρὸς τοὺς προφήτας. Δεῖ 
v τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑμᾶς, φησὶν, εἰσάγειν, 
ι: οἱ χατήχοοι τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ τῇ τῶν 
ϑησάντων tot, προφήταις ὑποδληθῆτε τιμωρία. 
δημαντέον δὲ ὅτι διὰ τούτων τὸ «f; Τριάδος 
ἧριον ὁ Πέτρος ἀποχαλύπτει. Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα. 
οὐ εἰπεῖν, Πνεῦμα Χριστοῦ, τὸν δὲ Πατέρα 6:à 
ἰδεῖν, 'Ax' οὐρανοῦ. Τὸ δὲ, 'Ax' οὐρανοῦ, μὴ 
tx; λαδεῖν, ἀλλὰ χατὰ ὑπεροχὴν προηγουμένην 
.€ Ἔν ΠΙνεύματι ἀγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρα- 
» Τὸ ἐν τῇ ἡμέρξ τῆς ΠΕεντηχοστῆ; γεγονός 
S1 Τὺ δὲ, « Εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι, » ἀντὶ 
"A xal ἄγγελοι ἐπεθύμησαν, τουτέστιν, ὧν τὴν 
tv xai τὴν ἔχδασιν χα! αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι ἐπεθύ- 
ιν. Δι᾽ Ó xal γινομένων τῶν τοιούτων, ix. πέρίι- 
la; ἦταν τὸ, « Δόξα kv ὑψίστοις. » 


ΚΕΦΑΛ. P. 

ἐλπίδος xal ἀγιασμοῦ, τῆς ts ὁξειλομένης 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ dczaAovc ἀναστροφῆς. 

' ὃ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσςύας τῆς διανοίας 
"^, νήφοντες τειείως éAx/care ἐπὶ τὴν φερο- 
m ὑμῖν χάριν ἐν ἀποχαλλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἔκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς 
ἔρον" ἐν τῇ ἀγγοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, ἀ.λ.1ὰ 
| τὸν καϊέσων»τα ὑμᾶς ἅγιον, καὶ abtol 
ιν πάσῃ ἀνιστιροφῇ γεγήθητε. Διότι γέ- 
Erat, "Agiot γίνεσθε ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 


τιολογιχῶ; ἀπὸ τῶν προτετιμημένων ἡ παρά- 
τ;. Επὼν γὰρ ὅτι οἱ προφῆται διηχόνησαν 
τὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ταῦτα οὕτως ἦν θαυ- 


ventaque libris mandarunt, tanquani. lixreditatem 
ad fos transmittentes, nequaquam juste ageremus, 
inquit, si in his negligentes csscmus : quapropter 
neque abjectos ac tenues nos ducentes qui lixc vo. 
bis annuntiamus, inane ostendatis evangelium no- 
sirum. lec itaque ex providentia prophetarum. 
Per hoc antein quod a l/co prxcogniti sunt, terret 
cos ne se indignos exhibearit divina przscientia aut 
ipsius vocatione, sed urgeant invicem et exsümu- 
lent, ut dono Christi digni habeantur. « Per eos 
qui vobis predicaverunt Evangelium. » Si et pro- 
phetz et isti per Spiritam sanctum efficaciter ope- 
rati sunt : illi quidem in prophetia, isti vero in 
Evangelio: nibil his diversum est a prophetis : opor- 
tet igitur idem studium vos afferre quod habuerunt 
ili qui prophlietis obtemperantes fucrnnt, ne eidem 
supplicio subjiciamini cum his qui prophetis fue- 
runt increduli. Animadvertendum est autem quod 
per bac Trinitatis mysterium Petrus manifestat : 
Filium ct Spiritum cum dicit Spiritus Christi, Pa- 
trein. vero in eo qnod sequitur. De celo. Porro 
q:od ait De celo, non secundum locum accipias, 
scd per excelleutiom qua presertim Deo convenit, 
« Per Spiritum sanctum emissum de colo. » 488 
Loquitur de eo quod in die Pentecostes ffactuin fu- 
erat. lllud autem, « jn qua desiderant angeli pro- 
spicere : »lioc est; quz& angeli quoque concup scunt : 
propter quod etiam dum bujusmudi feret, ex abun- 
danti gaudio cecinerunt : « Gloria inaitissimis Deo'*, » 
CAPUT 1l. 
De spe et sanctificatione firmaque conversione, que 
necessaria est preter adoptionem. 

], 15-16. Quapropter. succincti lumbis mentis ve- 
stre, sobrii perfecte sperate in eam que ad vos de- 
[ertur gratiam, dum vobis manifestatur Jesus Christus, 
lanquam filii obedientes non accommodantes cos pri- 
stinis concupiscentiis, quibus dum adhuc ignorareiis 
Christum agebamini : sed quemadmodum is qui vos 
vocavit sanctus est, ita. ipsi quoque sancti in omni 
conversatione reddamini : propterea quod scriptum 
sil : Sancti estote, uam ego sanctus sum. 

Per causam infertur exhortatio ex his qux prius 
in honore fuerant. Cum enim dixisset, Propheta: 
subministraverunt vobis qua vestram concernunt 


à. ὡς xal ἀγγέλοις ἐράσμια χαταστῆναι * xav D salutem, et haec adeo admiranda erant ut angelis 


ράσμια xal αὐτοῖς ταῦτα, ἔδειξαν ἀφ᾽ ὧν ἐχ 
χαρείας ἐν τῇ γεννήσει Χριστοῦ, τὸ « Δόξα ἐν 
τοις, » ἐμελῴδουν Θεῷ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, ἐπάγει 
τιον τούτων χαί qnod * Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα τὰ 
χονημένα ὑμῖν do: xat ἐράσμια xal τριπό- 
οὗ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ χαὶ ἀγγέλοις, διὰ 
) μηδὲ ὑμεῖ; ἀμελῶς πρὸς αὐτὰ διατεθῆτε, 
συντείναντες ἑαυτοὺς χαὶ ἀνδριχῶς διατεθέντες. 
o γὰρ διὰ τοῦ ἀναζώσασθαι τὰς ὀσφύας δηλοῖ" 
ὁ Ἰὼδ προστάσσεται πρὸς τοῦ θεοῦ. 
22; δὲ ποίας ἐσέμανεν, ὅτι τὰς τῆς διανοίας λὲ- 


! Luc. r, 14. 
PaTRcL. Ga. CXIX. 


quoque aimabilia efficerentur : et quod ipsis quoque 
hac essent amabilia demonstrarunt in eo quod ex 
abundanti gaudio in nativitate Christi dulciter ce- 
cinerunt, « Gloria in altissimis Deo. » His ergo di- 
ctis, ex ipsorum causa subjungit, dicens : Quoniam 
igitur vobis omnibus hzc admiuistrata sunt, et 
amabilia et maxime desiderabilia, non hominibus 
solum sed et angelis, propterea neque vos negligen- 
ter ad hzc afficiamini, sed vosipsos dirigentes uc 
viriliter disponentes. Nam hoc lumborum succin- 
ctione significat : quod ipsi etiani Job a Deo jubes 
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tur 3), Quales autem. lumbos signiücaverit, dicit A γει. Οὕτω: οὖν  ra0:2xt030ufvo:t, cma, νήφοντες 


quod eos qui meniis sunt. lta ergo przparati, 
inquit, sobrii perfecte sperate in eum 489 qua» 
ad vos defertur gratiam. Porro hoc est quod ait 
etiam paulo ante, cirea secundum Domini adven- 
tum. Considera vero quod non simpliciter dixerit, 
Sobrii, sed addidit, perfecte, quasi lex tenuem ac 
introductoriam sobrietatem przbuerit. Συσχηματί- 
(ctv. autem dicit conformare et accommodare se 
praesentibus. Hoc autem est quod nunc quoque di- 
cunt nonnulli insipientes : Rebus ac negotiis te ac- 
commoda. Talibus igitur vanitatibus renuntiare ju- 
bet : sive antea scientes ac prudentes, sive 


τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ thv φερομέντν ὑμῖν χαράν 
αὖτν δέ ἐστιν ἣν καὶ πρὸ βραχέος φησὶ, κατὰ τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εἶπε, Νέφοντες, ἀλλὰ, τελείως, ὡς τοῦ νόμου 
ἀμυδρὰν αὑτοῖς νῆψιν παρεσχομένου καὶ εἰσαγωγι- 
xiv. Συσχηματισμὴν δὲ τὴν συμπεριφοράν erm 
τὴν πρὸς; τὰ παρόντα. Τοῦτο δέ ἐστιν ὅ wc τῶν 
ἀνοήτων χαὶ νῦν φασιν, ὅτι Πρὸς τὰ πράγματα δι. 
γίνου. Ταῖς οὖν τοιαύταις ματαιότησιν ἀπειπκημένος 
χελεύει, εἴτε ἐν γνώσει, εἶτε xat ἐν ἀγνοίᾳ ταύταις τρὸ 
τούτου ἐνεσχέθησαν. ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν τῷ χαλέσαντι 6» 
σχηματιζόμενοι ἁγίῳ ὄντι, ἅγιοι καὶ αὐτοὶ γίνεσθε, 


ignorantes his adbaserint. Sed nunc, inquit, ei qui vos vocavit et vere sanctus est conáguraste 


v0$, ac similes praestantes, ipsi quoque sancti estote. 


Ι, 17-19. Et si Patrem invoca'is judicantem citra B. Kal εἰ Πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν dxpocwxoli- 


personarum delectum juxia cujusque opus, in timore 
conrversanies , incolatus vestri tempus iransigatis : 
cum sciatis quod non caducis rebus, velut argento aut 
auro redempti silis a vana vestra conversatione, 
quam ex pairum iraditione acceperatis, sed pretioso 
sanguine, nempe Agni immaculati εἰ incontaminati 
Christi. 

Collecta ex multis exbortatione : primum ex an- 
gclis qui desideranti animo ad ἐς afficiuntur: deinde 
ex descriptione ejus quod aquum est : rursum ab 
vo quod necessarium est. Quoniam enim Deum iu- 
vocant Patrem , necesse est utl qui adoptionem 
concupiscunt, quz patre digna sunt, faciant : et 
quarto, quoniam innumera acceperunt bona, per 


constitutum proipsis pretium : id autem est Christi C 


sanguis qui in pretium datus est pro his qui seipsos 
maligno vendiderant per peccatum. Post hzc jubet 
teta vita continuum habere tiu orem : non initia- 
lem illum, nam hic subsequentem habet poenam, 
sed perfectum. Timor enim perfectos sanctos sem- 
per comitatur, ne quid ipsis desit eorum quie decet 
halere perfectos. Considera vero quomodo cum 
dietum sit ἃ Christo, « Pater neminem judicat, sed 
yudieium tradidit Filio'*, » nunc dicit Petrus judicare 
Patrem. Ad quod dicimus, quod non potest Filius 
facere quidquam, nisi quod. viderit facere Patrem : 
quandoquidem et μος dixit Christus. Porro hoc 
sancte Trinitati connaturale esse ostendit : 
A90 quodque non sint divise operationes divinze 
potestatis personis quas in illa conspicimus : sed 
ibi est omnimoda identitas, et pacifica ac seditione 
carens concordia. Dixit ergo sine discrimine Pa- 
trem judicare: tanquam id et vere sit et existimetur 
omnibus esse commune, quidquid alius dixerit ab 
una trium divino modo perfici. Przierea cum etiam 
Dominus frequenter apostolos vocet filios, et ad 
paralxticum dixerit, « Fili, remissa sunt tibi peccata 
108 : » et ad eamqquz sanguinis profluvio laborabat, 
« Filia, (ides tua te salvam fecit, » nihil obscurum est 
aut absurdum, si hunc quoque patrem natorum vo- 
caverit, quos sanctitatis communicatione generavit. 


" Job xxxvi, xp. '* Joan. v, 92. 


zxtuc κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν οὐδ 
τὸν τῆς παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀνασεράξητι, 
εἰδότες, ὅτι οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ ἣ pec 
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν dvactpczk 
πατροπαραδότου, ἀ.1.ὰ τιμίῳ αἥματι ὡς ᾿Αμνῶ 
ἀμώμου xal ἀσπίλου Χριστοῦ. 


"Ex πολλῶν ποιησάμενος τὴν παράκχλτσιν, t9 
τὸν διὰ τῶν ἐπιθυμητιχῶς πρὸς αὐτὰ διαχειμένα 
ἀγγέλων, εἶτα ἀπὸ τοῦ γραφιχοῦ, εἶτα ἀπὸ τοῦ ἐν» 
ἀγκαίο). Ἐπεὶ γὰρ τὸν Θεὸν ἐπειικαλοῦνται Πστέμ, 
ἀνάγχη τοὺς γλιγομένους τῆς υἱοθεσίας, ἄξια το 
Πατρὸς ποιεῖν. Καὶ τέταρτον, ἔτι μυρία ἕλεῦοι 
ἀγαθὰ, διὰ τοῦ χαταδληθέντης ὑπὲρ αὐτῶν τιμήλ:- 
τος. (τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοῦ Χριστοῦ αἶμα, ὅ τι zip d 
πἴλυτρον ἐδόθη τῶν διὰ τῆς ἀμαρτίας Easton; nr 
πραχότων τῷ πυνηρῷ,) χελεύει διὰ παντὸς τοῦ τὴν 
σύνοικον χεχτῆσθλι τὸν φύδον, οὗ τὸν προχαταρβχῖν 
χὸν, (οὕτως γὰρ τὴν τιμωρίαν σύνεδρον ἔχει.) ἀλλὲ 
τὸν τελειωτιχόν. Φόδος γὰρ ἀεὶ τοῖς τελε:ωθεῖτιν 
ἁγίοις μή τι ἐλλείπωσιν τῶν οἷα εἰχὸς τοῖς τελεῖ» 
μένοις ἐπαχολουθεῖν, Σχόπει δὲ ὅτε εἰρημένου ὑτὸ 
Χριστοῦ, « ὅτ: Ὃ Πατὴρ χρίνει οὐδένχ, ἀλλὰ τὴν χρίδε 
παραδέδωχε τῷ Υἱῷ, » πῶς νῦν ὁ Πέτρος ctv Πατέρδ 
χρίνειν erst. Πρὸς ὃ poop, ὡς ἐπειδὴ xal τοῦτο 
εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, « Οὐ δύνατα: ὁ Υἱὸς ποιεῖν οὐξὲν, 
ἂν μὴ τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦ υται, » τοῦτο δὲ συ» 
ςυὲς τῆ; ἁγίας Τριάδος παρίστη,σ:, χαὶ ὅτι €x 
ἀπομεμερισμέναι αἱ τῆς θεαρχίας ἐνέργεισι τοῖς 
κατ᾿ αὐτὴν ἐνθεωρουμένοις προσώποις, ἀλλὰ τοῦτόν 
tn; πλσαἐχεῖ χαὶ σύμπνοιλ εἰρηναία καὶ üctace 
0:0;, εἶπεν, ἀδιαφόρως τὸν Πατέρα χρίνειν, ὡς ὅτι 
ἂν ἐρεῖ τις χαθ᾽ ἑνὸς τῶν τριῶν θεοποεπῶς b 
λεῖσθαι, χοινοῦ τοῖς πᾶσι xat ὄντος χαὶ λογ:τομὲν»» 
Αλλως tz χαὶ τοῦ Κυρίου πολλάχις τέχνα καλοῦν" 
τος τοὺς ἀποστόλους, xal τῷ παρβαλύτῳ εἰπόντας, 
t Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτία: σου, » χαὶ τῇ εἰ" 
μόῤῥῳ. : Θύγατερ, ἡ πίστις σοῦ σέσωχὲ σε, » οὐδὲ 
ἀπεμφαῖνον xal αὐτὸν πατέρα καλεῖσθαι τῶν [Je 
γνητῶν, ὧν μετεηδόσει ἐγέννησεν ἁνιότττος. « P 
φόδῳ τὸν τῆς zapo:xiag. » Κατὰ «οὔτοι zi» zu 
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φόδον εἴρηται xal τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ, τὸ, À « In timore convérsantes. » Juxla hunc perfectio- 


ητε τὸν Κύριον πάντες οἱ, ἅγιοι αὑτοῦ, ὅτι 
ιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. » 


ητωσμένου μὲν πρὸ καταδολῆς χέσμου, 
υθέντος δὲ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν χρόνων διὶ 
τοὺς £v αὐτοῦ πιστεύοντας εἷς Θεὺν, τὸν 
γτα αὑτὸν ἐκ γεχρῶν, καὶ δόξαν αὐτῷ 
ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι 
w, τὰς βγυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ér τῇ ὑπαχοῇ 
Ἰηθείας διὰ πνεύματος. Εἰς gidats.lzlar 
κριτοῦ, ἐχ καθαρᾶς καρδίας d Adi Aovc ἀγα- 
8 ἐκτενῶς, ἀγαγεγεννημένοι οὐκ ἐχ σπο- 
Ἰαρτῆς, ἀ.1.1ὰ ἀςρθάρτου διὰ  Acyov ζῶντος 
καὶ μέγοντος εἰς τὸν αἰῶνα. Διότι πᾶσα 
ὡς χόρτος. καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς dr- 
ρέου. ᾿Εξηράνθη ἡ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξἐ- 
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μέγει εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦ- 
ἐστι τὸ ῥῆμω τὸ εὐαγγε.λισθὲν εἰς ὑμᾶς. 
τοῦ Χριστοῦ θανάτῳ συνῖψε xal τὴν ἀνά- 
. Εὐλαδεῖται γὰρ τὸ πρὸς ἀπιστίαν «τῶν νεο- 
εὐμετάδολον, διὰ τὸ τῶν παθῶν τοῦ Χρι- 
πονείδιστον. ᾿Αλλ᾽ ὅτι χαὶ o) νεαρὸν τὸ κατὰ 
v μυστήριον, ἐπεὶ καὶ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους 
1, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal πρὸ χαταδολῇς χόσμου, 
ρονοηξικῶς Θεῷ κατὰ τὸν εὕχαιρον αὐτῷ 
| ταμ'ευόμενον, ἐφανερώθη μὲν καὶ τοῖς περὶ 
v ζητήσασι προφήταις, ὡς ὀλίγον χατόπιν εἴς- 
xai νῦν δὲ προδηλότερον, φησὶν, ὅτι τὸ πρὸ 
λῆς χόσμου ἐγνωσμένον δηλονότι Θεῷ νῦν 
γώθη, ἤτοι ἐπετελέσθη, δεηνύσθη. Καὶ διὰ τί- 
τετελέσθη, προστίθησιν, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς. Ac ὑμᾶς 
γησὶν, ἤγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν. Διὰ τί δὲ δι᾽ 
| ἵνα, φηδὶν, λγνιχότες ἑαυτοὺς ἐν τῇ ὑπαχοῇ 
ιγθείας διὰ πνεύματος τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ 
| ἔχητε εἰς Θεόν. Καὶ διὰ τί ἡγνιχότες ; Ὅτι 
τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεω: ἀφθάρτου ζωῆς 
:-ροχαταρξαμένῳ πιστεύσαντες, ὀφειλέται ἐστὲ 
"τοὶ χατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶ; ἄφθαρτον, ἐν 
951i ζωῆς περιπατῆσαι. 


δὲ τὸν Πατέρα καὶ οὗτος καὶ Παῦλός φησιν 
στῆσαι τὸν Κύριον ἐχ νεχρῶν, μὴ θορυδηθῇς. 
᾿ωγικώτερον xai χρώμενοι τῇ διδασχαλία vuv 


nis timorem dictum quoque est a beato David : 
« Timete Dominum omnes sancti ejus, quoniam 
nihi] deest timentibus eum "^. » 

|, 90-95. Qui precognitus quidem fuerat antcquam 
conditus esset mundus, acd man: fesiatus (uit. exiremis 
temporibus, propter vos qui per illum creditis in Deum 
qui ipsum suscitavit a mortuis, εἰ glorium ei dedit, 
«t vos fidem ac spem habcretis erga. Deum : cum 
animas vestras purificaveritis obedientes veritati per 
spiritum. Ad charitatem. fraternam. αὖ omui simu- 
latione alienam, ex mundo corde vos invicem diligite 
impense, renatinon ex semine mortali, sed ex immor- 
lali per sermonem Dei viventis ac permaneniem. ín 
aicrnum :; propterea quod omnis caro veluti gramen 
sit, et omnis gloria liominis quasi flos graminis. 
Exaruit gramen, εἰ flos decidit : at verbum Domini 
manet in &lernum, Hoc autem est verbum quod. an- 
nuniatum est ad vos. 

Morti Christi conjunxit el resurrectioucm. Vere- 
tur enim facilein novitiorum in fide mutationem ad 
incredulitatem, propter opprobrium  afllictionum 
Christi, sed dicil non esse recens mysterium de 
Christo : quandoquidem hoc ctiam conturbat in- 
sipientes: : sed superioribus temporibus et ante 
conditum mundum, et divina providentia recondi- 
tum fuerat ad tempus opportunum, A491 manife- 
statum quidem est et prophetis qui de bis exqui- 
sierunt, ut paulo antea dixerat, nunc autem mani- 


C festius, iuquit, quia quod ante conditum mundum 


fuerat priecognitum, nempe Deo, nunc manifesta- 
tum est, sivecompletum aut perfectum. Et addit 
propter quos perfectum sit, puta propter vos. Nam 
propter ves, inquit, excitavit eum a mortuis. Quare 
autem propter vos? Ut cum vos ipsos purificaveri- 
tis obedientes veritati per spiritum, fidem vestram 
ac spem habeatis in Deum. Et quomodo purificati 
eritis ἢ. Quia credentes οἱ qui νοὶ; δ auspicatus est 
resurrectionem ex mortuis ad incorruptibilem vi- 
tain, debitores et ipsi estis ei qui cum sit incorru- 
ptibilis, vocavit vos, utin novitate vitae ambhu'etis., 

Quod si et iste et Paulus dicunt Patrein. exci- 
tasse Dominum ex mortuis, ne turberis : nuac enim 
introductoria doctrina utentes hzc dicunt. Nam 


ιφασιν, Ἐπεὶ ἄχουσον Χριστοῦ μὲν λέγοντος D audi Christum dicentem quod seipsum excitaverit, 


v, ἐγεῖραι, δι᾽ ὧν φησὶν, « Λύσατε τὸν ναὸν 
v, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » ᾿Αλλὰ 
ἰουχᾶς, «Οἷς xal παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
τὸ παθεῖν αὐτόν. » Καὶ πάλιν αὑτὸς ὁ Χριττός" 
ξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχὴ» pov, xo 
iav ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτήν. » Οἰχονομιχώ- 
οὖν :& Πατρὶ ἔσθ᾽ ὅτε ἀνατιθέασι τὴν τοῦ Υἱοῦ 
ᾶσιν, ἵνα μίαν ἐμφήνωτι Πατρὸς xai Υἱοῦ τὴν 
ειαν. Τὸ ἑξῆς οὔτως" Πυοεγνωσμένον μὲν πρὸ 
δολῆς xóG aou, φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσγάτων 
ἐρόνων δι᾽ ὑμᾶς τοὺ; πιστεύουτας εἰς Θεὸν τὸν 
avva αὑτὸν £x νεχρῶν, καὶ δόντα αὐτῷ δόξαν, 
Psal. xxxi, 10. 


!* Josn. 1, 19. 35 Act. 1, 0. 


cum ait : « Solvite templum boc, et in tribus die- 
bus erigam ipsum '*. » Sed et Lucas : « Quibus 
etiam exhibuit seipsum viventem, postquam pas- 
sus fuerat '*. » Et rursum ipse Christus : « Potesta- 
tem habeo ponendi animam ineam, et potestatem 
habeo rursum sumendi eam 15. » Quadam igitur 
dispensatione Filii resurrectionem interdum refe- 
runt ad Patrem, ut unam ostendant Patris ac Filii 
operationem. Littere series talis est : Qui precogni- 
tus quidem fuit ante conditum mundum, sed mani- 
festatus est extremis temporibus, propter vos qui 
creditis in Deum qui excitavit eum a mortuis, et 


!* Joan. x, 18. 
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dedit ipsi gloriam : ut cum purificaveritis animas A ἵνα fjyvixóve; τὰς ψυχὰς ὑμῶν τὸ ko, ὥστε, àv] 


ves:ras (siquidem ὥστε capitur pro Ut) per obe- 
dientiam veritatis fidem vestram ac spem habeatis 
in Deum. Accipitur namque εἶναι pro habere, pro- 
pter Ut prece.lens. Si enim ὥστε ut positum est in 
suo significato relinquatur, barbara et inintelligibi- 
lis erit sententia. « Ad charitatem fraternam. » 
Integre boc modo dicendum est : Ut fidem vestram 
ac spem habeatis iu Deum, cum animas vestras 
puriücaveritis per obedientiam veritatis, hoc est, 
cum vos ipsos composueritis ad obediendum veritati 
per spiritum. Est enim et obedientia in malis ac 
mendacibus, quz non est per spiritum, id est, non 
est spiritualis. Quoniam autem purilicatio ad obe- 
dientiam sive przparatio, exercitium, cura, 499 
multos etiam alios cupit adjutores attrahere, si 
modo spiritualis sit et invidia carens : id autem 
fraterni amoris opus est, prosimum efficere partici» 
pem bouorum quz nactus est quispiam : propterea 
subjungit : Ad charitatem íraternam simulatione 
carentem. Subjungit autem hoc per defectum : 
nam id beatis apostolis familiare est, quemadmo- 
dum etiam apud beatum Jacobum habetur, « Quis 
sapiens inter vos εἰ scientia preditus !*? » Et rur- 
sum: « Agite nunc qui dicitis, Hodie et cras '*, » 
inultaque alia. hujusmodi. Quod autem spirituales 
debeant vicissim alios omni studio bonorum acqui- 
sitorum facere participes, discere licet ex bis qux 
alio loco dicit : « Considero quidem mutuos esse ad 
provocationem charitatis, » hoc est, ad exacuendum 
et excitandum illam. Propterea quod omnis caro 
gramcn sit. Cum dixisset, « Reaati non semine mor- 
tali sed immortali, per sermonem Dei viventis ac 
permanentis in sternum, » 3ddit etiam dejiciendo 
ac coniemnendo humanz gloriz facilem corruptio- 
nem, et ut ita dicatur, non subsistentiam, hac 
auditores alliciens, ut his adbzereant qui a se 
proposita sunt, ui qua subsistentiam habent ac 
perpetuitatem. Forum autem quz ad corruptionem 
perveniunt subsistentia, dicitur hic gramen et flos 
graminis, Porro debilitas subsistentie graminis ad 
majorem sermonis fidem adducitur : quibus et Da- 
vid nostram cginparat vitam !*. Uhi vero adeo vilem 
ostendit gloriam nostram, repelit rursum ac docet 


τοῦ (va, εζληπται) ἐν τῇ ὑπαχοῇ τῆς ἀλνθεία; tz 
πίστιν ὑμῶν ἔχητε, καὶ τὴν ἐλπίδα el; Θεόν. Mrzz- 
λαμύάνει γὰρ χαὶ τὸ, εἶναι, εἷς τὸ ἕ εἰν, διὰ τὶ, 
ἵνα. Κειμένου γὰρ τοῦ, ὥστε, xa* βάρέαρν χεὶ 
ἀδιανόητον τὸ ῥητόν. « Eig φιλαδιλφίαν. » Τὸ Go 
οὕτως" "iva τὴν πίστιν ὑμῶν xat ἐλπίζα ἔχητε εἰ; 
Θεὸν ἡγνιχότες τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν τῇ ὑπκαχοῖ τὶς 
ἀληθεία;. Τονυτέστι, προχαταρτίσαντες avzov: 
ὑπαχοὴν ἀληθείας διὰ πνεύματος. Ἔστι γὰρ mi 
ὑπαχοὴ ἐπὶ πονηροῖς xai ψευδέσιν, ἔτι; οὐ li 
πνεύματο;, τουτέστιν, οὐ πνευματική. "Exact δὶ ὁ 
εἰς ὑπαχοὴν ἀγνισμὸ;, ἧτοι ἡ xapasxsoh. d) vouw- 
σία, fj μελέττ, πολλοὺς xal ἄλλους ςιλεῖ συνεργοὺς 
ἐπισπᾶσθαι, εἰ μέλλοι πνευματιχὴ οὖτα xal ἀφ)» 


B voc εἶναι. Τοῦτο δὲ ἔργον φιλαδελφία:, τὸ τῶν tips. 


μένων τινὶ ἀγαθῶν χαὶ τῷ TÀrnolo) μεταδιῦό.α:. 


᾿Διὰ τοῦτο ἐπάγε: τὸ, Εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτν.. 


Ἐπάγει δὲ ἀποντατιχῶς. Ἰδίωμα γὰρ τοῦτο τὸν 
μαχαρίων ἀποστόλων, ὡς ἔχει xaX παρὰ τῷ yuax 


βίῳ Ἰαχώφῳ τὸ, « Τίς σοφὸς ἐν ὑμῖν καὶ ἐπιστήμων; 


Kat τὸ, (A; νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον xat αὔριον, 
χαὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Ὅτι δὲ οἱ πνευματικὰ 
ὀφείλουσι τῶν εὑρτι μένων ἀγαθῶν ἀλλύλοις σπουξὴ 
πλσῃ μεταδιδόναι, μά"οι:ς ἀφ᾽ ὧν χαὶ ἐν ἑτέρῳ qvi 
«Κατανοὼ μὲν ἀλλήλους εἰς παροξυσιδ, oyi 
πῆς, ετούτεστιν͵ εἰς πλράδτηξιν, el; διέγερσιν. Εἰτὼ;, 
€. ᾿Αναγεγενημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς c6apine, dii 
ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ μένοντι; 
εἰς t)v αἰῶνα, » παρατίθησιν ἐξουδενωτιχῶς xal τὸ 
τῆς ἀνθρωπίνης δόξης εὔφθαρτον, xai οἷον εἰπεῖν, 
ἀνύπαρχτον, ταύτῃ τοὺς ἀχροατὰς ὑτοολιχνεύων τῶν 
προδεδλημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχεσθαι, ὡς τῶν μὲν τ 
ἑστὼς ἐχόντων χαὶ διαιωνιζόντων, τῶν δὲ φθαυνόντων 
τῇ φθορᾷ τὴν ὑπόστασιν. Χόριτος ἐνταῦθα, xo: 
ἄνθος χόρτου, τὸ χαὶ τοῦ χόρτου τοὺς ὕπλρξιν 
ἀσθενέστερον elo πίστιν τοῦ λόγου Rapáyazat οἷς xai 
Δαυὶδ τὴν xa0' ἡμᾶς ἀπειχάζει ζωήν. “Ὅπου δὲ tie 
δόξαν ἡμῶν εὐτελίσχ: ἀναλαμδάνει πάλιν x3: δι)» 
σχει σαφέστερον, τί ἐστι τὸ ἀναγεννῆ αν αὐτοὺς bu 
λύγον ζῶντος Θεοῦ xal μένοντο: εἰς τὸ» αἰῶνα“ χοὶ 
φησί * 4“ Τοῦτο δέ ἐστι τὸ fua τὸ εὐαγγελεσθὲν εἰς 
ὑμᾶς. « Εἰς τὸν αἰῶνα δὲ μένειν αὐτὸ διχδεύπιοῦτΖι, 
συμφώνως τῷ Κυρίῳ. Καὶ γὰρ καὶ αὐτός τη σιν" «Ὁ 


apertius quid sit quod ipsos rcgeneravit per ser- D οὐρανὸς xal ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου 6) 


monem Dei viventis ac permanentem in zternum, 
et ait : « Hoc autem est verbum quod annuntiatum 
est ad vos. » Quod autem permaneat in seternum, 
confirmat pari inodo cum Domino. Nam et ipse 
ait : « Coelum et terra transibunt, verba autem 
*nea non przteribunt **. » Scire autem oportet 
quod illud, Ad charitatem fraternam ab omni si- 
mulatione alienam, ita proferri debet : Ex mundo 
corde vos invicem diligite impense ad charitatem 
fraternam ab omni simulatione alienam. Siquidem 
tales rerum exitus consequi solent qualia sunt illa 
quis propter ipsas tractaetur ac peraguntur. Quo- 


ph παρέλθωσιν. » Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι τὸ, Eic quas- 
δελφίαν ἀνυπόχριτον, οὕτω χρὴ προφέρειν" "Ex x3- 
θαρᾶς χαρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐχτενῶ;ς, εἰς 
φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον. Al γὰρ ἐχόάπσεις τῶν 
πραγμάτων ἑπαχολουθεῖν εἰθασι τοῖς δι᾿ αὐτὸς 
πραγματευομένοις. Ἐπεὶ οὖν τῇ ἐχ χαθορᾶς καρ’ 
δίας ἀλλήλων ἐχτενεῖ ἀγάπῃ ἡ ἀνυτόχοιτο; ἐξ» 
χολουθεῖ φιλαδελφία, χαλῶ; ἔχει, ἀγεῖσθ:ι μὲν τὺ, 
'Ex καθαρᾶς καρδίας, ἔπεσθαι δὲ τὸ Riz φιλαδελφίαν. 
Ἐπισημαντέον μέν τοι ὅτι χαὶ τὴν, εἰς, «pileo 
μετα αμδάνει εἰς τὴν, διὰ, (ya. f, Διὰ φιλαδῶ- 
eav. 


niam igitur ad impensam dilectionem mutuam ex mundo corde, consequitar fraterna — charitas. sime 


!* Jac. i 15. !*Jac. v, 1 seq. '* Psal. x 


ι. 85, ᾿ 


- 
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I2tionis nescia, recie (t ut preecedat Ex muudo corde, et sequatur, Ad charitatem fraternam. 493 


Animadvertendum autem quod praepositionem εἰς, 


scnsus : l'ropter charitatem fraternam. 


KE9AA. T". 


“Περὶ τοῦ ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας Civ ἐν Χριστῷ 
πρὸς ozélsar καὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς δόξαν 
Θεοῦ. 
᾿Ἀποθέμεγοι οὖν πᾶσαν καχίων xal πάντα δόιον 

xal ὑποχρίσεις, φθόνους, x«l πάσας τὰς κατα- 

«ἴα ἰιὰς. ὡς ὀρτιγέγνητα βρέ;ΞΣη. τὸ 1ογικὸν ἄδοιϊον 

ὧἐῖα ἐπιποθήσατε, Iva ἐν" αὑτῷ αὐξηθῆτςε, cl- 

σ-τερ ἐγεύσασθε. ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Πρὸς ὃν 
στ: οσερχόμεναι ἀίθον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν 
εἰ οδεξοχιμασμένοιν", παρὰ δὲ Θεῷ ἐχλεχτὸν, ἔντι. 

“Ἐν * καὶ αὐτοὶ ὡς A(Jot ζῶντες οἰχκοδομεῖσθε, 

εἷἶσος πνευματιχὸς, ἱεριίτευα ἅγιον ἀνεγέγκαι 

πυευματικὰς θυσίας. εἰπροσδέχτους τῷ Θεῷ διὰ 
ηςσοὺ Χριστοῦ. Διὸ καὶ περιέχει ἐν τῇ Pong, 

"480b τίθημι ἐν Σιὼν «1θον ἀκροϊ ωγιαῖο», ἐκιῖε, 

κτὸὶν, ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ' αὑτῷ, οὐ μὴ 


᾿φᾳςαταισχυνθῇ. 


Tr; πνευματιχῆς ἀνα εὐγήσεως τὴν ὑπεροχὴν πρὸς 
αὖν χατὰ σάρχα γένντ σιν ἐνδειξάμενος, xaX tfe θνητῆς 
ζόξης τὸ εὐτελὲς παραστήσας, ὅτι 4 μὲν γέννησις 
c02p:h χουὶ ῥυπαρὰ, ἡ ὃὲ δόξλ χατ᾿ οὐδὲν τῶν ἐα- 
p.» βλαστημάτων διαφέρουσα, οὐ μέν τοι χαὶ τὸν 
“οὐ Κυρίου λόγον πάσχειν ταὐτό" πᾶσαν μὲν ὑπόλη- 
ctv ἀνθρωπίνην ταχέως παύεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τὸν 
$50) τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ διαιωνίξον τοῦτον ἀεὶ ἔχειν 

αἱ τὰς ἐπαγγελίας ἀψευδεῖς, Τοῦτο Y*o αὐτῷ 3oó- 
στα: ἡ προοσθήχη, τοῦ εὐαγγελισθέντος εἰς ὑμᾶς, 


id est, ad, transmittit in διὰ, id est, propter, ut sit 


CAPUT if. 


Quod digne vieendum sit juxta adoptionem pert Chri- 
stum, ad utilitatem quoque eorum qui extranei sunt, 
ad gloriam Dci. 

ll, 1-6. Proinde deposita omni malitia οἱ omni dolo 
ac simulationib"s et invidentiis, omnibusque obtrecta- 
lionibus, ut modo nati infantes, lac illud rationis 
quod dolum nescit appetite, ut per illud sobolescatis. 
Siquidem gustastis quod benignus sit. Dominus : ad 
quem accedentes qui lapis esl vivus, ab hominibus 
quidem reproba'us, apud Deum vero electus ac pre- 
Uosus, ipsi quoque veluti vivi lapides «dificemini 
domus spiritualis, sacerdotium sanctum, ad offeren- 
das spirituales hostias accep:abiles Deo per Jesum 
Christum. Quapropter etiam continet Scriptura : Ecce 
pono in Sion lupidem angularem electum ac pretio- 
sum : el qui crediderit in illo, non pudefiet. 


Ubi spiritualis renascentie prwstantiam supra 
nativitatem secundum carnem ostendit, ac mortalis 
glorix ab;ectionem demonstravit : quoniam nativi- 
tas quidem corruptibilis est 3c sordida, gloria vero 
nibil ab his differens qux verno tempore germi- 
nant : ostendit nequaquam idem in Domini ser- 
mone contingere. Nam omnis humana opinio brevi 
cessat, at noii ita Dei verbum; sed hoc perpetuam 
liabet durationem, verasque promissiones. Nam id 
sibi vult additio illa, Quod annuntiatum est ad vos. 


Ταῦτα διὰ τῶν ἀνωτέρω προεξυφάνα:, ἀφ᾽ ἑχάττου (7 liec cum in superioribus protexuisset, sumpto 


λοιπὸν τὺ ἐπωφελὲς λαμβάνων xal πρὸς τὴν χρείαν 
συυτεῖνον, τοῦ ἢθιχοῦ λόγου τὴν διδασχαλίαν πο:ιεῖ- 
“α΄. ταίφησιν, ᾿Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν χαχ΄αν, το- 
σαῦτα xai τοιαῦτα δι᾿ ὀλίγων τούτων ὑποδηλῶν. 
Τοὺς γὰρ ἀφθάοτῳ ἀναγεννηθέντας ζωῇ, tol; τῆς xa 
κίας ἀἁλίσχεσθαι βρόχοις οὐ δίχαιον, οὐδὲ τὸ μὴ ὃν, 
τοῦ ὄντος προτιμᾷν. Οὐδὲ γὰρ τὸ χαχὸν οὐσία, ἀλλὰ 
“-: οἱ τὸ zn gels τῆς γεννητῆς οὐσίας στρεφόμενον. 
Mox? δὲ διαλλάττον ζωῆς ἑἐνυποστάτου, πρὸς τὸ 
μόνον παρυφιστάμενον " οἱ δὲ αὐτοὶ xal δόλου ἐλεύ- 
0:po. ἀποφανθῆναι ἄξιοι, φησὶ, καὶ ὑποχρίσεως, καὶ 
φθόνου, xal πάσης χαταλαλιᾶς. Ὅτε γὰρ δόλο: χαὶ 
ἣ ὑπύχοισις, πόῤῥω ἀληθείας xai τοῦ εὐαγγελι- 
οθέντος ὑκἷν λόγου, ὡς τοῦ μὲν δόλου ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ 
“ὧν ἀπατωμένων χωροῦυτος, τῆς ὑποχοίσεως δὲ ἐν 
ἐτερότττι τοῦ ὄντος προϊούσης, ὧν ἀπεναντίας ὁ 
κατηχέτα; Did; σωτήριος λόγος ὁρᾶτα! πρηθαίνων, 
€06.0; δὲ xa: χαταλαλιὰ ποίχυ ἕξει χώρα. ἐν ὑμῖν, 
οὗ τῷ τς φιλαδελοίας ἀῤῥήχτω συνξέτμῳ σφιγγό- 
μενο!, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν διϊστάυτων βλαξῆνχι δύνα- 
οθε: 95456; δὲ x1! χαταλαλιὰ, ὅτι διαστάσεως αἰτία 
καἰ μισαξελτίας, ἐχεῖνος ἀγνοεῖ, ὁ xaX τὸν Καὶν χαὶ 
τὴν xx: αὐτὸν τραγῳδίαν ἀγνοήσας, ὃς διὰ τὸν 
φθόνον xai 135; ἀδελφιχῆς ἀπεῤῥάγη συναφείας, χαὶ 
δόλον ἑνεχίτσησε χαὶ ὑπόχρισιν χαὶ φόνου, ᾿Αλλ᾽ 
εἰ δὲ χλτλ) δι ἃς ὁ φθονῶ) καθχρεύτι, εἴπερ ἴχνη. 


deinceps a singulis quod utile est et ad necessarium 
tendit usum, morali sermoni doctrinam accommo- 
dat, et ait : Proinde deposita omni malitia, 494 
his paucis tot ac tanta designans. Eos namque qui 
incorruptibili vite renati sunt, indignum est mali- 
tia! capi Jaqueis, atque przponere id quod non est, 
ei quod vere est. Malitia namque non est substan- 
tia, sed versatur circa vitium genit substantis, 
Magnum est autem discrimen inter vitam subsisten- 
tem et eam que solum adhzrentiam hahet ad id 
quod subsistit. Hi autem digni sunt, inquit, ut osten- 
dantur immunes esse a dolo ac simulatione et invi- 
dentia omnique obtrectatione. Siquidem dolus ac 
sinulatio longe absunt a veritate et sermone qui 


D aununtiatus est vobis, utpote dolo cedente in per- 


ditionem eorum qtii seducuntur, simulatione vero 
procedente in variatione ac mutatione rei qux» est : 
adversus quae procedere videtur salutaris sermo qui 
vos instruxit. Invidentia autem et obtrectatio quem 
liabebunt locum in vobis, qui solido fraternze cha- 
ritatis vinculo constricti, a nullo dissidium conci- 
tante nocumentum suscipere potestis ? Porro quod 
invidentia et obtrectatio dissidii ac odii fraterni 
causa sint, ignorat ille, qui et Cain et traga"- 
diam quz circa illum fuit nescit, qui propter invi- 
diam et a fraterna distractus cst conjunctione, ct 
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dolum concepit et simulationem ac czdem *!. Sed A τοὺς λόγους oi σύγγο οι πιστώσασθαι τοῦ Ἴωσῖρ, 


neque ab obtirectatione purus est is qui invidet, si 
modo fratres Joseph idonei habeantur qui sermo- 
nem confirment, qui de rebus innumeris hune 
apud patrem deferebant **. Propterea, inquit, ab his 
omnibus vos puriflcantes, tanquam noper nati in- 
fantes accedite (talium enim esee et regnum Domi- 
nus demonstravit 35) et sermone doli nescio aliti, 
adolescatis usque ad mensuram etatis plenitudinis 
Christi **, Cum enim gustaveritis, hoc est, per 
exercitium sacrorum praeeeptorum jam processeri- 
tis juxta Evangelium, sensu ecognovistis doetrinse 
suavitatem : nam sensus omni sermone efficacior 
est ad cognitionem, quoniam id quod ad experien- 
tiam quoque pervenit, omni sermone gratius est. 
Cum igitur gustaveritis Domini benignitatem, et 
ipsi suavitatis bonitatem apud alios ostendite, 
et vos ipsos ad eum tsuquam ad vivum lapidem 
angularem applicate, qui ab hominibus quidem re- 
probatus est, apud Deum vero pretiosus et ele- 
etus, qui per prophetas quoque annuntiatus est ; 
A&95$ constricti erya vos ipsos et charitate 
uniti, simulque aptati ad spiritualis domus com- 
pletionem, nullam habentes curam de contempta 
apud homines : quia neque illam habuit Christus 
lapis angularis, qui ab liis reprobatus est : et con- 
structi ac in domum spiritualem a vobis ipsis per- 
fecti, sanctumque sacerdotium demonstrantes, of- 
ferte hostias spirituales, quae a Deo longe gratiores 


μυρία τούτον Kobe τὸν πατέρα κατειπόντες. Mee 
ταῦτα, ςητὶ, τούτων ἀπάντων χαθαρεύοντες, ὡς ép- 
τιγέννητα βρέφη πρόσιτε. (Τῶν γὰρ τοιούτων εἶναι 
χαὶ τὴν βασιλείαν ὁ Κύριο; ἀπεφήνατο.) Καὶ τῷ 
ἀδόλῳ λόγῳ τρεφόμενοι αὔξεσθς εἰς μέτρον ἡλιχίε; 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Γευσάμενοι γὰρ, του. 
τέστι, διὰ μεταχειρίσεως τῶν χατὰ τὸ εὐαγτῶλει 
προδάντες ἱερῶν ἐνταλμάτων, αἰσθήσει ἐγνώχιΞ 
τὸ τῆς διδασχαλίας χρηστόν. Αἴσθησις γὰρ πεντὸς 
λόγου πρὸς γνῶσιν ἐνεργεστέρα, ὅτε καὶ τὸ εἰ; 
πεῖραν ἦχον, τοῦ διὰ λόγου παντὸς χαριέστεβον 
Γευσάμενοι τοίνυν τῆς τοῦ Κυρίου pr ττότητο;, 
xal αὐτοὶ τὸ τῆς χρηστότητος ἀγαθὸν εἰς Kex 
ἐπιδειχνύμενοι, xal ὡς λίδῳ ζῶντε ἀναθέμενοι Ez 


Β τοὺς τῷ ἀχρογωνιαίῳ, τῷ ἀποδοχιμασθέντι μὲν 03 


ἀνθρώπων, παρὰ δὲ Θεῷ ἐντίμῳ καὶ ἐχλεχτῷ xi 
ὄντι xal διὰ τῶν προφητῶν xacr γγελμένχῳ, συ}: 
γεσθε πρὸς ἑαυτοὺς, δι᾽ ἀγάπη: ἐνούμενοΐ τε χεὶ 
συναρμολογούμενοι εἰς ttv τοῦ πνευματικοῦ οἶχου 
συμπλήρωσιν, μηδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπων giri 
ζοντες ἐξουξενώπεως " ὅτι μηδὲ ὁ ὑπὸ τούτων à 
δυχιμαπθεὶς ἀχρογωνιλῖος Χριστός. Καὶ cuvapp* 
λογηθέντες δὲ, xav εἰς οἶχον πνευματικὸν ἐπυτοὺς 
καταρτίσαντες, xal ἱεράτευμα ἅγιον ἀποφήναντες 
ἀνενέγχατι θυσίας πνευματιχὰς, τῶν ἀλόγων θυ58- 
τῶν μᾶλλον εὐαρεστουμένας Θεῷ. Μὴ γὰρ οἴεσθετὸν 
πρὸς ἀλλήλους σύνδεσμον τὸν διὰ τῆς ἀγάπης xpatovi- 
μένον μὴ ἐσχηχότες, ἀμώμου: ἀναφέρειν θυτίας θεῷ" 


sunt hostiis ratione carentibus. Ne putetis enim, C Αἴροντες γὰρ, oroiv, ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς xal 


non habentes conjunctionem erga vos invicem di- 
lectione firmatam, inimaculatas Deo offerre lostias. 
Ait enim ; « Elevantes pias manus absque ira ct 


διαλογισμῶν. Πῶς γὰρ ὁ διὰ προσευχῆς Exuthv σεεῦ" 
bor) ἑνοῦν τῷ Θεῷ τεύξεται πούτου, αὐτὸς ἑαυτὸν δ᾽ 
ὀηγῆς καλδιαλογισμῶν πονηρῶν τοῦ ἀδελφοῦ ἀποστῶ ; 


disceptationibus **. » Quomodo namque is qui per orationem sese nititur Deo unire, id assequetur, 
dum per iram et pravas disceptationcs seipsum a fratre separat? 


II, 1-12. Vobis igitur qui creditis, honor est. Cate- 
rum ils qui non credunt, lupis quem reprobaverunt 
edificantes, hic factus es: caput anguli, et lapis in 
quem impingant, et petra ad quam offendant : nempe 
iis qui impingunt in verbum * non credentes in id, ad 
quod eliam constituti fuerant. Vos autem genus ele- 
ctum, regale sacerdotium, gens sancta, populus qui in 
lucrum accessit, st virtutes annuntietis illius qui vot 
vocavit ἐπ tenebris in admirabilem suam lucem : qui 
quondam eratis non. populus, nunc populus Dei : 


qui quondam non consecuti misericordiam , nunc p μένοι, vvv δὲ ἐιϊεηθέντες. 


estis misericordium consecuti. Dilecti, obsecro vos 
tanquam advenas el peregrinos, abstinere a carnali- 
bus concupiscentiis qu& militant adversus animam ς 
conversalionem vestram habete honestam inter gentes, 
«t in hoc quod obircclant vobis quasi maleficis, ex 
bonis operibus estimantes vos, glorificent Deum in 
die visitationis, 

« Vobis igitur qui creditis, honor est. » ἃ Deo vi- 
delicet qui dixit, Pono, honor distribuitur: adversus 
incredulos vero, lioc etiam nunc dicit Deus : Pono 
vobis in Sion lapidem in quem impingatis : qui et 


* Gen. iv, 1 seqq. ** Gen xxxvi seqq... 33 Luc. xvii, 16. 


Ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν. "Aze- 
θεῦςι δὲ, Aí8oc. ὃν ἀτεδοχίμασαν᾽ οἱ οἱκοδομοῦν- 
τες. οὗτος ἐγενήθη εἰς xeza.lr γωνίας, καὶ 11- 
θες προσχέμματος, καὶ πέτρα σκαγνδιίῖου. 0l 
προσχόκπτουσι τῷ «ἰόγῳ, ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ 
ἐτέθησαν. Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὲν,͵ βασίλειον 
ἱεράτευμα, ἔθνεος ἅγιον, Aaóc εἰς περιποίησιν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξανγείητε τοῦ dx σκότους 
ὑμᾶς καιϊέσωντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑκῷ pe. 
Οἵ ποτε ob λαὸς, γὺν δὲ λαὸς Θεοῦ " οἱ obx ἡ,λεη- 
᾿Αγαπητοῖ, παρα 
xa Ao ὡς xapcixovc xal καρεπιδήμοιυς, dxéyscón 
τῶν capxixioy ἐπιθυμιὼν, αἵτινες στρατεύονται 
κατὰ τῆς ψυχῆς, τὴν ἀναστρο:ὴν ὑμῶν ἔχον» 
τες καλὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα ὃν dp xacra.ladcv- 
σιν ὑμῶν Qc καχοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν lryur 
ἐποπτεύοντες, δοξάσωσι τὸν Θεὲν ἐν ἡρέρῃ 
ἐπισχοπῆς. 

« Ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν. » Πρὸ; τῷ 
εἰπόντος Θεοῦ τὸ, τίθτμι, ἡ τιμὴ δτλονότ: &xovit- 
ται. Πρὸς γὰρ τοὺς ἀπειθοῦντας Ξοῦτο xai viv (e 
σὶν ὁ Θεό; Τίθηαι ὑμῖν iv Σιὼν λίθον r:poaxápusttO 


Ephes. vi, "5. 55} Tim. i, 8. 
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πέτρα σχανδάλου, καὶ λίθος προσχόμματός A petra est ad quam offendant, οἱ lapis in quem im- 


Ng ἀπειθοῦσιν, οὗ προσχόπτουσι τῷ λόγῳ, 
ντες τῷ λόγῳ δηλονότι, εἰς ὃ χαὶ ἐτέθησαν. 
οὖν τὸ ὅλον οὕτως" Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λί- 
ογωνιαῖον, ἔντιμον, ἐχλεχτόν. Καὶ ὁ πιστεύων 
τῷ, οὐ μὴ καταισχυνθῇ, ἔντιμον ὑμῖν τοῖς; 
υσιν, ἀπειθοῦσι δὲ, λίθον προσχόμ ματος. "Ov 
πεδοκίμασαν μὲν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτο: δὲ 
| εἰς χεφαλὴν γωνίας, συνάπτων μὲν τοὺς 
ντας εἰς αὑτόν" λίθος δὲ προσχόκλματος τού- 
προσχόπτουσι τῷ λόγῳ τοῦ Εὐαγγελίου δη- 
κειθοῦντες. «Εἰς ὃ xat ἐτέθησαν.» Οὐχ ὡς ἀπὸ 
U εἰς τοῦτο ἀφωρισμένοις εἴρηται. Οὐδεμία 
(à ἀπωλείας, παρὰ τοῦ πάντας ἀνθρώπους 
ς σωθῆναι βραδεύεται, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτοὺς 
κατηρτιχόσιν ὀργῆς, xal ἡ ἀπείθεια ἐπηχο- 
t, χαὶ εἰς ἣν παρεσχεύασαν ἑχυτοὺς τάξιν 
ιν. Εἰ γὰρ αὑτεξούσιος ὁ ἄνθρωπος γέγονε, 
c ἔστι βιάζεσθαι τὸ αὐτεξούσιον, οὐχ ἂν εἰχότι 
πό τις λόγῳ τῷ τοιαύτης λέξεως ἀξιώσαντι 
ἧς διὰ τῶν αὐτοῦ ἔργων ὁ ταῦτα δράσας ἑαυτῷ 
εὐσατο. ᾿Αχρογωνιαῖος δὲ λίθος εἴρηται ὁ Χρι- 
€ τοὺς δύο τοίχους τοὺς τὸν Πατριχὸν οἶχον 
οὔντα-, ἔτοι τοὺς ἐξ ἐθνῶν xa Ἰουδαίων διὰ 
toU συνάπτων ἐπαφῆς, καὶ εἰς μίαν συσφίγ- 
ὑμολογίαν, τῶν μὲν τὰς ἀνωφελεῖς ἀφανίζων 
, φῶν δὲ τὴν δαιμονιώδη μετατιθεὶς εἰς εὐσέ- 
εἰσιδαιμονίαν. « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτόν. » 
ὧν τὴν τῶν ἀπειθούντων χαχοτροπίαν, χαὶ 


pingant increduli : 496 qui videlicet. increduli 
manentes sermoni, impingunt in illum : ad quod 
videlicet etiom constituti fuerant. Erit ergo tota 
particula hoc modo ordinanda : Ecce pono in Sion 
lapidem angularcem, electum et pretiosum, et qui 
crediderit in illo, non pudefiet : pretiosum vobis 
qui creditis, incredulis vero lapidem in quem iim- 
pingant : quem lapidem reprobaverunt quidein zedi- 
ficantes, hic autem factus est caput anguli, conjun- 
gens credentes in unum : lapis vero in quem im- 
pingitur est iis qui impingunt, sermoni videlicel 
Evangelii non credentes. «Ad quod etiam constituti 
sunt : » non quasi ad hoc sint segregati a Deo id 
dictum est. Nulla enim perditionis causa ab 60 qui 
vult omnes bomines salvos fieri ministratur, sed 
eos qui seipsos vasa irz effecerunt, et incredulitas 
secuta est, et in eo ordine constituli sunt ad quem 
sese praparaverant. Si enim liberi arbitrii homo 
factus est, nec potest cogi liberum arb:trium, ne- 
quaquam decenti sermone quispiam eum accusave- 
rit, qui talem ipsi sortem decrevit, quam suis ope- 
ribus is qui ea operatus est sibi ipsi ascivit. Porro 
lapis angularis dictus est Christus, tanquam duos 
parietes l'aternam domum perticientes, sive eos qui 
ex gentibus erant et Judzis suo contactu copjun- 
gens, et ia unam adoptans convenientiam ; inuijles 
quidem hostias e medio tollens, daemoniacam vero 
superstitionem ad verum transferens Dei cultum. 


(ovo ἑαυτοῖς vapaltto: χατεστάθησαν ἀπει- C. «Vos autem genus electum. » Postquam incredulo- 


vuv μεταδαίνει πρὸς ἔπαινον τῶν χατωρθω. 
καί φησιν, ὅτι Ὑμεῖς γένος ἐχλεχτὸν, βα- 

ἱεράτευμα, ὡσπερεὶ ἔλεγεν * Ἐχεῖνοι μὲν 
ιηρότητα xal ἀπείθειαν, προσέχοψαν τῷ &xpo- 
Ὁ, ἀλλ᾽ οὐ συνῳχοδομήθησαν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ 
ἀλλὰ δι᾽ εὐπείθειαν συνῳχοδομήθητε εἰς 
ἰὸν ἱεράτευμα, ὡς γένος ἐχλεχτὸν, ὡς ἔθνος 
Πλὴν iva μὴ τῷ περιττῷ ἐπαίνῳ ἐχλύσῃ αὐ- 
(Aw τε xal ἵνα μὴ ἀποχληρωτιχῶς δόξωσιν 
ὃ ἅγιον ἔθνος xaX ὅσα ἑξῆς, καὶ ὅτι διὰ τὸ τοῦ 
ἐμ εἶναι γένος xal μηδὲ mote προσχόψαι, ταύ- 
ιώθησαν τῆς τιμῇ;, ἐπάγει χαταστέλλων αὖ- 
| φρόνημα xal φησιν" ὅτι Μὴ μέγα ἐπὶ τῷ 
ρονεῖτε. Οὐ γὰρ διὰ τὸν ᾿Αδραὰμ ἐξελέγητε 
λειον ἱεράτευμα. Οἱ γὰρ ἐξ αὐτοῦ προελθόντες 
λμένην εἶχον τὴν ἱερατείαν πρὸς τὴν βασι- 
Οὐ διὰ τὸν ᾿Αδραὰμ τοίνυν ἔθνος ἐστὲ xal 
ἰχλεχτὸν, χαὶ εἰς βασίλειον ἱεράτευμα ἀφω- 
ot. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἐχρημάτισεν "A6paày, 
tà Χριστόν. Ὃς xai ἱερεὺς χατὰ τὴν τάξιν 
rsóbx ἐχρημάτισε, xai βασιλεὺς πραῦς, δίκαιος 
ζῶν, χαὶ ἐπὶ πῶλον ἐπιδεθηχὼς ὄνου. 


rum reprehendit improbitatem morum, et quod ipsi 
sibi ipsis causa effecti fuissent incredulitatis, transit 
nunc ad laudem eorum qui egregia przstiterant, 
et ait : Vos estis genus electum, regale sacerdo- 
tium : ac si diceret : llli quidem sua duritia et 
inobedientia impegerunt in lapidem angularem, sed 
non cozdi(icati sunt : vos autem nou ita, sed per 
obedientiam exstructi estis in regale sacerdotium : 
tanquam genus electum, tanquam gens sancta. Ne 
tamen nimia laude dissolvat ipsos : et praierea 
ne hzreditario quodam jure habere viderentur ut 
gens sancla essent ac catera αὐ sequuntur ; et 
quod ideo tali honore digni habiti fuissent, quia 
genus Abraham essent, nec unquam impeyissent, 
subjungit comprimens illorum fastum, eL ait : 497 
Ne ob genus extollamini; non enim propter Abra- 
bam electi estis in regale sacerdotium * nam qui 
ab ipso processerant, sacerdotalem tribum a rcgia 
distinctam babebant : non ergo propter Abraham 
gens ac genus electum estis ac segregati in regale 
sacerdotium : nihil enim horum de Abraham dietum 
est. Sed propter Christum, qui et sacerdos juxta 


m Melchisedec dictus est **, rex mansuctus, justus et salvum faciens *': qui etiam super asin:e 


t ascendit. 

αὐτοῦ τοίνυν τοῦ τὰ ἀμφότερα ἐσχηχότος διὰ τοῦ 
ἐναγεννηθέντες βαπτίσματος, εἰκότως xai γένος 
ὃν χρηματίζετε, χαὶ βασίλειον ἱεράτευμα. Τοῦτο 


sal. cix, 4. *' Zachar, 1x, 9 ; ΜΆ, xxi, 5. 


Ab eo igitur qui utrumque habuit, per sacri 
baptismatis renascenliam merito et genus ele 
ctum 2appellamini et regale sacerdotium. loc 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI x 


autem habetis illius misericordia qui de tenebris A δὲ ἐλέῳ αὐτοῦ τοὺ Ex σχότου; ὑμᾶς εἷς τὸ θαυ μηστιχὰ 


v08 vocavit in admirabilem suam lucem. ldco per 
opera vestra in. luce facta czeteris hominibus an- 
nuntiate virtutes ipsius. Hoc itaque ex illius, 
inquit, benignitate habetis : quandoquidem quod 
ad vos attiset populus estis, qui quondam eratis 
non populus: et misericordiam consecuti, qui 
quondam non eratis misericordiam consecuti. Elffi- 
ciens autem ut sermo magis odio careat, ex Osce 
conürmat opprobrii sermonem?*.« Annuntiate igitur 
per bonam operationem virtutes ipsius.» Quomodo 
autem annuntiant? Ipse Dominus docet, eum ait: 
« Sic luceat Iux vestra coram hominibus, ut videant 
hona opera vestra et glorificent Patrem vestrum, 
qui in ccelis est **. » —«Populus vero qui in lucrum 
accessit, » lioc est. in possessionem sive hzeredita 

te n. Siquidem omnes sunt Dei creatura, possessio 
vero soli ii qui sua operatione hoc beneflcio digni 
sunt babiti. « Ut virtutes annuntietis. » Propterea, 
inquit, electi estis, ut per obedientiam ' dica- 
mini praecones virtutis ejus qui vocavit vos. 
« Dilecti, obsecro. » Series hoc modo sumenda est : 
Dilecti, obsecro vos tanquam advenas et peregrinos 
inundi hujus, ut abstineatis a carnalibus concupis- 
centiis, que militant adversus animam vestram. 
Moris est nanque praeceptoribus post doctrinz 
sermonem inducere eum qui ad mores pertinet : 
quod nunc etiam facit beatus hic, appellans ipsos 
ἀγαπητούς, id est, dilectos sive potius diligibiles et 
amicos, et non ἀγαπωμένους, id est, utcunque 
dilectos: propter omnia namque sunt desiderabi- 
les: qui enim ob unum aliquid desiderabiles sunt, 
ἀγατύμενοι dicuntur, non ἀγαπητοί. ΘΒ, Carnales 
vero concupiscentias militare dicit adversus ani- 
mam, quandoquidem juxta beatum quoque Pau- 
lum **, caro concupiscit adversus spiritum. Carnis 
namque concupiscentiz circa sensibilium fruitionem 
versantes, rationem confundunt, animamque ser- 
vilem efficiunt. Obsecro autem, inquit, et hoc, ut 
conversationem vestram habeatis honestam inter 
gentes. Transsamptum est autem ἔχειν, id est, 
habere, pro ἔχοντες, id est, habentes. Obtrectato- 
res autem nobis inducit Ethnicos. Quod si quis 
velit hoc discere, ex bis qua scripta sunt ab Irenzo 


αὐτοῦ χαλέσαντος ἔχετε φῶς. Διὸ διὰ τῶν τοῦ φωτὸς le 
γων ὑμῶν, τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις Σξαγγέλλετε τὰς áp 
τὰς αὐτοῦ. Τοῦτομὲν οὖν, φησὶν, £x τῆς ἐκείνου ἔχει 
φιλανθρωπίας. Ἐπεὶ, «^ γε εἰς ὑμᾶς $xov, λαός ἔστε, 
οἵ ποτε οὐ λας, xai ἡλεημένοι, οἱ οὐχ tjerpiv 
'Avenag0£ocspov δὲ τὸν λόγον ποιῶν, ἐξ Ὠσηὲ κι 
στοῦται τὸν λόγον, τοῦ ὀνειδισμοῦ « Ἐξαγγέλλετε τ»- 
γαροῦν διὰ ἀγαθοεργίας τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ.» Πὼς ἃ 
ἐξαγγέλλουσιν; Αὐτὸς ὁ Κύριος διδάσκει 6: ὧν φι- 
σιν" « Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν vo 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ i 
ξάσιυσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸὐνὲν τοῖς obpavol;.» «Ass; 
δὲ εἰς περιποίησιν,» ἀντὶ τοῦ εἰς κτῆσιν, ἦτοει εἰς xa 
ρονομίαν. Πάντες μὲν γὰρ χτίσμα Θεοῦ. Kus ü, 
μόνοι οἱ διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀγαθοεργίας τούτου ttal 
vo. « Ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγέλλητε. » Διὰ voie 
φησὶν, ἐξελέγητε, ὅπως διὰ τῆς εὐπειθεέας, διὰ τῶν 
ἀγαθῶν ὑμῶν ἔργων, χήρυχες χρημα-ίσητε τῆς épt- 
«f; τοῦ καλέσαντος ὑμᾶ;. ε᾿Αγαπητοὶ, παρἪχαλὼ.» 
Τὸ ἑξηςοὕτως" ᾿Αγαπητοὶ, παρακαλῶ ὅμᾶς ὡς wops- 
xou; ὄντας xai παρεπιδήμους τοῦ χόσμου τούτου, 
ἀπέχεσθαι τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες ε:β8» 
«εὐουται κατὰ τῆς Ψυχῆς ὑμῶν. Ἔθος γάρ ἐστι τοῖς 
διδασχάλοις μετὰ τὸν δογματιχὸν λόγον, τὸν Mus 
εἰσάγειν. Ὃ xal νῦν ὁ μακάριος οὗτος ποιεῖ. 'Are- 
πητοὺς δὲ αὐτοὺ-, οὐκ ἀγαπωμένονς καλεῖ, διὰ 

πάντα γάρ εἰσιν ἐπιπόθητοι. Οἱ γὰρ διά τι, ἀγαξώ- 
μενοι λέγονται, οὐχ ἀγαπητοί. Τὰς δὲ σαρχκικὲς ἵει. 


C ϑυμία: στρατεύεσθαί φησι κατὰ τῆς Ψυχῆς, ἐπεῖτα 


xxi, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 
χατὰ τοῦ πνεύματος. Αἱ γὰρ τῆ; σαρκὸς ἐπιθυμίαι 
πεοὶ τὴν ἀπόλαυσιν στριφόμεναι τῶν αἰσθητῶν, e 
θολοῦτ! τὸν λογισμὸν, καὶ ἀνδραποδώδη τὴν ψυχὴν 
ἀποτελοῦσι. Παραχαλῶ δὲ, φησὶ, καὶ τοῦτο, τὴν ἐν 
τοῖς ξῦνεσιν ὑμῶν ἀναστροφὴν ἔχειν χαλήν. Metelis- 
πται yàp τὸ ἔχειν εἰς τὸ ἔχοντες. ἸΚαταλαλοῦντε; 
63 εἰσάγει ἡμῶν τοὺς ἐθνιχούς. Kat εἶ τις βούλετει 
τοῦτο μαθεῖν, ix τῶν Εἰρηναίῳ τῷ Λουγδοῦνου τῆς 
Κελτιχῆς ἐπισκόπῳ, περὶ Záyxvou καὶ Βλανδένης τὸν 
μαρτύρων γραφέντων μάθοι ἂν ἀχριδῶς. "Dc δὲ bt 
βραχέων παραθέσθαι, ἔστι ταῦτα" Χριστιανῶν Tp 
χατηχουμένων δούλους Ἕλληνες συλλαδόντες, eiu 
μαθεῖν τι παρὰ τούτων δῆθεν ἀπόῤῥητον πεβὶ Χρι- 


l.ugdunensis Galliz episcopo de Sancto et Blandina D στιχνῶν ἀναγχάζοντες, οἱ δοῦλοι οὗτοι μὴ ἔχοντες 


martyribus, licebit exacte cognoscere. Ut autem in 
medium brevibus proponantur, hec :sunt: Cum 
enim Graci servos horum Christianorum in divinis 
mysteriis edoctorum apprehendissent, deinde vim 
inferrent, ut videlicet arcanum quidpiam ab his de 
Christianis discerent: cum hi servi non haberent 
quomodo vim inferentibus ad delectationem et 
gratiam loquerentur, preterquam quod ἃ dominis 
audierant divinam communionem esse sanguinem 
el corpus Cliristi, existimantes ipsi quod vere san- 
guis et caro esset, hoc responderunt inquirentibus. 
]!!i vero id sumentes, tanquam reipsa hoc perage- 


**Osec. n, 1seqq..— ?* Matth. v, 16. 


9 Ga!at, v, 17. 


πῶς τὸ tol; ἀναγχάζουσι χαθ᾽ ἡδονὴν ἐρεῖν, xspéen 
ἔχουον τῶν δεσποτῶν, τὴν θείαν μετάληψιν αἶμα x3 
σῶυα εἶναι Χριστοῦ, αὐτοὶ νομίσαντες τῷ ὄντ: εἶμε 
xai σάρχα εἶναι, τοῦτο ἐξεῖπον τοῖς ἐχξητοῦσι. Οἱ δ 
λαθόντες ὡς αὐτόχρπμα τοῦτο τελεῖσθαι Χριστιανεῖς, 
xai δῇ τοῦτο τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν ἐξεπόμπενον. Κεὶ 
τοὺς μάρτυρας Σάγχτον καὶ Βλανδέναν ὁμολογῆ!ε 
διὰ θασάνων ἠνάνχαζον. Οἷς εὐστόχως Βλανξένα ize) 
ῥππιάσατο, Πῶς ἂν, εἰποῦσα, τούτων ἀνάσχοιντο ὦ 
prob τῶν ἐφειμένων χρεῶν δι’ ἄσχτ, σιν ἀπολαύονῃς; 
Ἥ μέραν δὲ ἐπισχοπῆς, τὴν κατὰ χόσμον ἐξέτοῦν 
χαλ:ῖ, Ἐξετάσεως γὰρ ὑπ᾽ αὑτῶν τοῦ βίου ἡμῶν vo 
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εἶτα πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς ὑπολήψεως τῶν A retur a Christianis, id aliis quoque manifestabant 


$vuy εὑρισχομένων, αὐτοί τε πρὸς οἷς αἰσχύ- 
ἑκανορθουῦνται, χαὶ ὁ Θεὸς δοξάζετα!:. 


Grecis: οἱ martyres Sanctum et Blandinam tor- 
mentis id fateri cogebant. Quibuslibere ac scite 


1a locuta est, dicens: Quomodo hzc ferrent qui ob divinum studium ac meditationem ne con* 
quidem carnibus vescuntur? Porro diem visitationis vocat inquisitionem  mundanorum. Cum 
it ab eis inquisitio de vila nostra, ubi res contrario modo se habere reperiuntur quam fuer't 
suspicio, non solum pudeflunt, sed et ipsi corriguntur, ct Deus glorificatur. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
ἧς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς, καὶ φιλαδε.1- 


. καὶ θεοσεδείας. Ἔν ᾧ περὶ &ovlor ὑ-το- 


jc xal ἀνεξικάχον ὑπομονῆς διὰ Χριστόν. 
| ὑπακοῆς γυναικῶν καὶ ἑμογοίας τῆς πρὸς 
' ἄνδρας, καὶ σωτηρίας τῆς ἐν πνεύματι εἰς 
» Σάῤῥας. Περὶ τῆς ἀνδρῶν πρὸς γυγαῖ- 
συμπεριφορᾶς. Περὶ τῆς πρὸς ἅπαντας 
ικοὺς ἀνεξικχαχίας, ἧς τύπος ἡ ἐπὶ Noe 
8sov φιλανθρωπία à; ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ Ba- 
γματος τοῦ Χριστοῦ συμπάθεια. 
οτάγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ 
ὕριον, εἴτε βασι.εῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε 
Dur, ὡς δι' αὑτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐχδίκη- 
* χαχοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν, ὅτι 
ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας 
y τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγθρώπων ἀγνωσίαν. 
ἰδύθεροι καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς 
c τὴν ἐλευθερίαν, ἀ.λ.1: ὡς δοῖ.1οι Θεοῦ. 
ie τιμήσατε. Τὴν dósApócnca ἀγαπᾶτε. Τὸν 
ροδεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 
3v ἀνθρωπίνην τὰς ἀρχὰς λέγει τὰς χείροτο- 
ὑπὸ τῶ» βασιλέων, ἣ xal αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, 
χαὶ αὐτοὶ ὑπὸ ἀνθρώπων ἐτάχθησαν, fizor ἐτέ- 


Οἷὴς γὰρ ἡ Γραφὴ καὶ τὴν θέσιν χτίσιν χα- c 


υς kv τῷ, « "Iva τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα καινὸν 
πον. » ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ θῆται, ἧτοι χατατάξῃ. 
οὖν * Ὑποτάγητε τοῖς xo3u:xol; ἄρχουσιν, 
Yn:€ δὲ διὰ τὸν Κύριον. Τὸ δὲ, Διὰ τὸν Κύριον, 
ἰύριος προσέταξε. Τί δὲ ὁ Κύριος προσέταξεν: 
δοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
ᾧ. » Ὥστε ὅτι ἂν ἕξω προστάσσωσι τοῦ Θεοῦ, 
τὴν διάταξιν ὃν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὑπαχουστέον a2- 
Γοῦτο δὲ ὅλως xal ὁ Κύριος xal ὁ τούτου μαθη- 
ντέλλεται, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν “ἕλληνες, ὡς 
ὁπὴν φέρει τοῦ βίον ὁ Χριστιανισμὸς, xal ἀτα- 
στὶ καὶ συγχύσεως αἴτιος, Προστίθη τι δὲέδιχ τὸν 
v, καὶ διὰ τοὺς πιστούς. Εἰχὸς γάρ τινας αὐτῶν 
ὅτι Τῆς τῶν οὐρανῶν ἡμᾶς βασιλείας ἀξιῶν 
Eva. ἡμῖν ἀξίωμα διὰ τούτου περιτιθεὶς, τί πά- 
Ad; εὐτελίζεις, χοσμιχοῖς ἄρχονσιν ὑποτάσσων 
; Εἴ τις οὖν ταῦτα ἐρεῖ, μαθέτω φτσὶν, ὡς οὐχ 
ἡ λόγος τοῦ προστάγματος τούτου, ἀλλὰ τοῦ Κυ- 
"Ἔδειξε δὲ χαὶ αὐτὸ ὁ Πέτρος, τίσι χαὶ ποίοις 
σιν ὑποτάσσεσθαι ὑεῖ, ὅτι τοῖς τὸ δίχαιον ἐχδι- 
ν. Ἐπιφέρει δὲ xai τὴν αἰτίαν, ὅτι xai τοῦ Θεοῦ 
ἱημα, χα! ἡμῶν τὸ περὶ τῆς ὑποταγῆς τῖς εἰς 
ἄρχοντας, χαλοχαγαθέας ἐστὶ δεῖγμα, καὶ τὸ 
, τοὺς ἀπίστους αἰσχύνει. Ἐν ᾧ γὰρ ὡς ἀλαξό- 
μῶν χαταλαλοῦσι xal αὐθαδῶν xal ἀννποτά- 
ὁρῶντες ἡμᾶ; xaX ταπεινοὺς xal πειθηνίους ἐν 


Ephes. n, 15. ** Matth. xxi, 31. 


D inordinationis 


&99 CAPUT 1v. 


De suhjectione erga pra fectos, εἰ fraterno amore ac 
dieino cultu: in quo agit de servorum subjectione 
et toleranti patentia. propter Christum. De obe- 
dientia mulierum et concordia erga viros, ac salute 
que est in spiritu, in figurum. Sare: de virorum 
erga mulieres comporiatione. De mansueta. crga 
omnes clementia, cujus typus fuit Dei benignitas 
in Noe, in nobis autem Cliristi per baptismum 
condolentia., 


Il, 13-17. Pro'nde subjecti. estote cuivis. humana 
ereature propter Dominum : siveregi tanquam pre- 
cellenti, sve prasidibus ut qui per eum mitlantur ad 
vindiclam quidem nocentium , laudem vero. recte 
agentium. Quonium sic est voluntas. Dei, ut. benefa- 
ciendo obturetis os hominibus stultis et ignorantibus. 
Tanquam liberi, et non. veluti preltertum | habentes 
“αἰ ἴα libertatem, sed. tanquam servi Dei. Omnes 
honorate, fraternitatem diligite. Deum timete, regem 
hionora'e. 

Humanam creaturam dicit przesides qui designati 
sunt a regibus, δ} ipsos etiam reges, eo quod et 
ipsi ab hominibus constituti ac positi sunt. Novit 
cnim Sciiptura constitutionem vocare creationem, 
veluti cum ait: « Ut duos crearet in semetipso in 
unum novum lominem *!, » hoc est, poncret sive 
constitueret, Ait ergo: Subjecti estote humanis 
prineipibus: subiecti. autem estote propter Don:- 
num. Propter Dominum vero, id est, quemadmo- 
dum Dominus jussit. Quid autem precepit. Domi- 
nus? « Reddite que sunt Cesaris. Cesari, 500 et 
quee suit Dei Deo 3". » Jtaque in eo quod. jusserint 
extra Deum, id est, quod preter sive contra Dei 
constitutionem est, non est ipsis obtemperandum. 
Hoc autem omnino precipit ei Dominus οἱ ipsius 
discipulus, ne possent Graeci dieere quod vite ac 
politi:e subversionem | afferat Christianismus, et 
ac confusionis causa sil. Addit 
autem, Propter Dominum, etiam ob fideles. Veri- 
simile enim erat. quosdam ipsorum diccre: Cum 
regno calorum nos dignos judices, magnanique ex 
eo dignitatem nobis addas, quare rursum nos deji- 
cis, iuundanis principibus nos subijciens ? Si quis 
igitur hoc dixerit, sciat, inquit, non meum essé 
bujusmodi przcepti sermonem, sed Domini. Ost-n- 
dit autem et Petrus quibus et qualibus principibus 
subjici oporteat, nimirum iis qui tuentur quod 
justum est. Subjungit autein et. causam, quoniam 
el Dei voluntas et nostrz probitatis spe« imen est in 
subjectione ad principes, quodque amplius est, 
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incredulos pudofacit. Cum enim obloquuntur de A οἷς ὃ r5» μτδαμοῦ. «Thun. | 
nobis, tanquam de arrogantibus et contumacibus ἐλε τ ὀικτίωτ,» τῷ 8-0, 215, | 
ac inobedientibus, videndo nos et humiles et obse- t. .3:à τὰ ἔργα αὐτοῦ, Τὴν | 
quentes in quibus oportet, illorum ora magis ohtu- ἕλε. τως Eosl τις * Πῶς ero sn | 
rantur ac pudeflunt. « Tanquam liberi. Ordo talis — y^: οἰδορούμενον μὲ, ἀν dedi, | 
est; Subjecti estote tanquam liberi, et non veluti μὲ 23v; Καί vov ὁρῶμι» nia, | 
pretextum habentes malitiz libertatem, sed ctiam Ὁ αληῦντα τοὺς ᾿ἴουξαίου:, x30 
tanquam servi Dei. Nec solum principes, sed οἱ — -χίους " wal τῷ Ἰούδε ἀπελοῶν 
omnes honorate : fraternitatem quidem diligentes, oov αὐτῷ εἰ οὐκ ἔγεννίθν bb 
Deuni vero. timentes, regemque honorantes.. lilud ca xGt € ἀνεχτότερον izlm YR 
autem, Tanquam liberi, Joannes Chrysostomus ita πο χει ἐκείνῃ "ιν χαὶ, « Ἴθπον ὁ ert] 
explicavit, dicens: Ne dicant, Liberati sumus ἃ :21À. ν xal ἄλλα μυρία. Esvyssn 2 
mundo, colestes cives facti sumus. et. tu nos rur- 2. Liv ὅτι οὐχ ἐλοιξύητσεν hRIvS 
sum subjicis principibus, et obedire jubes? propte- κτεν, ἀλλὰ Ate pui uivos οὐχ Auct 
rea dicit : lta obedite quasi liberi, hoc est, tanquar s πάσχειν dxiDuit ἀλλ᾽ εἴ τὶ χαὶ sum 
obtemperantes ei qui liberavit, ec hocfacere pr. oniiavYéging τοῖς γοιξοροῦ τολν 3X lvl 
cepit. lta enim non videbimini in mente habe : 222509 τοὺς ἀνεπιττρότφευς. Λλοιζουτιτὶ 
malitize, hoc est, inobedienti: ac. impersuabilit : nnl δαιλόνιον ἔχεις, ν x3 «᾿Εν τὶ 
prietextum ipsam libertatem, propter quam obe. - js δαιμονίων ἐχδάλλεις τὰ acudir gi 
recusatis. Potest autem et juxta aliam consider. i. quce. φάγος xaX οἱνοπότες, ν zin 
nem dici quidpiam de ea re. Liber secur . NET αὐτοὺς εἰπών τί χατ αὐτὸ 
Pominum est, qui nulli absurd:e rei obtem: .oni ÜOjafreD. ᾿Αλγὰ τοῖς μὲν zn. 
Quoniam ergo in sipulatione vitam 1ransige: o ἐν Βεελζεδοὺλ ἔχδάλλω τὰ Cataíjv, 
liberi est, sed ejus qui affectibus subjectus ᾿ uu τ τῶν ἐχθάλλουσι; ν τῷ δ᾽ "Avüpo- 
assentationis sive cujusvis alterius turpis Y vasi οἰνοπότης, ἀντίῆη χε τὴν τῶν παιδίων ἐν 
tis: 501 propter quz etiam simulationem ΟΣ m τοὺς συμπαίπτορας ἀταναχτοῦντ 
dit quispiam, ne id appareat quod est, - - I s οἷς τυλτχήτων οὐκ ὡς ἔταντο, » 


servire sustinuit. (hoc autem extraneun 
Ici famulis alienuin), precipit nunc. su: 
principi5us, veris et non fictis moribus e 


nos hostiliter erga illos habentes qu. a 2 
exlibeamus subjectionem ; cumque t POM 
uobis malitia, quod certe sincerum est -— Ὁ" 
faciamus prrtextum ac velamentum avt 
rentem subjectiunem exhibentes, et MEX 
ex affectu. procedit. « Deum tim: ARCU 
d.lizentiam quomodo Deo timoren DEEP. 
regi vero honorem, ut si timor De πον ὧδ 
qui potest animam et corpus perde Los deu 
r-gibus obtlemperemus, cum nus : (o0 Aw 
dum exhortantur. Dei namque ti: pe 47 
ip»os lionore privabit qui ab ipsi- n ET 


is qui maligne agit. T vati! 
I, 18-25. Famuli, subditi s. - CowANAÁ 
dominis, non solum bonis ac T 2o acapm Tn 
pravis. Nam hac est. gra'ia, . τ φως cw NV 
cientiam. Dei, suffert. molestia .- 2x 
ctus malis. Quac enim est. [.. 0 ᾿ «^ 540" 
αἰαρὶς ca dimini, sufferatis ? . “Ὁ u vow. fm 
tamen malis afficimini, su[[v TU a9 cm 
Deum. Siquidem in hoc: 0l. aM 
Christus. afflictus. est. pr. ΩΝ - en NH 
exemplum, ut sequeremi: -. QaecA ἐν 
tum non fecerat, nec iv . Que. ἃ 
ipsius: qui cum maledic: QUT oom 
maledicta: cum malis .- - -* ov. 
sed iradebat vindictam: ta UU MED 
| ^^ 
? Matth, x. 28. ν 00a. NUN 
Ν Σ M. 
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COMMENT. IN EPIST. I S. PETRI. 943 


ἱγήγνεγχεν ἐν tQ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ £U- A cata nostra. ipse pertulit in corpore suo super lignum 


γα ταῖς ἁμαρτίαις Ἰὰπογενόμεγνοι, τῇ δι- 
yn Cicopgerv. Οὗ τῷ μώλωκακι αὑτοῦ ἰάθητε. 
Ip ὡς πρόθατα πιιανγώμενα, dA. ἐπεστρά- 
v» ἐπὶ τὸν ποιμένα xal ἐπίσχοπον τῶν 
ὑμῶν. 
οἰχέται, ὑποτασσόμενοι. » Προσυπαχουστέον 
, ἵνα ἧ, Οἱ οἰκέται, ἦτε ὑποτασσόμενοι. 
ς καὶ ἐπὶ τοῦ, Αἱ yuvatxe;. ε« Ἔν παντὶ oó6o.» 
δου πολλαγῶς λεγομένου " λέγεται γὰρ φόδες, 
σὺν ἐπιστήμῃ, ὃν οὗτος νῦν διὰ συνείδησιν 
ὃς χαὶ εὐ.1άδεια καλεῖται " λέγεται φόδος χαὶ 
txb;, τουτέστιν, ὁ διὰ χολάσεως πεῖραν τισὶν 
ενος, ὃν xal τὰ θηρία φοθεῖται " λεγομένου 
δου χαὶ᾿ τοῦ προχαταρκτιχοῦ, ὃς τοῖς τῷ 


προσερχομένοις ἐπαχολουθεῖ, διχ τὸ συνειδέ- Ρ 


tolg πολλὰ ἐπὶ τιμωρίαν ἐχχαλούμενα, ὃν χαὶ 
αγγελίοι; πόρνη φοδηθεῖσα προσῆλθε Χριστῷ" 
αὶ τοῦ τελειωτιχοῦ φόδον πάλιν λεγομένου, 
tol: ἁγίοις ἀεὶ πάρεστι, δεδιόσι μέτι ἐλλί- 
uv ὧν εἰχὸς ἐνυπάρχειν τοῖς εἰς τελείαν ἀγά- 
ιληφθεῖσι " τοσαυταχῶς τοῦ φόῤου λεγομένου, 
καὶ διὰ πάντων τούτων δίχαιον τοὺς δούλους 
X». προσφέρεσθαι δεσπόταις, οὐχ ἂν ἀπαγο- 
v ὁ ἐν παντὶ φόδῳ ὑποτάσσεσθαι τοὺς δούλους 
ἱππόταις παραινῶν νῦν. “Ὁ τε γὰρ προχαταρ- 
ὃ τε τεγειωτιχὴς χαλῶς ἂν αὐτοὺς διαθεῖτο 
* ὁ μὲν τοῦ μή πότε διὰ πλτμιλέλειαν ὑπὸο- 
)αι παθεῖν τι τῶν ἀνηχέστων, ὁ δὲ τοῦ μηδὲν 


"νοηθῆναι τῷ ἑαυτῶν χαταπράξασθαι δεσπότῃ. (c 


Uv φόδον τὸν διὰ συνείδησιν, τουτέστι, τὸν 
ἰστήμῃ τοῦ ὀρθοῦ λόγον γινόμενόν φησιν, ὅ; 
ἐν τῷ μηδὲν ἁμαρτάνειν, παρὰ τῶν σχολιῶν 
ὧν τοῖς ἑαυτῶν ἐπαγόμενος οἰχέταις. Τοῦτον 
φόδον ἐπαίνων ἀξιῶν παρεγγυᾷ καταδέχεσθαι 
πομονῆς Ἑπεὶ τούς γε δι᾽ ἁμαρτίας, ἧτοι 
εἰσας, ἣ χαὶ μὴ πραχθῆναι φυλασσομένους, 
yov:a; ὑπομένειν, εἴτ: δι᾽ αὐτὰς πάσχοιεν, 
ὄνων μὲν χαὶ τοῦτο δούλων, χαὶ πρὸς διόρθω- 
νευόντων, ἀλλ᾽ οὔπω τοσαύτης. φιλοσοφίας, 
| μηδὲν ἑαντῷ " συνειδότι χαχὸν, ἐγχαρτερεῖν 
τως. Τοῦτο τὸ μέγας τοῦτο χαὶ παρ᾽ ὀλίγοις 
ὄμενον, τοῦτο, xal παρὰ θεῷ τυγχάνον ἀπο- 
υς τοῖς τοῦ Χριστοῦ πάθεσιν ἁμιλλώμενον, 


bajó; φησιν, ὅτι οὐχ ὑπὲρ οἰχείας ἔπασχεν D 
ts. ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ“ 


αἱτῶν ἡμετέρων ἔπασχεν. 


ut peccalis mortui, justitie vivamus, cujus ejusdem 
vibice sanati estis. Nam eratis velut oves. errantes, 
sed conversi estis nunc. ad. pastorem et. curatorem 
animarum vestrarum. 


| 562 : Famuli, subditi. » Subaudiendum est 


ἦτε, id est, sitis, sicul et cum dicit, Uxores. « Cum 
omni timore. » Cum timor multis modis dicatur : 
dicitur que tifhor et qui est cum scientia, quem 
nunc per fonscientiam intelligit, qui etiam εὐλάθδε:α 
vocatur, id est, reverentia cum metu: dicitur et 
timor afflictivus, hoc est, quibusdam contingens 
experimento supplicii, quo et ferie timent; dicitur 
rursum et timor initialis qui consequitur acceden- 
tes ad Dominum, eo quod sibi de multis conscii 
sint quz ad supplicium provocent : quo ctiam mere- 
trix de qua in Evangelio, timens, accessit ad Chris- 
tum ?*; sed et perfectus iterum dicitur timor, qui 
omnibus sanctis semper adest, timentibus ne quid 
illis desit eorum quie decet illos babere qui ad 
perfectam dilectionem assumpti sunt : cum igitur 
tot modis timor dicatur, utrum justum sit servos 
per hos omnes exhiberi suis dominis, nequaquam 
negaret is qui nunc servos adhortatur, ut cum omni 
timore dominis subjiciantur: quandoquidem et 
initialis et perfectus si adesset, recte illos afficeret : 
ille quidem ut vererentur, ne quid sibi propter 
delicta contingeret quod non ferret remedium, hic 
vero ne quid vel cogitarent, quod si perageretur, 
ingratum esset suo domino. Nunc itaque timorem 
dicit qui est propter conscientiam, hoc est, qui 
contingit cum conscientia rect:e rationis; cum 
niali videlicet domini servos suos nihil conmeritos 
affligunt. Hunc ergo timorem judicans laude dignum, 
jubet t cum patientia suscipiatur. Quandoquidem 
qui propter peccata, sive eaquas perpetrarunt, aut 
etiam qua non observarunt ut facerent, timorem 
habent, tolerantes si quid propter. illa patiantur, 
buni quidein et. hi sunt servi, et ad correctionem 
declinantes: at nondum tanta mentis sapientia 
pred:ti, quanta essent si grato animo afflictionem 
tolerarent, etiain cum nullius mali sibi conscii 
essent. lloc magnum est, hoc etiam a paucis com- 
pletur: id apnd Deum quoque commendatur, tan- 
quam respondens Christi afflictionibus : quando- 
quidem et ipse, inquit, non propter sua passus ἐδ 


: nam peccatum non fecit, 53 sed pro nobis nostrisque delictis passus est. 


τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μον, fto διὰ τὰς 
; ποῦ λαοῦ, ἤχθη εἰς θάνατον, φησὶ" ὁ προ- 
Ἕπαινετὸν μὲν οὖν τοῦτον τὸν φόδον τίθεται. 
v χαὶ τοῖς ἄλλοις φόδοις τοὺς δούλους βού- 
ἐριχροτεῖσθαι. Καὶ δῖλον ἀφ᾽ ὧν φησιν, Ἐν 
ὄδῳ. Ὑπερφυῶς δὲ ἀντέθηχε τοῖς ἄλλοις 
ξὺν διὰ συνείδησιν φόέξον, xal μόνου τούτου 
) ἀξιέπαινον, ἀληθεστάτῳ ἀπεφηνατο λόγι, 
μὲν ἐχόντων τὸ πσραίτιον τῆς τῶν δεσποτῶν 


wc.vi, 51 δ. ?" sa. cun, ὃ. 


Ab iniquitatibus populi mei, sive propter iniqui- 
Lates populi ductus est ad mortem, ait. propheta 35, 
Hunc itaque commendandum ponit timorem. Ve- 
rum alis quoque timoribus servos. vult retineri : 
quod manifestum est ex eo quod dicit : Cum omni 
timore. ltectissime autein et scite czeleris timoribus 
proposuit timorem qui est propter conscientiam, et 
solum hunc esse laude dignum verissimo sermone 
demonstravit, quo.l illi quidem causam habcant 
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matres, Egg Cum honesto vero et Christianas ἃ μητέρας. Μετὰ δὲ τοῦ εὐχόσμου, χαὶ πρέποντος Χρ'- 


decente cultu, admonet quoque ipsas ut niüsericor- 
des sint, nihil ex eo veritze suorum virorum calcu - 
lationem. Nam hoc iudicat illud, Non tinientes ullo 
pavore. Verisimile enim erat quod viri interdum repe- 
tebaut rationem sumptuum. lloc modo sublevato ser- 
mone, ubi muliebris sexus parcitatem ac pusillanwmni- 
tatem exhortatus est, ut liberalius se habeant erga do- 
mesticos : compriiit etiam virorum austeritatem erga 
suas conjuges, el ait; Viri in cognitione cohabitantes, 
hoc est, experimento discentes femineam levita- 
tem ei vecordiain in omnibus ac lubricitatem in 
pusillanimitate, patientes estote erga illas, non 
exacte rationem repetentes eorum quz circa fami- 
liam tradita illis erant in custodiam. Hoc autem, 
ut diximus, quo liberalius perseverent in largiendo 
erga p»uperes, admonet viros, ne sint exacti dis- 
quisitores. Mihi tamen profundius aliquid videtur 
per hoc inducere, et venustius ac castius quam 
Paulus inuuere de actu conjugali. Siquidem Paulus 
aperte clamat : « Ne fraudetis invicem, nisi si quid 
ex consensu ***  ,» etc. Hic autem magis pudice, ut 
diximus, cognitionem dicens, et per hoc rem ipsam 
designans, admonet, cum magis ad hoc lubricus sit 
sexus muliebris, ne per objurgationem cum asperi- 
taàte ab ipsis discedant, sed primum quidem cle- 
menter eis utantur tanquam inibecillioribus, deinde 
suadeant, ut cum aliqua parcitate abstinentiam a tali- 
bus suscipiant: nam hocsignilicare vult (parcitatem, 
inquam, sive abstinentiam) per hoc quod ait, lm- 
partientes honorem; nam honor nisi quis δὰ aliquid 
respiciat, ne parce quidem subsequitur. ltaque 
tanquam imbeciliori.us au, etiam tamquam co- 
heredibus gratir vite, vita ipsis uti oportet in 
talium consuetudine. Et quod non male hac intel- 
ligentia usi simus, id quod subsequitur manifestat, 
cum ait : « Neinterrumpantur preces vestrz. » Quam 
cnim precum interruptionem affert viri erga uxo- 
rem austeritas? imo vero hujus negligentia niagnam 
alfert in tempore orationis attentionem ac studium. 
Mibi itaque de hoc ita videtur dicendum. Por:o, si 
ab aliquo melius indicatum fuerit, non sane invi- 
deo. 507 « Sine sermone. » Sive cessante oinni 
sermone omnique responsatione, sive quod effica- 


στιανοῖς χόσμου, xal ἐλεήύμονας αὑτὰς elvat zapai- 
vel, μηδὲν ὑποδλεπομένας τὸν ἀπὼ τῶν ἀνδρῶν a» 
τῶν διὰ τοῦτο ἐχλογισμόν, Τοῦτογὰρ τὸ, Mh φυδοῦ- 
μεναι μγδεμίαν πτόησιν, ἐμφαίνει. Εἰκχὸς γὰρ τοὺς 
ἄνδρας ἔσθ᾽ ὅτε xal τῶν ἀναλωμάτων αὑτὰς Mw 
ἀπαιτεῖν. Οὕτω μετεωρίσας τὸν λόγων καὶ τὸ φειδω- 
Abv χαὶ μιχρόψυχον τοῦ θήλεος ἐπὶ τὸ ἐλευθεριώ- 
τερὴν χρῆσθαι τοῖς χατὰ τὸν olxov παραχαλέδπα:, 
ἐπέχει xat τὴν τῶν ἀνδρῶν πρὸς τὰς ἑαυτῶν γαμε- 
τὰς αὐστηρότητα, xal φτσιν, «Ol ἄνδρες κατὰ γνῶσιν 
ἀννοιχοῦντες, » τουτέστιν, αἴσθησιν λαμξάνοντες τῇς 
τοῦ θήλεος χουφότητος xai τοῦ ἐμπαραφόρου ἑν Ξᾶσι 
χαὶ εἰς μιχροψυχίαν εὑὐολίσθον, μακρόθνμοι γίνεσθε 
πρὸς αὐτὰς, μὴ λόγον ἀπαιτοῦντε; πιχρῶς τῶν xità 
τὴν οἰχίαν αὑταῖς εἰς ταμιείαν παραχατατεθέντων. 
Τοῦτο δὲ, ὡς ἔφθημεν εἰρηχότες, διὰ τὸ ἐλευθερίως 
αὐτὰς περὶ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἐπίδοσιν διαγινομέ- 
νας, μὴ ἀχριδεῖς εἶναι ἐξεταστὰς τοὺς ἄνδρας παραι. 
vet. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ βαθύτερόν τι διὰ τούτων εἰσ- 
άγειν, xai σεμνότερον Παύλον αἰνέττεσθαε ἐπὶ τῆς 
γαμιχῆς χρήσεως. Παῦλος μὲν γὰρ ἀναφανδὸν pol: 
ε Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μὴ τι ἂν ἐκ συμπφώ" 
νου,» xal ἑξῆς. Οὗτος δὲ σεμνότερον, à; ἔφημεν, 
νῶσιν εἰπὼν, χαὶ διὰ τούτον αἰνιξάμενος τὸ πρᾶ» 
γμα, παραινεῖ ὡς; εὐχολωτέρῳ πρὸς τοῦτο τῷ γυνῖν» 
χείῳ φύλῳ, μὴ ἐἑκιτιμητικῶς μετὰ σφοδρύτητο; 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπόστασιν, ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν ὡς ἀσθενεστέραις συγγνωμονικῶς αὑταῖς χρῆν 
σθαι, εἶτα πείθειν μετά τινος φειδοὺς τὴν τοιούτων 
καταδέχεσθαι ἀποχὴῆν. Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλοὺν 
(τὴν φειδῶ φημι), διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Απονέμοντες tt- 
μὴν - τιμὴ γὰρ εἰ μή τις περί τι ἐνορᾶται, οὐδὲ 
φειδὼ; ἑἐπαχολουθεῖ. Εἴτ᾽ οὖν ὡς ἀσθενεστέρα:ς, i| 
χαὶ ὡς συγχληρονόμοις χάριτος ζωΐς, οὕτως αὐταὶς 
χρῖ,σθαι περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὁμιλιῶν δεῖ. Kol ὅτι 
οὐ xax&; ταύτῃ τῇ ἐννοίᾳ ἐχρησάμεθΣ, τὸ ἐπιφερό- 
μενον δηλοῖ, « Εἰς τὸ μὴ ἐχχόπτεσύαι, φάσχον, τὰς 
προσευχὰς ὑμῶν.» Τίνα γὰρ ἐγχοπὴν φέρει προσευ- 
χῆς, ἀνδρὸς πρὸς γυναῖχα αὐστηρία; πολλὴν μὲν οὖν 
xal προσέχειαν xat σπουδὴν d) πρὸς ταύτην ὀλιγωρία, 
ἐν χαιρῷ προσευχῆς. Ἐμοὶ μὲν οὖν οὕτω δοχεῖ περὶ 
τούτου. Ὧ δὲ τὸ ἄμεινον χριθείη, οὐ φθόνος ἐμοί, 
«Ανευ λόγον. » το σχολάζοντος παντὸ; λόγου xol 


cior sit deinonstratio per opera, quam sedulitas Ὦ πάσης ἀντιλογίας, ἣ ὡς τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐ πιδείξευς 


anxia qui est in verbis : mutum enim opus prz- 
stantius est sermone operibus destituto. « Verum 
occultus qui est in corde homo. » Omnis namque 
gloria filie regis αὖ interieri procedit. Novit enim 
el hic juxta B. David** ac Paulum ** alium esse 
interiorem hominem ab exteriore. « Ornabant 
sese. » Vides quod cultum sive ornatum dicat hic 
subjectioneimn? 

III, 8-16. In summa omnes sitis unanimes, com- 
patientes, fraterna. prediii charitate, misericordes, 
a[fabiles, non retaliantes malum malo, aut convitium 
convitio, sed contra benedicentes : scientes quod ad 


"* "LL Cor. vn, 5. ** Psal. xiv, 14. 


^" Ephes. 


κυριωτέρας οὔσης τῆς διὰ τῶν λόγων περιεργία:. 
Αφωνον γὰρ ἔργον χρεῖσσον ἀπράχτου λότου. 
εἶ AX ὁ χρυπτὸς τῆς χαρδίας ἄνθρωπης.» Πᾶσα γὰρ 
ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, ἔσωθεν». Οἷδε 
γὰρ χαὶ οὗτος χατὰ τὸν μαχάριον Δανϊὸ xa: Παῦλον, 
ἕτερον τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον παρὰ τὺν ἐχτός. « Ἐχό- 
auouv ἑαυτά;, » Ὁρᾷς, χόσμον ἐνταῦθα τὴν ὑποτα- 
TA" vnot. 

Τὸ δὲ téloc, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
φιλάδελφοι, εὔσπιαγχγνοι, φοωϊόφρονες. μὴ dac- 
διδόντες καχὸν ἀντὶ xaxov, ἣ «οιδι ρίαν» ἀντὶ 
«1οιδορίας, tovrartior. δὲ sb.loyovrtec ^. εἰδότες 
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πσσόμεναι toic ἰδίεις ἀγδρώσιν. Ὧς Xdfga À rantes in Deo. ornabant. sese, subditg viris. suis : 


cvcs τῷ ᾿Αδραὰμ, κύριον αὐτὸν xa ovo. 
γεν θητε τέχν.ι, ἀγαθοποιοῦσαι, καὶ μὴ φο- 
τνάι μηδεμία» πτόησι»".Οἱ ὦνδρες ὁμοίως evr- 
ψγτες κατὰ yvoctiv. ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει 
ναικείῳ ἀπονέμοντες τιμὴν, ὡς xal cvyx.tn- 
(iC. χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐχχύπτεσθαι 
τροσευχὰς ὑμῶν". 

; πάντων τούτων τὸν ἠθικὸν λόγον συμπεραινό- 
. διὰ βασιλέων, διὰ ἀρχόντων, διὰ δεσποτῶν, 
λων, χαὶ τοῖς μὲν βασιλεῦσι καὶ ἄρχουσιν 
ἰιστεσθαι οἷς δεῖ καὶ ἐν οἷς δεῖ νομοθετήσας 
ἀρχομένους, καὶ δείξας διὰ τούτου ὅτι xal αὐὖ- 
ἄρχοντες ἕναυσμά τι διχαιοσύνης ἔχοντες τοὺς 
2, 03a μὲν χατ᾽ αὑτοὺς ποιήσουσιν, οὐ xata- 
σονται" ὅσα δὲ mapk τούτους ἀνόμως καὶ 
«€; καὶ τυραννιχῶς, ἐν τούτοις xal ἀπολοῦ"- 
ἐπὶ συμφέροντι γὰρ τῶν ἐθνῶν ὁ νόμος ἐδόθη 
:. ὡς xal Παῦλος: βοᾷ. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἄρχοντες 
Ἰς τοῖς νόμοις ἐπὶ συμφέροντι ἐδόθησαν, à 
X ἔνιοι χαχῶς βούλονται τοῦ διαδόλου εἶναι τὴν 


quemadmodum | Sara. obedivit Abraham, Dominum 
illum appelluns , cujus facte estis filie dum bene:ae 
citis, et noa terremini ullo pavore, Viri simiüter in 
cognitione cohábitent, velut. infirmiori vasi mulicbri 
impartientes. honorem, anquam eiiam — colere- 
des gratie vita , ne. interrumpantur. preces. ve- 
stre. | 0 

Per hzc omnia concludens sermonem de mori- 


bus: pempe per reges, per preesides, per dominos, 


fav τῶν ἐπὶ γῆς, τῷ 6:160) συναγορεύοντες ᾿ 


τοῦτο, εἰπόντι πρὸς τὸν Κύριον’ « Ταῦγα πάντα 


δίδοται, χαὶ ᾧ ἂν βούλωμαι δίδω.τι αὐτά. v 


t0 τῇ τούτου χελεύσει βατι αἷς χαθίστανται, 
$ πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν χαχῶν δέδονται, τοῦ 
lou τδὲν τοιοῦτον ἐμπολιτεύεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
ἱπειγομένου. Ἐδήθησαν γὰρ ἐξουσίαι χαὶ ἄρ- 
ς ὑπὸ Θεοῦ, οἱ μὲν εἰς συυτήρησιν τοῦ διχαΐου 
πανόρθωσιν xal ὠφέλειαν τῶν ὑποτεταγμένων, 
διὰ φόδον πρὸς τιμωρία) xai ἐπίπληξιν τῶν 
t1vóvtOv, οἱ Cb χαὶ εἰς τὸ τοὺς ἐξυδρίταντας 
πῇ) ἀξίαν ἁποτίσχι. Δείξα: o5» τοῦτο χαὶ ὅτι 
οτάσπεαθαι τούτοις ἀγαθὸν, τὺ δὲ ἀπειθεῖς εἶναι 
, ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς δούλους ὑπαχούειν τοῖς 
σάρχα xupio:; νομοθετή 3x4, χαὶ ὅτι οἱ ἀναιτίως 
Qv χαχῶ" χυρίων πάσχοντες xat ὑπομένοντες, 
μάλιστα τὸ εὐδόχιμον ἀποφέρονται, xal διὰ 
I, τρόπον τινὰ, σωφρονίσας xai τοὺς δεσπότας 
ἔς διαύολτς τῶν xaxov δεσποτῶν, μέτεισι λοι- 
α' ἐπὶ τὴν γυναιχωνῖτιν, xal φησι, τὰς γνναΐ- 
0o ταῦτα σπουδάζειν, 0z0:á30:30at τοῖς ἰδίοις 
σι, xal χύσμου παντὸς xai χαλλιυπισμοῦ ἀλλο- 

ἀποφαίνειν ἑαυτὰς, μιμουμένας τὰς ἀ (ας 
κας. Ἐπεὶ xai αὗται, φησὶ, χύσμον τοῦτον 
1v μόνον, τὸ πρὸς τοὺς ἐχυτῶν ἄνόρας m:i0fj- 
Ka: τί τὸ ἀπὸ τούτων χέρδος ; ὁ ἀπὸ τῶν ἕξι» 
ἑστεως ἀγαθὸς ζῆλος, ὃς xal ἀπὸ τῆς τῶν ἀρ- 
»ν παρ᾽ ἡμῶν ὑποταγῇ: ἀποτίχτετα:, xal ἡ 
Θεὸν ὑπ᾽ αὐτῶν δι᾽ ἡμἃς εὐχαριστία, Ὃ xal 
χαύχημα χρ'στιανῖν, οὐ βλασφημουμένου δι᾽ 
, ἀλλ᾽ εὐλογουλένον τοῦ ὀνόματος; tou Θεοῦ. 
v δὲ ἀορίστως τὰς ἁγία; γυναῖχα;, ἐπάγει xal 
tÉwo, τὶν Σάῤῥαν, xai ποοσχλττιχώτερόν 1: 
, καὶ θυγατέρας αὑτὰς φητῖ ταύτης τῆς Σὰῤ- 
ἤτοι χατὰ «hv πίστιν, ἣ xai χατὰ τὸ γένος, 
"χη γὰρ τὰς θυγατέρας μικεῖηχι τὰς ἔχυτῶν 


.uc. ττ, 6. 


C 


D 


per servos: : cum etiam statuisset subditis ut rcgi- 
lus ac praesidibus subjicerentur quibas oportet et 
in quibus oportet, ac per hoc ostendisset quod ipsi 
quoque principes qui leges habent tanquam incit1- 
mentum quoddam justitie, ex 505 his que se- 
cundum illas fecerint, non coudemnabuntur : in 
quibus autem cortra ipsas inique et sine judicio ac 
twrannice operati fucrint, per h:ec etiam peribunt. 
Siquide:n lex ipsis data fuit ad utilitatem gentiuu, 
quema ::0dum etiam Paul:s. clamat. Sed ct prin- 
cipes s'iniliter, ut et lezcs, ad utilitetem dati fuc- 
runt, et non ut quidam male volunt, nenipc pote- 
stateni corum qui sunt in terra esse a Diabolo : qui 
in hoc diabolo patrocinantur dicenti ad Dominum : 
« Oninia lec milii data sunt, et cuicunque volo do 
ipsa **. » Neque enim huius jussu reges constituun- 
tur, qui ad correctionem malorum dati sunt, cum 
diabolus nihil tale inducat, ut inter homines admi- 
nistretur. Nam dat sunt potestates ac principes a 
Deo, partim quidein δὰ justiti:e conser atlionem ct 
correctionem ac utilitatem subjectorum, partim vero 
propter timorem. ad ultionem et correptionem de- 
linquentium : partim quoque ad puniendum condi- 
gna pena lascivientes. loc igitur ostenso et quod 
bonum sit subjici, malum vero inobedientes esse, 
ubi quoque pari modo statuisset ut seri dominis 
juxia carnem obtempcrent, et quod ii quisine causa 
a malis dominis affliguntur ac tolerant, maximam 
lauden: referant : ubi his quodammodo ad mcde- 
stiam do.ninos quoque revocasset, per calumniam 
malorum dowinorum : transit deinceps etiam ad 
catum mulierum, οἱ ait : Ilec duo curent muiieres 
sive uxores, Subjici propriis viris, et ab omni or- 
natu et cultu. seipsas ostendere alienas, imitantes 
sanctas mulieres, quoniam et ills, inquit, selum 
hunc cultum. noverant, nempe obedientiam erga 
suos viros. Et quod lucrum sequetur ex his? Bona 
zinulatio eorum qui alieni sunt a fide, qua etiam 
cx nostri subjectione erga principes generatur, et 
Dei laudatio propter nos ab ipsis profecta : quod 
etiam in magnam cedit laudem — Christianorum, 
nempe quod propter nos non male audiat, sed be- 
nedicaiur nomen. Dei. Ubi autem indefinite dixit 
sanctas mulieres, subjungit etiam definite Saram : 
el exhortatorio quodam 1(0do procedens, vocat 
ipsas filias hujus Sarz,, sive juxta fidem, sive etiam 
juxta genus. Necesse enim est filias imitari suas 
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matres, EG Cum honesto vero οἱ Christianas ἃ μητέρας. Μετὰ δὲ τοῦ εὐχόασμου, χαὶ πρέποντος Xo- 


decente cultu, admonet quoque ipsas ut niisericor- 
des sint, nihil ex eo veritze suorum virorum calcu - 
Jatiouem. Nam hoc indicat illud, Non tinientes ullo 
pavore. Verisimile enim erat quod viri interdum repe- 
tebant rationem sumptuum. lloc modo sublevato ser- 
mone, ubi muliebris sexus parcitatem ac pusillanumi- 
tatein exhortatus est, ut liberalius se habeant erga do- 
mesticos : compriimit etiam virorum austeritatem erga 
suas conjuges, el ait ; Viri in cognitione cohabitantes, 
hoc est, experimento discentes femineam levita- 
tem ei vecordiam in omnibus ac lubricitatem in 
pusillanimitate, patientes estote erga illas, non 
exacte rationem repetentes eorum quz circa fami- 
liam tradita illis erant in custodiam. Hoc autem, 
ut diximus, quo liberalius perseverent in largiendo 
erga pauperes, admonet viros, ne sint exacti dis- 
quisitores. Mihi tamen profundius aliquid videtur 
per hoc inducere, et venustius ac caslius quam 
Paulus innuere de actu conjugali. Siquidem Paulus 
aperte clamat : « Ne fraudetis invicem, nisi si quid 
ex consensu ** " ,» etc. Hic autem magis pudice, ut 
dizimus, cognitionem dicens, et per hoc rem ipsam 
designans, admonet, cum magis ad hoc lubricus sit 
sexus muliebris, ne per objurgationem cum asperi- 
tate ab ipsis discedant, sed primum quidem cle- 
menter eis utantur tanquam inibecillioribus, deinde 
suadeant, ut cum aliqua parcitate abstinentiam a tali- 
bus suscipiant : nam hocsignilicare vult (parcitatem, 
inquam, sive abstiuenüam) per hoc quod ait, lum- 
partientes honorem; nam honor nisi quis ad aliquid 
respiciat, ne parce quidem subsequitur. ltaque 
tanquam imbeciliori. us aul etiain. tamquam co- 
hzredibus gratie vite, vita ipsis uti oportet in 
talium consuetudine. Et quod non male hac intel- 
ligentia usi simus, id quod subsequitur manifestat, 
cuniail : « Neinterrumpantur preces vestrze. » Quam 
cnim precum interruptionem affert viri erga uxo- 
rem austeritas? imo vero hujus negligentia niagnam 
alfert in tempore orationis attentionem ac studium. 
Mihi itaque de hoc ita videtur dicendum. Porro, si 
ab aliquo melius indicatum fuerit, non sane invi- 
deo. 807 « Sine sermone. » Sive cessante oinni 
sermone omnique responsalione, sive quod effica- 


στιανοῖς χόσμου, xal ἐλεήμονας αὑτὰς elvat zapze- 
νεῖ, μηδὲν ὑποδλεπομένας τὸν ἀπὸ ziv ἀνδρὼν a» 
τῶν διὰ τοῦτο ἐχλογισμόν. Τοῦτογὰρ τὸ, Μὴ φυδοῦ- 
μεναι μηδεμίαν πτόησιν, ἐμφαίνει. Εἰχὸς γὰρ ts; 
ἄνδρας ἔσθ᾽ ὅτε xal τῶν ἀναλωμάτων αὑτὰς Mqw 
ἀπαιτεῖν. Οὕτω μετεωρίσας τὸν λόγων καὶ τὸ φειδω- 
λὸν καὶ μιχρόψυχον τοῦ θήλεος ἐπεὶ τὸ ἐλευθερώ» 
τερὴν χρῆσθαι τοῖς χατὰ τὸν οἶχον παραχαλέϑες, 
ἐπέχει xat τὴν τῶν ἀνδρῶν πρὸς τὰς ἑαυτῶν γαλε- 
τὰς αὐστηρότητα, xal grow, «Ol ἄνδρες κατὰ γνῶσι 
αννοιχοῦντες, » τουτέστιν, αἴσθησιν λαμέάνοντες t$; 
τοῦ θήλεος χουφότητος xai τοῦ ἐμπαραφόρου ἐν :δε 
xai εἰς μιχροψυχίαν εὐολίσθον, μαςρόθυμοι viweh 
πρὸς αὐτὰς, μὴ λόγον ἀπαιτοῦντε: πιχρῶς τῶν xiu 
τὴν οἰχίαν αὑταῖς cl; ταμιείαν παραχατατεθέντωνι 
Τοῦτο δὲ, ὡς ἔφθημεν εἰρηχότες, διὰ τὸ ἐλευθερίω; 
αὐτὰς περὶ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἐπίδοσιν διαγινοι 
νας, μὴ ἀχριδεῖς εἶναι ἐξεταστὰς τοὺς ἄνδρας παρει' 
νεῖ, Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ βαθύτερόν τι διὰ τούτων de 
ἀγειν, xai σεμνότερον Παύλον αὐνέττεαθαε ἐπὶ τί: 
γαμιχῇς χρήσεως. Παῦλος μὲν γὰρ ἀναφανδὸν Kj 
«Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μὴ τι ἂν ix συχφύ" 
νον,» xal ἑξῆς. Οὗτος δὲ σεμνότερον, ὡς ἕἔφημιη 
γνῶσιν εἰπὼν, xal διὰ τούτον αἰνιξάμενος τὸ xp 
γὙμα, παραινεῖ à; εὐχολωτέρῳ πρὸς τοῦτο τῷ Tus 
χείῳ φύλῳ, μὴ ἑκιτιμητικῶς μετὰ σφοδρύτη:ς 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπόστασιν, ἀλλὰ πρῶτ 
μὲν ὡς ἀσθενεστέραις σνγγνωμονιχῶς αὑταῖς jf 
σθαι, εἶτα πείθειν μετά τινος φειδοῦς τὴν τοιούτων 
καταδέχεσθαι ἀποχῆν. Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλονν 
(τὴν φειδώ φημι), διὰ τοῦ εἰπεῖν, "A πονέμοντες τ΄ 
μὴν " τιμὴ γὰρ εἰ μή τις περέ τε ἐνορᾶται, εξ 
φειδὼ; ἐπαχολουθεῖ. Εἴτ᾽ οὖν ὡς ἀσθενεστέρα:ς. ἢ 
καὶ ὡς συγχληρονόμοις χάριτος Que, οὕτως αὑτεῖς 
χρῖ,σθαι περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὁμιλιῶν δεῖ. Καὶ in 
οὐ κακῶς ταύτῃ τῇ ἐννοίᾳ ἐχρησάμεθαχ, τὸ ἐπιφεβέ 
μενον δηλοῖ, « Εἰς τὸ μὴ ἐχχόπτεσθαι, φάσχον, τὸ; 
προσευχὰς ὑμῶν.» Τίνα γὰρ ἐγχοικὴν φέρει zpssto- 
χῆς, ἀνδρὸς πρὸς γυναῖχα αὐστηρία ; πολλὴν μὲν οἷ 
xa προσέχειαν καὶ σπουδὴν f) πρὸς ταύτην ὀλιγωρίε, 
ἐν χαιρῷ προσευχῆς. Ἐμοὶ μὲν οὖν οὕτω δοχεῖ κε 
τούτου. Ὧ δὲ τὸ ἄμεινον χριθείη, οὐ φθόνος tail. 
« Avtu λόγον. » το σχολάζοντος παντὸς λόγου χιὲ 


cior sit demonstratio per opera, quam sedulitas D πάσης ἀντιλογίας, ἣ ὡς τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 


anxia quz esl in verbis : mutum enim opus prz- 
stantius est serinone operibus destituto. « Verum 
occultus qui est in corde homo. » Ümnis namque 
gloria filie regis ab  interieri procedit. Novit enim 
et hic juxta B. David "5 ac Paulum ** alium esse 
interiorem hominem ab exteriore. « Ornabant 
sese. » Vides quod cultum sive ornatum dicat hic 
subjectioneimn? 

lll, 8-16. In summa omnes sitis unanimes, com- 
patientes, fraterna. praedii charitate, misericordes, 
a[fabiles, non retaliantes malum malo, aut convitium 
convitio, sed contra benedicentes : scientes quod ad 


δὲ "[ Cor. vn, S. ** Psal. xiv, 14. 


* Ephes. 


χυριωτέρας οὔσης τῆς διὰ τῶν Ἀόγων περιεῤγία; 
"Ἄφωνον γὰρ ἔργον χρεῖσσον ἀπράχτου 4579 
€ AX ὁ χρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπης.ν» Πᾶσα rho 
ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, ἔσωθεν. Oi 
γὰρ καὶ οὗτος χατὰ τὸν μαχάριον Δανῖδ xat [suis 
ἕτερον τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον παρὰ τὸν ἐχτός. ε Ἐπ’ 
σμουν ἑαυτά;. » Ὁρᾷς, χόσμον ἐνταῦθα τὴν ὑπο» 
γήν not. 

Τὸ δὲ τέϊος, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖ, 
φιωλάδείλφοι, εὔσπλαγχνοι, g«lógporac, μὴ é* 
διδόντες καχὲν ἀντὶ xaxov, ἣ «Ἰοιδερίαν ἐπὶ 
«λοιδορίας, τουγαντίον δὲ δὑ.ἰογοῦντεαες " εἰδόμς 
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οὔτο ἐκλήθητε, ἵνα εὐλογίαν xAnporojo]- A hoc vocati sitis, u! benedictionem hereditate possi- 


! γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾷν, xal ἰδεῖν ἡμέ- 
θὰς, παυσάτω τὴν γιῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ 
καὶ ys(An αὑτοῦ toU μὴ «.ωλῆσαι δό.1ογ" 
r9 ἀπὸ xaxov, καὶ ποιησάτω ἀγειθὸν, ζη- 
δὶἰρήνην, καὶ διωξάτω αὐτήν. "Urt οἱ ὁ- 
Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς 
εὑτῶν, πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦν- 
d. Καὶ τίς ὁ χκακώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ 
μιμηταὶ γένησθε ; ᾿Α.1.1) εἰ καὶ πάσχοιτε 
"οσύνην, μακάριοι. Τὸν δὲ gó6or αὑτῶν 
θῆτε, μηδὲ ταραχθῆτε, Κύριον δὲ τὸν 
'άζετα ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. “ἙἝτοιμοι δὲ 
ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς .16- 
| τῆς ér ὑμῖν ἐλπίδος μετὰ πραῦτητος 
v* συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθὴν, ἵγα ἐν 
τλῶσιν ὑμῶν, ὡς χαχοποιῶν, καταισχυν- 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν 
ἀγαστρο;» ἦν. 


(όμενος τῶν xat' ἄνδρα νονθετη μάτων xal 


αἶχα, χοινὴν ποιεῖται λοιπὸν τὶν παράχλη- 
ἅπαντας, ἄνδρας, γυναῖχας, γέροντας, ra- 
t$, ἡδῶντας, βασιλεῖς, ἄρχοντας, ἀρχομέ- 
λιτευομένουξ, ξένους, ἀπτοὺς, πλουσίους, 
Διὸ ἐπάγει. « Τὸ ὃὲ τέλος.» ᾿Αντὶ τοῦ, Τί 
ογεῖσθα!:; ἀπλῶ; πᾶσι φημί. Τοῦτο γὰρ 
αὶ πρὸς τοῦτο πᾶσιν ὁ σχοπὸς ἀφορᾷ τῆς 
. xal οὗτος νόμος πᾶσιν ἀγάπης. Ἐξ οὗ 
dsa ἀρετὴ, 3) ταπεινοφροσύνη, συμπάθεια, 


Yxvla, καὶ αἱ ἄλλαι ὁμοίως ἀρεταὶ, ἃς χα- C 


εν. "Qv ἡ μὲν ὁὀμοφροσύνη ἐστὶ σύννευσι: 
τὰ σπουδῆς ἀδιάφορος " συμπάθεια δὲ ὁ πρὸς 
ὡς πάσχοντα, ὡς xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖξ; ἔλεος" φι- 
δὲ f ὡς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς ὀφειλολένη πρὸς τοὺς 
άθεσις " εὐσπλαγχνία δὲ ἡ ἀπὸ ψυχῆς ἐπ’ 
i2 τῶν ὁμογενῶν χίνησις * φιλοφροσύνη δὲ 
ὄντας ἡμερότης xai προσήνεια, fitt; καὶ 
ἔθεις ἂν γένοιτο χαὶ φίλους * ταπείνωσις δὲ, 
ινοφροσύνηῃ, τὸ ἑτέρου ὀνειδίζοντος φέρειν, 
ὥσχειν τὸ ἀμάρτημα, τὸ φέρειν τὰς χατη- 
xa! εὐγνωμοσύνη ἂν εἴη * λοιδορία δὲ ἡ ix 
συνηθείας ἀνάδοτος περὶ τὸ χαταλαλεῖν 
» Ταύταις ταῖς προειρημέναις οὖν, φησὶ, 
νοι ἀρ:ταῖς, πρὸ; οἷς οὐχ ἁλώσιμοι χαχία 


deatis. Nam qui ταί! etiam. diligere et videre dics 
bonas, coerceat linguam suam a malo, e labia sua, 
ne loquantur dolum; declinet a. malo, ct faciat. bo- 
num : quaral pacem, et persequatur. eam. Quoniam 
o:uli Domini super justos, et aures ejus ad. depreca- 
tionem eorum :-aspectus autem Domini super eos qui 
faciunt mala. Et quis cest qui sit. officiurus. vos, si 
bonitatis omulatores. fueritis? Imo si quid etiam 
acciderit incommodi propter justitiam, beati eritis. 
Ceterum terrore illorum ne terreamini neque turbe- 
mini, sed Dominum Deum  sanctificate in. cordibus 
vestris. Sitis autem parati semper ad respondendum 
cuilibel petenti a vobis rationem de ca que in vobis 
est. spe. cum. mausuetudine οἱ timore: conuscien- 


DB tiam habentes bonam, ut. in hoc quod vobis detra- 


hunt tanquam scelerosis, pudefiant hi qui incessust 
vestram bonam in Christo conversationem. 


Absdlutus ab ordinationibus, quz tum viros tum 
mulieres concernerent, ponit deinceps communem 
exhortationem ad omnes viros, mulieres, juvenes, 
pubescentes, reges, pra'sides, subditos, et eos qui 
gubernantur, peregrinos, cives, divites, pauperes. 
Ideo subjuugit : «In sumina.» Id est, Quid opus est 
particulatim disserere? omnibus simpliciter dico. 
Nam hioc siguiticat τέλος : et ad hoc respieit salu- 
tis scopus oinnibus propositus, 5068 et hzc est 
lex dilectionis omnibus constituta, unde virtus 
omnis procedit, nempe animi modestia, compassion, 
misericordia, csteraque similiter virtutes quas 
enumeravit, quorum unauimitas quidem est con- 
sensus sine discrimine circa aliquid cum propenso 
animo : compassio vero est miseratio erga cos qui 
affliguntur tanquam ad seipsos : fraternitas autem 
debitus erga propinquos affectus tanquam ad. fra- 
tres. liursum. misericordia est motus ab anima 
procedens ad bene merendum de iis qui ejusdem 
sunt conditionis. Affabilitas vero sive benevolen- 
tia est benignitas ac comitas erga. omnes, quae 
etiam erga illos fit qui similium sunt. morum et 
erga amicos. Ilumilitas vero sive animi modestia 
est alium contumcliosum ferre, peccatum agnos- 
cere, et accusationes sustinere, quod etiam 


Inze, Ext, φησὶ xat ζηλωτοὶ ἔσεσθε τῇ θείᾳ D animi benignitas esse posset. Convitium vero est 


óp.evo: B:ozfj. 'O yàp ὑπὸ πάντων εὐλογού- 
ἃ ζηλωτὸς δήπου. Kal τούτων ἐπάγει τὸν 
οτυρα, Τὶς ἐστι, φάσχοντα, ὁ θέλων ἰδεῖν 
ἣν οὐχ fv xal τὰ ἄλογα ζῇ, ἀλλ᾽ ἣν ὁ χατὰ 
Xor0;* xal ἡμέρας οὐχὶ χαχὰς ἀλλὰ ἀγα- 
àp τοῦ αἰῶνος τούτον ἡμέραι, χατὰ τὸν 
mv "Iaxo6, μιχραὶ χαὶ πονηραί. Συμπερα- 
& τὴν προφητιχὴν χρῆσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτῇ, τὸ, 
Κυρίον, ἔγχειται, ἐπὶ διχαίους, χαὶ τὸ 
; αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς ποιοῦντα: χαχὰ, τούτο'ς 
ὅτι Εἰ οὕτω διαδιῴητε, εὐμενῆ ἕξετε τὸν 
εὐήχοον. Οὗ γενομένου, τίς αὐτοῦ πρὸς 
ηνότος χαχωτιχῶς ὑμῖν ἐπενεχθείη; πάντα 
πρὶ αὐτοῦ. Θάνατος yào xai ζωὴ ἐν χειρὶ 


contentio ex prava consuetudine orta, quz sita est 
in vituperatione aliorum. llis, inquit, przdictis 
ornati virtutibus, insuper quoque malitia non facile 
capiamini: praeterea z2emulatores etiam sitis. divino 
vivendi modo directi. Nam qui ab omnibus benedi- 
citur, utique etiam zemulator ,esse debet. Et horum 
testem inducit David dicentem: Quis est qui 
cupit videre vitam ? vitam, inquam, non qua etiam 
irrationalio, sed qna homo secundum Deum vivit, et 
dies non malos, sed bonos. Nam dies hujus szculi 
juxta patriarcham Jacob pauci sunt et mali. Ubi 
autem prophcticum conclusit oraculum, quoniam in 
eo positum erat: Oculi Domini super justos, et aspe- 
cius ipsius super facientes mala : subjungit his : Si 
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pter aliorum salutem, quemadmodum et Christus. Α σωτηρίαν, καθὼς xal ὁ Χριστός. Καὶ τούτου χάριν 


Et ob id Petrus etiam nuncadditChristi exemplum : 
quoni^nm et Christus qux: passus est non pro suis 
delictis passus est, sed pro nostris. Ideo quoque 
subjungit : Justus pro injustis. Nam ipse sicut antea 
per prophetam ostendit, peccatum non fecerat. Osten- 
dens autem ejus qui passus fnit efficaciam ac virtu- 
cin, subjungit : Semel. Tanta, inquit, fuit virtute 
qui pro hominibus passus fuit, ut quanquam multa 
horum peccata offenderit, unica Domini passio suffi- 
cieus fuerit ad obtundendamomnem vim nostrorum 
peccatorum. Quoniam igilur passus est Christus, ut 
nos ad Deum et Patrem suum adduceret, ostendit om- 
uino quod non. omnes qui patiuntur ,propter peccata 
patiuntur, Et quia duplici modo consideratur Christus, 
nempe Deus et homo, passus quoque duplicen: nobis 
gratiam contulit. Mortuus enim tanquam homo libe- 
ravil nos à morte et corruptione, innovando nobis 
resurrectionem, et dando per suum exemplum, ne 
deinceps sine spe resurrectionis morientes subeant 
mortem. Vivificatus autem, hoc est. resurgens ex 
mortuis virtute divinitatis (surrexit enim ex mortuis 
non tanquam homo, sed tanquam Deus), simul vite 
restituit omnes qui in inferno erant, una resusci- 
tans. secum. Multa namqne 519 corpora sancto- 
rum qui dormierant excitata sunt, juxta. sanctum 
rvangelistam, et visa sunt a multis '**. Sed ubi hacte- 
nu» sermone processit et μος ostendit, deinceps 
proponit quomodo mortuus iis profuerit qui a: tea 
dorinicrant, Simul etiam cum multa esset questio, 
δἱ ob salutem oinnium hominum facta est Dominio 
incarnatio, qualem sortiti sunt salutem qui antea 
mortui sunt, utrumque uno modo dissolvit, et ait, 
quod mors Domini utrumque horum operata est, 
^pem. videlicet operationis per hoc quod ipse 
reurreserit, et rursum eorum salutem qui priores 
dormierant, Nam qui bonis operibus vitam suam 
idornarant tempore. quo vixerabt, quemadmodum 
a! (une. advenisset. Christus. nequaquam destituti 
{πῆ} priedicatione ipsos vivificante, ita et tunc 
per Doniini ad. inferos descensum. salutem conse- 
culi aunt, quemadmodum etiam videtur divo Grego- 
nio. Au enim ipse: An. simpliciter salvos facit 
omnen Ghriatus qui apparuit, videlicet in inferno ? 


καὶ Πέτρος προστίθησι νῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα, 
ὅτι xal Χριστὸς ἅπερ ἔπαθεν, οὖχ ὑπὲρ ἀμαρτιῶ; 
οἰχείων ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων. Ab x3 
ἐπάγει, Δίχαιος ὑπὲρ ἀδίχων. Αὐτὸς γὰρ, ὡς χατό- 
πιὶν διὰ τοῦ προφήτου ἀπέδειξεν, ἀπαρτίαν οὐχ ἐτοί- 
ησε. Δειχνὺ; δὲ τὸ τοῦ παθόντος 6p23:t0:5» τε χαὶ 
δυνατὸν, ἐπιφέρει τὸ Απαξ. Τοσαύτη vip. φηῖιν, 
ὕπτρξεν ἡ τοῦ παθόντος δύναμι; ὑπὲρ τῶν ἀνθρώ- 
κων, ὥστε εἰ χαὶ πολλὰ τὰ ἁμαρτήματα τούτων 
χατελαμθάνετο, ἕν μένον ἀρχέσαι πάθος τοῦ Koplo; 
πᾶταν ἀπαμδλῦναι τὴν δύναμιν τῶν ἡμετέρων ἀκ:ρ- 
τημάτων. Ἐπ: οὖν ὑπὲρ τῆς διλῶν πρὸς τὸν Θεὸν 
καὶ Πατέρα αὐτοῦ προσαγωγῆς ἔπαθεν, ἔδειξεν ὅτι 
οὗ πάντως πάντες οἱ πάσχοντες δι᾽ ἁμαρτίας πὸ- 


n σχουσι. Ka! ἐπειδὴ διπλοῦς ὁ Χριστὸς, Θεὸς xa: i 


θρωπος, Bury xal τὴν χάριν ἡμῖν παρέσχε 2907. 
᾿Αποθανὼν γὰρ ὡς ἄνθρωπος, ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τοῦ 
θανάτον καὶ τῆς φθορᾶς, τὴν ἀνάστατιν ἡμῖν ἐγχά:- 
νίσας, xai δοὺς διὰ τοῦ ἑαυτοῦ ὑπόδειγμα, ὡς οὐχ 
Ext οἱ ἀποθνήσχοντες ἀνέλπιστον ἀναστάσεως ὑπέρ- 
χονται θάνατον’ Ζωοπο:ηθεὶς δὲ, τουτέστιν, ἀναστὰ; 
ix νεχρῶν, τῇ τῆς θεότητος δυνάμει, ( ἀνέστη vip 
ix νεχρῶν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς, ) συ» 
εἰ ωοποίησε τοὺς ἐν τῷ ἄδῃ συναναστήσας ἐπυτῇ. 
Πολλὰ γὰρ σώματα, χατὰ τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν, τῶν 
κεχοιμημένων ἀγίων ἡγέρθη, χαὶ ἐνεφανέσθη πολλοῖς. 
᾿Αλλὰ τῷ λόγῳ μέχρι τούτου προδὰς καὶ δείξ:ς, 
προχειμένου λοιπὸν, πῶς ἀποθανὼν ὠφέλησε τοὺ; 
προχεχοιμημένους, ἅμα δὲ xai ζητήσεως To 
οὔστς, εἰ ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ἀνθρώπων ἡ ἕνεν- 
θρώπησις τοῦ Κυρίου, ποίας ἔτυχον σωτηρία: οἱ 
προθανόντες, λύει ἀμφότερα δι᾿ ἑνὸς xal φησιν, ὅτι 
ὁ κοῦ Κυρίου θάνατος, ἀμφότερα ταῦτα εἰργάσατο, 
ἐλπίδα ἀναστάσεως διὰ τοῦ ἀναστῆναι αὐτὸν, χαὶ 
«σωτηρίαν πάλιν τῶν προχεχοιμημένων. Οἱ vip 
ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν ἑαυτῶν χατὰ τὸν τῇς Qur. c αὐτῶν 
χρόνον περιανθίσαντες βίον, ὡς εἰ χαὶ τότε τῷ 
χόσμῳ ἐπεδύμτησς Χριστὸς, μὴ ἂν ἀπολειφθτ,ναι τοῦ 
ζωοποιοῦντηος αὐτοὺς χτρύγματος, οὗτοι xal τότι 
διὰ τῆς εἰς ᾷδον τοῦ Κυρίου χαθόδου, τις σωττρίᾶς 

τὐχον, ὡς xai Γρτγορίῳ τῷ θείῳ δοχεῖ “ φησὶ vio 
οὗτος " ᾿Απλῶς σώζει πάντα: Χριστὸς ἐπιρανείς; 
δτλονότ!: ἐν τῷ ἅδῃ" ἣ χἀχεϊζτοὺς πιστεύδουτας ; Διὰ 


nn Det 1 eos qui crediderint ? Per hoe enim quod p γὰρ τοῦ Πιστεύσοντας, σημαίνς: τοὺ; οὔτω παρι- 


nib bos qui eredidorint, significat quod seipsos ita 
preparaverant, quod si etiam tunc advenisset, cre- 
dilissent, Neque. id rejiciendum puto. Non enim 
στ ὁ habebatur 82]1us, quandoquidem licet 
ad viventes. oinnes venit, non tamen omnes salval, 
ved eos tantum. qui crediderint. Etenüin erat etiain 
epu libere voluntatis singulorum, ut cum rationa- 
les casent non imsensibiliter se haberent ad magni- 
licentiam cjus qui tile. donum  przstiterat, sed se 
dignos. prieberent dantis. bonitate. Posuit. autem, 
[νον στον fuerant, quamdam. solvens objectio- 
nein Verisimule enini erat. aliquem. dicturum : Et 


"* Matth qvin, 13. 


σχευχχότα:; ἐχυτοὺς, ὡς εἰ xal τότε τιχρ:γένετο, 
πιαστεύποντας. Καὶ οὐ μέμψεως τοῦτο, Οὐ v30 
ἀποχλτρωτιχῶς fj σωτγρία, ἐπεὶ xal τοῖς ζῶσι πᾶσ' 
γενόμενος, οὐ πάντας σώζει, εἰ μὴ μόνον τοὺς 
πιστεύσοντας. ᾿Αλλὰ γὰρ xal τῆς ἐχάστου προα!ρὶ- 
σεως ἔργον ἦν, τὸ, λογικὸν γενόμενον μὴ ἀνα!:σθήτως 
ἔχειν τῆς τοῦ πεποιτιχότος ἀγαθοδότον μεγαλοδω- 
ρεᾶς, ἀλλ᾽ ἐπάξιον ἑχυτὸν παρέχει» τῆς τοῦ δεδω- 
χότος ἀγαθότητος. Τὸ δὲ, ᾿Α πειθή ασιν, ἔθηχε, λύων 
ἀντίθεσιν «tua, Eixhb; γάρ τινα ἐρεῖν" Καὶ τίνος 
ἄλλου χτούξαντος πρὸ Χριστοῦ; Εἶτα ἀπειθύσαντε; 
κατεχρίθτισαν; Ἤτοι χαταχοίσεως ἄξιοι γεγόνασιν ol 
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ovlou ζωῆς ἀντεχόμενον διὰ τῆς γλώσσης τινὰ A praedicta structura. In summa, sive. ut absolutissi- 


ημεῖν. Διὰ τοῦτο xal Δαυῖδ παραινεῖ, τὴν 
ἂν χαθαρὰν ἔχειν λοιδορίας, τοῦ θέλοντος 
στως διαχεῖσθαι πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν, χαὶ ἑξῆς. 
γὰρ παρεσχευασμένοι ἕξετε τὸν παντυδύναμον 
ἐντεπόπτην εὐήχοον χαὶ ἡμέρως ἐπιδλέποντα, 
χὶ καὶ ὀργίλως, ὥσπερ πρὸς τοὺς καχοποίους. 
τοῦτο, τίς ὁ δυνάμενος χαχῶσαι ὑμᾶς ; El δὲ 
ἵψις ἐπενεχθείη ὑμῖν τοῖς τοῦ ἀγαθοῦ ἐργάταις 
ἱμηταῖς, μὴ ὀλιγωρεῖτε, χαίρετε δὲ, πρῶτον 
ιοὐ καχὰ ταῦτα, ἔπειτα ὅτ' χαὶ μαχάριοι διὰ 
, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἄθλιοι. Διὸ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν 
ὃν ἁγιάζοντες, τὸν ἀνθρώπινον φόδον μὴ φο- 
» μηδὲ ταράπσεσθε. Ἔσεσθε xai ἕτοιμοι καὶ 
ἐπολογίαν ἀεὶ τοῦ παντὶ τῷ ἐπερωτῶντι ὑμᾶς 
ἧς xa0' ὑμᾶς ἐλπίδος ἀποδοῦναι λόγον. ᾿Απο- 
δὲ μετὰ τοῦ χαὶ πρᾶξιν ἐπιδείχνυσθαι ἀναθήν. 
; γὰρ τοῦτο xal μετ᾽ ἐπιεικείας ποιοῦντες, τότε 
s συνειδέναι πιστώσεσθε ἀγαθὰ, xal τοὺς πο- 
περὶ ὑμῶν ἔχοντας ὑπολήψεις χαταισχυνεῖτε. 
εἰδησιν ἔχοντες ἀγαθήν. » Τουτέστιν, ἀγαθὰ 
ὁ συνειδότες, ἀλλ᾽ o9 χαχά. Ὥσπερ ol βλασφη- 
ἐς ὑμᾶς βούλονται. « Οἱ ἐπηρεάζοντες. » 
τοῦ, οἱ λογοπραγοῦντες, οἱ πιχρῶς ἐξετάζοντες. 


me dicam, omnes sitis unanimes ct caetera, scien. 
tes quod ad hoc vocati sitis, υἱ benedicatis, id est, 
ad benedicendum omnibus. Ait enim et Paulus: 
« Denedicite persequentibus vos**.» lloc autem fa- 
cientes ha:vreditario jure possidebitis nomen, ut ab 
omnibus audiatis Denedicentes. Nequc cnim justum 
est illum qui sterne vite adhsret, lingua cui- 
quam inferre convicium. fl'ropterea quoque Davi 
admonet linguam habere puram a convicio eum qui 
amanii animo affectus sit ad veram vitam, etc. Ita 
namque praparati, habebitis omnipotentem et 
omnium inspectorem ohsequentenm benigneque ins- 
pectantem, non torvo 21} irato animo, quemadmo 
dum intuetur eos qui mala óperantur. Quod 5] ita 
sit, quis poterit vos malis afficere? Quod si etiam 
afflictio inferatur vobis dum bonitatis operatores 
et imitatores estis, ne sitis pusillo animo, sed 
gaudete : primum quidem, quod hec nen raa 
sint : deinde etiam, quod propter ista heati sitis et 
non miseri. Ideo Deum in cordibus vestris sanctifi- 
cantes, ne terreamini humano timore neque turbe- 
mini. Sitis autem et parati ad respondendum sem- 
per cuilibet interroganti vos, ut reddatis rationem 


? qua apud vos est. Reddatis autem una cum exhibitione bon:e. actionis. ld enim manswuete et 
enignitate facientes, confirmabitis tunc bene vobisipsis esse conscios. et eos qui pravas de 
babent suspiciones pudefacietia. « Censcientiam habentes bonam. » Hoc est, dum bene vobis- 
:onscii estis el non male, quemadmodum illi qui vos calumnniantur. «Ki qui incessunt.» [Toc est, 


erbis negotium facessunt, acerbe indagantes. 


ἥττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 86- ( 


τοῦ Θεοῦ, πάσχειν, 9) καχοποιοῦντας, ὅτι 
ζιστὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἁμαρτιὼν ἔπαθεν, δί. 
ὑπὲρ ἀδίκων, iva ἡμᾶς προσα)ἀγῃ τῷ 
θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ 
ιατι. 
αἰτιολογία αὔτη, οὐ πρὸς τὰ προσεχῶς εἰρη- 
ἀλλὰ πρὸς τὰ μιχρὸν ἀνωτέρω, ὅτι El χαὶ πά- 
:διὰ διχαιοσύνην, μαχάριοι ἐστὲ, διότι χρεῖττον 
ποιοῦντας πάσχειν χαχῶς f) χαχοποιοῦντας. Ἢ 
πρὸς τὸ προσεχῶς τὴν αἰτιολογίαν βούλοιτο 
όναι, τὸ, ᾿Αγαθοποιιῦντας, οὐχὶ πρὸς ἕτερον 
αμθάνειν εὐεργετιχως, ἀλλ᾽ ἀπολύτως, ἀντὶ 
iYa0à ἐργαξομένου:;. Ὡσαύτως xai τὸ Καχο- 
τας. Προστίθητι δὲ τὸ, « Εἰ θέλοι τὸ θέλημα 
toU, » δειχγὺς ὅτι οὐδὲν ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ 
εἰς ἡμᾶς γίνεται, ἀλλ᾽ ἣ διὰ ἁμαρτιῶν χου- 
ν, ἣ διὰ ἀνάῤῥησιν καὶ δόξαν ἡμῶν, ἣ χαὶ εἰς 
ν σωτηρίαν. Τοῦτο δὲ διττόν, Ἢ γὰρ καχοῦταί 
χαιὸς πρὸς σωφρονισμὸν ἑτέρων ἁμαρτωλῶν, 
; εἴρηται, εἰ ὁ δίχαιος; μόλις σώξεται, ὁ ἀμαρ- 
ποῦ φανεῖται ; Καὶ τοῦτο δὲ διττὴν ἐμ:αίνει τὴν 
ιᾶν, τῷ μὲν πάσχοντι διχαίῳ, προσθήχην δι- 
ne διὰ τῆς ὑπομονῆς, τῷ δὲ ἐπιστροφὴν 
t ἀμαρτωλῷ, ἐπιστροτὴν χαθὼς εἴπομεν. 


οὖν διὰ ταῦτα πάσχει δίχαιο;, ἢ χαὶ δ: ἑτένων 


om. xi, 15. 
PaTROL. Gn. CNI x. 


lll, 17. 18. Prestat enim ut benefacientes, si 
velit Dei voluntas, malis afficiamini quam  malefa- 
cientes : quandoquidem et Christus semel pro pecca- 
tis passus fuit, justus pro injustis, ut nos adduceret 
Deo, mortificatus quidem carne, sed. vivificatus spi- 
ritu. 

Ilzc est caus: redditío non ad ea qux immedia- 
te dicta sunt, sed ad ea qua paulo superius, puta : 
Si quid patiamini propter justitiam, beati estis : 
praestat enim ut. benefacieutes malis S11 afficia- 
mini quam  malefacientes. Aut si quis velit ad 
immediate prz:cedens cause redditionem referre : 
quod dicitur Benefacientes, non oportet accipere 
ut sit de alio bene merendo, sed absolute, hoe est, 
bona operantes. Similiter et malefacientes. Addit 
auteni :«Si velit Dei voluntas, »ostendens quod nihil 
absque Dei nutu circa nos contingit, sed vcl ad 
peccatorum alleviationem, vel ad pracenium et 
gloriam nostram, aut etiam ad aliorum salutem. 
Hoc autem dupticiter contingit. Aut enim affligitur 
quispiam justus ad castigationem aliorum pecca- 
torum : quemadmodum dictum est: Si justus vix 
salvus efficitur, peccator ubi apparebit? Et hoc 
quoque duplicem exhibet utilitatem : justo quidem 
qui alfligitur, justitie augmentum propter patien- 
tiam : peccatori autem qui intuetur, conversionem, 
ut dixímus. 

Aut igitur propter hiec patitur justus: aut pro- 
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pauce, hoc est, octo anima strvale (uerunt peraquam. ἃ ὀκτὼ ψυχαὶ διεσώθησαν δι' ὕδατος. Ὃ drvire- 


Cujus figure nunc respondens baptisina, noo quoque 
salvat. quo mon carnis sordes abjiciuntur, sed quo fit 
wt bong consciente responsio eit apud Deum, per 
resurrectionem Jesu Christi, qui est ad dexteram 
Dei, profectus in. celum, eubjectis sibi angelis et po- 
testatibus ac virtutibus. 


«1n quo etiam. » Hoc. ἐν ᾧ causaliter sumitur 


pro ldeo. Cum enim dixisset quod pro nobis inju. 
stis mortuus sit, et ex hoc demonsirasset quod pro 
salute omnium hominum mortem sustinuerit, dicit 
nunc quod ideo quoque bis presdieavit qui in infer- 
no detenti erant. *O ἀντίευπον, ete. (Obscurus est 
hic Grecorum verborum conteztus, aique ideo 
pluribus vocibus Latine redditus : atiamen Graecas 
dictiones ad verbum reddendo, ita ordinabuntur :) 
Quod figurse respondens vos quoque ssivat nunc 
baptisma, qnod non rejectio est sordium carnis, 
sed ἑἐἑπερώτημα conscientis bons quse ad Deum 


sor νῦν καὶ ἡμᾶς σώζι βάπτισμα, ob. σαρκὸς 
ἀπόϑεσις ῥύπου, ἀ.11ὰ ουνειδήσεως ἀγαθῆς 
ἐπερώεημα εἰς Θεὸν δι' ἀναστώσσως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅς σειν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθεὶς 
εἰς οὐρανὸν, ὑπκοταγένεων αὐτῷ ἀγγέάϊων καὶ 
δξουσιῶν καὶ 

e Ἕν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ. » Τοῦτο ἀντὶ τοῦ 
Διὸ κεῖται αἰτιολογιχῶς. Εἰπὼν γὰρ ὅτι δπὲρ τὸν 
ἀδίκων ἁμῶν ἀπκέθανς͵ καὶ ἐκ τούτου δοὺς ἔμφασιν 
ὅτι ὑπὲρ σωτηρίας ἀπάντων ἀνθρώπων τὸν θάνσιον 
ὑπέστη, λέγει ὅτι διὸ καὶ τοῖς ἐν τῷ 888. κατεχομέ- 
γοις ἐχήρυξεν. « Ὃ ἀντίτυπον. » Τὸ ἐξξς οὕτως" Ὃ 
& κἴτυπον καὶ ὑμᾶς σώζει νῦν βάπτισμα οὐ οαρεὶς 
ῥύπου ὃν ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδέσεως ἀγαθῆς ti; 


B εἰς Θεὸν, ἤτοι κατὰ Θεόν. Ἐπερώεημα δὲ, τουτί- 


στιν, ἀῤῥαδὼν, ἐνέχυρον, ἀπόδειξις. ε« Ὑποταγέν- 
wy αὐτῷ ἀγγέλων, » τῷ ἠἡνωμένῳ τῷ ἀνθράτῳ 
δηλονότι. 


ess, sive sccundum Denm. Porro ἑκερώτημα, huc est, arrbabo, pignus, demonstratio. « Suhjectis sibi 88- 


golis, » unito homini videlicet. 
CAPUT Y. 


De rejeciione  pravarum. actionum, οἱ repetitione 
[ruciuum in spiritu σία donorum tatem. 


IV, 4 5. Cum igitur Christus passus. eit pro vobis 
carne, εἰ vos juxta eamdem cogilationem armemini : 
quod qui passus est in carne, destitit a peccato : in hoc 
ul jam non concupiscentiis hominum, sed voluntati Dei 


KEBAA. E'. 

Περὶ ἀποθέσεως ραύλων πράξεων, καὶ ἐπανα- 
Y τῶν ἐν καρπῶν πατὰ 
ePi t τῶν Pape prr. "e 
Χριστοῦ οὖν καθόντος ὑπὲρ ὑμῶν σαρκί, καὶ 

ὑμεῖς τὴν αὑτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθα. “Ὅει ὁ π6' 

ϑὼν ἐν σαρκὶ πέπαυται ἁμαρείας, εἷς τὸ μηκέτι 
ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, d41à θελήματι Θεοῦ, cir 


σμοά superest in carne tempus vivat. δαὶ enim nobis C ἐπίλοιπον ἐν σαρχὶ βιῶσαι χρόνον. 'Αραδεὸς τὰρ 


quod anteacto 1B tempore vite qui voluntatem 
gentium patraverimus, cum versaremur in lasciviis, 
concupiscentiis, vinolentiis, comessationibus, compo- 
tationibus, εἰ mefariis simulacrorum cultibus. Unde 
novum videtur illis calumniantibus quod non accur- 
ratis una cum ipsis in eamdem luxus refusionem. Qui 
reddituri sunt. rationem ei, qui paratus. est ad judi- 
candum vivos ac mortuos. 

Ordo talis est : Cum igitur Christus mortuus sit 
carne, vos quoque justa eamdem cogitationem ordi- 
nemini : nam mortui estis et vos, mundo videlicet : 
porro qui mortuus est, cessavit ἃ peccato, etc. 
« Sat enim nobis. » Sive abunde in vita anteacta 
voluntatem gentium operati sumus : hoc est, gen- 


ἡμῖν ὁ παρε.ϊηλυθὼς χρόνος τοῦ βίου, τὸ θέδημα 
τῶν ἐθνῶν κατεργάσασθαι, πορευομένους ἐν 
ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἱνοριλυγίαις, πώροις, 
zótoic, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολαερείαις. "Ey ὦ ξενί- 
ζονται, μὴ συνερεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν abrir 
τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες. Οἱ ἀπο. 
δώσουσι Aópov τῷ ἑτοίμως κρῖναι ζώντας καὶ 
ψεχροῦς. 

Τὸ ἑξῆς οὕτως" Χριστοῦ οὖν ἀποθανόντος σαρκὶ, 
καὶ ὑμεῖς χατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν εὐτρεπίσεσθε. 
᾿Ἀπεθάνετε γὰρ καὶ ὑμεῖς, τῷ κόσμῳ δηλονότι. Ὁ 
δὲ ἀπ'ϑανὼν, πέπανται ἁμαρτίας, καὶ ἑξῆς. « "Ap- 
κετῶς γὰρ ἡμῖν. » Ἤτοι ἱκανῶς κατὰ τὸν παρελτ- 
λυθότα βίον. Τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν κατειργασάμεθα, 


tiliter viximus, incedentes gentiuin more. ldeo D τουτέστιν, ἐθνιχῶς t ζῆσαμεν, πεπορευμένοι ὡς τὰ 


gentes nunc hec demirantur. « Eumdem cogitatio- 
nem.» Hoc est, juxta eamdem intentionem idem- 
que propositum. Nam per defectum propositionis 
χατά, id est,juxta, dictum est. « Qui passus est in 
carne: » hoc est, Mortuus est, similia dicens cum 
l'aulo : «Si mortui sumus cum Christo, etiam vivc- 
mus cum eo. Et mortui quidem erimus peccato, 
scd vivemus Deo **. 3 —« Sat enim nobis. » Tanquam 
diceret : Quid autem ? annon abunde vobis est 
quod tanto vitz: tempore simul indulseritis volup- 
tatibus? aunon similiter ut et gentes lascive visi- 
siis? et quae fuerint lascivie ac obsccenitates, in 


δ᾽ Rom. vi, 8-10. 


ἔθνη. Διόπερ ταῦτα τὰ ἔθνη νῦν ξενίζονται. « Αὐτὴν 
ἔννοιαν. » ᾿Αντὶ τοῦ χατὰ τὴν αὐτὴν ἕυνοιαν, χατὰ 
τὸν αὐτὸν σχοπό». ἙἘλλειπτιχῶς γὰρ τῖς ἵζατὰ zco- 
θέσεως εἴρηται. « Ὁ παθὼν ἐν σχρχί. » ᾿Αντὶ 252, 
Ὁ ἀποθανὼν, 6;0:2 Παΐλῳ λέγων" « Εἰ ἀπεθάνουεν 
σὺν Χριστῷ, καὶ συζήπομεν αὐτῷ. Καὶ νεχρο. μὲν 
ἐσόμεθα τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντες ὃὲ τῷ Θεῷ. 0 — « "Ape 
κετῶς γὰρ fut. o» Ὠσπερτὶ bay: Ἐ{Γ{δέ; Οἱ χ 

ἠρχέσθητε τοσοῦτον 42^.0» ταῖς τοῦ Δίου συυεξετα. 
ζόμινοι ἐδυπαθείαις ; ἢ οὐχ ὁμοίως τοῖς ἔίνεσιν 
ἀσ:λγῶς ἐθδιώσατε ; χαὶ τίνα τὰ ἀτιλτῆ xal εἶδες 
ἐπάγει, ἐντρέπων αὐτούς. ε Οἰνοφλυγίαις. ν» Oloo- 
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JU Χριστοῦ; καὶ ἔγων τοῦτο, ὡς χαὶ Παῦλος, Α quo alio ante Christum przdicaste, postmodum 


v ἐἑνεσπαρμένων ἡμῖν λογιχῶν δυνάμεων ἀπε- 
» ὅτι Χριτιχοὶ καλοῦ xal χαχοῦ γεγονότες, 
5 τὸ ἀγαθὸν ἐργασάμενοι, ἄξιοι χαταχρίσεως 
οὔτοι, οὐ τοῦτο ποιεῖ, ( χρείττονος γὰρ τοῦτο 
ιοῦ xal φιλοτόφον, ἣ χατὰ Ἰουδαίων διάνοιαν, ) 
t τῆς Γραφῆς τὴν ἀπείθειαν πιστοῦται, καὶ 
τὸ τῶν χρόνων τῶν Προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὑτῆς 
Sl; χοσμογονίας. 


de inobedientia ju icati aut. condemnatone digni 
fuerant qui Christum pr:ecesserant * Cumque hoc 
posset evincere, quemadmo:lum et Paulus, a disse- 
minatis in nobis rati.nalibus viribus, quod cum 
datum ipsis essct ut possent inter bonum et malum 
discernere, nec postea bonum operati essent, tales 
digni essent morte, non hoc facit, nam id altioris 
eal considerationis ac philosophix profundioris 


ut ferre posset mens Judseorum : sed a Scriptura confirmat inobedientiam : neque id a tempori- 
'ophetarum, sed ab ipso propemodum mundi ortu : S19 ex quo demonstrat quod ab initio pr:c- 
tur hominibus salus, sed despiciebatur ob declinationem ipsorum ad vana ac voluptuosa. 


Σριθμήτων γὰρ ὄντων ἀνθρώπων xoi xac 


Cum enim illorum quoque tempore innumera- 


καιροῦ, μόνοι ὀχτὼ ἄνθρωποι πεισθέντες τοῖς p biles essent homines, soli octo, credentes his quise 


σομένοις διὰ tT; χατατασχενῆς τῆς χιξωτοῦ, 
σαν. Ἐπειδὴ δὲ ἐν ὕδατι fj σωτηρία, εὐθέως 
ἐπὶ τοῦ àylou λαμόδάνει βαπτίσματο;, xal 
ὅτι τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο τὸ βάπτισμα ὑμῶν ὑπ- 
τὸ. Ἐπεὶ xai τοῦτο ἐναποπνίγει τοὺς ἀπεῖ- 
t$ δαίμονας, xat σώζει τοὺς πιστοὺς προσίον- 
ἢ χιδωτῷ τῖς Ἐχχλησίας. "Apa δέ φησιν, 
p τὸ ὕδωρ ἀποκλύζει τὸν ῥύπον, οὕτω xal τὸ 
ua. ᾿Αλλ᾽ οὐ σαρχὸς ῥύπου ἀπόθεσιν ἀπεργά- 
συμδολιχῶς δὲ τὴν τῆς ψυχιχῇ; χηλῖδος πα- 
nv ἀπόχλυσιν. “Ἔστι δὲ χαὶ οἷόν τις ἀῤῥαδὼν 
ἔχυρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγαθῆς συνειδήσεως. 
) συνειδότες ἑαυτοῖς ἀγαθὰ, τουτέστι, οἱ βίον 
μενοι ἀμώμου, xat τοῦτο ix παντὸς ἐπιξη- 
ς καὶ οἷον ἐρωτῶντες (τοῦτο γὰρ τοῖς ζητοῦσί 
χχολουθεῖ, λέγω δὲ τὸ ἐρωΐᾷν), οὗτοι χαὶ τῷ 
κροστρέχουσι βαπτίσματι’. Καὶ τίς, φησὶ, τοῦτο 
εἰ τὸ ἐπιζητεῖν xal ἐπερωτᾶν τὸ θεῖον βάπτι- 
Ἢ àvástact; τοῦ Χριστοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ ἀνα- 
ὺς αὐτοῦ xal τοῦ πάθους ἀποφαίνεται, τὸ, 
! μή τι; γεννηθῇ ἐξ ὕδατο; xat πνεύματος. » 
δὲ τὴν ἀνάπττασιν, τὸ, ε Βαπτίζειν πάντα τὰ 
vt& ἔθνη εἰς ὄνομα Πατρὸς xaX Yioo xai ἁγίου 
ατος. ν Ἐπεὶ δὲ τὸν τῆς οἰχονομίας λόγον 
ν λέγω δὲ τὴν εἰς ἄδου πορείαν τοῦ Κυρίου, 
νος χάριν χἀχεῖΐ πεπόρευται, ὅτι ἐπὶ σιυτηρίᾳ 
uv ἐν ἄδου, πάλιν ἑτέραν ἀφορμὴν ἀπὺ τοῦ 
9 λαμδάνει τοῦ Κυρίον εἰς παράχλητιν ἀρε- 
Καί φησιν, ὅτι Εἰ ἀπέθανε Χριστὸς ὑπὲρ 
σαρχὶ (οὐ γὰρ xal τῇ ἀθαιλάτῳ αὐτοῦ xai 
Ὁσε:), πάντως xai ὑμεῖς ἀντιδιδόντες αὐτῷ τὸ 
vil» δι᾿ αὐτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐχ ἔτι ἀνθρωπί- 
ἐπιθυμίαις ἀλώσεσθε, ἀλλὰ χατὰ τὸ θέλημα 
Ξοῦ Θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον ζήσεσθε τὸν ἐν 
χί, ε Θανατωθεὶς μὲν σαοχί. » Θενατωθεὶς 
φύσει τῆς σαρχὸς, τουτέστι, τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
t; δὲ τῇ δυνάμει τῆς θεότττος. Kal vo 
& ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς αὑτὴ τῆς θεολογίας ἡμᾶς 
t xaX σοφία ἐμυσταγώγγ σεν. 
ὦ xal τεῖς ἐν φυιακὴ πνεύμασι περευθεὶς, 
ξεν ἀπειθήσασί ποτε. "Ore ἅπειξ ἐξεδέχετο 
Θεοῦ μαχροθυ(ιία ἐν ἡμέρες Νῶε, xatit- 
ζωυμένης χιξωτοῦ, εἰς ἣν» A -αἱ, τυιτέστινς 


)3aan. 11, ὅ. Matth. asvvint, 12, 22, 


δ J an. 


per arce praeparationem pradicabantur, servati 
fuerunt. Quoniam autem in aqua fuerat salus, con- 
festim loc ad sacrum transfert baptismia, et ait, 
quod aqua illa designabat nostrum baptisma, quo- 
niam illud quoque suffocat ac demergit incredulos 
d:»mones, servatque fideles ad Ecclesie arcam ac- 
cedentes. Simul autem dicit : Quemadmodum aqua 
diluit sordes, sic et baptisma. Verum non ablatio- 
nem sordium carnis operatur, sed per symbolum 
demonstrat macularum animse ablutionem. Est 
autem veluti etiam arrhabo quidam et piguus boux 
erga Deum conscientiz. Qui enim bene sibi con- 
scii sunt, hoc est, qui inculpatam amplectuntur 
vitam, et illam penitus exquirunt ac veluti iuterro- 
gavt (nam hoc comitari solet eos qui aliquid 
quarunt, nempe interrogare), hi etiam a! sacrum 
accurrunt baptisma. Et quis, inquit, hoc przbet 
ut exquiratur ac rogetur divinum baptisma ? Chri- 
sti resurrectio. Siquidem ante ipsius resurrectionem 
ac passionem hoc ostenditur : « Nisi quis natus 
fuerit ex aqua et spiritu δ΄; » post resurrectionem 
vero : « Daptizantes omnes gentes accedestes, iu 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti Κ΄, » Post- 
quam autem dispensationis sermonem conclusit : 
dico autem descensum Domini ad infernum, et 
quam ob causam eo etiam accesserit, puta quod 
propter illorum quoque salutem qui in inferno 


erant : aliam rursum sumit a morte Domini occa- 


sionem ad virtutis exhortationem, οἱ ait : Si Chri- 
$(us carne mortuus est pro nobis (neque enim 
immortali sua et diviva natura mori potuit), utique 
et vos vicem ei rependentes, moriendo peccato 
propter ipsum, non amplius humanis concupiscentiis 
capiemini, sed soli Dei voluntati reliquo te:'pore 
in carne vivetis. « Mortificatus quidem carne. » [ἃ 
est, natura carnis, hoc est, humana, sed resur- 
geus potentia divinitatis. Etenim spiritus est 
Deus δ΄, quemadmodum ipse tlieologie fons ἃς sa- 
pientia nos docuit. 

Ill, 19-92. 51/4 In quo etiam abiit, et. spiritibus 
qui erant in carcere preediccvit, qui inobedientes fue- 
rant quondam. Cum semel cxspectabatur Dei longa- 
ninitas in diebus Noe, cum opporaba!ur arco, 11 qua 


v, 2i. 
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pauce, hoc cst, octo anima servate fuerunt peraquam. A éxró γυχαὶ διεσώθησαν δι ὕδατες. Ὃ érrin- 


Cujus figure nunc respondens baptisma, nos quoque 
saltat. quo non carnis sordes abjiciuntur, sed quo f 
w! benz conscieniig responsio sit apud Deum, per 
resurrectionem Jesu. Christi, qui est ad dexteram 
Dei, profectus in. celum, subjectis sibi angelis et po- 
testatibus ac virtutibus. 

«ἴα quo etiam. » Hoc ἐν ᾧ causaliter sumitur 
pro ideo. Cum enim dixisset quod pro nobis inju- 
siis mortuus sit, et ex hoc demonstrasset quod pro 
salute omnium homieum inortem sustinuerit, dicit 
nunc quod ideo quoque bis przedicavit qui in iafer- 
no detenti erant. *O ἀντίτυπον, etc. (Obscurus est 
hic Grecorum verborom contextus, aique ideo 
p'uribus vocibus Latine redditus : attamen Grzcas 
dictioses δά verbum reddendo, ita ordinabunter :) 
Quod fgers respondens vos quoque salvat nunc 
baptisma, quod non rejeclio est sordium carnis, 
sed i*x:ipo:nua conscientie bons qus ad Deum 


Sov vir xal ἡμᾶς σώζει βάπεισμα, οὗ σαρκὶ 
ἀπόθεσις fUzov, ἀ.λ::ὰ ευνειδήσεως dyef 
ἐπερώεημα εἰς Θεὸν͵ δι ἀναστάσεως Tyri 
Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθδὲν 
&lcobrjarór , ὑποταγέγτων αὐτῷ ἀγγέλων ni 
ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 

c Ἕν ᾧ καὶ τοῖ: ἐν φυλαχῇ. » Τοῦτο ἀντὶ τῷ 
Διὸ κεῖται αἰτιολονιχῶς. Εἰπὼν γὰρ ὅτι ὑπὲρ τι 
ἀδίχων ἡμῶν ἀπέθανε, xal ix τούτου δοὺς ἔμρες: 
ὅτι ὑπὲρ σωτηρία; ἀπάντων ἀνθρώπων τὸν θάντ:» 
ὑπέστη, λένει ὅτι διὸ καὶ τοῖς ἐν τῷ ὅδ κατεχορί- 
νοις ἐχέρυξεν. « Ὃ ἀντίτυπον. » Τὸ &EZc οὕτω; Ὁ 
& τίτυπον καὶ ὑμᾶ: σώζει νῦν βάπτισμα οὗ onprs; 
ῥύπου ὃν ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀτγαθῖς τί; 


Β εἰς Θεὸν, ἤτοι κατὰ Θεόν. "Exspéenypa 6b, τεπί 


στιν, ἀῤῥαδὼν, ἐνέχυρον, ἀπόδειξις. ε Ὑποταγίν- 
τῶν οὐτῷ ἀγγέλων, ν τῷ ἠνωμένῳ τῷ ἀνθρώπῳ 
δηλονότι. 


es, sive sccundum Deum. Porro ἑπερώτημα, buc est, arrhabo, pignus, demonstratio. « Subjectis sibi 28. 


gelis, » unito homini videlicet. 
CAPUT Y. 

De rejeciióone  pravarum actionum, εἰ repetitione 
[ruciuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 
IV, 1 5. Cum igitur Christus passus. sit pro vobis 

carme, et voe juxta eawdem cogitationem armemini : 

quod qui passus est in carne, destitit α peccato : in hoc 
ul jam non concupiscentiis heminum, sed voluntati Dei 


KE9AA. E'. 


Περὶ ἀποθέσεως ςαύλων τράξεων, καὶ ἐπανε- 
Anyeex τῶν ἐν πνεύματι καρπῶν κατὰ τὶν 
δια; ορὰν ter γαριερμάτωι . 

Χριστοῦ οὖν παθέντος Uxàp ὑμῶν σαρκί, καὶ 
ὑμεῖς εὴν αἰτὴν ἔτγτοιαν ózAícacós. ει ὁ ae 
θὼν ἐν capxi πέπαυται ἁμαρτίας, slc τὸ μηκέτι 
ἀνθρώχων ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ θελήματι Θετοῖ. cir 


Cuod superest in carne tempus vieat. Set enim nobis C ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. 'Apzszóc γὰρ 


qued anteacto B1 tempore vite qui teluntatem 
gentium patraverimus, cum wersaremur im lasciriis, 
concupiscentiis, vinolentiis, comessationibus, compo- 
tatiomibus, εἰ nefariis simulacrorum cultibus. Unde 
morum ridetur illis calumniantibus quod non accur- 
ratis una cum ipsis in eamdem luzus refusionem. Qui 
reddituri sum rationem ei qui paratus. est ad judi- 
cawndum viros ac mortuos. 

Ordo talis est : Cum igitur Christas mortuus sit 
Carve, vos quoque justa eamdem cogitationem ordi- 
semini : nam mortui estis et vos, mundo videlicet : 
perro qui mortuus e»t, cessavit ἃ peccato, etc. 
« Sat enim nobis. » Sive abunde in vila anteacta 
voluntatem gentium operati sumus : boc est, gen- 
üliter viziumus, incedentes gent.um more. ideo 
gentes nunc bxc demirantur. « E. mdem cogitatio- 
nem.» Hoc est, juxta. eamdem intenüonem idem- 
que propositum. Nam per deiecium. propositionis 
χυτὰ ἰὰ e«t, juxia, dictum est. « Qui psssus est in 
carne? » hoc est, Mortuus ext, similia dicens cum 
Faulo : «SN mortui sumus cum Caristo, etiam vive- 
wus cum eo Et mortui quidem erimus peccato, 
scd vivemus Deo **,  —« Sat enim nobis. » Tauquam 
diceret : Quid. autem ἢ annon. abunde wobis est 
quod tanto vite tempore simul indulseritis velup- 
tib. bus? annon similiter ot. et gentes lascive vivi- 
$us? et quz faerint. lascivige ac obscorhiates, in 


.ν 


Rem. vi, $-10. 


ἡμῖν ὁ xepsin.lv9àc χρόνος tov βίου, τὸ θέζημε 
tor ἐθνῶν xatspzicacÓóe , πορανομένους ἐν 
ἀσελτείαις, ἐπιθυμίαις, οἷγος λυγίαις. πώμοις, 
πέτοις͵ καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολαερείαις. Ἔν ὦ ξενί- 
ζονται, μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν abrir 
τῆς ἀσωείας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες. Οἱ ἀπο: 
δώσοιςι «᾿όγον τῷ ἑτοίμως πρῖναι ζώντας καὶ 
γεχρεῖὶς. 

Τὸ ἑξῆς οὕτως" Χριστοῦ οὖν ἀποθανόντος expH 
καὶ μεῖς κατὰ τὴν αὑτὴν ἔννοιαν εὐτρεπίσεσθι. 
᾿Αξεθάνετε γὰρ καὶ ὑμεῖς, τῷ πόσμερ δηλονότι. Ὁ 
δὲ ἀπιϑανὼν, πέπαυται ἁμαρτίας, καὶ ἑξῆς, « ᾽λρ- 
xit; vàofjuiv. » τοι ἱκενῶς χατὰ τὸν z3pti- 
λυθότα Sicv. Τὸ Or μα τῶν ἐθνῶν κατειργασάμεθ2, 


D -οὐτέστιν, (we. ἐξέσαμεν, πεπορευμένοι ὡς τὲ 


ἔϑνν. Διόπερ ταῦτα τὰ E8vr, νῦν ξενέζονται. « Αὐτῷ) 
Evvo:1v. ν» ᾿Αντὶ τοῦ χατὰ τὴν αὐτὴν ἔυγνοιαν, xri 
τὸν αὐτὸν 3xozÓ.. Ἕλλειπτικῶς γὰρ ito Κ ἀτὸ Ξο 
ξέσεως εἴρττα:. «€ Ὃ πεθὼν ἐν axpxt. » "Avi! τοῦ, 
Ὃ iz5514» , 5.0.1 lla e χέων « Ἐὶ ἀπεδάοοῖν 
τὶν Xs. καὶ τυζττῦμεν αὐτῷ. Katvaxpe. ph 
ἐτέλεθα τῷ ἀπαρτία, ζῶντες ὃὲ τῷ Θεῷ. ν-- εν» 


χιτῶς v20 ἐκ ν Ὀσπερεὶ ὥστεν, Tibéi;04 
ἐ οχίσοττε τοττιτον ,2: ὧν τοῖς τοῦ βίου Sut 


ζοαῖνοι ἐξ. Ξχθεῖχις : Υ οὐχ ὁμοίως τοῖς ἔξυνεῖν 
àszvy)liCesiu; χλὶ τίν τὰ ásayE xav εἷος 
ἔπλιει, ἐντρέξων 321.20; € Οἐνεφλυγίιις. » Oi* 
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φλυγίαις ταῖς ἐπὶ τὸν οἴνων ἀχρατέσιν óppgal;. « Ἐν A specie subjungit, confundens ipsos. « Vinolentiis. » 


€» ξενίξονται. » Τὸ ξεγίζονται ἀντὶ τοῦ θαυμάζουσι 
πεῖται. Ὃ ob λέγει τοῦτό ἐστι Καθάπαξ ἀπειπάμε- 
νοι τῶν ἐθνιχῶν ἐπιτηδευμάτων ἐν οἷς ἐζήσατέ πότε, 
«οὔ ἐπανῃρη μένου ὑμῖν σεμνοῦ βίου ἔχεσθε. Οὕτω 
Ὑὰρ ἂν χαὶ αὐτοὶ οἱ ἐθνιχοὶ θαυμάζονται ὑμᾶς, μὴ 
συντρέχοντας αὐτοῖς εἰς τὴν 6uolay αὑτοῦ; τῆς ἀπε- 
Gsla; ἀνάχυσιν ἤτοι σύγχυσιν. Διὸ χαὶ μετὰ τοῦ 
θαυμάζειν καὶ ἐξαπορεῖσθαι τῇ μεταδολῇ ὑμῶν, οὐ 
ἑλόνον χαταισ ύνονται͵ ἀλλὰ xal βλασφημοῦσι, του- 
“ἰατι, σχώπτουσιν ὑμᾶς. Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ 
Θεοσέδεια. Οὗτοι δὲ καὶ οὐδὲ ἀτιμώρητον ἕξουσι τὴν 
τοιαύτην βλασφημίαν, ἀλλὰ δώσουσι λόγον, τῷ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τούτῳ ἀμεταθέτως xal ἑἐδραΐως χαθεδουμένῳ 
τῶν πάντων χριτῇ. Τοῦτο γὰρ τὸ Ἕτοιμον σημαίνει 
ἄνταῦθα, ὡς χαὶ τὸ, « Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύξ 
αὐτοῦ,» xal ἐν τῷ, « “ἕτοιμος ὁ θρόνος σου. » Τῷ 
οὖν ἀμεταθέτω; xai βεδαίως χρίνοντι ζῶντας xal 
νεχροὺ: δώτουσι λόγον οἱ χλευάζοντες ὑμᾶς. Πῶς δὲ 
ζώ “των χριτὴς xal νεχρῶν, ἑξῆς δηλώσει. 


Eq τοῖτο γὰρ καὶ νδχροῖς δἰ γγειἰσθη. fra 
xpidoci μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρχὶ, ζῶσι δὲ 
κατὰ Θεὸν πνεύματι. 

Τὸ ££; οὕτως" Οὗτοι οἱ βλασφημοῦντες ὑμᾶς 
δώσουσι λόγον τῷ πάντας χρινοῦντι ζῶντας xat vs- 
κοού;. Κρίνονται Xo χαὶ νεχροί. Καὶ δῆλον ἀπὸ 17; 
τοῦ Κυρίου εἰς τὸν ἄδην» παρουσίας, Κἀχεῖ γὰρ 
ἐπιογμίσας ἐν τῷ χατὰ τὸν σταυρὸν δηλονότι θανάτιῳ 


intemperantibus vini appetitionibus. « Uode vovum 
videtur illis. » Ξενίζονται ponitur pro θαυμάζουσι. 
Hoc est, admirantur. ld: autem est quod dicit : Cum 
semel renuntiaveritis gentium studiis, quibus quon- 
dam vivebatis, adhzretis vit: honeste quam assum- 
psistis. Ita enim ipsi quoque gentiles admirantur 
vos, quod non concurratis cum eis in similem im- 
pietatis refusionem sive confusionem. Ideoque nou 
solum admirantur et stupent ob mutationem ve- 
stram, non solum pudefiunt, verum'etiam calumnian- 
tur, hoc est, irrident vos. Abominatio est enim pec - 
catori divinus cultus. Hi autem neque impune 
ferent hujusmodi calumniam, sed reddent rationem 
universorum judici, qui ad hoc ipsum imniutabi- 
liter ac firmiter sedet : nani id. significat hoc loco 
Paratum esse : sicut, quum dieitur : « Paraus mon- 
tes in virtute tua **. » Et,« Parata sedes 516 tua'!'.» 
Ei ergo qui immutabiliter ac firmiter judicat vivos 
ac inortuos, reddent rationem qui vos subsannant. 
Quomodo autem viventium sit judexac mortuorum, 
consequenter manifestabit. 

IV, 6. Nam hoc mortuis quoque predicatum cst 
Evangelium : ut judicentur quidem secundum homines 
carne, vivant autem jurta Deum spiritu. 

Ordo tal:s est : lli qui vos calumniantur reddent 
rationem ei qui omnes judicat vivos ac mortuos : 
nam judicantur et mortui: quod manifestum est ex 
adveutu Domini ad inferos. Cum enim co quoque 
venisset, videlicet per mortem suam in cruce, pr:- 


αὐτοῦ, ἐχήρυξεν ὥσπερ xal ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ζῶτιν. C dicavit, sicut et iis qui in terra vivebant. Praedicavit 


Ἑχήρυξε δὲ οὐ λόγω, ἀλλὰ πράγματι. Καὶ ὥσπερ 
ἐν τῷ χύσμῳ παραγενόμενος, τοῖς μὲν ἐπεγνωέναι 
ἑτοίμως ἔχουσιν αὐτὸν, εἰς διχαίωμα παραγέγονε, 
«οἷς ἂξ àv.of.aa3iv εἰς χατάχρισιν, οὕτω xal τοῖς ἐν 
ἄδτ, τοῖ; μὲν χατὰ σάρχα ζήσασιν ἀνθρωπίνως εἰς 
κρία παρεγένετο, τοῖς Ob χατὰ πνεῦμα ζύσασι, 
του: ἐπστ'͵ χατὰ πνευματιχὸν xal ἐνάρετον βίον, εἰς 
δόξαν xal σωτηρίαν. Ὥστε xal ζώντων χαὶ νεχρῶν 
xpizh; διχαίως ἂν λέγοιτο. — "AAAoc. Οἱ μὲν πα- 
àavA τῶν Πατέρων τοῦτο τὸ, Καὶ νεχροῖς εὐηγγελί- 
σθη, ὡς περιχοπὴν ἐξνυγήσαντο, οὐδὲν φροντίσαντες 
“τς συνεχείας τῶν ἄνω, οὐδ᾽ ὅτι αἰτιολογιχῶς εἰρη- 
μένον δεῖ πρὸς τὰ πρὸ αὐτοῦ ἀναφέρεσθαι. ξαῦτο 
γὰρ ὁφείλει τὸ χατ᾿ αἰτίαν λεγόμενον ἔχειν. ᾿λλλ᾽ ὡς 
εἴοτται, ὡς περιχοπὴν αὐτὸ ἐξηγήσαντο οὕτως. Νε- 
κρυὺς γὰρ ἔφασαν διττῶς λέγειν τὴν θείαν Γραφὴν, 
$ τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐναποθανόντας, οἵ οὐδὲ ζωὴν 
ποῖς ἴδοιεν, ἢ τοὺς τῷ θανάτῳ τοῦ Χριστοῦ συμ- 
μορφωθέντας, xal ἀποθανόντας μὲν τῷ χόσμῳ, του- 
«ἔστι, ταῖς χοσμιχαῖς ἐπιθυμίαις, ζῶντας δὲ μόνῳ 
Χριστῷ, ὡς; xai Παῦλός qnot: « Ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν 
σαρχὶ, ἐν πίστει τῇ τοῦ Yloo τοῦ Θεοῦ ζῶ. » Φατὶν 
οὖν, ὅτι οἱ οὕτω; ἀποθανόντες Χριοτῷ, τῇ σαρχὶ 
ἑαυτοὺς xasaxplvousv) ἐπὶ τῇ πρότερον ἀπελεῖ ἑαυ- 
τῶν Xii ῥχθύμῳ ζωῇ. Τοῦτο 6i, ζῇν αὐτούς ἐστι 
πνεύματι, ἧτοι τῇ χατὰ Χριστὴν zo. Ἡ γὰρ τῶν 

(e Palos, 7. "Psal. cci, 9 


** (ialat. i1, 


autem non sermone, sed opere. Et queinadmodum 
in mundum adveniens, iis qui parati erant, ut ipsum 
cognoscerent, ad justificationem venit: ignorareautein 
cupientibus ad condemnationem : ita et his qui apud 
inferos crant. Nam his qui secundum carnem huma- 
no morc vixerant, ad judicium advenit. lilis vero qui 
secundum spiritum vixerunt, id est, juxia spritua 
lem ac honestam vitam, ad gloriam et salutem. 
ltaque et vivorum et mortuorum judex merito dici 
potest.—Aliud. Veteres quidem Patres illud, Nani 
bec murtuis quoque praedicatum est Evangelium, 
tanquam resecatam particulam interpretali sunt, 
nihil curz habentes de continuatione ad superiora, 
neque quod per modum causes dictum oporteat ad 


D precedentia referri. Nam | illud oportet secundum 


causam dictum liabere : sed sicut diximus tanquam 
intersectionem interpretati sunt hoc modo. Mortuos 
enim duobus modis appellare dixerunt sacram Scri- 
pturam : aut eos. qui peccatis immortui sunt, qui 
neque vitam unquam videre possunt : aut eos. qui 
morti Christi conformes effecti sunt, ct mundo qui- 
dem mortui suit. id est, inundanis concupiscentiis, 
vivunt, autem soli Christo, sicut et Paulus dicit : 
« Quod autem nunc vive in carne, in fide vivo Filii 
Dci **. Dicunt ergo. quod qui ita mortui sunt Chiisto, 
Scipsos carne coudemnant ob negligentein ac segnem 
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vitam priorem. Hoc autem est vivere ipsos spi- A προτέρων χοτάγνωσις εὐθυμοτέρους αὐτοὺς qu a 


ritu sive vita.secundum Christum : nam priorum 
condemnatio promptiores ipsos reddit cirea prsz- 
sentia et ea qu» pre manibus esse facit. Et illi qui- 
dem δος modo. Et quanquam hzc recte se. babere 
quis dizerit. Necdum tsmen quod dictum est 517 
omnino bsret. Cum autem in superioribus dictum 
esset de his qui apud imferos erant, quod illis quoque 
spiritibus praedicatum foit, equum est ad id referre 
przsentem, qui per eausam inducitur, sermonem, et 
non solum considerare, sicut nunc dictum est. 
Unde dicimus, quod quia immediate antea dixerat, 
Qui paratas est ad judicandum vivos et mortuos : 
his autem per exceptionem objici poteras : Et ubi 
viventes aut ubi mortui judicsntur ? tobjungit ser- 


moni fidem, ab bis qu» prise dixerat, quod bis P 


eiiam qui in carcere erant spiritibus przedieatum 
fuit : et haec pra dicatio ipsis ad judiciam facta est 
sive ad condemnationem : bis quidem qui de bona 
vita: sibi conscii eraat, protinus adbzrentibus beni- 
gnitti illios qui ibi apparuerat : malis vero inde 
pudore repletis, suamque condemnationem exspec- 
tantibus. Hoc itaque Dominum esse judicem mor- 
(worum coafrmat. Vivorum autem, nam quum in 
mundum venisset juxta vitam mortalem, bujus pr2- 
sentiam bsbuerent homines pro condemnatione, 
dum boni quidem ad ipsum accurrerunt ac instructi 
SUBt, scelesti vero repulerunt et sponte abomimat; 
δϑιιβὲ veritatem : quod ipsum etiam fuit horum con- 


νῦν καὶ μετὰ χεῖρας ποιεῖ. Κἀκεῖνοι μὲν eben; ἃ 
δὲ καὶ χαλῶς ἔχειν ταῦτά τις Eget, ἀλλ᾽ οὕπω κεἰ 
«avtbs τὸ εἰρημένον ἐξέχεται. Εἰρημένου δὲ ἀνωνίρ, 
ᾳερὶ τῶν ἐν τῷ ἄδῃ, δτι χἀκείνοις τοῖς ἐν ques 
«πνεύμασιν ἐκηρύχθη, πρὸς τοῦτο δίκαιον ἀναφέρω 
τὸν παρόντα μετὰ αἰτίας εἰσαγόμενον λόγον, κεὶ p) 
ὡς νῦν μόνον εἰρημένον ἐπισχοπεῖν. "Ὅθεν ἐροῦμε͵ 
ὡς ἐπειδὴ προσεχῶς ἄγαν εἶπε, Τῷ ἑτοίμως ἔχου 
xplvat ζῶντας καὶ νεχροὺς, τὸ δὲ ἄνθυποφερόμειῃ 
«τούτοις ἦν͵ Καὶ ποῦ ζῶντες, ποῦ δὲ νεκροὶ χρίνυπα: 
ἐπιφέρει τοῦ λόγου τὴν πίστιν ἀφ᾽ ὧν ἀνωτέρωεἰμ,. 
χει, ὅτι καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασιν ἐπηρόχϑι, 

Καὶ τὸ χήρυγμα τοῦτο εἰς κρίσιν ἀγένετο τούτας, 

ᾷτοι εἰς χατάκρισιν, τῶν μὲν ἑαυτοῖς συνειδίην 

χρηστὸν βίον τῇ τοῦ φανέντος ἐκεῖσε χρηενέτῃι 
cuve xtopévers ᾿εὐθύς. Τῶν δὲ πονηρῶν, siniin 
αἰσχύνης πληρουμένων, καὶ τὴν ἑαυτῶν ποιοδτῳ 
ἐχδεχομένων. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ κριτὴν εἶναι καὶ w- 
xpiov τὸν Κύριον βεδαιοῖ Ζώντων δέ. ἸΒλθόντες rh 
εἰς τὸν κόσμον κατὰ τὴν φθαρτὴν ζωὴν, τὴν s 
ρονασίαν ἐσχήχασιν ἄνθρωποι τούτου, πατάπριοι, 
τῶν μὲν ἀγαθῶν προσδραμόντων αὐτῷ καὶ μῦν 
«ευθέντων, τῶν δὲ μιαρῶν ἀποσεισα μένων καὶ ἐποπὶ 
μνυσάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ὃ καὶ αὐτὸ τοῦ 
χκατάχρισις. Διὸ καὶ ὁ Κύριός φησιν" ε El; πρὲρε 
ἐγὼ ἐλήλυθα εἰς τὸν xóc.:ov, » τουτέστιν, εἰς πειὸ 
κριμα. Οὕτως οὖν καὶ ζώντων πριτὴς ὁ Κύριος πὲ 
νεχρῶν. Καὶ dj αἰτιολογία ἐπ’ ἀπεραίῳ τῷ dns 


demnatio. Ideo quoque dicit Dominus : « In judicium C ἀλλ’ οὐχ ἐπὶ μέρους ταχθήσεται. “στε τοῖνυν {, 


cgo veni in mundum", » id est, in condemnationem. 
lta ergo et vivorum judex est Dominus et mortu- 
orum: et eauss redditio ob integrum sermonem 
et non propter: partem ordinabitur. Itaque quod 
dicitur, ut jedicentur carne, ita accipiendum est, 
quod cum accessisset Dominus ad eos qui apud 
inferos erant, illi quidem qui ia mundo carnaliter 
vixecrant, condemnati sunt : qui vero spiritualiter, 
vizerunt : aut reviviscendo unacum Domino (multa 
enim corpora sanctorum qui dornierunt excitata 
sunt **), aut per bonam spem. Porro Judicentur ac 
Vivant, dictum est sumendo tempus pro tempore, 
mempe faturum pro praeterito, quod frequens est 
in sacra Scriptura. « Omnium, inquit, $nis im- 
minet, » hoe est, et eorum qui in vita justificati 
suat, et eorum qui apud inferos. Nam iin secundo 
adventu quod cuique repositum est. consummabi- 
tur. Quod si quis spernat prazdicationem Domini 
apud inferos, dicens mortuis nihil posse prodesse, 
co quod juxta prophetam David ia inferno nullus 
confiteatur ** : bic. et predicationem apud inferos 
«rasse intelligit, 818 etconfessionem non laudem 
lei, sed manifestationem existimat : ignorans illud 
qued dicitur : «Non mortui laudabunt te, Domine **.» 
Est autem illud : « In inferno quis con&tebitur 
tubi *"* Sie intelligendum quod confessio est 


κριϑῶτι σαρκὶ, οὕτως, τοῦ Κυρίου τοῖς ἐν τῷ B 
φοιτήσαντος. Ol piv ἐν τῷ χόσμῳ σαρκικῶς (ien 
τες, κατεχρίθησαν, οἱ δὲ πνευματεκῶς, ἔξησαν, ἢ ἡ 
μετὰ τοῦ Κυρίου ἀναδιώσει (πολλὰ γὰρ ebprs 
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἢγέρθη), ἢ τῇ cóxieniy. 
Τὸ 8, Κριθῶσι xal Ζήσωσι, κατὰ &voyjein 
εἴληπται, ἀντὶ τοῦ παρῳχημένου, μέλλοντος. Ὁ ἡ 
ϑεία Γραφῇ σύνηθες. « ἮΠάντων γὰρ, φησὶ, εὖ chis; 
ἤγγικε, » τουτέστι, xel τῶν κατὰ ζωὴν δικαιωδν» 
των, καὶ τῶν κατὰ τὸν ᾷδην. "Ev γὰρ τῇ δευτέβ 
παρουσίᾳ, τὸ ἀποχείμενον ἑκάστῳ τελεσθήσετει. B 
& τις τὸ ἐν τῷ Bip τοῦ Κυρίου κήρυγμα ἀδεμὶ 
φάσχων μηδὲν τοῖς τεθνεῶσι δύνασθαι τοῦτο lise 
lv, διὰ τὸ ἐν τῷ ἅδῃ, χατὰ τὸν προψἥήτεην desi 


D μηδένα ἐξομολογεῖσθαι, οὗτος xai «b πῆρυγμα τὸ ἢ 


τῷ ᾷδη καχέως ἐπακούει, καὶ τὴν ἐξομολόγησιν, ci 
αἷνον Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξαγόρευσιν λογίζεταε, ἀνήκει ὃ 
«οὔ, « Ol νεκροὶ αἰνέσουσέ σε, Κύριε.» Ἔστι a 4 
c Ἕντῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί eot, » ver 
"E£opolóvnsic ἔστιν εὐχαριστία πρὸς Gul, ἐφ & 
tu δυσχερῶν ἀπηλλάγη. Ἐπεὶ οὖν ἂν τῷ epit 
Bip' πάντα τὰ πραχτὰ συντελεῖται ἐνεργούμε 
(ἀποθανοῦσι γὰρ πάνεα ἀργά) " εἰκότως ὡς pá τα 
τούτων ἐνεργουμένου ὑπὲρ ὧν τις ἀπαλλαγεὶς ὃ 
μολογέσεται, εἴρηται τὸ, « "Ev τῷ 8g «kc Unt 
λογέσεταί σοι ;». 


Cratiarum actio ad. Deum, dum quis liberatus est ἃ gravibus molestiis. Quoniam igitur cuncta € 


41 juan. iv, " Matth gavit 52 
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tractantur in prasenti vita, ubi peracta sunt, finiuntur. Nam mortuis omnia sunt. ot'osa : merito 
dum nullus quidquam operatur pro quibus liberatus gralias acturus essct, dictum est: « lu inferno quis 


confitebitur tibi? » 


Πάντων δὲ τὸ cé.loc ἤγγικε. Σωφρογίσατε oov, À 


xal γήψατε elc τὰς προσευχάς. Πρὺ πάντων δὲ 
τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκταγὴ ἔχοντες. Ὅτι 
ἀγάχη καωιλύγει πιῆθος ἁμαρτιῶν. Φιιόξεγοι 
εἰς d.Lli.lovc ἄγευ γογγυσμῶν. Ἕκαστος καθὼς 
EKAa6s χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὑτὸ διακονοῦντες, 
ὡς xa.lol οἰχονόμοι ποικίλης χάριτος Θεοῦ. El τις 
-leJs!, ὡς .όγια Θεοῦ. Εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ 
ἰσχύος, ἧς χορηγεῖ ὁ Θεός, ἵνα ἐν πᾶσι δοξά- 
ζηται ὁ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὧ ἐστὶν ἡ 
δίξα, καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aló 
TOY. ᾿Αμήν. 

Τὸ τέλο;, ἀντὶ τοῦ, ἡ συμπλέρωσις, ἡ συντέλεια, ἣ 
τέλος ἐγγιχέναι τῶν πάντων φησὶ προφητῶν. Τοῦτο 
δὲ ἀληθεῖ λόγῳ, ὁ Χριστός, 'H. πάντων γὰρ τελε!ό- 
τῆς, αὐτός ἐστιν, ἀλλ᾽ o0; ὡς Ἕλληνες ληροῦσιν, οἱ 
μὲν τὴν ἠδονὴν φάσχοντες τέλος, ὡς Ἐπίκουρος. Οἱ 
δὰ τὴν ἐπιστήμην, ἤτοι θεωρίαν ἢ ἀρετήν, Ἐπεὶ τοί- 
v9" ἡ πάντων τελειότης Χριστὸς mapayéyove, xal 
αὐτοὶ ταύτῃ τῇ τελειότητι, φησὶ, συμμορφούμενοι, 
ἀνελλιπεῖς ἑαυτοὺς ἐν παντὶ δείξατε, ἐν σωφροσύνῃ, 
ἂν νήψει προσευχῶν (νηφόντων γὰρ 1) ςπροσευχῆ, 
τουτέστ', γρηγορούντων, ἀλλ᾽ οὐ χάρῳ χατεχομένων 
τῶν ἀπὸ τῆς τῶν χοσμιχῶν μέθη) * ἐν τῇ πρὸς ἀλ- 
λήλους ἀγάπῃ. Ταύτην δὲ Παῦλος μὲν πλήρωμά φη- 
σιν εἶναι νόξου, Οὗτος δὲ ἁμαρτίας δυναμένην χα- 
λύπτειν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἔλεος, τὸν Θεὸν 
ἡμῖν ἵλεων ποιεῖ, Ὃς ἔλεος οὐχ ἂν εἰς δέον προδαίη, 
εἰ μὴ ἐκ πολλῆς ἀγάπης. Εἰπὼν δὲ ἀγάπην, ἐπάγε: 


IV, 7-11. Porro rerum omnium finis imminet. Sit's 
igitur sobrii et vigilantes ad orandum. Ante omnia 
autem charitatem inter vos extensam habentes. Nam 
charitas operiet multitudinem peccatorum. Hospitalca 
e5:0le erga vos. invicem sine murmurat;one,. Ut quis- 
que accep donum, ita alius in. alium illud admini - 
s(rantes, «t. boni dispensatores varie gratie Dei. 
Si quis loquitur, loquatur tanquam eloquia Dei : si 
quis ministrat, ministret tauquam er potentia quam 
suppeditat Deus, ut in. omnibus glorificeiur. Deus 
per Jesum Christum, cui est gloria. et imperium in 
secula seculorum. Amen. 

Finis, id est, completio, consummatio : aut fincm 
omnium prophetarum imminere dicit : ille autem 
vero sermone Christus est, ipse enim omnium per- 


B fectio est. Et non quemadmodum Grzci delirant, 


quorum hi quidem voluptatem dicunt esse finem, 
veluti Epicurus, alii vero sapientiam sive conte: - 
plationem aut virtutem. Quandoquidem igitur. per- 
fectio omnium Christus advenit, ipsi quoque, in- 
quit, huic perfectioni conformes effecti, vos ipsos 
in omnibus absque defectu exhibete in. sibrietate, 
in vigilia ad precationes (sobriorum enim est pre- 
catio sive vigilantium, et non eorum qui crapula 
detinentur ex ebrietate rerum mundanaram),in cha- 
ritate erga vos invicem. Hanc autein Paulus dicit 
esse legis consummationem *'* : hic vero quod 
peccata possit operire. Nam misericordia erga pro- 
ximum, Deum reddit nobis misericorem. Qux mi- 


καὶ τὰ τῇ ἀγάπῃ ἐπαχολουθοῦντα, τὴν φιλοξενίαν, C sericordia nunquam ad id quod equum est proce- 


ἣν ἄνευ γογγυσμῶν ἐχτελεῖν χελεύει. 


deret, nisi ex multa dilectione sine charitate. Uli 


autem charitatem dixit, $19 subjungit et ea quz charitatem comitantur, nempe hospitslitatem, quam sine 
murmurationibus exhiberi jubet; nam hoc vere charitatis est. 


Tou:o γὸρ τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης. ᾿Αλλὰ xal τῶν 
εὐπορουμένων ἐχάστῳ χαρισμάτων τῷ μὴ ἔχοντι 
ἀξελφῷ χοινωνεῖν, Oiov, ὁ λόγον ἔχων διδασχαλ'χόν 
(τοῦτο γὰρ, τὸ, 'Q; λόγια Θεοῦ βούλεται δηλοῦν.) τῷ 
χρήτοντι τούτον. Ὁ χορηγίαν τροφῶν xsxtnpévo:, 
τῷ μὴ ἔχοντι ἐπιδιδόναι, μὴ μιχροψύχως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἡ δύναμις παρέχει τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χορηγίας. 
Ταῦτα δὲ, φησὶ, παραινῶ, ἵνα ἐν πᾶσιν, f:ot ἔθεσιν 
$ xai τοῖς ἔργοις ὑμῶν δοξάζηται ὁ Θεός. Οὕτω δὲ 
«περὶ τούτων διαταξάμενος, ἐπεί τινας ἑώρα διὰ τὰς 
ἐπαγομένας αὐτοῖς θλίψεις σχανδαλιζομένους, ἅτε 
ἂν τῷ νόμῳ τοῖς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ ἐπαγγελίας 
ἀνενοχλήτου βίου χειμένης, xal ἄνω μὲν διὰ βρα- 
χέων ἡνίχα τοῖς δούλοις ἐνομοθέτει, τὴν περὶ τούτον 
παράχλησιν ἐποιήσατο, νῦν δὲ διεξοΣ:χώτερον τῷ 
λόγῳ γέχρηται, χαί φησιν, ' Αγαπητοὶ, εὐθὺς Cu 
τοῦ ὀνόματος σημαίνων ὡς οὐ μισουμένοις, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγαν ἀγαπωμένοις, ταῦτα συμθαίνει. Mi) ξενί- 
ὥεσθε δὲ, ἀντὶ τοῦ, Μὴ θαυμάζετε, μὴ ξένον Θεοῦ 
QU. ἡγεῖσθε, εἶτα xax πύρωσιν τὰς θλίψει; εἰπὼν, 
ἐνέφηνεν ὡς διὰ δοχιμλτίαν ἐπάγονται αὐτοῖς αὗτα: 


417. Rom. ΧΗ, 10. 


Sed et de his quz cuique suppetunt donis, ut 
fratri non. habenti communicentur : puta ut is qui 
sermonem babet doctrinz ( nam id significare vult 
Per eloquia Dei), largiatur ei qui hoc eget. Is qui 
nactus est suppeditationem alimentorum, non habenti 
tribuat : non pusillo animo, sed sicut potestas sum» 
ptus dati a Deo permittit. Porro hzc, inquit, exhor- 
tor ut in omnibus, sive gentibus, sive etiam operi- 
bus vestris, glorificetur Deus. Cum autem de his ita 
disseruisset , quoniam videbat nonnullos propter 
inductas in se afflictiones, offendi, tanquam posita 
fuerit in lege promissio vitziÓ ab omni molestia 
aliene his qui Domino servirent : etiam superius 


p quidem, cum de servis statueret, brevibus verbis de 


his fecit exhortationem : nunc vero fusiori sermone 
usus est, et ait : Cbarissimi, protinus ipso nominc 
significans hzc non iis qui odio habentur, seu qui 
vehementer amantur contingere. Μὴ £eví4:o60s autem 
hoc est, πὸ admiremini, ne extraneum ab amicis 
Dei ducite. Deinde ubi etiam afllictiones dixit. esse 
explorationem per ignem, ostendit quod hz tanquam - 


36. 


(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 


p-opter probationem in eos inducuntur : probatio A 'H δὲ &oxuiao!3. πειριτπούδαστον τὸ δοχκ: ματόμεικι 


vero desider.bilem reddit eum qui probatur, queni- 
32modum et aurum ac argentum. Ad hzc autem, 
s'.bjungendo quod his omnibus beatius est, nempe 
€o5 qui Ἐς patiuntur magistro Christo conformari : 
et nunc cum ipso ignominia sffici, ut una cum eo 
clori&centur in futoro szculo, cum universum sibi 
subjecerit mundum. « Charitatem extensam. » hoc 
est, perseverantem ac durantem et in longum pro- 
tensam. « Ut quisque accepit donum. » Qusecunque 
enim in nobis sita sunt, et quorum domini sumus 
ut faciamus, in omnibus his de injustitia accusatio 
esse potest. Neque enim in sola pecuniarum posses- 
$.one, verum etiam in abundantia aliorum natura- 


ἀποτελεῖ ὡς x3: τὸν χρυτὸν καὶ τὸν Sovopov. Τοῦτα; 
6b τὸ μακαριώτερον τούτων ἀπάντων ἔπενένχε;, 
τὸ τοὺς ταῦτα πάσχοντας ἐναμζλλους εἶνα: τῷ δὲ; 
σχάλῳ Χριπτῷ, χαὶ μετὰ τούτο νῦν ἀτ:μουλ ΤῈ, 
[a καὶ συνξυξιυϑῶτιν αὐτῷ χατὰ τῶν μέλλοντα, ὦ 
πᾶν ἑαυτῷ χαττνύτατο τοῦ χέσμου.ε᾿Ανάπτον ἔχτι- 
vt. 2 Al τοῦ, ξιχοχῖ, ἐπὶ πολὺ ξιατείνουσεν. « ἐν 
0o; Da6s χάρισμα. » Τῶν γὰρ Ez" διλῖν χειμένων, 
καὶ ὧν ἐσμεν χύριοι μὴ ποιεῖν, τοῦτο ττάστς übxis; 
ἔχει Γραφήν. Οὐ γὰρ ἐτὸ τῆς τῶν χρη μάτων xvisus; 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀλλων φυσικῶν CASOVEETT, LEX, 
ὑπόχρεώς ἔστι τὸ u$ ἔχοντ: παρέχειν" τι καὶ αὐτὸς μὴ 
ἔχων, παρὰ Θεοῦ ἔλαθεν [fva παρέχτ, τοῖς χρέγουϑει. 


πὶ, debitor est quisque ut tribuat non habenti : quoniam et ipse, cum mon baberet, a Deo accepi 


ut tribueret indigentibus. 
CAPUT VI. 


590 Quod ex consortio ad Chrisium necesse sit nata- 
rales vincere adcersitates, et ex spe ad ipsum [erre 
damna ab aliis damnata. 


IV, 13-19. Charissimi, ne miremini dum per ignem 
exploramini, que res ad experimentum vobis contigit, 
perinde quasi norum aliquid vobis obtingat : imo in 
hoc quod consories estis affictionum Christi, gaudete, 
ut in revelatione quoque glorie ejusdem qaudeatis ex- 
sultantes. Si probris aflcimini in nomine Christi beati 
estis : quoniam gloria et spiritus Dei swper vos re- 
quiescit : juxta ipsos quidem blasphematur, juzrta 
ros autem glorificatsr. Ne quis enim vestrum affiga- 
tur, uthomicida, aut fur, aut facimorosus, aut tanquam 
cienorum inspector. Porro si ut. Christianus, πὸ pu- 
r'eat ; imo glorificet Deum in hoc nomine. Quandoqni- 
dem et tempus est, ut incipiat judicium a domo Dei : 
quod si primum incipit & nobis, quis erit fiis eorum 
qu! mon credunt Dei Evangelio Εἰ εἰ justus vix 
salvus efficitur, impius et peccator ubi comparebit ἢ 
Proinde qui affiguntur juxta. voluntatem Dei, tan- 
quam apud fidelem conditerem deponant animas suas 
bene(aciencc. 


« Dum per ignem exploramini : » hoc est proba- 
mini. « In non.ine Christi. » Propterea quod Chri- 
stiani dicimini. «Juxta ipsos quidem blasphematur.» 
Subaudiendum est : Qui, ut sit sensus : Qui spiri- 
«us. Dei apud -impies qnidem videtur blasphemari, 


apud vos autem glorificatur. Quomodo ? Quia dum p 


illi fslso vos accusant, in illos quidem refunditur 
confusio , vobis autem gloria. « Alienorum inspe- 
ctor. » Qui aliena euriose rimatur, ut calumniz oc- 
«asionem babeat. 591 Hoc autem scelesti animi 
est et veteratoris ac dolosi, facilisque et. prompti 
animi ad omne malum. « Quandoquidem tempus 
est, ut. incipiat judicium a d.. no Dei. » Sollicitos 
eus reddit ac terret, 3 desidia ipsos repellens et vita 
remiss3, ideo quoque sul;jungit : Quod si primum 
a nolis qui sumus domus Dei incipit rerum in vita 
[ eractarum indagatio, quem cxistimare oportet finem 
e Pum qui non crediderunt ? Judicium nunc non in- 
ἐν} izimus «on *emnationem, sed indig tionem, scru- 


KESAA. ζ΄. 


Ὅτι xcwerig τῇ πρὸς Χριστὲν χρατεῖν ypoie 
τῶν -ισιχῶν παθὼν, ἐϊπίξι τε τὴ elc aiti, 
φέρειν τὰς xac ἑτέρων S.AdCac. 

Ἁναπητοὶ, μὴ ξενίζεσθε τῇ dx ὑμῖν πυγώστει 
Tpéc πειρασμὲν ὑμῖν -rcpérgn, ὡς ξένου ὑμῖν 
συιμέαίνοντες, ἀ.11ὰ καθὸ κοινωνεῖτα τοῖς Ere 
σιοῦ παθήμασι, χαίρετε. Ἵνα καὶ ἔν τῇ dxose- 
JUyec τῆς δόξης αὐτοῦ, χρῆτε d ya.L ιώμενει. Εἰ 
ἐνειδίᾷσθε ἐν ἐγόματι Χριστοῦ, μαχάριοι, ὅτι τὸ 
τῆς δέξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῖ μα dz'ópk 
ἀναπαύεται. Κατὰ μὲν αὐτεὺς SAacznpsiat, 
κατὰ δὲ ὑμὰς δοξάξεται. Μὴ τὰρ τις ὑμῶν πα- 
σχέτω ὡς zcretc, ἢ κιέπτης., ἣ xaxcaodéc, ἣ ὡς 
ἀλ.ἱετριεεπίσχοπος. Εἰ δὲ ὡς κπριςτιανὲς μὴ 
αἱσχινέσθω. Δεξαζέτω δὲ ccv Θεὸν dy τῷ ἐγό- 
ματι τούτῳ. "Ori καὶ ὁ καιρὸς τεῦ ὅξγξασθαι τὸ 
κεῖμα ἀπὲ τεῦ οἶκον τοῦ OscU. Εἰ δὲ apoter 
dz? ἡμῶν», tl τὸ τέλος τῶν ἀπειθεύντων τῷ τοῦ 
Θεοῖ Εὐανγειλίῳ ; Καὶ εἰ ὁ δίχαιες μέῖις citt- 
ται, ὁ ἀσεξὴς καὶ ἁμαρτωϊὲς «τεῦ τ. ἀνεῖται; 
Ὥστε καὶ εἰ πάσχοντες κατὰ τὸ θάδημα τοῦ 
Θεοῖ,, ὡς πιστῷ χείστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ἦν. 
χὰς αὑτῶν ἐν ἀταθοποιῖᾳ. 

€ Τῇ ἐν ὑμῖν πυρώϑει, » ἀντὶ τοῦ, Gextyuasis. εν 
ὀνόματι Χριστοῦ. » "Ev τῷ Χριστιανοὶ λέγεσθει. 
« Κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται. » Iigocuzaxe» 
στέον τὸ, *O, ἵνα ἢ" Ὃ πνεῦμα Θεοῦ κατὰ μὲν τοὺς 
ἀπτεδεῖς δοχεῖ βλασφημεῖσθαι, κατὰ δὲ ὑμᾶς 5 
ζεται. Πῶς ; "Ot: ψευδῶς ὑμῶν χαυτττορούντων e 
-ὧὦν, ἐχείνων μὲν χαταχεῖται αἰσχύνη, διλῖν δὲ δέξι. 
ε Ἢ ὡς ἀλλοτριοςπέσχοπος.» Ὃ 5à ἀλλότρια περι’ 
γαζόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λοιδορίας ἔχῃ. Τοῦτο ἃ 
μιιρᾶς xai πανούργου x3! καχούργου χαὶ (uu 
x3: ποὺς πᾶν ἑτοίμης χαχὺν ψυχῆς. « Ὅτι ὁ xz 
«6, δη:ατῦτ: τὸ χοῖμα és τοῦ οἴχου τοῦ 0152, ! 
ἐνατωνίους αὐτοὺς καὶ ἐμτέδους coul, τῆς jue 
pi1: αὐτοῖς xal τοῦ ἀναπεπτωχότος βίου &miw 
στῶν, Δ: χα ἐπιφέοι" ΕΔ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ bam 
Lits οἴχων Θεοῦ ἡ ἐξέτασις τῶν βεδιωπένων, τί 
γεν τέλος νομίζειν τῶν ἀπειθτσάντων ; Κρῖμα νῦν, 
οὐ τὸ χατάχοιμα ἀχούομεν, ἀλλὰ τὴν ἐξέτασιν, τὶν 
ἔοξυναν, τὸν bxXovisuóv. Ἄρχεται δὲ πρῶτον ἀπὸ 


COMMENT. IN EPIST. I 5. PETRI. 


5 


$9 ποὺ Θεοῦ. Kazà v3p τὸν ἡμέτερον niyaís A lationem, discussionem ad eligendum quod melius 


ον, φυϑιχῶς τοῖς οἰχειοτάτοις ἐμῶν ,χλλε- 
ἐν, ὄταν εἰς ἡμᾶς ἐξχμιχοτάνωτιν. Οἰχειότα- 
τῷ Θεῷ οὐχ ἄλλο: ἢ οἱ πιστοὶ οἱ Ζυλπλὴ- 
9 Θεοῦ τὸν oixow. ὕτοι τῆν Ἔχχλυ ziv. 

& ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν’ ε« Ἔρεϊ ποῶτον ἐχ 
| Κρῖμα δὲ ἐνταῦθα τὸ. ἐτασμὸν, τὰς 62i- 

SER τὰ; ἀπὸ τῶν ἀσεφῶν ἐπευεχθείσας τοῖς 


τοῖς 


YT * - 5 L * D . 
. Ὧν xal ὁ Kot πρυχλτύ νυ ξιλξ t9 izi- 
εἰρτχώς. ε Dlagacwso23:) ὑμλᾶς εἰ; 2-»- 


ἐπιτέφε." Εἰ οὖν ὑμῶν οὕτως αὐτῷ oixstozá- 
των οὐ φείδεται, ἐννούτατε τί ἔσται 
£6i2:. Καὶ πιστοῦται τοῦτο ἀτπτὸ τῆς T' pats, 
δίχαιος, λεγούσης, μόλι: σώζεται, ὁ ἀσεδὴς 
χρτωλὸς ποῦ ςανεῖται; » Τοιοῦτον δὲ τὸ ἀπὸ 
ατῖς ϑούλεται στ μαίνειν" Εἰ ὁ δίχαιος xóno 
χθῳ τῆς σωτηρίας τυγχάνει (β.α τὸ γὰρ ἐστιν 
uía τοῦ Θεοῦ, xaX διὰ πολλῶν θλέφεων 55 
τυγχάνε:), οἱ ἄνετον βίον χαὶ ἀπολχυϑτιχὸὺ 
. τίνων τεύξονται: Κατὰ τὸν μέλλοντα δὲ 
τὸ περὶ τῶν ἀσεδῶ" ἀχουστέον. Ὧστε τι σὶν 
᾿ ἔστι, διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς πάσχοντες χατὰ τὸ 
| 502 Θεοῦ, μὴ ῥᾳθυμῶμεν, ἀλλ᾽ ὡς πιστῷ 
παρατιθώμεθα τὰς ψυχὰς ἑχυτῶν ἐν ξγα- 
,. Κατὰ τὸ θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ εἶπεν, ἢ ὅτι 
" τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας τὰ ἡμέτερα πλΐτι 
ἀλλ᾽ οἷον ξοχίμιον ταῦτα ὑπ᾽ ἐχείνου ἡ μἷν 
ἡμενα, ἢ ὅτι ὡς ὑπὲρ τοῦ θελήματος τοῦ 
ἅἄσχοντες, αἰ τῷ πλολχωρῶμεν χαὶ τὴν ExCz- 
στὺς Ὑὰρ οὗτος, τουτέστιν, ἀσφαλὴς χαὶ ἀψευ- 
τὰ τὰς ἐπα γελίσς αἰτοῦ, Χχαὶ οὐχ ξ3τα: ἡ λᾶς 


ἶνλι ὑπὲρ ὃ δουλιεῦχ, Πῶς ck 60:3 Θεῷ za- 


υ 

/11 ἐχυτόν , Ἐν àa50zo:t2. φυσὶ, Τί δὲ τοῦτο; 
:απεινοφροσύνῃ ἀνατιηΐνα! E2915, μὴ μέγα 
πάτχει τς φρυνῶν, ἀλλ᾽ ὅσῳ uriyo δοχεῖ 
ἡ, τοσούτω τοῦ ἀχοεῖων λονίζεσθα! ἑαυτὸν μὴ 
μενος, χαὶ τὸ, « Δίχα!ος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ας dui, ἐπιλέγων, » ᾿Απεδὺὴς δὲ χα! ἀμαο- 
ταύτῃ διαφέρουσιν. ᾿Ασεόὴς μὲν γὰρ ὁ ἔξω 
Θεοῦ, ἁμαρτωλὸς ὃὲ ὁ Θεοῦ μὲν ὅσον δῇ τ: 
μενος, ἄλλως δὲ χαταφρονῶν χαὶ παρχδαίνων 
“οὺς νόμους. Δύναται 6f ὁ αὐτὸς xai à3tC5; 
αρτωλὺς eiva:. Ὁ γὰρ τὴν ἀνομίαν ἐργαζό- 
πάντως &csÓst, μὴ τὸν Θεὰν ἐν τῷ ἁμαρτά- 
rn λογιζόμενος. 


est. Incipit autem. primum a domo fei, quoniam. 
juxta nostrum magnum Dasitium, raturali.er. his 
qui nobis familiarissimi sunt magis indiguamur, cim 
in nos pezcaverint : Deo autem non alii faniliatio- 
res sunt quam tideles, qui com;lest domum Dei, sie 
Ecclesiam. δὼ quoque dicebat Salvator : « Dicet 
primum his qui a dextris erunt **. » Judicium autem 
h»c loc» dicit examinationem ,. remge. afllietiones 
qu.e ab impiis indueun!ur tidelibus : quarum etiain 
inductienem. prinuntiabat. Dominus eum deceret : 
c Trident. vos al concilia **, ». ete... Deinde quasi 
consoelando eos subjungit : δὶ ergo nobis qui adeo 
familiares ipsi sumus nou parcit. consider.te quis 
futurus sit tinis impiis. Et contirmat hoe a Scriptura 
qu» dicit: « Si justus vix salvus elicitur, impius «t 
peccator ubi cemparebit ^? ? » Hujusmodi autem est 
quod a Seriptura signilicare vult ; Si justus per la- 
borem et alllietionem consequitur salutem (violente 
crim capitur regnum. caelorum ^?', et. per. uiiltas 
afllictiones quispiam ipsum consequitur ?*), qui vitam 
dissolutam ac veluptuosam cegunt, quid consequen- 
tur ? Intel'gendum est autein. in. futuro. s eu'o 
quantum ad id quod impios concernit. Proinde si 
hoe ita est. inquit, propter hoe et nos. afl gimur 
juMa voluntatem. Dei, ne segnes efliciamur, sed tan- 
quam apud filum conditorem deponamus animas 
nostras benefaciendo. Dixit autem Justa voiuntatem 
Dei, aut significans quod non sine divina providen- 


c 8 sU nostre afllictiones, sed tanquam exploratio 


ab illo nobis dispensantur : aut quod tanquam vo- 
luntate. Dei afflicti, ipsi tribuamus et eventum. llie 
namque fidelis est, hoc est, securus et. qui in su κ 
premissionibus non mentitur : neque permittet nos 
aft gi supra id qvod possumus ?*,. Quo autem moda 
oportct se:psum apud Deum deponeie ? 8522 licnc- 
faciendo, inquit. Quid autem illud est ? Per animi 
modestiam seipsum illi comnittere, non se evtoller- 
do ob ea qu: quispiam patitur : sed quanto majora 
pati videtur, tanto firmius illi hzreat, ut seipsutl 
existimet inutilem et d:e. t illud, « Justus es in om- 
nibus qu:e fecisti nobis "*. » Porro impius et pecca- 
tor hac parte differunt : siquidem impius est penitus 
a Dco alienus, peccator vero Dco quidem aliquan- 


D tum hxret, sed tanquam contemnens ejusque leges 


wansgrediens. Potest tamen idem et impius esse et 


or: nam qui iniquitatem operatur, utique impie agit, in eo quod peccat, Deum non esse exi- 


B. 
KE9AA. Z | 

εσις πρεσδυτέρων» περὶ ἐπισχοπὴς τοῦ 
trícv.. "Ev ᾧ περὶ κοινῆς πάντων" πρὸς 
"rcr ταπειγοφροσύνης, εἰς vixmy τὴν" χατὰ 
διαζόινου. 

CÉvtépove τοὺς ἐν ὑμῖν" παρακα.ἰὼ ὁ cvy 
ὕτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ aa- 
ων, ὁ καὶ τῆς με. ἰούσης dxoxa.loózcecÓa: 
ποιωνός" ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν" ποίμλιον" 


atth. xxv, 94. 
Dan. 11, 14. 


CAPUT VII. 


Admonitio presbyterorum de cura ct. visitatione gre- 
gis : in quo etiam agit de communi omnium mode- 
stia. erga. singulos, ad victoriam adversus. Diubo- 
lum . 

V. 1.6. Presbyteros qui sunt inter vos exhortor, qui 
sum et ipse. presbyter ac testis affictionum Chrinii, 
atque. idem consors glorie que revelabitur : pascitc 
quantum in vobis est. gregem Christi, curam illius 


"Matth. x, 17... "* Prov. xi, Ὁ]. 7! Matth. Nit, 12. ÀI* Act. xiv, 91. *?*IUCor. x, 
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agentes nou coacte, sed volentes : non turpiter affe- τοῦ Χριστοῦ, ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκχαστὼῶς͵ 


ctantes lucrum, sed propenso animo : neque ceu domi- 
nium evercentes. adversus. cleros : sed sic wl. sitis 
exemplaria gregis. Et cum apparuerit pastorum prin- 
ceps, reportabitis immarcessibilem glorie coronam. 
Similiter, juniores, subditi estote senioribus , sic ul 
omnes alius alii vicissim subjiciamini. [lumilitatem 
animi vobis induite, propterea quod Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam. Humiliemini 
igitur sub potenti manu Dei 


13$$93 Cum de animi modestia disserere proponat, 
quam etiam obiter tetigit dum diceret Benefaciendo, 
et nunc seipsum vocans sympresbyterum, id est, 
simul ei una presbyterum. Per hoc autem ipse vel 


ztatem designat. vel episcopi honorem. Quod enim B 


et episcopi dicantur. presbyteri novit et Actorum 
Iber 18, Deinde volens sui eminentiam demonstrare, 
et quod modestize causa seipsum vocet syimpresby- 
terum, subjungit suam dignitatem : « Testis afflictio- 
num Christi : » hoc per ista significare volens : Si 
ego qui talium visionem vobis interpres sum , non 
dedignor meipsum appellare sympresbyterum, neque 
νὸς qui justi estis extollamini adversus eos qui vobis 
inferiores sunt. Propterea. autem. Cliristus hujus 
preceptor modestiam docendo ita pronuntiat : « Si 
erzo ego lavi vestros pedes Dominus ac magister 79.» 
Addit autem, « Consors glorie quie revelabitur,» ut 
demonstret modesti:e animi excellentiam : queimad- 
inodum et Paulus dicit : « Cum Christus manifesta- 


tus fuerit, tunc et nos manifestabimur?*.» Porro hic C 


nequaquam  coacte pascet, qui suis subditis propo- 
neus seipsum exemp!ar bonz operationis, discipulos 
habet se mutuo incitantes ad zmulationem prazce- 
ptoris : Neque turpiter lucrum affectando , qui non 
arroganter incedens, neque sese adversus subjectos 
erigeus, sed huniliter conversans, assiduam habet 
ftugalitatem, qux nullo indiget sumptu aut vestium 
pretiosarum aut mensz sybariticz, qua fastum cum 
plausu excipiunt, et sumptum a turpi lucro expetunt. 
Clerum autem vocat sacrum catum , sicut nos eliam 
nunc. Addens vero, « Sic ut sitis exemplaria gre- 
gis, » instruit ue velut coacte gregem pascant. Porro 
cum dicitur, « Et cum apparuerit princeps pasto- 


dAA' ἐκουσίως, μὴ αἰσχροκερδῶς, ἀ.2.1λὰ zpoli. 
poc, μηδὲ ὡς καταχυριεύοντες τῶν x pur, dj 
Aà τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου. Kal φαγερω.- 
θέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, κομιδῖσθε τὸν dye- 
ράντινον τῆς Λόξης στέξανον. Ομοίως νεώτεροι 
ὑποτάγητε πρεσθδυτέροις, πάντες ἀ.1. ἡ.1ο'΄ς ὑπο. 
τασσόμενοι. Τὴν tuaxsirogpocornr — éryxopte- 
σασθε, ὅτι ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντικάσσετα, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Τακεινώθητε οἷν 
ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ. 

Περὶ ταπεινοφροούνης ποοχειμένο) αὐτῷ διαὶς- 
θεῖν, ἣν χαὶ προανεχρούσατο Ἔν &v2001:0:t2 elzin, 
σύμπρεσδύτερον ἑαυτὸν χαλεῖ" on μαίνει:ν δὲ ϑούλετει 
αὐτῷ τοῦτο, ἦτοι τῆν ἡλιχίαν, ἢ τὴν τοῦ ἐπισχόξο 
ειμήν. Πρεσόδυτέρους γὰρ χαὶ τοὺς ἐπισχόπου:ς wt 
ἡ τῶν Πράξεων βίδλος οἷδε λεγομένους. Εἶτα βου- 
λόμενος τὸ ὑπερέχον ἑαντοῦ παραστῆσαι, καὶ δπ 
ταπεινοφροσύνης ἕνεχειν συμπρεσδύτερον ix 
λέγει, ἐπάγει τὸ ἀξίωμα ἑαυτοῦ, τὸ, « Μάρτυ; τῶν 
τοῦ Χοιστοῦ παθημάτων, » τοῦτο βουλόμενος διὰ 
τούτων σημαίνειν, ὅτ: Εἰ ἐγὼ ὁ τῶν τοιούτων ὕτα- 
μάτων ὑμῖν ὑφτγητῆς, οὐχ ἀπαξιῶ συξετπρεσδύτεβιν 
ἐμαυτὸν χαλεῖ», οὐδὲ Quel; δίχαιοι κατεπαέρεσθει 
τῶν ὑφ᾽ ὑμᾶς τελούντων. Διὰ τοῦτο δὲ ὁ Χριστὰς ὁ 
τούτου χαθηγνητὴς ταπεινοφροσύνην διδάσχων, τι 
« Εἰ οὖν ἐγὼ ὁ Κύριος καὶ ὁ διδάσχαλος ἕνα 
ὑμῶν τοὺς πόξα:, » προσφέρει. 'Th δὲ, « Kore 
τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσθαι δόξτς, » προῖ» 
θησιν, ἵνα παραστήσῃ τὸ τῆς ταπεινοτ ροπύνης ἐξ- 
aípsttov, ὡς χαὶ Παῦλός φησιν, « Ὅταν ὁ Xpgurtk 
φανερωθῇ, τότε xal ἡμεῖς φανερωθησόμεθα. » Μὴ 
ἀναγχαστῶς δὲ «Uto; ποιμανεῖ, ὃς τύπον ἑαυτὸν 
ἀγαθοεργίας τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὸν προτιθεὶς, τοὺς ust- 
τενοιλένους ἔχει πρὸς ζῆλον τοῦ διδχακαλείου xf 
επειγομένους ἀλλήλων. Μὴ αἰσχροχκερδῶς δὲ, ὁ pi 
δι᾿ ἀλαζονείας προϊὼν χαὶ χατεπαιρδιλενος τῶν δτ- 
χειμλένων, ἀλλ᾽ ἐν ταπεινώσε: διαξζῶν, εὐτέλει:ν 
ἔχε: συμπάρεδρον τὴν μηδεμιᾶς προσδεομέντιν δα- 
πάντης ἱματίων πολυτελῶν, f| τραπέζης cutapt- 
x5;. ἃ τὴν ἀλαζονείαν περιχκροτοῦντα, καὶ τὸν ἀπὴ 
trc αἰσχροχερδείας χορτγίαν ἐπιζητεῖ. Κλῆρον B 
τὸ ἱερὸν σύστημα ταλεῖ, ὥσπερ καὶ νῦν ἡμεῖς. Dgur- 
θεὶς δὲ τὸ, « Τύποι γινόμενο: τοῦ ποιμνίου, » τὸ 


rum, » conjunctio Et causaliter ponitur pro Ut: hoc p ἀναγχαστιχῶς μὴ ποιμαίνειν τὸ ποέΐέμνιον ἐξηγεῖται. 


est : Ut cum apparuerit princeps pastorum, repor- 
tetis immarcessibilem glori& coronam. Quemadmo- 
dum eiiam Psalmo Lxxxix, cum dicitur, Et respice in 
Rervos luos et. in opera tua. Nam ibi ponitur Et, 
Joco Propter quod. Ἐγχομθωσασὺε vero, hoc est, 
vobis circumilate, amplectamini. 


V, 6 9. {τος χα οι in temporc, omni sollicitudi- 
ne v stra conjecta in illum, nam ipsi cura est de vobis. 
Sohrii estote, tigilute, quonlam adversarius. vester 
diuboulis πῆ, tanquam leo rugiens obambulat, qua- 
ves quem detoict. Cui reistite δι lidi file : scitues 
"Joan ἐς Τὶς 


“ Act. Y, 17. 25. 


Ἐν ob τῷ, « Καὶ φανερωθέντος tou ἀρχιτου: μένος.) 
ὁ Καὶ. σύνδεσμος αἰτιολογιχῶς χεῖται, ἀντὶ τοῦ "Iw. 
Οἷον, Ἵνα φανερωθέντος τοῦ ἀρχιπο: μένος. xopsisk 
τὸν ἀμαράντινον στέφανον, ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ, ἴδε ἐπὶ 
τοὺς δούλους σοὺ χαὶ ἐπὶ τὰ ἔργα δου, ἐν πθ΄ dolar 
Ἐχεῖ γὰρ ἀντὶ τοῦ Δ:ὃ, Καὶ κεῖται ἐγχομ δώτασθι Ü 
ἀντὶ τοῦ ἐνειλήσαασθε, περιδάλεσθε. 

"Iva ὑμᾶς ὑζώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶςαν τὴν μ΄ 
pyivar ὑμῶν ἐπιῤῥίίζ αντες ἐπ᾽ αὑτὸν", Óti αὐτῷ 
ples περὶ ὑμῶν. Νήνψατε, Ἰρηγερήςσαεε, 64 
ἀντίδιχος ὑμῶν διώξοιῖος ὡς «λέων ὡρυόμενες 
περιπατεῖ, ζιτῶν tra καταπέῃ. "Q ἀντίστηκι 


Y (Cols qm, f. 
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eol tQ sícte:, εἰδότες, τὰ αὑτὰ τῶν παθη- A easdem affictiones vestre que in mundo est (raterni- 


m τῇ dv κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι éxies- 
θαι. 


» € Ἐν καιρῷ, » πρόσχειται. Πρὸς γὰρ τὴν tv 
ἔλλοντι αἰῶνι ὕψωσιν παραπέμπεται. "Hew xai 
| ὕψωσις ὡς ἀναλλοίωτος καὶ διαιωνίζουσα, τῆς 
θα ὑψώσεως οὐκ ἀσφαλοῦς οὔσης οὐδὲ βεθαίας, 
ἰφεῦρον εἰς ἀεὶ τὴν ταπείνωσιν χεχτημένης; xal 
v ἃ ὑψωθῆναι ταπεινουμένης. Τῆς δὲ ταπεινώ- 
τῆς τὸ ὕψος περιποιούσης, αὐτὸς ὁ Κύριος 
reos πάροχος. Φησὶ γάρ' «Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαντὸν τα- 
νθήσεται, xai ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται.» 
ι Ὁ ἐθέλων πρῶτος ἐν ὑμῖν elvat, ἔστω πάντων 
Pes. » Ἡνίξατο δὲ διὰ τοῦ, 'Ev καιρῷ, ὡς ἔφη- 
χαὶ τὸ εἰς τὸν μέλλοντα ἐπαγγέλλεσθαι τὴν 
ἧς ταπεινώσεως ὕψωσιν. Ὁ γὰρ τῶν ἀναλ- 
ων χαιρὸς, ἐν τῷ μέλλοντι καὶ ἀφθάρτῳ αἰῶ- 
ὑδὲν γὰρ ὁ ἄφθαρτος ἐπέχηρον ἔχει. Εἶτα τὸ 
ὑφαιρούμενος τὸ ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως (ἴσως 
ta; εὐλαδῶς ἔχειν ἑώρα, μὴ ταπεινώσαντες 
ἣν xasà τὸν παρόντα βίον πάθοιέν τί χακὸν), 
, Μὴ δέδιϑι πᾶσαν τὴν μέριμνάν σου ἐπὶ Κύριον 
δίψας, ἀσφαλεῖ . φροντιστῇ ἑαυτὸν ἀναθέμενος 
« Τούτῳ γὰρ μέλει, » ἤτοι φροντὶς ἀπόχειται 
vv ἀπάντων. « Νήψατε, γρηγορήσατε. » Τοῖς 
ὃς ὑπνοῦν εἰωθόσι (τοῦτο δέ ἐστι τὸ περὶ τὰ 
«ὦ Ἀεχῃνέναι), xal ἀπὸ τούτων τὸ νηφάλιον 
δαρύνουσι τῶν ψυχῶν, τὸ πονηρὸν xoi παγχά» 
" τῆς ἀπογνώσεως ὑπιπηδᾷ θηρίον. Τὸ οὖν ἀσφα- 


£vov ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, ἐγρηγορέναι ἀεὶ C 
que nos Christi discipulus, exhortatur **, ut semper 
 vigilemus, ac observemus eum qui zizania seminat, 


νεῖ, xal φυλάττεσθαι τὸν τῶν ζιζανίων σπο- 
μήπως καθεύδουσιν ἡμῖν, ἤτοι ἀμελῶς xal 
βως διαδιοῦσι, πονηροὺς ἐπισπείρας λογισμοὺς 
, καὶ τῆς ὄντως ἀποδουχολήσας ζωῆς. Οὐ γὰρ 
αι, φησὶν, ὡς λέων ὠρνόμενος περιέρχεσθαι, 
v τίνα καταπίῃ. "Q xai αὐτοὶ διὰ τοῦ στεῤῥοῦ 
^f παραστήματος ἀντίστητε. Περὶ τῆς τοιαύ- 
δ ἀνενδότον ἐπιδουλῇς καὶ Ἰουσεῖνος ὁ ἅγιος 
υς, καὶ τῆς ἐπιμελοῦς αὐτοῦ xa9' ἡμῶν πα- 
ας τὴν αἰτίαν παρωτιθέμενός φησιν, ὡς ὁ 
λος πρὸ τῆς τοῦ Κυρίον παρονσίας οὐκ ἥδει 
ὃς οὕτω τῆς ἑαυτοῦ τιμωρίας τὴν δύναμιν, τῶν 
! προφητῶν αἰνιγματωδῶς ταύτην διαγορευ- 
sv, ὡς ὁ 'Hcatac, ὑπὸ προσώπῳ τοῦ ᾿Δασυρίου 


lati consummari. 


Additur, « In tempore. » Transmittit. eniin. ad 
exaltationem in futuro szculo, quz etiam sola est 
exaltatio, lanquam immutabilis et perpetua, cum 
presens exaltatio neque secura sit neque firma, sed 
potius conferat ad perpetuam humiliationem, ut 
velocius humilietur quam fuerit exaltata, Porro quod 
bumiliatio exaltationem conciliet, ipse Dominus 
idoneus est qui fidein faciat. Ait enim: « Omnis qui 
sese exaltat humiliabitur, et qui sese humiliat exal- 
tabitur "*, » Et : «Qui vult inter vos primus esse, 
sit omnium postremus **. » Dicens autem 1n tem- 
pore , designavit , ut diximus , etiam in futuro pro- 
mitti exaltationem quae ab humiliatione preveniat. 
Tempus namque rerum immutabilium in futuro et 
incorruptibili seculo erit. Incorruptihile enim nibil 
habet mortale aut caducum. Deinde timorem aufe- 
rens qui ab humiliatione procederet (fortsssis enim 
videbat quosdam vereri, ne sese bumiliantes in 
presenti vita, mali quidpiam paterentur) ait : Ne 
meluas, omni sollicitadine tua in Dominum rejecta, 
cum teipsum apud eum deposueris qui caute sedu- 
lam tui geret curam. » Nam fípst. eura est, » sive 
sollicitudo apud eum reponitur de bis omnibus. 
« Sobrii estote, vigilate. » In eos qui spiritualiter 
dormire solent ( hoc autem est ad vana inhiare ) et 
ex hoc vigiliam aggravant animorum, mala ac sx- 
vissima desperationis fera solet insilire. Muniens ita- 


ne quo modo nobis dormientibus, sive negligenter ac 
segniter viventibus, pravas cogitationes clam super- 
seminet, et a vera vita repellat. Neque enim cessat, 
inquit, tanquam leo rugiens obambulare, quserems 
quem devoret, cui vos quoque firmo animi robore 
resistite. De hujusmodi vero aeribus insidiis et ae- 
curata ipsius fraude adversum nos, sanctius quoq&e 
Justinus mariyr causam afferens, dicit, quod diabo- 
lus ante Domini adventum non adeo aperte noverat 
vim sui supplicii, cum divini prophete banc seni- 
gmatice denuntisssent : quemadmodum Isaias *', sub 
persona Asayrii $9 omnem de diabolo reprsssen- 


V τὴν χατὰ τὸν διάδολον δραμματουργίαν ἐχτρα- D tationem tragice narrans. Cum »utem Dominus ad- 


Ν ἐπεκάλυψεν. Ἔν οἷς δὲ τοῦ Κυρίον xapaye- 
'ου, καὶ τῷ διαδόλῳ σαφῶς ἀπκοχεῖσθαι, xal 
μάσϑαι τὸ αἰώνιαν πῦρ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
μεν, οὐ παύεται τοῖς πιστοῖς ἐπιδουλεύειν, πολ- 
ἔχειν βουλόμενος τῆς ἑαυτοῦ χοινωνοὺς ἀπὸ- 


ως, ὡς. ἂν μὴ μόνος αἰσχύνοιτο ταύτῃ ἐνεχό- 


» Ψνχρᾷ ταύτῃ καὶ βασκάνῳ παραμνθίᾳ περι- 
ύμενος. s Εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων. » 
οιχε; πολλαῖς «alc διὰ Χριστὸν θλίψεσι χατεί- 
᾿ οὗτοι, πρὸς oc ὁ Πέτρος γράφει. Διὸ καὶ ἄνω 
κάτω τοῦτο παραμυθεῖται. "Exel μὲν διὰ τοῦ 
γνοὺς αὐτοὺς γίνεσθαι τῶν τοῦ Κυρίου πάσχον- 
aub. xvin, 4. Ἢ Matth. xx, 17. 
44. 


** Mattb. xi 24 seqq. 


venisset, et aperte diabolo ejusque angelis ignem 
seternum repositum ac paratum esse dixisset **, hoc 
ille audito non cessat fidelibus insidiari, multos ha- 
bere volens suz defectionis consortes, ne solus buic 
adhserens pudeflat, frigida hac et invida consolatione 
sibi plaudens. « Scientes easdem afflictiones. » 
Quemadmodum verisimile est, bi ad quos scribit 
Petrus, mulis propter Christum affliconibus pre- 
mebantur : ideo et in praecedentibus et in sequen- 
tibus affert ad hoc consolationem : ibi quidem per 
hoc quod patientes , efficiantur ipsi consortes affli- 
ctionum Christi, et ejus qus revelatur glorise hasre- 


δὲ ἴξιν, xiv, ὁ aeqq.—  Maub. xxv, 
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des ; hic autem per hoc quod non soli patiantur, sed À τας παθημάτων, xal τῆς ἀποχαλυπτομένης Us; 


ct omnes (ldeles qui in mundo sunt : porro gravita- 
tem allcviat societas consortum. 


CAPUT VIII. 
Precatio pro perfectione credentium. 

V, 10-14. Deus autem. omnis gratie qui. vocavit 
nos ad elernam suam gloriam per Christum Jesum, 
parumper afflictos idem instauret vos, fulciat, roboret, 
slabiliat. Ipsi gloria et imperium in secula seculo- 
rum. Amen. Per Silcanum vobis fidelem fratrem, ut 
arbitror, paucis scripsi : adhortans ac testificans hanc 
esse veram gratiam Dei in qua statis. Salutat vos ea 
que est in Babylone, vestre consors electionis Eccle- 
sia, ct Marcus filius meus. Salutate vos mutuo chari . 
tatis osculo, Pax vobis omnibus qui estis in. Christo 
Jesu. Awen., 


Ft inchoando Epistolam Patrem dixit misereri per 
Filium, et nunc finiens, eumdem Patrem vocare docet 
per Filium : nam id est ipsis scopus ut. przdicent 
mysterium, quanquam hoc faciant cum exhorta- 
tione. « Per Sylvanum. » Valde fidelis erat hic 
Silvanus, et circa pr:dicationem alacriter certans. 
Siquidem et Paulus ejus meminit, eumque adjutorem 
uni cum Timotheo 526 in Epistolis suis assumit, 
dicens : « Panlus, et Silvanus, et Timotheus *'*, y 
Da*-ylonem autem vocat Romam, eo quod aco insi- 


χληρονόμους. Ἕνταῦθα δὲ διὰ τοῦ μὴ μόνους τὸ 
ὄχειν, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς κατὰ κόσμον πιστούς, 
Συνελαφρίζει δὲ τὸ βάρος ἡ τῶν ἐπικοινούντων eve 
χέρεια. 
ΚΕΦΑΆΛ. H'. 
Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. 

Ὃ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, ὅ κα.-1ώσας ἡμᾶς εἰς 
τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἂν Χριστῷ, ᾿Ἰητζοῦ, 
ὁλίγον παθόντας, αὐτὸς καταρτίσαι ὑμᾶς. στη- 
ρίξαι, σθενώσαι, θεμελιώσαι. Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αλώνων, Aj. 
Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ dOsjJ2ov, ὡς 
.1ογίζομαι, δι᾽ ὁλίγων ἔγραψα, xapaxader καὶ 
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριεν τοῦ Θεοῦ. 
&lc ἣν ἐστήχατε. Ἀσπάζται ὑμᾶς ἡ ὃν Ba6tvjan 
'ExxAnc(a συνεχιϊεχκτή καὶ Mdpxoc d vicc μεν. 
Acxácac0s ἀ.1λήλους ἐν φιλήματι ἀνάπης. 
Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. "Agir. 

Καὶ ἀρχόμενος τῆς Ἐ πιστολῖς, τὸν Πατέρα Eo: 
διὰ τῶν Υἱοῦ ἐλεῦσαι ἡμᾶς. Καὶ νῦν τελειῶ)", τὖν 
αὐτὸν πατέρα χαλέσαι διὰ τοῦ υἱοῦ διδάσχει. Τοῦτ 
Ὑὰρ αὑτοῖς σχοπὸς, τὸ μυστήριον χηρῦξαι, εἰ x: 
μετὰ πραινέσεως τοῦτο ποιοῦσιν. « Διὰ Σιλουανη)."ν 
Πιστὸς ὑπερδαλλόντως ὁ Σιλουανὸς οὗτο;. Καὶ κεοὶ 
τὸ χήρυγμα εὐθύμως ἀγωνιξόμενος, εἴ γε χαὶ Π:ῦ- 
jog αὐτοῦ μνημονεύει, χαὶ συνεργὸν αὐτὸν pi 
Τιμοθέου ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς παραλαμδάνει, « I7 
λος, λέγων, xa Σιλονανὸς, καὶ Τιμόθεος.» Βαδυλῶν: 


gnis ac preclara esset, quod et Babylon. multo C δὲ τὴν Ῥώμην διὰ τὸ περιφανὲς χαλεῖ, ὃ χεὶ ἡ 


tempore habuit. Marcum vero filium appel!at juxta 
spiritum, et non juxta carnem. Iluic autem. com- 
misit, ut etiam Evangelium scriberet. Quidam ni- 
bilominus ausi fuerunt asserere Marcum fuisse divi 
Petri filium juxta carnem, argumento utentes ejus 
quod in Actis apostolorum dictum est a Luca ***. 
Ait enim hunc Petrum per angelum Dei mirabiliter 
de carcere eductum in quo concluserat eum Hero- 
des, dimissum ab angelico colloquio, venisse ad 
domum matris Joannis, qui cognominabatur Mar- 
cus, tanquam ad. suam ipsius domum venerit et ad 
legitimam uxorem. Cum autem Paulus scribat, ut 
re mutuo salatent osculo sancto, hiec dicit, Osculo 
charitatis, idem dicens cum illo. Novitenim Pau- 


lus ** charitatem qux secundum Christum est εἰ ἢ 


omnibus virtutibus major est, ipso quoque mar- 
tyrio propter Christum suscepto. flle itaque sanctum 
osculum dicit segregatum ac definitum in Deo, hic 
autem similiter charitatis osculum quz vera dilectio 
est, quam Paulus laudibus extulit. Ideo etiam suh- 
jungit : « Pax vobis omnibus qui estis in Christo 
Jesu : » non vulgarem dicens pacem quz est apud 
homines, quix& hominihus cordi est propter affectio- 
nem gleri& vanz ct fruitionis voluptatum, quibus 
traduntseipsos hi qui a bello vacant : sed precatur, 
ul p»cem consequantur, qua ct preceptor Christus 


9^ D Thess. 1,5 ; H Thess. 1», 1. 


Βαδυλὼν πολλῷ χρόνῳ ἔσχηχε. Mipxov δὲ 9D» xxxi 
πνεῦμα καλεῖ, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ σάρχα, Τούτῳ δὲ χαὶ 
τὸ Εὐαγγέλιον γράψαι ἐπέτοεψε. Τινὲς δὲ χαὶ ἔμως 
ἐτόλμησαν χαὶ σαρχιχὸν υἱὸν ἀποφῆναι τοῦτον δὴ τὸν 
Μάρχον τοῦ θείου Πέτρυυ, τεχμηρίῳ χρτ σάμενοι τῷ 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων εἰρημένῳ λΛουχᾷ. 
Φησὶ γὰρ τοῦτον τὸν Πέτρον δι᾿ ἀγγέλου Θεοῦ τῆς 
φυλαχῆς ἐχόληθέντα παραδόξως, ἧ χατέχλεισεν αὖ- 
τὸν Ἡρώδης, τοῦ χρηματισμοῦ τοῦ ἀγγἔἕλου ἀφε- 
θέντα εἰς τὴν οἰκίαν ὁρμῆσαι τῆς μητρὸς Ἰωάννου 
τοῦ ἐπιχληθέντο; Μάρχου, ὡς εἰς τὴν ἑαυτοῦ olxisv 
ἐπανελθόντα xai τὴν νομίμην σύζυγον. Τοῦ lale: 
δὲ ἀσπάζεσθαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι γράτοντος 
ἁγίῳ, οὗτος Ἐν φιλέματί φησιν ἀγάπης, ταὐτὸν 
ἐχείνῳ λέγων. Ἐπίσταται γὰρ καὶ Παῦλος τὴν xazi 
Χριστὸν ἀγάπην, μείζω πασῶν οὗσαν τῶν ἀρετῶν, 
xai αὐτοῦ τοῦ χατὰ Χριστὸν μαρτυρίου. Ἐχεῖνο; 
μὲν οὖν φίλημα ἅγιον, τὸ ἀφωρισμένον ἐν Θεῷ λέγει. 
Οὗτος δὲ ὁμοίως ἀγάπτς φίλημα th; ὄντως ἀγάπτ; 
ἣν χαὶ Παῦλος ἐξύμνττ:. Διὸ χαὶ ἐπάγει, ε Εἰρήντ 
ὑαῖν πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ν οὐ τῇς xowi; 
εἰρήντς λέγων τῆς κατὰ ἀνθρώπους, ἅτις 5c ἐμπό- 
θειαν ἀνθρώποι; σπουδάζεται, δόξῃς ματαία: &ro 
λαύσεως ἡδονῶν, πρὸς ἃ: οἱ ἀπὸ τῶν πολξιλων Cy 
λάξουτες ἐχδιδόασιν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ iiphumz αὐτοῦ. 
“υχεῖν παρξύχεται', ἧς αὑτοὺς χαὶ ὁ δι2λγπι:: 0, 


U* Act, xin, 1: 5644. 31 (ἴον. xi, 1-105. 
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ME X ouch πρὸς πάθος χωρῶν ἠξίωσε, φάσχων, « Elpfj- 4 ad passionem procedens ipsos dignatus est, di- 

Fi vev ἀφίημι ὑμῖν, » καὶ ἐπαγαγὼν τὸ διάφορον, « Οὐ 
EA καθὼς ὁ χόσμος δίδωσιν. » Οὐ γὰρ δι᾽ ἐμπάθειαν 
mm αἰρηνευτέον, ἀλλὰ διὰ τὸ συνδεδεμένους ὑμᾶς τῇ 


ἀγάπῃ. οὕτω τὰς ἀπὸ τῶν ἀντιπάλων ἀπεχδέχεσθαι 
βολάς. Πανταχοῦ δὲ ὥσπερ σφραγῖδα ἐπιτιθέντες οἱ 


E"w τοῦ Κυρίου μαθηταὶ τὴν ἐπὶ τέλει εὐχὴν, τὸ γνήσιον 
lur τῆς αὐτῶν ἁγιότητος ἐπιφέρουσιν. 


- 


Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης. 


δὲ Joan. xim, 97. 


cens : « Pacem meam relinquo vobis; » et diffe- 
rentiam subjungens : « Non quemadmodum, inquit, 
mundus dat **, » Non enim propter affectionem pax 
quzrenda est, sed ut colligati simus charitate, ad 
excipiendos hoc modo ictus adversariorum. Ubique 
autem tanquam sigillum addentes discipuli Domini, 
precationem in (ine afferunt, tanquam genuinum 
δυὸ sanctitatis signum. 


Scripta est ab urbe ltoma. 





YIIOOEZIX 
ΤῊΣ IIETPOY KAGOAIKHZ ΔΕΥΤΈΡΑΣ EIIIZTOAHZ 


ARGUMENTUM 
CATHOLICAE PETRI POSTERIORIS EPISTOLA. 


Ταύτην πάλιν ὁ αὐτὸς Πέτρος ἐπιστέλλει sot; $n B. 897 Hanc rursum scribit Petrus jam credentibus. 


πιατεύσασιν. Ἔστι δὲ ἡ Ἑπιστολή, ὑπόμνησις τῶν 
“ερώτων. Εἰδὼς γὰρ ταχεῖαν αὑτοῦ ἔσεσθαι τὴν ἀνά- 
λυσιν τοῦ σώματος, ἐσπούδασε πάντας ὑπομνῆσαι 
περὶ ὧν χατηχήθησαν τῆς διδασχαλία:. Καὶ πρῶτον 
μὲν, περὶ τῆς πίστεω; ἐξηγεῖται, δειχνὺς αὐτὴν ἀπὸ 
ὧν προφητῶν εὐαγγελίσασθαι, χαὶ ὅτι αἱ περὶ τοῦ 
Σωτῆρος προφητεῖαι οὐχ εἰσὶν ἀνθρώπιναι, ἀλλὰ 
««αρὰ Θεοῦ ἐλαλήθησαν. “ἔπειτα παραγγέλλει, μὴ 
προσέχειν τοῖς ἀπατῶσιν, λέγων ἔσεσθαι: αὐτῶν ἀπώ- 
Astav, ὥσπερ καὶ τῶν παραδάντων ἀγγέλων γέγονε. 
Προμηνύει δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι ἐν αἷς 
ἐμπαῖχται περιπατήσουσι χαὶ θελήσουσιν ἀπατᾷν 
τινας, λέγοντες, μάτην λέγεσθαι map! ἡμῶν τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, διὰ τὸ ἀεὶ λέγεσθαι, xal 
μὴ πω παραγενέσθαι. ᾿Απὸ τούτων οὖν xa μάλιστα 
ἀπέχεσθαι παραγγέλλει, διδάσχων μὴ ὀλιγωρεῖν ἐν 
τοῖς χρόνοις. Πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν εἶναι &vio- 
πῖον Κυρίου, διὰ τὸ καὶ τὴν μίαν ἡμέραν ὡς χίλια 
ἔτη εἶναι, χαὶ τὰ χίλια ἔτη ὡς ἡμέραν μίαν. Ἔτπεσθαι 
δὲ ταχέως τὴν ἐἡμέραν τοῦ Κυρίου διαθεθχιοῦται, 
χαὶ ἀποδείχνυσι, xai ἐντέλλεται ἑτοίμους tiva: 
πάντας tig αὑτὴν ἔργοις ἀγαθοῖ;, xai ἀγαπᾶν τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου Παύλου γραφέντα, χαὶ μὴ προ- 
σέχειν τοῖς διαδάλλουσιν αὐτὰ, διὰ 2) xal πάσας 
«ὰς θείας Γραφὰς διαθάλ)ειν αὑτούς. Ὑπομνήσας 
οὖν χαὶ διδάξας πάντας προσειδέναι τὰ πράγματα, 
πκαφαινεῖ μὴ ἐχπίπτειν τοῦ σχοποῦ τῆς πίστεως. Καὶ 
οὕτω τελειοῖ τὴν Ἑπιστολήν. 


Est autem Epistola priorum memorativa. Cum enim 
sciret brevi futuram sui corporis dissolutionem, 
studebat omnes admonere doctrinzg qua instructi 
fuerant. Et primum quidem de fide exponit, osten- 
dens ipsam a prophetis annuntiatam) füisse : quod- 
que propbetiz quz de Salvatore loquuntur non suut 
humanz, sed a Deo prolate sint. Deinde przeipit 
ne animum advertant seductoribus, dicens futuram 
esse ipsorum perditionem, quemadmodum etiam 
facta fuit transgressorum angelorum. Przenuntiat 
autem in Epistola fore dies quibus obambulabunt 
illusores volentes aliquos seducere, dicendo vane 
dici a nobis futurum Domini adventum, eo quod 
semper dicatur et nondum advenerit. Ab his igitur 
maxime separari praecipit, docens non esse negli- 
genter transigenda tempora : cum omne tempus 
nihil sit coram Deo: co quod unus dies sit tan- 
quam mille anni, et mille anni tanquam dies 
unus. Confirmat autem et ostendit brevi futu- 
rum esse 528 diem Domini, priecipitque ut onines 
ad ipsum parati sint per. bona opera, et ut ame- 
plectantur ca qize ab apostolo Paulo scripta sunt, 
nec his attenlazt qui. illa calumniantur, eo quod 
omnes queque divinas Seripturas calumnientur. 
Ubi igitur suggessit 2c docuit omnes, ut. in rebus 
provideant, cxhertstur ze ἃ /idei proposito excie 
dant, etita concludit. Episto;am., 
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4. De vocatione per fidem confirmata operibus que 
sunt in viriute ac spe futurorum bonorum. 


9. Adhoriatio ad doctrine admonitionem, revocando 
eam in. memoriam : et quomodo in monte Thabot 
audiverit Dei vocem de Christo. 


5. Vaticinium de fraudulenta insurrectione. hereti- 
corum, impietatisque ipsorum ac futuri supplicii. 


4. Repetitio de malitia hominum hereticorum : in quo 
eliam agilur quo paclo repente venturus sil Christus 
in consummatione hujus seculi : ilaque dicit opor- 
tere omni virtute adornari. 


(ECUMENII TRICCEE EPISCOPI 
EPISTOL.£ POSTERIORIS C ATHOLICAE PETRI] A KEe€AAAIA ΤΗ͂Σ ΠΕΤΡΟΥ͂ KAGOAIKHZ AETTE 
CA . 


α΄. Περὶ κιήσεως τῆς dv πέσεει ἔργοις βεδωσοι. 


PAZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


μένης τοῖς τῆς ἀρετῆς καὶ ἐλπίδος τῶν ja) 
Aórtor ἀγαθῶν. 

β΄. Παραγγειία εἰς ὑπόμνησιν τῆς διξασκχαλίας 
μετὰ τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ, καὶ ἅπως ἐν (ys 
Θαδὼρ τῆς θεοῦ περὶ Χριστοῦ ἑπήχουσε ge 
γῆς. 

Y. Πρόῤῥησις ἀπατηλῆς ἐπαναστάσεως αἶρε 
εικῶν, ἀσεδείας τ αὐτῶν καὶ qs oUcac κι’ 
"λάσεως. 

δ. EzxardAmyic περὶ κακίας ἀν θρώπων αἱρεῖν 
κῶν. Ἔν ᾧ περὶ τοῦ πῶς αἰφνιδίως ἥξοι Xp 
στὸς ἐπὶ συντελείᾳ τοῦδα τοῦ aloroc, ὥξτι 
δεῖν εὐτρεπίζσθαι πάσῃ ἀρετῇ. 
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H KAOOAIKH ΔΕΎΤΕΡΑ EIIIZTOAH 


PETRI APOSTOLI 
POSTERIOR EPISTOLA CATHOLICA. 


CAPUT 1. 


C 


KE94AA. Δ΄. 


899 De vocatione per fidem confirmata operibus que Περὶ κλήσεως τῆς ἐν πίστει ἔργοις βοδαιουμῖ. 


sunt in virtute ac. ape (uturorum bonorum. 


|, 4, 3. Simon Petrus servus et apostolus Jesu 
Christi, iis qui &que honorificam nobiscum sortiti sunt 
fidem. per justitiam Π)εὶ mostri et Salcatoris Jesu 
Christi. Gratia vobis et pax multiplicetur, in cogni- 
tione ac Dei Jesu Domini nostri. 


« Simon. » Scribitur et Simeon. Nam a Simeon 
diminutio est Simon : quemadinodum ἃ Metrodurus 
Meiras, ἃ Menodorus Menas, εἰ a Theodosius 
Theudas. Statii autem ab exordio attollit mentes et 
animas credentium, ad zequale studium eos exci- 


toic t | » 

»nc Hao] ἀρετῆς xal ἐλπίδος τῶν μελλόν- 

Σὠιων Πέτρος δοῦλος “αἱ àzécroJoc "Ines 
Χριστοῦ, τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν «αχοῖσι πίσειν ir 
δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ Σωεῆρος Ἰησεῖ 
Χριστοῦ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πι:ληθυνθείη, 
àv ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ xal "41ncoU τοῦ Kupin 
ὑμῶν. 

« Σίμων.» Γράφεται χαὶ Συμεών. Τοῦ γὰρ Συμεὼ, 
«τὸ Σίμων ὑποχορισμός ἐστιν, εἰ καὶ τοῦ Μητρίδωμ; 
τὸ Μητρᾶς, χαὶ τοῦ Μηνόδωρο; τὸ Μηνᾶς, καὶ πὶ 
Θεοϊόσιος τὸ Θευδᾶς. Αὐτίκα δὲ ἐκ προοιμίων ἐν 
(317,31 τὰ φρονήματα τῶν πιστευσάντων xal τὰς (e 


tans circa pradicationeu cum apostolis. 5800 δ΄ y3;, εἰς τὴν ἰστν αὐτοὺς διεγείρων περὶ τὸ χέρυγμ 


Non enim justum est ut qui zque hvnorilicum 
sortiti sunt donum, in aliquo sint his posteriores, 
quibus declarati sunt esse :&quales. Ubique autein 
pace eos excipit, at non ejus qux mundi est, sed 
qua in Dei coguitione sita est. Nam sola hzc di- 
citur pax, ut quae nos liberet ab offensione οἱ ini- 
micitia ad Deum. ldeo quoque Christus hanc nobis 
tribuit discedens ad Patrem, et cum ἃ mortuis re- 
surrevisset clamans, « Pax vobis *. » Et in ecclesiis 
angelum pacis nobis dari precamur : ac sacerdos 


! Joan. xiv, 27 ; xx, 19, 91, 96. 


σπουδὴν tol; ἀποστόλοις. Oi γὰρ ἐσότιμον yápsp 
λαχόντες, οὐχ ἂν δίχαιοι ὑστερεῖν τινος τούτων, v 
ἷσο: πεφή ασι, Πανταχοῦ δὲ τῇ εἰρήνῃ αὐτὸς Ξι 
τοῦ Θεοῦ. Αὕτη γὰρ póvr, εἰρήνη, ὡς τῆς πρύτχρ» 
σεω; ὑμᾶς ἀπαλλάττουσα x3l τῆς πρὸς τὸν 6. 
Διὸ xa: ὁ Χριστὸς, ταύττν ἡμῖν ἀπιὼν πρὸς τὸν lle 
τέρα παρέσχε, χαὶ ἀναστὰς ix νεχρῶν, « Εἰρένη ὑμὴν 
βοῶν. Καὶ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἐμεῖς τὸν aypom 
τῆς εἰρήνης ἐμῖν εὐχόμεθα δοθῆναι. Καὶ ὁ ug 
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ug ταύτην παρέχει τῷ λαῷ ἀπὸ τοῦ ἁγίου À ab altari. frequenter hanc populo tribuit : nos 


τηρίου. Καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους 
ἰσεσι ταύτῃ χεχρήμεθα, ὅτι αὕτῃ μήτηρ πάν» 
ὧν ἀγαθῶν, χαὶ ὑπόστασις τῆς χαρᾶς ἡμῶν. 
αὶ ὁ Κύριος φψοιτῶντας τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
s οἰχίας ταύτην παρέχειν πρώτην ἐθέσπισεν. 
ις ὑμῖν xal εἰρήνη. » Τὸ ἑξῆς οὕτως" Χάρις 
αὶ εἰρήνη, ὡς πάντα τὰ πρὸς ζωὴν χαὶ εὐσέ- 
ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ χαὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυ- 
ἰὰ τῆς θείας αὐτοῦ δυνάμεως, τῆς; χάριτος 
; ὑμῖν δωρησαμένης αὐτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν, τὴν 
τὴν ἀρετήν. Δι᾿ ὧν τὰ μέγιστα ἐπαγγέλματα 
)n. Ἵνα ἀποφυγόντες τὴν χοσμιχὴν φθορὰν, 
v ἐπιθυμίας ἐγγινομένην, γένησθε χοινωνοὶ 
ας φύσεως. « Ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. » Τὸ 
Ὑμῖν τοῖς ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ xal Ἰησοῦ 
᾽ρίον ἡμῶν ἰσότιμον ἡμῖν πίστιν λαχοῦσι διὰ 
καιοσύνης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χάρι; xal εἰρήνη 
νθείη. Ἢ τὸ ἑξῆς οὕτως" Ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
αἱ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίον ἡμῶν. Ἥτις ἐπίγνωσις 
ς θείας αὐτοῦ δυνάμεως, πάντα τὰ πρὸς ζωὴν 
σέδειαν ἐδωρήσατο, αὐτὴν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
vto, ἡμᾶς διὰ δόξης xal ἀρετῆς, δι᾽ ἧς δόξης 
ετῆς τὰ τίμια χαὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα ἐδόθη. 
ἔνησθε θείας χοινωνοὶ φύσεως, ἐν τῷ ἀποφνυ- 
js χοσμιχῆς ἐπιθυμίας τὴν φθοράν. ᾿Αλλὰ xal 
οὔτο, ἤτοι εἰς αὐτὸ τοῦτο σπουδὴν πᾶσαν 
᾿ενέγχαντες, ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει τὴν 
» ἐν τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν τῇ γνώσει τὴν 
βειαν, ἐν ταύτῃ τὴν ὑπομονὴν, ἐν τῇ ὑπομονῇ 
σέδειαν, ἐν ταύτῃ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν τῇ φιλ- 
ᾳ τὴν ἀγάπην. 

πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ, 
ὃς ζωὴν καὶ εὑσέδειαν 666 opnpérnc, διὰ 
γνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης 
τῆς, δι’ ὧν τὰ τίμια ἡμῖν καὶ μέγιστα 
ἐλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε 
κοινωνοὶ φύσδως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν 
| ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς, καὶ αὑτὸ τοῦτο δὲ 
ἢν πᾶσαν περεισεγέγχαντες, ἐπιχορηγή - 
ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴ» ἀρετὴν», ἐν δὲ τῇ 
τὴν jYocir,év δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν", 
τῇ ἐγχρατείᾳ τὴν ὑπομονὴ», ἐν δὲ τῇ ὑπο- 
riy δὐσέθδειαν. ἐν δὲ τῇ εὐσεζείᾳ τὴν φιια- 
av, ἐν δὲ τὴ φιιαδειϊίᾳ τὴν ἀγάπη; 
γὰρ ὑμῖν ὑπόρχοντα καὶ πιεονάζοντα, oix 
ς οὐδὲ ἀπράκτους καθίστησιν» εἰς τὴν τοῦ 
v ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν». Ὧ γὰρ 
(ἔστι ταῦτα, »υιξ»ἱός ἐστι μυωπάζων, .1ή- 
δὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάϊζαι αὐτοῦ 
ἰὼν. 

μαχροῦ μὲν ἀποδέδοται, ἔστι δὲ ἡ διάνοια 
Ὡς; «νρία λαθόντες ἀγαθὰ διὰ τῆς ἐπιφανείας 
ju, δι᾽ ὧν δυνάμεθα xai θείας φύσεως γενέσθαι 
t καὶ πρὸς ζωὴν xal εὐσέδειαν ἀναχθῖνα:, 
μὲν πολιτεύεσθαι οὕτως, ὡς ἐπιχορηγεῖν τῇ 
τὴν ἀρετὴν, xal διὰ τῆςς ὁδοῦ βαδίζειν εἰς τὴν 
ὑσέδειαν πρυχοπὴν, ἕως εἰς τὸ τέλειον τῶν 
v, ὃ ἐστιν ἡ ἀγάπη, ἔλθωμεν. 8:laz δὲ χοινω-» 


C 


b 


etiam in. mutuis allocutionibus hae utimur, quod 
hec mater sit omnium bonorum, ac substantia 
gaudii nostri. Ideoque Christus discipulis suis in 
domos ingredientibus hanc primum offerre divinitus 
edixit: « Gratia vobis et pax. » Ordo talis est : 
Gratia vobis et pax multiplicetur, sicut omnia qu:e 
ad vitam ac pietatem faciunt, in coguitione Dei ac 
Domini Jesu, cum per divinam ipsius virtutem hzc 
gratia vobis largita sit ipsius cognitionem. gloriam 
ac virtutem : per qua promissiones maximize douatze 
sunt: ut devitala corruptione mundana, quae ex 
concupiscentia provenit, consortes efficiamini divinae 
naturz. « Iu cognitione Dei. » Ordo: Vobis qui in 
cognitione Dei et Jesu Domini nostri eque hono- 
rificam nobiscum sortiti estis fidem per justitiam 
Dei nostri, gratia et pax multiplicetur. Aut hoc 
modo est ordo : In cognitione Dei ac Jesu Domini 
no«tri, quz? cognitio per divinam ipsius virtutem 
omnia qu:e ad vitam ac pietatem faciunt largita est, 
ipsamque illius cognitionem qui vocavit nos per 
gloriam et virtutem, per quai gloriam et virtutem, 
pretiose maximeque promissiones donate sunt, 
ut sitis divine consortes naturze, effugiendo mun- 
danz concupiscenti corruptionem, Sed et hoc 
ipsum sive ad hoc ipsum adhibito omni studio, 
subministrate in fide virtutem, in virtute scien- 
tiam, in scientia temperantiam, el in hac patien- 
tiam, in patientia autem pietatem, in hac autem 
fraternam cbaritatem, in (raterpna charitate dile- 
ctionem. 


I, 5 9. $31 Sicut omnia. vobis divina ipsius vir- 
(ute, que ad vitam ac'^pictatem. faciunt, largiente, 
per cognitionem ejus qvi vocavit nos. per gloriam ct 
virtutem, per qua? prct:osa vcois ac maxima promissa 
donata sunt, t por [cc cciamini consortes. divine 
naiurg. devit&ta corruptione qua in mundo. est. per 
concupiscentiam. Sed. et in hoc ipsum. adhibito omi 
studio subiministrate in fidc vestra virtutem, in virtute 
autem scientiam, in scies tia vero tes perantiam, in 
teinperentia autem patientiam : rursum in. patientia 
piciu.2m., iu piclate vero fraternam charitatem, in 
[raternii autem charitate dilectionem. Hac enim. cum 
vobis adsunt οἱ exuberant. haud otiosos nec in. irri- 
tum laborautces cfficiunt ad Domini nostri Jesu Christi 
cognitiouem. Nam cui non adsunt heec, is σα οἰ ὁδί et 
manu viam tentans, oblitus sesea veteribus suis peccatis 
[visse purgatum. 


Long» quidem tractu red:lita est series, porro 
hac est iitelligestia : Tanquam innumeris acceptis 
bonis per Christi apparitionem, per quze possuinus 
divinze naturz consortes. effici, et ad vitam ac pie- 
tatem. reduci : ita conversari debemus, ut fide sub- 
ministremus virtutem, et per hanc viam gradiamur 
ad promotionem in pietate, donec ad bonoruin per- 
fectionem, quie est dilectio, veniamus, Divine autem 
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peximus illius majestatem. Accepit enim a Deo Patre A óxtat γενηθέντες τῆς ἐκαείγου uera λειόεηξος. Ao- 


henorem et gloriam, voce ad ipsum hujuscemodi 
delata ὦ magnifica gloria : Hic est Filius meus dile- 
ctus in. quo mihi complacitum est. Et. hanc. vocem 
mos audivimus e colo delatam, cum essemus. una 
cum ip.o in monte sancto. Et hebomus Ármiorem pro- 
g'ieticum eermonem, cui dum attenditis sen. lucernam 
apparenti ín obscuro loco recte facitis : donec dies 
illucescat, et [ucifer exoriatur in cordibus vestris. Si 
illud prius noserüis quod omnis prophetica scriptura 
non si! proprie interpretationis. Non enim voluntate 
hominis illata [uit unquam prophetia : B3B sed « 
Spiritu sancto impulsi locuti sunt sancti Dei homines. 


δὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Παερὸς τιμὴν xal δόξαν, go 
γῆς ἐγεχϑείσης αὐεῷ τοιῦσϑε πὸ các prrade 
τρεποῦς δόξης" Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός μουν d ἀγαξη- 
τὸς, εἷς Ur ἐγὼ εὐδόχησα. Καὶ ταύτην chr zv- 
γὴν ἡμεῖς ἡπούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐναχϑθεῖσαν, 
σὺν αὐεῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἀγίῳ. Καὶ ἔχομιν 
βεθδαιότερον τὸν προφηεικὸν Aórov. Ὧ sedi 
ποιεῖτε προισέχονεες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διιυγάσῃ, καὶ 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, τοῦτο 
Kpotor γινώσκοντες, "Ot: πᾶσα προξρηξεία 1po 
φῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως οὗ γίνεται. Ob γὰρ θελή- 


pati ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ προφητεία, ἀ.1.1 ὑπὸ Πγεύμαεος ἀγίον φερόμενοι ἐλάλησαν οἱ ἄχει 


Θεοῦ ἄνθρωκοι. 


Cum dixisset quod studiose se babere debeant, B Εἰπὼν περισκουδάστω; ἔχειν αὐτοὺς ὀφεῖλε:ν, 


et ea videlicet quee a se fuerant ipsis annuntiata, et 
de his longum explicuisset sermonem, idque fre- 
quenter ; quanqpam et scirent et variis modis au- 
dissent, corum nunc confirmationem subjungit, et 
ait : Non vanam circa hec adbhibeo diligentiam, sed 
cum certam ac indubitatam esse sciam ipsorum ve- 
ritatem, adeo illis immoror. Et quidnam hoe est? 
Non humans sapientia ad vos usi ornatisque ser- 
monibus, veluti preestigiis fallentes aoditum vestrum, 
notam vobis fecimus Domini virtutem et adventum, 
quod Grseci faciunt et bseretici : Greci quidem 
compta dictione utentes ac decipientes ; bsretici 
vero fictis sermonibus : quemadmodum Valenti- 
niani profuuditates ac silentium prodigiose üngen- ς 
tes. Verisimile enim est quod jam incipiebaat sub- € 
oriri. Nibil itaque hujusmodi deprehendere est in 
nobis, sod simplici ac humili sermone tradidimus 
vobis doctrinam : quod etiam Paulus dieit ad Co- 
rinthios * : et ea que& ex oculorum nostrorum 
aspectu habemus, qui una cum ipso ia montem 
eanctum ascendimus*. Dicit autem ostensam ipsis 
|n monte sancto super Unigenitum gloriam. et vo- 
cem quam a Patre de ccelo allatam propter Domi- 
num audierunt. Quoniam autem rebus ipsis et ex- 
perientia cognovimus qua fuerunt a prophetis pro- 
nuntiata, firmiorem, inquit, per hsc jedicamus 
prophetiam ipsorum ? nam res ipsas consecute sunt 
sermones ac oracula. Idcirco et vos recte facitis at- 
tendentes prophetis, sive is quse a prophetis prae- 
dicta sunt : quanquam tunc obscure ab ipsis dicta 
fuerunt, δὲ In similitudinem lucerna ardentis in ca- 
liginoso Joco. HujusmoJi enim est squalens locus 
sulis ardore subexustus ac bumore aerem infor- 
maute. privatus. Unde necesse est ut aer qui solari 
radio subservit, cum periclitetur ne suam amittat 
proprietatem, sese ministrum illegitimum soli pr:e- 
brat, ac radius tanquam per illegitimum vehiculum 
delatus, obscurum sui splendorem exhibcat. Atten- 
dentes autein his qui ita obscure a prophetis dicta 
aunt, non. fraudabiwini spe vcatra, rebus, inquit, 
auo tempore succedentibus : 896 quas etiam dien 


41 Cor. n, 4... * Matth. xvni, 1 


δηλονότι εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα αὐτοῖς, 
καὶ περὶ τούτων πολὺν χατατείνας τὸν λόνον, xii 
φολλάχις, καίπερ εἰδότας καὶ ἀκηκοότας διαρόβως, 
νῦν τὸ πιστωτιχὸν αὐτῶν ἐπιφέρει, xal φησιν, ὅτι 
Οὐ μάτην τὴν περὶ αὐτὰ ἐπιμέλειαν ἐπεδείχνυμα:, 
ἀλλὰ τὸ καίριον αὐτῶν ἐπιστάμενος καὶ ἀλνθέστ:- 
τον, κατὰ τοσοῦτον αὐτῶν περιέχομαι. Kel ei τοῦ» 
τὸ ; Τὸ μὴ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ χρησαμένους εἰς bal, 
καὶ κεκαλλιεπημένοις λόγοις καταγοητεύϑεαντα; ὑμῶν 
τὴν ἀκοὴν, γνωρίσαι τὴν τοῦ Κυρίου δύναμιν ob 


wai καρουσίαν, ὃ ποιοῦσιν Ἕλληνες καὶ elpeuxo 


Ἕλληνες μὲν τῇ καλλιλεξίᾳς χρώμενοι καὶ ἐξαπε- 
τὥντες * αἱρετιχοὶ δὲ vol; πλάσμασιν" ὡς οἱ à3 
Οὐαλεντίνου, βυθοὺς χαὶ σιγὴν τερατολογοῦντις. 
Εἰχὸς γὰρ αὑτοὺς χαὶ ἤδη ἄρχεσθαι ὑποφυομένους. 
Οὐδὲν οὖν τοιοῦτον κατανοεῖν ἔστιν ἐν ἢμῖν. Avo? 
γὰρ πεποιήμεθα λόγῳ τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασχαλίαν, 
ὃ χαὶ Παῦλος πρὸς Κορινθίους φησὶ, καὶ ἅπερ ἐξ 
αὐτοψία; ἔχομεν, οἱ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ συνᾶνα- 
ὄάντες αὐτῷ. Λέγει δὲ τὴν ἐν τῇ μεταμορφώσει δει- 
χϑεῖσαν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Μονογενοῦς δόξαν, χαὶ τὶν 
φωνὴν, ἣν ὑπὸ τοῦ Πατρὸ; ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχϑεῖσα, 
διὰ τὸν Κύριον ἤχουσαν. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν πρχγμά- 
τῶν ἔγνωμεν χαὶ τῆς πείρας τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν 
«ροχατηγγελμένα, βεδαιοτέραν κρίνομεν, φησὶ, δι 
«οὐτων τὴν προφητείαν αὐτῶν. Τοῖς λόγοις γὰρ 
ἐπηχολούθησε τὰ πράγματα. Διὸ xal ὑμεῖς καλῶ: 
ποιεῖτε, προσέχοντέξ τῇ προφητείᾳ, ἤτοι τοῖς $m) 


D κῶν προφητῶν προλελαλημένοις, χἂν εἰ ἀμυδρῶ; 


ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλέχθη τότε, xal χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐν 
ξοφώδει τόπῳ χα:ομένου λύχνον. Τοιοῦτον γὰρ ὃ αὖχ- 
μηρὸς τόπος τῇ τοῦ ἡλίου ὑπεχχαιόμενος θάλφει, 
χαὶ τῆς τὸν ἀέρα εἰδοποιούσης νοτίδος ἀπουτερού- 
μενος. "Ax" c0, τὸν διαχονοῦντα ἀέρα τῇ τοῦ ἐλίου 
ἀχτῖνι, τὴν ἑχυτοῦ χινδυνεύοντα ἰδιότττα ἀπολέδθαι, 
ἀνάγκη νόθον παρέχειν ἑαυτὸν διάκονον τῷ filo, 
καὶ ὡς διὰ νόθου ὀχήματος τὴν ἀκτίνα φερομέντν, 
ἀμυδρὰν τὴν ἑαυτῆς ἐπιφαίνειν λαμπρότττα. Π215- 
ἔχοντες δὲ tol; οὕτω: ἀσαφῶς ὑπὸ τῶν προφττῶ, 
εἰρημένοις, Οὐχ àstogf3::: τῖς ἐλπίδο:. Τῶν 
πρηγάτων γὰρ, φησὶ, κατὰ ἴόιον χαιρὸν παραγ)» 
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| KE9AA T. 
JSluparyreAia εἰς ὑπόμνησιν τῆς διδασχαλίας μετὰ 


tiv ἀγάμνησιν αὑτοῦ, καὶ ὅπως ἐν ὄρει 8a- 
Cip τῆς Θεοῦ περὶ Χριστοῦ ἐπήκουσε φωνῆς. 


Διὸ μᾶλλον, d?eApol, σπουδάσατε βεδαίαν 
μῶν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιδῖσθαι. Ταῦτα γὰρ 
«οιοῦγτες ob μὴ πταίσητέ ποτε. Οὕτως γὰρ xAov- 
σίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν 
αἱώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος 
"Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ οὐχ ἀμεζήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπο- 
μιμνήσχειν περὶ τούτων͵, καίπερ εἰδότας καὶ 
ἀστηριγμέγους àr τῇ παρούσῃ àA4n0elg. Δίκαιον 
δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκχηγώ- 
pati, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι 
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Adhorlatio ad. doctrine admonitionem, | rerocando 
eam in memoriam : et quo modo in monte Thabor 
audiverit. Dei vocem de Christo. 


l, 10 15. Quapropter, fratres, potius ^perari date, 
ut vocationem εἰ electionem vestram Ármam efficiatis. 
Hac enim si feceritis, non labemini unquam. Siqui- 
dem ad hunc modum abunde subministrabitur vobis 
introitus a-| &lernum regnum Domini nostri et Salva- 
toris Jesu Christi. Quapropter haud negligam vos 
semper commonere de his, tametsi sciatis et. cov fiv- 
mali sitis in presenti veritate. Attamen justum ar- 
bitror quandiu sum in hoc tabernaculo, excitare νὸς 
per commonitionem : cum sciam brevi futurum wt 


tayivi] ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ exnvopatóc μου, B deponam hoc tabernaculum meum : quemadmodiwin et 


«αθὼς xal ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδὴ- 
Joc μοι. Σπουδάσω δὲ καὶ ἑχάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνείαν ποιεῖσθαι. 


Διὸ, φησὶ, μᾶλλον, ἀδελφοί μου, σπουδάσατε μόνι- 
pov xai ἀμεταχίνητον ὃ. ἰχνύντες τὴν χλῆσιν ὑμῶν 
καὶ ἐχλογὴν, τουτέστι, τὸν χατηχητιχὸν λόγον, ὧν 
παρὰ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν ἠχούσατε xal τὴν χλῆσιν, 
ἀνεπίληπτοι εἶναι, ἵνα μὴ ὡς ἐπιλελησμένοι τῆς δω- 
ρεᾶς τοῦ Θεοῦ χριθῆτε, ἀλλὰ μείνητε βεδαίαν τὴν 
χλῆσιν ὑμῶν ἔχοντες. « Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες. 2 
Ταῦτα, ποῖα; Τὰ προειρημένα, οἷον τὴν ἀρετὴν, 
τὴν γνῶσιν, τὴν ἐγχράτειαν, χαὶ τὰ ἑξῆς τούτων. 
Σχόπει δὲ πῶς πρότερον ἀπὸ τῶν φοδερῶν προτρε- 


Dominus noster Jesus Christus significavit mihi. Dabo 
aulem operam et semper habere vos post meum  exi- 


tum, ut horum mentio fiat. . 


Quapropter, in.,uit, fratres mei, date vos potius 
operam, ut permanentem atque immutabilem os- 
tendatis vestra», vocationem et electionem, hoc 
est, sermonem  instruclionis vestre quem ad 
electionem ac vocationem vestram audistis, ut ir- 
reprehensibiles «itis : ne quasi muncris Dei obliti 
judicemini, sed persistite firmam haventes voca- 
tionem vestram. « Hec enim si feceritis. » Quie- 
nam? Quz predicta sunt, nempe virtutem, scienti;m, 
lemperantiam et czetera. quee sequuntur. Anim- 


Ψψάμενος τοῦ βήματος toU χριτοῦ, νῦν χαὶ ἀπὸ τῶν C adverte autem quomodo ordinato prius ab his que 


ἀγαθῶν προτρέπεται τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν αἰώνιον 
βασιλείαν τοῦ Κυρίον. « Καέπερ εἰδότας. » "Iva μὴ 
δύξωσι συνεχῶς ἀναμιμνησχόμενοι περὶ τῶν αὐτῶν 
ὡς ἐν ἀργίᾳ εἶναι χατεγνωσμένοι, χαὶ λυπηθῶσι, 
«ούτου χάριν ἐπήγαγε τὸ, Καίπερ εἰδότας χαὶ ἐστη- 
βιγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. Αἰτίαν δὲ ἀποδι- 
δοὺς τεῆς συνεχοῦς ὑπομνήσεως, ἐπήγαγε τὸ, εἰδέναι 
«ταχεῖαν ἕπεσθαι τὴν αὐτοῦ ἀπὰ τοῦ σώματος τούτου 
ἀπαλλαγήν. Τὸ δὲ ἐπιφερόμενον, λέγο δὲ τὸ " 
« Σπουδάσω bk καὶ μετὰ τὴν ἐμὴν ἕξοδον ἔχειν ὑμᾶς 
ἐχάστοτε, » τουτέστι, xaÜ' ἐχάστην xal διηνεχῶς τὴν 
«ούὐτων μνήμτν, βούλονται παριστᾷν ἀπὸ τούτον, 
ὅτι χαὶ μετὰ θάνατον οἱ ἅγιοι μέμνηνται τῶν τῇδε 
xal πρεσδεύουσιν ὑπὲρ τῶν ζώντων. "Alo: δὲ 
ἁπλῶς μεταχειριζόμενοι τὸ ῥητὸν, οὕτω νοοῦσι’ 
Σπουδάσω δὲ xai ἑχάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 
ἐμὴν ἔξοδον, τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. Τουτέστι 
μὴ θαυμάζετε, μηδὲ βαρὺ ἡγεῖσθε τὴν ἐνδελεχῆ περὶ 
τῶν αὐτὼν ὑμῖν χαταγγελίαν. Οὐ γὰρ χατάγνω- 
σιν ὑμῶν ἀμαθείας ἔχων τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ τῇ συν- 
εχείᾳ τῆς περὶ τούτων διδασχαλίας, ἔμμονον καὶ 
ἀμεταχίνητον ὑμῖν ἐργάζομλι τὴν τούτων ἀντίλη- 
Ψιν, ὡς ἂν, τούτοις βεδαιωθέντες, ἔχητε χαὶ μετὰ 
τὴν ἐμὴν ἀποδίωσιν ἔνηχα xal ἀνεξάλειπτα τὰ περὶ 
«οούτων διδάγματα. 


Οὗ γὰρ σεσος-ισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαν- 
τες ἐγνωρίσαμεν" ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀ.1.1) ἐπ- 

Ῥέτμοι. Gn. ΟΧΙΧ. 


fo. midabilia erant judicis tribunali, nunc etjam per 
bona dirigit iutroitum ad zternum Domini regnum. 
« Tametsi sciatis. » 5344 Ne de eisdem continue 
videantur admoneri, tanquam redarguti quod in 
otio vitam dega'it, ct ita contristentur, hujus ctia 
subjungit : Tametsi sciatis et conürmati sitis in 
pr.esenti veritate. Causam autem rediens cont.nua: 
admonitionis, subjunxit quod sciret brevi futuram 
esse absolutionem ab hoc suo corpore. Quod autem 
subintertur, puta : « Dabo autem operan: ei semper, » 
nonnulli per hyperbaton intelligunt hoc modo : 
Dabo autem operam οἱ post meum exitum, vos 
habere semper sive indies et continue horum memno- 


D iiam : volentes ex hoc ostendere, quod etiam post 


mortem sancli eorum meminerunt qua hic pro 
viventibus perfecerunt. Alii vero simpliciter tra- 
ctantes illud dictum, ita itellignnt : Dabo. autem 
operam et semper babere vos post meum exitum 
ut horum mentio flat : hoc est, ne miremini, neque 
gravem ducatis assiduam de his fieri vobis mentic- 
nem. Nor enim condemnans ruditatem vestram lioc 
facio, scd per continuam de his doctrinam, persc- 
verans et immobile vobis exhibeo horum subsidium, 
ut his. confirinati, habeatis etiam post meum ^b- 
itum vivam acindelebilem de his doctrinam. 


I, 16-91. Non enim arte compositas fabulas se- 
culi, notam vobis fecimus Domini nostri Jesu. Chri- 
st? virtutem et adventum. sed qui oculis. nostris. as- 
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peximus illius majestatem. Accepit enim a. Deo Putre A όπται γεγηθέντες τῆς ἐχείγου μεγα.Ξειότητος. Ae- 


honorem et gloriam, voce ad ipsum hujuscemodi 
delata a. magnifica gloria : Hic est Filius meus dile- 
ctus in quo mihi complacitum est, Εἰ hanc. vocem 
mos audivimus e celo delatam, cum. essemus. una 
cum ipo in monte sancto. Et habemus firmiorem pro- 
pheticum eermonem, cui dum attenditis seu. (ucerne 
apparenti in obscuro loco recte facitis : donec dies 
illucescat, et lucifer exoriatur in cordibus vestris. Si 
illud prius noveris quod omnis prophetica scriptura 
nOR εἰ! proprie interpretationis. Non enim voluntate 
hominis illata [uit unquam prophetia : 835 sed a 
Spiritu sancto impulsi locuti sunt sancti Dei homines. 


Civ γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν, cc 
γῆς ἐνεχθείσης αὑτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς ueralo 
πρεποῦς δόξης" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ dyuas- 
tóc, εἰς ἦν ἐγὼ εὑδόχησα. Καὶ ταύτην τὴν ze 
γὴν ἡμεῖς ἡκούσαμεν ἐξ οὐραγοῦ ἐναχθεῖσαν, 
σὺν αὑτῷ ὄγτες ἐν τῷ ὄρει t ἀγέῳ. Kal ἔχεβμιν 
βεξαιότερον τὸν προφητικὸν JAóTqov. 'Q xoa; 
Zoisit& πρεσέχοντες ὡς οΕύχνῳ φαίγοντι ir 
αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάώσῃ, xoi 
φωσφόρος ἀνατείλη ἐν ταῖς καρδίαες ὑμῶν, τοῦτο 
πρῶτον ywacxort£c, "Ot: τᾶσα xpopnteia Tpo- 
φῆς, ἰδίας ἐκλύσεως οὐ γίνεται. Οὗ γὰρ θελὴη- 


pau ἀνθρώπου ἡνέχθη ποτὲ προφητεία, ἀ.1.1 ὑπὸ Πγεύματος ἁγίου ς:ερόμεγοι ὁ λάλησαν οἱ à 


Θεοῦ ἄνθρωδοι. 


Cum dixisset quod studiose se habere debeant, Β Εἰπὼν περισπουδάστως 


et ea videlicet quae a se fuerant ipsis annuntiata, et 
de his longum explicuisset sermonem, idque fre- 
quenter : quanqpam et scirent et variis modis au- 
dissent, eorum nunc confirmationem subjungit, εἰ 
ait : Non vanam circa bzc adhibeo diligentiam, sed 
cum certam ac indubitatam esse sciam ipsorum ve- 
ritatem, adeo illis immoror. Et quidnam hoc est ? 
Non humana sapientia ad vos usi ornatisque ser- 
monibus, veluti preestigiis fallentes auditam vestrum, 
notam vobis fecimus Domini virtatem et adventum, 
qvod Graci faciunt et bszretici : Graci quidem 
compta dictione utentes ac decipientes ; bzretici 
vero fictis sermonibus : quemadmodum Valenti- 
niani profunditates ac silentiam prodigiese fingen- 
tes. Verisimile enim est quod jam incipiebant sub- 
oriri. Nibil itaque hujusmodi deprehendere est in 
nobis, sed simplici ac humili sermone tradidimus 
vobis doctrinam : quod etiam Paulus dicit ad Co- 
Tinthios * : el ea que& ex oculorum nostrorum 
aspectu habemus, qui una cum ipso ig montem 
sanctum ascendimus *. Dicit autem ostensam ipsis 
ia monte sancto super Unigenitum gloriam. et vo 
cem quam ἃ Patre de ccelo allatam propter Domi- 
mum audierunt. Quoniam autem rebus ipsis et ex- 
perientia cognovimus quz fuerunt a prophetis pro- 
muntiata, firmiorem, inquit, per bzc jedicamus 
prophetiam ipsorum : nam res ipsz consecuUe sunt 
sermones ac oracula. Idcirco et vos recte facitis at- 
tendentes propbetiz, sive bis quz a prophetis prz- 
dieta sunt : quanquam tunc obscure ab ipsis dicta 
fuerunt, et in similitudinem lucernae ardentis in ca- 
liginoso loco. Hujusmo/i enim est squalens lucus 
solis ardore subexustus ac humore aerem infor- 
mante privatus. Unde necesse est ut aer qui solari 
radio subservit, cum periclitetur ne suam atnttat 
proprietatem, sese ministrum illegitimuu soli p::- 
beat, ac radius tanquam per illegitimum velicuium 
delatus, obscurum sui splendorem exhibeat. Aueu- 
dentes autem his que ita obscure ἃ prophetis dicta 
sunt, non fraudabiuini spe vestra, rebus, inquit, 
suo tempore succedentibus : S36 qua: eciam diem 


«1 Cor. u, 1... Matth xvni, 1 


ἔχειν αὑτοὺς Ógsb.s, 
δηλονότι εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα αὑτοῖς, 
χαὶ περὶ τούτων πολὺν χατατείνας τὸν λόγον, x1 
πολλάχις, καίπερ εἰδότας χαὶ ἀχηχοότας διλφόρως, 
γὺν τὸ πιστωτιχὸν αὑτῶν ἐπιφέοε:, καί φησιν, ὅτι 
Οὐ μάτην τὴν περὶ αὐτὰ ἐπιμέλειαν ἐπεδείχνυ".:, 
ἀλλὰ τὸ καίριον αὐτῶν ἐπιστάμενος καὶ ἀλτθέτ::- 
τον, xatà τοσοῦτον αὐτῶν περιέχομ“ε. Kol «i τοῦ- 
τὸ ; Τὸ μὴ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ χρησαμένους εἰς 021. 
καὶ χεχαλλιεπη μένοις λόγοις χαταγοτ, τεύϑαντα; ὑμῶν 
τὴν ἀκοὴν, γνωρίσαι τὴν τοῦ Κυρίου δύναςιιν iib 
xal παρουσίαν, ὃ τ-χοῦσιν "EJÀwvez καὶ alpes 
Ἕλληνες μὲν τῇ καλλιλεξί, χρώμενοι καὶ ἐξακ:- 
«ὥντες ^ αἱρετιχοὶ δὲ τοῖς πλάσμασιν“ ὡς οἱ à3 
Οὐαλεντίνου, βυθοὺς xal σιγὴν τερατολογοῦντες. 
Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς xal fK$r ἄρχεσθαι ὑποςυομένους. 
Οὐδὲν οὖν τοιοῦτον κατανοεῖν ἔστιν ἂν fjalv. Αἰτῷ 
γὰρ πεκοιήμεθα λόγῳ τὴν πρὸς ὑμᾶς δι:δασχαλ!»ν», 
ὃ xal Παῦλος πρὺς Κορινϑέους φησὶ, καὶ ἅπερ ἐξ 
αὐτοψία; ἔχομεν, οἱ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ συννα- 
ὀάντες αὐτῷ. Λέγει δὲ τὴν ἐν τῇ μετα μορφώϑσε:ι δει- 
χϑεῖσαν αὑτοῖς ὑπὸ τοῦ Μονογενοῦς δόξαν͵ χαὶ τ, 
φωνὴν, ἣν ὑπὸ τοῦ Πατρὸ; ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσε; 
διὰ τὸν Κύριον fixcosav. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν πρχγμά. 
τῶν ἔγνωμεν καὶ τῆς πείρα; τὰ ὑπὸ τῶν προφττῶν 
«ροχατηγγελμένα, βεδαιοτέραν χρένομεν, ona, διὰ 
«κοὐτων τὴν προφητείαν αὐτῶν. Τοῖς λόγοις Ti) 
ἐπηχολούθησε τὰ πράγματα. Διὸ xal ὑμεῖς xaX 
ποιεῖτε, προσέχοντές τῇ zpovzrttiz, ἧτοι τοῖς ὁπ) 
τῶν προφητῶν προλελαλημένοις, χἂν εἰ ἀμυδρᾶ; 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλέχθη τότε, xal χατὰ τὴν eix^va τοῦ ν΄ 
ζοφώδει τόπῳ κα:ομένου λύχνου. Τοιοῦτον γὰρ ὁ αὐ: 
μηρὸς τόπος τῇ τοῦ ἡλίου ὑπεχχαιόμενος ij. 
xal τῇς τὸν ἀέρα εἰδοποιούσης νοτίδος ἀποττερού 
μενος. Ἃ τ᾽ οὗ, τὸν διαχονοῦντα ἀέεα τῇ τοῦ diio 
ἀχτῖνι, τὴν ἐχυτοῦ χινδυνεύοντα ἰδιέτττα ἀπολέσαι, 
&vivxr νόθον παρέχειν ἑαυτὸν διάκονον τῷ ἐλίο, 
χαὶ ὡς διὰ νόθου ὀχήματος “ἣν ἀκτὶ, ἃ φερομέντν, 
ἀμυδρὰν τὴν ἑαυτῆς ἐπιταίνειν λαμπρότττα. Das 
ἔχοντες δὲ τοῖς; οὕτω: ἀσατῶς ὑπὸ τῶν προφτιτῶ, 
εἰρημένοις, οὐχ ἀστοχίδετ: τῆς ἐλπίδος. Τῶν 
πρεγμάτων γὰρ, gr3i, χατὰ ἴοιον χαιρὸν τιαρανν» 
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μένων, ἃ καὶ ἡμέραν Exáxzas, σοφῶς ἄγαν τῇ τροπῇ A appellavit, scite admodum in tropo permanens. Dixit 


ἐπιμείνας, (εἶπε γὰρ λύχνον καὶ τόπον αὐχμηρὸν. 
ἤτοι ζοφώδη καὶ σχοτεινὸν, ὅπερ χαὶ fj νύξ ἐστι.) 
Νυχτὶ δὲ πάτῃ ἡμέρα ἐπαχυλουθεῖ: Ἡμέρας οὖν, 


φησὶ, παραγινομένης, τῖς τῶν πραγμάτων λέγω" 


παρουσίας, ἕξετε τὸν φωσφόρον ἀνατέλλοντα ἐν ταῖς 
καρδίαι; ὑμῶν, (τουτέστι, τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν, 

τοι τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τὴν προχαττγγελμένην 
ὑπὸ τῶν προφητῶν,) xal ὡς φῶς ἀληθὲς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ἑλλαμπρύνοντα. Εἶτα ἐπάγει ἐπεξηγούμενος, 
διὰ τί οἱ προφῆται τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν εἰρημένα οὐχ ἧρ- 
μήνευσαν, ἅμα δὲ χαὶ διαχρίνει τὴν ἀληθῆ προφὴή- 
τείαυ τῇς δαιμονιώδου; xal πλαστῆς, ἥτις xal ἐν 
τοῖς αἱρετικοῖς ἐνεργοῦσα χαταλαμθάνεται, xal φη- 
σιν, ὅτι ε Πᾶσα προφητεία Γραφῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως 
οὐ γίνεται, » τουτέστιν, ὅτι λαμδάνουσι μὲν ἀπὸ Θεοῦ 
οἱ προφῆται τὴν προφητείαν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐχεῖνοι 
βούλονται, ἀλλ᾽ ὡς τὸ χινοῦν αὐτοὺς θεῖον ἐνεργεῖ 
Πνεῦμα. Καὶ ἤδεσαν μὲν χαὶ συνίεσαν τὸν χατα- 
πεμπόμενον αὐτοῖς προφητιχὸν λόγον, οὐ μέντοι 
xal τὴν ἐπέλυσιν αὑτοῦ ἐποιοῦντο. Καὶ ὅτι οἱ ἀπὸ 
θείου ἐνεργούμενοι Πνεύματος προφῆται ἤδεσαν ὡς 
ἀπὸ Θεοῦ χαταπέμπεται ὁ λόγος αὑτοῖς, ὄτιλον ἀφ᾽ 
ὧν ἐχόντες ὑπούργουν, χαὶ ὃ ἂν ἤϑελον ἑλάλουν, ὃ 
δὲ μὴ ἤθελον, ἐσιώπων ὡς Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
παραιτούμενος τὸ χέρυγμα τῆς Niweut* xal ὁ Βα- 
λαὰμ παραγγελλόμενος λαλῆσαι τὰ ὑποθαλλόμενα 
αὑτῷ, οὐ μὴν χαὶ οἱ ψευδοπροφῆται, ἣ τὰ ᾿Ελλήνων 
μαντεῖα. Οὐ γὰρ ἥδεσαν, ἐν τῷ ἐνεργεῖσθαι, ἀλλὰ 
μανίᾳ γινόμενοι παράφοροι fjyvóouv ὃ ἔπασχον, à; 
οἱ μεθύοντες. Οἱ μέντοι ἅγιοι προφῆται, οἱ παλαιοί 
φημι, καίπερ εἰδότες, οὐ χρείαν εἶχον ἑρμηνεύειν τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἑτέροις διηχόνουν ταῦτα. (Ἢ μϊν 
γάρ.) "Aga. δὲ xai ἵνα λανθάνῃ ἡ τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσία, καὶ μὴ ἑἐπιδουλεύηται πρὸς τῶν ἀσεδῶν. 
Ἐπιδουλευομένη μὲν γὰρ ἠδύνατο χαὶ διδράσχειν 
διὰ τῆς νυπερόλήτου τοῦ sou δυνάμεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ- 
χὸς, ἐνίοτε διὰ παραδόξων τῆ; ἀποφυγῆς τελουμένης, 
ὡς; τερατῶδες ἔδοξε τὸ τελούμενον τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως. Καὶ ὅτι ἀληθὲς τοῦτο, δῆλον ἀπὸ τῶν ἐν τῇ 
INéa προφητῶν, ot xal ἡρμήνευον, ἑαυτοὺς προφητεύ- 
οντες, εἰ xai μὴ πάντω;, ὡς Παῦλος ὁ θεῖος ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. Οὗ γὰρ fjv τινὸς 
τοιούτου ὑποψία ἐν τῇ νέᾳ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅτι οὐχ ἐξ- 


cnim lucernam ct locum obscururn sive caliginosum 
5c teuebrosum, quod et nox est. Cuivis autem nocti 
succedit dies. Die itaque accedente (rerum dico 
presentiam) habebitis Luciferum in cordibus vestris 
exorientem : hoc est, Christi cognitionem, sivc 
ipsius presentiam ac adventum a prophetis prz- 
nuntiatum, ct tanquam veram lucem corda vestra 
illusirantem. Deinde enarrando subjungit quaro 
prophetz sua dicta non fuerint interpretati : simul 
autem discernit quoque veram prophetiam a d:emo- 
niaca et ficta, qux:e in hireticis operari deprehen- 
ditur, ct ait : « Omnis prophetica Scriptura proprize 
siveprivatze nonest interpretationis. » lloc est, pro- 
plietíiam quidem a Deo accipiunt prophete, at noa 


D ut illi volunt, sed sicut divinus Spiritus ipsos mo- 


vendo operatur : et noverunt sane ac intellexerunt 
demissum ad ipsos propheticum sermonem, alta- 
men ipsius interpretationem non faciebant. Quod 
autem proplhetz divino acti Spiritu noverunt quo- 
modo a Deo demissus sit ad eos Spiritus, ex eo ma- 
nifestum est. quod ultronei subministrabant, et lo- 
quebantur quod volebant, quod autem nolebant 
tacebaut : quemadmodum Jonas propheta recusans 
predicare in Ninive * : et Balaam * ea loqui jussus 
quz sibi suggererentur. Verum id non habebant 
pseudoprophetz aut Gracormn vaticinia : neque 
enim cognoscebant aum agitarentur, sed insania 
vecordes effecti, ignorabant quid sibi accideret, 
tanquam ebrii. Sancti itaque prophetz, veteres dico, 
quanquam intelligerent, non tamen interpretari 
debuerunt quie przdixerent, sed h:ec aliis ministra- 
bant, puta nobis. Simul quoque ut lateret Domini 
adventus, nec parsrentur illi insidize ab impiis. Si- 
quideni etiam insidiis appetitus poterat quidem in- 
supera ili Dei potentia effugere : sed verisimile est 
quod evasione interdum miris modis contingente, 
tanquam prodigiose facta apparuisset incarnatio. Et 
quod hoc verum sit ex prophetis apparet qui in 
Novo fuere Testamento, qui etiam interpictaban- 
tur seipsos dum proplietarent, quanquam non iu 
omnibus, quemadmodum divus Paulus priore ad 
Corinthios Epistola 537 dicit '*; non enim hu- 
jusmodi aliqua suspicio erat iu novo testamento. 


ἐστάμενοι ol προφῆται ἐχρησμῴδουν, δῆλον xal p Preterea quod non rapti extra se prophetz vatici- 


«οὔτο. 

"EZ ἑνὸς γὰρ πνεύματος προφητευόντων τῶν ἐν 
«fj Παλαιᾷ xai τῇ Νέᾳ, φησὶν ὁ Παῦλος" Ἐὰν δὲ ἀπο- 
καλνφθῇ ἄλλῳ χαθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. Σαφὲ; 
γὰρ kx τούτου ὅτι ἐν τῷ χατὰ φύσιν ἱστάμενοι οἱ 
προφῆται χαὶ συνιέντες, ἐχόντε; προφεήτευον. Διὸ 
καὶ ἄλλον ἀνισταμένου τοῦ ἐμπνευσθέντος, ὁ πρῶ- 
τος λαλῶν σιγᾷν ἐπιτρέπεται. “Ὅπερ οὐχ ἂν ἐπὶ 
μαινομένων εὕροι τις. Πῶς γὰρ σιωπήσει ὁ μηδ᾽ ὅ τι 
δρᾷ ἐπιστάμενος ; Καὶ Πνεύματος δὲ εἶναι ἐνέργειαν 
ἁγίου ἐν τοῖς προφήταις, ὁ αὐτὸς Παῦλος φησὶν, 
οὕτω λέγων" « Ὧ μὲν δίδοται λόγος σοφίας, ᾧ δὲ 


8 Jonz, 1, 5 * Num. xxii, 15. 


'* I Cor. xiv, 91. 


narentur, ex eo quoque manifestum est. 

Nain cum uno spiritu prophetarent qui in Veteri 
Testamento erant, et qui in Novo, dicit Paulus : Si 
autem alii sedenti revelatum fuerit, prior taceat. 
Ex eo cnim manifestum est quod in sua naturali 
consistentia permanentes prophete, et intelligentes 
sponte prophetabant. ldeo etiam alio surgente cui 
inspiratum est, qui prior loquebatur, tacere praci- 
pitur : quod in furiosis vatibus invenire nemo pos- 
set. Quomodo enim tacebit is qui ne novit quidem 
quid operetur? Sancti quoque Spiritus energiam 
esse in prophetis ipse Paulus dicil, ita loquens: 
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« Huic quidem datur sermo sapientie, alii vero A c£ogr,ttiag. ν ᾿Αλλὰ xal οὗτος διὰ τῶν τεροχειμένωι. 


sermo prophetiz !*. » Preterea οἱ bic per ea 4:8 
modo proponuntur. « Accepit enim a Deo Patre. » 
Moc participium λαδὼν aut loco verbi indicativi 
positum est. pro ἔλαδεν, hoc est, accepit : quando- 
quidcm juxia participii consequentiam non respon- 
det postmodum sermo. Aut si hoc non placct, sed 
vult quispiam accipere λαδὼν tanquam proprie par- 
cipium , ad inordinationem necessario decidet 
scruio : sj vero participium pro indicativo verbo 
sumatur, consentaneum erit quod subjungetur, 
puta : Accepit enim a l'eo Patre gloriam : et habe- 
mus ex hoc firmius quidquid a prophetis antea de 
loc annuntiatum est : non quod de voce superne a 
Patre. delata sit aliqua. prophetia, sed quod a su- 
perua Patris voce quc ipsum esse Filium testata 
est, canfirinati simus quod omnis prophetarum va- 
ticinatio. indubitatum ferat a Patre testimonium. 
« llic est Filius meus !*. » Trina vice Filio datum 
est a Patre testimonium : in baptismo, in passione 
cum dixit, Et glorificavi et rursum glori(icabo ; et 
in monte. « Si illud prius noverit, » etc. Noveraut 
et proplietze ea qua sibi a prophetico spiritu inspi- 
rabantur, el de quibus, non tamen exactc et quo- 
modo singula perficerentur. ldeo quoque intelli- 
gentes desierabant videre horum eventum : quem- 
aduodum ct Dominus dicit. 


528. CAPUT Ill. 


Vaticinium de (raudulenta insurrec'ione heeretico- 
rin imp ctutisque ipsorum ac futuri supplicii. 


ll, 1-5. Fuerunt autem. et. pseudopropheta: in po- 
pu'o, quemadinodum εἰ inter cos. e:unt | scudodida- 
scali (id est falsi doctores) qui clam inducent sectas 
perniciosas, etiam Dominum qui. illos mercatus est 
abnegantes, accersentics sibi ipsis celerem interitum : 
el plerique sequentur illorum exitia : propter ques via 
veritat 8 concviti;s afficietur * et per ataritiam fictis 
sermonibus de vobis negotiabuutur. (mibus judicium 
Jam olim non tardat, et. perdiiio illorum non dor- 
milat. 

Cum prophetia nomen commune sit, quod et ad 
prophetas et ad pseudoprophetas refertur, con- 
firmat nunc pscudopropbetis non esse attendendum. 
Et ab boc paululum differt Paulus, dum docet quod 


vemo dicit l'ominum Jesum nisi per Spiritum san- D 


etum !*.. Hinc autem auspicatur bzeresi obviam ire 
adversus Nicolaitas, duplicem dicens ipsorum ma- 
litam. Sunt enin. dogmate quidem impiissimi, 
4104 sua in Christum Dominum blasphemia de- 
monstrarunt : vita autem maxime obsceni. Et hoc 
nunc quidem per turpe lucrum designat : paula- 
Ium autem progressus apertius proferet. Nunc enim 
πλεονεξίαν, Id cst, avaritiam dicens, turpe lucrum 
sigifieavit. Nam παφονεξία interdum quidem in- 
justit:am significat, quandoque vero lucrum simpli- 
citer. Uude particulairius se loqui ostendens, addi- 
dit : « Negotiabuntur. » Peuitus autein. alienas 


τι} Cer. xi, ὃ. 


ν᾽ Mattli, i6, 02; Joan. an, 28. 


«Λαδὼν γὰρ T. pà Θεοῦ Πατρός. » Toute ἣ àv: 
ὁριστιχοὺ ῥήματος ἔταξε JAaCuor, ἀντὶ τοῦ EJatrr. 
Ἐπεὶ μὴ κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς μετοχῖις dj &z60; 
φέρεται. "H εἰ μὴ τοῦτο, βούλεται δέ τις ἔντα2 
λαμθάνειν ὡς μετοχὴν χυρίως τὸ Ja6dn-, ἀναγχαίες 
εἰς ἀσυνταξίαν ὁ λόγος ἐξολισθήύσει. ᾿Αντὶ δὲ τῇ; 
μετοχῆς τοῦ ὀὁριστιχοῦ λαμδανημένον, ἀχολούθως τὸ 
ἐπιφερόμενον ἔσται, οἷον: “λαδε γὰρ capi; 
Πατοὺς δόξαν. Καὶ ἔχομεν ἐκ τούτου βεύα:οτέρδν 
πᾶσαν τὴν ὑπὸ τῶν προφητῶν περὶ αὐτοῦ προχατ- 
αγγελίαν, οὖχ ὅτι περὶ τῆς ἐνεχθείστις τωνῖς o5 
«oU Πατρὸς ἄνωθεν ἐστί τις προφητεία, ἀλλ᾽ ὅτ' az 
τῆς τοῦ Πατρὸς ἄνωθεν cuit; τὴν υἱότττα μαρτυ" 
gri3á37,;, ἡδράσθημεν πᾶσαν τῆν διὰ τῶν προτττῶν 
Y0r2uuSiav, ἀναντιῤῥίτω; ὑπὸ τοῦ Πατρ᾽ς μορ 
τυρουμένην φέρεσθαι. ε Οὗτός ἔστεν ὃ Υἱός μου. " 
Τρὶς γέγονεν ἡ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ Yl uxctupir 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐν τῷ --άθει, τὸ, KS 
ἐδόξασα xal πάλιν δοξάσω. Καὶ ἐπὶ τοῦ Üpex. 
« Τοῦτο πρῶτον γινώσχοντες, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἥξι- 
cav οἱ προφῆται χαὶ ἃ ἐμπνέουται ὑπὸ τοῦ προτῇ- 
πιχοῦ πνεύματος, χαὶ περὶ ὦν, οὐ μέντοι καὶ ἀχρι- 
δῶς xal ὡς χαθέχαστα ἐπετελέσθη. Διὸ xal συνιέν» 
τες ἐπεθύμουν ἰδεῖν τὴν τούτων Ex6az:v, ὡς κεὶ 
ὁ Κύριός qnt 


ΚΕΦΑΛ. T". 
Πρέῤῥησις ἀπατη.ϊῆς ἑπυναστάσαως αἱρετικῶν, 
dcs6siac τε αὐετὼν καὶ usAAovbomc ποιλέσφως. 

Ἐγένοντο δὲ xal yevéóoapoznrntac ἐν τῷ Jas, 
ὡς xal ἐν ὑμῖν ἔσονται γευδοδιδάσκαζοι. 0:- 
τινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀ-κω,λείας, καὶ τὶν 
ἀγεράζοντα αὑτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι, i2ó- 
ἸΌΥντες éuvtoic taycrir ἀπκωλλδξεα.». αὶ πολιὰ 
ἐξακοιλουθίσουσιν actor ταῖς dzxeAs(aic. Δι᾿ οἷς 
ἡ ἐδὸς τεῆς ἀ.ἰηθείτις βλασφημηθήσεται, καὶ 
ἐν πιιεονεξίᾳ πιαστοῖς «ὄνοις ὑμᾶς  épsope?- 
σονται. Οἷς τὸ κρῖμα ἔχπαιαε οὐκ ἀργεῖ, καὶ 
ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νιςτάζξει. 

Too τὴς προζητείας ὀνόματος χοινῶς καὶ x13 
τῶν προφητῶν χαὶ χυτὰ t0" ψευδοπξροςτ τῶν ςτὸν 
μένου, ἀσφαλίζεται νῦν μὴ τοῖς Ψευδοπαοτέτει 
προσέχειν, καὶ τί τὸ διαστέλλον Παῦλος ἐδ'δαξιν 
ὅτι οὐδεὶς λέγει Koptov Ἰησοῦν, &i μὴ ἐν IIvs2us 
ἁγίῳ. "Aoyttat ὃΣ ἐντεῦθεν τῆ: χατὰ τῶν Νιχολαῖ- 
τῶν αἱρέσεως τῇς χαταδρουῆΐῆς διττὴν λέτων τὶν 
χαχίαν αὑτῶν. Εἰσὶ τὰρ περὶ μὲν δγματο: às:6- 
στατοι, ὃ διὰ τῇς εἰς τὸν Δεσπότην Χριστῶν Blas; 
uii. αὐτῶν ἀπέδειξαν, πεοὶ δὲ Sov ἀσελγέσταῖοι, 
Ναὶ τοῦτο δὲ νῦν μὲν διὰ «Ti αἰσχροχερδεία; πᾶ» 
31d, μιχρὴὺν δὲ προδὰς, τοανότερον -πιροενέγχιι. 
Πιιεονεξίαν vào εἰπὼν, νῦν τὴν aizq0ox: p3:lav isi- 
ux. Ἢ γὰρ πιϊεενεξία ποτὶ μὲν τὶν éd 
στ λαΐνει, ποτὲ δὲ τὸ χέρδος ἀπλῶς;. Ὅθεν οἰχείως 
τὸ « Ἐμποοεύσονται, » προτίθτχεν. ᾿Αλλοτοιῶν δὲ 5.» 
τοὺς παντελῶς τῇ; θείας διδασχαλίας, πλαστοῖς ἐν 
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πτν αὑτοῖς λόγοις χρωμένγυς. 'AXX ἕξουσι, φησὶ, À ipsos a divina doctrina, disit eos fictis uti sermo- 


«ἃς ἀπεδείας τὰ ὀγώνια, θάνατον. Τὸ δὲ, Ἔχπαλαι, 
τῦς προγνώσεως τοῦ Θεοῦ ἔστι σηυαντιχὺν, xat 
ὥσπερ τοῖ; ἀγαθοῖς προγνωστιχῶς ἡτοίμασε τὰ ἀγα- 
6X, οὕτω xal τοῖς πονπροῖ; τὸν χατάλληλον αὐτοῖς 
τόπον. «€ Οἴτινες,» xaX τὰ ἑξῆς. Τὸ Egn;* Οἴξτινες 
ἐπάνοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν, παρεισάξουσιν 
αἱρέσει: ἀπωλείας, xai τὸν ἀγοράσοντὰα αὑτοὺς As- 
05:5) ἀρνούμενοι, xal ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς ὑμᾶς 
λόγοις ἐμπορενόμενο.. 


El γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων ovx 
éz&lcato, d.4AAà σειραῖς (020v ταρταρώσας παρ- 
ἐδωχεν εἰς κρίσιν cernpnuérove, καὶ ápya!ov 
χόσμου οὐχ ἐςείσατο, ἀ.1:1ὰ ὄγδοον Νῶδξ διχα!ο- 
σύνης κήρυκα ἐφύλαξε, χατακλυσμὸν κόσμῳ 
ἀςεξζῶν» ἐπκάξας,. καὶ πόιεις Σοδόμων καὶ Γο- 
μόῤῥας τερρώσας καταστρο-ῇ χατέχριγεν, ὑπό- 
δειγμα με.1 ἰόντων ἀσεζεῖν τεθεικὼς, καὶ δίχαιον 
AGr χαταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθόσμων ἐν 
dce.l;eig ἀναστρο--ῆς ἐῤῥύσατο. Βιόμματι γὰρ 
καὶ ἀχοῇ ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὑτοῖς ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις é6a- 
σάνιζε». 

E: ;ào 2 Θεὸς οὐδὲ ἀγγέλων ἁμα ρτησάντων, οὐδὲ χό- 
045) ἀρχαίου ἐφεΐδατο, ἀλλὰ xal πόλεις Σοδόμων xai 
Γοιλόῤῥας κατέχρινε χαταστροφῇ τεφρώσας, xai εἰς 
ὑπόδειγμα πάντων τῶν μετ᾽ αὐτοὺς μελλόντων à Ξεδεῖν 
«ἔθειχε, Νῶε δὲ διχα!οσύνης xfpoxa, χαταχλυσμὼὸν 
χόσμῳ ἀσεδῶν ἑπάξας, ἐφύλαξεν, ἀλλὰ xal τὸν Λὼτ 
κατα πονούμενον ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν, ὅτε τοὺς ἐπιξενω- 
θέντα; δηλονότι: ἀγγέλους o? ἐν Σοδόμοι: ἑἐξήτουν, 
xaX δὴ χαὶ πρὸς (70v τῶν ἀτεδῶν αὐτῶν πράξεων 
ἡμέραν ἐξ ἡμέμας παραχαλούμενον, εἶτα βασανί- 
vyov:a τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διὰ τῆς τούτων ἀποχῦ-ς χαὶ 
&vxoattía;, ἐῤῥύσατο " οὐ πολλῷ μᾶλλον χαὶ χατὰ 
τῶν νῦν χαιρὸν xal αὐτοὺς ἀπωλείχλ παραδώσει, 
ὥς τοὺς παρλδάτα: ἀγγέλους, χαὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ, xal ἕτ: Συδομνηνούς ; ᾿Υμᾶς δὲ τοὺς 
μετὰ τούτων ἐν τῷ χόσμῳ παροιχοῦντας: οὐχὶ σώτει 
ὡς τὸν Νῶε χαὶ τὸν, Λὼτ τοὺς συσχηνοῦντας τότε 
τοῖς παρανόμοις Οὕτως πάντως modcev οὐδεὶς 
ἀντερεῖ. Οἷδε γὰρ εὐσεδεῖς ἐχ πειρασμῶν ῥύεσθαι, 
xaxoo; δὲ εἰς ἡμέραν χρίσεως χολατθησομένους 
τηρεῖν. Σχόπει δὲ ὅτι τὸ περὶ τῶν χαχοποιῶν προ- 
θεὶς ἄνω παράδειγμα, νῦν τὸ τῶν διχαίων προτάτ- 
«εἰ, χαὶ διὰ τούτου ψυχαγωγῶν τοὺς ζηλωτὰς τῶν 
διχαίων, ὡς προτιμότεροι τῶν ἀσεδῶν εἶνα'. Διὸ 
καὶ ὁ Χριπτὸς πρῶτον τὰ γέρα τοῖς διχαίοις δίδωσι 
«οἷς kx δεξιῶν ἀρνίοις, εἶτα τοῖ; ἐξ ἀριστερῶν ἐρί- 
qet; τὰς τιμωρίας. Καθότι χαὶ τὰ τερπνὰ τῶν ax»- 
θεωπῶν προτιμᾶται. « ᾿Αγγέλων ἀμαρτησάντων οὐχ 
ἐφείσατο. » "Ex τῶν προτετμη μένων ἡ éntytiorot;. 
Φησὶ γὰρ, El οὗτοι οἱ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀχκέρατον, 
ἄτγελοι τίμιοι παρὰ Θεῷ χαταθέντες ἁμαρτήσαντες 
σνγγνώμης οὐχ ἔτυχον, οὐδὲ οἱ προτεχεῖς τῇς 25- 
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nibus. Sed hab.bunt, inquit, impictatis stipendia, 
nempe mortem. Porro jam olim , prxscierti Pei 
significativum cst. Quemadmodum enim per pre- 
scientiam bonis przeparavit bona, ita ct malis con- 
gruum ipsis locum. $39 « Qui clam, » etc. Ordo : 
Qui accerscntes sibi ipsis celerem interitum, clam 
ducent sectas perniciosas : οἱ Dominum qui illos 
mercatus est abnegantes, et per avaritiam fictis 
sermonibus de vobis negotiantes. « Non dormitat. » 
Non cessat, sive non erit otiosa, segnis aut inef- 
ficax. 

ll, 4-7. Nam si Deus angelis qui peccaverunt 
non pepercit, sed catenis caliginis in lartarum pra- 
cipitatos iradidit servaios in judicium : et prisco 
mundo nonu pepercit : sed octavum justilip preco- 
nem Noe servavit, diluvio in mundum impiorum in- 
ducto ; el civitates Sodomorum ac Gomorra in cineres 
redactas subversione condemnavit, easque fecit exem- 
plum his qui impie forent acturi ; et justum Lot qui 
opprimebatur a. nefuriis per libidinosam conversatio- 
nem, eripuit. 16 enim oculis et auribus justus, cum 
habitaret inter illos, quotidie animam justam iniquis 
illorum factis excruciabat. — . 

Nam si Deus nec angelis qui peccaverant nec 
prisco mundo pepercit, sed et civitates Sodomorum 
et Gomorr:? condemnavit, subversione redigens in 
cineres, et in exemplum posuit omnium qui post 
ipsos impie acturi essent ; Noe vero justitiae przco- 
nem, diluvio in mundum impiorum inducto, scr:a- 
vit; sed et Lot qui ab impiis opprimebatur, quando 
videlicet et Sodomitz argelos hospitio exceptos 
quarebant, et quotidie adinonebatur ad zmulatio- 
nem impiarum actionum ipsorum, deinde scam 
cruciabat animam per temperantiam, et ab ill:s 
absünendo, eripuit : annon multo magis hoc 
etiam tempore ct istos tradet exitio, quemadmo- 
dum trausgressores angelos et eos qui tempore di- 
luvii erant, ac pr.eterea. Sodoimitas? vos autem 
qui pariter cum his in mundo habitatis, annon ser- 
vabit, quemadmodum Noe et Lot qui tunc inter im- 
pios habitabant ? nemo :mbigit quin omnino ita 
facturus sit, Novit enim pios de tentationibus ct 
afflictionibus eripere, injustos autem in diem judi- 
cii puniendos servare. Avimadverte autem quoi 
cum superius exemplum de facinorosis proposuis- 
set, nunc illud quod de justis est preordinat : per 
loc etiam justorum zmulatores consolando quod 
prestantiores impiis habcantur. $40 Propterea 
etiam Christus przimnium dat prius justis agnis qui 
ἃ dextris sunt, deinde hzdis qui sunt a sinistris 
supplicia ᾽ν. Quandoquidem et delectabilia tristibus 
priferuntur. « Angelis qui peccaverant non peper- 
cit. » Ab his qui primuin resccati sunt aggreditur, 
el ait : Si angeli qui propter substantie immortali- 
tatem in honore erant apud Deum, cum excusso 
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jugo peccassent, uon sunt veniam consecuti ; inullo Α τῶν πλάσεως ἄνθρωποι, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τούτω 


minus hominibus suz plasmationi bzrentibus par- 
cel si peccaverint. « Sed catenis caliginis. » Con- 
demnationis inevitabilitatem significat. llujusce- 
modi enim catenis certo ἃ nobis condemnatos pu- 
nimus, Sed dicet aliquis : Unde manifesta est talis 
condemnatio d:emonum ? ab ipsis videlicet dzemoni- 
bus. Siquidem in Evangelio !* deprecantur, ne in 
abyssum remittantur, tanquam alii quoque omnes 
hoc patiantur. Sciendum tamen est quod veluti 
per modum suppositionis productum est argumen- 
tum, non tamen vere ita est, neque enim aliud 
habet quod postea respondeat, sed in speciem 80- 
lum ita propesitum est, in veritate autem simplex 
est exemplaris persuasio : et quam ob causam, di- 


cetur : nam $i esset quod pr:e se ferre videtur, ita B 


procederet : Si angelis cum peccassent non peper- 
cit, si nec prisco mundo, nec Sodomis et Gomorrz, 
Bunquid bis parcet? nequaquam ; aut etiam hoc 
modo : His omnino non parcet. Non autem temere 
a prestantioribug aggreditur ; sed ostendere volens 
quod hi dum peccant magis obnoxii sint supplicio. 
Quoniam ergo et isti honoratiorem gradum habent, 
utpote vocali ad apoatolatum, cum a divina via exci- 
derint, majorem etiam habent condeninationem. 
Ex hypothesi autem mota exemplari persuasione, 
non reddidit quod figure respondebet. Confudit 
namque exemplum assumptione justorum : et cum 
deberet ei quod ab initio propositum erat sermone 
respondere, puta his qui peccaverant, propter quos 
e!iam assumptum fuit exemplum, et dicere : Si his 
non pepercit, nunquid przsentibus parcet improbis 
ac lascivis ? aut per affirmationem : Multo magis 
ueque his parcet : non hoc facit. Quare ? Quoniam 
cum duo proponantur exempla, bonorum vide- 
licet ac malorum, inveniebatur h:ee sermonis 
responsio solum ad malum respondere, uon ad 
bonum : bonis enim non redduntur mala. 541 
Cum ergo non sufficereL una sermonis respon- 
sione propositum explere, alio modo in phrasi 
permansit, et per epiphonema perfecit quod opor- 
tuit. Quare autem malis admiscuerit exempla bono- 
rum. convenienti loco dicetur. « Sed octavum, » 
etc. Quemadmodum przemittendo dixinus, non 


ἀμαρτησάντων φείσεται. « Διὰ δὲ τῶν σειρων τῷ 
ζόφον, » τὸ águxtov xal ἀδιάδραστον cf. καταχρ'- 
σεως σημαίνει. Τοιούτοις γὰρ δεσμοῖς τοὺς ἀχριδες 
ὑφ᾽ ὑμῶν χαταδιχασθέντας χολάζομεν. ᾿Αλλὰ cile 
ἐρεῖ τις ὅτι δήλη ἡ τοιαύτη χατάχρισ:ς τῶν δαιμό- 
νων ; Ἀπ᾿ αὐτῶν δηλυδὴ τῶν δαιμόνων. Καὶ γὲρ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δέονται μὴ εἰς τὴν ἄδυσπ:ον αὑτοὺς 
χαταπέμψαι, ὡς καὶ ἑτέρων τοῦτο πάντων zal» 
των. Ἰστέον μέντοι ὡς xal ὑποθετικῶς προΐχθη τὸ 
ἐπιχείρημα, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ ὄντι οὕτως ἐστίν. 00 
γὰρ ἔχει τὴν ἀνταπόδοσιν. ᾿Αλλὰ σχήματι μόνον 
οὕτω προδέδληται, τῇ δὲ ἀληθείᾳ παραδειγματιχὴ 
πίστις ἐστὶν ἀπλῆ. Καὶ διὰ τί ; εἰρήσεται. E! γὰρ 
κατὰ τὸ σχῆμα ἦν, οὕτως ἂν κρούδη. E! γὰρ ἀγγί» 
λων οὐχ ἐφείσατο ἀμαρτησάντων, εἰ ἀρχαίου κόσμου, 
εἰ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας, ἄρα τούτων φείσεται ; 
Οὐδαμῶς. Ἢ καὶ οὕτως" Οὐ τούτων φείσεται πάν- 
τοις. Οὐχ ἀπλῶς δὲ ἀπὸ τῶν προτιμοτέρων ἐπιχει- 
pct, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενο; ὡς μᾶλλον οὗτοι ὑκο- 
διχώτεροι ἁμαρτάνοντες. Ἐπεὶ οὖν καὶ οὗτοι τὸ 
προτιμότερον ἔχουσιν, ὡς χληθέντες μὲν εἰς ἀπο- 
στολὴν, ἐχτραπέντες δὲ τῆς θείας ὁδοῦ, μεῖζον χαὶ 
τὸ χατάχριμα ἔχουσιν. Ἐξ ὑποθέσεως δὲ κχινήδες 
τὴν παραδειγματιχὴν πίστιν, o)x ἀ πέδωχε τὸ &gi- 
λουθον τοῦ σχήματος. Συνέχεε γὰρ τὸ παράδειγμε 
τῇ τῶν δικαίων προλήψει, καὶ ὀφείλευν ἐπὶ τοῦ 
ἐξ ἀρχῆς προτεθέντος τὴν ἀπόδοσιν ποιῆσαι, τοῦτ 
ἐστι, τῶν ἁμαρτησάντων, δι᾽ o0; xal τὸ παράδειγμα, 


ς καὶ εἰπεῖν᾽ Εἰ τούτων οὐχ ἐφείσατο, ἄρα τῶν παρ- 


ὄντων ἀσελγῶν φείσεται; Ἢ χατὰ ἀπόζασιν" Πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ τούτων φείσεται" οὐ τοῦτο ποιεῖ. Διὰ 
τί; Εὐρίσχετο γὰρ αὕτη ἡ ἀπόδοσις, δύο προχειμί- 
νων ὑποδειγμάτων, καλῶν καὶ xaxüw, πρὸς τὸ 
χαχὸν μόνον γινομένη, οὐχ ἔτι δὲ τερὺς τὸ ἀγαθὸν, 
οὐ γὰρ καλοῖς καχὰ ἀποδίδοται. "Ev οἷς οὖν ex 
ἤρκεσε μιᾷ ἀποδόσει τὸ προτεθὲν ἀπαρτέσαι, ἑτέρως 
διεγένετο τῇ φράσει, καὶ 0c ἐπιφωνήμστος τὸ ὀγει- 
λόμενον ἀπετέλεσε. Διὰ τί δὲ τοῖς xaxol; προστίθησι 
τὰ τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα, εἰρήσεται κατὰ τὸν 
ἁρμόδιον τόπον. ε ᾿Αλλὰ ὄγδοον,» xai τὰ if. 
Ὡς ποολαδόντες εἴπομεν οὐ κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ 
φχινομένου λόγου, xat ἡ ἔννοια ἑπακχολουθεῖ τῶν 
προχειμένων. Οὐ γὰρ ὑπόκειται ἡ ἀπόδοσις ἢ εἰω- 


juxta id quod ex sernione apparet, subsequitur p 6u7 ταῖς τοιαύταις συντάξεσιν ἕπεσθαι. ᾿Αλλ᾽ lose 


οἰἴδιι eorum intelligentia qua proponuntur. Non 
enim subjungitur sermonis responsio quz hujus- 
»nodi ordinationes sequi solet, sed simplex est 
exemplaris persuasio, et de his qui propter pec- 
cata puniuntur, et de illis qui propter justitiam 
honorantur : tanquam diceret ; Novit Dominus 
peccatores inevitabiliter punire non parcens eis, 
sicuti angelos qui peccaverant, vcluti et illos qui 
tempore diluvii erant, sicut et Sodomorum et 
Gomorrz civitates; rursum justitiam operantes 
honorare, quemadmodum Noe, quemadmodum Lot. 
Et est ordinatio hujuscemodi : Cum dixisset punien- 


* fuc, vir, ot. 


Ari? παραδειγματιχὴ πίστις, xal τῶν διὰ ἅμαρ- 
τίας χολαζομένων, καὶ τῶν διὰ διχαιοσύνην τιμω- 
μένων᾽ ὡσεὶ ἔλεγεν Οἷδεν ὁ Θεὸς καὶ τοὺς &ápapté- 
νοντας ἄνευ φειδοῦς χολάζειν ἀπαραιτήτως, ὡς τοὺς 
ἁμαρτήσαντας ἀγγέλους, ὡς «τοὺς ἐπὶ τοῦ καταχλὺυ- 
σμοῦ, ὡς τὰς Σοδήμων πόλεις" xal πάλιν τιμᾷν 
τοὺς δικαιοσύνην ἐργαζομένους, ὥσπερ τὸν Νῶι, 
ὥσπερ τὸν Λώτ. Καὶ ἔστιν ἡ σύνταξις τοιαύτη" 
Εἰπὼν ὅτι χολασθέσονται οἱ ψευδοδιδάσκαλοι διὰ 
τὰς βλασφημίας αὐτῶν, διὰ τὸν ἀσελγῆ βίον αὐτῶν, 
ἐπιφέρει τὰ παραδείγματα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀγγέλων 
ἀυαρτησάντων οὐχ ἐφείσατο, οὐδὲ ἀρχαίου χόσμου. 
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οὐδὲ πόλεις Σοδόμων ἐξέφυγον τὸν ὄλεθρον, ἀλλὰ A dos esse falsos przceptores propter suas blasphe 


κατατεφρωθεῖσαι εἰς σωφρονισμὸν ὑπόχεινται τῶν 
ἀσεδούντων. Καὶ πάλιν, τοὺς διχαιοσύνην ἀσχήσαν- 
“ας τιμᾷν οἷδε Θεὸς, ὡς τὸν Νῶε, ὡς τὸν Λώτ. Καὶ 
διὰ ποίαν διχαιοσύνην ἑχάστου, ἐξηγεῖται " ὅτι χαὶ 
τὸν Νῶε χαὶ τὸν Λὼτ διὰ σωφροσύνην ἐφύλαξεν ἀπὸ 
τοῦ ὀλέθρου τῶν xaz' αὐτοὺς ἀνθρώπων. Ὃ τε γὰρ 
Noa οὐχ ἀπήχθη τῇ ἀσεδείᾳ τῶν πρὸς τοῦ χαταχλυ- 
σμον" ὅ τε Λὼτ οὐδὲν ζγυλώσας τῆς ἀσελγείας τῶν 
ἐν Σοδύμοις. ᾿Αλλ᾽ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας οἷον χεντού- 
μενος τῇ ὁράσει τῶν ἀσελγούντων, xal ἐπ᾽ αὑτὰ τὰ 
ἀσελγῖ͵ παραχαλούμενος, οὐδὲν ὑπεῖχεν, Τοῦτο γάρ 
ἐστι, εΒλέμματι xal ἀχοῦ. » "Oct πολλὰ εἶχε τὰ πρὸς 
ἀσέλγειαν αὑτὸν ἐχχαλούμενα, ὅρασιν, ἀχοὴν, τὴν 
κατὰ τῶν πονηρῶν συναναστροφὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς 


mias, et propter lascivam vitam suam, subjungit οἱ 
exempla. Deus enim angelis qui peccaverant non 
pepercit, neque prisco mundo, neque Sodomorum 
et Gomorra civitates effugerunt interitum, sed in: 
cineres redactz» subjacent ad impiorum castigatio- 
nem. Rursum justitiam exercentes novit Deus 
honorare, quemadmodum Noe, quemadmodum Lot : 
et ob quam cujusque justitiam, enarrat: quod ct 
Noe et Lot propter temperantiam ac pudicitiam 
servaverit ab exitio hominum qui tempore ipsorum 
vivebant. Noe enim non fuit abductus eorum 
impietate qui fuerunt ante diluvium. Lot quoque in 
nullo :emulatus est lascivias eorum qui habitabant 
Sodomis, scd veluti stimulatus quotidie aspectu 


ἐ πιξενωθέντα: αὐτῷ ἀγγέλους ἐν σχήματι ἀνθρώ- D eorum qui impudice agebant, et ad eadem impudica 


πων, τοῖς δι᾽ ἀσέλγειαν αὑτοὺς ἐξαιτοῦσι παρέσχε, 
χαΐτοι μυρία ὑπὸ τούτων τῶν ἐξαιτούντων ἐπηρεα- 
αθείς. Τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ, εΚαταπονούμενον,: ὑπέφηνε. 
Καὶ τούτοις ὥσπερ ἐπιφώνημα ἐπιφέρει" « Olbe 
Κύριος; εὐσεθεῖς, » xax ἑξῆς. Οὐδὲν δὲ περὶ διχαίων 
προειπὼν, εἰ μὴ περὶ μόνον ἀσεδῶν xal τῆς τούτων 
«ιμωρίας παρενέδαλε xal τὰ τῶν διχαίων παρι- 
δείγματα. Πρῶτον μὲν διὰ τὸ χαὶ τὴν ἱστορίαν ἅμα 
μεμνῆσθαι xai τῆς τῶν ἀσεδῶν ἀπωλείας, xal τῆς 
τῶν διχαίων σωτηρίας" ἔπειτα δὲ xal Ex παραθέ- 
σεως τούτων, των μὲν ἀἁμαρτησάντων ἑξαίρων τὸ 
xaxbv, τῶν δὲ χατορθωσάντων λαμπρύνων τὸ xa- 
τορθωθέν. "Ἔτι δὲ xal τοὺς ἀχροατὰς πείθων, τῶν 
μὲν μισῆσαι διὰ τὰς τιμωρίας τὸ ἀσελγὲς, τῶν 
δὲ ἐπισπάσασθαι διὰ τὴν σωτηρίαν τὸ χατόρθωμα. 
“Ὅθεν χαὶ ἐν τῷ ἐπιφωνήματι ἀμφοτέρων μέμνηται 
καὶ τῶν ἀσεδῶν χαὶ τῶν εὐσεδῶν, καὶ τῆς τιμωρίας 
καὶ τῆς σωτηρίας. Τί δὲ βουλόμενος ἐντεῦθεν δὲ, 
εἴρηται für: ὅτι τῶν μὲν βδελύξασθαι αὐτοὺς 
βουλόμενος τὴν καχίαν, τῶν δὲ ζηλῶσαι τὴν ἀρετήν. 
« Βλέμματι γὰρ xal ἀχοῇ ὁ δίχαιος. » Πολλὸ φησὶν, 
ἕχων τὰ κρὸς ἀσέλγειαν ἐχκχαίοντα χαὶ ἐχμαίνοντα 
καὶ παραχαλοῦντα, ὄρασιν, ἀχοὴν, τὴν μετὰ τῶν 
πονηρῶν συναναστροφὴν, οὐδενὶ τούτων ἐπίφορος 
τι ὃς ζῆλον αὑτοῖς γέγονεν. 


provocatus, in nullo obsecutus est. Nam i sibi 
vult, « Oculis et auribus, » quod multa babuerit quz 
ipsum ad impudicitiam provocarent, aspectun, 
auditum, conversatione: inter pravos: sed neque 
exceptos ab ipso angelos hospitio in habitu homi- 
num, eis qui propter impudicitiam illos expetebant, 
tradidit, quanquam modis innumeris vim ab ipsis 
passus. Hoc enim designavit dicens quod opprime- 
batur. Et his tanquam epiphonema subjungit : 
« Novit Dominus pios, » etc. 5.2.8. Cum autem de 
justis nihil pradixisset, sed de solis impiis eorum- 
que supplicio, intermiscuit hoc loco etiam justorum 
exempla : primum quidem eo quod etiain historia 
simul mentionem faciat οἱ exitii impiorum et 
salvtis justorum ; deinde vero ex hurum etiam 
comparatione malitiam auget corum qui peccave- 
runt, et clarum reddit bonum opus eorum qui prz- 
clare se gesserunt. Preterea quoque auditoribus pere 
suadet, ut illorum quidem oderint iimpudicitiam pro- 
pter supplicia, horum vero przclarum opus sibi asci- 
scant propter salutem. Unde etiamin epiphonein: te 
utrorumque meminit et piorum et impiorum, et $a- 
lutis et supplicii. Porro quid hinc sibi velitjam dictum 
cst, nempe quod cupiat ut illorum quidem abominen- 
tur malitiam, horum autem d«mulentur salutem. 


« [5 enim eculis et auribus justus. » Cum multa haberet que ad impudicitiam inflammarent et exstimularent ac 
invitarent, oculos, aures, conversationem inter malos, nullo, inquit, inductus est ad ipsorum zmulationem. 


Olós Κύριος εὐσεδεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, 
ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν χρίσδως κοιλαζομένους 
τη εἴν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπι- 
ϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους, καὶ κυριότητος 
καταφρονοῦντας. ToAuntal, αὐθάδεις, δόξας οὐ 
τρόμουσι βιασφημοῦντες, ὅπου dárreAot. ἰσχύϊ 
καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες, οὐ φέρουσι κατ᾽ αὖ- 
τῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον χρίσιν. Οὗτοι δὲ ὡς 
ἄλογα ζῶα φυσικὰ γεγενημένα εἰς ἄϊλωσιν καὶ φθο- 
pàv, ἐν οἷς ἀγνοοῦσι βλασφημοῦντες ἐν τῇ g0opà 
αὐτῶν καταφθαρήσονται, κομιούμεγοι μισθὸν 
ἀδικίας, ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν. 

« Ἀάλιστα δὲ xou; ὀπίσω capxó;.» Ἐντεῦθεν 
εὐφνῶς ἀπὸ τῶν ὑποδειγμάτων τῶν προειρημένων, 
el; τὴν παροῦσαν ἦλθεν ὑπόθεσιν. Λέγει δὲ περὶ 


τὧν χαταράτω"» Νιχολαϊτῶν, ὅτο! FussLxcs, ἢ 


HW, 7-15. Novit Dominus pios e tentatione eripere, 
injustos autem in diem — judicii puniendos. servare: 
maxime vero illos qui carnem sequentes in. concu- 
piscentia — pollutionis ambulant ac dominationem 
contemnunt : audaces, prefracti, qui splendores non 
terentur convitiis incessere : cumangeli qui sunt poten- 
liaac virtute majores, non ferant adversus ipsos apud 
Dominum maledicum judicium. At isti veluti bruta ir- 
ralionalia natura genita in capturam et in corruptio- 
nem, in his que non intelligunt blasphemantes, in. per- 
ditione sua peribunt, reportantes mercedem injustitiee, 
pro voluptate ducentes si in diem deliciis(ruantur. 

« Maxime vero illos qui carnem sequentes. » 
Minc seite admodum a predictis exemplis venit ad 
presens argumentum, Dicit. autem de. imaledictis 
Niculaitis siv« Gnesticis aut Naascitis vel Cerdonia 
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uis: varia enim nomina sortita est eorum iniquitas: 4 Ναασηνῶν, ἣ Κερδονιανῶν. Πολυώνυμος γ3 αὑτῶν 


et quemadmodum sceleratis factis, ita et nominibus 
confusa esse deprehenditur. Nam hi, sicut diximus, 
suscepta 5443 profunditate ac silentio, prima sub- 
sistentis mundi opera et quasdam matres ac szecula 
prodigiose narrantes, quemadmodum et Marcion 
qui prava sumpsit ab his emina : deinde per hac 
repulsa dominatione institutionis ac inspeciionis 
sive gubernationis mundi, ad omnem carnalem 
impudicitiam intrepide pervenerunt. 

Quod si quispiam de his discere velit, sumpto ín 
manus libro a beato viro Irenzo Gallo '* composito 
quem Adversus (also dictam sapientiam inscripsit, 
inveniet borum immunditias, potissimum propter 
Marcum virum obscenissimum, et eos qui ab ipso 
seducti fuerunt, ac corruptas miseras mulieres. 
« Audaces, przíracti. » Subaudiendum est: Qui 
sunt. Rejecto igitur mundi inspectore sive guber- 
natore ac creatore, niliil mirum cst quod hujiusinodi 
audaces sint ac przfracti, boc est, insequentes sibi 
placentia. Sed εἰ convitiatores dicit. Nam qui ex 
contemptu dominationem non timent, quid mirum 
οἱ eliam adversus omnem splendorem intrepide 
persistant? Apertius autem de his dicit beatus Judas 
apostolus, ubi et de Mosi corpore facit mentio- 
uem '*, Nam hic nunc obiter tantum insinuavit 
tangens solum ac sedans de hac re sermonem. Ex 
illo igitur occasione sumpta etiam de liis qux pro- 
ponuntur, dicimusquod, « Splendoresnon verentur,» 
hoc est : Contemptim omnem gloria precellentem 
inaledictis incessunt. Et compescere volens ipsorum 
circa talia audaciam, ait: « Cum angeli qui sunt 
potentia ac virtute majores, non ferant adversus 
ipsos apud Dominum maledictum judicium, » idem 
dicens cum beato Juda, ut diximus : quandoquidem 
et ille quorumdam lingue petulantiam ac nugas 
coercens, ab eodem exemplo facil. admonitionem, 
idque latius cum ita dicit : « Michael archangelus, » 
elc., «nonausus est maledicum judicium impingere. » 
Tale igitur est. quod etiam Petrus vult nunc di- 
cere, quod hi cacodemones nihil parcant maledicta 
ingerendo in splendores. Atqui ne illi quidem qui 
potentia ac virtute majores sunt, videlicet istis 
impu:is, non ferunt sive proferunt adversus ipsos, 


ἡ xax(a, xai ὡς τοῖς μιαροῖς ἔργοις, οὔτω xai τοῖς 
ὀνόμασι συγχεχυμένη χαταλαμδάνεται. Οὗτοι γὰρ, 
ὡς φθάνομεν εἰπόντες. βυθὸν ὑποσττσάμενοι xi 
σιγὴ» τὰ πρωτονυργὰ τῆς τοῦ χόσμου ὑποστάσεω;, 
καί τινας ἀπὸ τούτων μητέρας καὶ αἰῶνας τερχτῶ» 
Υἦήσαντε:, ὡς καὶ Μαρχίων ἀπὸ τούτων λαξὼν τὸ- 
νηρὰ σπέρματα, εἶτα χυριότητας διὰ τούτων ct; 
τοῦ χόσμου δημιουργίας παρωσάμενοι χαὶ &zoyit;, 
ἐπὶ πᾶσαν ἐχώρησαν ἀδεῶς capxiuxrv ἀχαθερσίαν. 

Καὶ εἴτις περὶ τούτων ἐθέλοι μαθεῖν, τὴν Elpr- 
ναίῳ τῷ Κελτῷ μαχαρίῳ ἀνθρώπῳ περὶ αὑτῶν ix- 
κεπονη μένην βίύλον μετὰ χεῖρας λαδὼν, ἂν ἐπέγρε. 
vs Κατὰ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, εὑρήσει «x; 
τούτων ἀχαθαρσίας, διὰ Μάρχου μάλιστα τοῦ ἀσε» 
γεστάτου xal τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἢ πατη μένων xsl bu- 
φθαρμένωνἑλεεινῶν γυναιχῶν.«Τολμη ταὶ, αὐθάδει;.; 
Προσπακουστέον τὸ, Of εἰσι. Παρωσαμένους τοΐνυν 
τὸν τοῦ χόσμου ἐπόπτην xai ποιητὴν, οὐδὲν ἀ πειχὺς 
xal τολμητὰς τοὺς τοιούτους xal αὐθάδεις, τουτέστι, 
τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχον μεταδιώχοντας γενέσθαι. "AX 
καὶ βλασφήμον: φτυσίν. Οἱ γὰρ ἐκ καταφρονήσεως 
οὐ δεδοιχότες τὴν χυριότητα, τί ἂν πρᾶγμα, εἰ χεὶ 
πρὸς κᾶσαν δόξαν ἀδεὼς διεγίνοντο ; Τρανότερον & 
περὶ τούτων ὁ μαχάριος ἀπόστολος  "looóm; ipi 
ὅπου xal περὶ τοῦ Μωῦσέως μνημονεύσει σώ;ατοῦ 
οὗτος γὰρ νῦν μόνον ὑπέχρουσεν, ἄἀψάμενο; ὁμεῦ 
καὶ καταπαύσας τὸν περὶ τούτου λόγον. ἘΞ ἐχείνο) 
«τοίνυν καὶ περὶ τῶν προχειμένων λαδόντε: τὰς kzep 
μὰς, λέγομεν, ὅτι τὸ, «δόξας o0 τρέμουσιν,» ἀντὶ τοῦ, 
Καταφρονητιχῶς ἔχουσι πᾶσαν δόξαν βλασφημεῖν. 
Καὶ βουλόμενος ἐπισχεῖν τὴν περὶ τὰ τοιαῦτἼ αὐτῶν 
τόλμαν, φησίν. « Ὅπον ἄγγελοι ἐσχύξ καὶ δυνάπει 
μείξονες ὄντε: οὐ cípous: xav' αὐτῶν πλοὰ Koplo 
βλάσφημον χρίσιν, » ταὐτὸν τῷ μα καιρίῳ Ἴούδᾷ, 6 
Eorusv, λέγων, ἐπεὶ χἀχεῖνος τὴν τινων γλωϑ2:)" 
vía» χολάζων, ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ παραδείγματος παι 
tat τὴν νουθεσίαν, πλατύτερον μέντοι, δι᾽ ὧν οὗτω 
λέγει" « Ὁ δὲ Miya) ὁ ἀορχάγγελος, » χαὶ ἑξῆς, «ex 
ἐτόλμτ σε χρίσιν ἐξενεγχεῖν βλασφτ, κίας. » Ἴοιοντοι 
οὖν xai Πέτρος λέγειν βαύλεται νῦν, ὅτι οὗτο: dl 
χαχοδαίμονες οὐδεμίαν ἔχωσι φειδὼ περὶ τὸ τὰς le 
£a; βλασφημεῖν, xal. τοιγε οὐδὲ οἱ δυνάμει καὶ ἰ7χ 
μείξονες ὄντες, δηλονότι τῶν μιαρῶν τούτων, οὐ 9l 


puta splendores, maledicum judieium apud Donmii- p ρουσιν, ftot οὐ προχομίξουσι xat' αὐτῶν οἱονεὶ τῶν 


num. Εἰ Mhujus testis Michael archangelus. 
$45 Siquidem euim et diabolus aliquam participat 
gloriam, eo quod initium sil creationis Domini, non 
protulit adversum ipsum calumnie sermonem. Est 
etiam ab his efficacior argumentatio hoc modo : Si 
enim diabolus qui diguior est in quein jactantur 
ronvilia, tamen quia splendorem participat, non 
est hoc consecutus a  Michacle coram Domino, 
nequaquam prudentes esse;t qui temere omnem 
splendorem sive splendore praditos convitiis inces- 
serent, cum angelis multo posteriores sint in 
bonore; δόξας autem dicit, sive divinasvirtutes sive 

*" Lib 1, cap 1, 5.5. 


le ] qd 9. 


δοξῶν βλάσφηυον χρίσιν παρὰ Kupl. Kol τούτω 
μάρτυς Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος. ᾿Επεὶ γὰρ δόξης τις 
μετέχει καὶ ὁ διάδολος διὰ τὸ ἀρχὴν εἶναι cipe 
τὸς Κυρίου, οὐχ ἔνεγχε xaz' αὑτοῦ βλάσφῃη μον λόγον. 
Καὶ ἔστιν ἀπὸ τούτων μᾶλλον fj ἐπιχείρησις οὕτως 
Ei γὰρ ὁ μᾶλλον ἄξιος βλασφημεῖσθαι διάδυλο;, 
ὅμως διὰ τὸ δόξης μετέχειν οὐκ ἔτυχε τούτου παρὶ 
ποῦ Μιχαὴλ ἐνώπιον Κυρίου, οὐχ ἂν σώφρονε: tit 
οἱ προχείρως πᾶσαν δόξαν βλασφτ, μοῦντες, τῆς τῶν 
ἀγγέλων τι μιότητος κατόπιν φερόμενοι. Δόξας δὲ, τα 
τὰς θείας φησὶ δυνάμεις, ἣ καὶ τὰς ἐχκχλησιαστιχὶς 
ἀρχὰς, ὧν ἀπεναυτίας οἱ γοιρωδέστατοι οὗτοι φερόβι 


- ν- 
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vot x3l BAazgnaos7:&; αὑτὰς διετέλουν. Kal ol μὲν A etiam ecclesiasticus principatus, quos contra obsce- 


ἄτνγελοι οὕτως. « Αὐτοὶ δὲ ὡς ἄλογα φυτιχὰ, » tovt- 
ἐστι, xav αἴσθησιν μόνον ζῶντα, οὐ χατὰ νοῦν xal 
τὴν νοερὰν ζωὴν, δι᾽ ὃ xal εὐάλωτοι τοῖς φθαρτοῖς, 
«κουτέστι τῇ χατὰ τὴν φθειρομένην ζωὴν περιαγωγῇ, 
θυμοῖς χαὶ ἐπιθυμίᾳ ἀγόμενοι χαὶ φερόμενοι ἐν of; 
ἀγνοοῦσιν, ἴτοι τῇ χαθ᾽ ἐχούσιον αὐτῶν ἀγνοίᾳ βλασ- 
φημοῦντες, τῇ ἐπχξίῳ ἐχυτῶν φθορᾷ χκαταφθαρήσου- 
«3t, χολιούμενοι μισθὸν ἀδιχίας, ὃν ἐθελοντὶ ἑαυ- 
«οἷς προεξέντααν. « ᾿δονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ 
«ουφίν."» Τὺ ὄντω;, φησὶν, ἐφετὸν, τὴν ἀληθῆ καὶ ἐπέ- 
ραττον εὐφροσύνην χαὶ ἡἠδυνὴν ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμέραν 
«ιθέμενοι τοῦ λαιμοῦ ἀπολαύσει. Ἰστέον μέντοι ὡς 
ἡ θεία Γραφὴ τὰ φυσιχῶς ἐνόντα τοῖς ἀνθρώποις, 
«ουτέστι, τὰ ὡς ζώοις αὐτοῖς ἐνυπάρχοντα, ἐπειδὰν 


διαδάλλῃ, πρὸς τὰ ἄλογα αὑτὰ ἀφομοιοῖ, « "Av0po- Β 


πος, φέάσχουσα, ἐν tta] ὧν οὐ συνῆκε ^ παρασυνεξλὴ- 
θη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνηήτοις"ν καὶ, « Μὴ γίνεσθε 
ὡς ἵππος χαὶ ἡμίονος "» xal* εἼπποι θηλυμανεῖς ἐγέ- 
vovto * » xai, « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xal 
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ,» οὐ μεταποιοῦσα τὰς 
φύσεις φάσχουσα ταῦτα, (τοῦτο γὰρ ἀδύνατον͵ ) ἀλ- 
λὰ τούτων τὰς φυσιχὰς ὁρμὰς, τὰς μὲν ἐχχλίνειν 
ᾳπαραχαλοῦσα, τῶν δὲ ἐπαινετῶς ἔχεσθλι. Ὅταν δὲ 
σωτήριόν τι παραγγέλῃ, πρὸς τὰ Χρείττω τὴν ὁμοιό- 
tnta παραπέμπει, ὡς ὅταν λέγῃ, « Γίνεσθε olxcig- 
μονες, ὡς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑλῶν ὁ οὐράνιος, » οὐδὲ ἐν- 
ταῦθ τὴν φύσιν μεταποιοῦσλ, ἀλλ᾽ ὅσον dj ἰσχὺς 
ὑποδάλλεται τοῦτο ποιςῖν παραχελευομένη. 


nissimi isti etiam maledictis incessere noa cessant. 
Et angeli quidem hoc modo. « At isti veluti. bru'a 
irrationalia, » hoc est solo sensu viventia, non iteui 
mente et vita intellectuali : propter quod etiam 
facile capiuntur corruptibilibus, id est circumac- 
tione in vita corrupta : animi excandescentia el cornes 
cupiscentia acti et tracti, in his quie ignorant sive 
in spontanea sua ignorautia ingerentes inaledicta, 
digna sibi perditione peribunt, referentes incrcedeimn 
injustiti quam cupiebaut, id est, id quod sibi 
conciliarunt..« Pro voluptate ducentes si in diem 
deliciis fruantur. » ld revera concupiscunt, veram 
ac desiderabilem ketitiam ac voluptatem ponentes in 
quotidiana gutturis fruitione. Sciendum itaque uod 
sacra Scriptura quando aliquid reprehendit, ea quas 
naturaliter contingunt hominibus, hoc est quie 
ipsis tanquam animalibus accidunt, brutis ipsis 
assimilat, dicens: «lomo, cum in honore esset, nou 
intellexit, comparatus est jumentis insensatis*" ; » 
et: « Ne sitis tauquam equus et mulus **; » et; 
« Equi insanientes in. femellas facti sunt !'*; » el: 
« Estote prudentes sicut serpentes, et sünplices 
sicut columba ** : » non quod hxc dicens immultet 
naturas, nam id impossibile est, sed invitat ut. has 
quidem naturales ipsorum inclinationes devitent, 
illas vero naturaliter amplectentur. Quando vero 
salutare aliqui4 precipit, similitudinem ad meliora 
transmittit : sicut cum dicit: « Estote misericordes 


Bicul e! Pater vester celestis *', » ne hic quidem naturam transmutans, sed quantum virtus suggerit 


loc facere praxcipiens. 


Σπίλοι xal μῶμοι, évtpvportec ἐν ταῖς ἀπά- (C 


ταις αὑτῶν, συνευωχούμενγοι ὑμῖν. Ὁ; θαμλμοὺς 
ἔχοντες μεστοὺς uouyaA(óoc καὶ ἀχαταπαύστους 
ἅἃμαρτίας. Δειλεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίχτους, xap- 
δίαν γεγυμνασμένῃην πιϊεογεξίας ἔχοντες. Κατά- 
ρας τέχνα. Καταϊιπόντες τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν 
àéz.lavfüóncax , ἐξαχοιουθήσαγτες τῇ ὁδῷ τοῦ 
Βα.ἰαὰμ τοῦ Βοσὸρ, ὃς μισθὸν ἀδικίας ἠγάπη- 
σεν. ἔ.λεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας. ' Yxo- 
ζύγιυν dpuror ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον 
ἐκώλυσε τὴν τοῦ zpopijtov παρα; ροσύνην. 

« Σπΐλοι xai μῶμο!. » T6 E55; οὕτω Σπῖλοι xai 
pot xa2bíav γεγυμνασμένην πλεονεξίαις ἔχοντες, 
«τουτέστι, διὰ πλεονεξίας γεγυμνασμένην" χατάρας 
«ἐχνα" συνενωχούμενοι ὑμῖν’ ὀφηαλμοὺς ἔχοντες 


Il, 12-16. Labes ac macula convivautes: in errori- 
bus suis. insultant. vobis, oculos ΒΔ, habentes 
plenos adultera, et qui a peccato ccssare nesciunt, 
inescantes animas instabiles, cor habentes. exercita- 
tum rapinis, exsecrabiles filii, qui relicta recta via 
aberrarunt, secuti viam Dalaam filii Bosor, qui mer- 
cedem iniquitatis dilexit, sed redargutus (uit. de sua 
iniquitate ** : animal subjugale mutum humana toce 
loquens prohibuit prophete insipicntiam. 


« Labes ac macula. » Ordo ita sumitur: Lahes 
ac macule cor bahentes exercitatum | rapinis, hoc 
est, per rapinas exercitatum, exsecrabiles filii, insul- 
tantes vobis, oculos habentes pleuos adulter, et 


πλήρεις μοιχαλίξος καὶ ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας" D qui a peccato cessare nesciant; inescant animas 


δελεάξουσι ψυχὰς ἀστηρίχτους, ἃς xai Παῦλος ἔλεγε 
γυναιχάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ οὗ- 
“οι καταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν τῇ ὁδῷ 
«οὔ Βαλαὰμ τοῦ Βοσὸρ, καὶ ἑξῆς. Οἱ δ᾽ αὐτοί εἰσι πη- 
γαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, xal 
ἑξῆς. Καὶ tivo; χάριν ὁ ζόφος αὑτοῖς ἀπόχειται εἰς 
«τὸν μέλλοντα αἰῶνα ; Διὰ τὴν ὑπέρογχον αὐτῶν μα- 
ταιότητα, δι᾽ ἧς, δελεάζουσι τοὺς πρὶν ἐν πλάνῃ ἀνα- 
στραφέντας, χαὶ ὄντως ταύτην ἀποφυγόντας, ἐν 
ἀτελγίαις καὶ ἐπιθυμίαις σαρχὸς ὡς xuva ἐπὶ τὸ 


** Psal, ΣΕΥ, 57. !* ῬεΔ]. xxxi, 9. 


11:1, 6 seqq. 


'5 Jerem. v, 8. 


instabiles, quas et Paulus dixit mulierculas onera- 
tas peccatis. Porro hi ipsi relicta recta via, aber» 
rarunt per viam Balaam (ilii Bosor, et. cetera. lsti 
autem sunt fontes aqua carentes, nebule qua a 
procella feruntur, etc. Et quam ob causam caligo 
ipsis reposita est in futuro szculo? propter immen- 
sam eorum vanilatem, per quam inescant eos qui 
prius in errore conversati fuerant, et hunc vere 
aufugerant: ut per impudicitias et concupiscentias 
caruis, in modum canis ad suum vomitum convere 


* Matth, x, 16. ?' Luc. vi, 30. ** Num, 
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vanitatem enuntiant ac confirmant. « Labes ac 
macenlz. » Nihil babentes, inquit, quod in puritate 
fixum sit, sed tanquam labes in vestimento mundo, 
diuturna conversatione inhzrentes οἱ omnia com- 
maculantes : cum aliquos avocaverint, el potuerint 
impudicos efficere eos, qui una versantur, viros ac 
mulieres, id factum delicias arbitrantur, suam 
explentes lasciviam: sed et convivantes, inquit, 
una vohiscum, non ex dilectione, aut quod sale (ut 
aiunt) participent. hoc faciunt: sed ut tempus hoc 
aptum inveniant deceptioni apud mulieres. Hi enim 
cum oculos habeant, nihil aliud intuentur. quam 
sdulteras, οἱ in boc incessanter peccantes, tanquam 
filii exsecratiouis sive exsecrabiles, animas instabiles 
inescant. Cor namque ipserum ad nihil aliud 
quam ad cupiditatem exercitatum est, sive impu- 
dicitiz, sive etiam possessionum, propterquz ambo 
derelinquentes viam quz eos ad salutem dirigeret, 
5446 sb hac aberraverunt: idemque illis contigit 
quod Balaam filio Dosor, quoniam et ille ob mune- 
rum largitionenr dilexit mercedem iniquitatis ; sed 
redargutionem habuit de sua iniquitate, nempe 
animal subjugale mutum, quod humana voce 
loquens prohibuit prophetz insipientiam. Et hinc 
ergo discimus quod Balaam propter suz cupidita- 
tis affectum, quem insana sua vaticinatione alebat, 
semel a Deo prohibitus, rursum ad Balac pertina- 
citer proficisci properabat: sed Dei pavore przpe- 
ditus, ac terroribus qui in via contigerunt, ver- 
bum benedictionis non immutavit , quod divinationis 
non erat (diximus enim divinationem proferri 
furente animo, et quz dicantur ignorante), sed 
prophetize. Siquidem prophetz loquuntur scientes 
quz loquantur. Unde et prophetam ipsum vocavit, 
tanquam scientem qux diceret. Nequaquam enim 
meliora elegit ignorans quz diceret: non ergo 
divinationis fuit benedictio, sed virtutis Dei. 

li, 17 22. Isti sunt. fontes aqua. carentes, nebu!'a 
que a procella feruntur, quibus caligo tenebrarum 
in seculum — servata. est. Siquidem ubi fastuosa 
vanitatis verba sonuerint, inescant per concupiscen- 
tias carnis in lasciviis, eos qui vere aufugerant, qui 
in errore conversabantur, dum illis libertatem polli- 
centur, cum ipsi servi sint. corruptionis. Siquidem a 
quo quis superatus est, huic etiam. in servitutem est 
addictus. Nam εἰ posteaquam  refugerant ab. inqui- 
namentis mundi per cognitionem Domini et Salvatoris 
Jesu Christi, his tamen rursum involuti superantur, 
fncta sunt illis posirema pejora primis. Satius. enim 
fuisset illis non cognovisse viam justitie, quam ubi 
cognoverunt, converti ab eo, quod. illis traditum fuit, 
sancto precepto. Sed accidit illis quod vero proverbio 
dici solet : Canis reversus ad suum ipsius vomitum, 
et sus lota ad volutabrum cani. 


Interim dum multa dixissetinter qux etiam exem- 
plum Balaam adduxit, rursum sermonem de impu- 
ris Gnosticis resu:upsit, 5/47 et comparat. ipsos 


(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI ae 
tantur. Qu: autem in medio ponuntur, horum A ἴδιον ἐξέραμα ἐπιστρέψαι. Τὰ δὲ μεταξὺ τῆς paras 


τητος τούτων ἐξαγγελτιχὰ xal πιστωτιχά. « Est 
καὶ μῶμοι. » Οὐδὲν, φησὶν, ἔχοντες χαθαρότητος Ly- 
μένον, ἀλλ᾽ à; σπῖλοι ἐν ἱματίῳ χαθαρῷ τῇ ἀχρει- 
φνεῖ πολιτείᾳ ἐπιφνόμενοι xal πάντα μωμώμενε, 
ἐπειδὰν ἀποστήσωσί τινας, xal δυντ, ϑῶ σιν &cümi; 
τοὺς συνόντας ἄνδρας xal γυναῖχας Tapasxtulm, 
τρυφὴν ἡγοῦνται τὸ πρᾶγμα, ἀποπληροῦντε; τιν 
ἑαυτῶν ἀσέλγειαν, ἀλλὰ xal συνενωχόυμενοΐ grav, 
ὑμῖν, οὐ δι᾽ ἀγάπην xal τὸ μεταλαμὄδάνειν ἁλῶν vorm 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ χαιρὸν εὑρίσχειν τοῦτον iz» 
τήδειον τῆς πρὸς γυναῖκας ἀπάτης. Οὗτοι γὰρ ὀφβαλ- 
μοὺς ἔχοντες, οὐδὲν ἄλλο βλέπουσιν ἢ μοιχαλῆδι;:, 
Καὶ ἐν τούτῳ ἀχαταπαύστω; ἁμαρτάνοντες ὡς κε- 
τάρας τέκνα, ψυχὰς διλεάζουσιν ἀπτηρίχτους. 'l 





Β γὰρ καρδία αὐτῶν πρὸς οὐδὲν ἄλλο ἢ πρὸς xhe 


εξίαν ἐξήσχηται fjtot ἀσελγείας, fj xaX χττ μάτων δ΄ 
ἅπερ ἀμφότερα χαταλιπόντες τὴν χατευθύνουϑεν 
αὐτοὺς εἰς σωτηρίαν ὁδὸν, ἐπλανήθησαν ταύτῃ, 
ταὐτὸν παθόντες τῷ Βαλαὰμ τοῦ Bosóp. "Exil χἀχεῖ- 
νος διὰ δωροδοχίαν μισθὸν ἀδιχίας ἡ, γάπτ, σεν, ἔλεγ- 
ξιν δὲ τῆς ἰδίας παρανομίας ἔσχεν, ὑποζύγιον ἔτω- 
νον, ὅ ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον, ἐχώλησε 
τὴν τοῦ προφήτον παραφρονίαν. Ἑ'ὶ ἀντεῦθεν τοῖν» 
μανθάνομεν ὅτι διὰ τὸ φιλάργυρον αὐτοῦ κπάθϑις ὁ 
Βαλαὰμ, ὅπερ διὰ τῆς μανιώδους αὐτοῦ μαντεῖε; 
ἔτρεφεν, ἅπαξ χωλυθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, «b δε» 
τερον φιλονείχως πορευθῆναι πρὸς τὸν Bh 
χατηπείγετο, xai τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ π»δηθεὶς, πὶ 


C τοῖς κατὰ τὴν ὁδὸν δείμασι, τὸ ῥῆμα τῆς εὐλογίας 


οὗ παρεποίησεν, ὅπερ οὐ τῆς μαντείας ἦν, ( εἴποριν 
γὰρ τὴν μαντείαν ἐχμαινομένης προφέρεσθαι φυχξ; β 
xal ἀγνοούσης τὰ λεγόμενα,) ἀλλὰ τῆς ποοφητείε;. 
Οἱ γὰρ προφῆται ἐπιστάμενο: φθέγγονται ἃ oM» 
γον ται. “Ὅθεν καὶ προφήτην αὐτὸν ἐκάλεσεν, ὡς χεὶ 
ἐπιστάμενον ἃ λέγει. Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἐχλογᾷ vire 
τῶν χρΞιττόνων͵ ἀγνοῶν ἃ φθέγγεται. Οὐ τῆς μαντείες, 
τοίνυν ἡ εὐλογία, ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 
Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄγυδροι, vepéJAas ὑπὸ Jaile 
πος ἐλαυγόμεναι, οἷς ὅ ζόρος τοῦ σπότους εἴ 
αἰῶνα τετήρηται. Ὑπέρογχα γὰρ ματαιότητα, 
φθεγξἄμενοι, δειεάζυυσιν ἐν ἐπεθυμίαες σαρκός, 
ἐν ἀσε.ϊγείαις τοὺς ἕγτως ἀποφρυγόντας, τοὺς ir 
πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν aite, 


ἢ ἐπαγγε.λλόμενοι, αὐτοὶ δοῦ.ϊῖοι ὑπάρχοντες tk 


φθορᾶς. Ὧ ydp τις ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδούλω 
τα' Εἰ γὰρ ἀπο:ρυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ xcc- 
μου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος 'Ir 
σοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπι,λακέντες 
ἡττῶνται, γέγονεν αὑτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων. Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς, μὴ ἐπεγνωχέ- 
yat τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἣ éxiqroovem, 


ἐπιστρέψαι ἐν τῆς παραδοθείσης αὑτοῖς dp 


ἐγτοιῆς. Συμδέδηκε δὲ σύτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῖς 
παροιμίας " Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρα- 


μα, xal $c Aovcapérn εἷς χύλισμα βορδόρου. 


Μεταξυλογέσα: πηλλὰ, ἐν οἷς τὸ τοῦ Βαλαὰὶμ zget- 
γαγεν ὑπίδεινμα, ἐπανέλχόξ πάλιν τὸν περὶ τῶν 
ἀχαθάοτων vvu3z:r Cv λόγον, Καὶ ἀπειχάξει αὐτοὺς 
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; ἀνύδροις, ὡς ἀπολωλεχότα; τὸ τῆς ζωῆς À fontibus aqua. carentibus, ut qui aquam vite perdi- 


τουτέστι, τὸ τοῦ χηρύγματος χαθαρὸν xal 
ἣν ὕδωρ, ὃ ἔχων ὁ Κύριος, πολλοὺ;: αὑτοῦ 
ιι τῶν προσιόντων ἐπηγγέλλετο. ᾿Αλλὰ xat νε- 
; αὐτοὺς παραδά»λει ὑπὸ πνεύματος ἑἐλαυνο- 
*, τοῦ ἐναντίου δτλονότι. Διὸ καὶ λαίλαπα αὐτὸ 
ξεν, ὡς συστρέφον xai σννταράττον τὸ ἐλαυ- 
jv. Τοῦτο γὰρ εἴωθεν ἡ λαΐλαψ ποιεῖν. Οὔχ 
οὖν, φησὶ, νεφέλαι διαυγεῖς, ὥσπερ οἱ ἅγιοι, 
μίχλαι ζόφου μεσταί" οἷς ὁ ζόφος εἰς αἰῶνα, 
δὲ τὴν μέλλουσαν xplatv,) τετήρηται. Καὶ διὰ 
βπήγαγε τὴν αἰτίαν, ὅτι χαὶ ὑπέρογχα ἐχ μα- 
[τος φθεγγόμενοι, δελεάζουσι διὰ τῆς σαρχιχῆς 
ala; ἐν ταῖς ἀσελγείαις τοὺς ἀληθῶς ἀποφυ- 
e, καὶ καθάπαξ τοὺς πρὶν ἐν πλάνῃ ἀναστρε- 


derunt, hoc est, ργαϊοδιίοηἶθ puritatem aquanqve 
potabilem : quam cum haberet Dominus, promitte- 
bat 86 multos accedentes illa satiaturum **. Sed et 
nubibus ipsos comparat qus ἃ spiritn feruntur, 
contrario videlicet : ideo quoque ipsum spiritum 
vocavit proecllam, tanquam convertentem δὺ con- 
turbantem id quod agitatur : hoc eniin faceie solet 
procella. Non sunt ergo nubes pellucide quemad- 
modum sancti, sed nebulz pleuz caliglne **. Quibus 
caligo in seculum (dicit autem zternum judicium) 
servata est; et quam ob rem? causam subjunxit, 
quod fastuosa ex vanitate loquendo, inescant per 
carnalem concupiscentiam iu lasciviis, eos qui vere 
effugerant, et qui semel antea in errore conversa- 


ou. Ὥστε ἀσελγείαις καὶ ἀλαζονείαις καὶ B bantur. Itaque impudicitiis et arrogantiis ac impie- 


ἰαις εἰσὶν ἔνοχοι οἱ ταῦτα καταπραττόμενοι. 
. Xa δοῦλοι, φησὶν, ὄντες αὐτοὶ τῆς προειρημέ- 
καθαρσίας, ἣν καὶ φθορὰν δικαίως χαλεῖ, ἐλευ- 
) τοῖς ἀπατωμένοις ἐπαγγέλλονται, τῆς ἀληθοῦς 
δ, τῆς δὲ κατὰ τὸν ἄνετον τοῦ βίον Qufj;. Διὸ 
Ἰγισμὸν ἐπάγει, τοῦ ὅτι δοῦλοί εἶσι τῆς ápap- 
θαυμάσιόν τι φάσκων, ὅτι ᾧτινί τις πάθει 
jta:, τούτῳ xal δεδούλωται. Εἶτα τοῦτο πάλιν 
ἰρᾶς ἀποδείξεως συνιστᾷ, πῶ; ὃ τινος ἡττώ- 
, τούτῳ καὶ δουλεύει. Καὶ ἐξ ὑπερθέσεως ποιεῖ- 
hv ἐπιχείρησιν. «El γὰρ ἀποφυγόντες. » Δύο 
πευάζει διὰ τοῦ παρόντος λόγον, ὅτι xal τῷ 
rt ἀνάγκη τὸν ἡττώμενον δουλεύειν, xal ὅτι 
d τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθεία:;, πάλιν ἐνεχόμε- 
E; προτέροις, χείροσι τῶν προτέρων περιέπε- 
κῶν. Τούτοις δὲ χαὶ τὴν παροιμίαν ἐπάγει 
ρον. "Ἔστιν οὖν ὅλος ὁ λόγος οὗτος" Εἰ γὰρ 
)3tt τοῦ Κυρίον καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
"γόντες τὰ μιάσματα τοῦ χόσμου, τούτοις πά- 
ἱπλαχέντες ἡττῶνται αὐτῶν, πάντως που xal 
ἰουσιν αὐτοῖς, xal χεῖρον τῶν πρὸ τῆς ἐπι- 
ὼς περὶ τὴν δουλείαν τούτων γεγόνασι, vata- 
ἄξοντος αὐτοὺς τοῦ ἑπιδούλον ἡμῶν Σατανᾶ 
 περιενεχθῆναι͵ εἰς ἀπολογίαντῃῆς ὅσον δὴ τῶν 
ὧν ἔργων ἀργίας. Διὸ χαὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν, 
εἰδὴ τοῦτο ἀπόχειται τοῖς παλινῳδίαν τῶν xaxov 
*, χρεῖττον ἦν αὐτοῖς μηδὲ ἐπιγνῶναι, f] ἐπι- 
ἂς χείροσιν ἁλῶναι. Ἐπεὶ χαὶ κύων ἐπὶ τὸ 


tatibus obnoxii sunt qui bxc perpelraut. Sed et 
servi, inquit, cum sint przedict»s immunditize, quam 
etiam corruptionem merito appellat, libertatem bis 
qui decipiuntur promittunt, non quidem verz vitze, 
sed ejus qu: est secundum indulgentiam. ldeo ra- 
tionem quoque subjungit, cur servi sint peccati, 
admirabile quiddam dicens, quod a quacunque affe- 
ctione quispiam devictus est, huic etiam in ser- 
vitutem est addictus. Deinde rursum hocalio exem- 
plo confirmat, quo modo is qui ab aliquo superatus 
est, huic etiam serviat, et ex presuppositione fact 
argumentum. « Nam "δὶ posteaquam refugerant. » 
Prasenti sermone duo efficere nititur, et quod ne- 
cesse sit eum qui superatur servire ei ἃ quo supe- 
ratur : et quod hi qui post agnitionem veritatis 
rursum priora amplectuntur, in pejora incidunt 
quam fuerint priora mala. His autem et proverbium 
subjungit in subsidium. Est ergo totus sermo hoc 
modo ordinandus : Nam si posteaquam per cognitio- 
nem Domini et Salvatoris Jesu Christi refugerant ab 
inquinamentis mundi, bis rursum involuti superane 
tur ab ipsis, utique etiam eis serviunt, et in horum 
servitute pejora sibi contingunt quam ante cogni: 
tionem, plurimum annitente insidiatore nostro Sa- 
tana ut ad pejora devolvantur in repensionem diu 

turn: cessationis a pravis operibus. ldeo quoque 
dicit Apostolus quod quandoquidem boc illis con- 
tingit ut malorum canant palinodiam, 548 melius 


ἐξέραμα ἐπιστρέφων, βδελυχτότερος. “ γὰρ p sibi fuisset ne cognovisse quidem veritatem, quam 


ἰς μισήσασα, ἀπολῦσαι αὐτὸν χατηνάγχαϑε, 
; πάλιν ποιούμενος τροφὴν, χαὶ ὡς διεφθορότα 
v, καὶ ὡς τὰ τῇ φύσει ἐξημόλωμένα, βδελυκτό- 
, xat ὗς πάλιν ἀποχυλισθῆναι ζητοῦσα, εἰ βορ- 
τοῦτο ποιοίη, ῥυπαρωτέρα τῶν προτέρων ῥύ- 
φανείη. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
γάληγις περὶ καχίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν. 


r ᾧ περὶ τοῦ πῶς αἱφρνιδίως ἥξει Χριστὸ 

; συντελείᾳ τοῦδε τοῦ αἰῶνος. "ors δεῖν. 
᾿ρεκπίζσθαι πάσῃ ἀρετῇ. 

vtn* ἤδη, ἀγαπητοὶ, δευτέραν ὑμῖν γράϊξω 


Joan. 1, 6 seqq.  ** Isa. 1x, 9. 


ubi cognoverant pejoribus capi. Quandoquidem et 
canis ad suum ipsius vomitum conversus abomina- 
bilior est. Nam quae natura oderat, et ita eum abji- 
cere coegerat, hzc rursum in deliciis babens, εἰ 
tanquam ea 40:5 corrumpunt edens, ac veluti per 
naturz abortum ejecta, abominabilior est. Et. sus 
rursum quzrens revolvi, si hoc in luto faciat, sor. 
didior apparebit quam fuerint priores sordes. 
CAPUT IV. 


Repetitio de malitia hominum hereticorum : in quo 
etiam agitur quo pacto repente venturus sit Christua 
in consummatione hujus saculi : itaque dicit opor- 
tere omni viriute adornari. 


Ul, 1-4. Hascejam alteras, charissimi, vobis scribo 


θυ] 
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litteras, in quibus exstimulo vestram in commonitione À ἐπιστοιὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει: 


sinceram mentem : ut memores scitis verborum que 
pracdi.ia sunt a sanctis prophetis, et precepti nostri 
qui sumus apostoli Domini et Salvatoris Jesu : illud 
primum scientes venturos in extremis diebus illusores 
qui juxta proprias concupiscentias ambulent el di- 
cant : Ubi est. pollicitatio adventus ejus ?. siquidem 
c-: quo die patres obdormierunt, omnia sic permanent 
ab initio creationis. 


Ux his duas esse discimus universas Petri episto- 
las. Porro quod ait, « In quibus exstimulo vestram 
in commenitione sinceram mentem, » per hyper- 
baton intelligendum est hoc modo : In quibus epi- 
stolis, id est per quas epistolas, exstimulo sin- 
ceram qui in vobis est mentem. Sincerz enim 
ac pur.e mentis est corum qu.e audita sunt aut sa- 
lutarium qua deposita sunt meminisse et exstimu- 
lari 8/9 omni virtute. animique. prompuitudine, 
ad repetendam horum operationem. Deposita sunt 
autem per propheticos sermones et apostolicas prae- 
dicaliones. 

Propter quod et Paulus dicit : « Superstructi 
super fundezmentum apostolorum et propheta- 
rum **: » Omnes enim illi Domini adventum annun- 
tiaverunt, et. primum et secundum, nec oportet 
éiidere tantis ac !alibus testibus. Et quid dico, 
inquit, prophetas et apostolos, quod annuntiaverint 
et primum et secundum Doinini adventum? Et est 
hoc modo sumenda ordinatio : Memores sitis verbo- 
rum qu» pr:edicta sunt a sanctis prophetis et à prae- 
cepto nostro qui sumus apostoli, et a przcepto 
Domini et Salvatoris. Ex communi enim sumitur 
prepositio ὑπὸ id cst a. Et quare hanc memoriam 
excitari jubeat subjungit : Quoniam hi qui affectio- 
nibus addicti vivunt juxta. proprias concupiscentias, 
videntes quosdam Dei adventum formidantes, quein 
una cum aliis divinitus inspiratis ipse quoque Do- 
minus prznuntiavit, et propterea suam inhonestam 
vitam parvipendentes : deinde ctiam videntes quod 
Scrmones non statim sortirentur effectum, sed 
propter multorum salutem differrentur, fideles ado- 
riuntur tanquam illusores, et dicunt : Ubi est 
pronussio adventus ejus? Nam ob hunc unum, qui 
dispensatione quadam nondum completus est, czetera 
quoque salutaria Domini precepta depravant, ne 
fi4es ipsis habeatur. Hzc autem illis temporibus 
nugabantur Gnostici aut Naaseni qui et ipsi Lainpe- 
liani et Euchitz eraut. Qui omnes, inqvit, volentes 
nesciunt. Ultro enim oculos claudunt ad veritatem, 
sicut etiam antea diximus. 


ΠῚ, 5 9. Nam illud volentes nesciunt quod celi jam 
olim fuerint, et terra ex aqua et per aquam consistens 
Dci sermone : jer qua: is qui tunc erat mundus, aqua 
puaidatus. erit. At qui. nunc. sunt coli ac terra, 
ej75dem sermone reposili. sunt, servati igni in diem 
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τὴν εἰλιχρινῆ διάνοιαν, μνησθῆναι τῶν af σειρη: 
μένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων 12pozntor, καὶ τῆς 
tor dxoctólur ἡμῶν ἐντολῆς τοῦ Κυρίου xui 
Σωτῆρος " Ἰησοῦ τοῦτο πρῶτον γαώσχοντες. ὅτι 
ἐιιεύσονται ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερὼν ἐμπαῖκται 
κατὰ τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενει. καὶ 
JAéTort&c, Ποῦ ἔσειν ἡ ἐπκαγγε.ϊέα τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; 'Ag' ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, xár- 
τα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως. 

'Ex τούτων μανθάνομεν δύο τὰς πάσας εἶναι τοῦ 
Πέτρον ἐπιστολάς. Τὸ δὲ, « Ἐν αἷς διεγείρω ὑμἷν 
ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, ν ἐν ὑπερίατῷ 
ἀχουστέον οὕτως " Ἐν αἷς ἐπιστολαῖς. τουτέξζιι, 
δι’ ὧν ἐπιστολῶν, ἑγείρω τὴν ἐν ὑμῖν εἰλικρινῆ 


Β διάνοιαν. Εἰλιχρινοῦς γὰρ διανοίας χαὶ χαθαρὲ: 


τῶν Ἦδη ἀχουσθέντων ἣ ἀποτεθέντων σωττ οἷων urr- 
σθῇναι, χαὶ διεγερθῆναι, πρὸς ἐπκανάληψεν 15; τού- 
τῶν ἐργασίας πάτῃ δυνάμει xal προθυμίᾳ. ᾿Α:ε- 
τέθη δὲ διὰ τῶν προφητιχῶν λόγων, δι᾽ ἀποστωλι- 
χῶν χηρυγμάτων. 


AV ὃ χαὶ Παῦλός φησίν" « Ἐποιχοδομού μενοι ἐπὶ 
τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xa. προφητῶν. » Πέντες 
γὰρ οὗτοι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν χατήγγειλαν, 
xal τὴν πρώτην xai τὴν δευτέραν, xal οὐκ ἔστιν 
ἀπιστεῖν τοσούτοις μάρτυσι xal τηλικούτοι:. Ki 
τί, φησὶ, λέγω προφήτας xat ἀποστόλους, ὅτι χα:- 
ἦγγειλαν xal τὴν πρώτην χαὶ τὴν δευτέραν αὑτοῦ 
τοῦ Κυρίου xxl Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν ; Καὶ ἔστιν 
ἡ συνταξις οὕτως" Μνησθῆναι τῶν προειρημένων 
frpátov ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, ὑπὸ τῆς τῶν 
ἀποστόλιυν ἡμῶν ἐντολῖς, ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυ- 
ρἷου xal Σωτῆρος. Κατὰ χοινηοῦ γὰρ ἡ ὑπό. Καὶ διὰ 
τί τὴν μνήμην ἀναζωπυρῆσαι ταύτην παρᾶχελενε- 
ται, ἐπάγει. Ὅτι οἱ ἐμπαθῶς ζῶντες χατὰ τὰς ἐπι- 
θυμίας τὰς ἰδίας, ὁρῶντές τινας δεδιότας τὴν τοὺ 
Κυρίου παρουπίαν, ἣν μετὰ ἄλλων θεοφτόφω) χαὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος προχατήγγειλε, χαὶ διὰ ταῦττν ἀθε- 
τοῦντας tf ἄπεμνον αὑτῶν βιοτῆν, εἶτα μὴ χατὸ 
πόδα: τῶν λόγων τὴν πεῖραν φθάνηυσαν, ἀλλὰ πᾶρ- 
ελχομένην διὰ τὴν τῶν πολλῶ" σωτηρίαν, ἐπιτὺο» 
ται τοῖς πιστηῖς ἐπιτωθάξουτε; ἅτε ἐμπαῖχτα: xa: 
λέγοντες" Ποὺ ἔστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουτίας 
αὐτοῦ; Διὰ μιᾶς ταύτης τῆς μήπω ἀφιγμένης διά 
τίνος οἰχονομίας, xal ταῖς ἄλλαις σωττριώδεσι τοῦ 
Κυρίου ἐντολαῖς ἀπειθεῖν γαχουργοῦτες. Ταῦτα δὲ 
οἱ κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χαιτροὺς Γνωστεχοὶ f) Naacnvo), 
οἱ δ᾽ αὑτοὶ xal Λαμλπετιανοὶ xa* Εὐχῖτα! iX, ρῴδουν. 
Οὖὗς ἅπαντας λανθάνε!, φησὶν, ἐχύντας. ᾿Εθελοντὶ γὰρ 
μύουσι πρὺς τὴν ἀλήθειαν, ὡς xai πρὸ τούτου tigi- 
χαλεν. 

Λαρνθάγει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέϊλοντας, ἔτι εἰ 
οὐρανοὶ ἧσαν ἔχπαιϊαι. Καὶ yi] ἐξ ὕδατος, xal 
δι ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοὺ Θεοῦ «όγῳ, Ov ὧν 
ὁ τότε xccqtoc ὕδατι χατωακ.λιυσθεὶς ἀπώμνϊετο. Οἱ 
δὲ vvv οὐἱραγοὶ καὶ ἡ 7i αὐτῷ «Ἰόγῳ z&0ncuu:c- 


COMMENT. IN EPIST. YI S. PETRI. 
le) πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν" κρίσεως A judicii 


Δείως τῶν ἀσεδῶν ἀνθρώπων. "Ev δὲ 
᾿ανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι μία ἡμέ-. 
Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη. καὶ χίλια ἔτη ὡς 
ἰα. Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγε- 
τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, d.Llà pa. 
"εἰς ἡμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέ- 
τὰ πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 
Ε τὸ λανθάνον αὐτούς ; ὅτι ὥσπερ ἐν τῷ 
tup ἧσαν οὐρανοὶ, κατὰ τὴν Μωσέως xo- 
t), ἐξ ὕδατος * (αὐτὸς γάρ φησι τὸν Θεὸν 
αἱ γενέσθαι στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, 
στερειωωιτέραν τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν), xat 
ὡσαύτως bx τῶν ὑδάτων ἀνεφάνη τῷ τοῦ 
τροστάγματι, καὶ ὑποδρύχιος αὐτοῖς πρῴην 
X ὡς ἐξ ὑδάτων συνεστώτων οὐρανοῦ xal 
ιπακλυσμὸς ἐπῆλθεν ἀπροσδοκήτως, ὡσαύ- 
γῶν διὰ πυρὸς ἀπόκειται τὴν φθορὰν τοῦ 
ενέσθαι, μεθ᾽ οὗ καὶ οἱ ἀσεδεῖς ἀπολοῦνται. 
ὄντων τῶν συνεχτικωτάτων στοιχείων τοῦ 
ὕδατος καὶ πυρὸς. ἀφ' ὧν καὶ τὰ λοιπὰ δύο͵ 
τὸ εἶναι λαμδάνουσι, ἀὴρ μὲν ἐξατμιζο 
ἦν ὑδάτων, y7, δὲ συγκρινομένων τῶν αὐτων, 
μίσεως ὡς ἐκ πνρὸς καὶ τῆς συγχρίσεως, 
τῶν νοῦν ἐχόντων ἀπιστοῦντος (ταύτην γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ ἡ τοῦ πυρὸς ἔλαχε 
δὺο τοίνυν ὄντων, καὶ πρότερον τῆς τῶν 
φθορᾶς διὰ τοῦ ὕδατος γενομένης, ἀνάγχη 
pma, τὴν τῶν ἀσεδούντων φθορὰν διὰ τοῦ 
ενέσθαι. Τὸ δὲ γενέσθαι τὴν τοῦδε τοῦ παν- 
ἂν, οὗ μόνον Χριστιανοῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῶν 
'ν σοφοῖς δοχεῖ" ὡς Ἤραχλείτῳ τῷ Ἐφεσίῳ, 
εδοχλεῖ τῷ Αἰτναίῳ, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ὅτι, Καὶ 
os τοῦ ὑποστῆναι, εἰ δεῖ πάλιν πρὸς φθορὰν 
᾿ τὸν κόσμον; Καὶ ἐροῦμεν, ὡς οὐ mavit- 
ὃς φθορὰν ὁ κόσμος χωρήσει, ἀλλὰ πρὸς 
τσμόν, Δι᾽ ὃ καὶ ὁ Προφήτης φησὶ, « Καὶ ἀνα- 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.» Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ 
π᾿ ἀρχὰς ὑποστᾶσα ἡ αἰσθητὴ κτίσις, καλή" 
οὐκ ἃν Ru; καλή. Διὰ δὲ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
ράδασιν καὶ αὐτὴ ἡ χτίσις τῇ ματαιότητι 
je τουτέστι, τῷ μὴ βέδαιον ἔχειν τὸ elvat, 
ἐοῇ καὶ ἀποῤῥοῇ εἶναι" εἶτα διὰ τοῦ χατα- 
) μικρὸν ἐπιστησάντων τῇ θεοσιδείᾳ τῶν ἀν- 
4, χαὶ οἷον δευτέρου ἀρχὴν συγκρίματος τοῦ 
JaGivtos διὰ τοῦ Νῶς καὶ τῶν Ev τῇ κιδωτῷ 
νι; διαφυλαχθέντων εἰς τὸ πάλιν συστῆναι 
τῶν, ὅμοις οὐδὲ τότε τῆς τῶν ἀν)ρώπων προ- 
ss φύσεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ χείροσι τῶν προτέρων 
»τάτης, ὧν χειρόνων οὐ νόμος ὁ διὰ Μωϊσέως 
ἔψεν, οὐχ ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία, εἰ μὴ ἐπὶ 
1 προδέδηχε τὰ τῆς σωτηρίας" {πόσος γὰρ ὁ 
ζομένων ἐσμὸς πρὸς τὴν τῶν ἀπολλυμένων 
ἅπτην γενεὰν πληθὺν ; Av ὅ μοι δοχεῖ καὶ πᾶ- 
φθαι τὸν χρόνον τῆς συντελεία; εἰς τὸ συντε- 
αἰ τὸ πλήρωμα τῶν σωθησομένων), ἐπεὶ εὖν 
ὑπος μὲν ἡ πρὸς τὴν σωτηρίαν χλῆσι;, πολυ- 
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et perditionis impiorum hominum. Unum au- 
lem hoc ne lateat vos, dileci, quod unus dies. αἱ κά 
Dominum perinde est μὲ ville anni, ct mille anni ut. 
dies unus. Non tarda. Dominus qui promisit, 550 
quemadmodum: nonnwlli. tarditatem. existimant, sed 
longanimis es erga nos, dum non wult ullos perire, 
aed onmes ad punitentiam accedere. 

Et quid est quod. nesciunt? quod quemadmodum 
ju diluyio erant coli ex aqua juxta mundi creatio- 
mem a Mose narralam : (ipse enim Deum ai! 
pisse ut fieret firmamentum in medio aque "δ, hoc 
est firmior aquarum substantia) ita et terra ex aquis 
apparuit jussu Cond:toris, quie etiam in illis primu 
demersa erat, EL quemadmodum ccelo ac terra ex 
aqua constitutis diluvium inopinato supervenit, 








Bet nune statutum est ut per ignem fiot wniversi 


corruptio, cum quo impii quoque peribunt. Cum 
enim duo hec elementa aqua et ignis condita sunt 
wna cum universo, a quibus et alia duo elementa 
esse accipiunt : aer quidem evaporatis aquis, terra 
vero ipsis compacti : nempe veluti facta ex igne 
evaporatione el compactione, nullo qui mentem 
habeat reclamante (nam hanc virtutem a Deo con- 
ditore ignis natura sortita est), eum hzc duo, 
inquam, ita semper. subsliterint, et prius per aquam 
factum fuerit impiorum exitium, necesse est ut per 
ignem rursum fiat interitus eorum qui impie agunt. 
Porro quod hujus universi fiat corruptio, non solum 
Christianis, verumetiam Grecorum — sapientibus 
videtur : quemadmodum MHeraclito Ephesio et Em: 





€ peilocli JEtnzo. Sed dicet aliquis : Et que fuit ràtio 


wt conderetur, si rursum oportebat ad nihilum 
redigi mundum? Et dicemus quod non penitus ad 
corruptionem tendel mundus, sed ad renovationem ; 
propterea Propheta quoque dieit : « Et renovabis 
faciem terre *". » Quemadmodum enim a Deo sub 
sistens ab initio ereatura bona erat, et non utcunque 
aut forte fortuna bona : hominis vero transgre:« 
sione et ipsa creatura vanitati obnoxia facta est, lioc 
est non babens firmum esse, sed quod est in lnsu 
ac refluxu. Deinde in diluvio cum pauci homines 
perstitissent in divino cultu, mundus rursum veluri 
sumpsit compactionis initium per Noe et eos qui in. 
arca una cum animalibus servati fuerant ad semi- 
num constitutionem : attamen me tunc qnidem in 
prioribus perstitit humana matura, 551 sed ad 
pejora defluxit quam fuerant priora, a quibus nec 
lex a Mose data eos avertit, nee Domini praesentia, 
nisi quod ad. paucos deflexerunt ea quz saluta 
erant, Quantus est. enim eumulus eorum qui salvi 
flunt si ad pereuntium multitudinem conferas qui. 
quotidie generantur? propter quod mihi videtur 
consummationis tempus differri ot compleatur nu 
merus salvandorum. Quoniam ergo variis modis 
facta est ad salutem vocatio, ac multiplex ab incre- 
duliate perditio : proplerea necessarius cst ignia 
eataclysmus, interitus quidem, licet non. omnino 
perfectus : non sane animarum, sed neque corpo- 
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rum. Omnes enim nos manifeslari oportet coram A σχιξὴς δὲ ἡ ἐξ ἀπειθείας: ἀπώλεια, διὰ τοῦτο &v- 


tribunali Christi **, non animis corporibus nudatis, 
scd un2 cum corporibus, ipsisque incorruptibilibus. 
Quomodo enim nuda anima referret ea qua per cor- 
pus peracta sunt ? Si quidem non est justi judicis, 
cum duo in eodem peccaverunt, unum dimittere, 
totumque crimen in alterum transferre, Preterea 
quoque si igne rursum fundere soleinus res quasdam 
corporeas, non ut absolutum interitum eis tribua- 
inus, sed ut puritatem ac sinceritatem eis przste- 
mus : nemo sit qui non credat Deum quoque qui 
per ignem promisit consummationem, aul non 
ficturum. corruptionem, aut facturum quidem sic, 
uL unius corruptione faciat aliud. Sed et si corrum- 
peret, quidnam corrumperet? superflua et praesenti 
vite cognata : et qux sunt. illa? jumenta, lherbz, 
plaute. Herba quidem est propter jumenta, jumenta 
vero in obsequium corruptibilis hujus vite. « Pro- 
ducens, inquit, fenum jumentis et herbam servitu:i 
hominum **, » Plantarum vero hz» quidem ad tegu- 
mentum sunt et ad domos coustruendas, alix vero 
ad alimenti subministrationem, Porro quod aliimnen- 
tum. requirant animalia, signum est corruptionis, 
Quid euim aliud inedia ac repletio prestare possent 
quam. corruptionem? ΠΡ. itaque corrumperentur 
que ad vitam immortalem sunt superflua. Novos 
autem caelos et novam creabit terram, non autem 
aliam quoad materiam. Nam et qui novam construit 
domum, non illam sane faciet ex non pr:xexsistente 
materia. Sic et Deus ob initio semel condidit 
ma^eriam ac informavit, quantum certe fuit ne- 
cesse ad illius temporis usum, Ad incorruptibili— 
tatez autem qu.e post praseniem erit statum 
corrumpet id quod inutile est ac superfluum. 
552 Si quid autem utile sit, reformatum immor- 
tali ac incredibili pulchritudine sinet, ut alterum ac 
incorruptibilem mundum perficial et compleat. « Et 
lerra ex aqua» Terra ex aqua quidem tanquam ex 
materiali principio, per aquam vero tanquam per 
principium perfectivum. Áqua euim continet ter- 
ram veluti gluten quoddam quod ipsi adest, quod 
uisi ipsi contingeret, necesse esset illam dissolvi et 
ferri in aerem. Verum adorietur nos fortassis quis- 
piam vana cogitatione dicens : Quam ob causam 


Deus, qui visibilem hunc mundum produxit, non ab D 


exordio firmum ac immutabilem condidit, sed mu- 
tatiou.bus obnoxium ? Unde etiam statim reparari 
fuit. necesse, tempore quidem Noe per aquam, in 
consumiadone vero per ignem, veluti nunc ait 
Petrus? Ad. quem dicemus quod non fuit possibile 
ut laberet. immutabilitatem. Nam qui fieri hoc po- 
tuit cum ex mutatione accepisset esse? Si quidein ex 
non esse productum fuit ad esse, quod nemo pru- 
dens dixerit non esse mutationem. Et quoniam nu- 
tatio ad pejus progressa est commista pcjoribus, 
necesse fuit ut hujus conditor ad melius reduceret ; 
tempore quidem Noe purificationem fecit per aquam, 


Δ 1 Cor. v, 10. ** Psal. cin, 14. 


yxalo; ὁ τοῦ πυρὸς χαταχλυσιλὺς, φθορὰ μὲν, εἰ ταὶ 
μὴ παντελής " ψυχῶν γὰρ οὗ, ἀλλ᾽ οὐδὲ δωμάτων. 
Πάντας γὰρ δεῖ παραστῆναι ἡμᾶς τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ, οὐχὶ γυμναῖς σωμάτων ψυχαῖς, ἀλλὰ psi 
σωμάτων ἀφθάρτων χαὶ αὐτῶν. Πώς γὰ ἂν ψυχὴ 
γυμνὴ χομίσηται τὰ διὰ τοῦ σώματος πεπραγμένα; 
Οὐ γὰρ δικαίου χριτοῦ, δύο πλημμελησάντων xai 
ταὐτὸν, τὸν ἕνα ἀφεῖναι, πρὸς δὲ τὸν ἕτερον τὸ τᾶν 
τοῦ ἐγχλήματος ἐπιφέρειν, Αλλως τε δὲ καὶ εἰ πυοὶ 
εἰώθαμεν ἀναχωνεύειν τὰς ὕλας, οὐχ ἵνα παντεὶῆ 
αὑταῖς δῶμεν ἀνυπαρῤξίαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ χαθαρὸν α΄- 
ταῖς xal εἰλικρινὲς δῶμεν, οὐχ ἄν τς ἀπιπτ:οῦν χαὶ 
τὸν Θεὸν διὰ πυρὸς τὴν συντέλειαν ἐπαγγελλόμενον 
ἣ μὴ ποιεῖν, ἣ καὶ ποιοῦντα ἐπὶ φθορᾷ τούτου sti 
τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ qOs(po:, τί ἂν φθεέροι; Τὰ «- 
ριττὰ καὶ σύστοιχα τῇ παρούσῃ βιοτῇ. Καὶ τί ταῦτα; 
κτήνη. χλόη, φυτά. Χλόη μὲν γὰρ διὰ τὰ χτῆντ, 
κτήνη δὲ ὑπουργὰ τῆς φθαρτῆς ταύτης ζωΐ,ς" € Ἐξ 
ἀνατέλλων Ὑὰρ χόρτον τοἷς χτήένεσι, χαὶ χλόην τῇ 
δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » Φυτὰ δὲ τὰ μὲν εἰς σκέπην 
χαὶ οἰχίας, τὰ δὲ εἰς χορηγίαν τροφῆς. Τροφὴ δὲ τοῖς 
ξωοῖς, φθορᾶς τεχμέριον. Τί γὰρ ἂν ἄλλο ἕνδε:α χαὶ 
ἀναπλήρωσις f| φθορὰν ὑπισχνοῖτο ἅν; Ταῦτα οὖν 
φθαρείη τὰ περιττὰ πρὸς τὴν ἄφθαρτον ζωῆν. Kar 
νοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ καινὴν ὑποστήσεται γῆν, οὐχ 
ἑτέραν δὲ τῇ ὕλῃ. Οὐ γὰρ ὁ συμπτγνὺς νέαν οἰχίαν, 
ἔδη καὶ ἐκ μὴ προῦπαρχούστς ὕλης τοῦτο ποιή 5ε: 
Καὶ ὁ Θεὸς οὖν ἅπαξ ὑποστήσας κατ᾿ ἀρχὰς τὴν 


ς ὕλην καὶ διαμορφώσας, τὸ μὲν ὅσον πρὸς τὴν τότε 


χρείαν, ἀναγκαῖον, πρὸς δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ἄφθαρτον, 
ἀλυσιτελές τε xal περιττὸν καταφθερεΐ. Εἴ τι δὲ ovv- 
τελοῦν, ἀνυμορφώτας ἀφθάρτῳ xat ἀμηχάνῳ κάλλει, 
ἐάσει τὸν δεύτερον xal ἄφθαρτον συμπληροῦν χόσμον. 
: Καὶ γῇ ἐξ ὕδατος. » Ἢ γῇ ἐξ ὕδατος μὲν, ὡς ἐξ ὑλιχοῦ 
αἱτίον, δι᾽ ὕδατος δὲ ὡς διατελιχοῦ. ὝΤδωρ γὰρ τὸ συν- 
ἐχον τὴν γῆν, olov χόλλα τις ὑπάρχον αὑτῇ. Μὴ γὰρ 
αὐτοῦ προσόντος, ἀνάγχη πρὸς χοῦν αὐτὴν διαλύεσθαι 
χαὶ ἀτροῦσθαι. Ἐπιφυήσεται δέ τις ἡμῖν ἴσως φλυάρῳ 
Ὑνώμῃ. Τί δήποτε ὁ Θεὸς τὸν χόσμον τὸν ὁρώμενον 
ὑπηστήσας, οὐχὶ ἐξ ἀρχῆς ἐδοαῖον χαὶ ἀνλετάδολον 
εἰργάσατο, ἀλλὰ μεταδολαῖς σύγχρατον; ἐξ οὗ xa 
πρὸς τὸ εὐθὲς ἐπανάγεσθαι χρεία, ἐπὶ Νῶς μὲν διὰ 
ποῦ καταχλυσμοῦ, ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ, διὰ πυρὸς, 
ὡς νῦν φησι Πέτρος. Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὡς τὸ μὲν 
ἀμετάδλτιτον, οὐχ οἷόν τε αὐτὸν σχεῖν. Πῶς γὰρ, 5 
ix μεταθολῖς εἴληχε τὸ εἶναι ; "Ex γὰρ τοῦ μὴ εἶναι 
εἰς τὸ εἶναι προήχθη, ὅπερ οὐχ ἂν ἔμφρων τις μὴ 
ἀλλοίωσιν ἐρεῖ. Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀλλοίωσις ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pov προέθη τοῖς χείροσι συμφυρεῖσα, ἀναγχαίως ὁ 
τούτου Δυμιουργὸς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπανάγων iz 
μὲν τοῦ Νῶε τὴν κάθαρσιν δι᾽ ὕδατος ἐποιήσατο, ἐν 
δὲ τῇ συντελείᾳ διὰ πυρὸς, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς πυρὶ 
τὰς ὕλας ἀναχωνεύειν εἰώθαμεν, οὐχ εἰς ἀφανισμὸν, 
ἀλλ᾽ εἰς χάθαρσιν. « Δι᾿ ὧν" » διὰ τοῦ οὐρανοῦ xài 
τῆς γῆς, τῆς μὲν τὸ ὕδωρ ἐπιχλυσάσης, τῶν οὐρανὼν 
δὲ τοὺς χαταῤῥάχτα; αὐτὴν ἐπαφέντων, τουτέστιν, 
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ταῤῥάχταις κατεπειγόντων τὸ ὕδωρ. « Ὃ A iu consummatione vero faclurus cst per ignem. 


τος ὕδατι χαταχλυσθεὶς, ἀπώλετο. » Th, 
μὴ πρὸς πάντα τὸν χόσμον ἀχουστέον, 
μόνα τὰ ζῶα, ἃ τὸν ἅπαντα κόσμον οἱονεὶ 
Ἔρημος γὰρ τῶν ζώων τόπος, οὐδὲ κό- 
μισθείη. Τὸ δὲ, « Πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέ- 
ὡς καὶ ἀπωλείας, » οὕτως" Τηρούμενοι εἰς 
ἰσέως καὶ εἰς ἡμέραν ἀπωλείας, Τὸ γὰρ, 
ἴρᾶν,» κατὰ wowo) λέγεται. Τὸ δὲ, Κρί- 
| τοῦ, Κατακρίστως, χεῖται. « Οὐ βραδύνει 

» Συμπερανάμενος τὸν περὶ συντελαίας 
ἔσται, καὶ ἐξ ἀναγκαίου, καὶ διὰ πυρὸς, ἃ 
ἡμεῖς διεξοδικώτερον διεξήλθομεν, μετέθη 
ἣν παράτατιν τοῦ χρόνου τῆς τοῦ χόσμου 
ἦν xab φητιν, ὅτι Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος 


Quemadmodum et nos res quasdam materiales rur- 
sum solemus igne fundere, non ad interitum, sed ad 
puriücatienem. « Per qua, » nempe carum et ter- 
ram, hac quidem aquis demersa, ccelis autem δας 
laractas suas demittentibus, hoc est tanquam per 
eataractas aquam ad descensum urgentibus, « Is qui 
Lunc erat mundus aqua inundatus. periit. » Periit, 
non ad omnem mundum est, sed ad sola animan- 
Via, quae videlicel referendum mundum omnem re- 
presentant. Si quidem locus desertus animantibus, 








tur, « Servati igni in diem judicii perditio 
piorum, » sic ordinatur : Servati in diem judi 
in diem perditionis : nam, « In diem » a communi 


ελίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ D sensu resumitur. Judicii vero ponitur pro coudem- 


εἴ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐχδεχόμενος, xal μὴ 
ς ἡμᾶς ἀπολέσθαι, ἀλλ' εἰς μετάνοιαν πάν- 
ται. « "As: δὴ ἀπείρῳ ὄντι καὶ πελάγει οὐ- 
ἰορίστῳ οὐδὲν αὑτῷ παρατεταμένον, ἀλλὰ 
ὡς μία ἡμέρα παρ' αὐτῷ, Μᾶλλον δὲ χατὰ 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἡμέρας, Φησὶ γὰρ οὔ- 
τιὸ χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Κύριε, ὡς ἡ 
ϑὲς ἥτις διῆλθε, καὶ φυλακὴ ἐν νυχτί" » 
λαχῆς, τὸ βραχύτατον τοῦ νυχτερινοῦ xa- 
ὃς δηλῶν. Εἰς τέσσαρας γὰρ φυλαχὰς ἡ υὐξ 
«εἴ γε xai ὁ Κύριος τετάρτῃ φυλαχῇ πρὸ; 
᾿ς παραγίνεται ἀποστόλους. 






am. Δὰν potius juxta David meque diei multiplicatio est : 


mationis. « Non lardat Dominus. » Expleto de 
€onsummatione sermone , qnod erit, idque 
mecessario et per ignem, quz omnia fusius 
explanavimus , transit et ad productionem sive 
dilationem temporis quo mundus consumme- 
tur, et ait: Non tardat Dominus qui promisit, 
553 quemadmodum nonnulli tarditatem. existi- 
mant, sed longanimis est, nostram exspectans salu- 
lem, nec volens nos perire, sed omnes ad pawi- 
tentiam accedere : cum sane ei qui infinitus. est 
εἰ essentize pelagus incireumseriptum nihil proten- 
datur, sed mille anni perinde atque dies unus. sint 
ait enim hoc modo : « Mille 


tulis tuis, Domine, lanquam dies hesterna quz praeteriit et vigilia in nocte ?* : » per vigilant 


5 brevissimum noctis spatium. Nox enim iu quatuor vigilias dividitur : 


quaria vigilia venit ad sacros apostolos ?!, 


quandoquidem «t 


Ἰὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν vvxrl, C — MI, 10-04, Veniet autem dies. Domini sicut fur in 


iparol ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα 
μενα ἀυθήσονται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν 
με καταχαήσεται. Τούτων οὖν πάντων 
*, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις 
ραῖς καὶ εὐσεδείαις, προσδοκοῦντας καὶ 
τὰς τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέ- 
lr οἱ οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσονται, 
ἐχεῖα καυσούμενα τήκεται" καιγοὺς δὲ 
ἱ καὶ γῆν καιγὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα 
"οσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 
aantol, ταῦτα προσδοχῶντες, σπουδά- 
τιῖοι καὶ ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν 
καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν, 
ν ἡγεῖσθε. 


mocie, quo. cmli vehementi sonitu transibunt : elv- 
menta vero estuantia solventur, terraque et que in 
ea sunt opera exurentur, Cum igilur hec omnia sol- 
vantur, quales oportel esse vos in sanctis conversatio- 
mibus ac pietatibus, exspectantes. εἰ accelerantes 
adventum díei Dei, per quem cali. incensi solcentur, 
εἰ elementa a'stuantia liquescent. Sed. celos novos oc 
terram novam juzta promissa ipsius exspectamus, in 
quibus justitia inhabitat. Quapropter, dilecti, hac ex- 
spectantes date operam ut immaculati et incontawinati 
ab illo reperiamini in pace, Dominique nostri longa-. 
nimitatem, salutem arbitrenini. 


δὸν τῆς ἐφόδον τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας D — Incertitudinem adventus Domini tanquam insul- 


ροσδόκητον, διὰ τοῦ κλέπτου καὶ τῆς νυχτὸς 
διὰ μὲν τῆς νυκτὸς τὸ ἄδηλον " ἄδηλα γὰρ 
; ἐν νυχτί" διὰ δὲ τοῦ κλέπτου, τὸ ἀπροσδό- 
ὑδεὶς γὰρ κλέπτην προσδοχῶν χλαπήσεται, 
ἱπροσδόχητοι τούτον ἐχεῖνοι χλαπήσονται. 

Κύριός φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἦσαν οἱ ἄνθρωποι, εὐθυμούμενοι γάμοις xat 
ταὶ τῆς μελλούσης αὐτοὺς ὑπολαδεῖν συμφο- 
νόητο:, ἕως ὁ κατακλυσμὸς αὐτοῖς ἐπέστη, 


paxens ὁ, 9 Mati xtv, 85. 


tus, cum minime exspectabitur, per furem et noctem. 
significavit : per noctem quidem, propter inceriitu- 
dinem : incerta sunt enim quacunque in nocte 
unt; per furem vero, eo quod non exspectetur : 
nullus enim expilabitur qui furem exspectet, sed :;ui 
hune minime exspectant illi, expilabuntur. Ideo quo- 
que ait Dominus quod sicut in diebus Noe erant 
howines letantes in nuptiis ae poculis, nihilque 
cogitantes de futura calamitate que ipsos compre- 
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e 


hendit, donec oppressit eos diluvium : ita et adven- A οὕτω xal ἡ παρουσία τοὺ Κυρίου &zposóoxitu; !z- 


tus Domini repente superveniet impiis. 'Pou r^» 
vero significat cum sonitu. Huj:smodi autem sonus 
proprius est ignis in his quae igni depascuntur. 
5544 Animadverte autem quod terram et qux in ea 
sunt dixerit exurenda, at ncn homines, sed soluin 
pe. ditionem dixit in impiis sive impietiatibus ipso- 
rum. Via namque impiorum peribit**, non autem 
jpse quoque impius. « Juxta promissa ipsius. » 
Promisit namque fidelibus, dicens : « Veniam etl 
assumam vos?*, etc. : « ln domo Patris mei 
mansiones multe sunt**, » Propterea et Paulus ait 
quod, angelo tuba de collo canente?*, mortuisque 
resurgentibus immortalibu:, ipsi quoque occurrent 
Pomino in gloria, imwortalitatem videlicet signili- 
cans per lioc quod ail in. gloria. Quod si immortales 
aut incorruptibiles, utique et novi futuri sunt. Si 
vero hi novi sint, manifestum est quod nova crea- 
tura nata sit commutari una cum constitutione 
hominum : et corruptibilis quidem propter corru- 
ptibilem hominum subversionem, incorruptibilis 
autem fiat propter bominum renov^tionem, Conusi- 
dera vero quod et temporis moram ad Domini ad- 
ventum, cl ipsius longanimem exspectationem ad 
nostram dicat effici salutem. 

ΠῚ, 15 18. Quemadmodum et dilectus fraier noster 
Poulus juxta. datam sibi sapientiam scripsit vobis, 
eiiain. in. omnibus fere. epistolis loquens de his : 
inser que sunt. nonnulla. difficilia intellectu, qua 


indocti εἰ inst.biles detorquent. sicut. εἰ ceteras c 


Scripturas ad suam ipsorum perniciem. Vos igitur, 
dilecti, posteaquam id pracognovistis, cavete ne simul 
nefuriorum errore abducti excidatis a propria stabi- 
li*ate, sed crescite in gratia et cognitione Domini no- 
stri οἱ Salvatoris Jesu Christi. 1 κὶ aloria et nunc et 
in d em aternitatis, Amen. 


« Quemadmodum οἱ dilectus frater noster Pau- 
lus. » Et ubi aliquid hujusmodi dixit Paulus? In 
his verbis cum ait : « Donitas Dei ad resipiscentiam 
te. invilat?*, » Quod si ad resipiscentiam invitat 
Dei longanimitas, porro resipiscentia nobis est sa- 
lutaris, utique ad nostram utilitatem ac salutem est 
ter longanimitas. Difficilia autem | intellectu dicit, 
quas etiam impios ait pervertendo interpretari : nam 
hoc sibi vult στρεθλοῦσθαι significare, utque rem 
omnem ex uno demonstrem, eum Paulus ita dixerit, 
555 « Ubi exuberavit peccatum, ibi magis exube- 
ravit gratia ?, » ipsi pervertendo dixerunt Paulum 
hoc dicere * Peccemus abundantius ut abundantius 
nohis ignoscatur. Hoc autem faciunt, inquit, ad 
suam ipsorum perniciem. Quemadmodum enim illi 
qui prophetas et apostolos occiderunt, ita el qui 
sermones ipsorum pcrvertendo sustulerunt, eidem 
δ: ἀ 10 sunt obnoxii : quandoquidem et illi occide- 
runt eos, ne ii qui ab ipsis salutaria docebantur, 
possent ab eis juvari : et isti. similiter detorquent 

d Psal l. 6. 


δ᾽ Joan. virt, 55. ?* Joan. xiv, 2. 


" I Thess. iv, 15. 


ελεύσεται tol; áo:602st,. 'Ρο:ζηδὸν δ᾽ τὸ μετ᾽ ἔγω 
σι μαίνει. “Ιδιος δὲ ὁ τοιοῦτος ἔχης πυρὲς iv td; 
ὑπὸ πυρὺς καταδοσχομένοις, Σχόπει δὲ ὅτι γῖν di 
χαὶ τὰ ἐν αὑτῇ χαταχαΐτσεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀ θρώπο:,, 
εἰ uh μένον ἀπώλειαν ἐπὶ τῶν ἀσεδῶν εἶπεν, τι 
τῶν ἀσεότ μάτων αὐτῶν. Ὅδὸς γὰρ ἀπεξῶν ἀπολεῖ. 
ταὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ὁ ἀσεδῆ:. « Κατὰ τὸ ἐπάγγελι 
αὐτοῦ. » "Ern v (tO ato τοῖς πιστοῖς λέτων, « ELS 
σομαι χαὶ παραλήψομαι ὑμᾶς » xa, « Παρὰ τῷ Πατρὶ 
μον μοναὶ πολλαί εἶσι" » διὸ καὶ Παῦλός cm σι’ « Σαλτί- 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ τῶν νεχρῶν 
ἀφθάρτων ἀνισταμένων, xa αὐτοὺς ἀπαυντήσεῦθι: 
τῷ Κυρίῳ ἐν δόξῃ,» τοῦ, Ἐν δόξῃ, τὸ ἄφθαρτον δ᾽}... 


Β ὁτι σημαίνοντος. Εἰ δὲ ἄφθαρτοι, πάντως χαινοΐ, Ei 


δὲ καινοὶ οὗτοι, εὔδηλον ὅτι xal f) χτίσις xao πΞ' 
φυχυΐα τῇ τῶν ἀνθρώπων συμμεταθδάλλεσθαι χλτι- 
στάσει, καὶ φθαρτὴ μὲν δ'ὰ τὴν εἰς φθορλν -. 
ἀνθρώπων παρατροπὴν, ἄφθαρτος δὲ διὰ τὸν τῶν 
ἀνθρώπων ἀνακαινισμὸν, γίνεσθαι. Σχόπε: δὲ ὅτι χαὶ 
τὴν παρολχὴν τοῦ χρόνον τῆς τοῦ Κυρίου παρουντίςς 
καὶ τὴν μαχροθυμίαν αὑτοῦ, ἐπὶ σωττνοΐς fuo» 
φησιν ἐχτελεῖσθαι. 


Καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδε.1.::ὸς Hav 
κατὰ τὴν αὑτῷ δοθεῖσαν cozlavr ἔγροψεν ὑμῖν, 
ὡς xal ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστοιιαὶς 1α.ἰῶν ἐν ai- 
ταῖς περὶ τούτων. Ἐν οἷς ἐστι δυσνδητά τιγα, d 
οἱ ἁμαθεῖς καὶ ἁστήριχτοι etpeO. ovo, ὡς καὶ 
τὰς 1οιπὰς Γραφὰς, πρὸς τὴν Ἰδίαν εεὐὐτῶν daxe- 
Asia, Ὑ μεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, τπρογινώσκοντες ev 
JAáccsc0s, ἵνα μὴ τῶν ἀθέσμων π.ῖάν ἢ συναπα- 
χθέντες, ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ" ἀὐξάνετε 
δὲ ἐν χάριτι καὶ γγώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σω- 
κῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτῷ ἡ δίξα καὶ rbv καὶ 
εἷς ἡμέραν αἰῶνος. ᾿Αμήν. 

« Καθὼς χαὶ ὁ ἀγαπτντὸς ἡμῶν ἀδελφὸ; Παῦλος.» 
Καὶ ποῦ τοιοῦτον Παῦλος εἴρηχε; Δι᾿ ὧν ἔφη « Τὸ 
χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς «xsvávotàv as ἄγει.» Εἰ δὲ εἰς 
μετάνοιαν ἡ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία ἄγει, σιτίοις; 
δὲ ἡμῖν f) μετάνοια, πάντως ἐπὶ συμφέροντι ἡμῖν 
χαὶ εἰς σωτηρίαν ἡ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία. Δυσνόητα 
δὲ λέγει, ἃ χαὶ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν orav ἐνδιαστρότω: 
ἐξαγγέλλεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ στρεδιλοῦσθαι βοῦ- 
λεται σημαίνειν αὑτῷ. Καὶ ἵνα ἐξ ἑνὸς τούτου π2- 
ραστήπτω τὸ πᾶν)οὕὔτω τοὺ Παύλου εἰρηχότος, « Ὅπου 
ἐπλεόνασεν ἡ ἀμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν f) γάρις," 
αὐτοὶ διαστρέψαντες ἔφασαν, ὅτι τοῦτό φησιν ὁ 
Ha2»o;: ᾿Αμαρτέσωμεν πλέον, ἵνα πλέον συγχωρῇ" 
θῶμεν. Τοῦτο δὲ, φτσὶ, ποιοῦσιν ἐπ᾽ ἀπωλείχ Ea 
τῶν. Ὡς vào οἱ τοὺς προφήτας ἀπογτείναντες χαὶ 


"απ τὰ 


τοὺ; ἀποστόλους, οὕτω χαὶ οἱ τοὺς λόγους αὐτῶν 53 — 
τῖς διαστροφῇ; ἀναιροῦντες, τῷ αὐτῷ ὑπόχειντη! C 


χοίματι, ἐπεὶ χαὶ ἐχείνους ἀπέχτεινχυ, ἀποτεαύουτες 


τοῦ μὴ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν μαθητευομένους τὰ σωτήρ! | 
e E - * . b. . i 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφελεῖσθαι, xat τοὺς λέγους ὁμοίως i 


δὲ [t9m. in, 4, 17 Ram. ν. 3" 


| Du 


σωτηρίας. Ἴδιον δὲ στηριγμὸν τὴν εἰς τὸν Küptiv 

φησι πίστιν, Ἵσπερ δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 

εἰς εὐγὰς ἀποτελευτᾷ, οὕτω κἀν ταύτῃ, τὴν ἐν τῇ 
πίστει τοῦ Κυρίου αὔξησιν αὐτοῖς ἐπευχόμενος. 

Τέλος, σὺν Θεῷ, τῆς καθολικῆς δευτ' τοῦ 
QlSs o en d 
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Propriam vero stabilitatem fidem dici 


án preces, ita et in bae, augnentum 
ipsis precando. 


Finis, civina. futente. auxilio, pesterioris cat'olicat 
Petri Epistolc. 
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Ταύτην ὁ αὐτὸς Ἰωάννης ὁ τὸ Εὐαγγέλιον γρά- A — 5556 llanc conseripsit idem Joannes qui Evau- 


φας, ἐπιστέλλει, ὑπομιμνήσχων τοὺς ἤδη πιστεύς- 
σαντας εἰς τὸν Κύριον, Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ, οὕτω καὶ ἐν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ 0so- 
λογεῖ περὶ τοῦ Λόγον, ἀποδεικνὺς αὐτὸν ἀεὶ elvat ἐν 
τῷ Θεῷ, χαὶ διδάσχων τὴν Πατέρα φῶς εἶναι, ἵνα. 
xai οὕτως γνῶμεν τὸν Λόγον ὡς ἀπαύγασμα ἐξ αὖ- 
τοῦ εἶναι. Θεολογῶν δὲ ἐξηγεῖται μὴ νεώτερον elvat 
πὸ καθ᾿ ἡμᾷς μυστήριον. 'AXX ἐξ ἀρχῆς μὲν καὶ ἀεὶ 
τυγχάνειν αὐτὸ, νῦν δὲ πεφανερῶσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ, 
6st ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος καὶ Θεὸς ἀληθινός, Καὶ τὸ 
αἴτιον δὲ «T; τοῦ παρουσίας καὶ ἐπιφανείας τίθησι, 
γέγων εἶναι τοῦτο, ἐπὶ τῷ καταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ 
διαβόλου, καὶ ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τοῦ θανά- 
τοῦ, xat γινώσχειν ἡμᾶς τὸν Πατέρα καὶ αὐτὸν τὸν 
γῶν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Γράφει εὖν 
πρὸς πᾶσαν ἡλικίαν, πρὸς παιδία, πρὸς νεανίσκους, 
πρὸς γέροντας, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐγνώσθη, ἡ δὲ διαδο- 
λικῇ ἐνέργεια λοιπὸν νενίχηται καταργηθέντος τοῦ 
θανάτου. Εἶτα λοιπὸν δι᾽ ὅλης τῆς Ἐπιστολῆς περὶ 
ἀγάπης διδάσχει, θέλων ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾷν, καὶ 
ἀποδεικνὺς ὅτι δεῖ ἀλλήλους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ καὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἐμός. Ἐξηγεῖται οὖν περὶ διχ- 
φορᾶς φόδου καὶ ἀγάπης, καὶ τέκνων Θεοῦ xai τέ- 
χνων δ'αὐόλου, χαὶ περὶ ἀμαρτίας θανατικῆς, καὶ μὴ 
θανατιχῆς, καὶ διαφορᾶς πνευμάτων. Καὶ λοιπὸν 
δχιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα bx τοῦ Θεοῦ ἐστι, ποῖον 
ὃὲ τῆς πλάνης, καὶ πότε μὲν γινιοσκόμεθα τέχνα 
b, τότε Db τοῦ διαδόλου. γαὶ περὶ ποίας ἀμαρ- 


sis; ὀφείλομεν εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων, c 


xai περὶ ποίας οὐ δεῖ εὔχεσθαι, χαὶ τι ὁ μὴ ἀγα- 

πῶν τὸν πλησίον οὐκ ἔστιν ἄξιος τῆς κλήσεως, οὐδὲ 

δύναται λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τὴν ἐνότητα δὲ 

τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα δείκνυσι, καὶ ὅτι ὁ ἀρ- 

νούμενος τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. Διαχρίνει 
Parnor. Gn. CXIX. 


gelium seripsit, suggerens hzc illis qui jam in Do» 
minum crediderant, Et primum quidem sicut in 
Evangelio, ita οἱ in hac Epistola theologice traetat 
de Verbo, ostendens ipsum in Deo semper esse, 
docensque Patrem esse lucem, ut hoc etiam modo 
'ognoseamus Verbum tanquam splendorem ex ipso 
esse. Theologice autem disserenJo docet non esse 
recens quod apud nos est mysterium : sed ipsum 
quidem ab inilio semperque fuisse, nunc autem 
per Dominum íuisse manifestatum , qui est. vi:a 
selerna et Deus verus, Et eausam ponit adventus ac 
manifestationis ipsius , hanc esse dicens, ut díssol- 
vweret opera diaboli, nosque a morte liberaremur, 
et cognesceremus Patrem ac ipsum Filium Domi 
num nostrum Jesum Christum. Scribit ergo ad om 

mem slalem : ad pueros, ad adolescentes, ad sc 
mes, quod Deus quidem cognitus 5.1, diabolica vero 
energia posthae devieta sit, abolita morte. P: inde 
lota postmodum Epistola de dilectione et charitate 
docet, volens ut nos invicem diligamus : et osten-- 
dens quod oporteat nos mutuo diligere, quandoqui- 
dem et Christus dilexit nos. 557 Docet ergo de 
diversitate inter timorem zc dilectionem, et (ilios 
Dei ac filios diaboli, et de peccato ad mortcm et eo 
quod non est ad mortem, et de diversitate spiri- 
luum, ac postea distinguit quis spiritus ex Deo sit 
: εἰ quo pacto cognoscimus 
οἱ de quo peccato precari 
debeamus pro his qui peccant, et de quo non opor- 
teat precari ; quodque is qui proximum non diligit, 
mon sit dignus wocatione, nec possil dici Christi. 
Unitatem quoque Filii ad Patrem ostendit : et quod 
is qui Filium negat, neque Patrem habeat. Disce- 
plat autem in hac Epistola dicens, hoc ess» proprinm 
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Anticlristi, dicere non. csse Filium ipsum Jesum A ξὲ iv τῇ Ἑπιστολῇ ταύτῃ, λέγων καὶ touto ἴδιο. τοῦ 


Christum , ut. videlicet cum ille non sit, mendax 
ipse sc essc dicat. Exhortatur autem tota Epistola 
credentes in. Dominum, ne contristentur si odio 
habeantur in mundo, sed gaudeant potius, quod 
odium mundi ostendat credentes migrasse ab hoc 
mundo, ac deinceps habere conversationem cole- 
stem. Et in fine Epistolz rursum ad memoriam re- 
ducit, quod Filius Dei vita seterna sit Deusque ve- 
rus, el ut ipsi serviamus ac nobis caveamus a 
-unulacris, 


55g /| (ORIS JOANNIS EPISTOL.E CATIIO- 
LICAE CAPITA. 


᾿Αντιχρίστου εἶναι, τὸ λέγειν μὴ εἶναι: τὸν YU» 
αὑτὸν τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα δηλονότι, ὡ; ἢ 
ὄντος ἐκείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ εἶναι ὁ ψεύστης. Παραινεῖ 
δὲ δι᾿ ὅλης τῆς Ἑπιστολῆς, μὴ ἀθυμεῖν τοὺς πιττεύον- 
τας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισοῦνται ἐν τῷ χόσμῳ, ài 
μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ μῖσος τοῦ χόσμου Csíxy.-: 
τοὺς πιστεύοντα: μεταδεδηχέναι ἀπ᾿ αὐτοῦ 00 
πόσμον, xai εἶναι λοιπὸν τῆς οὐρανίου πολιτείως. 
Καὶ ἐν τῷ τέλει δὲ τῆς Ἐπιττολῆς πάλιν ὑποιλιανύ- 
ὄσχει λέγων, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ζωὴ αἱώνιός i: 
καὶ Θεὸ; ἀλνθινὸς, xal ἵνα τούτῳ δουλεύσω:ν, γαὶ 
φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗΣ IDANNOY KAG60AIRHSZ ΠΡ. 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


1. Evangelica de Christo theolugia; in quo etiam agit B a. Εὐαγγελιχὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ. Ἐν ᾧ 


de confessione et observatione a peccato, quod cu- 
sloaia praeceptorum Dei cognitionem de ipso ccn- 
[i met. 
2. De dilectione sine qua manet impietas : in quo etiam 
egit de gratia juxta cujusque etatem, et de acer- 
sioue ab amore mundi. 
De falsis. fratribus Deum abnegantibus, εἰ quod 
pietas in Christum sit Patris confessio : Patris nam- 
que glorificatio , Filii theologia est. In quo etiam 
agit de divino ac spirituali dono in sanctificatione 
ob spcm perveniendi ad cognitionem Dei, quod 
omnis qui est in Christo, extra peccatum est : qui 
enim peccat, ex diabolo est. 
4. De charitate erga proximum εἰ affectione ad tri- 


ct 


buendum eleemosynas : in. quo etiam. agit. de bona C 


conscientia qug est per fidem Jesu Christi : et de 
di»cernendis spiritibusper confessionem incarnationis 
Domini. 

5..De fraterna charitate ad divinum cultum. 

J. Thicologia de Filio qui est in gloria Patris, et de 
victoria adversus Malignum per fidem Jesu Christi 
ad vilam. 

7. De subveniendo fratri peccanti per orationem, et 
quod non sit peccandum : in quo etiam agit de 
abstinentia a. cultu demonum. 


περὶ ἑξομο.λογίας xal προσοχῆς τοῦ μὴ dj - 
τάγειν, Ὅτι ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν» τοῦ Θεοῦ 
τὴν γνῶσιν βεξαιοῖ. 

β΄. Περὶ ἀγάπης, ἧς ἄνευ ἀσέξεια, "Ev ᾧ πογα- 
ψεσις περὶ χάριτος éxáctov xaó' ἡλιχίαν᾽" xal 
περὶ ἀποτροπῆς τῆς πρὸς τὸν κέσμεν' ἀγάπης. 

Y. Περὶ ψευδαδέιλοων ἀρνηςιθέων" καὶ ὅτι ἡ εἰς 
Χριστὸν εὐσέδεια, Πατρὲς ὁμο.ιϊογία. Ἢ γὸὼρ 
tov Πατρὸς δοξο.Ἰογία, τοῦ γιοῦ ἐστε Osc.lo- 
γία. Ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ χορί- 
σματος ἐν ἁγιασμῷ, ex! ἐλπίδι, εἰς γνῶσιν 
Θεοῦ. Ὅτι πᾶς ὁ ἐν Χριστῷ, ἐχεὸς ἁμαρτίας. 
'O γὰρ ἁμαρτάνων ἐκ τοῦ διαζόλου ἐστὶν. 

δ΄. Περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον καὶ διαθέ- 
σεως μεταδοτιχῆς. Ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς τῆς ἐν πίστει Ἰησοῦ Χριστοῦ. Περὶ 
διαχρίσεως πγευμάτων ἐ:»" ὁμοιϊογίᾳ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐνανθρωπήσεως. 

ε΄, Περὶ φιιαδε.ϊ; ίας εἰς θεοςἐξειαν. 

ς΄. Περὶ θεοογίας Υἱοῦ ἐν δέξῃ Πατρὸς, xal 
περὶ γίχης τῆς κατὰ τοῦ Πογηροῦ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωήν». 

C. Περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδειῖςεν 
διὰ προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
Ἐν dp περὶ ἀποχῆς δαιμονιχοῦ σεξάσματος. 


COMMENT. IN EPIST, I JOANNIS, 
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εκὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ, Ἐν ᾧ πος 


oy xal aj ῆς τοῦ 10d 
ac xal προσοχ! 


τοῦ τὴν 
IUE TOF ἐν! ᾽ν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς. ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκειμεν, 


Δμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖ- 
ἐψηλάρησαν περὶ τοῦ ἰόγου τῆς ζωῆς, 
dp ἐφανερώθη, καὶ ἑωράχαμεν., καὶ juup- 
^ 
mphs Ἰουδαίους xai πρὸς “Ἕλληνας, oi wat 
διαδάλλουσι τὸ xa0 ἡμᾶς μυστήριον. Act- 
iv ὡς xai παλαιὸν τοῦτο, "Aw ἀρχῆς γόρν 
'ν ἅμα τῇ ἐννοηθείσῃ ἀρχῇ. Ἢ οὐ μόνον τοῦ 
δὰ καὶ αὑτῆς τῆς ὁρατῆς ἀνώτερον τοῦτο 
Ἢ μὲν γὰρ ὀρχὴν ἔσχε, τοῦτο δὲ ἦν καὶ 
ἀρχῆς ταύτης. Τῶν γάρ τοι χθὲς καὶ πρώτιν 
ὧν, τὶ ἄν τις xai λέγοι; ἃ τῇ ἀσελγείς 
οὗμενα, ὀψὲ τὴν ἀνυπόστατον σύστατιν 
ἰαθαραίας ἤδη ἐμπολιτενομένης ἀνθρώποις. 
μάθημα καὶ ὑπόμνημα αὕτη καὶ τῆς ἀπὸ 
πόνος ἐπὶ τὴν χεχυμένην ἡμῶν νύκτα ἀπόῤ- 
7b μεγαλεῖον τοιγαροῦν παριστῶν τοῦ κα" 
στηρίον διὰ τῆς κατὰ ταῦτα ἀρχαιότητος, 
τι καὶ ζωὴ τοῦτό ἔστι, xal ζωὴ οὐ διαστή- 
γνιχῷ μετρουμένη, ἀλλ᾽ ἐνυπόστατος, xa 
Πατέρα ἀεὶ οὖσα, συνῳ"ὰ ταῦτα τοῖς ἐν τῷ 
θεγγόμενος Εὐαγγελίῳ. Κἀκεῖ γὰρ, « Καὶ ὁ 
ητῖν, ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δύγοτ.» 
"Hv, » τοῦτο οὐ χρονικὴν παρίστησιν ὕπαρ- 
ἐνυποστάτου πράγματος οὐσίαν, καὶ πάν- 
πὸ εἶναι λαχόντων ἀρχήν τε xa βάσιν καὶ 
αἰ οὗ χωρὶς οὐχ ἂν δύναιτο ταῦτα ὕφίστα- 
καστὸν γὰρ τῶν γενητῶν τι εἴναι λέγεται, 
ἄγγελος, εἶναι ἥλιος, οὐρανὸς, τ᾽ ἄλλα 
ἔπε ὃς ὁ Υἱὸς καθάπαξ ὧν τυγχάνει, οὔ 
ia τὰ πάντα πρὸς ὕπαρξιν ἔρχεται, δι' ὃ καὶ 
φησιν" € Ἔν αὐτῷ ζῶμεν καὶ κινούμεθα χαὶ 
Τούτου ἀκρόχσιν κατὰ εἰσαγωγικὴν διδα-- 
ἀν ται ἐπὶ τὸ ἰδεῖν 
, ἀλλ᾽ ἐπιστημονιχῶς μετὰ 
γυμνασίαν τε καὶ ἐπίσχεψιν, ἥτις καὶ 
περὶ τοῦ Λόγον τῆς ζωῆς εἴρηται τῆς 















sans ἅν D λα, ani, 38. 


^ 559 CAPUT PRIMUM. 


Eudiauia Christo theol im quo etiam agit 
de confessione et M: a peccato, Lp 
stodia greceptorum Dei cognitionem de ipso cor- 
firmet. 
1, 59. Vor erat ab initio, quod audivimus, quod 
vidimus oculis nostris, quod persperimus, et menus 
nostre contrectavernnt. de verbo vita, ct vita mani- 
[estata est, εἰ vidimus, et lestificamur. 


Moc dicit et adversus Judzos et. adversus Grie- 
cos, quoniam mysterium quod apud nos est tane 
quam recentius calumniantur. Ostendit ergo quod 
etiam antiquum sit, quia ab initio, hoe est, simul 
560 cum concepto principio. Aut quod non solum 

B lege, sed et ipsa visibili creatura lioc sublimius est : 
illa enim initium habuit, hot autem erat etiam ante 
hoe initium. Cum igitur Graecorum mysteria 
deri aut. nudiustertius orta sint, quid poterit quis- 
piam dicere? quje in anii intemperantia collau- 
dantur, sero vix subsistentem acceperunt substan- 
tiam, eum jam impudicitia versaretur inter homi 
nes, cujus et disciplina et recordatio fuit hie defluxus 
ἃ meliori ad effusam noctem nostram. Magnificen- 
tiam itaque demonstrans nostri mysterii ab ipsius 
antiquitate, subjunxit quod hoc etiam vita sit, et 
vita non temporali spatio mensurata, sed persisten- 
liam habens et qu:e semper est apu Patrem, con- 
Tormia dicens his quz dixit in suo Evangelio. Nam 
et ibi: « Verbum, inquit, erat apud Deum, et. Deus 
erat Verbum ?'**. » Hoe autem, € Érat,» non tempo- 
ralem designat subsistentiam, sed rei perdurantis 
essentiam, et omnium, quae esse sortita sunt, prin- 
cipium, basim ac fundamentum, et sine quo ne sub- 
sistere quidem hze possent. Unumquodque enim 
eorum quz nata sunt, esse aliquid determinatum 
dicitur, puta esse angelus, esse sol, ccelum reliqua- 
que omnia : solus autem Filius absolute esse dicitur, 
de qno participant omnia qux: ad existentiam pro- 
cedunt. Propter quod dicit et Paulus : « Per ipsum 
et vivimus et movemur et sumus? » Hujns au- 
seultationem juxta iutroductoríam doctrinam ubi 
quis prius suscepit, venit ad vivendum ipsum, non. 
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corporaiter, Sed perfecte cognoscendo, post longum A εἰπούσης « Ἐγώ cei: ἡ ζωή. » Δελέξετχι xal οὕτως 


exercitium et considerationem : quz etiam contre- 
ctatio dicta est de verbo vite, qua dixit : « Ego 
sum vita *, » Poterit autem hoc etiam modo dici 
de Verbo quod erat in principio : quod vidilicet au- 
divimus ipsum per legem ac prophetas venturum 
esse : hoc itaque Verbum, cum venisset cum cor- 
pore, manifeste vidimus et contrectavimus : « nu- 
dum namque Deum nemo vidit unquam *!, » Neque 
enim temere assensimus apparenti, sed post longam 
contrectationem, hoc est, indagationem legalium et 
propheticorum de ipso testimoniorum, credidimus 
Verbo in carne apparenti. Aut, Quod perspeximus, 
id est, oculis videntes admirati sumus. Θεᾶσθαι enim 
est cum admiratione et stupore intueri. Non ergo 
quod erat perspeximus aut conirectavimus, nam 
hujus generationem quis enarrabit?* 561. Sed quod 
facium cst : aut contrectationibus intelligenti, 
sicut jam dictum est, aut eliam sensum quemadmo- 
dum Thomas post resurrectionem *, Unus enim 
crat ct indivisus, idem et visibilis et invisibilis, et 
apprehensus et qui non possil comprehendi, οἱ 
conirectatus et qui tangi non possit, et. humano 
more loquens et tanquam Deus faciens miracula. 
II:wc autem propter summam Verbi ad carnem unio- 
nem dicimus. Litterze series est hac : Quod erat ab 
initio, quod audivimus et vidiinus et perspeximus 
ocu'is et manus nostrz contrectaverunt de Verbo 
vite, qux» vita manifestata est, quam et vidimus el 
testificamur et annuntiamus vobis : Dico autem 
vitam sempiternam quz est apud Patrem et nobis 
manifestata est: quod ergo vidimus, boc etiam an- 
nuntiamus vobis. Hic igitur respondet sermo ubi 
dicitar, Quod ergo vidimus. Non ita autem sermo- 
nem retulit quemadmodum nos : primum quidem 
propter vsum abbreviati verbi, deinde etiam Gra- 
corum nugas contemnens, et ostendens quod non 
in verbis sit nostra salus, sed in operibus, et in Lis 
nos magis attentos efliciens, ne ibidem statim repe- 
rientes quod proponitur, negligentiores simus. 
Przterea divina tractans, obscuritate voluit occul- 


περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος Λόγου, ὅτι ἀχηχόαμεν διὰ 
τοῦ νόμου αὐτὸν xal τῶν προφητῶν, ὡς ἐλεύϑετ::. 
Τοῦτον οὖν ἐλθόντα μετὰ σώματος ἐμφανῶς εἴδομεν 
xat ἐψηλαφήσσμεν. « ᾿υμνὺὸν γὰρ Θεὸν οὐδεὶς ἐώ- 
paxs πώποτε. » Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχε συγκατεθέμεθα τῷ 
δρθέντι, ἀλλὰ μετὰ πολλὴν Ψηλάφησιν, τουτέστι, 50» 
ζήτησιν τῶν νομιχῶν τε xai προφττιχῶν περὶ τού- 
tou μαρτυριῶν, ἐπιττεύσαμεν τῷ ὀφθένπι cape 
Λόγῳ. Ἢ τὸ, Ὃ ἐθεασάμεθ., ὀντὶ τοῦ, Ὃ ἑδόντες τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τεθαυμάχαμεν. Θεᾶσθαι γάρ &szt τὸ με: 
θαύματος xal θάμδους ὁρᾷν. Οὐχ ὃ οὖν tv ἐθεασά- 
μεθα ἣ ἐψηλαφήσαμεν" τούτου γὸρ τὴν γενεὰν τίς 
διηγήσεται; ἀλλ᾽ ὅ γέγονεν, ἦτοι γνωστικαῖς ἐπαταϊ;, 
ὡς εἴρηται ἤδη, ἣ καὶ αἰσθηταῖς, ὡς χαὶ Θωμᾶς μετὰ 


D τὴν ἀνάστασιν. Εἷς γὰρ ἣν καὶ ἀδιαίρετος. Ὁ τὐτὺς 


xal θεατὸς xal ἀθέατος, χαὶ χρατούμενος χαὶ μὴ 
περιδρασσόμενος, xal ἀναφὴς xal ψηλαφντὸς, x: 
ἀνθρωπίνως φθεγγόμενος, καὶ ὡς Θεὸς ἐνεργῶν τὰ 
θαύματα. Τοῦτο δὲ διὰ τὴν ἄχραν ἑνόττιτα τοῦ Mo; 
πρὸς τὴν σάρχα φαμέν. Τὸ ἑξῆς " Ὃ ὧν ἀπ᾿ ἀρχῖς, 
ὃ ἀχηχόαμεν χαὶ ἑωράχαμεν xai ἐθεασάμεθα τοῖ; 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐν νλάςτσιν 
περὶ τοῦ Λόγον τῆς ζωῖς, ἥτις ζωὴ ἐφανερώθη, 
ἣν καὶ ἑωράχαμεν xal μαρτυροῦμεν xal ácavjü- 
λομεν ὑμῖν, λέγω δὲ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, £5; ἐστὶ 
πρὸς τὸν Πατέρα, xal ἐφανερώθη ἡμῖν. Ὃ τοίνυν 
ἑωράχαμεν, τοῦτο χαὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν. Ἐνταῦθε 
τοίνυν ἐστὶν ἡ ἀπόδοσις, ἐν τῷ. Ὃ τοίνυν ἑωράκαμεν. 


C Οὐχ οὕτω δὲ ἐποιήσατο τὴν ἀπαγγελίαν ὥσπερ ἡμεῖς, 


πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ συντετμημένου λόγου yp 
σιν, ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν ᾿Ἑλληνιχὴν ἐρεσχελίεν 
ἀτιμάζων, xal δειχνὺς ὡς οὐχ kv λόγοις ἡ σωτηρί5 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπιστατιχω- 
τέρους ἡμᾶς ἐργαζόμενος, ἵνα μὴ αὐτόθεν zpoyil- 
ρως εὑρίσκοντες τὸ προχείμενον, ὑπτιώμεθα. "A 
λως τε xal θεολογῶν ἐδυυλήθη ἀσαφείχ χούψαι τὰ 
βεδήλων ἀνώτερα ἀχοῶν, xal μὴ ἂν ἀσφαλῶς αὐ- 
ταῖς ἔχφορχ. Τὸ γὰρ βάλλειν τὰ &qta τοῖς χυσὶ, xal 
ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, οὐ 
σώφρονος λογισμοῦ, οὐχ ἀνδοός. 


tare quz. sublimiora erant quam ut profan:e ferrent aures, nec tuto ipsis promulganda sunt. Nam 
sancta projicere canibus, et spargere margaritas coram porcis **, non prudentis viri est, nec discrete 


considerationis. 


1, 9.7. Et annuntiamus vobisvitam eternam, que erat D. Καὶ ἁπαγγέλιομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, 


apud Patrem, et nobis manifestata est. Quod vidimus 
et audivimus, annunliamus vobis, ut et vos societatem 
habealis nobiscum, et societas nostra sit cum Patre 
et Filio ejus Jesu Christo. Et hec scribimus vobis, ut 
gaudium vestrum sit plenum. Et hec est promissio 
quam audivimus ex ipso; et annuntiamus vobis, quod 
Deus lux est, et. tenebr& in eo non sunt ullae. Si 
direrimus quod societatem habemus cum eo et in te- 
nebris ambulamus, mentimur, et veritatein non faci- 
mus. (Quod si in luce ambulamus, sicut ipse est in 
luce, societatem habemus inier nos mutuom, 562 


* Joan, xiv, 6. Joan. 1, 18 οἱ 1 Joan. iv, 12. 


Qr ἦν πρὸς τὸν Πατέρα, xal égaregdn ἡμῖν. 
"O ἑωράχαμεν καὶ ἀχηχόαμεν, ἀπαγγάλιλομεν 
ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ ἡμῶν. 
kal ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὶς 
καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Κιὶ 
cavra γράρομεν ὑμῖν, Tra ἡ χαρὰ ὑμῶν jj “:- 
πληρωμένη. Ναὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἐπαγγελία, ἣν 
ἀχηχόαμεν' ἀπ' αὑτοῦ" καὶ ἀγαγγέιλιλομεν ὑμῖν. 
ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, xal σχοτίᾳ ἐν αὑτῷ εἰκ 
ἔστιν οὐδεμία. ᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτι χοινρωνίαν Eyc- 
μὲν μετ᾽ αὑτοῦ, καὶ ἐν τῷ σχότει περιπατῶμεν, 


* Joan. xx, 206. "9 Mattb. vii, 6. 
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μεθα, xal ob ποιοῦμεν τὴν diljüerav, A εἰ sanguis Jesu Christi filii ejus emundat nos ab omni 


1B ἐν τῷ ρωτὶ περιπατῶμεν, ὡς abtóc ἐστι 
Ῥωτὶ, xomuviav ἔχομεν μετ' ἀκ λήλων, καὶ 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
ἃ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν. » Ὃ τοίνυν 
apev xil ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, 
Τί τοῦτο; ὅτι ζωὴ αἰώνιος ὧν ἐφανερώθη 
καὶ θεαταὶ αὐτοῦ γεγόναμεν, καὶ πρὸ τοῦ 
X», καὶ μετὰ τὴν ἀνάττασιν. Ὁ γὰρ αὐτὸς 
) σταυρῷ σαρχικῶς προσηλώθη, καὶ τῇ αὐτῇ 
πη σαρχί. Καὶ τί κέρδος ἐχ ταύτης ὑμῖν τῆς 
Mas χομίζομεν ; φησί" τὸ, ὥσπερ κοινωνοὺς. 
λαμδάνομεν διὰ τοῦ λόγου ὧν εἴδυμέν τε καὶ 
ἄμεν, οὕτω κοινωνοὺς καὶ τοῦ Πατρὸς xal 
Ἰοῦ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τούτου δὲ τυχόντες, 
ἂν πληρωθείημεν, ὡς τῷ Θεῷ κχεχολλημένοι, 
ὑμῶν ἡμῖν κοινωνούντων, πληρεστάτην ἔχομεν 
ἀριν ὑμῶν, ἣν τοῖς θερισταῖς ὁ χαίρων amo- 
ν τῇ τοῦ μισθοῦ ἀπολήψει βραδεύσει, χαι- 
ν χαὶ τούτων, ὅτι τῶν πόνων αὐτῶν ἀπο- 
T. Ταῦτα εἰπὼν ἐπαναλαμδάνει πάλιν τὸν 
σαφηνίζων τίς ἡ ἀγγελία, ἦν ἀκήχοε. Kal 
ὅτι αὕτη ἐστὶν’ Ὁ Θεὸς ἔστι, καὶ σχο- 
αὐτῷ οὐκ ἔστι. Καὶ ποῦ τοῦτο ἤχουσεν ; ἀπ᾿ 
ποῦ Χριστοῦ, ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ xó- 
» λέγοντος, Καὶ, «Φῶς εἰς τὸν χόσμον ἑλή- 
|! Φῶ; οὔ» ἔστι, xal σχοτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. 
ivotpw, τοὺς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς 
Μ αὐτοῦ ἀντίληψιν ἀναχινοῦν, xal τούτων τῶν 







peccato, 
τὸ αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ΥἹοῦ αὑτοῦ καθαρίζει 


« Εἰ annuntiamus vobis vitam. » Quod ergo vidi- 
mus et audivimus, annuntiamus vobis, inquit. Quid- 
mam illud est? quod is qul est vjta zterna nobis 
manifestatus est, et inspectores ipsius facti sumus 
εἰ anle passionem el post resurrectionem. lpsc 
enim in carne elavis fuil eruci affixus, εἰ in eadem 
carne resurrexit, Et quod lucrum ex hac annuntia- 
tione vobis adferimus? nempe illud, quod, quem- 
admodum vos consortes assumimus per sermonem 
eorum quz et vidimus et audivimus, ita et consor- 
fes Patris ae Filii ipsius Jesu Christi. lloc autem 
macti, gaudio repleamur tanquam Deo uniti. Aut 
quia dum vos nobiscum estis participes, plenissi- 
mum habemus gaudium nostrum, quod ín receptione 
mercedis gaudens seminator constituet messoribus, 
gaudentibus et his quod suis fruantur laboribus. 
Mis dictis rursum sermonem resumit, explanans 
qus» sit annuntiatio quam audivit ; et ait banc esse, 
quod Deus lux esl, et tenebra in eo non sun'. Ft 
ubi audivit? Ab ipso Christo, qui dicebat : « Ego 
sum ldx mundi ; » et : «Lux in mundum veni *. » 
Lux ergo est, el lenebra. in eo non sunt. Lux au^ 
tem spiritualis agitans anime nostr oculos ad sui 
susceptionem, et ab his omnibus materialibus aver- 
Lens, atque ad solum sui desiderium amatorio 


w ἀποστρέφον ἀπάντων, καὶ πρὸς αὑτὸ μόνον C alfectu urgens. Tenebras auiem, vel ignorantiam 


ρεξιν ἐρωτιχῷ πάθει ἀκατασπεῦδον. Exotlav 
«τὴν ἄγνοιαν ἢ τὴν ἀμαρτίτν φησίν. Ἐν γὰρ 
ᾧ οὔτε ἄγνοια ἐνορᾶται, οὔτε ἁμαρτία. Περὶ 
ἦην γὰρ ταῦτα, καὶ τὴν val ἡμᾶς σύνθεσιν, 
mes εἴρηται, « “Εὔετο σχότος ἀποχρυφῆν 
1 ἀλλ᾽, « Ἔθετο, ν εἴπεν, οὐχ!, Ἔστι σχότος, 
τ εἴπεν, Ἔστι φῶς. Ἕτερον γὰρ τὸ τιθέμενον 
θέντος, Τὸ σχότος οὔ) ἐνταῦθα, τὴν ἐν ἀχατα- 
ἀγνωτίαν τοῦ Θεοῦ δηλοῦντος ἐστίν " ἡμῶν δὲ 
E Θεοῦ ἐστί, Τιθεται γάρ τι τῶν μῇ 
giis) τὴ, καὶ οὐχ ἑαυτοῦ χάριν, ἀλλά 
τῶν περὶ αὐτόν. Ὅτι δὲ καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
in, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημέ- 
ὑτῷ, δῆλον. Τί γὰρ ἐκεῖ φησι; « Καὶ τὸ φῶς ἐν 
sig φαίνει, al ἡ σχοτία αὑτὸ οὐ χατέλαδε' » 
τ τὴν ἀμαρτητιχὴν ἡμῶν λέγων οὐσίαν. Ἐν 
ἥμενος, ἦτοι προσλαξόμενος ταύτην, τῶν ἀπ᾽ 
οὗ μετείληφε μολναμῶν᾽ ἁμαρτίαν γὰρ οὐκ 
i2, καὶ ἑξῆς. Ἵ iv χοινιυνοὺς ἡμᾶς, φησὶ, 
αμβάνομεν Θεοῦ, φωτὸς αὐτοῦ ὑπάρχοντος" ἐν 
τοιούτῳ φωτὶ οὐχ ἂν ὑποσταίη σχότος, ὡς 
ἢ, μηκέτι μηδὲ ἐμεῖς οἵ τῷ φωτὶ χοινωνοῦντες 
; παραδεξώμεθα ἐν ἑαυτοῖς, ἵνα μὴ ψεύδους 
wary δίκας, καὶ μετὰ τοῦ ψεύδους, τῆς τοῦ 
ἀποῤῥαγῶμεν κοινωνίας. Ὥστε 
ἧς ἀλλήλων, (δῆλον δὲ δ᾽ 
ἢ φωτὸς,) ἀναλώτους ἑοντοὺς χαθιστάνομεν 
























man. νη], 12. οἵ μι, ἐδ. 7 Pil xen, 12. 


dicit vel peccatum, In Deo namque nec ignorantia 
conspicitur nee peccatum. Hac enim circa materia- 
lia et constitutionem quie apud nos est reperiuntur. 
Quod si alibi dietum est, : « Positz sunt tenebre la- 
Wibulum ipsius * :» dixit tamen « Positz sunt; » 
mon a3tem Sunt lenebrz, sieut dixit, Lux cst. Aliud 
euim est quod ponilur ab eo qui ponit. Ilie ergo 
lenelra ignorantiam signifücant, quo in co cst 
quod Deus comprehendi nequeat: porro hoe no- 
strum est, non Dei, Ponítur ergo aliquid eorum. 
que non conveniunt alieui, nec ipsius gratia, sed 
alicujus quod eum concernit. Quod autem ct tene- 
bras appellet peccatum, manifestum est ex bis qux 
ab eodem dicta sunt in Evangelio. Quid enim ibi 
D uicit? « Et lux in tenebris lucet, et tenebrz ipsam 
mon comprehenderunt * : » tenebras dicens pecca- 
tis obnoxiam nostram substantiam, in qua factus sive 
assumpta non contraxit ab ipsa inquinationes : 
quoniam peccatum non fecit * εἰς, Quando- 
quidem igitur nos ad Dei consortium assumimur 
qui lux est; porro im hujusmodi luce subsistere 
nequeunt ieuebre, ut demonstratum est, neque 
mos qui lucis participes sumus, tenebras post. hac 
in,nobis ipsis suscipiamus, ne mendacii penas 
luamus, et una eum mendacio a lucis societato 
abstrahamur, llaque societatem habentes mutuam 
(nempe et inter nos Οἱ inter lucem) captu. dilliciles 
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sinceram mentem : ut memores scitis verborum que 
pravdi.ia sunt a sanctis prophetis, el precepti nostri 
qti sumus apostoli Domini et Salvatoris Jesu : illud 
primum scientes venturos in extremis diebus illusores 
qui juxta proprias concupiscentias ambulent et di- 
cant : Ubi est pollicitatio adventus ejus? siquidem 
ex quo die patres obdormierunt, omnia sic permanent 
ab initio creationis. 


Ex his duas esse discimus universas Petri episto- 
las. Porro quod ait, « Iu quibus exstimulo vestram 
i»! commenitione sinceram mentem, » per hyper- 
baton intelligendum est hoc modo : In quibus epi- 
slolis, id est per quas epistolas, exstimulo sin- 
ceram qus in vobis est. mentem. Sincer* enim 
ac pur.e mentis est corum que audita sunt aul sa- 
lutarium quz deposita sunt meminisse et exstimu- 
lari $49 omni virtute. animique. promptitudine, 
ad repetendam horum operationem. Deposita sunt 
autem per propheticos sermones et apostolicas prze- 
dicaliones. 

Propter quod et Paulus dicit : « Superstructi 
super fundementum apostolorum et propheta- 
rum ** : » Ounes enim illi Domini adventum annun- 
tiaverunt, et. primum et secundum, nec oportet 
diTidere tantis ac !?alibus testibus. Et quid dico, 
inquil, prophetas et apostolos, quod annuntiaverint 
et primum et secundum Domini adventum? Et est 


lioc modo sumenda ordinatio : Memores sitis verbo- C 


rum qua pr:edicta sunt a sanctis prophetis et à pra- 
cepto nostro qui sumus apostoli, et a praecepto 
Domini et Salvatoris. Ex communi enim sumitur 
prepositio ὑπὸ id cst a. Et quare hanc memoriam 
excitari jubeat subjungit : Quoniam hi qui affectio- 
nibus addicti vivunt juxta. proprias concupiscentias, 
videntes quosdam Dei adventum formidantes, quein 
una cum aliis divinitus inspiratis ipse quoque Do- 
minus prznuntiavit, et propterea suam inhonestam 
vitam parvipendentes : deinde ctiam videntes quod 
Scrmones non statim sortirentur effectum, sed 
propter multorum salutem differrentur, fideles ado- 
riuntur tanquam illusores, et dicunt : Ubi est 
pronissio adventus ejus? Nam ob hunc unum, qui 


(ECUMENILI TRICC.E EPISCOPI a 


litteras, in quibus exstimulo vestram in commonitione À ἐπιστοιὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήζε 


τὴν εἰλιχρινῇ διάνοιαν, μνησθῆναι τῶν apcope 
μένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προ; ηεῶν, xaitie 
tor ἀποστόλων ἡμῶν ἐντολῆς τοῦ Κιυρον wh 
Σωτῆρος " Ιησοῦ τοῦτο πρῶτον» γερώσκοντες. n 
ἐιεύσονται àx' ἐσχάτου τῶν" ἡμερῶν épasura 
κατὰ τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι, πὲ 
«ϊέγοντες, Ποῦ ἔσειν ἡ ἐπαγγε.1ἰα τῆς παρονεὶς 
αὐτοῦ; 'Ag' ἧς γὰρ ol κατέρες ὅκοιμήθησαν, sár- 
ta οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κείσεως. 

'Ex τούτων μανθάνομεν δύο τὰς πάσας εἶναι τὸ 
Πέτρου ἐπιστολάς. Τὸ δὲ, « Ἐν αἷς διεγείρω bh 
ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν,» ἐν ὑπερίεῷ 
ἀχουστέον οὕτως " Ἐν αἷς ἐπιστολαῖς. τουτέσε, 
δι᾿ ὧν ἐπιστολῶν, ἐγείρω τὴν ἐν ὑμῖν εἰλιχρεηξ 
διάνοιαν. Εἰἱλιχρινοῦς γὰρ διανοίας xai xsüsgi; 
τῶν ἤδη ἀχουσθέντων f| ἀποτεθέν των σωτηρίων pvr- 
σθῇναι, χαὶ διεγερθῆναι, πρὸς ἐπανάληψεν τῇ; τοῦ 
τῶν ἐργασίας πάτῃ δυνάμει xal προθυμέε. Ac 
τέθη δὲ διὰ τῶν προφητικῶν λόγων, δι᾽ ἀπιστῶν 
χῶν χηρυγμάτων. 





AV ὃ χαὶ Παῦλός φησίν" « Ἑ ποιχοδαμούμενοι izi 
τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. » Πένες; 
γὰρ οὗτοι τὴν τοῦ Κυρίον παρουσίαν χατήγτειλει, 
xal τὴν πρώτην xai τὴν δευτέραν, xal οὐχ ἔπ: 
ἀπιστεῖν τοσούτοις μάρτυσι xal τηλιχούτο:. Kd 
τί, φησὶ, λέγω προφῆτας xal ἀποστόλους, 6:t χε» 
ἠγγειλᾶν xal τὴν πρώτην χαὶ τὴν δευτέραν eX 
τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν ; Καὶ ἔτι 
ἡ συνταξις οὕτως" Μνησθῆναι τῶν προειρημένα 
ῥὀνμάτων ὑπὸ τῶν ἀγίων προφητῶν, ὑπὸ τῆ: 94- 
ἀποστόλιυν ἡ μῶν ἐντολτς, ὑπὸ τῆς ἐντολῇ: τοῦ ν΄ 
piov καὶ Σωτῆρος. Κατὰ χοινηῦ γὰρ ἡ ὑπό. Καὶ ὰ 
τί τὴν μνήμην ἀναζωπυρῖσαι ταύτην παρζχελε» 
ται, ἐπάγει. Ὅτι οἱ ἐμπαθῶς ζῶντες χατὰ τὰς iw 
θυμίας τὰς ἰδίας, ὁρῶντές τινας δεδιότας τὴν Ὁ 
Κυρίου mapouslav, f» μετὰ ἄλλων θεοτόρων πὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος προχατήγγειλε, χαὶ διὰ ταῦττεν obe 
τοῦυτας τὴν ástpvov αὑτῶν βιοτῆν, alex μὴ xri 
πόδας τῶν λόγων τὴν πεῖραν φθάνουσαν, ἀλλὰ zs 
ελχομένην διὰ τὴν τῶν πολλὼν σωτηρέαν, zz» 
ται τοῖς πιστοῖς ἐπιτωθάξουτε; ἅτε ἐμπαῖκτα: x& 
λέγοντες" Ποὺ ἔστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουμἰες 


dispensatione quadam nondum completus est, caetera ἢ αὐτοῦ; Διὰ μιᾶς ταύτης τῆς μήπω ἀφιγμένης bi 


quoque salutaria Domini prxcepta depravant, ne 
fides ipsis habeatur. Hec autem illis temporibus 
nugabantur Gnostici aut Naaseui qui et ipsi Lampe- 
ani et Euchit:e. erant. Qui omnes, inquit, volentes 
nesciunt. Ultro enim oculos claudunt ad veritatem, 
Sicul eliam antea diximus. 


Ill, ὅ 9. Nam illud volentes nesciunt quod celi jam 
olim fuerint, et terra ex aqua et per aquam consistens 
Dci sermone : yer quat is qui tunc erat mundus, aqua 
inundatus. periit. At qui nunc. sunt cali ac terra, 
ejusdem sermone repositi sunl, servati igni in diem 


9 Ephes. 11, 20. 


τίνος οἰχονομίας, xal ταῖς ἄλλα:ς Gur ριώδεσι t 
Κυρίου ἐντολαῖς ἀπειθεῖν χαχουργοῦντες. Tao: 
οἱ κατ᾽ ἐχείνους τοὺς xatpoo; Γνωσπτχοὶ f Νασηνὶ, 
οἱ δ᾽ αὐτοὶ χαὶ Λαμλπετιαγοὶ καὶ Εὐχῖται ἐλτρῴδουν. 
O0; ἅπαντας λανθάνε:, φησὶν, ἐχόντας. ᾿Ἐθελοντὶ γὰρ 
μύουσι πρὸ; τὴν ἀλήθειαν, ὡς χαὶ πρὸ τούτου tipi; 
χαμεν. 

Λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέϊλοντας, ἔτι εἰ 
οὐρανοὶ ἦσαν ἔχπαιλαι. Kal γὴ ἐξ ὅδατος, καὶ 
δι ὕδατος συγεστῶσα τῷ τοῦ Θεοῦ «όγῳ, δι' ὦ 
ὁ τότε κέσμος ὕδατι χατακ.1υσθεὶς ἀςπώλλετο. Οἱ 
δὲ γῦν ciparol καὶ ἡ γὴ acto .lóy κεθησαιγι» 
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εἰς) πυρὶ τηρούμενοι elc ἡμέραν κρίσεως À judicii et perditionis imp.orum hominum. Unum au- 


w.leiuc τῶν ἁσεδῶν ἀνθρώπω». "Ev δὲ 
ιὴ ἰανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι μία ἡμέ- 
νὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη ὡς 
μία. Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τὴς ἐπαγγε- 
ic tir&c. βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀ.1.1ὰ μα 
ιδἷ elc ἡμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπο.ῖό- 
.11à πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 
εἰ τὸ λανθάνον αὑτούς: : ὅτι ὥσπερ ἐν τῷ 
5.13 ἦσαν οὐρανοὶ, χατὰ τὴν Μωσέως χο- 
tta», ἐξ ὕδατος * (αὑτὸς γάρ φησι τὸν Θεὸν 
σθαι γενέσθαι στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, 
τι, στερεωτέραν τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν), xai 
ik ὡσαύτως ix τῶν ὑδάτων ἀνεφάνη τῷ τοῦ 
) προστάγματι, καὶ ὑποδρύχιος αὐτοῖς πρῴην 
(at ὡς ἐξ ὑδάτων συνεστώτων οὐρανοῦ xal 
χαταχλυσμὸς ἐπῆλθεν ἀπροσδοχήτως, ὡσαύ- 
Y νῦν διὰ πυρὸς ἀπόχειται τὴν φθορὰν τοῦ 
γενέσθαι, μεθ᾽ οὗ χαὶ οἱ ἀσεδεῖς ἀπολοῦνται. 
ρ ὄντων τῶν συνεχτιχωτάτων στοιχείων τοῦ 
» ὕδατος xa πυρὸς, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ δύο 
α τὸ εἶναι λαμδάνουσι, ἀὴρ μὲν ἐξατμιζο- 
τῶν ὑδάτων, v7, δὲ συγχρινομένων τῶν αὐτῶν, 
ατμίσεως ὡς ix πυρὸς xal τῆς συγχρίσεως, 
; τῶν νοῦν ἐχόντων ἀπιστοῦντος; (ταύτην γὰρ 
ν ὑπὸ τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ ἡ τοῦ πυρὸς ἔλαχε 
* δύο τοίνυν ὄντιυν, xal πρότερον τῆς τῶν 
ν φθορᾶς διὰ τοῦ ὕδατος γενομένης, ἀνάγχη 
φησὶν, τὴν τῶν ἀσεδούντων φθορὰν διὰ τοῦ 
γενέσθαι. Τὸ δὲ γενέσθαι τὴν τοῦδε τοῦ παν- 
opiv, οὐ μόνον Χριστιανοῖς, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τῶν 
νων σοφοῖς δοχεῖ’ ὡς ᾿ραχλείτῳ τῷ Ἐφεσέῳ, 
κπεδοχλεῖ τῷ Altvalu. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ὅτι, Καὶ 
λόγος τοῦ ὑποστῆναι, εἰ δεῖ πάλιν πρὸς φθορὰν 
iat τὸν χόσμον;; Καὶ ἐροῦμεν, ὡς οὐ πᾶντε- 
τοὺς φθορὰν ὁ xóspoc χωρήσει, ἀλλὰ πρὸς 
ανισμόν. Δι᾿ ὃ χαὶ ὁ Προφήτης φησὶ, « Καὶ ἀνα- 
ἧς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ 
κατ᾿ ἀρχὰς ὑποστᾶσα ἡ αἰσθητὴ χτίσις, χαλή" 
ig οὐχ ἃ. ἄλλως χαλή. Διὰ δὲ τὴν τοῦ ἀνθρώ - 
παράδασιν χαὶ αὐτὴ ἡ κτίσις τῇ ματαιότητι 
T. τουτέστι, τῷ μὴ βέδαιον ἔχειν τὸ εἶναι, 
ἢ fof] xai ἀποῤῥοΐῇ εἶναι εἶτα διὰ τοῦ χατα- 
ιοῦ μιχρὸν ἐπιστησάντων τῇ θεοσεξείᾳ τῶν ἀν- 


ων, καὶ οἷον δευτέρου ἀρχὴν συγχρίματος τοῦ D 


yu λαδέντος διὰ τοῦ Νῶε xal τῶν ἐν τῇ χιδωτῷ 
τώοι; διαφυλαχθέντων εἰς τὸ πάλιν συστῆναι 
λάτων, ὅμως οὐδὲ τότε τῆς τῶν ἀνηρώπων προ- 
áo); φύσεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ χείροσι τῶν προτέρων 
δευσάξης, ὧν χειρόνων οὐ νόμος ὁ διὰ Μωῦσέως 
ἔρεψεν, οὐχ dj τοῦ Κυρίου παρουσία, εἰ μὴ ἐπὶ 
ἐσι προδέδηχε τὰ τῆς σωτηρίας" (πόσος γὰρ ὁ 
ωξομένων ἑσμὸς πρὺς τὴν τῶν ἀπολλυμένων 
ἔχάπστην γενεὰν πληθύν ; AU ὅ μοι δοχεῖ xa: π12- 
νεσθαι τὸν χρόνον τῇ; συντελεία; εἰς τὸ συντε- 
jvat τὸ πλέρωμα τῶν σωθνσημένων), ἐπεὶ οὗν 
ἔροπος μὲν ἡ πρὸς τὴν σωτηρίαν χλῆσι;, πολυ- 


Gen, 1, 6. 5 Psal. ciui, 22. 


tem hoc ne lateat vos, dilecti, quod unus dies. αὐ πά 
Dominum perinde est ut mille anni, ct mille anni ut 
dies unus. Non tardat. Dominus qui promisit, 550 
quemadmodum nonnulli tarditatem. existimant, sed 
longanimis esi erga nos, dum non vult ullos perire, 
sed omnes ad penitentiam accedere. 

Et quid est quod nesciunt? quod quemadmodum 
in diluvio erant colli ex aqua juxta mundi creatio- 
nem a Mose narratam : (ipse enim Deum ait pr:vcce- 
pisse ut fieret firmamentum in medio aquie'**, hoc 
est firmior aquarum substantia) : ita et terra ex aquis 
apparuit jussu Cond:toris, quz etiam in illis primuia 
demersa erat. Et quemadmodum calo ac terra ex 
aqua constitutis diluvium inopinato supervenit, ita 


B et nunc statutum est ut per ignem fiot universi 


corruptio, cum quo impii quoque peribunt. Cum 
enim duo hzc elementa aqua et ignis condita sunt 
una cum universo, a quibus et alia duo elementa 
esse accipiunt : aer quidem evaporatis aquis, terra 
vero ipsis compactis : nempe veluti facta ex igne 
evaporatione et compactione, nullo qui mentem 
habeat reclamante (nam hanc virtutem a Dco con- 
ditore ignis natura sortita est), cum hzc duo, 
inquam, ita semper substiterint, et prius per aquam 
factum fuerit impiorum exitium, necesse est ut per 
ignem rursum fiat interitus eorum qui impie agunt. 
Porro quod hujus universi fiat corruptio, non solum 
Christianis, verumetiam Graecorum sapientibus 
videtur : quemadmodum Heraclito Ephesio et Em: 


C pedocli /Etnzeo. Sed dicet aliquis : Et quz fuit ratio 


ut conderetur, si rursum oportebat ad nihilum 
redigi mundum? Et dicemus quod non penitus ad 
corruptionem tendet mundus, sed ad renovationem ; 
propterea Propheta quoque dieit : « Et renovabis 
facicm terra *'". » Quemadmodum enim a Deo sub 
sistens ab initio creatura bona erat, οἱ non utcunque 
aut forte fortuna bona : hominis vero transgre:- 
sione el ipsa creatura vanitati obnoxia facta est, lioc 
est non habens firmum esse, sed quod est in flnsu 
ac refluxu. Deinde in diluvio cum pauci homines 
perstitissent in divino cultu, mundus rursum veluti 
sumpsit compactionis initium per Noe et cos qui in 
arca una cum animalibus servati fuerant ad seimi- 
num constitutionem : attamen me tunc quidem in 
prioribus perstitit humana natura, 551 sed ad 
pejora defluxit quam fucrant priora, a quibus nec 
lex a Mose data eos avertit, nec Domini praesentia, 
nisi quod ad paucos deflexerunt ea qus salutaria 
erant. Quantus est. enim cumulus eorum qui salvi 
fiunt si ad pereuntium multitudinem conferas qui 
quotidie generantur? propter quod mihi vidctur 
consummationis tempus differri ut compleatur uu- 
merus salvandorum. Quoniant ergo variis modis 
facta est ad salutem vocatio, ac multiplex ab incre- 
dulitate perditio : propterea necessarius est ignia 
cataclysmus, interitus quidem, licet non omnino 
perfectus : non sane animarum, sed neque corpo- 
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testatem remittendi peceata δοομβάογοι in para- Α μαθηταῖς τοῦτο δοὺς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐνέφηνιν, 
Ἰγιῖοο **, sed et discipulis dando αἰ peecata remitie- ^ ὡς αὐτοδεσπότως τοῦτο παρέχει. ᾿Αλλ ὡς ἔφτμεν, 
rent, ostendit quod sua poteatale hoc tribueret δ. ἢ οἰχονομιχῶς τοῦτο νῦν ὁ ᾿λπόστολός ent, ἢ 
Verum ut diximus aut dispensatorie hoc dicit nune παριστῶν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ὁμοφυὲς τε 
Apostolus, aut ostendeas eamdem FINI eum Patre γαὶ ὀμοδύναμον, xal ὅτι ὃ ἂν ποιῇ τὸ Ev τῶν τριῶν 
maturam eamdemque potemüem, et quod quidquid ἀγιαστιχῶν ὑποστάσεων, κοινόν ἔστι xal τῶν)». 
faceret una trium sanctarum persensrum, Bj πῶν. «Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν. » ΕἸρηκὼς ἄνω- 
commune esset et reliquis. « Et per hoo cognoael- τέρω τοὺς εἰς τὸν KÜpioy πεπιστευχότας κοινωνίαν 
mas. » Cum in seperioribus dixisseteos quiis Domi- ἔχειν πρὸς αὐτὸν, πιστωτιχὰ, τῆς χοινωνίας 
num crediderunt socleajem babere ad ipsum, ea πρὸ; αὐτὸν παρατίθεται νῦν, xal φησιν, ὅτι Καὶ 
nunc proponit quu societstese erga ilum conür- ν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτόν. "Elo 
mant, et ait: Et per boc eogaoéchnes quod eut o- γὰρ τῷ μαχαρίῳ τούτῳ ἀνδρὶ ταῖς ὁμωνυμίαις 
verimus. Solet ble diviaus vir similibus éietomibus χρῆσθαι χατὰ ταυτὸν, ὥσπερ καὶ ἕν τῷ, ε ἐν τῷ 
eodem modo frequénter wii : quemadmoduin etism — χόσμῳ ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
dum ait: « In mundo erat, e mundus per ipsum χόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Οὕτως οὖν καὶ νῦν χρῆται 
factus est, et mundus eum noa. cognovit t, » lta. B τῷ, Ἔγνω. Τὸ δὲ, Ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ 
ergo et nune utitur verbe Cegnoscere. Quod ewm — ὅτι συνανεχράθημεν αὐτῷ ἐν τούτῳ ἐπιστάμεθα ἐν 
noverimus, boc est, quod wna emm eo comumis τῷ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν. Ado γὰρ σημαίνοντος 
simus, ex hoc cognoscimus si prseeepta illus obsere μάλιστα παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ γινώσχειν, τό 
vamus. Duo significat verbum γινώσκειν, id est c0- τε ἐπίστασθαί τι, ὡς ἐν τῷ, ε Ἔγνων ὅτι ποιΐτει 
gnoscero, potissimum apud sacram Scripturam, pta — Κύριο; τὴν χρίσιν τῶν πτωχῶν. » Καὶ £n καὶ 
scire aliquid : quemadmodum .ubi ἀϊεϊιαὐ ; « Co- τῆς παντελοῦς πρός τινα ἀναχράσεως, γνώστως 
guovi quod faciet Dominus judicium pesperem 9. λεγομένης, ὡς ἐν τῷ, Γινώσκει Κύριος τὰς ὀδοὺς 
Preterea signi&cat omoimodam conjunctionem δὲ τῶν ἀμώμων, καὶ ὡς Παῦλος" «Ἐπιγινώσχειν 
confirmationem erga aliquem, qui cognitio appel- ἡμᾶς φησὶ τὸν Θεὸν, καθὼς καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπ- 
Jatur : sicut eum dieitur, Novit Dominus Υἱδα (880. εγγώσμεῦα, » Ὡσαύτως δὲ καὶ τοῦ ἐναντίου τούτῳ, 
centium **, εἰ sicat alt Paulus, «Ut cognoscamus τουτέστι τοῦ ἀγνοεῖν, διχῶς νοουμένου, {μία γὰρ 
Deum veluti etiam ab eo cogniti sumus *. » Similiter ὡς χαὶ τοῖς ἔξω δοχεῖ, ἡ τῶν ἀντικειμένων γνῶσις.) 
autem et de contrario puta igaorantia dicendam 696 — «2-1 τοῦτο νῦν χαὶ τὸ Γινώσχειν διχῶς εἴληπται 
quod dupliciter imtelligatur. Quemadmodew enim c ἐνταῦθα, Tb piv yàp, « Ἐν τούτῳ γινώσκομεν,» 
txternis quoque seriptoribus videtur uaa est contra» χατὰ τὸ ἐπίστασθαι" τὸ δὲ, Ἐγνώχαμεν αὐτὸν, κατὰ 
fiorum scientia. Juxta hoc ergo Cogaoscere hoe — 4, 'λνεχράθημεν αὐτῷ. Ὁ τὰρ ποινωνῶν τινι, xd 
loco duobus modis acceptum est. Siquidem cum ἀγαχέχραται αὐτῷ καϑὸ χοινωνεῖ, Διὸ καὶ ἐπάγει, 
ait, « Per hoc cognoscimus, » pro scire sumitur; Τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖ. 'Ex τούτου λυθείη ἂν καὶ 
cum autem dicitur; Quod eum noverimus, hoc est «b, «"Eyve Κύριος τοὺς ὄντας αὐτιῦ"» καὶ τὸ, 
quod firmiter cum eo. conjuneü simus. Qui enim Τὴν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡ μῶν ἅμαρ- 
consortium habet eum aliquo, etiam commistus δ τίαν ἐποίησε" » καὶ εἴτι ἕτερον παρὰ τῇ θείς 
conjunctus est illi in eo quod participat. Propterea Γραφῇ περὶ τὸ ἐγνωχέναι ἢ ἀγνοεῖν στρέφεται. 
etiam subjungit Precepts ejus observamus. Ex Εἴτα ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τοῦτο αὐτὸ κατασχευάξε:, 
hoc etiam solveretur illud: « Novit Dominus qui περιουσιαστικώτερον χρώμενος τῇ ἀποδείξει, xal 
sunt sui **, » et illud : « Eum qui non noverat pec- φησιν" Ὁ δὲ λέγων, Ἔγνωχα αὐτὸν, ἤτοι κοινωνίαν 
catum, pro nobis peccatum fecit  : » et si quid ἔχω μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
aliud apud divinam Scripturam de cognitione vel  q:ósrng ἐστί. Πῶς γὰρ οἷόν τε xal ἀναχεχ; ἄσϑαι 
ignorantia tractatur. Deinde a contrario idem con- — xai μὴ, τὸν αὐτόν ; Εἴπερ τὸ μὲν ποιεῖν τὰς ἐντολὰς, 
firmat, abundantiori utens probatione, et ait : Qui D τὴν ἀνάκρασιν ὑποφαίνει" τὸ δὲ μὴ τηρεῖν, τὸ pn 
dicit, Novi eum, sive societatem habeo eum ipso, aspi; φκειῶσθαι. Ὥστε ὁ ἐγνωχὼς τὸν Θεὸν, καὶ 
et przcepta ejus non observat, mendax est. Quo- ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἔγνωσται, ἤτοι ᾧχείωται Θεῷ, καὶ 
odo enim fleri potest ut idem conjunetusct adbs- ἀἀγείληπται ὑπὸ Θεοῦ. Kal ἐν τούτῳ d &yázr, τοῦ 
rens sit, et non adhzerens? Certe servare pravepta, — 6:05 kp GS ἧς dm καὶ τὸ ἐν Θιῷ 
nünzsionem designat, non observare autem, ne- τέλειον ἕξει, καὶ γνώ, μὰ τοῦτο τοῦ 
quaquam esse familiarem. Itaque qui novit Deum, — 8:5; οἰκειώσεως ab Διὰ, γὰρ τῶν ἔργων ἡ 
etia: ab eo cognilus est, sive consors factus est λεία διαδείχνυται ἀγά: Bp» ἐπειδὴ E 
cum Dco et Dco colligatus : et in μος dilectio Dei ὀρθὰς μὲν καὶ ἀχριδεῖς ποιεῖν ἐντολὰς, αὐτὸν δὲ 
conspicitur, per quam dilectionem habebit per- νωθρότερον διακεῖσθα:, ὅπερ ἀπὸ θεοῦ 
fectionem qui estin Deo, 5677 et hujus judicium ἐστὶ, διὰ τοῦτο φησὶν, ὅτι ὁ ἐν Θεῷ, ᾧχειωμένος 
facict familiaritatem suam erga Deum. Pr opera κατ᾽ ἐχεῖνον ὀφείλει καὶ αὐτὸς τὰς ἑαυτοῦ πορείας 
namque exhibetur perfecta dilectio. Verum quia κατευθύνειν τοῦ βίου. 
Contingit recta εἰ exacta tradere aliquero pracepta, cu: ta ven ipse segnius sit affectus 
Tv, 9 eiseq. " Joan, xx, 95. 9* Joan, 1, "Pul crew, Poo 7 Psal. iG. “1 Gore 
d.n, 9. * B Tan. o, 00. 9 H Cor v, 
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χαταῤῥάχται; χατεπειγόντων τὸ ὕδωρ. ε Ὁ A iu consummatione vero facturus cst per ignem. 


ὑσμος ὕδατι χαταχλυσθεὶς, ἀπώλετο. » Τὺ, 
το, μὴ πρὸς πάντα τὸν χόσμον ἀχονστέον, 
ὃς μόνα τὰ ζῶα, ἃ τὸν ἅπαντα χόσμον οἱονεὶ 
ἴ, "“Ἔρημος γὰρ τῶν ζώων τόπος, οὐδὲ xó- 
νομισθεέη. Τὸ 5b, « Πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέ- 
σεως xal ἀπωλεία;, » οὕτως" Τηρούμενοι εἰς 
χρίσεως xai εἰς ἡμέραν ἀπωλείας. Τὸ γὰρ, 
Ἱμέραν,» χατὰ χοινοῦ λέγεται, Τὸ δὲ, Kpl- 
ντὶ τοῦ, Καταχρίσεως, χεῖται. « Οὐ βραδύνει 
$. ? Συμπερανάμενος τὸν περὶ συντελαίας 
τι ἔσται, xax ἐξ ἀναγχαίον, χαὶ διὰ πυρὸς, ἃ 
«αὶ ἡμεῖς διεξοδιχώτερον διεξήλθομεν, μετέδη 
τὴν παράτατιν τοῦ χρόνου τῆς τοῦ χόσμου 
(a;, καί φητιν, ὅτι Οὐ βραδύνει ὁ Κύριο; 
Υγελίας, ὡς τινες βραδυτῆτα ἐγοῦνται, ἀλλὰ 
υμεῖ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐχδεχόμενος, xat μὴ 
wo, ἡμᾶς ἀπολέσθαι, ἀλλ᾽ εἰς μετάνοιαν πάν- 
γῆσαι. « "Ate δὴ ἀπείρῳ ὄντι xal πελάγει o5- 
Ἐριορίστῳ οὐδὲν αὐτῷ παρατεταμένον, ἀλλὰ 
ἢ ὡς μία ἡμέρα παρ' αὐτῷ. Μᾶλλον δὲ κατὰ 
Ἰδ, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἡμέρας, Φησὶ γὰρ οὗ - 
Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σον, Κύριε, ὡς ἡ 
ἡ χθὲς ἧτι; διῆλθε, xalquiaxh ἕν νυχτί" » 
φυλαχῆ;, τὸ βραχύτατον τοῦ νυχτερινοῦ xa- 
ato; δηλῶν. Εἰς τέσσαρας γὰρ φυλαχὰς ἡ νὺξ 
ας, εἴ γε xat ὁ Κύριος τετάρτῃ φυλαχῇ πρὸς 
οηὺς παραγίνετα' ἀποστόλους. 
psum. ÁuL ypotius 


B 


juxta David neque diei multiplicatio est 


Quemadinodum ct nos res quasdam materiales rur- 
sum solemus igne fundere, non ad interitum, sed ad 
purificaticnem. « Per qua, » nempe colum et ter* 
ram, hac quidem aquis demersa, ccelis autem ca- 
laractas suas demittentibus, hoc est tanquam per 
cataractas aquam ad descensum urgentibus, « Is qui 
tunc erat mundus aqua inundatus periit, » Periit, 
non ad omnem inundum est, sed ad sola animan- 
tia, que videlicet referendum mundum omnem rc- 
pr:esentant. Si quidem locus desertus animantibus, 
ne mundus quidem existimaretur. Porro quod subdi- 
tur, « Servati igni in diem judicii perditionis im- 
piorum, » sic ordinatur : Servati in diem judicii «t 
in diem perditionis : nam, « In diem » a communi 
sensu resumitur. Judicii vero ponitur pro condcem- 
nationis. « Non lardat Dominus. » Expleto de 
consummatione scrmone , «uod erit, idque 
necessario et per ignem, qua omnia fusius 
explanavimus , transit et ad productionem sive 
dilationem temporis quo mundus consumme- 
tur, et ait : Non tardat Dominus qui promisit, 
553 quemadmodum nonnulli tarditatem existi- 
mant, sed longanimis est, nostram exspectans salu- 
tem, nec volens nos perire, sed omnes ad pani- 
tentiam accedere : cum sane ei qui infinitus est 
et essentiz pelagus incircumseriptum nihil proten- 
datur, sed mille anni perinde atque dies unus sint 
: ait enim hoc modo : « Mille 


oculis tuis, Domine, tanquam dies hesterna quz praeteriit et vigilia in nocte?* : » per vigiliam 


ans brevissimum noctis spatium. Nox enim in quatuor vigilias dividitur 


us quaria vigilia venit ad sacros apostolos ?!, 


€ 08 ἡ ἡμέρα Kveplov ὡς κιλέπτης ἐν vvxtl, C 


οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν xapsAevcortai, ctorysia 

σούμενα AuOncortu,, xal γῆ xal τὰ ἐν 
ἔργα κατακαήσεται. Τούτων οὖν πάντων 
"Y, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἀγίαις 
»opaic καὶ εὐσεδείαις, xpocOoxovrtac καὶ 
γτας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέ- 
' fiv οἱ οὐρανοὶ πυρούμενοι AvOs]corcat, 
κοιχεῖα καυσούμενα τήχεται" καινοὺς δὲ 
γὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα 
τροσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖς. 
ἀγαπητοὶ, ταῦτα προσδοχῶντες, σπουδά- 
ἰσπιιλοει καὶ ἀμώμητοι αὑτῷ εὑρεθῆναι ἐν 
M καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μαχροθυμίαν, 
ἐαν ἡγεῖσθε. 


iónAov τῆς ἐφόδου τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας D 


ἀπροσδόχττον, διὰ τοῦ χλέπτου xa τῆς νυχτὸς 
[ε΄ διὰ μὲν τῆς νυχτὺς τὸ ἄδηλον " ἄδηλα γὰρ 
τὰ ἐν vuxti* διὰ δὲ τοῦ χλέπτου, τὸ ἁπροσδό- 
" οὐδεὶς γὰρ χλέπτην προσδοχῶν χλαπίύσεται, 
| ἀπροσδόχττοι τούτου ἐχεῖνοι χλαπήσονται, 
L6 ὐύριός φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐν ταῖς ἱμέραι:ς 
ie ἦσαν οἱ ἄνθρωποι, εὐθυμούμενο: γάμοις χαὶ 
, Χαὶ τῆς μελλούσης αὐτοὺς ὑπολαδεῖν συμφο- 
i£vvÓónzot, ἕως ὁ χαταχλυτμὸς αὐτοῖς ἐπέστη, 


sal rxvxis, 4. ?' Matth, xiv, $5. 


; quandoquidem «t 


Mi, 10-14. Veniet autem dies Domini sicut fur in 
nocte, quo celi vehementi sonitu transibunt : εἰν» 
menia vero &stuantiu solventur, terraque et qua: in 
ea sunt opera exurentur. Cum igitur hac omnia sol- 
vantur, quales oportet esse vos in sanctis conversatio- 
nibus ac pietatibus, exspectantes. ct accelerantes 
adventum diei Dei, per quem celi incensi solventur, 
el elementa estuantia liquescent. Sed celos novos ac 
terram novam juxta promissa ipsius exspectamus, in 
quibus justitia inhabitat. Quapropter, dilecti, hec cx- 
spectantes date operam ut immaculati οἱ incontaminati 
ab illo reperiamini in pace, Dominique nostri longa- 
nimitatem, salutem arbitren.ini. 


Incertitudinem adventus Domini tanquam insul 
tus, cum minime exspectabitur, per furem et noctem 
significavit : per noctem quideni, propter inceriitu- 
dinem : incerta sunt enim quacunque in nocte 
sunt : per furem vero, eo quod non exspectelur : 
nullus enim expilabitur qui furem exspectet, sed «ui 
lunc minime exspectant illi, expilabuntur. Ideo quo- 
que ait Dominus quod sicut in diebus Noe erant 
homines ketantes in nuptiis ac poculis, nihilque 
cogitantes de futura calamitate qua ipsos compre- 
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testatem remittendi peceata ostenderat in para- ἃ μαθηταῖς τοῦτο 005; τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐνέφηνεν, 


Jytico **, sed et discipulis dando ut peccata remitte- 
rent, ostendit quod sua potestate hoc tribueret *'. 
Verum ut diximus aut dispensatorie hoc dicit nunc 
Apostolus, sut ostendens eamdem Filii Patre 
naturam eamdemque potentiam, et quod quidquid 
faceret una trium sanctarum personarum, 5608 
commune esset et reliquis. « Et per hoc cognosci- 
mus. » Cum in soperioribus dixisset eos qui in Domi- 
num crediderunt societatem babere ad ipsem, ea 
nunc proponit 40 societatem erga illum confir- 
mant, et ait : Et per hoc cognoscimus eum no- 
verimus. Solet hic divinus vir similibus dictionibus 
eodem modo frequenter uli : quemadmodum etiam 
dum ait: « In mundo erat, 6ὲ mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cognovit **, » Ita 
ergo et nune utitur verbo Cognoscere. Quod eum 
noverimus, hoe est, quod una esm eo commisti 
simus, ex hoc cognoscimus δὲ preecepta illius obser. 
vamus. Duo signifleat verbum γινώσχειν, id est co- 
gnoscero, potissimum apud sacram Scripturam, puta 
scire aliquid : quemadmodum ubi dieitur; « Co- 
gnovi quod faciet Dominus judicium pauperum **. 
Preterea significat omnimodam conjunctionem et 
confirmationem erga aliquem, quie cognitio appel- 
latur : sicut cum dieitur, Novit Dominus vias inno» 
centium **, et sicut ait Paulus, «Ut cognoscamus 
Deum veluti etiam ab eo cogniti sumus*. » Similiter 
autem et de contrario puta ignorantia dicendam est 


ὡς αὑτοδεσπότως τοῦτο παρέχει. 'AXA' ὡς ἔφημεν, 
ἣ οἰχονομιχῶς τοῦτο νῦν 6 ᾿Απόστολός grs. d 
παριστῶν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ὁμοφυές τὶ 
καὶ ὀμοδύναμον, xai ὅτι ὃ ἂν ποιῇ τὸ Ev τῶν τριῶν 
ἀγιαστικῶν ὁποστάσεων, κοινόν ἔστι χαὶ τῶν λὸ.» 
πῶν. ε Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν, » Εἰρηκῶς ἀνω- 
Ξέρω τοὺς εἰς τὸν Κύριον πεπιστευχότας ποινωνίαν 
ἔχειν πρὺς αὐτὸν, πιστωτικὰ, τῆς χοενοωνίας τῆς 
πρὸς αὐτὸν παρατίθεται νῦν, καί φῆσιν, ἔτι Καὶ 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτόν. "Eie; 
γὰρ τῷ μακαρίῳ τούτῳ ἀνδρὶ ταῖς δμωνυμίεις 
χρῆσθαι χατὰ ταντὸν, ὥσπερ καὶ iv vip, c ἐν τῷ 
κόσμῳ ἦν, καὶ 6 χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτὸν οὖκ ἔγνω. » Οὕτως οὖν καὶ νῦν χρῆτει 


B «à, Ἔγνω. Τὸ δὲ, Ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ 


ὅτι συνανεχράθημεν αὐτῷ ἐν τούτῳ ἐπιστάμεθα ἐν 
τῷ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν. Δύο γὰρ σημαίνοντος 
μάλιστα παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ γινώσκειν, τό 
«s ἐπίστασθαί τι, ὡς ἐν τῷ, « “Ἔγνων ὅτι ποιῆθει 
Κύριο; τὴν χρίσιν τῶν πτωχῶν. » Καὶ δὴ καὶ 
τῆς παντελοῦς πρός τινὰ ἀναχράσεως, γνώσιος 
λεγομένης, ὡς ἐν τῷ, Γινώσχει Ἰκύριος τὰς ὁδοὺς 
τῶν ἀμώμων, καὶ ὡς Παῦλος" « Ἐπιγινώεκειν 
ἡμᾶς φησὶ τὸν Θεὸν, καθὼς καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξ- 
εγνώσμεθα.» Ὡσαύτως δὲ καὶ τοῦ ἐναντίου τούτῳ, 
τουτέστι τοῦ ἀγνοεῖν, διχῶς νοουμένου, (μία τὰῤ 
ὡς καὶ τοῖς ἔξω δοκεῖ, ἢ τῶν ἀντικειμένων γνῶσις.) 
κατὰ τοῦτο νῦν καὶ τὸ Γινώσχειν διχῶς εἴληπται 


quod dupliciter imtelligatar. Quemadmodum enim c ἐνταῦθα, Τὸ μὲν γὰρ, ε Ἐν τούτῳ γινώσπομεν, " 


externis quoque scriptoribus videtur una est contra- 
riorum scientia. Juxta hoe ergo Cognaoscere hoe 
loco duobus modis acceptum est. Siquidem cum 
ait, « Per hoc cognoscimus, » pro scire sumitur; 
cum autem dicitur ; Quod eum noverimus, hoc est 
quod firmiter cum eo. conjunei simus. Qui enim 
consortium habet eum aliquo, etiam commistus ac 
conjunctus est illi in eo quod participat. Propterea 
etiam subjungit Precepts ejus observamus. Ex 
hoc etiam solveretur illud : « Novit Dominus qui 
sunt sui **, » et illud : « Eum qui non noverat pec- 
catum, pro nobis peccatum fecit ** : » et si quid 
aliud apud divinam Scripturam de cognitione vel 
ignorantia tractatur. Deinde a contrario idem con- 
firmat, abundantiori utens probatione, et ait : Qui 
dicit, Novi eum, sive societatem habeo cum ipso, 
εἴ przcepta ejus non observat, mendax est. Quo- 
modo enim fleri potest ut idem conjunctus ct adhaze- 
rens sit, ct non adhzrens? Certe servare przcepta, 
aünzsionem designat, non observare autem , ne- 
quaquam esse familiarem. Itaque qui novit Deum, 
etia: ab eo cognitus est, sive consors factus est 
cum Deo et Dco colligatus : et in hoc dilectio Dei 
conspicitur, per quam dilectionem habebit per- 
fectionem quz est in Deo, 567 et hujus judicium 
facict familiaritatem suam erga Deum. Per opera 
namque exhibetur perfecta dilectio. Verum quia 


κατὰ τὸ ἐπίστασθαι" τὸ δὲ, "Eyvdxapev αὐτὸν, κατὰ 
«ὃ, ᾿Ανεχράϑημεν αὐτῷ, Ὁ γὰρ κοινωνῶν τινι, κεὶ 
ἀναχέχραται αὑτῷ καθὸ χοινωνεῖ. Διὸ καὶ ἐπάγει, 
Τὰ: ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖ. "Ex τούτου λνθείη ἂν 212 
«ὃ, «Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτ΄ῦ" » καὶ «ὃ, 
«Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαοτίαν, ὑπὲρ ἢ λῶν Xaap- 
τίαν ἐποίησε" » καὶ εἴτι ἕτερον παρὰ τῇ θεῖ 
Γραφῇ περὶ τὸ ἐγνωχέναι J| ἀγνοεῖν σερέτεται. 
Εἴτα ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τοῦτο αὐτὸ κατασχευάξτει, 
περιουσιαστικώτερον χρώμενος τῇ ἀποδείξει, xai 
φησιν’ Ὁ δὲ λέγων, Ἔγνωχα αὐτὸν, ἤτοι χοινωνίαν 
ἔχω μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
ψεύστης ἐστί, Πῶς γὰρ οἷόν τε xal ἀναχεχ;ἄσθαι 
καὶ μὴ, τὸν αὐτόν ; Εἴπερ τὸ μὲν ποιεῖν τὰς ἐντολὰς, 


D τὴν &váxpacw ὑποφαίνει" τὸ δὲ μὴ τηρεῖν, τὸ μη" 


δαμῶ; ᾧχειῶσθαι. Ὥστε ὁ ἐγνωχὼς τὸν Θεὸν, καὶ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἔγνωσται, ftot ᾧχείωται Θεῷ, καὶ 
ἀνείληπται ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ d$ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐἑ θεωρεῖται " δι ἧς ἀγάπης καὶ “πὸ ἐν Θεῷ 
τέλειον ἕξει, xal γνώριτμ1 τοῦτο πριὴ σε: τῆς πρὸς 
8:5) οἰκειώσεως αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τῶν ἔργων ἡ τι. 
λεία διαδείχνυται ἀγάπη. My ἐπειδὲ, ἔστι τοῦ 
ὀρθὰς μὲν xai ἀκχριδεῖς ποιεῖ) ἐντολὰς, αὐτὸν δὲ 
νωθρότερον διαχεῖσθα!, ὅπερ ἀπὸ Θεοῦ τ ῤῥω 
ἐ:τὶ, διὰ τοῦτο φησὶν, ὅτ' ὁ ἐν Θεῷ, ᾧχειωμένος 
x37 ἐχεῖνον ὀφείλει wai αὐτὺς τὰς ἑαυτοῦ copi 
χατευθύνειν τοῦ βίου. 


coatinzit recta et exacta tradere Αἰ’ φυσι pracepta, οἷ} ta vea ipse seznius sit affectus : quod lonze 
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στρεθλοῦσι, τοῦ μὴ τινας διὰ τούτων δράττεσθαι Α sermones, ne aliqui per ipsos salutem operareatar. 


σωτηρίας. Ἴδιον δὲ στηριγμὸν τὴν εἰς τὸν Κύριόν 
φτσ! πίστιν. Ὥσπερ δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
εἰς εὐχὰς ἀποτελευτᾷ, οὕτω x&v ταύτῃ, τὴν ἐν τῇ 
“πίστει τοῦ Κυρίου αὔξησιν αὑτοῖς ἐπευχόμενος. 


Té.loc, σὺν Θεῷ, τῆς καθολικῆς δειτέρας τοῦ 
Πέτρου ᾿Ἐπιστοιῆς. 


Propriam vero stabilitatem Ποῖ dieit in. Doo 
num. Quemadmodum autem in aliis Epistolis finit 
in preces, ita ct in bac, augmentum in fide Domini 
ipsis precan:lo. 


Finis, civiuo favente. auxilio. pesterioris catholice 
Petri Episto'., 
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Ἰαύτιν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης ὁ τὸ Εὐαγγέλιον vo&- A. 556 [απὸ conscripsit idem Joannes qui Evau- 
. Quae, ἐπιστέλλει, ὑπομιμνήσχων τοὺς ἤδη πιστεύ- 


φαντας εἰς τὸν Κύριον. Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ ἐν 


* φῷ Ἐδαγγελίῳ, οὕτω καὶ iv ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ 0s5- 


Aevat περὶ τοῦ Λόγου, ἀποδειχνὺς αὐτὸν ἀεὶ elvat ἐν 
τῷ Θεῷ, καὶ διδάσχων τὺν Πατέρα φῶς εἶναι, ἵνα 
xat οὕτω: γνῶμεν τὸν Λόγον ὡς ἀπαύγασμα ἐξ αὖ- 
«οὔ εἶναι. Θεολογῶν δὲ ἐξηγεῖται μὴ νεώτερον εἶναι 
«ὃ χαθ᾽ ἡμᾶς μυστήριον. ᾿Αλλ᾽ ἐξ ἀρχὴς μὲν χαὶ ἀεὶ 
«υγχάνειν αὑτὸ, νῦν δὲ πεφανερῶσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ, 
ὅστις ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος χαὶ Θεὸς ἀληθινός, Καὶ τὸ 
αἴτιον δὲ τῇς τοῦ παρουσίας καὶ ἐπιφανείας τίθησι, 
λέγων εἶναι τοῦτο, ἐπὶ τῷ χαταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ 
δ: αθόλου, καὶ ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τοῦ θανά- 
«οὔ, xai γινώσχειν ἡμᾶς τὸν Πατέρα χαὶ αὑτὸν τὸν 
YUv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Γράφει εὖν 
πρὸς πᾶσαν ἡλιχίαν, πρὸς παιδία, πρὸς νεανίσχους, 
φιρὺς γέροντας, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐγνώσθη, ἡ δὲ διχθο- 
λιχὴ ἐνέργεια λοιπὸν νενίχηται χαταργηθέντος τοῦ 
θαυάτου. Εἶτα λοιπὸν δι᾽ ὅλης τῆς Ἔ πιστολῖις περὶ 
ἀγάπης διδάσχει, θέλων ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾶν, xai 
ἀποδειχνὺς ὅτι δεῖ ἀλλήλους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ χαὶ ὁ 
Χριστὺς ἡγάπτσεν ἡμὅς. Ἐξηγεῖται οὖν περὶ διχ- 
€023; ςόξου xal ἀγάπης, xai τέχνων Θεοῦ χαὶ τέ- 
κνων δ' αὐόλου, xai περὶ ἀμαρτίας θανατιχῆς, xal μὴ 
θανχτιχῖς, χαὶ διαφορᾶς πνευμάτων. Καὶ λοιπὸν 
διπιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα ix τοῦ Θεοῦ ἐστι, ποῖον 

Σ τῆς πλάνης, xal πότε μὲν γινωσχόμεθα τέχνα 
Θε’ὃ, τοῦτε δὲ τοῦ διαδόλου. γαὶ περὶ ποίας ἀπαρ- 
τἴως ὀφεῦλομεν εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἁμαοτανόντων, 
χαὶ περὶ ποίας οὗ δεῖ εὔχεσθαι, xai τ' ὁ μὴ ἀγα- 
Tr) τὸν πλησίον οὐχ ἔστιν ἄξιος τῆς χλήσεως, οὐδὲ 
δύναται λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τὴν ἑνότητα δὲ 
τοὺ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα δείχνυσι, χαὶ ὅτι ὁ ἀρ- 
γούμενος τὸν Ylóv οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. Διαχοίνει 

. PATROL. GR. CXIX. 


gclium scripsit, suggerens hac illis qui jam in Do» 
minum crediderant. Et primum quidem sicut in 
Evangelio, ita et in hac Epistola theologice tractat 
de Verbo, ostendens ipsum in Deo semper esse, 
docensque Patrem esse lucem, ut hoc etiam modo 
cognoscamus Verbum tanquam splendorem ex ipso 
esse. Theologice autem disserendo docet non csse 
recens quod apud nos est mysterium : sed ipsum 
quidem ab initio semperque fuisse, nunc autem 
per Dominum fuissc manifestatum , qui est vi:a 
eterna et Deus verus. Et causam ponit adventus ac 
manifestationis ipsius , hanc esse dicens, ut dissol- 
veret opera diaboli, nosque a morte liberaremur, 
et cognesceremus Patrem ac ipsum Filium Domi- 
num nostrum Jesum Christum. Scribit ergo ad om- 
nem zlatem : ad pueros, ad adelescentes, ad sc- 
nes, quod Deus quidem cognitus sil, diabolica vcio 
energia posthac devicta sit, abolita morte. Piinde 
tota postmodum Epistola de dilectione: et charitate 
docet, volens ut nos invicem diligamus : et osten- 
dens quod oporteat nos mutuo diligere, quandoqri- 
dem et Christus dilexit nos. $577 Docet ergo de 
diversitate inter tiniorem zac dilectionem, ct filios 
Dei ac filios diaboli, et de peccato ad mortcm ct co 
quod non est ad mortem, et de diversitate spiri- 
tuum, ac postea distinguit quis spiritus ex Deo sit 
et qu's spiritus erroris : et quo pacto cognoscimus 
filios Dei ac filios diaboli, ct de quo peccato precari 
debeamus pro his qui peccant, et de quo non opor- 
teat precari : quodque is qui proximum non diligit, 
non sit dignus vocatione, nec possit dici Christi. 
Unitatem quoquc Filii ad Patrem ostendit : et quod 
is qui Filium negat, neque Patrem habeat. Disce- 
ptat autem in hac Epistola dicens, hoc ess^ proprium 
20 
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Antichristi, dicere non. esse Filium ipsum Jesum A ξὲ iv τῇ Ἑπιστολῇ ταύτῃ, λέγων xal τοῦτο ἴδιο, τὸ 


Christum , ut. videlicet cum ille non sit, mendax 
ipse sc essc dicat. Exhortatur autem tota Epistola 
credentes in. Dominum, ne contristentur si odio 
labeantur in mundo, sed gaudeant potius, quod 
odium mundi ostendat credentes migrasse ab hoc 
inundo, ac deinceps habere conversationem cole- 
stem. Et in fiue Epistole rursum ad memoriam re- 
ducit, quod Filius Dei vita seterna sit Deusque ve- 
rus, et ut ipsi serviamus ac nobis caveamus a 
-iniulacris. 


558 / ORIS JOANNIS EPISTOLE CATIIO- 
LIC.E£ CAPITA. 


᾿Αντιχρίστου εἶναι, τὸ λέγειν μὴ εἶνα: τὸ» Y?» 
αὑτὸν τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα δηλονότι, ὡς; ἡ 
ὄντος ἐχείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ εἶναι ὁ Ψεύστης. Παραινεῖ 
δὲ δι᾽ ὅλης τῆς Ἑπιστολῆς, μὴ ἀθυμεῖν τοὺς πιττεύ»»- 
τας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισοῦνται ἐν τῷ κχόσμῳ, ἀ τὲ 
μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ μῖσος τοῦ πόσμου Ctixv,-. 
«τοὺς πιστεύοντα: μεταδεδηχέναε ἀπ᾿ αὐτοῦ 02 
πόσμου, χαὶ εἶναι λοιπὺν τῆς οὐρανίου πολιτεί:ς. 
Καὶ ἐν τῷ τέλει δὲ εῖς Ἐπιττολῆς πάλιν ὑποιλι..- 
σχει λέγων, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ζωὴ αἰώντός i 
καὶ Θεὸ; ἀἁλτθινὸς, xal ἵνα τούτῳ δουλεύσω:1:., 71i 
φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδεῦλων. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΙΣ 10ANNOY ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ lira. 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


1. Evangelica de Christo theologia; in quo etiam agi, B α΄. Εὐαγγελικὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ. Ἐν ᾧ 


de confessione et observatione a peccato, quod cu- 
sloaia preceptlorum Dei cognitionem de ipso ccn- 
fir met. 

9. De dilectione sine qua manet impietas : in quo etiam 
ayit de gratia juxta cujusque eatem, et de acer- 
sione ab amore mundi. 
De falsis. fratribus. Deum abnegantibus, εἰ quod 
pietas in Christum sit Patris confessio : Patris nam- 
que glorificatio , Filii theologia est. In quo etiam 
agit. de divino ac spirituali dono in sanctificatione 
ob spcm perveniendi ad cognitionem Dei, quod 
omnis qui est in Christo, extra peccatum est : qui 
enim peccat, ez diabolo est. 

4. De charitate erga proximum οἰ affectione ad  tri- 
buendum elcemosynas : in. quo etiam agit de bona 
conscientia qug est per fidem Jesu Christi : et de 
discernendis apiritibusper confessionem incarnationis 
Domini. 

5. De fraterna charitate ad divinum cultum. 

J. Theologia de Filio qui est in gloria Patris, et de 
victoria adversus Malignum per fidem Jesu Christi 
ad vitam. 

7. De subveniendo fratri peccanti per orationem, et 
quod non sit peccandum : in quo etiam agit de 
abstinentia a. cultu demonum. 


ct 


περὶ éCopoJoríac xal προσοχῆς τοῦ μὴ ádpef- 
τάνειν, Ὅτι ἡ τήρησις τῶν érvoAor τοῦ δειὺ 
τὴν γνῶσιν βεξαιοῖ. 

B. Περὶ ἀγάπης, ἧς ἄνευ ἀσέξεια, "Ev dp ποια- 
γεσις περὶ χάριτος éxáctov χαθ’ ἡλιχίαν" χαὶ 
περὶ ἀποτροπῆς τῆς πρὸς té» κόσμε: ἀγάπης. 

(. Περὶ ψευδαδέιλοων ἀρνηςιθέων " καὶ ὅτι ἡ εἰς 
Χριστὸν εἰσέδεια, Πατρὲς ὁμοιϊογία. Ἢ τὸρ 
τοῦ Πατρὸς δοξο.ογία, τοῦ Υἱοῦ écrit θεςο- 
γία. Ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ χσρί- 
σματος ἐν ἁγιασμῷ, ἐπ᾽ ἐλπίδι, εἰς voce 
Θεοῦ. "Ot. πᾶς ὁ ἐν Χριστῷ, éxtéc ἁμαρτίας. 
Ὁ γὰρ ἁμαρτάνων ἐκ τοῦ Cua€cAcv ictír. 

δ΄. Περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον καὶ διαθί- 


C σεως μεταδοτιχῆς. Ἐν d περὶ συνειδήσευς 


ἁγαθὴς τῆς ἐν πίστει ᾿Ιησοῦ Χριςτοῦ. Es 
διαχρίσεως πνευμάτων ἐ;»" ὁμοιϊογίᾳ τὴς το 
Κυρίου ἐναγθρωπήσεως. 

ε΄, Περὶ giAadósAz(ac εἰς θδες ἐξειαν». 

$'. Περὶ θεολογίας γιοῦ ἐν δέξῃ Πατργὸς, xi 
περὶ νίκης τῆς κατὰ τοῦ Πονηροῦ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωήν. 

ζ΄. Περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρεάνοντος ἀξεϊοοῦ 
διὰ προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
Ἕν ᾧ περὶ ἀποχῆς δαιμονικοῦ σεξάσματος. 
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KEPAAAION IIPDTON. 
ye.lixi) θεολογία περὶ Χριστοῦ, "Ἔν ᾧ περὶ 
ομοιιογίας καὶ προσοχῆς τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
τι ἡ τήρησις τῶν δντοιῶν τοῦ Θεοῦ τὴν» 
Gcr βεθδαιοὶ. 
ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκειμεν 
ὀςθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖ- 
μῶν» ἐγηλάξησαν περὶ τοῦ Aóyov τὴς ζωῆς, 
ἡ ζωὴ ἐξαγερώθη, καὶ ἑωράκαμεν, καὶ μιαρ- 
ὕμεν, 
ὕτο ποὺς Ἰουδαίους xai πρὸς “Ἕλληνας, o? χαὶ 
ξρὸν διαδάλλουσι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς μυστήριον. A:t- 
ty οὖν ὡς χαὶ παλαιὸν τοῦτο. 'Am ἀρχῆς Y5p, 
ἐστιν, ἅμα τῇ ἐννοηθείσῃ ἀρχῇ. Ἢ οὐ μόνον τοῦ 
9, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς τῆς ὁρατῆς: ἀνώτερον τοῦτο 
tos. Ἢ μὲν γὰρ δρχὴν ἔσχε, τοῦτο δὲ ἣν xai 
τῆς ἀρχῆς ταύτης. Τῶν γάρ τοι χθὲς χαὶ πρώην 
πνιχῶν, τί ἄν τις xaX λέγοι; ἃ τῇ ἀσελγείζ 
χροτούμενα, ὁψὲ τὴν ἀνυπόστατον σύστατιν 
y, ἀχαθαρπίας ἤδη ἐμπολιτευομένης ἀνθρώποις. 
xal μάθημα xai ὑπόμνημα αὕτη καὶ τῆς ἀπὸ 
ερείττονος ἐπὶ τὴν χεχυμένην ἡμῶν νύχτα ἀπόῤ- 
s. Τὸ μεγαλεῖον τοιγαροῦν παριστῶν τοῦ xaÜ' 
; μυστηρίον διὰ τῆς χατὰ ταῦτα ἀρχαιότητος, 
'zLÓzt καὶ ζωὴ τοῦτό ἔστι, xal ζωὴ οὐ διαστῆ- 
χρονιχῷ μετρουμένῃη, ἀλλ᾽ ἑνυπόστατος, καὶ 
; *5v Πατέρα ἀεὶ οὖσα, συνῳδὰ ταῦτα τοῖς ἐν τῷ 
09 φθεγγόμενος Εὐαγγελίῳ. Κἀχεῖ γὰρ, « Καὶ ὁ 
);, 921v, ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Δόγο;.» 
E, «Ἤν, » τοῦτο οὐ χρονιχὴν παρίστησιν ὕπαρ- 
ἀλλ᾽ ἐνυποστάτου πράγματος οὐσίαν, χαὶ πάν- 
τῶν τὸ elvat λαχόντων ἀρχήν τε xal βάσιν» xol 
*, xaX οὗ χωρὶς οὐχ ἂν δύναιτο ταῦτα ὑφίστα- 
. Ἕχαστον γὰρ τῶν γενητῶν τι εἶναι λέγεται, 
εἶναι ἄγγελος, εἶναι ἥλιος, οὐρανὸς, τ᾽ ἄλλα 
:2. Móvog δὲ ὁ Υἱὸς καθάπαξ ὧν τυγχάνει, οὗ 
ἔχοντα τὰ πάντα πρὸς ὕπαρξιν ἔρχεται, δι᾽ ὃ xal 
λός φησιν" « Ἐν αὑτῷ ζῶμεν χαὶ χινούμεθα xal 
tv. » Τούτου ἀχρόασιν χατὰ εἰσαγωγιχὴν διδα- 
κἰαὺ πρότερόν τις δεξάμενος ἔρχετα! ἐπὶ τὸ ἰδεῖν 
/) οὐ σωματιχῶς, ἀλλ᾽ ἐπιστημονιχῶς μετὰ 
ἐπ τὴ) γυμνλτίαν τε xal ἐπίσχεψιν, ἥτις xo 
ἀφ σις: πρὶ τοῦ Αόγοῦ τῆς ζωῆς εἴρηται τῆς 


Ὁ Joan. τ, 1. Δεῖ, xvi, 38. 


Α 


559 CAPUT PRIMUM. 


Evangelica de Christo theologia ; in. quo etiam agit 
de confessione et obscrvatione a peccato, quod cu - 
stodia greceptorum Dei cognitionem de ipso con- 
firmet. 

], 1,2. Voz erat ab initio, quod audivimus, quod 
vidimus oculis nostris, quod perspezimus, et mcnus 
nostre contrectaterunt de verbo vite, ct vita mani- 
festata est, et. vidimus, el testificamur, 


lloc dicit οἱ adversus Judzos οἱ adversus Grze- 
cos, quoniam mysterium quod apud nos est tame 
quam recentius calumniantur. Ostendit ergo quod 
ctiam antiquum sit, quia ab initio, hoc est, simul 
560 cum concepto principio. Aut quod non solum 
lege, sed et ipsa visibili creatura lioc sublimius est : 
illa enim initium habuit, hoc autem erat etiam ante 
hoc initium. Cum igitur Grzcorum mysteria 
lieri aut. nudiustertius orta sint, quid poterit quis- 
piam dicere? qu» in aniini intemperantia collau- 
dantur, sero vix subsistentem acceperunt substan- 
tiam, cum jam impudicitia versaretur inter homi- 
nes, cujus et disciplina et recordatio fuit hic defluxus 
ἃ mcliori ad effusam noctem nostram. Magnificen- 
tiam itaque demonstrans nostri mysterii ab ipsius 
antiquitate, subjunxit quod hoc etiam vita sit, et 
vita non temporali spatio mensura!a, sed persisten- 
tiam habens et que semper est apud Patrem, cou- 
formia dicens bis quz dixit in suo Evangelio. Nam 
et ibi: « Verbum, inquit, erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum ?'*^, » Hoc auteni, ἐ Erat,» non tempo- 
ralem designat subsistentiam, sed rei perdurantis 
essentiam, ct omnium, quz csse sortita sunt, prin- 
cipium, basim ac fundamentum, et sine quo ne sub- 
sistere quidem liz;»c possent. Unumquodque enim 
eorum qua nala sunt, esse aliquid determinatum 
dicitur, puta esse angelus, esse sol, celum reliqua- 
que omnia : solusautem Filius absolute esse dicitur, 
de quo participant omnia qux» ad existentiam pro- 
cedunt. Propter quod dicit et Paulus : « Per ipsum 
et vivimus et movemur Οἱ sumus ?**, » Hujus au- 
scultationem juxta introductoriam doctrinam ubi 
quis prius suscepit, venit ad vivendum ipsum, non 
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corporaliter, sed perfecte cognoscendo, post longum Α εἰπούσης « Ἐγώ εἰμ: ἡ ζωῇ. » Δελέξετχι xal οὕτως 


exercitium et considerationem : qux etiam contre- 
ctatio dicta est de verbo vite, qua dixit : « Ego 
sum vita *. » Poterit autem hoc etiam modo dici 
de Verbo quod erat in principio : quod vidilicet au- 
divinus ipsum per legem ac prophetas venturum 
esse : hoc itaque Verbum, cum venisset cum cor- 
pore, manifeste vidimus el contrectavimus : « nu- 
dum namque Deum nemo vidit unquam **. » Neque 
enim temere assensimus apparenti, sed post longam 
contrectationem, hoc est, indagationem legalium et 
propheticorum de ipso testimoniorum, credidimus 
Verbo in carne apparenti. Aut, Quod perspeximus, 
id es!, oculis videntes admirati sumus. Θεᾶσθαι enim 
est cum admiratione et stupore intueri. Non ergo 
quod erat perspeximus aut contrectavimus, nom 
hujus generationem quis enarrabit ? 581. Scd quod 
facium cst : aut contrectationibus intelligenti:, 
sicut jam dictum est, aut etiam sensum quemadmo- 
dum Thomas post resurrectionem *. Luus enim 
crat et indivisus, idem et visibilis et invisibilis, et 
apprehensus et qui non possit comprehendi, et 
cOontrectatus et qui tangi non possit, οἱ humano 
more loquens et tanquam Deus faciens miracula. 
llc autem propter summam Verbi ad carnem unio- 
nem dicimus. Littere series est hzc : Quod erat ab 
initio, quod audivimus et vidimus et perspeximus 
oculis et manus nostr: contrectaverunt de Verbo 
vite, qua vita manifestata est, quam et vidimus et 
testificamur et annuntiamus vobis : Dico autem 
vitam sempiternam quz est apud Patrem et nobis 
manifestata est: quod ergo vidimus, hoc etiam an- 
nuntiamus vobis. Hic igitur respondet sermo ubi 
dicitur, Quod ergo vidimus. Non ita autem sermo- 
nem retulit quemadmodum nos : primum quidem 
propter vsum abbreviati verbi, deinde etiam Grae- 
corum nugas contemnens, et ostendens quod non 
iu verbis sit nostra salus, sed in operibus, et in his 
nos magis sttentos efficiens, ne ibidem statim repe- 
rienteg quod proponitur, negligentiores simus. 
Praeterea divina tractans, obscuritate voluit occul- 


C Οὐχ οὔτω δὲ ἐποιήσατο τὴν ἀπαγγελίαν ὥσπερ ἐμεῖς, 


περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος Λόγου, ὅτι ἀχηχόαμεν διὰ 
τοῦ νόμου αὐτὸν χαὶ τῶν προφητῶν, ὡς ἐλεύσεται. 
Τοῦτον οὖν ἐλθόντα μετὰ σώματος ἐμφανῶς εἴδομεν 
xai ἐψηλαφήσσμεν. « ᾿ἰυμνὸν γὰρ Θεὸν οὐζξεὶς bo- 
pax& πώποτε. » Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχε συγχατεθέμεθα τῷ 
ὀφθέντι, ἀλλὰ μετὰ πολλὴν ψηλάφησιν, τουτέστι, Ὁ» 
ζήτησιν τῶν νομιχῶν τε xav προττν, τιχῶν περὶ τοῦς 
του μαρτυριῶν, ἐπιττεύσαμεν τῷ ὀφθέντι capé 
Λόγῳ. ἫἪ τὸ, Ὃ ἐθεασάμεθ;, ὀντὶ τοῦ, Ὃ ἱδόντε; τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τεθαυμάχαμεν. Θεᾶσθαι γάρ &szt τὸ μετὰ 
θαύματος xat θάμδους ὁρᾷν. Οὐχ ὃ οὖν Tv iOraes- 
μεῦα fj ἐψηλαφήσαμεν" τούτου γὸρ thv γενεὰν -ἰ; 
διηγήσεται; ἀλλ᾽ ὅ γέγονεν, ἤτοι γνωστικαῖς; ἐπας ::, 
ὡς εἴρηται ἤδη, f| xat αἰσθηταῖς, ὡς χαὶ og; μετὲ 


D τὴν ἀνάστασιν. Εἷς γὰρ fv xaX ἀδιαίρετος. Ὁ αὐτὸς 


καὶ θεατὸς xal ἀθέατος, xal χρατούμενος χαὶ μὴ 
περιδρασσόμενος, xal ἀναφὴς xal Ψτλαφητὸς, xl 
ἀνθρωπίνως φθεγγόμενος, καὶ ὡς: Θεὸς ἐνεργῶν τὰ 
θαύματα. Τοῦτο δὲ διὰ τὴν ἄχραν kvórr,za τοῦ Mv 
πρὸς τὴν σάρχα φαμέν. Τὸ ἑξῆς * Ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
ὃ ἀχηχόαμεν χαὶ ἑωράχαμεν xal ἐθεασάμεθα τῷ; 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφ τλάττοι 
περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωΐῖς, ἥτις ζωὴ ἐφανερώθη, 
f» xal ἐωράχαμεν xal μαρτυροῦμεν xal ἀπατγῶ- 
λομεν ὑμῖν, λέγω δὲ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ζτις ἐστὶ 
πρὸς τὸν Πατέρα, xai ἐφανερώθη fjulv. Ὃ τοίνυν 
ἑωράχαμεν, τοῦτο xal ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν. ἙἘνταῦϑε 
τοίνυν ἐστὶν ἡ ἀπόδοσις, ἐν τῷ. Ὃ τοίνυν ἑωράχαμεν. 


πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ συντετμημένου λόγου yet; 
σιν, ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν Ἑλληνιχὴν ἐρεσχελίεν 
ἀτιμάζων, καὶ δειχνὺς ὡς οὐχ ἐν λόγοις ἡ σωτηρίϑ 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπιστατιχω 
τέρου; ἡμᾶς ἐργαζόμενος, ἵνα μὴ αὐτόθεν προχεν 
pw εὑρίσκοντες τὸ προχείμενον, ὑπτιώμεθ2. "A. 
Au, τε xal θεηλογῶν ἐδιυλήθη ἀσαφείᾳ κρύψαι si 
βεδήλων ἀνώτερα ἀχοῶν, xa μὴ ἂν ἀσφαλῶς εὖ 
ταῖς Exqopz. Τὸ γὰρ βάλλειν τὰ &vta τοῖς κυσὶ, χεὶ 
ῥίπτειν τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, οὐ 
σώφρονος λογισμοῦ, οὐχ ἀνδρός. 


tare que sublimiora erant quam ut profan:e ferrent aures, nec tuto ipsis promulganda sont. Nam 
sancta projicere canibus, el spargere margaritas coram porcis *, non prudentis viri est, nec discretz 


considerationis. 


I, 9.7. Et annuntiamus vobisvitam eternam, que erat Ὁ Καὶ ἀπαγγέλιομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἱώνιον, 


apud Patrem, et nobis manifestata est. Quod vidimus 
et audivimus, annuntiamus vobis, ut el vos societatem 
habeatis nobiscum, εἰ societas nostra sit cum Patre 
et Filio ejus Jesu Christo. Et huc scribimus vobis, ut 
gaudium vestrum sit plenum. Et hec esl promissio 
quam audivimus ex ipso; et annuntiamus vobis, quod 
Deus lux est, εἰ tenebre in eo non sunt ulle. Si 
dixerimus quod socictatem liabemus cum eo et in te- 
nebris ambulamus, mentimur, et veritatem non faci- 
mus. Quod si in luce ambulamus, sicut ipse est in 
luce, societatem habemus inier nos mutuam, 562 


4* Joan, xiv, 6, 5 Joan. 1, 18et 1 Joan. iv, 102. 


ἥτις ἦν πρὸς τὸν Πατέρα, xal égarsgó6m ἡμῖν. 
"0 ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, dxapréAdcjur 
ὑμῖν, ἵνα xal ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ' ἡμῶν. 
kal ἡ κοιγωγία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὶς 
καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ "Ιησοῦ Χριστοῦ. Ku 
ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ἢ «:- 
πληρωμένη. Ναὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἐπαγγελία, ἦν 
ἀχηχύαμεν ἀπ' αὑτοῦ" καὶ drayyé.Liogar ὑμῖν. 
ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, καὶ σκοτία ἐν αὑτῷ cia 
ἔστιν οὐδεμία. ᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτι κοενωνίαν ἔχο- 
psv μετ᾽ αὑτοῦ, καὶ ἐν τῷ σκχότει περιπατῶμεν, 


* Joan. xx, 90. *! Matth. vii, 6. 
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ψευδίμεθα, xal οὐ ποιοῦμεν τὴν ἃ 1ήθειαν. A ei sanguis Jesu Christi filii ejus emundat nos ab omni 


Ἑὰν δὲ ἐν τῷ poti xepizaropnsr, ὡς αὑτὸς ἐστι 
ἐν τῷ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀ..1ήἡ λων, xal 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 

«Καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωήν.» Ὃ τοίνυν 
ἑωράκαμεν χαὶ ἀχηχύαμεν, ἀπαγγέλλοιλεν ὑμῖν, 
φησί, Τί τοῦτο; ὅτι ζωὴ αἰώνιος ὧν ἐφανερώθη 
ἡμῖν, xai θεαταὶ αὐτοῦ γεγόναμεν, χαὶ πρὸ τοῦ 
σταυροῦ, xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ὁ γὰρ αὐτὸς 
χαὶ τῷ σταυρῷ σαρχιχῶς προσηλώθη, xal τῇ αὐτῇ 
ἐξανέστη σαρχί. Καὶ τί χέρδος ix ταύτης ὑμῖν τῖς 
ἀπαγγελίας χομίξομεν ; φησί" τὸ, ὥσπερ χοινωνοὺς 
ὑμᾶς λαμθάνομεν διὰ τοῦ λόγου ὧν εἴδομέν τε καὶ 
ἀχηχόαμεν, οὕτιυ χοινωνοὺς χαὶ τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ "11,009. Χριστοῦ. Τούτου δὲ τυχόντες, 
χαρᾶς ἂν πληρωθείημεν, ὡς τῷ Θεῷ χεχολλημένοι, 
3 ὅτι ὑμῶν ἡμῖν χοινωνούντων, πληρεστάτην ἔχομεν 
τὴν χάριν ὑμῶν, ἣν τοῖς θερισταῖς ὁ χαίρων σπο- 
ρεὺς ἐν τῇ τοῦ μισθοῦ ἀπολήψε: βραδεύσει, yat 
ρόντων xal τούτων, ὅτι τῶν πόνων αὐτῶν ἀπο- 
λαύουσι. Ταῦτα εἰπὼν ἐπαναλαιδάνει πάλιν τὸν 
λόγον, σαφηνίζων τίς ἡ ἀγγελία, ἣν ἀχήχοε. Καί 
φησιν ὅτι αὕτη ἐστίν’ Ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, xal σχο- 
πία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. Καὶ ποῦ τοῦτο ἤχουσεν ; ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χό- 
μου,» λέγοντος. Καὶ, εΦῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλή- 
&u02.» Φῶς οὖν ἐστι, xal σχοτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. 
Φὼς δὲ νοερὺν, τοὺς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς 
εἰς τὴν αὐτοῦ ἀντέληψιν ἀναχινοῦν, xal τούτων τῶν 


peccato, 


τὸ αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ylov αὑτοῦ καθαρίζει 


« Et annuntiamus vobis vitam. » Quod ergo vidi- 
mus et audivimus, annuntiamus vobis, inquit. Quid- 
nam illud est? quod is qui est vjta. zterna nobis 
manifestatus est, et inspectores ipsius facti sumus 
et ante passionem et post resurrectionem. Ipse 
enim in carne clavis fuit cruci affixus, et in eadem 
carne resurrexit. Et quod lucrum ex hac annuntia- 
tione vobis adferimus? nempe illud, quod, quem- 
admodum vos consortes assumimus per sermonem 
eorum qua et vidimus et audivimus, ita et consor- 
tes Patris ac Filii ipsius Jesu Christi. lloc autem 
nacti, gaudio tepleamur tanquam Deo uniti. Áut 
quia dum vos nobiscum estis participes, plenissi- 
mum habemus gaudium nostrum, quod in receptiono 
mercedis gaudens seminator constituet messoribus, 
gaudentibus et his quod suis fruantur laboribus. 
llis dictis rursum sermonem resumit, explanans 
qu2 sit annuntiatio quam audivit ; et ait hanc esse, 
quod Deus lux est, et tenebrz in eo non sunt. Ft 
ubi audivit? Ab ipso Christo, qui dicebat : « Ego 
sum lüx mundi ; » et:«Lux in mundum veni *. » 
Lux ergo est, et tenebra in eo non sunt. Lux au. 
tem spiritualis agitans animz nostre oculos ad sui 
susceptionem, et ab his omnibus materialibus avcr- 
tens, atque ad solum sui desiderium amatorio 


ὑλιχῶν ἀποσερέφον ἁπάντων, xal πρὸς αὐτὸ μόνον (C, affectu urgens. Tenebras autem, vel ignorantiam 


τὴν ὄρεξιν ἐρωτιχῷ πάθει ἀχατασπεῦδον. Σχοτίαν 
δὲ ἤτοι τὴν ἄγνοιαν ἣ τὴν ἀκαρτίπν φησίν. Ἐν γὰρ 
«ᾧ Θεῷ οὔτε ἄγνοια ἐνορᾶται, οὔτε ἁμαρτία. Περὶ 
πὴν ὕλτν γὰρ ταῦτα, χαὶ τὴν xaf' ἡμᾶς σύνθεσιν. 
El δέ ποῦ εἴρηται, « "Ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴ» 
αὐτοῦ. ν ἀλλ᾽, « Ἔθετο,» εἴπεν, οὐχὶ, Ἕστι σχότος, 
€)277 εἶπεν, Ἔστι φῶς. “ἕτερον γὰρ τὸ τιθέμενον 
τοῦ τιθέντος, Τὸ σχότος οὖν ἐνταῦθα, τὴν ἐν ἀχατα- 
ΑΥΨΙΖ ἀγνωσίαν τοῦ Θεοῦ δηλοῦντος ἐστίν " ἡμῶν δὲ 
τοῦτο, οὗ τοῦ Θεοῦ ἐστί. Τίθεται γάρ τι τῶν μὴ 
ἐνυπαρχόντων τοὶ, χαὶ οὐχ ἑαυτοῦ χάριν, ἀλλά 
*1v0; τῶν περὶ αὑτόν. Ὅτι ὃξ xai τὴν ἀμαρτίαν 
σκότος χαλεῖ, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημέ- 
νων αὐτῷ, δῆλον. Τί γὰρ &xst φησι ; « Καὶ τὸ φῶς ἐν 
τῇ σχοτίᾳ oaivs:, χχὶ ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαδε" » 
σχότος τὴν ἁμαρττ τιχὴν ἡμῶν λέγων οὐσίαν. Ἐν 
ᾧ γενόμενος, ftot προσλαδόμενος ταύτην, τῶν ἀπ᾽ 
αὐτῆς οὐ μετείληφε μολυσμῶν᾽ ἀμαρτίαν vig οὐχ 
ἐποίησε, xaX ἑξῆς, Ἐπεὶ οὖν χοινωνοὺς ἡμᾶς, φησὶ, 
παρχραμθάνομεν Θεοῦ, φωτὸς αὑτοῦ ὑπάρχοντος" ἐν 
δὲ τῷ τοιούτῳ φωτὶ οὐχ ἂν ὑποσταίη σχύότος, ὡς 
ἐδείχθη, μηχέτ'ι μηδὲ ἡμεῖς οἱ τῷ φωτὶ χοινωνοῦντες 
σκότος παραῦεξυμεθα ἐν ἑαυτοῖς, (ua μὴ ψεύδους 
τόσ χωμεν δίχας, xal μετὰ τοῦ ψεύδηγυς, τῆς τοῦ 
φωτὸς ἀποῤῥαγῶμεν χοινωνίας. Ὥστε τῆς χοινωνίας 
ἐχόμενο: τῆς ἀλλήλων, (δῆλον δὲ ὅτε τῆς ἡμῶν τε 
XX: τοῦ φωτὸς.) ἀναλώτους ἑαυτοὺ; χαθιστάνομεν 


δὲ Joan. virt, 19 οἱ xut, 10. τ" Psi xvn, d2. 


dicit vel peccatum. In Deo namque nec ignorantia 
conspicitur nee peccatum. Hac enim circa materia- 
lia et constitutionem qua apud nos est reperiuntur. 
Quod si alibi dictum est. : « Posit» sunt tenebra la- 
tibulum ipsius 5 : » dixit tamen « Positze sunt ; » 
non aatem Sunt tenebre, sicut dixit, Lux cst. Aliud 
cuim est quod ponitur ab eo qui ponit. Ilic ergo 
tenebra ignorantiam significant, qux in co cst 
quod Dcus comprehendi nequeat: porro lioe no- 
strum est, non Dei. Ponitur ergo aliquid eorum 
qua non conveniunt alicui, nec ipsius gratia, sed 
alicujus quod eum concernit. Quod autem ct tene- 
bras appellet peccatum, manifestum cst ex bis qux 
ab eodem dicta sunt in Evangelio. Quid enim ibi 


D gicit? « Et lux in tenebris lucet, et tenebrz ipsam 


»^ 
4," 


non comprehenderunt ** : » tenebras dicens pecca- 
tis obnoxiam nostram substantiam, in qua factus sive 
qua assumpta non contraxit ab ipsa inquinationes : 
563 quoniam peccatum non fecit " etc. Quando- 
quiden: igitur nos δὰ Dci consortium assumimur 
qui lux est; porro in hujusmodi luce subsistere 
nequeunt teuebre, ut demonstratum est, neque 
nos qui lucis participes sumus, tenebras post hac 
in, nobis ipsis suscipiamus, ne mendacii poenas 
luamus, et una cum mendacio a lucis societato 
abstrahamur. ltaque societatem habentes mutuam 
(uempe et inter nos et inter lucem) captu difficiles 


"oa3 1, ὧν “δὰ, Lun, 12, 
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nos reddimus peccato. Sed quoinodo id nobis con- A ἀμαοτίας. ᾿Αλλὰ πῶ; ἔσται τοῦτο, φησὶν, ἡμῖν tel; 


tingct, inquit, qui prius in multis offendimus pec- 
catis? nemo siquidem verax ct qui vero dicendo 
assuevil, dicere audebit quod absque peccato sit. 
Si quis igitur hoc timore circumfusus sit et occupa- 
tus, bono sit animo, inquit, nam sanguine Filii 
ejus Jesu Christi pro nobis effuso purificatus est, 
contracta cum ipso societate. Animadverte igitur 
quod propter summam unionem, Filium Patris etiam 
vocet assumptam ex nobis naturam, cujus procul- 
dubio assumpti mature sanguis omnino est, et 
non Dei. Quomodo ergo, annon delirus et impius 
est Nestorius, qui Filii carnem separans, matrem 
ipsius non patitur Θεοτόχον, id est, Deiparam 
appellari? « Quod si iu luce ambulamus, sicut ipse 
est, » Sciendum quod totius sententiz intellectus 
est eversio blasphemia Judieorum ; ipsi namque 
dixerunt de Christo: « Nos scimus quod peccator 
sit *. » Ait ergo: Si lucis opera facimus, consortes 
ejus sumus : si autem non faeimus, alieni ab ipso 
sumus. Quomodo ergo, annon verax est, inquit, 
nec peccatum ullum fecit *, quanquam inter pec- 
catores ἃ nobis reputatus est? Si ergo nos qui 
diiimus ; « Sanguis ejus super nos et. super filios 
nostros *5, » impudenter dixerimus quod non pec- 
cavimus, nosipsos fallimus sive decipimus, quasi 
non sit peccatum erucifixisse Christum. Est enim, 
et maximum; ideo non dixit, Menümur, sed : «Nos 
ipsos fallimus, et veritas in nobis non est, » quia 


πρότερον πολλαῖς ἐνισχημένοις ἁμαρτίαις; 0253; 
γὰρ ἂν ἀληθὴ; χαὶ ἀληθεύειν ἐπανῃ pr, μένος τολιῖ- 
σει ipil) à; ἀναμάοτητός ἐστιν. EI τις οὖν τῷ 
φόδθῳ τούτῳ περιχατείληπται, θαῤῥείτω, φττί. Τῷ 
γὰρ αἴματι τοῦ Υἱου αὐτοῦ  "Inso0 Xpisto) τῷ 
ἐχχυθέντι ὑπὲρ ἡμῶν χεχάθαρται Ó τὴν χϑινωνΐ:ν 
αὑτοῦ ἀσπασάμενος;. Σχόπει ὃὲ ὅπως διὰ τὴν ἄκραν 
ἕνωσιν, Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς χαὶ τὸ ἐξ ἡμῶν καλεῖ 
πρόσλημμα, οὗ πάντως ἀναμφιδήλως τὸ αἶμα, ἀλλ᾽ 
αὐχὶ τοῦ θεοῦ. Πῶς οὖν οὐ λῖρης xaX ἀτεδὲς Νεστό- 
ρίος, διαιρῶν τοῦ Υἱοῦ τὴν σάρχα, χαὶ Osoróxor μὴ 
ἀνεχόμενος τὴν αὐτοῦ μητέρα χαλεῖν; « 'EXv ἐξ ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὑτός ἐστιν. » Ἵστέον e 
ὅλος ὁ νοῦς τοῦ ῥητοῦ, ἀνατοοπὴ τς Ἰουξζαίων βλ15- 
φημία; ἐστί, Αὐτοὶ γὰρ ἔφασχν περὶ τοῦ Χοιστοῦ, 
ὅτι « Ἡμεῖς οἴδαμεν», ὅτι ἀμαρτωλός ἐστι. » rs» 
οὖν, ὅ:: εἰ φωτὸς ἔργα πράττοιεν, χοινωνοὶ αὐτὸ 
ἐσμεν, εἰ δὲ μὴ πράττομεν, ἀλλοτριούμεθ: a2». 
Πῶς οὖν οὐχ ἀλτθὲς, φητὶν, ἐστὶ τὸ, Καὶ &aa2cir 
οἱδεμίαν οὐχ ἐποίτισεν, εἰ xai ἐν τοῖς ἀνόμοις ὑτ᾽ 
ἡμῶν ἐλογίσθη; Ἐὰν οὖν, grati, Suet, οἱ εἰπόντες 
« Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχν2 ἡ π᾿ῶν,ν εἴ- 
πωμεν ἀναιδῶς, ὅτι οὐχ ἡμάρτομεν, ἔχυτοὺς zia 
γῶμεν, τουτέστιν, ἀπατῶμεν, ὡς μὲ οὔττς iar 
πἰας τοῦ σταυρῶσαι τὸν Χριστό). “Ἔστι γὰρ χαὶ 
μεγάλη " διὸ οὐχ εἶπε, Ῥενδόμεθα, ἀλλ᾽ « Ἔ χυτοὺς 
ἀπατῶμεν.» Ὅτι ἡ πλάνῃ ἐχτὺς SES ἀλτθείλς ἐστίν. 
ΕἸΣ ἐπιγνῶμεν τὴν ἀμαρτίαν xai δὁ:λολον  50.:0, 


error extra veritatem 681. Si vero peccatum c ἀοέτει fjulv. Τῇ χοινότητι δὲ τοῦ 24752 dide 


agnoscamus et con(iteamur, remittet nobis. Com- 
municando autem in sermone cum aliis, austerita- 
tem reprehensionis plurimum mitigovit, dicens : Si 
dixerimus. 

Ι, 8-16. Si direrimus, Peccatum non. habemus, 
$646 nosipsos fallimus, et veritas in. nobis non. eat. 
5i confiteamur peccata noslra, fidelis est. et justus, ul 
remittat nobis peccata nostra, et. emundet nos. ab 
omui iniquitate. Si dixeriuus quod non peccavimus, 
mendacem. [ucimus. eum, οἱ sermo. ejus non cst. in 
nobis. 

« Si conflteamur peccata. » lepetit. sermonem, 
abundantius eo utens, ut frequentia productz 
redargutionis et ipsos peccati magnitudine coerccat 
et ad confessionem invitet. Quantum autem bonum 
a confessione oriatur, significavit qui dixit; « Dic 
ta primum peccata tua, ut justificeris *'. » Hoc 
autem moris etiam fuit prxceptori hujus dilecti. di- 
scipuli, ut eadem frequentius repeteret, moderatius 
primum, deinde perfectius, volens efficaciorem di- 
etorum efficere cognitionem, ac studeus ipsorum 
habitum auditoribus inserere. « Fidelem vero dixit 
Deum. » Hoc est veracem. Πιστὸς namque, iJ est 
fidclis, dicitur non solum de eo cui aliquid concre- 
ditum est, verumetiam dc eo qui in veritate cou- 
flrma:us est, qui ex suo veraci more habet alios 
quoque hujus participes elficere. Fidelis itaquc 

V Jon. d. 2... 


* Isa. 115, 12. ^ Matth. ΧΧΛῊ, 
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τὸ ἄγαν αὐστηρὸν τοῦ ἐλέγχου λέγων, "Ex):izu- 
pis. 


Ἐὰν elxoptr, ᾿Δμαρτίων οὖκ Eycpsv, &tctiv, 
a.lurogur, xal ἀλήθεια οὐκ ἔστιν" ἐν ἡ ν. Ear 
ὀμοιλογῶμεν τὰς ὡμαρτίας ἡμῶν, πιστός dct 
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀ- ἢ ἡμῖν τὰς due ciae. xai 
καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. "Ear εἴπω" 
μεν, ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμε», γψεύίστη» πειοῦμεν 
αὑτὸν, καὶ ὁ Acyoc αὑτοῦ οὐκ ἔστιν" àv ἡμιῖν" 

« Ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἀμαρτίας. » Ἕ πουζλλῃι- 
θάνει τὸν λόγην φιλοτιλότερον χουμινος. ὡς ἂν τὸ 
χαταχίρι» τῆς τοῦ ἐλέγχου πουχτω fS, αὐτούς 


D ἐπιστήσῃ τῷ τοῦ ἐγχλήματος μεγέθει. χαὶ ἐπὶ 


ὁμολογίαν παραχαλέστ. ὍὍτον δὲ τὸ ἀπττὸ st iban 
yía: τίκτεται ἀναθὸ,, ἐδήλωτεν εἰτπὺν" « Mv: τὺ 
ποῶτο; τὰς ἀμαρτίας σου, ἴνα διχχιωθξές. ν Τοῦτο 
ὃ: xai ἔθος τὸ τοῦ παρόντος ἡγαπημένου ual 
διδασχάλῳ, τὰ αὐτὰ πολλάχις ἀναχυχλεῖν, μετριώ- 
τ:ρον πρῶτον, εἶτα τελεώτερον, ἐναργεστέραν 
τὴν γνῶσιν τῶν λεγομένων ποιεῖν βουλοχένῳ, x3: 
ἕξιν αὐτῶν τοῖς ἀχροαταῖς ἐμπιΐσαι σπεύδοντι. 
« Πιστὸν δὲ τὸν Θεὸν» ἀντὶ τοῦ à εἴρηκε. 
llo tóc γὰρ o2 μόνον ἐπὶ τοῦ πεπιττευμένου, ἀιλὲ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ πιστωτιχοῦ εἴρηται, ὃς ἀτιὸ τοῦ ἐχυτῷ 
ἀλτθοῦς τρόπου F4: xax τὸ τοῖς ἄλλοις τούτου 612: 
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διδόναι. Πιστὸς μὲν οὖν οὕτω θεὸς, δίχαιος 065 ὡς A dicitur hoc inodo Deus : justus vero, ut qui ad se 


μὴ τοὺς αὐτῷ προσιόντας ἀπῳθούμενο;,, ὁποῖα àv 
ὦτιν ἡμαρτηχότες. ᾿Αφίησιν οὖν τὰς ἁμαρτίας 
ἀναμφιδόλως τοῖς διὰ μετανοίας ἀγίῳ προτρέχουσι 
βαπτίσματι, εἴτε εἰς αὐτὸν, εἴτε εἰς ἕτερον πεπλημ- 
μελήχασιν. Εἰ μὲν οὖν ὁμολογοῦμεν, φησὶ, τευξόμεθα 
χαὶ τῆς xaT' ἀλλήλων συγγνώμης. Εἰ δὲ ἀναιδευό- 
μένοι λέγομεν οὐχ ἡμαρτηχέναι, διπλοῦν ἐργασό- 
μεθα τὸ χαχὸν, xal ἑαυτοὺς ψεύστας ἀποφαένοντες, 
καὶ τὸν ὑπὲρ πᾶσαν ἀλήθειαν εἰς ψεῦδος βλασφη- 
μοῦντες Θεόν. Αὐτὸς γάρ φησι διὰ τοῦ Προφήτον’ 
« ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » Καὶ δι᾽ 
ξαυτοῦ πάλιν’ «Εἰ χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον 
“κερὶ τοῦ χακοῦ᾽ εἰ δὲ χαλῶς, τέ με δέρεις ;» Ei 
πούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, αὐτοὶ λέγομεν μὴ ἧμαρ- 
τυ χένα:, τὸν λόγον αὐτοῦ ἀρνούμεθα, ὃς ἐστι πνεῦμα 
καὶ ζωή. «Τὰ ῥήματα γὰρ, φησὶν, ἃ ἐγὼ λαλῶ, 
“πνεῦμά ἐστ: xai ζωή.» Καὶ οὐχ ἔτι ἔχομεν τὸν 
42.0) αὑτοῦ ἐν ἡμῖν ἐμφιλοχωροῦντα. Οὗ τί ἂν 
ἔσται: βαρύτερον ; 

Tsxría μου, ταῦτα γράξω ὑμῖν, tra μὴ dudp- 
tnts. Kal ἐάν τις ἀμάρτῃ, παράχιλητον ἔχομεν 
πρὸς τὸν Πατέρα, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, δίχαιον. 
αὶ αὑτὸς ἰλασμός ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν" οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, dA.là 
xal περὶ δλου τοῦ κόσμου. Καὶ ἐν τούτῳ γιγώ- 
σχομεν, ὅτι ἐγγνώχαμεν αὑτὸν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς 
αὑτοῦ τηρῶμεν. Ὁ .1έγ)ων, "Ἔγγνωχα αὑτὸν, καὶ τὰς 
&ytolác αὑτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, xal 


accedentes non repellat, qualiacunque fuerint in 
quibus peccaverunt. emittit igitur indubic peccata 
bis qui per poenitentiam ad sanctum baptisma 
accurrerint, sive in ipsum deliquerint, sivc in 
alium. Si ergo confitemur, inquit, convenientem 
etiam veniam assequeimur. Si vero impudenter di- 
cimus nos non peccasse, duplex operabimur malum, 
et nosipsos ostendentes inendaces, ct Deum qui ex- 
cedit omnem veritatem de meadacio caluinniantes. 
lpse enim ait per Prophetam : « Reddiderunt mihi 
mala pro bonis **. » Rursumque per semetipsum : 
« Si male locutus sum, testificare de malo : sin 
bene, cur me cadis ** ? » Quod si his ita se habeu- 
tibus 3dhuc dicimus nos non peccasse, ipsius verba 
negamus, qui spiritus et vita sunt. « Verba cnit 
qua ego loquor, inquit, spiritus et vita sunt ** : » 
nec jam habemus ipsius sermonem in πος 
immanentem : quod quid gravius csse pote- 
ril ? 

ll, 1-6. Filioli mei, hec scribo vobis ul uon 5G5 
p:ccelis. Et si quis peccaverit, advocatum habemus, 
apud Patrem, Jesum Christum, justum. Et ipse est pro- 
pitiatio pro peccatis nostris : non pro nostris autein 
lantum, sed etiam pro (tolius mundi. Et per hoc co- 
gnoscimus quod eum uoverimus, si precepia illius 
observamus. Qui dicil, Novi eum, el precepta ejus 
non servat, mendax cst, ct iu eo verilas non est. Qui 
autem sermonem ejus observat, vere in hoc. charitas 


ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια ovx. ἔστιν. "Oc δ᾽ ἂν τηρῇ C Dei perfecta est. Der hoc scimus quod in. ipso sumus. 


αὐτοῦ τὸν Aópyorv, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ teceAs(utai. Ἔν τούτῳ γιγώσχομεν, 


Qui dicit se in eo. manere, debet sicut ille απιϑείανὶί 
el ipse ar:bulare. 


ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμε». Ὁ Aépur ἐν αὐτῷ μένειν, égslAci, χαθὼς éxsircc περιδπάτησε, xal αὐτὸς 


οὕτως περιπατεῖν. 

Τὸ ἀσεάθμητον χα! πλημμελὲς τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἐπιστάμενος, xal ὅτι ἀεὶ σύνοιχον ἔχοντες τὴν ἐπὶ 
τὰ χείρω ῥοπὴν, χαὶ τὸν ἐφεδοξύουτα τῇ σωτηρίᾳ 
duo» φθονερὺν δαΐμονα, ἀνάγκη μὴ προτεχόντως 
διοῦντας ἀμαρτάνειν τοὺς ἤδη δι᾽ ἐξολολογήσεως 
οἱχειωθέντας θεῷ, ἐπάγει ταῦτα, ὅτι χἂν μετὰ τὴν 
ἄφεσιν πιαίσωμεν, μὴ ἀπουννῶμεν ἑχυτῶν. Ἐπι- 
στρέφοντες γὰρ τύχωμεν χαὶ πάλιν τῆς σωτηρίας, 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου 17,302 Χριστοῦ μεσιτείας. A215; 
122 τῷ Πατρὶ περὶ ἡ μῶν ἐντυγχάνων, ἱλάσεται περὶ 
πῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν χαὶ οὐ περὶ τῶν ἐμετέρων 
μόνον, ἀλλὰ xai περὶ ὅλου τοῦ χόσμου. Τοῦτο δὲ 
εἶπεν, ἤτοι ὅτι πρὸς Ἰουδαίους ἔγραφε, καὶ (va μὴ 
μόνοις ἐχείνοις περιχλείσῃ τὰ τῆς μετανοίας, ἀλλὰ 
xal πρὸς τὰ ἔθνη ἐξαπλώσῃ ταύτην. "ll ὅτι μὴ τοῖς 
χλτ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ ἡ ἐπαγγελία μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς μετέπειτα πᾶσι. Παράχλητον δὲ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
q7,2: κὸν Πατέρα παραχαλοῦντα, ἤτοι προτρεπόμενον. 
᾿Αυθρωπινώτερον δὲ ταῦτα καὶ οἰχονομιχώτερον, 
εἴοτται, ὡς τὸ, « Οὐδὲν δύνατα: ποιεῖν ἀ:.»᾽ ἑαυτοῦ 
ὁ Υἱός. ν Διὰ γὰρ μὴ τὸ ἀντίθεος δόξαι ταῦτά φη- 
σιν, ἐπεὶ ὅτι χαὶ ὁ Υἱὸς ἐξουσίαν ἔχε: ἀφιέναι &uap- 
lag, ἔξειξεν ἐπὶ τοῦ πχραλύτου, ATL χαὶ τοῖ; 


6 Fea]. sxxvi 9]. 3} Joan, vic, 29. 


v Joan. vi, 64. 


Natur nostra instabilitatem et proclivitatem ad 
peccatum sciens, quodque semper familiare nobis 
sit ut ad deteriora labamur, cumque insidietur 
przterea nostre saluti invidiosus daemon, neccsse 
esse eos qui Deo jain fa:iliares effecti sunt peccare 
nisi caule vivant: hzc subjungit, quod si ctiam 
post remissionem labamur, ne de nobisipsis despc- 
remus, Conversi namque rursum salutem consc- 
quemur, per mediatorem Dominum Jesum Chri- 
stum. lpse enim interpellans pro nobis Patrein, 
placabit cum pro peccatis nostris : ncc tantuui pro 
nostris, sed etiam pro totius mundi. [loc autem 
dixit: aut quoJ ad Jud.ros scribercl, utque. non 
pro solis illis profuturam resipiscentiam concludc- 
rel, sed hanc ad gentes quoque extenderet : aut 
quod non illis duntaxat fieret promissio qui in illo 
tempore forent, vcrum etiaui ad omnes qui postmo- 
dum futuri essent. Advocatum vcro dicit euin. qui 
Patrem pro nobis precatur sive. flectit. Humano 
autem ,inodo οἱ dispensatione quadam hzc dicta 
sunt : quemadmodum et illud : « Filius nihil potest 
favere a seipso "δ. » ILvc enim dicit, no Deo ad:er- 
$ui videatur, Nam quad 2m Filius haberet. po- 


*5 Joan. v, 19. 
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testatem remittendi peccata ostenderat in para- A μαθηταῖς τοῦτο δοὺς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐνέφτνε", 


lytico **, sed et discipulis dando ut peccata remitte- 
rent, ostendit quod sua potestate hoc tribueret **. 
Verum ut diximus aut dispensatorie boc dicit nunc 
Apostolus, aut ostendens eamdem Filii cum Patre 
naturam eamdemque potentiam, et quod quidquid 
faceret una trium sanctarum personarum, 566 
commune esset et reliquis. « Et per hoc cognosci- 
mus. » Cum in superioribus dixisset eos qui in Domi- 
num crediderunt societatem babere ad ipsum, ea 
nunc proponit qua societatem erga illum conf(ir- 
mant, et ait : Et per hoc cognoscimus quod eum no- 
verimus. Solet hic divinus vir similibus dictionibus 
eodem modo frequenter uti : quemadmodum etiam 
dum ait: « [n mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cognovit ὅδ. » Ita 
ergo et nunc utitur verbo Cognoscere. Quod eum 
noverimus, hoc est, quod una cum eo commisti 
simus, ex hoc cognoscimus si przecepta illius obser- 
vamus. Duo significat verbum γινώσχειν, id est co- 
gnoscero, potissimum apud sacram Scripturam, puta 
scire aliquid : quemadmodum vbi dicitur; « Co- 
gnovi quod faciet Dominus judicium pauperum **. 
Preterea significat omnimodam conjunctionem et 
confirmationem erga aliquem, quz cognitio appel- 
latur : sicut cum dicitur, Novit Dominus vias inno» 
centium **, et sicut ait Paulus, « Ut cognoscamus 
Deum veluti etiam ab eo cogniti sumus*!. » Similiter 
autem et de contrario puta ignorantia dicendum est 


ὡς αὐτοδεσπότω; τοῦτο παρέχει. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔφημεν, 
ἣ οἰχονομιχῶς τοῦτο νῦν ὁ ᾿Απόστολός riv ἧ 
παριστῶν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Y loo ὁμοτυὲς τὰ 
γαὶ ὁμοδύναμον, xal ὅτι ὃ ἂν ποιῇ τὸ Ev τῶν τριῶν 
ἀγιαστιχῶν ὑποστάσεων, χοινόν ἐστι χαὶ τῶν λο. 
πῶν. «Kol ἐν τούτῳ γινώσχομεν, » Eiprxo ἄνω- 
τέρω τοὺς εἰς τὸν Κύριον πεπιστευχότας χοινωνίαν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν, πιστωτιχὰ, τῆς κοινωνίας τῆς 
πρὸς αὑτὸν παρατίθεται νῦν, xal φησιν, ὅτι Ksl 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτόν. "Ebo; 
γὰρ τῷ μακαρίῳ τούτῳ ἀνδρὶ ταῖς ὁμωνυμίαι 
χρῆσθαι χατὰ ταντὸν, ὥσπερ xol iv τῷ, « ἐν τῷ 
χόσμῳ ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ ὁ 
χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. » Οὕτως οὖν καὶ νῦν χρῆται 
τῷ, Ἔγνω. Τὸ δὲ, Ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἀγτὶ τοῦ 
ὅτι συνανεχράθημεν αὐτῷ ἐν τούτῳ ἐπιστάμεθα b 
τῷτὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν. Δύο γὰρ 57 μαίνοντος 
μάλιστα παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ γιγώσχειν, τό 
τε ἐπίστασθα! τι, ὡς ἐν τῷ, € Ἔγνων ὅτι ποιΐεει 
Κύριο; τὴν κρίσιν τῶν πτωχῶν. » Καὶ δὴ xal 
T; παντελοῦς πρός τινα ἀναχράσεως, γνώσεως 
λεγομένης, ὡς ἐν τῷ, Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς 
τῶν ἀμώμων, καὶ ὡς Παῦλος" « Ἐπιγινώσχειν 
ἡμᾶς φησὶ τὸν Θεὸν, καθὼς xai ὑπ᾽ αὑτοῦ ἐξ- 
εγνώσμεθα. » Ὡσαύτως δὲ καὶ τοῦ ἑναντίου «οὕτῳ, 
τουτέστι τοῦ ἀγνοεῖν, διχῶς νοουμένου, (μία vàp 
ὡς καὶ τοῖς ἔξω δοχεῖ, ἡ τῶν ἀντικειμένων γνῶσις!) 

τὰ τοῦτο νῦν χαὶ τὸ Γινώσχειν διχῶς εἴληπται 


quod dupliciter intelligatur. Quemadmodura enim c ἐνταῦθα, Τὸ μὲν γὰρ, « Ἐν τούτῳ γινώσκομεν," 


externis quoque scriptoribus videtur una est contra- 
tiorum scientia. Juxta hoc ergo Cognoscere hoc 
loco duobus modis acceptum est. Siquidem cum 
ait, « Per hoc cognoscimus, » pro scire sumitur; 
cum autem dicitur ; Quod eum noverimus, hoc est 
quod firiiiter cum eo conjuncti simus. Qui enim 
consortium habet cum aliquo, etiam coministus ac 
conjunctus est illi in eo quod participat. Propterea 
etiam subjungit Precepta ejus observamus. Fx 
hoc etiain solveretur illud : « Novit Dominus qui 
sunt sui **, » et illud : « Eum qui non noverat pec- 
catum, pro nobis peccatum fecit ** : » et si quid 
aliud apud divinam Scripturam de cognitione vel 
ignorantia tractatur. Deinde a contrario idem con- 
firmat, abundantiori utens probatione, et ait : Qui 
dicit, Novi eum, sive societatem habeo cum ipso, 
et prxcepta ejus non observat, mendax est. Quo- 
inodo enim fieri potest ut idem conjunctus ct adlize- 
rens sit, ct non adhierens? Certe servare praecepta, 
sünzsionem designat, non observare autein, ne- 
quaquam esse familiarem. ltaque qui novit Deum, 
etia: ab eo cognitus est, sive consors factus cst 
cum Deo et Deo colligatus : et in hoc dilectio Dei 
conspicitur, per quam dilectionem habebit per- 
fectionem qui? est in Dco, $67 et hujus judicium 
faciet familiaritatem suam erga Deum. Pr opera 
namque exhibetur perfecta dilectio. Verum quia 


contingit. recta etexacta tradere aliqueio pracepta, cu:n. ta vea ip:t segnius sil affectus 


93 Joan, i, 1... 
",]|Gor v, 21. 


55 Matth. ix, 9 οἱ scq. 
Ai, 6; Gal. n, 9. 


9! Joan, xx, 95. 
41} Tan. uo, 11. 


χατὰ τὸ ἐπίστασθαι" τὸ δὲ, Ἐγνώχαμεν αὐτὸν, κατὰ 
45, ᾿Ανεχράθημεν αὐτῷ. Ὁ γὰρ κοινωνῶν τινι, χαὶ 
ἀναχέχραται αὐτῷ καθὸ χοινωνεῖ. Διὸ καὶ ἐπάγει, 
Τὰ: ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖ. Ἐχ τούτου λυθείη ἂν xi 
τὸ, «Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτιῦ » xai «ὃ, 
«Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἀμαοτίαν, ὑπὲρ ἡ λῶν Xaap- 
τίαν ἐποίησε" » xa εἴτι ἕτῖρον παρὰ τῇ 9i 
Γραφῇ περὶ τὸ ἐγνωχέναι ἢ ἀγνοεῖν στρέτεται. 
Εἶτα ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τοῦτο αὑτὸ χατασχευάνε' 
περιουσιαστιχώτερον χρώμενος τῇ ἀποδείξει, xai 
φησιν" Ὁ δὲ λέγων, Ἔγνωχα αὐτὸν, fisot χοινωνίαν 
ἔχω μετ᾽ αὐτοῦ, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ pi “τρῶν, 
ψεύστης ἐστί. Πῶς γὰρ οἷόν τε xal ἀναχεχ;ἄσθαι 
xal μὴ, τὸν αὐτόν ; Εἴπερ τὸ μὲν ποιεῖν τὰς tvtolk;, 
τὴν ἀνάχρασιν ὑποφαίνει" τὸ δὲ μὴ τηρεῖν, 55 gm 
bap; χειῶσθαι. Ὥστε ὁ ἐγνωχὼς τὸν Θεὸν, χαὶ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἔγνωσται, ἤτοι ᾧχείωται Θεῷ, καὶ 
ἀνείληπται ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐνθεωρεῖται " OU ἧς ἀγάπτε χαὶ “πὸ ἐν Θεῷ 
τέλειον ἕξει, xal Yvu0:3u2 τοῦτο ποιό σε: τῆς πρὸς 
0:5) οἰχειώσεως αὑτοῦ. Διὰ γὰρ τῶν ξρτων ἡ τε- 
λεία διαδείχνυται ἀγάπη. Dye ἐπειδν, ἔστι τοιὶ 
ὀρθὰς μὲν χαὶ ἀχοιθεῖς ποιεῖ) ἐντολὰς, αὐ τὸν δὲ 
νωθρότερην διαχεῖσθα!, ὅπερ ἀπὸ Θεοῦ τι ῥω 
ἐστὶ, διὰ «0279 φησῖν, ὅτ' 6 ἐν Θεῷ, ὠχειωμένος 
x17 ἐχεῖνον ὀφείλει xal αὐτὺς τὰς ἑαυτοῦ copx 
χατευθύνειν τοῦ ῥίου. 


: quod longe 
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Deo : prepterea dieit quod is qui in Deo moratur, debet ipse secundum | illum, sux quoque vit:e 


ἃ dirigere. 
ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

ἀγάπης, ἧς ἄνευ ἀσέδεια. Ἐν ᾧ παραΐνε- 
| Top γαριτος ἐχάστου καθ᾽ ἡλικίαν. Kal 
jJ ἀποτροπὴς τῆς πρὸς τὸν κόσμον ἀγιίπης. 
£lzol, οὐκ ἐντολὴν χωιγνὴν γράξω ὑμῖν, 
ἐντοιϊὴν παλαιὰν, ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς. "Il 
1j ἡ xe.la:d ἐστιν ὁ AóToc, ὃν ἡχούσατε ἀπ' 
c. Πάϊιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν" Ὃ 
' ἃ. ἰηθὲς ἐν αὑτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία 
γεται, καὶ τὸ φῶς τὸ d1n0wór. ἤδη φαίνει. 


vwr ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, καὶ τὸν ἀδελρὸν αὖ- 


σῶν, ér τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. Ὁ ἀγα- 
τὸν ἀδελορὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ φωτὶ μόγει, καὶ 
0a.or ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν. Ὁ δὲ μισῶν τὸν 
σὸν αὐτοῦ, ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶ, xal ἐν τῇ 
'ᾳ περιπατεῖ, καὶ οὐχ οἷδε ποῦ ὑπάγει, 
σκοτία érugAucs τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ. 
ὃ ἀγάπης λοιπὸν τῆς πρὸς τοὺς πλησίον τρέ- 
, Xal φητιν, ὅτι ἡ πρὸς Θεὸν ἀνάχρατις fizot 
ἢ ἐχ τῆς εἰς τὸν πλησίον πρῶτον γινώσχεται 
rs. Οὐδὲ γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ως πεφωτισμένον, καὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ πε- 
ὑμένουν, τὸ ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
€ σχότος ἔχειν. Φῶς γὰρ καὶ σχότος χατὰ τυ». 
αἱ περὶ τὸ αὑτὸ ἀσυνύπαρχτα. Ὥστε ὁ ἀπὸ τῆς 
τὸν Θεὸν ἀγάπης πεφωτισμένος, ἀπὸ τῆς τοῦ 
09 ἀνάπτεται ἀγάπης" ὁ τὸν Θεὸν ἔχων, ἔχει 
) πρὸς τὸν ἀδελφὸν φῶς. Ὁ δὲ τὸν Θεὸν μὲν 
ὧν λέγων. μισῶν δὲ τὸν ἀδελοὺν, ἐν σχότῳ ὑπ- 


διηνεχεῖ, τυφλώττων ἀεὶ τοὺς γνωστιχοὺς C 


μοὺς, ἅτε τὸ ἀπὸ τῆς ἀναχράσεως 10; τε πρὺς 
εν, τῆς τε ποὺς τὸν ἀδελφὸν ἀπογωγεχὼς “Ὅς. 
χ οἱὸς λοιπὴν ὅτι χρούπαιτο ἑχυτῷ. Ἐπειδὴ, δὲ 
χῆς τῆς Ἐπιστολτς οὔτη; x21 χοινῶς πρὸς 
:a; Ἰουδαίους τὸ χαὶ λλτνας, πρὺς μὲν "Doo- 
; ἔγε: λόγον τὸ εἰπεῖν, οὐ χαιυδν αὑτοῖς ivzo- 
r9 πεοὶ ἀγάπης γοάφειν, ἀλλχ παλαιάν. Καὶ 
" παῖς πλαξ, Μωσέως, τὸ, « ᾽λγαπήτσει; μετά 
ὧν Χαὶ τὸν 72r τίον 500 ὡς σεχυτὸν,» ἀνατ έν 52α- 
Πρός γε uh» Ἕλληνας, τί ἂν εἴπο! τις πΞοὶ 
ἃς ἐντολῆς οὐδαμοῦ τούτου εὑρισχομένου ; 
? οὖν ὡς χαὶ τούτοις γέγραπται ὁ πρὸς κοὺς 
ον νόμος ὁ περὶ ἀγάπης. Ποῦ χαὶ πῶ: ; Ἔν τῷ 
αοδίας πυξίῳ φυσιχαῖς ἐννγίχις ἐγγεγολμιιέ- 
(αἱ ὅτ' αἱ ἐνεσπαομένα! ἡ αν οὐτιχαὶ ἔνυνοιαι 
?£7;2772:, Παῦλος ἰχαυὺς πιστώσασθαι τὸν λό- 
πως εἰπον" ε Biizo 0i ἔτξρου viue» ἀντι- 
£JAS τῷ νόῳ τοῦ νοός μην, τῷ ὄντι ἐν 
» Νόμον οὖν, ἤτοι ἐντολὴν παλαιὰν, χαὶ Ἔλ- 
E4362», νομυγραφούπτς tT; φύσεω;, ἡμέρους 
ποὺς τὸ eps; ἅπαν x3 οιλαλλήλους, χαθὸ 
γυαγ:λαπτιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπο;. Ὃ οὐ» ἂν 
γένοιτο ἀγάπης. ᾿Αλλὰ xal ἀλλήλων ὑπεραπο- 
τα: ἀνηούποος πολλοὺς παλαιαὶ ἀναγράζουτιν 
α΄. Ὃ τῆς μείζονος ἀγάπης γνώρισμα, ὁ 


Y αἱ “ν. n - 
δον εν vix, d$. ^5 Tom. vir, 25. 


CAPUT 1l. 


De dilectione sine qua manet impietas : in q»o etian 
agit de. gratia juxta cujusque drtatem et. de aver 
sione αὖ amore mundi. 

]0,7-M. Fratres, non precep'um novum scribo vobis, 
sed praeceptum vetus quod habuistis ab initio. Prece- 
p'um velus est sermo quem audistis ab initio. Rursum 
preceptum novum scribo vobis quod verum est in 
ipso, idem verum est et in vobis : quia tenebre pre- 
tereunt, et vera lux jam lucet. ()ui dicit se in luce 
esse, et fratrem suum odit, in. tenebris est. usque 
adhuc. Qui diligit fratrem suum, in luce manet, et 
offendiculum in eo non est. Qui au'em odit fratrem 
suum, in tencbris est, et in tenebris ambulat, et ne- 
scit quo eat, quia tenebra: obcecaverunt. oculos ejus. 


Circa dilectionem erga proximum deinceps versa- 
tur, et ait quod conjunctio erga Deum sive dilectio, 
cognoscitur primum ex dilectione erga proximum. 
Neque enim fieri potest ut is qui a Dei cognitione 
illuminatus est, et ejus dilectione repletus, tenebras 
habcat ex odio adversus fratrem suum. Siquidem 
lux ac tenebrz ad idem et secundum idem conve- 
nire non possunt. Itaque qui a dilectione circa Deum 
illuminatus est, ad fratris dilectionem accenditur, 
et Deum habens, habet 56$ et lucem erga fratrem. 
Qui autem dicit se Deum diligere et fratrem suum 
odit, in continuis est tenebris, scmper c:fcutiens 
intellectualibus oculis, ut qui lucem perdiderit quae 
erat a conjunctione et erga Deum ct erga fratrem : 
neque novit quomodo deinceps ea utatur. Quoniam 
autem Epistola h:zec. generalis erat, et coumunitcr 
ad onines et Judzos et Griecos dirigebatur : ad Ju- 
d:ieos quidem sermonem dirigit, cum ait, Non pre- 
ceptum uovum scribo vobis, sed vctus, de. dile- 
ctione ;oquens. Siquidem in tabulis Mosi scriptum 
erat : « Diliges post Deum etiain prosimum (uum 
sicut teipsum **. » Ad Grzecos vero (dicat quispiam) 
quidnam de veteri pr:ecepto scriptum est, cum lioc 
nusquam reperiatur? Dicimus ergo, quod his quo- 
quc lex scripta erat de dilectione erga proximos. 
Ubi et quomodo? nempe scripta in tabula cordis 
per naturalem intelligentiam. Et quod seminatze in 


D nobis naturales intelligenti& dicantur lex, Paulus 


idoneus est ad confirmandum sermonem, qui ita 
dicit : « Video aliam legem repugnantem legi n.en- 
tis mex quz est in mc **. » Legem ergo sive pr:e- 
ccptum vetus cliam Graci acceperant, seribente 


legem natura, ut benigni essent erga universos 


propinquos, et sui invicem amantes, quatenus homo 
sociale animal est : quod sine dilectione fieri non 
posset. Sed et. multos homines morti se exposuisse 
unum pro alio, veteres scribunt historize. Majoris 
signum dilectionis Salvator noster tradit, cum ait : 
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« Majorem hac dilectionem nemo habet, quam ut A ἡμέτερο; Σωτὴρ ἀποφαίνεται, « Miij.ua tav, 


auiinam suam ponat quis pro a uicis suis**. » lta 
pr.ecep*o de proximi dilectione jam olim et Jud:vis 
ct Grecis posito, dicit : Przter vetus praeceptum 
quod audistis de proximi dilectione, adhuc etiain 
novum przceptum scribo vobis : quod veritatem 
habet el in eo qui vos familiares Deo effecit, et in 
vobis qui participastis cum ipso. Nam quia ipse di- 
Cit: « Ego lux in mundum veni *', » et lux vera juxta 
ejus sermonem jam lucet, porro in luce non possunt 
subsistere tenebrz : splendeat posthac vera lux 
dileclionis, affectu non simulato erga fratrem, et 
pritereant odii tenebrz, hoc est discedant, dispe- 
reant. 569 Nam boc significat Przterire etiam 
apud beatum Paulum, ubi dicit, Przterit enim figura 
mundi hujus. — Alio modo circa illud: « Praeceptum 
novum scribo vobis **. » Praeceptum lioc novum est, 
quatenus Mosi praeceptum non universale fuit, sed 
distinctum juxta eos qui ejusdem erant cognationis 
aul tribus, exbortans ad diligendos solos amicos **, 
inimicos vero odio habendos cum dicit : « Diliges 
amicum tuum et odio babebis inimicum tuum 75.» 
Preceptum autem Domini ejusque apostolorum 
nova aduodum complectitur, przcipiendo : « Dili- 
gite inimicos vestros, et benefacite bis qui oderunt 
v0$, » naturali subsistentie harendo, et non illi 
naturali affecti qui in hominibus pravis artibus 
deditis ex malitia inhzret. « Qui autem odit fratrem 
suum. » Hujusmodi quidpiam dicit his verbis : 
vui dicit se esse Christi, et fratrem suum odit, 
meniitur et non est Christi. Si enim Christus illum 
ita dilexit, utet animam suam pro eo poneret, quo- 
modo is qui se dicit esse Christi, odit fratrem suuin 
pro quo Christus mortuus est? Aut etiam lioc modo : 
Qui dicil se esse Dei, et odit fratrem suum qui est 
Christus, (ipse namque dicit, « Nuntiabo nomen 
Luum fratribus meis 13, ») hic non est Dei, sed dia- 
boli. Nam si Dei esset, diligeret utique fratrem suum, 
et ita etiam Christum. 

μου), οὐχ ἔστι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου. El vXo 
αὐτοῦ τὸν Χρ:στόν. 

II, 12-14. Scribo vobis, filioli, quoniam remissa sunt 
vobis peccala propter nomen ejus. Scribo vobis, patres, 
quoniam cognovistis eum qui ab initio est. Scribo το- 
bis, adolescentes. quoniam vicistis Maliguum. Scribo 
vobis, pueruli, quoniam cognovistis Patrem. Scripsi 
vobis, patres, quoniam cognovislis eum qui ab initio 
est. Scripsi vobis, adolescentes, quoniam fortes estis, 
ef verbum Dei manet in vobis, et vicistis Malignum. 


Quoniam dixerat: Przceptum novum scribo vobis, 
significat etiam dispositionem illorum qui litteras 
essent accepturi : id autem designat per progressum 
8c promotionem juxta corporale augmentum. No- 
verat eniin quod non in zquali honore sermonem 
essent onines suscepturi, 576 neque zquali animo 
ac sUndio : sed hi quidem veluti pueruli magis per 


*5 Joan. xv, 13. 


" 4 Joan. xu, 16. 
431, 20. 


** ] Cor. vit, 9l. 


φήσας, οὐδεὶς ἔχει ἀγάπην, ἣ ἵνὰ τὰς 07 τῆν ψυχὴν 
αὑτοῦ ὑπὲο τῶν φίλων αὐτοῦ. » Οὕτως ἐντολῖ,ς -ἴ; 
περὶ τοὺς πλησίον ἀγάπης ix παλα:οὔ καὶ EA: 
xai Ἰουδαίοις χειμένης, φησὶν, ὅτε Ποῦ; τῇ παλα:3 
ἐντολῇ fj ἠχούσατε περὶ τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης, 
ἔτι χαὶ χαινὴν ἐντολὴν γράφω ὑμῖν, τῶν τὸ ài 
ἔχουσαν ἕν τε τῷ οἰχειωσαμένῳ $43; Θεῶ cui τὶς; 
πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, xal ἐν ὑμῖν τοῖς χεχοῖχυσ- 
χόσιν αὐτῷ. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνός φησιν, « "Ero qu; 
ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον,» χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸ 
κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον ςαίνει ἤδη" ἐν δὲ τῷ zu 
οὗ πέφυχεν ὑφίστασθαι σχότος᾽ λαμῴψάτω λοιπὸν τὸ 
τς ἀγάπης φῶς τὸ ἀληθὲς ἐν τῇ πρὺς τὸν ἀδελτὸν 
ἀνυποχρίτῳ διαθέσει, χαὶ ἡ τοῦ σους T2227:20 
σχοτία, τουτέστιν, οἰχέσθω, ἀφαν: ζέσθω. Τοῦτο v3 
τὸ παράγειν xal ἐν τῷ μαχαρίῳ Παύλῳ στμαΐνιι, 
ἡνέχα λέγει, Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ x4spzo τὸ} 
του. — "“Αλιίως εἰς τὸ, « Ἑντολὴν xa:viv voi; 
ὑμῖν. » Ἑντολὴ χιλινὴ αὕτη, χαθόσον ἡ Mo23it; 
ἐντολὴ οὐ χαθολιχὴ, ἀλλὰ διεσταλμένγ, àzb τοῦ 625- 
Ὑενοὺς xal ὁμοφύλου, μόνους εἰσῃηγουμένη ἀγ1:3: 
τοὺς φίλους, τοὺς δὲ ἐχθροὺς μισεῖ, δι᾽ ὧν er, 
ε᾿Αγαπήσεις τὸν cov σον, xal μετήσεις τὸν ἐχθηόν 
δου, » fj δὲ τοῦ Κυρίου xal τῶν αὑτοῦ ἀποστόϊων 
πολὺ τὸ χαινοπρεπὲς ἐνεστέρνιαται, « 'AyazEzt τοὺ; 
ἐχθροὺς ὑμῶν,» ἐντελλομένη, « χαὶ καλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, » τῇ φυσιχῇ προτέχωοντες 2703232: 
οὗ τῇ ἐχ πονηρίας τῶν χαχοσχόλων ἀνθρώπων τὶ 
φυσιχῇ διαθέσει ἐπιφυνομένων. « 'O 6X psu 5» 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. » Τοιοῦτόν τι διὰ τούτων τητῖν Ὁ 
λέγων ἑαυτὸν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, xal μιτῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ψεύδεται, xal οὐκ ἔστι τοῦ Χοιστοῦ. 
Εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς ᾿γάπη πεν αὑτὸν ὡς χαὶ τὴν jf» 
αὑτοῦ θεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς ὁ αὐτοῦ εἶνχ! λέτων 
μισεῖ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὑπὲρ οὗ Χριστὸς àzióiw 
Ἢ xai οὕτως ' Ὃ λέγων ἐχυτὸν &iva: τοῦ Θεοῦ. xx: 
μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃς ἔστιν ὁ XoiazAi qv 
γάρ φησιν, ε᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελτοὶς 


ἦν τοῦ Θεοῦ, ἐφίλει ἂν τὸ" ἀδελφὴν αὐτοῦ, xal ὧι 


Γράξω ὑμῖν, τεχνία, ὅτι ἀ;;έωγεαι ὑμῖν αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ἔγνομα αἰτοῦ. l'gáze ὑμῖν, πα- 
τέρες, ὅτε ἐγνώχατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Γράώξω ὑμῖν, 
vsaríc xcu, ὅτε v&vixixace τὸ" πορνηρζ». Γρμίξω 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι &yvroxace τὸν Πατέρα. Ἔγραύα 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν" ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
Ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτε ἰσχυροΐ ἐστε, καὶ 
ὁ Aóyoc τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, xal νενικήκατε 
τὸν πονηρόν. 

Ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐντολὴν χαινὴν γράφω ὑμῖν, i-- 
σημαίνεται xal τὴν διάθεσιν τῶν τὴν ἐπιστολὴν δὲ- 
Copivov. Ἐπιστημαίνεται δὲ διὰ τῇ΄ς χατὰ τὴν σὼ- 
ματιχὴν αὔξτσιν ποολγωγῆς τὲ καὶ ποοχοπῖς. Ἴϊξει 
γὰρ, ὡς οὐχ ὁμοτίμως πάντες δέξονται τὸν λόγον, 
οὐὃξ μετὰ τῆς ἴσης σπουδῆς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὡς πκαϊδεξ, 


εἰτανωγιχώτερον. Οἷς καὶ πλεσυγωᾶται Ἀ::3:. 
τ Leut τ, 18 Ναί. v, ios CT Pe 
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ἁμαρτιῶν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, Οἱ δὲ ὡς A modum instructionis : quibus tamen spondet pecca- 


πρηχόταντες εἰς ἄνδρα τέλειον τῆς ἡλικίας τοῦ πλη- 
ρώματ᾽ης τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὕτως ὡς xal ἑτέρους 
δ. α:θα! τεχνοποιεῖν, οἷς xat ἔχειν τὴν γνῶσιν τοῦ 
ἀπ᾿ ἀρχῖς μαρτυρεῖ. Τίς δὲ ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς, εἰ μὴ ὁ 
Θεὺς Λόγος, ὃς ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν; Οἱ δὲ ὡς 
v&avi3xot, οἷς ὡς νεάζουσι καὶ σφριγῶσι, κατὰ τῶν 


cR; ἀτιμίας παθῶν τὸν ἐπινίχιον μαρτυρεῖ. Εἶτα 
καθ᾽ ἑτέραν ἐπιδολὴν τὸ αὑτὸ ἐπαναλαμθάνει, «pb; 


«5 μέτρον τῆς πνευματιχῆς ἡλικίας τὸν διδασχαλιχὸν 
λόγον ἀρμοξόμενος. Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, οὕτως ὑμᾶς 
οἵἷδα χατὰ τὰς τῶν ἡλιχιῶν δ'αφορὰς δεξομένους τὰ 
παρ᾽ ἐμοῦ γραφόμενα, ἀνάγχη χἀμὲ παραμετρῆσαι 
«Υ̓ δια ἐπεὶ τῆς ἡλιχίας ὑμῶν τὴν διδασχαλίαν, χαὶ 
«Vs μὲν ὡς παιδίοις ἐπεγνωχόσι τὸν ]ατέρα (λέγει 
EEG 

πλξυν ἔχουσι τῶν παιδίων χατὰ τὴν γνῶσιν, τὸ μὴ 
ὡς πατέρα μόνον ἐπεγνωχένα!, ἀλλὰ xal ὡς ἄν- 
αὐχος xai ἀδιεξίτητος. Ἦν γὰρ ἐν ἀρχῇ. Τούτοις 
ξὲ xai τελεωτέρων ἄξιον παράθεσιν ποιήσασθαι λό- 
Ὑυν. Τοῖς ὃξ ὡς νεανίσχοις ἰσχυροῖς οὔὗπ!, xai "PS 
πάλτν xii ἀγῶνας ἐπιτηδείοις ὑπαλείφεσθαι. O5 
καὶ τὸ ἀπὸ τῆς νἷχτις ἀοίδιλον προσεῖναι λέγων, 
γενναίων δείχνυσι xal στραττγιχωτέρων δεῖτθαι 
λόγων. Οὕτω al; τοῦ πνεύματος ἡλιχίαις τὸν ἑαυ- 
σοῦ λόγον διαιτήσας, τῶν μὲν ὡς οὕτω διλτεθγ σον 
piv τοῖς τούτου λόγοις, τῶν ἔξ ὡς τοιούτων ὄντων 
τῶν προσιόημτων τῇ πίστει, χαὶ χαταλλήλως χατ- 
7,/:10)2: τῇ ἑχυτῶν ποιότητι ὀφειλόντων, ἐπιφέρει 


λοιπὸν τὸν τῆ: παρχχλήστεως λύγον, καί φησι" « δὴ αὶ 


áva-zi:: τὸν χόσμον. » Ταῦτα ὡς παιδίοις λέγει. 
Ἐπτόηται γὰρ ἀεὶ τὰ παιδίχ περὶ τὸ cawóusvoy 
δύ. εἶτα τὴν αἰτίαν εἰπὼν τοῦ διότι οὐχ ὀφείλει τις 
ὃν χόσμον xat ἐν τῷ κόσμῳ ἀγαπᾶν, λοιπὸν πρὸς 
τοὺς πατέρας καὶ τοὺς νεανίτχους ἐναπερείδει τὴν 
διδασχαλίαν. Τελεωτέρα; γὰρ ἕξεως ἡ τούτων 
ἀντίληψις. ;. Καὶ ia. μὴ νοιλίστς χΧόσμουν τὸ σύτιν ΔΑ 

4) ££ οὐρανοῦ καὶ γῆς στμαίνειν αὐτὸν τῷ λόγῳ, 
ἐπάγει τίς ὁ χύσμις, xai vi τὰ ἐν τῷ χότμῳ, Kal 
χύσιον μὲν τὸν συρφετὸν ὄχλον qnoi, ὃς οἱδὲ τὴ" 
τοῦ πατρὸς ἔχει ἀγάπην ἐν ἑαυτῷ. Τίνα δὲ τὰ ἐν 
τῷ χόσμῳ; τὰ χατὰ τὴν ἐπιθυμίωνν τῇς σαρχὸς ἐκ» 
κελούμενα" ἃ διὰ τῶν αἰτηντηοίων τὴν ἐπιθυμίαν 
ἀναχινεῖ, Διὰ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν, τοῦ χυριωτάτου 


$, 
- 


ὃ.) Θεὺν), διαλεχθῆναι " τοῖς δὲ ὡς πατράσιν, οἱ B 


torum reinissionem per fldem in Christum. Alii 
vero, sicut qui promoverunt in virum perfectum 
s&tatis plenitudinis Christi, et vita ut alios quoque 
possint efficere filios : quibus etiam testificatur qued 
cognitionem habeant illius qui 3b initio est. Quis 
est autem is qui ab initio es!, nisi Deus Verbum, quod 
erat in principio apud Deum? Porro alii quasi ado- 
lescentes sunt, quibus tanquam juveniliter ac ro- 
buste se gerentibus adversus affectus et afflictio- 
nes contumclie, attestatur quod accepturi: sint 
palmam victorizg. Deinde alio modo sggrediendo 
idem repetit, ad mensuram spiritualis adaptars do- 
ctrinzg sermonem. Quoniam igitur novi, inquit, vos 
ita excepturos vario inodo quie a me scripta sunt, 
necesse est et. me diietiri doctrinam juxta dispo- 
sitionem vestre tatis: et cum his sane tanquam 
cum pueris disserere, qui Patrem cognoverunt, dico 
sane Deuin : cum illis autem veluti cum patribus, 
qui amplius aliquid habent quam pueri in cogni- 
tione, quod non solum ut patrem cognoverint, ve- 
rum etíam lanquam eum qui initio careat, et cujus 
initium nemo possit enarrare : erat enim iu princi- 
pio. llis sane zequum est οἱ perfectiores apponere 
sermones :istos vero tanquam robustos adolescen- 
tes, et ad luctam ac certamina idoneos inungere : 
quibus etiam dum victoriz claritatem dicit contin- 
gere, ostendit fortibus ac militaribus opus asse ser- 
monibus. Ita crgo juxta zetates spiritus attemperato 
suo sermone ; dum hi quidem ita afficerentur ad 
ipsius sermones, alii vero tales accederent ad fidem, 
ut variis modis instrui deberent iuxta sui qualita- 
tem, subjungit postea exhortationis sermonem, et 
ait : « Ne diligatis mundum. » Hzc tanquam pueris 
dicit. Semper enim affecti sunt pueruli ad apparen- 
tem voluptatem. Deinde causam dicens cur non 
del.eat quis mundum diligere et ea qua in mundo 
sunt, conlirmat deinceps doctrinam patribus ac 
adolescentibus traditam : perfectiori namque habitu 
his subvenitur. Et ne existimes q'iod suo sermone 
per munjum signiflcaverit aggregatum ex ccelo. et 
terra, subjungit quis sit. mzmdus, el. que sint ea 
qux in mundo sunt. Et mundum quidem dicit vilem 
turham, qu: nec patris habet in se dilectionem. 


τῶν αἰσθητηρίων, xai τὰ λοιπὰ περιέλαδε. Περὶ δὲ D 57 1 Quinam autem sunt illa qua in mundo sunt? 


τὴν ἐπιθυμλίαν πᾶν ἐνθεωρεῖται xaxbv, μοιχεῖα', 
πότοι, ἔρωτες ἀπρεπεῖς, ἀλαζονεῖαι, τὸ ὑ ὑπὲρ πάντας 
εἶὐαι, ὑποβδαλλούσῃς τῆς ἐπιθυμία:, ὡς ἂν ἀδεῶς 

“ἂν τὸ ἐπελθὸν χατεργαπθεΐη τῷ ἀλαξζόνι φίνοι. Οἱ 
piv διὰ πλεονεξίαν, οἱ δὲ διὰ τὸ τοὺς ἀντιχειμένους 
ἀτανίσαι. Δόλοι, καὶ οὗτοι ἴνα ὑποχείριον τῷ δήλῳ 
ποιήσωμεν ἅπαν τὸ ἐμποζών, Καὶ ἁπλὼς ἅπαντα τὰ 
ἐχθρὰ Θεῷ, δι' ἐπιθυμίας τῶν σαρχκιχῶν πέφυχεν 
ἐπιτελεῖ:θλι. 


Qua: carnis concupisceutia perficiuntur, 4 con- 
cupiscentia per sensus agitant. Per oculos namque 
qui potissimum tenent locum in sensibus, cztera 
quoque complexus est. Circa concupiscentiam ma- 
lum omne versatur, adulteria, pocula, amores in- 
deccutes ; arrogantiz, velle cunctos excedere, sug- 
gerente concupiscentia ut quidquid adoritur, ab 
arrogante conficiatur, czedes, h:e quidem ob avari- 
tiam, ille vero ad perdendum adversarios : doli, et 


bi ut quidquid impedimento est nobis, dolo sub.lam:s, utque uno verbo. dicam, quidquid Deo adver- 
satur, per carnalium concupiscentiain natum est perfici. 


M) dyeaace τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ κό- 


σιῳ. "Eár τις ἀγαπᾷ τὸν χύσμον, 
ἐϊτίπη τεῦ Πατρὸς ἐλ αὐτῷ 


οὐχ ἔστι» ἡ 
"Ori παι τί ἐν τῷ 


IJ, 15-17, Ne diligatis mundum, neque ea qua 
in mundo sunt, δὲ quis diligit mundum, non. est 
charitas l'atris in. co. Quoniam — quidquid est. in — 
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n:undo, nempe concupiscentia carnis et concupiscen- Α κόσμῳ ἡ ἐπιθυμία εἧς σαρκὸς, καὶ ἐπιϑυμία τῶν 


lia oculorum εἰ fastus vite non ἐς Patre, sed ex 
mundo est. Et mundus transit, et concupiscentia ejus: 
qu awem facit voluntatem Dei, manet in. ater- 
num. 

Diximus jam quod mundum appellet vilem tur- 
bam, propter quod et Dominus dicit discipulis : 
« De mundo non estis, sicut el ego non sum de 
mundo?*, » Hujus autem mundi pater est diabolus, 
mundans inquam voluptatis 3c confusionis. ideo 
et Dominus de suis discipulis dicit ad Patrem : Non 
rogo ut tollas eos de mundo, ted ut serves eos ἃ 
Màlo, sive a mundo : quem etiam alibi in Maligno 
constitutum esse dicit.— Alio autem modo : Si Malus 
adversatur bono Patri, qui vero servit mundi con- 
cupiscentiis, non est ex Patre, sed ex mundo, ma- 
nilestum est quod is qui ex Patre non est, sed ex 
mundo, etiam ex diabolo est: quemadmodum et 
in Evangeliis dicit ad Judaeos: « Vos ex Patre non 
estis, sed ex diaholo 78 » : hoc est, ex mundanis stu- 
diis ac exercitiis, quorum diabolus seminator est 
ac plantator. Et hzc, inquit, mundana concupisci- 
bilia non habent perimanentiam ac subsistentiam, 
sed prxiereunt : que vero juxta Dei voluntatem 
fiunt, perpetuo durant. Non est autem sapientium 
persistentia contemnendo despicere, 574 et pe- 
reuntibus adhzrere : quz simile quid faciunt cum 
spectro domum edificare conante. « Qui autem facit 
voluntatem Dei.» Quae est autem voluntas Patris? ut 
credant in eum quem ipse misit. 


CAPUT III. 


De [alsis fratribus Deum abnegantibus, et quod pietas 

in Christum εἰς Potris confessio : Patris namque 
glorificatio, F ilii theologia est. In quo etiam agit 
de divino ac spirituali dono in sanctificatione ob 
spem pervenienti ad coquitionem Dei, quod omnis 
qui est. in Chrisio, extra peccalum est : qui enim 
peccat, ex diabolo est. 


II, 18. Filioli, novissima hora est : et sicut audistis 
quod Antichristus venturus sit, eliam nunc. anii- 
christi multi ceperunt esse : unde scimus novissimam 
^oram esse. 

« Novissima hora est. » Iloc modo facilius ferri 


ὁ: θαλμῶν, καὶ ἡ ἀλαζονεία tov βίου οὐκ ἕστο 
éx τοῦ Πατρὸς. dAA ἐκ τοῦ κόσμου éccl.. Kal ὁ 
κύσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμέα αὑτοῦ. Ὃ δὲ 
ποιῶν tó θέλημα τοῦ Θεοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα. 

Εἴπομεν ἤδη ὅτι χόσμον τὸν συρφετὸν ὄχλον x»- 
λεῖ, Δι᾿ ὃ καὶ ὁ Κύριος τοῖς μαθτταῖς φν τίν᾽ « Ἔχ 
«οὔ χόσμου οὐχ ἐστὲ, χαθὼς ἐγὼ Ex τοῦ χότμου οὐχ 
εἰμί. » Τούτου δὲ τοῦ χόσμου πατέρ, 6 διάθδολος, τῆς 
xo3pixte φημι ἡδυπαθείας xal συγχύσεως. Διὸ χχὶ 
ὁ Κύριος περὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν πρὸς τὸν Π:- 
τέρα φησίν" Οὐχ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ix τοῦ 
xósuou, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὑτοὺς Ex τοῦ πονηροῦ, 
ἤτοι τοῦ χόσμου " ὃν χαὶ ἐν τῷ Πονηρῷ ἀλλπγοὺ 
χεῖσθαί φησιν. ---"Α.λ:λως δέ. Εἰ ὃ Πονηρὸς ἀντίχει:- 
ται τῷ ἀγαθῷ Πατρὶ, ὁ δὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ 35- 
ὅμου δουλεύων, οὐχ ἔστιν ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ 
τοῦ χόσμον, εὔδηλον ὅτι ὁ ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲ ὧν, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χόσμου, tx τοῦ διαδόλου ἐστὶ, καθὰ x2 
ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ πρὸς Ἰουδαίους * «. Ὑμεῖς ix 
τοῦ Πατρός ; Οὔ. ᾿Αλλ' ix τοῦ διαδόλου ἐστέ.» Του» 
ἐστιν, ἐκ τῶν χουμιχῶν ἐπιτηδευμάτων, ὧν ὁ 6 
ὄολος σπορεύς τε χαὶ φυτοχόμος. Kal ταῦτα δὲ, ordi, 
πὰ χοσμιχὰ ἐπιθυμήματα οὐχ ἔχει τὸ μένον τε χεὶ 
ἐστὼς, ἀλλὰ παράγεται. Τὰ δὲ χατὰ τὸ θέλνμα τὸ 
Θεοῦ διαρχῇ χαὶ διαιωνίζοντα. Οὐκ ἔστι δὲ σωφρί» 
νων, τὰ μὲν ἐστῶτα χαταφρονητιχῶς παρορἕν, τῶν 
δὲ ἀφανιζομένων ἀντέχεσθαι, ταυτόν τε ποιούντων 
τῷ περιφάσματι οἰχοδομεῖν ἐπιχειροῦντι. « Ὁ ἃ 


C ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. » Τί δὲ τὸ θέλημα τοῦ 


Πατρός ; Ἵνα πιστεύσωσιν εἰς ὃν ἐκεῖνος ἀπέστειλεν. 
KE9AA. Γ΄. 


Περὶ γευδαδέλφων ἀρνησιθέων. Kal ὄει ἡ εἷς 
Χριστὸν εὑσέξεια, πατρὸς ὁμο.λυγέα. Ἢ γὰρ 
τοῦ Πατρὸς δοξει.1ογία, tov Yloo ἐστε θεε.ο- 
γία. Ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ yapi- 
“σμαῖος ἐν ἁγιασμῷ, ἐπ᾽ ἐϊλπίδι. εἰς Trocw 
Θεοῦ. Ὅτι πᾶς ὁ ἐν Χριστῷ. éxcóc ἁμαρτίας. 
'O γὰρ ἁμαρτάνων éx τοῦ διωαξόιϊου écciv. 
Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ καθὼς ἡκεύσατε 
ὅτι ὁ ᾿Ανγτίχριστος ἔρχεται, xal νῦν drzíy(icte 
ποιλιιοὶ γεγόνασιν. "008v. γιγώσχομεν» Cei ἐσχάτη 
ὥρα ἐστίν. 


Τὸ, « Ἐσχάτη ὥρα ἐστὶν, » ἀνεπαχθέστερον οὖ- 


potest sermo : Quoniam catholica Epistola aptatur p τως: Ἐπεὶ χαθολιχὴ ἡ 'Entstolhh ἁρμόξουσα παπὶ 


cuique l'omini quocunque fuerit tempore, non est 
aulem prascriptus singulis idem vite terminus, 
tuique tamen incertus est suus finis, merito 
unumquemque 580 fini applicuit, ut tanquam extrc- 
imum vitz: tempus quod singulis imminet, prudentia 
ac temperantia subsequatur: οἱ ita vila irrepre- 
hensibilis et pura in actionibus semper a Christia- 
nis transigatur. Nec habet locum insanus quisquam 
h:ec irridendi, si cum ante tot annos. dicium sit : 
Novissima hora est, usque nunc non sit dimensum 
aut supputatum illud novissimum. 573 Etenim si 
4.1 temporis spatium a condito mundo conferas, 
quantum est quod ab 60 tempore usque nunc c'a- 


"! joan. xv, I9etxvn, 1o... 7? Joan. viui, di. 


τῷ χαθέχαστα ἀνθρώπῳ, οὐ μία Ck ὁροθεσμία (wis 
παντὶ, ἄδηλον δὲ ἐχάστῳ τὸ οἰχέῖον τέλος, εἰχότως 
τῷ οἰκείῳ τέλει ἐπέστησεν ἔχαστον, ἵν: ὡς πεοὶ 
ἐσχάτης τῆς ζωῆς ὥρας ἑκάστῳ ἐνεστηκυέας, vt 
ἐπαχολουθῇ, xat οὕτως βίος ἄμωμος xat χαθαρ:ότης 
πράξεων εἰς ἀεὶ Χριστιανοῖς ἐμπολιτεύτται, Οὐχ 
ἔχει χώραν ὁ δια παίζειν ταῦτα μελαγχολῶν, εἰ zp 
τοσούτων ἐτῶν εἰον μένου τοῦ, "Ecyátr) ὥρα ἐστὶ, 
uiyo: τοῦ νῦν οὐχ ἀνεμετρήθη “ἢ ἔσχατον. Tip 
vào τὸ ἀπ᾽’ ἀρχῆς τοῦ χρόνου διάστημα, πόσον τὸ 
ἀπ’ ἐχείνου μέχρι τοῦ vov ; Λέγω δὲ τὸ ἀπὸ Xpcsoos. 
ἤλλλως τε εἰ χαὶ παντὸς πράγματος εἰς τρία μερι- 
γομένοην, πρώτου xal μέσον χαὶ τελευταίου, πάντως 
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τὸ τοῦ μέσου πᾶν, ἔσχατον λέγεσθαι οὐδὲν À psum est? dico sanc tempus a Christo nato. Priterea 


ἧς. Ὥστε εἰ κατὰ τὸ μέσον τῆς χιλιοςτοῦς δεὲ- 
ὁ Κύριος παρεγένετο (σχεδὺν γὰρ ἐν τῷ πεν- 
χιλιοστῷ ἡ ἐν γῇ παρουσία αὑτοῦ), τὸ ἀπὸ 
υ ὡς ἀπὸ τοῦ μέσου πᾶν, ἔσχατον λέγεσθα', 
᾿ ἂν μέμψοιτο. Τῶν γὰρ ἑχατὸν φέρε ἑτῶν, xal 
ρῶτα, ἤτοι τὰ δέχα, χαὶ τὰ εἴχοσι, χαὶ ἑξῆς, 
ον ἂν ῥηθείη. Οὕτως οὖν χάντανθα, ἐπεὶ τὸ 
ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἐλεύσεως fj χιλιοετῆς 
6n σωρεία, χαλῶς ἂν ἅπαν τὸ ἀπὸ τούτον 
ὃν λέγοιτο. Τοῦτο μὲν οὖν. τὸ ἀληθέστατον χαὶ 
τὸν χρυσοῦν ᾿Ιωάννην. Ἔστι δὲ τὸ ἔσχατον xal 
«b χείριστον ἐχλαδεῖν. Ὡς ὅταν φαμὲν, Εἰς 
ον ἀφῖγμαι καχοῦ. 'Ἐπεὶ οὖν ὁ χόσμος τηνι- 
, ἐπὶ μεγάλων ἐσάλευε xaxov, τοῦ διαθόλου 
μετὰ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ παρουσίαν πραγματευο- 
, ἤτοι πείρας Evsxsv τῶν ἀγαθῶν, ἣ xal συγ- 
ig τῶν χρηστοτέρων, ὡς ἂν μὴ ἔχοι τις διαχρί- 
ἰ τὸ χαλόν τε xat οὐ χαλὺν, διὰ τοῦτο ἐσχάτην 
ἐν ὥραν τὸν χρόνον ἐχεῖνον, ὡς τοῦ ἐσχάτου τὸ 
ιτὸν εἰσηγουμένου, ὡς ἂν τρυ ὃς ἢ ὑποστά- 
ἐπέχοντος λόγον. Πιστοῦται δὲ τὸ τῆς ἐσχάτης 
; ἔτοι τῆς χειρίστης, f) xal τῆς: τοῦ χρόνου οὗ- 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου. Εἰ γὰρ, φησὶ, τὸν ᾿Αντί- 
)ν ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς προσδοχῶμεν, νῦν δὲ 
γιστοι πολλοὶ ἐπιπόλασαν τῷ βίῳ (λέγει δὲ 
θον xai τοὺς ὁμοίους ἐχείνῳ), εὔδηλον ὅτι xal 
be τῆς συντελείας ἐφέστηχε, προοδοποιούντων 
πολλῶν ἀντιχρίστων τῷ ἑνί. Εἶτα τοῦτο εἰ- 
πιφέρει χαὶ ἀπὸ τίνων οἱ ἀντίχριστοι, ὅτι ἐξ 


sj cujusque rei iu tria divise, nempe prinium, me- 
dium ac novissimum, utique quidquid a medio se- 
quitur, dici novissimum nullus absurdum indicat. 
Certe si juxta medium decies mille annorum Do- 
minus advenit (siquidem ejus in terra adventus 
ferm? anno quinquies millesimo fuit), quidquid hinc 
succedit, tanquam id quod medium sequitur, si 
extremum ac novissimum dicatur, nullus merito 
possit reprehendere : ex centum enim verbi causa 
annis etiam primi, decem videlicet aut viginti et 
sic de sequentibus, novissimi dicerentur. lta ergo 
et hic, quoniam tempore adventus Domini media 
millenariorum annorum congeries transierat, quid- 
quid ab hoc sequitur, recte novissimum sive ex- 
tremum dici potest. Hoc itaque verissimum est 
etiam secundum Joannem Chrysostomum. Potest 
quoque novissimum sive extremum intelligi pessi- 
mum, sicut cum dicimus : Ád extremum mali per- 
venit. Quoniam ergo mundus tunc magnis agitabatur 
malis, diabolo ista machinante post adventum 
illius salutaris, sive ad tentationem bonorum , sive 
ad confusionem eorum qu: meliora sunt, neposset 
quis discernere quid esset bonum et quid noh bo- 
num : propterea tempus illud dixit novissimam ho- 
ram, quantam extremo adducente id quod pessi- 
mum est, cum fecis ac crassissimarum reliquiarum 
habeat rationem. Confirmat autem extremam esse 
horam, sive pessimam, etiam juxta temporis sub- 
stantiam ab Antichristo. Nam si Antichristum, 


C inquit, in novissimis temporibus exspectamus, nunc 


i antichristi multi versantur in hac vita(dicit autem Cerinthum illique similes), manifestum «st 
tempus consummationis immineat, dum multi antichristi unum praecedunt, iterque illi parant. 
e hoc dicto subjungit unde sint antichristi, nempe quod ex nobis, etc. 


: ἡμῶν ἐξῆλθον, dAA' οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν. 
p ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν ps0" 
. "AAA Tra ρανερωθῶσιν, ὅτι οὐχ εἰσὶ πάν- 
F ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς χρίσμω ἔχετε ἀπὸ τοῦ 
, xal οἵδατε πάντα, οὐκ ἔγραψα ὑμῖν Óti 
Care τὴν ἀλήθειαν, d AA ὅτι οἵδατε ab- 
καὶ ὅτι πᾶν γεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ 


ξ ἡμῶν ἐξῆλθον.» Ἐπιφέρει δὲ καὶ τοῦτο, 
εἰς σαφήνειαν τοῦ λόγον διοιχησάμενος. Λέγω 


Il, 19-21. Ez nobis egressi sunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ex nobis, permansissent utique 
nobiscum, sed ut manifesti fierent quod non siut om- 
mes ex nobis. Sed vos unctionem habetis α suncto 
illo, εἰ nostis omnia. Non scripsi vobis quod neicire. 
lis veritatem, sed quod sciretis illam, quodque omne 
mendacium ez veritate non est, 


57$ « Ex nobis egressi sunt. » Subjungit auterr 
et hoc, cum nihil disposuerit aut pra posuerit ad 


περ ἐρωτήσαντα ἑαυτὸν, ὅτι, Kal πόθεν ol D explanationem sermonis : dico autem quasi seipsum 


γιστοι οὗτοι ; εἶτα τότε ἐπενεγχεῖν τὸ, Ἐξ ἡμῶν 
x. Οὕτως δέον ποιῆσαι, οὐ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
χυμένως οὕτως, ἴσως τῇ σνγχύσει τοῦ λόγου, 
οἱ αὐτοὺς ἀηδὲς ἐνδειχνύμενος. ᾿Αλλὰ διὰ τί 
ὧν τοῦ Κυρίου μαθητῶν οἱ ἀντίχριστοι ; Ἵν᾽ 
| τὸ πιστὸν τοῖς πλανωμένοις χομίζειν, ὡς 
ὧν μαθητῶν ὄντες, χαὶ χατὰ τὴν τοῦ διδασχά- 
γνώμην ποιοῦντες τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον, 
ὦ πάντη ἀπεναντίας φερόμενοι τοῦ χηρύγμα 
tà τοῦτο οὖν ἀπὸ τούτων. « Ἐξ ἡμῶν δὲ, φησὶν, 
jv.» Γεγονότες γὰρ μαθηταὶ, ἀπέστησαν τῇς 
ίας, xa ἰδίας βλασφημίας ἐξεῦρον. Προσυπ- 
τέον δὲ τὸ, Καὶ πόθεν οὗτοι οἱ ἀντίχριστοι; ἵνα 
τέρον ὁ λόγος γένηται. « Οὐ γὰρ ἦσαν ἐξ 


interrogasset : Et unde sunt hi antichristi? deinde 
tunc subjunxisset, Ex nobis egressi sunt. Cum ita 
facere oportuisset, non hoc facit, sed confus^, hoc 
modo fortassis confusione sermonis ostendens mo- 
lestiam quam circa illos habebat. Sed quare ex 
Domini discipulis egressi dicuntur antichristi ? Ut 
possent apud eos qui seducerentur fide digni bha- 
beri quasi essent ex discipulis, et juxta magistri ac 
preceptoris sententiam facerent przdicationis 
sermonem : nec penitus contrariam habebant 
predicationem : propterea ergo ab his. « Ex his 
egressi sunt. » Cum enim facti essent discipuli, 
discesserunt ἃ veritate ac suam adinvenerunt bla- 
sphemiam. Subaudiendum est aulem. Et ande pro- 
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(ECUMENII TRICC;E EPISCOPI οἱ 


dicruut hi antichristi, ut sermo fiat apertior. « Sed A ἡμῶν.» Τουτέστι, τῇς τῶν σωζομένων geipi. Ε. 


non erant ex nobis. » Hoc est, desorte eorum qui 
salvi fiunt : nam si inde fuissent. cum suis utique 
permansissent. Nunc autam hoc illis contigit ut 
manifesti flerent, hoc est ut omnibus notum fieret 
quod penitus abalienati essent a nobis,et agglutinati 
his qui nostri non erant. Sunt enim inter ipsos 
quidam qui ex nobis nunquam fucrunt, quibus 
videlicet seipsos conjunxerunt qui ex nobis egressi 
sunt. Propter quos, inquit, dixi : « Non sunt. om- 
nes ex nobis. » À nobis enim, qui domestici ac 
familiares eramus, alii adhzserunt, qui a nobis erant 
alieni : eligentes potius ethnicorum more intempe- 
ranter vivere, quam nobiscum temperanter et ho- 
fieste. llis dictis, ne viderctur sibi soli horum 


cognitionem attribuere , ct per hoc adversus fideles n 


insolescere, quasi solus h:ec novisset, subjungit : 
€ Sed vos unctionem habetis. » Tanquam diceret : 
Sed quid ego hxc vobis narro quasi ignorantibus ? 
Non est apud vos horum ignorantia. Sacram eniin 
unctionem per sanctum baptisma accepistis, et per 
hanc divinum Spiritum, qui vos ducit in. omnem 
veritatein. Quoniam autem hoc ita cst, scitisquod 
non scribam vobis hzc tanquarm ignorantibus, sed 
tanquam s«vientibus. Quaxnam haec? novissimum 
tempus, Antichristi adventum, omnia esse plena 
mendacio. Propterea igitur quod abundet menda- 
cium, ait : Dico etiam anticlristos multos (actos 
esse. Nam si Christus veritas est, quem etl vos co- 


gnoscentes, 575 habetis veritatem in vobis ipsis, utique cum mendax sil contrarius 


Christo, Antichristus est. 


TXp τοῦτο fjv, μετὰ τῶν ἰδίων av Eptvov. Na C 
τοῦτο πεπόνθασι», (v1 φανερωθῶδι, τουτέστι, z3-i- 
δηλο! γένωνται, ὅτι πάντῃ ἀπτη,λλοτρέωυνται ὑλῶν. 
xai μετὰ τῶν οὐχ ἡμετέρων προαεχολλύθησσν. E 
γάρ τινες ἐν τούτοις, xal οὐχ ἐξ ἡμῶν ὄντες, ὦ 
δηλαδὴ συνῆψαν ἑαυτοὺς οἱ ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντε:. &' 
οὗς, φησὶν, εἴρηχα xal τὸ, ε«Οὖὐχ εἰσὶ πάντες ü 
ἡμῶν.» Ἡμῶν γὰρ ἀποῤῥαγέντες τῶν οἰχείων, Bi- 
λοις ἐχόλλήθησαν τοῖς ἀλλοτρίοις ἡ μῶν, μᾶλλον ἔμ 
μενοι ἐθνιχῶς ζῇν ἁἀσωφρονίστως. ἣ μεθ᾽ ἐμῶν 
σωφρόνως. Ταῦτα εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξῃ ἑαυτῷ μέῳ 
τὴν τούτων γνῶσιν ἀνατιθέναι, καὶ χατλλαξζουνεύεσδ: 
διὰ τούτων χατὰ τῶν πιστῶν, ὡς μόνος εἰξὼς ταῦτ, 
ἐπιφέρει τὸ, «Καὶ ὑμεῖ; χρί:μα ἔχετε.» ὥσειρε. De 
γεν ᾿Λλλὰ τί ταῦτα πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ διεξέρχομα: ὑ; 
Tpbe ἀγνουῦντας; Οὐχ ἔστι παρ᾽ ὑμῖν B qva τιν 
των. Ἐλάδετε γὰρ διὰ τοῦ ἀγίου βαπτίσματος ἡ 
χρίσμα τὸ ἱερὸν, χαὶ διὰ τούτου τὸ εἰς πᾶτα. τί! 
ἀλήθειαν ὁδτ γοῦν ὑμᾶς θεῖον Πυεῦμα, "Ez: δὲ τοῦτ᾽, 
ἵστε ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦτιν ὑμῖν γράφω ταῦτα, ἀν 
ὡς εἰδύσ:. Τίνα ταῦτα; Τὶν ἔσχατον xa:pv, τὴν zin 
᾿Αντιχρίστων φορὰν, τὸ πάντα ψεύζους &ivat μετ 
Διὰ τὸ πλεονάσα: οὖν τὸ ψεῦδος, διὰ τοῦτο, τσὶ, λέγω 
xal τοὺς ἀντιχρίστους πολλοὺς γενέσθα:. Εἰ 736) 
Χριστὸς ἀλήθειά ἐστιν, ὃν xax ὑμεῖς ἐγνωχότες, τὸν 
ἀλήθειαν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. πάντως ὁ φεύστης ἕναν 
*log ὧν τῇ ἀληθείᾳ, ἤτοι τῷ Χριστῷ, ἀντίχριτος 
ἐστιν. 


veritati sie 


VI, 22-27. Quis est mendaz, nisi is qui negat Jesum ἃ Τίς ἐστιν ὁ γεύστης, ei μὴ € ágrcópgerce iu 


esse Christum ? Hic est Antichristus qui negat Patrem 
el Filium. Quisquis negat Filium, is ne Pairem qui- 
dem habet. Quod igitur vos audistis ab initio, in vo- 
bis permaneat. Si in. vobis permanserit quod. audi- 
stis ab initio, et vos in Filio et Patre manebitis. Et 
hec est repromissio qua ipse pollicitus est nobisvitam 
aeternam. Hoc scripsi vobis de his qui seducunt vos. 
Κι unctio quam vos accepistis ab eo, manet in vobis. 
Et non necesse habetis ut quisquam doceat vos, sed 
sicut ipsa unctio docet vos de omnibus, veraz eil 


et ,non est mendacium, Et sicut docuit vos, manete 
ín ea. 


Etiam hic subaudirc oportet. conjunctionem xat 
id est, et, clarioris intelligenti: gratia, ut sit hic 
sensus: Et quis est mendax, nisi is qui negat 
Jesum esse Christum ? » Hoc autem impius Simon 
delirans nugabatur alium esse Jesum ct alium 
Christum : Jesum quidem eum qui crat a sancta 
Mari» ; Christum. vero eum qui in Jordanem ἃ colo 
descenderat. Qui igitur liuic. applaudit. mendacio, 
inquit, is cst Antichristus. Id autem : Hic est Anti- 
christus, dupliciter accipiendum est, et de eo qui 
Jesum negat esse Christuii, et de. co Qui. negat 
Patrem et. Filiun.. Nam. «t is, inquit, qui negat 
Patrem ac Filium, etiam mendas est et Antichristus. 


"Incovc οὐκ ἔστιν ὁ Χριςτίς; οὗτός écuró 
᾿Αγτίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱόν. Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν Yiér, εὐδὲ τὰν lle 
τέρα ἔχει. Ὑμεῖς οὗ» ὃ ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἐν 
ὑμῖν μενέτω. Ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ Υἱῷ καὶ &r. τῷ [etj 
μενεῖτε. Καὶ αἴτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγειλέα ἣν abc 
ἐπηγγείλατο ἡμῖν», τὴν ζωὴν αἰώνιον. Ταῖτε 
ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πιανώντων ὑμᾶς. Καὶ 
ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάξετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν 
μένει. Καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς. 
᾿Α.1..: ὡς τὸ αὑτὸ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ ἀληθές ἐστι, καὶ οὐκ Eccc γεῖξος, 
καὶ καθὼς ἐδίξαξεν ὑμᾶς, μενεῖτε ἐν αἱτῷ. 


Ὁ Κάνταυθα προσυπαχουστέου t5v, xal, σύνδετιον, 


σαφηνείας χάριν, ἵν᾽ ἢ οὕτω: Καὶ τὲς ἐστιν ὁ ψεῦ- 
0:754, εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι "Inzoüz οὐχ ἔξτιν ὁ 
Χριστός Τοῦτο δὲ Σίμων 6 ἀνόσιος b. tort, ἄλλον 
εἶναι τὸν Ἴητοῦν, xai ἄλλον τὸν Χριστόν. Τὸν μὲν 
Ἰησοῦν, τὸν ἀπὸ τῇ ἁγίας Μαρίας, τῶν Gi Xptzt5v, 
τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χατχδάντα ἀπ΄ οὐρχνοῦ. Ὃ 
τῷ ψεύδει οὖν περιχροτούμενο, φησὶ, τούτῳ, οὗτο; 
'Avstgpiazó; ἔστι. Καὶ τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Αυτίχο:- 
στος, οιττῶς ἐχληπτέον, χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀρνουμένου, 
ὅτι Ἴησους οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀρνου- 
μένην τὸν {Πατέρα χαὶ τὸν Yi4v. ᾿Αλλὰ xal ὁ ἀρνοῦ- 
DE, qn τὸν Πατέρα xai τὸν Υῖων, xal οὖτος 
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ς ἐστὶ vai ᾿Λντίχριστος. Ἔλεγον γὰρ ἄλλοι A Diccbant enim alii rursum hzretici, a quibus impu- 


κἰρεσιῶτα!, ὧν ὁ κατάρατος Ωὑαλεντῖνος ἀπε- 
ἢν ἄλλον εἶναι Πατέρα ἀχατονόμαστον, παρὰ 
μενον Πατέρα τοῦ Χριστοῦ. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι 
' Υἱὸν ἀρνοῦνται διὰ τοῦ ἄνθρωπον Ψιλὸν λέ- 
ὑτὴὸν xal μὴ χατὰ φύσιν Θεὸν ὡς ix Θεοῦ 
εἰ ὃ ἐπιφέρει᾽ «Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, 
ν Πατέρα ἔχει" » ὥσπερ Ἰουξαῖοι ἀρνούμενοι 
, Υἱὸν, προσποιούμενοι ὃὲ τὸν Πατέρα εἰδέναι. 
στωσαν οὗτοι ὅτι οὐδὲ τὸν Πατέρα ἐπίστανται. 
ἔδεσαν, ἔδεσαν ἂν ὅτι χαὶ Ylov Πατήρ ἐστι 
νοὺς. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χα' οἱ ἀπὸ Σίμωνος ἐτλυά- 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ὃ 
τι ἀπ᾿ ἀρχῆς, τουτέστι, θεολογούμενον τὸν 
^, φυλάττετε παρ᾽ ἑαυτοῖς. Τοῦτο γὰρ 6 
ἐνέτω ἐν ὑμῖν, βούλεται παρ'στᾷν. «Ἐὰν γὰρ 
» μείνη τοῦτο ὃ ἀπ᾽ àpyn; ἡχούσατε, χαὶ 
v τῷ Υἱῷ, χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ μενεῖτε. » Τουτο 
χριωνοὶ αὐτοῦ ἔσεσθε. εΛῦὕτη γάρ ἐστιν 1) 
Aia.» Τὸν γὰρ xal σύνδεσμον, αἰτιολογιχῶ; 
iov. Πυίχ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελίζ ; ἡ qáoxouca, 
ἱσπεὲρ ἐγὼ ἐν σοὶ, Πάτερ, xai σὺ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
v ἡμῖν, ὃ) 07:1.» Καὶ πάλιν «"Iua ἔχωσι τὴν 
ἣν α!ώ"κον. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα 
ωπί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, χαὶ ὃν ἀπέ- 
; Ἰησοῦν Χριστόν.ν ᾿Απαρτίσας δὲ τὸν περὶ 
λόγον, προστίθη τι τὸ, «Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν 
ὧν πλανώντων ὑμᾶς, » τουτέστι, διὰ τὰς ἐξ- 
"ας αἱοέσεις. Εἶτα πάλιν ἐπιφέρει, ὃ χαὶ πο 
εἴπομεν, τὸ ἀνεπαχθὲς αὐτοῖς περιποιούμε- 
« Καὶ αὐτοὶ δὲ τὸ χρίσμα ὃ ἑλάδετε. » (Ti 
ο, εἴρηται ἤδη, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει.) 
ἐλάδετΞε Πνεῦμα ἅγιον, ἐπειδὴ βέδαιον ἔχετε 
τοῖς, οὐ χρείχυν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς. 
X τὸ αὐτὸ χρίσμα, f:ot τὸ Πνεῦμα διδάσχει 
£pi πάντων, χαθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μενεῖτε 
). ᾿Αληθὲς γάρ ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι Ψεῦδος, ὃ 
t ἐδίδαξεν ὑμᾶς" «Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ 
t.» T» &£rc οὕτως" Καὶ ὑμεῖς ἐπεὶ τὸ χρίσμα 
τὸ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν ὑμῖν μένει, o0 χρείαν ἔχετε 
διδάσχῃ ὑμᾶς. 


yUr, τεχγία, μένετε ἐν" αὐτῷ, να ὕταν' ca- 
|, ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ 'μὴ αἱσχυνθῶμεν 


rus Valentinus exortus est, alium esse patrem 
innominatum prater eum qui dicitur Pater Cliristi. 
Hi autemet Filium negant, eo quod nudum homi- 
nem eum esse dicant, et non natura Deum, tan» 
quam ex Deo. « Quisquia negat Filium, is ne Patrem 
quidem habet : » quemadmodum Judzi Filium qui- 
dem ncgantes, Patrem vero se nosse simulantes, 
idque sibi vindicantes. Sed sciant hi quod neque 
Patrem noverunt : nam si novissent, scirent utique 
quod et Pater sit Unigeniti Filii. ldipsum autem illi 
quoque nugabantur, qui Simonem sequebantur. 
Itaque illi hoc modo, inquit: 576 at vos quod au- 
distis ab initio, puta divinain de Christo doctrinam, 
servate apud vos. Nam hoc sibi vult, Perinaneat in 


B vobis. « Si enimin vobis permanserit quod. ab ini- 


tio audistis, οἱ vos in Filio et Patre manebitis. » 
Iloc est, consortes ejus eritis. « IIzc estenim pro- 
míssio. » Siquidem conjunctionem xal, id 6581 e, 
causaliter oportet accipere pro enim. θυ: est au- 
tcm promissio? ea qua dicit Dominus ad Patrem : 
« Ut sicut ego in teet tu in me, ita et ipsi innobis 
unum sint. » Et rursum : « Ut habeant vitam zter- 
nam. [i»c est autem vita sterna, ut cognoscant 
te solum verum Deum, et quem misisti Jesum Chri- 
stum?*. » Absoluto verode his scrmone, addit : 
« Hzc scripsi vobis de his qui seducunt vos: » hoc 
est, propter eas qus sunt egressze hareses,. Deinde 
rursum subjungit quod antea diximus, eflicicns ne 
molestus sit eis serino, « ]psi quoque unctionem 
accepistis. » Qux» sit autem illa, jam dictum est quod 
dicat Spiritum sancium. Quandoquidem ergo Spi. 
ritum sanctum quem accepistis, firmum babctis 
apud vos ipsos, non necesse babelis ut quisquam 
doceat vos : sed sicut ipsa unctio sive ipse Spiritus 
docct vos de omnibus sicut docuit vos, manete in 
ipso : nam verum est, et non cst mendacium id 
videlicet quod docuit vos. « Et. unctio quam vos 
accepistis. » Litterze series est bxc : Εἰ vos, quo- 
niam unctio quam ab ipso accepisti manet in 
vobis, non necessc habetis ut quisquam doccat 
vos. 

Ἢ, 28, 99. Et nunc, filioli, manete in co, ut cum ap- 
paruerit habeamus fiduciam, et non pudefiamus, ab 


τοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Ἑὰν εἰδῆτε Ὁ eo in adventu. ejus. Si scilis quod justum est, scitote 


'αιός ἐστι, γιγώσχετε, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν 
χύγην, ἐξ αὐτοῦ γεγένηται. 
re ποταπὴν ἀγάπην δέδωχεν ἡμῖν ὁ Πατὴρ, 
Ya Θεοῦ κιἬληθῶμεν. Διὰ τοῦτο ὁ χόσμος οὐ 
(ει ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἔγνω αὐτόν. ᾿Αγαπητοὶ, νὺν 
Θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη ó τι ἐσό- 
θίδωμεν δὰ, ὅτι ἐὰν ραγερωθῇ, ὅμοιοι αὐ τῷ 
Ια, ὅτι ὀψόμεθα αὑτὸ» καθὼς ἐστι. Kal πᾶς 
τὴν ἐϊπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτὸν ἀγνίζει éav- 
θὼς ἐκχεῖγος ἀγγός ἐστι. 
χὼς τὴν τῶν ἀντιχρίστων φορὰν, χαὶ πᾶταν 
tAstpogow αὐτῶν διδασχαλίαν, ἀφ᾽ ἔξ ὥσπερ 


ian, xvi, 1,9. 


quod omnis qui facit justitiam, eripso natus cst. 


Ill, 1-3. Videte qualem charitatem dedit nobis Pa- 
ter, ut. filii Dei nominemur. Propter hoc. mundus 
mon ποῖ nos, quia mon movit eum. Charissimi, 
nunc filii Dei sumus, et nondum apparuit id quod 
(ituri sumus. — Scimus autem. quod. si. apparucrit, 
similes ei erinuus; quoniam videbimus eum sicuti 
est. Et omnis qui habel hanc spem in eo, purificat se 
sicut el ille purus est. 

577 V'ostquam dixit de congregatione antichri 
Storum, ct de perversa. illorum doctrina, a. qua 
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runt: ac satis firmavit eos, ut immotli persisterent 
cirea «a in quibus instructi erant, subjungit conse- 
quenter repositam quoque propter ista mercedein, 
tanquam fortiores eos reddens claritate praemiorum, 
et ait : « Manete in eo. » Quare? Ut habeamus fidJu- 
ciam) ip ipso cum apparuerit. Quid enim clarius 
aut desiderabilius fiducia qua exhibituri sumus 
Christo nostros in vita peractos labores, facientes 
hoc cum fiducia et in nullo pudorem sustinentes 
in adventu ejus? Et quoniam verisimile erat quos- 
dam interrogsturos, quibus oper:bus grati ei fleri 
possent, docet etiam hoc, et ait : Si coguovistis eum 
quod justus sit, utique et hoc scitote quod is qui 
facit justitiam ex ipso natus sit : justus namque 


justos generat. Porro quantum sit hoc ad gloriatio- B 


nem et fiduciam nostram nullus ignorat sicut 
neque illud, nempe quanta et qualis sit dilectio et 
benignitas quam erga ves exhibuit. Videte enim 
quod dederil nobis ut filii sui essemus et vocare- 
mur. Quod si cos qui sunt iu mundo hoc lateat, puta 
nos esse Dei filios, ne hoc admiremini : nam pro- 
pter boc mundus non novit nos, quoniam neque 
eum novit qui nos adoptavit in filios. Quod autem 
muodum dicat vilem et abjectam turbam, frequen- 
ter ostendimus. Deinde postquam adoptionem cop- 
firmavit, clarius post πῶς dicit et gloriam ac fidu- 
ciam seu libertatem quz his reposita est qui ad- 
optati sunt, et ait : « Cbarissimi, nunc filii Dei 
sumus.» Ac si diceret : Omnino, charissimi, ex prz- 
cede:;tibus scitis quod in filios Dei assumpti simus : 
quod si id nondum manifestatum est, ne turbemini : 
quod enim nunc iucertum est, manifestum-fiet illo 
revelato. Siquidem adoptionis splendorem exhibebi- 
mus apparentes ipsi similes; nam fihi omnino simi- 
les sunt patri. Sed et fiducia erga ipsum habentes 
tanquam £lii, videbimus eum sicuti est : non sane 
juxta ipsius naturam; nam hoc impossibile est creatae 
natur: : sed quid? justum justi, purum puri. Simili 
enim adbzerebunt et similes. Nam ob id paulo ante 
dixi quod similes ei erimus : non juxta naturam : 
578 dixisset enim alioqui non Similes, sed lidem ; 
nunc autem quia id non coniingel, dixit Similes, 
juxta glorie videlicet qualitatem. Animadvertendum 
est autem quod non dixerit in superioribus, Omuis 
qui fecit aut. qui faciet justitiam sed Qui facit. Vir- 
tutes enim semper operantur : et dum fiunt, habent 
esse : cessantes vero aul future, ne esse quidem 
habent. 

ἘΠ, 4-8. Omnis qui facit peccatum, εἰ iniquita- 
Lem. (acit, et peccatum est. commissum contra legem. 
Et scitis quod. ille apparuerit, ut peccata nostra tol - 
leret : et peccatum. in eo non. est. Omnis qui in 60 
manet, non peccat. Omnis qui peccat, non vidit eum 
nec cognovit eum. Filioli, nemo vos seducat. Qui facit 
justitiam, justus. est sicul et ille justus. est. Qui facit 
peccatum, ex diabolo est, quoniam ab initio diabolus 


peccat. Àd hoc apparuit Filius Dei, ut dissolvat opera 
diaboli. 


(ECUMENII TRICCE EPISCOPI et 
veluti charactere quodam manifestos sese reddide- A γαρακτῆρί τινι διαδέλους αὑτοὺς κΑτε τ Υ 5.τ΄. xn 





ἱκανῶς στηρίξας ἀμεταθέτως ἔχειν περὶ à xac. 
θησαν, ἐπάγει λοιπὸν χαὶ τὸν ἀποχείΐμενου διὰ τ ῦτὰ 
μισθὸν, ὥσπερ ἰσχυροποιῶν αὑτοὺς διὰ τῖς τῶν 
ἐπάθλων λαμπρότητης, χαί φησιν, ὅτ|᾽ρ 5 € Miveu 
ἐν αὐτῷ. » Διὰ τί; Ἵνα ἔχωμεν πα io ταν ἐν χ'τῷ 
ὅταν φανερωθῇ. Τί γὰρ περι φανέ;ζτερων T, v» T A75» 
τερον παῤῥησίας, ἐπειδὰν ᾧ ἐπιδείκνυσθαι piougr 
τοὺς ἐν τῷ βίῳ πόνους ἡμῶν, μετὰ παῤῥητίας τοῖν 
ποιοῦμεν καὶ μηδὲν αἰσχυνόμενοε kv τῇ mapnoi 
αὑτοῦ ; ἐπειδὴ εἰχό; τινας ζητεῖν, τίνα χατορδωχύ: 
τες εὐάρεστοι αὐτῷ γένοιντο, διδάσχε: xal ta 
xal φησιν, ὅτι, Εἰ ἐγνώκατε αὐτῶν, ὅτι δίχαιό; ἔστι 
πάντως χαὶ τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ὁ πο: ὧν τῇ» bone 
σύνην, ἐξ αὑτοῦ γεγένητα!. Ὃ δίχατος vip baie, 
γεννᾷ. Ὅσον δὲ τοῦτο εἰς χαύχτιμα καὶ capirzm 
ὑμῶν οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ἀλλ' οὐδὲ τὴν τοῦ παραῦχομέν 
πρὺς ὑμᾶς ἀγάπην τε χαὶ χρταστότητα, ὅση τις Σὲ 
ofa ἐστίν" εἴδετε γὙ59 ὅτ: ἔδωχεν fulvo τέχυλ αὐτῷ 
γενέσθα: τε xal χλτθῆναι. Εἰ δὲ τοῖς ko τῷ x51 
φησὶν ἄδτιλον τοῦτο, λέγω δὲ 55, υἱοὺς ἐμ; sun 
Θεοῦ, μὴ θαυμάζετε τοῦτο. Δ'ὰ ὙΧ τοῦτο οὐ vo 
σχει ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲ τὸν υἱοθετήσαντα ὑμᾶς Eye. 
Ὅτι δὲ χόσμον τὸν συρφετὸν ὄχλον λέγει, πολλεαχὼ 
καρεστήσαμεν. Εἶτα ἐπειδὶ, τὸ τῆςς υἱοθεσίας xr» 
σκεύασε, λέγει ἐπὶ τούτοις τρανότερον καὶ τὴν iz 
κειμένην δόξαν καὶ παῤῥτοίαν τῶν υἱοθετηθένην 
xal φησιν’ ε«'λγαπητοὶ, νῦν τέχνα Θεοῦ ἐσμεν" 
Ὡσπερεὶ ἔλεγε Πάντως, ἀγαπτιτοὶ, διᾶ τῶν zpie 
θόντων ἔγνωτε, ὅτι εἰς vloo; Θεοῦ ἀνελήφθημεν. H 
δὲ μὴ ἤδη ἐφανερώθη τοῦτο, μὴ θορυδεΐσθε. To p3 
γῦν ἄδηλον, ζςζανερὸν γενήσεται, ἐχείνου ἀπ'Σᾶλν 
πτομένου. Ὅμοιοι γὰρ αὐτῷ ἀναφανέντες, τὸ τίς 
υἱοθεσίας λαμπρὸν παραστήπομεν. Οἱ γὰρ υἱοὶ zi» 
τως ὅμοιοι τῷ πατρί. ᾿Αλλὰ καὶ τῆν πρὸς αὐτὸν 
παῤῥησίαν ἔχοντες ὡς vio, ὀψόμεθα αὐτὸν xs; 
ἐστιν, οὐ χατὰ τὴν φύσιν δηλονότι. (Τοῦτο γὰρ igi 
χανὸν γενττῇ φὐσῖι.) ᾿Αλλὰ τί ; ξίχαιον δίχεικ, 
ἀγνὸν ἀγνηί. Τῷ γὰρ ὁμοίῳ προσφύσονται xs E 
ὅμοιοι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal μιχρῷ χατόπιν εἶπον ὅτι 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, οὗ χατὰ τὴν φύσιν. Εἶπε [3 
ἂν οὐχ Ὅμοιοι, ἀλλ᾽ Οἱ αὐτοί. Nov δὲ ἐπεὶ μὲ 03 
ἔσται, εἶπε τὸ Ὅμοιοι, κατὰ τὴν 5754 δόξτις 6 
δηλαδῆ. Ἐπισνημαντέον δὲ ὅτε οὐχ εἶπεν ἀνωτίβω, 
Πᾶ- ὁ ποιήτας τὴν διχαιοσύνην, ἢ 'O ποιύ ζων, ἀλλ᾽ Ὁ 
ποιῶν. Πραχτιχαὶ γὰρ αἱ ἀρεταὶ, xal ἐν τῷ viol: 
ἔχουσι τὸ εἶναι, Πανσάμεναι γὰρ 3) μέλλουσει, οὐδὲ 
τὸ εἶναι ἔχουσ:. 





Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν ἀνομίον 
ποιεῖ, xal ἡ ἁμαρτία ἐσεὶν ἡ ἀνομία. kal citet 
ὅτι ἐκεῖνος ézarepon, tra τὰς ἁμαρτίας ἡμὼν 
αἴρῃ. Καὶ ἁμαρτία ἐν" αὐτῷ εὑχ ἔσει. Πὰς éáyag- 
τάνων οὐχ ἑώραχεν abtir, εὐδὲ Esa oxer avt. 
Texvía, μηδεὶς πιαγάτω ὑμᾶς" Ὃ ποιῶν τὴν δι 
καιοσύνην δίχαιές ἐστι, καθὼς ἐκεῖνός ἐσεὶν. Ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν éx τοῦ διαξιίιϊου écrir, ἔτι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάξοιϊος ἁμαρτάνει. Eic τοῖτο ἐρε’ 
γερώθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ iva Ac τὰ ἔργα τοῦ 
διαζόσιϊιου. 
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ατασχευάᾶσας τὸν περὶ διχαιοσύνης λόγον διὰ τῶν Α — Confirmato in superioribus sermone de justiti:. a 


τέρω ἀπὸ τῶν τῆς δικαιοσύνης χαλῶν, νῦν xat 
τοῦ ἐναντίου xai τῶν ἐνυπαρχόντων αὑτῷ Egop- 
τ ἀποδείξει, καί φησι" «Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν &pap- 
» τοιοῦτόν τι λέγων, ὅτι "Y uet, οἱ υἱοθετηθέντες, 
ἰζεσθε τὴν διχαιοσύνην, χαὶ μὴ ἀργοὺς ἑαυτοὺς 
ραίνετε ταύτης Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας οὐχ 
εἦσας fj ὁ ποιήσων, ἐκεῖνός ἔστιν ὁ ἄνομος fj ὁ 
οτωλὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐχόμενος τοῦ χαχοῦ καὶ ἐνεργὸς, 
) xai δίχδιος; οὐχ ὁ ἀπραχτῶν, ἀλλ᾽ ὁ ἐνεργός. 
lov δὲ ὡς dpapría μὲν f) τοῦ ἀγαθοῦ ἀπόπτωσίς 
^, ἀνομέα δὲ, d) περὶ τὸν θετὸν νόμον πλημμέ- 
. Kai ταύτην ἔχουσιν ἀρχὴν ἔχάτερον τούτων, 
ἂν τὴν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἔχπτωσιν, τὸ δὲ τὴν 
τὸν θετὸν νόμον πλημμέλειαν. Συμφέρονται δὲ 
iat; χα χατὰ ταὐτόν. "Ὁ τε γὰρ ἁμαρτάνων, 
κατὰ τὴν φύσιν χαὶ ἐν τῇ φύσει ἀπέτυχε σχο- 
Σχοπὸς γὰρ τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, τὸ χατὰ τὸν 
ν ζῇν, τῆς ἁλογίας πόῤῥω ἀπῳχισμένῃ. Ὧσαύ- 
χαὶ ὁ ἀνομῶν, πλημμελεῖ περὶ τὸν ἐν τῇ φύσει 
ένον νόμον. διαγινόμενος ἀκρατῶς. Καλῶς οὖν 
θητὴ ; τοῦ Κυρίου εἰς ταὐτὸν ἀμφότερα περιέστη- 
« Καὶ οἴδατε ὅτι ἐχεῖνος ἐφανερώθη.» Οὐ μὴν 
m3*, χώραν Ext σχοίητε τοῦ ἁμαρτάνειν. Χριστοῦ 
*' ἀναιρέσει τῆς ἁμαρτία; παραγενομένου, 
ὅτι ἀμέτοχος ἣν ἀμαρτίας, οὐδὲ ὑμῖν ὑπολεί- 
i£ ἔτι ἁμαρτάνειν τοῖς ἐν αὐτῷ γενομένοις xal 
ἰωθεῖσι τῇ εἰς αὐτὸν πίστει. Τοῦτο γὰρ βούλε- 
σημαίνειν διὰ τοῦ, Πᾶς ὁ ἐν αὑτῷ μένων. 


bonis justitizte, nunc etiam a contrariis et his qua 
ipsi accidunt demonstrationem assumit, et ait : 
« Omnis qui facit peccatum. » Tale quiddam dicens: 
Vos qui adoptati estis, operemini justitiam, neque 
vos ipsos exhibeatis in bac otiosos. Quemadmodum 
enim in peccato non is qui fecit aut facturus est, 
ille iniquus dicitur aut peccator, sed qui malo adhze- 
rel ejusque operator est : ita et justus non dicituz 
is qui nihil proficit, aut ignavus, sed strenuus, 
Sciendum autem quod ἁμαρτία quidem id est pecca- 
tum est lapsus ab eo quod bonum est : ávouía vero, 
id est iniquitas, est delictum circa legem positam : 
et utrumque horum id habet initium : nempe pecca- 
tum, dcgenerationem ab eo quod bonum est : ini- 


DB quitas autem, committere adversus positam legem. 


Cenveniunt autem inter se et circa idem sunt. Nam 
et is qui peccat, aberrat a scopo qui est secundum 
naturam et in ipsa natura : scopus enim huuanz 
naturx est vivere secundum rationem, ut procul 
disjuncta sit ab irrationalitate Similiter et. qui agii 
inique, delinquit circa datam in natura legem, intem- 
peranter affectus. Hecte ergo discipulus Domini 
utrumque in idem commulavit. « Et scitis quod ille 
apparuerit. » Nequaquarm, inquit, locum jain habere 
potestis peccandi. 579 Cum enim Christus adve- 
nerit ad tollendum peccatum, quoniam non erat ille 
particeps peccati, neque vobis relictum cst ut am- 


C plius peccetis, qui ad cum accessistis, el, in. fida 


is confirmati estis. Nam hoc significare vult cum ait : Omuis qui in eo manet. 


τος δὲ ἐστιν ὁ ἀνενδότως τὰς ἀρετὰς μετιὼν, 
ατιδέτοτε τῇς τούτων ἀπολέγων ἐργασίας. « Καὶ 
"τία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. » Πᾶς; ὁ ἐν αὐτῷ μένων 
ἀπμαρτάνει. Τὸ, Καί, ἀντὶ τοῦ, Διότι. « Πᾶ;: ὁ 
ἡτάνων, » χαὶ ἑξῖς, Εἰπὼν ὅτ: ἐφανερώθη, xal 
εἰτίαν δι᾽ fjv ἐφανερώθη, ὅτ', ἵνα ὡς μὴ ápap- 
ποιΐσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ, τουτέστιν, 
3t, ἐπιφέρει, ὅτι, « Πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ 
ἱκὲεν αὑτόν. » El γὰρ ὑμεῖς, φησὶν, οἴτινες φα- 
θέντος αὐτοῦ ἑωράχατε αὐτὸν, καὶ σημεῖον τοῦ 
ικένα: αὐτὸν ἐλάδετε, τὸ μὴ εὐχείρωτοι εἶναι τῇ 
»τίᾳ, ἅτε τελέω; ἐν αὐτῷ ἡδρασμένοι, πάντως 
οἱ ἁμαρτάνοντες οὔτε ἑωράχασιν αὐτόν. Δι᾿ ὃ 
ἔγνωσαν, ἑωραχέναι καὶ ἐγγωχόγναι οὐ τὸ χατὰ 
v τῶν ὄψεων λέγων ἐπατὴἣν, οὐδὲ τὸ χατὰ πρό- 
γ) φαντασίαν ἐνηργηχέναι αὐτοὺς περὶ τὸ γνω- 
. ἀλλὰ τὸ μετά τινος χρίσεως καὶ ἐπιστήμης 
πρὸς αὐτὸν πεποιγχέναι προσαγωγὴν αὐτοὺς, 
ινωτέρω εἰρήχαμεν. Εἰοηχὼς δὲ ταῦτα, πρόεισι 
κωτιχῶς, ὅτι « Μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς. » Οὐ 
ἄλλως ἔχει ἣ οὕτως " Ὁ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην 
'κχὲ τὸν δίχαιον, χαὶ δίχαιό:; ἐστιν ὡς χαὶ ἐχεῖ- 
τουτέστιν, ὁ 8có;. Καὶ ὥσπερ τοῦτο, οὕτω xal 
ἐἱπεναντίας πάλιν" Ὃ τὴν ἁμαρτίαν ποιῶν, Ex 
ἁμαρτωλοῦ ἐστιν. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ διάδολο:, ὃς 
ἀρχῆς ἀμαρτάνει. Δι᾿ ὃ xal χτδόμενος ὁ Θεὸς 
ἑαντοῦ πλάσματος, διχαιοσύνη xol ἁγιασμὸς 
χων, ἐφανερώη, ἤτοι εἰς τὸν χόσμον ἐφάνη, 
ιτανίσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδόλον, ἃ ἔστιν ἡ ἀλαρ- 
ParnoL. Gn. ΟΥΙΣ, 


Hic autem est qui serio οἱ absque fuco accedit 
ad virlutes, οἱ nunquam cessat ab. operatione ca- 
rum. « Et peccatum ineo non cst. » Conjunctio 
xai id est et, capitur pro Quoniam. « Oinis qui 
peccat » et caetera, Cuin. dixisset. quod. apparuls- 
set, et causam propter quain apparuisset, nempe 
ut peccata nostra tolleret, hoc est, dc medio aufer- 
ret ac deleret, tanquam is qui peccatum non fece- 
rat, subjungit : « Omnis qui peccat non vidit euim. » 
Nam si vos, inquit, qui vidistis eum dum  mani- 
festatus esset, eliam signum accepistis quod ipsuiu 
videritis, nempe quod non facile a peccato capia- 
mini tanquam perfecte in ipso conlirmati, omnino 
sane qui peccaut, hi non viderunt quidem eum, 


D Propter quod neque cognoverunt : vidisse et cogno- 


visse dicens uon secundum nudum oculorum pro- 
spectum, neque quod secundum facilem imaginatio- 
nem egissent ad cognitionem, sed quod cum aliquo 
judicio et *cientia operati essent accessum ad ipsum 
quemadmodum supra diximus. His autem dictis 
firmius procedit, dicens: « Nemo vos seducal. » 
Neque enim alio modo potest quam isto : Qui facit 
justitiam, novit justum et justus est, sicut οἱ ille, 
hoc est Deus. Et. quemadmodum hoc, ita etiam 
rursum ediverso : Qui facit peccatum, ἃ peccatoro 
est, hic autem est diabolus, ut qui ab initio peccat. 
Propter quod provideus Deus su:e creature, factus 
justitia et sanctificatio, manifestatus est sive in 
mundo apparuit, ut e medio tol'eret opera diaboli 
21 
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qua sunt peccatum. « Qui facit peccatum ex Dia- A τία. «'O ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ix τοῦ διαύλου ἐστίν» 


bolo. » Quoniam mutatus fuit diabolus pccc.ndo, 
ex ipsius instinctu agit quisquis peccaminose ope- 
ratur : prius enim in peccantem ingreditur per 
immissionem pravarum cogitationum, quemadmo: 
dum in Juda. Sed dicet aliquis : Quomodo intrat 
diabolus in eos qui peccant "*, cum illi antea. pec- 
caverint dando ipsi locum ? Ad quod dicendum est 
idem esse facere peccatum, quod peccare dando 
locum diabolo. $8 Dat euim ipsi locum qui pec- 
cat concupiscentie subjectus, postquam eut exce- 
pit efficaciter perficiens peccatuin : nam hoc signi- 
ficat Facere ipsum. Bene autem ct hic dixit ; Qui 
[acit, non autem Qui fecit; cum is qui resipiscit 
jam non sit ex diabolo : sed is tantum qui adhuc 


peccatum counnittit. lta enim et peccati servus est B 


qui facit peccatum, et non qui fecit. Propter quod 
ait : Omnis qui facit peccatum, servus est peccati. 


CAPUT IV. 

De charitate erga proximum, et affectione ad tribu. 
endum eleemosynas : in quo etiam agit de bona con- 
scientia qua cst per fidem Jesu Christi : et de discer- 
nendis spiritibus per. confessionem — incarnationis 
Domini. 

]ll, 9-18, Omnis qui natus est ex Deo, peccatum 
"i08 facit, quoniam semen ipsius in eo manet, el non 
potest peccare, eo quod ex Deo matus sit. Per hoc 
manifesti sunt. filii Dei et. filii diaboli. Omnis qui 
non [acit jusiitiam, non est ex Deo, et qui non diligit 
fratre suum : quoniam hac. est. annuntiatio quam 


aud.stis ab initio, ut diligamus nos iuv.cem. Non si - C 


cut Coin ez malign» erat, εἰ occidit fratrem. suum. 
Et propter quid occid.t eum ? Quoniam opera. sua 
mala erant, fratris auem sui justa. Ne miremini, 
fra res mei, si odit vos mundus. Nos scimus quod 
translati simus de morte ad vitam, quia diligimus fra- 
tres. Qui non di igit fratrem, manet in morte. Omnis 
qui odit (ratrem suum, homicida est : et scitis quod 
ouis homicida non habeat vita.u &eiernam 58) is 
se mancnlem. Der toc cognovimus charitatem, quo- 
niam ille animam suam pro mobis posuit, et mos 
debemus pro fratribus animas ponere. Qui vero ha - 
buerii substantiam mundi, et viderit. fratrem. suum 
cgentem, clauseritque viscera sua. αὖ eo, quomodo 
churitas Dei manet in ipso ? Filioli mei, non diliga - 
:pus verbo neque lingua, sed. opere et veritate. 
«αἱ θεωρὴ τὸν dócÀlpór αὑτοῦ χρείαν ἔχοντα, 
ἰγώπη τοῦ €sov μένει ἐπ᾿ αὐτῷ; Τεχνία μου, μὴ dj 
« Üminis qui natus est ex Deo.» Quoniam omnis 
[ui facit peccatum ex diabolo est, et quatenus pec- 
'at etiam filius diaboli dicitur, sicui beatus Paulus 
3d Elymam ait * « O plene omni dolo et omni versu- 
iia, fili diaboli, inimice omnis justitiz**; manifestui 
est quod etiam is qui ex Deo. natus est, tanquam 
Dei Filius non peccat, et causa est, quoniam semen 
ipsius est, Dei videlicet, sive Spiritus quem per do- 
num accepimus, quod in nobis manens sive firma- 
tum. efficit ne mens nostra recipiat peccatum. Aut 


" Lec. xx1,9; Joan. xiu, 97. 


" Act. xin, 10. 


Ἐπείπερ τραπεὶς ὁ διάδολος ἐν τῷ &uapikun 
γέγονεν, ἐξ αὐτοῦ χρηματίζει πᾶς ὁ ἁμαρτητικὺς 
ἐνεργῶν. Προάρχεται γὰρ ἐν τῷ ἁμαρτάνοντι δι 
ὑποδολῇς: λογισμῶν πονηρῶν ὡς ἐπὶ τοὺ Ἰούδα. "AU 
ἐρεῖ τι: ὅτι Πῶς γίνεται ὁ διάύδολος ἐν τοῖς ἁμαρι» 
νουσιν, αὐτῶν πρὸ αὐτοῦ ἡμαρττιχότων ἐν τῷ διδέ- 
vat αὑτῷ τόπον ; Πρὸς ὃν λεχτέον, ταὐτὸν εἶναι τὸ 
ποιεῖν τὴν ἁμαρτίαν τῷ &paosáve:v &v τῷ διδώύνει 
τόπον τῷ διαδόλῳ, δίδωσι γὰρ αὐτῷ τόπον ὃ &yagi- 
νων ἐπιθυμίᾳ ὑπαχθεὶ; μετὰ τὸ δέξασθαι: αὐτὸν, 
πραχτιχῶς ἐπιτελῶν τὴν ἁμαρτίαν. Τοῦτο γὰρ c. 
μαίνε: τὸ ποιεῖν αὐτήν. Εὖ δὲ εἶπε χαὶ τὸ, Ὃ ποιῶν, 
ἀλλ᾽ οὐχ, Ὃ ποιήσας, τοῦ μετανοή σαντος o5x ἔτι b 
τος ix τοῦ διαξζόλον, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἐνεργοῦνος 
αὐτὴν ἔτι. Οὕτω γὰρ τῆς ἁμαρ-ίας δοῦλός ἐστί τις, 
ποιῶν, ἀλλ᾽ οὐ ποιήσας. Δι᾿ ὅ φνσι, Πᾶς ὁ ton 
τὴν ἀμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 
ΚΈΦΑΛ. A'. 

Περὶ ἀγάπης τῆς slc τὸν πλησίον καὶ διαθέσθως 

μεταδοτιχῆς. Ἐν d περὶ συνειδήεγεως ἀγοθῆς 

τῆς ἐν πίστει Ἰησοῦ Χριστοῦ. Περὶ διακρι 


σεως πγευμάτων ép' ὁμολογίᾳ τῆς τοῦ Κυρίον 
ἐναγθρωπήσεως. 


Πᾶς ὁ γεγεννημέγος ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτίαν οὐ 
σποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὑτοῦ ἐν αὑτῷ μένει, καὶ οὐ 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅει éx 00. Θεοῦ Tepéri ma. 
'Ey: τούτῳ φςαγερά ἐστι τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ 
τέκνα τοῦ διαδόιου. Πὰς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, xal ὁ μὴ ἀγασεῶν τὲν ddd- 
φὸν αὑτοῦ." Ur αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγα.λέα, ἣν ἡχοὺ- 
σατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀ.1. 1ήνλους, οὐ καϑὼς 
Κάϊν £x τοῦ πονηροῦ ἦν, καὶ ἔς; -αξετὲν d£sJzó 
αὑτοῦ. Καὶ χάριν ciroc ἔσ;αξεν uotzór; Ὅτι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν. τὰ δὲ τοῦ d£e.Azov αὑτοῦ 
δίκαια. Μὴ θαυμάζετε ἀδε.1;»οί μου, ei μιςεῖ ὑμᾶς 
ó χέσμος. "Hyeic οἴδαμεν, ὅτι μεταδεδήκαμιν ia 
τοῦ θανάτου &lc τὴν ζωὴν, ὅτε ἀγαπῶμεν τοὺς 
ἀδειῖϊ;:οὐς. 'Ü μὴ ἀγαπῶν τὸν dfsAzOr μένει ἐν 
τῷ θανάτῳ. Πᾶς ὁ μισῶν tévr ἀξε.ῖ,»ἐν ai- 
τοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐστί. Καὶ εἴδατα ὅτι auc 
ἀνϑρωποχτόνος obx ἔχει ζωὴν" αἰώνιον ἐν αὑτῷ 
μένουσαν». "Er. τούτῳ ἐγγώχωμε»" τὴν ἀγάπην, 
ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν ωὐτοῦ ἔυηκε, 


p xal ἡμεῖς ὀφείιομεν" ὑπὲρ τὼν ἀξε.1-»ὧν τὰς yv- 


χὰς τιθέναι. Ὅς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν Ξίον τοῦ xócycu, 


xal κιείσῃ τὰ σπλάγχνα avtov ἀπ᾿ αὑτοῦ, πῶς ἡ 
«απῶμεν «1Ἰόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ, ἀ.1.1) ἔργῳ καὶ d Andale. 


« Πᾶς ὁ γεγεννημένος ix τοῦ Θεοῦ. » Ἕ πεὶ -ὖς 
ὁ τὴν ἀμαρτίαν ποιῶν ἐχ τοῦ διαξόλου ἐστὶ xst 
αὑτὸ τὸ ἁμαρτάνειν, xal υἱὸς τοῦ διαδόλευ λέγεται, 
ὡς; ὁ μαχάριος Παῦλος πρὸς τὸν Ἑλύμαν cuo, 
«"Q πλήρης παντὸς δόλον xat πάσης ῥαδιουργίδ: 
υἱὲ διαδόλον, ἐχθρὲ πάστς διχαιοσύνῃς, » εὔδηλο᾽ 
ὅτι χαὶ ὁ ix τοῦ Θεοῦ γεγεννημένος, ὡς Θεοῦ νἱκ 
οὐχ ἁμαρτάνει. Καὶ ἡ αἰτία, ὅτι σττέρμα αὑτοῦ, τοῦ 
Θεοῦ δηλονότι ἐστὶν, ἤτοι τὸ Πνεῦμα ὃ διὰ τοῦ jy» 
ρίσματος ἐλάδομεν. Ὅπερ tv ἡμῖν) μένον, τουτέστιη 
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ἡἠδρασμένον, ἀνεπίδεχτον ἁμαρτίας τὸν νοῦν ἡμῶν A etiam ipse Christus, tanquam babitans in fidelibus. 


«ott. "H xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς Evotxov ἐν τοῖς 
wrigtolg, ποιεῖ αὐτοὺς νἱοὺς Θεοῦ. Καθὸ xal ἐν τῷ 
σπέρματ': 'A6paxp, ὅς ἔστιν ὁ Χριστὸς, εὐλογοῦνται 
φάντα τὰ ἔθνη. Προέδη δὲ οὕτω τῷ λόγῳ vov, τὸ 
ἀνωτέρω εἰρημένον αὑτῷ βεύδαιῶν, λέγω δὲ τὸ, 
κέχνα εἶνα: Θεοῦ τοὺς πιστούς. Καὶ ἀναντίῤῥητον 
αὐτὸ ποιῶν, ἔχ τε τοῦ πράγματος αὐτοῦ, φημὶ τοῦ 
ph ἁμαρτάνειν, καὶ Ex τοῦ ἐναντίον, ὡς μιχρῷ 
“πιρόπθεν εἴπομεν. El γὰρ, τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον, 
χαὶ τὸ ἐναντίον τῷ ἐναυτίῳ, χατὰ τὰς διαλεχτιχὰς 
ἀπιχειρέσεις, Σχόπει δὲ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ῥητοῦ. 
Οὐ γὰρ πρότερον εἶπεν, Ex Θεοῦ γεγεννῆσθαι ἣ τοῦ 
διαδόλον, εἰ μὴ τὰ ἔργα προέλαθδον, ἧτοι τῆς δι- 
χαιοσύνης, ?| τῆς ἀνομίας. "Ex τούτων γὰρ tj vioüs- 
gí2, f| τε τοῦ Θεοῦ, 7j τε τοῦ διαδόλου. Κἂν γὰρ χά- 
ριτι σεσώσμε!α, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερθάλλον λέγεται 
«Ὡς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος, ὅτι χαΐτοι ἀνιάτως 
προσχεχρουχότων tuu, αὐτὸς οὐκ ἐμνησιχάχτσε 
«Ὦ σωτηρίᾳ ἡμῶν " ἐπεὶ ὅτι μὴ ἀργοῖς δίδωσι τὴν 
παρ᾽ ἑαυτῷ σωτηρίαν, Παῦλος πιστοῦται βοῶν" 
Τοῖς χυτὰ πρόθεσιν χλντοῖς οὖσιν. Ὡσαύτως καὶ οἱ 
τῷ διαδόλῳ νἱοθεττθέντες, κἂν ἀπτλλοτριώθη σαν 
ἀπὸ μέτρας, χαὶ μήπω τὴν χατὰ πρόθεσιν ἀυαρ- 
tlav ἐνηργηχότες, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγαν φ'λοπόντιρον 
α΄ τῶν εἴρηται τοῦτο. Οὐ Ὑὰρ ἔστιν ἀνενέργητον τοῦ 
xaxou, τῷ διαδόλῳ οἰχειωθῖναι. "AXI ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν, ἐχεῖνος xal τῷ διαξόλῳ ἀνεΐληπται, ἤτοι 
εἰς vl, v, τῷ πλέον ἐνεργεῖν χαὶ αὐθαίρετον τὸ χαχὸν, 
$j εἰς δοῦλον, τῷ χαταπαλαισθῆναι τῷ πονηρῷ xa! 
χειρωθτνα: ὑπ᾽ αὑτοῦ, καὶ τὴν λατρείαν χαταχριθῆ- 
ναι. Σχόπει δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τὸν £x Θεοῦ γεγεννημέ- 
VOV, οὐχ εἶπεν ὅτι οὐχ ἀμαρτάνει͵ ἴυα μὴ καὶ τὰ βρέφη 
συμπεριλάδῃ ἐξ ἡλιχίας ἔχοντα τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ 
εἶπεν ὅτι ᾿Αμαρτίαν οὐ ποιεῖ. Τὸ μὲν γὰρ, 00x &gapzá- 
νει, ἀποφάσει ἔοιχεν ἁπλῶς" τὸ δὲ, Οὐ ποιεῖ, τὸ Ex δια- 
Φέσεω; μὴ ὑπάρχειν δῆλο". AV ὃ χαὶ κροστίθτσι, χαὶ ὅτι 
οὐ δύναται ἁμαριάνειν, οὐ χατὰ φυσιχὴν ἀδυνα λίαν 
τοῦτο λέγων, ὡς ἐπὶ τῶν ἀλόγων φαμὲν, μὴ δύνα- 
σθα: ἐπιστήμην ἀναλαμόάνειν, ἀλλὰ χατὰ npoatos- 
πιχὴν τἧ; ἁμαρτίας ἀργίαν. Ταῦτα διεξελθὼν, χαὶ 
τὸ γνώρι:μα τῶν τοῦ Θεοῦ τέχνων, τὸ μὴ ἁμαρτία) 
ποιεῖν, εἶναι φήσας, ὡς; ἔμπαλιν, τῶν τοῦ διαδόλου 
υἱῶν, τὸ ἁμαρτάνειν" διεξελθὼν οὖν ταῦτα, ἀναλαμ- 


facit ipsos filios Dei, quatenus etiam in semine 
Abraham, qui est Christus, benedicuntur omnes 
gentes 7". Nune autem ila sermone processit, con- 
firmans quod superius dixerat, dico sane l[ideles 
esse Dei filios, et indubitatum illud faciens, tuu 
ex eadem re, puta non peccare : tum ex contrario, 
ut paulo ante diximus. Sicut enim hoc contrarium, 
se habet ad illud contrarium, ita rursum illud con- 
trarium ad hoc contrarium juxta dia'ecticasargumen- 
tationes. Considera vero exactam sententiam, Neque 
cnim prius dixitex Deo natum esse vel ex diabolo, nisi 
praeacceptis operibus sive justiti:e sive iniquitatis. 
Ex his namque adoptio est sive Dei sive diaboli. 
Quanquam enim gratia salvi facti simus, attam.n 


B propter eximiam Dei benignitatem hoc dicitur, quia 


licet" incurabiliter offenderamus, ipse malorum 
non meminit. ob salutem nostram Ἶδ. Siquideni 
quod otiosis nor, del cam qux est apud s? salutem, 
Paulus confirma: clamando : His qui secundum yprc- 
positum vocati erant ?*. Similiter εἰ qui diabolo 
adoptati sunt in filios, quanquam abalienaii sint ab 
utero **, cum tamen nondum justa propositum 
operati sint malum : 58. attamen propter velic- 
mentem eorum mal.tiam hoc dictum est: nequo 
enim absque mali operatione contingit diaboto pro- 
prium ac domesticum fleri : sed qui facit peccatum, 
ille a diabolo assumptus cst, sive in filium, ut am- 
plis operetur etiam sua sponte ma:um : sive in 
Servum, eo quod a maligno superatus sit, et ab eo 
ductus captivus ac condeinnatus ad illius obsequiuin. 
Animadverte autem et hoc quod non dixerit. eu.s 
qui ex l'eo natusest non peccare, ne et infantes 
coinprehenderet, qui ab utero habent. quod πο! 
peccent : sed dixit, Peccatum non facit. Hlud siqui - 
dem : Non peccat, negationi simpl:citer congruit : hoc 
autem : Non. facit. peccatum, significat ex affectu 
non contingere. Propter quod etiam addit quo: non 
potest peccare, non secundum nature impossibi . 
litatem hoc dices, quemadmodum de  irrationali- 
bus dicimus quod non possunt scientiam recipere : 
sed propter voluntarium otium slve abstinentiam 
a peccando hec disserens, et indicium filiurum Dei 
esse dicens, non peccare : quemadmodum rursum 


ὄλνει πάλιν μετὰ πολλὰ τὰ μεταξὺ τὴν περὶ «by D filiorum diaboli, peccare. llis ergo enarratis, repe- 


qÀrsloy ἀγάπην, ὥσπερ χάριν ἐχείντις πάντα τὰ διὰ 
μέσον πραγματευπάμενος, ἐπεὶ καὶ πλήρωμα r2v- 
τῶν d ἀγάπη, xal φησιν’ « Ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ, οὐχ ἔστιν Ex τοῦ Θεοῦ. » Καὶ γατὰ 
πούτου γὰρ τοῦ χώλον τέταχται, τὸ. Οὐχ ἔστιν ἐχ 
τοῦ Θεοῦ, τοῦτό λέγων: Ἐπεὶ ὁ ποιῶν δικαιοσύνην 
àx τοῦ Θεοῦ γεγένντται, ἕπεται τῷ οὕτω γενντθέντι, 
ἀγα- ἂν τοὺς ἀδελφούς. Ὁ δὲ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην, 
τῷ μὴ ποιεῖν αὑτὴν μισῶν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ix 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν οὐ κατὰ ἄλλον τρόπον fi τῷ μὴ 
Ὑεγεννῆ2θαι ἐξ αὐτοῦ, Καὶ πῶς οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ 
Θεοῦ δείχνυσι λέγων, ὅτι « Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, 


7 Gen. xxii, 18; Gal. 11,9. "* Ephes. 1:. 


'! Rom. viri, 98. 


tit post multa in medio posita, dilectionem erga 
proximum, quasi illius gratia universa qua in medio 
fuerunt  tractaverit : quandoquidem plenitudo 
quoque omnium est dilectio *', et ait: « Qui non 
diligit fratrem suum, non est ex Deo. » Nam con- 
tra hoc etiam membrum positum est : Non est cx 
Deo, loc dicens : Quoniam si is qui faeit justi- 
tiam, ex Deo natus est, sequitur ut is qui ita natus 
est diligat fratres : qui vero non facit justitiain, 
eo quod non faciat eam odiendo fratres suos, 
non est ex Deo, non juxta aliutn modum nisi quod 
non naius sit ex eo. Et quomodo nou sit ex eo os. 


* Psal, Lv, ὁ. * Rom. xin, 10. 
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tendit, dicens : « Quoniam hxc cst annuntiatio A f» txoósatt ἀπ᾽ ἀρχῆς. » Τίς δὲ b ἀγγελία ai 


qua:n audistisab initio **. » Quae sit autem hzc an- 
nuntiato, jam diximus, quod et naturaliter accepta 
et per doctrinam ; sed et legali precepto de dili- 
gendo proximo, Domini quoque przcepto dicente : 
c Przceptum novum do vobis, ut diligatis vos invi- 
cem **.» Praeterea ctiam naturale preceptum «rga ea 
quz ejusdem sortis et. cond.tionis sunt, cogit ad 
boc faciendum. Quoniam igitur tot ac talia sunt 
precepta assertioni Domini conformia, qui sermo- 
nem ejus servat et facit ipsum, habet vitam ater- 
nam, et transivit ex morte ad vitam ^*. 

583 Propterea crgo diligamus fratres, nibil 
nocumenti sumentes ad :«imulandum :; puta, si odio 
habesmur ἃ mundo, non quoque odio habeainus fra- 
tres: scd Domini sermo sit in nobis efficacior. Nam 
qui íratres suos odit, non solum ab zterna vita 
projectus est, sed etiam homicida est. Necessario 
eDim sequitur, si homieida est, quod nec vitam 
aternam habeat. Videte namque Cain, inquit, quo- 
niam et ipse cum odio habuisset fratrem, occidit 
ipsum, quanquam frater esset. Sed quia opera mala 
habens, filius erat diaboli : Abel vero justa operan- 
do, filius Dei appellabatur : opponitur autem diabo- 
lus Deo, et mala opera bonis: propterea et Cain 
cum contrarius esset fratri, occidit. ipsum. Ita 
quidem erat consequens sermonis decursus, veruin 
beatus Joannes ordinem immutavit, serviens sem- 
per ei quod magis urgebat. Siquidem urgebat ipsum, 
quia diaboli mentionem fecerat, et eorum qui ob 
pravas actiones ab illo adoptati erant, ut. illum 
in exemplum proponeret qui ab initio mundi per 
iDala opera maligni filius evasit. Absolutus au- 
tem ἃ Cain eteis qui hunc inntantes camdem 
cum ipso accipiunt hereditatem, rursum ad dilectio 
nen recurrit, ostendens quanta bona ex ipsa conti- 
gerint : et dicit quod dilectio persuasit Domino ut 
pro nobis animam suam poneret, et quod hoc exem- 
plo perinoti deoemus et nos pro fratribus ani- 
mam ponerc. Et quoniam id rarum est et apud pau- 
cos, veluti exhorlando ipsos, a mediocribus rebus 
incipit adinonitionem fraternz charitatis facere, ita 
quoJammodo sermonem disponens ; Quid dico pro 
fratribus animas ponere ἢ quando videmus nonuul- 
los ne necessarium quidem usum fratwibus submi- 
nisttare ; neque eos dico qui el ipsi egent vite 
necessariis, sed qui eliam divitiis abundant, toto 
propemodum mundo. Propterea pudefiant, quoniam 
si in his minimis viscera occluscrunt, et. seipsos 
indignos ostenderunt ac vacuos Dei dilectione, 
quidnam in re majori exhiberent, nempe cuin 
moriendum essct pro fratribus? Deinde et aliud 
subjungit quo eos exhortetur, qui verbo quidem 
dilectionem susciperent, ac sola lingua» przstarent, et 
ait : « Ne diligamus verbo 88/4 et lingua, scd opere 
ac veritate. » 


*! Lovit, xix, 94. ** Joan. xiu, $1. 
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ἤδη εἰρήχαμεν, ὅτι xal φυσιχὴ καὶ διδαχτῆ ib. 
xal μετὰ τῆς νομιχῆς ἐντολῆς τῆς περὶ τοῦ ἀγαξκὲι 
τὸν πλησίον, xat τῆς τοῦ Κυρίου tfc λεγούδης, ε Ev 
τολὴν χαινὴν δίδωμι ὁμῖν, ἵνα ἀγα πᾶτε ἀλλ 
Exc χαὶ ἡ πρὸς τὸ ὁμογενὲς quotxtj, τοῦτο xatave;- 
χαστιχῶς πράττειν ἐνάγει. Ἐπεὶ οὖν τοιαῦται xil 
“οσαῦται αἱ ἐντολαὶ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφεν 
σιν, ὁ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶν καὶ ποιῶν αὐτὸν, ly 
ζωὴν αἰώνιον χα! μεταδέδηχεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰ 

τὴν ζωήν. | 


Διὰ ταῦτα τοίνυν ἀγαπῶμιν τοὺς ἀδελφοὺς, pri - 
παραδλαπτόμενοι πρὸς (7,40v, φῃ σὶν, εἰ Ex τοῦ χύσῃ! 
μισούμεθα, ἵνα καὶ ἡμεῖ; μισῶξεν τοὺς ἀδελφοχ, 
ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ἐνεργέδτερος Eau ἐν ἐμὶν. 
Ὁ γὰρ τοὺ; ἀδελφοὺς αὑτοῦ μισῶν, πρὸς οἷς ixfi- 
ὄληται τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔτι καὶ ἀνθρωξοχτόνκ 
ἐστίν. Ἕπεται γὰρ τῷ ἀνθρωποχτόνῳ τὸ μηδὲ Qui 
αἰώνιον ἔχειν. Ὁρᾶτε γὰρ, φησὶ, τὸν Καὶ ἀΐν, ὅτι us 
αὑτὸς, μισήσας τὸν ἀδελφὸν, ἀπέκτεινεν αὐτὸν xai τῇ 
Ὑ3 ἀδελφὸν ὄντα. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἔργα πον ρὰ ἔχων v 
ἣν τοῦ διαξόλον, ὁ Ob “λόε) δίκαια ἐργαζύμεν; 
υἱὸς ἐχρημάτιζε Θεοῦ. ᾿Αντέχειται ὃὲ χαὶ ὁ δ:άδω"; 
τῷ Θεῷ, χαὶ τὰ ποντρὰ ἔργα τοῖς ἀγαθοῖς" διὰ τοῦτ 
καὶ ὁ Κάϊν τῷ ἀδελφῷ ἀντικείμενος; ἀπέκτεινεν αὐ' 
«ὄν. Οὕτω κατὰ τὸ ἀχόλο.θον ἡ τοῦ Aóyou Cile. 
Ὃ μέντοι μαχάριος Ἰωάννης ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, 
«οὔ χατεπείγοντος ἀεὶ γινόμενο;. Ιξ ατήπειχε γὸὲθ 
αὑτὸν, ἐπεὶ τοῦ διαδόλον ἐμνήσαθι,, χαὶ τῶ» αὐτῷ 61 
πονηρᾷ; πράξεως ν᾽οθετουμένων, τὸν ἐξ ἀρχῆς x- 
cuo) διὰ τῶν πονηρῶν ἔργων εἰς τέχνον ἀποῦρ:- 
μόντα τοῦ πονηροῦ, παράδειγμα προδαλέσθα:. 'Δτηι 
λαγμένος δὲ τοῦ Kil», xal τῶν οἵ τοῦτον ζηλοῦνει; 
χληρονομεῖν ἔχουσι, πάλιν ἀνατρέχει ἐπὶ τὴν ἀγέ- 
πην, xai ὅσχ ἐχ ταύτης συμδέδηχεν ἀγαθὰ, καὶ 
φησιν, ὅτι ἡ ἀγάπη ὑπὲρ ἡμῶν ἔπεισε τὸν Κύριον 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θεῖναι, xal ὅτι ἐκ τούτου τοῦ ὑτ» 
δείγματο;, ὀφ:ἴλομεν xal ἡμεῖς ὑπὲρ τῶν ἀδελτῶν 
τὴν ψυχὴν τιθέναι. Καὶ ἐπειδὴ σπάνιον τοῦτο χεὶ 
παρ᾽ ὀλίγοις, ὥσπερ ἐντ-ρέπων αὐτοὺς, ἀπὸ τῶν 
μετριωτέρων ἄρχεται τὴν παράχλησιν «83; φιλαδεὶ- 
φίας ποιεῖσθα:, οὕτως πως τὸν λόγον οἔχονο λῶ"" Ti 
φημι τὴν Ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τιθέναι : ὅπου 
ὁρῶμεν, μηδὲ τὴν τῶν ἀναγχαίων χρεέαν &ávrxis- 
ρουτὰάς τινας τῶν ἀδελφῶν᾽ xal οὐ τοὺς βίου σπ:νΐ- 
ζοντας λέγω, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅλον τὸν κόσμον cgit 
ὕπαρξιν ἔχοντας πλούτου. Διὰ τούτου αἰςχυνέσ᾽ ὦ» 
cav, ὅτι εἰ περὶ τὰ μικρὰ ταῦτα, τὰ σπλάγχιε 
ἀπέχλεισαν, xal ἀναξίους ἑαυτοὺς &x τούτου ἀκ: 
ἐφζηναν, xai διαχένους τῇς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, τί ἐν 
περὶ τὸ μεῖζον τοῦ προαποθανεῖν τῶν ἀδελφῶν ἐκ’ 
εδείξαντο;; Εἶτα καὶ ἄλλο ἐντρεπτικὸν αὐτῶν ἐπ:ςό 
ρει, τῶν ἀποδεχομένων μὲν ἐν λόγῳ τὴν ἀγάξην 
xai ἐπιδεικυυμένων, τῇ γλώσσῃ δὲ μόνῃ, xal ere, 
« Μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ xat γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Egi 
xat τῇ ἀλτθείᾳ. » 


* joan. v, 24. 





COMMENT. ΙΝ EPIST. I JOANNIS, 
ἐν τούτῳ γιγώσκχομεν ὅτι ἐκ τῆς d.ln0elac A 


καὶ ἔμπροσθεν αὑτοῦ πείσομεν τὰς καρ- 
nov, ὅτι ἐὰν χαταγινώσχῃ ἡμῶν ἡ καρδία, 
ἐστὶ" ὁ Θεὶς τῆς καρδίας ἡμῶν, καὶ γ- 
| πάντα. 'Ayazmrol, ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ 
γώσκχῃ ἡμῶν», ποῤῥησίαν ἔχομεν. πρὸς τὸν 
καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, Aayn6droyer πωρ᾽ a5- 
ὅτι τὰς ἐντοιὰς αὑτοῦ τηροῦμεν, καὶ τὰ 
y ἐνώπιον αὑτοῦ ποιοῦμεν. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
»Àij αὐτοῦ, Tra πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι 
οὗ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
y τούτῳ τινώσχομεν,» Ἐν τίνι; "Ev τῷ μὴ 
γαπᾶν, ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. Καὶ τί γινώ» 
; Ὅτι lx τῆς ἀληθείας ἐσμέν. Πῶς: Ὃ vip 
ἐν λέγων, ἄλλο 65 ποιῶν, μὴ σύμφωνον ἔχων 
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HH, 16-95. Per hoc cognoscimus quod. ex veritate 
simus, el in conspectu. ejus. auadebimus cordibus 
nostris. Quoniam si arguat nos. cor nostrum, major 
est Deus corde nostro, et uovit omnia. Charissini, si 
cor nostrum nonu arguat nos, fiduciam habemus. erga 
Deum : et. quidqui4 petierimus, accipimus ab co: 
quoniam preoepta ejus custodimus, et. ea que& suni 
placita coram eo [acimus. Ft hoc. est praeceptum 
ipsius, ut credamus nomini Filii ejus Jesu Christi. 


« Per hoc cognoscimus. » Per quid? Ex eo quod 
non verbo diligamus, sed opere et veritate. Et quid 
cognoscimus * Quod ex veritate simus. Quomodo? 
Siquidem is qui aliud dicit et aliud facit, non 


ῳ τὴν πρᾶξιν, ψεύστης ἐστὶ xat οὐκ ἀλτθή -, D habens conformem sermoni actionem, mendax est 


ἀπροσῦεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς χαρδίας ἡμῶν.» 
φησιν, ὅτι Διὰ τούτον, διὰ τοῦ ἀληθεύειν (ἀλη- 
ἐν ὃξ ὅταν χατὰ τοὺς λόγους xal τὰ ἔργα 
v ἡμῶν), πείσομεν τὴν συνείδησιν ἐμῶν. 
γὰρ βούλεται διὰ τοῦ, Τὰς χαρδίας, σημαί- 
αἱ πῶς πείσοιλεν; Τοῦτο χαθ᾽ ἑαντοὺς θέμενοι, 
| Θεῷ μάρτυρι ποιούμεθα τοὺς λόγους. 1) 
IzpocOer τοῦτο στμαῖνει. Ἐὰν γὰρ, qro*, μὴ 
ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἡ συνείδησις, ftot. ἡ χαρδία 
χαταγινώσχῃ fuv, οὐ λανθάνομεν ἁμαρτά- 
, Εἰ γὰρ τὴν συνείδησιν ἡμῶν βραχεῖαν οὖσαν, 
βραχέος ζώου, οὐ δυνάμεθα λαθεῖν ἐν τῷ 
ἄνειν, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀπεριόριστον xa 
(o9 παρόντα θεὸν οὐχ ἂν λάθοιμεν. "020; οὖν ὁ 
στὶ τοιοῦτος" Τεχνία μου, μὴ Ψευδώμεθα εἰς ἀλ- 
ἐν τῷ τῇ γλώτσῃ μόνη ἀγαπᾷν, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ 
ἀπην ἐπιδειχνύωμεν. Ἐν τούτῳ γὰρ γνωσό- 
^t ix τῆ: ἀληθείας, τουτέστιν, ἐχ τοῦ Θεοῦ 
Καὶ ὃ λέγομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ ἐπισχοποῦντο: 
ἔν. Οὐχ ἂν δέ τις ἀνάτχοιτο, xà εἰ τῶν ξαι- 
ἀναιδέστερος ἧ, ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι Ψεύσασθαι. 
' μὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ λεγόντων ἡμῶν 
ν, fj χαρδία ἡμῶν χαταγινώσχῃ ἡμῶν Ψεύ- 
ἀμαρτάνομεν. Πῶς; Oiópivot λαυθάνειν τὸν 
'0) παρόντα Θεὺν, καὶ οὐδὲ τοῦτο συνιέντες, 
τὴν χαρδίαν ἡμῶν βραχεῖαν οὖσαν οὐχ ἔστι 
ἡμᾶ;, πῶς τὸν μηδαμόθεν ἀπολειπόμενον 
iV. Οὕτως οὖν, φησϑὶν, ἀγαπητοὶ, παρεσκευαχό- 


et non. verax. « Et in conspectu cjus suadebimus 
cordibus nostris. » 1d est quod dicit, quod per hoc, 
ncmpe quod veraces simus (porro veraces erimus 
quando juxta sermones processerint et opera), sua- 
debimus conscientiz nostrze, hanc enim significare 
vult Per corda. Et quomodo suadebimus? [106 
apud nosipsos ponentes, quod veluti Deo teste 
serinones deprom:mus, Nam id significat In cons- 
pectu ejus, sive coram eo. Ftenim si ita non faci- 
mus, inquit, sed conscientia sive cor nostrum arguat 
nos, non latet il'am nos peccare. Quod si conscien- 
tiam nostram, quie pusilla est utpote ex pusillo 
animali, latere non potest, dum peccamus, multc 
magis Deum qui incircumscriptus et ubique est, 
nequaquam latere poteat. Totus igitur sermo talis 
est: Filioli mei, ne mentiamur inter nos invicem 
s80la lingua diligentes, sed opere quoque ostendamus 
dilectionem : per lioc enim cognoscemur quod ex 
veritate, hoc est ex Deo simus; et quod dicimus, 
tanquam Deo inspectore dicamus. Siquidem nemo, 
etiamsi. daemonibus esset. impudentior, ferre pos- 
sct ut Deo praesente et teste mentiretur. Nisi enim iia 
faciainus, sed dicendo quod diligamus, cor nostrum 
arguat nos mendacii, erramus, Quomodo? Putan- 
tes id latere Deum, qui ubique praesens est ? neque 
id scientes, quod si fleri non potest ut cor nostrum, 
cum pusillum sit, lateat, multo 585 minus eum 
latebit qui nusquam deest. Postquam igitur nos ipsos 


τοὺ) ἀχαταγνώστως ἑαυτοὺς ἡ μῖν αὑτοῖς Ev τῷ D ita preparaverimus, charissimi, ut non arguamur ἃ 


λήλους δηλονότι ἀληθεύειν, παῤῥνσίαν tEo- 
pha τὸν Θεὸν, ἀφ᾽ ἧς παῤῥησία: καὶ ὃν ἐὰν 
μεν, πάντως ληψόμεθα παρ᾽ αὑτοῦ. Διὰ τί: 
ἃς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν. Μέγιστον vio 
δ εἰς ὑπαχοὴν ἐχχαλέσχοαθαι τὸν αἰτούμενον, 
t τῶν αἰτούντων εὐπείθεια, ὅταν ἀναμτιλέχτως 
v fj αἴτησις γίνηται, Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς τὰς 
ς αὐτοῦ τηροῦμεν, χαὶ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιοῦ- 
αῤῥῶμεν ὡς οὐχ ἀμάρτωμεν τῶν αἰτήπιων, 
000214 φιλούσης τῆς παρ᾽ ἀμφοῖν διαθέσεως 
θέτως, τῷ πρὸς τὴν χρείαν θατέρου ἤχοντι, 
[av ἐντολὴν αὐτοῦ ἐφυλάξαμεν ; Τὴν λέγουσαν, 
ἣν Eyes ἐν ἀλλήλοις. Ἐπεὶ οὖν ἔχοντες ἐντο- 
x εἴ πίστει τῇ ἐν τῷ δυόματ' τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 


nobis ipsis, in eo videlicet quod est inter nos ΠΜ1- 
tuo esse veraces, fiduciam habebimus erga Deum : 
per quam etiam fiduciam quidqui.l petierimus, om- 
nino accipiemus ab ipso. Quare? Quia prxcepta 
ejus servamus : id enim inaximi momenti est ad 
impetrendum quod petitur, nempe obedientia 60 - 
rum qui petunt, quando absque ulla hzsitatione 
fuerit, erga illum ad quem petitio dirigitur. Quo- 
niam ergo et nos ejus precepta eustodimus, et «quz 
placita sunt ipsi facimus, confidamus quod in pc- 
titionibus non simvs passuri repulsam : cum aife- 
ctus qui in utrisque est, summe cupiat rependere 
vices ejus quod ad usum venit elterius. Εἰ quod 
preceptum illius custodimus? lllud quod ait : Dile- 
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ctione habete inter vos mutuam **, Quoniam igitur A Ἰησοῦ Χριπτοῦ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, τοῦτο πετκὶ 


accepto pracepto ut fide quie estin nomine Filii ejus 
Jesu Christi diligamus nos mutuo, id fecimus, per 
hoc cognoscimus quod in nobis firmata sit graiia 
quam per Spiritum suum dedit nobis. Sciendum est 
3utem quo. frequenter in Novo Testamento habetur, 
Credere in nomine Jesu Domini nostri. Verum quid 
hoc nomen sibi vult ? Nihil aliud quam gloriam, 
consilium aut celebritatem. Gloriaw quidein et ce- 
lebritatem, ut. cum dicitur : « Admirabile est no- 
meu tuum in universa terra ** ; » consilium vero el 
voluntatem, ut boc loco, et cum dicitur : « Resi- 
piscite, et baptizetur unusquisque vestrum in no- 
mine Domiui Jesu "'. » Id enim est, In ejus volun- 
tate. Quz est autem voluntas Domini Jesu ? Ut 
baptizentur omnes gentes in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti **. 

Hl, 24. Et diligamus nos mutuo, sicat dedit pre - 
ceptum ; el qui servat precepta ejus, in illo manet, 
et ipse in eo. Et per hoc scimus quod maneat in nobis, 
e spiriiu quem dedit nobis. 


l«oc est, veraci, inquit, affectione diligamus nos 
mutuo. Et ubi hoc praecepit? In his verbis, cum 
ait : « Quemadmodum vultis ut faciant vebis homi- 
nes, ita et vos facite ipsis **. » Si nos ergo cupimus 
ut proximi nostri vero ac sincero affectu erga nos 
affecti sint, et nos omnino similiter affecti simus 
erga ipaos. Quod si hoc Domini praeceptum est, 


χαμεν, ἐκ τούτου γινώσχομεν, ὅτι ἔδραπ-ται ἐν figli 
ἡ ἐκ τοῦ πνεύματο; αὐτοῦ χάρις οὗ ἔδωχεν dub. 
Ἱστέον δὲ ὅτι πολλαχοῦ τῆς Νέας Γραφῆς, τὸ, Ἐν τῷ 
δυόματι Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν :::“τεύειν, κεῖται. 
Τί δὲ τοῦτο σημαίνειν βούλεται: Οὐδὲν ἄλλ᾽ ἣ τὲ 
δίξαν, τὴν βούλησιν, τὴν εὔχλειαν " τὴν 8661» μὲν 
xai τὴ» εὔχλειαν, ὡς; ἐν τῷ, « Θαυμαστὸν τὸ δον 
σου ἐν πάσῃ τῇ vf ^ » τὴν βούλησιν δὲ, ὡς ἐνταῦε 
καὶ ἐν τῷ, « Μετανοήσατε xal βαπτισθήτω ἔχατος 
ὑμῶν» iv τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἢ ησοῦ * » ἀντὶ và) 
«οὔ, Ἐν τῇ βουλήσει. Τίς δὲ ἡ τοῦ υρίου "nsn 
βούλησι; ; Βαπείζειν πάντα τὰ ἔθνη el; τὸ ὄνομ 
τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύμε: 
τος. 


Καὶ ἀγαπῶμεν ἀ.11ήλους, καθὼς ἔδωκεν irro- 
.ήν. Καὶ ὁ τηρῶν tác ἐντοὰς αὐτοῦ dv αὐτῷ 
μένει, καὶ αὐτὸς ἐν αὑτῷ. Καὶ ἐν τούτῳ pré 
σχομεν,, ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ 
ἡμῖν ἔδωχεν. 

᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Αληθινῇ, φησὶ, διαθέσε: ἀγαπᾶν ἀλλήλω. 
Καὶ ποῦ τοῦτο: Ἐν ᾧ ἔλεγε, « Καθὼς θέλετε fe 
«ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ὁμοίως ποιεῖτι 
αὐτοῖς. » Εἰ οὖν τοὺς πλησίον ἡμῶν ἀγαπῶμεν ἀλη- 
θινῶς xal ἀδόλως xph; ἡμᾶς διαχεῖσθαι, ὠταύτως 
πάντως xal ἡμεῖς διατεθείημεν πρὸς αὑτούς. Auf 
εἰ ἐντολὴ τοῦτο τοῦ Κυρίου, πολλῷ μϑλλον ἡμῶν ἐν 


;ulto magis si nos in ipso maneamus 8 sive C αὐτῷ μενόντων ἤτοι ἐδρασμένων, xat αὐτὲς ἑαυτὸν 


fiemati simus, ipse quoque,seipsum nobis exzbibe- 
bit **. Seipsum enim negare non potest : hoc est, 
non inaniter assumi potest, dum precepta sua no- 
bis suppeJitat, sed hiec in seipso primum stabilit. 
Si autem hoc fuerit, utique si que praecipit faci- 
inus, habebimus etillum nobis obsequentem in 
oimnnibus que ab eo pelierimus, et donum ejus fir- 
mum in nobis. Tota vero ordinationis sententia, 
est hujusinodi : Ut credamus noinini Filii e;us Jesu 
Christi, et diligamus nos mutuo vere, sicut est prz- 
ceptum ejus. Nam qui servat praecepta ejus, in illo 
manet et ipse in eo. l'er hoc autem scimus quod 
waneat in nobis, ex spiritu sive dono quod dedit 
nobis. Siquidem donec manet hoc asylum, procul 
dubio habemus inauferibile donum ipsius. Quomodo 
autem erit asylum? Si nihil ex negligentia przeter- 
mitt nius eorum qua nobis precepit circa dilectio- 
ne. | 

]V, 1-6. Charissimi, ne cujus spiritui credatis, sed 
probate spiritus an ex Deo sint : quoniam muli 
peeudopropheta exierunt in mundum. Per hoc cognos- 
eite spiritum Dei. Omnis spiritus qui confitetur Je- 
sum Christum in carne venisse, ez Deo est; et omnis 
spiritus qui non. confitelur Jesum Christum in carue 
venisse, ez Deo non est. Ei hic est. spiritus ille Auti- 
christi, de quo au:listis quod veniat. et nunc jam in 
mundo cst. Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis eos, 


95 Joan. xii, £4. "^ Phal. vit, 9.. " Actu, 98. "Matdii xxvi, 19. ** Matth, vii, 12. 


ἡμῖν παρέξει, ᾿Αρνήτασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. 
Τουτέστιν, οὐκ ἐπὶ διαχένοις λτιφθεέη, cà; ἐντωὰς; 
αὐτοῦ ἡμῖν ἐπι ορηγῶν, ἀλλ᾽ ἐν kavtip πρώτως ταῦ 
«τας βεδαιώσαιτο. El δὲ τοῦτο, πάντως εἰ ἃ ἐντέλλε- 
ται ποιοῦμεν, ἔξομεν αὐτὸν ὑπήχοου καὶ ἡμεῖς iv 
οἷς ἂν αἰτῶμεν, xal τὸ χάρισμα αὑτοῦ βέξαιον ἐν 
ἡμῖν. Ὃ δὲ ὅλος νοῦς τῆς συντάξεως, το:οὔτος" Tea 
πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰτ,5οὺ Xpe 
6100, xai ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ἀληθινῶς. ὡς fiv 
«0f αὐτοῦ. Ὁ γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ, ἐν αὖ- 
τῷ μένει, xal αὐτὸς ἐν αὑτῷ. "Ex τούτου δὲ yw 
σχομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος ἤτοι 
τοῦ χαοίσματος, οὗ ἡμῖν ἔδωχεν. ᾿Ασύλου γὰρ τοῦ 
του μένοντος, ἀναντίῤῥητον ἔχομεν τὸ ἀναφαίρετον 
τῆς δόσεως αὐτοῦ. Πῶς δὲ ἄσυλον ἔσται: Ἐν τῷ 
μηδὲν ἡμᾶς παραδλάπτεινὲξ ὀλιγωρίας ὧν ἐνετείλατο 
ἡμῖν περὶ ἀγάπης. 


᾿Αγαπητοὶ, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε. d.tlà 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ éx τοῦ Θεοῦ ἐςτιν. 
ὅτι zxoldol γευδοπροφρῆται ἐξελη.Ἰύθασιν εἰς 
τὸν χόσμον. Ἕν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῖμε 
τοῦ Θεοῦ. Πὰν πγεῦμα ὃ ἁμοιϊογεῖ Ἰησοῖν Xr 
στὸν ἐν σαρχὶ ἐη.λυθότα, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι. Καὶ 
παν πνεῦμω ὃ μὴ óuoAorsi εὸν ᾿Ιησοῖν Χρισεὶν 
ἐν σαρχὶ &lnAv0óca, ἐκ τοῦ Θεοῦ obx ἔσει. Kal 
τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾿Αγτιγρίστου, ὃ ἀχηχέίατε da 
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αι. Kal γὲὃν ἐν τῷ χέσμῳ ἐστὶν" ἤδη. "Ὑμεῖς A quonium major est qui in. vobis est. quam qui. in 


U Θεοῦ ἐςτε τεχνία. xal vericjxare αὑτεὺς, 
€iQur ἐστὶ" d ἐν" ὑμῖν", ἢ ὁ ἐν" τῷ χάσμῳ. 
| ἐκ τοῦ κέσμοιυ εἰςὶ, διὰ ccrtc éx τοῦ xc- 
δαιϊοῖσι, καὶ ὅὃ κίσμος αἰτῶν ἀχούει. 
ἧς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν. Ὃ vorocxor cór 0scv, 
εἰ ἡμῶ». Ὅς οὖκχ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῖ', οὐχ 
(.1ηὐείας, xal τὸ atrevga τῆς πιιάνης.- 
χθὼν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς τοὺς πλη- 
47S, χαὶ ταύτην εἶνλι ννώρι5μα ἀποφτνάμενος 
"Ὁ Πυεύματος δια μον: οὐ ἐλάθομεν, νῦν ἐπιτέρτι 
:342:2t) τῶν ὄντως ἀδελφῶν, καὶ τῶν πλράπλτ- 
ἕνα τλύτην ἔχοντες, μὴ διὰ τὴν ξητολῖυ τὴν πεοὶ 
ἀγάπης, περιπίπτωμεν τοῖς ψευδαδέλςοις xal 
ιποστόλοις χαὶ ψευδοπροφήταις, λεγίασττυ ἐχυ- 
λάῤτυ Ex τούτο πορίχλοντες, Ὥς γχρόμποτοόποις 
ἐυόμενο!, πρῶτον μὲν ἑχλυτοὺς λάφτομεν, ἀτε- 


159 λόγον χεχεινωντχότες tm; πίστεως, χαὶ 53 
τοῖς χυδὶ πλοαϑέμενο:, ἔπειτ xal τοὺς ἡ αἷν 
χυξχοτας. Ἢ vào πρὸ; αὐτοὺς ἡ λῶν ἀγάπη 
ὡς πείτει λχιλθλυειν αὑτοὺς διδασχάλους, χαὶ 
τιν τοῖς ὑπ᾿ αὑτῶν λεγομένοις ἀφυγάχτως ix 
4:0' ἡμῶν, χλεπτομένους αὐτῶν 02729231705- 
Καὶ τί τὸ γνώρισμα τούτων, ἄλλ᾽ ἢ τοῦτό em- 
c I3» πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ. » Πᾶν πνεῦμα, ἢ το: 
Teal ἢ ἀξίωμα ἀποῖτολι, ;, ὃ ὁμολογεῖ Κύ- 
7252» ἐν σαρχὶ ἐλτλυθότα, Ex τοῦ Θεοῦ ἔστ:ν. 
; τοῦτο μὴ ὁμολογεῖ, ix τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν, 


τὸ ἀξίωμα τοῦτο ἐχ τοῦ ᾿Αὐτιχρίττου ἐστὶν, δ C 


4a5£. Πὖότὸ; Ἔξοὗ πρὸ μικρῶν ἔλεν:ν, ὅτι Πολ- 
Αυτέχριττοι b» τῷ χίσιλῳ " τουτέστιν, οἱ ποός- 
0: τοῦ ᾿Αντιχοίστου. Τὴν ὃὲ ὁμολογίαν cT: τοῦ 
0) iv σαρχὶ παρουσίας, οὐχὶ 10327, qT,3. YÍ- 
Uu, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις. Πῶς: ; '0;6 μαχάοιος Παῦ- 
7,3: * ἐ Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ "Inzoo περι- 
τες ἐν τῷ σώματι, ἵνα xal ἡ ξωὴ τοῦ Ἵνσοῦ 
" σώματι Τιῶν φανερωλῇ, » Ὃς οὖν ἐνεργὸν 
τὸν "Inso2v χαὶ τῷ χόσμῳ ἀπέθχυε, χαὶ οὐχ 
p κόσμῳ ζῇ, ἀλλὰ τῷ Χοιττῷ, χαὶ περιφέρε: 
W, οὐχ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ μόνον σαρχὶ, ἀλλὰ 
y τῇ ἐχυτοῦ, οὗτος ix τοῦ Θεοῦ ἐστι». Ὅστις 
(b Χριστῷ, ἀλλὰ τῷ κόσμῳ ζῇ, τουτέστ', ταῖς 
x23409 ἐδυτιαθείαις, ὁ τοιοῦτος οὐχ ἔστιν bx 
Θεοῦ. Διὸ xai Παῦλός φησιν" « Ὅπου γς ἐν 
ἔριδες xal διχοστλσία:, οὐχὶ aapyixci ἔστε, χαὶ 
ἄνθρωπον περιπατεῖτε. » Ὁ δὲ χατὰ ἄνδρω- 
περιπατῶν, πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει. Ὁ Ci 
τοῦ πυεῦμα μὴ ἔχων, τουτέστιν, ὁ μὲ χατὰ 
τὸν ζῶν, τῷ χόσμῳ νεχρώσα; ἑαυτὸν δηλονότι, 
934 ἔστι Χριστοῦ, «€ "Ev τῷ χόσμῳ εἶνα: ἤδη,» 
ἰντίγριστόν φησιν, οὐ σωματιχῶς, ἀλλὰ διὰ τῶν 
ἡοποιούντων αὑτῷ τὴν παρουσίχν, ψευδγπροφῆ- 
«αἱ ψευδαποστόλων xal αἱρεσιωτῶν». Οὗτος δὲ 
πίχριστος, ἄνθρωπος τὸν Σατανᾶν περιφέρων 
, ὑπεραιρόμενο; ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν ἣ 
spa. Διὸ χαὶ τὰ εἴδωλα σέδειν ἀθετήσει, o3; 
; λεγομένους ἐσήμανεν. Δ'ὰ δὲ τοῦ, πᾶν σέδλ- 


[ Cor. 1v, 106. ** 1 Cor, un, 5. 


* Ron vin, 9. 


mundo. ! psi de munosunt, ideo de mundo loqwuuntne, 
et mundus eos audit. Nos ex Deo summus. Qui. nocit 
Deum audit nos : qui non est ex Deo, non audit nos. 
Per hoc cognoscimus. spiritum veritatis et. spiritum 
erroris. 


ἀχούει ἡμῶν. "Ex τούτου yurocxoper. τὸ πνεῦμα 


Postquam sermone: absolvit de dilectione erga 
proximum, ct hanc indicium esse demonstravit 
permansionis Spiritus quem accepimus, subjungit 
nunc eorum quoque dijudicationem qui vere fra- 
tres sunt οἱ proximi, ut hanc habentes, non in- 
cidamus occasione  precepti de dilectione in 
falsos fratres falsosque apostolos et falsos pro- 
phetas , maximum inde damnum nobis ipsis 
597 comparantes. Siquidem coinplectendo illos 
tanquam similium essent morum, primum nobis 
ipsis nocebimus, dum sermorie communicamus cum 
his qui fide impii sunt, et sancta canibus proponi- 
mus : deinde et his qui una nobiscum versantur. 
Nostra namque erga illos dilectio suadebit multis ut 
ipsos assumant praeceptores, credantque bisque ab 
ipsis dicuntur, dum non observantes, veluti furto 
subducti sunt propter illorum cenversationem . 
quam habent nobiscum, et quod sit horum indi- 
cium, dicit hocesse quod sequitur : « Omnis spiritus 
qui confitetur. » Omnis spiritus sive propheti:ze vel 
apostolatus dignitas, quz confitetur Domínum Je- 
sum in carne venisse, ex Deo est : qu: autem hoc 
non conütetur, ex Deo non est, sed hzc dignitas 
ex Antichristo est, de quo audistis. Quando? Ex 
his verbis qu: paulo ante dixit, quod multi Anti- 
christi sint in mundo, hoc est pracursores Anti- 
christi. Porro confessionem adventus Domini. non 
lingua fieri dicit, sed operibus. Quomodo? Sicut 
beatus Paulus dicit : « Semper mortificationem 
Jesu ia corpore circumferentes, ut οἱ vita Jesu 
in corpore nostro appareat *!. » Qui igitur operan- 
tcm habet Jesum, et mundo mortuus est, nec jam 
mundo vivit sed Christo, et hunc circumfert non in 
$0la Christi carne, verum etiam in sua, hic ex Deo 
est. Quisquis autem non Christo, sed mundo vivit. 
lioc est mundi voluptatibus, talis non est ex Deo. 
[100 et Paulus ait : « Cumin vobis sint contentiones 
et factiones, nonne carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis ** ? » Qui vero secundum ho- 
minem ambulat, Cbristi spiritum non habet **, hoc 
e»t qui non secundum Christum vivit, ita videlicet 
ut seipsum mundo mortificaverit, hic non esi 
Christi. « Εἰ nunc jam in mundo est. » in mundo 
ait jam esse Antichristum, non corporaliter, sed 
propter eorum prazsentiam qui viam illi przeparant, 
nempe pseudoprophetas, peeudapostolos et h:ereti- 
cos. lic autem Antichristus homo crit qui Satanam 
circamferet, elatus adversus omnem qui dieitur 
Deus aut numen **, Ideo quoque idola colere asper- 


* ] Thess. i, 4. 
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quod addit : Omne numen, ctiam. Christianisinum 
significat : et seipsum solum conabitur ostendcre 
Deum. Ubi per hic cognoscendos dedit Domini 
588 prophetas et apostolos, subiungit : Vos autem 
cum ex Deo sitis, filioli, devicistis eos, nempe pseu- 
dopropbetas. Quomodo? Quoniam Deus qui in vobis 
est, major est quam is qui in mundo est, juxta 
quem pseudopropleta vivere elegerunt. Deinde hi; 
subjungit et aliud indicium ipsorum pseudoprophic- 
tarum, quod etiam maxime contristabat simpl.ciores 
credentes. Verisimile enim erat quosdam lhoruin 
agre ferre, dum illos quidem viderent ἃ inultis 
haberi in prelio, sese autem despici, el ait: Ne 
ingrrore aíBciamini si vos ἃ multis contemnimint, 
illi vero ab bis assumuntur. Simile namque accurrit 
ad sibi simile. « Jpsi de mando suut, et ideo de 
mundo loquuntur. » lpsi de mundo suut, ct cum 
de mundo loquantur, boc est juxta carnales concu- 
piscentias doceat, babent ipsos obsequentes, per- 
versi perversos. Nos autem cum ex Deo simus eta 
carnalibus concupiscentiis alienati, non possumus 
ab ipsis recipi. Nos autem audit ille qui temperan- 
ter vivit, ct ita Deum novit, paratus pr:ebere nobis 
suditum. Ideo et Christus ait: « Qui habet aures ad 
audiendum audiat ** : » testificans eum solum qi 
ad obedientiam prapara:us est babere aurcs. His 
distinctis consequenter subjungit tanquam sigillum 
corüm qua jam a se dicta sunt, quod per hoc 
(nempe quod jam dictum est) cognoscimus eos qui 


GUCUMENII THICC.E EPISCOPI 
nabitur, quos dici deos signilicaviL: porro per hoc A cya xat τὸν yg:azia 345» 7 


ét 


xai ξλυτῶν a44s dz 

φαίνειν ἐπιχε:οἦσε! Θεόν. Τούτοις γνωοίζας τὸς 
τοῦ Κυρίου προφήτας: χαὶ ἀποστόλους, ἐ πιφέρε:" Ya 

δὲ οἱ ix τοῦ Θεοῦ δυτες, τεχνία, νενιχήχατε αὐτοὺς, 
τοι τοὺς ψευδοπουφίτας. Πῶς ; "Ot: ὁ ἐν 221,075 

μείζων ἐστὶν ἣ ὁ ἐν τῷ χύσ'λ), x28" 07 Ci τ Ξυζοξον 

φῖτα! $1» :7207:0. Εἴτα τούτοις EE 
Ὡς 


99-29 


xat: ito 
τῶ" γυώρισμα τῶν sutor oozr τῶν, b uiii 
: ἀπλουϊτέρους τῶν πιστῶν ἐλύπει. Exo 


τούτων Χαλὶ ἀτχάλλειν ὁρῶντας ixziwl an 


τοῖς πολγοῖ; περισπουδάστους, kao zo 2; ἘΣ x1:17;- 
v924$703,. Kai qrsi* Μὴ Mera εἰ ὑπὸ τῶν ποὸ- 
λῶν γαταϑηεουν:ἶσθε ὑμεῖς, bxiioo: ἐξ πὸ τούτων 


προσδλχλδάνουται. Τῷ vào 
10£4::. € Αὐτὸ ἐχ τοῦ χόσμου i3: χαὶ kx τὸ 


ὁμοῖ 7L 665 


“- 252* 
. 


- 
. 


510) ἡαρο) τες ν τουτέστι, ΧΙΤᾺ τὰς σποχιχὶς 
ἐπιθυμίας διδάτχουτες ἔμ τον αὐτοὺς χαττ)όνοῖ, 
ἐυδιάττρυφοι ἐνδιαστούφους. Ὑμεῖς Ci, ἅτε Ex τὸ 


Θεοῦ ὄντε:, χαὶ τῶν xosu:xov ἐπιθυνλεῶν Το οτοίω- 
μένο:!, átapázivzo: αὐτοῖς xa':3-32s02. (A52: δὶ 
ἡμῶν ἐκεῖνος: 6 τωφρόνως ζῶν, χαὶ διὰ τοῦτο 8: 
ἐπιγινώζχων, ἔτοι κὺς ὑπέχειν ἐαξυ τῆν ἀχοΐ ). Ms xx: 
ὁ Xo:2:55 grato, « Ὁ ἔχων ὠτὰ ἄχονειν, ἀχουΐτω,: 
vh) πρὸς εὐπείθ:.α) za0i3xi043 λένον, ἔχείνω xi 
τὰ ὦτα μηερτυοῶν ἔχειν. Ταῦτα διαστει d 4£vo;, 0 
φέρε! λοιπὸν ὡς ἐπισφράγισμα τῶ» zio Éste αὐτὸ 
δι, ὅτι ἐχ τούτου γικύσχομεν τοὺς τὸ τουξεῦ μὰ τἴ 
ἀλτθείχς, ἔτοι τὸ ἀλτθὲς ἔχοντας Tpoun-ux ἀξω- 
μαιχαὶ τὸ πνεῦμα τὸ πλάνου, τὸ τῆς qWavbozoo. 
a:ía:. 


spiritum veritatis sive veram propheticam dignitatem habent, et qui spiritum erroris sive fala; pro 


pheiige. 
CAPUT Y. 
Be fraterna charitate ad dicinum cultum. 
IV, 7, 11. Charissimi, diligarius nos invicem, quia 
charitas ez Deo est : et omnis qui diligit, ex Deo 


C 


nalus est, e& cognoscit. Deum. Qui non diliqii, you 


noti Deum : quoniam Deus. charilus et. Per. hoc 
apparuit charitas Dei ἱπ nobis, quod Filium suum 
umigenitum miserit Deus. in muudum, uw! vivamus 
per eum. 1n hoc est $& charitas, non quod nos dile- 
zerimus Deum, sed quod ipse dilezerit noa, εἰ miscrit 
Filium suum propitiutionem pro peccalis nostris. Cha- 
rissimi, si sic Deus dilexit nos, ei nos debemus invi- 
cem diligere. 


Rursum post predicta sermonem de dilectione 
resumit. Cum enim osteniisset quem oporteat dili- 
gere, nempe quod moribus conformes, hzret his 
qua initio dicla sunt, dicens ct dilectionem et eum 
qui diligit ex Deo esse, solumque cum qui diligit ex 
Dco natum esse ac Deui cognoscere : eun vero qui 
charitatem non habet, Deuin etiam üunorare, con- 
trariis contraria contirmaus. Quomodo autem Deum 
von noverit is qui nou diligit, loc inodo. probat : 
« Deus charitas est. » Et unde boc mauifestum fiet? 
cx eo quod miserit Fi'ium suum unigenitum in mun- 
9. 


85 MattU.. xiii, 


D 


ΚΕΦΑΛ. E. 
Περὶ φι.λαδε.1::ἰας εἰς θεοςέξεναν. 

᾿ΑἸαπηετοὶ, ἀναπῶμεν d.Llj.lcvc, ὅτε ἡ àrdzà 
ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔστι. Καὶ xác ὁ ἃ, v» £x τοῦ Θεοὺ 
γενέγνητιω, καὶ τ ὠσχει τὸν Θες»". '0 μὴ ἀταπὼν 
εὺχ ἔνγω τὸν scr, ἔτι ἐ 0s' c ἀπε ἐστιν. Er 
τούτῳ ἐξαγερώθη ἡ ἀγάπητοῦ ϑευξ . ὅστε εὐν Yer 
αὑτοῦ μογογεγὴ ἀπέσταωιϊχεν" ὁ G.cc εἰς τὸ» χύ- 
cpor, ἵνα ζήσωμιεν δι αἰτοῦ. Ἐν τούτῳ ἐςτν 
ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠναπ σα εν κὸν» Θεῖν, 
d.LU ὅτι αὐτὸς ἡ ἀπησεν" ἡμᾶς. καὶ dxécceclé 
τὸν Ylór αὐτοῦ ἰἰασ μὲν περὶ τῶν dpar rior ἡμῶν, 
Αγαδλπητοὶ, εἰ οὕτως ἡ; ἀπηςεν" ἡμᾶς εἰ Os?c, καὶ 
ἡμεῖς ὁςεἰῖςμεν d.l 14. love ἃς uar. 

Καὶ μετὰ ταῦτὰ ἀναλαυθάνει πάλιν τὸν περὶ τῆς 


ἀγάπης λόγον. Δεῖξα; Yà2 vi 4525 ἀτ χπζι, τ 


κοὺς ὁμοιοτοόπηυς, ἔγετα: μοιτὸ, τῶ» ἐξ χοχῖς, ix 
- - * LI * ^ M . 

ποῦ 0:o, t vai λέων χαὶ τῆν . 7πτὺ xal. 27 

VOIR. X3í uÓvov 162267 75) ἀ Ἀττι: ὃ τὴν 0:5 


Tries, καὶ ἔπει, ona: nu. QUE at ἔχοντ 
πῇ dyadznro, xi 55 015. ἀν A^ τοῖς Ev27zio; τὰ 


(vav:la πιστούμενος, Πῶς ac 6 αὐ ἀγαττίῶν οὐκ ἔγνω 

Ozc», χατασκευάςει οὕτως «Ὁ (τὸς ávizr ἐστ 
4 

Πόθεν ózàov ; "Mz οὗ ἀπέστειλε τὸν Υἱδλυ χὺτοῦ τὴν v9 

ὙΟΥεντ, εἰς τὸν χόσιλου͵, ἵνα τὸν buceo τωΐ. cipis 
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, χαὶ ζέσιομευ δι᾽ αὐτοῦ. Ὥσπερ γ00 ἀντ αλόττε Α dum, ut veram vitam nobis tribueret, et viveremu« 


ται, ὅτι δι᾿ ἀγαθότητα ὑπέστησε τὸν vortós χ΄- 
xai τὸῦ αἰσθττὺν, ἵνα ἕψῃ τοῦ δυτως ὄντος 
6) χοινωνοὺξ, οὕτω χαὶ δι᾽ ἀγάπτυ zt» τὺς ἡ ἧς 
zh uevteztut, αὐτοῦ YU εἰς τὸν χότιλον, ξόξεξε 
δ: ὰ τούτου. τ: ΔΊ ΑΌΥ ἔστι, διὸ χαὶ γύτὺς imt. 
SQ « Ev τούτω ἐστὶν ἡ ἀγάπο,» τοῦ, 'E» 
9 ζείχνυ ται ὅτ' ἀγάπη ἐστὶν ὁ Θεός. Εἶτα ξξχΐ. 
τὸ τῆς τοῦ 0:92 ἀ΄' ἀπτς x2)5w, φττῖν, Οὐχ ὅτ: 
is. ἐγαπῶμεν αὐτὸν, τοῦτο ἐποίτιτεν ὁ Θεὺς, 
ἰα τοῦ Y:2v ὑπὲο ἑλῶν δούς" 


ἀντὶ 


ol; ἀγαπωμένοις, ἀντιδιδόνχ! τοῖς ἀγατιῦπι τὴν 
ξιάθετιν», ἀλλὰ προχχτάσχψυν» τῆς εἰ; dad; εἧ- 


Ξ τὸ Υδη χύτοῦ. K Ζ' οὐ 


χοιϊνυν ον τας, πολλῷ p ον 6220. 
july &vazlo, xx3* γνότ 
7,: X2À,v, Gy. f) ot; 55215 δαχοκῖν. Qr vào 
'μα τῷ μὴ αἱογυμλένω τὸ αἱρετὸν, xa τῷ ui] 


v τὸ φιλητὴν, οὕτως ἔπαινον περι 


δ΄ 
Ἢ 
ε 
« 
N 
LJ φι ν 
e-* c 
NI 
x 
e 
LIT 


Óóaszuti; 


ποιεῖ cs 
(2t τοὺς ἀξίους Aà;imnu, διὰ τὸ i'n ἀναπτ- 
Οὕτω δὲ διατεθέντες ἔχομεν ἀμφότερα, χαὶ τὸ 
τοὶ, διὰ τὸ ὑπὸ Θεοῦ t:a773502: χαὶ πρ'}λτ. 
1t 97 αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἀ-απητικοὶ, διὰ τῇς ποὺς 
πλτσίον ἀτάπνς" ἀγάπτς δὲ τῆς εἰλιχρινοὺς 
αθλρᾶς, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐμπαθοῦς τὸ xa! δυπαοᾶς, 
᾿ιτ σταῖς ἃν xai τοῖς ἄλλοις χαγχηύογοις tvví- 


.* οὐδεὶς πώποτε τεθέαται. 'Eàr ὀναπῶμιεν 
ους, ὁ Θεὺς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ dzáxy 
» τετελειωμέγη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. Ἐν τούτῳ 
ὕχομδᾶν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν, xal actcq ἐν 
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αἰτοῦ δέδωχεν nv, 
ἡμεῖς τεδεάμδῦα καὶ μωρτυροῦμεν", τι 6 
p daécradxe τὸν Υἱὲν Σωτῆία τοῦ xc- 
μὲν χαὶ πρὸ τούτου, ὡς ἔθος τῷ 
,τλαυτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀναλαμδά"ε:ν, τοῦ τε 
οὐλεσθαι τῶν λεγομένων τοῖς 


4242010 


αθττευοιλίνοις 
οἰεῖν, καὶ ἐπὶ τὸ τρανώτερον τὸν λότου dtt) 
λεώτεσον. ἙἭ “τέρως yao xaX ἑτέρως ἐπιχειοῶν 
ὧν ἐν τῷ πράγματι x2i οἷον 
ἐπὶς τοῦ λόγου ἀνχτι νυ οῶν, τελεωτάτπν τὴν 
λεγο έν» ποιεῖτα: ἀπόδειξιυ. Κατὰ ταύττυ 
ἡ πὴ) $vyoYty jowualvo τῷ αόγνη) zv oic « Oso 
πεθέχτα!. » 
RII τοὺς: ἀδελφοὺς ποιούμενο 


ω 


T 
44 ii. 


τ 


ἐνθεωοουυμένων, 


TUTTI "Ez: vio περὶ τῇ : ἀν )7- 
ποὺς 
2AX62:U5AX ποοῖοος, δή) τὰ e i^ α.- 


( utum διὰ τὴν mius pud, X3yinro D Oi- 
᾿Αχόλουθον i ἦν εἰπεῖν τίν, Καὶ π 


πιοὶ πολυμάτων ἀθεχτω) za 


ωδ- 
4 EE 
οἢ 
e 
μι 
εἴ 
Φ 


iy 
ἀυεφίχτωυ, 
x6i6isi: ful. οἷς οὔπω τὰς ἔγνωχε; συυτηίς- 
9) τοῖς οὕτω χένουτί ΦΥ2. χαὶ αὐτὸς, ὅτι 8 2 
ὑδεὶς ἑώραχε πώποτς. Xougnu: χαὶ αὐτό“, 
ἐγ τῆς εἰς ἀλλτυς ἀγάπες, Qni, 
ὉΣς: ὃν Puls ἔστ’, 


γενωώσχοι 
K^. χχλῶς τοῦυτὸῦ 2ὲ τ. 


pab his quse 


per ipsum. Quemadmodum enim bonitas dicitur. ec 
quod propter bonitatem, intellectnalem ac sensibi- 
]em nundum produxerit, ut is qui vere est. ali- 
quos haberct sui participes : ita quoqne propter di- 
lecto “δ qua pro nobis dedit Unigenitum suum in 
mundum, ostendit etiam per hoc quod charitas sit. 
lJeo et ipse suljungit : « In hoc est charitas, » hoc 
est, In hoc osterditur quod Deus sit charitas. Deinde 
extollens bonitatem charitatis Dei, ait : Non auod 
nos dilexerinus ipsum hoc fecit Deus, dans Filiutu 
suum pro nobis, quasi dilectis debuisset, ut. dili- 
gentibus rependezet. xqualem. affectum : sed. pec 
charitatem prior auspicans. beneficium crga. nos, 
misit Fitium suum : nec solum misit, verum etas 
pro peccatis nostris proprio illius sanguine p'acatus 
est. Si sic ergo dilexit nos Deus, inquit, quanquam 
in natura mhil nobis cowmune esset. cum ilio, 
multo magis debemus et nos diligere eos qii. ejus- 
dem nobiscum sunt inaturze : οἱ cognito bono quod 
a charitate procedit, invicem illud adtinistrare. 
Quemadmodum euim culpa cst illi qui non eligit 
quod elig-ndum est, nee amat. quod. amabile est: 
ita et liudi datur iis qui diligunt dignos dilectione, 
eo quod chari sint. Ita autein affecti, utrumque haà- 
l emus : 590 et ἀγαπητοί, id est, chari sunius, co 
quod a Deo amati et assumpti simus, ct àyaz»2:z5i, 
hoc est, amore persequentes per dilectionem erga 
proximos : dilectionem, inquam, sinceram ac pu- 
ram, non autem affectibus obnoxiam ac sordidani, 
qua sicariis aliisque facinorosis contingere petest. 

IV, 19, 14. Deum nemo vidit wuuquam. Si diliga- 
mus nos invicem, Decus nosinnobis mauct, ct charitas 
ejus est perfecta in nobis. Ex hoc coqnuoscimus in eo 
mos ma:tere ei ipsum iu. nobis, q od de spiritu. suo 
dederit nobis. Et nos visimus ct testamur quod Pater 
miserit Filium suum Salvatorem mundi. 


Diximus etiam antehac quod huic beato viro 
moris sit eadem de eisdem repetere, ac labitumi 
eorum qua dicuntur velle infigere iis qui docentur, 
et sermonem ducere ad id quod clarius ac p'rfe- 
cius est. Alio enim et alio medo. aggrediendo 
in re conspiciuntur, ct — veiut: 
complens quod in sermone deest, perfectissiniui 
facit demonsirationem eorum qu: dicuntur. Juvta 
hanc institutionem etiam nunc sermone utens, ail : 
« Deum nemo. vidit unquam. » Quoniam cuim ser- 
monem faciens de charitate erga fratres, Deum iti 
exemplum produxerat, qui Filium suum unigeniti 
dedit in. mortem, propter charitatem quam erg: 
nos babuit : consequens autein. erat ut aliquis d'ce- 
ret : Et unde aut quomodo hoc. dicis de rebusiuve 
sibilibus et. incomprehlensibilibus, ct tua ap d no 
confirmas his quie nanquam aliquis. cognovit? oc- 
currens igitur his qui ità dicerent, ait et ipse:Quol 
Deum sane nemo unquam . videril, €t €: quon 
as»eru ; sed ex dilectione erga nes θὰ, ὁ τι *- 
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scimus quod Deus in nobis sit. Et recte hoe. dicit. A Πολλὰ γὰρ τῶν ἀθεάτων ἐμῖν ἐκ τῶν kvepvtuzs, ta 


Mult? namque ex his quz nobis invisibilia sunt, 
ex aciionibus esse deprehendimus. Certe quemad- 
mein neque animam quispiam vidit, sed tamen 
ev actionibus et motionibus in. nobis esse depre- 
heneit . ca et dilectionem fei erga. nos, veluti per 
qUomCa:n wiotinem ac operationem cognoscimus, 
Quod ὁ. hoc atsurdum non est, neque iste vir jrz- 
ler cecorum ex operatione Peum quoque in nobis 
es-e ostendit. Et quie est operatio? Pura ac sincera 
d.lectio erza proximum. 

591 ll.ec enim eilicax est et nullum habens defe- 
cium, quando videlicet pura est. Hoc indicium est 
et n^s in ipso et ipsum in nobis manere, quod etiam 
de Sp.ritu suo dcder.t nobis. Nam qui purus est, pura 
ct a^ omui sorde immaculata nobis largitur. Quoniam 
erao per puram di.ectionem cum eo communicamus, 
e loc etam nos, inquit, qui secundum carnemeum 
vidimus, cognovimus eum. et testificamur quod Pa- 
tor ndserit eum ΚΑ vatorem mundi. Sed prater nos- 
Lan. quoque notitiam ipse etiam nos instruit, 
peifec tius in banc cognuionem nos inducens, quando 
cix: : € Exivi a Patr», et veni in mundum **. » lloc 
enantum ad id. attinet quod Filium suum Unigeni- 
tum eb nostri. diteconem. dewmiserit in mundum. 
KW στὰ ex aliis masifestius ; Adeo. enim , inqu t, 
Peas d lest inun dum, vt Filium suum. unizenitua 
τοῖς ut onis qui credit in eum non pereat. Lt: 
Nou veni ut jugcicem mundum, sed ut salvum faciain 
mundum. [i-bemus igitur et à. nostro ipsorum 
*spectu , inquit, el a do. trina Unigeniti qui est in 
«inu Patr.s velut in Evaugeliis dictum est *, et ab 
operatione per mutuam dilectionem, quod Dcus in 
nobis sit, et de Spiritu suo dederit nobis, et cum eo 
parücipemus. 


IV, 15-17. Quisquis confessus [nerit quod Jesus est 
Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse iu Deo. Εἰ nos 
rogneeimus οἱ credidimus charitatem. quam. habet 
Deus in nobis. Deus charitas est, et qui maunct in 
caritate, in. Deo manet ct Deus in eo. In hoc perfc- 
cta esl charitas nobiscum, ut Áducium habeamus in 
c 16 judicii, quod sicut ille est, et mos sumus in mundo 
hoc. 


lloc a4 id quod paulo ante dictum est refertur, 
putà quod oamis spiritus qui confitetur Jesum Chri 
«tim in carne venisse, ex Deo est. Quoniam en.:u 
Sllicienter demonstravit quod. et. fiii sint Dei «t 
Seus in ipsi» maneat ; demonstravit. autem hoc per 

utuam charitatem, qux conticinat datum esse. ipsis 
Soria sanctum sive spiruualia dona : 599 rur- 
sin ad iba refert. s-rinonem, et 310: € Quisquis 
cenle-sus fuerit quod Jesus est Fiuus Dei, Deus in co 
vane; o» hujusmodi aliquid dicens : Dai in supe 
r.onbus , Qunis qui contiietur Jesum Christum in 


*"* Jn.axve, 98 7 an. à 18. 


εἰσὶ καταλαμδάνομεν. ᾿Αμέλει ὥσπεο οὐδὲ ψυχέντι; 
ἑώραχεν, ἀλλ’ ix τῶν ἐνεργειῶν γοῦν καὶ τῶν xi. 
μάτων χατανοεῖ ὡς ἐνυπάρχε: ἡ μὲν, οὕτω x2* τὴν εἰ; 
ἡμᾶς αὑτοῦ ἀγάπην, ὡς διά τινος χινήσεως χαὶϊξνερ: 
v£2; vtv3xousy. ἘΣ δὲ τοῦτο οὖκ ἕξω τοῦ εἰχύτος, 
οὐδὲ ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ παρὰ τὸ εἰκὸς kx τῇ iviovtis; 
εἶνα: τὴν Θεὺν xal ἐν ἡμῖν ξείχνυσ:.Κ αὶ τίς ἡ ἐνέστει; 
Ἡ εἰς τοὺς πλτσίου ἡμῶν χαθαρὰ χαὶ ἄδολος iviz. 


Αὔτη τὰρ καὶ ἑνεογὴς χαὶ ἀνελλιπῆς, ὃ, τῷ 
χαθαρὰ δηλονότι εἶντι, Τοῦτο τὸ τὸουώριτω 


τῆς τε ἡμῶν ἐν αὐτῷ μονῆς; χαὶ τὸς ἐν dabo ἔχε; 
νοῦ, X3: ὅτ', ςττὶ, τοῦτο ix τοῦ νεύματος 317) 
δέδωχεν tulv. Ὃ γὰρ χαθαρὺς xa926X χιὶ 3,,51.: 
παλυτὸς ὀύπου γαοίζετα:, Ἐπεὶ 6» διὰ τῆς xat: 
ἀγάπης αὐτῷ χοινωνοῦμεν, Íx τούτου X2: iai, τῇ. 
$i, οἱ χατὰ zipxa τεθεα λέν! αὐτὴν ἔν χολεν rH 
μαρτυρουμευ, ὅτε ὁ lla:ko ἀπέστλχεν αὐτῶν Σω 
“τὰ τοῦ χότιου. Ἄλλα χαὶ ποὺς zT ἡ πιετέρ τὰν 
v: χαὶ alc ilnlIT23:0. τελεώτερον iul; d 
25:22:T, Ea E 3 ov τυώτες, ποτὲ μὲν λένων, « ἘΞ 
15657 ἀπὸ τοῦ 1a: £2; xay i115 55a εἰς τὸ, x4sav 
T9219 περὶ $92 χατχπέμται ὑπὲρ «TR. Puri 
ἀγάπτε ἀπ᾿ οἱ χοῦ τῶν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν gen; 
εἰς τὸν x63a25,7 xai δι᾽ ἐτέων ΟΣ cis) core 
« Τητοῦτον γὰρ, τη δὴν, ἡγάπττεν 6 Θεὸς: τῶν χύξα,, 


(2s zh) Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογευνῖ ÉOCmxis, fa τ; 


Ἔχομεν τοίνυν x33 ἀπὸ τῆς αὐτοψίας, τττὶ, χαὶ ἀπὸ 
«τς τοὺ Μονογενοῦς tfr vla: τὸῦῷ ὄντος εἰς τὸ 
χύλπον τοῦ HZa:ph;, ὡς ἔν Εὐαγγελίοις εἴρτται, xi 
ἀπὸ τῦς ἐνεργείας διὰ τῇς εἰς ἀλλήλους ἀγάπτ:, ὅπ 
ὁ 8:5; ἐν ἑωΐν, xxt ix τοῦ Πνεύμχτος αὐτοῦ δίδω. 
χτν bulv, χαὶ χοινωνοῦμεν αὐτῷ. 

Ὃς ἂν ἐμοιλιγήσῃ €t Ἰησοῦς dcr ὁ Υἱὰς 
tcv Θεοῦ. ὁ θεὶς ἐν αὐτῷ μένει, καὶ abcéc ἐν τῷ 
Θεῷ. Καὶ ἡμεῖς ἐγνώχαμεν καὶ crexicrscsxopt 
τὶν ἀγάπην, ἡν ἔχει Ó Θεὲς ἐν ἡμῖν. Ὃ θεὶς 
d;dan écrl, zal é μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐν τῷ 
6:5 μέτει, καὶ ἐ Θεὺὶς ér acto. "Er τούτῳ tir* 
ἰείωται ἡ ἀνώπη μεθ᾽ ἡμῶν, Tra παῤῥησίαν ἔχυ- 
μὲν ἐν τὴ ἡμέραι τῆς γρίξεως. ὅτε καθὼς ἐκεῖνός 
é£Cti, xal ἡμεῖς ἐσμεν" ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ. 

τοῦτο πρὸς τὸ πρὶ 321720; ipt κένον ἀνα ἐστι: 
τοι ὅτι πᾶν πνεῦμα ὁ ὁμοληγεῖ Ἐν τοῦν Χριστὸν ἐν σ5ρὶ 

4 


ξεὺς ὅτι xat τέχυα εἶτ! Θεοῦ, xai ὁ Θεὸς iv αὐτοῖς μὲ 
vin ἀπέδειξε δὲ τοῦτο διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάξτι 
ττις ὅτι ἐδόδγη αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον, ἔτοι πυτυρμε 
τιχὰ χαρίσματα, δεόχιοῦται, ἐπαναςέρει πάλιν ἐξ 
ἔχεΐν τὸν λόγον, xai φησιν, € Ὃς ἐὰν διιλολον δῇ 
τι Ἱπτοὺς ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ Θεὸς ἐν αὐτῷ 
ἀἶνει" » τοίουτο λέγων  εἴρηχεν ἀνωτέρω, Db 
T4243 ἐμολογοῦν Ἴηδοῦν Χριστὸν ἐν σαρχὶ ür- 
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Au06:a, ix τοῦ Θεοῦ elvat, Προϊὼν δέ po: ὁ λόγος, À carue vcnisse, ex Deo est: porro in progressu aliud 


φησὶ, καὶ ἕτερόν τι i forse. Καὶ τοῦτο τοίνυν προ- 
«ἴθημι, ὅτι οἱ ὁμολογοῦντες ταῦτα, χαὶ μένον ἔχου- 
σιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ Πνεῦμα, ἤτοι τὸν Θεὸν, x2* τὰ 
τούτου πνευματιχὰ χαρίγματα, καὶ αὑτοὶ ἐν Θεῷ 
μὲ o». Καὶ τοῦτο οὐχ ὡς ἔτυχέ φαμεν, ἀλλὰ βε:- 
δαὶχ τοὠτεῖ xax πίστει διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγά- 
T«:. Avàrn: δὲ μνημονεύσας, ἐπιφέρε: xaX πάντα 
τὰ περὶ ἀγάπης ὕπερ φθάσας εἴοτχε, πίστιν πολλὴν 
πῷ περὶ ἀγάπης παρεχόμενος λόγῳ. « "Ev τούτῳ 
τετελ)είωται ἡ ἀγάπη. » Βουλόμενος, φησὶν, ἡμᾶς 
τετελειῶσῆαι ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἵνα παῤΊότο!ίαν ἔχωμεν 
ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, πρὸς τὸν ἐναν ρωπήσαυτα 
δηλονότι, ὅτι xal αὐτός ἐστιν ὁ χρίνων χατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀπότανσιν, τὴν, ὅτι « Ὁ Πατὴρ οὐδένα χρ΄- 
νει, ἀλλὰ τὴν χρίσιν ἅπασαν δέδιωχε τῷ Ylg. » Καὶ 
ὅτ: πρὸς τὸν ἐνανθρωπήσαντα ἡ παῤῥησία ἡμῖνξστα:, 
ἐδίλωσε διὰ τῶν ἑπομένιων εἰπὼν, ὅτι Καθὼς ἐχεῖνός 
ἔστι, xal ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, τοῦτο 
λέγων, προαποδεδειγμένου ὅτι ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν χαὶ 


(dat; ἐν αὐτῷ, τὸ τέλειον, φησὶ, καὶ ἑαυτοῖς ἐπιμαρ- 
᾿ πυρόμεθα τῆς ἀγάπης. Ὡς οὖν ἐχεῖνος ἦν ἐν τῷ 


πόσμῳ ἅμωμος xai καθαρὸς, διὸ xo ἔλεγεν, « "Ep- 
χεῖται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, xal iv ἐμοὶ 100f- 
σει οὐδέν" » οὕτω xol ἡμεῖ: ἐσόμεθα ἐν τῷ χόσμῳ, 
φτοαί. Τὸ γὰρ, ἔστι xaX ἐσμὲν, ἤτοι χατὰ dree- 


. Ζρονίαν κεῖται, ὡς τῇ Γραφῇ ἔθος, fj βαθύτερόν τι 


σημαίνει διὰ τούτου. Εἴρηχε τὰρ πολλάκις, ὅτι 
f; ust: ἐν τῷ Θεῷ, xaY ὁ Θεὸς ἐν fjutv. Εἰ οὖν τοῦτο, 


mihi quiddam manifestavit serme, et hoc ergo pro- 
ponam : quod qui τς confitentur , etiam manentem 
in seipsis habent Spiritum, sive Dcum et hujus dona 
spiritualia, et ipsi in Deo manent. Et hoc vou te- 
mere dicinius, sed firma cognitione et fide per mn: 
tuam charitatem. Facta autem. charitatis meat. one, 
refert juoque omnia quz de charitate dixit, magnam 
fidem tribuens sermoui qui est de charitate. « In 
hoc perfecta est. charitas. » Vult, inquit, nos per- 
fectos esse in charitate, ut. fiduciam habeamus in 
die judicii, erga eum videlicet qui incarna!us est ; 
quoniam et ipse judex erit, juxta ipsius sententiam, 
qua ait: « Pater neminei judicat, sed omne judi- 
cium dedit Filio**. » Et quod erga eum qui incar- 
natus est fntura sit nobis fiducia, significavit per ea 
qua in sequentibus dixit, quod sicut ille est et nos 
sumus in hoe mundo, id dicens : Cum antea osten- 
sum sit Deum in nobis, ct nos in Deo esse, perfe- 
ctionem , inquit, charitatis nobis ipsis attestamur. 
Quema:tmodu:n crgo ille in mundo irrepreliensibilis 
erat ac purus, idco quoque dicebat : « Venit princcps 
mundi hujus, ct in me nihil inveniet *? ; » ita et nos» 
inquit, erimas in mundo. Nam Es! et Sumus per ἀν- 
1t400»la; ponuntur (qua tempus unum sumitur pro 
alio tempore ) veluti Scriptur:e moris est. Αἱ pro- 
fundius aliquid per loc significat. Dixit enim fre- 
quenter, quod Deus sit in nobis et nos in Deo Si hoe 
igitur est, ille autem sancte in nobis est, hoc est, 


&v ^o δὲ ἐχεῖνός ἐστιν ἐν ἡμῖν, τουτέστιν, ἀγνείας (C, sanctitatis dux et princeps ; ita et nos ipsum refera- 


ti ὑφηγητὴς καὶ ὕπαρχος, οὕτω καὶ ἡμεῖς αὐτὸν 
περιφέρωμεν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ἀγνῶ; xol καθα- 
ρῶς. τεθνεῶτε: τῷ xÓ3 pup, πάντοτε τὴν νέχρωσιν αὖ- 
«οὔ kv τῷ σώματι περιφέροντες. Οὕτω δὲ βιοτεύοντες, 
φησὶ παῤῥησιασόμεθά τε πρὸς αὑτὸν, xal φόδου παν- 
«ὃς ἐχτὸς τότε ἐσόμεθα, Τετελειωμένοι γὰρ ἐν τῇ ἀγά- 
“τῇ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, πόῤῥω τοῦ φόδου ἐσόμεθα. 
Ἱκοὶ ἐπιφέρει τούτου πιστωτιχὸν τὸ,ὅτι ἡ τελέα ἀγά- 
sr, ἔξω βάλλει τὸν φόδον ; Ποῖον δὲ φόδον αὐτός φησιν, 
ὅτι τὸν χολαστιχόν. “Ἔστι γάρτινα χαὶ ἀγαπᾶν διὰ φό- 
60v τοῦ χολαασθῇναι. Οὗτος δὲ ὁ φόδος οὐ τετελείωται, 
«09:631», οὐ τῆς τελείας ἐστὶν ἀγάπης. Ταῦτα εἰ- 


* εκηχὼς περὶ τῆς τελείας ἀγάπης, xai χαταναγχα- 
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τιχῶς δείχνυσιν ὡς ἐφείλομεν ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, 
ὅτ: καὶ αὑτὸς, φησὶ, πρῶτο; ἡγάπησεν ἡμᾶ;:. '0zct- 
Aog&v δὲ τὸν προχατάρχοντα ἡμῖν ἀγαθοῦ, amo»- 
δαιότερον πρὸς τὴν ἀνταμοιδὴν τούτου ἐπείγεσθαι 


2 xai ἡμεῖς, ὥσπερ ἀνωτέρω διεξοδιχώτερον ἡμῖν εἴς- 


P, 
$ 
2 


pr:at. Ἑζήτησαν δέ τινες πῶς τοῦ Δανὶδ λέγοντος, 
« Φοδήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ, ὅτι 


: ex ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, » νῦν 


οὗτός φησιν, « 'H τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν ςό- 
60v. » Οὐ δήπον γὰρ οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ τετελεί(υν- 
ται ἐν τῇ ἀγάπῃ, οἷς τὸ φοδεῖσθαι προστάσσεται. 
Φαμὲν οὖν ὡς διττός ἐστιν ὁ φόδος. Ὁ μὲν προχατο- 


κ᾽ δρτιχὸς, ὃ; καὶ σύνδρομον ἐπιφέρεται τὴν χόλασιν 


$ 


διὰ τὰ πεπραγμένα αὑτῷ δεινὰ, τοῦ προσιόντος Θεῷ 


** joan. v, 82. **Joan. xiv, 206. "} Cor. 1v, 10. 


mus in lioc mundo sanete ac pure, mortui mundo, 
sempcr ipsius mortificationem in corpore circumfe- 
rentes '. Porro ita, inquit, vitam degentes, et fidu- 
ciam babebimus erga ipsum, et absque timore tunc 
erimus. Siquidem perfecti in cbaritate per bona 
opera procul erimus a timore. 593 Et hujus con- 
firmationem subjungit , nempe quod perfecta chari- 
tas foras ejicit timorem. Quem autem timorem ? 
Jpse dicit quod supplicii metum ; contingit enim 
aliquem diligere propter metum, ne puniatur ? 
verum hic inetus non est perfectus, id est, non est 
perfect charitatis. His de perfecta charitate dictis, 
convincit omnino quod debeamus Deum diligere, 
quoniam ipse prior, inquit, dilexit nos. Debemus 
autem, cum ille nobis prior fuerit. boni initium, 
studiosius et nos eniti ad repensionem, quemadmo- 
duin superius a nobis latius dictum est. Quasive- 
runt autem nonnulli quomodo, eum David dicat : 
« Timete Dominum, omnes sancti ejus, quoniam nibil 
deest timentibus eum *, » hic non dicit : « Perfecta 
charitas foras ejicit timorem. » Annon ergo sancti 
Dei perfecti sunt in charitate, quibus jubetur ut ti- 
meant ? Et dicimus duplicem esse timorem : alter 
quidem initialis est, qui el comitem affert cruciatum, 
propter mala a se perpetrata : timente eo quia ad 
Deum accedit, et propterea accedente ne puniatur , 
et bic quidem initialis est. Porro perfectus, tali 


* Psal. xxxii, 10, 
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timore liberatus est, ideoque sanctus dicitur et per- A φοδουμένου, καὶ διὰ ταῦτα προσιόντος [va uh xw 


manens in seculum sseculi : nam « Timor Domini 
sanctus, inquit, permanet in sxrculum szculi* ; » 
«cum initialis ueque sanctus sit neque permaneat, 
sed :n perfecta cliaritate esse desinat. Quis igitur et 
propter quiJ dicitur perfectus timor ? Qui eo quod 
perfecte in. charitatem assumptus sit, conatur ac 
veretur ne quid sibi desit. eorum qux decet illos 
operari erga dilectum, qui vehementer diligunt. 


IV, 18-91. Timor non est in charitate, sed perfecta 
charitas foras ejicit timorem : quoniam timor crucia - 
tum habet. Qui autem timet, non est per(cctus in cha- 
ritate. Nos diligamus eum, quoniam ipse prior dile- 
xil mos, Si quis dixerit, Diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est. Qui enim non diligit frctrem suum 
quem vidit, Dcum quem non vidit quomodo potcst 
diligere ? Εἰ hoc preceptum habemus ab eo , ut qui 
diligit Denm, diligat et fiatrem suum. 


595 Qui ingenue Deum diligit, non propter 
suppiiciorum minas , facit qua. illi grata sunt, sed 
ob vebementem virtutis amorem ct charitatem erga 
Deum : non tamen seipsum tutum esistimat ob ge- 
nerosum timorem, qui est amor honesti. Aut rursum 
is qui timore incidendi in cruciatum, aliquid facit, 
idem esi cum priore : ido su'jungit : « Timor cru. 


ciatum babet. » —« Siquis dixerit, D.'igo Deum.» Ubi C εἴπη. ὅτι, ᾿Αγαπῶ τὸν θεόν. » Mya6:Cagztxkv εἶν! τὸ! 


cegentibus rationibus ostendit charitatem, et a Deo 
ad nos, et a nobis ad Deum traducere, idque rursum 
add:dit, quod si ita dilexit nos Deus, et nos debe- 
mus invicem diligere ; nunc iterum sermouem al 
hoc referens ait, quod quia ex debito nobis positi 
est, ut fratrein diligamus ab exemplo dilectionis Dei 
erya uos, quam eliam Deo referentes ac retribuen- 
tes, debitum explebimus : oportet, inquit, eximie 
(ratrem diligere, ad perfectissimum signum charita- 
tis erga Deum, Nam si hoc non sit, neque cbaritas 
nostra erga Deum servaretur, utpote debito quod 
erga nos invicemest intercidente, quod ex charitate 
ad Deum contravinius. « Qui enim non diligit fra- 
trem. » Subjungit auteni huic ellicacissimum quoque 
sermonem ad convinc: ndum eos qui divinam chari- 
latem corrunipere conantur, tale. qiippiam dicens ἃ 
Dilectio sive charitas coit ac formatur omuino ex 
mutua Conversatione : conversatio aulem comitem 
habet fratris aspectum, et ex hoc maxime cel'igatur 
ad illius dilectionem. Quod si lioc verum est, qui id 
quod fortius attrahit ad dilectienem iubil facit, et 
fratrem quem vidit non dilizit : si Deum quem non 
vidit dicat se diligere, qui neque cum co conversa- 
t3s est, neque ullo sensu cap: potest, quomodo 
verax ese deprehendetur ? Si quis igitur impuden- 
ter dicat. se. Deum quidein diligere, fratrem vero 
odio habere, nonne is non solum divinam corrum 


* Psal. νὰ, 08a. 


λασθῇ. Kal οὗτος μὲν ὁ προχαταρχτιχός. Ὁ δὲ -- 
λειωτιχὸς δέους μὲν τοιούτου ἀπήλλακται. Διὸ χὶ 
ἀγνὸς εἴρηται, xal διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶ; 
« Ὁ φόδος γὰρ, φησὶ, Κυρίου ἀγνὸς, διαμένων d; 
αἰῶνα αἰῶνος,» τοῦ προχαταρχειχοῦ οὔτε ἀτνοῦ οὔ: 
poviaou ὄντος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τελείᾳ ἀγάπτ' ἔχλείκοιτι,, 
Τίς οὖν, καὶ διὰ τί ὁ τελειωτιχὸς φόδος : Ὃ διὰτὸ -» 
λείως εἰς ἀγάπην ἀναληφθῆναι, σπουΐὴν ποῖοι 
vos μὴ ἐλλείπειν τι αὐτῷ ὧν εἶχδ: τὸν az/5o3 37 
πῶντα ἐπιτελ:ζ τῷ ἀγαπωμένε. 

Φόξος οὐχ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπι). ἀ.1.1 ἡ celis 
ἀγάπη ἔξω βάλ.ιει ccv géCor, ἔτι ὅ zcCoq zále- 
σιν ἔχει. Ὃ δὲ “οδούμετεος εὖ τετε.Ἰείωται ir 
τῇ ἀνάπη. Ἢμεῖς ἀ:απῶμεν αὐτὸν, ὅτι eit 
πρῶτος ἡ; ἄπηςεν ἡμᾶς. "Edr τις εἴπῃ. Aree 
τὸν Θεΐν, xal τὸν á&e.lzér αὐτοῦ 4uc n, ὑεύτζτης 
ἐστὶν. Ὃ dp μὴ ἀγαπῶν τὖν ἀξζειι ἐν αἰτοῦ ἵν 
ἑώκακχει τὸν Θεὸν ὃν cy ἑώρακε. “πῶς δύνοτεὶ 
d:aaxdr; Καὶ ταύτην τὶν ἐντειϊὴῆν ἔχομεν dz: 
αἰτεῖ , ira ὁ ἀναπὺν τὸν Θεὸν, ἀναπᾷ καὶ τίν 
ἀδε.ῖϊ.»ἐν αὑτοῦ. 

Ὃ γυτπσίως ἀγαπῶν τὸν Θεὺν, οὐ δι:ἃ τὸν ἀπε}: 
τῶν χολάσεων ποιεῖ τὰ θεάρεστα, ἀλλὰ τῷ τῆς δα 
“τς qQD.po, καὶ τῇ ἀγάπτ, τῇ zob; τὸν Θεὸν, οὐ ᾽ν 
οὐ διὰ τὸν γνήσιον ςόδον ἑαυτὸν ἀσφαλιζόπεις, ἃ 
ἐστιν ἔἕοως τοῦ χαλοῦ. Ἢ πάλιν 6 mop 192 ἐμπ 
σεῖν εἰς χέλασιν ποιῶντι, ὁ αὐτός ἔστι τῷ προτέρω. 
Διὸ ixivtt (€'O φόδο: κήλασιν ἔχει. ν — "ER 55 





























ávizrv, ἀπό τε τοῦ Θεοῦ πρὺς bud;, xax ἢ μῶν τρῖς 
αὐτὸν χαταναγχα:τιχῶς ἀποξΞεέξας. χαὶ τοῦτο RC 
Ort; πάλιν, ὅτι εἰ οὕτως ἐγάπνσεν ἡμᾶς ὁ Od. 
χαὶ ἑμεῖς ὀφείλομεν ἀλλέλοος ἀγαπᾶν, νῦν eU 
τρὸς τοῦτο ἀνατέρων τὸν λόγου φτ σὶν, ὅτι ἐπεξ 
χοεωστικῶς ἐμ) ἀπόχειται τὸν ἀδελ-ὸν &vaxih, 
ἐξ ὑποδείγματος τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς fui; ἀγάπες, 
f» xat ἀντειστέοοντες χαὶ ἀνταποδιῶυτες Θεῷ, dy 
ἐξειλὴν ἀπεπλτιοοῦντις ἐσόμεθα, χρὴ crm», i 
υπεροθέτως τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾷν, εἰς τελεώτειε! 
χυώοισμα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. Εἰ γὰρ μὴ τὸῦτι, 
οὐδὲ ἡ mph. Θεὸν ἀγάπη ἡμῶν σωθεῖν,. ὦ: τ; 
ὀτεῦτς τῆς ποὺς ἀλλήλους διαπιπτούστς, δὺ ἐχ τῆ; 
ποὺς θεὸν ἀγάπης ἰτχήχαμεν.« Ὃ τὰρ μὲ iv 
cU τὸν ἀξελτόν. ν» Ἐπιτέοει ὃΣ χαὶ τούτου ivacri- 
τατον ii. ἔλεγχον ὖγοῦ τῶν ἐπιχειρηύντων vts 
εἰν τὴν θείαν ἀγάπην, τοιοῦτόν τι λέγων "Ἢ ἀνάτ; 
ἀλλ σιυέδτατα δὺν 

τθείας. Ἢ b συνήθεια ἐπόμενον ξχει τὸ ded) τὸ) 
àb:A lv αὐτοῦ, καὶ ταῦττ uil:sta συνδεῖσϑαι πρὸς 
th» ἀτἀπτὸν αὐτοῦ. Ἐφελχυστιχὸν γὰρ ἔρασ:ς τρὶς 
&vi-rv. Εἰ δὲ τοῦτο, ὁ τὸ μᾶλλον ἐφελκόμενον εἰ" 
ἀγάπην παρ᾽ οἱδὲν ποιούμενος, καὶ τὸν "ἀδελφὰ 
ὃν ἑώρακε μὴ ἀγαπῶν, κῶς τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἔώε:ν 
cisxev ἀγαπᾶν, ὃς μηδὲ συνῆθτ-: ἐστὶν αὐτῷ 
prit αἰτϑθύτε: μτδει: ἢ ληπτὸς, ἀλτθεύων Φωβ» 
θείη ; E! τοῦτο οὖν τίς ἀναιδευόξενος λέτοι, t^ 











τέστει, καὶ ὡς πλάνους περιερχομένους καὶ 
i; μὴ εἶναι τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ ἐν 
γράφει τὴν Ἐπιστολὴν, καὶ πρῶτον μὲν ἀπ᾽. 
αὑτῆς τὰ τέχνα, καλῶς περιπατοῦντα, Εἶτα, 
μὴ νεώτερον εἶναι τὸ xa0' ἡμᾶς μυστήριον, 
πάλιν περὶ ἀγάπης, καὶ ἵνα μείνωσιν ἐν 
τῇ παραδοθείας αὑτοῖς. Καὶ λοιπὸν διδά-. 
Ε᾿Αντίχριστον εἶναι τὸν λέγοντα μὴ ἐν σαρχὶ 
υ πὺν Χριστόν, Παραγγέλλει δὲ τοὺς τοιού- 
ES Mstsbsox εἰς οἰκίαν, μηδὲ λέγειν τοῖς, 
 ποιούτοις χαίρειν, Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολῆν. 
— KE9AAMA ΤῊΣ ΙΩΛΝΝΟΥ͂ ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ AEY- 
TEPAZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
᾿ a, Μετὰ τὸ προοίμιον περὶ ὀρθοῦ βίου iv ἀγάπῃ 
Θεοῦ, διὰ πίστεως εὐσεδοῦς ἀμεταθέτου " ἐν 
dp τὸ, Οὐ δεῖ αἱρετικὸν εἰσοικίζειν, ἢ χαιρετί- 
Ser ἐρ᾽ ἁμαρτίᾳ. 
B. "Exayyedia παρουσίας αὑτοῦ ἐπ᾿ ἐλπίδι πρὸς 
/ay. 
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A seduetores vireumire ac dicere non esse adventum. 
Christi in carne, seribit Epistolam, ac primum 
quidem commendat ipsius filios quod recte ambu- 
lent. Deinde docens nos esse recens mysterium, 
«uod apud non est, rursum de dilectione exhorta- 
lur, et ut maneant in doctrina sibi tradiia, et con 
sequenter docet eum esse Aniichri qui ait 
Christum in carne non venisse. Pracipit autem ne 
quis suscipiat hujusmodi in domum, neque dicat 
ipsis Ave : et ita concludit Epistolam. 





ILE POSTERIORI HOLICUE 

604 EPIS IS ΟΣ eT 
4. In quo post proemium agit de reca vita in cha- 
ritate Dei, per fidem immutabilis pietatis : et quod 
B qon oporteat harelicum im. domum inducere aud 

salutare propter peccatum, 
3. Promissio de suo adventu ob spem future. wili- 
talis. 





E: ———À 
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TIPOOIMION. 


Ὁ πρεσδύτερος "Exec jj xvplg xal τοῖς τέχγοις 
αὐτῆς, οὖς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, xal οὐκ ἐγὼ 
μόνος, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωχότες τὴν ἀλή- 
θείαν, διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν 
(xul μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα), ἔσται je" 
ὑμῶν χάρις, ἔλεος, εἰρήνη παρὰ Θεοῦ Πατρὸς, 
καὶ παρὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ Πα- 


τρὸς, ἐν ἀἸηθείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 


Τινὲς φήθησαν ταύτην xal τὴν μετ᾽ αὐτὴν Ἐπι- 


ἑτέρου ὁμωνύμου τούτῳ, καθότι xal πρεσδύτερον 
ἔἕσυ ὧν ἐν ταύταις γράφει, xal πρὸς γυναῖχα, xai 
ἕτερον Γάϊον, ἕνα καὶ αὐτὸν, ὥσπερ καὶ τὴν γυναῖκα 
εἷαν, ὅπερ οὐ χατ' Ἐπιστο)ὴν καδολικήν. Καὶ τὴν 
προγραφὴν δὲ ὅτι μὴ κατὰ τὴν πρώτην πεποίηται 
Ἕπιστολὴν οὐ yàp bv ἐκείνῃ οὕτως ἀπήρξατο, ᾿Αἰλά 
φαμεν, ὅτι ἐν τῇ πρώτῃ οὐκ ἐποίησε τοῦτο οὕτω 
προγράψα;" οὐ γὰρ πρὸς ὡρισμένον ἔγροψε πρό5- 
uu, οὐδὲ πρὸς Ἐχκλησίαν τόπων τινῶν, ὥσπερ 
ἐποίησεν ὁ μακάριος Πέτρο;, ἀφωρισμένως πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ διασπορᾷ ἐπιτημαινόμενος Ἰουδαίους 





γράφειν, καὶ πρὸ τούτον ὁ θεῖος Ἰάχωδος ταῖς δώ- 


c 605 PROOEMIUM, 

J, 155. Presbyter Electa doming et filius ejus, quo; 
ego diligo in weriate, nec ego solus, sed et omnee 
qui cognoverunt veritatem : propter veritatem qua 
permanet im nobis, et nobiscum erit in. eteruum 7 
erit wobiscum graiia, misericordia, pax a Deo Pa- 
tre a Domino Jesu. Christo. Fiiio Patris in veritate. 
εἰ charitate, 


Quidam existimarunt hanc Epistolam et eam quss 
sequitur. non.esse Joannis Dilecti, sed alterius qu 
idem nomen cuni hoe sortitus erat : eo quod in his 
et presbyterum. scribat seipsum, et ad mulierem, 
aliumque. δύσιν, et eum unicum sieut et unam. 
wolierem, scribat : quod non lit in Epistola catho- 
liea, Praeterea quod prascriptionem non fecerit. 
juxta. priorem Epistolam : non enim in illa ita 
inchoavit, Sed dicimus quod in priore non ita pra- 
scripserit, eo. quod non ad delinitam personam 
scriberet, GG neque aJ. Ecclesiam certorum lo- 
corum : quemadmodum fecit beatus. Petrus, defi- 
nite signiflcans se scribere ad Juuzeos qui dispersi 
erant :et ante liunc. divus Jacobus deüiniens se 


στολὴν μὴ εἶναι Ἰωάννου τοῦ ἠγαπημένου ἀλλ᾽ 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI üi 


quoniam omne quod natum est ex Dco vincit mun- Α τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Bapetat οὐκ εἰσὶ͵ παρεμδέξλτολι. 


dum. Porro, Gravia non sunt, interjectum est. « Et 
praecepi ejus gravia non sunt. » Non sicut dixit 
Christus, « Jugum meum leve est " ; » sic et ipse, 
quod prazcep!a levi? sunt, sed quod gravia non sunt, 
dixit : apud eum namque qui ad virtutem adducitur, 
etiam qua. levia sint admodum gravia reputantur : 
quemadmodum apud eum qui robur ac sanitatem 
perdidit que omnia boua efficit, etiani qu:? admodum 
levia sunt, gravia videntur. Siquidem quia videban- 
tur quibusdam precepta Dei esse gravia , utpote 
qui Dei essent, propterca dicit quod pracepta cjus 
gravia non sunt. Quid enim gravitatis babet dilige- 
re fratrem ? Rrzterea quid gravitatis habet visitare 
eum qui incarcere est ? neque eniin liberare jubet 


« Καὶ al ἐντολαὶ αὑτοῦ βαρεῖλι οὖχ εἰσέ. ν» Οὐχ c 


πεν ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ὅτι « 'O ζυγός uoo. ἔλας οὐ; 


ἐστι, » xal αὐτὸς, ὅτι αἱ ἐντολαὶ ἐλαφραΐ εἶσιν, ἀεὶ 
ὅτι βαρεῖαι οὔχ εἰσι. Τῷ γὰρ &vaqout£vo xa ape 
thv χαὶ τὰ πάνν βαρέλ χοῦφα λογίζεται, ὥσπερ ὦ 
ἀποθεδλεχότι τὴν πάντα χατορθοῦσιαν τὰ xaiicd 
ρωπτίαν, καὶ τὰ πάνν ἐλαφρὰ βαρέα λογίξζειε, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχει τισὶ τὰ; ἐντολὰς τοῦ Ow 
βαρείας εἶναι ἅτε Θεοῦ, διὰ τοῦτό φησιν ὅτι Αἱ i» 
τολαὶ αὑτοῦ βαρεῖαι οὔχ εἰσι. TU γὰρ fap; τὸ ἀγε 
πᾶν τὸν ἀδελφόν ; ἀλλὰ καὶ τὸ ἂν ςυλαχῇ ἐξιπὸ 
φτεσθαι τί βαρύ ; O0 γὰρ ἐἑξαιρεῖσθαξ φῃσι τὸν b 
φυλαχῇ, ὃ δυσχερὲς, ἀλλ᾽ ἐπισχέπεεσθαι μόνν' 
οὐδὲ τὸν ἀσθενοῦντα ἀπαλλάττειν τῆς νόσου, ἐμὲ 


eum qui est in carcere, quod dilficile esset, sed B μόνον ἐπισχέπτεσθαι" οὐδὲ τῷ πε: νῶνει zov] 


tantum visitare : neque eum qui aegrotat liberare 
ab xgritudine, sed tantum visitare, neque esurienti 
mensam opiparam jubet apponere, neque nudo 
suppeditare vestimentum superflua variegatione 
préyaratum : sed qua necessarium usum tribuant, 
quein is qui esurit aut nudus est, requirit. Postquam 
de his ita ordinavit, addit his qux jam dicta sunt et 
aliud quod ad exhibitionem charitatis inducit, 
Quidnam illud est ? victoria. Aitenim : vos qui di- 
lectione erga proximum vesipsos Dei filios consti- 
tuitis, jam et hoc labetis quod comitatur illud factum 
egregium, nempe ul mundum vincatis : quoniam id 
quod natum est ex Deo, viucit mundum. Deinde 
addi ei victoriam, et quid sit causa victoriz, ac 
utrumque fidei convenire dicit, ei videlicet qux est 
erga Deum. quz etiain ex Deo nala, vicit et abegit 
oninem íncredulitatem : et $597 neque Judzus, ve- 
que Gracus, neque llaretcus potest. quidquam 
zdversus illam. Et quoniam fides non nvda vincit, 
$cd una cum co qui ipsam habet, propterea addit . 
« Et quis est qui vincit mundum, nisi qui credit 


τράπεζαν παρατιθέναι χελεύει, 1) τῷ γυμνῷ lpizm 
διδόνα: περιττῇ ποιχιλίᾳ χατεσχευασμένον, ἀλλὲ τὶ 
«t.» ávavxalav χρείαν παρεχόμενα, f) ὅ πεινῶν ni 
ὁ τυμνητεύων ἐπιζητεῖ. Οὕτως τὰ περὶ τούτων kt 
χη σάμενος, ἐπιτίθτσι τούτοις τοῖς ἤδη εἰρημένις 
xai ἕτερον ἐπαχτιχὸν πρὸς μεταχείρισιν τῇς dp 
πης. Τίτοῦτο ; Τὴν νίχην. Φησὶ γὰρ, ὅτι Διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀγάπης, τέκνα συνιστῶν:ες ἱξ» 
τοὺς τοῦ Θεοῦ, ἔχετε xal τοῦτο ἤδη τοῦ χατορθώμε" 
«o; τούτου ἐπαχολούθημα, τὸ τὸν χόσμον νιχᾷν. Ὦ 
γὰρ γεγεννημένον ἐκ τοῦ Θεοῦ vix τὸν κόσμον. E 
-αρατίθησι xal τὴν νίχην, καὶ τὸ διὸ $$ viz, τὸ 
πίστιν ἀμφότερον εἶναι λέγων, δηλουότι τὴν τρὶς 
“ὃν Θεὸν, f, τις xal ix τοῦ θεοῦ γεννηθεῖϑα ἑνίχτα 
πᾶσαν ἀπιστία) xai ἀπήλασε, xai Ἰουδαῖο;, οὔ 
Ἕλλην, οὔτε αἱρετιχὸς δύναται πιερὸς αὑτήν. Κεὶ 
ἐπειδὲ, ἡ πίοτις οὐ ψιλὴ voci, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἔχοντα; 
αὑτὴν, διὰ τοῦτο προστίθτοι - « Καὶ τίς ἐστιν ὁ v 
xüv τὸν χόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ieu 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; » Καὶ τί; οὗτός ἐστὶν Ἰησεῖς; 
Ὁ 6c ὕξατο; χαὶ ἵματος "Ircou; ὁ Χριατός. 


quod Jesus est Filius Dei ? » Quis est autcm iste Jesus ? Qui per aquam et sanguinem venu Jew 


Christus. 

V, 6-12. Hic est qui venit per aquam et sanqui- 
nem Jesus Chnrisius : non per aquam solum, sed per 
aquam et sanguinem. Εἰ Spiritus est qui testificatur, 
quonam Spiritus esl verias. Quoniam tres sunt qui 
tesificantur, Spiritus, aqua et sanguis ; et hi tres ad 
unum snl. Si testimonium hominum accipimus, testi- 
monium. Dei majus : quoniam hoc est testimonium 
Dei, quod iestificaius est de Filio suo. Qui credit in 
Filium Dei, hubet testimonium in seipso. (Qui mon 
eredi Deo, mendacem [fecit ipsum, quia mon credit 
in testimonium, quod testificatus est Deus de Filio 
suo. Et hoc est tes'imonium, quod vitam eternam de- 
cit nobis Deus : et hac vita in Filio ejus est. Qui habet 
Filium, habei viiam : qui non habet Filium Dei, tilam 
uon habet. 


Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι' ὕδατος xal αἵρατε; 
Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, àdAI ὃ 
τῷ ὕδατι καὶ τῷ αἵματι. Καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι, t 
μαρτυροῦν, Cri τὸ Πνεῦμά σειν ἡ ἀλήθεια. 
Ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρευροῖντες, τὸ Πνεῦμα, καὶ 
τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἂν amr. 
Εἰ τὴν μα; τυρίαν τῶν ἀνθρώπων «2αμδάνομεν, κὶ 
μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐσείν. "Orc αὕτη icti 
ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ἣν μεμαρτύρηρια περὶ tei 
Υἱοῦ αὐτοῦ. Ὃ πιστεύων elc τὸν Yióv τοῦ Go, 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ. Ὃ μὴ πιστεύω 
τῷ Θεῷ, γεύστην πεποίηκεν αὑτὸν, ὅτι οὐ πεῖ 
στευχεν εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἣν μεμαρτύριμιν! 
sec περὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία, ζτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Gef. 


Aul αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. Ὃ ἔχων τὸν Υἱὸν, ἔχει τὴν ζωήν. Ὃ μὴ ἔχων ziv Yi 


tov Θεοῦ, τὴν» ζωὴν οὐκ ἔχει. 
Quoniam et propagationis filiorum meminerat, 


Y Matth. it, 20. 


"Eze τεχνώσεως ipuvi20n Θεοῦ καὶ τόχου, d- 
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Πᾶν τὸ γεγεννημένον Ex τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ διὰ A diceus : Omne quod natum ex Deo : hxc autem per 


Ὑίου βαπτίσματος ἡμῖν περιγίνεται, διὰ τοῦτό 
,, € Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ atua- 
Ιησοῦ; Χριστός.» Καὶ τίνο; χάριν ἦλθεν; "Ava 
ὃν ἡμᾶς καὶ υἱοὺς ποιῶν Θεοῦ, Καὶ γὰρ τοῦτο 
όμενον τῷ λόγῳ καὶ ἐξαχούετα:, ἵνα f] οὕτως" 
πᾶν τὸ γεγεννημένον ix τοὺ Θεοῦ νιχᾷ τὸν 
ὃν. Καὶ πῶς ἐγεννήθη ; Δι᾿ ὕδατος, orat, xat at- 
:. Ὃ γὰρ ἐλθὼν Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς, δι᾽ ὕδατος 
ννᾷ χαὶ αἵματος. Προστίθησι δὲ πάλιν ἐπανα- 
ἄνων τὸν λόγον, οὐχ ἐν τῷ ὕδατι φάσχων μό- 
ἀνανεννῶν δηλονότι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι χαὶ τῷ 
τι. Βυύλεται γὰρ πρῶτον δεῖξχι τοῦ υἱοθετοῦν- 
μᾶς Χριπτοῦ τὴν ἀνάδειξιν, ὅτι ὁ ἐν αὐτῷ ἄν- 
0, πρῶτος υἱοθετηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, καὶ ἡμῖν διὰ 
ἰαυτοῦ υἱοθεσίας ἐχαρίσατο τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα. 
M χατὰ χαιροὺς τρεῖς ἐξεφράνθη, ἐπὶ τοὺ βα- 
ιατὸς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς μαρ- 
ντος τὸν βαπτιζόμενιν Yiv ἀ᾿απητόν. Τί; δὲ 
alvo» τὸ ὕϑωρ, ἣ ὁ συνειλημμένος τῷ Θεῷ Δό- 
(prm; ; Ὃ φαινόμενος τῷ χρνπτῷ * τούτῳ γὰρ 
ἔδει τὴν μαοτυρίαν γενέσθα!. Διὰ τοῦ ὕδατος 
τουτέστιν, ἐν τῷ δ'᾽ ὕδατος βαπτίσματι ἐξεφάν 

ib, Θεοῦ ὁ Ἰνσοῦ: διὰ τῆς τοῦ Πατρὸ; μαρτυ- 
Διὰ Οὲ τοῦ αἴματο; " ὅτε μέλλων σταυροῦ ῦα! 
, * À^$29^v με σὺ, Πάτερ, » χαὶ ἐνέχθη ἡ φω- 
Καὶ «δόξασα καὶ πάλιν δοξάσι», » ἣν χαὶ βροντὴν 
σαν οἱ ἀχούσαντες. Διὰ δὲ τοῦ Πνεύματος, ὅτε 
εὡς ἀνέσττ ix νεχρῶν. Θεοῦ γὰρ τοῦτο μόνου 
v, τὸ ανιστᾷν ἑαυτόν. Τῇ δὲ τοῦ Πνεύματος; φω- 
ημαίνεται ὁ 8:6; " ἐπεὶ χαὶ Πνεῦμα ὁ Θεός. 
v οὖν μαρτυρηύντων, τοῦ βαπτίσματος, τοῦ 
οὗ, τῖς ἀνλδτάσεω; τὴν τοῦ "Im202 υἱοθεσίαν, 
φίλεχτος dj τοῦ Κυρίου νἱοθεσία, δι᾽ ἧς υἱοῦξ - 
xal ἡμῖν ὡς: ἀπαρχὴ τοῦ ὅλον ἀνθρωπείου φυ- 
to; ὧν, ἐχαρίσατο τὸ vioug εἶναι Θεοῦ. Καὶ 
ía ταῦτα εἰς ἕνα 15v Χριοτόν εἰσ'. Τοῦτο vào 
iv&t διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσι, » 
στιν, εἣς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν. 
jv δὲ ὥ; τινες τῶν Πατέρων τὸ Πνεῦμα οὐ διὰ 
νάστασιν ἔφασαν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα, ὅτε ἐν τῷ 
ivr, k6ór,os τὸ, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μὸν ὁ ἀγα- 
᾿ς » χαθότι καὶ Πνεῦμα, ὡς mpotipi xa utv, ὁ 
λέγεται. Ταῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρει πίστιν τῶν λε- 
κοὐ ἀπὸ τοῦ ἐλάττονο:; οὕτω; εἰπών" Εἰ τὴν 
σθιαν τῶν ἀνθρώπων περί τινο: ὁτουοῦν λαμ- 
(£v, οὐ πολλῷ δικαιότερον λάδοιμΞ» τὴν ἀπὸ τοῦ 
τοῦ μείζονος ; T| γὰρ οὐχὶ αὕτη ἡ μαρτυρία 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἦτο: τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ τοῦ 
ἐστιν: Ὃ πιστεύων οὖν εἰς τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ, 

εός ἔστιν ὡς Υἱὸς Θεοῦ, ἔχει τὴν μαρτυοίαν ἐν 

, τουτέστιν, ἐν ἑαυτῷ, πιστεύων ὅτι xa! αὐτὸς 

εεῖται διὰ τοῦ υἱοθετη ἐντος Ἴησου ὑπὸ Θεοῦ, Ὁ 

ἱστεύων δὲ δυσὶ ἔνοχός ἐστι χαχοῖς, ἀπιστίας, 

Ὧν ποιῶν τὸν θεὸν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν ἀποστε- 

ἰοθεσία-:, καὶ διὰ τούτου xat τῆς αἰωνίου ζωῆς, 

τι γεῦατο τοῖς υἱοθετουμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ 

19 Joan. iv, 94. 


[ath μι, 17. * Joan. xit, 28. 


sacrum baptisma nobis contingunt ; propterea dicit 
« Hic est qui venit per aquam et sanguinem Jesus 
Christus. » Ft cujus gratia venit? ut nos regeneret, 
ac Filios Dei efliciat. Nam et hoc tanquam sermo- 
nem consequens subintelligitur, ut sit hic sensus 

Et omne quod natum est ex Deo vincit immundum. 
Quomodo autem natum est? per aquam, inquit, ct 
sanguinem. Siquidem Jesus Christus qui venit, per 
aquam regeneral et sanguinem. Addit autem rur- 
sum repetendo sermonem dicens : Non per aquam 
solum, videlicet regeuerans, sed per aquam el san- 
guinem. Vult enim prinum designationem osten- 
dere Christi qui nos adoptavit : quoniam bomo qui 
in ipso erat, primus a Deo adoptatus, nobis quoque 
per suam adoptionem dedit hujusmodi dignitatem 
quod etiam tribus temporibus demonstratum est . 
nempe in baptismo in Jordane, 898 cum Patcr 
superne testificaretur eum qui baptizaliatur suum 
esse Filium dilectum ἢ. Quis autem ille erat. qui 
ingressus est aquam nisi hemo qui una cum 
Deo Verbo assumptus est? is certe qui in occulto 
apparebat, ram huic opus erat testimonio. Per 
aquam ergo, hoc est, in baptismate quod fit per 
aquam, deimonstratus est. Filius Dei esse Jesus 
per testimonium  P.tris.. l'er sanzuiiem. vero, 
quando crucifigendus dicebat : « Gloritica me tu, 
Pater, » et delata est vox : « δὶ glorificavi et cu sum 
glorificabo *; » quam etiain. tonttruum esse. CAisti- 
mabant hi qui audiverant.. Per. Spiituti aucem, 
quande tanquam Deus surrexit ex mortuis. Nam 
soli Deo hoc relinquitur ut seipsuu stiscilet. l'ur 0 
dictione Spiritus. signiticatur Deus :z quandoquidem 
et Sp.ritus est Deus δ. Quonam igitur tribus testi 
ficantur Jesu. adoptionem, nen pe. baptisino, pas- 
sione οἱ resurrectione, niliil ambiguitatis habet Do- 
mini adoptio : per quam adoptionem notis quogie, 
ul qui essel prüvitiie tolius humane masse, dona- 
vit ut Gli Dei essemus. Et hiec tria in unum Chri- 
stum sunt : nam hoc signilicat, dicens : « Hi tres 
2d unum sunt,» hoc est ad testiioniom de Christo, 
Sciendum est autem quod. nonnulli Patrum Spiri- 
tunm, non propler resurrectionem aeceperunt, sed 
Patrem ipsum quando in Jordane clamavit : ὁ llic 


D ext Filius meus dilectus ; » propterea quod et Deus 


dicitur Spiritus ut. pra diximus. fHlis dictis persua 

sionem) eorum quie. dicuntur, a. minori. subjungit 

ita dicens : Si testimonium hominum de vulgari 
quavis re accipimus, nonne multo justins seciperc 
debemus testimonium a Deo qui major est * Etemm 
annon hoc testnuoniuim de Filio suo sive. Chyisto 2 
Deo est ? Qui igitur credit in Filium Dei, quod Deus 
git tanquam Dei Filius, babet testiuioniwm in ipso, 
hoc est, in seipso, credeis quod et. ipse adoptatus 
sit a Deo per Jesum adoptatum. Qui vere non ere 

dit, duobus malis obnoxius est, puta incredulilatis, 
mendacem faciens Deum : ac preterea seipsum pri- 
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quou consistat in ambulando Juxta illud, Neque ob À αὐτὰ στρέφων. Kal διὰ μὲν τῆς ἀγάπης τὸ ὀδιά- 


aliam causan jam olim ab Initio datum fuit pre- 
ceptum, inquit, nisi ut in illo ambularetis per su- 
periora οἱ inferiora eadem versans ac revolvens : 
609 ^t per charitatem quidem suadens ipsis Inse- 
parabilitatem, el ne ad seduciores avellerentur, 
qui jam in mundo ambulabant, et. Domini per car- 
nem advenium repellebant : per. hoc autem quod 
ambulare monet juxta Domial prnceptum . quod 
fuit ab initio, erroneam esse manifestans hereti- 
eorum opinionem qui recens est : et exhortans 
vt preceptum ampleetentes quod. fult ab. Jaltie, 
non abducereatur fraude illorum, Nam εἰ Christus 
Miscipulis de bis seduetoribus prmcepit, dicens ; 
* Multi venient nomine meo, diceales ; Ego sum 


σπαᾶστον αὐτοῖς προμηθούμενος, xal μὴ πρὸς TUA 
πλάνους ἀποσχίζεσθαι, τοὺς ἤδη ἐν τῷ χόσμῳ περ- 
πατοῦντας͵ καὶ τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιδημίαν τὼ 
Κυρίου ἀθετοῦντας, Διὰ δὲ τοῦ Κυρίου κατὰ τὶν 
ἐντολὴν περιπατεῖν τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὴν meme 
γημένην τῶν αἱρετιζόντων δόξαν ἐμφανίζων πρόδ- 
φατον οὖσαν, καὶ παρακαλῶν τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐντολῆς 
αὐτοὺς ἐχομένους, μὴ ὑπάγεσθαι τῇ ἀπάτῃ αὐτῶν. 
Καὶ γὰρ ἐνετείλατο ὁ Χριστὸς τοῖς μαθητοῖς περὶ 
τῶν πλάνων τούτων, λέγων * «Πολλοι ἐλεύσοντε: 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" Ἐγώ εἶμι ὁ Χρι- 
στὸς, xai πολλοὺς πλανήσουσι.» Μὴ οὖν mop. 
θῆτε ὀπίσω αὐτῶν. » Ταύτας οὖν, φησὶ, τὰς ἐντολὰς 
τηροῦντας, χελεύει μὴ ἀπατᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν ταῦτα 


Christus, et inulios seducent. Μὰ ergo sequaminl B λέγοντα, ᾿Αντίχριστον ἡγεῖσθαι, 
WMlos*",: Hec Haque precepta éervantes, laquit, jubel ne seducamini, sed eum qui ista dicil an- 


Mebristum existimes. 

1, 7-11. Hic est eeductor et antichrisius. Intuomini 
vwosipsos, ne. perdemus qua. operati ἐπι, eod αἱ 
mercedem plenam rocipiamus, Omnis qui tranagro- 
ditur εἰ won manet in. doctrina. Christi, Dewa non 
habet. Qui manet in doctrina Christi, kicet Patrem. 
εἰ Filium habet. Si quis venit ad vos, et hene dectri- 
mom non affert, πα recipiatis exm in. domum, nec 
Ave ei dizeritió. (Qui. enim. dicit illi, Ave, commn- 
nicat operibus ejus malis. 


* Hic est seductor et antichristus. » Cum his 
subaudiendum est ad perfect'orem explanationem, 
Qui ergo htec non confitetur, » ut debite: sub- 


Οὗτός ἐστιν ὁ πιάνος xal ὁ ἀντέχριστος. Bi- 
Gere ἑαυτοὺς, μὴ ἀπολέσωμεν ἃ εἰργασάμεϑθα, 
dAllà μισϑὲν πιήρη ἀπολάδωμεν. Πᾶς ὁ παρα- 
ξαίνων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ, 
Θεὸν οὐχ ἔχει. ᾽Ὃ μένων ἐν τῇ διξαχῇ τοῦ Xpe 
στοῦ, οὗτος xal tiv Πατέρα καὶ τὸν ΥἹὸν ἔχει. 
Εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, καὶ ταύτην διδαχὴν οὗ 
φέρει, μὴ ἀαμδάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν αὑτῷ, καὶ 
χαίρειν αὑτῷ μὴ Ayers. Ὁ γὰρ «λέγων yaigey 
κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 

ὁ Οὗτός ἔστιν ὁ πλάνος χαὶ ὁ ἀντίχριστος. » Προῦ- 
νπαχονοτέον τούτοις εἰς ἐντελεστέραν ἄξλοοσιν, τὸ, 
"0; οὖν μὴ ταῦτα ὁμολογεῖ, ἵνα αὐσφόχως ἐκ- 


iungatur, « liie. cst seduclor et. Antlebristus. » C ἀγηται, « Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ᾿Αντέχριστος.» 


Nam absque hoc, incompositus δὲ independens 
erit sermo, nempe ex plurali transiens ad singu- 
lare. Hic est, inquit, Antiehristus εἰ seductor. 
Dicendo autem. Qui non confitentur Jesum Chri- 
sium venire in carne, non autem venisse, mani« 
Testat se eos dicere qui secundum Domini adven- 
tum repellunt : quando quidem ipse etiam Domi- 
nus, dicens : « Multi venient nomine meo », non de 
primo dicit adventu, sed de secundo; Altamen vera 
ratione qui secundum reprobat, etiam primum 
rejiciunt, Nam si is qui in carne venit etiam se- 
cundum adventum promisit, utique qui secundum 
promisit, utique qui secundum repellit, primum 
quoque rejicit : si enim credit advenisse, eiiam 
promissionem existimabit certam esae illius qui 
advenit: G1Q quod si promissionem spernit, 
mulla ratione dici potest quod vel primo credat. 
Propterea opinor usus est bac voce dilectus disci - 
pulus, dicendo Venire, non Venisse, ut utrumque 
Domini in carne adventum. negantes comprehen- 
deret. Precipit ergo ipsis ut caveant. ab illis : et 
causam sddit : Ne adbxrendo, inquit, illis per- 
dais ea qua prius operali estis, sed mercedem 
vestram plenam absque wllo defectu accipiatis. 
Sed fortassis dicet quispiam in talibus : Quid si 





* Marc. xit, ὃ: Luc, xxi, 8. 


Χωρὶς yàp τούτου ἀσυνάρτητος ὁ λόγος, ὡς sàatei- 
«ἰκοῦ εἰς ἑνικὸν μεταδαίνων. Οὗτός ἐστι, φησὶν, ὁ 
Αντίχριστος καὶ ὁ πλάνος. Εἰπὼν δὲ, οἱ μὴ ὁμολο- 
γοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαραὶ, ἀλλ' 
οὐκ ἐλθόντα, ἐμφαίνοντός ἐστιν, ὡς τοὺς ἀθετοῦντα: 
λέγει τὴν δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, ἐπεὶ χαὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων, ε Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου, » οὐ περὶ τῆς πρώτης αὐτοῦ φησι 
παρουσίας, ἀλλὰ περὶ τῆς διντέρας. “Ὅμως ἀληθεῖ 
λόγῳ οἱ τὴν δευτέραν ἀθετοῦντες, καὶ τὴν πρώτην 
ἀποδάλλονται. Εἰ γὰρ ὁ ἐν σαρχὶ παραγενόμενος xal 
τὴν δευτέραν ἐπηγγείλατο, πάντως ὁ τὴν δευτέραν 
ἀϑετῶν, καὶ τὴν πρώτην ἀθετεῖ, Εἰ γὰρ πιστεύει 
παραγενόμενον, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν πιστὴν ἡγήσεται 
τοῦ παραγενομένου. Εἰ δὲ τὴν ἐπαγγελίαν ἀϑετεῖ, 
οὐδεὶς λόγος μηδὲ τὴν πρώτην αὐτὸν ἀπιστεῖν. Διὰ 
τοῦτο οἶμαι οὕτως ἐχρήσατο τῇ φωνῇ ταύτῃ ὁ ἐγα- 
πημένος, Ἐρχόμενον εἰπὼν, ἀλλ᾽ οὐκ Ἑλθόντα, ἴα 
τοὺς ἀμφοτέρας ἀρνουμένους τὰς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου τὰς ἐν σαρκὶ, περιλάδῃ. Διαστέλλεται οὖν 
αὑτοῖς φυλάττεσθαι ἀπ᾽ αὑτῶν καὶ τὸ αἴτιον &pos- 
αἰθησιν, ἵνα μή φῆσι διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀναχρό- 
σεως, ἀπολέσητε ἃ προειργάσασθε, ἀλλὰ ἀνελλιπῆ 
πὸν μιοϑὸν ὑμῶν λάδητε. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις τῶν 
τῶν * ΤΙ δὲ εἰ μὴ τὴν παρουσίαν πιστεύσω τοῦ 
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τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦμεν τὰ aivt- A voluntatem ejas facimus petitiones nostras, et ha- 


ιαὶ ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς τὰ αἰτέματα ἃ 
ιὗτα δέ ἐστι ἡ βασιλεία xal ἡ ξιχαιοσύνη 
ἱτεῖν αὐτὸς ἡ μῖν ἐνετείλατο. Ταῦτα εἰπὼν 
ιρατίθεταί τι, ὧν αἰτεῖν ἡμᾶς βούλεται 
)έλημα τοῦ Θεοῦ. ᾿Επεὶ γὰρ πολούς ἐστι 
;6 τῆς Ἐπιστολῆς, τὴν el; τὸν ἀδελφὸν 
νῶν, xal τοῦτο βούλεσθαι τὸν Θεὸν, τὴν 
ὃν ἀγάπην ἀνόθευτον τηρεῖν, τοῦτο εἶναί 
τῶν θελημάτων αὐτοῦ, ἵνα ἐάν τις ἴδῃ 
χὐτοῦ ἁμαρτάνοντα μὴ πρὸς θάνατον, 
δώσει αὑτῷ. Kat τί δώσει ; Ζωὴν αἱώ- 
To!; μὴ πρὸς θάνανον ἁμαρτάνευτιν. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 


bemus in nobis ipsis petitiones quas postulavi- 
mus **. Hzc autem sunt regnum et justitia ipsius : 
qua etiam ipse przcepit nobis petere. His dictis 
manifestc etiam aliquid proponit eorum quz vult 
nos petere juxta Dei voluntatem. Quoniam enim 
tota propemodum epistola multus est in extollendo 
charitatem erga fratrem, et afferendo boc velle, ut 
dilectionem erga íratrem incorruptam servemus : 
hanc nunc dicit esse unam voluntatem ipsius, ut 
si quis viderit fratrem suum peccare non ad mor- 
tem, petat et dabit ipsi. Et quid dabit? vitam zter- 
nam. Quibus? his qui peccant non ad mortem. 


CAPUT Vil. 


iyeuc τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδειϊροῦ διὰ y De subveniendo fratri peccanti per orationem, et quod 


c, xal περὶ τοῦ μὴ duagcdrsir- ἐν 
οχῆς δωιμονικοῦ σεδάσματος. 


δῃ τὸν ἀδειῖφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα 
| πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει 
τοῖς ἁμαρτάγουσε μὴ πρὸς θάνατον. 
ρτία πρὸς θάνατον, οὗ περὶ ἐχείγης 
"τήσῃ. Πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστί. Καὶ 
[aot πρὸς θάνατον. Οἵδαμεν ὅτι πᾶς ὁ 
^c ἐκ tov Θεοῦ οὐχ ἁμαρτάγει, A1 ὁ 
(τοῦ Θεοῦ tnpsi δαυτὸν, καὶ ὁ πονη- 
εται αὑτοῦ. Οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 
| κόσμος δος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἤχει, καὶ δέδω- 
irouav, ἵνα γιγνώσχωμεν τὸν d4n0i- 


non sit peccandum : in quo etiam agit de abstinen- 
tia a cultu demonum. 


V, 16-91. Si quis viderit fratrem suum peccare 
peccatum non ad mortem, petet, et dabit ipsi vitam 
peccantibus non. ad morlem, Est peccatum ad. mor- 
tem, non pro illo dico ut roget. Omnis iniquitas pec- 
calum est, el est peccatum non ad mortem. Scimus 
quod omnis qui natus esl ex Deo non peccat, sed qui 
genitus est ex Deo servat ipsum, et malus ille non tan. 
git eum. Scimus quod ex Deo sumus, et mundo totus 
in maligno constitutus est. GO Scimus autem quod 
Filius Dei venit. Et dedit nobis mentem, ut cognosca- 
mus illum qui verus est : e! sumus in vero, in Filio 
ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus et vita eterna. 


tl ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Yl ab- ( Filioli, cavete vobisa simulacris. Amen. 


Χριστῷ. 

ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἁμαρτάνοντα. » 
ὧν θελημάτων ἐστί. Δικαιοσύνης γὰρ τὸ 
τι ἀδελφῷ συναλγεῖν, xal συμπράττειν 
. € Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον. » Τὸ 
ἁμαρτία πρὸς θάνατον, καὶ ἔστιν &áuap- 
θάνατον. Οὐ περὶ τῆς πρὸς θάνατον 
ἔσῃ, ἀλλὰ περὶ τῆς μὴ πρὸς θάνατον. 
εἰ. τὸν λόγον, τὴν διαίρεσιν ποιούμενος 
τον ἁμαρτία:, xal τῆς μὴ πρὸς θά- 
[áp ἀπὸ γένους τῆς ἀπλῶς ἁμαρτίας 
ἔρετιν, xai φησι" Πᾶσα ἀδιχία, ἀμαρ- 
υτέστι, xai ἡ πρὸς θάνατον xal ἡ μὴ 
V ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς πρὸς θάνατον, 
φησὶν ἤτοι αἱτείτω, Οὐ γὰρ εἰσαχου- 
χαχῶς αἰτεῖ, περὶ τοῦ μηδεμίαν λέγων 
ου ἐπιστροφήν. Πρὸς θάνατον γὰρ αὕτη 
x μόνη, ἡ μὴ πρὺς μετάνοιαν ἀφορῶσα, 
$ νοσήσας τῷ αἰωνίῳ ὑπέχθη θανάτῳ. 
| μνητιχαχοῦντες, ot ποὸς θάνατον á- 
. "OS! γὰρ μνησιχάχων εἰς θάνατον, 
". Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ οὗτοι μετανοοῦντε; 
ν βνησιχαχίας ἐχόμενοι, χαὶ διατη- 
χατὰ τοῦ πλησίον ὀργὴν, ἀλλὰ ἀμετ - 
ρτάνουσι. Ταῦτλ δηλώσας, ἐπισημα!ί- 
xai τίνων ἐστὶ τὸ πρὸς θάνατον ἁμχρ- 
φήσιν, ὅτι ὁ υἱοθεττῦεὶ; ix Θεοῦ οὐχ 


n, 7. 
iTROL. Gn, CXINX. 


* Si quis viderit fratrem suum peccare. » Hzc 
vna voluntatum est. Justitie enim est condolere 
fratri qui peccavit, δὲ ad salutem auxilio esse. « Est 
peccatum ad mortem. » Ordo sit iste : Est pecca- 
tum ad mortem, et est peccatum non ad mortcm. 
Non de eo quod est ad mortem dico, ut roget, sed 
de eo quod non est ad mortem. Deinde sermonem 
explanat distinctionem faciens peccati quod est a1 
mortcin et ejus quod non est ad mortem. Simplici- 
ter enim tanquaim a genere peccati facil divisio- 
nem, et ait : Omnis iniquitas, peccatum est : sivc 
sit ad mortem, sivc non ad. mortem. S^d . pro co 
quod cst ad mortem, ne precelur sivc petat, neque 
enim exaudietur, eo quod male pctat, pro eo rogans 
qui nullam ostendit conversionem. Nain solum hoc 
peccatuin ad mortem est, quod δὰ poenitentiam noa 
respicit : quo cum :egrotosset Judas, in semplter- 
nam mortem abductus est. Sed et illi peccant ad 
mortem; qui injuriarum sunt memores. Nam vie 
eorum qui memores sunt injuriarum tendunt ad 
mortem ait Solomon. Neque hi enim respiciendo 
convertuntur, injurie memoriam retinentes, et 
servantes iram adversus proximum, sed sine pos- 
nitentia peccant. His declaratis, consequenter etiam 
significat quorum sit peccare peccato od inortemn : 
et ait quod qui ἃ Deo adoptatus est, hic nunguam 
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THX IQANNOY KAOOAIKHX TPITHX ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ 


ARGUMENTUM 
TERTLE JOANNIS EPISTOLUE CATHOLICAE. 


οτιν ἡ Ἐπιστολὴ περὶ φιλοξενίας. Καὶ πρῶτον A — GI Epistola est de hospitalitate, Et primum 


μὲν ἀποδέχεται τὸν Γάϊον, μαρτυρυύμενον παρὰ 
πάντων ἐπὶ φιλοξενίᾳ, καὶ προτρέπει τῇ αὐτῇ προ- 
θέσει ἐμμένειν, καὶ προπέμπειν καὶ δεξιοῦσθαι τοὺς 
ἀδελφούς. Πάλιν τε αὐτοῦ μὲν τὴν προσφορὰν ἀπο- 
δέχεται, αἰτιᾶται δὲ Διοτρεφῇ, ὦ; μήτε αὐτὸν παρ- 
ἔχοντα τοῖς πτωχ΄ῖ;, ἀλλὰ καὶ χωλύοντα τοὺς ἄλλους, 
xal πολλὰ φλυαροῦντα. Τοὺς δὲ τοιούτους λέγει ἀλ- 
οτρίους εἶναι τῆς ἀληθείας, καὶ μηδὲ εἰδέναι τὸν 
Θεῦν. Δημήτριον δὲ συνίστησι, μαρτυρῶν αὐτῷ τὰ 
χάλλιστα. 
ἙΤΈΡΩΣ H ΥἹΙΟΘΕΣΙΣ, 


Καὶ ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν γράφει, συνιστῶν τινᾶς 
ἀδελφούς. Γράφει δὲ Γαῖῳ, xal μαρτυρεῖ τούτῳ 





qu deu commendat Gaium pro quo ferebatur ἃ mul- 
Vis testimoninm de hospitalitate. et exhortatur ut in 
eodem maneat proposito, deducendo ac humaniter 
excipiendo fratres. Rursum ipsius quoque commen- 
dat oblationem : et accusat Diotrephen qnoi nec 
dpse tribuat quidquam pauperibus, et alios probi- 
beatid faeere, multaque deblateret. | Hujusmodi 
autem dieit alienos esse a veritate, et. Deum 
ignorare. Demetrium vero commendat, optimum 
de illo ferens testimonium. 


ALIO MODO AR'GUMENTUM. 


Hanc quoque scribit Epistolam, fratres quosdam 
commendaus, Scribit autem Gaio, et. testimonium 


φιλοξενίαν πολλὴν, ἦν καὶ μεγάλων ἐπαίνων ἀξιοῖ. p illi reddit de magna hospitalitate, quam etiam mul- 


Ἰὸν γὰρ ἀγαθοποιοῦντα ix τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγει. 
Πρεῖον δὲ αὐτὸν διεγείρει καὶ ἐξ ὧν διαδάλλει τὸν pd 
ποῦτο ἐγνωχότα ποιεῖν Διοτρεφῇ. Ἐπαινεῖ δὲ καὶ 
Δημήτριον τὸ αὐτὸ πράσσοντα, καὶ μαρτυρίαν αὐτῷ 
παρέχεται πιστήν. Σύντομος δὲ αὕτη ἡ Ἐπιστολῇ, 
διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν ἐν τῇ πρώτῃ ἜἘπι- 
στολῇ. 
JA THX ἸΩΑΝΝΟΥ͂ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ 
ΤΡΙΤΗΣ ἘΠΙΣΤΌΛΗΣ. 
α΄. Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως, καὶ εὐχαριστία ἐφ" 
ὁμολογίᾳ φιλοξενίας τῶν ἀδελρῶν διὰ Xpi- 
στόν. Ἐν ᾧ περὶ τῆς Διοτρεξοῦς φαυλότητος 
καὶ μισαγθρωπίας. 
Β΄. Περὶ Δημητρίου, ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κάλλιστα. 
Y. Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὑτοὺς iv τάχει 
da" zelelg. 


tis laudibus extollit. Nam eum qui bene operatur, 
ex Dev esse dieit. Porro ipsum ex eo magis excitat. 
14$ quod Diotrephen traducit ac vituperat, quod 
statuisset ne hee fierent. Collaudat et. Demetrium 
qui idem faceret, et. fidele perhibet illi testimo- 
nium, Brevis est autem lizc Epistola, ob pradictam 
ἐμ praecedenti Epistola causam. 
EPISTOLE CATITOLIC/E  TERTI.E JOAN- 
ΝΙΝ CAPITA. 

4. Precatio pro perfectione, εἰ gratiarum actio ob 
altestalionem suscepiionis. [ratrum peregre ageu- 
tiwm propter Christum: in quo etiam agit de 
Dioirephes pravi € inlumani:ate. 

2. De Demetrio, cui optimum reddit. testimonium, 

$. De suo ad ipsos adventu brevi futuro. ob illorum 
utilitatem, 
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(ECUMENII TRICCAE EPISCOPI | es 


scrilere duodeciin tribubus Judzorum : sed uni- A δεχα φυλαῖς τῶν Ἰουδαίων ἀφοριζόμενος vpdzus, 


versi communiter fidelibus sermonem faciens, sive 
congregatis sive non congregatis, formam praescri- 
ptionig pradtermisit. Presbyterum autem. scribit 
hic seipsum, ct non apostolum neque servum Jesu 
Christi, quemadinodum reliqui apostoli. Siquidem 
spostolu:à non scribit «c, co fortassis quod non 
primus in Asia. pra dicasset Evangelium, sed post 
Paulum : neque. in transitu, sicut. ille, qui percur- 
rebat Evangelii circuitum : sed wanens ibi, ΟἹ prae» 
sens przscutibus exponebat sermonem. Sed neque 
servum Jesu Christi : confidebat. enim, eo. quod 
plerimum diligeretur, se extra. servitutis esse ti- 
morem. Solum autem voluit se appellare presbyte- 
vum : sive quod jam senior esset. dum has scrilice 
Fel (nam id signiücat presbyter) aut etiam episco- 
pum vocans seipsum nomine presbytcri, cum illo 
tempore uomen presbyte:i solitum esset. etlam de 
episcopis dici : quemadmodum et ex Actis wanl- 
festum est. qua scripsit beatus Lucas '*, et ex 
Epistola Petri '*. Porro ad mulierem fide'em nihil 
veritus est. scribere : eo quod in Christo Jesu ne- 
que i^asculum noverit ueque. feminam. Ad. unum 
au:em scribens Gaium, babet Paulum qui et. Tito 
ecripsit εἰ Timo:heo, imo etiam Phi'emoni idiotz. 
Fi hac 4uilem de prgescriptione. Ostenditur au- 
tem et a denuntiatione ac promiss:one et arcliqua 
sermonis di»positione, quod germanz sint ejus 
Epistulze : quandoquidem in his quoque frequester 
sermonem Γερο, eadeu dicens de eisdem ubi 
modica occurrit occasio, οἱ hac via sermonem 
con(ürinat. Porro huic Elect. duo protestatur : 
unum quidem quod awubulet in. veritate, :lterum 
vero quod fugiat bzereticos. Electam vero appellat, 
aut ex nominc, aut ex. magna. zmulatione circa 
virlutei : quam eiian ait se in. veritate d.ligere: 
we solam ipsam, sed el. omnes qui similium cum 
ipsa sunt morum, qui vere habent in seipsis firinam 
veritatem ; n3u lioc significat, dieens : Que per- 
manet iu nobis ; hzc autem est fiJes in Christum. 
ln veritate etiam ait se diligere. Contingit enim 
«t $.te 8077 diligere ore ; queizdinodum bic ipse 
in priore Epistola de quibusdam siguificavit cor- 
ruptis fdelibus. Ubi autein dixit : « Quz permauet 


ἀλλὰ rdg: πιστοῖς xowbv ποιούμενο; τὸν λόγον, iz» 
χλησιάζουσι χαὶ μὴ ἐχχλησ:άζουσι, τὸν τῆς προνρ» 
φῆς παρέλιπε τύπον. Πρετδύτερον δὲ ἐπυτὸν γράτα 
ἐνταῦθλ xal οὐχ ἀπόστολον, εὐδὲ δοῦλον eos 
Χρ:πτοῦ, ὡς οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. Α πόστολον pb. 
οὗ» οὐ γράψε: ἐχυτὸν, ἴσως ὅτε μὴ; πρῶτος χατίγ» 
γειλεὺ ἐν τῇ ᾿Ασίς τὸ" λόγον, ἀλλὰ μετὰ Παῦλοι, 
χαὶ οὐ χατὰ πάροδον ὥσπερ ἐχεῖνος, τὸν τοῦ Ejey- 
γελίου διατρέχων χύχλον, ἀλλὰ μένων ἐκεῖ, x3 
παρὼν παροῦσιν ἐχτίθεται τὸν λόγον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ διῦ- 
λον Ἰτσοῦ Χριστοῦ. ἙἘῤάῤῥει γὰρ. διὰ τὸ ipm 
ἡγαπῇσθαι, ἔξω τοῦ τῆς δουλείας εἶναι φόδου. Πρ.» 
σδύτερην δὲ μόνον ἑαυτὸν ἐξίωσς καλέσαι, ἤτοι ὅτι 
γηραιὸς ὧν ἤδη ἔγραψε ταύτας, ἢ καὶ ἐπίσχοτον 
χαλῶν ἑαυτὸν διὰ τοῦ πρεσξυτέρου, εἰωθότος xs 
ἐχεῖνο χαιροῦ, xai ἐπὶ τῶν ἐπισκόπων φέρελξαι 
τοῦ ὀνόματος τοῦ πρεαδυτέρου, ὡς xol àzb uw 
Πράξ:ων 623ov, ὧν ὁ μαχάριος ἔγρανγε Λουχᾶς, x1 
διὰ ποῦ Πέτριυ τῆς Ἐπιστολῆς. Dip; δὲ γυνοΐχ 
γράφων πιστὴν, οὐδὲν ὑπεστείλαλτο, ἔτι ἐν Xpizop 
Ἴησοῦ οὐχ ἄῤῥεν οὐδὲ θξλυ οἶδε. Πρὸς δὲ Tél 
ἕνα γράφψων ἔχει Παῦλον Τίτῳ τε γράξοντα xs 
Τιμοθέῳ, καὶ πρὸς Φιλήμονα Cà ἰδιώττν. Τοῦ 
μὲν περὶ 4f; πρυγραφῆῇς. Δείχντται δὲ ác 
ἀπαγγελίας xal τῇς ἄλλης τοῦ λόγου οχηνομίες τὸ 
Ὑνήέτιον τῶν Ἐπιστολῶν. Ἐπεὶ χκάνταϊθα rox; 
ἐπανάγει τὸν λόγον, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγων 
μετὰ τοῦ μικρᾶ; παοεμπίπτειν ἀφοριαῖς, xal 223 
κατασφαλίζεσθα: τὸν λόγον. Δύο δὲ τῇ ἜἘ χλεχτῇ ταῦτῇ 
ἐπιμηρτυρεῖ, ἕν μὲν, τὸ ἐν ἀγάττῃ περικατεῖν, 
ἕτερον δὲ, τὸ ἐχτρέπεσθαι τοὺς αἱρετιχούς. "Exu- 
χτὴν δὲ, ἢ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος, ἢ ἀπὸ τῆς περὶ τὴν 
ἀρετῖ φιλοτιμίας, χαλεῖ. "Ho χαὶ ἀγαπᾷν csv 
ἀλτθείᾳ, καὶ οὐ μόνον αὑτὴν, ἄλλὰ χαὶ πάντα: τοὶ 
ὁμοτρόπους αὑτῇ, τοὺς τὴν τῷ ὄντι ἀλήθειαν ἔχον» 
τας ἐν ἐχυτοῖς ἐδρχασμόνην. Τοῦτο vào στ αίνει διὰ 
τοῦ, Τὴν μένουταν ἐν tuis. Τοῦτο té ἐστιν ἡ εἰς 
Χριστὸν πίστις, Ἐν ἀληθεὶς δὲ ἀγαπᾶν λέγει. "Era 
γὰρ xii ἐπιπλάστως ἀγαπᾶν, στόματι, ὡς αὐτὸς 
οὗτο: ἐν τῇ πρώτῃ ἙἘπιστολῇ περέ τινῶν νωθρευομρέ 
γων ἐδήλω:ε πιστῶν, Εἰπὼν δὲ, « Th» pévevem 
ἐν ἡμῖν,» οἷον τὴν ἀληθῆ χαὶ ἔδραξαν χαὶ μὴ xe? 
ἐσχηματισμένην, ἐπήνεγχε τὸ, ε Kal μεθ᾽ ἐμῶι 


in nobis **, ».hoc cst, quz vera. ac ἢτιπδ est, sub- D ἔσται εἰ; τὸν αἰῶνα, » τὸ ἀνα πόδλτ, τον τοῦ χαρί:μ: 


junxit ; « Et uob.scum erit in seteruum. » Signili- 
cans ceiiaum doui. perseverantiam. Contingit enim 
el t9$ qui iu aliquo. confirmati. sunt rursum con- 
cuti, quod non rte usi sint confirmatione. Iterum 
autem post haec subjongit : « Erit nobiscum gratia 
eA wisericordia ; » designaus quis ἃ perfecta eba- 
rualte exoriautur Lona. ἃ Deo autem Paire dicens 
el a ον Jesu Chrisio, su jungit, « Fio Pa- 
tris ; » Nam solus hic proprie Pater. est. ldeo et 
Paulus, Ὁ quo, icqui£, ounis ἃ cemumuni Patre 
cognato iu corlo ei in terrà noniratur ν᾽. Ruisum- 
que subjuuyit ; « In veritate et charitate, ν ser- 


τὸς σημαίνων. Ἔστι γὰρ καὶ τοὺς ἐδοασμένυυς iH 
two; πάλιν σαλ:ινθῆναι, μὴ χαλῶς; τῇ ἐδρα:όττα 
κεχρτ μένους. Τούτοις δὲ πάλιν ἐτεις ρει τὸ, « "Eom 
μεθ᾽ $uov γάροις καὶ Dsoc, » &ugalvere τὰ ἀπὸ τίς 
«λείας ἀγάπης ἐπανθοῦντα χαλᾶ. "As Θεοῦ δὲ Ir 
τρὶς τίσα; xai καρὰ Κυρίου πη σοῦ Χριστοῦ, iz 
fvavi τὸ, « Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατράς.» Móvoc γὰρ x» 
ρίως οὗτος Πητέρ. Διὸ xal [ἔχθος "EZ οὗ κ.2 
πατριὰ, φτοὶν, ἐν οὐρανῷ xil ἐξξ γῆς ὀνομάγετει, 
Καὶ πάλιν Ub τὸ, «Ev ἀληθεῖα, ἐπιτέρει, πὶ 
ἀγάπῃ.» ἀσφάλειαν τῷ λέγῳ περιξοιὼν xil TA 
(:3a3 ἧς ττϑῖν ἀγάπης. 


ueni διιιαῖειν δ υζτυς, οἱ eertuu. indicium curias siv οἱ lectionis q33'n icit. 


9 Act vv I Bl peur. vu ** E Joan. iii, 24. 


" Eso dà. 
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᾿ς Ἔστι» ἡ Ἐπιστολὴ περὶ φιλοξενίας. Καὶ πρῶτον — 13 Epistola est. de hospitalitate.. Et primuin. 
᾿ μὲν ἀποδέχεται τὸν Γάϊον, μαρτυριύμενον παρὰ — qu dem commendat Gaium pro quo ferel. mul- 











πάντων ἐπὶ φιλοξενίᾳ, καὶ προτρέπει τῇ αὐτῇ mpo- — lislestimonium de hosyitalitate, et exhortatur ut in. 
θέσει ἐμμέντιν,͵ καὶ προπέμπειν xai δεξιοῦσθαι τοὺς — eodem maneat proposito, deducendo ac humaniter. 
φούς, Πάλιν τε αὐτοῦ μὲν τὴν προσφορὰν &mo- — excipiendo fratres. Rursum ipsius quoque conmen- 

αἰτιᾶται δὲ Διοτρεφῇ, ὦ; μήτε αὐτὸν map- — dab oblationem: et accusat Diotrephen quoi nec 
τοῖς πτωχοῖς, ἀλλὰ καὶ χωλύοντα τοὺς ἄλλους, ipse tribuat quidquam pauperibus, et alios prohi- 

καὶ πολλὰ φλναροῦντα. Τοὺς δὲ τοιούτους λέγει àX- — beatid facere, multaque deblateret, Hujusmodi 
χοςρίους εἶναι τῆς ἀληθείας, χαὶ μηδὲ εἰδέναι τὸν aulem dicit alienos esse a veritate, et Deum 
Θεόν. Δημήτριον δὲ συνίστησι, μαρτυρῶν αὐτῷ τὰ ignorare. Demetrium vero commendat, optimum 
᾿ κάλλιστα. de illo ferens testimonium. 


ἙΤΈΡΩΣ H YHOGEIIX. ALIO MODO ARGUMENTUM. 


Καὶ ταύτην τὴν Ἑπιστολὴν γράφει, συνιστῶν τινχς — Hanc quoque scribit Fpistolam, fratres quosdam 
ἀδελφούς. Γράφει δὲ Γαῖῳ, καὶ μαρτυρεῖ τούτῳ — Commendaus, Scribit autem Gaio, et. tesiimouium 
. φιβοξενίαν πολλὴν, ἣν χαὶ μεγάλων ἐπαίνων ἀξιοῖ. Β illi reddit de magna liospitalitate, quam etiam mul- 
. Τὸν γὰρ ἀγαθοποιοῦντα ix τοῦ Θεοῦ εἶναι Ἰέγει. — tis laudibus exiollit. Nam eum qui bene operatur, 


| RHDatoy δὲ αὐτὸν διεγείρει καὶ ἐξ ὧν διαδάλλει τὸν μὴ ex Dev esse dicit. Porro ipsum ex eo wagis excitat 











euro ἐγνωχότα ποιεῖν Διοτρεφῇ. Ἐπαινεῖ δὲ καὶ Θ] 4, quod Diotrephen traducit ac vituperat, quod 
Δημήτριον τὸ αὐτὸ πράσοοντα, καὶ μαρτυρίαν αὐτῷ — Maluissel ne hac fierent. Collaudat et. Demetrium 

u isa: πιστήν. Σύντομος δὲ αὕτη ἡ Ἐπιστολὴ, δ] idem faceret, et fidele perhibet illi testimo- 
διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν ἐν τῇ πρώτῃ "Emi. — nium. Drevis est autem hzc Epistola, ob przdictam 
στολῇ. ju praecedenti Epistola causam. 


ΚΕΦΆΛΑΙΑ THE IQANNOY. KASOAIKHE EPISTOLEE CATIOLIC.E TERTI.E JOAN- 
TPITHZ ἘΠΙΣΤΌΛΗΣ. NIS CAPITA. 
α΄. Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως, xal εὐχαριστία ép! Y. Precatio pro per[ectione, εἰ gratiarum actio ob 
φιλοξενίας τῶν ἀδεϊρῶν διὰ Xpi- attesationem suscepiionis [ratrum peregre agen 
στόν. Ἐν ᾧ περὶ τῆς Διοτρεξοῦς φαυλότητος —— lium propter Christum: in quo eiiam agit de 
xal μισαγθρωπίας. Dioirephes pravitate ac. inhumani: ate. 
Β΄. Περὶ Δημητρίου, ᾧ paprvpei τὰ χάϊλλιστα. C 2, De Demetrio, cui optimum reddit. testimoniun, 
γ΄. Περὶ ἀρίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐν τάχει — 5. De suo ad ipsos adventu brevi (uturo. οὐ illorum 
ἐπ᾿ ὡ;ελείᾳ. wiilitatem. 
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aliam causan Jam olim ab initio datum fuil prse- 
ceptum, inquit, nisi ut in illo ambularetis per su- 
periara et inferiora eadem versans ac revolvens : 
609 οἱ per charitatem quidem suadens ipsis inse- 
parabilitatem, et ne ad seduciores avellerentur, 
qui jam in mundo awbulabant, et. Domini per car- 
nem adventum repellebant : per hoc autem quod 
ambulare monet juxta Domini preceptum quod 
fuit ab initio, erroneam esse manifestans hzreti- 
corum opinionem quz recens est : et exhortans 
ut preceptum amplectentes quod fuit ab initio, 
non abducerentur (fraude illorum, Nam et Christus 
discipulis de Lis seductoribus prscepit, dicens ; 
« Multi venient nomine meo, dicentes ; Ego sum 


Christus, et iultos seducent. Ne ergo sequamini B λέγοντα, ᾿Αντίχριστον ἡγεῖσθαι. 
Milos *. ; Hec itaque praecepta servantes, inquit, jubet ne seducamini, sed eum qui ista dicit ae 


Wehristum existimetis. 

I, 7-11. Hic est seductor et antichristus. Intuemini 
vesipsos, ne perdamus qua operati sumus, sed ut 
mercedem pleuam recipiamus, Omnis qui tranagre- 
ditur et non manet in doctrina Christi, Deun non 
habet. Qui manet in doctrina Christi, licet Patrem 
et Filium habet. Si quis venit ad vos, ct hanc doctri- 
mem non affert, ne recipiatis ewm in. domum, nec 
Ave ei discritis. Qui enim dicit illi, Ate, commu- 
nical operibus ejus malis. 


« llic est seductor. et antichristus. » Cum his 
subaudiendum est a. períect orem ciplanationem, 
Qui ergo bc nou conlitetur, » ut debüe sub- 


imngatur, c ll-e. cst seductor et. Autichristus. » C áyrza:, « Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ "Avziggerss! 


Nam absque boc, iucompositus εἰ indepeudens 
etit sermo, nempe. ex plurali transiens ad singu- 
lare. Mic est, inquit, Antichristus et seductor. 
Picendo autem. Qui non confitentur. Jesuim Chri- 
stum venire iu carne, Bou autem venisse, mauni« 
iestat se eos dicere qui secundum Domiui adven- 
tum mmepeliunt : quando quidem ?pse etiam Denmi- 
nus, d'ecns : « Multi venient nomine meo », noa de 
primo dicit adventu, sed de secundo: Attamen vera 
ratione qui secundum reprobant, etiam primum 
rejiciubt, Nam si is qui in carne venit etiam se- 
cuadum adventum promisit, utique qui secundum 
promisit, utique qui secundum repellit, prircam 
Quoque rejicit : si enim credit. advenisse, eiau 
promissionem existimabit certam esse illus qui 
sdvemit : GIO qvod s promissionem. spernit, 
aula raBone dici po:est quod vel. primo credat. 
Propterea op'nor usus est bac voce dilectus d.i 
palus, dicealo Venire, non Venisse, ut utrumque 
BRemiai in Care 3dveutuim. negautcs cou prébon- 
den. Prexipü ergo ipsis ut. caveant ab iis : et 
causam addit : Ne aJbzrendo, iwquil, iii; pet- 
Jaüs 6ὦ 408 prius operau estis, sed mercecem 
westram plemam abeque ullo defectu. accipias. 
Sed fartasos dict quispiam ia tabes Qe a 
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quou consistat in an.bulando Juxta illud. Neque ob Α αὐτὰ στρέφων. Καὶ διὰ μὲν τῆς ἀγάπες τὸ ἀδιέ- 


σπαστον αὐτοῖς προμηθούμενος, xal μὴ πρὸς τοὶ 
πλάνους ἀποσχίζεσθαι, τοὺς ἤδη ἐν τῷ χόσμῳ περ- 
πατοῦντας, χαὶ τὴν διὰ σαρκὸς ἐπιδημίαν iw 
Kuplo. ἀθετοῦντας. Διὰ δὲ τοῦ Κυρίου κατὲ τὶν 
ἐντολὴν περιπατεῖν τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὴν ize 
γημένην τῶν αἱρετιζόντων δόξαν ἃ μφανίζων πρό 
eatov οὖσαν, καὶ παρακαλῶν τῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐντῶϊξς 
αὐτοὺς ἐχομένους, μὴ ὑπάγεσθαι τῇ ἀπάτῃ αὐτῶν 
Καὶ γὰρ ἐνετείλατο ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς mj 
τῶν πλάνων τούτων, λέγων " ε Πόλλοι ἐλεύσοπε 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" "Evo εἰμι 6 Xe 
στὸς, καὶ πολλοὺ; πλινήσουσι. » Mi οὖν op 
θῆτε ὀπίσω αὐτῶν. » Ταύτας οὖν, φιοσὶ, τὰς ἐντοις 
τηροῦντας, χελεύει μὴ ἀπατᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν τεῖτε 


Οὗεός ἐστιν ὁ x Adroc καὶ ὁ ἀντίχριστος. Βλέ- 
Zzst& ἑαυτοὺς, μὴ ἀπολόσωμεν d εἰργασάμεθϑα, 
ἀλλὰ μισθὲν πιήρη ἀπολάδωμιεν. Πᾶς ὁ παρδ' 
ξαίνων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστεξ, 
Θεὲν οὐχ ἔχει. Ὁ μένων ἐν τῇ διξαχῇ τοὺ Xe 
στοῦ, οὗτος καὶ τὸν Πατέεα καὶ τὸν Yiór ἔχα. 
Εἴ τις ἔρχεται πρὲς ὑμᾶς, καὶ ταύτην διδαχὴν el 
φέρει, μὴ «αμξζάνετε αὑτὲν εἰς οἰκίαν abre, καὶ 
χαίρειν αὑτῷ μὴ “έγετε. Ὁ γὰρ «λένων χαίρεῦ 
κοινωνεῖ τοῖς ἔρνεις αἰτοῦ τοῖς πονηροὶς. 

« Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος χαὶ 6 ἄἀντέχρ:στος. » lp? 
υπαχουἠτέον τούτοις εἰς ἐντελεστέραν δέλωσιν, τὸ 
"U; οὖν μὴ ταῦτα ὁμολογεῖ, ἵνα εὐστόχως i 


Xepi; γὰρ τούτου ἀσυνάρτητος ὁ λότος. ὡς crim 
«ἰκοῦ εἰς ἑνικὲν μεταδιίνων. Οὗτός ἐστι, σηδιν ἡ 
'Avtigp:sto; χα! ὁ πλάνος. Eizu»w δὲ. ci μὴ ἐμῶν 
γοῦντε; Ἵσουν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν capat, Ui 
οὐχ ἐλθόντα, ἐμφαίνοντ᾽ς ἐστιν, ὡς τοὺς dÜstovnk 
λέγει τὴν δευτέραν τοῦ Kuzioo Ξαρηυ 2:αν, ἐπεὶ εἰ 
αὑτὸς ὁ Κύριος λέγων, « Πολλοὶ ἐλεύφοντα: ἐξὶ Ν' 
ὀνόματί uou, » οὐ περὶ τῆς Ἐρώτες αὐτοῦ "f 
πκαρουϑίας, ἀλλὰ περὶ τῇ: δευτέρας. Ὅλως ἀλινὶ 
λόγῳ οἱ τῆν δευτίρεν ἀθετοῦντες. xmi th» πουτῷ 
ἀποδαλλοντει. Εἰ γὰρ ὁ ἐν zupxt καραγενόμενο; τὸ 
τὲν δευτέραν ἐκεγγεῦατο, πάντως: ὁ τὴν δευτέρα 
ἀθετῶν, xal τὲν Ξρώτεν ἀθετεῖ. Ei γὰρ cun 
παοστενόκλενον, χαὶ τί ἐπι:λιγελίσν τοιστὲν frites 
to; κυρατενομένου. Ei δὲ ckv ἐπαγγελίαν ἀδϑετῖ, 
οὐλεὶ; λότος prdà τὴν πρώττεν αὐτὸν ἀπ:στεῖν. bi 
τουῖο € uz: οὕτως ἐχρέϑατο τῇ! ωνξ τοῦτο ὁ το 
πτμένος, Ἔρχόμενον εἰτῶν, ἀλλ᾽ οὐκ Ελθόντε, 64 
τοὺς &arctipa. ἀριευμένους τὰς r9003/2; "9 
K.p. τὰς ἐν 84επὶ, Ξεριλδε. Δ: ατ:τἔλλεις: ὧὦ" 
a.t€. ςολάττεϑῦει ἀπ᾿ αὐτῶν χαὶ τὸ αἵἴτευν c9 
tv, ἵνα μὲ ςῆϑι διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀταχρ» 
sre, ἀπκολέσττε B προειρ- σασθε, ἀλλὰ ἀνελλιξῇ 
τὸν μιοϑὸν ὑμῶν λάδετε. ᾿Δλλ᾽ ἔσως ἐρεῖ τις τὸ! 
τοι τον Τὶ δὲ εἰ ck τὸν Ξαρυυίαν τοσ-εύσω 79 
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j9 τὴν iv σαρχὶ, διὰ δὲ ἀγαθοεργίας βιώσω o) A non credidero Christi in carne adventum, in bonis 


1t διὰ τῶν ἔργων τούτων μετὰ τῶν εὐσεθούν- 
υντετάχθαι, οὐδὲ τὸν ὑπὲρ τούτων ἀπολαδεῖν 
'5 Ταύτην τὴν ἀντίθεσιν προαναιρῶν ὁ ἀπό- 

οὕτω φησὶν, ὅτι Μηδεὶς οἰέσθω, ὁ τὴν ἐν 
ἐπιδημίαν τοῦ Κυρίου ἀθετῶν ὡς δύναται ἣ 
ἀμοιθὴν ἀπολαδεῖν τελείαν ἥτις χαὶ πιστοῖς 
ἰλεται, ἢ ὅλως θεοσεδὴς νομισθῆναι, ἀλλὰ πᾶς 
διίνων τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, τοῦ Χριστοῦ ὅτλον-. 
ἀραγενομένον, xal μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ 
, Θεὸν οὖχ ἔχει. Εἰ γὰρ ὁ θεογνωσίαν ἤχων 
πους τελείαν διδάξαι, οὗτο: ἀθετούμενος ὀρῷτο, 
v ἔτι θεοσεδῆς εἴη, ὁ τῶν θείων θεαμάτων τὸν 
τὴν ἀποσχοραχίζων ; Ἄθεος οὖν εὗτος, ὥσπερ 
Aag ἔνθεος xai θεοφιλὴς, xal πᾶν τὸ τῆς 
Ἂς ἔχων ἐν ἑαυτῷ πλήρωμα, Πατέρα δηλαδὴ 
ἣν xoi Πνεῦμα ἅγιον, ὁ ἑδρασμένος ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ, Αὐτὸς γὰρ περὶ μὲν τοῦ Πα- 
δάσχει λέγων, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Tlazhp, ἐμά 
| Καὶ πολλαχοῦ δὲ διδάσχει περὶ ἑαυτοῦ xal 
τρὸς, ὅτι ὁ μὲν ἐστι Πατῆρ, ὁ E& Υἱός. Περὶ δὲ 
it)uaso; ὅταν λέγῃ" e Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 8 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύετει. » Τελεώτερον δὲ τού- 
νίχα λέγει᾽ e Βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
ἱτρὺ; χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο:.» 
περὶ τοῦ Πατρὺς μόνου xal τοῦ Υἱοῦ «ἴοηται 
la τῷ μαθητῇ τοῦ Κυρίου, οὐ μέντοι xal περὶ 
"ίον Πνεύματος, μτδὲν σχανδαλισθῇς. Περὶ 
ὕτου μόνου χατήπειγεν ἐνταῦθα εἰρῆσθαι νῦν, 


1:06: φημι xal τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς C 


»», ἵνα μὴ μαχρολογῶμεν. Μένει δὲ ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ, fizo: τῇ εὐαγγελιχῇ διδχσχαλίλ 
αὑτὴν opov^ v χαὶ πράττων, θεωργτιχῶς ἅμα 
αχτιχῶς Buy * ὁ δὲ ταύττς ἀπάγων ἑαυτὸν, 
"Dc γὰρ 6 bv ἀχριθοῦς πολιτείας οἰχειῶν 
"τῷ Θεῷ, ὥσπερ ὁ ᾿Αὐραὰμ, καθὸ xal fixous 
ιὑτοῦ, € 'Eyé) Θεὸς σὸς, » οὕτως ὁ ἔξω τῆς 
$ τοῦ Εῤαγγελίου βιοὺς, ἄθεος, ἐἑχυτὸν ἀπο- 
3a; τοῦ ἔχειν Θεόν. ᾿Αθέου δὲ τούτον ὄντος, τοῦ 
^en, τῆς θείας ἀλλοτριώσαντος παιδείας, 
»ν ἐν αὐτῇ, οὗτος χαὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
Ἰερὶ γὰρ τοῦ τοιούτου xa ὁ Υἱὸς ἔφη, ὅτι 
)σόμεθα παρ᾽ αὐτὸν, μετὰ τοῦ Πατρὸς δηλονότι, 
οὐἦἣν παρ' αὑτῷ ποιησόμεθα. » "Ex γὰρ τῆς 
τολῶν τηρέσεως, ναὸν ἑαυτὸν χαὶ οἰχητήριον 
i£ Θεοῦ, χαὶ Θεὸν ἕνοιχον ἔχει, διττοῦ ὄντος 
211) Θεό), Λέγεται γὰρ ἔχειν Θεὸν xal τὰ χτί- 
πάντα, πρὺς ὃ καὶ Παῦλος εἴρηκεν" « Ἔν 
γὰο ζῶμεν χαὶ χινούμεθα χαί ἐσιλεν, » Τοῦτο 
à τὸν τὴ οὐσιὠδεὼς efonzat τρόπον. Ἑ τέρω: 
διὰ χαλοχἀγαήίας θεραπεύοντο; Θεὸν, πάλιν 
ἡενο ἐνοὺ Θεὸν, χαθ’ ὃ στιμαινόμενον, χαὶ τοῦ 
Ag Θεὺς εἴρηται ὁ Θεὸς, χαὶ τοῦ "Iaazx, xaX 
τῶν θεοφιλῶν Ἑδραίων, ἐπιστατέον τοῖς νῦν 
μένοις, ὁ ἔχων τὸν Υἱὸν ἔχει χαὶ 55v Πατέρα. 
'àp ἑωρλχὼς τὸν Υἱὸν, » ὡς xai αὐτός φησιν ὁ 
« ἑώ:αχετὺν Πατέρα. » Kax 552), c ἘΤὼ 
loan. xvin 15; xvi, 10. 
2. "ICcor. vi. 


Y Joan. xy, 20. 
V AG. vt 93 


15 Matth, xxvn, 19, !! Gen, xv. 


tamen operibus vitam duxero, an non possum per 
hec opera eum piis ac religiosis connumcerari, 
neque pro his recipere mercedem ? lfanc objectio- 
nem primum 1ollens Apostolus ita ait : Nemo 
existimet repellens Domini in carne adventum, 
quod possit aut operibus perfectam assequi retri- 
butionem quse debetur fidelibus, aut omnino Dei 
cultor reputari : sed quisquis transgreditur hoc 
preceptum ipsius, Christi videlicet qui advenit, 
et non manct in ejus doctriua, Deum non habet. 
Si enim is qui venit ut perfectam de Deo cognitio- 
nem homines doceret, repulsus videretur : quomodo 
jam Dei cultor esset, qui divinarum contemplatio- 


p um interpretem reprobaret? Hic ergo ἄθεος esset, 


id est, sine Deo, quemadmodum e diverso ἔνθεος, 
id est, divinus et Dei amicus, ac omnem divinitatis 
plenitudinem in seipso habens, Patrem videlicet et 
Filium ac Spiritum sanctum, qui &rmus ac solidus 
est in doctrina Christi. Ipse enim de Patre docet, 
dicens : « Omnia quacumque habet Patcr mea 
sunt **: » frequenter quoque et de Paire οἱ de 
seipso docet, quod ille quidem sit Pater, ipse 
autem Filius ; de Spiritu sancto autem quando ait , 
« Spiritus qui 4 Patre procedit *'. » His autem 
perfectius cum ait: « Baptizantes eos in nominc 
Patris et Filii et Spiritus sancti **. » Et quanquam 
de Patre tantum ac Filio facta sit hoc loco mentio 
a Domini discipulo, non autem deSpiritu sancto, 
ne offendaris. Nam de lioc solum cogebat et ex- 
petabat sermo ut loqueretur, de Patre, inquain, et 
Filio. Et li&c quidem de praesenti loco dicta sint, 
ne prolixiores simus. Manet autem in doctrina 


. Christi sive evangelica, qui secundum eam sentit 


el operatur, contemplando simul οἱ operando vi- 
vens , Gllqui vero ab hac abducit seipsum, 
ἄθεος est. Sicut enim qui perfectam habet conver- 
sationeim, Deo. seipsum reddit. familiareim, quem- 
admodum Abraham, juxia. illud quod ah ipso Deo 
audivit : « Ego Deus tuus ** ; » ita qui extra Evan- 
gelii preceptum vivit, ἄθεος est, abstrahendo sei- 
psum, ne Deum habeat. Cum 2utem hic ἄθεος sit, 
nempe qui seipsum alienavit a divina disciplina ; 
certe qui in ea manet, hic et Patrem et Filium ha- 
bet de hujusmodi enim dixit et Filius: « Ad eun 
veniemus, ego vidclicet cum Patre, et mansionem 
a"ud ipsum faciemus ?*?, » nam ex praeceptorum 
observatione seipsum fecit. Dei tcmplum et babi- 
taeulum **, ac Deum in sc liabitantem hahet : cui 
dupliciter dicatur haberi Dcus : Nam oinnes quo- 
que creature dicuntur habere Dcuin, juxta id quod 
dixit Paulus : « ln ipso enim vivi:us et moveinur 
ac sumus !*. » lloc autem dictum cst juxta sub- 
s'Sstcnti:e modum. Alio autem modo per bonam 
operationein ejus qui colit Deum, etiam dicitur 
haberi Deus ; joexta. quod. significatum et Deus 
dictus est Deus Abraham et Isaac, ct universaliter 
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Dei amicorum Hebrzorunm **. Et hoe attribuendum ἃ γὰρ iv τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν &pot, » ὁ e; 


ext his quee nunc dicenda sunt : Qui habet Filium, 
habet. et Patrem. Nam «qui vidit Filium, » sicut et 
ip'eFilius dicit : « vidit et Patrem **. » Et rursum : 
« Ego in Patre, et Pater in me est,» ait idem Sal- 
vator, ut etiam ex boc Patrisac Filii consubstan- 
tialitas. cognoscatur. Et si quis dicat quod is qui 
discipulos excipit, etiam flliam ac patrem babet : 
Nam ait et de his Salvator : « Qui recipit vos, me 
recipit : qui autem me recipit, recipit eum qui me 
milait **, » sciat se boc modo male dicere, neque ut 
eportet iutelligere. Quoniam πὸ de doctrina dicta 
sunt, quando quidem is qui apostolos excepit, ad- 
mittendo doctrinam ipsorum, per eos excepit et 


Filium εἰ Patrem docentes. — Jtem alio modo. p 


Quoniam is qui manet in doctrina, habet et Filium 
«t Patrem, porro apostoli manebant in doctrina, 
Ma ut illam quoque predicorent, qui ergo recipit 
illos qui sunt templa Dei, eo ipso quo eos recipit, 
habet Filium et Patrem qui in eis sunt. « Si quis 
venit ad vos. » Confrmat illos ad quos scribit. Si 
quis, alt, absque hac confessione ad vos veniat, 
non solum protectiobem a vobis non consequatur, 
sed neque sslutis precationem a vobis accipiat 
waerito et caute bxc dicens, G1 8 quasi baec salutis 
precatio solis illis debeatur qui conveniunt in mo- 
ribus et fide nobiscum. Cui enim precamur salu- 
wem, aisi. his qui similium suot morum ac fidei? 
itaque εἰ impiis efferatur à nebis hujusmodi sa- 


φησι Σωτέρ. Ὥστε xal ἐχ τούτου, τὸ «οὔ ΠΙ:τρὶς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ ὁμοούσιον γινώσκεσθαι. ΕἸ δέ τις igi, 
ὅτι χατὰ τοῦτο xal ὁ τοὺς μαθητὰς δεχόμενος ἔχει 
xal τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα“ (φησὶ γὰρ καὶ zii 
τούτων ὁ Σωτὴρ, « Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχετει' 
«4 δὲ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντι 
με' » ἴστω χαχῶ; οὕτως λέγων, καὶ, οὐχ ὃν δεῖ «pie 
«ov ἐνιστάμενος. Περὶ γὰρ τῆς διδασκαλίας εἴρττει 
καῦτα, ἐπεὶ ὁ δεξάμενος τοὺς ἀποστόλους συγχξῖο- 
θέσει τῆς διδατκαλίας αὐτῶν, ἐδέξατο δι᾿ αὑτῶν Yi» 
καὶ Πατέρα διδάσκοντας.---Καὶ ἑτέρως " "Exit ὁ μένω 
ἐν τῇ διδαχῇ ἔχει καὶ τὸν Υἱὸν xat τὸν Πατέρα, ἔμε" 
νον δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐν τῇ διδαχῇ, ὡς xal κηρύσσειν 
αὑτὴν, ὁ δεξάμενος οὖν αὑτοὺς ναοὺς ὄντας 6c, 
δι᾿ αὐτοῦ τοῦ δέχεσθαι αὑτοὺς, ἔχει «bv ἐν αὐτάς 
Υἱὸν καὶ Πατέρα. « Εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς." 
Ἐξαεφαλίζεται τοὺς πρὸς οὃς ἣ Ἑ πιστολὴ, ὅτι εἶτις 
μὴ μετὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης ἔρχεται πρὸς ὑμές 
μὴ μόνον σπέπης παρ᾽ ὑμῶν μὴ τυγχανέτω, d 
μηδὲ προῤῥήσεως ἀξιούσθω, ἀχριδῶς ταῦτα Ares, 
ὡς τῆς προῤῥήσεως ταύτης τοῖς ὁμοτρόποις ἡμῶν 
μόνοις καὶ ὁμοπίστοις ὀφειλομένης. Τίνι γὰρ yelpe 
εὐξόμεθα, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς ὁμοτρόπο:ς xai ὁμοπίστοις; 
Ὥστε εἰ τοῖς ἀσεδέδι προσενεχθείη cap ἡμῶν à 
τοιαύτη πρόῤῥησις, πάντως ὦ; ópotpóco χαὶ τ2. 
στοῖς προσηνέχθη, xal χοινωνοὶ ἡμῶν ἐλήφθησαν δὲ 
τούτου, καὶ ἐπὶ τὸ ἑαυτῶν ἣμᾶς κατέσκασαν fepe 


θρον. 


lutis precatio, utique tanquam (idelibus et bis qui similium sunt morum obiats est, ac per hec secá ἃ 
mobls sssumpti sunt, nosque ad suum barathrum detraverunt. 


CAPUT 1i. C 


Promissio de suo. adventu ob spem futura 
utilitatis. 

Ll, 19-15. Cum mulia haberem vobis ocribenda, nolui 
per chartam et etramentum. Sed spero mo venturum 
ed 906, εἰ presenem . prasentibus locuturum, ut 
gaudium nostrum seit. completum. Salutant te. filii 
sercris tug Electa. Amen. 

Causam brevitatis Epistolm et in hac et in se- 
quenti docuit bauc esse, quod speraret se ad eos 
vealurum, $uaque prisentia et aspectu additurum 
qua deessent. Per hoc autem quod addit, Salutant 
te 6lii sororis tum Elecue, voluat noanulli astruere 
«quod noa ad mulierem scribatur Epistola, sed ad 
Ecclesiam : de quo nihil disceptare decrevi. 


Finis, diwno [avente auxilio, Jeannis posterioris 
Fpistole. 
V Exod. xxx. 


δι Joan. xiv, 9. ** Mauh. x. 


ἐν. 


ΚΈΦΘΑΛ. B. 
Ἐπαγγελία παρονσίας αὑτοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδι npk 
ὡφέλειαν 


Πολλὰ ἔχων ὑμῖν Tpáperr, οὐκ ἡδου.λήθην δὲ 
χάρτον καὶ μέλανος. Ἀ.1.2ὰ ἀ Σπίζω ἐλθεῖν apk 
ὑμᾶς, καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, Irà ἡ 19 
ἡμῶν d πεκληρωμένη. ᾿Ασπώζεεαί σε τὰ cit 
τῆς ἀδελφρῆςσου τῆς Ἔχ.:λεκεῆς. Ἀμήν. 

Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ αύντομον ἐχϑέσθαι τὴν "Esww 
λὴν, καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐν τῇ μετὰ ταύτην, αὐτὸς U- 
δαξε, τὸ ἐλπίζειν παραγενέσθαι xai δι᾿ αὐτιά; 
τὰ ἐλλείποντα προσθεῖναι. Διὰ δὲ τοῦ pesi. 
ἀσπάξεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς 'Exu- 
xti, βούλονταί τινες βεδαιοῦν, ὡς οὔ πρὸς vein 
ἡ Ἐπιστολὴ, ἀλλὰ πρὸς Ἐκχληπῖαν. Περὶ οὗ edit: 
βονλομένῳ δεενεχϑείην. 

Τέλος, σὺν θεῷ. τῆς "Iodrvoc δευτόρας 
'"Esicvodac. 





ü "COMMENT, 
E. Ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ xal dce- 





δείᾳ καὶ ἀσελτείᾳ xal βλασφημίᾳ, καὶ ἐπιπλά-- 


eru ὑποκρίσει, τῇ εἰς ἀπάτην δωροδοκχίᾳ. 


Y. Περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συμπα- 
ϑείας τε xnl φειδοῦς εἰς τὸν πλησίον ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ ἐν ἁγιασμῷ. Εὐχὴ αὑτῶν εἰς ἀγωσμέν, 
καὶ παῤῥησία καθαρὰ σὺν δοξολογίᾳ Χρι- 
στοῦ. 
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A 3. Deploratio impiorum. propler errorem. et impie- 
latem. ac lasciviam εἰ blasphemiam ac [ucatam sie 
amwlarionem. per largiionem, quo facilius. deci» 
piant. 

5. D« firmitate in fide eorum ad quos scribit? 
quodque compaiieudum εἰ parcendum sit proximo 
οὐ sali.lem que est in sanctificatione : εἰ de fiducia. 
pura cum δεξολογίᾳ (id est glorificatione) Christi, 





IOYAA AIIOXTOAOY 
H KAGOAIKH EIIIZTOAH. 


CATHOLICA 


EPISTOLA 


JUDJE APOSTOLI. 


TIPOOIMION, 

ούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελρὸς δὲ 
ακώδου, τοῖς év Θεῷ Πατρὶ ἡγαπημένοις, καὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τετηρημένοις κλητοῖς, ἔλεος 
ὁμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη, 

“Ήρχεσεν αὐτῷ, τῷ παρόντι ἀποστόλῳ φημὶ, εἰς 
περιφάνειαν δόξης, μετὰ τὸ δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάσαι 
Χριστοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰαχώδου σεμνολογήσασθαι. Τὸ 
γὰρ τοῦ Ἰαχώδου παρὰ πᾶσιν ἐπ' ἀρετῇ ἐξυμνού- 
μενον, εὐπαραδεχτότερον εἰς τὴν διὰ λόγου διδασχα- 
λίαν χαϑέστη τοῖς ἀχροαταῖς τοῦτον, εἴπερ ὁ γεννή- 
tu; καὶ αἵματος χοινωνὸ;, οὐκ ἂν ἀπαλλοτριυύμενος 
ἐφθείη καὶ τρόπων τοῦ (p κεχιινώνηκε τῆς συγγε- 
νείας, καὶ μάλιστα εἰ καὶ ὑφ᾽ ἑνὶ Δεσπότῃ Χριστῷ 


τελῶν, τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἰσόῤῥοπον τῷ ὁμαί- c 


μηνι πρόκειται ἕλκειν, € Τοῖς ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡ γα: 
μένοις, xal Ἰησοῦ Χριστοῦ τετηρημένοις χλητοῖς. » 
Ἰοῦ Κυρίου εἰρηκότος, οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς μὲ ἐὰν 
μὴ ὁ Πατήρ μου ἐλκύσῃ αὐτὸν, δείχνυσι τὸν λόγον ὁ 
μακάριος οὗτος ἀνὴρ ἐπαληθεύοντα νῦν. Τοὺς γὰρ τῷ 
Πατρὶ ἀγαπωμένου:, τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρῆσθαί 
grat. Διὸ καὶ κιητοῖς λέγει. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαντῶν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔχουσι διὰ τοῦ ἑλχῦσθα: xal 
πὸ κεκλῆσθαι, “Ἕλεον δὲ εἰρήνην xal ἀγάπην αὐτοῖς, 
ἐπεύχεται πληθυνθῆναι. Ἔλεον μὲν, ὅτι διὰ σπλάγ- 
yea ἔλέους Θεοῦ ἀνεκλήθημέν τε καὶ ἀνελήφθημεν 
αὐτῷ εἰς ὑπηρέτας, Εἰρήνην δὲ, ὅτι καὶ τούτην 
fao ὁ αὑτὸς Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐδωρήσατο, διὰ τοῦ ΥἹοῦ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοὺς προσχεχρτυχότας ἡμᾶς, 
ἑαυτῷ καταλλάξας. ᾿Αγάπην δὲ, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
dp; ἀγάπην, ὁ μοιογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς ἐχδέζοται 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον, Ταῦτα οὖν ὑπερεχπερισσοῦ 
βραθενῆβναι αὐτοῖς εὔχιται, συνῳδὰ τῷ μαχαρί. 











P'ROOEMIUM. 

691 1. Judas Jesu Christi servus, [rater autem 
Jacobi, his iui in Deo l'utre dilecti sunt, et qui roca 
Hi sunl: n Jesu Christo. servati : misericordia vobis 
et pax et charitas multiplizetur. 

Satis fuit huie praesenti, inquam, apostolo, ad 
glorim splendorem, cum seipsum Cliristi servum 
mominassel, etiam a Jacobo celebris reddi. Siqui- 
dem eum Jacobus apud omnes ob virtutem maxi; 
efferretur laudibus, effectum est ut hic apud au 
lores faeilius reciperetur ad doctrinam. sermoi 
quoniam nativitatis ac sanguinis communio nequa 
quam alienata videretur moribus 3b. eo eum quo 
cognatione communicavit: οἱ maxime si sub uno 
Domino: Christo degens, servitutis jugum zqualiter 
vum fratre trahere. proponitur. « Ilis qui in Deo 
Patre dilecti sunt, et qui vocati sunt, a Jesu Christo 
servati, » Domini sermonem quo dixit, Nemo venit 
ul we nisi Pater meus traxerit eum, hic beatus vir 
mUnc verum esse ostendit. Nam eos qui a Patre 
dilecti sunt, ait, à Jesu Christo fuisse servatos. 
d lieo quoque Voratos dicit : neque enim. a 

sis, sed a Patre liabent per lioe quad trahun- 
tur, ut vocentur, Misericordiam vero, pacem. 
et charitatem ipsis multiplicari: precatur. Mis 
cordíam quidem, quoniam propter viscera nist 
cordiz Dei revocati. sumus et. assumpti ab eo. in 
ministros: paeem autem, quia et. hanc ipse Deus 

Pater uobis donavit, relucens nos. qui offendera- 
D mus ad suam. :micitiam per Filium sumi Jesum 
Christum : ebaritatem vero, quoniam propter cba- 
rilatem quam erga mos habuit, unigenitus Filius 
$üns expositus est pro nobis in mortem. Hzc izi- 
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(ECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


wir abunde ipsis tribui precatur : conformia dicens ἃ Δανῖδ φθεγγόμενος, « αράτεινον τὸ Eís4; oru tel; 


cum beato David, qui sit: 4 Rxtende misericordiam 
tuam ccgnosceutbus te "5, » 


CAPUT I. 


De diligenti obsercati. nme fidei in. Christum. propter 
inaurrectiosQim i piorum 6t lascivorum virorum : 
in quo etiam agit «e [uturo ipsorum stpplicio, ad 
siniliudimem malorum qu olim p.ccacer.nt. 


9, 4 Charisimi lantum mihi studium fnit scri- 
beudi ad vos de communi saluie, n! non. poluerim 
nou scribere vobis: exhor αΝ Μὲ rursum certetis pro 
fide semel tradita. sanctis. Obiter. cnim. aubierunt 
quidum homines. impii, qni olim descripti sunt. in 
hoc judicium : qui Dei nostri gratiam trans(erunt ad 
lasciviam, ac feum qui solus et. herus, et. Domi- 
num nosirum Jesum Christum negant, 


Per hxc innuit Epistola argumentum, quod ob 
providentiam salutis eorum, ne per sunplicitatem 
caperentur 8 sceleiatissimisg bsereticis prasentes 
deproma 899 »ermones, tanquam notans eos et ma- 
nifestos reddens ignorantibus per apertionem lascivse 
illorum vite, De his antem et Petrus locutus est *5, 
sed lic Fitius nunc el diffosius, Deseriptos autem dicit 
eos : quoniam et Petrus et Paulus de ipsis dixerunt 
qui in postremis temporibus venturi sint hujusmodi 
seductores *, Et ante hos ipse (δείδια, dicens : 
« Multi venient in nomine meo et mulios seducent ; 
ne ergo sequamini illos ", » Nam dicentes se 


qtwooxousl ct. » 


KE0AA. A'. 


Περὶ προσοχῆς τῆς elc Χριστὸν siovsuc, διὰ εἰν 
ἑ τασὶν τῶν ἀσεδὼν καὶ dce.Ayéov ἀνδι ὧν" 
ἐν ᾧ περὶ μελλούσης αὑτῶν  ucdácew 
za ὁμοίωσιν" εὡν πάλαι καὶ 
Sornpor. 


'Araxqtol, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράνειν 
ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς σωεηρίας, ἀνάγιη» ἔσχον 
ηράψαι ὑμῖν" παραχαιλῶν ἐπαγων ζάσθαε cà ὅἄπκοξ 
aarabo0sicy τοῖς ἁγίοις “ἰστει. Παριέσδυσαν» 
γάρ τιψες ἄγθρωκοι οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς 
τοῦτο τὸ κρίμα ἀσεθδεῖς " τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
χάρι» μετατιθᾶντες εἰς doéAyewmr καὶ τὸν μόνον 
Δεσπότην Θεὸν καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Σρι- 
στὸν dprobpsrot. 

Τὴν ὑπόθεσιν τῆς Ἐπιστολῆς διὰ τούτων pavit, 
δτι προμηθείᾳ τῆς αὐτῶν σωτηρίας, τοῦ μὴ; ἅλώναι ὃ" 
ἀπλότητα τοῖς μιαρωτάτοις αἱρετικοῖς, τοὺς π΄ pb 
«α: ἐκτίθεται λόγους, ὡσπερεὶ στίξζων αὐτοὺς καὶ 
διαδήλους ποιῶν τοῖς ἀγνοοῦσι, διὰ τῆς ἐχθέσεως τοῦ 
ἀπσελγοῦς αὐτῶν βίου. Περὶ τούτων δὲ καὶ Πέτρο; 
εἴρηχε μὲν, πλατύτερον δὲ xai διεξοδικώτερον οὗτος 
νῦν. Προγεγραμμέυους δὲ αὑτοὺς λέγει, ὅτι xA 
Πέτρος καὶ Παῦλος περὶ αὑτῶν εἴρηχεν, ὅτι &v beyé- 
τοις χαιροῖς ἐλεύσοντα: πλάνοι τοιοῦτοι. Kel πρὸ 
«τούτων δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς φάσχων, « Ἰλλοῖ ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, xal πολλοὺς wiayi- 


Cliristianos, hoc nomine multos seducunt, Dicit au- C σουσι. Mh οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. » Χριττια- 


fem Nicolaum, Valentinum ac Simonem, quique 
illos secuti; sunt sceleratissimos ac impurissimos. 
Nam cun gastrimargi essent ac libidinosi, doctri- 
nam sim ulibant, ut hujus prztezitu latentem | in- 
gressum in dowuos nauciscerentur, ac mulierculas 
peccatis oneratas ducerent captivas **. Effictis enim 
nocturnis mysteriis tradiderunt seipsos cubilibus ac 
lasciviis. Quod autem ait, « Transferunt ad lasci- 
viam, » hoc est, Depravant detorquentes a tempe- 
rantia ad lasciviam : unde et negare contingit ipsos 
Dominum nostrum Jesum Christum. Ateniin quo- 
modo non negant, qui vilze impuritate doctorem 
omnis temperantize veluti clamosa ac sonora qua- 
dam voce abjurant ? Qus enim communio est luci 


γνοὺς γὰρ ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ" 
τι) πολλοὺς ἀπατῶσι. Λέγει ὃδ τοὺς ἀπὸ Nondw 
καὶ Οὐαλεντίνου καὶ Σίμωνος τῶν μιαρωτάτξων xi 
ἀχαθάρτων. Οὗτοι γὰρ γασερίμαργοι ὄντες καὶ &xé- 
λαστοι, ὑπεχρίναντο τὴν διδασχαλίαν, ἵνα δι᾽ αὐτῆς 
παρείσδυσιν εἰς τὰς οἰχίας εὕρωσι, κοὶ αἰχμαλωτί- 
σωσι γυναιχάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις. Τελετὰς 
γὰρ vuxtep:và; πλασάμενοι, χοίταις xal ἀσελγείαις 
ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασι. Τὸ 6t, « Μετατιθέντες εἰς àsQ- 
Ὑειαν, » ἀντὶ τοῦ, Παραχαράττοντες ἀπὸ τῆς σωφρθ» 
σύνης εἰς ἀσέλγειαν. "Aq' οὗ xal ἀρνεῖσθαι συμ- 
ὀαίνιι αὐτοὶς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
Ko πῶς γὰρ οὐχ ἀρνοῦνται, οἱ διὰ τῇς τοῦ βίον ἀχα- 
θαρσίας τὸν πάσης σωφροσύνης διδάσχαλον οἱονεῖ 


cum tenebris "7, « Exhortans ut rursum certetis, » D τινι διατόρῳ φωνῇ ἀπότομον ποιούμενοι; Τίς vào 


Exhortatur eos qui semel Christum Salvatorem 
susceperunt etin eum crediderunt, ut. adhuc cer- 
tent sive adnitantur, hoc est, dissoluto animo non 
sint aíTecti, sed seipsos contineant et majvs adliuc 
studium circa hoc ampleciantur. Qui. enim  incar- 
natum Verbu:n suscepimus, si diceremus alium esse 
qui aute szcula fuit cum Patre, et alium qui postre- 
mis temporibus ex Matre in propria byposiasi 
natus est, annon uegaremus unum esse Dominum 
ac herum? Uuus esf. enim Dominus Jesus juxta 


V! Psal. xxxv, 6. 
v, 14. 


*?? fl Petr. nr. 


δ {] Τί. i, 12. 


κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; « Πσραχαλὼν kxavevi- 
ζεσθαι.» Ἑπαγωνίζεσθαι πσοραχαλεῖ τοὺς ἅπαξ «by 
Χριστὸν χαταδεξαμένους Σωτῆρα, xdi τούτῳ tiw 
στευχότας, τουτέστι, μὴ ἐχλελυμένως διατεθῆναι, 
ἀλλὰ συντείναντας ἑαντοὺς, ἔτι μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς 
περὶ τοῦτο σπουδὶς. Δεξάμενοι γὰρ τὸν ἐνανθρω- 
πήσαντα Λόγον, εἰ λέγοιμεν ἕτερον μὲν εἶνα: τὸν 
«pb αἰώνων Ex τοῦ Πατρὸς, ἕτερον δὲ τὸν ἐπ᾽ ἐσχὰ- 
των ix τῆς Μιττρὺς καὶ κατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν, πῶς 
οὐχ ἂν ἀρνηθείημεν τὸν ἕνα Κύριον xal Δεσπότην ; Ek 
ΝΥ ἢ Cor. 


Δ Luc. xv, 35. ** Il Tim. n,6. 


COMMENT. ΙΝ EPIST. Π| JOANNIS. 
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γαλαμδάνεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ὡς xai τὸ, À mitur pro ἀναλα μθάνεσθαι, id cst, suscipere veluti 


'λαδόν με ὡπεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν. » ITat- 
δὲ διὰ τούτου ἡμᾶς, μὴ ἀναμένειν τοὺς δεομέ- 
τότε toc ἡμᾶς ξλήωσιν, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἐπιτρέ- 
3: χλταδιώχειν͵ ὡς; ὁ ᾿Αδραὰμ χαὶ ὁ Λώτ. 


raya τῇ ExxAncia, dAV ὁ φιλοπρωτεύων 
' Διοτρεσὴς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο 
8o, ὑπομνήσω αὑτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, Aó- 
ονγηροῖς φιιυαρὼν ἡμᾶς. Καὶ μὴ ἀρκούμενος 
ovrotc, οὔτε αὑτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδε.1- 
καὶ τοὺς βυυλομένους xwAóet, καὶ ἐκ τῆς 
ησίας ἐκδά ει. ᾿Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ 
, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. Ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ 
ἐστιν" d δὲ καχοποιῶν οὐχ ἑώρακε τὲν 


Γπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ. ν Ei 
ταχτα: μὴ ἀντιδόνλι χαχὸν ἀντὶ καχοῦ, πῶς 
νῦν ἀπειλεῖ ταῦτα ; Φαμὲν οὖν, ὡς ἐχείνῳ 
τιἰδιδόναι dj ἐντολὴ αὕτη, τῷ εἰς ἡμᾶς αὖ- 
ióvoug ἀμαρτάνοντι, ἐπεὶ εἰ ἡ πρὸς ἡμᾶς 
fa, χαὶ εἰς τὴν πίστιν ἐμπόδιον φέρει, ἀντα- 
ov τῷ τοιούτῳ, ὧ; xal Παῦλος τῷ Ἐλύμᾳ 
οὺς διαττρέφοντι Κυρίου. « Φλυχρῶν. ν "Àv- 
λοιδορῶν, καχολογῶν. « Μὴ μιμοῦ τὸ χαχόν.» 
ui; οὕτης χοινωνίας φωτὶ πρὺς σχότος, pm. 
φω-ἕας Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, oo χρὴ τὸν 
s τοῦ Χριστοῦ ἐπιγνώσεως πεφωτ'σμένον, 
jet συμφύρεσθαι διὰ μιμέσεως τῶν ἀσεθούν- 
τοι τοῖς ἀσελγέσιν αὐτῶν ἔργοις. Ὡς γὰρ ὁ 
, φησὶν, ἐργαζόμενος ix τοῦ Θεοῦ ἐστι, xal 
ἐπιγνώσεως στοῦ φωτὶ τὸν νοερὺν αὐτοῦ 
Uy χατηρτισμένος, xai διὰ ταῦτα ὅλος τε φῶς 
t ὁρᾷ τὸ ὄντως φῶς τὸν Θεὸν, καὶ ὁρᾶται ὑπ 
Ἄλλων φωστὴρ ἐντῷ κόσμῳ, λόγον ζωῆς 
* οὕτω χαὶ ὃ τὰ χαχὰ ἐργαζόμενος ἐν σχό- 
ἀπορευόμενος, οὗτε αὐτὸς ὁρᾷν Θεὸν δύνχ. 
ὠτέττι, τὰ τοῦ Θεοῦ πράττειν, οὔτε ἄλλοις 
4 χατευθύνων, ἀλλὰ μισητός ἐστιν ἅπασι xol 
μένος, xaxàx τὺ, « ᾿Αδικίαν ἐμίσησα, λόγιον 
δελυξαμην Soyhv. P 


ΚΈΦΑΛ. Β΄. 


À Δημητρίου " ᾧ μαρτυρεῖ τὰ χἀλλιστα. 
ητρίῳφ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων xa) ὑπ᾿ 
τῆς d.1n8s/ac. Καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, 
Pare, ὅτι ἡ μαρτυρίᾳ ἡμῶν ἀ.ἰηθής ἐστι. 


πὸ πάντων. ν Μεμαρτύρητλ! ὑπὸ πάντων, 
v ἀλήθειαν δηλονότι ἐχόντων, « Καὶ ὑπ᾿ αὑτῆς 
ηθεία;, » τοῦ ἐνεργοῦς λόγου. Εἰσὶ γάρ τινες, 
ρτυρεῖται μὲν àpith, χατεγευσμένη δὲ ἐπὶ 
τῳ λόγῳ. Εἰ δέ τις τὸ, "Y r5 πάντων, xal ἐπὶ τῶν 
j»y ἐχλάδοι, διὰ τὸ περιληπτιχὴὺν τοῦ, πᾶς, 
, οὐ χαχῶς οὗτος ὑπολαμδάνων φωραθείν. 
ἰΙχόπους 1ὰρ εἶναί φησι Παῦλος τοὺς πιστοὺς 


^il. xv1, 13. V Gen, ΜῊ ΟἾΧΝΥΙΝ. 


^5 Aet, aan, ὃ. 


cum dicitur: « Susceperunt me sicut leo paratus 
ad praedam ?*, » Per hoc autem in-truit nos ne ege- 
nos exspectemus donec ad nos veniant, sed accur- 
runeus et insequamur illos; sicut Abrabam et 
Lot 5, 

J, 5-11. Scripsi Ecclesice, sed is qui amat primatum 
gerere in eis. Diotrephes, won recipit nos. Projrer 
hoc si venero suggeram opera. illius quar. facit, ver- 
bis malitiosis garriens in nos. Et nec his contentus, 
non solum non recipit fratres, verumetiam volentes 
recipere prohibet, el e congregatione ejicit. Charis- 
sime, ne miteris quod malum est, sed quod bonum 
esl. Qui bene facit, ex Deo. est: qui autem. male 
facit, non videt Deum. 


617 «Suggeram facta iliius. que facit. » Si 


preceptum est. non. reddendum esse malum pro 


malo, quo modo iste nunc hac comminatur? lici- 
mus ergo quod hioc praeceptum est ne illi reddamus 
malum qui in nos ipses solos del:quit: Nam si 
peccatum est. adversum nos, et. fidei affert impc- 
dimentum, referendum est tali, sicut et Paulus Ely- 
ma qu' pervertebat. vias Domini **. « Garrieus. » 
lloc est, convicia jaciens et w.a;edicens. « Ne iini- 
teris quod imalum est. » Cum nulla. sit communio 
luci cum tenebris, neque ulla concordia Christo 
cum Belial **. Non oportet eum qui Christi cogui- 
tione illustratus est, commisceri tenebris per imi- 
tationem impiorum, sive lascivis et impudicis 
eorum operibus. Quemadmodum enim is qui bona 
operatur ex Deo cst, et luce cognitionis ipsius 
oculum suum. intellectualem composuit, cuuque 
per hiec totus sit lux, et videt Deum qui vera lux 
est, et videtur ab aliis ut luminare in. inurndo, ver- 
bum vits sustinens: ita et qui inala operatur, in 
teuebris ambulans, neque ipse Deum videre potest, 
hoc est, quie Dci sunt. facere, neque ab. aliis 
videri, si quem redarguat aut corrigat : sed emnes 
illum oderunt et abominantur, jux'a illud sapiens 
oraculum : « lniquitatem odio habui et abouinatus 
sum M, 


618 CArUT IL 


p De Demetrio, cui optimum reddit testimonium. 


I, 12. Demetrio testimonium redditum est ab omui- 
Uus, et ab ipsa veritate: sed et nos testimonium per- 


hibeinus, et nostis quod testimonium nostrum verum 


sit. 

«€ Abomnibus: » puta qui veritatem servant. 
« Et ab. ipsa veritate? » quie est. eficacia sermo- 
nis. Sunt enim quidam quibus virtus perlibet tes- 
timonium, sed frustratur ob serwouem ineflicacem 
sive operibus carentem. Quod si quis particu:anm 
Ab omnibus, etiain de infidelibus accipiat, co quu:l 
Omnis, comprehendat universos, hic non male 
sermonem accipere. deprehendetur. 618 Jubet 


* Il Cor, vit, 15. 9 Psal. cxviun, 163. 
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studeant et Judzis et Grsecis et Ecclesie Dei sicut A σπεύδειν, καὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι, καὶ τῇ "Exxs. 


et ego, inquit, per omnia onibus placeo **. 
CAPUT iii. 

De suo ad. ipsos adventu brevi (uturo ob illorum 

utilitatem. 

45-14. Multa habebam qua. scriberem, sed nolo 
per atramentum et. calamum scribere tibi. Spero 
antem me protinus visurum te, et presentes coram 
loquemnr. Pax tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 
cos nominatim. 


σίᾳ τοῦ Θεοῦ, καθὼς χἀγὼ πάντα πῆσιν ἀρέσχω. 
ΚΈΦΑΛ. T". 

Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐν τάχει i£ 
ὡφελείᾳ. 

Πο.λ.λὰ εἶχον γράξειν, à." οὐ 064v διὰ μέλενις 
καὶ χαϊάμου σοι γράψαι. ᾿Ε.πέξω δὲ εὐθέως lar 
σε, καὶ στόμα πρὸς στόμα JAaycoper. Elpin 
σοι.'λσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ᾿Ασπάζου τοὺς zilew 
xat ὄνομα. 


Suuilia in. fine przcedentis Epistolae εἰ dicta sunt et interpretata; quare superfluum ἰογεὶ esdes 


FTursum repeterc. 


Finis, divino (avente auzilio, Joannis tertie Epistola 
catholice. 


Δι} Cor. x, 55. 


Τέλος τῆς "ledrrov tpítnc καθολικῆς "En 
ctoJnc. 
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619 Hnc Epistolam scr.bit his qui jam eredi- Β Ταύτην τὴν Ἕπιστολὴν γράφει τοῖς ἔδη eur 


derant, Fuit autem b:vc occasio ; Cum subingressi 
esseut quidam qui docerent peccatum csse quiddam 
vulgare et ἀδιάφορον ae Dominum negarent, necesse 
fait ipsis scribeie et confirmare fratres. Et primum 
quidem exhbortauir eos. ut ceitent et. permaneant 
in fide sibi tradita. Deinde detegit hujusmodi 
Scductores, ac pric pit. ut. cum talibus nuliam 
habeant conumunionem : scientes quod non satis 
sit esse duutaxat vocatos, misi etiam digne ad 
vecationem  ambulent. Siquidem licet prius ex 
JAE.uvpto populum: eduxisset Dominus, tamen non 
permanentem in fide, perdidit: sed neque angelis, 
qui suum ordinem non servaverant, pepercit, 
Oporiet ergo. ab. hujusiodi discedere. Etenim 
Michael quoque archangelus non tulit blasphemiam 
di»sbol:; Futuram ergo docet. illorum perditionem 
sicul Sodomorum. deinde exhorlatur ad mores, 
et precatus ipsis fidei firmitatem ἃ Domino, con- 
cludit Epistolam. 
EPISTOL.£ CATHOLIC.£ JUD.E CAPITA. 


690 1. De diligen'i obsericticne fidei τὴ Clrisum, 
propter insurrcctionem impiorum εἰ [ascivorum 
virorum in quo etian agi! de (uiwro ipsorum suppli- 
eio, ad sitilitidinem mi cium qvi elim peccate- 
fuu, 


ga3:v. Ἢ δὲ πρόφασις αὕτη" Παρελθόντων τινῶν πὶ 
διδασχόντων ἀδ:ἀτορον εἶντι τὴν &popriav, καὶ àpmr 
μένων τὸν Κύριον. ἀνάγχην ἔσχε γράψαι: καὶ ἀπ: α᾽ἢν 
0021 τοὺς ἀδελςούς. Καὶ πρῶτον μὲν παρακαλεῖ eisk 
ἀγωνίζεσθαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοθτίσῃ αὐτοῖς 
στει. Ἔπειτα ἀποχη οὕττει τοὺς τοιούτους ὡς ελξαν 
Καὶ παραγγέλλει μηδεμί:ν ἔχειν χοινωνίαν τὴς 
τοὺς τοιούτους, εἰδότα: ἔτι οὐκ ἀρκεῖ -5 χλεϑξα 
μόνον, ἐὰν μὴ καὶ ἀξίως κεριπατέσωμεν τῆ: xi 
στως. Καὶ γὰρ καὶ τὸν πρότερον λαὸν ἐξαγετὸνῇ 
Αἰγύπτου ὁ Κύριος μὴ ἐμμείναντα τῇ πέστει, is 
1i3:. Καὶ ἀγγέλων δὲ μὴ τηρησάντων civ n 
«ἀξιν, οὐχ ἐφείσατο. Δεῖ οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων in 
χωρεῖν. Καὶ γὰρ χαὶ Μιχαΐλ 6 ἀρχάγτελες 6j 
ὑπένεγχς βλασφημίας τοῦ διαδόλου. "Ecrsüa τῷ 
τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, ὡς Σοδόμων, διδάσχει. E33 
παραινεῖ εἰ; τὰ ἔθη. Καὶ ἐπευξάμενος αὐτοῖς: iss 
tni τῆς πίστεως καρὰ τοῦ Κυρίου, τελειοῖ d 
Ἐπιστολέν. 
KE9AAAIA ΤΗΣ ἸΟΥ͂ΔΑ ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 
α΄. Περὶ προσοχῆς τῆς εἰς Χριστὸν zioveuc, δὲ 
τὴ» ἐπανάστασιν τῶν descr καὶ σε 
dvégóv - ἐν ᾧ περὶ μελιἰούεης αὐεῶν τον 
σεως. xa" ὁμείως ιν τῶν xád.lo: dporercirnt 
καὶ πογηρῶν. 



















js πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ. » Καὶ πάλιν" 
γὰρ ἡ διακονία τῆς χαταχρίσεως δόξα, πολλῷ 
ον ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξα. Ἢ xal Δύξας, 
ἐκκλησιαστικὰς ἀρχὰς φησιν, ἃς ἐθλασφήμουν 
ὡς ἔστι καὶ ἀπὸ τῆς τρίτης Ἰωάννου τοῦ ἡγαπη- 

ἕνου Ἐπιστολῆς μαθεῖν. Ἐν οἷς φησι τὸν Διοτρεφῇ 
γοῖς πονηρηῖς χαταφλυαρεῖν αὐτῶν. Ἐπεὶ δὲ Bla" 
ἐμνήσθη, σωφρονίζων οὐκ αὐτοὺς μόνους, 
καὶ πάντας ἀνθρώπους καθαρὰς ἔχειν τὰς 
τοῦ τοιοῦτον χακοῦ, xal μηδὲ χατὰ τῶν 
av βλασφημίας τούτῳ κεχρῆσθαι, φησίν" « Ὁ δὲ 
HÀ ὁ ἀρχάγγελος, » καὶ ἑξῆς. Τί τοῦτο λέγων; 
[sos μὲν προχείρως καὶ ἀκρατῶς χέχρηντα; κατὰ 
τῇ βλασφημίᾳ. Οὐ χρὴ δὲ τοῦτο, ὅπου γε οὐδὲ 


ἀπὸ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Παρὴν γὰρ αὐτῷ 
μένῳ μετὰ τοῦ διαδόλον περὶ τοῦ Μωῦσέως 
r τὸν διάθολον διὰ τὰν ἀναίδειαν 

ποῦτο οὐχ ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ, Ἐπιτιμήσαι aot 

ὁθεὸς, διάδολε, ἐπήνεγχεν αὐτῷ. Εἰ δὲ ὁ py- 
lo; οὐδὲ ἀνδρὸς βλασφημουμένον ἤνεγκε, πῶς, 
τοι τὸν πάντων θεὸν β)ασφημεῖν ὅλως τολμῶσι ; 
Καὶ ἄλλως γράρεται" Ἐὶ δὲ ὁ ἀρχάγγελος οὕτως, 
οὐκ ἐν δίχῃ ἂν ἀνδρὸς ἀδελφοῦ καὶ ὁμογενοῦς βλα- 
σφημίας συμπλέχοιμεν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 
Ἢ ξὲ περὶ τοῦ Μωῦσέως σώματος κρίσις ἐστὶν αὕτη. 
Λέγεται τὸν Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγελον τῇ τοῦ Μωῦ- 
᾿σέως ταφῇ δεδιηχονηκέναι. Τοῦ γὰρ διαβόλου τοῦτο 


Αἰγυπτίου φόνον, ὡς αὐτοῦ ὄντος τοῦ 
᾿Μωυῦτέως, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ συγχωρεῖσθαι αὐτῷ 
τυχεῖν τῆς ἐντίμου ταφῆς. Ἢ καὶ διὰ τούτου τὸ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποφειλόμενον μετὰ τὴν ámh τοῦ 
σώματος ἔξοδον λογοθέσιον σημαίνειν βουλόμενος 
ὁ ᾿Απόστοχο;, χαὶ ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Παλαιᾶς xal 
Καινῆς Διαθήκης Θεὸς, τοῦτο προφέρει νῦν, Δεῖξαι 
γὰρ βουλόμενος ὁ Θεὺς τοῖς τότε παχύτερον δια- 
κειμένοις ἀνθρώποις διὰ τοῦ φανεροῦ τὸ ἀφανὲς, 
ὅτι μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν ταῖς ἡμετέραις 
Ψυχαῖς ἀνθίσταται ὁ διάδολος μετὰ τῶν ἑαυτοῦ πο- 
γηρῶν δαιμόνων, ἐκκόψαι βουλόμενος τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω 


COMMENT. IN EPIST. JUDA 
Παῦλό; φησι" € Εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ À Lugüumensis in confulatione [also dicte scientiz, 


“ἀξίους β)ασφημίας, δίκαιον βλασφημεῖν, ὡς P 
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ἃ quo is qui voluerit, intellectum accipiat. Aut 
dominationem  spernunt, hoc est, perfectionem 
mysterii quod est. secundum Christum : in ordi 

et vice mysteriorum angelicorum suas imput 
perficientes. δόξας autem, id est, splendoret 
Netus ae Novum Testamentum : quemadmodum 
Paulus ait; « Etenim si id quod aloletur 
miam fuit, multo magis quod permanet, 
δρῦν, γ Et rursum : Nam si administratio conden- 
Aationis gloria, multo magis adwinistratio justitize 
gloria, Aut elism Splendores dicit ecelesiasticos 
principatus, in quos maledicta congerunt : quem- 
admodum discere licet etiam a tertia Jaaneis dilecti 
Epistola, interquos ait esse Diotrephen, gnis 
sermonibus adversus ipsos garriret. Quoniam auteni 
maledictorum meminit, cohibens non ipsos solos, 
verumetiam universos homines, ut linguas habeant 
puras ab hujusmodi malo, et nec adversus illos qui 
maledicto digni sunt eo utantur ait : « Michael 
archangelus, » ete. Quid autem per hoc sibi vult ? 
629 Quod hi quidem lemere et irtemperanter 
adversus omnes maledictis utantur. Id autem lieri 
mon debel, cum ne eos quidem qui male 
digni sunt zquum sit maledictis incessere, 
ab arehangelo Michaele manifestum est. Nam 
enm im controversia qua inter ipsum et diabo- 
lum erat de Mosi corpore, data fuisset occasio ut 
eum maledieto impeleret propter illias inrpuden- 





















μὴ χαταδεχομένον, ὁλλ' ἐπιφέροντος ἔγκλημα διὰ e. tam, non lioc fecit, sed id tantum in eum intulit : 
abo 


lnerepet te. Deus, diabole. Quod si archangelus 
mon {|| ut vir convieiis impeteretur, quomodo hi 
Dominum universorum omnino blasphemiis audent 
incessere? Alio quoque iodo scribilur : Quod si ita 
se hakuit arehangelus, nequaquam in. causa. 
Aris viri ejusdem nobiscum conditionis blasphemias. 
et maledicta congeraumus. Et hac quidem de his 
dliela sint. Porro de Mosi corpore hoc est judici 
Dicitur Michael wrchangelus ministerium. presti- 
tisse in sepeliendo Mose : id non ferebat diabolus, 
sel accusationem afferebat propter caedem Agyp- 
lil, quasi Mosis ipsius essel** : et propterea non 











|. πορείαν αὐτῶν ( καὶ ὁ μὲν ἀνθίσταται, οἱ δὲ ἀγαθοὶ — permittebat, ut. ille honorificam consequeretur se- 
Θεοῦ ἄγγελοι συμμαχοῦσιν αὐταῖς, ὡς καὶ ὁ μακάριος — pwlhuram. Aut etiam per hoc siznilcare volens 
᾿Αντώνιος τεθέατοι), ταῦτα τότε προχθῆναι συνεχώ- Ὁ Apostolus legem universis przüxam hominibus post. 


ρει. Πλὴν τὸν Μιχαὴλ τότε, τὸν διάθολον ἀποσοδῆσα: 
μὲν, μὴ μέντοι ἐξουσιαατιχῶς ἐπιτιμῆσαι, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ τῶν ὅλων παραχωρῆται τὴν κρίσιν, καὶ εἴ- 
πεῖν" "Excita: δο! ὁ Θεὺς, διάδολε, « Οὗτοι δὲ ἃ 
οὐκ οἴδατι. » Ὁ μὲν Μιχα), φησὶν, οὕτως, οὐδὲ χατὰ 
ἀνδρὸς, ἤτοι τοῦ Μωσέως ἠνέσχετο βλασφημίας. 
Οὗτοι δὲ περὶ δογμάτων ἃ οὐκ οἴδασι, βλασφήμους 
συντιθέασι λόγου;, ὅσα δὲ φυσιχῇ ὁρμῇ ἀδιαχρίτως, 
ὡς τὰ ἄλογα, ἐπίστανται ζῶα, ταῦτα μεταδιώχουσιν, 
ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς ἢ χοῖροι, 


exitum a corpore, εἰ quod idem esset Deus Veteris. 
ac Novi Testamenti, boc nunc profert in medium. 
Cum enim Deus hominibus qui tunc erassius. af- 
fecti erant, per manifesta vellet ostendere occu:ta : 
nempe quod adversus nostras animas, postquam 
binc liberate sunt, insurgat diaholus cum suis 
malignis daemonibus, impedire volens iter eorum 
ad superna (et ille quidem resistit, boni vero an- 
geli Del sunt. ipsis auxilio : quemadmodum etiam 
vidit.beutus Antonius): hzc tunc (leri permittebat. 


Attamen Micliael tine ausus quidem fuit diabolum arcere, non iamen cum auctorital2 increpare, s«d 
wniversorum Dowino concessit judicimm, et. ait; Increpet te. Deus, diabole. « At isti que non. no- 


511 Cor, in 41. " ExoU. n. 
Paznot, On, CXIX. 
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E 
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verunt. » Michael quidem ita fecit, neque adversus virum sive Mosen tulit convicium : hi vero à 
dogmatis quse non noverunt, maledicos componunt sermonaes : qum vero naturali motu sive — judicis 
tanquam animaptia rationis experta noverunt, hee prosequeniur tanquam equi insanlemtes ia 
femelias, aut veluti porci. 


480 CAPUT 1i. À KESAA. 9. 
Deploratio impiorum propler errorem ei impietatem, — Ta.lari góc αὐτῶν ἐπὶ εῇ κλάνῃ καὶ doofet. 
lasciviam et blasphemiam, ac [ucatam simula- wal xal βιλασφημίᾳ, qul ἐπιπλάστῳ 
tionem per largitionem, quo facil decipiant. ' ὑπκοχρίσει, τῇ elc ἀκάεην ϑωροδοπίᾳ. 


11-15. Vea illis, quoniam viam Cain ingressi Obal αὑτοῖς, Uti τῇ ὁδῷ τοῦ Kdir ἐποραεύθησυν, 
sunt : et decopiione mercedis qua doceptus [uit Βα- καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, 
laam effusi sunt : el contradictione Core perierunt. καὶ τῇ ἐντιλογίᾳ τοῦ Kopb ἀπώλοντο. Obra 
Hi sunt inter charitaies vestras velut. saza maris εἷσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν, σπειλώδας, evrev- 
simul convivantes abeque timore, seipsos regentes, ῳχούμενοι ἀφόθδως, ἐἑανεοὺς xouialvorvec, vegi- 
nubes aquam non habenies, qua a ventis eircumsa- — Jas ἄγυδροι ὑπὸ árdpur περιφερόμεναι, δένδρα 
guntur, arbores. autumnales. in(rugifera, bis emor- φῳθινοπωρινὰ ἄκαρπα, δὶς ἀκοθανόντα sad ἐκριζω- 
(ue et eradicate, unda effera maris, despumants θέντα, κύματα ἄγρια θαλάσσης ἑπα;ρίζοντα τὰς 
sua ipsorum dedecora, stelle erratica quibus caligo — &eveüw αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆεαι οἷς à ζώῴρες 
tenebrarum in eternum oervata est. τοῦ σκόεους εἰς αἰῶνα τεκήρηεαι. 

« Viam Cain : » hoc est, per fratris occisionem : « ᾿Οδῷ τοῦ Κάϊν. » Τουτέστι, διὰ τῆς ἀδελθοκτο- 
nam ct ipsi talia docentes fratres, sive ejusdem b vísc. Καὶ γὰρ καὶ αὑτοὶ τοιαῦτα διδάσκοντες τοὺς 
sortis homines, occidunt illos pravis doctrinis. ἀδελφοὺς, ἤτοι τοὺς ὁμογενεῖς ἀνθρώπους ἄκοκειν- 
Aut ctiam semen absorbentes, fratrem in viriete υγύουσιν αὐτοὺς ταῖς ποννραῖς διδασκαλία:ς. Ἢ xs 
interimunt, quem seminis fructificatio proferret ἰῷ φπερμοφαγοῦντες, τὸν δυνάμει ἀδελφὸν ἀποκχτιννύδ;» 
vitam. Viam autem Balaam, eo quod et ipsi sieut σιν, ὃν ἢ τοῦ σπέρματος τελεστορία ἤνεγκεν ἂν εἰς 
ille, Incri. gratia. hsc. faciunt. Porro viam Core, βίον. Τῇ δὲ τοῦ Βαλαὰμ ὁδῷ, ὅτι κέρδους χάριν κοὶ 
quoniam et ἱρεὶ sicut ille, praeceptoris officium, αὐτοὶ ὡς ἐκεῖνος ταῦτα πράσοουσι. Τῇ δὲ τοῦ Κορὶ, 
cum sint indigni, rapuerunt. «Hi sunt inter charitates δει xal αὐτοὶ ὡς ἐκεῖνος 8:02 xau ἀξίωμα ἀνάξιοι 
vestras. » Erant adbuc tempore illo menssm qui in. ἔντες ἥρπασαν. « Οὗτοί εἰΞιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑζιῶν." 
ecclesiis parabantur, de quibus et Paulusin Epistola — "Hoav ἔτι κατὰ τὸν χρόνου ἐκεῖνον ἐν ταῖς ixxir- 
ad Corinthios loquitur** : quas eiiam ἀγάκας, id. σίαις γινόμεναι τράπεζαι, ὡς καὶ Πχῦλός φηϑιν iv 
cst, charitates sive dilectiones, sppellabant. Ad τῇ πρὸς Κορινθίους. "Ac xaX drdaac ἐχάλουν. Ἔν 
has, inquit, concurrunt : non ob usum qui iu illis ταύταις, φτοὶ, συνέρχονται, οὐ διὰ χρείαν τὴν ἐν ταῦ- 
habetur, sed ut occasionem inveniant inescandi ταις γινομένην, ἀλλ᾽ (va. καιρὸν εὕρωσι, ψυχὰς ἀστῆς 
snimas instabiles : quemadmodum et Peirus dicit c ρίχτους δελεάζειν, ὡς καὶ Πέτρος ςτϑὶν ἐν τῇ δεν" 


in secunda Bypistola *, Quod autem dicit : Absque 
timore, aut cum precedenti, Velut saxa. maris si- 
mul convivantes, ordinandum est, ut sit bie sen- 
sus : Velut saxa maris simul convivantes, hoc est, 
cv:3 nibil metuendum exspectant, cenam una su- 
munt, repente tanquaw saxa maris animarum per- 
ditionem ipsis inducentes. 891 Aut ad sequentem 
dictionem legentes : hoc. est, absqus timore se- 
ipsos componentes, nihil veriti, inquit, judicium 
quod ipsis imminet, co quod regere nesciant, sed 
czci csecos ducentes, et in foveam **, juxta Domini 
verbum, una cum bis qui reguntur ineidentes. Ma- 
rinis autem saxis ipsos comparat, et nubibus aqua 
carentibus, ac arboribus autumnalibus, undisquo 


τόρ ἐπιστολῇ. Τὸ δὲ, ᾿Αφόδως ἑαυτοὺς ποῖ καΐνοντεῖ, 
ἤτοι πρὸς τὸ σπιλῶδες συυταχτέον, fva f, τὸ viru 
οὕτως" Σπιλάδες ἀφόδω: συνευωχούμενοι, τουτέθτι, 
μηδένα φόδον τοῖς συνδείπνοις προσδοχῶσιν, isi 
φνης ὥσπερ σπιλάδες ἐπάγοντες αὑτοῖς τὸν δὄλεθριν 
«ὧν ψυχῶν. Ἢ πρὸς τὸ, ποιμαίνουτες, τὸ, ἀφόξω; 
ἑαντοὺς συντάττοντες. Οὐ δεδιότες, φη τὲ, τὸ ἀπὸ τοῦ 
μὴ ἐπίστασθαι ποιμαίνειν χρῖμα, ἀλλὰ τευφλοῖ “υ- 
φλοὺς ὁδνιγοῦντες, χαὶ εἰς βόθυνον, τὸ τοῦ ἸΚυρίου 
ἐρεῖν, μετὰ τῶν ποιμαινοκένων ἐμπίπτοντες. Σε:- 
λάσι δὲ αὐτοὺς παρειχάζει, xol ἀνύδροις νεφέλα:ς. 
καὶ δένδροις φϑινοπωρινοῖς, χαὶ χύμασιν ἀγρίοις. 
καὶ üs:pot; πλανήταις. "A γὰρ ἐχείνοις ὑπκάρχιι 
χατὰ φύσιν, ταῦτα τούτοις χατὰ προσίρεπιν. Αἴ τὶ 


c(feris, ac stellis erraticis. Nam quae his natura D γὰρ σπιλάδε; τοῖς πλέουσιν ὀλέϑριοι, ἀπροσδοχέτως 


conveniunt, lzec. illi libera volun:ate habent. Si- 
quidem et sasa moris navigantibus perniciosa 
sunt, cum ex improviso occureuut ; sicut. οἱ ipsi 
his qni una convivantur imminent ut inopinatum 
malum. Εἰ nubes aqua carentes qua ἃ ventis cir- 
eumaguntur ad. quiecunque loca pervenerint, non 
re(rigeria ez imbre, quem non li»bet, sed caliginem 
ipsis inducunt. Similiter et hi salutari sermone 
δι 1] Petr. n. 


531 Cor. 1), V Mattb, xu, 11. 


ἐπιγινόμεναι, ὡς; xal αὑτοὶ τοῖς συνδείπνοις &£- 
πιστὸν χαχὸν ἐπιφύονται. Αἴ τε ἄννδροι νεφέλαι ὑπὸ 
ἀνέμων ἐλαυνέμεναι, οἷς ἂν τύποις ἐπενεχθῶσιν, οὐκ 
ἀναψύχουσι τῷ 656ou (οὐ γὰρ᾽ ἔχουςιν), ἀλλὰ ζόφον 
αὑτοῖς ἀπεργάζονται. Ὡσαύτως καὶ οὗτοι, οὐ λόγῳ 
δωτηριώδε: τὰ; ψυχὰς ἄρδουσι τῶν ἐντυγχανόντω", 
ἀλλὰ ζοφοῦσι ταῖς μιαρωτάταις αὑτῶν εἰσηγήσεσιν, 
ἐλαυνόμενοι tol; τῶν δαιμόνων πονηροῖς ἐπιτη- 


ΤΠ 


COMMENT, IN EPIST. JUD&. 


TM 


δεύμασιν. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ φθινοπωρινὰ δένδρα δὲ: ἅπο- A mon irrigant animas eorum quos assequuntur, sed 


θνήσχοντα, ἕντε τῇ τοῦ χαρποῦ αὐτῶν ἀποξολῇ, xai 
Ey τῇ τῶν φύλλων ἀποῤῥοῇ (ξηρὰ γὰρ δοκεῖ πότε, 
ποῦ κάλλους ἐστερημένα, τῆς ἀπὸ τὲ τοῦ χαρποῦ 
ἀγλαῖας, xal τῆς τῶν φύλλων ἀνθηρᾶς εὐπρεπείας), 
αὑτοῖς τι κατάλληλον πάσχει. Δὶς γὰρ xal οὗτοι ἀπο- 
᾿δαλλόμενοι διὰ τῆς σπερμοφαγίας, xa τὴν ἀπὸ τῆς 
σώφρονος πολιτείας εὐκοσμίαν σφαιρούμενοι. Διὸ 
xal ἐχριζοῦνται ἀπὸ τοῦ παραδείσου τοῦ Kupiou τῆς 
Ἐχχλησίας. Καὶ ἔξω ῥιπτούμενοι τούτον, συλλέγον- 
ται τῷ αἰωνίῳ πυρί, Ποίαν γὰρ ἔξει στάσιν i) ῥίζαν 
ὁ διὰ τὸν τῆς ἡδονῆς συρφετὸν ὑπὸ πάντων βαλ)ό-: 
μενος; ᾿Αστέρες δὲ πλανῆται χρηματίζουσι καὶ αὐτοὶ, 
οὐχ ὅτι τῷ τῆς πίστεως ἡμῶν στερεώματι μετα- 

τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον Χριστὸν ἔχουσι, 


ohseuraent polius scelestissimis suis doctrinis, 
wecli pravis damonum institutis. Sed et arborcs 
autumnales sunt bis mortuz, nempe et fructus sui 
amissione et foliorum defluxu. Tunc enim arid 
videntur, pulchritudine privati, sive venustate qua: 
fructum sequebatur, et jucundo foliorum ornatu. 
His consentaneum est quod istis contingit : nam et 
ipsi bis moriuntur, suum fructum abjicientes sc- 
1ninis absorplione, et cast conversationis ornatu 
sese privantes. ldeo quoque a paradiso Fcclesig 
Domini eradicantur, et extra ipsam projecti, col- 
liguntur ad ignem seternum. Quem enim statum 
aut radicem liabebit, qui propter f:zncem voluptatum. 
ab omnibus abjicitur? Porro stelle erratieze sive 


δι αὑτῶν προερχόμενον, καὶ τὰς τῶν ἀρετῶν ὥρας D planete appellantur ct ipsi : non quod firmamen- 


ἀποτελοῦντα, xal ζωογονοῦντα τοὺς κατὰ ταύτας 
πετατμένους πιστοὺς, ἀλλ' ὅτι δοχοῦντες εἰς ἄγγελον 
φωτὸς μετασχηματίζεσθαι, ὡς ὁ προκατάρχων αὑτῶν 
πονηρὸς δαίμων, ἀπεναντίας μόνον τῶν τοῦ Κυρίου 
φέρονται δυγμάτων, οἷς xai ζοφοῦσι τοὺς προσπε)ά- 
ζοντας, καὶ ζόφον τὸν αἰώνιον ἑαυτοῖς ἐχπορίζον- 
παι. ᾿Αὐλὰ καὶ κύμασιν ἀγρίοις παρειχασθέντες, 
τὴν πρὸς αὐτὰ ὁμοιότητα οὐχ ἀναίνονται. Μανιχῶς 
yàp xai αὐτοὶ xal ἀκατασχέτως ταῖς χατὰ τοῦ Θεοῦ 
βλασφημίαις, ἐλαυνόμενοι ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας 
πνευμάτων, ἐπαφρίζουσι τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, εἰ; 
ἀφρὸν ἀποτελευτῶντες μετὰ τὸν χόμπον τῆς βλα- 
σφημίας, ix τῆς τοῦ βίου αὐτῶν ἀνυποστάτου καὶ 
εὐδιαλύτου αἰσχρότητος. Τοιοῦτος γὰρ ὁ πρὸς ὅν 
παρειχάσθησαν ἀφρὸς τῶν χυμάτων. 


Προεξήτευε δὲ καὶ τούτοις ἔδδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
Ἐνὼχ, λέγων, Ἰδοὺ ἤἥλθε Κύριος ἐν ἁγίαις μυ- 
“ριάσιν' αὑτοῦ, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων xal 
ἐξεέγξαι πάντας τοὺς ἀσεδεῖς αὑτῶν περὶ xüv- 
zur τῶν ἔργων ἀσεδείας αὐτῶν, ὧν ἡσέδησαν, 
καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν, ὧν ἐλάλησαν 
κατ' αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεδεῖς. Oroi εἰσι γογ- 
χυσταὶ, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν. 
“πορευόμενοι. Καὶ τὸ στόμα αὐτῶν «Ἰαεῖ ὑπέρ- 
orxa, θαυμάζοντες πρόσωπα üzeAslac χάρω»". 
Ταῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρει χαὶ τὸν Ἐνὼχ τὴν 
ἀποχειμένην αὐτοῖς προφητεύοντα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 





Lum fidei nostre exornantes, Christum ju 
lem habeant per ipsos procedentem, et virtutum. 
horas perficientes, ac fideles qui juxta ipsas ordi- 
marentur vivificantem, sed quod videantur in an» 
gelum lucis transformar : quemadmodum et mali- 
gnus demon qui ipsis przdominatur : id solum 
hábentes quod contrariis dogmatis ferantur ad 
Domini dogmata, per qus et illis qui appropiu- 
quant lenebras offundunt, et sibi ipsis caliginem 
züernam conciliant. Sed et undis efferis. com- 
parati, similitudinem eum ipsis non rejiciunt. 
632 Nam blosphemiis adversus Deum insane et 
effrene feruntur ventis malitie, despumantes suag 
jmpudentias, in spumam desinentes post fastum 








€ blasphemiz, ex intolerabili et. caduca sua vita ac 


Aurpitudiae quie facile dissolvitur. Hujusmodi nam- 
que est spuma undarum, cui comparati sunt. 

14-19. Prophetavit autem et his septimus. ab 
Adam Enoch, dicens : Ecce venit Dominus cum 
sanctis millibus suis, ut [aciat judicium adversus 
omnes et redarguat omnes qui iuter ipsos sunt im- 
piis de factis omnibus que impie patrarunt, deque 
omnibus duris que loculi sunt. adversus eum pecca - 
dures impii, Hi sunt murmuratores, cavillatores, 
juxia concupiscentias suas. ambulantes ; et os illo- 
rum loquitur tumida, admirantes personas utilitatis 
gratia. 

Mis dictis subjungit et Enocn, qui antea vatici- 
malus est repositum: ipsis a Deo supplicium, in 


κάχωσιν ἐν τῇ ἐσχάτῃ δηλονότι τοῦ Θεοῦ διχαιίκρι- D postremo. videlicet Dei judicio. « Qui iuter ipsos 


Gig. « Kat ἐξελέγξα! πάντας τοὺς ἀσεθεῖ;. » ᾿Αφεέὴς 
ἁμαρτωλοῦ διαφέρει, χαθὺ ὁ μὲν ἁσεδὴς περὶ θεὸν 
ἔχει τὸ πλημμελὲς, ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς περὶ τὰ κατὰ τὸν 
Ῥίον πραττόμενα, τοῦ τῆς 
ἀττόχημα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀφέμενος τούτων τι 

ἀσελγῶν ὁμοιώματος, ἤδη χαὶ εἰς αὐτόχρημα τῆς 
xaz αὑτῶν ἐνδείξεως χωρεῖ, γογγυστὰς αὐτοὺς xai 
μεμψιμοίρους καλῶν. Ἔστι δὲ γογγυστὴς μὲν, ὁ 
ὑπ᾽ ὀδόντα καὶ ἀπαῤῥησιάστως τῷ δυσαρεστουμένῳ 
ἐπιμεμφόμενος. Μεμψίμοιρος δὲ ὁ πάντα xal ἀιὶ 
σχώπτειν ἐπιτηδεύων, Γογγυσταὶ δὲ xci μεμψί- 








"'PPet.o mno 1 Tim. iw. 


sunt impii, » Impius a peccatore diflert, in eo quod 
impius peceatum habet circa Deum, peccator vero 
circa ea que aguntur in vila conversatione a ju- 
sHitie scopo aberrat. Post hzc autem ab horum 
impiorum. assimilatione absolutus, jam rem quo- 
«que ipsam aggreditur, accusans ipsorum vitia, 
vocansque eós murmuralores ac cavillatores. Est 
sutem proprie γογγυστής, qui sub dentibus et apud 
se indignatur offendenti : Ligopog vero, qui 
semper studet omnes cavillari el dicteriis laces- 
sere. Porro hi murmuratores ac cavillatores sca- 
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proponuntur ignis seterni qui ipsos excepturus est. 
« Secetae. carnem. alieuam, » et fornicatz, lioc est, 
d-clinantes, quod πορνεύειν significal. Carnem vero 
alienam: dict mosculinam, quod ad congressum 
qui fit generationis gra'ia uon prosit. Caro cnim ad 
congressum faciens. c10. femine est, juxta illud 
quod 4 primo pa ente dictum est ; « Os ex ossihus 
me 8 el caro ex carne mea. » Masculorum autem 
caro aliena est, inquam, ἃ coitu, Quauquam in fe- 
mina quoque, una quidem legibus uni juncta, sua 
el propria caro est : quae autem effusa est et publica 
extranea et aliena est, ac relieta ad piaculum pro- 
pemodum maseul:ni sceleris. Ubi awtem hzc ezein- 
pla posuisset, quod his consequens erat auditoii 
reliquit. inteiligendum. Quid. est autem illud ? In. 
ferre quod iude sequitur. Si ergo hos ita delevit, 
nilul placatus priore eorin felicitate, nunquid lios 
nune impie ac lascive agentes liberavit, cum Dei 
Fil.us propter homines in muudum vencrit, et in- 
jurias ac sffliictiunes pro ipsis sustinucrit? hoc 
i.emo unquam diceret. Quanquam. enim. benignus 
sit et humanus, attamcn etiam vere justus est : et 
propter veram justitiam, bis qui peccaverunt non 
pe»ercit : propter. benignitatem autem, meretrices 
ac pul.licanos in regnum introduxi **. Cum ita con- 
scquens (uissel ut sermo sponderet, ipse przter- 
misit, ob causam quam praedixinus. Aut. ctiam 
sin.ili modo loquens cum beato Petro, cuin diceret ; 
«Si enim Deus angelis qui peccaverant non pepercit,» 
eic, Et de lrs quidem ita dictum sit. Porro quod 
ait : « Insomniis agitali carnem maeulant, » ad- 
niiratioue dignum est quod adeo verecunde ser- 
monem protulerit. 698 Multam enim lasciviam 
et in pudicitiam de ipsis testatur, dicens quod et 
vita snl. impuri, et liugua maxime lascivi : vele- 
menten auteur operis turpitudinem recte compre- 
hendit per hoc verbum ἐνυπνιαξόμενοι (id est, 
souiniantes vel agitaii insomniis) quod nos paulu- 
luu) et quantum decens erit, denudabinus, sumpto 
intellectu ex opere quod de his edidit beatius Epi- 
phanius Cypri cpiscopus, et Pauarium appella:it. 
Dicit enim hic quod. scelesti isi Dorboritze (id est, 
fetulenti ac coeno. oppleti) cum. foede mulieribus 
Cotuniiscerentur, non in vulva semen effundebaut, 
sed imperfecta. abominatione, suis manibus illud 
suscipientes, statim illud in os immittebant mu- 
lierum cum quiLus corrupti erant : et ita a se 
mutuo discedebant. impuri, magnum quippiam se 
peregisse putantes. Hoc. imparum facinus propter 
imperfectionem. appellat iusumnium, quoniam liu- 
jusinodi. sunt qua in insomniis aguntur. Ínqui- 
nantes ergo per (fetulentam hanc assuimptioneinm 
8u23m carnem, amplius adhuc insaniunt, inquit, 
adversus divinam naturam, Dominium hujus asper- 
nantes et dominationem quam ipsa in universum 
habet. Latius autem. de his dixit beatus. Irenaeus 


" Matth. xav, 41. Gin αἰ, 35. 


(ECUMENIt TRICCIE EPISCOPI ἢ 
bolo et angelis ejus **.» Et certe Sodomite imsignum À ξαμένου αὑτοὺς ἀτελευτήτου πυρὸς πρόκειγα. 


Β οὕτω; ἀπιχρήσαιτο μηδὲν δυσωπηθεὶς τῇ κριτῇ 


Ὁ Matth. xvi, 9l. 


« Ὁπίσω σαρχὸς ἑτέρας ἀπελθόντες, » καὶ zope- 
σαντες, τουτέστιν, ἐχκχλίναντες. "O «b πορνιῖν 
σημαίνει. Σάρχα δὲ ἑτέραν τὴν ἄῤῥεν φύτιν Ay, 
ὡς μὴ πρὸς συνουσίαν γενέσεως συντελοῦσαν, 1 
γὰρ *phc συνουσίαν σχρξ, τοῦ θήλεός ἐστι, χατὶὺ 
ὑπὸ τοῦ προπάτορος εἰρημένον, « "Oscoov ix à 
ὀστέων μου, xai σὰρξ ἐχ τῆς capx^; μου.» δὲ 
τῶν ἀδῥένων σὰρξ, ἑτέρα τῆς συνουσίας φ"μί. Eh 
xad! ἐπὶ τοῦ θήλεος. ἣ μὲν κατὰ νόμους ἐν: pia Κα 
σὰρξ καὶ οἰχεία" dj δὲ ἔχκεχυ μένη xai inui, 
ἑτέρα xal ἀλλοτρία, xal pixp4p τῆ; ἀῤῥενιχξ; & 
μίασμα λειπομένη. Εἰρηχὼς δὲ ταῦτα τὰ ὑτϊέ' 
Ὑματα, κατέλιπε τὸ ἀκόλουθον ταύτοις ivvets ὦ 
ἀχροατήν. Τί δὲ τοῦτο; Τὸ ἐπενεγκεῖν" Ei οὖν ter 


αὑτῶν εὐχληρίᾳ, ἄρα τούτους vov ἀσελγοῦντες iie 
ρήσεται τὸ τὸν Υἱὼν τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἀνθρώπους εἰς ὰ 
κόσμον ἐλθεῖν xal ἀνασχέσθαι ὑπὲρ τούτων ὑόμυ 
xai παθῶν; οὐχ ἂν εἴποι vt; τοῦτο. Κἂν Tipqub 
θοωπός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ δίκαιος ἀλτθείξ. Kd 
piv ἀληθῆ διχαιοσύνην, τῶν ἡμαρτηκότων d 
ἐφείσατο, διὰ δὲ φιλανθρωπίαν, πόρνας καὶ ctim 
εἰ; τὴν βασιλείαν εἰσήγαγεν. Οὕτω τοῦ ἀχομῆ 
ὄντος χρήσασθαι, αὐτὸς παρΐῖ,χε, xaX δι᾽ & μὲν τ. 
εἰπομεν, ἣ χαὶ ὡ; τῷ μαχαρίῳ Πεέτρῳ προ: 
γον, ὅτε ἔλεγεν" « Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων épspy 
σάντων οὖκ ἐφείσατο, » xat ἑξῆς. Kal περὶ piv 
«tov οὕτως. Τὸ δὲ, « Záoxa μὲν μιαίνουσιν ivemut 
ζόμενοι, » θαυμάζειν ἄξιον τῖῆςς σεμνότητος Ll 
λόγου. Πολλὴν γὰρ αὑτῶν ἀσέλγειαν xavapagzuf 
cásxov ὅτι xal βίῳ εἰσὶν ἀκάθαρτοι, καὶ γάρ 
ἀσελγέστατο!. Τὸ γὰρ ἄγαν αἰσχρὺν τῆς κράξας 
διὰ τοῦ Ἑυνπνιαζόμενοι περιέστειλεν. Ὃ pu 
ἡμεῖς, καὶ ὅσον προσῆχε, παραγυμνώσομεν, ἐκ τῷ 
πεπονημένου τῷ μαχαρίῳ Ἕπιφανίῳ τῷ Kome 
περὶ τούτων, ὃ χαὶ Πανάριον ἐκάλεσε, τὴν re 
εἰ)ηφότες. Φησὶ γὰρ o0:0;: Tob; μιαροὺς τοῦτες 
Βορθορίτας αἰσχρῶς γυναιξὶν ἐπιμιγνυμένους, piti 
μήτρᾳ τὴν γονὴν κατασχεῖν, ἀλλ᾽ ἀταλέστῳ τῇ He 
λυρίᾳ, ταῖς ἑαυτῶν ὑπολαδόντες ταύτην χερὴν, e 
θὺς τῷ στόματι ταύτην προσάγειν μεθ᾽ ὧν avuglée 
ρῆξαν γυναίων, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήϊω 
τοὺς ἀχαθάρτους, μέγα τι οἰηθέντας ἐπιτετελεχέιε. 
D Τοῦτο τὸ ἀχάθαρτον δρᾶμα διὰ τὸ ἁτέλεστον, ἐν 
υπνίασμα χαλεῖ, ἐπεὶ xal τοιαῦτα τὰ dv wir 
υπνιασμοῖς. Μιαίνοντες τοΐνυν διὰ τῆς βορθδοράδις 
ταύτης προσφορᾶς τὴν ἑαυτῶν aápxa, ἔτι, ers xx 
xoti τῖς θείας φύσεως μαίνονται, τὴν xopectu 
ταύτης ἀθετοῦντες, xal τὴν τοῦ παντὸς αὐτῆ; ἐν 
σποτείαν. Πλατύτερον δὲ περὶ τούτων ὁ μακχάμις 
Εἰρηναῖος ὁ Λουγδούνον εἴρηκεν ἐν τῷ ἐλέγχῳ τῷ 
ψευζωνύμου γνώσεως, παρ᾽ οὗ ὁ βουλόμενος Japle 
νέτω τὴν γνῶσιν. Ἢ χυριότητα, τὴν τοῦ χατὶ Up 
στὸν μυσττρίου τελετὴν ἀθετοῦσιν, kv τάξει port 
piov ἀγγελιχῶν τὰς ἑαντῶν ἀσελγεία: ἐχτελοῦναν 
Δόξας δὲ τὴν παλαιάν φησι Gta xcv xai τὴν wit 






























λέᾳ, περὶ ἧς εἴρηται" Οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν 


ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων καταθαίνουσα, ἀλλ᾽ ἐπί-, 


Ὑεῖος, δαιμονιώδης, πνεῦμα μὴ ἔχουσα θεῖον λαλοῦν. 
« Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοί, » Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως 
φησὶν, ὑμεῖς δὲ τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει ἐποικοδο-. 
μοῦντες, ἤτοι ἑαυτοὺς ἀναχτώμενοι ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, τουτέστι, κατὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι- 
δασκαλέαν τὰς ἑαυτῶν ἀϑροίσεις ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑμῶν ποιούμενοι. « "Ezuzoüg ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρή- 
σατε,» τουτέστιν, ἑαυτοὺς διαφυλάττετε, τὸν ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου προσδεχόμενοι ἔλεον, τὸν εἰς τὴν ἐσχάτην 
ἡμέραν τῆς αἰωνίου ζωῆς βραδενόμενον ὑμῖν. Kà- 
κείνους δὲ, εἰ μὲν ἀποδιίστανται ὑμῶν, (τοῦτο γὰρ 
σημαίνει τὸ, Διακρίνεσβαι), ἐλέγχετε, τουτέστι, φα- 
νεροῦτε τοῖς πᾶτι τὴν ἀσέδειαν αὑτῶν. Εἰ δὲ πρὸς 


ἴασιν ἀφορῶσι, μὴ ἀπωθεῖσθε, ἀλλὰ τῷ τῆς ἀγάπης ἢ 


ὑμῶν ἐλέε προσλαμδάνεσθε, σώζοντες bx. τοῦ dnu- 
λημένου αὐτοῖς πυρός, Προσλαμδάνεσθε δὲ μετὰ τοῦ 
Eats αὐτοὺς xal μετὰ φόδου, περισχεπτόμενοι μή 
πῶς ἡ πρόσληψις τούτων, ἀμελῶς ὑμῶν τὰ πρὸς 
αὐτοὺς διαχειμένων, λύμης ὑμῖν γένηται αἰτία, τῶν 
ἔδη ἐστηριγμένων κχλεπτομένων ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀτεθείας αὐτῶν ἀνάχυσιν, Εὐζήλωτον γὰρ 
ἢ κακία. Ἔστω οὖν ἡ πρόσληψις αὐτῶν, φησίν, ᾿Αλλὰ 
μετὰ φόδου προσίτοθε αὐτοὺς, ἤτοι μετὰ mepi- 
σκέψεως, καὶ τῷ ἐλέει τῷ mph; αὐτοὺς συνεπέσθω 
τὸ μῖσος, τὸ πρὸς τὰ μιαρὰ αὐτῶν ἔργα, μισούντων 
ὑμῶν καὶ βδελυσσομένων, χαὶ τὶν ἀπὸ πῆς ταρχὸς 
αὐτῶν ἐσπιλωμένον, ἤτοι μεμιαμμένον αὐτῶν χιτῶνα, 
ὡς τῇ πρὸς τὴν αὐτῶν σάρκα προτψαύσει, καὶ αὐτοῦ 
βδελυροῦ χρηματίζοντος, Ἢ προσλαμθάνοντες αὐ- 
τοὺς τῷ φόδῳ τῆς μελλούσης κολάσεως, φησὶ, ἐλέους 
ἐξίους ὁρᾶσθαι, μετανοοῦντας παρασχευάζετε, Ταῦτα 
εἰπὼν, εὐχῇ λοιπὸν ἐπισφραγίζει τὴν Ἐπιστολὴν, 


Téloc, σὺν Θεῷ, τῆς ᾿Ιούδα Καθολικῆς Ἔπι- 
στολῆς. 


ANONYMI EX (ECUMENIO IN APOCALYPSIN. 


T 
Δ sent, et animali uterentur doctrina (de qua dietum 
est: Non est hac sapientia e supernis descendens 
a Patre luminum, sed terrena, animalis, diabolica), 
spiritum mon habebant qui divina loqueretur. 
« Vos autem, dilecti, » Illi itaque taliter se habent, 
inquit ; vos autem, sanctissime vestrze fidei super- 
siruentes vosipsos, sive reformantes per Spiritum 
sanctum : hoc est, juxta Spiritus sancti doctrinam 
tongregatiomes vestras in precationibus vestris 
facientes, « Vosipsos in charitate Dei servate: ? 
hoc est, vosipsos custodite, suscipientes a Domino 
misericordiam, conciliantes vobis ad extremum 
diem vitam zelernam ; illos vero si vobis resistant 
(uam id significat Disceptantes) arguite : hoc est, 
manifestate omnibus impietatem ipsorum ; si vero 
ad sanitatem respicianl, ne repellatis : sel. mise-. 
rieordia charilatis vestre assumite, servantes ab 
igne quem illis comminatus est Deus. Ipsos autem. 
assumite cum commiseratione simul et timore: 
prospicientes ne quo modo horum assumptio, dum 
oscitantes affecli estis in. his qux ipsorum sunt, 
perniciei vobis causa fiat, si jam confirmati cor- 
ripimini ab ipsis in eamdem confusionem, Facile 
enim imitantur homines vitinm. Sit ergo eorum 
assumptio, inquit, sed cum timore ad ipsos acce- 
dité, sive cum eircumspectione, et commiseratio- 
nem ad ipsos sequatur odium adversus impia. co- 
αἰ ἴφια, dum odio prosequimini ae detestamini 
635 ^ carne quoque ipsorum commaculatam sive 
qj COnspureatam (unicam, tanquam ex contractu ad 
- carnem ipsorum ipsa etiam exsceratione appellatio- 
mem sumente. Àut assumentes eos, timore futuri 
supplici preparate resipiscentes, ut misericordia 
digni videantur. His dictis precatione ac voto post- 
modum obsiguat Epistolam. 


Finis, divino [avente rei, Jude Eyistole cathe- 
ie, 











RM ————————— 


MON 


Sequens opuseulum edidit P. Bern. Montefalconi, 


ITUM. 


us in. Bibliolh. Coisliu, p. 277. Ex eo innotescit quam 


sedem tenuerit OEcumenfus, quod. antea: ignorabatur. « Ceterum, inquit. vir doctissimus, siylo tam 


perplezo scriptum est, vix ut intelligi. possit. Ali 
pro facullate mea Latine interpretari studui, » 


οἱ etiam im locis vitiatum videtur. Ipsum. tamea 


"Es τῶν PLE zo MX ἐπισκόπῳ Τρίκ- 
"nc lac ü&ozulüc πεπονημένων εἰς τὴν 
᾿Αποχά luta Ἰωάννου τοῦ Θεολύγου, AME 
erxoAuxiy μετὰ τῆς δεούσης ὅσον xarà σύγογοιν" 
ἀγεϊαιποῦς αὐταρκείας. Χριστὲ ὁ Θεὸς, cóp- 
πρᾶξον ἡμῖν. 
Ton xa τοῦτο τὸ σύγγραμμα, p: 
τοῦ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀνακλέστως ({ wax 





ς τῆς ἀπὸ 
vs) τῆς 





D Ex iisqua bealus QEcumenius episcopus. Tricce: 
in Thessalia in Apocalypsin. Joannis Theolugi 
edidit, &imopsis non. ita. compendiosa, ubi suff 


eicnter "owmiu. emuntiantur quartum licet. in 

synopsi, Gleriste Deus, auxibiare vobis. 

Hune librum esse directi s"pra pectus divinze 
Sapientim reeumbentis mystica institutionem , 


ys 


7n 

wipole divinitus 
etabiliter evincitur: nou aulew ex numero spu- 
mieru:, wb quidam erroris spiritu. concitati nu- 
gaciter effutierunt, sed contra genuinum et [ilio 
tonitrui dignum. Si quidem credendum sit Athana- 
sio maximo in Expositione librorum Veteris et 
Novi Testamenii in Canone locum habentium, qui 
bunc germanis Scripture libris annumerat; atque 
etlam divino Basilio in compendiaria Quiestione 
de Filio idipsum visum est: itemque Gregorio 
diving eloqueniio: viro in libro ejus syntavis more. 
adornato, et Methodio sapientissimo Patarorum 
episcopo im sermone de Resurrectione ; Cyrillo. 
quoque magno in operibus suis de adoratione et 
eultu in spiritu, przter hos Mippolyro Hom prz- 
suli in Expositione in Danielem, aliisque. multis, 
me longiures simus: quibus sane non visum est 
lunc librum quasi spurium. et abjiciendum res- 
puere, sed genuinum esse stalucre. Neque vero 
Saniis talibusque viris ejusmodi sentenia fuisset 
nisi ipsum omnibus modis et numeris absolutum. 
esse scivissent. Nar si jd non ita se haberet, verum 
sane non esset quod ait in. Ecclesi Salomon : 
*« Funiculum triplicem. infractum manere, nec 
faci'e rumpl **«?, , Quanto autem magis funiculus 
sextuplex (non. rumpetur). Per hane. itaque Apo- 
ealypsin ostendit Christi Discipulus se. prophetica 
gratia ditstum esse; siquidem hic liber prz«en- 
ium, praeteritorum et futurorum notiliam ceu 





ANONYMI EX (ECUMENIO IN APOCALYPSIN. 
iuspiratum ct utilem , inelu- A ὑπερθέου σοφίας τοῦ ἠγαπημένου, ἅτε θεόπνευ 


ὅν xxv ὠφέλιμον, ἀναμφιλόγως κατείληπται" 

οὐ τῶν νόθων, ὥς τινες πλάνῳ συγχροτούμενοι s 
ματι ἐληρώδησαν, εἰ uh xal γνήσιον, καὶ τοῦ 
βροντῆς ἐπάξιον υἱοῦ, εἴ γε πιστέον (sie) λϑαν: 
τῷ παμμεγίττῳ ἐν τῇ Ἐχθέσει τῶν κανονιζομ 
τῆς Παλαιᾶς τε καὶ Νέας βιδλίων, τοῖς ratos 
τοῦτο ἐγχρίνοντι:" ἀλλὰ xai Βασιλείῳ τῷ 
τοῦτο ἐν τῇ περὶ ΥἹοῦ συζητέσει συντόπεν B 
καὶ Γρηγορίῳ τῷ θείῳ τὸν λόγον ἐν τῷ συ 
κτηρίῳ αὐτοῦ λόγῳ, xai Μεθοδίῳ τῷ eun 
ἐπισκόπῳ Πατάρων ἐν τῷ περὶ ἀναστάτεως, 

pup τε τῷ μεγάλῳ ἐν τοῖς περὶ τῆς ἐν πιεῦ; 
προσχυνήσεως καὶ λατρείας αὐτοῦ πόνοις, πρὸς t 
τοις καὶ Ἱππολύτῳ τῷ Ῥώμης προΐδρῳ ἐν τῇ 
εἰς τὸν Δανιὴλ ἑρμηνείᾳ λόγου, χαὶ ἄλλοις δξ 1 
λοῖς, ἵνα μὴ μαχρολογῶμεν" οἷς εἰς νόθον καὶ ἀπό! 
τὸν οὐκ ἔβοξεν ἀττεῤῥῖφθαι, εἰ μὴ γνήσιον κριθῇ 
Οὐχ ἂν τοιούτοις καὶ τοσούτοις ἀκριβασταῖς τοῦτε 
κοῦν, εἰ μὴ τὸ μέτριον αὐτῷ ἔδεσαν σπουδαξζόμενν" 
γὰρ μὴ τοῦτο, μηδὲ τὸ ἔντριτον σπαρτίον κατὰ 
ἐχχλησιάζοντα Σολομῶντα, « “Αῤῥτηχτον μένον 
οὔ ταχέως διαῤῥατήσεται. ν Πολλῷ ἂν τὸ ἐξάπλο 
Διὰ τῆς ᾿ἀποχαλύψεως οὖν ταύτης δείκνυσιν ὁ) 
στοῦ μαθητὴς, ὡ; καὶ τὸ ποοφγτιχὸν καταπὶο 
χάρισμα" εἴπερ τῶν ἐνεστώτων καὶ τῶν παρ 
μένων τε καὶ μελλόντων γνῶτιν τὸ μετὰ χεῖ 
σύγγραμμα θησαυρίζει, ὧν καὶ πᾶτα dyxA 
προφητεία, ὃ xal τοῖς παρ᾽ ἡ μῖν θυραυλοῦσειν ἔν ἃ 


Messurum Contine!, quibus omnis prophetia € σοφοῖς, Ἐπεὶ δέ τινες αὐθαδίσαντο, f καὶ pon 


repleta est: quod pro iis dietum sit apud mos 
sapientibus, qui scientiam. à limine salutarunt. 
Quia vero nonnulli eo audaciz proroperunt, ut 
dicium est, ut divinum hoc oraeulum quasi spurium 
accusarent; quia scilicct eum divinus hie Verbi 
Patcr libros suos divinos a principio theologia 
ornare soleat, id in hoc libro non prestat; sed 
tempori se a.commodans, de assumpta natura. no- 
stra quam amore nostrum ineffabili accepit, proce- 
anium concinnat : nocesseque est dicere ipsum, cum 
probe sciret iudifforens esse argumentum, cum de 
uno codemque agitur per unlouem ineffabilem con- 
currentium naturarum, utroque modo usum esse, 
ita ut vel a divinitate Salvatoris Christi inciperet, 
vel ab humanis ejus attributis. Cumque in priori- 
Y;us scriptis suis a divinioribus casperit, ad humana 
procedere non. dedignatus est, quando dicit : « Et 
Verbum caro. factum est **: » in presenti quoque 
libro ab humanis orsus, ne videretur ipsum a 
«ivinis duntaxat. cognoscere, non autem ah liuma- 
is, noluit. tamen in humanis sermonem sisti; 
»cd In his divina etiam. tradere non omittit, per 
quie vult üt ex humanitate Domini ea que. supra 
Womilnem sunt speculemur. Quem etiam scopum 
babuit divinus Paulus 'in Epistola διὰ Colos- 





"M Eccle. v, 12. " Joan, 1, ΤΊ, 


44) Vitinm susricez. 





xtat νοθείας ἐγχλήματι τὸ Oros: 
ᾧξημα ἀχρειοῦν" παρ᾽ ὅσον ὁ θεόν 
Λόγου Πατὴρ εἰωθὼς αὐτῷ θεολογία σεεϑδδξαι 
θεοπρεπῶν αὐτοῦ τόχων tk) bx βαγδιδος αὑτῶν 
ἂν εἴποι τις πρόοδον, οὐ νῦν τοῦτο ποιεῖ περὶ 
τὸ καθ᾽ ἡμᾶς πρόσλημμα διὰ φιλανθρωπίαν ágs 
τὴν περὶ ἡμᾶς τὸ προνέμιον προϑευχα:ρεῖ " &vayxs 
ἐκεῖνο ἐρεῖν, ὡς ἀδιάφορον εἰδὼς τὸ περὶ τὸ dy 
τὸ αὐτὸ ὑπάρξαν τῇ ἀποῤῥήτῳ ἑνώσει τῶν συνεὶ 
vw), ὅπως οὖν ἑχατέρως χρῖ,πῦτι, εἴτ᾽ ἀπὸ τ 
θειοτέρων τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἀρξάμενον, ἢ ἱ 
τῶν ἀνθρωποπρετῶν. Ἐν τοῖς πρώτοις αὐτοῦ γρι 
μασιν ἀπὴ τῶν θεοπρεπιστέρων ἀρξάμενος, ἐπὶ 
ἀνθρώπινα χωρεῖν οὐκ ἡνήνατο, ἀφ᾽ ὧν φάτα 
« Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » ἐν τῷ μετὰ yiii 
αὖθις συγγράμματι ἀπὸ τῶν ἀνθρωποπρεπῶν ( 
ξάμενος, ὡς ἂν μὴ δόξαι ἀπὸ τῶν ϑειοτέρων ph 
αὑτὸν γινώσκειν, οὐ μέντοι xat ἀτὸ τῶν ἀνθρωπίνι 
οὐκ ἠνέσχετοτοῖς ἀνθρωτοπρετιέσιν ἐπαναπαῦσαν 
λόγον" ἀλλὰ χὰν τούτοις τὰ θεοπρεπέστερα «pos 
ptt) οὐ xazozvit, &' ὧν καὶ τῷ ἀνθρωπένῳ τοῦ " 
ip ἄνθρωπον ἐνϑεωρεῖσθα: βούλεται, * 
τῷ θείῳ σκοπὸς ἐν τῇ πρὸς Κολασσα 

Ἐν αὐτῷ, περὶ τοῦ Χριστοῦ φάσχο, 
ἄντα, τὰ τε ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ γὲ 


















X, καὶ τὰ πάντα ἐν αὑτῷ συνέστηχεν, καὶ αὐτός 
Ἢ κιφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, ὅς 
ἀπαρχὴ, πρωτότοχο; ix τῶν νεχρῶν᾽ lua 
| bv πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » "HO προῦ- 
γὰρ αὐτοῦ σὰρξ ἐψυχωμένη νοερῶς, 
dy ἔχ δύο φύσεων ἀσυγχύτως νοοῖτο ὁ "Egga- 

συνημμένων θεότητι καὶ ἀνθρωπότητι, τελείως. 
ἐχούσης ἑκατέρας κατὰ τὸν οἰκεῖον λόγον καὶ τὴν 
κατὰ ποιότητα φυσικὴν ἰδιότητα καὶ διαφορὰν, οὐ 
συγχυθέντων, οὐχ ἀλλοιωθέντων τῶν συνδεδραμηκό- 
τῶν, οὐδ᾽ αὖ διαιρουμένων τῇ ὑλοχληρίᾳ τῶν φύσεων 
μετὰ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν" ἴνα καὶ Νεστόριος κατ- 
αἰσχύνοιτο, καὶ Εὐτυχὴς συναπόλλοιτο. ᾿Αλλ᾽ ὅπως 
μὲν ἧ τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς ἄλλοις θείοις. 
ἀχριδὲς καὶ ἀπεξεσμένον δύγμα, ἐνδιατρίψας ὡς εἴς 
ρηται ἐνταῦθα τοῖς ἀνθρωπίνοις κατεχρήσατο ῥή- 
μᾶπιν, πλὴν οὔτε τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων ἀπήλ- 
λᾷκται, οὐκ ἔμπαλιν τὰ ἀνθρώπινα τῶν θείων" 
κατὰ τὸ μᾶλλον δὲ xai ἧττον ἡ χρῆσις πρόεισιν. 


JUS CANONICUM GRJECO-ROMANUM. 
δι᾽ αὑτοῦ ἔχτισται, χαὶ αὐτός ἐστι mph máv- A senses: « In ipso (de Christo loquitur) creata sunt 


726 


ommia quein colo et que in terra. Oinnia per 
ipsum creata sunt, δὲ ipse est ante omnia, et omnia 
in ipso constant. Εἰ ipse est caput corporis Eccle- 
sur, qui est principium, primogenitus ex mortuis; 
wisitin omnibus primatum tenens. » Nam caro 
ab ipso »ssumpta animata intelligibiliter, ut ex dua- 
bus maturis inconfuse intelligotur | Emmanuel, 
conjunctis scilicel deitate οἱ humanitate, utramque 
secundum rationem suam perfecte habente, ef 
secundum qnalitatem physicam, proprietatem, et 
differentiam; non confusis nec mutatis naturis 
concurrentibus, neque divisis omnino naturis post 
inenarrabilem unionem, ut et Nestorius confonda- 
lur,et Eutyches una pereat. Sed ut dogma de 
Salvatore im aliis divinis aceuratum et exactum. 
esset, cum hie versaretur, ut dictum est, humanis 
usus est verbis. Ceterum neque divina ab humanis, 
meque rursum humana a diviuis sejuncta sunt; 
s^d secundum magis et minus usus procedit, 





JUS CANONICUM 


GRJECO-ROMANUM. 


MONITUM. — Desinente seculo x placuit hie colligere varia monumenta jus canonicum 
Greco-Romanum illustrantia. Quoad ea que ad secula retroacta spectant et jam a nobis 
edila sunt, satis erit titulum ascribere cum mola remissiva ; sed ea integre edemus qum 
sunt subsequentium seculorum, Omnia nobis suppeditavit Joannis Leunclavii Jus Graco- 


| Romanum. Seriem contentorum dabit index ad 


lem voluminis. Eprr. PAR. 


ἈΠΟΦΆΣΕΙΣ XYNOAIKAI ΚΑῚ AIATAZEIX 
APXIEPATIKAI 


TON KÜüNEZTANTINOYIOAEQE ΛἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠῺΝ ΚΑΙ 


ΠΑΤΡΙΆΡΧΩΝ. 


SENTENTLE SYNODALES ET SANCTIONES 


PONTIFICLE 
ARCHIEPISCOPORUM ET PATRIARCHARUM CONSTANTINOPOLIS. 


JOANNOY TOY XPYZOZTOMOY c 


Περὶ ἐπιτιμίας τῶν ἁμαρτανόντων. 
οὐχ ἀπιῶ; πρὸς τὸ τῶν ἁμαρτημάτων μέτρον δεῖ 
τὴν ἐπιτιμίαν ἐπάγειν, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ἁμαρτα- 
νἴντων στοχάζεσθαι προαιρέστως " μήποτε ῥάψαι τὸ 
διεῤῥωγὸς βουλόμενος, χεῖρον τὸ σχίσμα ποιήσῃς" 


* De correctioie. 


JOANNIS CHRYSOSTONI (!). 

Be emendatione delinquentium ἃς 
No» simpliciter pro delictorum modo correctio 
facienda est, sed delinquentium simul. spectandus 
est animus : ne eum vis rupturam sarcire, deterio- 
rem eam facias : et eum erigere prostratum etndes, 


44) Hoc fragmentum, quia brevissinmm, hie repetere non piget. Voir. PaTA. 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI ΙΝ EPIST, JUD.E. " 


lesti sunt, inquit, cum libere et palam non possint A μοιῖροι οὗτοι οἱ μιαροὶ, φησίν. Οὐ yàp ἔχουσι ze)» 


sua doctrina uti propter feeditatem : non enim ca- 
reret periculo publicare impudicitiai juncta im- 
pietate ac. blasphemia. Cavillatores vero ut qui ea 
quie sunt aliorum, imo qua veritatis sunt. calum- 
niantur, quo videlicel sua mala suasque lascivias 
slabiliant. Quod autem de Balaam dixit, quod hi 
quoque sicut illi mercede effusi sint, manifestius 
nunc dicit quod personas adnirentur utilitatis gra- 
tja. Adnirari quidem dicens, assentari principibus, 
utilitatem vero luerum. 
CAPUT 1l. 


6888 De firmitate in βάε eorum. ad quos scribit: 
quodque compatiendum εἰ parcendum sit prozimo ob 
salutem que est. in sanctificatione : et. de diincia 
pura cum δοξολογίᾳ (id est. glorificatione) Christi. 
$0-95. Vos autem, dilecti, meministit. verborum 

que predicta (nerunt ab apostolis Domini nostri Jesu 

Christi, quod dixerint vobis in. exiremo tempore fu- 

turos illusores qui juzta snas impias cupiditates am- 

bulerent. Hi sunt qui segregant, animales spiritum 
non habentes. Vos aute, dilecti, sanctissime vestre 
fidei superstiwentes vosipsos per Spiritum. sanctum 
orantes, v0siisos inckaritate Deisercate, exspectantes 
misericordiam Domini nostri Jesu Christi ἐν vitam 
eternam. Et hos quidem commiseremini discernentes ; 
illos autem per ti:norem salvos facite, ΕΣ incendio ra- 
picntes, odio persequentes. etiam «am qua in carne 
est maculatam tunicam. Ei vero qui potest illos ser- 
vare a peccato immunes, ei sta'uere in conspectu. glo- 


clav τῇ διδατχαλίᾳ ἑαυτῶν 0v. αἰσχρότητα yes 
αθαι. Οὐ vo ἀχίνδυνον δημοσιεύειν τὴ» μετὰ im 
δείας χαὶ βλασφημία: ἀσέλγειαν. Μεμψίμοιροι ἃ, 
ὡς τὰ τῶν ἄλλων xal τὰ τῆς ἀληθείας διαδάλλογας, 
ἵνα τὰ οἰχεῖα χαχὰ δῆθεν xai ἀσελγήματα στήτωξι. 
Ὅπερ δὲ πεοὶ τοῦ Βαλαὰμ εἴρηκεν, ὅτ: μισθοῦ πὲ 
οὗτοι ὡς ἐχεῖνος ἐξεχύθησαν, νῦν σαφέστερέν cem, 
δτι πρόδωπα θαυμάξουσιν ὠφελείας χάριν, θανρὸ 
ζειν μὲν, τὸ κολαχιχῶς αὐτοὺς γρῆσθαι τοῖς b» τῆρ 
λέγων, ὠφέλειαν δὲ τὸ χέρδος. 


KE9AA. Γ΄. 
Περὶ ἀσφαλείας αὑτῶν ἐπὶ τῇ πίσεει, συμποϑεα 
τε καὶ φειδοῦς εἰς τὸν πλησίον ἐπὶ Ur ΤΊ 


ἁ p. Εὐχὴ αὑτῶν εἰς ἀγιασ μὸν, 
ἴσια καϑαρὰ σὺν δοξολοτε ἐδ ματος 
Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, μνήσθητε τῶν ῥημέτω 
τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν d:xoctéle τῶ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔτι EAercr ips. 
ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονταε ἀμπαῖκαται, καιὸὲ 
τὰς éuvtar ἐπιθυμίας xopsvógurroc τῶν ácsfrur. 
Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζονταες ψυχινοὶ, πεεῖμ 
μὴ ἔχοντες. Ὑμεῖς δὲ dyraxmacl τῇ ἀςεωτέη 
ὑμῶν xícts: ἐποιχοδομοῦττες &avrcic ἐν [Ire 
ματι ἁγίῳ προσευχόμενοι, ξαιτεὺὶς ἐν dd 
Θεοῦ τηρήσατε, xpocósyóuar-ci cc EAscc τοῦ ie 
picv ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς (oiv αἰώνιον. ll 
ctc μὲν ἐλεεῖτε διαχρινέμενει, εἷς 6 ἐν gg 
coXtte, ἐχ πυρὲς ἁρπάζοντες. μ'ςοῦὔντες καὶ tu 
ἀπὸ τῆς σαρκὲς ἐσ xeloguércr. χιεῶνα. Τῷ δὲ ἐξ 


rie sue incontaminatos cum exsu': tone, scli sapienti C γαμένῳ gvd£ac αὐτοὺς dxzasczceq καὶ ctzem 


Deo Salvatori nostro gloria, et nz3rificenia, et im- 
perium εἰ potestas munc et in omnia secn'o. Amen. 


« Meministis verborum qua pzdicta. fuerunt ab 
apostolis. » Nempe a Petro insecunda Epistola, et a 
Paulo in singulis ferme Epistolis; Ex hec autem 
manifestum est quod extremo tempore bxc scripserit, 
cum jau corium suum perfecissen!i apostoli. «Hi sunt 
qui segregant. » Ecce aliud crimen scelestissiuorum 
istorum hominum. Neque enim ipsi soli pereunt, in- 
quit, verumetiam Ecclesiz alumnos depradantur : 
Nam hoc sibi vult significare àxcBiopi «tv, id est se- 
grezare, G3 Àj hoc est, extra terminos ecclesiasticos 
facere, sive extra. iden, sive etiam ipsum sacrum 
Ecclesiz? tabernaculum. Nam speluncas latronum et- 
hibentes suas syunagoga3s, abducunt. Hoc autem fa- 
ciunt cum $int animales homines, hoc est, juxia 
«undi cireonvoluiionem et vulgarem usum viventes. 
Jam enim diximus quod vitam solet frequenter ani- 
mam 3ppellare Scriptura : quemadmodum in Job : 
« Quzcuuque babet homo dabit pro anima sua. * » 
sive pro vila sua : el in illis quos Pouius dicit, Cum 
aBiraales essent, nom pesse suscipere qus crant 
spiritus Dei. (Nam ψνχιχός, id est, animalis, dici- 
tur 3 Juy*, id est, anima.) Cum «rgo animales es- 


δ’ 39b. 1, ὁ. 


κατεγώπιον tnc δέξης αὐτοῦ diieyicec ἐν dz 
.λιάςει. μόνῳ σοξῷ Θεῷ Xuzrngi ἡρῶς, ἔέζξα κὶ 
μεγαιϊωσύνη, κράτος καὶ i£cvcéa, νῦν σαὶ εἰ 
πάντας tci c αἰῶνας. "Ager. 

« Μνέσθητε τῶν (ruázov c6» z291:27 ξένο i 
πῶν àmo3tÓhww, » τῶν ὑπὸ Πέτηου ἕν τῷ Cv 
Ἐπιστολῇ, xal ὑπὸ Παύλου ἐν τ- άττι 74:257 Ἐπιστωΐ, 
Ἐχ τούτου δὲ ὄτιλον, ὅτ: E2230. μετὰ τὸ zapüb 
«οὺ; ἀποττόλους ἔγραφε ταῦ-ἃ. « Οὗτοί cnc 
ἀποδιορίζοντες. » Ἰδοὺ ἕτερον ξυχλτι λα τῶν ipe 
«άτων τούτων ἀνθρώπων. Οὺ γὰρ αὑτοὶ μόνο:, er^» 
ἀπώλλυνται, ἀλλὰ xil τοὺς τῆς "Exxamsiz; ác 
λῶσι τροφίμους, (τοῦτο γὰρ τὸ ἀ-τοδιορίζοντες. 
βούλεται αὐτῷ στμαΐίνειν), τουτέστιν, ἔξω τῶν üt 
χληΞιαστιχὼν ὄρων ποιοῦντες, ἔτοι τῶν τῆς πίστεως, 
$ χαὶ αὐτοὺ τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἐχχλησίας σχτνώμετι. 
Σπίλαια γὰρ λτηστῶντὰς ἑαυτῶν συναγωγὰς ἀποδεῖ 
ξαντες, ἀπὸ μὲν τῆς Ἐχχληείας &zá&voucce, ἑπυτοῖ ü 
προσάγουσι. Ποιοῦσι δὲ τοῦτο, ψυχιχοὶ ἄνθρωποι ὄν::;, 
τουτέστι, χατὰ τὴν τοῦ xó9100 συμ ππερεξοοὰν ζῶντι. 
Εξπομεν γὰρ ἕδη, ὅτι τυχὴν πολλάκις καὶ τὴν ζω» 
εἴωϑε χαλεῖν ἡ θεία Γραφὴ, ὡς ἐν δ΄ « Πάντα δα:ξἔπ' 
ἄνθρωπος, δώσει ὅτ τῆς φυχῆς αὑτοῦ, » εἴτουντις 
vof: αὐτοῦ. Οὖὗς xz: Παῦλός φησι Ψυχιχοὺς ὄντα:, 
μὴ δύνασθαι δέχισθαι τὰ τοῦ πνεύλατος τοῦ θεοῦ. 
Y 2y xA τοίνυν ὄντες, xai ψυχικὴ χοῶνται διδλσχε 
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ιρὶ ἧς εἴρηται" Οὐχ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν A sent, et animali uterentur doctrina (de qua dietum 


) Πατρὸς τῶν φώτων καταδαίνουσα. ἀλλ᾽ ἐπί- 
δαιμονεύδης, πνεῦμα μὴ ἔχουσα θεῖον λαλοῦν. 
ἴς δὲ͵ ἀγαπητοί. » Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως 
ὑμεῖς δὲ τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει ἐποιχοδο- 
$, ἦτοι ἑαυτοὺς ἀναχτώμενοι ἐν Πνεύματι 
τουτέστι, χατὰ. τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος δι- 
fav τὰς ἑαυτῶν ἀθροίσεις ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ποιούμενοι. «€ 'ξαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρή- 
τουτέστιν, ἑαυτοὺς διαφυλάττετε, τὸν ἀπὸ τοῦ 
| προσδεχόμενοι ἔλεον, τὸν εἰς τὴν ἐσγάτην 
, τῆς αἰωνίου ζωῆς βραδευόμενον ὑμῖν. Κἀ- 
; δὲ, εἰ μὲν ἀποδιίστανται ὑμῶν, (τοῦτο γὰρ 
εἰ τὸ, Διαχρίνεσθαι), ἐλέγχετε, τουτέστι, φα- 
ε τοῖς πᾶσι τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν. Εἰ δὲ πρὸς 
φορῶσι, μὴ ἀπωθεῖσθε, ἀλλὰ τῷ τῆς ἀγάπης 
ἰλέε προπλαμδάνεσθε, σώϑξοντες ix, τοῦ ἣπει- 
υ αὐτοῖ; πυρός, Προσλαμδάνεσθε δὲ μετὰ τοῦ 
τοὺς xal μετὰ φόδου, περισχεπτόμενοι μή 
πρόσληψις τούτων, ἀμελῶς ὑμῶν τὰ πρὸς 
διαχειμένων, λύμης ὑμῖν γένηται αἰτία, τῶν 
ριγμένων χλεπτομένων ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν 
τῆ; ἀσεδείας αὑτῶν ἀνάχυσιν. Εὐζήλωτον γὰρ 
1. Ἔστω οὖν ἡ πρόσληψις αὐτῶν, φησίν. ᾿Αλλὰ 
φόδου προσίεσθε αὐτοὺς, fiso: μετὰ περι- 
$. χαὶ τῷ ἐλέει τῷ πρὸ; αὐτοὺς συνεπέσθω 
€. τὸ πρὸς τὰ μιαρὰ αὐτῶν ἔργα, μισούντων 
καὶ βδελυσσομένων, χαὶ τὺν ἀπὸ τῆς σαρχὸς 
ἰσπιλω μένον, ἦτοι μεμιαμ μένον αὐτῶν χιτῶνα, 


est : Non est hec sapientia e supernis descendens 
a Patre luminum, sed terrena, animalis, diabolica), 
spiriium non habebant qui divina loqueretur. 
« Vos autem, dilecti. » Illi itaque taliter se habent, 
inquit ; vos autem, sanctissimre vestre fidei super- 
struentes vosipsos, sive reformantes per Spiritum 
sanctum : hoc est, juxta Spiritus sancti doctrinam 
congregationes vestras in precationibus vestris 
facientes. « Vosipsos in charitate Dei servate: » 
hoc est, vosipsos custodite, suscipientes a Domino 
misericordiam, conciliantes vobis ad extremum 
diem vitam zternam ; illos vero si vobis resistant 
(nam id significat Disceptantes) arguite : lioc est, 
manifestate omnibus impietatem ipsorum ; si vero 


B ad sanitatem respiciant, ne repellatis : sel mise- 


ricordia charitatis vestrae assumite, servantes ab 
igne quem illis comminatus est Dcus. Ipsos autem 
assumite cum commiseratione simul et timore: 
prospicientes ne quo modo horum assumptio, duin 
oscitantes affecli estis in his qux» ipsorum sunt, 
perniciei vobis causa fiat, si jam confiricati. cor- 
ripimini ab ipsis in eamdem confusionem. Facile 
enim imitantur homines vitium. Sit ergo eorum 
assumptio, inquit, sed cuum timore ad ipsos acce- 
dite, sive cum circumspectione, et commiseratio - 
nem ad ipsos sequatur odium adversus impia co- 
rum facta, dum odio prosequimini ae detestamini 
635 a carne quoque ipsorum commaculatam sive 


τρὸς τὴν αὐτῶν cápxa προ-:ψαύσει, xa: αὐτοῦ ( conspurcatam tunicam, tanquam ex contraclu ad 


JU χρηματίξζοντος. Ἢ προσλαμβάνοντες ab- 
) φόδῳ τῆς μελλούσης χολάσεως, φησὶ, ἐλέους 
ὑρᾶσθα', μετανοοῦντας παρασχευάξετε. Ταῦτα 
εὐχῇ λοιπὸν ἐπισφραγίζει τὴν Ἐπιστολὴν. 


σὺν Θεῷ, τῆς ᾿Ιούδα Καθο.λιχῆς 'Ezxi- 
στο.ῖης. 





caruem ipsorum ipsa etiam exsecratione appellatio- 
nem sumente. Áut. assumentes eos, timore futuri 
supplicii pr:eparate resipiscentes, ut misericordia 
digni videantur. His dictis precatione ac voto post- 
modum obsignat Epistolam, 


Finis, divino favente auxilio, Jude Epistole catho- 
lice. 








MONITUM. 


iens opusculum edidit P. Bern. Montefalconius in Biblioth. Coislin. p. 217. Ex eo innotescit quam 
tenuerit OEcumenius, quod antea ignorabatur. « Ceterum, inquit vir doctissimus, stylo tam 
0 $criptum est, vix ut. intelligi possit. Aliquot etiam in locis vitiatum videtur. lpsum tamea 


ultate mea Latinc interpretari studui. » 


Y Olxovysvio τῷ μακαρίῳ ἐπισκόπῳ Τρίκ- 
3sccaAlac θεοςιλῶς πεπονημένων εἰς τὴν 
κάλυγιν "Itoávrov τοῦ Θεολόγου, córcyec 
"χὴ μετὰ τῆς δεούσης ὅσον κατὰ crc 
ποὺς αὑταρκείας. Χριστὲ ὁ Θεὸς, cog 
ον TU». 

χαὶ τοῦτο τὸ σύγγραμμα, μύτσοις τῆς ἀπὸ 
τὸ σττῆος ἀναχγλήστως (| ἀναχλ'2:ω 2) τῦς 


D Ez iis que θεαίμε OEcumenius episcopus  Triece 


in Thessalia in Apocalypsin Joanuis Theologi 
edidit, synopsis non. ita. compendiosa, ubi suff- 
cieuter | omnia, enuntiantur. quantum — lieet. in 
synopsi. Christe Deus, auxiliare nobis. 


Hunc librum esse directi supra pectus divinae 
Sapnienti  recumbentis mvsticanm institutionem, 
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utpote divin.tus 
eiabiliter. evincitur : non. autem ex numcro spt- 
rioru:, ut. quidam erroris spiritu concitati nu- 
gaciter effutierunt, sed contra genuinum et filio 
tonitruj dignum. Si quidem creden.lum »it Athanz. 
nasio maximo in Expositione librorum Veteris et 
Novi Testamenti in Canone locum habentium, qui 
hunc germanis Scripturz libris annumerat; atque 
ctiam divino Basilio in compendiaria Quzstione 
de Filio idipsum visum est: itemque Gregorio 
diving eloquentia: viro in libro ejus syntaxis more 
adornato, et Methodio sapientissimo Pl'atarorum 
episcopo in sermone de Resurrectione; Cvrillo 
quoque magno in operibus suis de adoratione et 
cult in spiritu, praeter hos Hippolyto Romz prz- 
suli in Expositione in Danielen, aliisque multis, 
me longiures simus: quibus sane non visum est 
hunc librum quasi spurium et abjiciendum res- 
puere, sed genuinum esse statuere, Neque vero 
tentis talibusque viris ejusmodi sententia fuisset 
nisi ipsum omnibus modis et numeris absolutum 
esse scivissent. Nam si id non ita se haberet, verum 
sane non esset quod ait in Ecclesiaste Salomon : 
« Funiculum triplicem infractum manere, nec 
faci'e rumpi *****. ; Quanto sutem magis funiculus 
sextuplex (non rumpetur). Per hanc itaque Apo- 
ealvpsin ostendit Christi Discipulus se prophetica 
gratia ditatum esse; siquidem bic liber przxen- 
tium, praeteritorum et futurorum notitiam ccu 
thesaurum continet, quibus omnis 
yepleta est: quod pro iis dictum sit apud nos 
sapientibus, qui scientiam vix a limine salutarunt. 
Quia vero nonnulli eo audacis proruperunt, ut 
dictum est, ut divinum hoc oraculum quasi spurium 
accusarent; quia scilicet. eum divinus hic Verbi 
Pater libros suos divinos a principio theologia 
ornare soleat, id in hoc libro non praestat; sed 
tempori 86 a.commodans, de assumpta natura. no- 
atra quam amore nostrum ineffabili acccpit, proce- 
imium concinnat : necesseque est diccre ipsum, cum 
probe sciret iudifferens esse argumentam, cum de 
uno codemque agitur per unlonem ineffabilem con- 
curreutium naturarum, utroque modo usum esse, 
ita ut vel a divinitate Salvatoris Christi inciperct, 
vel ab humanis cjus attributis. Cumque in priori- 
Jus scriptis enis a divinioribus coeperit, ad humana 
procedere non dedignatus est, quando dicit : « Et 
Verbum caro. factum est **: » in przsenti quoque 
Jibro ab humanis orsus, ne videretur ipsum ἃ 
civinis duntaxat. cognoscere, non autem ah huma- 
Mis, noluit. tamen in humanis sermoncn!) sisti : 
»cd in his divina etiam. tradere non omittit, per 
qua vult ut ex humanitate Domini ea que supra 
hominem sunt speculemur. Quem etiam. scopum 
habuit divinus Paulus in Epistola ad Colos- 


8.8) Eecie. i$, 12... ** Ioan. i, 11. 


4} Vitium susricen. 


prophetia € 
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iuspiratum οἱ utilein, inelu- A ὑπερθέου σοφίας τοῦ ἐταπημένου, ἅτε θεόπυευτον 


ὃ, χαὶ ὠφέλιμον, ἀναηςιλόνως χατεΐληπται" du 
οὐ τῶ» νόθων, ὥς τινες πλάγῳ συγχροτούμενοι zu» 
ματι ἐλγρώδησαν, εἰ ih καὶ γνήσιον, καὶ «vo τί; 
βροντῆς ἐπάξιον υἱοῦ, εὖ γε πιστέον (sic) ABavis» 
τῷ παμμεγίττω ἐν τῇ Ἐχθέσει τῶν χανονιζομένων 
15; Παλαιᾶς τε χαὶ Νέας διόλίων, τοῖς γυν,σίοι; x3 
τοῦτο ἐγχρίνοντ:“ ἀλλὰ χαὶ Βαςιλείῳ τῷ $de 
τοῦτο ἐν τῇ περὶ Υἱοῦ συξττέσει συντέλωῳ Ben. 
xal Γρηγορίω τῷ θείῳ τὸν λόγον ἕν τῷ συνῇ» 
χτηρίῳ αὐτοῦ λόγω, xai Μεθοδίῳ τῷ σοτωτίυ 
box [la:íper do τῷ περὶ &ávagtiístw; Kv 
pDXup τε τῷ μεγάλῳ iv τοῖς περὶ τῆς ἐν mora 
προσχυνέσεως καὶ λατρείας αὐτοῦ τεόνοις, πρὸς τοῦ- 
τοῖς καὶ Ἱππολύτῳ τῷ Ῥώμης προέδρῳ bibe 
εἰς τὸν Δανιὴλ ἑρμηνείᾳ λόγου, xai ἄλλοις δὲ zu. 
Acts, ἵνα μὴ μαχρολογῶμεν" οἷς εἰς »ἦθον καὶ kis. — 
vov οὐχ ἔξοξεν ἀπεῤῥῖοθαι, εἰ μὲ; γνήπιον πριθῆναι. 

Οὐχ ἄν τοιούτοις xal τοσούτοις ἀκριβασταῖς τοῦτο be- 
κοῦν, εἰ μὴ τὸ μέτριον αὐτῷ ἤδεσαν σπουδαξόμενον E 
γὰρ μὴ τοῦτο, μηδὲ τὸ ἔντριτον σπαρτίον χατὰ τὸ 
ἐχχλησιάζοντα Σολομῶντα, « “Αῤῥτιχτον μένου (ἰ᾿, 
οὗ ταχέως διαῤῥα ἦσεται. » Πολλῷ ἂν τὸ ἐξ πλοχοι. 
Διὰ τῆς ᾿Αποχαλύψεως οὖν ταύττς Bilxvos:v ὁ ἀρ-- 
στοῦ μαθττῆς, 0; χαὶ τὸ ποοφττιχὸν χαταπλσρ: 
χάρισμα" εἶπερ τῶν ἐνεστώτων xal τῶν T3226 
μένων τε xal μελλόντων γνῶξειν 55 μετὰ χεῖρ: 
σύγγραμμα θησαυρίξει, ὧν καὶ 811 ἐγχύχε: 
«προφητεία, ὃ χαὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν θυραυλοῦ 5:0 ἐν 179 
σοφοῖς. Ἐπεὶ δέ τινες αὐθαδίσχυτο, ἦ χαὶ zpaüz 
xtat νοθείας ἔγχλήματι τὸ θεοτε)ξς τοῦτο 6} 
(npa ἀχρειγῶν᾽ παρ᾽ ὅσον ὁ θεόλτιπτος οὗτος τῷ 
Λόγου Πατὴρ εἰωθὼς αὐτῷ O:ckoia σεμνύνειν τὸ 
θεοπρεπῶν αὐτοῦ τόχων τὴν ix 9326:05; αὐτῶν; 
ἂν εἴποι «tg. πρόοδον, οὐ νῦν τοῦτο ττοῖεῖ" περὶ É 
τὸ καθ᾽ ἡμᾶς πρόσλημμα διὰ ς:λαυθρωπίαν &z17 
τὴν περλἡ μᾶς τὸ προλίμιον προπευχαιρεῖ" ἀνχγχαῖν 
ἐχεῖνο ἐρεῖν, ὡς ἀδιάφορον εἰδὼς τὸ περὶ τὸ (om 
τὸ αὐτὸ ὑπάοξαν τῇ ἀποῤῥήτῳ ἐνῶσε: τῶν sow 
ντω», ὅπως οὖν ἐχατέρως χοῖ 271:, εἴτ᾽ ἀπὸ τῶν 
ϑειοτέρων τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἀρξάμενον, ἣ ἀτὺ 
τῶν ἀνθρωποπρεπῶν. Ἐν τοῖς πρώτο:ς αὐτοῦ ypir 
ματιν ἀπὸ τῶν θεοποεπεστέρων ἀρξάμενος, Ll ti 
ἀνθρώπινα χωρεῖν οὐκ ᾿νήνατο, ἀφ᾽ ὧν φάτει" 
€ Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » ἂν τῷ μετὰ χεῖρ; 
αὖθις συγγράμματι ἀπὸ τῶν ἀνθρωποξρεξῶν àr- 
ξάμενος, ὡς ἂν μὴ δόξει ἀπὸ τῶν θειοτέρων μόνων 
αὐτὸν γινώσχειν, οὐ μέντοι xal ἀττὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
οὐχ ἐνέσχετοτοῖς ἀνυρωποπρετ ἐσὺ ἔτανα παῦσα! τὸν 
λόνγ) " ἀλλὰ χὰἀν τούτο'ς τὰ θεοπρεπέστερα προσιί: 
peto οὐ χατοχνεῖ, δι᾽ ὧν xax τῷ ἀνθρωπένῳ τοὺ Κ΄ 
pico τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνθεωρ:ἴσθ4: βούλεται. Ὄ; 
χαὶ Πχύλ» τῷ θείω σχοπὸς ἐν τῷ πρὸς Kosasza-: 
'EmIS2354 Ἐν αὐτῷ, πεοὶ τοῦ Χριστοῦ φάσχοιτι 
ἐχτί σῦν τὸ πάντα, τᾷ τὰ ἐν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ γα 


ἀγωνιστὴς, μετὰ τῶν ἄλλων, οἷς πολλάκις bmava- 
στὰς, καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ τὸ σεμνὸν ἀνορύττων τοῦ 
Ὑάμον, φιλονεικότερον ἐχομίτατο 3). χαὶ τοῦτο 





ἧ ΘΗ ΟΟ-ΒΟΜΑΝΌΜ. 
τὸ αὐπιρεπὲς δεῖ σχοπεῖν, Οὕτως καὶ περὶ τοῦ Α consobrinas uxores ducere, idque palam ac impune 
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eum sacra preeatione facere : aut rursus duos con- 
sobrinos sororibus duabus velut legitimis nnpuiis 
eonjungi aut. avunculum patruumve et fratris soro- 
risve filium duabus sororibus copulari : aut vice 
versa fraüres duos amit materlerave, et fratris 
ssororisve filiz, Insolentia hujusmodi i, a nuptiarum 
honestate remota, contumelia naturam latenter 
afficiebat. 


λαθὼν ἐπεισήγαγεν, ὥστε πολλοὺς ἐν οὐδενὶ τίθεσθαι, ἀδελφοὺς ὄντας εἰς γάμον αὐτοῖς δύο ἐξαδέλ- 

| vas λαμθδάνειν" τοῦτο δὲ καταφανῶς xai ἀνεπιχωλύτω; μετὰ τῆς ἱερολογίας πειεῖν " ἢ δύο τισὶν 

ἀδελφαῖς ἐξαδέλφους αὖθι; ὡς ἐπὶ νομίμῳ γάμνψ συζεύγνυσθαι, ἢ θεῖον xol ἀνεψιὸν ἀδελφαῖς συν- 

ἀπτεσθα: δυσὶν, ἢ ἀδελφοὺς δύο τὸ ἔμπαλιν θείᾳ xal ἀνεψίᾳ., Tb δὲ τοιοῦτον ἄτοπον τῷ τοῦ γάμου σεμνῷ 
καταχωρηθὲν"", ὑδρίζον τὴν φύσιν ἐλάνθανε. 

Διὰ τοῦτο ἢ μετρύτης ἡμῶν τοῖς ἀθεμίτοις πε- B Quamobrem * moderatio nostra conjunctiones 


Ρ᾽αλγοῦσα συνοιχεσίοις, μετὰ τῆς ἱερᾶς τῶν θεο- 
φιλεστάτων μητρηπολιτῶν χαὶ ἀρχιεπισχόπων 

δια συνόδου, καὶ τὸ βαρὺ τῆς ἀπει- 
λῆς φοδηθεῖσα κρῖμα (ἢ τς μὴ ἀναγγέλλουσι τῷ 
λαῷ τὴν ἐρχομένην ῥομφαίαν, ἠπείληται), ἔγνω καὶ 
ἐδοκίμασεν εἶνχι λυσιτελὲς; θεραπείαν ἐπινοῆσαι 
τινα τοῦ κακοῦ" ἵν᾽ οἱ μὲν ἑαλωχότες, ὡς ἴαμα ἢ 
διαμαρτυρίαν τὴν ἀπόφασιν ἔχοιεν, ἐν τοῖς ἄλλοις 
δξ προφυλαχτήριον “' εἴη τοῦ μέλλοντος, Ἐντεῦθεν 
διοριζόμεθα, μηχέτι ἀπό γε τοῦ νῦν τοιοῦτόν τι 
περὶ τοὺς γάμους τολμᾶσθαι πονηρὸν πρᾶγμα, xal 
περὶ τοὺς ἐξ αἵματος ἀδικώτατον, καὶ αὐτῇ πολε- 
μοῦν καθόλου τῇ φύσει, καὶ συγχέον ταύτην πρὸς 
ἑαυτὴν. Ἐντεῦθέν τις χαταμάθο: χαὶ διασχοπήσοι 


πρᾶνότερον. Ὁ ἱερὸς xal μέγας Βατίλειος, ὁ καὶ lius, qui profunditai 


τὰ βάθη τοῦ πνεύματος, χατὰ τὴν θεολόγον φωνὴν, 
ἐρευνῶν, οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου ὄιαλε- 
γόμενος, ἐπίτομον γνώρισμα '* δίδωσιν, ἐν ᾧ τὰ 
πῶν ἀθεμίτων γάμων ῥᾳδίω; τῶν νομίμων ἀπο- 
κριθήσεται" Ἐν οἷς (λέγων) τὰ τοῦ γένους συγχέον- 
ται ὀνόματα, ἐν τούτοις ὁ γάμος ἀθέμιτος. Πῶς 
οὖν bx τοῦ παρόντος γάμου τὰς προσηγορίας 
ἀρμόπο: τις "; οἱ μὲν γὰρ ἀδελφοὶ, κατὰ τοῦτο 
αὐτὸ καὶ ἀδελφοὶ καὶ σύγγαμδροι προσαγορευθήσον- 
τῶι, ὥσπερ αὖ αἱ συναφθεῖσαι τούτοις εἰς γάμον 
ἐξάδελφοί τε ἅμα χαὶ σύννυμφοι " τὰ δὲ ἀπὸ τού- 
τῶν τιχτόμενα [ἔχγονα] ἔχ ποίας συγγενείας οἱ 
τεχόντες προσαγορεύουσιν ; "Arb μὲν γὸρ τῶν ἀξδε)- 
φῶν, ἢ τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τούτοις ἀρμόσει προτ- 
mropía, ἐξαδέλφους προσαγορεύτοθαι * ἀπὸ δὲ τῶν 
μπτέρων, ἡ τοῦ τρίτου μᾶλλον ἔσται κατάλληλος, 


Διπεξαδίλφους γὰρ ἣν εἰπεῖν δικαιότερον. Καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων ἀκατάλληλος cr, 
giros "" παρανομίαν, κατὰ τὸν ἐν ἁγίοις; Πατέρα Βασίλειον, χαταφανέστερον ἀποῦ, 


"AXX ἴσως τῷ πάθει συνηγορήσων τις ἀναστὰς 
ἐρεῖ, πυθόμενος δῆθεν, Διὰ τί μὴ τούτων γετ; 
μένων U τις ὀνομαστὶ xexülux: νόμος, di: 
λέγων τὰς ἐξ ἀδελφῶν γευνωμένας, 
πάμων μὴ προτϊαμδάνευθαι ; χαὶ 





T ἐχρνίσατο. CU χατοχυρυθὲν. 
M ἀθεμέτου γάμου. M. μὴ τοῦτ᾽ τῶν Yi 





3 hosresio wuptiarm titulo manila, 
testatione wententiam hane. habeant. 







YARLE LECTIOMSS, 
Bin: mpi. 


ἃ meliacritus 


illicitas graviter ferens, cum sacra piorum metro- 
politanorum et archiepiscoporum synodo consultans 
et grave comminationis formidans judicium ( quod 
lis proponitur qui populo imminentem gladium non 
renuntiant), vtile esse cognovit probavitque ut mali 
hwjus aliquod excogitaretur remedium : ut qui ! con- 
victi sunt, veluti medicinam aut testatam defensic- 
nem condemnationem habeant, aliis autem in futu- 
rum sit prieservatorii medicamenti loco. Hinc de- 
finimus, ne ab lioc tempore in posterum committere 
quis audeat tantum in nuptiis flagitium, et circa 
sanguine conjunctos iniquitatem qu: omnino ipsi 
mature repugnat, el creat confusionem, ut postca 
manifestius et clarius fiet. Sanctus et magnus Dasi- 
ipiritus , juxta theologicam 
yocem, inquirit, eum de quibusdam illicitis nuptiis 
dissereret, brevem definitionem dedit, qua licite 
muptia ab illicitis facile discernuntur : Jn quibus 
(inquit) generis nomina confundontur, in iis nuptiae 
illicita, Quoniam igitur modo quis in prasentibus 
nuptiis coaptaverit appellationes ? Nam fratres , 
pariter et fratres et congeneri appellabuntur : quem- 
admodum his nupt, consobrinz pariter et con- 
nurus : ex liis autem natos liberos quo cognationis 
mouine parentes nuncupabunt ? À fratribus quidem 
s"cindi gradus iis conveniet sppellatio, ut conso- 
brini weminentur; a matribus autem tertii grades 
commodior erit : justius enim sobrinos dicer. 
nominum absurda confusio illiciti matrimon 
quiratem, juxta sanctum Patrem Basilium, apertius 
demonstrant. 




















τις, τὴν τοῦ ἀθε- 
voa. 








Sed affeciui palrocinaturus fortasse qui: 
exsurget, quxrens, cur nulla lex scripta nominatim. 
vetuit fratres sibi nuptiis asciscere malas ex fra- 
Viribus ; et eur ei quod justa consuetudinem fit per 
spiritum tam longi temporis contrarium statuis ? 









V γνώμην, ete. " δομόσαι sit. 





V jan deliquerumt, veluti pro. wiedicina et. cei 
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graviorem casum efficias. ΤΠ θ6.}}} 68 enim, εἰ A xal ἀνορθῶται τὸ χαταπεπτωχὸς σπουδάζων, pales 


disaoluti, quique ^ magis mundi deliciis dediti 
sunt, praterea etiam qui generis nobilitate et 
jetentia gloriari possunt, st quidem paulatim in 
corum delicta censura adbibeatur, possunt, si 
non perfecte *, saltem ex parte, a malis liberari, 
quihus detenti sunt : quod si quis nimia disciplinz 
severitate uistur, minore etiam eos disciplina et 
emendatione privabit. Nam postquam anima co- 
acta pudorem deposuerit, in desperationem ca lit, 
nec blandis cedit admonitiouibus in posterum, nec 
minis deterretur, sec premiorum agitur exhorta- 
tione : verum multo pejor redditur ea civitate, 4 
cui maledicens, propheta dixit : Facies meretricis 
fuit tibi : turpiter te apud omnes gessisti. Quam- 
obrem pastori multa opus est prudentia, et*oculis 
innumerabilibus, ut undique circumspecte animz 
habitum intueatur. Quemadmodum enim ad contu- 
maciam feruntur multi, et in. salutis propriz des- 
perationem cadunt, quod acerbiora remedia perpeti 
ron potuerint : sic sunt alii quibus, quod par de- 
lielo pena non irrogatur, in comtemptionem con- 
veriuntur, et multo fiunt deteriores, ut gravius 
quandoque peccent. Horum igitur nihil inexplora- 
tum relinqueudui est, sed exacte omnia  perscru- 
tando, adeunti conveniens emendatio adhibenda, 
ne correctiouis perperam insumatur studium. 


GENNADII. 


Gennadii patriarche Constautinopolitani, εἰ sancte C 


cum eo congregale synodi, ad sanctiss. omnes me- 
tropolitanos. et ad papam urbis Roma Epistola ἐγ- 
χύχλιος.-- Neob pecunias fiat manuum impositio. 


ἐργάσῃ τὴν πτῶσιν. Οἱ γὰρ ἀσθενεῖς, χαὶ 5n 
μένοι, xal τὸ πλέον τῇ τοῦ χόσμου δεδεμένοι tpogl, 

τι δὲ καὶ ἐπὶ γένει χαὶ δυναστείᾳ μένα φροιῶ 
ἔχοντες, ἐρέμα μὲν κατὰ μιχρὸν ἐν οἷς ἂν ápapi- 
νωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ᾽ ἅν, εἰ xal μὴ vfi, 
ἀλλ᾽ οὖν ἐκ μέρους τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀπὼν 
γῆναι xaxüv* ἐὰν δὲ ἀθοόον τις ὃ πάγῃ τὴν Ξπαίδεναι 
χαὶ τῆς ἐλάττονος αὑτοὺς ἀποστερήσει παιδεῦ ms 
τε xal διορθώσεως. VT'uyh γὰρ ἔπειδλν ἀπερυθριᾶπ 
Brac0f, εἰς ἀνελπιστίαν ἐχκίπτει, καὶ οὗτε προσ. 
νέαι λόγοις εἴχει λοιπὸν, οὔτε ἀπειλαῖς χαλύπτετπ', 
οὔτε εὐεργεσίαις προτρέτεται" ἀλλὰ «ἵνεται m 
χείρων τῆ: πόλεως ἐχείνης, ὃν 6 —poof trc καχίζων 
ἔλεγεν, ὍὌψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπτιναισχύνττεις 


Β πρὸς πάντας. Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ συνέσεω; τῷ t» 


μένι, καὶ μυρίων ὀφθαλμῶν, πρὸς τὸ spunxenb 
πάντοθεν τὴν τῆς ψυχῆς ἕξιν. “Ὥσπερ γὰρ εἰς ἐπ 
votay αἴρονται πολλοὶ, xal εἰς ἀπόγνωσιν τῇ: ἐξ» 
«ὧν χαταπίπτουσι σωτηρίας, ἃ πὸ τοῦ μὲ; burrfiva 
κπιχρῶν ἀνασχέσθαι φαρμάχων * οὕτως εἰσί tiv; d 
διὰ «b μὴ δοῦναι τιμωρίαν τῶν ἅμαρτη μάτων ἀντί» 
ῥοπον, εἰς ἐλιγωρίαν ἐκτρέξονται, xai πολλῷ [- 
vovta: χείρους, καὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἀμαιρτάνειν ze 
άγονται. Χρὴ τοίνυν μγδὲν τούτων ἀνεξέταστον kg 
vat, ἀλλὰ πάντα διερευνησάμενον ἀκχριδῶς, xstal- 
λήλως τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ -ροσάγειν τῷ προσεηχομένι, 
ἵνα μὴ ματαίω; αὐτῷ γένηται ἡ exoubt. 
TENNAAIOY. 
᾿Εγχύκχλιος &nctolh Pervabiov , sx , 
Kercrartirovx . τῆς σὺν ek 
ἁγίας συνόδου. πρὸς ἅπαντας τοὺς óc 
τους μητροπολίτας. καὶ zpóc τὸν πάπαν Pe 
μῆς. --- Περὶ τοῦ μὴ ἐπὶ χρήμασι γίνεσθαι yu- 
ροτονίας. 


Exstat inter ipsius Gennadii opera, Patrologie tom. LXXXV, col. 1613. 


TARASII. 


De eodem, ad Adrianum papam teteris Roma, eyi- 
stola Tarasii , sanctissimi patriarche | Constanti- 


nopolis, note Rowe. 


Exstat. l'atrolomie tom. 


NICEPIIOII CONFESSORI 5. 
Ex Nicephori Confessoris. canonibus. 


TAPAZIOY. 
Περὶ τοῦ αὐτοῦ, πρὸς ᾿Αδριανὲν τὸν πάπαν τῆς 
πρεσδυτέρας Ρώμης, ἐπιστολὴ Ταρασίον te 
ἁγιωτάτου πατριάρχου Rorcrarturcvzóla, 


réac Ῥώμης. 
XCVIH, col. 144. 


NIKHeOPOY TOY OMOAOTHTOY. 
Nuujgépev τοῦ ᾿Ομολογητοῦ rarów 


Tor 
“ τινές. 


Exstant Patrol2ig tom. C. eol. 851. 


SISINNII (2;. 


Decisio Nisinnii patriarche, ne duo fratres accipiunt 


duas consobrinus. 
Sisinmiius, miseralione. divina 


archiepiscopus 


EIZINNIOY. 
Τι "ες Xicirricv πατριάρχου περὶ τοῦ uh Jar 
ἔάνειν δύο ἀδειϊοὺς ἐξωδέ d zac δύο. 
ΝΣ σίννιος ἐλέε: Θεοῦ ἀρχιΞείσχοπος, Kwvotzvte 


VARLE LECTIONI S. 


1 . ε 
A54. $73: 


δ majeibe: parte. € ju NRICCTSMM, 


€ facem nieieiie s es recta ; pederziw ad omnes. depossist. 


NOT.L. 
Qi γυναι αὐ Baslie ei Censtantine. [ratibus Au, δ. 
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,J4| ixipuz πως ἀδιχοῦτιν, ἂν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ A quovis modo deliaquentibus, si in ipso erimine 

ιν ἀρχέσει πρὸς σωτηρίαν τὸ ἀπὸ χρόνου μα- Mur, sulfieiet ad saluteur δὶ alongo 
παῦτα πραττομένους αὐτοὺς ἔχειν ámob:t- — tempore hoc se fecisse probaverint : ni 





* &l μήπου καὶ μείζονα ἐπάξει τὴν καταδίχην, 
πρὸς τὸ δοῦναι δίκας τῶν τολμηϑέντων, ὧν τε ἄρτι 
καὶ ὧν κατὰ τὸν πάλαι χρόνον πεπλημμεληκότες t 
ἥάλλως τε τὸ σεμνὴν τοῦ ἀσέμνου 
Uv ἐστι ', καὶ τοῦ καλοῦ δεύτερον " ἡ ἀπο- 
πυχία * καὶ ἡ ἕξις ἀεὶ τῆς στερήσεως προτερεύονσα" 











graviorem imporlabit condemnationem, vt f: 
rum luat pawas, tam «us recens, quam qu 
pridem commisisse arguetur. Przterea quod hio- 
mestum est,ante id, quod turpe, primas obtinere 
debel; et ealamitus bono deterior, et habitus 
semper privationem. praccedit : 











καὶ τὸ σωφρονεῖν ἐπὶ γάμοις, τοῦ τῶν ἀθεμέτων xz — peranler se gerere, lempore firiius, qu 
τατολμᾷν, τῷ χρόνῳ ἐπικρατέστερον, Τίνα γοῦν audere, Quodnam igitur auxilii wowentum erit 
ἕξει βοηθείας ῥοπὴν τὸ xaxb» χρόνῳ ἐπικυλιυδηθὲν — malo, quod. longo aliquo tempore nec. interrupto 
μαχρῷ τινε καὶ ἀπερικόπῳ ", ἐπὶ λύμῃ ψυχῶν;  Volutatum erit in animarum perniciem? quasuam 
Τίνας δὲ ἑτέρους εἴποι τις ἀθεμίτους τῶν γάμων, alius dixerit quis illicitas nuptias, si praesentes 
ἡ ποὺς παρόντας παραγραφόμενος ; Ἐπὶ γὰρ τῶν ἀν- exceperit? Nam inter ascendentes et descendentes, 
ιἄντων xdi κατιόντων, εἰς ἀπέραντον, ὡς ὁ νόμος P in. infinitum, uL lex ait, nuptim sunt prehubite : 
φησὶ, τὰ τῶν γάμων κεκώλυνται * ἐπὶ δὲ τῶν bx — latere autem fratrum, consobrinorum, seu patrue- 
πλαγίου, ἀδελφῶν, ἐξαδέλφων, καὶ τῶν ἀπὸ τούτων lium, et eorum qui ex his nati sunt ac solis. Proinde. 
πικτομένων, xai μόνων, Οὐχοῦν οὐδὲ βαῦμός c.g nec gradus ullus conjunctione sanguinis in se 
᾿ἀναχρᾶσε: αἵματος εἰς ἑαυτὸν συμπλεκόμενος ὅλως, Omnino implieatus, ad. nuptiarum. communionem 
εἰς κοινωνίαν γάμου δυσὶν ἀδελφοῖς ἢ ἀδελφαῖς dva- — duobus fratribus aut sororibus miscebitur prius 
᾿κραϑήσεται, πρὸ τοῦ διαλυθῆναι αὑτῶν τὴν ἐξ αἵμα- — quam ipsorum cognalioni continua series per enu- 
τὸς ἄνωθεν ἀναπλεχομένην σειράν. Πρὸς δὲ τούτοις  merabionem superne resoluta sit. Pr:erea illud 
ἐκεῖνο εἰπεῖν ἔστιν, ὅτι ἐπὶ παντὸς ἔργου καὶ πρά-  diceudum est, in omni opere et negotio, id quod 
ματος, τὸ μὴ ἀπυδοχῆς ἄξιον, εἰς ἔργον ἐκδαῖνον — nOn est commendatione dignum, si effectum sor- 
ὑπεύθυνον * καὶ τὸ ἐν ἐπαίνου μοίρᾳ τοὺς μὴ πράτ-ὀ {ἴϑέυ, poenae obnoxium esse. Et quos Jaudem tri- 
ποντας ἔχον, ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγει τοὺς αἱρουμένους — bui mon facientibus culpe suljicit eos qui faccre 
ποιεῖν, Οὐ τοίνυν χώραν ἔχει ch λέγειν τὸν τοιοῦτον διυιάεηϊ, Nom est igilur quod Lujusriodi nuptim 
γάμον ἀνεύθυνον. Οὐδὲ γὰρ οὐ μόνον ἀνεύθυνος, extra culpam esse dicantur. Neque enim extra 
ἀλλ᾽ εἴ ποῦ τις ἐξετάσει διασχοπῶν, μεῖζον τὸ c culpam tantum est : sed si quis consideratius per- 
δεῖγμα ἐν τούτιρ τῆς ἀμαρτίας, χαὶ τὸ xaxby τῶν — pendat, majus in hoc indicium peccati, et. malu 
ἄλλων ὀλεθριώτερον. Kai μοι μὴ θορυδείτω πρὶν aliis pernielosus. Nec turbas mihi excitet quis, 
ἀχούσῃ μηδείς, Τῶν ἐλαττόνων ἀδικημάτων τὰ μεί- — priusquam. audierit, Minorum deliciorum. majora 
ζονά πὼς ἐφόλχια γίνεται, Καὶ τοῦ φόνου xawh» — quodam modo sunt attractoria. Et ira in 
ἔλαττον ὁ θυμός * ὁ δ' εὐχερῶς cuc? ἐπὶ τούτιρ καὶ homicidio: sed si quis in hoc pi 
ῥφδίως τῷ πάθει κρατούμενος, τάχα mou xai τυπτή- — indulgeat a(fectui, forsitan et. pulsali 
σεῖ" εἶτα προϊόντος τοῦ "" χρόνου, τοῦ ἡνιόχου ixxu- — deindeuempore' a ratione deturbatus gubeinatrice, 
λισθεὶς λογισμοῦ, τῷ πάθει ἀλώσεται, Ὁρᾷς πῶς ἰεοιίθιι rapietur. Vides ul mojoribus delictis 
πὰ ἐλάττονα τῶν ἀδικημάτων αἴτια γίνεται τῶν μει- — minora dent semper causam, el horum initium 
ζόνων ἀεὶ, καὶ θύρα τῶν ὀλεθριωξέρων καχῶν fj sibmalorum graviorum porta. Ob eam rem etiam 
( dim τούτοις ápyh; Καὶ διὰ ταῦτα ὑπὴ δίκην τῶν — eidem cum aliis subjiciuntur pornz potius, a qui- 
ἄλλων τὰ τοιαῦτα μᾶλλον ἄγεται "", ἃ wal φυλάττε- bus magis eavendum quam a majoribus vitiis 
σθαι πλεῖον τῶν μειζόνων ἐλαττωμάτων ἡ Κυριαχὴ — Domini vox hortatur. Dictum enim est : (iuquit, Non 
φωνὴ ἐγχελεύεται, ᾿Εῤῥέθη γὰρ, φησὶ, Mf, πορνεύ- — meechaberis. Ego autem dico vobis, non concupi - 
eps " ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἐπιθυμῆσαι ὅλως. Kal D scere prorsus. Et seriptum est : Üculum pro oculo, 
γέγραπται, Ὁφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθολμοῦ, καὶ ὀδόντα εἰ dentem pro dente. Ego autem dico vobis, 4'* neque 
ἀντὶ, ὀδόντος" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μηδὲ ἀρχὴν "  ópyw- — initio irasci. Fratres igitur duas consobrinas du- 
σθῆναι, Οἱ τοίνυν δύο ἐξαδέλφας ἀγαγόμενοι ἀδελ- — centes,semel hamo capü, et viam ingressi ad 
wok ἅπαξ τῷ ἀγχίστρῳ περιπαρέντες, xal ὁδοῦ — exitium, * ad majora fortasse delicia progredien- 














VARUE LECTIONES, 


"dw πάλαι πεπλημ. 7" προτερεῦόν ἐστι, " δευτέρα. C9 ἀπερικόπτῳ. " εὐχερής tu. " τοῦ 
χρόνου, χωρήσει καὶ πρὸς μιαιφονίαν [gliuc. Kol τὸ ἐν ἅπασιν ἐπιδάλλειν τὸν ὀφθαλμὺν, παρὰ τῇ φύσει 
ἀτώλυτον. Εἰ δέ τις τῇ ὁράσει μὴ ixi] χαλινὸν, τάγα τί τῶν προσηκόντων ἰδὼν, πρῶτον θαυμάσει, εἶτα 
Gavpásag ἐπιθυμήσει, xai προϊόντος τοῦ χρόνου, τοῦ ἡνιοχοῦντος bxxol. " ἐπάγονται. "5 τηναρχήν. 

4" precedente deinde tempore, ad homicidium et jam. facile progredietur. Itidem oculum omnibus adjicere, 
mon prohibitum est a malura. Sed siquis visui [remum won ihjecerit, forte quid gratum. conzpicatus, 
primum admirabitur. Deinde admiratus, concupiscel ; ac procedente tempore a ralione, —3'' prorsus non 
irascendum, * ad majores [fortassis absurditates prompu prog. 
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ostendere possimus. Et cum radicem ae fundamen- Α τὸ τραχῦνον τῆς ἀνθρωξίνης καθὸ 


tum genere, nostraque naturz officinam, honestas 
noverunt esse nuptias, ut mundiliem puritatemque 
jam ab ipsa radice habcat, ncc ullis vituperii aspcr- 
ginibus conipurcetur (grave namque est cum fru- 
mentio l.lium seri), variis argumentorum rationibus 
ei cmmonzitionibus muniverunt, illicitas nuptias a 
Jegitimis procul reinoventes, aut etizm honestas ^ 
discerneutes, οἱ cos qui jam ipsa natura necessitate 
conjugaleim vitam amplcctuntur, ad has cohortantur 
et inducunt: suadent auten ut illas a suo repellant 
conjugio, et omnino aversentur. Olim enim Israeli, 
cum Dei signum circumcisionem fuisset soititus, 
nuptiarum jura per singulas tribus regcebantcr i, 
legislatore excludente gentilium cum co consuetedi- 
nem et commistionem. Generiauten sibi asciscenti 
£ui generis afliniatem, ad id nuptiarum via directa 
repetitaque extra probibitionem erat. Ut au:em 
populus Dei peculiaris , clementia ejus qui assum- 
psit et conciliavit sibi, omnes gentes eflectae sumus, 
ct juxia. Propbetam, cum iztitia manibus plausi- 
mus, et. novus Israel omnes facti sumus, cum uni- 
versos, qui omnia pacifivavit, io unum collegit : 
v.Bire nos volens et ad dilectionem sui ipsius, ct ad 
muluam orninium inter nos conjunctionem, interio- 
Tes nuptiarum portas, et ad cogaationem duceuteu 
viam occlusit, exteriures autem transitus universis 
terrze incolis aperuit. Et vero ad bas nuptias venire 
volentibus universus terrarum orbis patet : quem- 
admodum ad cognationem ducens via divinis legi- 
bus obstrueta et occlusa est. Qui igitur legis scri- 
pserunt, illicitas nuptias, alias certis nominibus 
distiaxerupt : alias immunditiei nomine generaiiter 
comprehend^ntes, omiserunt et si'entio prat.rie- 
tuit : honestatis omnino curam babentes , et in re 
| -ngi per singulas species liaguam suam polluere 
nolentes. Qu:bus magnus apostolus Paulus conci- 
pens, Scoratio, iuquit, ct immundilies omnis nec 
nuUmiaelur iuter vos, sicut. decet sanctos. lmmundi- 
lei nomine omnem illicitam conjuncLonem et ob- 
sceniatem comprebendens. Nec in bis silentium 
prorsus libidinos s pro licentiafuit ; namque ad iici- 
ts naptas facil? permisit lex presilire. Quid vero 
£u ? In nuptiis nen ta.tem que :icct, sed et ;ued 
bonestum est sp«xlandum ,5* Sic de uatura casi- 
tite et innoceniia divini Patres c-nonitus el ;2,.s- 
Iatores leg bos ceastiluerusti. Ad nostrum. autem 
belium strenuus ὑκτι ἰοῦ et in insidies;s animarum 
ebxidionibus íertiss:mus et. j«centissimus sdversa- 
τὶς, Cum 3.15, quibus. spe iosurgeus, el mulae 
privatimque honcsaiem subveriens nup.iarum., 
coatenliosius Proiuld ; et law stint c των τς 
vt mulli Nv Biuiss Ealeant, frs cui ἐνῆν duas 


JUS CANONICUM D: 


C τὰ πάντα, εἰς ἐν συνήγαγεν" εἰς τοῦτο συνάξειν 


λένοντες φύσας, 
«αἷς διανοίαι; ἡμῶν ἴ, ἀπολιορχήτως x19 
χασιν" ὡς ἂν ἔχοιμεν τῷ ἀπροπχότσρ» ww) f 
ἀξίαν τῆς χλέσεω; ἐν παντὶ χαρῷ τῶν Toavp 
ἐνξείχυυσθαι. Ναὶ ἐπεὶ ῥίζαν xai ὃ ποξλθοῖν x 
γένους, καὶ τῆς ἡμιτέρας gosse; io 22:109, ἢ 
σεμνὶν viuov ἔδεσαν ὄντα" ἔνς “τὸ xstago αὶ 
αὑτῆς ἤδη τῆς; ῥίζης καὶ τὸ ἀθόλωυτον ἔχ: xx αὶ 
τισι μώμου περιῤῥαντίσμασς καταγραΐξνοιτ (Gra 
γὰρ» τῷ σίτῳ συνεσκάρθαι καὶ τὸ ζιζάνιρν! zm 
vola:g "όγων Gooal; xal εἰστγἠτεσι χατυχύοικι, 
μαχρὰν τοῦ νομίμου γάμου τὸν ἀθέμετον διαπόν 
λοντες, ἣ χοὶ τὸν σεμνὸν &xxolvovtr; 5, xs: ck 
χατ᾿ αὐτὴν ἤδν τῆς ςύπεως ἀἄνάγχην τὸν ἐξ 7: 
βίον ἀππαζομένοις παραινοῦντε;: εἶσιν ἐπὶ wm 
χαὶ εἰστιγούμενοι, τὸν δὲ ἀπευθεῖσθαι τούτους m. 
θοντες τῆς ἑαυτῶν συζυγέας, καὶ ἀπο:ρέεεσιει 
φᾳαν- ως. Πάλαι μὲν γὰρ τῷ "Iopzhà, στρηγῖδε ie 
x^^: Θεοῦ τὴν περιτομὴν, κατ᾽ oixsíizv ἐκέπη! 
φυλὴν τὰ τοῦ γάμου ἐπρυτανεύετο - ἀπολλεηκ 
τοῦ νομοθέτοῦ τὰν τῶν ἐθνῶν πρὸς “τοῦτον ἐξ 
ξίχν, χαὶ οἷον ἀνάχρασιν. Γένει δὲ τὴν wt 
vou; οἰχείωσιν ἐεξιουμένῳ, ἢ πρὸς τοῦτο τοῦ τὸ 
poo X; ἀνατερομένν, καὶ ἀνατλεπομένῃ. inp 
xwAJto; t». Ὧ; δὲ λαὸς Θεοῦ £1puojsto;, εὐδοκίξ τῷ 
ipi; προασλαδόντος xai οἰχειώσαντος ξαυτῷ, viva 
τὰ ἔθνη γεγόναμεν ^ xal χεῖρας. κατὰ τὸν Be 
φήτην, χαρμονιχῶς ἐχροτήσαμεν “ xal νέος ziv 
Ὑεγόναμεν "Ispaía ^ xsi κάντα:, ὃ alpsvemmitn 





Lad. χαὶ τὴν ἀγάτεν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἀλλῆαν, 
βουλόμενος; ἕνωσιν, τὰς ἔνδοθεν πύλας «οὐ Tip 
καὶ τὰν πρὸς cor ive» ἀποχλεῖσας ὁδὸν, τὰς Ee 
θεν ῖσιν ἀνέῳξι: διαδάσε:ς, τοῖς καθη μένεις i2 
πρόσωξον Eizz. tL. γῆς. Καὶ δὶς ἐ πὶ τοῦτοι τὸν 
χάπον τοῖς; χωρεῖν ϑυυλομένο:ς dj οἰχουμένῃ rin 
δνέῳχτει, ὥτειρ ἡ πρὲς συγγένειαν ἄγουα cón 
δείο:ς ἐξεζυγώθη νόμο:ς xai ἐπεχλείσθη dA 
To-; toiw;» ἀδεμίτους τῶν τάμων, τοὺς νόμους d 
χεγρατότες, τοὺς μὲν ὀνέξιατι ῥτ, τοῖς dinum 
ποὺς δὶ τῷ τῆς; ἀχαθαρτίας ὀνόματι διαλαδόνες 
γενιχῶς, ἀτῖσαν χαὶ Ξκαρεσιεύξη, σαν ^ v0) δεβν 
παιτοως}" τοιντίζοντες, x3! μὴ ἐπὶ μαχρῷ πὶ 
x39 ἔχσστο. τ τλῶτταν χαταφυπαῖνειν ἐθῶον 
ct. Οἷς xxr ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος συυῤῆυι, 
Πο- εἰς τι χοὶ ἀχυϑαςξα ns. gar ὀνμ» 
viste ἐν ἐπῖν, χαδὰ Ξρέκει ἀγίοις, τῷ τῖς ἐχ» 
ἔα: τἰας ἐκίμετ: zi123» ἀδεμπτογαι μίαν χαὶ ἀῤῥτ' 
-ποῖῖεν zipoaatiwe. Καὶ o2 πάντως di sad 
-οἰς τύτξινοις ἐν τούτοις ἔγένετο 5δ::α c ἀλλλ χε 
αἰ τοῖς τοῖς ἐξιτετεαμμένες τῶν Ὑάμων ὁ vi 
€x igtxs jg; ἐξεξτξάᾶν. Αλλὰ τὶ ςταῖν; ἘΠ 


vDIaaiq τὸ τὸ ἐξιτετραμ πένεν μόνον, ἀλλὰ χὰ 
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νπρεπὲς διῖ Gxozslv. Οὕτω; xal περὶ τοῦ À consobrinas uxores ducere, idque palam ac impune 


κώτου τῆς φύσεως xal πάντοθεν ἀνεγκχλήτου, 
εἴοι Πατέρε: χανόσι χαὶ νομηθέται νόμο:ς δι- 
αἰσαντος 'O δὲ πρὸς τὸν ἡμέτερον πόλεμον 
o; μαχητὴς, xal πρὸς ἀχτηρύχτους πολι“ 
'$ Ψυχῶν δυσχαταμάχγιτος χαὶ βιαιότατος ἀντ- 
ἰιστὴς, μετὰ τῶν ἄλλων, οἷς πολλάχι; ἐπανα- 
. χαὶ χοινῇ xa ἰδίᾳ τὸ σειλνὸν ἀνορύττων τοῦ 


cum raera precatione facere : aut rursus duos con- 
sobrinos sororibus duabus velut legitimis nupiis 
conjungi aut. avunculum patruumve et fratris soro- 
risve filium duabus sororibus copulari : aut vice 
versa fratres duos amite materterave, et fratris 
sororisve filiz. Insoleutia hujusmodi j, a nuptiarum 
honestate remota, contumelia naturam latenter 


9, φιλονειχότερον ἐχομίσατο 5 xai τοῦτο — sfficiebat. 

y ἐπεισήγαγεν, ὥστε πολλοὺς ἐν οὐδενὶ τίθεσθαι, ἀδελφοὺς ὄντας εἰς γάμον αὐτοῖς δύο ἐξαδέλ- 
λαμθάνειν τοῦτο δὲ χαταφανῶς xai ἀνεπιχωλύτω; μετὰ τῆς ἱερολογίας ποιεῖν “ ἣ δύο τισὶν 
al; ἐξαδέλφους αὖδις ὡς ἐπὶ νομίμῳ γάμῃυ συζεύγνυσθαι, ἣ θεῖον xal ἀνεψιὸν ἀδελφαῖς συν- 
30a: δυσὶν, ἢ ἀδελφοὺς δύο τὸ ἔμπαλιν θείᾳ xal ἀνεψίᾳ. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἄτοπον τῷ τοῦ γάμου σεμνῷ 
(ωρτθὲν"", ὑδρίξζον τὴν φύσιν ἐλάνθανε. | 
ἱ τοῦτο fj μετριότης ἡμῶν τοῖς ἀθεμίτοις πε- B Quamobrem * nioderatio nostra conjunctioncs 


'ou3a συνοιχεσίοις, μετὰ τῆς ἱερᾶς τῶν θεο- 
πάτων μητροπολιτῶν χαὶ ἀρχ!επ'σχόπων 
ἀσχεγαμένη συνόδου, xal τὸ βαρὺ τῆς ἀπει- 
φοδηθεῖσα χρῖμα (ὃ τοῖς μὴ ἀναγγέλλουσι τῷ 
τὴν ἐρχομένην ῥομφαίαν, ἡπείληται), ἔγνω καὶ 
μᾶσεν elvat. λυσιτελὲς; θεραπείαν ἐπινοῇσαί 
τοῦ χαχοῦ" [v οἱ μὲν ἑαλωχότες, ὡς ἴαμα ἣ 
ἰρτυρίαν τὴν ἀπόφασιν ἔχοιεν, ἐν τοῖς ἄλλοις 
"οφυλαχτήριον !* εἴη τοῦ μέλλοντος. Ἐντεῦθεν 
τόμεθα, μηχέτι ἀπό γε τοῦ νῦν τοιοῦτόν «Y 
τοὺς γάμους τολμᾶσθαι πονηρὸν πρᾶγμα, xal 
τοὺς ἐξ αἵματος ἀδιχώτατον, χαὶ αὐτῇ πολε- 
χαθόλου τῇ φύσει, καὶ συγχέον ταύτην πρὸς 
ἣν. Ἑντεῦθέν τις χαταμάθοι xal διασχοπήσοι 


τερον. Ὃ ἱερὸς xal μέγας Βατίλειος, ὁ καὶ C 


ἄθη τοῦ πνεύματος, χατὰ τὴν θεολόγον φωνὴν, 
νῶν, οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διαλε- 
vo;, ἐπίτομον γνώρισμα 15 δίδωσιν, ἐν ᾧ τὰ 
ἀθεμίτων γάλων ῥᾳδίω; τῶν νομίμων ἀπο- 
,ἰδεται" Ἐν οἷς (λέγων) τὰ τοῦ γένους συγχέον- 
ὑνόματα, à. τούτοις ὃ γάμος ἀθέμιτος. Πῶς 
ἐπὶ τοῦ παρόντος γάμου τὰς προσηγορίας 
30: τις ", ol. μὲν γὰρ ἀδελφοὶ, χατὰ τοῦτο 
χαὶ ἀδελφοὶ χαὶ σύγγαμδροι προσαγορευθήσον- 
ὥσπερ αὖ αἱ συναφθεῖσαι τούτοις εἰς γάμον 
λφοί τε ἅμα χαὶ σύννυμφοι " τὰ δὲ ἀπὸ τού- 
τιχτόμενα [ξἔχγονα] ix ποίας συγγενείας οἱ 
τες προπσπαγορΞξύουσιν ; ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν ἀδελ- 
ἣ τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τούτοις ἀομόσει προτ:- 
íia, ἐξαδέλρους προσαγορεύεσθαι " ἀπὸ δὲ τῶν 
ρων, ἣ τοῦ τρίτου μᾶλλον ἔσται χατάλλγλος, 


illicitas graviter ferens, cum sacra piorum metrc- 
politanorum et archiepiscoporum synodo consultans 
el grave comminationis formidans judicium ( quod 
jis proponitur qui populo imminenteu gladium non 
renuntiant), vtile esse cognovit probavitque ut nali 
hujus aliquod excogitaretur remedium : ut qui ! con- 
victi sunt, veluti medicinam aut testatam defensic- 
nem condemnationem babeant, aliis autem in futu- 
rum sit pr:eservatorii medicamenti loco. llinc de- 
finimus, ne ab hoc tempore in posterum committere 
quis audeat tantum in nuptiis flagitium, et circa 
sanguine conjunctos iniquitatem qua omnino ipsi 
nature repugnat, et creat confusionem, ut postca 
manifestius et clarius flet. Sanctus et magnus Dasi- 
lius, qui profunditates spiritus, juxta theologica: 
vocem, inquirit, cum de quibusdam illicitis nuptiis 
dissereret, brevem deflnitionem dedit, qua licit 
nuptie ab illicitis facile discernuntur : In quibus 
(inquit) generis nomina confunduntur, in iis nuptiz 
illicite. Quoniam igitur modo quis in przsentibus 
nuptiis coaptaverit appellatioues ? Nam fratres , 
pariter et fratres et congeneri appellabuntur : quem- 
admodum his nuptae, consobrin:x pariter et con- 
nurus : ex his autem natos liberos quo cognationis 
nomine parentes nuneupabunt ΤΑ fratribus quidem 
s^cundi gradus iis conveniet appellatio, ut conso- 
brini nominentur; a matribus autem tertii graóris 
commodior erit : justius eniin. sobrinos dicere. Et 
nominui absurda confusio illiciti matrimonii ini- 
quitatem, juxta sanctum Patrem Dasllium, apertius 
demonstrant. 


᾿ἀδίλφους vip fjv εἰπεῖν δικαιότερον. Καὶ ἢ τῶν ὀνομάτων ἀχατάλληλο; σύγχυτις, τὴν τοῦ ἀθε- 
|" παρανομίαν, χατὰ τὸν ἐν &yío; Πατέρα Βασίλειον, xazagaviatepov ἀποδείχνυσιν. 


^À' ἴσως τῷ πάθει συνηγορήτων τις ἀναστὰς 
πυθόμενος δῆθεν, Διὰ τί μὴ τούτων γεύρ:μ- 
v τις ὀνομχοτὶ χεχώλυχξ νόμος, ἀδελφοὺς 
» τὰς ἐξ ἀδελφῶν γευνωμένας, εἰς χοινωνίαν 
VM μὴ προπλαμθάνετθαι; Χαὶ δὶχ τί τῷ xav 


Sed afífcctui patrocinaturus fortasse quispiam 
exsurget, quzerens, cur nulla lex scripta nominatim 
vetuit fratres sibi nuptiis asciscere natas ex fra- 
tribus ; οἱ cur ei quod juxta consuetudinem fit per 
spiritum tam longi temporis contrarium statuis 4 


VARLE LECTIONES, 


ἐχονίσατο. !'' χατοχυρωῇῆεν. 
ἐμίτου ζάμλου. "᾽ pr, τοῦτὸ τῶν T7. 
- hunesio uuptiaritm Eiulo muniia, 
joue sevdentiem hane habeant. 
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rem ipsam captionibus involvens , culpzeque subji- 
ciens quod per leges culpa caret ? Verum non ego 
quidem, sed spiritu [plenus] Basilius * id delictum 
jampridem lege declaravit. Cujus lex, lingua Eccle- 
sie, el verborum sonus divinitus scriptas tabulze, 
Dei digito insculpta. Quod si quis in his alium 
legislatorem quzsieril, el nescio an sapientibus 
sap?re videbitur. Et licet nulla hujus rei mentio a 
quoquam Patrum facta sit, neque sic absque ratione 
vitium boe ab Ecclesia removere videbimur iis, 
quibus nullum de eo judicium est. Nam qui de 
temperantia leges tulerunt, et mulieris adulterio 
yaptuique virginis peenas irrogarunt, non addi. 
deruut, si pater filie pudicitiam violans deprehen- 
sus Sit, qua poena plectendus sit : cum hiec. non 
facile perpetrentur. Si tamen hujusmodi quidpiam 
commissum $it, manifestum est reum paenam . sub- 
iturum, cum minora ciimina puuiantur. An quia 
quidpi.m lege prohibitum non est 5, idco facile ad- 
mutet ? aut. si ausus fuerit, legem quz de eo 
&cribetur non patietur? Nemo qui sapiat id. dixerit. 
Quemadmodum igitur cum illud silentio preteritum 
e8t, sileulium non permiitet ut naturaimpudenter con- 
tu:niclia afficiatur : sic neque lioc pr:etermisso (sicubi 
praetermissum est ) licentia erit impune faciendi 
mavime cum simus Christiani, et probe noverimus 
liujus mundi formam momentaneam., juxia Paulum 
apostolum : ul. qui "iabent uxores, sint quasi non 


habeant. Quanquam pratermissum non est, sed (c. 


quibus dictum, est prohibitum. Non enim quod * 
licet in nuptiis spectandum est, sed quod decet. Et 
sanctus preterea ac magnus Basilius, quemadmo- 
duin dictum est, In quibus (injuil) nomina cogna- 
tionis confunduntur, in iis nuptia illicite. Nam 
quemadmodum unio, copulatorum per nuptias di- 
stinctionem nullo modo novit, sed ambo P una caro 
noscuntur (Erunt enim inquit, duoin carnem unam): 
sic utrisque genere propinqui, consequenter jure 
cognationis conjunzuntur, el in unam sanguinis 
propinquitatem aflinitatemque conveniunt : ut his 
nccessario cavenda sit et formidanda lubrica in- 
ter se conjugalis, commistio et copula. Non enim 
ingrediendum est omneimn 4 carnis proximum, propter 
generis conturbationes et confusiones. 


σεῖς χαὶ συγχύτεις τοῦ γένους. 

Ubinam ergo jam przetermissum estquod omnia 
ex parte canonibus el legibus cst cautum, ut pro- 
pter id extra culpam esse vileatur? De tempore 
vero quod vilio suffragatur, dici facile potest flagi- 
tiosam et improbam degere volentibus vitam, nullum 
omnino ex tempore esse auxilium. Neque enim 
adulteris, expilaloribus, effractoribus, aut alio 


JUS CANONICUM Dp 
verborem circuitu el gravitate demulcens aures, ei ἃ ἔθος πραττομένῳ χρόνον τουτοῦτον sig Ξυνηγρα 


λαδόντι ἀντινομοθετεῖς ; λόγων στροφαῖς καὶ b 
«τι χλέπτων τὴν ἀχοὴν, xat τὸ πράγμα χεῖν 
σοφιζόμενος, καὶ ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγων τὸ ἀπὸ τῷ 
νόμων ἀνεύθυνον; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔγωγε, ὁ 5b τοῦ The 
ματος τοῦτο τὴν ἀμαρτίαν προενομοθέτη δε * si 
Aat Βχσίλειος οὗ νόμος ἣ γλῶττα τῇ "Exxissis, ai 
6 τῶν ῥημάτων φθόγγο:, θεόγραφοει πλάκες, ἐν 
κτύλῳ ἐγχεχαραγμέναι Θεοῦ. Ὃ δὲ ζητῶν lup 
νομοθέτην ἐν τούτοις, οὐχ οἶδα εἰ σωφρονοῦσιν & 
«óc γε δόξει σωτρονεῖν. El δὲ καὶ δῶμεν μηξεμίδι 
γεγράφθαι μνήμην παρ᾽ οὐδενὸς τῶν Πατέρων τιὰ 
τοῦ πράγματος, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἀλόγως ἐθέλειν d» 
κινῆσαι τὸ ἀῤλώστημα τοῦτο τῆς Ἐχχλησία;, "ἢ 
μὴ περὶ τὴν χρίσιν διχάξζουσι δόξωμεν. θὲ τῇ 
περὶ σωφτροσύντς νομοθετέστεντες, τυναιζός ἃ 
μοιχείαν χαὶ θέαν τιμωηησάμενοι xóprz, o) προσι' 
θέχςν, δ) θυγατέρα ἁλῷ πατῆο βιασάμενος, ὃ ἢ 
δέοι παθεῖν" ὡς οὔτε ῥχδίως τὰ τοιαῦτα τολμῶ το, 
Καν ἄρα πραχθΐ τι, πρόδηλον ὃν ὡς δίχτυ ὑτίξι, 
τῶν ᾿λαττόνων τιμωρουμένων. Αρα μὴ τοῦτο vis 
κεχώλυται, ῥᾳδίως τις χαταπράξαιτο; d vg. 
σας οὐχ ἕξει τὸν ἐπὶ τούτῳ γραψόμενον; Οὐχ n 
φαῖν, τι; σωφρονῶν. Ὥσπερ toítvov  Exsivco σιν» 
μένου, οὐ δίδωτι χώραν dj σιωπῇ τολμτρῶς X 
(tv κατὰ τῆς φύσεως οὕτως οὐδξ τούτου [*« 
παραλειφθέντος («xou χαὶ παρελεΐτθτ ) ὅδε: 
ἕξει τις ἀνεπιχωλύτως ποιεῖν * xal ταῦτα, Xpuos 
νῶν ὄντων ἡμῶν χαὶ, ἄχρως "9 εἰδότων ἔτι Ὧν 
ἄγει τὸ σχῖίμα τοῦ χόσμου τούτου, κατὰ τὸν ib 
στολον Παῦλον" ἵνα xal οἱ ἔχοντε- γυναῖχα:, & 
μὴ ἔχοντες ὥσι. Καίτοι οὐδὲ παραλέλειπται, ül 
οἷς ἐῤῥέθη χεχώλυται. Οὐ γὰρ τὸ ἐπιτετραμαέναι, 
φησὶν, kv tol; γάμοις δεῖ σχοκεῖν, ἀλλὰ xol d 
εὐπρεπές. Καὶ ὁ ἱερὸς αὖθις καὶ μέγα; ασίλεις;, 
χαθὼς εἴρηται, Ἐν οἷς, φηοὶ, τὰ τοῦ γένους e 
χέονται ὀνόματα, ἐν «οὐτοῖς ὁ γάμος ἀθέμιϊε; 
Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν διὰ γάμου συνα πτομένων Lut; 
οὐχ οἷδεν ὅλως διαστολὴν, ἀλλλ σὰρξ ἄμτω ps 
γνορίξεται " ("Ezovtot γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς εἰν» 
χα μίαν) οὕτω xal οἱ xg:k γένος προτήχοπι; 
ἐγατέροις ἀκολούθως δικαίῳ συγγενείας ἐπισυνάΞξι» 
41, καὶ εἰς μίαν ἀρμόζονται ἀγχιστείαν αἴαεῖς 
χαὶ οἰχείωσιν * ὡς ἑπάναγχες εἶναι τούτοις εὐλαζεῖ- 





D σθαι καὶ δεδιέναι σφαλερὰν τὴν εἰς ἀλλήλους v2» 
κὴν ἐπιμιξίαν χαὶ συλπλοχήν. Οὐ γὰρ ἐνὸν εἰσιέναι mph; πάντα obl. σχοχὺς, διὰ τὰς 


αυνῦν» 


[100 τοίννν τὸ πάντοθεν, ὡς ἀθέμιτον, καὶ χανέδι 
χαὶ νόμοις ἀσφαλισῦὲν, für, παραλέλειπται, o; πὶ 
διὰ τοῦτο δόξαι ἀνεύθυνον; Περὶ δὲ τοῦ συντ ποῦν" 
t0; τῷ πάθει χρόνου τοῦτό ἔστιν εἰ πεῖν ῥᾷδιον, ὅτι 
τοῖς ἀσελγαίνειν ἐθέλουσι xal τοῖς διχμόχθτοι 
ἔχουσι βίον, οὐδεμία τις ἀπὸ χρόνου πάντως Erx 
βοήθεια. Οὐδὲ γὰρ μοιχοῖς, $ λωποδύταις, ὃ τοῦ» 


VARLE LECTIONES. 


"9 τούτων τὴν ἀμαρτίαν ἐλέγχων προενομοῦ. 
88 σαρχί. 


* horum peccatum arquens,.— jam ante. sancitit. 
9 licel, inquit, in... P pro un" carne habentur. 


' ἄρα ὅτι αὐ 


"9 ἀχριθῶς. 3δλογίζετα:. 85) ápaZezwa- 


n idco quis qui ewm hoc nomine accuset, non hates! 
1 carne propinquun, 
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| χαλκούτζης, τὴν τε γυναῖχά μον Καλὴν καὶ τὴν θυ- Α liam Miizam, domum suam deducens, sacram 


γατέρα Μιτζὴν, εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀγαγὼν, ἱερολό- 
| "mat, καὶ συνέζευξε τὴν ἐμὴν θυγατέρα Misty μετὰ 
δέοντο; υἱοῦ ᾿Ανθίμου **^ ταῦτα προτεινόμενος, fret 
διαλυθῆναι τὸ οὕτως ἐνομώτατον συνοιχέσιον. Εἰ γοῦν 
᾿παρὰ γνώμην" τοῦ διεγχαλέσαντος τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ πρὸς γάμον ἡγάγετό τις " καὶ οὔτε πρότερον 
οὔθ᾽ ὕστερον εὑρίσκεται συντινέσας τῷ συναλλάγματι, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο ἀπαρεσχόμενος φαίνεται, διάσπασαι τὴν 
πούτου ὑπεξονσίαν ἀπὸ τοῦ καχῶς συναφθέντος αὑτῇ. 
Ὑὰς γὰρ τοιουτοτρόπους συγοιχήσεις μισοῦσι μὲν οἱ 
νόμοι καὶ ἀποτρέπονται, καὶ οὐδὲ γάμους ἠγοῦνται,, 
ὡς καὶ ἡ ἀγχίνοιά σον ἐπίσταται "«πόῤῥω δὲ τοῦ πο- 
“λιτεύματος καὶ οἱ ἱεροὶ κανόνες ἐλαύνουσιν, Ὁ γοῦν 
πὰ θεῖα πολὺς βασιλέων "", πορνείας οὐδὲν διενηνοχέ- 


precationem fleri curavit, et filiam meam Mit- 
zam eum Leone filio Anthimo * conjunxit hzc 
proponens, petiit, mi tam injustum dissolveretur 
conjugium 5, Si igitur preter conquerentis volunta- 
tem, filiam ejus duxit quispiam uxorem : et neque 
initio, neque postea contractui consensisse reperi- 
tur, sed eum semper improbasse apparuit : hujus 
ΜΠ πὶ familias ab eo, qui male ei conjunctus est, 
separato, Hujus wmodi enim conjugia leges oderunt 
et aversantur, neque pro nuptiis habent : ul pru- 
dentia tua movit. Sacri etiam canones procul a ci- 
vili administratione repellunt »*. Ideoque in divinis. 
excellens imperator * ea nihil a scor/atione differre 
ait. Nam nuptis non fiunt (inquit) nisi P consen- 


wat ταύτας φησίν. Ὃ piv yàp γάμος οὐ γίνεται B tiant, qui conjunguntur, iique quorum in potestate 


(φησὶν) "* εἰ μὴ συναινοῦσιν οἱ συναπτόμενοι, καὶ οἱ 
ἔχουτες αὐτοὺς ὑπεξουσίους, καὶ πολλαχοῦ δῆλός ἐστι 
ποὺς παρὰ γνώμην τῶν ἐχόντων τινὰς ὑπεξουσίους, 
γενομένους γάμους ἀντὶ μηδενὸς λογιζόμενος. Ὃ δὲ 
μέγας Βασίλειος ποτὲ μὲν, Αἱ χόραι (φησὶν) αἱ παρὰ 
Ὑνώμην τῶν πατέρων γεγαμηχυῖαι,, πορνεύουσι * 
διαλλαγέντων δὲ τῶν γονέων, δοχεῖ θεραπείαν λαμ- 
δάνειν τὸ γεγονός " οὐκ εὐθὺς δὲ εἰς τὴν κοινωνίαν 
ἀποχαθίσταντα:, ἀλλ' ἐπιτιμηθήσονται τρία ἔτη" ποτὲ 
δὲ, ὅτι οἱ ἄνεν τῶν χρατούντων γάμοι, πορνεῖαί εἰσιν, 
ὡς ἐὰν ἐπινεύσωσιν οἱ κύριοι τὴν συνοίκησιν, τότε 
λαμθάνει ὁ γάμος τὸ βέδαιον. "Exztvo δὲ καλὸν ὑπο- 
ursa σου τὴν λογιότητα, ὅτι νόμος ἐστὶν ὁ χελεύων, 
ἐὰν ἐπὶ τριετίαν ὁ πατὴρ ἡγνόηται ποῦ διάγει, καὶ εἰ 
περίεστι, δύνασθαι τοὺς ἑκατέρας φύσεως αὐτοῦ παῖ- 
Sas νομίμως γαμεῖν, E! δὲ πρὸ τῆς τριετίας οἱ παῖδες 
ποῦ αἰχμαλώτου f τοῦ ἀπόντος γαμήσουσι, καὶ δῆλόν 
ἔστι μὴ ἀπαρέσχειν τῷ πατρὶ τὸ πρόσωπον, ἐῤῥῶ- 
σθα: τὸν γάμον. Καὶ μήποτε καὶ τὸ τοῦ Πέτρου τοι- 
οὔὗτόν ἐστι" καὶ ἀπὼν ἠγνοεῖτο ἴσως ποῦ διάγει, xat 
εἰ περίεστιν. Εἰ γὰρ οὕτω πολλάχις ἔχει τὰ τοῦ npá- 
Ὕματος, κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ νόμου δεῖ περαιωθῆ- 
ναι τὴν ζήτησιν, Οὐ λανθάνει δέ σου τὴν τολυμάθειαν 
οὐδὲ ἐχεῖνο τὸ νόμιμον, τὸ λέγον, Εἴ τινι τῶν γονέων 
βουλομένῳ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ ἢ ἐχγόνῃ ἄνδρα δοῦναι, 
xal προῖκα κατὰ τὴν δύναμὶν τῆς ἰδίας περιουσίας 
ὑπὲρ αὐτῆς παρασχεῖν, ἐκείνη μὴ συναινέσῃ ἀλλ' αἷ- 
σχρὸν βίον ἐπιλέξεται " ἐξεῖναι τῷ πατρὶ ἀποχληρονό- 


sunt. Et multis in locis nuptias contractas preter 
€orum sententiam, in potestate habent coeun- 
t5, sperte pro nullis habet. Magnus autem Basi- 
lius alicubi : Puelle (inquit) qui preter patrum 
woluntatem mupserunt, scortantur. Reconciliatis 
autem parentibus medelam videtur accipere quo 
faetum est. Non continuo tamen ad communionem 
restitunntur, sed tribus annis censurz subjicien- 
tur. Alibi autem, nuptias sine iis, qui potestatem 
habent scortationes esse : quod si domini conjun- 
tioni anzuant, Lune 4** nuptiz robur accipiunt. lllud 
pulelire monebitur tua facundia *, legem esse, qua 
jubet, si per triennium pater ignoretur ubi degat, 
εἴ an supersit, posse utriusque sexus liberos ejus 
legitimum matrimouium contrahere. Quod si ante 
triennium liberi captivi aut absentis nuptias con- 
traxerint, et constet personam nou displicere patri, 
ralas esse muplias, Pelri causa * nequaquam est 
liujus modi : et si forte ignorabatur ubi ageret, et 
"An superesset. Si enim sape sic se res babet, juxta 
vim legis quaestio terminanda est. Tuam autem non 
latet eruditionem jus illud quod ait : Sicut paren- 
tum volenti virum dare sue filixe vel nepti, et do- 
Xem secundum facultates proprii patrimonii pro 
ea prastare, illa non consenserit, sed turpem agere 
vita maluerit; licere patri exh:eredem eam facere : 
quod. si. filia ad vigesimum quintun zetatis annum 
pervenerit, et parentes eam viro conjungere distu- 








μον αὐτὴν ποιεῖν" εἰ δὲ μέχρι τῆς τῶν εἰχοσιπέντε y) erint, forteque inde acciderit, ut in suum corpus 


ἐνιαυτῶν ἡλιχίας ἡ θυγάτηρ γένηται, καὶ γονεῖς 
ὑπέρθωνται ταύτην ἀνδρὶ συνάψαι, καὶ ἴσως ἐκ τού- 
ποὺ συμδαίη εἰς τὸ ἑαντῆς σῶμα ταύτην ἀμαρτῆσαι, 
ποῦτο εἰς ἀχρηστίαν """ αὐτῇ μὴ λογίζεσθαι", ἐπειδὴ 
οὐ τῇ ἑαυτῆς, ἀλλὰ τῇ τῶν γονέων αἰτίᾳ τοῦτο γινώ- 
σκεται πλημμελήσασα. Δεῖ τοίνυν σκοπεῖν μὴ καὶ ἡ 


peccet, flagitium hoe ei non imputari * : quando- 
quidem non sua, sed parentum culpa boc noscatur 
commisisse. Videndum igitur num forte Petri 
filia vicesimum quintum annum excesserit. Tunc 
enim si quid przter patris voluntatem fecerit, non 
damnabitur, Si vero nihil tale contigit, sed contra 


VARLE LECTIONES, 
ἐνὸν "Avllgou τοῦ πρωτόσπαϑαβίου, TB τοῦτο γράφω τῇ εὐζαδεῖς σὺν, ζητῆσαι τὰ τ' 
πιμελῶς, καΐει παρὰ γνώμην. "9 Βάσ(ειοςν M* ὅ Πρ ceci ei 
στείαν. 





ἢ; ὑποθέσεως ἐ-- 
ται (φησ!) γάμος. * " εἰς ἀχαρι- 





κι filio Anihimi protospatharit conjunzit. Hic proponens. 5 conjugium. Propterea pietati (ue scribo, ut 
msgolium hoc. diligenter perquiras, ac si quidem praeter conquerenlis. δ᾽ e. republica expellunt. — 9 Basiluis, 
ea nihil — » Nam lez quidem, Nupiie uon fiunt, inquit, nist, ** nuptias robur accipere. "μα eruditio. 
* An l'etri causa talis sit, et au iquorabatur, uli degeret absens, et num auperstesesset.— " hoc pro ingrati- 
twliue haberi non posse. 
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Jorum raritas αὐθάδη erit. Voluntas igitur facien- 
tium, condemnationem acerbam el coronas ubique 
meretur. Hanc igitur exquirens quispiam, et deli- 
tescentem perscrutans, num * contumaciter bis 
nuptiis insilientem inveniet, sed cum pedicis qui- 
busdam affectis invitati, captivam in ess pra-cipi- 
tari. Aut enim gloria generis, aut dignitatum fa- 
slus, aut divitia viri, aut form: pulchritudo, ad 
illicitas prazcipitarunt nuptias ab iis qua ubique 
terrarum suot permissz, nec in. ullam repreben- 
sionem — impedimentum  afferetem.— impegerunt. 
Has ob causas venit (inquit) ira Dei in filios ino- 
bedientizm, ob easdem causas — multi Infirmi et 
xgroti, ct dormiunt multi. Ob easdem, pavores 


terribiles, terr: motus quatientes fundamenta B 


terrze, et civitatum zdifivia convellentes, horrid:e 
siccitates, morborum incursus in corpora, hostium 
insu:tus, fames denique ct pestilenti? alalem 
omnem invadentes, et nec uiide accipientes conso- 
lationem. llanc hominum ad exitium proclivitatem, 
wodestia nostra simul cum assidente pientissimo- 
ruin metropolitanorum et archiepiscoporum synodo 
sisicre cupiens, et a turpi, inhonesto, infamique 
conjugio, peculiarem Christi populum liberans , 
vetuit hujusmodi nuptiis inter Christianos amplius 
locum esse, et ab ullo unquaiu contrabi. Admonet 
autem communiter omnes, et ex sancti Spiritus 
facultate, patris et domini jure definit, 
feinpore quisquam ὃ, sive juvenum viribus potentia 
et divitiis efferatur, * sive multitudiuis et populi, 
ad liujusmodi nuptias aecedat, Quod si quis quie hic 
4efinita sunt nihili faciens, se in tale conjugium 
precipitaverit, aut liberos elocaverit, toto vita suae 
tempore ab Ecclesia ejectus erit. Nee prius ad 
poniteutiam admnittetur, quam nuptias diremeri', 
etiamsi ex iis liberos procrearit, Sacerdos autem 
qui liujus nuptiis preces concesserit, perpetux. de- 
positioui subjicietur. Quamobrem et qua definita 
hic, exposita sunt, οἱ signata in chartophylacio 
Dci verbi sopliizm, in posterorum memuriaim recon. 
dita sunt. Die 91 Februarii, 10 indictionis, anno 
6505. 


ὡρισμένα "5 ἐνταῦθα ἐξετέθη, χα! σφρχγισθέντα 


iX 

Qui vero nobiscum hzc consultando  perpende- 
runt οἱ statuerunt inctropolitani, suut h: 2 Joanncs, 
lleraclez. Joannes, Ancyrz. Leo, Sardiu:n. Ste- 
phanus, Nicomediz. Danicl, Clislcedonis. Tlicodo: 
rus, Melitenz. Joannes, Tyanorum. Petrus, Gao- 
grensis. Joannes, Cari. Basilius, Iconii. Theo- 
phylacius, Antiochi. Joannes, Sylzi. Theodegius, 
Athenarum. Stylianus, Larissa. Georgius, Trajano- 


VARUE LECTIONES. 


δ᾽ 2/10/00 τῶν δρώντων, χαὶ χαταδ. 
88 x1) πα.ῦτι χΧΊ ων. 


85 τῶν  ἀτοπημάτων. ἑτοίμως. 
» à. ? τῶ" ἐν δυν. 
iu ams. 


8 non absque a[fectione his. 


JUS CANUNICUM n: 
tur : at. νυἱ rei ioinoris peccatum excisum sit, ma- A árzyooogr, πρὸ; ζλέθρον ἐπιδάντ:ς, τάχα πὸν m 


ne ex hoc 


τῷ χαρτοφυλαχίῳ τῆς τοῦ Θεοῦ λόγου σοφίας, εἰς dri 
μνῃσιν τοῖς ἐσομένοις, ἐπρνυτανεύθη, χατὰ τὴν χα΄ τοῦ Φερουσρίου υηνὸς τῆς V ἐπινεμήσεως, b ἔτει" τῷ 


! sive quiz dgnas!a si, ac. 


Tob; τὰ μιίζονα τῶν ἀμαρτημάτον» χωρήτοκ, 
τῆς 8. δὲ [τοῦ ἑλάττονο; ἀμαρτέας bxxortouiw;, 
φειδώ τις ποὺς τὰ μείζονα ἔσται. Ἢ γνώμη τοῖν 
ἁπανταχῆ τῶν δρωμένων, χαταδίχης ** πιχρᾶ; vi 
στεφάνων ἀξία. Ταύτην οὖν ἐξεκάξων τις, xal τυ 
νιάζουσαν ἐρευνῶν, οὐχ *** ἀπειθὰ ς εὑρήσει wi; 
τοιούτοις γάμοις ἐπιπηδῶσαν, μετὰ δέ tuvo; zik; 
πάθους δριμυττομένου, δεσμῶτιν χυλινζουυέπι 
αὑτοῖς. Ἢ γὰρ δόξα γένους, καὶ ὄγκες ἀξιωπάτων ἡ 
πλοῦτος ἀνδρὸς, ἣ χάλλους φαιδρότης, τῆς ἀξενν 
χοὺ γῆς ἐπιτετρχμμένων, xai μηδένα μῶμον τῷὦ» 
επιτριδόντων ἐχχρούσαντα γάμων, πρὸς τὸν ἐδ 
μίτον ἐξεχύλισαν. Διὰ ταῦτα ἔρχεται, φτοὶν, ἡ ép 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς νἱοὺς τῆς ἀπειθείας “ διὰ ταῦ 
πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται xsv 
6:à ταῦτα, δείματα ςοδερὰ., σεισμοὶ κχλονοῦν:; 
θεμέλια γῆς xal πόλεων ἀνασπῶντες oixobogi; 
αὐχμοὶ φριχώδεις " νόσων χατὰ σωμάτων ἐξεδρομι 
πολεμίων ἐπαναστάδσει:, xat τὸ τελευταῖον, λεμοὶ nl 
λοιμοὶ, ἡλιχίαν πᾶταν ἀπάγοντες, καὶ μηδαμέδεν 
παραμυθίαν λαμδάνοντες. Τούτων τὴν kv ἀνθρώπε; 
ἐπὶ ὀλέθρῳ φορὰν 9 ἡ μετριότης ἡμῶν, ἅμα τῇ ὦν 
εδριαζούσῃ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν ni 
ἀρχιςπισχόπων 35, στῆσαι περὶ πολλοῦ πεοιουμέν, 
χαὶ τοῦ χαταῤῥύπου xal ἀπρεποῦς καὶ ἀσέμνο T 
po) τὸν περιούσιον λαὸν τοῦ Χριστοῦ joexim: 
διωρίσατο μηχέτ: τοὺς τοιούτους γάμους χώραν ἰν 
τοῖς Χριστιανοῖς τοῦ λοιποῦ ἔχειν, μηδὲ τετρά τοι; 
μηδέποτε χαταπραχθῆνα:. Εἰσηγεῖται καὶ πᾶσι m- 
γῶ;, καὶ τῇ ἀπὸ τοῦ ἁγίον Πνεύματος k£ousl; το 
«ριχῶς καὶ δεσποτικῶς διορίζεται, ὥστε μηδένα ὦ 
ἁπάντων, ἀπόγε τοῦ νῦν, κἂν τῶν γέων 9" δυναστεῖε: 
ἢ τις, xal ἐξουσίαις, xai πλούτῳ χομῶν, X 
τῶν πολλῶν xai τοῦ δήμου, πρὸς τοιοῦτον γέβοι 
ἐλθεῖν. Εἰ δέ τις ἀπὸ τοῦ παρόντος τὰ Üuepupia 
ταῦτα θέμενος παρ᾽ οὐδὲν, πρὸς τὸν τοιοῦτον izr^ 
impe γάμον, ἣ ἐπιδῷ τέχνα, τῇ Ἐχχλησοί; " 
οὗτος ἐχχέρυχτος ἔσται πάσας τὰς ἡ μέρας vov fic 
αὑτοῦ * xal οὐ πρότερον δεχθήσεται εἰς pssivecv 
vol) ἂν διασπάσῃ τὸν γάμον, χἂν φθάσῃ zz; 
ἀποτεχεῖν. Ὃ δὲ τῷ τοιούτῳ γάμῳ εὐχὴν zuo 
ἱξοεὺς, χαθαιρέσει πελείξ ὑποπεσεῖται. Διὸ χαὶ τὸ 


Οἱ δὲ μεθ᾽ fuv συνδιασχεγάμενοι χαὶ συνδιθε:" 
σάμενο: ταῦτα μητροπολῖται, εἰσὲν οὗτοι" Ἰωένπ; 
Ἡραχλείας, Ἰωάννη:, ᾿Αγχύρας, Δέων, Σάρδεω"», 
Στέφανος Νιχομληδείας, Δανιῖλ, Χαλχηξόνος, θεύζω- 
ρος. Μελιτηνῆς, Ἰωάννη;, Τυάνων, Πέτρος, Γαγγρῶν, 
Ἰωάννης Καρίας, Βασίλειος Ἰχονίου, Θεοφύλαχε; 
᾿Αὐπιοχείας, Ἰωάννης, Συλαίου, Θεοδέγιος, ᾿Αϑτνῶν, 
Στυλιαυὶς, Λαρίσσης, Γεώργιος, Τραϊανουπόλεω; 


8. οὐχ ἀπαθῶς. * 


M -nlixxAQsla; |" ὃ: ὡρισυένος δι εἶ RU 


v eive. unus ex multis, et plebeius. 
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Κατάνης, Εὐθύμιος, Φιλίππων, '"ApstCho, A politanus. Leo, Catanz, Euthymius, Phitipporum. 


όλεως, Βασίλειος, τῆς ἀζίας Σεδερινῖς, Nixó- 
ἑέων, Πατρῶν, Στέφανος, Κοτυαείου, Λεόντιος, 
ν, Βασίλειος, Πομπτουπόλεω:, Φίλιππος Πα- 
ιέων, Κυψέλλων, Κωνσταντῖνο;, Κίου, Ἰωάννης, 
,, Ἰωάννης, Λευχάδος, Θεόδωρος, 'Potuy **, καὶ 
αὐ τίνος, Σουγδαῖας. 
᾿Ερμηγεία τοῦ Ζωναρᾶ. 

γχυνοδικὸς οὗτος τόμος, εἰ xal πο.1.λαῖς παρ- 
σι κχέχρηται, ἀ.1λὰ τὸ ὄδιῖον ἐκ τούτου 
€t. Κωΐζύει γὰρ δύο dósAgovc δύο ἐξαδέ.1- 
αξεῖν, καὶ τὸ drdza.luw, δύο &£aó£Acac δύο 
οὐς. Καὶ θεῖον, καὶ ἀνεψιὸν, ἀδειφὰς δύο" 
un fMelgovc δύο θείαν xal dveyriáv. Kul 
"οὐδέν. 


ΣΕΡΓΙΟΥ͂. 
ἰωρεῶν καὶ ἐπιδόσεων τῶν μοναστηρίων ἣ 
φροντιστηρίων. 


0^ χανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, τὰ αὐτὰ 
μενος, προστίθησι, μὴ ἐχδίδοασθαι χοσμιχοῖς 
τὰ μοναστήρια. Ἔλαλέθη ποτὲ ὡς ὀφείλου - 
δλούθως τῷ τοιούτῳ χανό"ι xai τῷ παρόντι"""" 
ἱπῆναι αἱ προγενόμεναι πατριαρχιχαὶ δωρεαὶ 
Τιρίων πρὸς χοσμιχούς * ἀλλὰ μὴν xal αἱ 
εἰς τῶν προσχυρωθέντων ἑτέραις μοναῖς μο- 
Xov, xal ἐπανασωθῆναι τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 
ὥσθη δὲ χαὶ τόμος τοῦ πατριάρχου ἐχείνονυ 
Σισιννίου, τὰ αὐτὰ διοριζόμενος. Καὶ τάχα 
τοῦτο χαὶ εἰς ἔργον ἐλθεῖν. Ὅτι δὲ προεχο- 
ἕτερος τόμος τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ἑἐκχεί- 
jpioo Σεργίου, γενόμενος χατὰ μῆνα Μάϊον 
σεως ιδ' τοῦ ςφχδ' ἕτους, ὑπογραφῇ βασι- 
χτησταλισμένος * ἐρμηνεύονν τε τὸν μθ' χα- 
ἐς ἐν τῷ Τοούλλῳ συνόδου, χαὶ γνωματεύων 
δοσιν μὴ ἐχλαμδάνεσθαι εἰς τὰς δωρεὰς τὸς 
6983; τὴν τῶν μοναστηρίων χατάστασιν, ἀλλὰ 
ς λαμδάνοντας μοναστήρια, ἐφ᾽ ᾧ ἔχειν αὑτὰ 
ἃ χαταγώγ!α. (Περὶ δὲ τὸ τέλος καὶ ταῦτα 
διεξιών. ᾿᾿Ανατρέπομεν οὖν συνοδιχῶ:, διὰ 
ϑείσης ἡυἵν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξου- 
τὴν τὰς δωρεὰς χαὶ τὰς ἐπιδόσει; ἀναιοοῦσαν 
! πρᾶξιν, ὡς; ἐξ οὐδεμιᾶς ἐπισχοπιχῆς συναι- 
, ἐξ αὑτονόμου δὲ γνώμλης γεγενημένην, xal 
ἰχσιλεῖ τῷ φιλοχρίστῳ δεχθεῖσαν, χαθὼς φαί- 
(αἱ αὐτὸς δωρούμευος μοναστήρια παοὰ τὴν 
ἰσχὺν, καὶ προσέτ' φανεῖσαν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἅτων, οὐ πρὸς ὠφέλειαν τῶν μοναστηρίων, 
poe τέλειον ὄλεθρου χαὶ ἀςανισμόν. 'Ez:6z- 
££; δὲ xai ἐπιχυροῦντες τὸ παλαιὺν χαὶ χαλὴν 
ἃς ἔθος τῶν μαχαρίων χαὶ θεοφόρων Πατέρων" 
δρίξομεν γίνεσθαι δωρεὰς χαὶ ἐπιδόσεις ἀχω- 


C 


Arseber, Hierapolitanus. Basilius, S. Severina. 
Nicolaus, Neopatrensis. Steplianus, Cotyaii. Leon- 
tius, Serrensis. Dasilius, Pompeiopolitanus. Phi- 
lppus, Parii. Leo, Cypsellorum. Constantinus, Cii. 
Joannes, Dercous. Joannes, Leucadis. Theodorus, 
lRhuiorum Y. Constantinus, Sugdaiz. 


Scholium Zonara. 


Tomus liic sgnodalis, tametsi multis digressioni- 
bus utitur ; iu summa tamen hoc concludit. Prolul et 
enim, ne duo fratres, duas consobrinus uxores acci- 
piant ; ac vice versa, ne duo consobring duobus [ra- 
tribus uubant : neque patruus, cut avunculus et [ratris 
sororisve filius, sorores duas ducent : el rursum, se 
[ratríbus duobus, amita materterave cum. fzatris 
sororisve filia nubat. Prater ea. nihil continet. 


SERCGII (4). 


De donationibus et collationibus monasteriorum aut 
conventuum. 

XLIX canon synodi in Trullo eadem deccrnens, 
adjicit, non * tradenda sxcularibus hominibus mo- 
nasteria, Dictum est aliquando, canoni et praesenti... 
consequenter, debere subverti* antiquiores patriar- 
chales monasteriorum szecularibus factas donationes: 
quin etiam traditiones * monasteriorum aliis niv- 
nasteriis atiributorum et magnz ecclesiz reservari. 
Lectus est et patriarcha illius domini Sisinnii * 
locus eadem decernens : οἱ id fortasse etiam ad 
effectum pervenisset. Quia autem sanctissimi illius 
patriarche domini Sergii allata est decisio, qua 
mense Maio facta est, indict. 14, anno 6521, 
imperatoria subscriptione munita : quae syBRodi iu 
Trullocanonem xLivinterpretatur, et statuit, non 
accipi traditionem b in donationibus, qus statum 
monasteriorum conservant : sed in iia, qui monas 
sleria accipiunt, ut ea habeant s:cularia diver- 
soria *. (Circa (inem lizec quoque expresse prose- 
quens. Synodice ergo subvertimus 4 per data;u 
nobis a sancto Spiritu potestatem, actionem illam, 
qu& donationes el traditiones * tollit: ut qux cx 
nullo episcopali consensi, sed ex propria auctoritate 
facta sit, eL nec ab imperatore Christi amantissimo 
suscepta sit, quemadioduin videtur et ipsc donare 
monasteria prxter ejus vigorem, et qux ex rebis 
ipsis 2ppareat nou esse ad monaosteriorui utilit;- 


D tem, sed summam perniciem. et exitium. Confir- 


mantes autemet corroborantes antiquam, et bonam, 
et utilem consuetudinem beatorum. et divinorum 
Patrum nostrorum , statuimus, fieri donationeset f 
citra uillain probibitionem, δά constitutionem δ ct 
mcliorationem sacrorum, quz dantur ac donantur, 
locorum.) Visum est itaque dictos canones. debere 


VARIAE LECTIONES. 


'oblev. 


odiorum. x loranda. rescindi. * locaticnes.. ^ iomus, ih est, scriptum. » mon intelligilocationem. 


recularibus diversoriis. ἃ retciuditmus. 


* localiones. 


f locationes. δ stabilitionem, b locantur. 


NOT.£. 
xit. iisdem imperantibus quibus Sisinnius (supra ecl. 12i). 


“(3 


JUS CANONICUM τ 


exponi secundum praseutem decisionem, quae flunt A λύτως ἐπὶ συστάσει χαὶ βελτιώ 5:: τῶν ξπιδιζο ἕν» 


szculariLus monasteriorum donationes, multo au- 
tem magis * traditiones, non posse labefactari. 
Quamobrem ea hucusque sine impedimento ser- 
vantur. 


ALEXII (δ). 
ῖ. De nuptiis septimi gradus. 
Presidente Alexio sanctissimo et cecumenico 
patriarcha ad dextram | partein catechumeniorum, 
assidentibus ipsi piissimis metropolitanis, Nicolao, 
Ancyrz, Constantino, Patrarum, Laurentio, Dyr- 
rachii , εἰ Constantino, Clhonarum; assistentibus 
ecclesiasticis magistratibus, adfuit Joannes cubi- 


eularius ), qui ex Euripo appulerat, et hanc pro- ἢ 


posuit quastioneni : Georgius (inquit) εἰ Nicolaus 
fratres. Filia Georgii Theodote, lMelena autem 
Nicolai : et ruisus Thbcodotz tilius Demetrius, 
Heien autem Basilius : Demeuii filia Theodote 
cum Basilio nuptiis conjuncta est. Quzrrebat an legi- 
timz essent nupliz, necne. Quoniam igitur Dasi- 
lius sepümo gradu Theodot:e constitutus est, lex 
autem nuptias perinitiit iis. qui octo gradibus a se 
invicem distant, iis auteni, qui. sex, prohibet : at 
iis. qui seplinio sunt gradu, nec permittit, nec. ve- 
tat : δἱ obeam rem cum similes 5880 6 imotz esser 
controversie, iustitutum est, hujusmodi nuptias 
antequam proucesscrin!, nun permitti : postquam 
vero facize fuerint, non distrabi quidem, sed eos 
qui sic conjuncti sunt, poenis subjici : idem fieri 
rersus delinitum est. litteris. dominicis de simili 
specie k scriptiaad Leonem  piissimum metropoli- 
tanum Atbeuarum et syaccllum. 


Figura septimi gradus cognationis. 


Fratres, 

Georyius. Nicolaus 
Consobrini, 

Theodote liclene 
Sobrini, 

Demetrius Basilius. 

Theodote, 
l. δὲ 
junxit fliam familias alterius, sine patris ejus 


CURSERSM. 


Petrus, cognomine Domnbylas, e Grzecia profectus, 
de! nuptiis lege non receptis nostr: retulit me- 
diocritlati. Nau me absente, inquit, Nicetas ille, 
cognomine Chlalcutza, uxorem ineam Calan, et fi- 


xai δωρουμένων φροντισττρίων.) "Eóctz τὸ τῷ, 
ῥὑτθέντων χανόνων ὀφείλειν ἔρμτννεύεσθαι χε τὸ 
παρόντα τόμου * καὶ τὰς πρὸς κομιχοὺς γι ολέμ; 
δωρεὰς τῶν μοναστηρίων, πολλῷ δὲ πλέον τὸ; io 
δόσεις, ἔχειν τὸ ἀπαρεγχείρτ, τον. Διὸ xal μέχρι ὦ 
γὺν ἀχωλύτως τοιαῦτα γίνονται. 
ΑΛΕΞΙΟΥ͂. 
Α΄. Περὶ γάμον cov C βαθμοῦ. 

llooxa0nufvos ᾿Αλεξίου τοῦ ἀγιωτάτου χαὶ ον» 
μενιχοῦ πατριάσχον iv τοῖς δεξιοῖς μέρετι τῶν zr 
χουμένων, συνεζριαζόντων αὑτῷ θεοφιλεστέν 
μητροτλιτῶν, Νιχολάου, ᾿Αγχύρας ^ Ἱξωνσταντίνο, 
Πατρῶν" Λαυρεντίου, Aug£ayxtou , χαὶ Κωνστεν 
νου, Xu viov * παρισταμένων Exv)va:a23z0x0v koji 
πων " παρέστη Ἰωάννης χουδουχλεέσεος, ὁ ἐξ Εὑρ'- 
πο. ὁρμώμενος, xal τοιόνδε πρηεδάλετο πρόδλημδ᾽ 
᾿εώργιος (τησὶ) χαὶ Νιχόλαος ἀδελφοί ’ ϑυγάτῃ 
Γεωργίου μὲν Θεοδότη, Ἑλένη δὲ Νιχολάον᾽ αἱ 
αὖ πάλιν Θεοδότης μὲν υἱὸς Δημήτριος, Ἔλέν:ς ἃ 
Βασίλειος * Δημητρίου δὲ θυγάτηρ Θεοδότη τῷ βε- 
σιλείῳ πρὸς γάμον συνεζύγη “ χαὶ ἐπυνθάνετο 6 
Esp», ἢ ph. ὁ γάμος. Ἐπεὶ οὖν ὃ μὲν Bases; 
ἑδδόμου βεέθμοῦ τῇ Θεοδότῃ χαθέστηχεν, ὁ & δὲ v 
μος ἐπιτρέπει τοῖς ὀγδόου βαθμοῦ πρὸς ἀλιδωχ 
οὗσι τὸν γάμον, ἀπαγορεύει ὃξ vol; τοῦ ἔχτου᾽ τὸ; 
Y* μὴν ἐδδόμου οὐδαμῶς ἐπ’ τρέπει, οὐδ᾽ àxspuix 
xai διὰ τοῦτο πολλάχι: δῃμοίων ἀμτισύτείτ, 
κιυηθε:σῶν, ᾧχονόμηται, τὸν τοιοῦτον γάμον πρὸ pb 
τοῦ ποοδῆνα:, μὴ ἐπιτρέπεσθαι“ μετὰ δὲ τὸ qué 
σθαι, μὴ διασπᾶσθιι μὲν, ἐπιτιμέοι; ξὲ τοὺς οὖν 
συναφθίντα; χαϑυποδάλλεσθαι * ὡρέἔσθη τὸ sii 
πάλιν πραχῆτναι, γράμματος δεσποτιχοῦ περὶ τὸ; 
«0:22:76 ὑποθέσεω; γενομένου πρὸς Λέοντα, "ὦ 
θεοφιλέστατον μητρυπολίτην ᾿Αθηνῶν καὶ τύνχεὶ- 
λον. 

Τὸ σχῆμα rov ἐξ αἵματος ἑδδόμου βαϑμοῖ. 


'Aó6sJgol 
Γεώργιος, Nuxdass;. 
Πρωτεξάδε.ἴ.-οε, 
Θεοδότη, "Ein. 
Δεύτεροι ἐξαδειῖφοε, 
Δημήτριος, Βασδειχ. 
Θεοδότη. | 


quodam. qui suo fie per muptius con- D py, Περί τινος ἁρμοσαμένου εῷ ἰδίῳ υἱῷ zik 


Τάμον θυγατέρα τινὸς ὑπ᾽ ἐξουσίαν», πορὰγν 


μὴν τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

Πέτρος, τὸ ἐπώνυμον " Βομδυλᾶ-, ἀπὸ Ἑλλὰϊς 
ὁρμώμενος , περὶ γάμου τῷ νόμῳ ἀποοσδέχτου τὶ 
ἡ utvv ἀνήνεγχε μετριότητι. Ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ἐπ» 
ὅῃμο0 τυγχάνοντος, Ν χήτας ἐχεῖνος, ᾧ τὸ ἐπίχιτν" 


MEM VARLE LECTIONES. 
"Qe τὸ ἐπώνυμον. Ν᾽ ὁρμώμενος, τέχ οὐ ἐν Κιρίῳ, περὶ, ** ᾧ Χαλχούτξζης τὸ ἐπώνυμον. 


| locationes ) Cubiclusius oriundus ex Eu 
voster, de. 


ripo.  *cawsa vel negotio. — ! oriundus , filius ἐπ Chris 


ΝΟΣ. 


uU. 


(5) Vixit sub iisdem. eum Sergio principibus , et sub Argyiopulo, Paphlagose, 


Caisphate, Monast 
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stre. τὴν τε γυναῖχά μου Καλὴν xal τὴν θυ- A liam Mitzam, domum suam deducens, sacram 


Μιτζὴν, εἰς τὸν olxov αὑτοῦ ἀγαγὼν, ἱερολό.- 
αὶ συνέζευξε τὴν ἐμὴν θνγατέρα Μιτζὴν μετὰ 
υἱοῦ ᾿Ανθέμου **-*" ταῦτα προτεινόμενος, ἥτει 
ναι τὸ οὕτως ἐνομώτατον συνοιχέσιον. El γοῦν 
[νώμην δ τοῦ διεγχαλέσαντος τὴν θυγατέρα 
πρὸς γάμον ἢγάγετό τις ^ καὶ οὔτε πρότερον 
t£pov εὑρίσκεται guvatvégas τῷ συναλλάγματι, 
"τοῦτο ἀπαρεσχόμενος φαίνεται, διάσπασαι τὴν 
ὑπεξουσίαν ἀπὸ τοῦ χαχῶς συναφθέντος αὐτῇ. 
tp τοιουτοτρόπους συνοιχήσεις μισοῦσι μὲν ol 
ἰᾶ: ἀποτρέπονται, xai οὐδὲ γάμους ἡγοῦνται, 
ἡ ἀγχίνοιά σου ἐπίσταται "πόῤῥω δὲ τοῦ πο- 
ivog καὶ οἱ ἱεροὶ χανόνες ἐλαύνουσιν, Ὁ γοῦν 
| πολὺς βασιλέων "5, πορνείας οὐδὲν διενηνοχέ- 


precationem fieri curavit, οἱ filiam meam Mit- 
zam cum Leone filio Anthimo " conjunxit liec 
proponens, petiit, ut. tam injustum dissolveretur 
conjugium 5, Si igitur preter conquerentis volunta- 
tem, filiam ejus duxit quispiam uxorem : et neque 
initio, neque postea contractui consensisse reperi- 
tur, sed eum semper improbasse apparuit : hujus 
filiam familias ab eo, qui male ei conjunctus est, 
separato. Hujus modi enim conjugia leges oderunt 
et aversantur, neque pro nuptiis babent : ut pru- 
dentia tua novit. Sacri etiam canones procul a ci- 
vili administratione repellunt »*. Ideoque in divinis 
excellens imperator ? ea nihil a scortatione differre 
ait. Nam πιριΐ non fiunt (inquit) nisi P consen- 


(xag φησίν. Ὁ μὲν yàp γάμος οὐ γίνεται B tiant, aui conjunguntur, iique quorum in potestato 


| * εἰ μὴ συναινοῦσιν ol συναπτόμενοι, xal ol 
; αὐτοὺς ὑπεξουσίους, xal πολλαχοῦ δηλός ἔστι 
αρὰ γνώμην τῶν ἐχόντων τινὰς ὑπεξουσίους 
νους γάμους ἀντὶ μηδενὸς λογιζόμενος. Ὃ δὲ 
Βασίλειος ποτὲ μὲν, Αἱ χόραι (φησὶν) αἱ παρὰ 
ν τῶν πατέρων Yeyapmxuiat , πορνεύουσι * 
[ἔντων δὲ τῶν γονέων, δοχεῖ θεραπείαν λαμ- 
τὸ γεγονός" οὐχ εὐθὺς δὲ εἰς τὴν χοινωνίαν 
Ἰέσταντα', ἀλλ᾽ ἐπιτιμηθήσονται τρία ἔτη" ποτὲ 
οἱ &vsu τῶν" χρατούντων γάμοι, πορνεῖαί εἰσιν, 
' ἐπινεύσωσιν ol κύριοι τὴν συνοίχησιν, τότε 
νει ὁ γάμος τὸ βέδαιον. Ἐχεῖνο δὲ χαλὸν.ὑπο- 
; σου τὴν λογιότητα, ὅτι νόμος ἐστὶν ὁ χελεύων, 
| τριετίαν ὁ πατὴρ ἣγνόηται ποῦ διάγει, xa εἰ 
τι, δύνασθαι τοὺς ἑκατέρας φύσεως αὑτοῦ mai- 
tps γαμεῖν. E! δὲ πρὸ τῆς τριετίας οἱ παῖδες 
ι(μαλώτου ἣ τοῦ ἀπόντος γαμύσουσι, καὶ δῆλόν 
ἢ ἀπαρέσχειν τῷ πατρὶ τὸ πρόσωπον, ἐῤῥῶ- 
,» γάμον. Καὶ μήποτε xal τὸ τοῦ Πέτρον τοι- 
στε" καὶ ἀπὼν ἢγνοεῖτο ἴσως ποῦ διάγει, xat 
ἐστιν. Εἰ γὰρ οὕτω πολλάχις ἔχει τὰ τοῦ πρά- 
ἢν Χατὰ τὴν δύναμιν τοῦ νόμον δεῖ περαιωθῆῇ- 
! ζήτησιν. Οὐ λανθάνει δέ σου τὴν τοολυμάθειαν 
εἶνο τὸ νόμιμον, τὸ λέγον, Εἴ τινι τῶν γονέων 
£v τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ f| ἐχγόνῃ ἄνδρα δοῦναι, 
οἶχα χατὰ τὴν δύναμιν τῆς ἰδίας περιουσίας 
τῆς παρασχεῖν, ἐχείνη μὴ συνα!νέσῃ ἀλλ᾽ αἷ- 
βίον ἐπιλέξεται" ἐξεῖναι τῷ πατρὶ ἀποκχλτιρονό- 


sunt. Et multis in locis nuptias contractas prater 
eorum sententiam, qui in potestate habent coeun- 
t.$, aperte pro nullis habet. Magnus autem Basi- 
lius alicubi : Puelle (inquit) quie prater patrum 
voluntatem nupserunt, acortantur. Reconciliatis 
autem parentibus medelam videtur accipere quoá 
factum est. Non continuu tamen ad communionem 
restituuntur, sed tribus annis censure subjicien- 
tur. Alibi autetn, nuptias sine iis, qui potestateu 
habent scortationes esse : quod si domini conjun- 
ctioni an:uant, tunc 4** πυρί robur accipiunt. lllud 
pulchre monebitur tua facundia *, legem esse, qua 
jubet, si per triennium pater ignoretur ubi degat, 
οἱ an supersit, posse utriusque sexus liberos ejus 
legitimum matrimonium contrahere. Quod si an:e 
triennium liberi captivi aut absentis nuptias con- 
traxerint, et constet personam nou displicere patri, 
ratas esse nuptias, Petri cauaa * nequaquam est 
liujus inodi : et si forte ignorabatur ubi agcret, ct 
an superesset. Si enim sape sic se res habet, juxta 
vim legis quastio terminanda est. Tuam autem non 
latet eruditionem jus illud quod ait : Sicut paren- 
tum volenti virum dare suz flli:e vel nepti, et do- 
tem secundum facultates proprii patrimonii pro 
ea przstare, illa non consenserit, sed turpem agere 
vita maluerit; licere patri exhzrredem eam facere : 
quod:si filia ad vigesimum quintum zetatis annum 
pervenerit, et parentes eam viro conjungere distu- 


τὴν ποιεῖν" εἰ δὲ μέχρι τῆς τῶν εἰχοσιπέντε p lerint, forteque inde acciderit, ut in suum corpus 


ὧν ἡλιχίας ἡ θυγάτηρ γένηται, χαὶ γονεῖς 
υὑνται ταύτην ἀνδρὶ συνάψαι, xal ἴσως Ex τού- 
p6aln εἰς τὸ ἑαυτῆς σῶμα ταύτην ἀμαρτῖσαι, 
εἰς ἀχρηστίαν "* αὐτῇ μὴ λογίζεσθαι", ἐπειδὴ 
ἑαυτῆς, ἀλλὰ τῇ τῶν γονέων αἰτίᾳ τοῦτο γινώ- 
πλημμελήσασα. Ast τοΐνυν σκοπεῖν μὴ χαὶ f 


peccet, flagitium hoc ei non imputari * : quando- 
quidem non sua, sed parentum culpa hoc noscatur 
commisisse. Videndum igitur num forte Petri 
fllia vicesimum quintum annum excesserit. Tunc 
enim si quid prxter patris voluntatem fecerit, non 
damnabitur. Si vero nihil tale contigit, sed coutra 


VARI LECTIONES, 


᾿Ανθίμου τοῦ πρωτοσπαθαρίου. 58 διὰ τοῦτο γράφω τῇ εὑλαδείᾳ cou, ζητῆσαι τὰ vr; ὑποθέσεως ἐ- 
js, χαὶ εἰ παρὰ γνώμην. '? Βασίλειος, 4" ὁ μὲν γὰρ νόμος οὐ γίνεται (φησὶ) γάμος. 55" εἰς ἀχαρι- 


io Anihimi protospatharii conjunzit. H«c proponens. 
imm hoc diligenter perquiras, ac si quidem preter conquerentis 
1. »Nam lez quiden, Nuptie non fiunt, inquit, nisi. 
'etri causa talis sit, εἰ an iqnorabatur, ubi degeret absens, et. num superstes esset. 


haberi non posse. 


l'ATnor. Gn. CY IX. 


Ὁ conjugium. Propterea pietati (ue scribo, ut 
D* e. republica expellunt. 9 Basiluis, 
q** uup!ias robur accipere. 5 tua eruditio. 
«" loc pro inyrati- 


2i 


TH JUS CANONICUM "A 
legem o:iunem filia familias Petri jrzter ejus τος A τοῦ Πέτρου θυγάτηρ ὑπὲρ τὸν elxostbv Ξέξμπτον ἴου; 


luntatem nupserit ; non solum conjunctos per 
tuam celebritatem disjungi oportet, sed et eos, qui 
auxilium ad id tulerunt, corrigi : et sacerdotem, 
qui sacram precationem facere ausus fuerit, ad 
lei episcopum remitti, dignas audacizm p«nas 
luiterum. Quod si res etiain. aliqu: (ut prsedictua 
asseruit Petrus) ipsius domo translate sunt ad do- 
mum ejus cui filia nupsit; eas recipi, eique resti- 
Qui. Exigenda autem est etiam juxta tenorem lc- 
gum stupri poena, et parti ejus, quae corrupta est, 
prastanda. Dat. mense Aprili, indictione" * anno 
VICI. 12. ΣΕΥ. 


ἐγεγόνει ἐνιαυτόν" τότε γὰρ εἴ τι xol παρὰ qewgti 
109 πατοὸ: π:ιποίηκεν, οὗ καταχριθήσεται. Ei μέπα 
μηδὲν τοιοῦτον συνέθη, ἀλλὰ παρὰ πάντα νόροι ἡ 
ὑπεξουσία τοῦ Πίτρου θυγάτηρ παρὰ γνώμην αὐτῷ 
ἐγήματο, οὐ μόνον τοὺς συναφθέντας διαζυγῆνα: χρὴ 
καρὰ τῆς εὐχλεία- σον, ἀλλὰ καὶ τοὺς εἰς «οὔτο ὦν 
ἀραμένους εὐθυνθῆναι, xal τὸν τὴν ἱερολογἕδαν colat 
σαντα lipia τῷ κατὰ τὸν τόπον ἐπισχόταυ ΞαρΣξεῇ» 
φϑῖναι, δίχα: τοῦ τολμήματος τὰς ἀξίας Arzópswn. 
E; δὲ καί τινα πράγματα (ὡς ὁ δηλωθεὶς Ey Dip) 
ἀπὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ συναγθέντος τῇ 
θυγατρὶ αὑτοῦ οἰχίαν μεττνέχθτ σαν, κἀχεῖ" ἀν: 


φθτναι xal ἀποχαταστῖννα: αὐτῷ. Δεῖ δὲ χαὶ ὑπὲρ τῆς ςθορᾶς πρόστιμον ἀκαιτηθῆντι κατὰ τὴν τῶν vizes 
πεοΐλτηψιν, καὶ τῷ τῇς φθαρείστς μέρει παρασχεθῆνα:. Μενὶ ᾿Απριλλίῳ, ἐπινεμήσεω;.... ἕτους, .couc. 
Β - 


MICHAELIS (6-1). 


Exemplum edite synoda!is sententie, sub Michaele 
sanctissimo et universali patriarcha, α Niceta 
sanctissimum protosyncello et chariophylace ma- 
que ecclesie, anno 6505, v indict. Ne muptie 
fant septimo qradu. 


Hetulisti, sanctissime, ad nostram medioerita- 
tem, cum quidam sobrinis nati, nuptias secuni 
invicem inirent, te in praesenti eas probibuisse; et 
quazesiisti per litteras anuon oporteat eos prohibere, 
sed permittere ulterius progredi. Nosti vero piissime 
qualia dc nuptiis legumlatores sanciverint. Aiunt 
enim, Interascendentes et descendentes in ipóünitumn 
nuptiz probibentur, inter eos 3utem qui sunt a la- 
tere, est quidam proliibitio. Vox, Quedam, oppo- 
sita ei, quod est in infinitum, particularem inducit 
probibitionem. ldque manifestum sit ex iis que 
rursus leges dicunt, nuptiis conjunyi prohibentur 
fratres, consobrini, et qui ex iis nati duntaxat. Quid 
hac lege clarius requiri potest ? nibil. Quonam 
modo conabitur quispiam prohibitionem aut per- 
missionem aliam facere supra eaim qua sancita 
est? Si igitur terminum pruohibitionis ex eadem 
cognatione nuptiarum legislator liu ad. sobrinos 
usque, et quae his ulteriora sunt iudefinita reliquit, 
nemo est qui legitiinum terminum egredi possit. 
Contrarium enim constituit. Audi eliam expressiun 
jermittentem nuptias nstorum ex Sobrinis. ll.eres, 
iaquit, scripta sub conditione, si pronepoli propa- 
trui, proavunculive pronepoti nupserit Y, impleat 
conditionem. Non en'ui turpes sunt nupüa. 

Quid ita? quia ovto gradibus separantur. Etsi 
enim eamdem radicem idemque genus * communi- 
. cent sobrinorum tilii ; graduum tawen intervaltum, 
εἰ legislatoris verba, ad unionem rursus cognat o- 
pem  Yocant, counubii jure concesso. Sextus euim 


MIXAHA. 


ἼΠσον τῆς ἐκτεθείσης συνοδεκῆς ψ' ἡξου él Με 
Gijd toU ἁγιωτάτου καὶ οἱκουμανιίκοῦυ zatjjc 
yov παρὰ. Νικήτα τοῦ ἐσιωεάξεου ρωτο- 
Cvyxéllov καὶ yoprogélaxoc τεῆς μεγάϊης 
&xx Ancíac. κατὰ τὸ, ςφᾷξε’ ** ἔτος. τὴς εἰ “πε 
μήσεως. Περὶ τοῦ μὴ γένγεσθαε γάμον ἐζξέβμον 
βαθμοῦ. 
᾿Ανήνεγχα;, ἱερώτατε *!, πρὸς τὴν ἡ μετέραν μετρεν 
«τα, ὡς μελλόντων τινῶν τριδσεξχδέλτων zp4 τῷ 
μου χοινωνίαν ἀλλήλοις συνέρχεσθδι, -:ρός γε τὸ “» 
ρὺν ἐχώλυτας τὸν γάμον αὐτός ^ καὶ ἐζήτησε: δὲ 
γρλμμάτων εἰ δέον τοὺς τοιούτους τῶν γάμων μὴ ne 
λύειν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν προθαΐίνειν. Kal πάντως €- 
σθα, ϑεοφιλέστατε, οἷα κερὶ τῶν γάχεων ol νο;τοϑέτει 
θεσπίζουσι. 923: γ29. Ἐπὶ τῶν ἀνιξυτων χαὶ xx: 
τω εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος χεχώλυτα:, ἐπὶ δὲ τῶν x 
πλαγίου ἐστέ τις χώλυσις. Τὸ γοὺν εἰς ῥῖι μα, ἀντιῖι,» 
στελλόμενον ποὺς τὸ ἀπέραντον, μεριχὴν εἰσάγει ve- 
Àug:v* χαὶ τοῦτο 07307 ἐξ ὧν xai αὖθε: οἱ νόξεο: ς1::" 
χωλύονται ποὺ; γάμου χοινωνξαν ἀδε) coi, ἐξ΄δελο, 
xa: οἱ ἐξ αὐτῶν τιχτόκενοι μόνον. TE τούτου τοῦ v» 
μου σατέπτερον ζττί σε: τις Οὐδέν. Ναὶ πῶς ζντ 
ἐπιχειρ᾽ σεῖς xus23: ἢ ἄφεσιν ἑτέραν ὑπὲρ τὲν τι. 
θεστιτμέντν ποιήτατθλι; E! γοῦν τῶν ὄρον τῆς xw 
λύϑεω; τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους γάμων ὁ νομοϑέτις 
píjp: τῶν δισεξαδέλτων ἐπίξατο, χαὶ τὰ ποῤῥωτέζν 
τούτων ἀφῖχεν ἀπεριόριστα, οὐδεὲς ἐστιν ὁ τὸν vog: 
xbv ὄρον ὑΞερότυλι δυνάμενος. ᾿Αντινομοθετεῖ vif 
Ναὶ ἄχουε τὸν τῶν τριτεξαδέλτων διαῤῥήδην ice 


Ὁ τρεπόμενον γάμου. 'H vpagsisa (2r,ct) ὑπὸ aip:25" 


χλτρονόμος, ἐὰν τῷ τριτεξαδέλφῳ γαμηθὲ͵ nen 
τω τὴν αἵρεσιν. Οὐ γὰρ αἰτχοός ἔστιν ὁ váao;. 
διὰ τί "Ot: ἀπεσχοίνισται πρὸς τῶν 6zZoov $2825 
ὁ γάμος. Εἰ γὰρ xzi τῇ; αὐτῆς ῥέξε: χαὶ τῇς αὐτῖς 
τοῦ; χεχοινωνήγασιν οἱ τῶν δισεξαδέλφων salit, 
ἀλλ᾽ ἡ τῶν Ξαθμῶν ἐπίτασις, xai ὁ τοῦ νομουϑέὲτῷ 
qU.t πρὸ, ἔνωτιν xal αὖϑις τὰ γξωτ χαλεῖ, V 


VARI.E. LECTIONES. 


86 al. E. 


v δὲ sebrini flio mupserit, * semen, 


PM óélipusaso, δ᾽ χλτροιόμη; ὑπὸ αἴρεσιν, tbe iiv t5. 


NOT.E. 


vial. 


(6-1: Cerularius hic dictus fuit, et $nb. Monomaclo, Th o^; à, Michaele Co:zmeno primo, Aug: 
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(Uv γάμον. Ὃ μὲν γὰρ ἕχτος βαθμὸς xai , gradus εἰ inter eos, qui sunl ex transverso, οἱ iu- 


ὧν ix πλαγίου xal ἐπὶ τῶν ἐξ ἀγχιστεία; πάμ- 
ἀπείργει τὸν γάμον, καὶ τὸν συστάντα ἴσως 
εἰ" ὁ 6 αὖ ὄγδοος τῶν βαθμῶν, σνυγχεχωρῆ- 
! ἔχει τὴν συνέλευσιν, εἴτε τῶν Ex πλαγίου, εἴτε 
ξ ἀγχιστείας εἰσὶν οἱ γαμοῦντες. Περὶ μέντοι 
ὅδομον βαθμὸν τὸ πᾶν περιΐσταται ζήτημα, οὐχ 
; ἣ τῇ νομικωτάτῃ τῶν ἐπιστν μῶν διαλυόμενον, 
νεπιφθόνῳ φρενὶ διαιρούμενον. “Ὅσα μὲ) γὰρ 
υνοιχεσίων ἐξ οἰχειότητος, ἤγουν ἐξ ἀγχιστείας, 
οἱς συνημμένων τῶν προσώπων, τῷ ἑόδόμῳ 
λειόμενα βαθμῷ, τὴν σύστασιν λάδῃ, ταῦτα 
διάλυτα μένει, ὡς ἐξ ἀμέμπτων συναφθέντα 
μων. Δύο γὰρ ἐξάδελφοι πρῶτοι πρὸς θείαν 
Ἢν xal ἀνεψιὰν, ἑτέρας σειρᾶς χαὶ γένους ὧρ- 
νας, τὰ γαμήλια θέμενοι, χατηγοριῶν χατ᾽ 
| οὐχ ἐπιθήσουσι γραφάς. Οἱ μὲν γὰρ mp 
ους τέταρτον ἐπέχουσι βαθμὸν, ol πρῶτοι 
φοι " ἡ δὲ θεία τῆς ἀνεψιᾶς τρισὶ διήρηται 
t;. Καὶ οὕτως ὁ ξόδομος ἐπὶ τούτοις συναγό- 

βαθμὸς τὴν μέμψιν εἰς τέλος ἐχπέφευγεν, 
ἷς ἐπινοίαις καὶ λεπτοῖς διαλογισμοῖς, διὰ τὴν 
ἣν * àv. μὲν τοῖς πρὸ τοῦ ἑδδόμον ἑτέροις Ba- 
, ἐνοῦντο, τοῦ σώφρονος τὴν τῶν διῃρημένων 
v συνάτειαν, τὸν δέ ve ἐπὶ τῷ ἑδδόμῳ γάμον 
ἴργουτος. Τῶν δὲ ix πλαγίου συγγενῶν ὁ τῷ 
ῳ χαταλαμδανόμενος διόλου ἀπείρηται γάμος, 
ἱποτρόπαιος εἶναι νομίζεται. Οὐδὲ γὰρ ὁ δισ- 
^gog τῇ τοῦ δισεξαδέλφου θυγατρὶ συναρμο- 
ται πώποτε, ἢ ἡ τοῦ δισεξαδέλφου θνγάτηρ 
ὃν τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἀναποδίσασα δισεξάδελ- 
κοὔτον πρὸς τὸν ἑαυτῆς γάμον χαθελχύσει 
Μολυσμὸς γὰρ τοῦτο γένους χαὶ φθορὰ, χαὶ 
νείας φυρμὸς, χαὶ μίξις ἀχόλαστος, χαὶ τῇ 
|] διαστάσει 9! ἀντίθετος. Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἡ αὐτὴ 
ὃς οἰχειότης τῶν ἐξ ἀγχιστείας ευνημμένων 
ont)», xdi τῶν ix τῆς αὐτῆς συγγενείας xal 
(paco; ἀπογεννωμένων * ἵνα χαὶ E6Gbopoz ἐπ᾽ 
:ἐροις βαθμὸς ἐπίτης fj συγχωρηθῇ ἣ χωλυθῇ. 
μὲν γὰρ ix πλαγίου σνγγενειῶν μία ἡ ῥίζα, 
τγὴ pía* χἂν διάφορα τὰ βλαστέματα, xol 
ματα μετρητά. Ὅσαι δὲ τῶν οἰχειοτήτων ἐξ 
μιῶν τὴν σύστασιν εἴληφυϊαι, δύο ξένων γενῶν 
Ἐειαν ἐπισύρονται, ὥσπερ μεταχεντριζόμεναι ὃ" 


ter affinea, impedit omnino nuptias, et jam coutra- 
ctas dirimit. Rursus gradus octavus permissam 
labet conjunctionem, sive ii qui coeunt, sint a 
latere cognati, sive affines. Circa septimum gradum 
omnis consistit questio, quz uon aliter, quam juris 
civilis scientia dissolvitur e$ sincera mente termi- 
natur. Nam quascunque conjugia. personarum simul 
coeuntium ex propinquitate sive affinitate septimo 
inclusa gradu consiiterint, ea indissoluta manent, 
ut ex inculpatis copulata nuptiis. Duo enim conso - 
brini patruelesve instrumenta dotalia componentes 
cum matertera amitase magna, οἱ fratris soro- 
risve filia, progressis ex alia serie et progenie, non 
imponent sibi accusationes criminum. Nam conso- 


p brini quartum a se invicem gradum obtinent ; 


amita autem seu matertera tribus dividitur gradi- 
bus a fratris sororisve (ilia. Atque ita computatus 
septimus in his gradus acuta consideratione subti- 
lique ratione, reprehensionem effugit, propter 
preceptum : cum in aliis quidem gradibus qui 
seplimum precedunt, disjunctorum generum con- 
nexionem temperans, uniat, septimo autem nuptias 
non impediat. Cognatorum sutem a latere nuptias 
scptimo gradu comprehensa, prorsus vetit» sunt ; 
fugiend:eque censentur. Neque eniin. sobrinus so- 
brino natae copulabitur unquam ; aut sobrino nate, - 
ad patris sui sobrinum retroccdens, eum ad suas 
nuptias alliciet unquam. Hac enim est generis in- 
quinatio et corruptela, et cognationis probrum, ac 
mistio incontinens, et 7 legali opposita dissidio, 
Neque enim eadem omnino propinquitas persona- 
rum per affinitatem: conjunctarum : et earum qua 
ex cadem cognatione et sanguine progenitz : ut in 
utrisque septimus gradus permissus sit aut pro- 
hibitus. Cognationum enim a latere radix una, 
unusque fons, licet diverse propagines et rivuli 
distincti intervallis. Quz enim propinquitates per 
nuptias constitute, duorum diversorum generum 
conjunctionem trahunt, hz velut ex alio genere in 
aliud insit: et coalescentes, prohibitum continent 
connubium, non jure cognationis, sed legalibus 
edictis, et divina voce, in unum copulante ab ini- 
tio mari feminam, Non enim quod fratris mei 


υμφυόμεναι ἐξ ἑτέρον γένους πρὸς ἕτερον, τὸν p uxor una caro est cum viro suo, fratre mco, et 


! ἔχουσι κεχωλυμένον' οὐ διὰ θεσμὸν συγγε- 
, ἀλλ᾽ Ex τῶν νομιχῶν διαταγμάτων, καὶ φωνῆς 
, εἰς ἕν ἐξ ἀρχῆς τὸ θῆλυ συναπτούσης τῷ 
t. Οὐ γὰρ ἐπεὶ ἡ τοῦ ἀδελφοῦ pov γυνὴ, μία 
ᾧ ἀνδρὶ ταύτης καὶ ἀδελφῷ μου σὰρξ, xal λεπτῷ 
t νοῆματι χἀμοῦ λελόγισται ἀδελφὴ ἡ νύμφη, 
ἣν ταύτης ὅλην συγγένειαν εἰς ἕν συναλείφων 
ὑπὸν, ἀδελφὰ; xai συγγενίδας λογίσομαι 5, 
εἴ γὰρ ὁ νόμος, τίνας ταύτας τῶν συγγευίδων 


subtili mente ac consideratione sponsa * censetur 
soror mea, etiam hujus omnem cognationem in 
unam personam obliterans, sorores et consangui- 
neas reputabo. Ostendit enim lex, quas earum non 
ducam, et cum quibus sine reprehensione coeam, 
Non enim cum uxoris mes sorore, vel ejusdei 
consobrina, aul amita materterave majore : sed 
ncc cum fratris sororisve filia, dotales conscribau 
tabulas. Quoniam sexti gradus et inferiorum la- 


VARLE LECTIONES. 
"ατάξει. 8) αὗται ὥσπερ μετεγχεντριζόμεναι. — 9 λογίζομαι. Ὁδηγεῖ γάρ με ὁ νόμος τίνας ταύ- 


ων. 


egum conslitutioni adversa, * nurus. * Lex eniin manu me ducens ostendit, quas hujus cognatas mon 


"n, 
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: ἀγχιστείας tou; τοῦ ἕχτου μιγνυμένους βα- À se impudenter 4 sexto. gradu affiuitatis miscerent, 


xai ἀνεπιτίμητον ὃν ἀδελφοὺς δύο δυσὶν ἐξ- 
εἰς πρώταις ἑτερογενέσιν, ἣ θείᾳ μείζονι xal 
| συνέρχεσθαι, xal τὸν γάμον αἰσχρὸν εἶναι μὴ 
““οὔτο μὲν διὰ νεαροῦ χεχώλυχε θεσπίσματος, 
ἐχτὸς τούτων ἀφῆχεν ἀπεριόριστα xal ἀχώ- 
Εἰπὼν γὰρ μὴ δύνασθαι θεῖον χαὶ ἀνεψιὸν δύο 
ἰς λαμθδάνειν, ἣ δύο ἀδελφοὺς θείαν xal ἀνεψιάν" 
δοχεῖ μεῖξον ἀμάρτημα τῷ πατριάρχῃ, ἀπει- 
. δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξαδέλφαις πρώταις μίγνυ- 
αμιχῶς, ὡς ἐχ τούτου συγχύσεως τῶν γενῶν 
᾿θαινούσης, xal τῶν ὀνομάτων συμπτώσεως * 
ἔχρι τούτου τὰς χωλυομένας 55 περιγραψά- 
τῶν συνελεύσεων, xai μή τι ἐχφωνήσας ὑπὲρ 
;' δοχεῖ σαφέστατα, τὸν μὲν τοῦ ἔχτου βαθμοῦ 


ei extra reprehensionem esse fratres dues cum 
duabus consobrinis alterius cognationis, aut. cum 
amita materterave majore, et fratris sororisve filia 
congredi, nec turpes esse videri nuptias, hoc 
quidem novella sanctione vetuit ; extra hzec antem, 
czetera indefinita nec prohibita reliquit. Cum enim 
dixit patruum vel avunculum, et fratris sororisve 
filium non posse duas sorores accipere, aut duos 
fratres amitam materteramve, et fratris sororisve 
filiam : et, quod patriarchz majus videtur delictum, 
cum prohibtit duos fratres misceri per nuptias 
duabus conscbrinis ; quasi ex his generum.orjretur 
confusio et nominum conturbatio : et. hactenus 
velitas circumscripsit coitiores, nihil amplius 


|» χατωτάτω τούτου γάμων χωλύειν, xai μὴ B qe iis exprimens : videlur apertissime sexti quidem 


ρεῖν χώραν διαλαμξάνειν **.. Τῶν δ᾽ üxep6a:- 
ν τὸν ἔχτον ὄρον θεμιτὴν τὴν συνάφειαν ἡγεῖ- 
ταῦτὰ τοῖς πάλαι νομοθετῶν νομοθέταις, xai 
Cuv ἱεροπρεπέστατα' xal μᾶλλον πλέον τούτων 
ἀγχιστείας περιστέλλων xal συσφίγγων γάμον. 
p ixelvot. μέχρι τετάρτον ἔστησαν βαθμοῦ, fj 
εὐπρεπὲς ἀπειρήχασιν, εἰπόντες οὕτως * Οὐ 
at λαμδάνειν τὴν ἐξ ἄλλου θυγατέρα τῆς ἐμῆς 
*e^ ἣ τὴν ἐγγόνην, fj προεγγόνην " οὐδὲ τὴν 
ἣν τοῦ υἱοῦ μου, f| τοῦ ἐχγόνου, f] τοῦ προεχ- 
μού" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν πενθεράν μον, ἣ τὴν μη- 
) μου" οὗτος ὁ σοφὸς τὰ θεῖα πατριάρχης, μηδὲ 
ἣ τἄλλα νομιχὰ χωλύματα παριδὼν, ἀλλὰ xal 
xpi; ἔχτου βαθμοῦ χωλύσας ἑπεχτεινόμενα, ἐν 

βόνῳ τὸ χωλυτιχὸν ἔθετο ὄριον. “Ὅπερ *! 
θὼν ** οὐδεὶς τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ, ἀνεπιτί- 
ὑτοστρέψει ποτὲ, ἀλλὰ τῇ αἰσχύνῃ τὸ πρόξωπον 
λυγάμενος, χαταθρηνήσει πολλά. "Ate γὰρ δι- 
οἷοις ix παίδων ἐντεθραμμένος ἐχεῖνος, ὁ xal 
γόνον xaY τὴν σύνετιν πολιὸς, xal τὰς νομιχὰς 
νελίττων βίδλους xa0' ἐχάστην, τελευταῖον δὲ 
τὶ τὸ ἱερὸν χαθίσας συνέδριον, καὶ τὰ τῶν θεο- 
! ἀνδρῶν συνελὼν 45 χανονίσματα, χαὶ παντα- 
τὸ σεμνὸν χαὶ τίμιον συλλεξάμενος, οὐκ ὥχνησε 
υνοιχεσίων ἀχριδεστάττν τάξιν ἐχθεῖνα!, καὶ 
νέον περὶ τούτων συγγράψασθαι, χαὶ τοῖς μετ᾽ 
χαταλιπεῖ), στηλογραφίαν ὄντω: ἀψευδῇ xai 
τον, χαθαρὰν τῷ βοοτείῳ γένει τὴν ὕπαρξιν 


gradus et inferioris nuptias vetare, nec concedere 
locum habere : eorum au'em qui sextum gradum 
excedunt, licitam existimare copulam eadem cum 
antiquis legislatoribus sanciens, et sacra consti- 
tuens regula : magis etiam quam hi contrahens et 
copstringens ex afünitate nuptias. Quod enim illi 
usque ad quartum stiterunt gradum, aut propter 
honestatem prohibuerunt, ita dicentes : Non possum 
accipere uxoris mez ex alio filiam, aut neptem, 
aut proneplem, neque uxorem filii mei, aut ne- 
potis aut pronepotis mei : scd neque socrum 
meam, vel novercam mcam : hie circa divina sa- 
piens patriarcha, neque has ncque alias despiciens 
prohibitiones sed et qux ad sextum usque gradum 
porriguntur vetans im lioc solo prohibitorium 
posuit terminum : quem nemo ex Christiano po- 
pulo przeteriens, sine censura unquam revertetur, 
sed pudore sutfusus, lugebit pluriusum. Nempe 
educatus ille in foro et judiciis a pueris, qui aetate 
et prudentia canus, legalesque versans quotidie 
libros, tandem in sacro consessu scilens, et divi- 
norum virorum contrahens * definitiones, οἱ quod 
castum l;ionestumnque, undique colligens, exactissi- 
mum coujugiorum ordinem exponere ncn dubita- 
vit, et novam de his conscribere decisionem, quam 
posteris relinqueret, titulum f omnino veracem et 
ivrepreliensibilem, lavgientem hominibus puram 
generis exsistentiam, eosque Deo conservantei ca- 


ἔνους χαριζομένην, xat Θεῷ χαθαρωτάτους ταῖς D stissimos consuetudine et conjunctione nuptiarum 


ξίαις xal συναφείαις τῶν ἀμέμπτων γάμων 
ἰνθρώπους φυλάττουσαν. Ταῦτά aor, ὦ ἱερώ- 
ὀλίγα ἐξ ὀλίγων πρὸς τὰ παρὰ σοῦ γραφέντα 
[ἅμων ἀναλεξάμενοι xal διαχαράξαντες, ἐχπέμ- 
"ἐγγράφως “ἴ. 


culpa carentium. llzc tibi, sacratissime pauca ex 
paucis ad ea, qua ἃ te scripta sunt, de nuptiis 001“. 
ligente8 et exarantes mittimus in scriptis δ. 


VARLAE LECTIONES. 


ἐχωλυμένας.  * λαμδάνειν. 


98 τὸν χλ, ἔθετο ὄρον ὄνπερ. 


ἐοδιεξελθών. 57 ἐχπεπόμφαμεν ὲγ- 


ὡς. Σὺ δὲ χαὶ πλείονα τούτων τῷ ποριμωτάτῳ ἐξευρίσχων τῆς φύσεως, ὡραίῳ τῆς εὐσεδείας στεφάν 
ρὶ τῶν γάμων ζητηθέντα ὡράϊσον, xal οὕτως ὡραιοτάτη" πάντως τὴν νυμφιχὴν ἀναδείξεις ὑ 


Ισῆπα cum licentia 5. γμοτγίοηθη8 


f indicem. 8 misimus. scriplo comprehensa. Tu autem his etiam 


per ingenii solertiam tnventens, pulcliro pietatis serto de nuptiis inquisita condecorabis, alque ita hec 


urimoaiis argumentum omnino perpolitum efficies. 
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[loc exemplum patriarchalium litterarum syn- A Τοῦτο δὴ τὸ ἴσον τοῦ 


edaliter editarum, prolatum ex codicibus repositis 
In sancltiore secreto, et confirmatum propriz ma- 
mus subscriptione, et sigillo Nicetz sanctissimi 
protosyncelli et chartophylacis sanctissimz? magnz 
Dei ecclesia, subscriptionibus etiam peritissimo- 
rum diaconorum notariorumque patriarchalium 
roboratum, datum est mense el indictione su- 
prascriptis. 
JOANNIS XIPHILINI (9). 
l. De sponsalibus. 

Mensis Aprilis die xxvi, feria quarta, indictione 
quarta, anno viCI) 19 Lxxiv, prxsidente Joanne, 
sanctissimo domino nostro el universali pairiar- 
cha, ad dextram catechumeniorum partem ; assi- 
dentibus ei sanctissimis melropolitanis, Czsa- 
riensi, Ephesino, Heracliensi, Ancyrano, Cyzi- 
ceno, Chalcedonensi , Sebasuensi , Gangrzno, 
Philippensi, llierapolitano, Cotyaii, Mitylenzo, 
Chonensi, Nacoliensi : et archiepiscopis, Maro- 
nez, Preconcsi, Garelle, Lenmni, Bospori, Got- 
this, llerculano : cum ad extremum venissent 
etiam Amasenus, Melitenicus, Claudiopol.tanus, 
Iconiensis, Hydruntinus. 


Quamvis evidenter et expressis verbis in svno- 
dali tomo, promu!lgato a clarissimo patriarcha, 
domino Sisinnio, de prohibitis et incestis nuptiis, 
nihil de sponsalibus quoque sit. comprebensum : 
tamen cum jus (3) civile patris atque ἢ: sponsa *, 
filio vel patri omnino conjungi propterea ve'et, 
quod illa novercz locum babeat, hzc. nurus, Ucet 
muplis secutz non sint : idemque valeat iu sponsa 
filii adoptivi, licet adoptio soluta sit, ut. eam piter 
ado;Nivus uxorem accipere nequeat, veluti nuiem 
et fiii sui. conjugem ; cum obtinuerit denique iu 
Lunc usque diem, uL qui virginem sibi desponde- 
rit, eamque vei morte amiserit, vel repudio, vel 
Consensu, pe'narumque lecitimarum prastatione, 
ac deinde duzerit aliam ; neque sacerdos, neque 
diaconus, aut subdiaconus ordinari possit, qaasi 
qui secundas contraxisse nuptias reputetur : visum 
est bunc qnoque mediocritali nostre, totique 
sanctissims svnodo pessenti, valere in omn bus 
incestis probibitisque nupiiis debere, ut πο mo- 
do si nupti:* sacrzque preces intercesscrin!, 
ejusmodi contractus. prohibeatur, e illicitus ap- 
pelletar, seJ et si sponsalia secundum lezem per- 
acta sint, nuptiis non imp'etis, sed morte, υι] δὶ ὁ 
modo soletis, nefas sit alterutri barum persoua- 
rum junctz sibi per cognationem personz, οὐ)ι8 
cavsa nupiarum n sc.lur impeduncn'um, vcl 350 


τριαρχ'πκοῦ δυνοδιχῶς b 
τεθέντος γράμματος ix τῶν ἐναποχε: εένων χωξιχίωι 
τῷ εὐαγεῖ σεχρέτῳ ἐχδληθὲν, xai τῇ αὑτοχεῖρω 
ὑπογρατῇ καὶ σφραγῖδι Νικῆτα τοῦ ὁπσεωτάτου rpe- 
«τοσυγχέλλου χαὶ χαρτοφύλαχος vn; ἀγιωτάτης ^w 
Θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας πιστωθὲν.. ἕτι δὲ xal τοῖς 
ὑπουρατφαῖς τῶν λογιωτάτων διαγόνων xai πΞατρι:}- 
χιχῶν νοταρίων βεδατωθὲν, ἐπεδόθτ,, ur, vi xai ioi 
piss: τοῖς προγεγραμμένοις. 
IQANNOY TOY ΞΙΦΙΛΙΝΟΥ. 
Α΄, Περὶ urnotsíac. 

Μενὶ ἀπριλλίῳ xz', ἡμέρῃ δ΄, ἐπινεμήσεως ὃ, 
ἔτους ςφοδ', προχαθη μένου Ἰωάννου τοῦ ἀγ:ωτάτου 
fia". v δεσπότου xat οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, bv τοῖς 
δεξιοῖς μέρετι τῶν χατηχουμενείων, συνεδριδτόντρ 


B αὑτῷ πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρεία;, 


τοῦ Ἔτέσον, τοῦ 'Hpaxisla;, τοῦ ᾿Αγκύρας, TÀ 
Κυζίκου, τοῦ Χαλχτδόνος, τοῦ Σεδασπτείας, ποῦ Tiv 
vp25, τοῦ Φιλίππων, τοῦ Ἱερα πόλεως, τοῦ Kozusziss, 

οὖ Μιτυλένης, τοῦ Χωνῶν, τοῦ Ναχωλείας xs 
ἀρχιεπισχόπων, τοῦ Μαρωνείας, τοῦ Προΐχον 39), 
τοῦ Tapialr;, τοῦ Λέμνου, τοῦ Βοσπόρου, τοῦ Tc- 
θίας, τοῦ Ἤρακχλέος᾽ ἐλθόντων καὶ ἐν ὑττέρυ 5€ 
Ἀμασείας, τοῦ Μελιτηνῖς, τοῦ Κλαυδιου πόλεως, τ 
Ἵκονίου, xal τοῦ "Y6goovzo;. 

E: xat μὴ πρυδέλως χαὶ χατὰ λέξε. iv τῷ iru 
ὑέντι συνοδιχῷ τόμω παρὰ τοῦ ἀοιδέμυ Ἐλτρ'45719, 
χυρίου Σισινυΐου, ἐπὶ τῶν χεχωχλυ μένων χαὶ i58 
μίτων γάπων, ξιεᾶτπται xai περὶ cR. ντ στε, 
ἀνλ᾽ ἐπεὶ χαὶ τῆν τοῦ πατρὸς μὴ στὴν, χαὶ τὴν τ. 
ἀϑελτοῦ δ΄, χωλύε: καντάπατιν ὁ πολιτιχὸς δ᾽ viu 
τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀξελτῷ 75 ζεύγνυτθαι, διὰ τὸ τὴν μὲ 
prí24]d 3$ ἔχειν, τὴν δὲ νύ πΌτις, xXvó vius 
ph προδέδτχε" τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ ξπὶ τῆς avis. τὸ 
θ: τοῦ υἱοῦ, χἂν ἡ Uhr zi! λυδξι ub δονχμένου τῷ 
θετηῦ πατρὺς ταύτην 226:lv, ὡς νύμφην, χαὶ τῷ 
ἰξίου υἱοῦ ταμετῆν" ἐχράτηϑε 0i καὶ μέχρ: τῆς δεῦτε, 
«ἦν μντοτευσάμενον χύρην, xai ὃ θανάτῳ t2270! 
ἀποξαλόέντα, ὃ διαξυνίῳ, ἣ συναενέσε:, χαὶ zpori- 
μῶν 3 χαηταδολξ, εἶτα ἑτέραν ἀγαχγόμενον, D 
ξύναςθαι ἱερέα. ἢ διάχονον, ὦ ὑτευξ: ἄχονον χεῖρον» 
νεῖσϑα:, δίχα λον δηλαδὶ, λογιζόμενον - ἔξοξε χαὶ v 
«ἢ ἐμῶν μετριότητι, xal κάτῃ τῇ ξυξτ μούξῃ pe 
«ἀττ τυνέξῳ, τοῦ χρατεῖν ἐπὶ κάντων τῶν 30:pioe 


p x3: κεκωλυμένων, μὴ μόνον εἰ γάμος xal poi: 


ςϑάσει προδξνα: 5, χωλύετδαξ τε xal ἄϑεσμον ὁ 
συνάλλανμα ὀνομάζεσθα: " ἄλλλ χἂν μντ στεία χετὶ 
«ὸν νόμον τετέλεττα:, τάμος δὲ olx ἀςπέρτιτται, 
θανάτω ἔξ, ἢ ἐτέρω τρόπῳ δ: αλέλυται 5, αὐ E 
εἶνα:, θάτερον τῶν προσώπων τῷ χατὰ cb» sor 
νεῖσν ἐνωλίνῳ λὺτῷ zo072w 779, ἐξ T; alzia; xenupi 
vivit3: vizz, 9 xatà ἄλλον tvi τούπου τὸ áüip- 
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4 τὲν τοῦ υἱῦ. κ᾽ mpaxtuxó. Ἷ τὸ cari 
"B usta 


"! 6s. 


" wulu;v προστίμων. — "9 τβάστ τυμ τυ: 


NOTE. 


S: Vixit sui dicta Constantine, Eu. i2, Uioz-ne, 
Moectacle, Auzg. πε duo. decreta Nicephorus B,- 
loniales Avg. conüiruavii per auream (unas. 
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ιαρεισάγεται, συνάπτεσθαί τε κατὰ τὸν νόμιμον À quodam iodo incestus. adiuiltur, copulari justo 


v xal νόμοις ἐγνωσμένον, ἣ θείοις χανόσι «b 
ἰλλγμα ἣ τὴν συνοίχητιν χεχλῆσθαί τε xal ὅλως 
rta20at* τῆς νομίμου μνηστείας τοῦ γάμον 
! t£ χαὶ χατάστασιν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
τίμων ἄνευ λύεσθαι ταύτην οὐχ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
t&v τῶν ἀθεμίτων νομιχὸς διορίξεται κανὼν, ὡς 
τὸ συνάλλαγμα νόμοις ἀπρόσδεκτον, ποινὴν 
τεἴσθαι οὐχ ἔξεστιν. Ἐπὶ δὲ τῶν ἐῤῥωμένων 
ομίμων, ὥσπερ ἐν τοῖς γάμοις, αἱ ποιναὶ ἀντι- 
ται" εἰ μὲν ἐξ αἰτίας δηλονότι τῆς γυναιχὸς τὸ 
γιὸν πέμπεται, τοῦ ἀνδρὸς χερδαίνοντος. Εἰ δὲ 
αἰτίαν τοῦ ἀνδοὸς, τῆς γυναιχὸς ἀποφερομένης 
ρδος. Οὕτω χαὶ ἐν ταῖς μνηστείαις, τῆς λύσεω; 
προστίμον συνισταμένης, πρόδηλον ὡς ὁ μνη- 
Ὑ συστησάμενος χαὶ χατὰ νόμους διαλυσάμενος, 
ἑτέρα. ἀγαγόμενος, δίγαμμός τέ ἔστι, xal οὕτω 
(αὶ εἰς τὸ ἑξῆς ὀνομασθήσεταί τε xai ἔσται. Τὸ 
τὸ πάντως zal ἐπὶ τῶν θηλειῶν. Ἐπεὶ τὰ αὐτὰ 
χατέρας φύσεως οἱ νόμοι xpazsiy χἀν τοῖς γά- 
xà) τοῖς ἐτέροις συναλλάγμασι θεσπίζουσι 
ὑΐδην τοίνυν ἀποφαινόμεθα, ὅσα xal ofa πρό- 
; ἀπὸ τῶν πολιτιχῶν νόμων, ἣ ἀπὸ τῶν θείων" 
oy, T] ἀπὸ τοῦ διλωθέντος συνοδιχοῦ τόμον, fj 
τέρου ποῦ περὶ τριγχμιίας συνοδιχοῦ τε ἅμα 
βαπιλιχοῦ θεσπίσματος, εἰς γάμου χοινωνίαν 
λυται, τὰ αὐτὰ χαὶ ἐπὶ τῶν μνηστειῶν τὴν 
σιν ἐναργεστάτην 15 ἔχειν, χαὶ μηδὲν εἶναι γά- 
Ὃ χαὶ μυνστείας διάφορον, εἰς σύστασιν τοῦ 
οὺ χαὶ ἐῤῥωμένου, 


Ἑτέρα συγνοδικὴ ἀπόφασις. 
Περὶ μγηστείας. 

νὶ Μχρτέυ ιθ΄, ἐπινεμήσεως δ', ἔτους; ςφοε΄, 
χθημένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῖν δετπό- 
αὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχον, ἐν τῷ μιχρῷ σε- 
p, συνεδριαξόντων αὐτῷ xal τίνων ἀρχόντων 
λητιχῶν, πρὸς τούτοις ὃὲ πανιερωτάτων 15 
οπολιτῶν, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Ηραχλείας, τοῦ 
fag, τοῦ Χαλχτδόνος, τοῦ Τιτάνων 77, τοῦ N:o- 
ἰρείας, τοῦ ᾿Αμωρείου, τοῦ Κοτναίου, τοῦ "Apá- 
0:, τοῦ Κελεστνῆς, τοῦ Κολωνίας, χαὶ ἀρχι- 
ἰόπων, τοῦ Σηλυδοΐίας, τοῦ 'Pouslou , xai τοῦ 
a. 

αὐτῇ ἢ ἐρ τῶν συγχλητιχῶν ἁπάντων ὑπὸ- 
σάντων, ἐλθόντος δὲ xal τοῦ μητροπολίτου 
Gv, ΧΟλ συγχέλλου Νικήτα, προξττέθη τὸ τῆς 
τείας ἀμ οιδαλλόμενον, εἴ γε χρὴ ἐν τοῖς γαμι- 
συναλλάγμασιν, ἔνθα συγγεν:ίας ἐστὶ νόμος, 
σιν ἐπάγων ἀντὶ γάμου ταύτην λογίζεσθαι" χαὶ 
τρέπεσθαι τὸ μετὰ τοῦτο μέλλον προδῆναι συν- 
ἰὸν, 1j ἀποτρέπεσθαι, ὡς ἄθεσμόν τε χαὶ vó- 
ἐναντιούμενον, xal θείοις κανόσι προσχόπτον. 
᾿ρωτήθησαν οἱ παρουσιάξοντε; ἅπαντες παν- 
A370 ἀρχιερεῖς, καὶ εἶπον χγινῇ γνώμη χατὰ 


legibusque comprobato matrimonio, ne ve per sa- 
eros Canones contractus hic vel. conjugium nuncu- 
petur, aut ullo modo subsistat : cum legitima 
sponsalia matrimonii locum et conditionem obti- 
neant. Nam propterea nec absque ponis liec 
dissolvere lice!, cum de incestis regula juris ^ 
definiat, ubi coutractus legibus interdictus sit, non 
licere poenani exigere. Tu iis autem, quie jure legi- 
busque valent, quemadmodum in nuptiis, poo 
persolvuntur : ut lucrum vir consequatur, si 
quidem per causam mulieris repudium mittatur, 
sin culpa viri, lucrum mulier auferat. Sic et. in 
sponsalibus, si:juidein cum poena. consistat eorum 
dissolutio, manifestissimum est, eum, qtii sponsa- 
lia contraxit, οἱ secundum eges dissolvit, alia 
deinceps uxore ducta, digamuza esse, atque ita 
nunc, et in posterum nominatum iii, et. futurum. 
Ilem vero οἱ in feminis omnino locum habebit, 
cu:n cadem in utroque sexu tam in nuptiis, quam 
celeris contractibus obtinere, leges sanciant. 
ltaque diserte pronuntiamus, qux et qizlescunque 
persovsz per jura civilia, vel sacros canones, vel 
indicatum syno:lalem tomum, vel aliam de tertiis 
nuptiis synodalem pariter et imperaloriam san- 
ctionem, ἃ consortio matrimoniali arccauntur : 
easdem et in sponsalibus prohibitionem  mani- 
festissimam habere, nec ullum esse nuptiarum et 
sponsalium discrimen in hoc, ul licite justcquc 
contrahantur. 


Altera synodalis sententia. 
De sponsalibus. 

Mensis Martii die xix, indictione ἵν, anno 
v1CI9 19 Lxxv, praisidente Joanne, sanctissimo do- 
mino nostro, οἱ universali patriarcha, in. minore 
secrelo, assidentibus ipsi magistratibus quibusdam 
ordinis senatorii, praeterque lios sanctissimis me- 
trepolitanis, Casariensi, lleracliensi, — Niczeno, 
Chalcedonensi, Tyanensi, Neoczsariensi, Amo- 
riensi, Cotyxi, Amastridis, Celesenz, Coloniensi : 
et archiepiscopis, videlicet archiepiscopo Selybriz, 
Dussii, et Gotthi:x. 


D Eodem die, cua omnes ordinis seratorii proce- 


res abcessissent, el advenisset metronolitanus Pa- 
trensis, et Nicetas syncellus, de sponsalibus est 
proposita quasstio : nuin scilicet in contractibus 
nuptialibus , ubi cognationis lex impedincutun 
affert, sponsalia pro nuptiis habenda sint; ut vcl 
permittatur, quod subsecuturum est, conjugiuni ; 
vel prohibeatur, tanquam illicitum , et. legibus 
contrarium, ct in sacros canones impingens. In. 
terrogati vero cuncti, qui coram aderant, sauctís- 
simi pontifices, communi sententia de quxstioue 
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controversa responderunt; ejusmodi contractum A τὸ àvaugiÓoxoy 5, χωλυτέον εἶναι τὸ συνάλλαγμε, 


prohibendum esse, quoties celebratis sponsalibus, 
nec secutis nuptiis, cum persona quapiam vel ob 
cognationem, vel ob affinitatem manifestam vetita, 
contractus alius instituitur : partim, quod nonage- 
simus oclavus canon sancte universalis sert 
synodi sic ad verbum statuat : Qui alii desponsa- 
tam, viro adhuc superstite, duxerit uxorem, adulte- 
rii crimine tenetor (quippe nisi patres illi divini 
^ponsalia loco nuptiarum habuissent, sed pro re 
quadam diversa ; quonam modo adulterii crimen 
inmpegissent ei, qui cum desponsata cum altero 
matrimonium contrahit? Nam haud dubie cum 
nupta committitur adulterium, nec citra discrimen 
camdem poenarum rationem ac modum tam in 
adulterio, quam in scortatione, canones statuunt) : 
partim, quod et jus civile titulo v, libri xxvm Ba- 
silicorum, in banc sententiam loquatur. Patris (4) 
fratrisve mei sponsam, uxorem «ducere non pos- 
sum, licet eorum uxores non fuerint. Nam illa no- 
vercie, liec nurus locum habet. item, post capita 
quzdam (5): Quamvis multas pater meus habuit, 
nullam earum duco (6). Nec matrem sponsse quon- 
dai mex. Quippe mea socrus fuit. Igitur et in hoe 
perspicuum est, legam conditores habuisse sponsa- 
lia pro nuptiis et illicitum existimasse 1, quod con- 
sequitur, sanxisseque, non posse conjungi. Átque 
᾿ς de affinitate. Nam post enumerata sanguinis im- 
pelimenta, subjiciunt : Sunt et alie nuptiae, qu:e non 


ἔνθα μνηστείας προδάσης, καὶ γάμου μὴ ἐπαχολον. 
θήσαντος, πρός τι πρόσωπον ἢ ἀπὸ συγγενείας, 
ἀπὸ ἀγχιστείας: προφανοῦς εἰργόμενον, μέλλει ἕτερν 
τελεσθῆναι συνάλλαγμα " τοῦτο μὲν, τοῦ ἔνενηχοῦν 
ὀγδόου xavóvo; τῆς ἁγίας οἰχουμενιχῆς Extr; o» 
ὅδου, οὕτω κατὰ ῥῆμα διαλαμδάνοντος " Ὁ τὴν 
ἑτέρῳ μνηστευθεῖσαν ἔτι τοῦ ἀνδρὸς ζῶντος εἰς ΤΣ 
μὸν ἀγόμενος 5, τῷ τῆς μοιχείας ὑποχεΐσθω irn. 
ματι" (εἰ γὰρ μὴ ἐλογίζοντο oi θεῖο: πατέρες τῷ 
μνηστείαν εἰς γάμον τάξιν, ἀλλ᾽ ἄλλο t, Ti E 
μοιχείας ἐγχλήματι τὸν συνατετόμενον τῇ Dr ad 
μνηστευταμένῃ ὑπέδαλον; Πρὸς Oxavbpov γὰρ τῇν 
δήλως fj μοιχεία πλημμελεῖται, καὶ ἀδιάφορον d 
κανόνες τὸν τῶν ἐπιτιμίων λόγον καὶ tpózov tiw 
«ἧς μοιχείας xal τῆς πορνείας οὗ εἴθεν- τι) τοῦτο li, 
καὶ τοῦ πολιτικοῦ νόμου ἐν τῷ &' τίτλῳ τοῦ xr fe 
δλίου τῶν Βασιλιχῶν οὕτω λέγοντος" Τὴν τοῦ κετρὸ; 
μου, ἣ τοῦ ἀδελφοῦ "* μου μνηστὴν οὗ δύνε; 
λαμθάνειν, κἂν γαμεταὶ αὐτῶν οὗ τεγόνασιν. 1 
μὲν γὰρ μητρυιᾶς, fj δὲ νύμφης τάξιν ἐπέχει. Ki 
μετά τινα x:igdlauu: Κἂν πολλὰς ἔσχεν ὁ cmi). 
μου, οὐδεμίαν αὐτῶν λαμδάνω. Οὐδὲ μητέρα bí 
ποτέ μου μνηστῆς * γέγονε γάρ poo πενθερά. At 
οὖν xai ἐπὶ τούτου, ὡς ἀντὶ γάμου τὴν μνηστείανέ 
νομοθέται ἔθεντο, xal üücsuov τὸ συμόαξνον tri- 
σαντο, xal μὴ οἷόν τε συνάπτεσθαι ἐθέσπιϑαν. Kd 
«καῦτα ἐπὶ ἀγχιστείας. Μετὰ γὰρ τὸ ἀριθμέσενθε 
«ἃς ἐξ αἵματος κιυλύσέις ἐπάγουσιν * Εἰσὶ ü d 


eb jus cognationis, sed propter affinitatem non pro- (c ἕτεροι, οὐ διὰ θεσμὸν συγγενείας, διὰ δὲ ἀτχιδτεῖν 


cedunt. Et in hujusmodi impedimentorum enumera- 
ticne, przlicta quoque capita collocantur. Ac prz- 
sentes una sanclissimi pontifices in hanc canonicam 
lezale:nque sententiam consenserunt, ita se sentire 
a€ dicere professi, nec diversum quid se vel co4ita- 
tiene, vel facto probare, velul una voce pronuntias 
runt : quandoquidem et in renuntiationibus ad sacer- 
dotium, ita se tum facere, tum manus imponere 
dicerent, ut cum quis aliqua sibi desponsata, nec ma- 
Urimoaio copulata, quocunque modo eam deserens, 
aliud deinde legitimum matrimonium contraxerit ; 
nec sacerdos ordinetur, nec forte per ignorantiam 
ordinatus, quidquam fructus inde referat ; sed sa- 
cerdotio, veluti digamus, excidat. Nam et qui de- 
sponsatam alii duxerit, aJ sacerdotii gradum ascen- 
dere prohibetur. Sic se tum judicare, tum dicere, 
pariter omnes deposuerunt i; et sic ab omnibus 
Iaciendum, pronuntiarunt, 
Wl. De clericis causas agentibus k. 

Subnotatio patriarch:ze, domini Joannis, sic la- 
bct. 

Mense Februario, xvi dic, in indictione!. Cum 


μὴ προθαίνοντε;. Καὶ iv τῷ χαταλόγῳ τῶν τοι οῦτων 
χωλυμάτων, συντάττουται χαὶ τὰ εἰρημένα xij 
λαια. Καὶ οἱ συμπαρόντες πανιερώτατοι δ' ppt 
ρεῖς τῇ τοιαύτῃ xavov:xf] τε καὶ νομιχῇ γνώμῃ ope 
γνωμόνησαν, xai οὕτω φρονεῖν τε xal λέγειν ὃν 
ὡμολόγησαν, xat μτδέν v: ἐναντίον φρονεῖν ἣ zi 
τειν, ὁμοφώνως "* ἐξεῖπον. Ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς 6 
ἱερωσύνην παραγγελίτις οὕτω zcotzT) χαὶ χειροθετεῖ 
ἔφασαν, ὡς ὅτε τις μυηπτευσάμενός τινα, χαὶ Bi 
χατὰ γάμον συναςθεὶς;, ἀποσταΐν, ταύτη: olli πῆι 
τρόπῳ, εἶτα ἑτέρῳ νομέμῳ γάμῳ συνατϑῇ. c5 
ἱερέως χειρυτονίαν δέχεται, οὗτε χειροτονούμεν; 
ἴσως ἐξ ἀγνοίας ὠφέλειαν τινὰ ἔχει, ἀλλὰ τῆς ἱερν 
σύντς, ὡς δίγαμος, ἀλλοτριοῦται. Ἐπεὶ xii τῇ 
τέρῳ μνηστευθεῖσαν εἴ τις ἀγάγηται, εἰς lcpuirs 
βαθμὸν ἐμποδίψεται ἀναθαΐνειν. Οὕτον x3! γινώζε!ν 
καὶ λέγειν ὁμοῦ πάντες χατέθεντο, xat οὕτω fcit 
τεσθλι ix παντὸς χρεὼν, ἐξεφώυτν, Ξαν. 
Γ΄. Περὶ κληρικῶν σιν" ηγορούντων. 
Τὸ σημείωμα τοῦ πατριάρχου χυρί τυ Ἰωάνηι 
ἔχει οὕτω" 
Μηνὶ Φεθρουτρίῳ ς΄, ἡ μέρ Y', ἐπινεμή σειν v 
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δ à1»i6220v. 78 àvayóuevoz. 


i existimasse hunc casum. 
iudiclicne 93. 


δ) c5) υἱοῦ. 
| δειιἴδ sint. 


*! θεοτιλέστατοι. 
M eausgarum . patrenis 


^ δι φοόν ΩΣ. 
ι Μοωιεὶς Februari die 6. [i 


NOTE. 


(i Fili rel 
Qul dis 


123. 8 f. D. de it. πηρὶ. 
Niuc rideiisas. D. cod. 
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«ὦ 


οὖς τῶνἐχχλησιαστιχῶν xal μοναχῶν" χαθορῶντες A multos ecclesiasticos et monachos videremus alic- 
ist; ἀλλοτρίας ὑποδυομένους, χαὶ ὑπεραγωνι- — nas causas subeuntes, el pro iis decertantes, qui 
νους τῶν διχαζομένων ἐν πολιτιχῷ xal ἐχχλη- — in civilibus et ecclesiasticis judiciis litigant; a 
«xt δικαστηρίῳ ᾿ ἀλλότριον τῆς ἐχχλησιαστι- — ecclesiastica consuetudine, et legum gravitate, 
τυνηθείας, καὶ τῆς τῶν νομίμων ἀχριδείας τὸ. quod fiebat, alienum  judicantes. statuimus. ut 
πόμενον χρίναντες, διοριζόμεθα, μηχέτι τοῦ nemo deinceps, nec monachus, nec ullus eccle- 
3) μήτε μοναχὸν μῆτε τῶν τινα ἐχχλησιαστιχῶν — siasticus, aliemas causas m suscipiens in judi- 
ρίας ἀγωγὰς ὑπεισερχόμενον, ἐν διχαστηρίῳ — cio defendat. ld enim est aperte mercenaria opera : 
γορεῖν. "EpyoAa6ía γὰρ ἄντιχρυς τοῦτο’ xa! οὐχ οἱ nemo tale quid agens, nostre mode:ationis 9 
᾿ς τοιοῦτόν τι διαπραττόμενος, τὴν ἀπὸ τῆς — supplicium effugiet : preterquam si forte cut 
| μετριότητος ἐπιτίμησιν διαφεύξηται. Πλὴν εἰ sit causa. ecclesiastica, a nobis jubeatur alter- 
τως ἐχχλησιαστιχῆς ὑποθέσεως οὔσης, xeÀtu- — utrius litigantium partis defensionem suscipere. 
| παρ' ἡμῶν ὑπεραγωνίζεσθαι θατέρου μέρους — Tunc enim przterquam quod erit reprebensionis 
δικαζομένων. Τηνικαῦτα γὰρ ἕξει σὺν τῷ — expers, in ponam quoque non cadet. Przsens au- 
Up xal τὸ ἀνεπιτίμητον. Τὸ δὲ παρὸν cn- p iem subnotatio omnibus quoque civilibus judicibus 
μα ὑπαναγνωσθῆναι ὡρίσθη xal πᾶσι τοῖς πο- — legi jussa est : ut cum nostri decreti scientiam ha- 
ol; διχασταῖς" ἵνα ἐντεῦθεν εἴδησιν λαύόντες — buerint, eos omnino non admittant ad ullorum cau- 


μετέρου ξιορισμοῦ, μὴ προσδέχωνται τοὺς — sas agendas. 
τους εἰς τό τισιν ὅλως συνηγορεῖν, 


ΝΙΚΟΛΑΟΥ͂. NICOLAI (7). 
ἱερὶ γάμον θείου xal ἀνεψιᾶς μετὰ θείας xal l. De nuptiis patrui arunculive, el fratris sororisve 
ἀνεψιοῦ κατ᾽ ἀγχιστείαν. filie, cum amita materierave εἰ [ratris surorisre 


filio per affinitatem. 


jit Μαΐῳ, ιε΄, ἡμέρᾳ C, ἐπινεμήσεως τε’, προκαθ- Mense Maio, xv die, 7 Indict. 159, prxsidente Nico- 
ju Νιχολάου τοῦ ἀγιωτάτου ὑμῶν δεσπότου xal [10 sanctissimo nostro domino et cecumenico patriar- 
μενιχοῦ πατριάρχου ἐν τῷ Θωμαΐτῃ, συνεδρια- — Chain Thomaita, assistentibus senatoriis magistrati- 
)ν συγχλητιχῶν ἀρχόντων δ’, xal πολιτιχῶν δι- bus vir, et civilibus judicibus, Joanne, magno drunga- 
ων, Ἰωάννου τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τῆς B(- — rio Vigl:e : Georgio, protoproedro Manganz: Joanne, 
Γεωργίου πρωτοπροέδρον τοῦ Mxyyávn, Ἰωάννου — protoproedro Solomonis, et piissimis metropolitanis 
onpoíbpoo τοῦ Σολομῶντος xal θεοφιλεστάτων (2 multisP assistentibus etiam dominicis magistratibus : 
οπολιτῶν * ἱκανῶν * παρισταμένων xal δεσπο- — Deocharissimus metropolitanus Philippopotis in 88» 
! ἀρχόντων" προέθετο ὁ θεοφιλέστατος μητροπο- Cra syuodo proposuit 1, interrogationem faciens, an 
Φιλιππουπόλεως ἐπὶ τῆς ἱερᾶ; συνόδου ἐρώτης — oporteat patruum vel avunculum et fratris sororisve 
τυθέμενος, εἰ χρεών ἐστι θεῖον χαὶ ἀνεψιὰν θείᾳ — filiam coire cum amita materterave et fratris soro- 
νενι ἢ xaz' ἀγχιστείαν συνελθεῖν. 'Q; τοῦτο pa- — risve filio per affinitatem: quia id discere vellet, et in 
ἐθέλων, xal φυλάττειν εἰ; τὸ ἑξῆς χατὰ τὴν — posterum in sua provincia observare. Et ad illius 
'9 ἐπαρχίαν. Καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην τούτου ἐρώ- — hujusn.odi interrogationem responderunt omues 7, 
δ᾽ ἀπεχρίθηταν ἅπαντες, μέχρι μέν τινος ἀμ- aliquatenus dubium esse contractum. Sed postquams 
οὐ εἴνα! τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. Ἐπεὶ δὲ τοῦ — potens 6' sanctus noster dominus et imperator judi- 
11:025 x3l ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου xal βασιλέως Cassel nobiscum, el cuin sacra synodo, de contractu 
αὐτῆς ἡ ἵν "5 xai τῇ ἱερὰ συνύδῳ περὶ τοῦ συν- — proedri Bardze X«ri, et jrostea interpretatus essct. qvze 
^patog τοῦ προέδρου Βάρδα τοῦ ξηροῦ, χαὶ μετὰ in hujusmodi judicio apparebant dubitationes, de eo 
t ἐρμηνεύσαντος τὰ ἐν τῇ χρίσει ταύτη δίξαντα cognovit οἱ pronuntiavit, hnic julicio contradicit 
ὅολα, διἐεγνώσθη περὶ αὐτοῦ xal ἀπεφάνθη" τῇ πιόπιο, quod hujus modi contracius nullo modo vetiti 
τῇ xpíatt*' ὁ ἀντιλέγων οὐχ ἔστιν, ὡς ἀχωλύ- D appareant. Et liec quidem alii omnes. Claudiopolita- 
"ανέντων πανταχόθεν τῶν τοιούτων συναλλαγμά- — nus autem εἰ Cariensis, et preter hos Ecchantensis 
Kai ταῦτα μὲν οἱ ἄλλοι πάντες. Ὁ Κλαυδιουπό- — deloc ip promptu respondere se non posse dixerunt, 
ct, x23 ὁ Καρίας, καὶ πρὸς τούτοις ὁ E)yavs(ag, — licet! lecta essent ipsis et cognita quie venerandi 
71302: ἔφησαν £x ταὐτομάτου περὶ τούτου ἀπο- ilius erant judicii, et interpretationis ad ipsum 
,"να:, ἔστ᾽ ἂν ἀναγνωσθῇ αὐτοῖς xal διαγνωσθῇ — factze,et si qua de lioc contractu svnodalis processit 
ἰς τοιαύτης σεθχστῆς χρίσεως, xal τῆς ἐπ᾿ αὐτῇ — subnotatio, Plhilippepolitanus a tomo patriarche 
VARLE LECTIONES 
ἀττρῦπ, χε΄, χαὶ ἀρχιεπισχόπων ς΄, δ᾽ iocos. μα ἡμἷν ἀπ. δ χρατίπτου. 586 pda ἑμῖν, "Usu 
2.1, 9 53, 
Icliunes, — " mediocrilatis ^ Mensis Maii die xv, feria septina, indictione xv. P metropolitunis 
el archiepiscopis va, 4 prop.suit. questioncnt, diu'errogans :-— " no*iseciun eueses. t onn quonia. 
tec 
NOT.t. 
Cognomen babuit Gramucii, t! ub anpesio Alexa Coa oi tia d. 


Til 


JUS CANONICUM " 


ut non sorum in vitse commercio, prout per humanam A xfj; xal τρεφομένους * ᾿Αθήναζε, &yvebc 


fragilitatem licel, inceulpati sipt, sed el ip nuptis- 
libus contractibus id consequantur, ne divinam 
legem et Deum offendant, requirens prohiberi 
nuptias septimi gradus cognationis ilicgitime con- 
tracias : synodaliter retulit nostrse modestis *, quos- 
dam ea, quz a beats memorizx sasctissiuo  petri- 
archa illo domino Alexio, synodice constituta sunt 
de contrahentibus matrimonium ia seplimo cogna- 
tionis gradu, data opera depravare, dum non ad 
eorum sententiam respiciunt, sed verbis oscitanter 
inbereut. Nam illo quidem synodice nuptias 
seplimi gradus prohibente, δὶ earum petita fuerit 
venia: sin minus, eas indivulsss manere permit- 
tente,sed eos qui contraxerunt, poenissubjiciente ; id- 
que omnino sic fleri definiente, et si qui coeunt *, igno- 
rantes quoto gradu.a se invicem distent, tales 
nuptias contraxerint : (quonam enim modo, δὶ non 
ita hoc illi sanctissimo patriarcha excogitatum sit 5, 
de una eademque re velut contraria quedam de- 
finita siut Ὁ quonam sutem modo quod cum dolo 
clam factum est, iudivulsum manere constituit, qui 
non permittit feri, si ejus venia petatur ?) quos- 
dam igitur illud videntes, quemadmodum nostro 
mediocritati relatum est, seque septimi gradus 
esse scientes, et, si hujus modi contractus sub  in- 
terrogationeim cadat, nullo modo permissum iri : 
de industris, maligne ayere,timori Del οἱ canonicse 
constitutioni propriarum libidinum expletionem 
preferentes, quod vel florente pulchritudine victi, 
aut Üluentibus divitiis adducti, aut generis sublimi- 
tte pertracti fuerint. 


ἄλλαγμα ὑπ᾽ ἐρώτησιν, πάντως: οὐδ᾽ ὅλως προδῆναι συγχωρηθήσεται " χαχουργοῦσιν 


ragpascium 
Θεῷ, ἀλλὰ xal τοὺς μέλλοντας εἰς τὸ εἶναι διὰ γενίαις 
ἔρχεσθαι, ἐννόμους ἔχειντὰς ἀπαρχὰς τῆς γεννήσακ, 
καὶ ἐνθέσμευς τὰς πρώτας πρὸς γάμον συναγωγχὶ 
ὡς μὴ μόνον ἐν ταῖς βιωτεκαῖς αυναλλαγαῖς ἔχε 
ὡς ἐξῆν ἀνθρώποις τὸ ἄμεμπτον, ἀλλὰ mie πὸ 
γαμικοῖς συναλλάγμασι κεκτῆσθαι πρός τε τὸν dy 
νόμον καὶ πρὸς Θεὸν τὸ ἀπρόσποπον, τὸν ἐκ εὖ 
ἑδδόμου ἐξ αἵματος * βαϑμοῦ συνιστάμενον γάμον ἐ᾿ 
θέσμω;, ζητῶν κωλυθῆναι συνοδικῶς, τῷ Spin ἐν 
ἤνεγκε μετριότητι, ὥς τινες τὰ παρὰ τοῦ ἂν μειαβι 
«ἢ λήξει τοῦ ἁγιωτάτου πατριά ῥχοῦ kxstves ποῤίν 
᾿Αλεξίου συνοδικῶς οἰχονομηθέντα ἐπὶ νοῖς δῇ afps- 
toc ἐδδόμου βαθμοῦ γαμιχὸν συνιστῶσε συνϑλαγμ, 
πκαραχαράττουσιν ἑκοντὶ, μὴ πρὸς τὸν kpusfpem 


Β τούτοις νοῦν ἀποδλέποντες, ταῖς δὲ λέξεσι παποῦ» 


λαίως ἑναπομένοντες. Ἔχείνου γὰρ συνοδενῶς 13b 
ἐξ ἐἑδδόμουγάμον βαθμοῦ εἰ μὲν ἐρωτηθείη, alie. 
τος γίνεαϑαι * εἰ δὲ πρὸ ἐρωτήσεως γένηται, μένοι 
μὲν ἀδιάσπαστον ἐκπιτρέποντος;, ἐπετιμῖοις δὲ τὸς 
συναλλάβαντας ὑποδάλλοντος, καὶ τρῦτο αὗτος 
οὔτω διοριζομένου γίνεσθαι, εἴτε 9 οἱ ἀννακτῦρενι, 
ἀγνοοῦντες ὁποίου πρὸς ἀλλήλους elav βαθμοῦ, ἐν 
τοιοῦτον γάμον συστήσονται δ πῶς γὰρ ἂν, el fl 
οὕτω τοῦτο ἐχείνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ πατριάρχ τεὴν 
ται περὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὑτοῦ πράγματος οἷον ἐξ 
ἐναντία τινὰ χεχανόνιστο ; Πῶς δὲ τὸ δειδιϑυς 
κρύφα πραττόμενον, μένειν ἀδιάσπαδτον διοιάξει, 
ὁ μηδὲ γίνεσθαε συγχωρῶν τοῦτο πεσὸν às igit 


c 73) «οὔτο γοῦν τινὲς εἰδότε;, ὡς ἄνῆνεκικ t] 


ἡμῶν μετριότητι, καὶ ὡς ἐδδόμου βαθμοῦ τυγχένιν 
σιν ἐπιστάμενοι, xal ὡς εἰ πέσῃ τὸ τοιοῦνεν em 


ἐκέτηδες,. φῇα 


θείου καὶ χανονιχῆς ἐπίπροσθεν διατάξεως τὴν τῶν οἰχείων ἐχπλέρωσιν θελημάτων τιθέμενοι" &i 


τὸῦ ἀμαράντου χάλλους ἡττώμενοι, ἢ πλούτῳ τῷ ῥέοντι 


χόμενοι. 

Nostra igitur ^ woderatio, partim pro divina 
lege propugnans, partim hujusmodi facinorum pa- 
ternam curam habes : iis enim divinitus imwi- 
Let, ut inobedientias filiis, intolerabilis irs, ut au- 
tem horam aliquando et ambo talia committeptes 
mortis gladio exscindantur, aut per mortem omni- 
no alter ab altero separetur, quod tales nuptiz, 
nou sint nuptiz, sed nuptiarum dissolutiones : et 
talis conjunctio, separatio potius οἱ exitium; ct 
talis conversatio, eversio potius et ipteritus. Pul- 
clritudims etiam fruitio, bujus vitz? dissolutiones : 
generis exaltatio, destructio potius, et in infernum 
ducens viam ; et divitiarum satietas, eorum potius 
qua cernuntur, privatio constitit *. propter hzc 
igitur moderatio nostra, cum sacrosancta frater- 
vitate, factam ἃ sanctissimo patriarcha domino A- 
lexio synocalem dispensationem in nuptiis scpti- 


ὑπαγόμενοι, ἢ χαὶ γένους ὑπεροχῇ dq 


Ἢ τοῖνυν μετριότης ἡμῶν, τοῦτο μὲν, τοῦ θεῖ» 
νόμου ὑπερμαχοῦσα, τοῦτο δὲ, καὶ τῶν οὗτο τοῦτο" 
κατατολμώντων πατριχῶς χηδομένη (ἔρχεται τὸν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς *, ὡς clou; ἀπειθείας, θεόθεν ὀργὴ ἐν 
υπόστατος, ὡς πρὸ ὥρας ἔστιν οὗ καὶ ἄμφω τοὺς 
δεδραχότας τοιαῦτα τῷ τοῦ θανάτου ξίφει ixcipe 
σθαι, ἣ κάντως θάτερον τοῦ ἑτέρου ἀποδιίσταεα 
διὰ θανάτον 35. Ὅτι μτδὲ γάμος ὁ τοιοῦτος τάξει 
ἀλλὰ γάμου χατάλυσις " καὶ ἡ τοιαύτῃ συνέςει, 


D διάστασις μᾶλλον καὶ ὄλεθρος " καὶ ἢ τοιπύτη δὲ 


γάμου συναναστροφὴ, καταστροφὴ μᾶλλόν ieu 7 
ἀπώλεια " f) τε τοῦ κάλλους ἀπκόλανσαις, τοῦ bb 
βίου ἀπόλυσις " f. τε τοῦ γένους ἀνύψεωσις, xeliele- 
σις μᾶλλον xai ὁδὸς εἰς ἄδην ἀπάγουσα '* - χαὶ ἡ 
τοῦ πλούτου πλήρωπις, τῶν ὁρωμένων μᾶλλον κε 

ἄττχε στέρησις.) Διὰ γοῦν ταῦτα ἣ μετριότη: ἐμῶν, 
μετὰ τῆς ἱερᾶς ἀδελφότητος, τὴν γεγονυῖεν «spi 


VARIA  LECTIONES. 


*s:ptgouévoo;. ὃ. συναλλαγάς. 
οὕτω τούτον. 3 ivl τοὺς νἱούς. 


* meli ciitati. 5 siquidem ii, qui cocunt. 


t intellectum sit. 


* τὸν τοῦ Extoo βαθμοῦ ἐξ αἵματος. "sl vs. 5 συστήέσχιεν. ἢ * 
'" θανάτῳ Adi "^ 


!! χατάγηυσλ. 


" wediecritas, — * exsistit : 
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v Ἰουλίῳ, χα’, ἡ 
ιένου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου xai oixou- 
09 πατριάρχου Νιχολάου ἐν τῷ Θωμαΐτῃ, συν- 
,óvtto? αὐτῷ θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 
xai δεῖνος " 6 θξοφιλέστατος μητροπολίτης Ku- 
Συμεὼν συνεδριάζων τῇ ἡμῶν μετριότητι, εἷ- 
« χλτριχὸς τῆς xatv' αὐτὸν μητροπόλεως Ἰωάν- 
᾿ιαδατηνὸς ὀνομαζόμενος, ἐμνηστεύσατο Μαρίαν 
τοῦ Θεοφίλου χαλουμέντν, ἡλικίας οὖσαν ἑπτα- 
. Μαθὼν δὲ τὴν μντπτείαν εἶναι παράνομον, διὰ 
ἃς μνηστῆς ἀνηδότητα, τότε μὲν ἀπέστη ταύ- 
λετὰ δὲ χρόνου: ὀχτὼ νομίμως ταύτην πρὸς γά- 
.Yáys*o. Καὶ ταῦτα λέγων, ἤθελε τὸ ποιητέον 
9 χληριχῷ μαθεῖν. "Ἤχουσεν οὖν ἀπὸ τῆς ἡμῶν 
τητος xai τῆς συνεδριχζούσης ἀδελφότητος, ὡς 
πὶ μόνου τοῦ γαμιχοῦ συναλλάγματος ἀῤῥαξώῶ- 
ενόμισται δίδοσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πάντων τῶν 
λαγμάτων * πλὴν οὐχ ἠναγχασμένως, ἀλλ᾽ αὐῦ- 
us. Ὥσπερ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἄλλων συνα"λαγμά- 
) λέγομεν ἄχυρον εἶναι τὸ γεγονὸς, μὴ δοθέντων 
'ἰώνων, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ γαμ! χοῦ συναλλάγ'λτ- 
xà» ἀῤῥχδὼν ἤτοι uvrstsía προδῇ "", βέδαιον 

xaX ἀδιάππαστον. Τῆς γοῦν προῤάσης μνη- 
2, ὡς εἴρηται, μέσον τοῦ χληριχοῦ xai τῆς Ma- 
οὔσης ἀνυποστάτου, ἐσεῖτα: ὁ χληριχὸς ἔχων 
εἰστως τὴν διὰ μόνη: γαμικῆς ἱερολογίας àppo- 
ἂν αὐτῷ σύζυγον, ὡς διείληπται. Πρὸ γάμου δὲ 
t, 68 ἣν xal τὴν μντστείαν νενομοθέτηται γίνε- 

μέσον τῶν ὁμοζύγων f) τῶν μ:ρῶν αὐτῶν o) 
αἰσθήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰ μηδὲ προέδη μνη- 
» μηδὲ πρὸ váuou παρηχολούϑν:ε Owpti, βέ- 
ὃ γάμος ἔσται xaX ἀδιάῤῥητος. 


ΣΤΥΠΗ͂ ΚΑΙ APXENIOY. 
γάμου δύο ἀδε.1:-ῶν μετὰ νύμφης καὶ dv- 
δραδέ,1ῷης. 

τοῦ πατριάρχου Στυπῇ Ψήφισμα, χαὶ τὸ τοῦ 
ιάρχου ᾿Αρσενίου, δύο ἀδελφοὺ: νύμφην λαδεῖν 
νδοαδέλφην, ἀχώλυτον εἶναι χρίνουσι. 

ΝΙΚΟΛΑΟΥ͂ TOY MOYZAAQNOZ. 
μνηστείας δυοῖν aporow ἐξωδέλ;οιν petá 

δυαῖν dce.lzatr. 

2 σεδαστοῦ ἐχείνου xal μεγάλου δρονυγγαρίου 
υ Στεφάνου Κομνηνοῦ μέλλοντος συζευχθῆναι 
pla Εὐδοχίχ, τῇ θυγατρὶ τοῦ σεδαστοῦ ἐχεί- 
καὶ μεγάλου Δομεστίχου χυρίον ᾿Ιωάννου, xal 
μένου διὰ τὸ τὴν αὑταδέλφην αὐτῆς χυρίαν 
7^ μυνστευθῆνχι τῷ σεδιστῷ ἐχείνῳ χυοίῳ 
ἴω, τῷ υἱῷ τοῦ πρωτοπσεδαστοὺῦ ἐχείνου χυ »ίου 
'νοῦ τοῦ ἀοιδίλου GtÓaotoxpài:opo;, τῷ ὄντι 


πέρᾳ δ', ἐπινεμήσεως ιε΄, προ Α Mensis Julii die? 4, indictione 15, cum sanctisai- 


mus noster dominus eL ccumenicus patriarcha 
Nicolaus in Thomaita prasideret, ac cum ipso Dei 
amantissimi metropolitani ille et ille considerent, 
Dei amantissimus mctropolitanus Cyzici Simeon 
cum nostra moderatione * considens, dixit, quo- 
modo quidam matricis su:t * urbis clericus, womine 
Joannes Diabatenus, sponsalia inierat cum quadam 
Maria Theophili dicta, qua essct aetate scptennis : 
a'que intellecto, propter sponse impubertatem, 
prater jus sponsalia esse inita, tunc ab illa reces- 
serat, ac post annos octo legitime ipsam in matri- 
monium assumpscrat. Atque hice cum dixisset, quid 
de clerico illo faciendum esset, discere voluit. Au- 
divit igitur a nostra moderationc, coufidentiumque 
fratrum ccetu, non solum in nuptiali contractu 
arrlias dari receptum esse, verum ctiam in ceteris 
contractibus oninibus : atque id quiden: non coacte, 
κοὐ sponte. Quemadniodum igitur in aliis contracti- 
bus non diciaus, quod actum est, s: γι]: date von 
fucrint, esse irritum : ita quoque in coutractu 
nuptiali, tametsi arra sive sponsalia non processe- 
rint, quod actum fucrit, firmum atque indivul- 
sum erit. [taque quanquam qua inter clericum 
et Mariàm, ut dietum cst, sponsalia processerunt, 
subsistere nequeant : habebit tamen indissolubili- 
ter clericus uxorem, ipsi per solam nuptialem 
consecrationem, ut explicatum cet, conjunctam. De 
donatione tamen propter nuptias, propter quam 
sponsalia ctiam fieri consuevere, inter. conjuges 
ipsorumve partes non tractabitur : sed perinde 
alque si sponsalia non processissent, neque ante 
nuptias donatio sulisecuta. essel, firmum erit n.a- 
trimonium atque indisriptum, 
4 STUPAE ET ARSEMI (9). 
De nvj:tiis duorum fra:xrum cun sponsa 5 et glore. 


Decretum patriarch:e. Stupee, item et patriarche 
Arsenii, nequaquam prohibitum iu:licant, ut duo 
fratres spousam ducant et viri sororem. 


NICOLAI MUZALONIS (10). 


De sponsalibus duorum conso"riuorum jratrumre 
pairuelium cum duabus sororibus. 


Cum venerandus 5* ille, et. nagnus. drungarius, 
dominus Stephanus Comnenus essct. matrimonio 
jungendus doming Eudoci, veneraadi * illius et 
magni domestici domini Joannis filis, et prohibe- 
retur, eo quod sorer ejus domina Irene desponsa 
esset. ilii Augusto d domino Alexio, protoscbasti 
domini Joannis inclyti sebastocratoris filio, qui 
crat primus patruclis magni drungarii : et ficri non 
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μὴ προξῇ. 


lensis Julii die xx1 feria ww. 1 mediocritate 


,2*um δ metropolis suec cler. 
ng di ;nitatis esl nomen, ut supra in exiremo libro t. 


bnuru Ὁ" Sebastus. hoc enim 


c Sebasti. 94 Scbasto. 


NOT.E. 


Leo Stiypiota vixit sub Calo-Joannc aug. 
nus vero. Autorianus, longe post, sub Lasca- 


rino et P'alieologino vivit iinperio, 


(10) Vixit sub Manuele. Go;nncno. 
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JUS CANONICUM m" 


poterat, ut duo primi patrucles duabus sororibus A πρώτῳ ἐξαδέλφξῳ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου " 16 


conjungerentur: synodice agitatum est tepore 
sanctissimi patriarchae domini Nicolai Muzalonis, 
an ex eo impediatur magni drungarii contractus; sta- 
Itum est autem, non impediri, eo quod sponsalia 
perfecti matrimonii locum non teneant, 


THUEODOTI. 
De divortio ab infideli conjuge. 

Tempore sanctissimi patriarche, domini Theo- 
doti, separatus est ἃ sua. infideli uxore Dasilius 
buccinator imperatorius, postquam baptizatus fue- 
rt, decreto patriarcbali : utpote quae a viri suasione 
[nduci non posset, ut baptizaretur. 

CONSTANTINI CIILIARENI. 
De homicidis latronum. 

Tempore sanctissimi illius patriarcbz, domini 
Constantini Chliareni, cum quidam accessissent ad 
sanctissimam Dei magnam eccles:am, et se armatos 
im latrones incidisse dicerent in clausura sancti 
Basilii *, et cos interfecisse, et vellent scire, quid 
ageudum : synedaliter disputatum est, an omnes 
qui latrones interficiunt, debcant indistincte puniri : 
et dixerunt nonnulli, illom qui potuit latronis in- 
sidias f effugere, et hoc non fecit, sed eum dedita 
opera iuterfecii, non puniri secundum canonem, 
sed tanquam in bomicidam gravius in. eum animad- 
verti. Quis enim scit (inquit) an qui in eum impe- 
tum faciebat latro, si vixisset, Dei providentia ἃ 
latrocinio cessasset et Deo adbsesisset ἢ Utebantur 
autem δ᾽ οἱ antiqua superius sita lege, quz dicit : 
Si non posset tuto effugere, crimini non datur. 
Sin autem latro violentam mapum adversus eum 
qui ipsum interíceit, intentavit, fiet, quod canon 
decernit ). Atqui lez quoque superius dicta, sic 
habet : Si autein. qui occidit, nec latronem pro- 
secutus est, nec, dum latro eum persequeretur, 
se defendit, εἰ ipsum occidit; sed propter com- 
munem utilitatem incitatus, hoc molitus est, et 
ipsum interfecit : nec legitime, nec ecclesiastice 
punietur. l$ euim, inquiunt, przmiis quoque di- 
(nus est, ut qui multorum animas a morte libera- 
verit, et. locum, qui latronis insidiis, tanquam 


ἀδύνατον εἶναι δύο πρώτου; ἐξαδέλφους δυσὶν ἀδεὶλ- 
φαῖς συνάπτεσθαι" ἐλαλήθη συνοδιχώς ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου Νικχολέον 
«οὐ Μουζάλωνος, εἰ ix τούτου ἐμποδίζεται τὸ o 
μεγάλου δρουγγαρίου συνάλλαγμαι. Kol διεγνώσθη 
μὴ ἐμποδίζεσθαι, διὰ τὸ τὴν μνηστεέαν τόπον τελεῖν 
ἅμον κέχειν. 

τάρον μὴ iex ΘΕΟΔΟΤΟΥ͂. 

Περὶ διαζυγίου ἀπὸ tqc ἀπίστου γυναιχός. 

Ἐπὶ τῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου 0» 
δότου, διεζύγη βασιλιχὸς βυχινάτωρ, μετὰ τὸ fe 
πιισθῆναι, ἀπὸ τῆς ἀκίστου γυναιπὸς αὐτοῦ, μετὲ 
πατριαρχικοῦ ὁρισμοῦ, ὡς μὴ πειθομένης βεκι» 
σθῆναι χατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς παράκλησιν. 

ΚΩΥΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOY XAIAPHNOY. 
Περὶ φονέων τῶν λῃστῶν. 

Ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ἐκεί, 
vou χυρίου Κωνσταντίνου τοῦ Χλιαρηνοῦ, προσιλ- 
θόντων τινῶν στρατιωτῶν τῇ ἁγιωτάτῃ τοῦ Θεοῦ με- 
γάλῃ ἐχχλησίᾳ, xal διηγησαμένων ἐντυχεῖν iv 
κλοις λησταῖς εἷς τὴν χλειϑούραν τοῦ &yio) fem 
λέως"", xal φονεῦσαι αὐτούς " καὶ ζητηϑάντων & 
κοιητέον μαθεῖν γέγονε λόγος συνοδικῶ; εἰ égd- 
λουσιν, ἀδιαστίχτως πάντες ol φονεύοντες Esta 
σθαι. Καὶ εἶπόν τινες, ὡς εἰ μὲν δυνάμενός τις τῷὸ 
ἐπιδολὴν " τοῦ λῃστοῦ διαφυγεῖν, οὐκ ἐ ποίησε vea, 
ἀλλ᾽ ἐκ μελέτης αὑτὸν ἐφόνευσεν" οὐχὶ πετὰ τὸν ze 
vóva ἐπιτιμηθήσεται, ἀλλ’ ὡς φονεὺς ἐπὶ πλόον π᾽ 
Ῥωρηϑέσεται. Τίς γὰρ (ψησὶν) οἶδεν, ἐὰν ὁ μὴ xz 
αὑτοῦ ἐπιὼν λῃστὴς, προνοίᾳ Θεοῦ ἐπιζήσας, xii 
«ἧς Àlpste(a; , xai τῷ Κυρίῳ «ροπεκχολλένι,; 
ἜἘχρῶντο δὲ χαὶ τῷ καλαιῷ τοῦ xgtacipuliórz 
ἄνωθεν νόμον, λέγοντι. τουτέστιν, Ei μὴ ἐδύνε3 
φυγεῖν ἀσταλῶς, οὖκ ἐγκαλεῖται“ εἰ δὲ ὁ ge 
ἷλλον προέτεινε χεῖρα φονεύερεαν κατὰ τοῦ Que? 
σαντος αὑτὸν, γενήσεται εἴ τι ὅ χανὼν διορίζετα, 
ἀλλὰ μὲν καὶ ὁ διαληφϑεὶ: νόμος. Ei δὲ 6 gewiss 
οὔτε ἐδίωξε τὸν λῃπτὴν, οὔτε διωπόμενο: óx' baie 
ἀνττμύνατο, xai ἐφόνευσε τοῦτον" ἀλλὲ did 
χοινὴ συμφέρον ix καραχλήσεως ἐμελέτησε, πὶ 
ἐφόνευσεν αὐτὸν, οὔτε νομίμως; οὔτε Exxirousue 
«:λωρτθέσεται. Ὃ τοιοῦτος γὰρ (φησὶ) καὶ τω 
ἄξιός ἐστιν, ὡς πολλῶν ψυχὰς ix θανάτου jesigt 


quibusdam spinis et tribulis, suocabatur, man- p νος, xal ἐξημερώσας τὸν τόπον, τὸν ὡσεὶ ἀχάννα 


euelecerit. Hoc quoque conGrmalant ez. lege, quz 
$3 est ini tit. iu libii 5, et decernit eum noa 
esse infamem, qui pro ostentanda virtete cum 


bestiis pugnaverit, e pro oppuguasda Leliu a!sque 


("mam ven .bone. m.reedem * acceperit, cum ea 
bellua. provinciae. magnopere. bederet,. Synodo 
»utem) visum esl, ut quod. ad le;es Ecclesise 
atiBet, ek qui se defendentes, et qui propter pu- 


xii -τριδόλοις, ταῖς τοῦ λῃστοῦ ἐνέδραις συμεκῦ 
νον. Katesxroa.o0» δὲ τοῦτο καὶ ἀτοὸ τοῦ vigf 
v92 χειμένογυ εἰς τὸν α' τέτλον τοῦ η΄ flle) € 
διοριχομένου, μὴ ἀτιᾳοῦσθαι τὸν, χάριν ἐπ᾿. δείξας 
ἀνδρεία: θπριομσχήϑαντα. καὶ τὸν λαθόντα μιν 
ἐπὶ τῷ «ττακολειῦσαι θηρίον ἔξωθεν χυνττίν, 
βλάπτον τὴν ἐπερχίαν. Ἥρεσε δὲ τῇ συνόδῳ τάν 
ὅδον χατὰ τοὶς νόμους τῆς "ExxAncgiz;, τοὺς ἀμ 
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E et anrique superius imotrig legis interprete 
ἃ quod ce-óx decruit. et lex mdicata. Si antem qui «ci^. 


. dicente : |d αὶ. 
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€ τοῖς λῃσταῖς, καὶ τοὺς διὰ τὸ χοινῇ συμφέρον A blicam utilitatem, deprecatione interposita, la- 


ιραχλήίσεως φονεύσαντας λγστὰς, ἐπιτιμᾶσθα! 
; ἐπιτιμῶνται καὶ οἱ ἐν πολέμῳ φονεύσαντες. 
b φονεύσαντα λῃστὴν, ὁπόταν τῆν ἀπὸ τούτηυ 
ἰαν ἐδύνατο διαφυγεῖν, ἐπὶ πλέον ἐπιτιμᾶ- 

Κατὰ πέντοι τὰ νόμιμα δίχαια ἡ ἀνωτέρω 
παδιαίρεσις οὐχ ἀπεπέμπετο. Καὶ ταῦτα μὲν 
λαϊχῶν. 0! γὰρ χληριχοὶ ὁπω :δή ποτε φονεύον- 
ιἰθχιροῦνται, μηδεμιᾶ, διαφορᾶς οὔσης πολε- 
5j ληστῶν, ἣ ἑτέρων τινῶν. 

ΛΟΥ͂ΚΑ. 

᾿μιδξίωμα συνοδιχὰν ἐκὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
irnrov κυρίου Μαγονὴ.1, πατριάρχου ὄντος 


vxd, περὶ τοῦ μὴ γίγεσθαι γάμον ἑἐδδόμουν 
toU ἐξ αἵματος. 


A ᾿Απριλλίῳ ια΄, ἐπινεμήσεως "5 ιδ΄, προχαθ- Β 


9 Aouxd τοῦ ἁγιωτάτον xai οἰχουμενιχοῦ 
ἄρχου tv τοῖς δεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς χατηχουμέ- 
M συνεδριαζόντων τῇ μεγάλῃ ἀγιωσύνῃ αὐτοῦ 
ἅτοιν ἀρχ'εὐέων, τοῦ Καισαρείας, τοῦ ρχ- 
;. τοῦ Κυζίχον, τοῦ Νιχομηδείας, τοῦ Νικαίας, 
ἤξλιτηνῇς, τοῦ Γαγγρῶν, τοῦ Mópov, τοῦ Ka- 
ποῦ "Ixovíou, τοῦ Κορίνθου, τοῦ ᾿Αθηνῶν, τοῦ 
309, τοῦ Κρήτης, τοῦ Λαρίστης, τοῦ Μιτυλή- 
οὐ Σμύρνη;, τοῦ Νέων Πατρῶν, τοῦ ᾿Αμάστρι- 
o9 Δρίστρας, τοῦ Κερχύρων, τοῦ Παροναξίας, 
[ιλύτον, τοῦ ᾿Αρχαδιουπόλεως, τοῦ Παρίου, τοῦ 
ρίας, τοῦ Προιχονήσου, τοῦ Βρύσεως, τοῦ Νί- 
ἰοῦ ᾿Αγχιάλου, παρισταμένων xat δεσποτιχῶν 


trones interfecerunt, pumantur, quemadmodum 
puniuntur, qui iu bello occiderunt : is autem, qui 
latronem | interfecit, quaudo poterat suum X latro- 
cinium e(ugere, auplius puniatur. Tainen. secun- 
du: jura legitima, superius dicta divisio non 
repudiabitur. Et hzc quidem de laicis. Clerici 
enim, quomodocunque occidentes, deponuntur, 
nulla habita differentia hostiu:n, vel latronum, vel 
aliquoruim alioruin., 


LUCAE (11). 


[. Subnotatio synodalis sub imperio domini Manuelis 
. Comneni, Luca patriarchatum obtinente, Ne fiant 
nuptig septimi gradus cognationis. 


Mense Aprili !, indictione 14, presidente Luca 
sanctissiino et secumenico patriarcha in deztris 
Aleztacis catechumeniis assidentibus (nagnz ipsius 
sanctitati sacratissimis antistitibus, Casariensi , 
Heracliensi, Cyziceno, Nicomediensi, — Niczeno, 
Melitenico, Gangrensi, Myrensi, Cariensi, lconien- 
si, Corinthio, Atheniensi, Mocisio, Creteusi, Laris» 
seno, Mitylenzo, Smyrnzo, Neopairensi, Ainastri - 


᾿ dis, Dristrze, Corcyrensi, Paronaxio,Milesio, Arca- 


Selybriensi, Proeconesio, 
Brysensi, Nicensi, Anchialino : astantibus et do- 
minícis magistratibus, Eleganter sapientissimus 
Solomon in Proverbiis dixit sapientiam in lingua 
ferre legem et misericordiam. Benigua enim. ejus 


diopolitano, Pariensi, 


τω». Εὐστόχως ὁ σοφώτατος Σολομῶν νόμον C lex, ct misericordie coinmista est, suggerens qui- 


λεον ἐπὶ γλώτι: ης φορεῖν τὴν σοφίαν ἐν παροι- 

ἐφθέγξατο. Φιλάνθρωπος γὰρ αὑτῆς ὁ νόμος, 
0 ἐλέῳ συγχέχραται, πᾶν συνοῖσον ὑποτιθέμε- 
καὶ τῆ: τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας χηδόμενος, 
à βλάπτοντα πόῤῥω ἀποχρινόμενος "7 * xa 
νομίαν ἀπείργων, χαὶ ἀνομίαν ἀναστέλλων, 
συνάγων πάντας πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ θεσμοῖς 
ἴσθαι τοῦ χαλοῦ xai τοῦ διχαίου διαταττόμε- 
Η σοφία τοίνυν xal σήμερον χρηστενομένη 
τερὶ τοὺς μὴ τοὺς θείους θεσμοὺς παραθαίνον- 
xat ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν ἑαυτῆς ἐχχέουσα ἕλεον, τῷ 
δὲ τῷ θείῳ τοὺς παρανομοῦντας ὑπάγουσα, 
τοῦ Aa616 ψαλτῳδεῖ συνοδιχῶς δι᾿ ἡμῶν, Εἶπα" 
τ-αρανομηῦσι, μὴ παρανημεῖτε" xal τοῖς ἁμαρ- 
σι, μὴ ὑψοῦτε χέρας, τὸν θεῖον νόμον mapa- 
μενοι 3. Ἵνα δὲ τὴν τοῦ λόγου πρόθεσιν σάφῇ 
ὡτήσωμεν ἢ, φέρε τὸν λόγον διαλευχάνωμεν. 
γκώτατο; Μητροπολίτης ᾿Αθηνῶν Νιχόλαος ὁ 
εοδωρίτης, τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ποιμνίου χηδόμενος, 
ρροντιστιχῶς ἔχων xal ἐμμερίμνως, μὴ μόνον 
ἔτι περιόντας τῇ πανευδαίμονι χώρᾳ τῆς 'Αττι- 


quid couducturum est, et hominum salutis curam 
habens, secernensque ἢ procul ea, qu: ofliciunt, et 
iniquitatem prohibens scelusque coercens, δὲ 
congregans omnes ad Deum, ac. ut φῆι! et. bol 
subjiciantur institutis, pracipiens. Sapientia igi- 
tur divina etiam liod.e benigne agens circa eos, qui 
divina non transgrediuniur instituta, eLin 608 suain 
effundens misericordiam, lcyi autem divina subji- 
ciens inique agentes : cum Davide per nos synodice 
canit carmen, Dixi 5 inique agentibus. Ne inique 
agatis; et peccatoribus, Ne erigatis cornu: ad- 
versus divinam legem przscriptione utentes 5, Ut 
autem orationis propositionem perspicuam exhi- 
beamus, age, eam elucideuus. Sacratissimus metro- 
politanus Athenarum | Nicolaus. Hagiotheodoritus, 
sui gregis curam habens, el sollicite cogitabundeque 
se gerens, non solum ut. superstites adhuc in felici 
AUica regione et Athenis P educatos 4, mundos 
sistat Deo, sed et ut posteri per generationem 
esse incipiant, legitimas habeant generationis pri- 
mitias, et justas primas nuptiarum conventiones, 
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α΄ ἡμέρλ, β΄ ἐπινεμήσεως ιδ΄. 35 χατηχουμενείοις. 
8 


καραθήσομεν. 


jus Ἰ Mensis Aprilis die x1, feria secunda, 


? removensque 


91 ἀποχρουόμενος. "8 εἴπατε. 35 περιγραςό- 


? Dicit. * legem divinam circumacri- 


!. P versantes. à sed etiam ut per ortum in rerum. naturam. producendi 
NOTJE 
) Cognomen huic Chrysoberges, qui sub. Comneuo vixit, 
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possit ecclesiasticis negotiis vacare? Omnibus ergo 
religiosissimis elericis in S. sancto prsecipimus, 
ul ab iis, quee dieta sunt, abstineant : vel sciant 
se fore quidem segregationis ρόδο subjectos : quin 
et majorem quoque, et canoniesm acerbitatem? 
non effugituros , ejusmodi sscularibus negotiis 


JUS CANONICUM Ἃ 
s:ecularibus negotiis implieari, 4:25 impediunt, ne A ἀτορισμοῦ ὑποδεδλημένοι, καὶ τὴν pelzeva δὲ τῷ 








vurhv αὐστηρίαν οὗ διαφεύξονται, Ἐρἄγααει 
xol; τοιούτοις ἐ μπλέχοντες ἑπυτούς. πὲ mim y 
καὶ ὁ παρὼν ἔγγραφος ἀφορισμὴς τῆς ἡμῶν pes» 
τητος καὶ τοῖς ἱερωτάτοις ἀρχιερεῦσιν ixi 
τετύπωται, ἕνα καὶ τοῖς ἀπανταχοῦ πληριπεῖς zn 
δηλος γένηται. 


seipsos implicantes. Ad hoc enim presens quoque nostre mediocritatis decretum sacratissimum o 
tistitibus tradi jussum est, ut. etisum clericis, 41 sunt ubicunque, sit manifestum. 


111. De prefeciis ἃ in exiraneo. monasterio tonsis. 

Scias, tempore patriarche domini Luce syn- 
odale decretum facium esse, ut sine prejudicio 
constituantur profecti in monasteriis patriarcbse 
rezioni* subjectis, quse nou babent monachos ido- 


neos ut przsint, ex altero monasterio, quod est B τριάρχου, ph ἔχοντα ἱκανοὺς 


cjusdem rezionis : etiamsi statuta. eorum caveant 
ne ξενοχουρίτης, loe est, qui jn exterbo monaste- 
rio tonsus est, fiat eorum prs fectus. 

IV. De festo notariorum. 

Quz aliquaudo Bebant in sanctorum notariorum 
fcsto ἃ notariis pueros docentlbus, cum scenicis 
personis forum obcuntibus, ante aliquot. aunos 
evoleverunt, sanctissimi illins patrisrebse douiini 
Lucz decreto. 


V. De depositione episcopi. 

Cum Joannes Amathuntis episcopes ab illo Cy- 
pri archiepiscopo Joanne fuisset aepesiius, et de- 
positionis decretum in tribunal] imperatorio le- 
«tum essel : 
episcopi, et archiepiscopus, depositionem fecisse, 
»tatuit sanctissimus ille patriareha deminus Lucas 
cum assistente synodo , quin etism ipse presens 
senatus, esse infirmam et nullius momenti deposi- 
lionem : eo quod non accersita fuerit universa 
synodus Cypriorum Ecclesiz, etiamsi magna esset 
v jus cogendze facultas : et quod non archiepiscopus 
ultia 12 episcopos, sed una cum illis esset connu- 
meratus. Praterea. autem. allegarunt et ix. cano- 
rem... synodi, et xiv. Et. quamvis dixissent non- 
nulli, hoc de solis presbyteris εἰ diaconis dictum 
cs8e, tameu hon sunt ezauditi. 


Vl. Ne ecclesie ledantur transactione episcopl. 


Mibi videtur non [οὐ Ecclesia ex us, qus pec-- 


cat episcopus : et propierea rite poresciau* re- 
vocabit successor ejus qui invasit, etiamsi multum 
tempus preterierit. Tale quid autem diztuimn est in 
tempore patriarcbse sauctissimi dowini Lucz. Cum 
enim quidam episcopus maguz Diysis litigare cuin 
archiepiscopo parve Brysis, et pretulisset scriptam 
transactionem | antistitis οἱ archiepiscopi, de non 
revocanda x 3b ipso paro'cia, que 3b episcopo 
vetiuezatur : pronuntiavit. synodus , facto. praide- 


I". Περὶ ξενοχκουριτῶν καθητουμέάνων,. 

Γίνωσχε, ὅτι γέγονε καὶ σημείιωομα eve δὲ 
τῆς ἐφημερίας τοῦ ἁγιωτάτου πατριᾶρχον xwim 
Δουχᾶ; χάριν τοῦ ἀπροχριματίστως..... παϑηγουν» 
νους εἰς μοναστήρια ὑποχείμενα τῇ ἑδτορς τοῦ το 
εἰς προσ-αοῖπν pee 
χοὺς, ἀπὸ ἑτέρας μενῆς οὔσης Ex τῆς αὐτῆς ἕνοραν 
xÀv τὰ τυπιχὰ τούτων διορίζωνταε, ξενοπουῤέο 
μὴ γίνεσθαι χαθηγούμενον. 

Δ΄. Περὶ dopgtüüc νοταρίων. 

Τὰ τἱνόμενά τὸῶτε ἀποεπὴ παρὰ τῶν wezsplnt 
παιδοδιδασχάλων κατὰ τὴν doglkv τῶν ἄνίων ντῖν 
plu», μετὰ προσωπείων σχηνικῶν διαρχομῆνια dy 
ἀγορὰν, πρὸ χρόνων τινῶν χατηργήθησαν, xsfip- 
epb) τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατριᾶρχου κε 
Δουχᾶ. 

E'. Περὶ καθαιρέσεως ἐπισκόπου. 

Τοῦ ἐπισχόπου ᾿Ἀμαϑοῦντος ἔπεξιον "lobe 
πιθαιρεθέντος ὑτὸ τοῦ ἀρχιεπισχόκου Καὶ ὕπερον n» 
ρίου Ἰωάννου, καὶ τοῦ καθαιρετικοῦ 


αιμρειόρεις 
quoniam inventi sunt undecim C ἀναγνωσθέντο: ἐπὶ βήματος βασιλικοῦ" ἃ πεὶ eSoxven 


ἔνδεχα ἐπίσχοποι xat ὁ ἀρχιτπίςπο-ες τὰν παϑοῖμ» 
σιν πεκοιγχότες, διέγνω ὁ ἀγιώτατος ἔπεδνος τὸ 
φριάρχης κύριος Δουχᾶς μετὰ τῆς παρουσιαεέπι 
αυνόξου, ἀλλὰ μὴν καὶ dj παρεστῶσι σύγχλητο; 
ἄχυρον εἶναι τὴν xafaípizvkc διά τὰ τὸ μὴ prt 
πκλη ἧναι τὴν πᾶσαν σύνοδον τῆς των Korghw 
Ἐχχλησίας͵ f χἂν τὴν πλείονα, εὔχερεΞας καὶ ταῦτ 
οὔση: πρ᾿ς τοῦτο᾽ xal διὰ τὸ μὴ, τὸν ἀρχιεκίσχοτεν 
ἀπέγεινα εἶνα: τῆς δωδεχάξος τῶν ἐπισχόκων, ἀλλὲ 
«αὐτῇ τοῦτον συνυκάγεσθαι. Ἐχρήϑαντο δὲ τῇς 
τοῦτο χαὶ τῷ x' χανόνι τῇ,ς..... συνόδου, καὶ τῷ 1. 
KXv τινες ὃὲ εἶπον τότε, εἰς μόνους πρεσθυτέριυ; 
καὶ διαχόνους τοῦτο ἐχφωνηθῆναι, ἀλλ᾽ ox εἰσι» 
σθησαν. 

(ζ΄. Περὶ τοῦ μὴ βιλάπεεσθαι Exsdnciar ϑιαλι» 

τέῳ ἐκισχόξκου. 

'Euo δοχεῖ μὴ χαταδλάπτεσθαι τὴν ἜἜχεκλεσεν 
ἐξ ὧν ἁμαρτάνει ὁ ἐπίσχοπος᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἐνδυνά 
μως ἴνα ἀναχαλέσηται τὴν ἐνορίαν 6 διαδεξάμεν; 
τὸν ποιήσαντα τὴν ἔφοδον, x3v πολὺς “παρέλθῃ zs» 
ρός. Ἐλαλήθη δὲ τοιοῦτόν tt xal ἐπὶ τῶν ἐμερὰν 
τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Λουχᾷ. Tib; và; 
ἐπισχόπου τῇ: μεγάλης Βρύσεως; δικαζομένου μετὰ 
τοῦ ἀρχ'επισχόπου τῆ; μιχεἄς Βρύξεω;, καὶ cperr 
μίσχ τος διλλυτέον ἔγγρατον τοῦ πουτελευτίτεντο, 
ἀρχιεπισχόπου, χάκιν τοῦ pt, ἀναχαλ:ἶ2θα: 


rr 
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ἰγιωτάτου πατριάρχου κυρίου ᾿Αλεξίου συν- A mi gradus cognationis nominatim non prohibitis 


y !! οἰχονομίαν͵ ἐπὶ τῷ !? ῥητῶς ἐπὶ τοῦ πολιτιχοὺ 
! μὴ χωλυθέντι ἐπὶ τοῦ ἐξ !'* αἵματος ἑδδόμου 
οῦ γάμῳ !5, μὴτε χαθαρῶς ἐπιτραπέντι, xpa- 
σα xai στηρίξουσα, xai οἷον ἐφερμηνεύουσά 
t σαφηνίζουσα * ἅμα δὲ xal τὸ τῶν πολλῶν χα- 
(ὁν τε καὶ περίεργον περιχόπτουσα, xal οἷον 
vns αὑτῆς ἀνασπῶσα, ἵνα μὴ καὶ ἔτι !* παρανο- 
ἐξανατεΐλῃ βλαστήματα, xal τέχνα μωμητὰ 
υνθῇ, χαὶ υἱοὶ τῶν θείων νόμων αὐξηθῶσιν ἀλ- 
ot* τὸν ix τοῦ τοιούτου γάμον βαθμοῦ οὗ μόνον 
μενον προδαίνειν χωλύει, ἀλλὰ xal πρὸ ἔρω- 
υς γεγενημένον διασπᾶσθαι διαχελεύεται" παν- 
τοῦ τοιούτου γάμου ἀργίαν χαταψηφιζομένη 
tf; σήμερον * τῶν φθασάντων γευέσθαι τοιού- 
γάμων, μένειν πάντω; ὀφειλόντων ἀδιασπά- 
. Τὸ γοῦν ἀπὸ τοῦδε οἱ τοιοῦτον γάμον συ- 
1t τολμήσοντες, οὐ μόνον τοῦ οἰχείον σχοποῦ 
τῶς ἀπολαύσουσιν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῆς τοῦ τοιού- 
[υναλλάγματος διασπάσεως, xal ἀφορισμῷ χα- 
δλτθήσονται, ὡς συγγενιχὰ σνυγχέοντες αἵματα, 
ὑς τοῦ παρόντο; συνοδιχοῦ ὁρισμοῦ χαταφρο- 
[* οἵ τε τοῖς οὕτω συναλάττουσι συναινέσυντες, 
rpia; χανονιχῇ: πειραθήσονται, xal οἱ ἱερηλο- 
t τολμήτοντες χαθαιρέσει ὑποδληθήσονται. 
Uta ἀπὸ τῶν συνοδιχῶν σχεδαρίων παρεχῦλη- 
1,7] oy pa yiól τε χαὶ ὑπογραφῇ τοῦ τιμιωτάτον 
διαχόνου xal χαρτοτύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
μεγάλης Ἐχχλησίας συνήθως βεδαιωθέντα, 


θη μηνὶ χαὶ ἐπινεμήσει τοῖς προγεγραμμένοις, ς 


; πςχοδ΄. Ὁ χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 
ηπία; χαὶ ἀρχιδιάχονος Ἰωάννης ὁ ᾿Αγιοφλω- 
ς, ὑπέγρχγε, 

lepl κηριχῶν κοσμιχαῖς ἑαυτοὺς συμπ.λε- 

κόντων φρογτίσι. 

| σημείωμα τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου 
td ἔχει οὕτως " Μηνὶ Δεχεμδρίῳ v, ἡμέρᾳ αἱ, 
ἐμήσεως c". 

xai 'U,dv ἐχεῖνο;, τῆς ὑείας χιδωτοῦ vapa- 
ιξίσης ἁψάμενος, οὐ μιχρὸν κατεχρίθη τὸ ἔπι- 
9) " χαίτο: σχοπὸς ἣν αὑτῷ πρὸς ἀνόρθωσιν 
ἧς, 00 ποὸς χαθαΐρεσιν" τίς οὕτω τολμηρὸς, 
εἰς ἐσχάτην ἀναίδειαν καὶ ὑπερηφανίαν ἐξενε- 
;. πνεύματι πάντως ἀγόμενος πυνηρῷ " ὃς μὴ 
iv οὐχ ἐπανορθοῦν αἱρεῖται τὰ θεῖα xal πνευ- 
χὰ διατάγματα, ἀλλὰ xai τὴν ἐναντίαν τρεπό- 
'ς,ν παρασαλεύειν ταῦτα xal χαθαιρεῖν ἀνα: δεύε- 
καὶ παραλύειν τὰ παγίως ἡδρασμένα, xai πλ- 
νεῖν τὰ ἀσάλευτα, ᾧχοδομημένα (χαθώς φητιν) 
εῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν. Διὰ 
Ὁ καὶ ἡ μετριότης ἡμῶν, οὐχ ἀνασχετὸν ἡγη- 
ἔνη πονηρὰν συνήθειαν χαὶ ἕτ' χρατεῖν, μιγνῦσαν 
τε xal ἀνθρώπινα xa τῇ τῇς Ἐχχλνσίας χατα- 
ει, τῆς ἀμωμήτου νύμφης Χριστοῦ, σπίλους οὐ 


lege civili, neque manifeste perinissis, corroborang 
et firinans, ac veluti interpretans et declarans, si- 
mul eiiam multorum fraudem et versutiam rese- . 
cans, et quasi ab radice exstirpans, ne ullze amplius 
iuiquitatis exoriantur propagines et reprehensio- 
nem  merentibus liberis respublica impleatur, 
filiorumque a divinis legibus alienerum crescat nu- 
merus: nuptias septimi gradus non solum postu- 
latas procedere vetat, sed et ante postulationem 
contracias distrahi jubet : ab hodierno die discer- 
nens, ut hujus modi uuptie omnino fleri desinant : 
qua autem Jam facte sunt, wanere debeaut in- 
divulsz.. Qui igitur tales nuptias ab hoc teinpore 
contrahere ausi fuerint, non iantum sua frusirae 
buntur ipsi. sed et cum liujus modi eontractus 
dissolutione ezcommunicstioni subjicientur, velut 
cognationis sanguinem Σ confundeutes, el przesentis 
synodicz definitionis contemptores, si etiam, qui 
eum contraclum ineuntibus consensum przstite- 
rint, severitatem canonicam experientur, et. qui 
sacram benedictionem (acere ausi fuerint, deposi- 
tioni subjiciuutur. 


liec ex synodicis chartulis pro.sta, sigillo ct 
subscriptione in primis venerandi archidiaconi ct 
chartophylacis sanctissimz: magnae Dei ecclesiae 
pro more conlirmata, data sunt menseet indictione 
supra scriptis, anni 66074. Cartophylax sanctissimae 
magna ecclesie εἴ archidiaconus Joannes Hagio- 
ἢ rita, sibsciipsit. 


ll. De clericis se. immiscentibus sacularibus nego- 
liis. 

Sub;ignatio sauctissimi patriarchae domini Lucze 

sic habet: Mense Decembri, ὃ die, 4 indictione 6». 


Si et Ozan ille, qui divinam arcam, quz everte- 
batur, attigit, non pario supplicio affectus est; 
atqui ejus erat 5 institutam illum erigere, non per- 
dere ; quis est adeo audax, el ad. extremam usque 
iu pudentiam arrogantiamque elatus, malo omnino 
spiritu ductus, qui nou solum non vult divina εἰ 


D spiritalia mandata erigere, sed etiam in contrarium 


detorquens, ea labefactareac destruere impudenter 
molitur, eaque dissolvere, qua firme ac stabiliter 
locata sunt : et ea commovere, 4: conquassari non 
possunt ; ut qux sint zediflcata (ut aiunt * 7 fupra 
fundamentum apostolorum οἱ prophetarum. Pro- 
pterea nostra quoque moderatio κ᾽ non ferendutn 
esse rata, malam consuetudinem adhuc servari, 
quz divina et humana confundit, et Ecclesiz (qua 
est ab oni reprehensione aliena Dei sponsa) 


VARIJE LECTIONES. 


συνοδιχῶς. δ ὑπὸ τοῦ. ^"! ἐπὶ τῶν ἐξ. 
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!! iya μηχέτι m2p1iv. 


cognatum sanguinem  ? Mensis. Decembris die vin, [eria prima, indiclione sexta, 5 licel. ejus esset 


ut ille inquit, δ᾽ mediocritas 


1:9 


JUS CANONICUM TY 


constitutioni* non vulgares maculas inurere, quaque Α τοὺς τυχόντας προσεκιτρίδουσαν * xal 403p xd 


superbia, et vana negotialione *, et in iis quze sunt 
abjecta, et ea indigna : studio el labore, εἰ turpi- 
bus praterea lucris ejus honestatem splendoremque 
poluit: visum est eam esse radicitus evcliendam, 
ut non amplius enascatur radix amaritudinis,se- 
cundwm divinum apostolum, przsentei 4 nostram 
spiritalem et paternain doctrinam, * quz scopum 
quidem aperte declarat cause proposit» de iis» 
qui sacram auctoritatem sortiti suut, et secularibus 
seipsos magistratibus et dignitatibus curisque ac 
negotiis implicant. Ad verbum autem sic habet : li 
qui sacerdotalen (inquiunt divini Patres) digoitatem 
sortiti sunt, lestimonia et praclara facta sunt 
€anonicarum constitutionum informationes : quas 
etiam lubenter admittentes, ad. Dominum Deum 
eum David Dei przcone canimus, ἴπ via testimo- 
niorum tucrum delectatus sum, tanquam in om- 
nibus divitiis. Et rursus, Mandaiti justitiam : testi- 
monia tua in zvum : doce me, et vivam. Quod si 
vox prophetica nos jubet ip vum Dei testimonia 
custodire, et in ipsis vivere, ea scilicet inconcussa 
ct pulla ratione labefactanda permanent. Nam 
divinus quoque Moses sic inquit, Noa licet eis 
addere, nec detrahere. 

Cum hzc itaque ita sint, et. nobis testimonium 
ferant, in cis exsultantes, tanquam si quis multa 
spolia invenerit, divinos lubenter canones ample- 
ctimur, εἰ eorum constitulionem integram el in.- 
Ccoucussam manere toto apimo eligimus f. Quoniam 
autem nonnullos eorum, qui sunt ia clero consii- 
tuti, coviuius ssecularibus negotiis contra canones 
δὲ implicare; bos quidem, domorum, moajis:ra- 
(gum, vel possessionum curationes administratio- 
mesque suscipientes; illos vero, etiam publicorum 
vectigalium exactiones, vel aliorum capitum, vel 
earum, qua uavibus portantur specierum inqui- 
sitiones f, vel coiligendarum pecuniarum rato- 
mumque rejdeadarum muuera, vel aliquod hujus- 
modi officium, pon ia ecclesiasticis, sed szculari- 
bes negotiis, nounullisque ^ eorum civiles euam 
magistraius diguitatlesque esse auributas : eis 
peeEcipimus ul deiuceps cessemt a praedictis om- 
pibus ; ἰδ ecclesiasticis autem negotiis. ufliciisque 
versentür, nisi velint ei, quz sacris divinisque 
cawonibus placuit, grzdus quem habent ecclesia- 
&tici, depositioni. subjici. Etsi cuim longa cousue- 
tudiae quidam se confirmari stabilrique existi- 
Bart, quod. non. pauci aute ces illa susceperint : 
pratetea. autein. dicunt. imperiales administraátio- 
ncs, sicul:resque dignitates, et officia, similiaque 
NAunera οἱ wagistratus, sacratis bominibus co:n- 
Mu$sOS , processisse : nou ldameu tralentur. ad 
exemplum. Quia enim? est citra controversiam, 
ueC. sacros ac divinos de iis canones intercidisse : 


ἀσχολίᾳ ματαίξ, xal τῇ κερὶ τὰ εἰχαῖα. Καὶ «xq 
&zábovta διχπονήσει τε xal σπουδξ, ἕτι γε μὲν χε 
ἀχερδέσι τὸ σεμνὴν ταύτης χαταῥυπαΐνουξεν" 
ηὐδόχη σε ῥιζόθεν ταύτην ἀποτεμεῖν " ἵνα ph Kn 
κιχρία: xai ἔτι φυῇ χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, δὲ 
τῆς παρούσης ἡμετέρας πνευματικῆς xai mapu; 
διαλαλιᾶς, τῆς δηλούστς μὲν τὸν σχοκὸν φανερᾶς 
τῆς πρυτεθείστς ὑποθέσεω:, περὶ τῶν ἱερὰν üfin 
λαχόντων, χαὶ χοσμιχαῖς ἑαυτοὺς συμπλεχόντν 
ἀρχαϊς, καὶ ἀξίαις, xal φροντίσι, xal πράγμασιν 
οὕτω ὃὲ χατὰ ῥῆμα ἐχούστς " Tol; -ἶἣν ἱερατιεὶν 
(φασὶν οἱ θεῖο: Πατέρες) λαχοῦσιν ἀξέαν, gogo 
τε χαὶ χατορθώματα αἱ τῶν χανονιχῶν διατάξεων 
ὑποτυπώσεις εἰσίν. Ἃς χαὶ ἀσμένως δεχόμενε, 
πρὸς τὸν δεσπότην Θεὸν μετὰ Δαδὶδ τοῦ Gen. 
τορος ἄδομεν, Ἔν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων oo) izis- 
φθην, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. Κι αὶ αὖθις, "Evenis 
διχαιοσύνην. Τὰ μαρτύριά σου εἷς τὸν aie. Io 
ἐτισόν με, xal ζέσομαι. Καὶ εἴπερ sl; τὸν ek 
φυλάττειν ἡμῖν ἐντέλλεται ἢ πιροφητιχὴ qur 
μαιρτύρια τοῦ Θεοῦ, xai ζῆν ἐν αὐτοῖς, δξλον ὡς 
ἀχράδαντα. Καὶ ἀσάλευταϊ δια μένουσιν - ὅτι ew 
q1,9: χαὶ ὁ θεόπτης Μωῦσῆς͵ "Ev αὑτοῖς οὐχ ἔστι τοῖν 
θεῖναι, xat àz' αὑτῶν οὐχ ἔστιν Xzsasiv. 

Τούτων toivuv οὕτως ὄντων καὶ &axpaptoperi- 
νων fjuiv, ἀγαλλιώμενοι ἐπ᾿ αὕτοῖς, ὡς εἴ τις ἐδ 
σχῦλα πολλὰ, τοὺς θείους ἀσπασέως χανόνας ἐνετ- 
νιζόμεθα, καὶ τὴν αὐτῶν διαταγὴν ὀλόχλτρον xi 


Q ἀτάλευτον μένεϊν ὁλοψύχως αδρούμεθα. Καὶ iznl 


τῶν ἐν χλέρῳ τεταγμένων τινὰς ἔγνωμεν πρέγγ 
*03:1x00; ἐμκλέχοντας ἀχανονέστως ἑαυτούς ιἃ 
μὲν, χουρατωρείας καὶ προνοΐσεις οἴκων égpero 
χῶν À χττμάτων ἀναλαμέάνοντας" οὖς δὲ, ri! & 
μοσίων τελῶν εἰσπράξεις, ἢ χεφαλαίων ἑτέρων ἱ 
ἐξελάσεις πλωΐμων, ἣ δὴ καὶ ἀναγραφὰς, $e» 
ποιίας, ἢ χαὶ ἑτέραν ὁμοίαν ἐνέργειαν" οὐκ ἰδ 
πράγμασιν ἐχυλησιαστιχοῖς, ἀλλὰ ποσμιχοῖς" bi; 
Q χαὶ ἀξίας τε καὶ ἀρχὰς, τοῖς τῆς πολιτείας ἐν 
νενε ιν μένας" τοῖς τοιούτοις “αρεγγυώμεθα, e 
v3391: τοῦ λοιποῦ τῶν εἔρημένων ἀπάντων, πὲ 
ἐχχλν τιαστιχαῖς δὲ χρείαις προσευχαιρεῖν. ΕἸ καὶ 
βυύλοιντο τῇ δεδογμένη vol; θείΐοι- καὶ ἱερεῖς τ’ 
νόξ: x381:pést: τοῦ προϑόντος αὐτοῖς ἔχχλη τοῖν 
xc. βαθμοῦ ὑπαγαγεῖν ἑαυτούς. El γὰρ xe! μεηΐ 
Guvr θεὶς ἐδράζεσθαί τινες ὀξονται, τοιαῦτα prole 
χαὶ ποῦ αὐτῶν o.x ὀλίγους, πρὸς δὲ χαὶ ferück 
q33: Ξροδτναι οἰχονομέας, ἀνατεθεῖσα ς ἱερωμίνε, 
ἀξίας τὲ xospixà; χαὶ ὀφφέχια, & ἐνεργείας ipti, 

εἴτε ἀρχᾶς" ἀλλ᾽ οὐχ ἔλχυσθέσονται πρὸ; ὑπέδιγ» 

Ἐπειδῃ γὰρ οὔθ᾽ ὑπ᾿ ἀμφιδολίαν οἱ περὶ τοῖν» 
ἱεροὶ χαὶ θεῖοι χανόνες ἔπεσον, οὔτε διχιρεσίε τὶ 
χαὶ διάγνωπις ἔγγραφος προδεδῆχει παρὰ τὶ - 
χατὰ χαιρὸν τὰ τῆς βασιλείας σχῇ πτρα διέποντο;, 
δὲ χαὶ ἀγ'ὠτάτων πετριλρ ὧν καὶ συνόδων, tejUx 
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€ παραθραύοωυσχ" οὐ τοὺς γεγραμμένους xa- A nec ulla cognitio aut examinatio litteris mandata 


; αἱ τοιαῦται οἰχονομίαι xaX ἡ μὴ δοχιμασθεῖσα 
ϑεια ὅλως παρασαλεύονσιν, αὗται δὲ μᾶλλον 
τούτων τοὐναντίον τέλεον συντριδήσονται " ὡς 
E, xati τὸν Σολομῶντα, προσχρούσασα λέθδητι. 
ας ὃΣ (φησὶν) ἄδον τῆ; ἁγίας Ἐχχλησίας οὐ χατ- 
roustv, » οἰχοδομηθείσῃς πυρὰ Κυρίου ἐπὶ τῷ 
Ἰονχι Πέτρῳ, τῷ σὺν τοῖς λοιποῖς ἁγίοις ἀπὸ- 
ἐς νομοθετήσαντι οὕτως ἐν τῷ ς᾽ χανόνι αὐτῶν" 
Ὅπος, ἣ πρεσθδύτερος, ἣ διάχονος χοσμιχὰς 
δας μὴ ἀναλαμόανέτω᾽ εἰ 6b μὴ, καθαιρείσθω. 
Ve; xai ἐν τῷ πα΄ εἴπομεν, ὅτι μὴ χρὴ ἐπί- 
ὃν ἣ πρεσθδύτερον καθιέναι ἑαντὸν εἰς δημοσια- 
ιοιχήσει;, ἀλλὰ προσευχαιρεῖν ταῖς ἐχχλυσιᾶν 
ἴς ypeia:g. Ἢ πειθέσθω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, 
ϑαιρείσθω. «Οὐδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ χυρίοις 
ὕειν,, χατὰ τὴν Κυριαχὴν παραχέλενσιν. Ἔτι 
πΥ φησίν’ Ἐπίσχοπος, ἣ πρεσθύτερος, ἣ διά- 
στρατείᾳ σχολάζων, χαὶ βουλόμενος ἀμφότερα 
ιν, Ῥιωμαϊχην ἀρχὴν, xal ἱερατ' χὴν διοίχη- 
χαθαιρεέσθω. «Τὰ Καίσαρος, Καίσαρι" xal τὰ 
Ἰεοῦ, τῷ Θεῷ.» ᾿Αλλὰ μὴν xal ὁ τῆς ἐν Καρθα- 
te^, οὕτως ἐν μέρει διαγορεύει" Ὁ μοίως ἤρεσεν, 
πίσχοποι xal πρεσδύτεροι᾽ χαὶ 6táxovot, ἐχλή- 
i£ μὴ γίνωνται, ἣ προχουράτωρες. Καὶ μετ᾽ 
y* εθὑδεὶς γὰρ στρατενόμενος τῷ Θεῷ, ἐμπλέ- 
τυτὸν πράγμασι χοσμιχοῖς. » Σὺν τούτοις χαὶ ὁ 
je ἐν Χαλχηδόνι συνόδου. Τοὺς ἅπαξ ἐν χλήρῳ 
μένους, ἣ xai povastà;, ὡρίσαμεν μήτε ἐπὶ 
[εἰαν, μὴτε ἐπὶ ἀξίαν χοσμιχὴν ἔρχεσθαι. Ἢ 
| τολμῶντας, xai μὴ μεταμελομένους, ὥστε 
ρέψαι ἐπὶ τοῦτο, ὅ διὰ Θεὸν εἴλοντο, ἀναθεματέ- 
i. Καὶ ὁ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει a' xal β' 
ον (a', τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισι, Τοὺς πρεσδυ- 
 ἣ διαχόνους χοσμικὰς ἀρχὰς ἣ φροντίδας 
χομένους, ἢ τὰς ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ἀρχόντων 
uva; χουρατωρείας, οἱ θεῖοι χαὶ ἱεροὶ χανόνες 
ρέσει χαθυποδάλλουσι, Τοῦτο οὖν xol ἡμεῖς 
"ροῦντες, xal περὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἐν χλήρῳ 
λεγμένων διοριζόμεθα" ὡς εἴ τις αὑτῶν χοσμι- 
ἰρχὰς μεταχειρίζοιτο, ἢ τὰς ἕν τρῖς τῶ» ἀρ- 
»ν οἴχοις ἣ προαστείοις λεγομένας χουρατωρείας 
'χοιτο, τοῦτον τοῦ οἰχείον xA? pou ἀποδιώχεσθαι, 
d γὰρ δύναται,» χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
νοῦ ἡμῶν αὑτόλεκτον xal ἀψευδεστάτην φωνὴν, 
Y χυρίοις δουλεύειν. » Καὶ σαφεῖς πάντως οἱ θεῖοι 
"ες οὗτοι, xai πρόδηλοι " xal διὰ τοῦτο μετα- 
301: τούτους οὐ χρή. Εἰ δὲ xal ἐντολέα δίχης 
θαι τὸν χεχληρωμένον χεχώλυται..... μείζοσι 
uai; φροντίσιν ἐμπλέχεσθαι, παρεμποδιζούς- 
αὐτῷ, tal; ἐχχλησιαστιχαῖς χρείαις προσευ- 
iv. Ιᾶσι τοίνυν εὐλαδεστάτοις χληρικοῖς ἐν 

παρεγγνώμεθλ Πνεύματι, τῶν εἰρημένων 
ἐσθαι" ἣ μὴν εἰδέναι, ὡς ἔσονται μὲν ἐπιτιμίῳ 


ab eo, qui illo tempore imperialia sceptra tenebat, 
processi : nec sanctissimorum patriarcharum et 
synodorum eos ad lioc incitans constitutio : scri 

ptos! canones, ejusmodi dispensationes, et non 
probata consuetudo, omnino non labefactabunt ; 
sed ipse potius ab eis penitus conterentur, sicut 
olla, ut inquit Sulomon, qua lebeti allisa est. 
«P'ortz enim, inquit, inferi adversus Ecclesiam non. 
prevalebunt,» qux a domino supra Dei przconem 
Petrum zdiflcata est, qui cum cseteris apostolis 
in v1 eorum canoue sic decrevit : Episcopus, vcl 
presbyter, vel diaconus, δίδου γα negotia non re- 
cipiat : sin minus », deponatur. Similiter et in 
Lxxi diximus, non oportere episcopum ad publi- 


B cas. administrationes ipsum descendere ?, sed in 


C 


ecclesiasticis negotiis officiisque versari. Yel hoc 
ergo facere persuadeatur, vel deponatur. « Nemo 
enim potesl duobus dominis servire,» ut est prz- 
cepurm Domini. Preterea et 1xxxiu canon inquit : 
Episcopus, vel presbyter, vel diaconus militiz va- 
cans, οἱ volens utrumque obtinere, Romanum 
magistratum, et sacerdotalem administrationem, 
deponatur. « Quz euim sunt. Cesaris, Czsari, et 
quz sunt Dei, Deo.» Jam vero et canon Cartbagi- 
nensis synodi xvi, sic precise dicit^. Similiter 
placuit ut episcopi, el presbyteri, et diaconi, non 
sint administratores P, vel procuratores, Et paulo 
post : «Nullus non Deo militang se implicat szcu- 
laribus negotiis.» Cum his xv quoque canon Chal- 
celonensis synodi. Eos qui semel in clero censtitutj 
sunt, siatuiimus neque δά militiam, neque ad sz- 
cularem dignitatem accedere. Vel si hoc audeant, 
vel non penitentia ducti, ad id revertantur, quod 
propter Deuin elegerunt, anatliematizari. Et Con- 
siantinopolit. 1 el it synodi c220n xi, hiec ja ad 
verbum persequitur : Presbgteros, vel diaconos 
seculares mogistratus vel curas suscipientes, vel 
qua in inagistratuum zdibus dicentur curationes, 
divini εἰ sacri canones depositioni subjiciunt, 
lloc ergo nos quoque confirmantes, euam de 
reliquis, qui in clerum relati sunt , statuimus ; 
ut si quis eorum szecularia negotia aggrediatur, vcl 
que in magistratuum zdibus, vel suburbanis, 


D curationes dicuntur, suscipiat, is ex clero expel- 


latur. «Nemo enim potest » secundum Christi veri 
Dei nostri ab ipso dictum et. verissimam vocem, 
«duobus dominis servire.» Et ounino aperti sunt, 
et perspicui, hi divini canones : et ideo non sunt 
wansformandi 7, [vel aliter accipiendi.] S.n auiem 
eliam causz procuratorem , [qua ad ecclesiaw , 
cujus est clericus, non pertinet], fleri clerico pro- 
libitum est ne, [ne, inquit, divina mivisteria ipie 
diantur : ] quanto magis prohibitum est majoribus 


VARLE LECTIONES. 


am ab aliquo id temporis rerum potiente, quam a sanctissimis 


ret scriptos. ^ sin autem. 
ialium. 4 abipsomet prolatum τ inutaidi, 


PArRoL. GR. CXIN. 


Ὁ ad fiscales administrationes sese demittere. 


patriarchis et synodis processit, que illos 
9 ex parie » conduciores 
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XIII Ne clerici turpilucres fiant, aut medici. 


Q-onism esnon quidam statuit, ne qui sunt. sa- 
etti, vicinm ! quarantex rebus turpibus et vilibus, 
szpe quasitum est, quenam sint es. Et alii quidein 
dixerunt esse eas, lenonem. esse, ac meretrices 
alere, canponarisque tabernse preesse, et similia. 
Sanctissimus autem petriarehs, dominus Lucas, 
Unguentarías quoque officinas, et balnea, turpis 
esse quzstus dicebat, et qus» mendacii quoque 
e»usz essent. Sed nec diaconos vel sacerdotes 
fleri sinebat archiatros, dicens non esse ferendum, 
ut qui cum infulls et easulis saneta. tractant, sse- 
cularibus vestibus indusntur, et cuin laicis, viris 
scilicet, medicis, incedant. 


MICHAELIS ANCHIALI. 


I. Ut ne. lectores quidem mundana officia eusci- 
piant, 
Visedicti domini Michaelis hse est. Mense Janus- 


rio, die 8, ὁ Indictionis) et deinceps, constituit, ne 
lectores, s&1uo δὲ diaconi et sacerdotea ssecularia 
officia suscipiant, vel ezactorum munera, vel eura- 
tiones, propter XI canonem s et n Constantinopolit- 
1225 synodi. 


Jl. Ne clerici ex aliena diecesi creeninr hk. 


In memoria habe synodalem declarationem san- 
ctissimi patriarehz, domini Michaelis, qui fuit 


JUS CANONICUM 








À TT". Περὶ τοῦ ποὺς 
δεῖς, 


Ἐπεὶ χανών τις διορίξεται, μὴ πορίζεσθαι si 


καὶ ἀτίμων, ἐζητήθη πολλάχις τοξα ταῦτά εἶσι. ͵ 
vtwsc μὲν εἶπον εἶναι ταῦτα, τὸ φπορνοθοακεῖν, Ἂ 


Ὃ δὲ ἁγιώτατος πατριάρχης κύριος Aevnic, adi 
popej«xà ἐργαστήρια, καὶ τὰ fix)avela, aleyseny- 
δὴ εἶναι ἔλεγεν, ὡς καὶ ψεύδους παραΐτια. "EU 


φαινολίων καὶ στιχαρίων τὰ ἅγιαι μεπαχοιβιζερῖ. 

νους, χοσμικὰς στολὰς ἐνδιδύσχεσθαι, καὶ μειὶ 

g δ ρὸν, τὸν ἰατρῶν δηλαδὴ, προκομαοίαι, 
MIXAHA ATXIAAOY. 

A. Μηδὲ ἀναγνώστας ἀναδέχεσθαι socjunh dp. 


Ἢ δύναμις τοῦ Ned τοῦ πυῤίου δειχεῖδ, 
ἔστιν αὔτη’ Μηνὶ Ἰανουκρίῳ ιγ΄, ἡμέρᾳ ὃ' ἐπενερή- 
σεως 0, καὶ ἐφεξῆς διατάττεται καὶ τοὺς ἀναγ" 
στας ἐπίσης τοῖς διαχόνοις καὶ τοῖς ἔδρεῦξι μὴ ἂν» 
δέχεσθαι χοσμιχὰ ὀφφίχια f) rpaxtepurkc ἔνενγεῖξ;, 
ἢ κουρατωρείας, διὰ τὸν ia? κανόνα τὰς ἐν Κωνειεν» 
«ινουπόλει a' καὶ β' συνόδου. " 
Β΄. Περὶ τοῦ ἣν αἰληριποὺς τοὺς 

vi n P ῖρας, ἐνορίας. 

Ἔχε ἐπὶ μνήμης τὴν συνοδικὴν ση πούωσιν τοῦ 

ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου Μιχαὴλ, τοῦ vere 


philosophorum summus, que hsec ad verbum con- νότος ὑπάτου τῶν φιλοσόφων, τάδε τ-ρὸς ἔπος &e- 


ει: Mense. Novembri , die primo, ladictione v, 
prasidente sanctissimo domino nostro et universali 
ptriarcha domino Michaele in Alexiacis cateehame- 
niis, magna ejus sanctitati una sasidentibus sanctis- 
simis antistitibus, Stephano Csesarez, Nicolao Ephe- 
si, Michaele [leraclez, JoanneCyzici, Leone Ama- 
sex, Niceta Melitenes, Basilio Neoczsares, Luca Mo- 
eisi, Joanne Cretze, Leone Adrianopolis, Constantino 
Kuclaitarum, Georgio Alaniz, Theodoro Methym- 
nes, Joanne Byzyes, et Romano, Apro : prasenti 
bus etiam religiosissimis dominieis magistratibus. 


λαμβάνουσαν. My Νουεμθρίῳ $udpg «, izmm- 
μήσεως δ'. πρηκαθημένου τοῦ ἀγιονκάτου tpin 
δεσπότου καὶ οἰχουμενιχοῦ πετριᾶρχου πυρίου M: 
yai ἐν τοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς κατηχουμενείοις, avvelipea- 
ζόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ ἱερωτάτων ἐρ- 
χιερέων, Στεφάνου, Καισαρτίας" Νικολάου, "Egéser 
Μιχαὴλ, Ἡραχλείας" Ἰωάννου, Κυξίχοηυ" Δέοντος. 
᾿Αμασείας * Νικήτα, δίςελιτηνῆ ς᾽" Βασιλείου, Νεοχει- 
σαρείας" Λουχᾶ, ΝΜωχισοῦ " Ἰωάννου, Κρήτης" 
Λέοντος, ᾿Αδριανουπόλεως: " Κωνσταντίνου, Kóbyst- 
των * Γεωργίου," ᾿Αλανίας" Θεοδώρου, ἈΠ ηηθύμνης " 


Ἰωάννον, Βυζύης, καὶ Ῥωμανοῦ, "Àngu " παρισταλένων χαὶ θεοφιλεστάτων δες ποτιχῶν ἀρχόντων. 


Patrum terminos non tranagredi, quos ii pulchre, 
et cum ca, qua par est disquisitione ab initio po- 
sucrunt: sed πρὸ fossas, nec vallum ! transilire 
quod externa ἃ suis juribus dividit, decrelum est ec- 
clesiasticum, et lex divina, a multis ante &:xculis 
statuta. Oportebat ergo hoc non ignorare eos, qui 
Ecclesiis presunt, quee ubique sita, suut, et qui 
synodalia decreta legumque constitutiones se serva- 
turos profitentur; et. qui debent in eis permanere, 
et propria quidem jura retinere, ab alienis autem 
abstinere, Sed nescio quanam ratione quidam 
»anclissimi antistites, «qui 5 etiam proxime lianc 


Ὅρια Πατέρων μὴ ὑπερδαίνειν, ἃ καλῶς ofr 

Ὁ xo μετὰ δεούτης δοχιμασίας ἀρχῆθεν ἐξέθεντο" 
ἀλλὰ μηδὲ τὰ ἐσχαμμένα χαθάλλεσθαι, xal θῤιγγίον 
ὑπερπηδᾷν διαιρετιχὸν ὀθνείων τε καὶ οἰκείων δι:- 
καίων' ἐχχλησιαστιχὸν δίγμα, χαὶ νόμος θεῖος 
ἀνέκαθεν χείμενος. "Ἔδει μὲν οὖν τοῦτο μὴ ἀγνοεῖν 
τοὺς τῶν ἀπαυταχοῦ διαχειμένων προϊσταμένους 
Ἐχχλησιῶν, χαὶ τὸ ἐπάγγελμα ἔχοντας συντήρησιν 
θεσπισμάτων χανον'χῶν καὶ νομικῶν διαταγμάτων 
xai μέντοι καὶ ἐμμένειν τούτοις ὀφείλοντας, χαὶ τῶν 
οἰχείων μὲν διχαίω» ἀντέχεσθαι, τῶν δ᾽ ἀλλοτρίων 
ἀπέχεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες τινὲ; τῶν 


VARLE LECTIONES. 


i ne sacerdotes vicium. 
" presertim qui prox. 


) Mensis Jantarii die xiu. feria 1v, indictione ιν. 


k ordi;.entur. 44 18 


NOTE. 


(1 13 Hie suecesser Luce fuit. 
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102 


! &voplav, κατεχομένην ὑπὸ τοῦ ἑπισχόπου" fj σύν- A cessoris? non laedi archiepiscopatum, preter sen- 


* elog ἀπεφήνατο, μὴ χαταδλάπτεσθαι τὴν ἀρχιεπι- 
* σχοπὴν ἐξ ὧν ὁ ταύτης πρόεδρος ἔπραξε παρὰ γνώ- 


tentiam suorum clericorum, οἱ mogns synodi. 
Fuerunt * et multa hujusmodi alia synodalia judicia. 


: μὴν τῶν οἰχείων χληριχῶν xal τῆς μεγάλης συνόδου. Γεγόνασι δὲ χαὶ ἄλλα: πολλαὶ τοιαῦται χρίσεις 


: συνοδιχαΐ. 


: Z'.Ilep| τῶν μαρτυρούντων κατὰ πγευματικοῦ 
«παιδός. 


4 Ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης χύριος Λουχᾶς, ἐπιτι- 
μίῳ ἀλειτουργησίας χαθυπέδαλε τὸν χαθηγούμενον 
«ἧς μονῆς τοῦ γηροτροφείου, τὸν γεγονότα ἀρχιεπί- 
σχοπὸν Ἡραχλείας, τοιοῦτόν τι μαρτυρήσαντα χατὰ 
«νευματιχοῦ παιδὸς αὐτοῦ. 

᾿ H'. Περὶ τοῦ κατὰ βίαν ἀποκαρέντος ἐπισκόπου. 
Τοῦ χρηματίσαντος ἐπισχόπου ᾿Αμυχλείου χυρίου 
" Νικολάου τοῦ Μουζάλωνος χατὰ βίαν πραχτοριχὴν 


8 με 


βίαν γεγονὸς εἰς αὐτὸν, περιαιρεθῆναι, xal πάλιν ἐνερ- 
γεῖν τὰ ἐπισχοπιχά" ὁ ἁγιώτατος ἐχεῖνος πατριάρ- 
χῆς χύριος Λουχᾶς, βλέπων τοῦτον παρουσιάζοντα 
“μετὰ ἐπισχοπιχῶν ἀμφίων συνοδιχῶς, οὐ παρεδέ- 
*' ξατο αὐτόν: εἰπὼν, ὡς εἰ μὲν τὴν συνοδικὴν ἐχδί- 
7 xnsc:v xal διόρθωσιν ἀνέμεινεν ὁ ἐπίσχοπο:, εὗρεν 
' ἂν κανονιχὴν Botüsuav: ἐπεὶ δὲ τὰ χατὰ βίαν περι" 
2 Κλτηθέντα αὐτῷ μοναχιχὰ ἄμφια, ἀσυντάχτως ἀπ- 
ἔθετο, xal αὑτεχδίχττος γέγονεν, οὐ τεύξεται βογ- 
θεία-. ᾿Αλλὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου τούτου με- 
ταστάντος πρὸς Κύριον, ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον ἀγιώτατος 
:Ξ φᾳατριάρχης κύριος Μιχαὴλ, τὴν μὲν κατὰ βίαν γε- 
νομένην ἀπόχαρσιν, ὡς μηδὲ γενομένην λογιζομένην, 
' ἐσχόλασε" τὸν δὲ ἐπίσχοπον, ὡς ὀλιγωρήσαντα xal 


"« V 


tup. ὑπέδαλε. 


Θ΄. Περὶ τοῦ μὴ φυλαχθῆναι ἄρχον τὸν ὄντα 
dxarórigtov. 


Tivb; εὐγενοῦς ἐν ἡμέρᾳ τρίτῃ μιᾶς ἑδδομάδος 
εἰπόντος πρὸς τὸν χραταιὸν καὶ ἅγιον ἡμῶν βασι- 
3 Ma, μὴ ὀφείλειν χρεωφαγῆσαι, τελουμένης xal 
c φαῦτα τῇ. γεννήτεως τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν, 
s διὰ τὸ ἐπσμεσασθα! νηστεύειν τὰς τρίτας ἡμέρας 
- «ip. ἕλω. ἐξδ' μάδων τοῦ χρόνου εἰς τιμὴν τοῦ τι- 
Ξ μίου Προδρόμου: ὥρισεν ὁ θεοστεφὴς ἡμῶν αὐτο- 
a xpdwp συνοδιχῶς ἐρωτηθῆναι εἰ χανονιχόν ἐστι 
-- τὸν ὅρκον τοῦτον φυλαχθῆναι, καὶ τὴν Δεσποτιχὴν 
« δορτὴν πασιαλίαν οὗταν, ἀπανηγύμιστον ξαθῆνα!. 

Καὶ γενομένη: τῆς ἐρωτήσεως, ὁ ἁγιώτατος πα- 
us Ἐριάρχης ἐχεῖνος χύριος Λουχᾶς, μετὰ τῆ: παρα- 

«υχούσης συνόδον, εἰπὼν ἀγαθὺν εἶναι: xal τὸ νη- 
- στεύειν ἐν παντὶ xa:pip, ἐπήγαγεν ὡς οὐ χρὴ τὸν 
2140000010 προτιμηθῆναι τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν. 
, {δ᾽ γὰρ ol ἀποστολιχοὶ χανόνες χουλάζουσι τὸν ἐν τῷ 
τυχόντι Za66iop ἣ τῇ Κυριαχῇ γονυχλιτοῦντα, [| 
. ΦΨπηστεύουτα, πολλῷ πλέον xoXas0f5:tat ὁ νηστεύων 
QQxISÉ τὴν πασχαλίαν τοῦ Χριστοῦ ἑορτὴν" διὰ τὸ μὴ 
,. Ῥαροραθῆναι τὸν αὐθαίρετον ὄρχον αὑτοῦ. Kol ἐξ- 
-ὠ δχώρησε τῷ εὐγενεῖ χρεωφχγῖσα!. Ὃ αὐτὸς δὲ πα- 


a vw WoW VR 


Vil. De iis, qui testificantur contra filium apiri- 
talem. 


Sanctissimus patriarcha dominus Lucas excon.- 
municationis pene subjecit monasterii gerc- 
trophii praefectum , qui fuerat archiepiscopus ἃ 
Meraclez, quod talc testimonium tulisset adversus 
suum spiritalem filium. 

VIII. De episcopo per vim tonso. 

Cum dominus Nicolaus Muzalon, qui Amyclazus 

episcopus dictus est, vi a magistratu b tonsus esset, 


.. ἀποκαρέντος, χαὶ πολλὰ παραχλητεύσαντος τὸ χατὰ p et supplex contenderet, ut quod vi in eum factuin 


erat, tolleretur; et episcopale rursus inunus obi- 
ret : sanctissimus ille patriarcha dominus Lucas, 
videns, eum cum vestibus episcopalibus prassentein 
synodice*, non admisit : dicens, quod si synoda- 
lem quidem sententiauid et correctionem exspectas- 
Sel episcopus , canonicum auxilium invenisset : 
sed quia vestes monasticas, quibus vi indutus 
fuerat, inordinate exuit, et sibi ipsi jus dixit, auxi- 
lium non assequetur. Sed cum sanctissimus isto 
patriarcha ad Dominum nmigrasset, vi quidem fa- 
clam tonsuram tanquam non faciam reputans, 
Successor e;us sanctissimus patriarcha dominus 
Michael, abolevit : episcopum autem, ut qui ne- 
gligens fuisset, et sibi jus dixisset, ad tempus cele- 


ἑαυτὸν διχαιώσαντα, χαιρικῆῇς ἀλειτουργησίας ἐπι- C brandi officio privavit 9. 


IX. Ne jusjurandum irregulare servetur **, 


Cum quidam nobilis tertio die *** unius hebdoma- 
dis dixisset puleuti et sancto nostro imperatori, se 
non debere carnem coinedere, quamvis festum es- 
set nativitatis Christi et Dei nostri, quod jurasset 
terlias ferias omnium anni lieblomadum, a carni- 
bus abstinere in honorem venerabilis Przcursoris, 
statuit a Deo coronatus noster imperator, syuoda- 
liter interrogari, an sit. canonicum, lioc jusjuran- 
dum servari, et Dominicum festum, quod est 
Paschale, incelebratum dimittere. Et facta inler- 
rogatione, sanclissimus ille patriarcha, dominus 


D Lucas, cum synodo, qua aderat, cum dixisset bo- 


num esse omni tempore jejunarc, subjunxit non 
oportere hoc jusjurandum Domino et Deo nostro 
prieferre. Si enini opostolici canones puniunt eum 
qui in quovis Sabba:o, vel die Dominico genu fle- 
cuit, vel jejunat, multo magis punietur, qui in Pa- 
schali Christi festo jejunat, ne jusjurandum 8 se 
voluntarie susceptum conteiunat. Et. »obili carni- 
bus vesci permisit. Idem autem patriarcha Tzitam 
q:oque eunuchum, juratum, se ad sanctorum lo- 


Ξ ΥΑΠΙΑΣ LECTIONES. 


Ξοῦ 
y prasidis aui. Σ Facia sunt. 
Gerotroyhii, qui factus est archiep. 


e ΡΩΝ suspen-ionis a ministerio sacro subjecit abbatem mansionis 
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m 8&spensionis a ministerio sacro ad tempus subjecit. ** conira canones jactum,e** [eria tertia. 
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orae, διακριθῆναι πρότερον ἱζητήσεμεν, τίνα μὲν τᾷ τῶν ἄπευνεχιῦ Gpycxplurs εἴπξ ἢ 
ἐνεργήματα, τίνα δὲ Μωκώτερα " τουτίστι, πεῖα μὲν οἱ ἐγχώριοι: τῶν ἄρχυ ρέων οὗ "χωὴ δόντα: 
πράττεσθαι, ἐπὶ τοῖς ἀθευδέποτέ σψισι προσιρχομένιις. τίνα δὲ ἀπείργουται ποιεῖν ὑπερόρια. 
Deinde » de es resestentism ferre cupientes ἰατο- Δ Καὶ ἐπειδῆ τὰ περὸ τούτων 
simus eos quidem, qui mysteriis non sunt initiati, 
βόο! rationem docere, et catechizare : deinde εἷς 
etiam illsminelione dignsri, ac diviaa etiam οἱ vi- 
vifica mysteria commonicoro fidelibus, qui sunt ex 
quacunque regíone; hoc esee commune eflicium 
Judicsvimus, e£ lis, qui ex. propría. regione acce- 
dunt, ei iis etiam qui ex. allesa regione veniuat. 
Manus autem jasponere, δὲ sacros ordines conferre, 
non lis, qui undequaque veniust, sed lis solis, qui 
sunt ejus dicecesis, ualeuique antletij camene cautum. 
est : ne "luler eos coaíasio seditioque versetur, a 
quibus et ordo εἰ pacis bonum alils quoque certa 
debet regula tradi, Quoniam ergo bme inquisita εἰς 






lus ferre, qui ip nostrum « prajudi- μεθα «5 δὲ καὶ ἔτι 99 ἀνασχέσθαι τῶν E53 χείκει 


elum tam a ratione aliene fecerunt , et quee prius. 
quidem faeta sunt, bumane transmittere; id autem, 
quod futurum est, corrigendo tutum reddere ut 
quod nobis ipsisque conferat, censuimus : et dein- 
ceps unanimes * omnes pronwallamus, me quis 


σφετέρῳ τὰ τοιαῦτα διαπραξαμένων m τι 
τὰ μὲν προτετυγμένα φιλανδρώπιος πάραξρακεν, di 

ἃ μῶλον ἐπιδιορϑωτιχῶς, ἀσφαλίσασθαι, ὅτε πεοξ 
συμφέρον καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἐπεχρέναμεν " λοιπῶν πὸ 
ὀμοφρονοῦντες ἀποφαινόμεθα ἅπαντες, μτχέτι d 


deluceps ex fnitimis audeat anüstitibus, nec ex ἀπὸ τοῦδε τολμῆσαί τινα τῶν πλησιοχώρων εἴτι αἱ 
vlerloribus, sive ez mostra sip, sive ez aliena ποῤῥωτέρων ἀρχιερέων, τῶν τε ἔχ τῆς urn 
aynodo, manum sacros ordines coaferentem impo- συνόδου, τῶν τε ἐξ ἑτέρας, χεῖρα, dz 
nere alicui eorum, qui. sunt hujus imperialis et ϑεῖναι ἐπί τινι τῶν τῆς ὑπὺ τὴν βασιλίδα ταῦτεν αἱ 
magna elvitatis diacésla, nec ullo saeratorum loco Ü μεγαλόπολιν ὄντων bvoplac , καὶ οἱουδῆτινος aida 
et gradu eos dignos judicare , sed sciat unusquis- ἀξιῶσαι τῶν ἱερωμένων τόπου τε xal βαθμοῦ " BI 
que sua jura, et lis vel solis sit contentus. Epiico- ἕκαστον εἰδέναι τὰ ἑαυτοῦ δίχαια, καὶ τούτοις ἐρ- 


palia autem Jura, quam ad alios pertinent; ne im- 
pudenter et omnino eontemplim iuvadant. Mo- 
wendique sunt qui a nobis sic canouice comtituta, 
Inürmare et negligere ausi fuerint, et qui ad eos 
secedunt, οἱ sacerdotio digni habiii sunt; eos 
quidem qui preter canones ordinail fuerint, nullam 
bie munus sacerdotale exercituros : sed in illis 
megionibus secure ssera celebraturos, in quibus 
etam sacerduili unctionem acceperunt : qui autem. 


κεῖσθαι καὶ μόνοις * τῶν δ᾽ ἄλλοις ἀνηκόντων ὀρχα- 
ρατιχῶν δικαίων μὴ κατεπεμδαίνειν ἀναιδῶς, τὰ 
πὸ ὅλον καταφρονητιχῶς. Εἰδέναι ὀφειλόντων τῶν 
ἀθετῆσαι τολμησόντων τὰ οὕτω χανονιχῶς τοῦ 
ἡμῶν διατεταγμένα, δλλὰ καὶ τῶν προσερχομένων 
αὑτοῖς καὶ ἱερωσύνης ἀξιουμένων, ὡς οὗτοι μὲν, ὡς 
παρὰ κανόνας χειροτονηθέντες͵ οὐδὲν ἑερατιχὸν 1o- 
τούργημα ἐνταῦθα διενεργήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείναις 
ταῖς ivoplaic ἀδεῶς ἱεράσονται, ἐν αἷς xal τὸ χρίσμε 


omlinavergat, ἐσ quacumque sint synodo, non τῆς ἱερωτύνης ἐδέξαντο " οἱ δὲ χειροτονήσαντες, 5 
celebrandorum sacrorum pawuefore deinceps obno- οἷας ἂν εἶεν συνόδου, ἀλειτουργησίας ἐ πιτιμίῳ ἀπεν 
αἰοφ, αἱ qui nec post primam vel secundam admo- p, τεῦϑεν ἔσονται ὑποχείμενοι " ὡς μηδὲ μετὰ πρώτην 
mitionem (primam autem dicinus, quie 3 sanclis- — ἣ διυτέραν παραίνεσιν (πρώτην δέ φαμεν τὴν πὶ 
Simo nostro βεδόθεθεβογε domino Lue synodaliter παρὰ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτου χυρίου Αουχᾶ tu 
flecta est, deneniiatienem) ab ea actione canonibus δῤιχῶς περὶ τούτου γενομένην ἔγγραφον ἐπιφώντευὶ 
wepegnante sejaagi velwerint. Quocirca etiam ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης àxzvovicroo θελήσανας 
CAwiem eM, haac emili, el dari declarationem, πράξιως. Διὸ καὶ τετύπωται παρεχδληθῆνει τοὶ 
VARUE LECTIONES. 
δὲ καὶ ἔπειτα. 9 δὲ μεκπέτι. 
» Deinde studiosius harc ἐπφαίγεπίει, iuenimas: tradere won. imitiatis. fidei doctrinam, εἰ catechesi 


exercere, atque ita baptismum imperiri, ec divina, & proprimm. τ id vero. publice ac wobis ipsis proft- 
duram cem uimus : ec preinde unanimes. 
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ἰάμβανον βασιλιχὰ οἱ τεταγμένοι συνήγοροι, Α 3tque punitur. Verum quod advocati 5 mundanum 


| πριμικηρίους ἦσαν, δῆλόν ἐστιν ἀπὸ πολ- 
ἣἂ ἀνάγνωθι τὸ τελευταῖον χεφάλαιον τοῦ α΄ 
ἰοῦ v βιδλίου τῶν Βασιλιχῶν, χαὶ τὰ ἐν τῷ 
V σοῦ ἐπάρχου, περὶ συνηγόρων ἀναταττό- 
άλα μδάνουσι γὰρ τοὺ; συνηγόρους σύστημα 
αὶ ὑπὸ τοῦ κατὰ χαιροὺς ἐπάρχου σφραγί- 
Ταῦτα εἰπὼν, xal παραδεχθεὶς, ἐξεχωρήθη 
)ὰ τοῦ πατριάρχου συνηγορεῖν, ὡς xai πρό. 


ρὲ τοῦ βαπτίζεσθαι νήπια αἰχμαλωτισθέν- 
τα, καὶ περὶ τῶν 'Ayapnrov. 
᾿οὐ παρεχώρουν, διὰ τὴν ἀμφιδολίαν, βαπτί- 
τοὺς παῖδας αἰχμαλώτου:, ἵνα μὴ δόξωσιν 
τίζειν τοὺς προδαπτισθέντας. Περὶ δὲ τούτου 
ig ἀμφισδήτησις γέγονε συνοδιχῶ; Νηπίων 
ὃ Χριστιανιχῆς χώρας αἰχμαλωτισθέντων 
χυθῶν γαὶ ᾿Αγαρηνῶν, xat διαπραθέντων 
γωμαίους, ἀμφιδολία γέγονεν, εἰ γρὴ τοὺς 
ντας βαπτισθῆναι. “Ἔλεγον γάρ τινες ὡς ἐπεὶ 
λστιανιχῆς χώρας αἰχμαλωτίσθησαν, πρόσ- 
στι !! βαπτισθῆναι κατὰ χώραν ἐν νηπιότητι, 
χρὴ αὖθις ἀναδαπτισθῖναι. “ἤρεσε δὲ μᾶλλον 
ν βαπτισθῆναι, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τούτους 
ἡπιότητι ἐδαπτίσθησαν, μήτε τινὰς εὑρί- 
t διαδεδαιουμένου: τὸ βάπτισμα, Περὶ δὲ τῶν 
νρᾶς ἀπίστων αἰἱχμαλωτιζομένων, ὡρίσθη, 
χτως αὐτοὺς βαπτίζεσθαι" εἰ μὴ μάρτυρες 
ὑῦσι, βαπτισθῆνα! τούτους μετὰ. τὴν olyg. 
ν 


Λουχᾶ παρέστησαν ᾿Αγαρηνοὶ συνοδιχῶς * 
ταιτούμενοι βαπτισθῆναι, εἶπον ὡς ἔφθασαν 
; χώρας αὐτῶν βαπτισθῆναι. Καὶ ἐρωτώμενοι 
ἀπελογήσαντο, ὅτι συνήθειά ἐστι πάντα τὰ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν βαπτίζεσθαι παρὰ ὀρθοδόξων 
' ἀλλ᾽ οὐ παρεδέχθησαν. "Hxousqv γὰρ, ὡς 
)ὰ τῶν ἀπίστων ζητούμενον ἀπὸ τῶν Χρι- 
v βάπτισμα, οὐ κατὰ διάθεσιν ἀγαθὴν xal 
gty ὀρθόδοξον ζητεῖται, ἀλλὰ διὰ θεραπείαν 
ἰχήν. Δέδοχται γὰρ παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, τὰ 
τούτων δαιμονᾷν, χαὶ χατὰ χύνας ὄζειν, εἰ 
ετίσματος τύχωσι Χριστιανιχοῦ. Κἀντεῦθεν, 
; καθαρτήριον παντὸς ῥύπου ψυχιχοῦ, xal φω- 


δὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου C 


officium aliquando fuerit, et ordiuarii advocati im- 
peratorias aunonae pensiones ceperint, atque sub 
prinmiceriis fuerint, ex multis. constat. Lege autem 
postremum caput tit. 1, lib. v111 Dasil. et quie in 
Prafecti libro de advocatis digesta sunt, Tradunt 
enim, advocatos collegiwun esse, atque ἃ cuj:ts- 
cunque temporis prefecto confirmari. {πὲ cum 
dixissel, applausumque ipsi esset, etiam a patri- 
archa, patrocinari (ut antea) permissum illi est. 


Xll. De infantibus captivis baptisandis, et de Aga- 
renis. 


Non permittebant aliqui, ut. captivi pueri pro- 
pter dubitationem baptizarentur, ne eos, qui antea 
baptizati ferant, rebaptizare viderentur. De ca re 
autem szpo synodice controversia exorta est. Cum 
enim infantes ex Christianorum regione a Scythis 
et Agarenis bello capti essent, et empti a Romanis, 
dubitatum est, an oporteat venundatos rehaptizarl. 
Dicebant enim nonnulli, quoniam ex Christiana 
regione capti sunt, presunptio est, eos fuissc 
baptizatos in patria ztate infantili, nec denuo re- 
bapuzandos esse. Magis tamen placuit, eos debere 
baptizari, quod nesciant, an in infantia fueriat ba- 
ptizati, nec ulli inveniantur, qui »aptismum affir- 
ment. Eos autem, qui ex infidelium regione c»piun- 
tur, indistincte baptizandos statutum est: nisi 
testes profteantur, eos post captivitatem fuisse 
baptizatos. 


Tempore autem sanctissimi patriarche, domini 
Luc:e, synodice adfuerunt Agareni : et cum abeis 
postularetur, ul baplizarentur, dixerunt se in suis 
regionibus, a:tea fuisse baptizatos. Et interrogati 
quomodo responderunt, esse consuetudinem, ut 
omnes Agarenorum infantes ab ortliodoxis sacer- 
dotibus, baptizarentur : non lamen admissi fue- 
runt. Audierant enim baptisinum, quem infideles 
a Christianis petunt non bona affectione, e! ortho- 
doxo proposito peti, sed propter corporalem nic- 
dicinam. Persuasum est enim, Agarenis, fore ut 
sui liberi ἃ demone vexentur, et tanquam canes 
male oleant, uisi baptismum Cliristianum 4896 - 
quantur. Quainobrem non ul omnium anime sor- 


lou xal ἁγιασμοῦ πάροχον, ἀναχαλοῦνται τὸ D dium mundatorem, divinzque lucis ct sanctifleatio- 


'μά, ἀλλ' ὡς φαρμαχείαν, ἣ ἑπῳδήν. Τινὲς δὲ 
ὧν μητέρας εἶπον ἔχειν ὀρθοδόξους, xai ἀπὸ 
le τούτων βαπτισθῆναι αὐτοὺς παρὰ ὀρθοδό- 
Αλλ᾽ οὐὖ οὗτοι εἰσηχούσθησαν, ὅτι οὐ παρ- 
tv μάρτυρες '*, τοῦτο αὐτὸ μαρτυροῦντες. 
ν μὲν οὖν χαὶ χατεγνώσθησαν, ὡς μὴ ἀγαθὴν 
niv ᾿ διδόντες χαθ᾽ ἑαυτῶν, εἰς τὸ μὴ προ- 
θαι τῇ πίστει ὀρθῶς. Διὸ χαὶ ἐξεχωρήθη, 
'΄ τούτους βαπτισθῖναι. 


nis przebitoremn , baptismum postulant ; sed taa- 
quam veneficium et incantationem. Quidam autem 


, eorum dicebant, 86 niatres liabere orihodoxas, sequt 


earuin cura ac studio fuisse laptizatos. Sed. nec. ii 
exauditi sunt quoniam testes non adducebant, qui 
hoc ipsum pro testimonio dicerent : imo potius 
con-emnati sunt, quod nen bonam de se existima - 
tionem darent, quod recte ad fidem accedereut : et 
ideo omnes hos etiam boptizare permissum est. 


VARILE LECTIONES. 


ἐσιλεὺς αὐθέντης. 
Aqpe. Ἷ 
id tocatis 


U ῥιόλίον τοῦ ὑπάρχον. 


15 πρόληψίς ἐστι. 


$9 μάρτνρας, et μαρτυροῦντας. 
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XIII. Ne clerici turpilucres fiaut, aut medici. 


Q*oniam canon qu'dam statuit, ne qui sunt. sa- 
croti, victum 1 querantex rebus turpibus et vilibus, 
szpe quaesitum est, quzenam sint 685. Εἰ alii quidem 
dixerunt essc eas, lenonem essc, ac meretrices 
alere, cauponarizeque tabernz preesse, et similia. 
Sanctissimus autem patriarcha, dominus Lucas, 
unguentarias quoque officinas, et balnea, turpis 
esse quaestus dicebat, ut qu: mendacii quoque 
cause essent. Sed nec diaconos vel sacerdotes 
fleri sinelat archiatros, dicens non esse ferendum, 
ut qui cum infulis et casulis sancta. tractant, 58- 
cularibus vestibus induantur, et cuin. laicis, viris 
scilicet, medicis, incedant. 


MICHAELIS ANCIHIALI. 


JV. Ut ne. lectores quidem. mundana officia. susci- 
piant. 

Visedicti domini Michaelis hzc est. Mense Janua- 
rio, die 8, 4 lndictionis) et deinceps, constituit, ne 
lectores, sue ac diaconi et sacerdotes szecularia 
officia suscipiant, vel exactorum munera, vel cura- 
tiones, propter XI canonem t et n Constantinopolit- 
tang synodi. 


11. Ne clerici ex aliena diacesi creentur k. 


ἴεν memoria habe synodalem declarationem san- 
clissimi patriarehe, domini Michaelis, qui fuit 


philosophorum summus, qwe hxc ad verbum con- C νότος ὑπάτου τῶν φιλοσόφων, τάδε πρὸς Exec i 


ijnet:. Mense. Novembri, die primo, Indictione v, 
prasidente sanctissimo domino nostro et universali 
patriarcha domino Michaele in Alexiacis catechume- 
niis, magu:e ejus sanctitati una aasidentibus sanclis- 
simis antistitibus, Stephano Ceesarez, Nicolao Eplie- 
si, Michaele lleraclez, JoanneCyzici, Leone Ama- 
se:e, Niceta Melitenes, Basilio Neoc:esarez, Luca Mo- 
eisi, Joanne Crete, Leone Adrianopolis, Constantino 
Kuchaitarum, Georgio Alaniz, Theodoro Methym- 
nes, Joanne Byzyes, et Romano, Apro : prasenti 

bus ctiam religiosissimis dominicis magistratibus. 


Ἰωωάννον, Βυζύης, xat "Pupavoo, "Argu * παρισταρένων χαὶ θεοφιλεστάτων δες ποτιχῶν &py^vzev. 


Patrum terminos non tranagredi, quos ii pulchre, 


et cum ea, qua par est disquisitione ab initio po- p xa μετὰ δεούτης δοχιμασίας ἄρχτιθεν ἐξέθενον 


sucrunt: sed nec fossas, nec vallum !  transilire 
quod externa a suis juribus dividit, decretuui est ec- 
clesiasticum, ct lex divina, a multis ante seculis 
statuta. Oportebat ergo hoc non ignorare eos, qui 
Ecclesiis przsunt, quze. ubique sita, sunt, et qui 
synodalia decreta legumque constitutiones se serva- 
turos profitentur; οἱ qui debent in eis permanere, 
el propria quidem jura retinere, ab alienis autem 
abstinere. Sed nescio quanam ratione quidam 
*auctissimi antisliles, qui ? eliam proxime lanc 


JUS CANONICUM r| 
Α ΙΓ΄. Περὶ τοῦ κληρικοὺς μὴ γίνεσθαι αἱσχροις. 







δεῖς. ἣ ἰατροὺς. 

Ἐπεὶ χανών τις διορίζεται, μὴ πορίζεσθαι τ 
ἱερωμένους τὰ πρὸς τροφὴν ἀπὸ πραγμάτων alcypa 
χαὶ ἀτίμων, ἐζητέθη mol) zi; ποῖα ταῦτά eie. Kr 
τινες μὲν εἶπον εἶναι ταῦτα, τὸ πορνοξοσχεῖν͵ καὶ 
χαπηλιχοῦ ἐργαστηρίου προΐστασθαι, xai τὰ ὄμια. 
Ὃ δὲ ἁγιώτατος πατριάρχης x2pioc Αουχᾶς, vali 
μυρεψιχὰ ἐργαστέρια, χαὶ τὰ βχλανεῖα, aloypene 
δὴ εἶναι ἔλεγεν, ὡς καὶ ψεύδους παραΐτια. "i 
οὐδὲ ἀρχιάτρους παρεχώρει γένεσθαιε τοὺς διδχόνας, 
ἣ τοὺς ἱερεῖς " λέγων ἀνένδεκτον εἶναι, τοὺς pri 
φαινολίων xal στιχαρίων τὰ ἅγια μεταχειρβιζορ, 
γους, χοσμιχὰς στολὰς ἐνδιδύσχεσθα:, xol pri 
λαϊχῶν ἀνδρῶν, τῶν ἰατρῶν δηλαδὴ, προκομεείει 


MIXAHA ΑΓΧΊΑΛΟΥ. 


Α΄. Μηδὲ dvarroc tac ἀναδέχεσθαι χοσμιχὰ ἐν 
φίκια. 


Ἢ δύναμις τοῦ σημειώματος τοῦ χυρίου Mgr. 
ἔστιν αὕτη Μηνὶ Ἰανουαρίῳ cy*, ἡμέρ 9 bamg- 
σεως 0, xal ἐφεξῆς διατάττετα: xal τοὺς ἀντ 
στὰς ἐπίστς τοῖς διαχόνοις καὶ τοῖς ἱεοεῦσι μὲ ἐπ' 
δέχεσθαι χοσμιχὰ ὀφφίχια $ πραχτοριχὰς ἐνεσγεῖς, 
ἣ χουρατωρείας, διὰ τὸν τα’ χανόνα τῆς ἐν Kus» 
τινουπόλε: a' xat B' τυνόδον. 

Β΄. Περὶ τοῦ μὴ χειροτονεῖν κιληρικοὺς τοὶς αὶ 
ἑτέρας ἐνορίας. 

Ἔχε ἐπὶ μνήμης τὴν συνοδικὴν ση λείωσεν τῷ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου xupiou Μειχαὴλ, τοῦ γῆν 


λαμδάνουσαν. Μηνὶ Νουεμόρίῳ $uépz a, tn 
μήσεως δ᾽. προκαθημένου τοῦ ἁγιωτάτου ips 
δετπότου χαὶ οἰχουμλενιχοῦ πατριάρχου xvpío We 
χαΐλ ἐν τοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς χαττιχουμενεῖοις, συνεόμν 
ζόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ ἱερωτάτων ἐν 
χιερέων, Στεφάνου, Καισαρείας" Νικπκολέου, Ew 
Mi4a5A, Ἡραχλείας᾽ Ἰωάννου, Kuolixew Λέοντι, 
᾿Αμασείας * Νικήτα, Μςλιτηνῇ ς᾽" Βασιλείου, Neent 
σαρείας" Λουχᾶ, Μωχισοῦ " Ἰωάννου, Kpir' 
Λέοντος, ᾿Αδριανουπόλεω:" Κωυσταντίνου, Epl. 
των * Γεωργίου," ᾿Αλανίας: Θεοδώρου, Μηθύμνη᾽ 


Ὅρια llatépov μὴ ὑπερδαίνειν, ἃ χαλῶς οὗτι 


ἀλλὰ μηδὲ τὰ ἐστχαμμένα χαθάλλεσθα:, καὶ 8p.rrin 
ὑπερπηδὰν διχιρετικὸν ὀθνεέων τε xai οἰχεΐίων ἔς 
καίων" ἐχχλτσιαστιχὸν δόγμα, x3i νόμος 85 
ἀνέκαθεν χείμενος. Ἔδει μὲν οὖν τοῦτο uh &pras 
ποὺς τῶν ἀπαυταχοῦ διαχειμένων προϊσταμέν; 
Ἐχχλνσιῶν, χα' τὸ ἐπάγγελμα ἔχουτας συντί otn 
θ:σπισμάτων xavcv:xüv καὶ νομ' κῶν διαταγμάτων 
xal μέντο: καὶ ἐμμένειν τούτοις ὀφεΐλοντα:, καὶ ὦ 
oixsiuv μὲν διχαίω) ἀντέχεσθαι, «ov δ᾽ ἀλλοτρὴν 
àzéjyt30a:. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες τινὶ; τῶι 
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i ne sacerdotes vicium. 
" prasertim qui prox. 


) Mensis Januarii die xiu. feria iv, indictione iw. 


k ordi; entur. Hu, cs 


NOT T. 


(1 5 Hie surcesser Luci fuit. 
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ἄτων ἀρχιξρέων, o) xx μάλιττα ἔγγιστα τῆς Α urbem. imperialem sedes ep'scopales sortiti sunt, 


(bo; ταύτης τῶν πόλεων τοὺς ἀρ ιερατιχοὺς 
υς ἔλαχον, ἀσυντηρήτως ποιοῦντες χειροτονίας 
νων xai ἱξρέων, μὴ ὑποχειμένων ταῖς ὑ πὶ 
ς ἕνορίαις, πολλάχις ξάλωπταν. Οἱ γὰρ περὶ 
υ προπαγγελθέντες τῷ πρὸ ἡμῶν ἀγιωτάτῳ 
ἄρχῃ χυρίῳ Λουχᾷ, xaX παρεγγυηθέντες παύ- 
t τοῦ τοιαῦτα ποιεῖν ἀχανόνιστα * φαμὲν δὴ 
(stpotovsiv ὑπερόρια, καὶ τοὺς ἐξ ἑτέρας ἐν- 
εἰς αὐτοὺς ἀφιγμένους, ἀνυποστόλως οὕτω 
θετεῖν : ἀμνηστίαν τῶν αὐτοῖς περὶ τούτου 
Ὑγελμένων οὐχ ἐπαύσαντο τίθεσθαι, μέχρι 
xai τήμερον. Ἔπειδὴ τοίνυν ἀνηγγέλθη xal 
κῶν μετριότητι παρὰ τοῦ ἡμετέρου θεοφιλε- 
. χαρτοφύλαχος, πολλούς; τινας τῶν ix τῦὺς 
ἱρας ἐνορίας παρὰ γνώμην αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
; ταυτησὶ τῆς: μεγαλοπόλεως ἀπερχομένου:; 
500; τὸ χα! ἀρχιεπισχύπους, ἱξρατιχοῦ παρ᾽ 
) ἀξιοῦσθαι χαρίσματος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπαναστρέ- 
εἰς τήνδε τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἐνορίαν, μετὰ δὴ τάχα 
ραμμάτων συττατιχῶν᾽" τὸ ποιητέον αὐτῷ ἐπὶ 
t$ ἑξήτει μαθεῖν παρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος. 
ἰδάλλειν γὰρ οὐ μιχρῶς ἔφασχε, pf mots 
ἰισιν ἀλλοτοίοις ἐπιχοινωνοίΐῃ, παραχωρῶν 
θχι, o0; αὐτὰς ἐξήτασε" περὶ ὧν οὔτε μαρτύ- 
ὡς ἔθος αὐτῷ, παραστάντων ἐπύθετο, xal εἰ 
uy εἶεν τῶν ὡρισμένων, πεπληροτόρηται" οὔτε 
ιατίαν περὶ τοῦ βίου τούτων πεποίηται, χαὶ 
στὸν τοῦ ἀξίηυς εἶναι τοῦ ἐπαγγέλματος ἐχ τῆς 
γράφου μαρτυρίας τῶν χατὰ πνεῦμα τούτους 
ἸΖάντων παρείληφε * xal ταῦτα, πολλάχις 
νων προφανῶς ἐναντιουμένης τῆς ὄψεως περὶ 
τῶν χρόνων τέως ἐντέλειαν" xal τὸν τριαχον- 
vw εἶναι ὀφείλοντα, πολλῷ τῆς τοιαύτης λεί- 
αι προθεσμίας * προσμαρτυρούσης προδήγως 
τῆς χατὰ τὴν ἡλιχίαν τοῦ συματος φαινομένης 
Jug χαταστάπεως, xai ἐξ αὑτῆς τοῦ πώγωνος 
πιφιλώσεως, ἐφ᾽ ὧν δὲ βραχείας πάνυ xal 
στέρας πολλῷ τοῦ προσήχοντο; τριαχοντούτῃ 
υνιύτῃ τριχώματος. Ταῦτα λέγων, χαὶ τὴν 
πουσὰν τοῦτον ἀμφιδολίαν xal ἀπορίαν, ὡς 
ινεύλογον, ἐξ ἔργων αὑτῶν παρεδήλωσε " παρα- 
ἅμλενος τῇ ἡμῶν μετριότητι συνοδιχῶ; προ- 
μένῃ, τὴν σήμερον δύο xal τρεῖς οὕτως ἔχοντας 
€ χαὶ χαταστάσεω:, xal εἰς ἱερατιχὸν προῦι- 
ív:a; βαθμόν’ ὃν μὲν, παρὰ τοῦ θεοφιλεστά- 
ἐπισχόπου Aépxou* oüg δὲ, παρὰ τῶν θεο- 
y ἐπισχόπων, τοῦ τε Πραινέτον χαὶ τοῦ Χαλχί- 
χαὶ ἄλλους δὲ παρὰ διαφόρων οὕτω χεχειροτο- 
νους φάμενος elvat, χαὶ διατρίθειν ἐνταῦθα, 
ἐρυυργεῖν ἐθέλειν ὡς ἱερεῖς, Τὸ γοῦν τοιοῦτον 
ξοφιλεστάτου ἡμῶν χαρτοφύλαχος ἀξιοζήτητον 
λῆμα, οὐδὲ ἡ μετριότης ἡμῶν καταλιπεῖν 
υσὰ ἄλυτον, ἐπὶ χοινοῦ συνδιασχεψαμένη τῇ 
ἰούσῃ Oria xal ἱερᾷ ἐπέτρεψεν ἀδελφότητι, 
V xai περὶ τοῦ προχειμένου διαγνωμονῖσαι 


diaconorum ct sacerdotum suis dioecesibus non 
subjectorum ordinatioues ciwa εἰ ον observationem 
facere deprehensi sunt. Qui etiam de eo, quod a 
sanctissimo  patriarelia. nostro, domino — Luca, 
annuntiatum est, et admouiti ^, ut hec contra 
canoues facere desinerent : extra, inquam, su: 
regionis limites ordinare, et iis, qui ex aliena re- 
gione ad se veniunt, tam libere manus impouere : 
oblivionem eorum, 4055 ante factze erant, declara- 
tionum ?, non cessaverunt iniponere usque in 
hodiernura diem. Quia autem nostre mediocritati 
a nostro pio chartophylace renuntiatum est, mul. 
los ex nostra regione prster ejus voluntatem. ad 
episcopos et archiepiscopos, qui sunt circum circa 
magnam hanc civitatem, accedentes, sacerdotali 
munere ab eis dignos liaberi, deinde rursus reverti 
ad hanc nostram regionem cum li:teris forte com- 
mendatitiis: quid sibi agendum sit ín lis, a nostra 
intelligere — mediocritate — postulavit. Dixit enim 
se non parum dubitare, ne ipse alienis forte judi- 
ciis communicet, perniittens eos ad. sacra adinitti, 
quos ipse non examinavit: de quibus nec testes, ut 
ipsi mos est, astantes interrogaviL ; nec au pra- 
finito3 annos natisint, certior faetusest, nec eorum 
vitam examinavit : nec fides sibi facta est ex scripto 
eorum. testimonio : qui illos sccundum spiritum 
pepererunt, eos esse sua professioue dignos, idque, 
cum sape in nonnullis manife«te adversetur 
aspectus, quod ad aunoruin complementum attinet, 
et qui xxx annos natus esse deberet, ab eo temporc 
longe a'sit, corporis constitutiouc, qua cernitur, 
slalem aperte testante, ipsaque barbe ται δία : 
cum in aliis quidem pili nullo modo appareant, iu 
aliis vero brevis, et multo minor quam triginta 
annorum pilos esse oporteat. lIzc dicens, etiam ei 
occurrentem dubitationem non esse iujustam fa- 
ctis ipsis ostendit, nostr: mediocritali synodice 
hodie przsideuti, duos vel tres, qui lioc erant as- 
pectu el cous;itutioue, el ad sacros ordines promo- 
Li erant, exhibens : lios quidem, a Dei amantissimo 
Derci episcopo: illos vero, a Dei amaniibus epi- 
scopis Praneti et Chalcidis ; οἱ dicens, alios a diver- 
sis sic ordinatos hic esse et versari, et velle uti 


D sacerdotes sacra celebrare. Hanc ergo religiosis- 


simi nostri chartophylacis quasitu diguam | propo- 
sitionem nec noslra mediocritas volens insolutam 
relinquere, communiter considerandam divinz οἱ 
sacra, qua lic agit fraternitati. permisit. Ergo et 
de proposito disceptare volentes, prius ut discer- 
natur petivimus, quanam sunt antistitum, qui sunt 
ubique, communia et qu& sint spectalia, id est, 
quanam ejusdem regionis episcopi peragero non 
prohibentur iu iis, qui ad illos undecumque acce- 
dunt, οἱ quinam extra suc dioecesis terminos 
facere prohibentur. 
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Wi eliam hoc nomine. interpilluti a decessore nostro, sanctiss. patriar.. domino Luca, et. admoniti. 


Τα οί. 


19] 
θέλοντες, διαχριθῆναι πρότερον ἐζητήσαμεν, 


JUS CANONICUM 


tva μὲν τὰ τῶν ἀπανταχοῦ ἀρχιερέων «isi χοινότιρ 


ἐνεργήματα, τίνα δὲ ἰδιχώτερα " τουτέστι, ποῖα μὲν οἱ ἐγχώριοι τῶν ἀρχ: ρέων οὐ »χωλύοντα: be 
πράττεσθαι, ἐπὶ τοῖς ὀθενδήποτέ σφισι προσερχομένοις " τίνα δὲ ἀπείργονται ποιεῖν ὑπερόρια. 
Deinde Ρ (le ea resententiam ferre cupientes, inve- Α Καὶ ἐπειδὴ τὰ περὶ τούτων φιλοχρινοῦντες Lor» 


nimus eos quidem, qui mysteriis non sunt initiati, 
fldei rationem docere, et catechizare : deinde sit 
etiam illaminatione dignari, ac divina etiam et vi- 
vilica mysteria communicare fidelibus, qui sunt ex 
quacunque regione; hoc esse commune officium 
Judicavimus, et iis, qui ex propria regione acce- 
dunt, et iis etiam qui ex aliena regione veniunt. 
Manus autem imponere, et sacros ordines conferre, 
non iis, qui undequaque veniunt, sed iis solis, qui 
sunt ejus dicecesis, unicuique antistiti canone cautam 
est : ne "inter eus confusio seditioque versetur, a 
quibus et ordo et pacis bonum alils quoque certa 
debet regula tradi. Quoniam ergo hzc inquisita sic 
babere se invenimus, eos quidem, qui ante fue- 
runt, propemodum condemnare, et sacerdotalia 
munera, quz jam obierunt, infirmare et vel eos, 
qui ordinarunt, segregationi subjicere, vel eos, 
qui ordinati sunt, sacerdotali nudare diguitate , 
durum oinnino et inbumanum existimavimus : sed 
eos non amplius ferre, qui in nostrum 4 prejudi- 
cium tam a ratione aliena fecerunt , et quz prius 
quidem facta sunt, humane transmittere; id autem, 
quod futarum est, corrigendo tutum reddere ut 
quod nobis ipsisque conferat, censuimus : et dein- 
ceps unanimes * omnes pronuntiamus, ne quis 
deinceps ex finitimis audeat antistitibus, nec ex 
ulterioribus, sive ex nostra sint, sive ex aliena 
synodo, manum sacros ordines conferentem impo- 
nere alicui eorum, qui sunt hujus imperialis et 
magnae civitatis dicscesis, nec ullo sacratorum loco 
el gradu eos dignos judicare , sed sciat unusquis- 
que sua jura, et iis vel solis sit contentus. Episco- 
palia autem jura, quae ad alios pertinent, ne im- 
pudenter el omnino contemptim invadant. Mo- 
nendique sunt qui a nobis sic canonice constituta, 
in(irinare et negligere ausi fuerint, et qui ad eos 
sccedunt, et sacerdotio digni habiti sunt ; eos 
quidem qui przter canones ordinati fuerint, nullam 
hic munus sacerdotale exercituros : sed in illis 
regionibus secure sacra celebraturos, in quibus 
etiam sacerdotii unctionem acceperunt : qui autem 
ordinaverunt, ex quacumque sint synodo, non 
celebrandorum sacrorum poeeuzfore deinceps obno- 


xios, ut qui nec post primam vel secundam admo- D 


nitionem (primam autem dicimus, 4025 ἃ sanctis- 
simo nostro predecessore domino Lucz synodaliter 
facta est, denuniiationen) ah ea actione canonibus 
repugnante sejungi veluerint. Quocirca etiam 
cautum est, hanc emitti, et dari declarationeni 


pousv, τὸ μὲν ἀμνήτους «bv περὶ «lotsex; λόγον 
δάσχειν, χαὶ χατηχεῖν, εἶθ’ οὕτω καὶ φωτίομεις 
ἀξιοῦν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν θείων καὶ ζωοτοῶν pr 
στηρίων μεταλήψεως μεταδιδόναε τοῖς ἐξ oam: 
ἐνορίας πιστοῖς, ἐνέργημα εἶναι τοῦτο κχοινότερν 
διεγνώχειμεν, ἐπί τε τῶν Ex τῆς olxsiac iv; 
ὠρμημένων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀλλοδακῆς iw 
μένων. Χειροθεσίας δὲ ἱερατεχῆς ἀξιοῦν, οὐ τὸ; 
ἀπανταχόθεν ἐρχομένους, ἀλλ᾽ ἢ μόνους τοὺς lx τῇ 
οἰχείας ἐνορίας ἑνὶ ἑχάστῳ ἀρχιερεῖ χεκανόνιστε' 
ἵνα μὴ τὸ &taxtov τούτοις καὶ στασιῶδες ipm 
«εύοιτο, ἐξ ὧν τὸ εὔταχτον καὶ τὸ τῆς εἰρήνης m 
λὸν xal τοῖς ἄλλοις ὀφείλεται χανονέξεσθαι, Ἐπὶ 
οὖν οὕτω ταῦτα ζητήσαντες, εὕρομεν, τὸ μὲν epis 
«τῶν προγεγονότων χαταψηφίσασθαι, καὶ ἀχυρῶπ 
τὰς ἤδη σφίσι προτετελεσμένας ἑερατικὰς ἐνεῤγείς, 
καὶ εἴτε ἀφορισμῷ τοὺς χειροθετήσαντας χαθυτοίν 
λεῖν, εἴτε τοὺς χειροτονηθέντας τῆς ἱερατιχῆς ἐξὶν 
ἀπογυμνῶσαι, σχληρόν τι καὶ ἀπηνὲς ὅλως Dope 
μεθα τὸ δὲ καὶ ἔτι " ἀνασχέσθαι τῶν ἐπὶ xolgr: 
σφετέρῳ τὰ τοιαῦτα διαπραξα μένων παράλογς, πὲ 
τὰ μὲν προτετυγμένα φιλανθρώπως παραδραμεῖν d 
δὲ μέλλον ἐπιδιορθωτιχῶς, ἀσφαλίσασθαι, ὅτε uni 
συμφέρον xai ἡμῖν αὑτοῖς ἐπεκχρέναμεν " λοιπὸν x6 
ὁμοφρονοῦντες ἀποφαινόμεθα ἅπαντες, μηχέτ d 
ἀπὸ τοῦδε τολμῆσαί τινα τῶν πλησιοχώρων εἶτ: σὲ 
ποῤῥωτέρων ἀρχιερέων, τῶν τε Ex τῆς fpei 
συνόδον, τῶν τε ἐξ ἑτέρας, χεῖρα τελεστιχὴν ἰξ- 
θεῖναι ἐπί τινι τῶν τῆς ὑπὸ τὴν βασιλίδα ταύτην τὲ 
μεγαλόπολιν ὄντων kvoplaz , καὶ οξουδῆτινος e? 
ἀξιῶσαι τῶν ἱερωμένων τόπον τε zat βαθμοῦ" iU 
ἕκαστον εἰδέναι τὰ ἑαυτοῦ δίχαια, χαὶ τούτοις ip 
κεῖσθαι καὶ μόνοις * τῶν δ᾽ ἄλλοις ἀνηκόντων ἀβχδ' 
ρχτιχῶν διχαίων μὴ χατεπεμὄαίνειν ἀναιδῶς, τὲ 
τὸ ὅλον χκαταφρονητιχῶς. Εἰδέναι ὄδφειλόντων τῶ 
ἀθετῆσαι τολμησόντων τὰ οὕτω χανονιχῶ; τοῦ 
ἡ μῶν διατεταγμένα, ὁὀλλὰ xal τῶν c posspyoplun 
αὑτοῖς χαὶ ἱερωσύνης ἀξιουμένων, ὡς οὗτοι μὲν, & 
παρὰ x1vóva; χειροτονηθέντες͵ οὐδὲν ἱερατικὸν λ;» 
τούργημα ἐνταῦθα διενεργήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνες 
tal; ἐνορίαις ἀδεῶς ἱεράϑονται, ἐν αἷς καὶ τὸ χρίεγε 
τῆ; ἱερωτύνης ἐδέξαντο * οἱ δὲ χειροτονήσαντες, U 
οἵας ἂν εἶεν συνόδου, ἀλειτουργησίας ἐπιτιμίῳ iu» 
τεῦθεν ἔδονται ὑποχείμενοι " ὡς μηδὲ μετὰ πρώτῳ 
f δευτέραν παραίνεσιν (πρώτην δέ φαμεν τὴν τὸ 
παρὰ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτον χυρίου Aouxá ew 
οδιχῶς περὶ τούτου γενομένην ἔγγραφον ἐπιφώνταιν 
ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης ἀχανονέστου θελήσενῃς 
πράξιως. Διὸ xa τετύπωται παρεπκδληθῆνει πὶ 
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9! xal ἔπειτα. 3) δὲ μηχέτι. 


P Deinde studiosius hec inquirentes, invenimus : tradere νὸν initiatis. fidei doctrinam, εἰ catechesit 


exercere, atque ita baptismum imperiiri, ac divina. 
iurum censuimus : ac proinde unanimes. 


propriwem. τ id vero. publice ac wobis ipsis proí*- 













ἔσται, διὰ τὸν ιδ΄ ἀποττολιχὸν κανόνα, τὴν. 
, ἐπίσκοπον μὴ, ἐξεῖναι, καταλείψαντα τῆν 
5 παροικίαν. izipa ἐπιπηδᾷν, χἂν ὑπὸ πλειό- 

ων ἀναγχάξζηται" εἰ μή τις εὔλογος αἰτία εἴη τοῦ- 
τὸν βιαζομένη" ὡς εἰ πλέον τι κέρδος δυναμένους 
αὐτοῦ τοῖς ἐκεῖσε λόγῳ εὐπεδείας ἐμθαλέσθαι, καὶ 
ποῦτοοῦχ ἀφ᾽ ἐπσυτοῦ, ἀλλὰ κρίσει πολλῶν ἐπισχό- 


ποχέλευστος εἰς τοῦτο καὶ παρωρμήθη, τέως μὲν ὁ 
&' xat Y ὁ ἀποστολιχὸς κανὼν παραιτείσθω, διὰ συγ- 
Tuan παῤῥησιαζέσθω δὲ. ὁ x καὶ ὁ 8' τῆς ἐν ᾿ᾶν- 
πιοχείᾳ, ἐπίτχοπον μὴ ἐπιβαίνειν ὁρίζων ἀλλοτρίᾳ 
πόκει τῇ μὴ ὑποκειμένῃ αὐτῷ, μηδὲ χώρᾳ τῇ μὴ 
αὐτῷ διατερούσῃ, ἐπὶ χειροτονία τινός " μηδὲ καθ- 


GRACO RCMANUN. 
διὰ σηκειώματος εἰς τοῦτο προ: 6:ἐάσθη, Α εἰ dis, qui ihi sun', possit 


802 
iis ratione plus 
lueriafferre, idque mon a seipso, sed. multorum 
episcoporum judicio, maximisque precibus. Sin 
auteni aliter memine impellente ad id 
luue xxxy 4 canon.apostolicus per * depr: 
plaeetur. Audaeter autem — prodeat 
secundus Antiochenz synodi, definiens, ne 
Ln ánvadat. alienam civitatem. non sibi 








dem τ pec (UE vel dinconum ordinet 
quemquam ad loca. 





is episcopi. Quod si 
ausus sit quidpiam ejusmodi, irrita sit ordinatio, et 
ipse censuram synodalem patiatur : et censuram per. 
benignitatem modum accipiat ad annuam a saeris 








ἀὐτᾷν πρεοδύτερον ἢ διάκονον εἰς τόπους ἑτέρῳ bmt-. D vacationem. Licebitque tibi retinere τ΄, el pro aliis. 
σχόπῳ ὑπεχει;ἔνους " εἰ μὴ ἄρα μετὰ γνώμης τοῦ — sigillare prafeclos, qnos metropolitanus tuis 
οἰκείου τῆς χώρας CAS EDS Εἰ δὲ τολμή σετέ τις — pravfeeit monasteriis. Nisi propter spiritualem suf- 
ποιοῦτόν τι, ἄχυρον εἶναι τὴν χειροθεσίαν, val aü- — ficientinm, qui prius. designati sunt, accepti esse 


τὸν ἐπιτιμίων ὑπὸ τῆς συνόδου τυγχάνειν. Kal fj 
ἐπετιμία di συμμετρείσθω εἰς ἀλειτουργησίαν ἐνιαύ-, 
σιαίαν χατ᾽ ἐπιείχειτν. Καὶ τοὺς ἡγουμένους δὲ οὖς 
ὁ μητροπολίτης προεχειρίσατο εἰς τὰ σὰ μοναστή- 
pua, ἐξέσται σοι παραστεῖλαι, xa ἀνθετέρους σφρα- 
vicus εἰ μὴ πὼς ἀρεστοί aot δοχῶσιν οἱ προεσφρα- 
γισμένοι διὰ πνευματιχὴν ἑκανότητα, Στανροπέγια 
δὲ τὰ μὲν ἐχδληθέντα ἀπὸ τῶν μοναστηρίων σου, 
αὖϑις ἐν αὐτοῖς ἀποχαταστέσονται'" τὰ δὲ χαινι- 
σθέντα παρ᾽ ἑνορίαν, ὑπαλλαγέσονται, Μελέσει δὲ 
3οι καὶ περὶ τῶν ἐνορίως χειροτονηθέντων ἀπὸ τῆς 
ὑπὸ σὲ ἐνορίας - ὡς ἂν ἀχριθῶς δοχιμάσγς αὐτοὺς, 

αἴπερ ἀνεπιλήπτου βίου τυγχάνουσι, xal τὰ ἱερὰ ue- 





| 
| 
| 
| 


ponvsat γράμματα. Καὶ τοὺς μὲν εὑρισχομένους τοιούτους ἐπιτιμῆσαι ἀλειτουργτσ, 
wo: xai δόξειε ^ τῶν δὲ μὴ οὕτως ἐχόντων, ἀργίαν τελείαν χαταψηφίτατθαι. 


αἰδὶ videantur. Cruces autem, quz quidem ex tuis 
monasteriis sunt dejectze, iterum. in iis restituen- 
lur; que autem per diccesim * innovata sunt, 
reformabuntur. Cara autem tibierit deiis, qui 
intra limites ex tuo dicecesi. creati sunt, nt. etiam 
Miligerter examin s, num ineulpats vitz sint, 
et saeris imbuti litteris. Et eos quidem qui bujus 
modi inventi fuerint, a sacro ministerio removcas, 
quatenus tili visum fuerit : alios autem plena de- 
positione eondemnes. In episcopis autem, et ar- 
eliepiscopo Leucadis, eadem obtinebit dispositio ; 
qme el de sanctissimo Naupacti superius enun- 
tiata est. 











ἐφ' ὅσον ἄν 
τοῖς ἐπισχότοις 








Ἐπὶ δὲ 


χαὶ τῷ ἀρχιεπιτλόπῳ Λευκάδος ἡ αὐτὴ κρατήσειεν ὑποτύπωσις, ἥτις καὶ περὶ τοῦ ἱερωτάτου Ναυπά- 


aca ἀνωτέρω ἐξεφωνήθη. 

"Est δὲ ἐζέτητεν ὁ λρτης ἐπίσχοπος, ὁρισθῆναι 
πὸ ποιητέον χαὶ ἐπὶ τῷ ἱερολογηθέντι πρὸ τῆς ἤδης 
πελείαν ἱερολογίαν κορασὶῳ ἐν τῇ χατ' αὐτὸν ἐνορίᾳ, 
καὶ παιδουθορίαν παθόντι" καὶ μὴν ἀλλὰ xal ἐπὶ 
πῷ ἱερολογήταντι ἱερεῖ, Καὶ ἤκουσεν ὡς ἡ τὴν παρ- 
θεν:κὴν λυθεῖσα ζώνην ἐν ἀώρῳ τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ φθο- 
plu; διαζυγήσεται, καὶ ὁ Ἱερολογήσας αὐτοὺς ἐν 
πνώσει, καθαιρεθέσεται. Ταῦτα παρεχδληλέντα ἀπὸ 
πῶν ἡμερησίων συνοδικῶν παρασημειώτεων, xal τῇ 


Amplius autera quaesivit Ατιθηβὶς. episcopus, nt 
defüniatur — quid faciendum sit de puella, quz 
ante puberfotem jw ipsius diocesi perfectam, 
benedietionem accepit, et corrmptionem — passa 
est : quid etiam de sacerdote, qui sacras preces 
concepit, Et audivit eam, qux virgineam | solvit 
zonam nou Walura :late, a corrnptore separandam 
esse; eumque qui sciens sacram precationem 
pronuntíaverit, deponendum. Παρ emissa ex 





ὑπογραφῇ καὶ σοραγῖδι τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύ- p diurnis synodalibus ὁ annotationibus, et. pro more 


Aaxo; τῆς ἀγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἔχχλησίας 
συνῆδως βεδαιωθέντα, ἐπεδόθη μηνὶ xal ἐπινεμήσει 
τοῖς προγεγραμμένοις, ἔτους ςῴμγ. CH ὑπὸ- 
γραφῇ, 

"0 χαρτοφύγαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
᾿Ἐχκχλησίας, Κωνσταντῖνος ὁ Αὐληνός. Ἢ συνήθης 
μολεδδένη βοῦλλα. Καὶ ὕπισθεν ἐν τῇ συμπήξει τῆς 
Βούλλη:, τῷ μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσει η΄. 


confirmata subscriptione, ac signo imprimis venc- 
randi eharloplylaeis sanctissime Dei — Magne 
Ecclesi, it mense ct indictione. supra 
scriptis, anno 6745. Subscriptio. 

Chartophylax sanctissime Dei Magna. Eeclesiee, 
Constantinms: Avulenus. Solita plombea buila, et 
retro, qua bulla eohserebat : mense Julio, indictione. 
octava, 





VARLE LECTIONES. 


"» συμθάλλεσθαι, 


8 iunc v, el xxxv Γ recusetur. Atia: 
€3. 0a. ἃ descripta. ex diaria synódelibus, 


τὸ inhibere albutes, ei pro els alios con(irmarc, quos. 
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JUS CANONICUM " 


iyso excepissst : quod aut mortua, aut poenitudine Α ix μεταμελείας * εἰ μή πω ταύτην ἐξαετῆ oin 


ducta alteri viro conjuucta essct : extra quam δὶ 
eam ncc dum sexennea) mors, arrbabonis instar, 
abstulerit, Visum est. enim concilio, in sexeuoem 
mulierem copulz x. concupiscentiam non cadere. 
Verum boc in laicis non obtinebit. Nam qui altari 
deserviunt, soli unius uxoris ejusdemque virginis 
viri nominari ipsique ejusdem status esse debent. 


V. De nuptiis duorum fratrum. cum filia fratris 
sororiste uxoris Joaunis, ei filia ejus, ex alio 
suscepia Y. 


Patriarch? Michaelis decretum, Joannis 5 forte 
filiam, et Gliam fratris sororisve uxoris ejus, duo- 
bus fratribus jungi permittit, utpote quam Joannes 
ex altera uxore susceperit. 


" THEODOSII. 


]. De nuptiis cum. prius desponsata sobrino. 


Scito, tempore sanclissimi el universalis patri- 
arche — domini Theodosii, xxx Julii mensis, 
xn indictionis, factam esse subnetationem syno- 
dalem, quae ad verbum sic habet : 


Sanctissimus metropolitanus Apro, frater et 
comminister nostre mediocritatis, Romanus Arta- 
basdus, allato synodaliter scripto, quod hzc bis 
verbis continebat : Puella quzdam, quz Irene dici- 
tur, sponsalia contraxit cum quodam Joanne, nata 
decem annos. Cum autem dicta essent illicita illius 


θάνατος ἡῤῥαδωνίσατο. “ἔδοξε γὰρ τῇ συνόξῳ pti 
ἐξλετοῦς γυναιχὸς ἐπιθυμίαν φθορᾶς μὴ psoolstds 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ λαϊκῶν οὐ χρατῆσει. Ἀϊόνοι yip οἱ τῷ 
Bfuzto; μιᾶς γνναιχὸς, xaX ταύτης παρθένου, ἕν 
ὄρες ὁὀφεΐλουσιν ὀνομάζεσθαι, καὶ αὐτοὶ δὲ τῆς εὐ: 
«ἧς εἶναι χαταστάσεως. 


δ γαιεὸς Ἰωάννου καὶ ϑυγατέρος aveo ἐξ It 

pac γυναικὸς ἤτοι Θεοδώρου 33. 

Τὸ σημείωμα τοῦ πατριάρχου Μιχαὴλ, τὴν ivre 
τέρα τοῦ Ἰωάννου τυχὸν, καὶ τὴν ἀνεψιὰν τῆς T» 
ναιχὸς αὐτοῦ, δυσὶν ἀδελφοῖς ἐπειτρέπει συζευχϑδ: 
ἣν ἐξ ἑτέρας ἔσχεν ὁ Ἰωάννης γυνα:χὸς δηλονότ:. 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ͂. 
'. Περὶ à τῆς πτρομνηςτευθείσῃς ty 
^ Á τόμου i ξαδέλκῳι euóeiow N 

Ὁνείλεις εἰδέναι, ὅτι γέγονεν alc τὴν igrprpn 
τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ οἰχουμενιχοῦ -ατρεάροχου χορ 
Θεοδώρου **, κατὰ τὴν Y τοῦ Ἰουλίου urb; τῆς 
ἐπινεμήσεω:, σημείωμα συνοδιχὸν, ἔχον χετὰ ἐμ 
οὕτως * 

Ὃ ἱερώτατος μητροπολίτης "Arpe, ἀξελοῦ; εἰ 
συλλειτουργὸ; τῆς ἡμῶν μετριεότητο;, Ῥωμανὶκ 
'Apra6asÓb;, ἔγγραφον προχομίσας ** συνοδαΐς, 
τάδε χατὰ ῥῆμα διαλαμδάνον -“ Κόρη τις Eli" 
καλουμένη ἔλαδεν εὐχὴν τῆ: μνητ:είας μετά vw 
Ἰωάννου, δεχαετὴς οὖσα τότε τὴν ἡλικίαν. Δεν 


sponsalia, facta est judiciaria declaratio, permit- C θείσης δὲ τῆς περὶ τούτου ἀθεξλέτου μνηστείες ". 


lens eos utique separari qui sponsalia contraxis- 
sent, quod essent, ut dictum est, sponsalia contra 
leges facta. Vult ergo Irene hodie legitime con- 
jungi Theodoro, qui est Joannis eecundus patrue- 
lis * et interrogat, an habeat aliquod impedimen- 
tum. Rogsavit nostram medioeritatem, et sacram 
fraternitatem, ut ab ea disceret, an nullum habeat 
impedimentum contractus, de quo scriptura facta 
est. Àb ea ergo audivit, etiam praseute. fratrum 
congregatione, ejusmodi contractum nullo modo 
esse prohibitum, Quia enim qux cum Joanne 
coutracta sunt sponsalia, ut quz propter lrenes 
setatem consistere non possent, soluia sunt, recte 
]rene secundo ejus patrueli lege matrimonii con- 
jungetur. Neque enim [renem cogwatam personam 
reputat Theodorus, nec cognationis ^ vinculis ac 
finibus constringitur. 


ll. De sponsalibus non sufficientibus pro per[ecto 
matrimonio. 


Sanctissimus patriarcha, dominus Theodosius, 
concessit Mesopotamilano, duiino Michaeli, cui 


γέγονε σημείωμα διχαστιχὸν, ἐπιτρέπον διαζυγῆνι 
τοὺς τάχα μνηστευσαμένους * διὰ τὸ εἶγαι τὴν pr 
στείαν, ὡς εἴρηται, παράνομον. βούλεται ene 
μερον ἡ Εἰρήνη νομίμως συναφθῆναι τῷ Θεοξώβῃ, 
δεντέρῳ ὄντι ἐξαδέλφῳ τοῦ. Ἰωάννου " καὶ ipud 
εἰ ἔχει τινὰ παρεμποδισμόν " ἠξίωσε τὴν ἡμῶν pt 
τριότητα χαὶ τὴν ἱερὰν ἀδελφότητα μαθεῖν, G9 
οὐκ ἔχει χωλύμην τινὰ τὸ περὶ οὗ γέγονεν ἡ 9r 
συνάλλαγμα πανταχόθεν ἀχώλυτόν ἐστιν. Ἐπεὶ T9 
ἡ μετὰ τοῦ Ἰωάννον τελεσθεῖσα μεντ, “στεία, e; ἐν 
υπόστατος λέλυται, διὰ τὴν τῆς Εἰρήνης ἀνεθόςες, 
χαλῶς 1| εἰρήνη δευτέρῳ ἐξαδέλφῳ αὑτοῦ xri 
νόμον γάμου συζευχθήσεται. Οὔτε γὰρ συγγενυῖ 
πρόσωπον τὴν Εἐρήνην *' λογίζεται ὁ Θεόδωρο:, e 
τοῖς ἐξ ἀγχιστείας δεσμοῖς καὶ ὅροις αυσφέγγεται. 


B. Περὶ μνγηστείας μὴ ἀρκούσης ἀνεὶ τελοίον 
γάμου. 


Ὃ ἀγιώτατος πατριάρχης χύριος Θεοδόσιος it 
εχώρησε τῷ Μεσοποταμίτῃ xupip Miel, pr 


Maria quidam forte desponsa fuerat, ei quod ea στευσαμένῳ Μαρίαν τινὰ τυχὸν, καὶ διὰ τὸ τελευῖν 
VARLE LECTIONES. 


32 Θεοδώρας. ν᾽ Θεοῦ δοσίου. 3 προεχόμισε. "5 παρανόμου συνοδικόν. 5 τῇ εἰρήνῃ. 
x coils. Y er alia, puta Theodcra, suscepta. 3 (verbi causa) " solrinus. ν affinitatis. 


NOTA. 


(15) Tertius hica Michaele Anclialino patriar- 
eliatu pottus vest. 


45) Successor fuit Nicolai Muzalonis, sub impe 
rio Manuclis Comue:i. 
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τὴν πρὸ τοῦ γάμον, ἑτέραν λαδόντι, ἀπροχρι- À ante matrimonium, aliam acecperat, ut a!ii. sine 


τως μετὰ τὸν ταύτης θάνατον ἑτέρᾳ συναφθῇ- 
(?vzt xal ταῦτα παῖδας, xai τὸν τριαχοστὲν 
ναδάντι χρόνον" εἰπὼν, μὴ λογίζεσθαι τοῦτο 
4íav. ὡς τῆς μνηστείας μὴ ἀρχούσης ἀντὶ 
υ γάπου. 

TEPMANOY. 
Tnis/ opa tov παναγιωτάτου πατριάρχου 
Xov l'epyuatvov κατὰ τοῦ μητροποιίτου Nav- 
του xvplov "Iodrrov, περί τινων μοναστη- 
* ἐπισχοπιχῶν, καὶ περὶ παρθένου τῆς 
λλογηθείσης πρὸ τῆς ἤδης. 
Θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος ἼΑρτης Ἰωάννης, 
σεως ἤδη τετυχηχὼς xal ἀναπληριώσεως, εἴτ᾽ 
ποχαταστάσεως εἰς τὴν προτέραν ἐπιτιμίαν διὰ 
Xo9 σημειώματος, ἀφ᾽ ἧς καὶ, ὡς ἀπέδειξεν, 
βολῆς ὑπέττη ὑφέσεως, χαὶ πρὸς ἀντίληψιν 
ὧν ἐπισχοπιχῶν αὐτοῦ διχαίων διαναστὰς, ἐπὶ 
[σου παρίσταται συνοδιχῶς, xal νῦν mpoxat- 
| τῇ ἐμῶν μετριότητι. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν un- 
λίτην ἐχεῖνον τῆς Ναυπάχτου Ἰωάννην χατ- 
:3t ἅρπαγα χεῖρα τοῖς ἐπισχοπιχοῖς αὐτοῦ 
nolo; ἐπιδαλόντα, ἔστι δὲ οἷς χαὶ οἰχεῖα 
τὰ σταυροπήγια, προφάσει τοῦ xal τὴν μονὴν 
fo) Δημητρίου ἐν τῇ ἑἐνορίᾳ κειμένην τῆς 
e, παρ᾽ ἐγχωρίου ἐπισχόπου ἀνεγερθεῖσαν ἐπὶ 
οπηγίῳ ἐχτίθεσθαι (συνορᾷν ὅπως, οὐχ ΄ ἔχω) 
τε μητροπολίτου. Καὶ περὶ μὲν ἐχείνου ταυτὶ 
ἰάλλετο εἰς αἰτίασιν. Οὐ μὴν ἀπέχρυπτεν οὐδὲ 
ετάμελον. ὃν ἐχεῖνος εἰσήνεγχεν ἐπὶ διορθώσει 
ληλμελήματος. Ἐπιδεδώχει γὰρ τοῦτο χόπου, 
x&v τοῦ αὐτοῦ μητροπολίτου ὁμολογίαν χατ 
ἱπρίλλιον μῆνα προδϑσαν τῆς D ἐπινεμήσεως. 
ἀναγνωσθεῖσα ἐπ᾽ ἀχροάσει συνοδιχῇ. ὁρισμῷ 
μῶν μετριότητος, εἶχεν ἐπὶ λέξεων οὕτως’ 
νἱερώτατε “Ἄρτη: ἐν Κυρίῳ συνάδελφε, πολ- 
ἐγένετό μοι δι᾽ ὄχλου dj ἁγιωσύνη σου περὶ τῆς 
ρέῃ μονῆς τοῦ Κατζούρη, ὡς συστάσης ἐπὶ 
οπηγίῳ ἐμῷ, καὶ τῆς ἑτέρας μονῆς τοῦ τιμίου 
uou, τῆς δομηϑείσῃς παρὰ τοῦ πανευγενξ- 
υ Κομνηνοῦ χυρίου Κωνταντίνον, ἐν τῇ ἀρχον- 
τοῦ Σμοχόδονυ, γωρίου Βαλτίτζης, xal τοῖς 
[e " χαὶ ἐδόχουν μηδὲν προσπταίειν τοῖς; xa- 
ix τούτου. Συνεὶς ὃξ χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον λό- 
τι σοὶ ἀνήκουτιν, ὡς ἐπισχόπῳ ἐγχωρίῳ, αἱ 
ται μοναὶ, ἀπολύω ταύτας τῆς ἐμῆς yttpb; 
εὖὔθεν, Καὶ ἔξεστί σοι ἐπιλαδέσθαι αὐτῶν 
δ, Χαὶ τὰ ἐπισχοπιχὰ δίχχια ἐν ταύταις Ót- 
εἶν, χαὶ διεξάγειν ταύτας, Χχαὶ διοιχεῖν χατὰ 
καυονιχὴν ὑποτύπωσιν. Ὅθεν xal ἡ μὲν ἐμὴ 
)pà σχολάσαι ἀπεντεῦθεν ὀφείλει ἀπὸ τῶν τοιού“ 
ιονῶν * διαγυωσῆτναι δὲ ταύταις ἀπὸ τοῦ νῦν 
lg τὸ Ere, τῆς σῆς ἱερότητος. Myy ᾿Απριλλίῳ, 
μήσει β΄, ὑπογέγραπτο δὲ xat αὐτοχειρίᾳ τοῦ 
τος, χαὶ συνοδιχῇ ἐξαχολουθήσει τυνεπληροῦτο, 


pro judicio post mortem ejus conjungerctur, maxime 
cum ct liberos haberet, et xxx annum  exeessisset , 
dicens, non reputari trigamiam *, utpote cum 
sponsalia pro perfecto inatrimonio non suflice- 
rent. 
GERMASI (16). 
]. Subnotatio sanctissimi patriarche, domini Ger - 
mani, coutra metropolitanum |. Naupacii, domi- 
num Joannis, de quibusdam episcopalibus monas- 


teriis, el de virgine, qua ante pubertatem nuptia- 
lem benedictionem accepit. 


Deo charissimus episeopus Art:* Joannes, redin- 
tegrationem οἱ coinplementum adeptus, id est, 
restitutionem in priorem statum, per synocalem 
subnotationem, ab ca remissione e, in. quam, ut 
demonstravit, per fraudem iuductus est: et cum 
ad receptionem episcopalium suorum jurium nuper 
exsurvesisset in medio, nuuc etiam praseus adest 
synodaliter, przsidenti mex nediocritati. Et pti- 
mum quidem metropolitanum ilium — Naupacti 
Joannem 2ccusat, quod rapacem manum. in ipsius 
monasterium injecerit, et nonnullis etiam. suas 
fixerit cruces, eo pretextu, quod sancti. Denictiii 
monasterium in diccesi Art situm, 2 leci epis 
copo proponatur exstructum, sub cruce (nescio 
quomodo) cjus, qui tunc erat, metropolitani. Lt 
de illo quidem hanc querelam proponebat. Neque 
vero poenitentiam celavit, quam ille egit. ad mole- 
ficii emendationem. Diflicultatem enim auxerat, 
quod protulissel ejusdem metropolitani confessie- 
nem mense Aprili emissam, n indictione, qua jussu 
nosirz mediocritatis lecta in. synodali audieutia, 
sic habet ad verbum. 


Sacratissime Artz in Domino (rater, sanctitas 
tua mihi szepe fuit molesta propter Catzurze mona- 
sterium, quod est Artz, ut conditum sub meacru- 
cifixiore, propterque aliud monasterium venerandi 
Precursoris, z:edificatum a generosissimo Comneno, 
domino Constantino, in przfectura ἃ Smocobi, agro 
Baltitzz, et aliis : et ex eo nihil in canones offen- 
dere videbar. Cum autem probabili ratione intel- 
lexissem, ea monasteria ad te, ut loci episcopum 
pertinere : ea exindea manu mea liberavi, ita ut 


D posthac tibi liceat apprehendere, el episcopalia 


jura in iis exsequi, eaque regere et administrare 
juxta f regularem dispositionem, Quamo'rem et 
mea relatio exinde ab ejusmodi monasteriis ces- 
sare debet, tuz autem sanctitatis ab hoc tempore 
deinceps agnosci. Mense Aprili, indictione m sub- 
scripta autem propria manu praedicti, et. synodali 
cousecutione completa, per subscriptiones epi. 
scoporum, qui ei suberant, Joannis Donditzzn, 
Nicodemi Actensis, Manuelis Belle, Tliom:e Drui- 


VARLE LECTIONES. 


ton hoc pro tertiis haberi wupiiis. 


d buccinctor imperalorius. 


* suspensionis, f juxia canonicam. 


NOTE 


) Autea pontifex hie. Adrianopeiitanus — fuerat. 
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eum additjone subscripserunt, hanc syaodalem ju- 
risdictioném optimam videri, utpote canonicam. 
De metropolitano autem qui nunc est Naupactio- 
fum gravius conquestus est. Ingressus est enim 
(inquit) et vi facta sacriflcavit δίῃ mibi subjecto 
monasterio Caizursae, et quidem post cognitionem 
provincialis sessionis synodics, qua iibi mez 
dicceseos monasteria juxta canones restituit, et 
episcopalem relationem illinc sustulit : prafecit 
etiam priorem 5, dicens synodalem illam actionem 
factam esse, cum  metropolitanus moreretur, 
nulliusque momenti esse. Occupavit etiam mona- 
sterium venerandi Praecursoris, et sancti Demetrii 
monasterium, in quo edjudicata est et restituta 
mihi subjecta ecclesia per provincialis synodi actio- 
nem : defensione videlicet illa utens, quod hujus 
repetitio tempore mihi exclusa sit, et in eo przfe- 
ctum sigillavit i. Dejecit etiam ecclesiasticas cruces 
ἃ meis monasteriis, inclusz et sanctzm Resurre- 
ctionis. Propria nunc fecit stauropegia : in duobus 
quibusdam oratoriis erigere volentibus per cbartu- 
las i permisit. Et ordinati sunt sacerdotes terri- 
toriorum * mese diceseos, Nisistse videlicet, Piini- 
siz Dobrolista et Planicobi&tz, numero circiter 
duo !, praeter eos, quorum notitiam * non babet. 
Ordinarunt autem. ex diccesi mea et quidam. mei 
coepiscopi. Sed et sacratissimus Leucadis ar- 
chiepiscopus sx pe ingressus es!, et intra meos 


ünes propria auctoritate sacra celebravit. Velim C ἐχτὸς ὧν οὐχ ἔφθασε λαδεῖν εἴδησιν. Ἐχειροιόν: 


igitur a vestra sanctitate percipere, quae sit in 
enumeratis capitibus singulis sacrorum cononum 
et institutorum Eccleiiz sententia. A sancta nostra 
synodo hujusmodi responsiones statim tulit :Ut vide- 
licet, et si forte facta sit ab ejus temporis metro- 
politano moriente redbibitio episcopalium Artensis 
crucium, quas sibi attribuerat, et ipsius monaste- 
rii sancti Demetrii 5: sed cum, ut ipse confessus 
est, in sacros canones incurrere se intellexit et 
vitium correxit, ürmitatem habet quod factum est) 
et episcopalia ^ monasteria hsc in perpetuum 
maneant, cessante przscriptione temporis, in eo, 
quod circa sancti Demetrii monasterium innovatum 
est : quia. crucifizionum, quz sunt per dicecesim, 
soli patriarchali amplitudini relictum est privile- 
gium, metropolitanorum autem nemini. Quod au- 
tem in Caizurze monasterio sacra celebravit, post 
aetionis synodalis notitiam, siquidem cum tu Artz 
episcopus otio indulgeres P, per subnotationem a 
proviucialibus episcopis ad id inductus est, extra 
culpam erit, per 14 apostolicum canonem, dicen- 
tein. episcopo qui suam pararciam reliquerit, non 
licere in alienam insilire, quamvis a multis com- 
pellatur ; nisi justa aliqua. causa eum cogat : ut 
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39 54037331. 
€ per usurpationem sacra. peregit. 
b locorum. — ! in singnlis duo. 
e quod (actum est, et episcopalia., 


b abbatem. 


P racares. 


JUS CANONICUM "ü 
mopolis, Demetrii Buthroti. Quorum singuli et À δι’ ὑποσημανσιῶν ** τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν kxtszózw, x 


B κρᾶξις αὕτη ἐν τῷ τελευτᾷν τὸν ur, τροπολέτην tuin 


i im eo quoque confirmavit abbatem. 
- wecdum habct. 


Βονδίτζης Ἰωάννου, τοῦ ᾿Αετοῦ Νικοδήμου, τοῦ ὃ.) 
λᾶς Μανουΐλ, τοῦ Δρυϊνουπόλεώς τε Θωμᾶ, χεὶ κὶ 
Βοθρωτοῦ Δημητρίου " ὧν ὁ καθέχαστος pri x 
προσθήκης ὑπέγραψε, τοῦ ἀρεστὴν ἡγήσεσθε: ᾧ 
τοιαύτην συνοδιχὴν δικαιοδοσίαν, ὡς [τε] xzw« 
xijv. Τῷ δὲ νῦν μητροπολίτῃ τῆς Νίαυαχτίων ji 
λιστα ἑπεμέμφετο ἐξοχώτερον. ἘΠστιλθε rio (πὴ 
χαὶ ἱερούργησεν ἐπιδατιχῶς ἂν τῇ ὕπ᾽ ἐμὲ μονῇ"; 
Κατζούρη, μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν xai ταῦτα τί; c7- 
ofc ἐπαρχιώτιδος πράξεως, tf; ἀποχαθιετωΣ, 
μοι κατὰ xavóva; τὰ τῆς ἐνορίας μου μουλοτέρι, 
Ko τὴν μὲν ἐἑπισχοπιχὴν ἀναφορὰν ἐκεῖθεν ἐςχῶε- 
σε" προεχειρίσατο δὲ xal ἡγούμενον, λέγω) &i 





γέγονε, χαὶ οὐχ ἔῤδῥωται. Ἐξιδιώσατο δὲ τὴν ph 
«οὔ τιμίου Προδρόμου, xai τὴν kv Ff ἐδιχαυωδι ui 
ἀποχατέοτη ἡ κατ᾽ ἐμὲ ixx vafa, -πράξει συνιὰὴ 
ἐπαρχιώτιδι τοῦ ἁγίου Δημητρίου μονὲν " Ga 
τούμενος δῆθεν ἀποχεχλεΐσθαξ not τὴν ταύτης ἐξ' 
κλησῖν Ex τοῦ ypóvoo " χαὶ ἐσφράγισε καὶ ἐν 235 
ἡγούμενον * ἐξέδαλε xal ἐχχλτισιχστιχὰ σταύυριεί- 
για ἀπὸ τῶν μοναστηρίων μου, τοῦ trc ἐγχλειτί; 
καὶ τῆ; ἁγίας ἀναστάσεως. Ἑ ποίησε v.v end 
σταυροπήγια. Δύο τισὶ τῶν εὐχτηρίων οἴχω» pd 
λουσιν ἀνεγεῖραι προέτρεψε δεὰ πιττακέων " καὶ κε» 
ροτονήθησαν ἱερεῖς τῶν χωρέων τῆς ἐνορία; pt. 
ἤγουν τῆς Νισίστης, τῆς Πρινέστης, τῇ ς Δοδρελίτα;, 
xa τῆς Πλανιχοδίστης * ἀνὰ δύο τὸν ἀριθμόν᾽ t» 


σαν δὲ ἀπὸ τῆς ἐνορίας μον xal τινες τῶν συπε:- 
σχόπων μου. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἱερώτατος τῆς Δεσεία: 
ἀρχιεπίσχοπος εἰσῆλθε πολλάκις, καὶ ἱερούργονν 
ἐν τῇ ἐνορίᾳ μον αὐτοδούλως. Δέομαι ov» παρεὶδ- 
δεῖν ix τῆ: ὑμῶν ἁγιότητος τὸ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἐξ- 
ἀριθμουμένων χεφαλαίων δοκοῦν τοῖς ἱεροῖς xavis, 
xa τῇ θεσμοθεσίᾳ τῆς Ἐχχλησίας, Kel δὴ ἀτοτέρ- 
ται τοιάσδε τὰς ἀποχρίσεις ἀπὸ τῇς καθ᾽ Sud; bris; 
συνόδου " ἵνα δηλαδὴ xiv ἴσως ἐπιτελεύτιος viz 
τῷ τότε μητροπολίτῃ fj τῶν ἐπισχοπικῶν σταυροξι- 
[iov τοῦ Ἄοτης τῶν ἐκείνῳ σφετερισθέντων ἐν 
τιστροφὴ, xal αὐτῆς τῆς τοῦ ἁγίου Δημητρίου pv 
νῖς " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὡς xal αὐτὸς ὡμολόγησεν, εἰ 
τοὺς ἱεροὺς χανόνας καίων συνῆχε, χαὶ τὰ τοῦ ze 
copiato; διωρθώσατο, τὸ χῦρος ἔχει τὸ γεγονὸς, τὰ 
ἐπ'στοπιχὰ τὰ τοιαῦτα, μοναστήρια. εἰς ἀεὶ διαμεί- 
νωσιν, ἀργϑύσης xai τῆς ἀπὸ χρόνου περιγρεῖ; 
ἐπὶ τῇ κατὰ τὴν μονὴν τοῦ ἀγέου Δτμτιτρίου xz 
νοτομίλ" διὰ τὸ προνόμιον τῶν παρ᾽ ἑνορίαν στεν- 
p^r, vlov μόνῃ τῇ πατοιαρχιχῇ ἐφεῖσθαι urpais- 
tnt, τῶν δὲ μητροπολιτῶν οὐδενξ. Ὅτι δὲ xil ü- 
ρούργησεν εἰς τὴν τοῦ Κατζούρη μονὴν μετὰ τς 
πράξεως τὴν ἐπίγνωσιν, εἰ μὲν ἐν τῷ σχολάξενν € 
τὸν ἐπίσχοπον Ἄρτης, ὑπὸ τῶν ἄλλων izapyaem 





) per bre 
8 Demetrii; quia tamcn, ut. ipse conjessus, εκ. 
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ὁπων διὰ σηλειύρατος εἰς τοῦτο x60:6:6á207, A si iis, qui ihi sun', possit pielatis ratione. plus 


υνος ἔσται, διὰ τὸν iU ἀποττολιχὺν xavóva, τὸν 
τὰ, ἐπίσχοπον μὲ ἐξεῖναι, χαταλείψαντα τὴν 
ὃ παροιχίαν, ἑτέρᾳ ἐπιπηδᾷν, χἂν ὑπὸ πλειό- 
ιναγχάξζτται᾽ εἰ μή sig εὔλογος αἰτία εἴη τοὺ- 
αξημένη * ὡς εἰ πλέον τι κέρδος δυναμένους 
| tol; ἐκεῖσε λόγῳ εὐπεδείας ἐμδαλέσϑαι, χαὶ 
οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ κρίσει πολλῶν ἐπισχό- 
χαὶ παραχλήσει μεγίστῃ. Et δ᾽ ἄλλως πως αὖ- 
εὐττος εἰς τοῦτο xal παρωρμήθη, τέως μὲν ὁ 
À' ὁ ἀποστολιχὸς χανὼν παραιτείσθω, διὰ συγ- 
τ» παῤῥτοιαξέαθω δὲ ὁ χ' χαὶ ὁ B τῆς ἐν 'ÀAv- 
a, ἐπίτσχοπον μὴ ἐπιδαίνειν ὁρίζων ἀλλοτρίᾳ 
τὖ μὴ ὑποχειμένῃ αὐτῷ, μτδὲ χώρᾳ τῇ μὴ 
διαΞτερούσῃ, ἐπὶ χειροτονία τινός " μηδὲ χαθ- 
᾿πρεσδύτερον fl διάχονον εἰς τόπους ἑτέρῳ ἐπι- 
υ ὑπηχει ἐνους * εἰ μὴ ἄρα μετὰ γνώμης τοῦ 
ὺ τῆς χώρας ἐπισχόπου. Εἰ δὲ τολμή ξειέ τι; 
τόν τι, ἄχυρον εἶναι τὴν χειροθεσίαν, χαὶ αὖ- 
πιτιμίων ὑπὸ τῆς συνόδου τυγχάνειν. Καὶ ἡ 
μία δὲ συμμετρείσθω εἰς ἀλειτονογησίαν kviau- 
v xat' ἐπιείχειαν, Καὶ τοὺς ἡγουμένους δὲ o5; 
'ροπολίτης προεχειρίσατο εἰς τὰ σὰ μοναστί- 
ἐξέσται σοι παραστεῖλαι, χαὶ ἀνθετέρους σφρα- 
' £i μὴ πως ἀρεστοί σοι δοχῶδσιν οἱ potsopa- 
ivot διὰ πνευματιχὴν ἐχανότητα. Σταυροπήγια 
t μὲν ἐχδληθέντα ἀπὸ τῶν μοναστηρίων cov, 
' ἐν αὐτοῖς ἀποχαταστίσονται" τὰ δὲ χαινι- 
& παρ᾽ ἑνορίαν, ὑπαλλαγέσονται. Μελέσει δέ 
zi περὶ τῶν ἐνορίως χειροτονηθέντων ἀπὸ τῆς 
4 ἐνορίας - ὡς ἂν ἀχριδῶς δοχιμάστς αὐτοὺς, 
) ἀν:πιλήπτου βίου τυγχάνουσι, xal τὰ ἱερὰ με- 


lucri afferre, idque non ἃ seipso, sed. multoruin 
episcoporum judicio, maximisque precibus. Sin 
autem aliter memine impellente ad id incitatus sit, 
tuuc xxxv 4 canon.apostolicus per * deprecationem 
placetur.. Audacter. autem — prodeat — vicesimus 
secundus Antiocbens synodi, definicus, ne 
episcopus invadat alienam civitatem non sibi 
subjectam, neque regionem ad se non pertineu- 
tem : nee presbyteiuin, vel diaconum ordinet 
quemquam ad loca alii episcopo suljccta, nisi forte 
cum sententia proprii regionis episcopi. Quod si 
ausus sit quidpiam ejusmodi, irrita sit ordina:io, et 
ipse censuram synodalem patiatur: et censuram per 
benignitatem modut accipiat ad annuam a sacris 


D vacationem. Licebitque tibi retinere τ΄, el pro aliis 


sigillare praefectos, qnos  metropolilanus uis 
prafecit monasteriis. Nisi propter spiritualem suf- 
ficientiam, qui prius. desiguati sunt, accepti esse 
libi videantur. Cruces autem, quz? quidem ex tuis 
monasteriis sunt dejectz, iterum in iis restituen- 
lur : quie autem. per diccesim *  innovata sunt, 
reformabuntur. Cara autem. tibi erit. deiis, qui 
intra limites ex tua dicdecesi creati sunt, nt etiam 
diligerter. examin s, num /— ineulpatze. vitz? sint, 
et sacris imbuti litteris. Et cos quidem qui hujus 
modi inventi fucrint, a sacro ministerio removcas, 
quatenus tibi visum fuerit : alios autem plena de- 
positione condemnes. [Iu episcopis autem, et ar- 
chiepiscopo Leucadis, eadem obtinebit dispositio ; 
que et de sanctissimo Naupacti superius enun- 
tiata est. 


ται γράμματα. Kal τοὺς μὲν εὑρισχομένους τοιούτους ἐπιτιμῆσαι ἀλειτουργγσίᾳ, ἐφ᾽ ὅσον ἄν 
καὶ δόξειε" τῶν δὲ μὴ οὕτω; ἐχόντων, ἀργίαν τελείαν χαταψηςίσασθαι. Ἐπὶ δὲ τοῖς ἐπισχότοις 
ᾧ ἀρχιεπισκόπῳ Λευχάδος ἡ αὐτὴ κχρατήσειεν ὑποτύπωσις, fits χαὶ περὶ τοῦ ἱερωτάτου Ναυπά- 


ἀνωτέρω ἐξεφωνέθη. 
τι δὲ ἐζέτησεν ὁ Ἄρτης ἐπίσχοπος, ὁρισθῆναι 
":ητέον xal ἐπὶ τῷ ἱερολογηθέντι πρὸ τῆς ἤδης 
ἂν ἱερολογίαν χκορασίῳ ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὸν ἐνορίᾳ, 
καιδοφθορίαν παθόντι" xal μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 
ἐρολογήσαντι ἱερεῖ. Καὶ ἔχουσεν à; ἡ τὴν παρ- 
ἣν λυθεῖσα ζώνην ἐν ἀώρῳ τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ φθο- 
διαξυγήσεται, xal ὁ ἱερολογήσας αὐτοὺς ἐν 
it, χαθα:ρεθήσεται. Ταῦτα παρεχόληθέντα ἀπὸ 
I ueprsitov συνοδιχῶν T0237, μειώσεων, xal τῇ 
ραφῇ καὶ σοραγῖδ: ποῦ τιμιωτάτου yaptoz0- 
; 15$ ἀγιωτάτης τοῦ 0:00 Μεγάλης Ἔχχλισίας 
ἤως βεδχιωθέντα, ἐπεδόθη μτνὶ xat ἐπινεμήσει 
προγεγραμμένοις, ἕτους ςῴμγ,. Ἢ ὑπὸο- 
ἡ, 
! χερτοφύναξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
λησίας, Κωνσταντῖνος ὁ Αὐληνός. Ἢ συνήθης 
bzivr, βοῦλλα. Καὶ ὕπισθεν ἐν τῇ συμπήξει τῆς 
λη;, τῷ μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμῆσε: γ΄. 


Amplius autera quazsivit Ártensis episcopus, ut 
definiatur — quid faciendum sit de puella, quae 
ante pubertatem iu ipsius dicecesi. perfectam, 
benedictionem accepit, et corruptionem passa 
cst : quid ctiam de sacerdote, qui sacras preces 
concepit. Et audivit eam, qux virginceam — solvit 
zonam non matura :etate, acorruptore separandaim 
esse; eumque qui sciens sacram precationem 
pronuntiaverit, deponendum. Haec emissa ex 


p diurnis synodalibus ὃ annotationibus, et pro more 


confirmata subscriptione, 86 signo imprimis vene- 
randi chartophylacis sanctissime Dei — Magni 
Ecclesiam, data sunt mense ct indictione supra 
scriptis, anno 6745. Subscriptio. - 

Chartophylax sanctissim:ze fei Magna Ecclesiz, 
Constantinus. Aulenus. Solita. plombea bulla, et 
retro, quabulla cohzerebat : mense Julio, iudictione 
octava. 
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[unc v, ele xxxv Γ recusetur ignoscendo, 
t.  ' descriptra. ex aiariis synodalibus. 
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M. Sigillum sanctissimi et. ecumenici patriarche, A 


Domini Germani, de paralauriis patriarchalium 
monasteriorum ad quem periinere debeant. Factum 
mense Junio V indiciionis, et insinuatum secreto 
sacri chartopkyiacii. 


Quz de patriarchalibus stauropegiis metropolita- 
morum per diversas provincias, archiepiscoporum, 
el episcoporum nostr? administrationis lixis, 
definita et disposita sunt, actis synodalibus san- 
ctissimi illius in'er patriarchas domini Germani : 
(quorum alia quidem xxvii mensis Novembris, alia 
autem vii Januarii, ejusdem indictionis, novit 
facia) beneet pie babere cogitans inediocritas 
nostra, definit ; immutabile inviolatumque servari 
uuumquodque eorum capitum, quae illis actis com- 


JUS CANONICUM M 


B. Σηΐλλιον τοῦ καναγιωτάτου καὶ οἰκουμενικοὶ 
πατριάρχου κυρίου Γερμανοῦ, ἐπὶ τοῖς παρε. 
.λαυρίοις τῶν πατρισξρχικῶν μονῶν, τινι ἃ 
διαρέρειν ὀφείλουσι. l'erevxóc κατὰ μῆνα lo. 
ψιον τῆς € ἐκινγεμήσεως. καὶ καταστρωθὲν εὴ 
σεχρέτῳ τοῦ ἱεροῦ xaptog vAuxicv. 

Τὰ περὶ τῶν πατριαρχιχῶν σταυρμοπητίων τῷ 
κατὰ διαφόρους ἐνορίας μνητροπολιτῶν, appui 
πὼν τε xal ἐπισχόπων τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς; διοιχήσεος :Ὦ» 
πηγότων, ὡρισμένα τε xat τετυποιμένα διε ὑξιλν. 
μάτων συνοδιχὼν τοῦ ἐν πατριάρχα:ς ἐχείνου ἀτν 
τάτου χυρίου Γερμανοῦ, ὧν τὸ μὲν x,' τοῦ Ne 
6plo) μηνὸς, θάτερον δὲ ἢ ἡ τοῦ "lavouapie, d; 
αὐτῆς ἐπινεμήσεως, οἷδε γεγεντμένα, xau, x 
θεοφιλῶς ἔχειν χατανοήσασα ὦ μετριότης ip 
ἀμετάθετον xal ἀπιράδατον διορέζεται συνττμν 


prehensa sunt, alias ubique ei maxime de ipsa pro- B σθαι τὸ xa0' ἕν ἔχαστον τῶν ἂν tol; αὐτοῖς ὑπομνν 


vincia Naupacti. Ut patriarchalis nomiuis relatio 
in ilis solis obtineat et clarius exprimatur, in 
quibus exstructio per patriarcbalia cruciiza facla 
fuerat, sive monasteria sint, sive ecclesiz ca- 
tholica&, sive oratoria. Et in hujusmodi nihil sit 
commune regiouis antiti»ti *, sive ad sacrorum 
coufectionem, sive ad przfecti Y designationem, 
4ve ad animalium peccatorum inquisitionem *, 
oeque aliud quidquam, usque ad canonicarum 
illationum exactionein. Etenim qui in his", conse- 
crationem sortiuntur, patriarchales erunt et no- 
minabuntur, et patriarcbalium jurium exarcho 
subiic:sntur, eique solita canonica persolvent. 
Ipse autem exarcbus eos, qui sacris in posterum 
jnitiabuntur, per gradus singulos ad id promove- 
bit, cum legitimis * tam vita, quam alatis ipso- 
rum testimoniis,et alio omniregulari observatione *. 
lraterea nuptialibus  praerit contractibus per- 
mittendis aut vetandis. Εἰ ratiociniorum susce- 
ptores spiritales Patres in patriarchalibus juribus 
assidentes, ab eo probabuntur, ac veniam accipient. 
Ubi autem patriarcliale Stauropegium prastructum 
non fuerit, regionis antistes illius potestatem ba- 
bebit : sive monasterii suburbanum sit, sive paralau- 
rium, sive domus oratoria. Et illius erit relatio 
sigillum b, inquisitio, proventus canonicorum, or- 
dinationes, venia et probibitio conlractuum, et si 
quod sit aliud episcopale privilegium. Sicubietiain 


μασι διειλημμένων χεφαλαίων, ἀλλαχόσε avem 
καὶ óà xai ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐπαρχίας Naozixm 
Ὥστε τὴν ἀναφορὰν τοῦ πκατριαρχικοῦ ὀνόματο; b 
ἐχείνοις μόνοις xai χρατεῖν καὶ ἐχπεφωνῇῆ σθαι «e 
νότερον, ἐν οἷς ἡ ἀνέγερσις διὰ σταυροκεγίων " 
τριαρχιχῶν ἐγεγόνει " xàv μοναστήρια ὦσι, χῆνα 
χλησίαι χαθολιχαί " χᾶν εὐκτέήριοι olxor- χὲὶν πὶ; 
τοιούτοις μηδὲν εἶναι μεθεχτὸν τῷ xatà χώραν ἐν 
χιερεῖ, si«e εἰς ἱεροπραξίαν, εἴτε εἰς freie 
σφραγῖδα, εἶτε εἰς ψυχικῶν αψφαλμάτων. ἀνάχριει͵ 
οὐδ᾽ ἄλλο οὐδ᾽ ὁτιοῦν, μέχρι xal τῆς τῶν xavwvon 
εἰσφορῶν ἀπαιτήσεως. Καὶ γὰρ οἱ ἱερᾶσθαι δε» 
«ες ἐν τούτοις, πατριαρχιχκοῖ xel ἔσονται χεὶ ἐν 
μασθήσονται, xal τῷ τῶν πκατριαρχιχῶν lus 
ἐξάρχῳ ὑποχείσονται, xal τὰ συνέθη κανονιχὲ vil; 
αὐτὸν ἀποτίσουσι, Ὁ δ᾽ αὐτὸ; ἔξαρχος καὶ τοὺς Ux 
ἱερᾶσθαι μέλλυντας διὰ τῶν κατὰ μέρος βαϑμῶν εἰ 
*out' αὐτὸ προδιδάσει, μετὰ τῶν νενομισμένων par 
τυριῶν τοὺ τε βίου καὶ τῆς ἡλιχίας αὐτῶν, χαὶ c 
σης ἑτέρας κανονιχῆς παρχττοήσεως. Ἔτι τε pv 
καὶ τῇ τῶν γαμιχῶν συναλλαγμάτων ἐπισταιἐέςι 
προτροπῇ xal ἀποτροκῇ. Καὶ ol τῶν λογισμῶν ἃ 
ἀνάδοχοι πνευματιχοὶ Πατέρες ol ἐν τοῖς supr 
χιχοῖς διχαίοις προσχαθήμενοι, παρ᾽ αὐτοῦ κχεὶ i 
χιμασθήσονται, xal τὸ ἐνδόδϑεμον λήψονται. “Ἔνι 
δὲ μὴ χκατεδλήθη πατριαρχιχὸν σταυροπέγιου, éz25 
χώραν ἀρχιερεὺς ἐχεῖδε ἐξονσιάσει" xiv rpoksum 
i| μοναστηρίου, κἂν πκαραλαύριον, xiv οἶχος curi 


forie tempus. interruperit et abstulerit, occasione D ριος " xal αὐτοῦ ἔσται ἡ ἀναφορὰ, ἡ σφρατὶς, Ait 


archetyporum, et ipsis subjecta fecerit, ut censeren- 
tur patriarchalia, qua ab initio patriarcbicum non 
habuere S: auropcgiuin. Sed mediocritas nostra re- 
gionum autistitibus talium jure cedit. Etsi euim 
studiose  amplectatur, quascumque  patriarcliali 
conveniunt potestati , aliena tamen non appetit, 
ut αὐ ad eam non periinent, sibi vindicet. Subji- 
ciinus autein locorum et. antistitibus et. i*-os, qui 
aute ex«tructionem iivinorum templorum, quas sub 
patriarchalibus crucibus przadificata suut, vel 
postea zdificabuntur, locum inhabitarunt , aut 


ἐτασις, ἡ πρόσοδος τῶν xGvovtxGr, al χειροτονία, 
ἡ ἔνδοσις καὶ ἡ χώλυσις τῶν συναλλαγμᾶτων᾽ κεὶεἰς 
ἄλλο προνόμιον ἐπισχοκιχόν. Ἀν τί ποὺ lou; ὁ χρ 
vo; διέχοψε xal ἀφείλετο, προφάσει τῶν πρωτοτύτσι 
χαὶ αὐτοῖς; ὑποχείμενα, πατριαρχιχὰ λογίξεσθαι z* 
χεῖνα πεποίτχε τὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐσχτκχότε c 
τριαρχιχὸν σταυροπήγιον. "AAA" ἡ μετριότης (uo 
τοῖς ἐγχωρίοις ἀρχιερεῦσι τῶν τοι ύτων παι 

Κἂν γὰρ ἐξόχω; ἀντέχηται τῶν ὅσα τῇ zazoasrá 
προσήρμοσεν ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xaX τῶν ἀλγ)οτο» 
ἐρᾷ, ὥστε τὰ μηδὲν αὐτῇ προσέχοντα σςετερίζεσιθ: 


VARLE LECTIONES. 


* pontifici. * abbatis. 


» confirmatio. 


x anime delictorum examen. 


Y sacerdotes κεῖ. * exm visitatis.— 5 canet 
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τιθέαμεν δὲ τοῖς “ἐγχωρίοις ἀρχιερεῦσι χἀχεί- A qui, cum posterius inbabitarint, ab. in-lig nis, vel 


οἵτινες πρὸ τῇ: ἀνεγέρσεως τῶν ἐπὶ σταυροπη- 
πατριαρχ'κοῖ; προιυχοδομημένων, ἣ xat μετὰ 

οἰχοδομηθησομένων θείων σγχῶν, τὸν τόπον 
xzav, ἣ χαὶ ὕστερον χατοιχήσαντες, ἀπὸ τῶν 
νῶν xal ἐγχωρίων εὑρίσχονται ὄντες * ὥστε xol 
τοιούτους τῷ χατὰ χώραν ὑποχεῖσθαι ἀρχιερεῖ, 
σαν ἐπισχοπιχὴν διεξαγωγὴν. Περὶ μέντοι τῶν 
'λοδαπῆς ἐλτλνθότων χαὶ ἐλευσομένων πρὸ τῆς 
υς τοῦ σταυρηπτγίου, xal μετὰ τοῦτο χἀκεῖσε 
ἴχη σιν ποιουμένων, οὐδεὶς ἀντερεῖ τῷ τῶν πα- 
χιχῶν διχαίων ἐξάρχῳ, ὡς ὄτθεν οὐχ αὑτῷ 
,χόντων. ᾿Αναμφίλογος γὰρ ἔσται xal αὐτῶν 
Ἂς ὁ τοιοῦτος. Ἐπιγνωσθήτω τοίνυν ὁ παρὼν 
ὃς τῆ; ἡμῶν μετριότητος τῷ σεχρέτῳ τοῦ ἱεροῦ 
τυλαχίου. Καὶ ἀντιγραφήτω τῷ ἀπὸ τοῦ μέρους 
τισχοπῆς Ἄρτης αἰτησαμένῳ, xal πορισαμένῳ 
, ἐπὶ τῷ ἐμφανισθῆναι χαὶ τῷ ἱερωτάτῳ μητρο- 
ἢ Ναυπάχτου, εἰς εἴδησιν. Εἶχε τὸ, Μηνὶ "lou- 
ἐπινεμήσεως E', διὰ τῆς πατριαρχιχῆὴς xal θείας 


n 


incolis originem ducere reperiuntur : ut. regionis 
antistiti tales subjiciantur, in omnem episcopalem 
sollicitudiuem. De iis tamen, qui ex aliena rc- 
gione venerunt, aut venturi sunt ante. fixionem 
stauropcgii, et postea illic domicilium collocarunt, 
nemo repugüabit quin. ad patriarchalium jurium 
csarelhum prorsus pertineent.. Indubitatus. enia 
el eorum talis eril exarchus.. Innotescal 6. ereo 
prascns nostr: moderationis definitio sccereta sa- 
cri chartophylacii, et rescribatur ei, qui a parte 
episcepatus Artze postulavit. eam, et exhibuit, ut 4 
iutimetur notitig sacratissimi metropolitani Nau- 
pacti. Habuit subscriptum, mense Junio, indictio- 
nis 5, patriarchali et divina nianu. Pendebat aute 
inferne plumbea bulla, habens ex una parte san- 
tissimam Deiparam in uluis gestantem Dominum no- 
strum Jesum Christum, ex altera autem has litteras, 
Germanus Dei miseratione archiepiscopus Coustan- 
tinopoleos, πον RVonm:e, ct eecumenicus patriarcha. 


* ᾿Απῃώρητο δὲ xaX χάτωθεν μολιθδίνη βοῦλλα, ἔχουσα ἐν μὲν τῷ ἐνὶ μέρει τὴν ὑπεραγίαν Ozo- 
παλάμαις φέργυσαν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν " ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ γράμματα ταῦτα, Γερμα- 
ép Θεοῦ ἀοχιεπίσχοποης Κωνσταντίνου πόλεως, νέας Ῥώωτνς, xol οἰχουμενιχὺς πατριάρχης. 


Ἕτερον τοῦ αὑτοῦ. 
χατὰ συναρπαγὴν λαθόντα σύμπηξιν, οὔθ᾽ ὁ 
; περιτρέγει ἀπεριγλόνητα, xal αὑτοὶ δὲ cl 
ὑτῶν συμπήξεως αἴτιοι τὴν ἀνατροπὴν αὐτῶν 
ουργοῦσι προφθάνοντες. Προδαΐνει τι xai παρ᾽ 
τοιουτότροπον, xai ταχέως ἡ μετριότης ἡμῶν 
ιὑτοῦ ποιεῖται διόρθωσιν. Ἐν τῇ χώρᾳ τῖς 


Aliud de eodem c, 

Qua per vii oflixionem ceperunt f, nec tempus 
percurrit inconcussa, et qui ipsorum affixionis δ 
suut auctores, eversionem, laudem eoruni pceríi- 
ciunt. Accidit quidpiam apud nos hujusmodi, cujus 
correctionem mediocritas nostra celeriter facit. lu 
regione Paphlagoniz, patriarchalia | monasteria 


iyovía^, πατριαρχιχαὶ μοναὶ σποράδην διά- C sparsim sita sunt: monasteriis subjiciuntur εἰ 


WM “ταῖς povalg ὑπόχεινται xal προάστεια, 
; τε ὁμοῦ xal ἀγρίδιχ * λαὸς vol; χτήμασι 
ρος χατοιχεῖ, Περὶ τούτων, ἐπὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
20, γεγενημένης πρό τινος χαιροῦ συζητήσεως, 
ρον ἄρα εἶναι δεῖ τὸν τῇςς αὐτῶν διεξαγωγῆς 
οιγσόμενον * εἴτε τὸν χατὰ χώραν ἀρχιερέα 
Ὡς ἐνορίας τούτου μέρος τυγχάνουσιν), εἴτε 
πὸ τῆς πατριαρχιχῖς ἐξουσίας ἀποστελλόμενον 
ον, ὅτι ταῖς μοναῖς, ἃς ἐτάχθη διέπειν, τυγχά- 
; ὑποχείμενα * ἔλαθέ πω; xai τῇ τοῦ πατριαρ- 
ἐξάρχου ἐπεχυρώθησαν διεξαγωγῇ. Τῇ προσ- 
ει ταύτῃ χαὶ πρᾶξις ἐπιχολούθησεν, ἐχ- 
i92 χαὶ ἀφορισμὸν, διὰ τὴν τῶν διειλεγμένων 
, βεδαίωσιν. Τὴν σήμερον δὲ ὑπὸ ἀχριδεστέραν 
στς τῆς ὑποθέσεως βάσανον, εἶχε μὲν καὶ 
εν ἡ μετριότης ἡμῶν χατανοεῖν τὸ τοῦ πρά- 
΄ς ἄτοπον, κἀντεῦθεν τῇ ἐπιδιορθώσει τούτου 
rlxa ἑπένευεν, ἐπ᾽ ἐχείνοις διαγινώσχουσα 
τατριαρχιχὺν χεχτῆσθαι δίχαιον ἔξαρχον, ὅσα 
τανροπηγίοις πατριαρχιχοῖ; τὴν βάσιν ἐσχή- 
, εἴτε μοναστύριά εἰσιν, εἴτε εὐκτήρια. Εὔρηχε 
| πρᾶξιν συνοδιχὴν παλαιὰν ἐπὶ τῆς πατριαρ- 
τοῦ μαχαρίτου ἐχείνου χυρίου Γερμανοῦ γε- 
νην, τὴν αὐτὴν περὶ πολλοῦ ποιοῦσαν ὑπόθεσιν" 
αταττομέντ,ν (εἰ δεῖ συντόμως; εἰπεῖν) μὴ ἔχειν 


suburbana, prediaque δ} οἱ agelli,. Populus 
multiplex possessiones incolit. De his in synodo, 
qua sub nobis babita, cum ante aliquod tempus 
facta essel quaestio, uler administrationem eurum 
vindicare sibi deberet, isne qui est rezionis antis- 
tes ὃ (quod diceceseos et pars sit) an qui a patriar- 
clali potestate. mittitur exarchus, quod subjecta 
Sint monasteriis, quae ab ipso gubernari statutum 
est: incertum eral, quomodo patriarclialis exarchi 
administrationi attributa essent. Attributionem 
hanc actio subsecuta est, pronuntians et. extermi- 
nationem ad ea qui tractata sunt, confirmanda. 
liodie autem incidente c»usa iu eXactiorem dis- 
quisitionem, potuit quidem mediocritas nostra rei 


D sbsurditatem ex eo perspicere, indeque ejus emeu- 


dationi stalim annuit, cognoscens exarchum jus 
acquisiisse patriarchale, in iis, quie sub crucibus 
patriarchalibus fundamentum habuerunt , sive 
monasleria sint, sive oratoria. Sed eb invenit ve- 
terem actionem synodalem sub patriarcbatu beati 
ilius domini Germaui factam, idem negotium 
plurimi [acieutem, coustituentemque. (si. paucis 
verbis dicendum sit) patriarchalium  monzsterio- 
run que vbique suut, esorchos non lhabere 
licentiam vindicanii sibi prazdia his subjecta, aul 


VARIJE LECTIONES. 


"δἰ tur. d et impelratit, ut. 
ds. h^ Exarchnus. 


e Aliud ejesdem. 


f per obrepiionem confecta sun!, en uec. ὃ con- 
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Chales cruces sortita non sunt, sed neque susci- 
piendi eos, qui illinc consecrandi sunt, et ut. pro- 
prios ad sacerdotii dignitatem proveheudi , sed ab 
lis omnino slstinere, ut ἃ regionis episcopo 
adminisirentur. Et secuta est actionem. Eademque 
ei ipsa, cum assidente fraternitate, in prsesente 
causa pronuntiavit , dicens, non esseconsentaneum 
ut episcopus a proprio expellatur populo, eo quod 
patriarchalibus | monasteriis, quibus  adlizrent 
pr&dia, vel suburbana subjecta sint. Sed nee a 
suis oratoriis, nisi sub patriarchalibus stauropegiis 
ct ipsa fundata sint, sive etiam paraiauria forte 
sint, aut metochia. Quamobrem przdictam illam 
actionem inde synodaliter abrogans, qus in ea 
conprehensa sunt, omni modo cessare constituit, 
et quam pronuntiavit ezcommunicationis vinculum 
solvit. Paphlagoniz igitur antistites hiec praedia et 
suburba»a sine interrpptione gubermabunt, illa 
utique quz? non sob stauropegiis patriarchalibus 
exstrucia suot. inveniuntur quidem et aliqua ejus- 
modi, cum jis autem et oratoria patriarchalibus 
bis monasteriis subjecta , nisi sint quibus patriar- 
ehicz cruces fundamentum prsestiterint. Etenim et 
ab his debent quz sunt suz pastionis transferre, et 
patriarehali exarcho transitum ad ea concedere. 
Qui autem ea sic regere probabuntur,neque ab iis, 
qui patriarebalibus monasteriis praesunt !, turba- 
bunter neque a patriarchicz potestatis metochiis. 


JUS CANONICUM " 
οἱ in dis est populum, aut oratoria, qu: ρϑιγίδι- Α ἐξουσίαν τοὺς τῶν ἐχιασταχοῦ -τατριαβχιχῶν prin 


ἐξαρχεύοντας, ὑποποιεῖσθαι καὶ τὰ ὑ ποδεξλημίε 
«αὐταῖς χωρία, ἣ τὸν ἐν τούτοις λαὸν, ἢ τὰ εὐχτέρι 
ὅσα μὴ σταυροπηγίων πατριαρχικῶν ηὐ μοιρέχεαι 
᾿Αλλὰ μηδὲ τοὺς ἐχεῖθεν ἱερᾶσθαι μέλλοντας ivi 
χεσθαι, xai ὡς ἰδίους πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης bie 
γεῖν ἀξίωμα * ἀλλὰ ἀκέχειν πάντη αὐτῶν, ὡς πιὰ 
τοῦ ἐπιαχόπου τῆς χώρας διέποιντο. Kei tw) 
θησε τῇ πράξει “ xal τὰ αὐτὰ καὶ αὕτη uti ἧς 
συνεδριαζούσῃης αὐτῇ ἀδελφότητος πρὸς τὶν ὑπ 
θεσιν ἀπεφήνατο, μὴ ξέον εἶναι εἰποῦσα, ἀπωδεῖτα 
τοῦ ἰδίου λαοῦ τὸν ἐπίσχοιοον, προφάσει τοῦ seu 
apy:xal; poval; ὑποχεῖσϑαι τὰ ywple, ἃ τὲ τρ 
άττεια ἔνϑα προσχάθηνται "΄ ἀλλὰ μηδὲ τῶν 
ajtol; εὐχτηρίων, ἐὰν μὴ πὶ ctauporzrvi 9 





D «ριαρχικοῖς καὶ αὐτὰ ἐφηδράσθησαν " xiv 5i 


παραλαύρια τυχὸν τυγχάνουσι τῶν μονῶν, ἣ μετέχει, 
Ὅθεν καὶ τὴν εἰρημένην ἐκείνην πρᾶξεν ἀπενιεῖν 
συνοδικῶς &xvpuenca, ἀπραξίαν᾽ τε παντελῆ e 
ἐν αὐτῇ διειλημμένων κατεψηφίσατο, καὶ τῷ ie 
ορισμῷ δὲ λύσιν ἐπήγαγεν, ὃν ἐκχφωνοῦσα ἐτύγχεει, 
"Ecovta: οὖν οἱ χατὰ τὴν Παφλαγονίαν οὗτοι ipe 
ἱερεῖς τὰ χωρία ταῦτα xal τὰ προάστεια ἀπερια 
πῶς διέποντες. "Exilva μέντοιγε ὅτε μὴ ἐπὶ en 
βοπηγίοις πατριαρχιχοῖς συνεμκίσθησαν, cbpleme 
μὲν xal τινά που τοιαῦτα, σὺν αὑτοῖς && wid 
ὑποτεθειμένα τοῖς πατριαρχιποῖς povaorapier τὸ. 
«τοις εὐχτήρια " πλὴν εἰ μὴ viai καὶ αὐτῶν πεῖραν 
χιχὰ ὑτεδέδληνται στανροπήγια. Káx τούτων Τὴ 


Debent enim iis, quz definita sunt, acquiescere, c ὀφείλουσι τὰ τῆς ἑαυτῶν μεταΐρειν ποιμάννης, 


wec ullo imodo conari cuiquam antistitum parti 
molesti esse, ob administrationem et curam 
pexdicterum praediorum, et eorum, qui in bis 
sedes collocarunt : praterea etiam oratoriorum, 
metochiorum εἰ paralauriorum, quse sub patriar- 
cbalibus siauropegiis exstrucüopem aon ceperunt. 


xai τῷ πετριαρχιχῷ ἐξάρχῳ «ἧς εἰς τὰ wem 
παρόδου καραχωρεῖν. Διέπειν δὲ οὕτω ταῦτα inse 
θέντες, οὔτε παρὰ τῶν τοῖς πατριαῤχικοῖς pr 
στηρίοις ἡγουμενενόντων εἰς τοῦτο ἐνοχληθϑήσετα͵ 
οὔτε παρὰ τῶν τῆς πατριαρχιχᾷς ἐξουσία: ben 
μετοχίων. Ὀφεῦλουσι γὰρ οἱ τοιοῦτοι τοῖς ὡρισμένας 


ἐμμένειν, καὶ μηδόλως πειρᾶσθαϊ τινι τοῦ μέρους τῶν ἀρχιερέων παρενοχλεῖν, ἐ κὶ τ διεξαγωτγῇ si 
ποιμάνσει τῶν εἰρημένων χωρίων, xai τῶν ἐν τούτοις προσχαθημένων “ πρὸ; δὲ καὶ τῶν εὐχτηρδα, 
μετοχίων τε xal παραλαυρίων, ὅσα μὴ ἐπ: σταυροπηγίοις πκατριαρχιχοῖς εἰλήφασι τὴν ἀνέγεραι, 


MANLELIS (11). 
I. Solutienes quarumdam questionum. 
Sacratissimus Dyrrachii metropolita Romanus, 
dilectus in Domino frater, et nostra? meydiocriiatis 


commüinister, nostrz hodie assidens meliocritati 


synodice praesidenti cum sacratissimie suis fratri- 
bus, Ciesarez, Cappadociz, Metrophane ; Sardium, 
Andrenico : Philadelphis, P'hoca: Pontoberaclez, 
Nicephoro: Smyrnz, Georgio: Methymnz, Mic- 
haele: chartam in medium, ut legeretur, protulit, 


in qua erant interrogationes. piissimi Belle epis- 
Erant 


copi, quiarentes svnodicas solutiones. 
autem interrogatienes hujusmodi. 


MANOYHA, 
Α΄. Avctic ἐρωεσοῶν εἰνων. 
Ὃ ἱερώτατος μητροπολέτης Δυῤῥαχίου "Pupek, 
κατὰ Κύριον ἀγαπητὸς ἀδελφὸς χαὶ συλλειτουργὶς de 


p 5b μετριότητος, τῇ ἡμῶν σήμερον δυνεδριέζα 


μετριότητι προσχαθημένῳ σννοδιχῶς μετὰ τῷ 
ἱερωτάτων αὑτῇ ἀδελφῶν, τοῦ Kawapria;, Ke» 
πκαδοχίας λξητροφάνους, τοῦ Σάρδεων 'Avioevum, 
«οὔ (Usb nra; Φωχᾶ, τοῦ Ποντοηραχλείας Nay 
φόρου, τοῦ Σμύρνης Γεωργίου, τοῦ BMytugw; 
Miti, χάρτην ἐπὶ τοῦ μέσο προέτεινε εἰς i 
ἕνωσιν. Καὶ ὁ χάρτη: ἐρωτήσεις ἣν τοῦ θεορὺ;» 
στάτου ἐπισχόξου Βελλᾶ,, συνοδικῶν δεύμεια 
λύσεων. Εἶχε δὲ οὕτω τὰ τῶν δρεστήσεων. 


VARI.E LECTIONES, 


5 abbates sunt. 


NOT,E. 


(17) Charitopui cognomentum bic babuit. 
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πιστὸν xal ἅγιόν μου αὐτοκράτορα, ἐξ ἀποστολῆς τοῦ 
πανευτυχεστάτου δεσπότου xal ποθεινοτάτου υἱοῦ 
τῆς ἡμῶν μετριότητος, καὶ ἀμέσως τούτιρ προσ- 
| ομιλῆσας, καὶ πρὸς τὸ καθ' ἡμᾶς ἐκκλησιαστικὸν 
ἐπεχωρίασε στερέωμα καὶ τοὺς φαιδρὸν ἴσα καὶ 
| ἀστράσι λάμποντας ἱεράρχας, ἀδελφοὺς καὶ συλλει- 
| πουργοὺς τῆς ἡμῶν μετριότητος, τῇ ἡμῶν εὐεὼν 
συνεδριάζοντας μετριότητι, χάρτην ἐπὶ τοῦ μέσου 
προέτεινε, καὶ ἀπολογίαν ἐζήτει ἐγκάνονον. Εἶχε δὲ 
᾿ οὕτω τὰ τοῦ moo paso 

Φῶς γνώσεως δοῦναί μοι ἐξαιτοῦμαι ταρὰ τοῦ 
παναγιωτάτου δεσπότου pou καὶ χυρίου, τοῦ olxau- 
μενιχοῦ φωστῆρος, xal τῆς κατ' αὐτὸν θείας καὶ le- 
pis τῶν ἱεραρχῶν ὁμηγύρεως, ἐπὶ τῇ ἀναφορᾷ, ἣν 


θείῳ πεισθεὶς ῥήματι. Ἐπερώτησον (γὰρ, φησὶ), τὸν 
πατέρα σου, χαὶ ἀναγγελεῖ dot " τοὺς πρεσδυτέρους 
δον, καὶ ἐροῦσί σοι. 

“Ἔξεστι τοῖς μητροπολίταις, γνώμῃ τῶν ὑπ᾽ aj- 
τοὺς ἐπισχόπων, δι᾽ αἰτίαν εὐπρόσωπον, ἣν ὅ χαιρὸς 
ἀπαιτεῖ xal τὰ πράγματα, μεταθεῖναι ἐπίσχοπον 
ἀπὸ ἐπισχοπῆς εἰς ἐπισχοπὴν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν μη- 
πρόπολιν τελούσας ἄμφω τὰς ἐπισχοπὰς, ἢ οὔ ; Ἐπι- 
πετράφθαι γὰρ τὴν μετάθεσιν, καὶ πολλοὺς τῶν 
ἀρχιερέων, κατὰ διαφόρους καιροὺς, οὐχ εἰς ὁμοτί- 
μους, ἀλλ' ἤδη xal εἰς ὑπερδεδηχότας θρόνους με- 
τατεθῆναι, οἱ τῶν ἱερῶν πυχτίδων λέγουσιν ἐπιστή- 
pese. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἐκ τῆς ὑμῶν μεγαλειότητος τὸ 
περὶ τούτου βέδαιον γνωρίσαι δεόμεθα. Ἔλεγε ταῦτα 
τὸ πρόδλημα " καὶ ὁ Ἐζεροῦ ἐζήτει Pm] αὐτῷ ἀπο- 
λογίαν ἔγγραφον. Ἡ γοῦν μετριότης ἡμῶν, μετὰ τῆς 
Ἱερᾶς αὐτῆς ἀδελφότητος τὰ περὶ τούτου χοινολογῃ- 
εαμένη, τοιαῦτά τινα συνοδιχῶς ἀποφαίνεται - ὧτ, 
εἴπερ ὁ τῆς συνόδου μητροπολίτης, συναινέσει τῶν 
ὑπ᾽ αὑτὸν ἐπισχόπων, δοῦναί τινι θελήσει, χατὰ τὸν 
τῆς ἐπιδόσεως λόγον, καὶ ἑτέραν ἐπισκοπὴν, ὑπὸ 
τὴν ἐπαρχίαν αὐτοῦ καὶ ταύτην τελοῦσαν, ἀπροχρι- 
ματίστως τοῦτο ποιήσει ἐπεὶ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοιαῦτα, 
διὰ τὸν τῆς φιλαδελφίας ὁσημέραι τρόπον ἐνεργεῖ- 
παι" καὶ ποιήσεται ὁ ἐπίσχοπος xa ἐν τῇ τοιαύτῃ 
ἐπισχοπῇ καὶ πάσῃ τῇ ταύτης ἑνορίᾳ τὴν διεξαγω- 
γὴν τῶν ἱεραρχιχῶν ἀ πάντων δικαίων, ὅσα χαὶ γνὴ- 
σίος ἀρχιερεὺς αὐτῆς" παρὲξ τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ συν- 


GRJECO-ROMANUM. 
ἀφικόμενος. πρὸς τὸν κοσμικὸν φωσφόρον, τὸν χρά- A sanclum. meum imperatorem, mandato felicissimi 


πρὸς τὸ ὕψωμα τούτων ποιήσασθαι κατετόλμησα, τῷ D 


' 
81, 


domini et. dilectissimi à nostra mediocritatis filii, 
et per seipsum cum eo collocutus, ad ecclesiasti- 
cum nostrum appulit lirmamentum, et non aliter ac 
asira, clare fulgentes pontifices, fratres et com- 
ministros nostra: mediocrilalis : cui assidentea eos 
inveniens, chartam in medium protulit, canoni- 
isionem requirens. Quastio autem sic 





Lucem notitiz * dari mihi postulo a sanctissimo 
hero eo et domino, ccumenico lumimari, et 
ἃ divinasaeraque pontilicum, qu;e sub eo fit, con- 
gregatione : ad relationem, quam divino conlidens * 
verbo, eorum celsitudini facere ausus sum. Inter- 
roga (inquit) patrem tuum, et renuntiabit tin, ct 
seniores tuos, et dicent tibi. 


Licetne metropolitanis, episcoporum, quos sub. 
se babent, sententia, justam ob causan, q lemn- 
pus et res postulant, ab episcope in episcopen" , 
eum ambe sint sub ejus metropoli, episcopum 
transferre, necne ? Concessam euim fuisse transla- 
tionem, el multos antistites, variis temporibus non 
impares conditione, sed et sublimiores sedes trans- 
latos fuisse dicunt sacrarum tabularum periti. Sed 
nos hujus rei certitudinem a vestra amplitudine 
scire avemus. Ihe quastione cont/nebantur : et. 
Ezerensis scriptam de eo responsionem postulabat. 
Nostra igitur mediocritas, cum sacra ipsius fra- 
ternitate * liec communi consilio tractans, talia 
quedam synodice pronuntiavit. Si quidem synodi 
metropolitanus, suorum episcoporum consensu, 
dare cuipiam voluerit, incrementi ratione, aliam 
episevpen, in sua provincia sitam : sine prajudi 
οἷο * id faciet, Nam et a nobis " talia per modum 
fraternie dilectionis quotidie fiunt. Et faciet episco- 
pus etiam in ea episcope totsque ejus dicecesi 
münistrationem omnium pontilicalium jurium, quie - 
cunque εἴ genuinus antistes ejus : excepto eo, ne 
insaero contlirono collocetur. Quod si rursus eum. 
&ua syuodo metropolitanus ob causam laudabilem, 
et probabilem praetextum (utilitas autem hzc ani- 















θρόνῳ ἐγκαθιδρύεσθαι. El δ᾽ αὖ γε μετὰ τῆς οἰχείας D marum et ecclesiastici status. administratio) com- 


συνόδου ὁ μητροπολίτης, δι' αἰτίαν ἐπαινουμένην, 
καὶ ἀπολογίαν εὐπρόσωπον (ὠφέλεια 0" αὕτη ψυχῶν, 
xai χυδέρνησις ἐκχλησιαστιχῆς χαταστάσεω:) εὑ- 
δοχέσει ἀποθέσθαι μὲν τὸν θρόνον καὶ τὸ τῆς ἐπι- 
σκοπῆς ὄνομά τινα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπων μετα- 
Θεῖναι δὲ τοῦτον ἐν ἑτέρᾳ ἐπισχοπῇ ὑπ᾽ αὐτὲν δὴ 
πὸὼν μητροπολίτην τελούσῃ " ἀνενδοιάστως τοῦτο xal 
ἀκωλύτως διαπράξεται, ὡς τῆς τῶν ἀνθρώπων ausi 
ρίας καὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐχοσμία; ποθητῆς 








probaverit, ut quis episcoporum sub se positorum 
deponat quidem sedem et episcopi nomen, ad aliam 
autem sul ipso inetropolitano exsistentem transfe« 
raturepiscopen : id sine dubio et impedimento 
faciet, quod hominum salutem et ecclesiasticum 
decus nostra mediocritas, sacraque ipsius frater- 
nitas, cum affectione requirat, Quamobrem et ad- 
mittenda censebitur translatio, ob predictam cau- 
sam; οἱ raa firmaque manebit, ut cui nihil 


YARLE LECTIONES 


4 desideratissimi, 


* Responsum canonibus consentaneum. 
patu ad episcopatum, — * cum sacro suo. fratrum cau, 


* In'ellectus. ἃ oblemperant. 4 ab episco" 
* gine cujusquam prajudicio. Υ el apud nos. 
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JUS CANONICUM "u 


ingueant (multa enim. ejusmodi s.rpe accidunt), qui A ἄρτους ὑπὸ μνῶν ἐν τῇ 7 po3xop:37, ὀλέσαντες, iw 


etiam aliam oblationem mensae à3acrce. apponeut 
oblatieueque facta sacrificium perficient. 


Excommunicati, qui sacrificant, depositione sunt 
digni, idque in episcopi ipsorum cognitione posi- 
tuin esto. 

Qvi tertiis nuptiis implicari volunt, post annum 
statis quadragesimum, ul polygamiam Christianis 
nou convenientem  quarcrtes, re. infecta. dimit- 
tentur : quod si etiam vin inferant, censurom s:bi- 
bunt. 

Antimensia in omnibus sanctis mensis poni nc- 
cesse uon est, sed in iis, de quibus incertum con- 


πιτίμττοι διαμεινάτωσχυ " ἐπεὶ τοῖσι tou 
πολλάχις ylvovzat* οὗ xal ἑτέραν προττορὲν ἐν ἡ 
&yla τραπέϊ ἢ εἰστάξουσι καὶ προυχομιδῆν mede 
σουσ!', χαὶ τὴν» ἱερουργίαν τελε:ὥσουσιν. 

Ul ἀφωρισμένοι χαὶ ἱερουργοῦντες, καθπιρέπις 
εἰσιν ἄξιοι " καὶ εἰς τὴν τοῦ ἐπισχόπου αὐτῶν τὴν 
κεΐσθω διάχριπιν. 

Οἱ τρισὶ γάμοι; συμπλαχῆνα: βουλόμενιι pà 
τὴν τεσσαρ: χηυτλετίαν, ὡς πολυγαμέαν τοῖς Apis 

4; οὐκ ἀνήχουταν (Qu22009:8. , ἄπραχτο: b 
πειλφηΐσουται" εἰ 61 χαὶ Bav ὃ πάγουει, xal Ez 
pr 0f σονται. 

Τὰ àvztulvo:z οὐχ sl; πάσας ἀνάγχη͵ xe1slz: τὰ 
&(ía; τραπέζι, ἀλλ᾽ εἷς ἂς οὐ τνώριμόν dz 


secratz sint, necne. Nam antimensia consecrata- B εἴτε χαθιερωμέναι εἰσὶν, εἴτε οὔ τὰ Ὑλ9 ἀντι ῖντα 


rum sanctaruin mensarim locum obtinent : nec 
ils opus cs!, ubi mensas cousecratas csse con- 
stat. 

Sacerdotes, qui in magna Carrena ? nuptiales 
fecerunt benedictiones, si per simplicitatem id fece- 
rint, mediocri correctione sunt digni ; siu autem per 
malitiam et clam commiscr'n!, majore pena, qua 
aulistitis judicio irrogabitur. Ab iis autem fac'a 
connubia, ut sacra precatione munita, rata incon- 
cussaque manebunt. llabuit illud, mense Julio, 
iudict, 8, et viridis cerz sigillum. 


W. De translatione. episcoporum. 


Mense Julio, decima die *, 4, indict. 20, przsi- C 


dente sanctissimo domino nostro ecumenico pa 
triarcha, domino Manitele, in celeberrima ct. super 
ilustri synodo imperialis P iansionis, qua liono- 
ra!a est nomine immaculatze Dei Matris Gorgepe- 
eoi, Sandrorum coguomiuota : assidentihbus τ) Πᾶς 
sanetitatiejus et sacratissimis antistitibus, Caesarea 
Cappadociz, Metropliane : S irdium et totius Lydize 
eAairclio, Andronico : Philadelphiz et locum Syra- 
cusani obitinerte Phoca : Pontoheraclez et Claudio- 
politani legato Nicephoro : Smyrnie, Georgio : 
Pyreachii , Romano : Methymnz, Michaele 
assistentibus εἰ piissimis dominicis magistrati- 
bus. 


Quod in corporibus animz, id in negotiis tem- 
porum occasiones : et illa hzc movent, et aliter 
isterdum mutant, probabilibus causis cedentes. 
Quorsum vero temporalis ista transpositio, rerum- 
quc mut»lio ct transitus? Oratio, te» pore exigente, 
has traus(erat, οἱ in. apertius imn utet, Joannes 
pontificatum adeptus sanctissimi episcop.tus Ezeri, 
qui est sub Larissa wetropoli, longumeue peipes- 
sus iter, praerupta, οἱ equitibus difhicile, ct se- 
Dew mundanum adicus Lucif:ri m, opimum et 


χαθιερωμένων ἁγίων τρα πεζῶν τόπον ἐπέχουι᾽ πὶ 
ἔνῆα -ἰσὶ γνώριμοι χαθερωμένα: τράπεζαι, οὐ Χ.15 
ἀντι λιυσίων ἐχεῖ. 

Oi πεποιγχότες τὰς Ὑγυμιχλ; degexyjx. bp; 
ἐν τῇ μεγάλῃ, Τεσσαραχοστῇ, εἰ μὲν iz 39rssía; τ» 
τὸ πεποιΐχασι, μετρίων ἐπετιλέων εἰσὶν ἅ5:... ἡ 
δ᾽ ix σχαιοτροπίας χαὶ χρύτ2, με:ζοτέρω i2 
μίων, τῶν παρὰ τῇ διαχρίσξιε κει; ἔνων τοῦ 96γ» 
pio; αὐτῶν. Τὰ δὲ zap' αὐτῶν γινόμενα guverizs 
ὡς ἱερολογίαν δεξάμενα, τὸ στέργον ἕξουσι χαὶ £- 
ρικλόνητον. Εἶχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ, &zivipistes f 
χαὶ τὴν xnplvr» πρασίντν σφραγῖδα. 

B. Περὶ μεταϑέσεως ἐπισχόπωνφ. 

Μτνὶ Ἰουλίῳ τ΄, ἐμέρ2 α΄, ἐπινεμήσεως κ΄, ἘΞ 
καθημένου τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν ξετπόνο τῷ 
οἰχουμενιχοῦ πατρ'ά2χ5) χυοίου ἈΪανουΐλ bros; ti 
πεοιωνύμου xal πανυπερλάμπρη» συνόδου Pi» 
λιχῖς μονῇ, τῆς ἐπὶ ὀνόματι μὲν τιμωμένης τῇ; 
ὑπεραμώμου G:oaf:oco; τῆς Γορτεπηχόου, tà 
Σά δρων δὲ ἐπιχεχλη μένης" συνεδρ:αζόυτων τῇ μὲ 
Ὑδῦοῃη ἁγιωσύνῃ αὑτοῦ xai ἱερωτάτων ἀρχευέωι, 
«69 Καιταρεία:, Kazzacoxia;, Ἀπ τοῦτ ἀνοὺς " τῷ 
Σάρδεων καὶ ἐξάρχγου πάσης AuBla;, 'AJporze 
τοῦ Φιλαδελφίας, xal τὸν τόπον ἐπέχοντος τὸν 5» 
ραχούσνς, 6wxi: τοῦ Πουτοτραχλεία;, xa: “᾽ν d 
πον ἐπέχοντος τοῦ Κλα.διουπύλεω;, Νιχηφόριν᾽ 
162 Σμύρνης, Γεωργίου" τοῦ ΔυῤΖαχίου, "Puasw 
xai τοῦ Μηθύμνης, ἈΜΠγχαΐλ᾽ παρισταμένων τὲ 


Ὁ θεοφιλεστάτων δεσποτιχὼν ἀρχόντων. 


Ὃ ἐν σώμασιν alqugzi, τοῦτ᾽ ἐν πράγματο ε 
x3:po! * καὶ χινοῦσιν αὐτὰ, zai ἄλλως; Ku. t: 
ptzatiüéas:v, εὐπροτώποις alzia:; ὑπείχοντι:. Ez 
ti δὲ ἡ χαιριχὴ αὔτη μετάδεσις, xal d τῶν veavph 
των ἐναλλαγὴ χαὶ μετάδασις; Ὃ λόγος, x1:p02 £7 
λοῦντο:, μετατιπέσθω ταῦτας, χαὶ ἑἐναλλαιττέθν 
ποὺς τὸ ταφέσττοον. "Ost; ὅπὸ τὴν τ: Aapist 
μττρόπολιν ἀ τ τωτάττο ἔπισχοπῆ,ς Ἕ ξΣεοοῦ ἀρχιεῖδ' 
-χῶς πουτιτάχενος Ἰωάννης, μαχρά, τ᾽ évrdk 
ὁδιιπομίαν ξιχοπόν τε xal δύσ:ππον, καὶ xosf 


VAiLE LECT:ONE s. 


80 gs5623uc3:. 


B q«geiaQqccna ἡ mensis Juli die x, [eria prima, P ets; leididtssiize sczbin msmamsisne regi. 
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vog πρὸς τὸν κοσμιχὸν φωσφόρον, τὸν χρά- A sancium meum imperatorem, mandato felicissimi 


xai ἅγιόν μου αὑτοχράτορα, ἐξ ἀποστολῆς τοῦ 
υχεστάτου δεσπότου xal ποθεινοτάτου υἱοῦ 
μῶν μετριότητος, χαὶ ἀμέσως τούτῳ προσ- 
ας, καὶ πρὸς τὸ xa0' ἡμᾶς ἐχχλησιαστιχὸν 
γίασε στερέωμα " xai τοὺς φαιδρὸν ἴσα xal 
n λάμποντας ἱεράρχας, ἀδελφοὺς xai συλλει- 
Us τῆς ἡμῶν μετριότητος, τῇ ἡμῶν εὑρὼν 
ιάξοντας- μετριότητι, χάρτην ἐπὶ τοῦ μέσου 
ινε, xal ἀπολογίαν ἐζήτει ἐγχάνονον. Εἶχε δὲ 
ὰ τοῦ ποοθλέματος" 

γνώσεως δοῦναί μοι ἑξαιτοῦμαι παρὰ τοῦ 
ωὡτάτου δεσπότου pou xai χυρίον, τοῦ οἶχου- 
ῦ φωστῆρος, καὶ τῆς xav' αὐτὸν θείας xai le- 
v ἱεραρχῶν ὁμηγύρεως, ἐπὶ τῇ ἀναφορᾷ, ἣν 
) ὕψωμα τούτων ποιήσασθαι χατετόλμησα, τῷ 
εισθεὶς ῥήματι. Ἐπερώτησον (γὰρ, φησὶ), τὸν 
ι σον, χαὶ ἀναγγελεῖ σοι *. τοὺς πρεσδυτέρους 
tt ἐροῦσί σοι. 

στι τοῖς μητροπολίταις, γνώμῃ τῶν ὑπ᾽ αὖ- 
τισχόπων, δι᾽ αἰτίαν εὐπρόσωπον, ἣν ὁ χαιρὸς 
Ü xai τὰ πράγματα, μεταθεῖναι ἐπίσχοπον 
ἰσχοπῆς εἰς ἐπισχοπὴν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν μη- 
tv τελούσας ἄμφω τὰς ἐπισχοπὰς, ἣ οὔ ; Ἐπι- 
θαι γὰρ τὴν μετάθεσιν, καὶ πολλοὺς τῶν 
ἔων, χατὰ διαφόρους χαιροὺς, οὐχ εἰς ὁμοτί- 
ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ εἷς ὑπερδεθηχότας θρόνους με- 
jvat, οἱ τῶν ἱερῶν πυχτίδων λέγουσιν ἐπιστή- 

᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ix «ἧς ὑμῶν μεγαλειότητος τὸ 
οὕτου βέθαιον γνωρίσαι δεόμεθα. “Ἔλεγε ταῦτα 
ὄλημα " χαὶ ὁ Ἐζεροῦ ἐξήτει ἐπ᾽ αὐτῷ ἀπο- 
ἔγγραφον. 'H γοῦν μετριότης ἡμῶν, μετὰ τῆς 
αὐτῆς ἀδελφότητος τὰ περὶ τούτου Χοινολογἢ 
», τοιαῦτά τινά συνοδιχῶς ἀποφαίνεται" Ux, 
ἡ «5; συνόδου μητροπολίτη:, συναινέσει τῶν 
τὸν ἐπισχόπων, δοῦναί τινι θελήσει, χατὰ τὸν 
πιδόσεως λόγον, xal ἑτέραν ἐπισχοπὴν, ὑ πὸ 
ἄρχίαν αὑτοῦ xal ταύτην τελοῦσαν, ἁπροχρι- 
Ὡς τοῦτο ποιήσει ἐπεὶ χαὶ mao! ἡμῖν τοιαῦτα 
v τῇ; φιλαδελφίας ὁσημέραι τρόπον ἐνεργεῖ- 
αὶ ποιήσεται ὁ ἐπίσχοπος xay ἐν τῇ τοιαύτῃ 
πῇ xal πάσῃ τῇ ταύτης ἐνορίᾳ τὴν διεξαγω- 
ὃν ἱεραρχιχῶν ἁπάντων δ'χαίων, ὅσα χαὶ γνή- 
ρχιερεὺς αὐτῆς παρὶξ τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ συν- 
ἐγχαθιδούεσθαι. Εἰ δ᾽ αὖ γε μετὰ τῆ; οἰχείας 
vó μητροπολίτης, δι᾿ αἰτίαν ἐπαινουμένην, 
᾿λογίαν εὐπρόσωπον (ὠφέλεια δ᾽ αὕτη Ψυχῶν, 
"δέρνησις ἐκχλησιαστιχῆς χαταστάσεω:) εὖ- 
it ἀποθέσθαι μὲν τὸν θρόνον χαὶ τὸ τῆς ἐπι- 
c ὄνομά τινα τῶν ὑπ' αὐτὸν ἐπισκόπων" μετᾶ- 
δὲ τοῦτον ἐν ἑτέρᾳ ἐπισχοπῇ ὑπ᾽ αὐτὲν δὴ 
Ιτροπολίτην τελούσῃ * ἀνενδοιάστως τοῦτο xal 
τως διαπράξεται, ὡς τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ea τῆς ἐχχλησιαστιχῇς εὐχοσμίας ποθητῆς 


domini et dilectissimi 4 nostrz niediocritatis filii, 
et per seipsum cum eo collocutus, ad ecclesiasti- 
cum nostrum appulit firmamentum, et non aliter ac 
astra, clare fulgentes pontifices, fratres et com- 
iministros nostra mediocrilatis ; cuj assidentea eos 
inveniens, chartam in medium protulit, canoni- 
cam * defensionem requireus. Quaestio autem δὶς 
habebat : 


Lucem notitiz * dari mibi postulo a sanctissimo 
hero meo et domino, ccumenico luminari, et 
a divinasacraque pontificum, quie sub 60 fi!, con- 
gregatione : ad relationem, quam divino confidens ἃ 


DB verbo, eorum celsitudini facere ausus sum. Inter- 


roga (inquit) patrem tuum, et renuntiabit tibi, ct 
seniores tuos, et dicent tibi. 


Licetne metropolitanis, episcoporum, quos sub 
se habent, sententia, justam ob causam, qu:un temn- 
pus et res postulant, ab episcope in episcopen", 
cum amb: sint sub ejus metropoli, episcopum 
transferre, necne ? Concessam enim fuisse transla- 
tíonem, et multos antistites, variis temporibus non 
impares conditione, sed et sublimiores sedes trans- 
latos fuisse dicunt sacrarum tabularum periti. Sed 
nos hujus rei certitudinem a vestra amplitudine 
scire avemus. Hac quaxstione contincbantur : et 
Ezerensis scriptam de eo responsionem postulabat. 
Nostra igitur mediocritas, cum sacra ipsius fra- 
ternitate * hec communi consilio tractans, talia 
quedam synodice pronuntiavit. Si quidem synodi 
metropolitanus, suorum episcoporum consensu, 
dare cuipiam voluerit, incremenli ratione, aliam 
episcupen, in sua provincia sitain : sine prajudi 
cio * id faciet. Nam et a nobis ? talia per molum 
fraternze dilectionis quotidie fiunt. Et faciet episco- 
pus etiam in ea episcope totaque ejus dieecesi ad- 
ministrationem omnium pontificalium jurium, quie - 
cunque et genuinus antistes ejus : excepto eo, ne 
in sacro contlirono collocetur. Quod si rursus cum 
sua synodo metropolitanus ob causam laudabilem, 
et probabilem prztextum (utilitas autem hzc ani- 


D marum eti ecclesiastici status. administratio) com- 


probaverit, ut quis episcoporum sub se positorum 
deponat quidem sedem et episcopi nomen, ad aliam 
auiem sub ipso inetropolitano exsistentem transfe- 
ratur episcopen : id sine dubio et impedimento 
faciet, quod hominum salutem et ecclesiasticum 
decus nostra mediocritas, sacraque ipsius fruter- 
nitas, cum affectione requirat, Quamobrem et ad- 
mittenda censebitur translatio, ob praedictam cau- 
$am; eti raiaà firmaque manebit, ut cui nibil 


VARLE LECTIONES 


"sideratissimi, 
d episcopatum. 


* Responsum canonibus consentaneum. 
Y cum sacro euo. frairum ceu, 


* ]n'ellectus, — * obtemperant, 8 ab episco 
* sine cujusquam prajudicio, Υ et apud nos. 
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temporibus translationes antistit1m, episceporum, 
et metiopelitanorum factas, uon in zequaies sedes, 
scd et in sublimiores et excellentiores, propter 
rationalium Ecclesie Christi ovium refocillationem, 
et ecclesiasticarum rerum gubernationem. Hzc c 
diariis synodicis annotationibus emissa, et subscri- 
ptione signoque sanctissimi domini nostri et aecu- 
mcenici patriarchae, domini Manuelis, confirmata : 
dala sunt mense et indictione subscriptis anni 6758. 
Mabucrunt boc, mense Julio, indictione 8, per pa- 
triarcbalem divinamque manum, et solitam plum- 
beam bullam. 


τάτου ἐμῶν δεσπότου xal οἰχουμενιχοῦ πατριάοχου xuplou Mavoutà βεθδαιωθέντα, 
ἐπινεμέσει τοῖς προγεγραμμένοις, ἔτους ,cuvn. Εἶχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ ἐπινεμήσεως π΄, διὰ τὸς t 
«ριαρχιχῆς xal θείας χειρὸς, xal τὴν συνήθη μολιδόΐνην βοῦλλαν. 


Ill. De jure patronatus. 

Moderationi nostre * relatum est à piissimo 
episcopo Dominico Demetrio, qui sub provincia 
metropolitani Larisszi, eos qui jus fundationis re- 
vocaut * in inonasterio, quod ab initio sub ejus 
episcope fuit, magni inter sanctos martyris Deme- 
wii, Procovico indigenarum lingua cognominato, 
cupientes quidem hujusmodi monasterium in suam 
potestatem redigere, ct consecratis eis rebus ut 
propriis uti, scd per pradictum episcopum eo, qui 


JUS CANONICUM 
adversctur. Canonica enim observatio novitdiversis A οὔσης xal παρὰ τῇ ἡμῶν μετριότητι xat τῇ bj 


υ 


preter rationem erat, impetu inhibitos, et non 


data facultate hujusmodi absurdum perpetraudi, 
ad ultionem ejus videlicet excitatos, templum aliud 
exsirueve conari sub patriarchali stauropegio : et 
»5 episcopali monasterio divellere possessiones, 
qui 3 majoribus eorum, aut quibusdam Christi 
amantibus cognatis illorum, ei tributz? sunt : tem- 
plo 3utem ab eis sub patriarchali cruce exstrueudo 
consecrare, Nostra igitur moderatio iniquam bujus- 
modi ipsorum cogitationem radicitus exscindere 
volens, ut sacris canonibus omni modo prohibita, 
per prasentes suas liticras. definit, quascunque 
possessiones, vel res, episcopali monasterio sancti 
Dewetrii semper ab eo indivulsas 5 manere, idque 
ab episcepo Dominico administrari, ct spiritualiter 
dirigi ^'. Nec enim ardificatoribus, neque alii cui- 
quam licet ab episcopali monasterio possessiones 
divellere, easque potriarchali monasterio vel ora- 
torio templo jure proprietatis tribuere. Quod si quis 
monasterium vel oratorium septum sub patriar- 
cliali € stauropeyio exstruere velit, a neminequidem 
prohibebitur : prius tamen ci possessiones ex pro- 
priis assignari curel, Quas euim possessiones 
episcopale mouasterium habet, ab eo divelli ( ut 
uictum ext) nuilo umquam tempore poteruut. Et 
heec quidem ce eo. 


VAIRIAE LECTIONES, 


δι χτητοριχοῦ. 53) xtrtopix is. 


* Mediocritati. * re»etent. * apud eviscepa!e monasterium S, Demetrii semper indivulsas, guberzuri 


* gratoriam eedem. 


D 


" 


αὑτῆς ἀδελφότητι. Ὅθεν xal δεχτὴ λογισθήσεις ἱ 
μετάθεσις, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν, καὶ ἔξει ἡ 
στέργον, καὶ ἐνεργὸν ὡς μηδὲν τὸ προσιστάμενι 
xixtmuévn. ἙἘπείπερ o:ós ἢ ἐγχάνονος παρχὲ 
pots κατὰ διαφόρους χαιρυὺς μεταθέσεις γενομέν; 
ἀρχιερέων, ἐπισχόπων xal μη τροτολιτῶν, Οὐχ εἰ 
ἰσοστασίους θρόνους, ἀλλά ve δὴ καὶ εἰς ὑγηῖθτν 
ρους χαὶ ὑπερέχοντας, διὰ χχαταρτισιιὸν τῶν λυγαῖα 
θρεαμάτων τῆς Ἐχχληπίας Χοιστοῦ,, xal ἔχει. 
σιαττιχῶν πραγμάτων χυδέρνη τιν. Ταῦτα παρεχδτ' 
θέντα ἀπὸ τῶν ἐπερησίων συνοδιχῶν παρχτημει» 
etw, χαὶ τῇ órovpzgl χαὶ στρατῖδ: τοῦ —züvrmw- 
ἐπεδόθη μη πὶ 


Γ'. Περὶ οἰκτηεορικοῦ ?! διχαίου. 

᾿Ἀνηνέχθη τῇ ἡμῶν μετρεότητι παρὰ τοῦ ὑτὸ τῷ 
ἐπαρχίαν τῆς μητροπόλεως Αἀρίσστις θεοφιλεστάτω 
ἐπισχύπου Δομινίχου Δη μητρίον, ὡς οἰχτη τοριχὸν ἢ 
δίχαιον ἀναχαλούμενο!ι ἐν τῷ ὑπὸ τὴν Eve 
αὑτοῦ τελοῦντι ἀνέχαθεν povasir, pi τοῦ iy lie; 
μεγαλομάρτυρος Δημητρίον, τῷ Προχοδίχῳξγχερας 
ἑπονομαζομένῳ * ὀρεγύμενοι μὲν κατεξουσιάτειν t 
λεὸν τῆς τοιαὐτὴς μονῇ, xal «ol; ἀτιερωμέας 
αὐτῇ πράγμασιν ὡς οἰχείοις γρῖ4θαι, τῆς δὲ zip 
λόγου ταύττς ὁρμῖς «wacà τοῦ ῥν θέντος ἐπισχόξαι 
ἀναχοτιτόμενοι, xai μὴ ἐγχωρούμενοι τὸ τοιοῦτοι 
ἄτοπον διαπράττεσθαι, εἰς ἄτλυναν τούτου δῆθεν ἂν» 
ἐγειρύμενοι, πειρῶνται ἕτερον ἀνεγεῖραι ναὸν ἐξ 
σταυροπηγίῳ πατριαρχιχῷ, xal ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 
ἐπισχοπιχοῦ μοναστηρίου τὰ παρὰ τῶν προγόνων &- 
τῶν, ἢ τινων προσγενῶν αὑτῶν φιλοχρίστων, £M? 
χυρωθέντα αὐτῇ χτήματα * ἀφιερῶται δ᾽ αὑτὰ τῷ 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ σταυροπηγίῳ πατριαρχιχῷ kv 
θησομένῳ ναῷ. Ἡ γοῦν μετριότης ἡμῶν τὸ τοιοῦτο! 
αὐτῶν παράλογον διανόημα πρόῤῥιξον ἀποτερεῖι 
βουλομένη, ὡς τοῖς ἱεροὶς κανόσιν ἀπηγορεν λένοι 
παντάπασι, διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος αὑτῆς Ypipe 
ματος ἀναπόσπαστα μέχρι παντὸς μένειν πασὰ τὶ 
ἐπισχοπιχῇ μονῇ τοῦ ἀγίου Δημν τρίου τὰ προσύνιε 
αὑτῇ ὁποιαδή τινα χτήματά τε xal πράγματα᾽ n 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου Δομινένου διεξάγεσθαι ταύττι, 
xai πνευματιχῶς διϊθύνεσθαι. Οὔτε γὰρ τοῖς bos 
τορσιν, οὔθ᾽ ἑτέρῳ τινὶ ἔξεστιν ἀπὸ ἐπισχοκχι: 
Lov; ἀποσπᾷν χτήματα, καὶ προσχυροὺν τ2:12 
πατριαρχικῇ μονῇ, ἢ εὐκτηρίῳ ναῷ. Εἰ δὲ τις fs 
λεται ἀνεγεῖραι μονὴν ἣ εὐχτήριον στχὸν ἐπὶ στα» 
p^7nyiw πατοιαρχιχῷ, εἰς μὲν τούτου ἀνέγερτιν ἢ 
χωλυθήσεται παρά τινος “ φροντισάτω δὲ πρότερν 
προσχυρῶσχ: αὐτῷ χτῆματα πὸ τῶν οἰχείων. Ti 
γὰρ τί ἐπισχοπιχῇ μονῇ ποοσόυτα χτήματα, dvit 
σπαστα & p' αὐτῇ, ὡς; εἴρηται, ἃς τὸ ὁτηνεχὲ; ine 
ται. Kat ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 
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518i xal περὶ ἑτέρα: μονῆς ἀρχῆθεν διαφε- À — Cum autem el de alio monastério pertinente ab 


$ τῇ τοῦ Δομινίχου ἐπισχοπῇ, si; Κρομποὺς 
σὴς, ἐπ᾽ ὀνόματι δὲ τῶν ἁγίων μεγάλων μαρ- 
' Θεοδώρων τιμωμένης ἀνέφερε τῇ ἡμῶν με- 
τι ὁ αὐτὸς ἐπίσχοπος, ὡς φθάσειε xal ταύτην 
τότης ἐκεῖνο; χύριος Μανουὴλ ὑποθεῖναι εἰς 
t0) τῇ ἐν τῷ θέματι τῶν Σερδίων πατριαρ- 
μονῇ τῶν ἀγίων Θεοδώρων " οἱ δὲ μοναχοὶ τῆς 
"m. πατριαρχιχτῖς μονῆς, τοῦ ἐπισχόπου χατ- 


-πάμενοι, xal τὴν αὐτοῦ ἀπαναινόμενο! ποῖμαν- 


ἣν μὲν ἀναφορὰν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ἐπι- 
χοῦ μοναστηρίου, τοῦ εἰς μετόχιον, ὡς εἴρηται, 
ἱντος αὑτοῖς, τέλεον ἐξώθησαν, τὴν πατριαρχι- 
. ἀντεισήγαγον᾽ xal τὸ τοιοῦτον ὡς ἀχανόνιστον 
ὶ ἀπείργουσα ἣ μετριότης ἡμῶν, διορίζεται, ὡς 
4 ὁ ἐπίσχοπος ἀνήνεγχε) πρὸ τοῦ εἰς μετόχιον 
θῆναι τῇ πατριαρχῇ μονῇ, τὸ εἰς Κρομποὺς μο- 
ριον ἐπισχοπιχὸν ἦν, xal παρὰ τοῦ κατὰ xav 
“πισχόπου Δομινίχου διεξήγετο, ἵνα ἔχῃ χαὶ αὖθις 
x2?10; τὴν οἰχείαν ἀναφορὰν ἐν αὑτῷ, ὡς γνήσιος 
γξύς. Ὃ γὰρ ἐχδεδωχὼς τοῦτο τοῖς μοναχοῖς εἰς 
tov, τὴν χρηματιχὴν μόνην δεσποτείαν ἐχδοῦναι 
τὸ, 02 μὴν δὲ χαὶ τὴν πνευματιχὴν τοῦ ἐπισχό- 
᾽αφορᾶν, xal τὴν τῶν ψυχιχῶν σφαλμάτων ἀνά- 
.. Ἐσεῖται γοῦν ἡ ῥνηθεῖσα τῶν ἁγίων Θεοδώρων 
| εἰς Κρομποὺς διαχειμένη, ὑπὸ τὴν ἐπισχοπιχὴν 
i9 xai διοίχτσιν * εἰ μή πως δυνηθῶσιν οἱ 
ἀτριαρχιχὴς μονῆς μοναχοὶ δεῖξχ! ὡς χαὶ τὸ 
Ὃν μοναστήριον ἀνηγέρθη ἐπὶ σταυροπηγίῳ 
αρχιχῷ. Εἶχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσεως η΄, 
ἰς πατριαρχιχῆς θείας χειρὸς, καὶ τὴν χηρί- 
ρασίνην oo paióa. 

AAHAQN IIATPIAPXOQN. 

^v ἁγιωτάτου zxarpidpyov xvplov περὶ τῆς 
'à τὴν καθέδραν τάξεως τῶν μητροποιλιτῶν 

ἀρχιεπισκόπων, καθὼς ἐν τῷ xaprogv.la- 
! ἑπαγαγράςογται. 
ει τὰς; πόλεις αἱ τῷ τῆςς ἀρχιερωσύνης τετί- 
t ἀξιώματι χαὶ αἷς ἱεροὶ ποιμένες παρὰ τῆς 
αρχιχῆ: προχειρίξονται δεξιᾶς, ἐνταυθοῖ δια» 
σθαι, ὥσπερ τινὶ οἰχουμένῃ βραχείᾳ συνεχο- 
» χαὶ τῷ βουλομένῳ ἀταλαιπώρως προσφαινο- 
. Tf, γὰρ ἀναιμάχτῳ ἀννχηούτας ἀρχῇ ἀξιό- 
! καύτας τῷ ἰδίῳ σηχῷ χατατάττεσθαι" ὡσαύ- 


inilio ad Dominici episcopen, in Crompis quidem 
exsistente, ornato autem sanctorum magnorum 
martyrum Theodorum nomine, mediocritati nostra: 
idem episcopus retulerit, herum illum 4 dominum 
Manuelem hoc subjecisse in metochium patriar- 
chali mona:terio sanctorum Theodororum, quod est 
in Serviorum provincia : monachos autem illius 
patriarchalis monasterii in episcopum insurgentes, 
ejusque passionem renuentes 5, relationem quidem 
ejus a predicto episcopali monasterio, ip-is (πὶ 
dictum esL) in metochium concesso, tandem reje- 
cisse; patijarehalem autem pro ea introduxisse : 
rem hxjusmodi, ut canonibus adversantem, oimn- 
nino prohibens nostra moderatio defimt, si ( ut 
episcopus retulit) Cromporum monasterium, ante- 
quam in metochium patriarchali subjiceretuec mo- 
nasterio, episcopale fuit, et ab illius temporis Do- 
minico regebatur ; habeat rursum episcopus 
propriam in eo relationem, utpote legitimus anti- 
stes. Nam qui illud monachis in metochium f lar- 
gitus est, pecuniarium solum dominium tribuere 
potuit, non autem spiritalem episcopi relationem, 
el animalium peccatorum cognitionem δ. Przedi- 
cuim igitur sanctorum Tlieodororum monasterium 
iu Crompis sitim, sub episcopali potestate et ad- 
ministratione dimittetur : nisi patriarchic:e man- 
sionis monachi ostendere potuerint, tale menaste- 
rium sub cruce patriarchica exstructum fuisse. Ila. 


C buit. subscriptum, mense Julio, indictione octava, 


patriarchali divina 
gillo h. 
INCERTORUM PATIHARCH ARUM. 
l. Sanctissimi patriarcha domini * de sessionis ordi;e 
metropolitanorum et archiepiscoporum, ut in chare 
tophylacio describuntur 


manu, et cereo viridi si- 


Oportebat civitates, quae antistitis i dignitates 
decorat: sunt, et quibus sacri pastores dextra pa- 
triarchali preficiuntur, hic describi, velut quodam 
brevi orbe comprehensas, et cuilibet sine laborc 
conspicuas, Nam, ut qua ad incruentum pertinent 
principatum, proprio septo recenseri conseutaneun 
est : sic omuibus aliis potestatem, quz iu ipsis cst 


t καὶ πᾶσι τοῖς; ἄλλοις τὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξουσίαν p) earumque ordinem manifestum esse et cognitu fa- 


ἂν τάξιν αὐτῶν εὐσύνοπτον εἶναι xai εὐεπίγνω- 
Σὺν ταῖς mph, ἀνίσχοντα δὲ ὕλιον, χαὶ αἱ πρὸς 
νον χαταγράφονται. Ἐχ παλαιοῦ γὰρ αὑτὰς 
μέχοι τῆς δεῦρο ταῖς ἄλλαις συντετάχαμεν, 
, τὴν ἐφορείαν πεπιστευμένοι ἡνίχα χαθέδρας 
c ἐχάλει, παρὰ τῶν ὁμοταγῶν διωθοῦντο, xat 
Ἰουν τούτους, φεῦ τῆς ὕδρεως ! τῷ ἴσῳ μέτρῳ 
mtf: ᾿Αλλ᾽ ὅγε φιλόχριατος πανευσεξὴς 
εὺς ἡμῶν προὐύχάθητο μὲν ἅμα ἡμῖν ἐν τῷ 
Up ναῷ τῆς ἀγίας Εἰρήνης, ἡνίχα τε τῶν 
ἰων πατριαρχὼν μνήμην ἐπετελοῦμεν ᾿ σὺν 


cilem. Cum iis autem , 4115 ad orientem solem, ez 
qu:e ad occasum, describuntur. Jampridem enim ad 
liodiernum diem nondum aliis annuimneraviimus illas, 
quarum qui tutelam. susceperunt, cum sessionis 
tempus vocabat, 3b cjusdem ordinis antistitibus 
expulsi sunt, et eos vicissim, prob dolor ! pari indi- 
gnationis mensura expulerunt. Sed religiosissimus 
Christi cultor, imperator noster, in vencrandosanctze 
[renz i templo simul nobiscum priesidebat, quando 
eliam inclytorum patriarcharum mentionem facere- 
mus : cum eo autein et Deo acceptissimi metropo- 
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Jespotam illum. — * pastoralem gubernationem. 
"eum viride sigillum, — ) pontificis. 1 Duis. 


€ Ad usiiinfructum, 


€ Anime delictorum examen. 


819 JUS CANONICUM ὃ 
ltani, cum quibus uniuscujusque throni conside- A τούτῳ δὲ xal μττροπολῖται θεοφιλεῖς, gui ὧν" 
rante$ reverentiam, convenientem cuique locum ἑκάστου θρόνου αἰδέσιμον auvótasxsqáusva, τὴ 
attribuimus : quemadmodum przsens ordo nostr? φίρον πᾶσι χώραν ἀπεχλτιρώσ:μεν " καϑὲ χὰ! 
commonitionis verbis circumspecte 5 scriptus de- παροῦσα τάξις fj τῷ ἡμετέρῳ τῆς προτροπῆς iw 
clarat. Absurdum euim videbatur eossedis primatum περιεσχεμμένως Tpaysloa, δηλοῖ. “Ατοπον τὰ 
usurpare, et decoris causa, quod est dedecus, vel, ἐδόχε:, τοὺς τοῦ βήματος πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι Σὲ 
ut potius dicam, infamia, primarii sacerdotii reve- δόξης Evexa, frt; ἐστὶν ἀξοξία, εἰπεῖν δὲ μᾶλλοι εἰ- 
ventiam ! posthac contumelia afficere, cum solam σχύνη, τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης τέμιον, τοῦ λοιξοῦ n 
immortalem gloriam curare deberemus, quz mar- υδρίζεσθαι" μόνης τῆς ἀθανάτου δόξες φροντίζειν 
corem non adunittit, sed semper efflorescit, et sui ὀφειλόντων ἡμῶν, f, μαρασμὸν οὐ vposiscas ἐὰ 
&ludiosos gloria incorrupta exornat et illustrat. ἀεὶ ἐπανθεῖ, xal τοὺς ἐραστὰς δόξῃ ἀκηράτῳ xr» 
χοσμεῖ xai ἀποσεμγύνει. 


Αἱ μητροχόζλεις. Metropoles. 
FREpORen te υς’ ἡ Κολώνεια, 56 Colonia. 
« ἡ Καισάρεια. 4 Ciesaris. v», al Θτδαι. heus. 
B ἡ Ἕξεσος 4 Epbesus. vr'al Σέῤῥαι. 38 Servae 
Y ἡ Ἡράκλεια. 5 Heraclea. νϑ' ἡ Πομπητούπολι;.  δὅ9 Pompeiopolis. 
δ᾽ ἠγλγχυρα. ὁ Ancyra. ξ΄ ἡ Ῥωσία. 60 Rosia. 
εἰ ἡ Κύξιχος. 9 Cyzicus. ξ΄ ἡ ᾿Αλασία ^. 61 Alasia. 
ς’ al Σάρδε"ς. 6 Sardes. E» ἡ Αἷνο. 62 Anus. 
ζ ἡ Νικομέδεια. 7 Nicomedia. EY ἡ Τιδεριούπολι.  Αδδ Tiberiopolis. 
*' ἢ Νικαία, 8 Nicza. ξδ ἡ Εὐχανία. 64 Euchania. 
€ d$ Χαλκηδών. 9 Chalcedon. ξε΄ ἡ Κεραποῦς. δ Cerasus- 
Od Σίδη. 10 Side. ἐς’ ἡ Ναχώλεια. G6 Nacolia. 
ta" $ Σεδάστεια 41 Sebostea. ES ἡ Γεομᾶν!α. 67 Germ: 18. 
"EE “ ξη τὰ Mábo:a. 68 Madyta. 
B ἡ Αμάσεια. 12 Amasea. , ΤῈ Max 
v fj Μελιτήνη. 45 Melitene. ξθ΄ ἡ ᾿λπάμεια. ὅ9 Apamea. 
i τὰ Τύαν. 14 Tyana. o, τὸ Βασίλεον ^ Dasileum. 
w' ἡ Γάγγρα. 45 Gangra. | 2p: . s. 
»» Θεσσα)ουίχη. 16 Thessalonica, οβ᾽ ἡ Ναζιανζός 72 Nazianzus. 
wd Κλαυδιούπολι. 4 Claudiopolis. ov τὰ Κέρχυρα 75 ὥεγουτα. 
tz ἡ Νεοχαισάρεια. 18 Neoczsarea. o ἡ ᾿Αδυδος. J4 Αὐνάωε. 
ιδ' ἡ Πεσσινοῦς. 19 Pisynus oc ἢ Μέθυμνα. TS Δ ΡΒΥ ΡΝ, ΚΟ 
x' τὰ Μύρα. Myra oc' ἡ Χρισ-ιανούπολ:ς. 16 Christianopolis. 
31 οὗ τὸ Ῥούσιον. 71 Rhusium. 
χα ἡ Kepia 41 Caria . : 
κδ ἡ Δαοδίκεια. 99 Laodicea et 1 Λακεδαιμονία. 178 Lacedasemoais. 
xY' τὰ E:vaba. 25 Syuada. ἡ Ναξία. 19 Naxia. 
xb τὸ Ἰχόνιον. 2 Iconium. π ἡ ᾿Ατάλεια. 80 Atalis. 
x& ἡ ᾿Αντιόχεια. 9 Autiocbia. uXLO xoxal sepiscopatus. 
xz" τὸ Σύλαιον 3 reum. Αἱ dex ᾿ Arch 
xy. ἡ Κόρινθος rinthus. "jn. izya. 
xr αἱ 'A0rva:. 928 Athen. e $ Λεοντόκολις. i Lexstopolis 
xU ἡ Μωχισός 99 Mocisus. ' ἡ Μαρώνεια. 3 Maronea. 
^ ἡ Σελεύχεια, 90 Seleucia. [ τὰ Γέρμιλ. 4 Germia. 
pue — hàm lique. knee 
HT à τραπεζοὺς. ὃν Trapezus. s $ MO to. * Miletus. 
RN ἰρίσσα. 3S Larissa: v ἡ Προιχόνησος nesus. 
, 5 Ναύπαχτος. aupactus.. € ἡ Σηλυμδ,ία. 9 Selvmbria. 
Ac' ἡ Φιλιππούπολις. $6 Plilippopolis. (o Rio. 10 Cius. 
Ay ἡ Τραϊχλνούπολις. 91 Trajanopolis. ta ἡ “Ἄπρως. ε Ἄρεος. 
Am ἡ Ῥόδος. $8 Rhodus. ιβ΄ τὰ Κύψελλα. 12 y peelia. 
à Φιλίππου 9 $9 Philippi. ιγ΄ ἡ Nixr. 435 Nica. 
p ἡ ᾿Αδριανούπολις 40 Adriancpolis, "E Νεάπολις. 14 Neapolis. 
ua ἡ Ἰεράκολις. δι BHierapous. u ἢ Ey. 15 Selgae. 
μδ' τὸ Δυῤῥάχιον 43 Dyrrhacbium. ic ἡ Χερσὼν. 46 Cherson. 
pr ἡ Suopvt 43 Suivrna, vy λιεσένη. 17 Mesene 
pO ἡ Κατάνη 44 Catana ed Γαρέλα. 18 Garela.- 
με' τὸ ᾿Αμόριον. 49 Amorium. ιϑ' 4 Βρύτις. 19 Brysis. 
μς ἡ Κάμα ος. 46 Camachus. x' ἡ Aípxo; 20 Dercus. 
pe τὸ Nozuatov. 41 Cotyzum. xa' à Καραδυζύνπ. 31 Carasbyzye. 
pm ἡ Avia Σεότριαν. — 48 Sancta Severiapa. x$ i Atuvwe. us 
σ΄ ἡ Ν.τυλένη. 49 Mitylene, xv' ἡ λευχάς. 25 Leucas 
ν᾽ αἱ Νέαι Hlà:pac $0 Nova Paira. xb ὁ Μίσθεια. 44 Mietea.. 
va' τὰ Εὐχάϊτα, 51 tucbaita. xi' αἱ Κοῦδραι. 85 (υύες». 
νϑ'᾽ ἡ “ἍἌμαστρις. 93 Amasiris, xc' ἡ Σωττριούπολις, 26 Sowriopolis. 
vY αἱ Xova:. δὴ Chonz. x, t τὲαχθών. 4 Pedachton 
νδ΄ ἡ "Yópox. δὲ Hvdrus, xr ἡ Γέρμπ. 45 Gerwz. — 
vi' $ Rüassnv?. 55 Celcsena. xU ἢ Βοσπορος. Bosporus. 
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8" Φιχίππτω.,. ÀÜ" 'Avavia. 


k Vobis h.r.amibus οἷ ἐπ προς ἐς 


! pont Acatus digicta:em, 
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Β΄. Περὶ τῶν ἐκτιθεμένων τὰ οἰκεῖα βρέρη. 
Περὶ τοῦ κολάζεσθαι, εἴτε καὶ μὴ, τὰς ἐχτιθεμέ- 
νας τὰ οἰχεῖχ βρέφη εἰς τὰς εἰσόδους τῶν θείων 
ναῶν, λόγος ἐγένετο διαφόρως ἐπὶ συνελεύσει cuve 
cho " καὶ ἤρεσεν, ὡς φονευτρίας ταύτας χολάτε- 
σθαι, κἂν παρά τινων τὰ βρέφη ζωογονηϑῶσιν. 
Τ΄, Περὶ τῶν κατὰ βίαν ἀποκαρεισῶν γυναικῶν. 


Τὴν Κομνηνὴν χυρὰν Θεοδώραν, τὴν χρηματίσα- 


σαν σύζυγον τοῦ Λαπαρβᾶ ἐχείνου χυρίου "Avbpovi- 
xou, ἀποχαρεῖσαν κατὰ βίαν τοῦ τυράννου, ἡ iv 


Κωνσταντινουπόλει σύνοδος οὐ παρεχώρησε peta- 


σχηματισθξναι καὶ συζυγῆναι τῷ Κράλῃ Οὐγγρίας, 
ἐκθύμως τοῦτο ζητήσαντι" διὰ τὸ μετὰ θάνατον τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆ; στοιχῆσαι τῇ ἀποχκάρσει, χἂν χατὰ 
βίαν ἐγένετο, καὶ ἐν κοινοδιαχῇ διάγειν μονῇ. "Ex£- 
ρας δὲ γυναῖχας εὐγενεῖς οὔτι 
καίωσεν ἡ αὕτη σύνοδος μετὰ 
μετασχηματισθῆναι, f, ὡς ἔτι περιόντων τῶν ἀν- 
δρῶν αὐτῶν, fj διὰ τὸ μὴ καταδέξασθαι ὅλως τὴν 
ἀπόκαρσιν μετὰ θάνατον τοῦ τυράννου. 








NABLE 
πὶ sacrorum. 





ML. De iis, qui proprios infautes exponunt. 

Anawtem essent puniendz quie proprios filics. 
jn divinorum templorum aditibus exponunt, an- 
mon, in synodali congressione varie disceptatum 
est : et placuit eas, ut homicidas, puniri, etsi in- 
Tantes ab aliquibus educentur. 

MI. De mulieribus per vim tonsis. 

Comnenam dominam Theodoram, quie dicta est 
Lapardee illius domini Andronici conjux, nt illius 
tyranni Andronici tonsam, Coustantinopolitana sy« 
modus mon sivit mutare-habitum, nee cnm Cra'e 
Hungarie, qui boe vehementissime petelat, con^ 
jungi; eo quod post ejus viri mortem processisset 
lonsura, etian ji facla essel, et in coe obiarn 
monasterio vitam egisset. Jam veroet zlias quoqré 
mobiles feminas sic lonsas, zquum censuit biee 
synodus ad pristinum. babitum reverti ὁ vel qued 
eorum mariti superessent, vel quod tonsuran Q5. 
nino non admisissent post niortem tyranni. 











LECTIONES. 





SENTENTIARUM SYNODALIUM 


SANCTIONUM PATRIARCHALIUM 
LIBER SECUNDUS. 


NEKTAPIOY. 


Περὶ ᾿Αγαπιου καὶ Γαδαδίου, ἑκατέρου ἀντεχο- 
μένου τῆς ἐπισχοπῆς Βόστρης, ἐκ τῶν πρα- 

χθέντων ἐν Κωνσταντιγουπόλει ὑπομνημάτων. 

ὙὝπατείας τῶν εὐσεδεστάτων xal θεοφιλεττάτων 
βασιλέων ἡμῶν latio) ᾿Αρκαδίου Αὐγούστου τὸ 
πρίτον, καὶ 'Ovoplou τὸ δεύτερον, τῇ πρὸ τριῶν Ka- 
λαυδῶν Ὀχτωδρίων, ἐν τῷ φωτιστηρίῳ τῆς κατὰ 
ἹΚωνσταντινούπολιν ἁγιωτάτης καθολιχῆς Ἐχκχλη- 
σίας, καθεσθέντων τῶν ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, Νὲ- 
χταρίου τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως, Θεοφίλου 
᾿Αλεξανδρείας, Φλαδιανοῦ ᾿Αντιοχείας, ᾿Ελλαδίου 
Καισαρείας Καππαδοχίας, Γελασίου Καισαρείας 
Παλαιστίνης, Γρηγορίου Νύσσης, ᾿Αμφιλοχίου Ἶχο- 
νἱου, Παύλιν Ἡρανλείας, ᾿'Αραδιανοῦ ᾿Αγκύρας, 


c NECTARII (18). 


De Agapio et de Gabadio, quorum uterque Bostren- 
sem episcopatum sibi vindicabat, ex monumentis 
aciorum Conatantinopoli. 

Consulatu piissimorum et religiosissunorum im- 
peratorum-nostrorum, Fl. Arcadii Aug. tertium, et 
Mouorii iterum, a. d. tr Kalend, Octobreis, iu 
plionisrerio: sanctissinze. Catholiez Constantinopo- 
litang Ecclesi, eum. consedissent sanctissimi epi 
scopi, Nectarius ejusdem. Constantinopolis, Theo- 
philus Alexandrinus , Flovianus Antiochenus , 
lMelladius Cusariensis in Cappadocia, Gelosius 
Cmsariensis in Palesiina , Gregorius Nyssenus , 
Ainphilochius Ieoniensis, Paulus Heracliensis, Ara- 
lianus Ancyrensis, Anmon Adrianovolitanus, Fa- 





NOTAE. 
(18) Successit Gregorio. Nozianzeno, sub Theodosio Magno imp. 


Laodicensis, Paulus Xeensis, Dioscorus Hermopo- 
litanus, Probatius Beronicensis, Theodorus Mo- 
yéuestenus, Bizus Scleuciensis, Epagathus Marcia 
nopoelitanus, Gerontius Claudiopolitanus, aliique 
diversi episcopi, et sacerdotum ceetus universus : 
ingressis Gabadio et Agapio, Neclarius episcopus 
Constantinopolitanus dizit : 


Cum hzc sacra synodus per Dei gratiam rur- 
sus in hoc sancto loco collecta sit, placetne ei- 
dem sanctorum fratrum et comministrorum conci- 
lio, quandoquidem stantes hie video fratres nostros 
Gabadium et Agapium qui de Bostrenorum epi- 
copatu inter se dissident, ut de juribus suis agere 
incipiant? 

Ae postquam aeta quedam ab eis essent, ad 
camdem causam pertinentia, et insinuata deposi- 
uo dicti Gabadii, facta per duos duntaxat episco- 
pos, eosque, jam vita functos, ejusdem concilii 
tempore : Arabianus episcopus Áncyranus dixit : 


Non de presenti duntaxat lite, sed etiam de 
omni posteritate sollicitus, uti de hoc sancta sya- 
odus decernat, peto. Licestne feri depositionem 
a dwebus episcopis, necne? nun adversus absen- 
tem id &eri liceat, necne? Nullum hoc przjudi- 
eium δὰ causam praesentem attulerit. Vereor 
autem , ne bis ex monumentis aliqui potestate 
usurpata, ejusmodi tentent. Rogo vos ut respon- 
d»atis. 

Neetariusepiscopus Constantinopolis dixit : Lau 
dabiliter monuit reverendissimus episcopus Ara- 
bianus. Sed cum lis per confessionem tolli 
nequeat, preteritem non condennmantes , futuro 
caveamus. 

Arabianus episcopus Ancvramus diiit : Quod 
preieriit, sanctorum Niezz coactorum Patrum 
synodus condemnat, quae praecipit, πὸ pauciores 
sint tribas, qui ordinant nec id faciant absente 
metropolitano. Fgo vero de futuro sollicitus, banc 
imterrogationem proposui. Quapropter rogo, ut 
perspicue statuamus, non suspense mec ambigue, 
quod noa liceat a duobus beminibus episcepum 


erdimari, nec deponi. Nicxzns symbodi auctori- p wis9a:t κήτε καθαιρεῖςθαι ἑκίαχοπον, ἀπολούθως d 


tatem ia hoc sequendo. 

Post alia, Theophilus episcopus Alexandriaus 
diu : 

De mortuis feri nequit wt indigaalionis sen- 
sentia feratur, quandoquidem moa praseates sunt 
coadempati. Verum si futura quis considerat, 
nimirem qui deponere debeant , mihi quidem 
videtur , aoa solum tres adesse. debere , verum 
etiam (si feri possit! universes episcopos previa- 
cuales, et plurium cakulo condemnatio beainis 
depesitieme Cigni majori cum accuratieme fat. 
€U3IM TOO prseale, 

Aectarius episeopus. Conslauntiangens disüu : 
δ legens unt expesiuenes a. qu2. ANTO. 
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lerius Tarsensis, Lucius Hierapolitanus, Elpidius À Ἄμμωνος ᾿Αδριανουπίλεως, 
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5. 
Φιλερίου θαρπ, 
Αουχίου Ἱεραπόλεως, Ἐλπιδίου Λαοδιχεία-, Deis 
Ξίως, Διοσχόρου Ἑρμουπόλεω;ς, Προδατίου Βεριν» 
χης, Θεοδώρου Μογουεστίας,, Βέξου Xeitwais, 
Ἐπαγάθου Μαρχιανουπόλεως, Γεροντίου Kimi 
νουπόλεως, xal ἑτέρων διαφέρων ἐπισχόπων. πὲ 
παντὸς τοῦ ἱερατείου " καὶ εἰσελθόντων Γαξαξ'ο) χὰ 
᾿λγαπίου, Νεχτάριος ἐπίσκοπος Κιωνσταντινουτό 
λεὼς εἶπε" 

Τῆς ἁγίας ταύτης συνόδου κατὰ Θεοῦ χάριν cis 
ἐν τῷ ἁγίῳ τόπῳ τούτῳ συνειλεγμένης, εἰ δεχιρμό. 
ζει d) αὐτὴ τῶν ἁγίων ἀδελφῶν καὶ συλλειτομγ 
σύνοδος, ἐπειδὴ καὶ ἑστῶτας δρῶ τοὺς διαφερορ 
γους πρὸ; ἑαντοὺς περὶ τῆς Βοστρηνῶν mor; 
τοὺς ἀδελεοὺς ἡμῶν Γαδάδιον χαὶ ᾿Αγάπιον, τῶι 
πρὸς ἀλλήλους ἐνάρξασθαι δικαΐων - 

Καὶ μετὰ τὸ πραχθηναί τινα παρ᾽ αὑτῶν, ripe 
τῆς αὐτῆς ὑποθέσεω:, καὶ ἐμφανισθζιναι παϑείριν 
τοῦ ῥηθέντος l'a6abíou, γενομένην ὑπὸ δύο χεὶ p 
νῶν ἐπισχόκων, τῶν xal τετελευττι κότων Bin, rri 
τὸν καιρὸν τῆς αὐττς συνόδου. ᾿Αραδιανὸς ἐπί:γνο; 
᾿Αγχύρας εἶπεν" 

Οὐ τῆς παρούσης ἕνεκα δίχης, ἀλλὰ τοῦ iz 
βίου παντὸς δεδοιχὼς, τοῦτο ἀξιῶ τὴν ἁγίαν civin 
διαλαλῆσα: * Ἕξεστι γενέσθαι καθαΐρεσιν περὶ là 
ἐπισκόπων, ἣ 05; xai χατὰ ἀπόντος ἕξεστιν͵ ὃ ὦ; 
Οὐδὲν πρόχριμα πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν. b 
δοιχα ὃὲ, μὴ ix τῶν ὑΞομνὴ τλάτων τούτων τινὲς δε: 
δύμενοι ἐξουσίας, τοιαῦτα τολμήσωσιν. ᾿ΑΞιὼ gk 
ἀποχρίνασθαι. 


Νεχτάριος ἐπίσχοτος Κωνσταντινουπόλεως Ct. 
Ἐπιινετῶς εἰστγήέτατο ὁ εὐλαδέστατος ἐπίδχοις 
ραδιανός. Οὐ μὴν δυναμένη : δέχτις ἐξωκολογτοῦ-, 
τὸ παρελθὺν μὴ καταχρίνοντες, «b ἑξῆς ἀσφαλιν 
μεθ. 

'᾿Λοαδιανὸ; ἐπίσχοπο:; ᾿Αγχύρας εἶπε' Τὸ τε» 
εὐθὸν ἡ τῶν μαχαρίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαὶ: e 
c0; χαταχρίνει, ἡ χελεύουτα μὴ ἐλάττους εἶνε 
τριῶν τοὺς χειροτονοῦντας, μηδὲ ἀπόντος pr 
Ξολίτου. Τοῦ ὃὲ μέλλοντος ἔνεχεν δεδο:χὼς ἐγὼ. τῷ! 
ἐρώττοιν ἐποιητάμτν. ᾿Αξιῶ οὖν ὑμᾶς σχρῶς ἐδ 
Axansa: xal μήτε ἠρτημένως, μῆτε àpodéx 
ὥστε μὲ ἐξεῖναι ὑπὸ δύο ἀνθρώπων pits χει» 


bv N:xaig συνόδῳ. 

Ka μεθ᾽ ἕτερα, Θεέφιλος ἐπίπχοπος AXcErvigris 
εἶπεν" 

Eu τῶν ἀπιλθόντων οὐ δυνατὸν ψῆφον ixgipt! 
ἀνανεχτέϑεως, ἑξείπερ μὴ Ξαρόντες κατεκρίθη 3). 
Εἰ μέντοιτε sci τῶν μελλόντων διασχοκποίν, τι; ὧι 
ὀφειλόντων καθελεῖν, φαίνεταί poc, μὴ μένον tuc 
«τ:εῖνα: προσέχειν, ἀλλὰ χαὶ (εἰ ξυνατὸν) t) 
πάντας ἐξαδοχεώτας, iva τὰ τῶν :-τολλῶν qioo it 
€:zxipm ὁ χατάχνϑι; τοῦ ἀξίου τῆς χαδαιρέσιν; 
δι χνι τῶ: περόντο; x11 χβινομένου. 


Niwtác:e bxlgwewO: Κωνσταντιυο) πόλεως “ΕΥ̓ 
Ὁ τετέττων wilde: καὶ δογμάτων πρυτανενολ, 
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κόλουθον οὐ διὰ προσώπων τινὰς αἰτίας τὰ À consentaneum est talia non statui propter culpas 


t δογματίζεσθαι. Τοιγαροῦν καθάπερ ὁ ἀγιώ- 
ἐπίσχοπος. ᾿Αρχδιανὸς εἰσηγήσατο, τὰ μὲλ- 
ἰσφαλίσασθαι βουλόμενος, ἀχόλουθος xaY φιλ- 
τος ἡ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου Θεοφίλου Ψψῆ- 
ιορισαμένη μὴ χρῆναι πρὸς τὸ ἑξῆς, μηδὲ 
ριῶν, μήτιγε παρὰ δύο, τὸν ὑπεύθυνον δοχι- 
tvov χαθαιρεῖσθαι - ἀλλὰ γὰρ πλείονος συν- 
figp, xal τῶν τῆς ἐπαρχίας" χαθὼς xai ol 
λικοὶ χανόνες διωρίσαντο. 

ῥιανὸς ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας εἶπεν * "Amep 
vto ol περὶ τὸν ἁγιώτατον xal ὁσιώτατον 
nov Θεόφιλον, δῆλα. Καὶ στέργομεν πάντες 
Mjstacttxol., 


NIKOAAOY TOY ΠΑΛΑΙΟΥ͂ 


rov, τὰς πατριαρχιχὰς éxiccoAác ἀμισθὶ 
σθαι τοῖς αἰτοῦσιν " ὡς γέγρακται ἐν τῷ 
rogvAaxiq. 


ἱπὸν μὲν, πάθος σαρχὸς, χρόνιον ἤδη γενόμε- 
'μοχλεῦσαι. Χαλεπώτερον δὲ χρονιχῇ παρόδῳ 
ϑὲν ἔθος ἀποσχευάσασθαι. Ἄμφω γὰρ πρὸς 
νὰ μεταστοιχειοῦνται, πρᾶγμα γινόμενα μονι- 
ἢν, xai ῥᾳδίως ἧχιστα δυνάμενον μεθαρμό- 
. ᾿Αλλ' εἰ xal ταῦθ᾽ οὕτω τῷ ὄντι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
γε ῥᾷον παλαιὰν συνήθειαν, τὸ φαῦλον πρό- 
ἔχουσαν, τοῦ εὑαγοὺς τοῦδε τόπου ἐξεφορήσα- 
) ἀχαπήλευτον αὑτῷ μνηστενσάμενοι. Καὶ γὰρ 
to τὴν φυλαχὴν ἐμπεπιστευμένος, ὃν ὀστιάριον 
μαίων γλῶσσα κχαλεῖΐῖ, τοὺς πατριαρχιχὰς 


quasdam personarum. ltaque sicut exposuit san- 
clissimus episcopus Arabianus , futuris cavere 
volens , consentanea  benignaque sententia est 
sanctissimi episcopi Theophili, qua statuit, non 
debere in posterum  nequidem ἃ tribus, πούυ ἃ 
duobus, reum examinari ac deponi; sed frequen- 
tioris concilii, et provincialium episcoporum com- 
muni sententia ; quemadmodum et apostolici ca- 
nones definiveruot. 

Flavianus episcopus Antiochenus dixit : Qu» 
deposuerunt episcopi, qui sanctissimum οἱ piissi- 
mum episcopum Theophilum sequuntar, manifesta 
sunt. Ea probamus omnes ecclesiastici. 


NICOLAI ILLIUS PRISCI (19). 


Quod littere  patriarchales gratis concedantur pe- 
tentibus eas, uti descriplum exstal in scrinio. 


Difficile quidem est vitium carnale, quod diu 
duravit, exscindere : sed difficilius, consuetudinem 
longi temporis irreptione firmatam amoliri. Etenim 
ambo in habitum quemdarm transeunt , et durabile 
quiddam fiunt, quod haudquaquam reforinari facile 
possit. Quz licet ita se habere reapse videntur , 
nos tamen facili momento consuetudinem veterem, 
qua vitiositatem manifestain habebat ex hoc religio- 
so loco removimus,cauponandi licentiam coercentes, 
Hactenug enim is, cui cyedita est ejus custodia 
(Romani ostiarium lingua sua vocant), ab illis, qui 


ἕνους ἐπιστολὰς, μισθοὺς (ὡς οὐχ ὥφελεν) c litteras patriarchales petebant, co nomine mercedem 


ι τῆς παραλήψεως. Καὶ ἦν τὸ πρᾶγμα λίαν 
τόν τε χαὶ χαταγέλαστον, οὐ μόνον Θεὸν 
vlov, ἀλλὰ xal τὸν σεμνὸν τόπον ἐξατιμοῦν, 
"τὸ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐχφαυλίζον αἰδέσιμον. 
just; γε τὴν ὀστιαρίον σχῆψιν ἐχφυλοφοροῦν- 
ὕτῳ μὲν ῥόγαν ἐτήσιον δίδοσθαι ἐτάξαμεν * 
νηρὰν δὲ συνήθειαν, λήθῃ βαθείᾳ, χαὶ ἀϊδίῳ 
γᾳ παρεπεμψάμεθα * ἦν μηδαμῶς χώραν 
ἔτι, ἐν ἁγίῳ διοριζόμεθα Πνεύματι " ἐντελλό- 
τοῖς τε χατὰ χαιροὺς χαρτοφύλαξι, χαὶ τοῖς 
τοὺς νοταρίοις, ἄθραυστον τὸν παρόντα τύ- 
ττηρεῖν, xal τούτου ἐπιμελεῖσθαι ἀεί" ὡς μὴ 
vr) τινὶ xat ὀλιγωρίᾳ (ὃ δὴ καὶ ὑπολαμθάνειν, 
| πράττειν, ἐφάμαρτον) xày τὸ βραχύτατον 


(quod minime factum oportuit) poscebat. (uz qui- 
dem res erat injurie ludibriique pleua , neque Dei 
duntaxat offensam commovebat ; verum etiam huic 
augusto loco pariebat infamiam, et venerandam 
ipsius sacerdotii dignitatem imminucbat. Nos autem 
hoc institutum ostiarii de medio Lollentes, ipsi qui- 
dem annuum salarium constituimus : malam vero 
consuetudinem oblivioni profunde, ac perpetuo 
tradidimus exsilio : nec eatn locum deinceps ullo 
habituram modo, in Spiritu sancto decernimus : 
mandantes tam quorumlibet temporum chartulariis, 
quam eorum notariis, ut sanctionem hanc inviola- 
tam servent, ejusque curam perpetuo gerant : ne 
socordia quadam et negligentia (quod sane vel 


ἕπεσθαι. Ei δὲ παρόπται τινὲς τοῦ τοσούτου ἢ cogitare, nedum agere, delicto non vacat), vel mini- 


) ix μεγάλης «tpi τὰ θεῖα φωραθεῖεν vata- 
ξεως, τοῦτον μὲν γνώμη φιλόθεος πρὸς τὴν 
νον ἐπανάξει εὐγένειαν, αὐτοὶ δ' εὖ ἴστωσαν, 
ας Θεῷ δώσουσι, νῦν τε xal ὁπηνίχα ob τὰ 

μόνον τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal αὐτά γε 
put πυρὶ ταλαντεύεται xa) διαχρίνεται. Ως 
t θεῖα τῆς ἀξιολόγου χκαθεστήχασιν ἀντιδόσεως 
οὕτω xal τὰ τῆς ἐναντίας μοίρας, τὴν ἰσο- 
tol; ἔργοις παρέχεται ἀμοιδήν. 


ma ex parte subvertatur. Quod si qui tantum negli- 
gere bonum deprensi fuerint, ex magno erga res 
divinas contemptu , sanctionem quidem ipsam 
religiosa mens nitori suo laudabiliter restituet, 
verum ipsi plane norint, se puenas Deo daturos, 
tam nunc, quam id temporis, quo non majora tan- 
tummodo peccata, verum etiam leviora per ignem 
examinabuntue et dijudicabuntur. Ut enim divina 
facinora se dignam remunerationem merentur, οἷο 
etiam iis contraria respondentem factis ipsis com- 
pensationem tribuere solent. 


NOTE. 
Fuerat hic antea mysticus in aula. Vixit sub Leonc Philosopho, Alexandro, Constantino et La- 


9 Augg. 
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ALEXII (90). AAEXIOY. 
jl. M tum Hssimi patriarche Alesil, de "rsópyapa τοῦ ἀγιωεάτου 4Je 
diversis causis ecclesiasticis! pertinentibus ad ἀπέ. lov, περὶ διαρόρων dareti- 
versas metropoles et archi . σεων, ὧν πάσαις ταῖς μητροπάλεισοι 
«αἱ ἀρχιεπισπκοκαῖς. 


Alexius miseratione Dei archiepiscopus Constan- *AXd£Etog Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Keve:yn- 
tinopolis, novsie& Romse, et universalis patriarcha. rwn d Ῥώμης, καὶ οἰκουμενοιὸὲς πὸ 


Cum diviui sacrique eanones uniculque religio- Τῶν δίων καὶ ἱερῶν κανόνων ἐκάστῳ νῶν δεῦρ.» 
Sissimorum episcoporum potestatem rerum eccle- λεστάτων ἐπισχόπων τὴν ἐξουσίαν τῶν χκλησιασειι. 
Siasticarum permittant, ea. tamen lege, ut etindl-— 45y ἐπιτρεπόντων πραγμάτων, οὔτω μέντοι, Ge 
gentibus adhibita esutlone de iis suppeditent, et χαὶ τοῖς δεομένοις σὺν εὐλαδείᾳ ἃπεχορηγεῖν, κεὶ 
ipsemet res necessarias percipiant : δρίξοορί αυἱάδδα αὐτοὺς τῶν δεόντων μεταλαμθάνειν, τινὲς τῶν 
indifferenter, ut ita dixerim, et magna lícebtia re$ ἐπισχόκων ἀδιαφόρως, ὡς ἄν τις εἴποι, καὶ dla; 
eas invadentes, et usui. suo vindicantes, non IpsOS τοῖς πράγμασι προσφερόμενοι, καὶ τῆς ἑαυτῶν χρὴ 
duntaxat episcopatus per ocessionem difficultatis σεως ταῦτα ποιούμενοι, 50 μόνον αὑτὰς τὰς ἐπισχο. 
temporum in extrémam perniciem precipitarunt ; «πὰς προφάσει δῆθεν τῆς τῶν καιρῶν ϑυσκολίας εἰς 
verum etiam metropoles illas, quibus subeunt, “" ἔσχατον χατήνεγχαν ὄλεθρον, ἀλλὰ καὶ τὰς gate 
intolerandis detrimentis ac novitatibus subjecerunt, πόλεις, δφ᾽ ἃς τελοῦσιν, ἀφορήτοις τοῖς ξημτ-ώμεα 
dum onera ad episcopatus pertinentia, metropoleS$ χαὶ ταῖς καινοτομίαις ὑπέθαλον, Ex τοῦ τὰ ἀνάκοντε 
sustinent, ac paulatim ad interitum consimilem ἐχεῖναις βάρη ταύτας εἰσπράττεσθαι, καὶ συνωθεῖ- 
adiguntur. Quamobrem nostra mediocritas una €8mB σθαι κατὰ μιχρὸν εἰς τὴν ὁμοίαν κατασεροφήν. dd- 
venerabili hac ad urbem synodo re deliberate, — geo 4 μετριότης ἡμῶν ἅμα τῇ ἐνδηρούσῃ σεδεσμίς 
omnino rata grave, dubioque procul injustum, αὐ συγόδῳ τὰ τοῦ πράγματος μένη, χαλεπὸν 
talia tantaque damna metropoles episcopstuum 80- ὄντως κρίνασα καὶ ἀτεχνῶς ἄδικον, τὸ τηλικαύτας 
mine sustineant, a quibus nullum ad ipsas lucrum ξῃμίας ὑφίστασθαι τὰς μητροπόλεις δπὲρ τῶν ἐπι. 
redit : modum inveniendum censuit a sacris Con- σχροπῶν, ἐξ ὧν οὐδὲν χέρδος ταύταις πρησγίνειει, 
süitutionibus haud alienum, Jio magnopere ad fipem δεῖν ἔγνω τρόπον ἐξευρεῖν, οὐ ξένον τῶν ἱερῶν 
et consentaneum, quo earum indemnitati, et oneTUm διατάξεων, ἀλλὰ καὶ λίαν οἰκεῖον καὶ σύμφωνοι, 
relaxationi, quantum ejus fleri poterit, consulatur.  & τὸ ἀξήμιον ταύταις καὶ ἀδαρὲς κατὰ ιὸ ἐν» 
Unde ex auctoritate sacrorum canonum statuit, uU δεχόμενον περιποιηθήσεται. Ἔνθεν tot xal Busgl- 
a rcligiosissimis metropolitanis conomi sive rerum « σατο ἀπὸ τῆς τῶν ἱερῶν κανόνων αὐθεντίας, οἶκον» 
administratores pro episcopatibus ils constitusntur, μους καθίστασθαι παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων patpe- 
a quibus illorum culpa , qui eos adepti sunt, detri- φολιτῶν, ἐφ᾽ ὅσαις τῶν ἐπισχοκῶν, ἀφελείᾳ τῶν 
mentum metropoles capiunt ; donec acceptum sin- λαβόντων αὐτὰς, αἱ μητροπόλεις ἐξημίωνται, ἄχοι: 
gulorum nomine damnum metropolibus resartum οὗ τὸ ὑπὲρ ἑχάστου αὐτῶν ζημίωμα ταῖς μπτροξέ» 
fuerit, et Judiclaria sententia definitum, undenam λεσι πορισθῇ, xal διάγνωσις γένηται, ὁπόθεν εἰς 
3d eam egestatem et inopiam redigantur. Et quoniam ἀπορίαν xaX στένωσιν χαταφέρονται. "Esai δὲ ἐτέ- 
ne aliorum episcopatus, ob improbitatem et mali- ρων ἐπισχοπὰς διὰ μοχθηρίαν καὶ χαχοήθειαν τῶν 
tiam ipsorum przsidum, consimilia patiantur, ve- προέδρων αὐτῶν, ὅμοια πείσεσθαι ὑποπτεύειν φασὶν 


reri se perhibent metropolitani ; eorumque nonnul- 
1.8 qui sacrorum canonum contemptu in laude 
ponunt, nihilominus imminentem ex cis condem- 
nationem metuentes, tam fructus, quam reditus 
ecclesiarum cseleros aiunt auferre, quoque velint 
ipsi transportare , defixisque in adventum exacto- 


ol μητροπολῖται, xal τινας αὐτῶν σπουδάσματι 
ποιουμένων τὴν τῶν θείων κανόνων παρόρασιν, εἶτε 
τὴν ἐξ αὐτῶν χαταδίχην ὑφορωμένους, τούς τε xsp- 
ποὺς xai τὰς ἄλλας προσόδους τῶν ἔχχλησιῶν ὕφαι- 
ρεῖσθαι xal μεταχομίζειν ἔνθα καὶ βουλητόν ἐστιν 
αὑτοῖς, χαὶ σχοπὸν ἔχοντας ἐπιδημούντων ἀπαιτη- 


rum oculis, suis ecclesiis excedere, atque alio D τῶν, ἀποδημεῖν τῶν λαχουσῶν, καὶ ἀλλαχοῦ ποῦ 


commigrare, et ad meiropoles debitorum ad se 
pcrtiaentium exactionem defensionis titulo trans- 
mittere : necessarium est ut in his etiam prius, 
quam quod moliuntur, ad exitum perducatur, cer- 
titudinis gratia, quasique correctionis et cautionis, 
eadem ratio servetur sdeoque curatores similiter 
3 metropolitanis dentur , qui ecclesiis omni adbi- 
bita sollicitudine cum episcopis earum prospiciant, 
et adininistrationis annua rationes exigant : quod- 
que superfluum est ex reditibus, siquidem aliquid 


μεθίστασθαι, χἀυτεῦθεν πρὸς τὰς μητροπόλεις ἀμύ» 
γης τρόπον τῶν αὐτοῖς προσηχόντων ὀφλτ, μάτων τὴν 
εἴσπραξιν παραπέμπειν, ἀναγκαῖον κἀν ταύταις πρὸ 
«οὗ εἰς τέλος ἀχθῆναι τὸ σπουδαζόμενον, ἀσφαλεία; 
χάριν, καὶ οἷον θεραπείας, xal φυλαχῆς, τὸν αὐτὸν 
τηρηθῆναι τύπον’ χαὶ φροντιστὰς: ὁμοίως παρὰ τῶν 
μητροπολιτῶν δοθῆναι, τοὺς ὀφείλοντας ἄπκασάν τι 
τὴν πρόνοιαν τῶν ἐχχλησιῶν πο εἶσθαι, baa τοῖς 
αὐτῶν ἐπισχόποις, xal λόγους τῆς: xzv' ἐνιαυτὸν 
εἰσπράττεσθαι διοιχήσεως * xal τὸ περιττεῦον τῶν 


NOTAE. 
(20) De hujus etate dictum lib. praecedente (supra col. 115). 
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non paret, nis! probabilem rationem absentise sus Α λόγον ἀποδώσει τῆς ἑαυτοῦ Ksolshjees;, καὶ wo 
reddiderit, et impedimenti futarum scelat, ut in ἐμποδισμοῦ, ἔστω εἰδὼς, φῆφον νομοθετησομένην 
eum sententia feratur, sicut inter csteros multog κατ᾽ αὐτοῦ, ὡς μεθ᾽ ἑτέρων πολλῶν καὶ ὃ ἐν Καρ- 
eliam Lxsvit. synodi Carthaginensis canon decer- θαγένῃ ov ὁρίζει κανών. Μήτε δὲ ἀλλοτρίαις τούτους 
nit. Neque vcro fines alienos bi ambitiose invadant, ἑνορίαις πλεονεχτιχῶς ἐπεμθαίνειν, καὶ χειροτονῖν 
elexira limites suos ordinent, atque hac ratione ὑπερόρια, καὶ νομοθετεῖν οὕτως τὴν ἀταξίαν, τοὺς 
confusionis auctores sint, qui boni ordinis exem- ὀφείλοντας εὐταξίας χαὶ ἑτέροις δεόδειγμα Tiv- 
plum alii fieri deben!, et primum virtutis exemplari σθαι xal ἀρχέτυπον ἀρετῆς" μῆτε πληριποὺς ἐτέ- 
neque clericos alterius provincis quocumque modo — fac ἐπαρχίας προσίεσθαι χαϑ οἱονδήτινα τρόπον, 
admittant, absque sententia et scripto episcopi sui παρὲξ γνώμης καὶ ἐγγ σα τατικοῦ τοῦ lite 
commendatitio, quemadmodum sacri divinique ca- αὐτῶν ἐπισχόπου, ὡς οἱ ἱεροὶ καὶ θεῖοε κανόνες Ξρι9. 
nones requirunt. Quod magis etiam In liac eusto- απαιτοῦσιν. Ὃ καὶ μᾶλλον ἐν ταύτῃ τῇ θεογυλάχτῳ 
dita divinitus urbe rite servabitur, utpote ad quam πόλει χαλῶς φυλαχθήσεται, ἅτε τῶν ἄ Ξανταχοὺ γῇς 
constituti ubique terrarum οἰετίε!, rei pariter et κληριχῶν, ὑπευθύνων τε ἅμα xai ἀνευθύνων, κεὶ 
non rei, ordinati et non ordinati, confluunt, nemi- κεχειροτονημένων καὶ ἀχειροτονήτων, elc αὐτὴν δυν» 
neque prohibente sacra peragunt. Nec item secun- D τρεχόντων, καὶ ἀκωλύτως ἱερουργούντων. Mi: μὲν 
dis illigati nuptiis, quod passim Jam fleri accepi- διγάμους, ὃ πολλαχοῦ ἀκηκόαμεν γένεσθαι vis, ἢ 
mus, vel criminibus vetitis obnoxii, vel adhue — iv αἰτίαις τισὶν ἀπηγορευμέναις γεγενημένους, ἢ 
Impuberes, vel accuratissimo testimonio destituti, ἔτι ἀφήλικας, fj χωρὶς μαρτυρίας ἀκριθεστάτης, 1 
vel qui prius alias sibi desponderunt, et allis postea Ἐπρομνηστευσαμένους ἑτέρας, xal ἑτέραις evesz v 
juncti sunt matrimonio prorsus δὰ sacerdotium ad- τᾶς, εἰς ἱερωσύνην παραδέχεϑθαι ὅλως. "Exi εἱ 
τοϊιἰδηίυτ, Nam qui hzc non observant episcopi ταῦτα μὴ παρατηροῦντες ἐπίσκοποι, ἀθετοῦντες τοὺς 
dum canones violant, a canonibus abdicabuntur, κανόνας, ἀθετηθήσονται παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ταῖς ἐπι» 
et intermipatis per eos poenis inevitabiliter subji- λημέναις ὑπ᾽ ἐχείνων εὐθύναις ἀφεύχτους ὑποθληθῆ- 
cientur. Clericos autem cum clericis disceptantes, σονται. Κληριχοὺς δὲ χληριχοῖς διαμφιτθητοῦντας, 
aut monachos cum monacbis, apud episcopum suum ἣ καὶ μοναχοὺς μοναχοῖς, παρὲ τῷ οἰκείῳ xglvesin 
debere jus petere, Sacros canones sequendo, pro- ἑπιοκόπῳ, ἀχολούθως τοῖς θείοις κανόσιν &zeqersi- 
nuntiamus. Clerici vero eum episcopis, velepiscopi μεθα. Κληρικοὺς δὲ ἐπισχόποις, ἢ ἐ Ξεσχόκους in- 
cuin episcopis, apud metropolitanum provineim, σχόποις, καρὰ τῷ τῆς ἐπαρχίας μητροπολίτῃ evv- 
synodo interveniente, agant. Sin aliquod incidens C οδικῶς. El δὲ σχάνδαλον ὑποτρέχον, ütuplav θατέῤῳ 


offendiculum, suspicionem alterutri partium gignat : 
ad sanctissimum cujusque temporis patriarcham, 
et ad sacrum magnumque concilium reservata lis, 
decidatur : non tamen absque sententia et commen- 
datitio metropolitani scripto, urbem imperatricem 
episcopus ingrediatur, vel alio peregrinationem 
instituat, si qua necessaría res ita flagitet. Quippe 
canonibus obnoxium reumque $ese reddet, Episco- 
pum autem, qui temere metropolitani poenam con- 
tcuinit , inaudita causa removeri Jubemus. 

Et personam sacerdotalem , vel personam mona- 
chicain mundanos adire judices, et petere, de qua- 
cunque ut lite per ipsos cognoscatur, omnino non 
prrmittimus : sed in episcopos, episcopatus ; in 


ἐμποιεῖ τῶν μερῶν, παρὰ τῷ χατὰ τὴν ἢ μέραν ἄγιν- 
τάτῳ πατριάρχῃ, καὶ τῇ ἱερᾷ καὶ μεγάλῃ συνόδῳ 
τηρεῖσθαι καὶ τέμνεσθαι τὸ ἀμκτισδήτη μα. IDEs μὴ 
ἄνευ γνώμης χαὶ συστατιχῆς τοῦ μητροπολίτου T93- — 
φῆς, ἐπιδαίνειν τῆς βασιλευούσῃ; ἐ πίασχοπον, ἢ ἀὶ- 
λαχοῦ που στέλλεσθαι ἀποδημίαν, εἶ τι δ᾽ ἂν xal εἴ 
«b χυλοῦν ἀναγχαῖον. Ἐπεὶ ἔνοχον ἑαυτὸν ἀπεργὰ 
σεται τοῖς xavós:v. Ἐπίσχοκον δὲ προπετῶς ἐπι» 
μίου ὀλιγωροῦντα μητροπολίτου, χαθαιρεῖσθαι àv 
απολογήτως προστάσπσομεν. 

Κοσμικοῖς δὲ δικασταῖς ἱερατιχὸν πρόσωκον, ἢ 
χαὶ μοναχιχὸν πρόσωπον mpostévzt, xal ζητεῖν ὑπ᾽ 
ἐχείνων διχάζεσθαι δίχην ἥντινα τύχῃ, ὅλως οὖχ 
ἐφίεμεν' ἀλλὰ τῶν μὲν ἐπισχότων, τῆς ἐπισχοπῆς" 


clericos, clericatus; in monachos, amissi boc facto D τῶν δὲ χληριχῶν, τοῦ xXfpou: χαὶ τῶν μοναχῶν, 


monasterii justam sententiam ferimus : et adversus 
j' dices, qui hos suscipiunt, vel etiam ad se vi per- 
trahunt, przter justam numinis iram, imperato- 
rie quoque majestatis indignationem, legumque 
penas implorabimus. Et vinculum, quo per nos 
iligabuntur, insolutum eis ad finem usque vitz 
porrigetur; si videlicet animum non mutaverint, 
et ab lioc impio proposito non abstiterint. Nam et 
religiosze leges, et prepotens atque sanctus impe- 
fator noster, in Porphyra natus (20*), una euni beatze 
wmemoriz fratre suo germano, in publicatis edictis 


τοῦ μοναστηρίου διχαίαν αὐτόθεν xatuynou ust 
ἔχπτωσιν" χαὶ κατὰ τῶν παραδεχομένων τούτους 
διχαστῶν, ἧ καὶ βιαίως ἑλχόντων, μετὰ τῆς ἐκ Θεοῦ 
δικαίας ὀργῆς, ἔτι xal τὴν τῆς βασιλικῆς μεγαλειό» 
τητος ἀγανάχτησιν ἐπιχαλεσόμεθα, xal τὰς ix τῶν 
νόμων εὐθύνας. Ὃ δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν δεσμὸς, ἄλντος e 
τοῖς μέχρις ἐξόδου παρεχκταθήσεται, εἶπερ δῆλον μὴ 
μεταδουλεύσαιντο, καὶ τῆς ἀνοτίου ταύτης ἀπόσχνν 
«Ὁ προαιρέσεως. Ὅτι καὶ οἱ εὐσεδεῖς νόμοι, καὶ ὁ 
χραταιὸς καὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς ὃ πορφυροτγέν- 
γητος, μετὰ τοῦ ἐν μαχαρίᾳ τῇ λέξει αὐταδέλφω 


NOTAE. 


(20") Constantinus scil. Basilii junioris frater. 
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ovu[g δωδεχάτου ἐνιαυτοῦ, φθορεύς ἐστιν, A sequitur, eum, qui cum nondum nata duodecim 


γαμέτης. Kai διατοῦτο ὁ τῆς ἥττονος τῶν 
ἐνιαυτῶν ἀπείρηται γάμος. Καὶ ὁ ἱερολο- 
γεὺς, αἰτιάματι χαθυποπίπτει. Τὰ αὑτὰ δὲ 
A τῆς μνηστείας ἐπιλογιζόμεθα. Ὡς ἡ μὲν 
κῶν ἑπτὰ ἐνιαυτῶν, διαχρίσεως ἐντελοῦς 
. Ὁ δὲ μὴ διαχρίνων, οὐδὲ λελογισμένως 
. συναινεῖν. Συναινέσεως δὲ χωρὶς, συμφώ- 
στασις οὐ προύαίνει. Διότι νόμος φησί" 
νόν ἔστι δύο εἰς ταυτὸν ἀρεστὸν συναίνεσις. 
1 νομοθέται ἑπόμενοι τοῖς φυσιχοῖς λόγοις, τὰ 
ἦν γάμων διέταξαν δόγματα. Οὐχοῦν ἐπεὶ τὸ 
δότης xal τὸ τοῦ Γεωργίου συνάλλαγμα, οὔτε 
τοις, οὔτε τῇ φύσει γνώριμόν ἐστιν " ἀχωλύ- 
οὔ Γεωργίον δισεξάδελφος Εὐφήμιος τὴν 
δότης μητέρα πρὸς γάμον ἠγάγετο. Ὃ γὰρ 
δενὸ; δοχεῖ, τοῦτο πῶς ἔσται τῷ χαλῶς καὶ 
ὁ γινομένῳ χώλυμα ; πολλοῦ γε καὶ δεῖ͵ 
συνεδοχίμασε μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ βασιλίδι πό- 
ὦ συναπεφήνατος, xai Μιχαὴλ ὁ θεοφιλέστα- 
τροπολίτης ᾿Αθηνῶν. Οὗτος γὰρ xal τῆς δί- 
p' αὑτῷ προχαταρχθείσης, προσήγατό τε τὸν 
χαὶ γραφὴν πρὺς τὸν ἀγιώτατον πατριάρχην 
ἰχαιοτάτην xal ἀχριδεστάτην ᾿Αθήνηθεν πέ- 
"εἰ; τοῦτο, xal ὑπέγραψεν. 


Σχῆμα τῶν προλαθδόντων 
Δισεξάδελφοι 


Ἰμίος, Γεώργιος. Mapla μήτηρ. 
Θεοδότη θυγάτηρ. 
"poe ὁ τοῦ Εὐφημίου ἐξάδελφος ** ἔλαδε τὴν 
1^ ἀτελοὺς οὖσαν ἡλικίας. Θανούσης αὐτῆς 
Axp)v, ἔλαθεν ὁ Εὐφήμιος τὴν Μαρίαν αὐτῆς 
. Καὶ χρίνεται ὁ τοιοῦτος γάμος ἀθῶ»ς xal 


ΜΙΧΑΗΛ. 
πιστοιλὴ roi πατριάρχου, κυρίου Μιχαὴ 
Knpovap'ov, περὶ γάμου κεχωλυμέγου,. 
ἰχοεν ἡ μετριότης ἡμλῶν, εὐχλεέστατε, παρὰ 
: τοῦ Κρεμνίτου, γαμιχὴν προῦδῖναι συν- 
ν, ἀναίσχυντον, τὴν ἀνομίαν ἐπισυρόμενον. 
'àp, φητὶ, xaX Νιχηφόρος, ἀδελφοί. Τούτων, ὁ 


annos coit, stupratorem esse, non maritum. Ideoque 
nuptia cum 68, quae minor est annuis duodecim, 
prohibiie sunt. Et qui benedicit eis sacerdos, se 
culpe reddit obnoxium. Eadem et de spons.:libus 
ratiocinamur. Nimirum eam, qux minor sit annis 
septem, judicio pleno destitui. Qui vero judic;o 
caret, is nec ex usu rationis consentire potest. Αἱ 
absque consensu, pacta constare nequeunt. Cuni 
bec legis verba sint : Pactum est duorum io idem 
placitum consensus. Unde paret, Juris conditores 
rationum nature vestigia sequentes, de nuptiis 
statuta promulgasse. Quandoquidem ergo contractum 
bunc Theodot» ac Georyii neque leges agnoscunt. 
neque natura : citra impedimentum ullum Georgii 
sobrinus Euphemius Theodot:» matrem conjugio 
sibi junxit. Quod enim pro nullo ducitur, quonst 
modo possit esse obstaculo ei , quod recte fit ac 
legitime ? Minime quidem. Hzc nobiscum ctami- 
navit in urbe imperatrice ac una pronuntiavit 
etiam Michael (21), religiosissimus ille metropoli- 
tanus Atheniensis, Hic enim, lite coram se in- 
choata, et nuptias ipsas probavit, et ad sanetissi- 
mum patriarcham scriptu zquissimum et scecura- 


tissimum — Athenis hoc nomine misit, 2atque 
subscripsit. 
Figura prremissorum., 
Sobrini 
Ephemius, Georgius. Maria, mater. 


Theodote, filia, 

Georgius Euphemii sobrinus Theodoten accepit 

adbuc impuberem. Ea paulo post mortua, duxit 

E-gheinius Mariam, Theodotz matre:n. Atque lioc 

matrimonium vitio carere judicatur, et esse legi- 
timui. 


M:CHAELTI5. 


I. Epistcla patriarche, Domini Michaelis Cerularii, 
de matrimonio prohibito. 

Audivit mediocritas nostra,vir clarissimo, a Lconc 
Cremnita, matrimonium esse contractum, quod 
cum impudente flagitio conjunctuzm est. Sunt fra- 
tres, inquit, Leo et Nicephorus. Horum alter, Lco, 


ων γευνᾷ τὴν Καλήν᾽ ὁ Νιχηφόρος δὲ, «by D Calen procreat : Nicephorus, Georgium. llinc Cale 


ον. Εἶτα συνέρχεται πρὸς γάμου χοινωνίαν ἡ 
ῷ Μιχαΐλ, καὶ ὁ Γεώργιος ὁ ταύτης ἐξάδελ- 
ἐμεῖ Εἰρήνην, τὴν τοῦ Μιχαὴλ ἀδελφέν. Ὡς 
ἀχῆναι δύο πρώτων ἐξαδέλφων γάμον, πρὸς 
ἐλφηὺς, ἑτέρου γένους, ὄπ:ρδηλον πάντη xal 
"'Atztxol; νόμοι;, καὶ τοῖς ἱερηῖς χανόσιν ἀπα- 
ὄν ἔστι. Κωλύγνται γὰρ, φησὶν ὁ νόμος, πρὸς 
χοινωνίαν, ἀδελφοὶ, ἐξάδελφοι, xal ol ix τού- 
ταγόμενοι χαὶ μόνον. Ἐπὶ δὲ τῶν ix πλαγίον, 
4 χώλυσις. Τοῦτο γοῦν τὸ τίς ῥῆμα, μεριχὴν 


in matrimonii societatem cum  Micliaele coit, οἱ 
consobrinus ejus Georgius, Irenam ducit, Michaclis 
sororem. Ita quidem, ut duo consobrini cum duo- 
bus fratribus, diversi generis, nuptias contraxe- 
rint : quod haud dubie neclegibus civilibus, nec 
canonibus sacris admittitur. Nam, ut lex. inquit, 
arcentur a societate conjugii fratres, consobrini, 
et qui ex his procreantur tantum. lu iis autem, 
qui sunt. ex transverso, prohibitio qugdam est. 
H»c ergo vox, quedam, particularem. probibitio- 


VARLE LECTIONFES. 


στιξάδελφος. 


NOT. 
Ic proximus praecedentibus etiawi dceretis subscripsit. 
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nem inferens, non in infinitum se porrigit ; sed in A ἐπάγον τὴν χώλυσιν, οὖκ εἷς ἀπέραντο 


eodem genete, septimi quoque gradus nuptiz pro- 
libentur. Non euim potest sobrinus sobrini sui fi- 
liam ducere, licet ex sobrinis procreatorum uuptia 
hon sint probibiue. Qui autem ez transverso sunt, 
lis etiam septimus gradus permittitur. At in delato 
ad nos tnatrimonio, gradus sextus invenitur. Nam 
Cale ac Georgius, cum sobrini sint, 1n quarto erga 
ae invicem gradu consistunt. Αἱ Michael ab lrena 
gradu altero abest, ut. dujus ipse frater sit. Atque 
μος modo cum gradus/ sextus colligatur, lrense 
matrimonium prohibetur. Quod quidem tu, vir 
doctissime , vel non contractum prohibe, vel 
jam contractum dissolve : cum ex relatione Leonis 
intelligas, id intra sextum gradum claudi. Nec est 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ yévou; xai ὁ τοῦ &6t 
κωλύεται γάμος. Οὐ γὰρ δύναται ὃ 
«τὴν τρισεξαδέλφην γαμεῖν, κἂν ὃ τῶν 
φων γάμος οὐχ ἀπειρημένος ἐστί. Πρ 
φᾳλαγίου xai ὁ ξόδομος συγχωρεῖται Bao 
«οὔ προσαγγελθέντος συνοιχκξαίου, ἔχτο 
βαθμός. Ἡ μὲν γὰρ Καλὴ πρὸς τὸν Tc 
τοι ὄντες ἐξάδελφοι͵ τέταρτον ἔχουπι vf 
βυθμόν. Ὁ δὲ Μιχαὴλ np; τὴν Εἰρὴν 
ἐχει βαθμοὺς, ἅτε ἀδελφοὺς ὧν ταύτης 
«τοῦ ἔχτου βαθμοῦ συναγομένου, xt07.5:t0 
ctov τῆς Εἰρήνης. Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς, ὃ λογ 
γενόμενον, κώλυσον" ἣ γενόμενον, δ:ό 
σχων τοῦτο χατὰ τὴν προΞταγγελίαν 


quod vereare. Nam plures habeo iibi patrocinantes B τῷ ἔχτῳ περιχλειόμενον, καὶ μηδὲν x 


in hoc facto, tam leges civiles, quam sacros cano- 
hes, ipsumque novellum tonum  perpetoo cele- 
brandi, et religiose defuncti, domini Sisinii pa- 
γίδια. 


Figura. 


Fratres. Fiatres. 
Leo, Nicephorus. * Michael, 5Irena. 
l 


*Cale. b Georgius. 
MW. Ex Epistolae Michaelis, sanctissimi ei un?wersalus 
patriarche. 


Sacerdos, qui novit uxorem suam adulterio pol- 


λοὺς γὰρ ἔχω τυὺς συνχιρομένους Got τι 
πολιτικοὺς νόμους, καὶ ἱεροὺς χανόνας͵ 
τὸν νεαρὸν τόμον τοῦ ἀειμνήστου xal ὁ 
φαμένου χυροῦ Σισινίου τοῦ πατριάρχο. 


Σχῆμα. 
᾿Αδελφοὶ 
Λέων, Νιχηφόρο:. 8 Mya a 
| | 
* Kair, » Γεώργιος. 


B. Ἐξ "Exi tod; Miyah-A, τοῦ dye 
οἰχουμενιχοῦ παεριάρχου. 


Ἵ:ρεὺς γνοὺς τὴν σύνοιχον μλοιχευθε 


lutam , $i eam expulerit, a munere suo non arce- C ἄμενος μὲν, ἀχώλυτο:" παραδεξά:κενος 


tur : sip receperit, sacerdotium amittit. Dotis 3u. 
lem, quam per adulterium cogpita sacerdotis uxor 
marito attulit, duo trientes pro nato utrisque filio 
retinebuntor : reliquus ipsi concedetur, ei tribuen- 
dus monasterio, in quo tondebitur. 


lll. Ejusdem. 


Quidam sacerdos quosdam prater parentum 
sceutentiam in matrimonium coeuntes precibus sa- 
cris initiavit. Inde divulsis a se invicem, et alia 
conjegia contrabentibus, sacerdos alius bene pre- 
catus est. Siquidem ignoravit, parentes non coa- 
sentire; certum quoddam ad tempus a ministerio 
sacro abstinere jubebitur, et jejuniis ac orationibus 


T*5 δὲ προιχὸ; τῇς μοιχευθεέσης τοῦ lepi 
τὸ μὲν δίμοιρον ὑπὲρ τοῦ τεχθέντος adt» 
θήσεται παιδός " τὸ δὲ τρίτον παρασχεθ 
δοθτσόμενον εἷς μοναστήριον ἐν ᾧ ἀ: 


Γ΄. Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἱερεὺς τινὰς παρὰ γνώμην τῶν γονέα 
μένους ηὐλόγτσεν. Εἶτα διαστάντας ἀπ᾿ 
σνναπτομένους ἑτέροις χατὰ γνώμην τῷ 
εὐλόγησεν ἕτερος ἱερεύ:. Εἰ μὲν dp 
«ἐχόντων ἀδούλητον, ἐπὶ χρόνον τινὰ fr 
ρουργίας ἐπισχεθήέσεται͵ χαὶ τὴν ἐν νὴῆς 
«postuyal; ταλαιπωρίαν ὑ ποττήσεται. Ὁ 


semet affliget. Ipsius ρας tempus ad dies xt, vel D E ντῆς ἐπιτιμίας, μ' ἡμέραι ἣ δὶς; coti 


alios totidem sese porriget. Sin norat, sacerdotio 
excidet. Quod si provectioris erant ztatis liberi, et 
quia dilationem parentes interponebant, idcirco eis 
jnvitis contrahere matrimonium coacti fuere : 
quandoquidem id leges etiam probant, et is, qui 
preces sacras concepit, culpa caret, et secundus 
quoque, eui de priore matrimonio non constabat, 
excusatur. Sin constabat, penis mitioribus subji- 
cietur, quod obnoxios crimini scortationis, tanquam 
puros, ceronarit. Quod si de parentum sententia 
primse contracta? sunt. nuptiz, deinde nec opinato 
divortium intercessit : sacerdos primus culpa carct, 
uüKer sae^rdotium amittit : sive parentes adíuerint, 
tive (08. 


ἔδει, τῆς ἱερωσύνης ἐχκεσεῖται. Εἰ 85 
«εἷς ἡλιχίας ἤλασαν, τῶν γονέων ὑπερτιδ 
καρὰ τοῦτο ἐναγχάσθησαν τυνατθῆνι 
ἐκεὶ τὸ τοιοῦτον xal τοῖς νόμοις δοχιΐ,) 
Ὑύσας ἀναίτιος, xal ὁ δεύτερος δὲ ἀγνοῦν 
συνοιχέσιον, ἀναιτίατος. Εἰδὼς δὲ, ἐπί 
«ριωτέροις ὑπ: οξλτιθήσεται, ὅτι τοὺς tkopy 
ματι ἀλόντας͵ ὡς καθαροὺς, ἐστεφάνωσε 
Twp τῶν γονέων ὁ πρῶτος συνέστη 
&1p3Aóvox, διέστησαν ὁ μὲν πρῶτος lt 
ὁ δεύτερος δὲ, τῇ: ἱερωσύνης ἀλλότριος᾽ 


σαν oi τονεΐς, εἴτε μὲ 
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JUS CANONICUM "5 


tiui nóh effügict, sed denuo per religiosi$simos À διὰ τῶν θεοφιλεστάτων ἐχδίχων χαλεπωτάτῃ bs 


defensores molestissime servituti, gravisissimoque 
labori mancipabitur; episcopatus autem multabi- 
tur, ut qu: constitutiones scriptas flocci fecerit ; et 
cujusque demum temporis antistes, qui ei przest, 
pone canonice subjicietur; Igitur ad avertendum 
eum, qui serei dominus aliquando fuit, et exclu- 
Uendum omnem in hujus modi casibus actlonem 
cateroqui legitimam et aquam, ne silicet tllo 
modo corporali morte distractus hic Detnetrius af- 
ficiatur, nec male tractetur, aut ab alia persona 
puniatur : hsc ita sancita, et ecclesiastico more 
perscripta, et obsignata per buflam plumbeam, 
data sint mense Decembri, indictionis xit, ani 
VICIO 12 LX YII. 


li. Dé sacerdote cedis reo et deposito. 


l'riscam legislatorum circa delub:a religionem, 
tu » de pluribus aliis perspicere licet, tum multo 
(xime de iis, qua humaniter ac benigne sta- 
luendo, esse argumenta pietatis erga benignum 
Deum sug voluerunt. Nam iis, quibus omnis 
adempta vilze spes est, ob magnitudinem perpetra- 
torum ab eis scelerum , septa sacre magnaque 
Kccelesiz patefecerunt, intra quz si qui se rece- 
pissent, eos ab omni reatu et vexatione exemerunt : 
quod eoruin ad zdem sacram perfugium non sine 
divina providentia, el cum ipsorum salute accidere 
&latuissent. Itidem si qui ctiam sacerdotes ad pia- 


xai βαρυτάτῃ ὑπηρεσίᾳ - ζημιωθήσεται δὲ dis. 
σχοπὴ, ὡς τὰς γεγραμμένας ἀθετέσασα διατάξε;" 
Καὶ ὁ κατὰ χαιροὺς ταύτης προεστὼς, ὁπὸ Um 
χανονιχὴν ἀχθήσεται. Πρὸς ἀποτροτὴν obv τοῦ s 
τε δεσπόπαντος, τῆς τε νομικῆς Efl τούὐοϊς toi; 
xal δικαίας ἀποτολμίας, τοῦ μηδαμῶς εὐθύπης 
σωματιχῷ θανάτῳ, μήτε μὴν ἐπηρεάξεσθαι͵ $ o 
ρεῖσθαι παρ᾽ ἑτέρου προσώπου τὸν ἐ κδεδομένον b. 
μήτριον, ἐγράφη τὰ διωρισμένα ἐχχλησιαστιχῷ tke, 
xai σφραγισθέντα τῷ διὰ pox(6Cbou βουλλωτηράι, 
ἐπεδόθη μηνὶ Δεχεμδρίῳ, ἐπινεμήσεως if, Ex 


[4 9 
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h Β΄. Περὶ rov ᾿τογεύσαγτος lepéoc, καὶ xeóep 


θέντος. 


Τὴν ἄνωθεν τῶν νομοθετῶν περὶ τὰ τεμένη τ» 
ἡάθειαν, ἔξεστι μὲν xai διὰ “πολλῶν ἑτέρων χεῖρ 
μαθεῖν, πολλῷ δὲ μᾶλλον, οἷς τῷ φιλανθρώτω th 
πρὺς τὸν φιλάνθρωπον εὑσέδειαν ἐπιδείχνυνται. Td; 
γὰρ ἀφῃρημένοις πᾶσαν ἐλπίδα ζωΐτὶς μεγέθε: τῶν 
πκλτιμμεληϑέντων αὐτοῖς, τοὺς τῆς θείας καὶ prr 
λης Ἐχχλησίας ἤνοιξαν περιδόλους * ὧν εἰ φθάνειν 
ἐντὸς γενέσθαι τινὲς, πάσης ἀφιᾶσιν αὐτοὺς ἐνοχῆ; χὰ 
χαχώσεως, τὴν εἰς τὸ ἱερὸν αὐτῶν ἄφιξιν οὐχ ἔνι 
θείας προνοίας καὶ σωτηρίας χρέναντες τίνεοδει. 
Οὕτω δὴ οὖν, καὶ εἴ τινες τῶν ἱερωμένων εἰς τὸ τῆς 
ἀνδροφονίας ἐκχυλ'σθεῖεν μῦσος, ἐπεὶ ναὸς Θεοῦ dis 


culum cezdis adinittendum prolapsi fucrint, quan- (2 τρόπον τινὰ, καθιερωθέντες αὐτῷ * τοῦ τῆς üpusr 


doquidem quodam modo Dei templum sunt, eidem 
consecrati : sacerdotii gradu dejecti, laicorum in 
turba, exploratione interveniente, degent, quousque 
se hujus vite spatium porrigit; qua dignitatis 
amissione, satis gravem cadis expiationem conse- 
quuntur. Proinde et Sempronius hic, ex ordiue 
sacerdotum, cum iutra sacra Ecclesix septa se re- 
cepisse! ; confessus est se suis auctorem fuisse 
liliis ut cum agri sui reliqua multitudine perge- 
rent, eamque in perpetranda Chalceopuli Catacalonis 
cede juvarent. Qua confessione facta, catalogo sa- 
C70, Sccuudum divinos canones, ob adinissum cxdis 
. piaculum, excidit, Ut autem liber maneat, οἱ intactus, 
εἴ vexationis expers, presentiem hanc depositionis 
ecripturam litteris mandari, et subscribi curavimus. 
Dat. M. Julio, indict. χη. 


JOANNIS. XIPILILINI. 


lxemplum decreti sanctissimi et universalis patriar- 
£ha, domini Joannis. ad quemdam | metropolita- 
nun, de nuptiis prohibitis, litteris mandatis a 
Niceta diacoue εἰ chariulaiio. 


Quod illicitas vel prohibitas nuptias attinet, esse 
personas quasdam diserte piis et imperatoriis legi- 
bus expressas, quà: in contrahendis matrimoniis ad 
nuptiarum coilionem tendere prohibeantur prop- 
Vere2, quod nefas admittant ; itemque nonnullas 
vsSc, qux mulla probibitione coerccantur, sed in 
! ontrobendis nuptiis liberum habeant arbitrium, 


νης βαθμοῦ καταγόμενοι, διατελοῦσιν cl; τὸ τῶν 
λαϊχῶν ἐξεταξόμενοι πλῆθος, μέχρι; ἂν dj παριὺϑ 
τούτοις ἐπιμετρῆται ζωὴ, ἀρχοῦν ἐξίλασμε τῷ 
φόνου τὴν τοιαύττν ἔχπτωσιν ἔχοντε:. "Eve 
xai ὁ δεῖνα ἱερεὺς, τῶν ἱερῶν τῇς Ἔχχλτ σίας περ’: 
Θόνων ἔνδον γενόμενος, ἐξττόρ:υϑε, τοὺς οἰχεῖοις 
υἱοὺς προτρέψασθαι συναπελθ-ῖν τῷ λοιπῷ ὁμίλῳ v 
χωρίον αὑτῶν, xal συνεργῆξαι εἰς τὸν τοῦ Χαλκχιν- 
πούλον Καταχαλὼν φόνον. Ταῦτα ἐξαγορεύπας. τὸ 
ἱεροῦ χαταλόγου, χατὰ τοὺς θείνυς χανόνλς, διὰ τ 
γεγονὸ; τοῦ φόνου μύσος, ἐξέπεσιν- Ost: Cb ivit» 
μένειν αὐτὸν, ἀνέπαφόν πΞ, χαὶ ἀνετετ, ρέαστοι, d 
παρὺν χαθαιρετιχὸν γράμμα γραφῆναι xx: ὑτο 
γραφῆναι προετρέψαμεν. Mr Ἰουλίῳ, ἐπευταῖ" 


Ὁ σεως ιβ΄. 


IQANNOY Τυὶ Zell ilNOY. 


Ψηςίσματος ἴσον τοῦ ἁγιωτάτου xal olcovytr 
xov πατριάρχου, κυρίου "Iudv rcv, πρὸς τιτα 
[oitpozo Ait qr, περὶ χαχωϊλυμένων γάμων ἐκτε- 
ὑέντος παρὰ δΝιχήτα διαχόγου xal χαρτο;ῖ- 
Auxoc. 

Ὅτι μὲν ἐπὶ τῶν ἀθεμίτων ἢ χεχωλυμένων qt 
μων, τινὰ πρόσωπα τοῖς εὐσεδέσι χαὶ βασιλιχοῖς 
νόμοις ὥρισται ῥητῶς ἐπὶ συναλλάγμασιν [vat xe 
λυόμενα πρὸ; γάμον ὅλως συνάπτεσθαι, διὰ τὸ τοῦ 
ποάνυατος ἀθέμιτον * εἰσὶ δέ τινα μηδεμιᾷ xen: 
ünexiiuisa, ἀλλ᾽ ἄγξτον ἔχουτα τὸ θέλημα ἐπὶ σὺν 


αλλάγματ': yigtuq. διὰ τὸ Ax usu τῇς πράτ" 
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cx οἶμαί σε ἀγνοεῖν, θεοφιλέστατε. "Ev0a δὲ ῥητῶς À quod res minime vetita sit : equidem te, vir religio- 


«t μὴ διηγόρευται τοῖς νόμοις xai τοῖς θείοις xavóat, 
σννοδιχὴ διὰ τὰς συνεχεῖς ἐρωτήσεις οἰχονομία ἐπὶ 
«οὐ μαχαρίτου πάτριάρχον, χυρίου ᾿Αλεξίον, γέγρα- 
ὅτται * τυποῦσα τὸ ὀφεῖλον ἐν τοῖς τοιούτοις προθαί- 
νεῖν, ἤγουν ἔνθαπερ ξόδομος τῆς συγγενείας ἐστὶ 
βαθμός * xal δηλοῦσα, ὡς εἰ μὲν ἐρωτηθῇ τὸ τοιοῦ- 
τον πρὸ τῆς αὐτοθελοῦς πράξεως xal τοῦ ἀποτελέ- 
ἅματος, κωλύεσθαι " εἰ δὲ λάθοι ὡς ἀννοούμενον, xal 
ἀποτελεσθείη, μένειν μὲν ἀδιαίρετον * ὑποκεῖσθαι δὲ 
χοὺς συναφθέντας ἐπιτιμίοι;, χαϑὼς ἂν ὁ τοῦ τόπου 
σανυνίδῃ ἐπίσχοπος. 


Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς ἡρωτήθημεν παρά τινος τῶν 
ἂν τῇ ὑπὸ σὲ ἐνορία, ὡς ὁ Γεώργιος καὶ ἡ Μαρία, 
ἀδελφοὶ ὄντες, ἔτεχον" ὁ μὲν, τὴν Εἰρήνην" fj δὲ, 
«ὃν Βασίλειον" ὁ δὲ Βασίλειος ἐγέννησε τὴν Maplav: 
«ἧς δὲ Εἰρήνης τῷ Ἐπιφανίῳ συναφθείσῃης, βούλε- 
«αι ὁ τοῦ Ἐπιφανίου αὐτάδελφος τὴν Μαρίαν ἀγα- 
γέαθαι" ἀπεφηνάμεθα διὰ γραφῇ, ὡς οὐχ ἔξεστιν 
αὐτῷ ἑνωθῆναι αὐτῇ. διὰ τὸν τοῦ Ἐπιφανίουν μετὰ 
«ἧς Εἰρήνης τῆς θείας αὑτῆς ἤδη γεγενημένον γά- 
pov. Καὶ οὕτω μὲν ἀνεχαιτίσθη τηνιχαῦτα ἡ τοιαύτη 
wv εἰρη μένων προσώπων ἕνωσις. Θάτερόν γε μὴν 
πῶν μερῶν, σπεῦδον ἐπὶ τὴν τοῦ συναλλάγματος 
Ἐνέργειαν, τοῦ χραταιοῦ χαὶ ἀγίου ἡμῶν βασιλέως 
k5efj0n, ὡς ἂν ὁ λογιώτατος νομοφύλαξ χρίνῃ περὶ 
«ούτου xat dmolor zat, ᾿Αλλ᾽ αὖθις ὁ ἀντι διχῶν αὐτῷ 
δέησιν τῷ θειοτάτω χράτει ἐπανατεινάμενος, θείας 
εὑμοίρησεν ἀντιγραφῆς, οὕτως ἐχούσης " Τὸ xp:Okv 
παρὰ τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύλαχος, xaX μᾶλλον ἐ πὶ 
χωλύσεως γάμον, οὕτω μενεῖ, ὥσπερ ἐχρίθη. Τὴν 
τοιαύτην οὖν δεξάμενοι ἀντιγραφὴν, δηλοῦμέν σοι, 
δ χαὶ πρότερον ἐπὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἐρωτη- 
θέντες δεδηλώχαμεν" ὥστε μὴ ἐξεῖναι, τὸν Μιχαὴλ 
ἑαυτῷ τὴν Μαρίαν συνοιχίσασθαι, διὰ τὸν τοῦ Ἐπι- 
ςανίου μετὰ τῆς Εἰρήνης ἤδη ἐκτεθέντα γάμον, 
συγχεομένων τῶν ὀνομάτων τῆς συγγενείας * xoi 
μάλιστα, χατὰ τὸν τοῦ θεοφόρου χαὶ μεγάλου Πα- 
cob; Βασιλείου λόγον καὶ ἔρον. Τὰς γὰρ τῶν ἀδελφῶν 
Ὑᾶμετας, θείαν οὔσας χαὶ ἀνεψιὰν, xal συυνύμςας 
ἐν ταυτῷ συμύαίνει χαλεῖσθαι. Ὡς: χεχωλυμένον 
συνάλλαγυα, ἄπραχτον διαμεῖναι, χαὶ μηδὲ πρόστι- 


pov £x παραδασίας ἀπαιτνηθῆναι. Οὕτω γὰρ καὶ ὅτε D 


χαταρχὰς ἡρωτήθημεν, ἀπελογησάμεθχ τοῦ ζητή- 
(R30; τότε τῇ; τοιαύτης ἔνεχεν αἰτίας ὄντος, Καὶ 
ξιδέσχε! ἡ ὑποχειμένη τῆς διὰ γραφῖς "Ἶ τῆς ὑπο- 
ἑστὼς ἡμετέρα ἔγγρατο; ἀπόχρισι:. Εἰ 6b χαὶ 
τροῖχα bg τὸ τὸῦ ἀυδρὸς E225: δέξασθαι μέρος, 
t προγαμιαίας δωρεᾶς ὑπόσγετιν, ἢ δόσιν, τὸ τῆς 
γυναιχὸς, οὐ παρὰ τοῦτο συντηρηθύσεται τὸ συνάλ- 
λαγμα. Ἕπεὶ μηδὲ αἱ προῖχε; συνιστῶτι τοὺς γά- 
μους δυναμένους xai χωρὶς τούτων συνίστασθαι, ὅτε 
νομίμως συναλλάττονται. Τὰ ὃξ ἐπὶ τοῖς ἀθεμίτοις ἣ 


sissime, non ignorare arbitror. In quibus autem 
casibus nihil diserte legibus et canonibus sacris 
expressum est, de iis consilium synodicum ob in- 
terrogationes continuas tempore felicis recordatio - 
nis patriarchz, domini Alexii, perscriptum est ; 
quod sancit, quid in talibus locum habere debeat, 
videlicet ubi septimus cognationis gradus est : et 
significat, si de tali matrimonio consulatur ante 
rem sponte peractam et impletam, prohiberi : sin 
tacite quasi per ignorationem absolutum fuerit, 
indiremptum quidem manere: scd copulatas.perso- 
nàs poenis obnoxias esse, prout episcopo loci visum 
fucrit. 

Quoniam ergo nos etiam consulti sumus a quo- 


B dam tui territorii, narrante, Georgium et Mariam, 


qui fra:res essent, illum quidem lrenam, hanc vero 
Basilium procreasse, ex quo Maria nata sit, hinc 
Irena Epiphanio juncta, velle germanum Epiphanii 
(fratrem, Mariam uxorem ducere : per scripturam 
pronuntiavimus, non ei fas esse copulari Maris, 
propter jam contractas Epiphanii cum lrena, ejus 
amita, nuptias. Atque ita tunc impedita fuit ejus 
modi dictarum personarum conjunctio, Verum 
utraque pars operam dans ut contractus reipsa 
succederet, prz»potenti ac sancto imperatori nostro 
preces obtulit, quibus petebat, ut doctissimus no- 
mophylax de re cognosceret, atque pronuntiaret. 
Sed adversarius ejus vicissim sacratissima majestati 
porrectis precibus, rescriptum sacrum impetravit, 
in hanc sententiam : Quod judicatum est a maxime 
venerabili Chartulario, cum magis tendat ad pro- 
hibitionem matrimonii, sic manebit, uti judicatum 
est. Igitur accepto hujusmodi rescripto, significa- 
mus Libi, quod etiam prius in tali causa consulti 
signilicavimus : non esse fas, ut Michaeli Mariam 
sibi conjugio copulet, propter Epiphanii contractas 
jam cum lIrena nuptias, ciim nomina cognationis 
confundantur : idque vel in primis, secundum gu- 
bernati divinitus ac magui patris Basilii dictum et 
sanctionem. Quippe fratrum. uxores, qui amita 
sunt, et filia frztris, pariter quoque fratrias appel- 
lari contingit, adeoque contractum prohibitum, 
infectum manere, nec penam ex transgressione 
oportet exigi. Sic enim et cum initio consulti fuis- 
semus, respondimus, quastione tunc ob ejus modi 
causam instituta. Id quod subjecta delineationi 
caus: responsio nostra, per scripturain facta, de- 
clarat. Quod si forte dotem viri pars jam ante ac- 
ceperit, aut donationis propter nuptias promissio, 
vel przstatio, mulieris parti facta sit : non pro- 
pterea contractus servabitur. Quandoquidem dotes 
non faciunt nnptias, qu absque dotibus etiam 
couslare possunt, cum legitime contrahuntur. Quit 
vero nefariis in nuptiis, aut. prohibitis promittun- 
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nes ante nuptias : et restituenda sunt, quae data 
fuerint, quo data sunt modo, nullo ex usuris in- 
cremento accedente. 


Figura. 
Fratres. Fratres. 
Georgius, Maria. Epiphanius, Michael. 
Consobrini. 
Irena. Dasilius. 
| 


Maria. 
Interdictum est Mariz ne Michaeli nubat. 


EUSTRATII (25). 


De duobus sobrinis, qui matrem et filium duze- p Περὶ δύο δισεξαδέ,::ων, 1αδόντων μητέρα sel 


rant ; deque dirempto posteriore matrimonio, 

tumquam illicite contracto. 

Presidente sanctissimo patriarcha Eustratio, in 
minore secretario, assidentibus ei Petro | illustris» 
sino protospatlhario et przeside , ac religiosissimis 
metropolitanis, Neoczsarem, Severin:z, Chonarum, 
et archiepiscopo Zeccliz, civilibusque magistra- 
tibus, Potlio protospathario et magno oconomo, 
Theodosio protospathario et «economo religioso- 
rum, Joanne protospathario et cbartulario, pra- 
fecto " Generalis, et libellorum supplicum magistro, 
Bo.ilio spathbaro candidato et coadjutore, Homano 
4 secretis ac scriba, Leone a secretis ct logotheta 
pratoris, introducti sunt Malacenus, Dardas, Theo- 


dorus, lleilladici, protospatharii, ferentes secum C τοῦ πραΐτωρος, clafjy0r, ὃ τὸ Malaxr voz, χαὶ ὁ Bág- 


litteras metropolitani Athenarum, et metropolitani 
Thebarum, et episcopi Euripi. Quibus audiente 
sacra synodo, οἱ assidentibus ei civilibus judici- 
bus, perlectis; quoniam in eis de illicito matri- 
monio continebatur, contracto per. Euthymium 
Capulen, et Mariam Barda protospatharii mili- 
tonique Trihuni filiam, quo sane duo sobrini, ma- 
trem atque filiam in matrimonii societatem acce- 
pissent : sancitum est ul. εἰ hx nuptiz, tanquam 
nefarie, pro nullis habeantur , el divortio solvan- 
tur. Non. tamen hoc in utraque parte locum ha- 
beat, sed in Futhymio et Maria, velut qui postremi, 
adeoque prioribus illis nuptiis peractis, in matri- 
monium coiverint. À poenis tamen immunes lie 


personz serventur, quandoquidem de synodali sen- D Πλὴν μέντοι ἀνεύθυνα διατηρεῖσθαι εἰς τὰ xpórzp 


tentia divortium hoc fiat. Simul Maria tonsa, quod- 
dam in monasterium ejus loci tradatur. 


NICOLAI (24). 
V. De pra statione canonicorum. 
Mense Noveu:hri, die x, inditionis x, przsidentc 
Nicolao sanctissimo universali patriarcha, in. mi- 
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* scilicet raliocinii, vel. 


NOTAE. 


(95) llic cognomento dictus est Garidas; vixit 
$.:peranie Alexio Comneno. 


JUS' CANONICUM δὲ 
tur aut dantur, neque dotes sunt, neque donatio- Α χεχωλυμένοις ὑπιτχνούμενα ἣ διδόμενα γάμοις, dit 



































προῖχες, οὔτε προγαμιαῖαι δωρεαὶ χαθεστήχαοι' 
xal χρὴ ἀναδοθῆναι τὰ δεδομένα καθ᾽ ὃν spen 
ἐδόθησαν, μηδεμιᾶ: αὐξήσεως ἀπὸ τόχων πρη5τι:- 
μένης. 


Σχῆμα 
᾿Αδελφοὶ ᾿Ἀξελτφοῖ" 
Γεώργιος, Μαρία. 'Ertzávtog xai Μιχαΐλ 
"E245: 0t 
Εἰρήνη, Βασίλειος. 
! 
Ι 
Mapa. 
Ἐχωλύθη ἡ Μαρία λαθεῖν τὸν Ἀξιχαΐλ. 
EYZTPATIOY. 


θυγατέρ, xal AvÜértoc τοῦ δευτέρου cvrous- 

Cíov, oc ἀνόμως συστάντος. 

Προχαθημένου Εὐστρατίο) τοῦ ἁγιωτάτου τε: 
τριάρχου ἐν τῷ μιχρῷ σεχρέτῳ, συνεδριεζόναν 
αὐτῷ, Πέτρου τοῦ περιτανεστάτου φπιρωτοσπαθερίω 
καὶ ἐπάρχον, χαὶ θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 
Νεοχαισαρείας, τοῦ Σεδηρένης, τοῦ Χωνῶν, x 
ἀρχιεπισχόπου τοῦ Ζηχχίας, xal πολιτιχῶν ἀρχόν 
των, Πόθου πρωτοσπαθαρίου χαὶ μεγάλου οὐχονόρει, 
Θεοδοσίου πρωτοσπαθαρίου χαὶ οἰκονόζιου τῶν εὐατῶν 
Ἰωάννου πρωτοσπαθαρίον χαὶ χαρτουλαρίου, τῷ 
γενιχοῦ, τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων, Βασιλείου σπαϑαρν 
χονδιδάτου xal συμπόνον, χαὶ Ῥωμανοῦ ἀσηχρζες 
xai σχρίδα, χαὶ Aé£ovzo; ἀστχρῆτις xai Aoyobém 


δας, καὶ ὁ Θεόξωρος, οἱ ᾿Ελλαδιχοὶ, πιοωτοσκαϑάρικ, 
ἐπιφερόμενοι χαὶ γράμματὰ τοῦ τε μητροκολτω 
᾿Αθηνῶν, xal τοῦ μητροπολίτου Θηδῶν, καὶ τῷ 
ἐπι σχόπον Εὐρίπου. Ὧν εἰς ἐπήχοον cT ἱερᾶς eve 
ὁδου xai τῶν συνεδριαζόντων πολιτιχῶν δικαστῶν 
ἀναγνωσθέντων, ἐπεὶ περὶ ἀθεμιτογαμίας διελάμδο 
vov γεγονυίας παρὰ τε Εὐθυμίου τοῦ Καπουλῆ, zs 
Μαρίας τῆ; θυγατρὸς Βάρδα πρωτοσπαθαρίου πὲ 
ταξιάρχον, οἷα δύο δισεξαδέλφων, μητέρα xai ivre 
πέρα εἰς γάμου χοινωνίαν λαδόντων ὡρέσϑη, «it 
γάμον ἀθέμιτον ὄντα ἀχυρωθῆναι, καὶ διαζύγιον sif 
αὐτὸν γενέσθαι. Μὴ μέντοι εἰς ἀμφότερα xà pip, 
ἀλλὰ εἴ; τε τὸν Εὐθύμιον καὶ τὴν Μαρίαν, ὡς loe 
τον χαὶ μετὰ τὸν πρῶτον γάμον συναφθέντων αὐτῶι. 


τὰ τοιαῦτα πρόσωπα, ὡς συνοδικχῶς τοῦ Bul 
προδαίνοντος. ᾿Αποχαρῖναι δὲ τὴν Μαρίαν ἕν τοι 
τῶν κατὰ τόπον μοναστηρίων. 
NIKOAAOQY. 
λ΄. Περὶ τῶν κανονικῶν. 


Μυνὶ Νοεμδρίῳ, ιε΄, ἐπινεμήσεως τ΄, προχαϑηρέ 
νου Νιχηλάου τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰπουμενιχοῦ πε 


(94) Cognomento Grommafici, de cujus gtate D. 
dictum praecedente (col. 2GG), 
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qo9 ὃ) t μιχρῷ σεχρέτῳ, συνεδοιαζόντων A nore secretario, assilentibus ei religiosissimis me- 


τῶν θεοφιλεστάτων μητρηπολιτῶν, τοῦ ᾿Αγχύ- 
οὔ Κυζίχου, τοῦ Κλαυδιουπόλεως, τοῦ Χριστια- 
λεὼς, τοῦ Ῥωσίας " xal ἀρχιεπισχόπων, τοῦ 
οπόλεως, τοῦ Σουγδαῖας, τοῦ Ῥωσίον * παριστα- 
) xaX δεσποτιχῶν ἀρχόντων. 

ivvo μέν τινες τῶν χατὰ χώραν θεοφιλεστάτων 
όπων ix τοῦ συνοδιχοῦ ἐπιττάλματος, ὃ πάλαι 
£(i τῆς τοῦ χανονιχοῦ δόσεω; ἐπὶ τοῦ μαχλ- 
πατριάρχου xupou ᾿Αλεξίου ἐξετέθη, οὐ μι- 
χαταδλάπτεσθαι, ὡς ταῖς μετέπειτα γενομέ- 
lt(2t; χαὶ βασιλιχαῖς χατὰ τὰς πάσης τῆς oi- 
'νῆς πόλεις ἐναντιοῦσθαι δοχοῦντος χρυσ-δούλ- 
διαταγαῖς " παρόσον τὸ μὲν συνοδιχὸν ὑπὲρ 
x09, νόμλισμα ἕν χρυσοῦν ix μόνου τοῦ ἱερέως 
ἄττεσθαι διορίξεται, τῶν διαχόνων χαὶ ὑπη- 
νων μηδέν τι παρεχομένων χαὶ ἀφ᾽ ἐχάστο" 
[ειροτονηυμένων, εἰ μὲν ἀναγνώστης εἴη, νό- 
t ἕν χρυσοῦν᾽ εἰ δὲ διάχονος, νομίσματα τρίχ 
"εἰ δὲ πρεσδύτερο:, ἕτερα νομίσματα τρία 
ν τὸν γειροτονοῦυτα ὑπὲρ διατροφῇς: λαμβάνειν 
"£581 ὅτι μτὸς ἀδάπανου, xiv ἄμισθον ἐστὶ 
αὐγέλιον. Οἱ δὲ nap τῶν εὐσεδῶν τεθέντες 
ὄουλλο! λόγοι, προασθήέχην τέ τινα τοῖς παρὰ 
(εἰροτονουμένων παρεχομένοις ἐξεῦρον μετ- 
t, xal τὰς ἀπὸ τῶν λαϊχῶν ἀπαρχὰς χανονιχὴν 
σαντες, ὡρίσαντο παρ ἑχάστου τούτων ἀναλό- 
τῇ αὐτῶν εὐπορίᾳ εἰσπράττεσθαι, χαὶ τοῖς 
ἐστάτοις ἱερξῦσι παρέχεσθαι. ᾿Αλλὰ συνοδικῶς 


tropolitanis, Ancyrano, Cyziceno, Claudiopolitana, 
Christianopolitano, Rosi:, atque item archiepicojis, 
Leóntopolitano, Sugdaiz, Rosii, astantibus et Jomi- 
nicis magistratibus *. 


Existimabant quidem nonnulli per provinciam 
religiosissimi episcopi, se non parnm ex. synodali 
precepto , q"od olin de canonici prastatione 
sub beate memoris patriarcha , domino Alexio, 
fuit expositum, damni percipere ; veluti quod fa- 
ctis deinceps sacris et imperatoriis ad orbis uni- 
versi civitales sanctionibus, per aureas hullas iu- 
nilis, adversari videretur : quatenus illud decretum 
synodale cauorici nomine nummum aureum 


B unum a sacerdote. duntaxat exigendum statuit, 


diaconis ct subdiaconis nihil prebentibus : et 
a quolibet eorum, qui ordinantur, si lector sit, 
nummum anreum unum ; si diaconus, nuinmos 
tres similes ; si presbyter, alios tres nummos con- 
similes sumendos, alimenti nomine, decernit. aieo 
qui ordinat : quandoquidem si maxime mercedem, 
non tamen et vivendi sumptus excludit Evangelium, 
Aurez vero bull: piis a principibus promulgatz, 
tum appendicem. quamdam invenere. deinceps ad 
68, qui: ab ordinandis prastantur ; tum. debitas ἃ 
laicis primitias, canonici nouine iis indito, statue- 
runt ab eorum quolihet exigendas, pro modo fa- 
cultatum cjus, ac revererdissimis sacerdotibus 


"τάντες, xal τὰ βασιλιχὰ διατάγματα εἰς μέσον (, prastandas. Sed cum in synodo hi comparuissent 


μένοι, xal τοὺς παλαιοτέρους συνοδιχοὺς ópt- 
ἀναγνωσθτινναι πρὸς τούτοι: χαθιχετεύσαντες, 
32v μηδ᾽ ὁτιοῦν ἐντεῦθεν ἐπὶ τῇ τῶν χανονιχῶν 
ἄξει πρόχριμα ὑφιστάμενοι. “Ὅτι τὰ μὲν συνο- 
rhv Ex τῶν λαϊχῶν τοῦ χανονιχοῦ εἴσπραξιν 
γοῦτα φαίνεται, δι᾿ ὃ οὐδὲ μνήμην τινὰ τούτων 
:αγορευομένιον, ἐν Γραφαῖς τίθεται. Τὰ δὲ μὴ 
ny ὀθενοῦν δεξάμενα, πῶς ἐναντιότητά τινὰ 
it γινόμενα ; Οἱ δέ γε θειότατοι βασιλεῖς πρὸς 
ttpbv. (ὡς ἔοιχεν) ἀποδλέψαντες, xal τῇ πρὸς 
ἰρχιερεῖς τιμῇ, διὰ τῆς τῶν πραγμάτων «ls- 
γώραν παρέχοντες, xaX τοὺς λαϊχοὺς τῇ παρ- 
αὐτῆς ὑπέθεντο. Ἔνθεν τοι xal διχαιότχτον, 
» ἀμφοτέρωθεν τοὺ: ἀρχιερεῖς, ἔχ τε τῶν ἰε- 
χαὶ τῶν λαϊχῶν, τὰ ὑπὲρ τοῦ χανονιχοῦ τυπω- 
, κομίξεσθαι" ὅτι μηδὲ στρατεύεταί τις, χατὰ 
ἴον ᾿Απόστολον, ὀψωνίοις ἰδίοις. ᾿Αλλὰ xol ποί- 
τις ποιμαίνων, ἐχ τοῦ γάλαχτος ἐσθίειν οὐχ 
τραπται" xai ἀμπελῶνα φυτεύων Ex τοῦ 
0 δρέπεσθαι οὐ χεχώλυται. Καὶ ὁ παλαιὸς δὲ 
νἐμθαλεῖν ix τῶν χαρπῶν εἰς τὴν χάρταλιν 
ἰελεύεται, xal εἰσοίτειν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ οἶχον * 
θαί τε ταῦτα ix τῶν χειρῶν τοῦ προσοίσοντος 
ofa, καὶ τεθῆναι ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου " 
ἢσαί τε xal εὔξασθαι, xal οὕτως εὐλογημένον 
τὸν προσενέγχαντα, καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ 


εἰ imperatorias sanctiones in medium proposuis- 
sent, prztereaque vetustiora decreto syuodalia re- 
legi petiissent : nullum eis paruit. in exactione 
canonicorum przejudicium inde afferri. Quippe sy. 
nodalia quidem decreta exactionem canonici a 
laicis prohibere videntur, dum mentionem horum 
nullam faciunt, veluti sacris Litteris interdictorum. 
Qua autem nulla. prohibitione vetantur, quonam 
pacto si fiant, adversationi causam aliquam prae- 
bebunt ? At. vero sacratissimi principes temporis 
(uti quidem apparet) ratione habita, ct honori 
pontificibus exhibendo, per oblationem rerum, 
occasionem praebentes, etiam laicos prestationi hus 
jus obnoxios esse voluerunt. Eaque de causa visui 


D est »quissimum esse, ut utrinque pontilices, tam 


a sacerdotibus. quam a laicis, canonici nomine gan- 
cita ferant ; quandoquidem stipendiis propriis, 
secundum divinum illum Apostolum, nemo militat, 
sed οἱ pastor aliquis, pastoriciam faciens, lacte 
vesci non vetatur : et qui vineam plantat, de fructu 
decerpere non prohibetur. Prar'terea lex etiam vetus 
conjici fructuum partem in quas illum jubet, et 
in Uei templuin deportari : ubi de manibus offe- 
rens ea sacerdos accipiat, et ex adverso altaris 
collocet, votisque conceptis benedicat : quibus 
peractis, benedictus ille futurus sit, qui obtulit, 
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t0 t6 BEER QNA auc ἄς Wuusesatient. 


IUS CANONICUM 


t4 | 


οὗ τὴν λύσιν * ὅπερ οὐδὲν ἐπισημαίνει τῷ T. pávyast, 


. MWASCASGuR πολ κιὰ πωδσιθς, 500 solutionem quod sane negotio nihil addit. 


"ua — ea 299A "ὦ 
ἀν -a-* v comm malum [ν2- 
EN D. uo mur πεένᾷ. eb exee- 
. Νὰ χε} Ahetionem, qua 


vow 1: dem obierit, vere 
-— sow. e. 0X8 qned ι δε τί 1}8. tempus 
. XX Wan 1o 27 e. puellam tempore 
sUnr i320» $ei, lotidemque 
.M Na "ἢ Ὁ isthaec objectio 
gel AMMÓ4A CAO 08 bus ejus, qui eL im- 
ees MP Jer, ποὺ ab se dictis firmi- 
secos ἈΝ τα. cesjectura et dubitatione 
ace sioe exeeret, Εἰ qui. primus accusa- 
03$ a4 xw? [erebatur Malacenus, in judicium 
o 3.eCe. dixi, in contractu se nihil ab- 

. eos xb: liquido constare quidquam vel 
auwuv aat ddaus puelle, vel conceptarum 
ΠΥ Cum igitur examen liuc usque 
^oweo wel, Ae Pestes nuptiarum οἱ sponsalium 
svo Hsu deseaissent, sed precum quidem sa- 
(2: eeieeptienem perfici, vidisse se dicerent ; 
sv were, auu codem die sponsalia przces- 
αὐ} erat, quod. sententiz ferenda im- 
pe nuum ebüceret.— Quippe si puella jam 
eoysrwu eveesserat annum, cum preces sacra 
ex qeeutur, par erat, nuptiis intra duo deci. 
oin datnuar peractis, inquiri, num ante jd tem- 
poo osgruma cxpensalia contracta fuissent, posl 
3ocon »epuimnum : ut si nupt non constarert, 


" mo wu 


$e - ει 
Nercu:in 


S 


ᾶ, NN. - ἢ 


LL A 


eser planuur fieret, au. sponsalia. vim legitimam (C 


[ob assent, Cuin autem. sacri benedictionis, velut 
Δ Ἀν na. peractis, temps ctiam actor ipse fassus 
name sponsalibus esse idoneum : omnis est 
»sulb.ata dubitatio, quando rem manifesto | il'icitam 
nose ben. perspicit, Quippe cum. leges sanciast, 

ossalitus annum aptum. esse. septimum, nuptiis 
e oan από, duodecimum : si quidem ex 
e pensa degum contractus. fiat, nulla. facto labes 
να. Sap. precipatio quidam comitata. fuerit, 
lv ai hane sententiam loquitur : Qui puellam ni. 
norem annis duedeeim in. uxorem. ducit, siquidem 
ponisalia praecesserunt, custoditur, licet uxoris 
loce domum ejus. deducta sit. Sin spon«aiia. nulia 
εὐ το αν nec eum liabuit ab initio animuni ; 
uos propterea jim. uxor esse facta videtur. Hzc 
son verba legis sint, satis. intelligitur, quie inter 
τ πὲ. cb Theodoren intervenerint, neque 
nepotum, Deque «ΡΟ ΝΆ αν contra tur fuisse : 
quip qui τὐ 41} uupiiarum legem servarit, el 
oan Spausalium . violarit. Solet euim lex tinitari 
Εἰ quod. agnoscit. natura, lex etiam a 1- 
autem (gnotuni est nature, nissum 


* l. 


la 
uturau. 
mitt: quod 
[cis δὲ ergo que adhuc pulescit, ncedum  partut 
ται ndenea ; nuptiae vero procieationis cusa fiunt : 


"mu. wwev solutum A 


Ὃ γὰρ οὐχ ficta: ** χαλῶς, οὐδὲ λελύσθαι λέγεται' 
ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς δέσιν μὴ ἐσχηχέναι " ὃ μέντοι χατ- 
ἥγορος ἀλήπτους ὄντας τοὺς μάρτυρας καὶ διλξολῃ 
ὑπερτέρους, τὴν μὲν ἐπινέμησιν, καθ’ ἣν ὁ γά:ς. 
συνέστῃ, καὶ χαθ᾽ fjv ἐπῆλθεν ἡ τελευτὴ τῷ χόρτη 
ἀληθῶ; ἔφη διεξ:λθεῖν * πρὸς. δὲ τὸν τῖς γενέ- 
σξως χρόνον ἐσφάλθαι. Οἴεσθαι γὰρ ἐνιαυτῶν ἔξ χαὶ 
μηνῶν ἰσαρίθμων εἶναι κατὰ τὸν τοῦ γάμου xat. 
Ἡ ὃὲ τοιχύτη ἀντίθεσις xat' οὐδὲν ἐπήμυνε τοῖς 
τούτου διχαιολογίαις, ἀτέλειαν ἡλικίας ὁμολογοῦντος, 
xai unb αὐτῷ τῷ ῥηθέντι στεῤῥῶς ἐμμένοντο;" 
ἀλλ᾽ εἰχασμῷ xal μετ᾽ ἐνδοιασμοῦ τὴν ἀντίθεσιν 
ποιουμένου. Καὶ ὁ προχατηγορῆσαι λεγόμενος Mala- 
κηνὸς ἀχθεὶς εἰς τὸ διχαστέριον, xal μηδὲν ἄτοπον 
συνειδέναι τῷ συναλλάγματι τρανῶς ἀνεῖπε, pis 


δ δ σαφῶς εἰδέναι ἣ περὶ τοῦ χρόνου τῇς γενέσεως 


τῆς χόρης, ἣ τοῦ τῆς ἱερολογίας, f τῆς τελευτῆς, 
Τῆς δοχιμασία: τοίνυν εἰς τοῦτο προκεχωτ, κυίας, 
xai τὴν μαρτύρων μὴ διαστειλάντων χρόνου *! xs: 
ρὸν καὶ μνηστείας, ἀλλὰ φαμένων ἱερολογίαν θεά- 
σασθαι τελουμένην * ἀγνοεῖν δὲ, εἰ προῦπῃρξε μνῆ: 
στεία κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν * οὐδὲν ἦν τὸ προσ. 
ἱστάμενον τῇ ἀποφάσει. Εἰ μὲν γὰρ ὑπερδᾶσα v? 
xópr, τὸν ξόδομιον ἐνιαυτὸν, ὅτε τὰ τῆς ἱεροληγία; 
ὑπεθειάζετο, προσῆχον fjv ἄρα, τοῦ γάμου ἑντὸ; 
τοῦ δωδεχάτου ἐνιαυτοῦ γεγονότος, πολυπραγμονεῖ- 
σθαι, εἰ συνέστη πρὸ τούτου ἔννομος μντστεία μετὰ 
τὸν ξόδομον ἐνιαυτόν * ἵνα τοῦ γάμου μὴ Aapó6dvov 
τος ὑπόστασιν, τέως γοῦν εἰ νόμιμον ἰσχὺν ἔτχεν ὦ 


μνηστεία, χατασταθῇ δῆλον. Ἐπεὶ €'6 χρόνος; τῖς 
ὥσπε. ἐν σχηνῇ παιχθείσης ἱερυλογίας συνονκ9).- 
γτται xal παρὰ τοῦ χατηγόρου μΥυγδὲ nva 
εἶναι δεχτιχὺς, ἀμφισθήτησις πᾶσα περιΐζοτται, τ΄; 
éeacYoug παρανομίας πᾶσιν 
σης. δΜιυτστείαι ς vàp ΞΟ δημην 


ὑπ νιν ὑποπιστ 
ἐνιαυτὸν οἱγεῖον εἰς 
να! Ta0:AT2-05:2, γάμοις δὲ γυναικῶν δωδέχατοι, 
0: σπιζόντω. τῶν Lau. Εἰ iv, xz6 
συσταίη συνλλλχνύηα, οὐδεὶς ξπιτοί 


θέντι υῶμος. Ei δὲ τις ἐπχχυλυουθέστι ποι πέτειΣ, 
», UL . - - “χἰ,ᾷ ξῳο- 

νέμος ἰδέ φτ τιν" Ὃ χόρῃην ἕττονα τῶν Cozy a. ἐν:τυ- 

τῶν ἐπαγόμενος τοὺς γάμον, εἰ μὲν πο: 

- * 7 


μνησι-ία, μένει Quxastouivm^ xiv τὰ 
Δ 


T "2130 


ἄξει! y 

t μὴ ποοηγήσατο uowitlin uci Ἦν 
T t ἁ ποῦπν νῦν YifvÉSUciÓu ἢν 
ως “οὐ μου σράχζοντος, πάρεστι: xa:zua.^a 
vztv, ὅτι xai γάμου zat uvm τείας τῶν μεταξὺ leon 
(1:09. xal Οεοῤίτη;, ἀπεςστέρητυι τὸ συνάλλαννᾶ 
pf*s τὸν τοῦ γάμου τηρῦ σαν Goo, χαὶ τὸν τὸς ut. 
στοίας λων σάμενον, Kil γὰ εἴωθεν ὁ νόμος ti 
φύτιν μιμεῖσθαι. Καὶ 2 μὲν οἷδεν alin. m 
i£1at τὸ δ᾽ Τγυνον μένον αὐτὶ, παραπένλπεται. Ei ze 
vuv f| uiv f/6i3xou2a γονῆς ἐπτιν ἀνεπίδεκτης, διὰ 


6: παιδογονία) ὁ ὙΣλος ὁ συνεηγώλενος ἄσα τ 
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it ξυγκλητιχῶν, χαὶ τῆς ἐνδημούτης τηνικαῦτα A examini destinati erant, οἱ synodo, qui tunc ad 


"οιἰσθείσης συνόδου, συνέδριον γέγονε. Καὶ τῆς 
ἕως ἀρχὴν ἤδη λαμύάνειν μελλούσης, παρά- 
τι παρὰ προπδοχίχν ἀπήντησε" τῶν χληριχῶν 
ἐς xat μεγάζης τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας αὐθαι- 
ἐξάπινα σταστιατάντων, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι 
ν ὅλως περὶ τοῦ σχέμματος προτεθῆναι " ἀλλ᾽ 
'νὰς ὥρας χόπτεσθαι τὸ συνέδριαν μάτην, μὴ 
δεχομένων τῶν ἐχχληπιαστιχῶν τὴν τῆς ὑπο- 
᾿ ἀγωνίαν, μὴτε μὴν ἀποχρουομένων. "Hv 
vov φωνὴ παμμιγῆς, ὑπὸ τοῦ λίαν ἐνηχεῖν 
ἰχοαῖς, ἀδιάχριτος. Ὡς xal χατασιγάζουσι 
ἐρυχήρυξι τὴν ἄσημον χραυγὴν, xai σιγὴν 
γέλλουσιν, ἐπισχεθῆναι" τὰς φωνάς. Ὃ σὺν 
ὼς ἐγὼ μετὰ τῶν δοθέντων μοι συνεργῶν τῆς 
2;, Xal τηνάλλω; τρίδεσθαι τὸν χαιρὸν οὐχ 
ἃς, £/022 τὴν ἐχχληΐαν, xal εἰς ἑτέραν ἧκειν 
[s:43, παρξεσχενασμένους ὄντα-:, χαὶ ἐπαγο- 
τὰ μεθ᾽ ὦ» οἴονται νιχᾷν, βοηθήματα * ἐπι- 
xai παλαμναίαις ἀραῖς χαὶ φριχωδεστάταις 
prn») ἀσφαλισάμενος τοὺς εἰς τὴν μέλλουσαν 
σειν ἐπιχειρήσοντας, ἣ φθέγξασθαί τι χατὰ 
, ἢ χάριν, ἣ πάθος ἕτερον, χοινῶς f| ἰδίᾳ δια- 
αὑτοῖς, τῶν τεινόντων εἰς παράδασιν τῶν 
«ai παραχοὴν χανόνων, xai σύστασιν ψεύδους. 
εἰς δευτέρα ὅθ, Καὶ πάλιν ἀφίχοντο οἱ τῇς 
ia, ἐνστάναι, xal ἐναγόμενοι. Οἵ οὐδὲ  mep:- 
v πεῦσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπίλπλαντο τὰ πάντα 
ας xai ταραχῇ, xal τοῦ προτέρου covebpion 
ἀταξία χατέσχε τὸ δεύτερον, Λοιπὸν E)uza 
λιν τὴν Ex m ίαν, xat τὴν ζήτησιν ἀνέρτη 52, 
ρίσασθα! παραγγείλας εἰς ἀπουλογίαν ἀφ᾽ ἐχά- 
ὧν» ἐχχλησιαστιχῶν ταγμάτων, δύο τυχὸν ἣ 
El; τοὺς λόγον στρογγύλειν εἰδήμονας, xal 
καὶ ἀχοῦσαι δοχιμωτάτους * ἐπάγεσθαί τε χε- 
χαὶ θείους χανόνας, εἰ ἔχουσιν ἐναντίους τοῖς 
"uv ἀπεναντίας προφερομένοις, ἣ ἕτερά τινα 
ματα. Ἐπισχεῖν ὃὲ τὸ πλῆθος χαὶ τὸ» σύρ- 
λον, 00. σὺν τῷ διχαίῳ, σὺν Bia ox τῇς δίχτ,: 
ρύμμευου, χαὶ συγχέουντα, zzY (γίοοντα τὸ 
ἥριον. Εὐτρεπίσθη xal πάλιν ἔχχλ᾿ σίχ τρίτη. 
μπαρῖ πα.) ἅπαντες οἱ πουτετα μένοις ἢ ξ γε 
ἔχοντες χαὶ ἑστώτα: ὡς; πιὺς ἀχρόλσιν τὰς 
ἄχος, xaYoiópcvut ἀχούστεσθα! τι λαμπρὸν 
'yaiov. ᾿Αλλ᾽ ἣν οὐδὲν 0222 μοῦ τοιοῦτον" ὄχλος 

θροῦς, χαὶ ἐνθουσιώδης ὁρικἢ, χαὶ δῆμος 
Ξαράβδαχχόν τι βλέπων χαὶ μανιχὺν, καὶ πολ- 
207 ματαία τριδὴ, ὡς τοπρότερον. Τελευταῖον 
E πολλὰς τῆς ἡμέρα: ὥρας, xai περ᾿ δείλην 
Fóm δόξαν οὕτως αὐτοῖς, εἰς μέσον pco vin 
ξυλλοῦ προσχυνητὸν τοῦ θειοτάτου χράτους 
ἢ μεγάλῃ φιλοτιμτθεν CExxincia, ἐπ’ τισι 
& ἄλλυις χεφαλχίοις Otiy^pot;, περιέχον δὲ 
pi τῇ; ζητουμένης ταύτη -, προτέπος ται τα" 
t ób ἀρχῆθεν ἐπισχοπαὶ οἰ; ὕψος ἀνήγθηταν 
ετροπόλξων, ἣ χαὶ ἐπισκοπαὶ εἰς ἀρχιεπ:5 χη" 


C 


urbem erat, congregata ; concilium est coactum, 
Cumque jamjam habitura principium esset in- 
dagatio, quiddam inopinatum prater. exspectatio- 
uci contigit : cum. clerici sancte. inagnzeque Dei 
Ecclesi: sponte àua. subito. seditionem. comimovis- ὦ 
seit tantain, ut ne quidem paterentur. omnino «de 
re consideranda investigationem proponi, sed 
pluribus horis concilium frustra laboraret, nec 
accipientibus eeclesiasticis. eausa. disceptationem, 
nec ctiam rcjicientibus. Tantum clamor. quidam 
prowiscuus erat, et quod vehementer ferirct aurcs, 
indiscretus adeo quilem, ut ctiam prazconibus 
facris obscuru:n claiorenm compescentibus, et si- 
lentium indicentibus, minim: voces cohibitie fue- 
rint. Quo ego aui:sa:lverso cuin s, qui mihi dati 
crant. investiganidze rci socii, quod tempus frustra 
conteri nollem, concionem. dimisi, et in. aljerum 
diem venire jussi paratos, caque secutn afferentes, 
adjumenta, quibus se superiores evasuros puta- 
rent : ponis et. exsecrationibus diris maximeque 
horrendis (ut cquidem arbitrabar) implicans cos, 
qui postrivie ausuri essent. tuinullaari, aut. quid- 
quam proloqui, vel ex usu, vel ex gratia, vel alio 
affectu, quod publice vel privatim eos tangeret, 
atque ad violationem contemptumque sacrorum ca- 
nonum, et mendacio. stabiliendo faceret. Ventum 
ergo postridie, janique rursus ecclesiastici aderant 
ad instanduin, etiam cum rei essent. Nec. jam ut 
interrogaventur, expectabant; sei mox omnia con» 
plebantur indecora*facie rerum ac perturbatione, 
inajorque confusio erat in altero, quam in priore 
concilio, Quamobrem denuo concionem solvi, et 
examen sustuli ; cum juss:ssem, ut. exponende 
cause duo vcl tres e quolibet ecclesiasticorum or- 
dinum scligeren'ur, qui rotunde rem proponere 
nosseut, ac tum loquendi, tum. audiendi modum 
reete tenerezat, Simnl cedixi, sacros adducerent ca- 
hones, si euos baherenl com!rarios iis, qui ab 
adversa purte proferrentur, aut alia jurium adm nie 
cula : multitudinem interim promiscuamque turbam 
cohibentes, qux: non ex 2qui et boni ratione, sed 
vi cavsam disceptet, ipsumque auditorium turbet 
ac vexet. [taque rursus instituta. coneione tertio, 
convenerunt universi de quibus dietum, jamque 
apertas et ereclas ad auscultandum aures habe- 
bant, quod aliquiu rci splendide ac. preclarz se 
audituros putarent. Verum nihil usquam erat tale, 
sed merus omnio tumultus, el, strepitus, οἱ incita- 
tus animorum impelus, et. populus iterum more 
bacchantium furentes ostentans oculos, εἰ mul- 
torum verborum ceu priusetiam acciderat, vana 
consumptio. Tandem post multas diei horas, el se: o 
jam vespero, quo: eis ita visum esset, prolata est 
in medium venerabilis aurea bulla sacratissim:e 
majestatis tux, majori concessa Ecclesie, cum «e 
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JUS CANONICUM 


aris quibusdam diversis capitulis, tun: de quaà- 4 πῶν ἢ μητροπόλεων ἀξίωμα ἀνεδιδά:θη" 


etione proposita complectens hsc ad verbum: 
« Quicunque vero episcepatus iamdudum evecti 
sutnit ad metropolium sublimitatem, vel si episcepa- 
tus ad archiepiscopatuum, aut metropolium  di- 
griialem ascenderunt : marebunt et ipsi eadem 
in dignitate ac gradu, nec eos quisquam ad infe- 


χαὶ αὗται ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀξία; ἑπτῶσαι » 
xai οὐδεὶς ταύτας ὑποδιξάσει, τὸ ἀ;λετὰΣ 
πάλιν ὀφειλούσας χεχτῆῇσθαι, ὥσπερ δὴ x 
ται, xal γεγόνασιν" εἰ μή που χρονιχὼν 
προτώποις περιγραπτὸν τὸ τοιρῦτον 51b 
λοτίμημα παρά τινος βασιλέως. » 


riorem rediget locum, sed habere debebunt hoc jus, ut innovari nequeant, quemadmode 
cituai est et obtinere ; nisi forte beneficium ejusmodi ceu (temporariun , εἰ personis « 


pium, ab aliquo eis imperatore concessum sit, » 

Priter hanc vero sacram bullam auream, | iusi- 
nuatumi est. etiam Scriptum coustitutze. divinitus 
majestas :uze, jus diceutis inter indicatam  reli- 
gsm metropolitanum Ancyraz, ac reverendissi- 
mui chartularrum, atque. nonnullos e majore Dei 
Eccl:sia, decessoris nostri jussu, miss: 8 ob causam 
propositam , quod quidem secundum  niajorem 
Eccles:aui pronuntiat, 

Cuuique tum hac ipsa, tum longi temporis dura- 
tioncm, instar alicujus teli objicerent : negabant 
abrogaudam rem qn» tanto jam temporis. inter- 
vallo ex longa minimeque imerturbata  consuctu- 
dine obtinuisset. Qua cuum ad toilendos canones 
nobis liaud suflicere visa fuissent, ipsique metro- 
politani perimoleste ferrent tam alienas ἃ ratione 
coutradictiones ecclesiasticorum ; ac vicissim ac- 
clamarent ecclesiastici, οἱ ad sacrum iwmperato- 
rium tribunal provocarent, nec prius se causam 
suam acturos asseverarent, nisi hzc abrogata fuis- 
sent : suspensa denuo fuit quastio, turque ma- 
jestatis examini reservata. Ut «utem sacra quoque 
majestas tua cognoscat, non ob nullum pretium 
operas nobis hoc datum fuisse mandatum, nec obi- 
tr aut negligenter tractatum, visum est inedios 
critati nostra, omnem librum sacrum (si fleri pos- 
set) evolvere, sacrosque canones universos curiose 
perquirere, deque his ejus, quo de agitur, intcl- 
ligentiam percipere, postque cognitionem hanc, 
scripto exhibere divae majestati tux quas inventa 
essent. Qus sane recensenti a priucipio ad finem 
ugque...... ul et singvelis el. particulatim propositis 
juribus cujusque partis instructa tua majestas 
wquissima el incorrupta, certo cognoscat. religio- 
80s metropolitanos, qui de his litigant, non de re- 
bus iniquis contendere. Quapropter audi, quaso, 
sereniszime imperator. Cum multi canones in uie- 
dium allati fuissent multique libri sacri, reper- 
tum ex eis est, uti deinceps indicabitur, multos 
Sacros ac divinos canones, legesque civiles, et acta 
sanctarum universalium synodorum vetare, ne ad 
metropolium sublimitatem episcopatus evehantur : 
cum ordinem singulis modumque statuant, nec ulli 
rerum fines trausilire, vel appetere non convenien- 
tia, permittant. Atque uti. minime producendis 
owmnibus orationem prolixiorein faciens, sacris au- 
ribus tuis molestus sim, saltem prolatis in mcdium 
inajoris momenti canonibus et ex quibus solis elu- 
cescere veritas poterit, ceteros omittam. Cum pa- 
wiarcha quidam Antiochenus olim ordinationem 


Πρὸ; τῷ θείω δὲ τούτῳ χρυσοδουλλίῳ, 
xai τὸ συμείωμα τοῦ θεοπροδλήτου x, 
μεταξὺ δικάσαντος τοῦ τε ῥηθέντος Ozo, 
τροπολίτον ᾿Αγχύρας, xal τοῦ εὐλαῦεσ 
τοφύλαχος, xai τινων τῆς τοῦ Θεοῦ μεγά 
σίας ix προστάξεως τοῦ πρὸ ἡμῶν τὰ τ 
σία: οἱαχίϑοντος ἐχπεμφθέντων περὶ τῆς τ 
ὑποθίσεως, διχαιοῦν τὴν μεγάλτν Ἔχχλ 

Ὥς τι δὲ ὅπλον προδηιλλόμενο:ς πρῦδλ 
«€ καὶ τὸν μακρὸν χρόνον, μὴ δεῖν τὴν t 
ρόνον χρατήσασαν ix μαχρᾶς xai àmx: 
συνηθείας πρᾶξιν ἀθετηθῆναι ἔλεγον. "1 
νῶν ἡμῖν εἰς χανόνων χαθαίρεσιν ἀν 
ἀγαναχτούντων δὲ τῶν μτιτροπολιτῶν ἐπὶ 
«αις ἀλόγοις τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἀντιῤ 1 
δοωμένων δὲ xal τῶν ἐχχλησιαστιχῶν, x 
βασιλιχὸν ἐπιχαλουμένων βῦμα, xat p 
ἀπολογήσασθαι βεδαιουμένων, εἰ μὴ ta 
θεῖεν, μετεωρίσθη πάλιν τὰ τῆς ζητήσει 
«ἧς σῆς μεγαλειότητος ἐξετάσει ἐταμεε: 
xai τὸ ἅγιόν δου χράτος γνῷ, ὡς ixi 
ἡμῖν ἐδήύθη τὰ τῆς προστάξεως, οὐδὲ 
ἣ ἀμελῶς ἐξητάσϑη, δεῖν ἔγνω ἡ μετρι 
πᾶσαν ἱερὰν βίδλον (εἰ οἷόν τε) ἀ ατπτῦ: 
πάντα θεῖον χανόνα πολυπραγμονῖ,σα!, x 
λαδεῖν τοῦ ζητουμένου χατάλνι νιν * χαὶ μ' 
γράμματι παραστῆσαι τῷ θεσπεσίῳ xo: 
εὑρεθέντα πᾶτιν. Ἅπερ ἑπεξιόντι τοῖς 
μέχρι τέλους..... ὅπως ἀπὸ τῶν xa0£x23: 
μέρος διχαιολογιῶν ἔχά5του τῶν μερῶν aat 
διν ἡ διχαιοτάτη xal ἀῤῥεπὴς βασιλεία. 
xai πληροφορίαν λάδοι, ὡς; οὐχ iz' ábix 
πκούτων μαχόμενοι θεοφιλεῖς μττροοπολῖτ 
χύσιν. Οὐχοῦν xal ἄχουτουν, γαλτυότατε 


D Πολλῶν χανόνων εἰς μέσον τεθέντων» xal 


ὅλων, εὑρίθη lx τούτων, ὡς ἑξῆς δηλωϑή: 
τὸ τὰς ἐπισχοπὰς εἰς μττροπόλεων ὕψις ἀϊ 
πολλοὶ xal ἱεροὶ xai θεῖοι χανόνξς, καὶ ΄ 
νόμοι, καὶ ποάξεις χαθολιχῶν ἁγίων συν 
λύνυσι, τάξιν ἐχάττῳ χαὶ τύπον ἐπ'τιέντει 
πτδᾷὰν ὑπιρόρια, μηδ᾽ ἐςίεσθαι ἐπιτρέπο.ῖ: 
ποησηχόντων. Καὶ ἵνα μὴ μηκχύνων τῇ τῶν 
παραγωγΐ, ταῖς cal; ἁγίαις ἐνοχλὼ ἀχὸ 
χαιριωτέρους προθεὶς εἰς μέσον, χαὶ ἐξὶ 
δυνατόν ἔστι τὴν ἀλέθειαν ἀναφανῆναι, τοῦ 
χαταλιμπάνω. Πατριάρχου γάρ τινος ᾿δν 
τῶν ἐν Κύπρῳ Ἐχχλησιῶν «nc χειροτονὶ: 
ἀντεχομένου, xal ζητήσεως περὶ τοῦτον ἐν 
xai χαίηλιχῇ τοῖτῃ συνόδιμ ivsadow; | 
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ὧν ἐδόθη Πατέρων, ὡς ὁ ζ΄ ταύτης χανὼν A ecclesiarum Cypri sibi viudicaret, deque hoc ín 


σι, τοιαύτη * « Πρᾶγμα παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
κοὺς θεσμοὺς χαὶ τοὺς χανόνας τῶν ἁγίων 
wy χαινοτομούμενον, χαὶ τῆς πάντων ἐλευ- 
" ἀπτόμενον, προσήγγειλεν ὁ θεοφιλέστατος 
πος 'Ῥηγῖνος, Χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ εὐλαδέστα- 
'σχοποι τῆς Κυπρίων ἐπαρχίας Ζήνων xal 
t0;. Ὅθεν ἐπειδὴ τὰ χοινὰ πάθη μείξονος 
θεραπείας, ὡς χαὶ μείζονα τὴν βλάδην φέ- 

χαὶ μάλιστα, εἰ μηδὲ ἔθος ἀρχαῖον παρ- 
θησεν, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αντιοχέων 
: τὰς ἐν Κύπρῳ. ποιεῖσθαι χειροτονίας, χαθὰ 
y λιδέλ᾽ ων xaX τῶν οἰχείων φωνῶν ἐδίδαξαν 
t6éavavos ἄνδρες, οἱ τὴν πρόσοδον τῇ ἁγίᾳ 
) ποιησάμενοι, ἕξουσι τὸ ἀνεπηρέαστον xal 
ον οἱ τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν τῶν χατὰ τὴν 
ν προεστῶτες, χατὰ τοὺς χανόνας τῶν ὁσίων 
ty, xal τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, δι᾿ ἑαυτῶν 
εἰρυοτονίας τῶν εὐλαθεστάτων ἐπισχόπων 
νοι. Τὸ 6$ αὐτὸ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων δι- 
ων xal τῶ» πα. ταχῇ ἐπαρχιῶν φυλαχθήσε- 
στε μιζένα τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων 
a) ἑτέραν οὐκ οὗταν ἄνωθεν xai ἐξαρχῖς 
|) αὑτοῦ, ἤγουν τῶν πρὸ αὐτοῦ χεῖρα, χατα- 
,ειν. AX εἰ zai τι; χατέλαδε, καὶ 0:2! ἑαυ- 
ποίνται βιχσάμενος, τοῦτον ἀποδιδόναι, ἵνα 
ν Πατέρων οἱ κανόνες παραθδαίνωνται, μηδὲ 
υργία: προσχήματι, ἐξουσίας τῦφος χοσμι- 
ἀρεισδύνται, αηδὲ λάθωμεν τὴν ἑλευγερίαν 


ἰχρὺν ἀπολέσαντες, ἂν ἡμῖν ἐδωρήσατο τῷ C 


ἴματι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ: Χριστὸς, ὁ 
7 ἐλενθερωτὴς ἀνθρώπων, "Ἔξοξε τοίνυν τῇ 
«αἱ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ, σώζεσθαι Exáocm 
ἰᾷ καθαρὰ xal ἀδίαστα τὰ αὑτῇ προσέντα 
ἐξαρχῆῇς χαὶ ἄνωθεν, χατὰ τὸ πάλαι χρατῖ.- 
0;, ἄδειαν ἔχουτο; ἑκάττον μητροπολίτου, 
τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀσφαλὲς 
εἶν, Εἰ δέ τις μαχόμενον τύπον τοῖς νῦν ὧσι- 
$ πρηχοιέσοι, ἄχυρον τοῦτον εἶναι ἔδοξ: τὸ 
τάσῃ xai οἰχουμενιχῇ συνόδῳ, » Κ}Λκπὶ τοῦτο 
σται π'οὰ τῇ; ἁγίας τρίτης συνόδου. Καὶ 
ταύτη ποοσενεχθείσης παρά τινος Eovouicu 
ομτδέων ἁγίας Ἐχχλνπίας ἐπιστατοῦντος, 
vacta3lou τῆ: χχτὰ Νίχαιχν Ἐχχλησίας 
“τος, τὴν ἐπ'σχοπὴν Βασινουπόλειυς ὑφαρ- 
;, ξιὰ τὸ ἔναγχος τὴν εἰρημένην μητρόπολιν *! 
ἰα: παρὰ Οὐαλεντινιανοῦ xal Οὐάλεντος τῶν 
"εἰς μητροπόλεως ἀναχθῆναι τάξιν, ἀναχθέν- 
πὲν αὐτῇ πρὸς τὴν τοῦ βασιλείου χράτους πε- 
χαὶ ἀναδοῶντος ὡς ἀδιχοῖτο, ἡ ἁγία σύνοδος 
περὶ τούτου, παρόντων χαὶ τῶν προσώπῳ 
ue, Μαρχιανοῦ συνεδρευόντων συγχλητιχῶν 
v* χλὶ δεῆσαν οὕτω, τὸ βασιλιχὸν διάταγμα, τὸ 
μένην μητρόπολιν δ᾽ τῇς Νιχαίας ἀναδιδάζον 
γκόλεως ὕψως, ὑπανεγνώσθη" χαὶ εἶχεν οὔτως" 


sel facto, decretum imperatorium, quo dicta Νίοπα civitas 


sancta et universa!i teria synodo quasitum fuis- 
set : sententia divorum Patrum edita est hu- 
jusmodi, sicuti canon eisdem septimus declarat : 
« ltem qux novo more prster leges ecclesiasticas, 
et sanctorum Patrum canones adinittitur, 0m- 
niumque libertatem tangit, nuntiavit religiosissi- 
mus episcopus Reginus, eique adjuncti reveren- 
dissimi episcopi provincie Cypriorum, Zeno 
aique Evagrius. Unde, cum morbi conimunes 1η8- 
joris curationis egeant, ut qui majus quoque 
damnum ferant, przesertim si ncque mos antiquus 
accesserit, ut episcopus urbis Antiochenz ordi- 
nationes in Cypro faciat, quemadmodum per li- 
bellos et orationes suas docuere viri reverendis- 
simi, qui concilium hoc nomine adierunt ; 
imiiunitatem ab omni habebunt injuria et vio- 
lentia sanctarum ecclesiarum, quz in Cypro sunt, 
prosides , secundum canones sanctorum Patrum, 
et antiquam consuetudinem , per seipsos ordina- 
tiones reverendissinorum episcoporum facientes. 
Ilem vero et in aliis dimcesibus provinciarum, 
que ubique sunt, obscrvabitur : ut. nul'us reli- 
giosissinorum episcoporum provinciam alienum, 
qua olim οἱ ab initio sub ejus, vel antecessorum 
ipsius manu non fueril, occupet. Quinetiam $i 
quis occupaverit, et. sibi subjecerit, adhibita vi, 
re«tituat ean , ne. Patrum canones siolentor, 
nec sacri muneris pretextu, potestatis mundana 
c factus. irrepat, neve. nobis hnud ol s-rvautibus 
c libertatein eaim paulatim amitiamus, quom nobis 
« lavgitus est per sanguinem suum Dominus noster 
« Jesua Christus, omnium liberator ille »ortalium. 
« Placuit. ergo sancto. et. universali. concilio, ut 
« cuique provincie pura serventur. οἱ inviolata 
« jura, quie ἃ priucipio et jam olim habet, secun- 
« dum consuetudinem priscam ; metropolitano quo- 
« libet licentiam habituro, ut copias actorum suat 
« in securitatem accipiat. Quod si quis sanctionem 
« pugnantem cum iis, qux? modo decreta suut, pro- 
« Uulerit, eam irritam esse debere placuit liuic 
« universo sancto et universali coucilio. » Et lioc 
quidem decretum. fuit a saneto. tertio concilio, 
Cuin cidem preces essent ob!atie ab Eanomio quo- 


-᾿ m —-—0— "m Ὁ ἢ Ὁ ὧἃ Ὁ Ὁ ^» ^» Ὁ Ὁ Ὁ δ Ὁ Ὁ Ὁ —" 


D dam, sancue Nicomediensis ecclesie. prie-ijie , 


adversus Anastasium ΝΟΣ. pontificem ecclesias, 
qui Basinopolitanum * episcopatum per surreptio- 
ncm invaserat propterea, quod haud ita pridem 
dicta civitas Nicena per Valentinianum et Valen- 
tem imperatores ad metropolis ordincm evecta 
fuisset, qui recens ad imperii regii culmen in ea 
fuerant elati ; exclamante Eunomio, injuriam sibi 
fleri : perquisivit rem sancta synodus, iis etiam 
praesentibus senatoriis magistratibus, qui nomine 
Marciani Augusti concilio intererant : quodque sic 
3d metropolis sullimitatem 


ur, perlectum fuit ; quod in hanc perscriptum erat sententiam : 
ΝΑΙ LECTIONES. 


8 25. 


ty S56. ** ἀναχθέντων. 


3 Cumstuntinopoii:anum, 
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Ucfensores molestissimse servituti, gravisissimoque 
labori mancipabitur; episcopatus autem multabi- 
tur, ut qu. constitutiones scriptas flocci fecerit ; et 
cujusque demum temporis antistes, qui ei praeest, 
pense canonice subjicietur; Igitur ad avertendum 
eum, qui serei dominus aliquando fuit, et exclu- 
Uendum omnem ín hujus modi casibus aetlonem 
cteroqui legitimam et sequam, ne atfilicet nllo 
modo corporali morte distractus bic Detnetrius af- 
Hciatur, nec male tractetur, aut ab alia persona 
puniatur : hsec ita sancita, et ecclesiastico more 
perscripta, et obsignata per bufiam plumbeam, 
Hata s"nt mense Decembri, indictionis xm, anni 
V1CID 19 LE VII. 


Il. Dé sacerdote cedis reo et deposito. 


l'iiscam legislatorum circa deiub:a religione, 
tun de pluribus aliis perspicere licet, tum mulio 
viaxime de iis, quae humauiter ac benigue sta- 
luendo, esse argumenia pietatis erga benignum 
beum sue voluerunt, Nam iis, quibus omnis 
ndempl3 vitae spes est, ob magnitudinem perpetra- 
torum ab eis scelerum , septa sacre magnaeque 
Ecclesiz patefecerunt, intra quz si qui se rece- 
piss.^nt, eos ab omni reatu et vexatione exemerunt : 
Quod eorum ad sedein sacram perfugium non sine 
div/na providentia, οἱ cum ipsorum salute accidero 
&latuissent. Itidem si qui ctiam sacerdotes ad pia- 


culam eadis adinittendum prolapsi fucrint, quan- Q τρόπον τινὰ, καθιερωθέντες αὑτῷ * τοῦ τῆς lepusr 


doquidem quodain modo Dei templum sunt, eidem 
consecrati ; sacerdotii gradu dejecti , laicorum in 
turba, exploratione interveuiente, degent, quousque 
Βα hujus vitz:e. spatium porrigit; qua dignitatis 
amissione, satis gravem cadis expiationem conse- 
quuntur. Proinde et Sempronius hic, ex ordine 
sacerdotum, cum iutra sacra Ecclesi septa sc re- 
cepisse! ; confessus est se suis auctorem fuisse 
liliis ut cum agri sui reliqua multitudine perge- 
rent, eamque in perpetranda Chalceopuli Catacalonis 
cede juvarent. Qua confessione facta, catalogo sa- 
c70, Sccundum divinos canones, ob admissum cadis 
piaculum, excidit, Ut autem liber maneat, ct intactus, 
cl vexationis expers, praesentem hanc depositionis 
scripturam litteris mandari, et subscribi curavimus. 
Dat. M. Julio, indict. xu. 


JOANNIS XIPILILINI. 


lxemplum decreti sanctissimi e! universalis patriar- 
£ha', domini Joannis. ad quemdam  metropolita- 
num, de muptiis prohibitis, litieris mandatis a 
Nicetra diacone εἰ chariulaiio. 


Quod illicitas vel prohibitas nuptias atlinet, esse 
personas quasdam diserte piis et imperatoriis legi- 
bus expressas, quz in contrahendis matrimoniis ad 
»uptiarum coitionem tendere prohibeantur prop- 
trea, quod nefas adinittant : itemque nonnullas 
vssc, qui nulla proliibitione coerceautur, sed. iu 
tostrabiendis nuptiis liberum. liabeant. arbitrium, 


JUS CANONICUM 
εἰσι noh effügict, sed denuo per religiosi$simos Α διὰ τῶν θεοφιλεστάτων ἐχδίχων χαλεπωτάτῃ bouis, 






xai βαρντάτῃ ὑπηρεσίᾳ  ζημιωθήσεται δὲ ἢ ἐπ. 
σχοπὴ, ὡς τὰς γεγραμμένας ἀθετέσασα διατάξει; 
Καὶ ὁ κατὰ καιροὺς ταύτης προεστὼς, Jub Um 
χαγνονιχὴν ἀχθήσεται. Πρὺς ἀποτροπὴν οὖν τοῦ 5 
τε δεσπόσαντος, τῆς τε νομιξῆς ἃ πὶ τοὐοξς cosi; 
καὶ δικαίας ἀποτολμίας, τοῦ μηδαμῶς εὐϑθύνεξ!Σ 
σωματιχῷ θανάτῳ, μήτε μὴν ἐπηρεάξεσθαι, ἣ cp» 
ρεῖσθαι παρ᾽ ἑτέρου προσώπου τὸν ἐχδεδομένον is. 
μήτριον, ἐγράφη τὰ διωρισμένα ἔχκχλησιαστικῷ tin, 
xai σφραγισθέντα τῷ διὰ μολίόδου βουλλωτηρίι, 
ἐπεδόθη μηνὶ Δεχεμθρίῳ, ἐπινεμήσεως if, Ex 
e SC. 


h Β΄. Περὶ τοῦ ῥογεύσαντος ἱαρέως, xal καϑαιρ 


oc. 

Τὴν ἄνωθεν τῶν νομοθετῶν περὶ τὰ τεμένη t7 
ἡδδειαν, ἔξεστι μὲν χαὶ διὰ πολλῶν ἑτέρων καὶ» 
μαθεῖν, πολλῷ δὲ μᾶλλον, οἷς τῷ φιλανθρώπῳ th 
πρὸς τὸν φιλάνθρωπον εὑσέδειαν ἐπιδείχνυνται. Tu; 
γὰρ ἀφῃρημένοις πᾶσαν ἐλπίδα ζωῆς μεγέθε: τῶν 
κλημμεληθέντων αὐτοῖς, τοὺς τῆς θείας καὶ pryé- 
Ans Ἐκχλησίας ἤνοιξαν περιδόλους * ὧν εἰ φθάϑειν 
ἐντὸς γενέσθαι τινὲς, πάσης ἀφιᾶσιν αὐτοὺς ἐνοχῆ; πὲ 
χαχώσεως, thv εἰς τὸ ἱερὸν αὐτῶν ἄφιξιν οὐχ kw 
θείας προνοίας xaX σωτηρίας χρέναντες γένεσθει. 
Οὕτω δὴ οὖν, καὶ εἴ τινες τῶν ἱερωμένων al; τὸ τίς 
ἀνδροφονίας ἐχχυλισθεῖεν μῦσος, ἐπεὶ ναὸς Θεοῦ εἰσ 


νῆς βαθμοῦ xasayápsvot, διατελοῦσιν εἰς τὸ τῶν 
λαϊχῶν ἐξεταζόμενοι πλῆθος, μέχρις ἂν ἡ παριὺπ 
τούτοις ἐπιμετρῆται ζωὴ, ἀρχοῦν ἑἐξίλασμε tw 
φόνου τὴν τοιαύτην ἔχπτωσιν ἔχοντ:ς. Ἐντεῦθι, 
xai ὁ δεῖνα ἱερεὺς, τῶ" ἱερῶν τῇ: Ἔχχλτ σίας w:o 
ξόνων ἕνδον γενόμενο:, ἐξτυόρευσε, τοὺς οἰκείους 
υἱοὺς προτρέψασθαι συναπελθ-ῖν τῷ λοιπῷ ὀμίλῳ τοῦ 
χωρίου αὑτῶν, καὶ συνεργῆται εἰς τὸν τοῦ Χαλχεω- 
πούλου Καταχαλὼν φόνο,Ι. Ταῦτα ἐξαγορεύσας. τοῦ 
ἱεροῦ χαταλόγου, xatà τοὺς θείυυς χανόνας, διὰ τ 
γεγονὸς; τοῦ φόνου μύσος, ἐξίπεσιν᾽ ὥστε: δὲ ἄντ-το, 
μένειν αὑτὸν, ἀνέπατόν τῷ, χαὶ ἀνεπτρέαστου, τὸ 
παρὺὸν χλθαιρετιχὸν γράμμα γραφῆναι καὶ cv 
γραφῆναι προετρέψαμεν. λίην: Ἰουλίῳ, imp 
Ὁ σεω; 1. 





IQANNOY TuY zZidlaiNOY. 


Ψηςίσματος ἴσον τοῦ ἀγιωτάτου καὶ oleovgtii 
κοῦ πατριάρχου, κυρίου "Iudvrcv, πρὸς τινὰ 
μητροποιιίτην, περὶ καχωυμένων γάμων ἔχτε- 
ὠέντος παρὰ Νικήτα διαχόγρου καὶ χαρτοςὑ- 
εώχος. 

Ὅτι μὲν ἐπὶ τῶν ἀθεμίτων ἢ χεχωλυμένων γά- 
μων, τινὰ πρόσωπα τοῖς εὐσεδέσι χαὶ βασελιχυὶς 
νόμοις ὥρισται: ῥητῶς ἐπὶ συναλλάγμασιν ἱέναι xo- 
λυόμενα πρὸ; γάμον ὅλως συνάπτεσθαι, διὰ τὸ co 
πράγματος ἀθέμιτον * εἰσὶ δὲ τινὰ μηδεμιᾷ κωλύπ:: 
ὑποχείλενα, Kx» gites ἔχοντα τὸ θέλημα ἐπὶ συν’ 
αλλάγματ: 1st. 2ιὰ τὸ Rx utu) τῇς πράττοι " 


GR/ECO-ROMANUM. 


ἰσχοπος Νιχοπόλεω; παλαιᾶς Ἡπεέρον, A € 


Ὃ κανὼν οὕτω διαγορεύει. "Ὥστε ἐν μι 
τῶν ἐπαρχιῶν τὸ χῦρος ἔχειν τὸν τῆς μη- 
ἕως, χαὶ αὐτὸν χαθιστᾷν πάντας τοὺς ὑπὸ 
τὴν ἐπαρχίαν ὄντας ἐπισχόπους. Καὶ αὕτη 
διάνοια τοῦ χανόνος. Τῷ δὲ τῆς Νιχομη- 
ἐπειδὴ ἐξ &pyalou αὕτη μητρόπολίς ἔστι, 
στηται, πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν ἐπαρχίαν 
ντὰς ἐπισχόπους χειροτονεῖν. 'H ἁγία σύν- 
z£* Ταῦτα πάντες βουλόμεθα." Ταῦτα παν- 
κρατείτω. Ταῦτα πᾶσιν ἀρέσχει. Ἰωάννης, 
ἐντῖνος, πατρίχιοι, χαὶ οἱ λοιποὶ εὐλαδέστα- 
αχοπηι τῆς Ποντιχῆς διοιχήσεως, εἶπον" Οἱ 
; ἔνα ἴσασι μητροπολίτην, τὸν ἀρχαιότερον. 
iov, ὡς τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισκόπῳ Νιχο- 
ς διαφέρουσιν αἱ χειροτονίαι. Ἐπειδὴ χαὶ 
ϑεσίαι, ὡς σύνοιδε xai ἡ ὑμετέρα μεγαλο- 
2, ὀνόματι μητροπόλεως μόνῳ ἐτίμησαν 
«αἐων’ προτιμᾶται δὲ τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων 
apyíaz τῇ τιμῇ μόνῃ * ἡ ἁγία σύνοδος εἶπε᾽ 
χῶς ἐδίδαξαν. Καλῶς ἐδίδαξαν, Πάντες 
ἃ λέγομεν, Καὶ αὖθις οἱ κανόνες χρατεί- 
Τοῖς κανόσι τὸ ixa bv. γενέσθω. Ὧν οὕτω 
ἵντων, συμπέρασμα ἐπήγαγον οἱ ἄρχοντες, 
φασιν, ἔχουσαν οὕτως" Τὴν μὲν αὐθεντίαν 
τροπολίτου ἐν ταῖς χατὰ Βιθυνίαν Ἐχχλη- 
Νιχομηδείας εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος ἕξει" 
χαίας, τὴν τιμὴν μόνην τοῦ μητροπολίτου 
;. ὑποχειμένου δὲ κατὰ μίμησιν τῶν ἄλλων 
πων τῆς ἐπαρχίας, τῷ τῆς Νικομηδείας. 
γὰρ χαὶ τῇ ἁγίᾳ παρέστη συνόδῳ. » 
αὐτῇ ψήφῳ χαὶ ἁγία σύνοδος ἑπαχολουθή- 
iw tB' xavóva ὑπηγόρευσεν, ἀπαγορεύοντα 
ἐπαρχίαν εἰς δύο χατατέμνεσθαι, xal μη- 
ἂς δύο ἐν μιᾷ ἐπαρχίᾳ εἶναι * χαὶ καθαίρε- 
τεῦθεν ἀπειλοῦσα τῷ ix περιδρομῆς τολ- 
ἐπισχόπῳ διὰ θείου τύπου τοῦτο λαθεῖν " 
ἔψζουσα, τὸν ἐπίσχοπον τὸν ix βασιλιχῆς 
ἤδη μητροπολιτιχὴν εἰληφότα δίχαιον, pó- 
ιαύειν τῆς τιμῆς, σωζομένων ἀχεραίων τῇ 
ἦθειαν μητροπόλει τῶν οἰχείων διχαίων. 
ὁ χανὼν οὕτως" 
εν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
tou; θεσμοὺς προσδραμόντες δυναστείαις, 
avuatuxov τὴν μίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο χα- 
V. Ὥς ἐκ τούτου δύο μητροπολίτας εἶναι 
αὐτῇ ἐπαρχίχ. Ὥρισε τοίνυν ἡ &y!a σύν- 
οὐ λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶσθαι παρὰ 
που. Ἐπειδὴ τὸν τοιούτῳ ἐπιχειροῦντα, 
εἰν τοῦ ἰδίου βαθμοῦ, “Ὅτα: δὲ πόλεις διὰ 
ἄτων βασιλιχῶν τῷ τῆς μητροπόλεως ic:- 
ἐν ὀνόματι, μόντς ἀπυλανέτωσαν τῆς τιμῆς, 
ἦν Ἐχχλησίαν αὐτῆ; διοιχῶν ἐπίσχηπος, 
ἔνων δηλονότι τῇ χατὰ ἀλήϑειαν μητροπόλε: 
εἴων δικαίων. » Οἷς σύμψηφος ἐγένετο χαὶ ὁ 
Μαρχιανὸς, τὴν θείαν ταύτη» ὑπαγορεύσας 


ἀφαιρούμενον πόλεως οἱασδήποτε, πάλαι 
ἣ νῦν πολισθείσης, τὴ τῆς ἰδιχτς ἐπι σχοπῆς 
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87i 
tiquae Epiri, dixit : Canonis hzc verba sunt : Ut 
in unaqualibet provincia metropolis episcopus 
auctoritatem habeat, atque is ipse constituat 
omnes, qui sub eadem provincia suut, episcopos. 
Et hzc canonis mens cst. Αἱ Nicomediensi epi- 
scopo, quoniam hzc urbs a priscis szculis cst 
metropolis, hoc ipsum dcbetur, ut omnes episco- 
pos qui ejus provincia continentur, ordinet, 
Sancla synodus dixit : Hzc omnes volumus. ilic 
ubique rata sunto. Hzc placent universis. Joau- 
nes et Constantinus, patricii, c:zelerique religio- 
sissimi episcopi Pontic:e diecesis, dixerunt : Ca- 
nones unum illum agnoscunt mretropolitanum 
qui autiquior est. Adeoque manifesto patet, al 
religiosissimum Nicomediensem episcopum per- 
tinere ordinationes. Quandoquidem hz leges, id 
quod etiain vestrzz constat magnificentia, nouiine 
duniaxat metropolis Nicenam civitatem cu- 
hones!arunt : cujus antistes episcopis provincie 
cateris honore solo prafertur : sancta svnodus 
dixit : ΠῚ canonice rem exposuerunt. Recte rcm 
exposueruut. Omnes eadem dicimus. Et rursum 
canones rati sunto. Cauonibus satisfiat. Quibus 
ita communiter approbatis, conclusionem intu- 
lere presides , atque sententiam hujusmodi ; 
Auctoritatem inetropolitani iu Ecclesiis Dithyniz 
religiosissimus Nicomedieusis episcopus liabcbit, 
Nicrno metropolitani duntaxat honorem obt- 
nente, nihiloque minus ad imitationem caetero- 
rum provinci:e episcoporum, Nicomedieusi sub- 
dito. Nam lioc ita saerz visum est synodo. » 
faoc eadem sancta synodus sccuta decretum, 
canonem duodecimum dictavit, prohibentem, 52 
una provincia scindatur in duas, neve inetropoli- 
tani duo in una provincia sint. Simul abdicatio- 
nem episcopo comminatur in posterum, qui cir- 
cumcursitando per apicein sacrum id teutaturus sit 
consequi ? sanciens, ut is episcopus, qui ab impe 
raloria potestate jus metropoliticum jam nactus 
sit, honore duntaxat fruatur, salvis et integris 
verae metropoli suis juribus. Ejus canonis ha:c 
verba sunt ; 

« Pervenit ad nos, quosdam prater ecclesiasti- 
« cas leges ad eos, qui rerum potiuntur, accur. 
risse, perque pragmaticas sanctiones unani pro- 
vinciam in duas divisisse. Quo fiat ut in eadem 
proviucia duo sint metropolitani. Decrevit erg^ 
sancta synodus, in posterum ab episcopo nihil 
tale tentaudum. Quippe qui hoc molictur, 
gradu suo excidet. Qu:z:cunque vero civitates 
« per imperatorias liileras metropolis nomiue 
« Cohonestate fuerint, honoris duntaxat fructum 
« percipiant, una cum episcopo, qui cujuslibet 
« civitatis Ecclesiam regit ; salvis scilicet verze 
« metropoli suis juribus. » Atque his assensus est 
etiam Marcianus imperator hoc sacro edicto con- 
dito. 

« Eum, qui cuicunque civitati , vel jamdudum 
« exsistenti, vcl modo conditze, [18 episcopatus sui, 
98 
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JUS: CANONICUM 


tur aut dantur, neque dotes sunt, neque donatio- A χεκωλυμένοις ὑπι:χνούμενα ἃ διδόμενα vápes, δά 


nes ante nuptias : e£ restituenda sunt, quss data 
fuerint, quo data sunt modo, nullo ex usuris in- 
cremento accedente. 


Figura. 
Fratres. Fratres. 
Georgius, Maria, Epiphanius, Michael. 
Coisobrini. 
Irena. Basilius. 
] 


Maria. 
Interdictum est Marise ne Michaeli nubat. 


EUSTRATII (25). 


De duobus sobrinis, 
rant ; deque dirempto posteriore matrimonio , 
tamquam illicite contracto. | 
Presidente sanctissimo patriarcha Eustratio, in 

minore secretario, assidentibus ei Petro  illustris« 

simo protospathario et praeside , ac religiosissimis 
metropolitanis, Neocsesaree, Severins, Chonarum, 
et archiepiscopo Zecchis, civilibusque magistra- 
tibus, Potho protospathario δὲ magno cconomo, 

Theodosio pro!ospathario et cconomo religioso- 

rum, Joanne protospatliario et cbartulario, pra- 

fecto " Generalis, et libellorum supplicum magistro, 

D5:ilio spatbaro candidato et coadjutore, Romano 

Ὁ secretis ac scriba, Leone a secretis et logotheta 

pratoris, introducti sunt Malacenus, Dardas, Theo- 


X*polxe;, οὔτε προγαμιαῖαι δωρεαὶ καθεστέχαοι' 
καὶ χρὴ ἀναδοθῆναι τὰ δεδομένα παθ' ὃν τρόπο 
ἐδόθησαν, μηδεμιᾶς αὐξήσεως ἀπὸ τόκευν πριστιδι- 
'μένης. . 


Σχῆμα 
᾿Δδελφοὶ '᾿Δδελφοῖ . 
Γεώργιος, Μαρία. "Ezwáviog καὶ Μιχε 
Ἐξάδελφοι 
Εἰρήνη, Βασίλειος. 
| 
Μαρία. 
Ἐχωλύθη ἡ Μαρία λαθεῖν τὸν Ἀξιχαήλ. 
EYZTPATIOY. 


qui mairem οἱ filium duxe- p Περὶ δύο δισεξαδέϊλρων, 1αδόνεων μηξκέρα sd 


θυγατέρτ, xal 1υθένγτος τοῦ &avetdpov cvroue. 

σίου, ὡς ἀγόμως συστάντος. 

Προχαθημένου Ἑὐστρατίου τοῦ ἁγιωτάτου τὸ" 
τριάρχου ἐν τῷ μιχρῷ σεχρέτῳ, συνεδριαϊόντωι 
αὑτῷ, Πέτρου τοῦ περιτανεστάτου πρωτοσπαθερίο 
καὶ ἐπάρχονυ, xal θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 
Νεοχαισαρείας, τοῦ Σεδηρίνης, τοῦ Χωνῶν, xd 
ἀρχιεπισχόπου τοῦ Ζηχχίας, καὶ πολιτικῶν &pyh- 
των, Πόθου πρωτοσπαθαρίου χαὶ μεγάλου οἰκονόμοι, 
Θεοδοσίου πρωτοσπαθαρίου καὶ οἰκονόμου τῶν εὐαγῶν 
Ἰωάννου πρωτοσπαθαρίον χαὶ χαρτουλαρίου, wi 
γενιχοῦ, τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων, Βααιλείου σπαθαρν» 
χανδιδάτου xal συμπόνον, χαὶ Ῥωμανοῦ ἄσηχρξες 
xa σχρίδα, καὶ Λέγυτος ἀσηκρῆτις καὶ λογοθέιω 


dorus, llelladici, protospatharii, ferentes secum C τοῦ πραίτωρος, εἰσήχθη ὃ τε Μαλακχηνὸς, καὶ ὁ Bág- 


litteras metropolitani Athenarum, et metropolitani 
Thebarum, et episcopi Euripi. Quibus audiente 
sacra synodo, et assidentibns οἱ civilibus judici- 
bus, perlectis ; quoniam in eis de illicito matri- 
monio continebatur, contracto per Euthymium 
Capulen, et Mariam Barda protospatharii mili- 
tumque Tribuni (iliam, quo sane duo sobrini, ma- 
trem atque filiam: in matrimonii societatem acce- 
pissent : sancitum est ut et hax nuptise, tanquam 
nefarie, pro nullis habeantur , et divortio solvan- 
tur. Non tamen hoc.in utraque parte locum ha- 
heat, sed in Euthymio et Maria, velut qui postremi, 
adeoque prioribus illis nuptiis peractis, in matri- 
monium coiverint. À penis tamen immunes hz 


δας, καὶ ὁ Θεόξωρος, οἱ "EXaBixol, πρωτοσπκαθάραι, 
ἐπιφερόμενοι xai γράμματα τοῦ τε μητροποῖπω 
᾿Αθηνῶν, xol τοῦ μητροπολίτου Θηδῶν, καὶ wi 
ἐπισχόπον Εὐρίπου. Ὧν εἰς ἐπήχοον τῆς ἱερᾶς συν 
όδου xal τῶν συνεδριαζόντων πολιτικῶν δικαστῶν 
ἀναγνωσθέντων, ἐπεὶ περὶ ἀθεμιτογαμίας διελάμδε» 
νον γεγονυίας παρά τε Εὐθυμίου τοῦ Καπουλῇ, xe 
Μαρίας τῆ; θυγατρὸς Βάρδα πρωτοσπαθαρίον πὲ 
ταξιάρχον, οἷα δύο δισεξαδέλφων, μητέρα καὶ θυγε 
τέρα εἰς γάμου χοινωνίαν λαδόντων" ὡρέἔσϑη, civ: 
γάμον ἀθέμιτον ὄντα ἀχυρωθῆναι, xat διαζύγιον πιῇ 
αὐτὸν γενέσθαι. Μὴ μέντοι εἰς ἀμφότερα xà μέρη, 
ἀλλὰ εἴς τε τὸν Εὐθύμιον καὶ τὴν Μαρίαν, ὡς Éoye- 
τον xai μετὰ τὸν πρῶτον γάμον συναφθέντων αὐτῶν 


person:e serventur, quandequidem de synodali sen- D Πλὴν μέντοι ἀνεύθυνα διατηρεῖσθαι εἰς τὰ πρόστιμε 


λοι divortium hoc fiat. Simul Maria tousa, quod- 
dam in monasterium ejus loci tradatur. 


NICOLAI (24). 
V. De prastatione canonicorum. 
Mense Noveuhri, die x, inditionis x, przesidentc 
Nirolao sanctissimo universali patriarcha, in. mi- 


τὰ τοιαῦτα πρόσωπα, ὡς συνοδιχῶς τοῦ διαζυγίω 
προδαίνοντος. ᾿Αποχαρῖῆναι δὲ τὴν Μαρίαν Ev τιν 
τῶν χατὰ τόπον μοναστηρίων. 
ΝΙΚΟΛΑΟΥ͂. 
A'. Περὶ τῶν κανονικῶν. 
Mr Νοεμδρίῳ, c, ἐπινεμήσεως v, περοχαθημέ- 
vou Νιχολάον τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰπουμενιχοῦ πε’ 
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τ scilicet raliocinii, vel. 


NOTAE. 


(95) Mic cognomento dictus cst. Garidas; vixit 
3..:peranie Alexio Comneno. 


(34) Cognomento Grommtici, de eujus setate lib. 
dictum pracedente (col. 766). 
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À nore secretario, assidentibus ei religiosissiiis me- 
tropolitanis, Ancyrano, Cyziceno, Claudiopolitano, 
Christianopolitano, Rosix, atque item archiepico,is, 
Leóntopolitano, Sugdaiz, Rosii, astantibus et domi- 
nicis magistratibus *. 


Existimabant quidem nonnulli per provinciam 
religiosissimi episcopi, se non parnm ex  synodali 
precepto , q'"od olim de canonici prestatione 
sub beate memori» patriarcha , domino Alexio, 
fuit expositum, damni percipere ; veluti quod fa- 
ctis deinceps sacris et imperatoriis ad orbis uni- 
versi civitates sanctionibus, per aureas hullas mu- 
nitis, adversari videretur : quatenus illud decretum 
synodale canovici nomine nummum aureum 

P unum a sacerdote duntaxat exigendum statuit, 
diaconis οἱ subdiaconis nihil przebentibus : οἱ 
à quolibet eorum, qui ordinantur, si lector sit, 
numinum aureum unum ; si diaconus, nuinmos 
wes similes ; si presbyter, alios tres nummos con- 
similes sumendos, alimenti nomine, decernit al;eo 
qui ordinat : quandoquidem si maxime mercedem, 
non tàmen et vivendi sumptus excludit Evangelium, 
Aurez vero bulle piis a principibus promulgate, 
tim appendicem quamdam invenere deinceps ad 
ea, qua? ab ordinandis prestantur ; tum. dcbilas ἃ 
laicis primitias, canonici nomine iis indito, statue- 
runt ab eorum quolibet exigendas, pro modo fa- 
cultatum cjus, ac revererdissimis sacerdotibus 

C Prastandas. Sed cum in synodo hi comparuissent 
et imperatorias sanctiones in medium proposuis- 
sent, praetereaque vetustiora decreto syuodalia re- 
legi petiissent: nullum eis paruit in exactione 
canonicorum praejudicium inde afferri. Quippe sy. 
nodalia quidein decreta exactionem canonici a 
laicis prohibere videntur, dum mentionem horum 
nullam faciunt, veluti sacris Litteris interdictorum. 
Qua autem nulia prohibitione vetantur, quonam 
pacto si fiant, adversationi causam aliquam pre- 
bebunt ? At. vero sacratissimi principes temporis 
(uti quidem apparet) ratione habita, ct honori 
pontificibus exhibendo, per oblationem rerum, 
occasionem prabentes, etiam laicos prgestationi hus 
jus obnoxios esse voluerunt. Eaque de causa visui 

D est »quissimum esse, ut utrinque pontifices, tam 
ἃ sacerdotibus. quain a laicis, canonici nomine gan- 
cita ferant ; quandoquidem stipendiis propriis, 
secundum divinum illum Apostolum, nemo militat, 
sod ei pastor aliquis, pastoriciam faciens, lacte 
vesci non veltatur : el qui vineam plantat, de fructu 
decerpere non prohibetur. Praterea lex etiam vetus 
conjici fructuum partem in quas illum jubet, et 
in Per templum deportari : ubi de manibus offe- 
rentis ea sacerdos accipiat, el ex adverso altaris 
collocel, votisque conceptis benedicat: quibus 
peractis, benedictus ille futurus sit, qui obtulit, 
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JUS CANONICUM & 


ejus miraculi gratia, quod  oculariter factum fuit A vou. ᾿Ανδρέου ὀφθαλμοφανῶς γενόμενον θχύῦμα͵ ἰ3 


ab illo eximio primoque vocato apostolo Andrea, 
in Abazum cversione, qui totis cexvuir annis Pelo- 
pounesum obtinuerant, usque adeo ab imperio Ro- 
mano avulsi, ut nemo Romanus in Peloponnesuiu 
vel pedem inferre posset ; tunc autem unius hora 
satio fueruut exterminati per solam apparitione: 
hujua primo vocati apostoli, el ipsa regio tota Ro- 
manis restituta sceptris. 

Ac primum quidem profert. auream hullam in- 
dicaii principis, qui el hanc ipsam sanctissimam 
Patrenseu Ecclesiam ex archiepiscopatu ad metro- 
polis gloriam evexit ob illius eximii prodigium apo- 
8lo'i, quae diximus; et tres episcopatus ei largitus 
est, Metbonensem, Laced:monium, et. Sarsocoro- 
nensem : deinde alteram liuic consonam, Leonis 
et Alexandii augustorum : ac — tertiam | Romani, 
Christopl:ori, οἱ Constantini, reliquarum vestigiis 
inli:erentem ; itemque praetcr has aliam, Nicephori 
Phoca : quirtam denique Botaniatm illius, qui 
paulo ante reruu potitus fuit,quax receusit:?. omnes 
obsignantur. Neoczsarieusis quoque similiter nio- 
numento domini Michaelis patriarclie, beatas me- 
n:ori:e nititur ; et aurea bulla domini Micliaelis Du- 
cz. Inveniuntur et acta, quz tradunt quod episco- 
patus,quicunque ad wetropolium dignritatem pro- 
vehendi erant, non aliter id assequebantur ; nisi 
publice utilitatis id suaderet ratio, et. synodus 
assentirelur, et ecclesizte honorem aceepturz Π16- 
Lropolitaaus remunerationes se dignas ex impcra- 
loris manu consecutus, ea qua gererentur, ap- 
probaret. Tot igitur atque talia cum adminicula 
sinl, tam universis communia, quam singulis pe- 
euliaria : mihi sane, meique similibus videtur, 
humanissime princeps, esse factum hujus n:odi 
et iniquum et cnorme, contraque sacroa canones, 
et decretis spiritualibus ac legibus adversum : 
nec salis habere virium, qux ab adversaria parte 
opponantur. Nam neque sacra pragmatica sauct:o, 
veluti superius est declaratum, adversus divinos 
canones valebit: neque condemnatio, qua con- 
t/a leges canones tendit, laudabilis essc poterit. 
Quamvis enim scriptum ἃ constituta divinitus 
majestate tua. subnotatum, artificiose atque ora- 


lorie factum est, ac vulgo fidem mereri videtur : D οὔπω xal δυνατὸν, νόμους ἀνελεῖν χαὶ χανόνα:, τὲ 


non tamen et leges atque canones evertere potest, 
et veritatem succutere. Nam argutatio οἱ ratio- 
cinationes, ex iis sumplz, qus hominum opinioni 
consentane:? videntur, cum non siut ; longe absunt 
ἃ vero atque scientia. Nec longa consuetudo effi- 
€iet uniua.n, ut id, quod ab initio subsistere non 
poluit, locum lhabeat. Tunc enim longa quoque 
consnetudo vim legis obtinet, quando pratcrquam 
quod curatione non pugnat, nec legem everti. 
At cum hoc modo sacri canones evertantur, qua- 
nam ratione consuetudo, qu: sic irrepsit, ad- 
inittetur ? Nam audi legis verba « : Quod non cum 
ratione introductum e t, sed per errorem et con- 
suetudinem obtinuit in similibus valere non debct.» 


διαχοσίοις δεχαοχτὼ χρόνοις ὅλοις xazasyóvcen 5i 
Πελοπόννησον, xat τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς ἀποτεν 
μένων, ὡς μηδὲ πόδα βαλεῖ» ὅλως δύνασθαι ἐν 
αὐτῇ Ῥωμαῖον ἄνδρα" ἐν μιᾷ δὲ ὥρᾳ τούτων μὲν 
ἀφανισθέντων Ex μόνης ἐπιφανείας τοῦ πρωτοχὶ ἤτοι, 
τῆς δὲ χώρας ἀπάσης τοῖς Ῥωμαϊῖχοϊςς σχέπτον; 
ἐπα. ελθούσης. 





















































Καὶ πρῶτον μὲν προδάλλεται τὸ τοῦ ῥηθέντο: hs- 
σιλέως χρυσόδουλλον, τοῦ χαὶ τὴ» αὐτὴν ἀγιωτάτι 
ἐχχλησίαν Πατρῶν, ἐξ ἀρχιεπισχοτπεῖς si; ure) 
Aso; δόξαν ἀναγαγόντος, διὰ τὸ ῥηθὲν cé 
τοῦ xopugalou, χαὶ τρισὶν ἐπισχοπαῖς αὐτὴν lun 
σαμένου, τῇ Μι:θώνῃ, τῇ Λαχεδαΐμον:, καὶ τῇ ae 
σουχορώνῃ ᾿ xal ἕτερον τούτῳ συνᾷδον, Λέοντος πὶ 
᾿Αλεξάνδρη» τῶν βασιλέων " χαὶ τρίτον "Pugusen, 
Χριυτοφόρου, xal Κωνσταντίνου, xat' ἴχνο; τἶςὦ 
ἄλλοις βαῖνον " χαὶ ἄλλο ἐπὶ τιύτοις, Ν'χηρφόρου τῷ 
Φωχᾶ" xai πέμπτον ἐπὶ τούτοις, τοῦ πρὸ pup 
βεδασιλευχότο; τοῦ Βοτανειάτου», τοὺς zlpraíw 
πάντας ἐπισφρεγίζοντος. Καὶ ὁ Νεοχλισαρεία; d 
ἐστέριχται ὁμοίως ὑπομνήματι τοῦ kv μαχαρίᾳ τὶ 
λήξει πατριάρχου, χυροῦ Μιχαΐλ, καὶ χρυοοδούλλω 
χυοοῦ Μιχαὴλ τοῦ Δούχα. Εὐοΐίσχονται δὲ xai πρὶ 
ξεις διαγορεύουσαι, ὅτι περ ó3zt τῶν ἐπισχηκῶν εἰ; 
μητροπόλεων ἔμελλον áva6:62 507.721 χλέος, οὐχ ὃ" 
λως τούτου ἐπέτυχον, εἰ μὴ χοινωφελὴς προΐχι:Ὁ 
οἰχονομία, καὶ ἡ σύνοδο; χατεδέξατο, χαὶ ὁ μη» 
πο)ίτης τῆς μελλούσης τιμηθῆναι ἐχκχλησίας ki 
σεις ἀξίας εἰληφὼς τῆς βασιλικῆς δεξιᾶς, τοῖς τιν 
τομένοις συνήνεσε, Τοσούτων tolvuv ὄντων Bere 
μάτων", xal χοινῶν τοῖς πἶϑε, xal τῶν χαθέχετν 
ἰδίων, ἐμοί τε χαὶ vol; ὁμοίοις δοχεῖ, φιδλανθρωτ; 
τατὲ βασιλεῦ, παράνομον εἶναι xai δἄλῥυθμου τῇ 
τοιχύτην πρᾶξιν, χαὶ τῶν ἱερῶν χανόνων ἀπενανΣ, 
χαὶ τοῖς πνευματιχοῖς ὅροις χαὶ νόμοις ἀντίθετο, 
χαὶ οὐχ ἱκανὰ τὰ παρὰ τιῦ ἀντιῤῥόπου μέρους i* 
τιτιθέμενα. Οὔτε γὰρ πραγματιχὸς θεῖος τύπος τε 
τῶν θείων χανόνων ἰσχύσει, ὡς ἄνωθεν διαπτετρίν» 
ται, οὔτε μὴν χαταδίχῃ, ὁμόσε νόξλων καὶ κενόν 
χωροῦσα, ἐπαινετή, Εἰ γὰρ καὶ τὸ σημείωμα τῆς ἃ 
Θεοῦ βασιλεία; σου, τεχνιιχῶς χαὶ ῥητοριχὼς nm 
ἐσχεύασται, xal πιϑανὸν δοχεῖ τοῖς πολλοῖς d 


τὴν ἀλήθειαν χαιασεῖσαι. Σοφιστεῖα γὰρ, xa! m 
λογισμοὶ, Ex φαινομένων ἐνδόξων, μὴ ὄντων δὶ, τὸ 
ῥω τοῦ ὄντος xai ἐπιστήμης elatv, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ perg 
συνήθεια, τὸ ἀπαρχῆς ἀνυπόστατον, εἷς ὑπέϑτ25 
ἄξει ποτέ. Τότε γὰρ xai dj μαχρὰ συνήθεια eX 
ἧττον νόμου χρατεῖ, ὅταν πρὸς τῷ μὴ diy? 
ναι, xal νόμον οὐχ ἀνα:ρῇ. Ὧδε δὲ τῶν θείων ἐπ» 
τοεπομένων χανόνων, ποίῳ λογισικῷ συνήθεια ἘΣ 
δάνουσα παρείσδυσιν προτδεχθήσεται ; ᾿Αχοῦϑη Τὴ) 
τοῦ νόμου λέγοντος ᾿ «Τὸ μὴ μετὰ λογισμοῦ dint 
χθὲν, ἀλλὰ κατὰ πλάνην καὶ συνήθειαν xprtfA 
οὐ δεῖ χρατεῖν ἐν τοῖς ὁμοίοις. » Οὐχ ἀγνοοῦμιν ὃ 
χαὶ τὰ ra0' iviuv προσφερόμενα πιχρὰ ffs 
τὰ σπουδάζηντῃ δωρεὰν ἀποδειχνύειν βατιλικὶν τ 
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"nsu v ἐπανάδασιν * xal μὴ δεῖν φάσχοντα A Neque vero ignorainus acerba istliec verba, quie 
νατρέπεσθαι, λόγου ἀχαριστείας μὴ z2psu- ἃ nonnullis. proferuntur quibus probare nmituu- 
» El γὰρ ἀνθρώπῳ, φησὶ, δωρούμενος ὁ tur, ecclesiarum ad altiora provectionem, niunus 
οὐχ ἄλλως ἀναλαμθάνει τὴν δωρεὰν, el μὴ — esse imperatorium ; quod rescindendum negant 
t; παρεμπέσοι λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ — ratione ingratitudinis non interveniente. Nam 3: 
iV Ἐχχλητιῶν, ἐφ᾽ ὧν ἀχαριστίαν λέγειν, — homini largiens aliquid imperator, inquiunt, uon 
γον. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς τὰς πόλεις, οὐ — aliter beneficium suum revocat, nisi causa ingra- 
ἐχχλησίας $4 βασιλιχὴ δωρεά. Ei δὲ χαὶ — titudinis inciderit, multo magis id loeum habet 
τοῦτο βιαζόμενο; δωρεὰν εἶνα:, ἄδιχον αὖ-ὀ — insacris sanctis ecclesiis, quas ingratitudinis in- 
dtt, χαὶ νόμοις ἀπρόσδεχτον. Οὗτοι vip — simu!are velle, absurdum fuerit. Atenim. priui 
xal τὰς ἀδίχγυς αἰτήσεις, xal τὰς mpoye(- — non ad ecclesias, sed ad civitates boc imperato- 
p;saía;, εἰς ἄλλων βλάδην αἰτουμλένα:, τίυμι beneficium spectat. Quod si maxime quis 
11. Καὶ ἔτι, οὐχ ὀφείλουσιν ἑτέροις εἶναι — ponat, per vim extorquens, esse donationem. Re- 
; αἱ ἑτέρων tt pal. periet injustam, et legibus vetitam. Quippe leges 
tinjustas preces, ac faciles donationes, in aliorum petitas detrimentum, concedi. Prze- 
j| debent aliorum honores aliis esse damnosi. 
τοθέσεως οὖν οὕτως ἐπιμελῶς ζητηθείσης, B Quapropter hac causa t!am diligenter exami- 
ἀντως, θεσπέσιε βασιλεῦ, τὴν ἀλόγιστον ταύ- — nata, oportet omnino, divine imperator, morem 
ἰδιχον πρᾶξιν τέως el; τὴν EZ. ἀναχέψαι, — absurdum et injustum saltem in posterum abolere, 
σπιτσμάτων ἐχτιθεμένων παρὰ τῆς σῆς ἦμε- sacras mansuetudine (ua sanctiones proponente, 
γίνεσθαι ταύτην τουλοιποῦ χωλυόντων xa0- — quibus cdicatur in universum, ne deinceps locum 
ὧν προηγησαμένων δὲ προσήχουσαν xai xit- — habeat: ac de iis, qu:&. ante hac contigerunt, pro 
τῇ μεγαλεπνηδόλῳ συνέσει σου, ποιῖσαι — suasingulari et heroica prudentia, disponente. 
αν. Καὶ ὅσαι τῶν ἐχχλησιῶν ἐξ ἐπισχοπι- Quotquot etiam ecclesi: jus episcopale prius ha- 
tiov εἰς ὑπεροχὴν μητροπόλεων ἀναχθεῖσαι, — bentes, et ad. eminentiam metropoliticam evecta, 
σαν ἀδιαχόπως xal τὴν χρονίαν παραγραφὴν — citra inter turbationeim ullan pra'teriere terminum 
ἀχονταετηρίδος, μενέτωταν ἐπὶ σχήματος, longs prascriptionis annorum triginta : in eadem 
Ya xai μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ ἔστω- conditione maneant, et sancie magnaeque Dei 
κείμεναι. Ἐπειδὴ xal τοῦτο προνόμιον ἐκι- Ecclesi subdite sint. Quandoquidem lioc. etiom 
v, χαὶ χανόνες εἰσὶν ἐπιτρέποντες, δεσπόζειν episcopale privilegium est, εἰ exstant canones, 
Ὃν προτομίου ἑτέρας Ἐχχλησίας διὰ παρα- — qui permittunt, ut episcopus alterius ecclesiz 
τῶν εἰρη μένων ἐνιαυτῶν. Φησὶ γὰρ ὁ ιζ’ xa- ^ praerogativam. dictorum. annorum — decursu — sibi 
€ tv Χαλχηδόνι συνόδον, τὰς xa0' kxáctr,) — indicet. Inquit enim canon. xvn synodi Chalce- 
ἂν ἀγροικιχὰ; παροιχία;, ἣ ἐγχωρίουξ, pí- — donensis, rurales vel. provinciales pareecias singiu- 
:αροδαλεύτου; παρὰ sol; χατέχουσιν αὖ — larum ecclesiarum inconcussas in eorum episco- 
σχόποις, x αἱ μάλιστα, εἰ τριαχονταετῇ χρό- —porum potestatem manere, qui cas possideant : ac 
ia; ἀδιάστως διαχατέχοντες ὠχονόμησαν. Ei — praesertim, si eas annorum triginta spatio, nulla 
; τῶν τριάχοντα ἐνιαυτῶν γένηταί vi; T γέ- interveniente vi, possidentes, administrarint. Si 
ἐρὶ αὑτῶν ἀμτισδήτησ'ς, ἐξεῖνα: τοῖς λέγου- — vero intra illos annos 20 vel inciderit, vel incidit 
(o0a:, περὶ τούτων χινεῖν παρὰ τῇ συνόδῳ — aliqua de eis dubitatio ; licere dicentibus, se passos 
apgía;. Ὧ τινι θείῳ xavów xo ἡ ἐν τῷ — injuriam, ut. de his apud synodum provincialetu 
9 τοῦ παλατίου συστᾶσα ἁγία σύνοδος διὰ τοῦ — agant. Quem sacrum canonem sancta. quoque sy- 
ὄνος: ἐπηχολούθησς, Τὰς ὃξ τοῦτο παθούσα:, modus in Trullo palatii habita, canone xxv est 
06. βοηθουμένα;, ἐπαναστρέφειν ἀναμφι- — secuta. Quibus autem hoc contigerit, si tempo- 
εἰς τὰ τῶν οἰκείων μητοοπόλεων δίχαια. ἢ 16 adminiculum nullum habeant ; citra contra- 
ἴτω ὃξ τὴν χραταιὰν χαὶ ἁγίαν βασιλείαν p dictionem ad suarum metropolium jura redeant. 
χατὰ φαντασίαν παρεισαγόμενον ἄτοπον, xax ἡ — Neque vero przpolentem  sanctamque majestatem 
t προσγίνεσθαι ταῖς ἐχχλητίαις 06p:;, ἀτιμα-ὀ tuam eaturbet absurditas, quie specie tenus pra- 
ις ὥσπερ τῷ ὑτ:αιρεῖσθαι τοῦ μητροπολιτιχοῦ — tenditur, nec. contumelia, qui videtur Ecclesiis 


tos. irrogari; cum iufamia quasi notari videantur, duin 
metropolica dignitas ei adimitur. 
ἔστι Ὑὰρ τοῦτο ὕύρις, τὸ ὑφα!ριΐσθα. Non enin probrum est legitime quidpiam amit- 


e^ τοὐναντίον δὲ μᾶλλον τὸ ἕτερον, τὸ ix- Vere : sed e contrario potius illud alterum, quod 
xal ἐχθέσμως γινόμενον. Εὐρέθη γάρ τ' καὶ more novo, et przter leges committitur. Et depre- 
9 γενόμενον χρίσει συνοξιχῇ, xai ἐπικρίσει — hensum est aliquid tale factum de sententia syno- 
dj κυρωθέν. Ἰῆς γὰρ ἐπισχοπῆς τοῦ ᾿'Ῥοιζαΐου dali, et imperatorio decreto corroboratum. Nam 
v Καισαρείας τελούσης, xai ápyiimtoxomz: — cum episcopatus Rlhozii sub Cesarem pontifice 
vts παρὰ Γερμανοῦ τοῦ ὁμολογητοῦ xaX v-i- — fil, et archiepiscopatus fuisset a Germauo, confes- 
09, X3! τοῦ ἐπ᾿ ixiiuy, θασιλεύυτος, χρύνοῖς sOrC ac patriarcba ; subque principe «qui Germani 
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àub cclebri patriarcha Theophylacto, jussu Romani 
senior:s imperatoris, preces offerente Nicephoro 
quodam, pastore principe Neocssariensi, consti- 
Uituin cst. tribunal niistum ex. pontificibus, οἱ 
coctis viris senatoriis, eodem patriarcha, quem 
diximus, presidente. Quo in judicio secuudum 
metropolitanum est pronuntiatum. [loe manifesto 
paret ex illorum subnotatione, qui de causa co- 
gnoverunt ; deque monumento dicti patriarclic, 
ct aurca bulla imperatorum, Romani, Christo- 
phori, et Constantini obsignaute judicata. Nec abs 
re quidem benigne imperator. Nam quod factum 
est male, corrigendum est bene. Sic equidem sen- 
tio. Sic pronuitio, doctrinis a majoribus quasi per 
manus acceptis sanctorum afflatorumque divinitus 
Patrum insistens, et sacrosanctos canones scquens. 
Nec enim. sanctum, nec justum. duco ; quod juste 
saucteque factum non est. Non. etiam inultorum 
epiniones metuo, qui me volunt concessz milii 
divinitus Ecclesiz privilegiorum rationem habere, 
nec ca vel negligere, vel temere prodere. Non euim 
lioc pontificum est, ut necessario puteut ecclesia 
sum privilegia sibi citra discrimen tuenda, tam 
justa, quam injusta : sed qua justa sunt, invio- 
labilia prestare debent; injustis vero ecderc. 
Nam qui sermonem veritatis recte secare de do- 
etrinis. sermonis Dei Servatorisque nostri Jesu 
("1 δι}, qui veritas ipsa. est, omnino jussi suinue, 


nou plane apud Deum expertes erimus culpa. ( 


*i ob animi nostri affectum hbizc lucra scctabimur. 
Ac nos quidem, a quibus necessario flagitatur, 
ut divinis pr:ceplis et traditionibus Patrum, nibil 
ducomus antiquius, sed ea pro wiribus nostris 
illibata servemus ; sic el sentimus, et decernimus. 
Velim. vero, tua quoque pia serenissimaque ma- 
jestas rem. considerct, quodque facto fuerit opus, 
faciat : atque lioc modo majestas tua id. quod 
omnino et. reprehensionis ct scandali expers crit, 
lam ipsius Dei, quam sacrorum canonum respe- 
ctu, servet. 


LUCAE (25). 


Ne clerici auferani ea, que ad ecclesias vel episcopos 
morientes perlinent. 


Mensis Martii die x, feria 1, przsidente san- 
ctissimo domino nostro ct universali patriarcha, 
domino Luca, in. dextris Alexiacis catechumeniis, 
assidentibus in concilio magn:e ipsius sanctitati 
sacratissimis pontificibus Casariensi, Heracliensi, 
Amasiensi, Meliten:e, "Thessalonicensi, Neoczsa- 
riensi, Myrensi, Mocisso, Cretensi, Trajanopoli- 
tano, llierapolitano, Ani, Dristre, Nazianzeno, 
Ahydeue, Milesio, Selybrim, BDizya, Marouez, 
l'urii, Cii, Apro, Nice, Gotuhiz , Moe acliorum, 


JUS CANONICUM 8i 
tempore praíuit imperio : ducentis post annis, Δ διαχοσίοις ὕστερον, ἐπὶ Θεοφυλάχτου τοῦ vig 


πατριάρχου, χελεύσει βασιλέως Ῥωμανοῦ τοῦ tpe 
σδυτέρου, ἐξ αἰτήσεως Νικηφόρου τινὸς, ποιμενέρ, 
χου Νεοχα:σαρείας τυγχάνοντος, διχαστέριον ἐν 
(otv, συμμινχὲς, Ex τε ἀρχιερέων, καὶ ἐλλογίμων ev 
χλητιχῶν, προχαθημένου xal αὐτοῦ τοῦ εἰρηγέτο 
πατριάρχου. Καὶ ἡ νιχῶσα τῷ μητροπολίτη lr 
παρίστησι τοῦτο τρανῶς, τὸ τῶν Üuiwsirae 
στιμείωμα, χαὶ ὑπόμνημα τοῦ ῥτθέντος πατριάργε; 
xal χρυπόδουλλος λόγος τῶν βασιλέων, Ῥωκε, 
Χριστοφόρου, καὶ Κωνσταντίνου, ἐπισφραγίτων 
χεχρ'μένα. Καὶ εἰχότως, φ'λάγαθε βασιλεῦ. Τὸ Τὰ 
xaxüg γενόμενον, δέον διορθωθᾶναι καλῶς. 07a 
φρονῶ. Οὕτως ἀποφαίνομα:, ταῖς matpo-capsbécu, 
διξασκαλίαις τῶν ἀγίων θεοφόρων Πατέρων ἐτόρι- 
νος, xal τοῖς ἱεροῖς xai θείοις κανόσι στοιχῶν. 5 
γὰρ ὅσιον, οὐδὲ δίχαιον ἔγπημαι, τὸ μὲ, διχαίω; τ 
xai ὁσίως γενόμενον * οὐχοῦν οὐδὲ πέφριχα τὰς on 
πολλῶν ὑπολήψεις, ἀξιούντων με τῶν Th; ἐκ θιὼ 
δεδομένης pot ἐχχλησίας ἀντιποιεῖσθαι: xai μὲ χε- 
ταμελεῖν προνομίων, xal εὐχόλως ταῦτα «posta. 
Οὐ γάρ ἔστε τῶν ἀρχιερέων, ὡς ἐπάναγχες sa 
πὧῶν τῆς οἰχείας ἐχχλησίας προνομίων ἀδιχςόρως 
ἀντέχεσθαι, διχαίων τε ἅμα καὶ ἀδέχων" ἀλλὲ τὸ 
μὲν δίχαια φυλάττειν ἀλώδητα, τῶν 06b ἐδ 
Ürtx;top:lvy καὶ ἐδίστασθαι. ΟἱὁἨ yàp τὸν τῆς dur 
θ:ίας λόγον ὀρθοτομεῖν ix τῶν ξιδιγμάτων τ; 
αὐτοαλγθείας τοῦ Λόγου θεοῦ καὶ Σωτῆρος ipe 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαθάπαξ χεχελευσμένοι, οὖχ bx- 
τίοι πάντως ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, cl προῦρτου τεῖτι 
διὰ πάθος τὰ χέρδῃ ποιήσομεν. Καὶ αὶ ἐμεῖς ἐν Στ 
δὲν προτιμότερον τῶν θείων ἐντολῶν χαὶ τῶν [32:5 
x&v παραδόσεων ποιεῖν ἐξανάγχη, ς ὀφείλοντε;, ἀλι 
ἀμετάπτωτεα ταῦτα φυλάττειν, ὡς δύναμις, οὧτω 
χαὶ νοοῦμεν xal ὁριζόμεθα. Σχοπτσάτω δὲ x3 
εὐσεδὲς καὶ παγγάληνον χράτος σου, χαὶ oixovont- 
σάτω τὺ δέον" καὶ ὃ πάντως Basi mov, χαὶ ἀτρὶν 
xorc), καὶ πρὸς Θεὸν αὐτὸν, χαὶ πρὸς τοὺς Us 
xavóvac, διαφυλάξοι ἡ βασιλεία σου. 





ΛΟΥ͂ΚΑ. 


Περὶ τοῦ μὴ ἀαρπάζεσθαι εοὺς κιληρικοὺς τὰ 
ταῖς ἐκχιλησίαις, ἣ ἐπισκόποις τε.λευτῶζν 
ἀνήχοττα. 

Μινὶ Μαρτῳ v, ἡμέρᾳ f/, προχαθτ, μένου τῷ 
ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου χαὶ οἐχουμενιχοῦ κατριὰν 
χοῦ χυροῦ Aouxd, ἐν τοῖς δεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς xs 
γχουμενείοις, συνεδριαζόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωτῦπ 
αὐτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, 9 
Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Αμασείας, τοῦ Ἀϊελιττιῖς, τῷ 
Θεσπαλονίχης, τοῦ Νεοχαισαρείας, τοῦ Mougww, Ὁ 
Μωχισσοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Τραϊανουπόλεω:, τῷ 
Ἱεραπόλεως, τοῦ Alvou, τοῦ áplazpa;, τοῦ Ναγν 
ζοῦ, τοῦ 'A62009, τοῦ Μιλῆτον, τοῦ Σηλυδρίας, τῷ 


NOTAE. 


(25) Cognomento C/irysobergis, de cujus ztate lib. priccedente dictum (col. 169). 









σι, τοιαύτη " « Πρᾶγμα παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
* σιαστιχοὺς θεσμοὺς xal τοὺς κανόνας τῶν áyluy 
(€ Πατέρων καινοτομούμενον, xal τῆς πάντων ἐλευ- 

4 θερίας ἀπτόμενον, προσήγγειλεν ὁ θεοφιλέστατος 
€ ἐπίσκοπος Ῥηγῖνος, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εὐλαδέστα- 
* τοι ἐπίσχοποι τῆς Κυπρίων ἐπαρχίας Ζήνων xal 
« Εὐάγριος. "Ὅθεν ἐπειδὴ τὰ χοινὰ πάθη μείζονος 
“ δεῖται θεραπείας, ὡς xal μείζονα τὴν βλάδην φέ- 

*« ροντα, καὶ μάλιστα, εἰ μηδὲ ἔθος ἀρχαῖον παρ- 
* πκχολούθησεν, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αντιοχέων 
4 πόλεως τὰς ἐν Κύπρῳ. ποιεῖσθαι. χειροτονίας, χαθὰ 

ε διὰ τῶν λιδέλγων καὶ τῶν οἰκείων φωνῶν ἐδίδαξαν 

* οἵ εὐλαδέστατο; ἄνδρες, οἱ τὴν πρόσοδον τῇ ἁγίᾳ 

* συνόδῳ ποιησάμενοι, ἕξουσι τὸ ἀνεπηρέαστον xat 

«€ ἀδίαστον οἱ τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν τῶν κατὰ τὴν B 
& Κύπρον προεστῶτες, κατὰ τοὺς χανόνας τῶν ὁσίων 

* Πατέρων, καὶ τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, δι᾽ ἑαυτῶν 

(* τὰς χειρυτονίας τῶν εὐλαδεστάτων ἐπισχόπων 

« ποιούμενοι, Th δὲ αὑτὸ xai ἐπὶ τῶν ἄλλων &- 
€ οἰχήσεων xal τῶν ἀπα ταχῇ ἐπαρχιῶν φυλαχθήσε- 

& vat, ὥστε μηδένα τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων. 

a ἐπαρχίαν ἑτέραν οὐκ οὔταν ἄνωθεν xal ἐξαρχῇς 
* ὑπὸ τὴν αὑτοῦ, ἤγουν τῶν πρὸ α' τοῦ χεῖρα, χατα- 

« λαμδάνειν. ᾿Αλλ εἰ zai τις χατέλαδε, καὶ 02 lau- 

€ τὸν πεποίνται βιατάμενος, τοῦτον ἀποδιδόναι, ἵνα 

« μὴ τῶν Πατέρων οἱ κανόνες παραθαίνωνται, μηδὲ 
« ἐν ἱερουργία; προσχήματι, ἐξουσίας τῦφος χοσμι- 

ε χὸς παρειπσδύητοι, μηδὲ λάθωμεν τὴν ἐλευγερίαν 
LU καταμιχρὸν ἀπολέσαντες, ἣν ἡμῖν ἐδωρήσατο τῷ c 
« ἰδίῳ αἴματι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ 
« πάντων ἐλευθερωτῆς ἀνθρώπων, Ἕδοξε τοίνυν τῇ 
ἁγίᾳ καὶ οἰχουμενικῇ συνόδῳ, σώζεσθαι ἐχάστῃ 
« ἐπαρχίᾳ καθαρὰ xai ἀδίαστα τὰ αὐτῇ προσ’ 
« δίκαια ἐξαρχῆς χαὶ ἄνωθεν, κατὰ τὸ πέλοι κρατῖ;- 

« σαν ἔθος, ἄδειαν ἔχοντος; ἑκάττου μητρυπολέτου, 
« τὰ ἴσα τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀσφαλὲς 

« ἐχλαδεῖν, Εἰ δέ τις μαχόμενον τύπων τοῖς νῦν ὡρι- 

« σμένοις προχομίσοι, ἄχυρον τοῦτον εἶναι ἔδοξε τῇ 

* ἁγίᾳ πάσῃ xat οἰχουμενιχῇ συνόδῳ, » Καὶ τοῦτο 
μὲν ὥρισται πηρὰ τῇ; dia. τρίτης συνόδου. Καὶ 
δεήσεως ταύτῃ προσενεχθείσης παρά τινος Εὐνομΐευ 
πῆς Νικομτδέων ἁγίας Ἐκκλησίας ἐπιστατοῦντος, 
xatà ᾿λναστατίου τῆς κυτὰ Νίχαιαν Ἐχκχλησίας 
χατάρχοντος, τὴν ἐπισκοπὴν Βασινουπόλειυς ὑφαρ- D 
πάσαντος, διὰ τὸ ἔναγχος τὴν εἰρημένην μητρόπολιν ** 
τῆ: Νικαία; παρὰ Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος τῶν 
βασιλέων εἰς μητροπόλεως ἀναχθῆναι τάξιν, ἀναχϑέν- 
sog! ἄρτι Ev αὐτῇ πρὸς τὴν τοῦ βασιλείου χράτους πε- 
ιωπῇν, xal ἀναδοῶντος ὡς ἀδικοῖτο, ἡ ἁγία σύνοδος 
βξήτησε περὶ τούτου, παρόντων xal τῶν προσώπῳ 
τοῦ βατιλέως Μαρχιανοῦ συνεδρενόντων συγχλητιχῶν 
ἀρχόντων" κοὶδεῆσανοὕτω, τὸ βασιλιχὸν διάταγμα, τὸ 
πὴ» εἰρημένην μητρόπολιν" τῆς Νικαίας ἀναδιδάζον 
τὶς μητροπόλεως ὕψως, ὑπανεγνώσθη" καὶ εἶχε 
opus esset 








GRJECO-ROMANUM. 
θείων ἐδόθη Πατέρων, ὡς ὁ ζ' ταύτης κανὼν A ecclesiarum Cypri sibi vindicaret, deque hoc ín 


facto, decretum imperatorium, qus dieta Nicmna civitas 


810 


saucta et universali lerlia synodo quzsitum fuis- 
sel : sententia divorum Patrum edita est hu- 
jusmodi, sicuti canon eisdem septimus declarat : 
x Rem quz novo more przter leges ecclesiasticas, 
* et sanetorum Patrum canones admittitur, om- 
* niumque libertatem tangit, nuntiavit religi 
* mus episcopus Reginus, eique adjuncti reveren- 
1 dissimi episcopi provincie Cypriorum , Zeno 
* alque Evagrius. Unde, cuim morbi communes ma- 
* joris curalionis egeant, ut qui majus quoque 
* damnum ferant, presertim si neque mos antiquus 
* accesseril, u& episcopus urbis Antiochenze ordi- 
* nationes in Cypro faciat, quemadmodum 
* bellos et orationes suas docuere viri re 
* simi, qui eoncilium hoc nomine adierunt ; 
* imuunitatem ab omni habebunt injuria et vio- 
« lentia sanctarum ecclesiarum, quz in Cypro sunt, 
« prossides , seeundum canones 3anctorum Patrum, 
* el antiquam consuetudinem , per seipsos ordina- 
« tiones reverendissinorum episcoporum facientes, 
* ldem vero et in aliis diacesibus provinciarum, 
« quie ubique sunt, observalétur : ut. nultus reli- 
ὁ giosissimorum episeoporum provinc lienim, 
ὁ qua olim et ab initio sub ejus, vel antecessorum 
« ipsius manu non fuerit, oceupet.. Quinetiam si 
* quis oceupaverit, et. sibi subjecerit, adhibita vi, 
1 eam, ne Patrum canones violentur, 

















« fastus irrepat, neve nobis ἢ 
« libertatem eam paul 
ὁ lorgitus est per sangu 
* Jesus Christus, omnium liberator ille 
« Placuit ergo sancto et univer 
*ewique provincie pura serveutur et inviola 
« jura, quie. a. principio et jam olim habet, seeun- 
« dum consuetudinem priscam ; metropolitano quo- 
« libet licentiam habituro, ut copias aetorum suant 
1 in securitatem accipiat. Quod si quis sanctionem 
« pugnantem eum iis, quz modo decreta sunt, pro- 
« lulerit, eam irritam esse debere placuit huic 
« wubverso sancto et unive concilio. » Et hoc 
quidem deerelum fuit a sancto tertio concilio. 
Cum eidem preces e: a 
dam, sancte Nicomedi. 
adversus Anastasiuin Nicenz. pontificem ecclesi 
qui Basinopolitanum * episcopatum per surreptio- 
nem invaserat propterea, quod haud ita pridem 
dieta civitas Niezna per Valentinianum et. Valen- 
iem imperatores ad metropolis ordinem evecta 
fuisset, qui recens ad imperii regii c 
fuerani elati ; exclamante Eunomio, in 
feri : perquisivit rem sancta synodus, 
presentibus senaloriis magistratibus, qui. nomine 
Mari Augusti concilio intererant : quodque sic 
ad metropolis suilimitatem. 
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evebebatur, perlectm. fuit; quod in hane perscriptum erat sententiam : 
VARLE. LECTIONES. 


5 πόλιν τῆς. ** ἀναχθέντων. P πόλιν. 


Ὁ Cunstantinopoliunum. 


 — 


3.1 


4 Iipera ores, Ciesares, Viientinianus οἱ Va- 


t deus red, felices, perpetui. augusti, victores, Ni- 
. cds. ν 


e 


A 


« Licet studium nostrum jam inde manifestum et 
conspicuum factum sit ownibus, ex quo impcrii 
cu'inen, et reipublice gubernacula voluntate Nu- 
winis suscepimus : tamen przt»r hae referemus 
etiain. ad. felicitatis ipsius initium, quod civitas 
vestra referta mortalibus et exsultans cb f.licita- 
tem nostram, gaudii lgetitizeque causam universo 
populo prebuit. Quare eum netropolis o!in ap 
pellata fuerit, idque leges antique contin aut : 
ea m, quie Nicomedienses, nob'«. sancientibus, 


: consecuti sunt, quin inconcussa rataque mansura 


siit, et in. pesterum augenda quoque civitati 
veste, nullum esse dubium potest. Duret igitur 
in perpetumm bec. consuetudo, ct civitas vestra 
inctropolis sit : ca consuetudine, quo ia proces- 
sione Bilhyniarchie serratur, permanente, Nam 


. neo quid aliis adiit. Augescat, ita volente Nu- 
: mine, civitatis vesire dizuitas. l!eoque lzeti. vota 


ἐν 


.« 


duplicate, atque ob ea gaudete, quie honor ipse 
vohis largitus est, omni deinceps ambiguitate ces- 
sante : considerantes, quo paclo sterna mansue- 


. ludo et providentia vobis ex sanctionibus nostris 


9. 


obtigcrit. à 


Et tie quidem ille fuerurt imperatorum litter:, 


AMicienis concessas. Cum autem cas indigue (velut 
apparet) tulissceut. Nicomedienses, edictum aliud 
eorumdem. imperatorum pro Nicomediensibus (a- 
ctum. fuit, ex episcopi Nicomediensis petitione : 
quod ipsum quoque lectum fuit in synodo, hanc 
perscriptum iu sententiam : 


« Valentinianus, pius, felix, augustus, Nicoue- 


* diensibus salutem. 


« Consuetudo vetus, quie. circa privilegia vestrae 
civitatis jam olim obtin-t, servabitur. Non euim 
incrementuai lioaoris Nicenz. civitatis juri. ve- 
Siro. potest officere; quandoquidem hoc. ipso Ni- 
coimcdiensis urbis augetur. dignilas, quo. iiia 
Secunao cunsisiciis lovo, metropolis appellatiouc 
vocctur. ὁ 

€ lilusirissiini. presides, qui nomine Marcii 
«ugiesti coacilio intererant, dixerunt ; Neutric ex 
lus sacris. Litteris de. cpiscopo loquintur, sed 
Aantan Civitatibus henerem larsiunter. Lt sacre 
Litter? civas metior Valentiniani ac γονεῖς, 
quoe Dum taper Nis orum civitati jus metro- 
poli. GiSucnazt, peeubkariter ες πος ne 
quid. aliis. civicandens zditualtr, EU santoun 
100-loioruim curn de "io. meirojolilaao pcr 
"u3mtibet provinciam *oquitur. Quid izitur sanct» 
"Von: 90 d? lioc videtii ? Exclaaiavit sancta svao- 
Canones 1ati sunte, Canonibus sats [iat 
MLcus, religiosissimus episcopus Nicopelis 23- 


VUE 


D 


JUS CANONICUM 
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^» o» Ὁ. 
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2 
« A2soxpdtont;, Kiaizapi;, Οὐ αλεντινιανὸς m! 
Οὐάλης, εὐσεδεῖ;, εὐτυχεῖς, 31623191 alum, v. 
χηταὶ, Νιχαεῦσιν. 

ε Ei χαὶ ἡ σπουδὴ ἡ ἡμετέρα ἐξ Σχεῖνο! dias zia 

χαὶ περίθλεπτος γέγονεν, ἐξ οὗ τῆς βθατιλείας ὁ 


ὑπεραναθεθηχὺς καὶ τῶν δηλοσί»» τοὺς eer 
toit τοῦ Κριίττοιος Qz82:534102, Cam 22; 


τούτοις ἀποσώσομεν καὶ εἰς «b» ἐρχῆν τῆς tv 
f αὐτῇ;, ὅτι γε ἡ ὑμετέρα πόλις πρλϑαν:5ι". 
G)s[sa χαὶ γαυριωθεῖσα ἐπὶ τῇ ἡμεητέολ εἰτυχί, 
χαρᾶς καὶ εὐτ οιύνης παντὶ δύ) aii vivn. 
Δι δὴ ἐπειδὴ μητρόπολις πάλχι €OveaizUT xx 
τοῦτΆ νόμοι πχλχιοὶ πεοιΐχουτες τὰ αὐτὰ, $m 
Νιχομηῦευτι νη ληϑετούντων ἡ τλῶν ὑπῆωξεν, v: 
μέαν áp gie λυ ἔχειν δύναται ν τὸς ἄτάλιυυτα τ: 
ἰσχνρὰ μένειν, χαὶ εἰς τὸ ἔπειτα αὐξηθτ δος 
τῇ ὑμετέρχ πόλει. Διαλενέπω τοίνυν εἰς τὸ δ: 
χὲς ἡ συνήθεια αὕτη, xal ἡ πόλις ὑμῶν umcp 
λις ἔστω, τῆς συνηθ:ίας -n; Ἐπὶ τῷ mov 
βιθυνιάρχου διαμενούξης. Οὐδεὶς γὰρ ἀταιρεῖε 
πι τῶν ἄλλων. Βυνλύσε: τοῦ Νοείττονςς, αὐξηῦττ 
the ὑμετέρα; πόλεως τὸ ἀξίωμα. Xalouver; eoo 
τὰς εὐχὰς διπλασιάτετε, καὶ ζξαθε iz' οἷς sj 
$t ὑμῖν παρέσχτται, Mire ἀνλφιξολί:, ες 
τοῖξῆς σχολαζούση " συνορῶντες. ὅπως χἰω 
πραότητος xal rpovo! xc ἔχ τῶν $ Az τέρων (27:223 
πων τετυχήχατε. » 
Καὶ τὸ μὲν γράμμα τῶν δατιλέων, 2z2zp τοῖ; N- 


x3&07t πεφιλοτίμτη το, τοῦτο Σχετλιασάντων δὲ τρὶς 


C 


αὐτὸ (ὡς qalvstat) Nixouz£iw», τέγονε xa3idum 


πρόσταγμα τῶν αὐτῶν βασιλέων N:xopréz23 ἐξ 
αἰτήσεως τοῦ ἐπισχόπου Νικομηδείας, ᾿Ανεγνώτη 


δὲ χαὶ 


αὐτὸ iv τῇ συνόδῳ. Καὶ ἀυχγνωσθὲν, εἶχεν 
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ἰνιανὸς, εὐτεδῆς, εὐτυχὴς, αὔγοιυ τινι 
Niz6urai23t Jaiotty. 
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ἰχαῖον τὸ dii ἐλάψαι Q2. 
mem τὸ ἀξίω, 
5 » δευτέρῳ τό 
λξως 6v yat: χαλξῖται.» 
€ Οἱ ἐνδουξότατοι ἄρχοντες, οἱ προσώττῳ τοῦ 21᾽- 
λίως Μχρχιανοῦ τῇ συνόδῳ συνεδριάζωντε:, εἴταν, 
Οὐδὲ ἕν μὲν Celo» Γράμμα περὶ ἐπιτκα τιν, δια). 
ται ἔχλτερο ες τὴν Stay ταῖς πόλετετεχρέχει T. g 
RT Toáuui τοῦ τῆς θείας λήξεως; Οὐ χλτυτον τ... 
καὶ Οὐάλευτης, τηνικαῦτα SY Νιχοΐων - 
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τὸ Υπροποηλιχὴν Gixavsau Qt; 
τῶν ἄλλων uróolo juaxtosizUx: 


n kiere iv ai 
νὼ" τῶν ài à 9320107, πεοὶ E 
420' ἐχάστυυ τῶν 


ὁ 11. 
᾿ς utenti 
$720Y:0 Ot2; “οτούξι, ἢ: 
τῇ ἀγχ συνόδῳ παοίσταται mist τούτο, "obóya 
τύνονὺς itonsc29 Oi χανόνες χοχτεῖτωζα), Te 
χαυότι τὸ ἰχανὸν γενέσθω, 'A- τ ἢ 
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LECT:;ON CS 


GR.ECO-ROMANUM. 


ga 


, οἱ παροιχοῦντες ἐν προαστείοις, À sibi vindieans, Quinetiam sub territorio ponti- 


γῶσιν ἀρχιερέως τινὸς, ἃ δεσποτ'χῶς 
ic τισι σεμνείοις χαὶ εὐχτηρίοις οἷ- 
σταυροπηγίοις κατριαρχιχοῖς ἀρχῇ - 
:τύστασιν. Ταῦτα ἐχ τῶν ἡμερησίων 
ισημειώσεων παρεχδληθέντα, xat τῇ 
φραγῖδι τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύλα- 
ου, χυρίον Ἰωάννου τοῦ Καματηροῦ 
πεδόθη μηνὶ χαὶ ἐπινεμήσει τοῖς 
tz, ἔτους ςψεί. 
Ἢ ὑπογραφή. 

Ῥτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης 
Ὑπέρτιμος, ὁ Καματηρός. 


ΝΟΥ͂ TOY ΚΑΜΑΤΗΡΟΥ͂. 


ρισμα, xoAóor τὸν αὐτὸν xal &ra 
»aixa δισεξαδέϊλας δύο" ᾧ καὶ 
χεῖν δεῖ, χἂν οἱ πολιτικοὶ δικασταὶ 
λύουσιν ἐν τῷ dxoJovUovrti ἑξῆς 


μ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Kovazavttivou- 
ὠμῆς, χαὶ οἰχουμενιχὸς πατριάρχης, 
ιγαπητῷ ἀδελφῷ xai σνλλειτουργῷ, 
προπολίτῃ Δυῤῥαχίου, χαὶ ὑπερτίμῳ" 
στάτῳ ἐπισχόπῳ Δεαδόλεως. 
ἀπητὲ ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουργξ, lspu- 
τα Δυῤῥαχίον χαὶ ὑπέρτιμξε, xal σὺ 
πίσχοπο Δεαδόλεως, ὁ Ααπανδρίτης 
uU ποὸ ἡμῶν ἁγιωτάτου πατριάρχου 
£p συνεδρίῳ τῆς xa0' ἡμᾶς ἁγίας 
τὸν Φεδρουάοιον μῆνα, τῆς παρελ- 
ἐπινεμήσεως, ἀφηγήσατο ὡς νομί- 
τύγη τῇ ἀπὸ τοῦ θέματος Δυῤῥαχίον 
οχίχ, τῇ αὐταδέλφῃ τοῦ πανσεθδά- 
, Χχυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Βοϊωάν- 
Σ τὸν πρότερον Ópeuvitny αὐτῆς, 
ἐχξῖνον ἄοχοντα, Báobav τὸν λΙαχρόμ.- 
ἐόησαν ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ γαμιχὰ συνήθη 
Y ἐπὶ τούτοις ἱερὰ εὐχὴ τῆ: τε μνη- 
γάμου ἐπεδόθη αὑτῷ " μετὰ δὲ μῇ- 
ὧν τοιαύτης συμδιώσξως, ἐσχημα- 
"θεὶς σεθαπτὸς ὁ ωϊάννης, προχαλεῖ- 
χα] τὸν Καπανδρίτην, xai τὴν αὐ- 
ὅμους γεγονυΐαν σύζυγον, αὐταδέλτην 
9, ὡς εἴρητα!, εἰς τὴν οἰχίαν αὑτοῦ, 
ἰνους συγγενιχῶς. 1100350127 πάντων 
χτοιχίςλ αὑτοῦ, τοῦτον μὲν σιδηροῖς 
᾿αλισάμενος, ἔμφρουρον εἶχεν, ἀπο- 
ιύτης συξύγου αὐτοῦ, προσαφελόμϑ- 
ἡξοξτο οὗτος πράγματα " τὴν 6b τού- 
«09324 διαπάμενος, ἑτέρῳ ἱρμόπατο. 
ἀμενος, χαὶ στιλείωμα ἐνεφάνισέ σου 
τοῦ ἐπισχύπου Δεαδόλεως, δηλοῦν ἐχ 
λογίας τῶν Κολωνειατῶν ἀρχόντων, 
μα ἐν τῷ τοιούτῳ Or oU μένων στημειώ- 
ιοῦτος προσγενὴς αὐτῶν ὁ Καπανδοί- 
ποθαλὼν τὴν ix πρώτου συνοιχεσίου 


μεγάλης 


C 


ficis alienjus degunt. ii, qui domicilium habent -in 
suburbanis, quz jure domini) pertinent ad. sacra 
qnidam monasteria, et oratoria; nisi forte ab 
initio sub stauropegiis patriarchalibus exstructa 
fuerint. Ilac de diurnis synodalibus aduotationibus 
excerpta, et per subscriptionem ac sigillum reves 
rendissimi a clhartularii οἱ Hypertini | domini 
Joannis Camateri , confirmata ; data sunt mense 
ac indiclione supra scriptis, auno v1 €i9 KXCVY. 
Subscriptio. 
Joannes chartularius sanctissime majoris eccle- 
yi:ze, et Ilypertimus, Camaterus. 


JOANNIS CAMATERI (37). 


Decretum synodale, quod Jrohibe unum ev eumdem 
sobrinas duas, uxores ducere : quod magis sequeu- 
dum licet, judices civilcs hunc casum in proxime 
sequenii decreto non prohibeant. 


Joannes niiseratione Dei archiepiscopus Constan- 
tinopolis, nove Roma, el uuiversalis patriarcha, 
dilecto in domino fratri et comministro, sanctissimo 
et honoratissimo Uyrrachii, metropolitano, ite mque 
religiosissimo cpiscopo Deabolis. 

Dilecte in domiuo frater ct comminister, san- 
ctissiie Dyrrachii metropolitane et hypertime, 
tuque religiosissime Deabolis episcope, cum Ale- 
xius Capandrítes sub decessore nostro sanctissimo 
patriarcha conipiruisset coram sacro consessu sane 
cte synodi nostre, mense Februario, preterita 
prima indictione : narravit se matrimonio legitimo 
fuisse copulatum Eudocis, ortz ex ditione Dyrra- 
china, sorore germana venerabilis illius Sebasti 
domini Constantini Boioanuis, qu:e amiserat prio- 
rem consortem suum, przsidem illum Dyrrachitam, 
Bardam Macrommatum : οἱ hoc. nomine confecta 
fuisse consueta instrumenta mateimonialia. Pr»- 
terea preces sacras tam sponsalium, quam nuptia- 
rum intervenisse. Verum post seplem menses a 
tali horum νι societate, memoratum Sebastum 
Bojoannem invitasse per. simulationem in. domum 
suam tum ipsum Capandritam, tum sororem suam 
germanam , ceu dictum est, illius cenjugem secuie 
duin leges factam, velut excipiendos convivio, pro 
more allinium. Qui cim ad. domum ejus acces- 
sissent, Boioannem a se quidem vinculis con-tri- 
ctum ferreis in custodiars dedisse, diremptum ab 
illa conjuge sua, spoliatuuique prieterca rebus iis, 
quas secum attulisset : at. illam conjugem &uaui 
invitam alteri copulasse, vi adhibita. Quibus recen- 
sitis etiam instrumentum iusinuavit tuum, religio- 
sissimi Deabolis episcopi, quo signiticabatur cx 
consentieute magistratuum | Coloniatarum confes- 
sioue, qui et nominatim eo in instrumcnto expri- 
mebantur, cognatum illum suum — Capandritam 
mortis. interventu amissa uxore, quie primo ipsi 


NOT... 


$it Xiphilino, eodem — Alexio 


imperante, captamque 


Constantinopotium ἃ — Flandris 


GILECO-ROMANUM 


αὐτῶν λεγομένων, xa: συνοδιχῶς &áoryn- A deprehendatur : 


xa ἐν οἵῳ τούτων εὑρήσετε τὴν ἀλήθειαν 
δαν, ποιῆσαι χατὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ ἕξενε- 
συνοδιχὴν ἀπόφασιν. “Εῤῥωσθε, Mr Φε- 
* ἐπινεμήσει δευτέρᾳ. 

'is dicuntur, et exposita sunt in synodo 


: ἃς utra (an'em in parle veritatem 


834 


hzc vero, qux propter hujus 
modi causas ab eo divertit, nullum prarjudicium 
sustinebit. Quamobrem vobis etiam significamus, 
ut utramque partem arcessatis, et ambobus coram 
constitntis, accuratum examen flabeatis eorum, 
evidentein 


s, secundum  pronuntiatam de ea synudalem sententiam agetis. Valete. Mense Februario, 


ἸΦΙ͂ΣΜΑ UOAITIKQN AIKASTON. 


T&r&lac, ὅτε δύο δισεξαδέ.1.-ας slc γά- 
ιγωνίαν' ἠγάγετό τις. Καὶ ὧδε μὲν παρὰ 
᾿συγχεχώρηται τὸ τοιοῦτον, παρὰ δὲ τῆς 
"v κδχώϊζυται. 


X τοῦ μεγαλεπιφανεστάτου χυροῦ ᾿Αλεξίου 
ivópltou ἔσχε πρῶτον νόμιμον γυναῖχα, 
ἐρα τοῦ Προδατᾶ ἐχείνου χυροῦ Θεοφάνους. 
&vatov ἐκείνης, ἐμίγη μεθ᾽ ἱερολογίας vo 
δευτέρᾳ ἐξαδέλφῃ ἐχείνης. Καὶ ἐξέττσε 
ἡμῶν, εἴπερ ὁ ῥηθεὶς; γάμος ἐχ νόμων 
ἐύαιον καὶ ἰσχυρόν. Ἡμεῖς οὖν ἐξείπομεν 
ἦν, ὡς ὁ νόμος ἐν βιδλίῳ τῶν Β.χσιλιχῶν 
ε΄, χεφ. β΄, φησίν" Οἱ χεχωλυμένοι γάμοι 
Δι οὕτως" Ἐπὶ τῶν ἀνιόντων, χαὶ χατιόν- 
ἱπέραντον ὁ γάμος χεχώλυται, χἂν μὴ Ex 
ὅσι γάμων. Οὐ δύναται γάρ τις τὴν ἰδίαν 
! θυγατέρα, ἣ ἐγγόνην, ἣ μητέρα, ἣ μάμ- 
φυσιχαὶ ὦσιν αἱ θυγατέρες, εἴτε θετα!, 
ξὺ δὲ τῶν ix πλαγίου προσώπων ἔστι τις 
Γὴν γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἣ τῇ; ἀδελφῆς 
£pa λαμθάνειν πρὸ; γάμον οὐ θέμις. ᾿Αλλ᾽ 
yt ἐγγόνῃν. ᾿'Ομοίως οὐδὲ τὴν θυγατέρα 
ἣ τῆς θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην pov. 
; ὁ νἱός pou τὴν ἐγγόνην αὑτῶν, οἴτινες 
᾿ισεξάδελφοι. Καὶ βιδλίον £', τίτλ. 27, χε. 
. διαγορεύοντα᾽ Οἱ «pb; γάμον συναπτόμε- 
ρχιχῶς ἄλλως συμπλεχόμενοι ἐξάδελφοι, 
εὐτῶν τιχτόμενοι παῖδες χαὶ μόνον, ὃ πᾶ- 
ὃς πρὸς μητέρα xai θυγατέρα, ἣ δύο àóc2- 
ἀδελφὰς, ἣ δύο ἀξελφοὶ εἰ; μητέρα xat 
, ἢ ἀνεψιὸς εἰς γεγαμημένην τῷ θείῳ 
εἴτε θεῖος εἰς γεγαμημένην τῷ ἀνεψιῷ 
πρὸς τῷ χωρισμῷ xal τυπτέσθωταν. Καὶ 
ἃ τοῦ τόμου τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατρι- 
ἱννίου, χεχωλυμένοι εἰσὶν οἱ γάμοι οὗτοι. 
ἀδελφοὶ ἐξαδέλφας ἀλλοτρίας λαμδάνωσιν, 
λφοὺς ἐξάδελφαι δύο, 1| θεῖος χαὶ ἀνεψιὸς 
jo, ἣ ἀδελφοὺς δύα θεία xal ἀνεψιά, ᾿Αλλὰ 
τυνοδιχῶν πράξεων χαὶ διαγνώτεων τοῦ 
| πατριάρχον, χυρίον Aouxd, καὶ προστα- 
χαιλιχῶν, ἐπὶ μὲν τῶν Ex πλαγίου, ὁ £60o- 
i κεχώλυται * ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἀγχιστείας, 
υγχωρεῖται ὁ Éxtoz, ποτὲ δὲ χεχώλυται. 
εἰσιν ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους βαθμοὶ δύο, ix 
^U τέπσαρε:" ὡ:, ὅταν δύο ἀδ:λφοὶ θέλωσι 
t πρὸς γάμον δυσὶ πρώταις ἐξαδέλταις " 
μος x£xtoÀuuévo;. 'Eàv δὲ θεῖος xai ἀνε- 
** συγαφθῆνα: θείᾳ xax ἀν: Ψιᾷ ἐξ ἄλλου 


DECRETUM JUDICUM CIVILIUM. 


e cognatione, cum duas quidam sobrinas in socie- 
latem matrimonii ascivisset. Ei hoc quidem ab cis 
permissum fuit, verum a synodo prohibitum. 


Ex parie sua illustrissimus dominus Alexius 
Capandrites babuit primo legitimam uxorem, filiam 
dowini Theophanis illius  Provatz. Post ejus 
vero mortem, sese comnmiscuit, interveniente le- 
gilima precum conceplione, cum ejus sohrina. 
Scire cupit ex nobis, an dictuim matrimonium ex 
jure ratum sit ac firmum. Itaque nos ei respondi- 
mus, quod lex in libro Basilicorum xxwii, tit. 
v, cap. 41. dicat : Nuptiz prohibite sic cogno- 
&cuntur * [i ascendentibus, et descenlentibus | in 
infiniti nupti:e sunt. probibitze, licet ipse per- 
8018 nou sint ex legitimis nuptiis ortze.. Quippe 
non polest aliquis suam duccre filiam, vel. ne- 
ptem, vel. matrem, vel aviam : sive naturales sint 
lilia, sive adoptivz. Itidem — inter personas ex 
transverso prohibitio quzedam est, Non fratris mei, 
vel sororis mex filiam, non fas est mihi ducere 
uxorem. Nec etiam horum neptem. Siuiliter nec 


C filiam patrui vel avunculi, aut. aniitze vel. mater- 


ters, hoc est. consobrinam meam. Nec item 
(filius meus corum neptem qui sobrini vocantur. 
ltem lib. Lx,tit. xxxvii, cap. 75. hzc verba lee 
guntur : Qui junguntur matrimonio, vel alioqui 
carnmal.ter copulantur consobrini, et qui ex eis 
duntaxat nascuutur liberi, vel pater οἱ filius cum 
matre ac filia, vcl duo fratres cum duabus suro- 
ribus vel duo íratres cum  natre. ac filia, vel 
fratris sororisve filius cum muliere patruo avun- 
culove nupta, vel patruus avuncu'usve cum inu- 
liere nupta sui fratris sororisve lilio, prater 
divortium verberibus quoque cxduntor. Praterea 
in parte scripti, quod est sanctissimi patriarchz 
Sisinnii, hz sunt prohibit: nuptie, videlicet cum 
fratres consobrinas extraneas ducunt, vel duobus 
fratribus consobrin:ze dux nubunt; vel cum patruus 
et fratris ejus filius ducunt sorores duas, aut 
duobus fratribus amita fratrisque filia rubunt. 
Quinetiam ex synodalibus actis et cognitionibus 
sanctissimi patriarche , domini Luee, atque 
imperatoriis edictis, in iis, qui sunt ex trausverso 
gradus septimus est prohibitus : in affinitate jun- 
ctis, aliquaudo sextus permittitur, aliquando pro- 
libitus est. Quippe cum ex una parte sunt duo 
gradus, ex altera quatuor; veluti cum duo fratres 


VAULE LECTIONES, 


805 


ni« : prohibitsie nup!ia sunt. Si vero patruus avun- 
culusve, ac fratris sororisve filius, copulari velint 
cum amita materterave, ac. fratris sororisve filia, 
diverso genere natis : matrin;onium licitum est. 
Enimvero cum propositum ab eo interrogatum et 
questio, non numeretur nec referatur inter pro- 
libitas nuptias, qui supra recensentur, scd spe- 
ctet ad gradum cx affinitite septimum. ( nam 
sobria: sexto sibi yralu junguntur, et quz. co- 
pulatur his persona, gradum allum constituit, 
et ad septimum ex offinitale gradum removetur), 


decernimus atque dicimus bujus modi matrimonium non esae vetitum ; quando gradus ex afia. 
tate. septimus, indistinctus cst, ac omnino non prohibetur. Hzc ad supra commenpioratum. 


Subscriptiones. 


Judex Veli, Gabricl Splenarius, decretis asscn- B 


tiens subscripsi. 

Judex Veli, Joannes Apotyras, decretis assen- 
liens subscripsi. 

Judex Veli, Nicetas, primus ac supremus ille 
Nobilissimns *, Hispanopolus, cadem sentiens sub- 
scripsi. 

liem a tergo. 

Joannes, judex Veli et Circi prafectus, Dishy 
ptus, nssentiens et ipse decrctis intus expositis, 
sabscripsi. 

PHILOTIIEI. 


Sanctissimi patriarche, domini Philothei, refutatio 
scriptarum apud. Harmenopolum ($91') exsecra- 
tionum. 

Cum peritus sis. hujusmodi rerum, venerabilis 
Nomophylax et judex generalis Ilarmenopile, cur 
»en hocquoque scriptis adjecisti, quod. videlicet 
propter aureas et sanctas leges illius magni 
luminis Ecclesi Joannis, ab aurea lingua dicti 
Chrysostomi, quibus prohibentur anathemati sub- 
jicr Christiani, quam diu recte. de Deo sententie 
adharent, esse desierint in usu illi temi qui 
defectionum auctores, et imperatoribus perduelles 
anathemati devovent ? Hoc. evim tradit eruditus 
ille Nomophylax, et consinilium tuis studiorum 
particeps Dalsamo, tam in legibus quam cano- 
nius maximam adeptus scientiam. atque. do- 
etrinam qui et «magna. illius Antiochi patriar- 
cha Jandem designatus. fuit : id. quol ne te qui- 
dem ignorare dixerim, virum doctum, ct hujus- 
modi rerum in primis studiosum. Aut igitur 
οὐ illa ascribenda erant iis, quis hisce abs te 
dicta sunt : aut liec pulcherrimis et accuratis 
illis scriptis tuis nequaquam inferenda. Verum 
ego jam complere volo, quod amici scripto deest : 
meque minime onerosum, nec superfluum fore 


arbitror, dum necessaria οἱ zqua, sic ipsa poscente necessitate, suscipio. 
VARIJE LECTIONES. 


V! ὁ Σπανοπλόος, male. 


i Dignilatis Palatine women. 


NOT.1.. 


(87 ) 1n. epitowie juris civilis. 


JUS CANONICUM 
instrimonio copulari volunt cum duabus. consobri- A γένους, ἔστιν ὁ γάμος ἀχώλυτος. Ὅτι γοῦν χαὶ à 


δυτα xai σπουδαῖο) τὰ τοιαῦτα. εἴπΞξο —$. Ἥ Ὁ 
Φ . 


«ap' αὑτοῦ προτεθὲν ἐρώτημα, καὶ ζήτημε, n 
πρόδλημα, οὐ συναριθμεῖται xal συγχατατάτιπα 
τοῖς ἄνωθεν δηλουμένοις χεχωλυμένοις γάμοις, bui 
ἀφορᾷ εἰς τὸν ἐξ ἀγχιστείας ξόδομον βαθμὸν, (ἃ 
γὰρ δεύτεραι ἐξάδελφαι Éxzou βαθμοῦ εἰσιν" ἀὰὲ 
xai τὸ συναπτόμενον πρόσωπον, βιαθμὸς ἕτερις, σὲ 
ἀποτείνεται εἰς ξόδομον ἐξ ἀγχ' Στεΐέαις βαθμὸ"), ἐξ 
φ ζόμεθα xal λέγομεν τὸν τοιοῦτον γάμον xw 
τον * ὡς τοῦ ἐξ ἀγχιστείας ἑδδόμου βαθμοῦ 3525 
χτον xal ἀχωλύτου πάντη ὄντος. Ταῦτα ποὺς τὸ 
ἀφηγηθέντα. 


Αἱ ὑπογραξαί. 
Ὃ χριτὴς τοῦ Βήλου, Γαδοιὴλ ὁ Στὸ ηνάριος, τὸς 
ψηφισθεῖΣ! στοιχῶν, ὑπέγραψα. 
Ὃ χριτὴς τοῦ Βέλου, Ἰωάννης ὁ Αποτυρες, τῷ 
Ψτισθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραψα. 
Ὃ χριτὴς τοῦ Βέλου, Νιχήτας Ποιωτονωδελειο- 
μουπέρτατος, ὁ Σπανοπῶλος ", τὰ αὐτὰ opm 
ὑπέγραψα. 





























Καὶ ὄπισθεν". 
Ἰωάννης, ὁ χοιτὴς τοῦ Πύλου χαὶ ἐτὰ 792 "Iz 
δρόμου, ὁ Δισύπατος, στοιχῶν χαὶ αὐτὸς τοῖς ἐπὶ; 
γνωματευθεῖσιν, ὑπέγραγα. 
ΦΙΛΟΘΕΟΥ͂. 
Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου. κυρίου lett, 
ἀν ατροπὴ τῶν γεγραμμένων" -τερὰ τῷ Ἄγμεε 
πούλῳ ἀναθεματισμῶν.ς 
Ὃ περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς, σεδαστὶ νομοςὑλ:ξ πὶ 
χαθολιχὲ χριτὰ 'λρμενόπουλε, πῶς οὗ χἀχεῖν τ 
γεγραμμένοις προσέθηχας, ὅτι διὰ τοὺς ypusos; πὲ 
ἁγίους νόμους τοῦ μεγάλου τῆς Ἔχκχλτι τίας τωσττα; 
Ἰωάννου τοῦ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ, περὶ τοῦ κ i5 
Χριστιανοὺς ἀναθεματίζεσθα:, ἕω; ἂν trao X 
ὀρθῆς ἔχωνται περὶ Θεοῦ δόξτς, ἐπράχττο di 
μοι, οἱ τοὺς ἀποστατοῦνπκας καὶ E: νεσταμένου; X 
βασιλεῦσιν ἀναθεματίζουτες ; Τοῦτο γάρ qrsviot 
φὸς νομοφύλαξ xai τῶν ὁμοίων got ero 
Βαλσαμὼν, ὁ ἐν νόμοις τε xal xavóot πλάλιστι τὸν 
μαθέστατος xal σοςώτατος, ὁ καὶ πατριἀ χη; Ἂν 
τιοχείας τῆς μεγάλης ἀναδειχθεὶς ὕστερον, ξπο e 
cz διαλανθάνειν εἴποιαι ἂν Évtovi ποτε, σοτὸν 3 


χἀχεῖνα προσγράψαι σε τοῖς ῥτθεῖσιν ἐχεῖνοις c 
τῶν τόμων ἐχρῆν, ἣ μτὸξ ταῦτα tol; χαλλίστοι; 5 
χαὶ σπουδαίοις ἐντάξαι συγγράμιλατσιν. ᾿Αλλ᾽ ly ὁ 
ἐλλεῖπον τῷ τοῦ φίλου συγγράμματι ποοτανλτιτῆ 
fór* χαὶ οἶμαι ὡς οὐ φορτικὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ mec 
τὶς δόξω, t&ávaxala xal δίχχ! ἃ χατὰ --3 221 ivifff 
7.0*tuM., 











Y "Ecdqnüy ἐπανάδασιν ' xal μὴ δεῖν φάσκοντα 
τὴν ἀνατρέπεσθαι, λόγου ἀχαριστείας μὲ, παρεμ- 
Eb γὰρ ἀνθρώπῳ, φησὶ, δωρούμενος ὁ 

οὐκ ἄλλως ἀναλαμῦάνει τὴν δωρεὰν, εἰ μὴ 
στίας παρεμπέσοι λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
ἁγίων Ἐχχλητιῶν, ἐφ᾽ ὧν ἀχαριστίαν λέγειν, 
3 εὔλογον. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς τὰς πόλεις, οὐ, 

πρὸς τὰ; ἐχχλησίας ἡ βασιλιχὴ δωρτά, Ei δὲ χαὶ 
Βείη τις τοῦτο βιαζόμενος δωρεὰν εἶνα:, ἄδιχον αὐ- 
εὑρῆσει, καὶ νόμοις ἀπρόσδεχτον. Οὗτοι γὰρ 
χαὶ τὰς ἀδίχους αἰτήσεις, καὶ τὰς mpoyel-- 
εὐεργεσίας, εἰς ἄλλων βλάδην αἰτουμένα:, 
ιρίζεσθαι. Καὶ ἔτι, οὐχ ὀφείλουσιν ἑτέροις εἶναι 
jus αἱ ἑτέρων τιμαί. 
prise preces, ac faciles donationes, 
iia mon debent aliorum honores aliis esse 
᾿ Τῆς ὑποθέσεως οὖν οὕτως ἐπιμελῶς ζητηθείσης, 
5 ce πάντως, θεσπέσιε βασιλεῦ, τὴν ἀλόγιστον sad 
τὴν καὶ ἄδιχον πρᾶξιν τέως εἰς τὴν ἑξῆς ἀνακόψαι, 
θείων. θεσπισμάτων ἐχτιθεμένων παρὰ τῆς σῆς ἡμε- 
ρότητος, γίνεσθαι ταύτην τουλοιποῦ χωλνόντων χαῦ- 
ἀπαξ τῶν προηγησαμένων δὲ προσήχουσαν xal χατ- 
τῇ μεγαλεπηδόλῳ συνέσει σου, ποιῆσαι 
οἰκονομίαν, Καὶ ὅσαι τῶν ἐκκλητιῶν ἐξ ἐπισχοπι- 
κῶν δικαίων εἰς ὑπεροχὴν μητροπόλεων ἀναχθεῖσαι, 
ὑπερήλασαν ἀδιαχόπως καὶ τὴν χρονίαν παραγραφὴν 
πῆς πτριχχονταετηρίδος, μενέτωσαν ἐπὶ σχήματος, 
καὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ ἔστω- 
σαν ὑποχείμεναι, Ἐπειδὴ xal τοῦτο προγόμιον ἐτι:- 
σχοπιχύν, καὶ χανόνες εἰσὶν ἐπιτρέποντες, δεσπόζειν. 
ἐπίσχοπον προνομίου ἑτέρας Ἐχχλησίας διὰ mapa- 





νῶν τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου, τὰς χαθ᾽ ἐχάστην 
| ἐκκλησίαν ἀγροιχικὰς παροιχία;, ἢ ἐγχιυρίους, pi- 
wit) ἀπαροσαλεύτου; παρὰ τοῖς χατέχουσιν αὖ- 
πὰς ἐπισχόποις, x 2i μάλιστα, εἰ τριαχονταετῇ χρό- 
νον ταύτας ἀδιάστως διαχατέχοντες ὠχουνύμησαν, Εἰ 
δὲ ἐντὸς; τῶν τριάχοντα ἐνιαυτῶν γένηταί τις ἢ γέ- 
νοιτο περὶ αὐτῶν ἀμτισδήτησις, ἐξεῖναι τοῖς λέγου- 
σιν ἠδικῆσθαι, περὶ τούτων κινεῖν παρὰ τῇ συνόδῳ 
τῆς ἐπαρχίας. Ὦ τινι θείῳ χανόνι val ἡ ἐν τῷ 
"Tovirup τοῦ παλατίου συστᾶσα ἁγία σύνοδος διὰ τοῦ 
κι᾿ χανόνο; ἐπηκολούθησς, Τὰς δὲ τοῦτο παθούνας, 
μηδὲ χρόνῳ βοηθουμένας, ἐπαναστρέφειν ἀναμει- 
λέκτως εἰς τὰ τῶν οἰκείων μητροπόλεων δίχαια, Μὴ 
παραττέτω δὲ τὴν κραταιὰν χαὶ ἁγίαν βασιλείαν 
353,15 χατὰ φαντασίαν παρεισαγόμενον ἄτοπον, καὶ ἡ 
δυκοῦτα προυγίνεσθαι ταῖς ἐχχλητίαις ὕδρις, ἀτιμα- 
ζομέναις ὥσπερ τῷ ὑταιρεῖσθαι τοῦ μητροπολιτιχηῦ 
ἀξιώματος. 





Οὐκ ἔστι γὰρ τοῦτο ὕδρις, τὸ ὑφαιρεῖσθα. 
ἐνθέσμιως " τοὐναντίον Ob μᾶλλον τὸ ἕτερον, τὸ ἐχ- 
φύχως καὶ ἐχθέσμως γινόμενον. Εὐρέϑη γάρ τί καὶ 
ποιοῦτον γενόμενον χρίσει σννοδικῇ, καὶ ἐπιχρίσει 
βασιλικῇ χυρωθέν. Τῆς γὰρ ἐπισκοπῆς τοῦ 'Ροιζαίου 
ὑπὸ τὸν Καισαρείας τελούσης, wat Apusese 
γενομένης παρὰ Γερμανοῦ τοῦ ὁμολογ' 
spp, ναὶ τοῦ χείνον 823022 
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A Neque vero ignoramus acerba isthee verba, quie 
ἃ nonnullis proferuntur quibus probare mitun- 
Lur, ecclesiarum ad altiora provectionem, munus 
essc imperatorium ; quod rescindendum negant 
ratione ingratitudimis non interveniente, Nam s: 
homini largiens. aliquid imperator, inquiunt, non 
aliter beneficium suum revocat, nisi causa ingra- 
titudinis incideril, multo magis id loeum habet 
insaeris sanelis ecclesiis, quas ingratitudinis in- 
simulare velle, absurdum fuerit. Atenim. primum 
mon ad ecelesias, sed ad civitates hoc imperato- 
rium beneüeium speetat. Quod si maxime quis 
ponat, per yim. extorquens, esse donationem. Re 
perier injustam, et legibus velitam. Quippe leges 
in aliorum petitas detrimentum , concedi. Prz- 
damnosi. 
B Quapropter hac causa iam diligenter. exami- 
nala, oportet.omnino, divine imperator, morem 
absurdum et injustum saltem in posterum abolere, 
sacras mansuetudine (ua sanclionecs proponente, 
quibus edicatur in universum, ne deinceps locum 
habeat: ac deis, qux ante hac contigerunt, pro 
sua simgulari et heroica prudentia, disponente. 
QuotquoL etiam. ecclesia jus episcopale prius lia- 
bentes, οἱ αὐ eminentiam metropoliticam evecta, 
citra inter turbationem ullam prateriere terminum 
longsg preseriptionis: annorum triginta : in eadem. 
condilione maneant, et sancte magnzque Dei 
Ecclesim subditos sint. Quandoquidem hoc. etiam 
episcopale privilegium est, et exstant canones, 
qui permittunt, ut episcopus alterius ecclesia: 
prorogaüivam dietorum annorum decursu sibi 
indicet, Inquit enim. canon. xvn synodi Chalce- 
donensis, rurales νοὶ provinciales parcecias singu- 
larum. ecclesiarum inconcussas in. eorum episco- 
porum polestalem manere, qui cas possideant : ac 
prasertim, si.eas annorum triginta spatio, nulla 
interveniente vi, possidentes, administrarint. Si 
vero intra illos annos 20 vel inciderit, vel incidat 
aliqua de eis dubitatio ; licere dicentibus, se passos 
injuriam, ut. de his apud synodum provincialem. 
a2gan!, Quem sacrum canonem sancta quoque sy- 
modus in Trull palatii habita, canone xxv est 
secuta. Quibus autem hoe contigerit, δὶ tempo- 
ris adminiculum mullum habeant; citra contra- 
p dictionem ad suarum metropolium jura redeant. 
Neque vero prapotentem | sanctamque majestatem. 
uan ea turbet absurditas, αὐτο specie tenus. prae- 
Venditur, néc contumelia, quie videtur Ecclesiis 
irrogari; eum infamia quasi notari videantur, dum 
metropolica dignitas ei adimitur. 

Non enim probrum est legitime quidpiam amit- 
Vere : sed e contrario potius illud alterum, quod 
more novo, et prater leges committitur. Et depre- 
hensum est aliquid tale factum de sententia syno- 
dali, et imperatorio decreto corroboratum. 
cum episcopatus Πα στο sub Casarez pontifice 
fit, eL archiepiscopatus fuisset a Germano, confes- 
sore ac patriarclia ; subque principe qui Germani 
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tempore prafuit imperio : ducentis post annis, Α διαχοσίοις ὕστερον, ἐπὶ Θεοφυλάχτου τοῦ ἀοιδέμο 


aub cclebri patriarcha Theophylacto, jussu Romani 
senior:s imperatoris, preces offerente Nicephoro 
quodam, pastore principe Neociesariensi, consti- 
tutuin. cst. tribunal. niístum ex pontificibus, et 
coctis viris senaloriis, eodem patriarclia, quem 
diximus, presidente. Quo in judicio secuudum 
inetropalitanum est propuntiatum. Hoe manifesto 
parct ex illorum subnotatione, qui de causa co- 
gnoverunt ; deque monumento dicti patriarcha, 
ct aurea bulla imperatorum, Romani, Christo- 
phori, et Constantini obsignante judicata. Nec abs 
re quidem benigne imperator. Nam quod factum 
est male, corrigendum est bene. Sic equidem sen- 
Lio. Sic pronuntio, doctrinis a majoribus quasi per 
manus acceptis sanctorum afflatorumque divinitus 
Patrum insistens, et sacrosanctos eanones sequens. 
Acc enim. $anctum, nec justum duco ; quod juste 
sancteque factum non est. Non. etiam inultorim 
«piniones metuo, qui me volunt conecesss milii 
divinitus Ecclesiz privilegiorum rationem habcre, 
nec ca vel negligere, vel temere prodere. Non enim 
hoc pontificum est, ut necessario putent eeclesim 
sui privilegia sibi citra discrimen tuenda, tam 
justa, quam injusta : sed quse justa sunt, invio- 
labilia prestare debent; jnjustis vero ecderc. 
Nam qui sermonem veritatis recte secare de do- 
eirinis. sermonis Dei Servatorisque nostri Jesu 
tliisti, qui veritas ipsa est, omnino jussi suinus, 


ron plane apud Deum expertes erimus culpae. c 


si ob animi nostri affectum hzc lucra scctabimur. 
Ac nos quidem, ἃ quibus necessario flagitatur, 
ut divinis pr:eceptis et traditionibus Patrum, nihil 
ducomus antiquius, sed ea pro viribus nostris 
illibata servemus ; sic et sentimus, et decernimus. 
Velim. vero, tua quoque pia serenissimaque ma- 
iestas rem considerct, quodque facto fuerit opus, 
faciat : atque loc modo majestas tua id, quod 
emuino et. reprehensionis ct scandali expers crit, 
iam ipsius Dei, quam sacrorum canonum respe- 
ctu, servet. 


LUCAE (25). 


Ne clerici auferant ea, qua ad ecclesias tel episcopos 
morientes pertinent. 


Mensis Martii die x, feria 1, praesidente san- 
ctissimo domino nostro ct universali patriarcha, 
domino Luca, in dextris Alexiacis catechumeniis, 
assidentibus in concilio magne ipsius sanctitati 
sacratissimis pontificibus Casariensi, Heracliensi, 
Amasiensi, Meliten:e, Thessalonicensi, Neoczsa- 
riensi, Myrensi, Mocisso, Cretensi, Trajanopoli- 
tano, [lierapolitano, Ani, Dristre, Nazianzeno, 
Abydeno, Milesio, Selybrise, BDizya, Maronez, 
l'urii, Cii, Apro, Niez, Gotthiz , M-eachorum, 


πατριάρχου, χελεύσει βασιλέως ᾿Ρωμανοῦ τοῦ tpt- 
σδυτέρου, ἐξ αἰτήσεως Νικηφόρου τινὸς, ποιμενάβ. 
χου Νεοχαισαρείας τυγχάνοντος, διχαστῆριον ἀν’ 
£ovr, συμμιγὲ;, Ex τε ἀρχιερέων, καὶ ἔ:λογἔμων δ07- 
χλητιχῶν, προχαθημένου χαὶ αὐτοῦ τοῦ εἰρηργέκο 
πατριάρχου. Καὶ ἡ νικῶσα τῷ μητροπολέτῃ los 
παρίσττσι τοῦτο τρανῶς, τὸ τῶν διχαιωδθάντων 
στμείωμα, καὶ ὑπόμνημα τοῦ ῥτθέντος πατρ'άβχοι, 
xai χρυσόδουλλος λόγος τῶν βασιλέων, "Pour, 
Χριστοφόρου, καὶ Κωνσταντίνου, ἐπισφραγίτων τὰ 
χεχριμένα. Καὶ εἰχότως, φιλάγαθε βασιλεῦ. Τὸ γὰρ 
χαχῶς γενόμενον, δέον διορθωθῆναι χαλῶς. θὕτω 
φρονῶ. Οὕτως ἀποφαίνομαι, ταῖς πατροπαρα;δότοις 
διδασχαλίαις τῶν ἁγίων θεοφόρων Πατέρων ἐπόμι- 
νος, xal τοῖς ἱεροῖς xai θείοις κανόσι στοιχῶν. θὺ 
γὰρ ὅσιον, οὐδὲ δίκαιον ἴγημαι, τὸ μὴ δικαίως τὶ 
καὶ ὁσίως γενόμενον" οὐχοῦν οὐδὲ πέφριχα τὰς τῶν 
πολλῶν ὑπολήψεις, ἀξιούντων με τῶν τῆς bx Θεοῦ 
δεδομένης μοι ἐχχλησίας ἀντιποιεῖσθαι καὶ μὴ xz- 
«αμελεῖν προνομίων, xal εὐχύλως ταῦτα προῖεσϑαι. 
Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἀρχιερέων, ὡς ἐπάναγχες slvat 
κῶν τῆς οἰχείας ἐχχλησίας προνομίων ἀδιαφόρως 
ἀντέχεσθαι, διχαίων τε ἅμα xal ἀδίχων - ἀλλὲ τὰ 
μὲν δίχαια φυλάττειν ἀλώδητα, τῶν δὲ ἀδίκων 
ὑπεχχωρ-ἷν xal ἐδίστασθαι. Οἱ γὰρ τὸν τῆς Gir 
θείας λόγον ὀρθοτομεῖν ix τῶν ξιδαγμάτων τῖς 
αὐτοαλτηθείας τοῦ Λόγον Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαθάπαξ χεχελευσμένοι, οὐχ &val- 
ttot πάντως ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, εἰ mpobpyoo sau: 
διὰ πάθος τὰ χέρδη ποιήσομεν. Καὶ ἡμεῖς μὲν ut- 
δὲν προτιμότερον τῶν θείων ἐντολῶν καὶ τῶν Π2:τ:’" 
xiv παραδόσεων ποιεῖν ἐξανάγχης ὀφείλοντες, ἀλλ 
ἀμετάπτωτα ταῦτα φυλάττειν, ὡς δύναμις, οὕτω 
χαὶ νοοῦμεν xai ὁριζόμεθα. Σχοπηπσάτω δὲ xi 
εὐπεδὲς χαὶ παγγάληνον χράτος cou, Χαὶ oixovour- 
σάτω τὺ δέον" xaX ὃ πάντως ἄμλεμπτον, χαὶ àz pi» 
χοπον, χαὶ πρὸς Θεὸν αὐτὸν, xal πρὸς τοὺς ἱεροὺς 
χανόνας, διαφυλάξοι ἡ βασιλεία σου. 


AOYKA. 


Περὶ τοῦ μὴ dgapxá(scÓóa. τοὺς κληρικοὺς τὰ 
ταῖς ἐκκλησίαις, 4 ἐπισκόποις tsJsvtocir 
ἀνήχοντ 
MrA Mapt. v, ἡμέρᾳ β΄, προχαθγν μένου τοὺ 

ἁγιωτάτου ἡ μῶν δεσπότου xat οἰχουμενιχοῦ πατριάρ- 

χοῦ χυροῦ Aouxd, ἐν τοῖς δεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς xa:- 
γχουμενείοις, συνεδριαξόντων τῇ μεγάλῃ ἀγιωσύνῃ 
αὑτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, τοῦ 

Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Αμασείας, τοῦ Δελιτηντ,:, 252 

Θεσσαλονίχης, τοῦ Νεοχαισαρείας, τοῦ Muy, τοῦ 

Μωχισσοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Τραϊανουπόλεως, τοῦ 

Ἱεραπόλεως, τοῦ Atvou, τοῦ ἀρίστρας, τοῦ Nay:av- 

ζοῦ, τοῦ ᾿Αδύδου, τοῦ Μιλήτου, τοῦ Σηλυδρίας, τοῦ 


NOT.£. 


29) Cognomcento Cl ysobergis, de cujus ztate lib. prcedente dictum (col. 109). 


GRJECO ROMANUM. 


902 


ὁσωπὸν καὶ τὰ ὦτα, xal οὕτιυ χατηχοῦμεν A dictata, el in. ecclesia commorari permittimus, ac 


;, χαὶ ποιοῦμεν χρονίζειν εἰς τὴν boo mslav, 
κροᾶσθαι τῶν Γραφῶν. Καὶ τότε αὐτοὺς βα- 
κεν. Ταῦτα, ὡς; ὑμέτερος, ἐσπούδαχα σημᾶναι. 


ττάκιον πατριαρχικὸν, ἐχτεθὲν παρὰ "odr- 
XaprogóAaxoc, τοῦ ᾿Ιωνοπούιλου, περὶ 
. τῇ δισεξαδέιϊφῃ τῆς ἰδίας μητρὸς συν - 
értoc, καὶ τῶν ὀφειιζόντων δοθῆναι αὐτῷ 
"plor. 
ἱπούδιος oUto;, ὁ ἀπὸ τῆς xatà ck ἑνορία; 
πόλεως ὁρμώμενος, θεοφιλέστατε, διηγήσατο " 
πὶ γαμιχῷ συναλλάγματι συνέζξενχται “Αννῇ 
εἐξχδέλφῃ Θεοδότης τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἤδη 
ολλοῦ μετ᾽ αὐτῆς ἱερολογηθείς " χαὶ ἣρώτησεν, 
κοῦτο; γάμος ἐπιτέτραπται, ἣ μή. "Eua0sv 


Scripturas audire. Deinde baptismum eis imperti- 
mur. Haec, tanquani vester, studiose vobis siguificare 
volui. 


Il. Drevis patriarchalis «e quodam, qui matris 
sug sobrinam uxorem duxerat. deque panis illi 
irrogandis Joanues Chartularius, lonopuli filius, 
exposuit, 


Lampudius hic, ortus e vicinia tua Chrysopoli- 
tana, vir religiosissime, nobis exposuit ; se matri- 
moniali contractum junctum esse cum. Anna, 
Theodot? matris sux sobrina, interveniente jam- 
dudum sacrarum precuni. benedictione : ac inter- 
rogavit, concessumne sit tale matrimonium, nee 


6 νόμῳ γάμου τῇ δισεξαδέλφῃ τῆς ἰδίας B ne. Responsum tulit, eum, qui lege matrimonii 


€ συναπτόμενος;, οὐ διαζεύγνυτα: μὲν ἀπὸ τῆς 
; γαμετῆς, εἴ γε ταῖς ἀληθείαις ὁ τοιοῦτος; 


φθάσει mpo6T vat " ἐπιτιμίοις δὲ χαθυποδάλ-. 


αὐτός τε χαὶ ἡ συναφθεῖσα αὐτῷ. Διὸ χαὶ 
ντε; ὑφηγούμεθά σου τῇ ἱερότητι, ἵνα ἐρευ- 
εἰ οὕτως ἔχει ὁ τῆς συγγενείας βαθμὸ:, ὡς 
διηγήσατο, xaX εἰ προέδη ὁ γάμος. Καὶ εἴπερ 
Éyousa, τὴν ἀλήθειαν ἀπαραλλάχτως εὑρῆ- 
άσῃς μὲν τὸ συνοιχέσιον ἐπὶ σχήματος * ἔπι- 
δὲ χαθυποδάλῃης αὐτόν τε, xai τὴν Guv- 
'a y αὐτῷ, ὅπως ἐφ᾽ ὅλῃ διετίᾳ ἀπέχωνται χρέα- 
y 6b τετράδι χαὶ πέμπται: μτδὲ οἴνου μετέ- 
T£c μέντοι χοινωνίας μεταλαμθάνωσιν, ἐν 
; παῖ; Δεσποτιχαὶῖς ἑοοταῖς. Γίνωσχε γὰρ, o: 
"πος γάμος, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι, οὐχ :z:- 
ται * μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι, οὐ διαζεύγνυται 
πιτιμίοις δὲ ὑποξάλλεται. Πλὴν Otauáptvpzt 
τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ, ὡς ἂν ὅτς μέλλει προδῆναι 
MA, ἀιλφιθολίαν τινὰ τοσύνολον ἔχον, μὴ- 
| ἄνευ τῆς σῆς προστάξεως τὶ ποιῶσιν" ἀλλ᾽ 
ρωσι τὰ περὶ τοῦ πράγματος τῇ θεοφιλεί 
Ka. οὕτως, ἣ σὺ τέμνῃς τὴν ζήτησιν, ἣ, εἴπερ 
ἄλλεις, πρὺς ἡμᾶ; ἀναφέρῃ, χαὶ ἐντεῦθεν 
ἣν λύσιν, Δεξδὲ εἰδέναι, ὅτι ἐπειδὰν ol πρὺς 
Us οἱονεὶ ἔδδομον βαθμὸν ἐπινοούμενον ἐξ ἀγ- 
2; σώζοντες συνάπτονται, τὰ αὐτὰ ἐπιτίμια 
τι χρατεῖν χαὶ ἐπ᾿ αὐτῶν, ἅπεθο ἐν τῷδε 
ηφίσλατι εἴρηνται " ἐφ᾽ ἑνὶ μέντοι xal μόνῳ 
ᾧ. 

-vo&wal ἀποχρίσεις εἰς τὰ τῷ Σίδης ἐρω- 

τιιϑεντα. 

οἰτιατό; τινος χατὰ θείαν xai βασιλίχην 
αξιν ἐχτεθέντος παρὰ τοῦ μεγαλεπιφανεστά.- 
ουροπαλάτου χαὶ χοιαίστορο;, Βασιλείου τοῦ 
^r, ἐπὶ ἐσωτήσεσι διαφόροις παρὰ τοῦ νῦν 
ἅτου μητροπολίτου Σίδης προδάσαις, περί τε 
)» ἀχινέτων τινῶν, ἐχδόσεών τε χαὶ ἐμφυ- 
ὧν, xai μὴν ἀλλὰ xai τυπιχῶν δότεων itn- 
ταρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ μητροπολίτου, τοῦ ἀποι- 
o9 ixtívou Θεοδοσίου γεγενημένων, εἰς ἐπ- 
τε τῆς ἡμῶν μετριότητος xal τῶν συνεδριαξζόν- 
ὑτῇ ἱερωτάτων μητροπολιτῶν ἀναγνωσθέντων 
ἐμερον, ὁ δτλωθεὶς οὗτης μητροπολίτης Σίδης 


cum sobrina matris suz copuletur, non dirimi 
quidem ab uxore sua, si reapse tales nupti:e jam 
contracte sint : penis tamen subjici tam ipsum, 
quam mulierem ei copulatam. Propterea. litieras 
hasce scribentes, sanctitatem tuam monemis, ut 
perscruteris, an ita se gradus cognationis hahea!, 
ut ipse narrat, et an peractae siut nuptize. Quod si 
veritatem haud dubie. sic se habere deprehenderis, 
matrimonium quidem in stà:u. suo relinques ; at 
pene su jicies tum ipsum, tum mulierem ei copu- 
latam, niniirum ul a carnis esu toto biennio semet 
abstireant, et quarta. quintaque. feria. ne. vinum 
quidem bibant. Communionis tamen participes sint, 
his duntaxat die?us, qui Donimno sunt. sacri, Scias 


euim, ejusmodi nuptias prius quide, quai cou- 


tralantur, nonu permitti ; post. vero, quam (ΟΠ ἂς 
ete sint, non dirimi quidem iilas, sed. paeuis tainzn 
subjici. Attestaberis autem universo tibi sut.dito 
populo, ut cum watrimonium  contraliemlum erit, 
quod omnino nonnilil amb:guitatis habet ; nequa- 
quam absque jussu tuo quid. faciant, sed. ad pieta- 
tem tuam de negotio referant, Atque hoe i016, 
vel tu. questionem solves, vel, si dubius bares, aid 
nos feferes ; atque. hine reseriptum — accipiez. 
Sciendum vero, quod. cum. ii, qui septinio sese 
gradu affinitatis ratione contingunt, matrimenio 
copulantur; eadem ρόδα in ilhs quoque locuin 
sint habiturze, quse lioc decreto sunt expositae ; scd 
ad unum duntaxat annum. 

IJ. Synodales responsiones ad. interrogata. Sideusis 

episcopi. 

Posteaquam. decretum quoddam, sacro et impe- 
ratorio jussu promulg tum ab illustrissimo Curo- 
palata οἱ quiestore, Basilio Pecule, ad. interroga 
tiones varias ab liujus temporis sanctissimo Sidx 
metropolitano propositas, de donationibus quorum- 
dam immobilium, deque locationibus et emphyteue 
sibus, atque etiam de fornularlus. donationi^us 
annuis, ab ipsius decessore, Tlieodosio illo metro- 
politano defuncto. factis ; mediocritate nostra, et 
in concilio assidentibus ei sanctissimis metropoli : 
tinis oudientibus, lodierno die perlec:uu esset : 
indicatus Sid: metropolitanus Niectas petebat, vt 
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tempore γα imperio : ducentis post annis, À διαχοσίοις ὕστερον, ἐπὶ Θεοφυλάχτου τοῦ Go) 


àub cclebri patriarcha Theophylacto, jussu Romani 
senior:s imperatoris, preces offeren'e Nicephoro 
quodam, pastore principe Neocssariensi, consti- 
Uituim est. tribunal mistum ex. pontificibus, ct 
doctis viris senatoriis, eodem patriarcha, quem 
diximus, presidente. Quo in judicio secundum 
metropolitanum est pronuntiatiun.. Toe manifesto 
parct ex illorum subnotatione, qui de causa co- 
gnovcerunt ; deque monumento dicti patriarchz, 
ct aurca bulla imperstorum, Romani, Christo- 
phori, et Constantini obsignante judicata. Nec abs 
re quidem benigne imperator. Nam quod factum 
est. male, corrigendum est bene. Sic equidem sen- 
tio. Sic pronuatio, doctrinis ἃ majoribus quasi per 
manus acceptis sanctorum afflatorumque divinitus 
Patrum insistens, et sacrosanctos canones sequens. 
Nec enim. sanctum, nec jusium. duco ; quod juste 
sancteque factum non est. Non. etiam inultorum 
wpiniones metuo, qui me volunt concesss nili 
divinitus Ecclesiz privilegiorum rationem habere, 
nec ca vel negligere, vel temere prodere. Non enim 
hoc pontificum est, ut necessario putent ecclesiz 
sum privilegia sibi citra discrimen tuenda, tam 
justa, quam injusta : sed qus justa sunt, invio- 
labilia prestare debent; injustis vero ecderc. 
Nam qui sermonem veritatis recte secare de do- 
eirinis. sermonis Dei Servatorisque uostri Jesu 
tliisti, qui veritas ipsa est, omnino jussi sumus, 


non plane apud Deum expertes erimus culpa. C 


5i ob animi nostri affectum hzc lucra scctabimur. 
Ac nos quidem, a quibus necessario flagitatur, 
ut divinis przeceptis et traditionibus Patrum, nihil 
ducomus antiquius, sed ea pro viribus nostris 
WMibata servemus ; sic et sentimus, et decernimus. 
Velim vero, tua quoque pia serenissimaque qma- 
jestas rem  considerct, quodque facto fuerit opus, 
faciat : atque hoc modo majestas tua id. quod 
emnino et. reprehensionis et scandali expers crit, 
iam ipsius Dei, quam sacrorum canonum respe- 
ctu, servet. 


LUCA (25). 


Ne clerici auferant ea, qua ad ecclesias vel episcopos 
morientes pertinent. 


Mensis Martii die x, feria 1, presidente san- 
ctissimo domino nostro cb universali patriarcha, 
domino Luca, in. dextris Alexiacis catechumeniis, 
assidentibus in concilio magne ipsius sanctitati 
sacratissimis pontificibus Casariensi, Heracliensi, 
Amasiensi, Meliten:e, Thessalonicensi, Neoczsa- 
riensi, Myrensi, Mocisso, Cretensi, Trajanopoli- 
lano, Hierapolitano, Ani, Dristrze, Nazianzeno, 
Abydeno, Milesio, Selybrime, Bizya, Maronez, 
l'urii, Cii, Apro, Nice, Gotthiz , M-eacliorum, 


πατριάρχου, χελεύσει βασιλέως "Pepavoo τοῦ τρε- 
σδυτέρου, ἐξ αἰτήσεως Νιχηφόρου τινὸς, ποιμενάρ. 
y») Νεοχα!σαρείας τυγχάνοντος, διχαστέριον ἀν 
ἐστ cuu utvb;, Ex τε ἀρχιερέων, xa* ἐγ λογίμων συτ- 
χλητιχῶν, προχαθνη μένου xal αὐτοῦ τοῦ tlgnpim 
πατριάρχου. Καὶ ἣ νιχῶσα τῷ μητροπολίτη, lt 
παρίστησι τοῦτο τρανῶς, τὸ τῶν διχχιωδπάντων 
στμείωμα, xal ὑπόμνημα τοῦ ῥτθέντος πατριάργοιν, 
xai χρυσόδουλλος λόγος τῶν βασιλέων, 'Puure., 
Χριστοφόρου, xaX Κωνσταντίνου, ἐπισφραγίζων τὸ 
χεχριμένα. Καὶ εἰχότως, φ'ιλάγαθε βασιλεῦ. Τὸ γὰρ 
χαχῶς γενόμενον, δέον διορθωθῆναι καλῶς. Οὕτω 
φρονῶ. Οὕτως ἀποφαίνομα!', ταῖς πατρο-παρζδότοι; 
διδασχαλίαις τῶν ἀγίων θεοφόρων Πατέρων ἐπόμε- 
νος, xal tol; ἱεροῖς xai θείοις χανόσι στοιχῶν. θὺ 
γὰρ ὅσιον, οὐδὲ δίχαιον ἔγτμαι, τὸ pd, διχαΐως -: 
χαὶ ὁσίως γενόμενον * οὐχοῦν οὐδὲ πέφριχα τὰς τῶν 
πολλῶν ὑπολήψεις, ἀξιούντων με τῶν τῇς ἐκ Θεοῦ 
δεδομένης: μοι ἐχχλησίας ἀντιποιεῖσθαι xai μὴ ΧΙ- 
ταμελεῖν προνομίων, xai εὐχόλως ταῦτα --ροῖε5θαι. 
Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἀρχιερέων, ὡς ἐπάναγχες εἶναι 
κῶν τῆς οἰχείας ἐχχλησίας προνομέωυν ἀδιαφόρως 
ἀντέχεσθαι, διχαίων τε ἅμα χαὶ ἀδίχων ἀλλὰ τὰ 
μὲν δίχαια φυλάττειν ἀλώδητα, τῶν δὲ ἀδίχων 
Ürtxytp:iv xal ἐδίστασθαι. ΟἹ γὰρ τὸν τῆς dir 
θείας λόγον ὀρθοτομεῖν ix τῶν ξιδαγμάτων ti; 
αὐτοαλτθείας τοῦ Λόγου Θεοῦ xal Σωτῆρος i" 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαθάπαξ χεχελευσμένοι, οὐχ ἀν'- 
ttot. πάντως ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, εἰ προΐργου ταῦτ 
διὰ πάθος τὰ χέρξη ποιήσομεν. Καὶ αὶ ἡμεῖς μὲν ut 
δὲν προτιμότερον τῶν θείων ἐντολῶν καὶ τῶν [12τ.:" 
χῶν παραδόσεων πο'εῖν ἐξανάγχῃς ὄφεξλοντες, ἀλλ᾽ 
ἀμετάπτωτα ταῦτα φυλάττειν, ὡς δύναμις, οὗτο 
χαὶ νοοῦμεν xal ὀριζόμεθα. Σχοπτσάτω δὲ χαὶ τὸ 
εὐπεδὲς χαὶ παγγάληνον χρᾶτος σου, xaY oixovout- 
σάτω τὺ δέον’ xaX ὃ πάντως ἄμεμλ πτον, χαὶ àzp» 
χοπον, χαὶ πρὸς Θεὸν αὐτὸν, xal πρὸς τοὺς ἱεροὺς 
χανόνας, διαφυλάξοι ἣ βασιλεία σου. 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 


Περὶ τοῦ μὴ ἁταρπάζεσθαι τοὺς κιληρικοὺς τὸ 
ταῖς ἐχχλησίαις, ἣ ἐπισκόποις τε.λευτῶς!ν 
ἀνήχοντα. 

M» Map: vc, ἡμέρᾳ β', προχαθτ μένου τὸ 
ἁγιωτάτου ἡ μῶν δεσπότου xat οἰχουμενιχοῦ zazpiit- 
yo» κυροῦ Aouxd, ἐν τοῖς δεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς xz- 
ηχουμενείοις, συνεδριαξόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωτύν 
αὑτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, τὸ) 
Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Αμασείας, τοῦ ἈΪελιττ,νῖ,:, τὸ 
Θεσσαλονίχης, τοῦ Νεοχαισαρείας, τοῦ Móguy, τῷὸ 
Μωχισσοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Τραϊανουττύλεως, τῷ 
Ἱεραπόλεως, τοῦ Αἴνου, τοῦ ἀρίστρας, τοῦ Nayav- 
ζοῦ, τοῦ ᾿Αδύδου, τοῦ Μιλήτου, τοῦ Σηλυδρίας, τοῦ 


ΝΟΤΑ͂. 


20) Cognomento C/iysobergis, de cujus. zetate lib. μγικοδάσπιο dictum (col. 169). 














yep τελοῦσιν ἀρχιερέως τινὸς, ἃ δεσποτιχῶς 
w ἱεροῖς τισι σεμνείοις καὶ εὐχτηρίοις ot- 
μὴ ἐπὶ σταυροπηγίοις πατριαρχιχοῖς ἀρχῆ- 


Cii καὶ Ὑπέρτιμος,  Kapaznpóz. 
IQANNOY TOY KAMATHPOY, 


GILECO-ROMANUM: 
. ᾿Αλλὰ xai οἱ παροικοῦντες ἐν προαστείοις, Asibi vindicans, Quinet; 


Ἰωάννης χαρτοφύλαξ ig ἁγιωτάτης μεγάλης, 
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w" sub territorio ponti- 
l'omicilium habent 4n 
perlinent ad sacra 
rias; misi forte ab. 
patriarchaljbus: exstructa. 
vnodalibus adnotationibus. 
iouem ac sigilium reve- 
rendissimi a ehartularii et Hypertimi — domini 
Joannis Camateri, con(rmata ; da!a sunt mense 
ac indielione supra scriptis, anno vr &:0 (ccv. 
Subscriptio. 
Joannes chartelarius sanctissim:e majoris ecele- 
vise, et Hypertimus, Camaterus. 


JOANNIS. CAMATERI (27). 







ficis alieujus degunt ii, qu 
suburbanis, quz jure domii 
qnaedam monasteria, et 









Συνοδικὸν ψήρισμα, manie d rr αὑτὸν xal ἕνα B. Decretum aynodale, quod. proliibct unum. e eumdem 


QwretabÉloac δύο" d καὶ 
! drei v δεῖ, κἂν οἱ 'πολιτεχοὶ δικασταὶ 
οὗ κωβόουσιν dr τῷ t ἑξῆς 

ponds ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίτχοπος Κωνσταντινου- 

πόλεως, νέας Ρώμης, καὶ οἰκουμενιχὸς πατριάρχης, 

c ἐν χυρίῳ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ, 

Ἐὰ ἱεριντάτῳ μητροπόλίτῃ Αυῤῥαχίου, καὶ ὑπερείμῳ. 
(xA θεοφιλεστάτῳ ἐπισκόπῳ Δεαδόλεως. 

Ἐν Κυρίῳ ἀγαπητὲ ἀδελφξ καὶ συλλειτουργέ, ἱερώ- 

πατε μητροπολίτα Δυῤῥαχίον χαὶ ὑπέρτιμε, καὶ σὺ 


᾿Θεοφιλέστατε ἐπίσχοπε Δεαδόλεως, ὁ Καπανδρίτης 


"AME; ἐπὶ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτου πατριάρχου 
παραστὰς τῷ ἱερῷ συνεδρίῳ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀγίας 


θυύτης πρώτη; ἐπινεμήσεως, ἀφηγήσατο“ ὡς νομί- 
pup γάμῳ συνεζύγη τῇ ἀπὸ τοῦ θέματος Δυῤῥαχίου 
ὁρμωμένῃ Εὐδοχίς, τῇ αὐταδέλφῃ τοῦ πανσεθά- 
στου Σεβαστοῦ, κυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Βοϊωάν- 
νου, ἀποῦχλούσῃ τὸν πρότερον ὀμευνέτην αὐτῆς, 
τὸν Δυῤῥαχίτην ἐκεῖνον ἄρχοντα, ΠΒάρδαν τὸν Μαχρόμ- 
ματον * χαὶ προέδησαν ἐπ᾽ αὐτῇ xal γαμιχὰ συνήθη 
συμβόλαια. Καὶ ἐπὶ τούταις ἱερὰ εὐχὴ τῆς τε μνη- 
στεΐας καὶ τοῦ γάμου ἐπεδόθη αὑτῷ " μετὰ δὲ μῇ- 
να; ζ' τῆς αὐτῶν τοιαύτης συμδιώσεως, ἐσχημα- 
αἰσατο ὁ διαληφθεὶς σεδαστὸς ὁ ἰβωϊάννης, προχαλεῖ-. 
σθαι: αὐτὲν τε [καλ] τὸν Καπανδρίτην, χαὶ τὴν αὖ- 
τοῦ μὲν κατὰ νόμους γεγονυῖαν σύζυγον, αὐταδέλτην 
ἐξ οὖσαν ἑχείνον, ὡς εἴρηται, εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 
συνεστιαθητομένους συγγενιχῶς. Προστοιτητάντων. 
δὲ τούτων τῇ χατοιχίς αὐτοῦ, τοῦτον μὲν σιδηροῖς 
ξεσμηῖς κατασφαλισάμενος, Ἐμφρουρῶν εἶχεν, ἀπο- 
διελὼν τῆς τοιαύτης αυζύγον αὐτοῦ, προσαφελόμες 
v.g καὶ ἃ ἐπεφέρετο οὗτος πράγματα " τὴν δὲ τού- 
τὸν σύζυγον ἄχουσαν βιασάμενος, ἑτέρῳ ἡρμότατο. 
Ἰχῦτα ἀφηγητάμενος, xa σημείωμα ἐνεφάνισέ σου 
ποῦ θεοφιλεστάτου ἐπισκύπου Διαδόγεως, δηλοῦν bx 
συμφώνου ὁμολογίας τῶν Κολωνειατῶν ἀρχόντων, 
τῶν καὶ κατόνομα ἐν τῷ τοιούτῳ δηλουμένων σημειώ- 
ματι, ὡς ὁ τοιοῦτος προσγενὴς αὐτῶν ὁ Καπανδρί- 
τῆς, θανάτω ἀποθαλὼν τὴν ix πρώτου συνοιχεσίου, 





sobrinas duas, uxores ducere : quod magis sequen- 
dum licet, judices civilcs hnnc casum. iu. proxime 
sequenti décreto nou prolibeaut. 


Joannes miseratione Dei archiepiscopus Constan- 
Vinopolis, nove Rom, et universalis patri. 
dilecto in dowino fratri et comminisiro, sanctissimo 
δἰ honoratissimo Dyrraelii, metropolitano, itemque 
religiosissimo: episcopo Deabotis. 

Dilecte. in domiuo frater ct comminister, san- 
ctissime Dyrraehii metropolitane et hypertime, 
1uque religiosissime Deabolis episcope, eum Ale- 
xius Capandrites sub decessore nostro sanctissimo 
patriarclia eonrpruisset coram sacro consessu san- 








συνόδου, κατὰ τὸν Φεδρουάριον μῆνα, τῆς παρελ- C ete synodi mostra, mense Februario, preterita 


prima indictione : narravit se matrimonio legitimo 
fuisse eopulatum Eudociar, or! ditione Dyrra- 
china, sorore germana venerabilis illius Sebasti 
domini Constantini Boioanuis, qua amiserat prio- 
rem consortem suum, przsidem illum Dyrrachi 
Bardam Macrommatum τ et. li 
fuisse consueta instrumenta v 
Aerea preces sacras tam sponsalium, quam nupti 
rum intervenisse. Verum post septem menses a 
dali horum vite societate, memoratum Sebastum 
Bojoawnem invirasse per. simulationem in. domum 
suam tum Ipsum Capandritàm, tum sororem suam 
germanam , eeu dietum est, illins cenjugem secus 
dum leges faetam, velnt exeipiendos convivi 
more alfinium. Qui. eem. ad domum cjus acces 
sisseut, Doioannem a se quidem vinculis con«tri- 
etum ferreis in eustodiam dedisse, direraptum ab 
illa conjuge sua, spoliatuuique prieterea rebusiis, 
quas secum attulisset : llam conjugem $uám 
invitam alteri enpulasse, vi adhibita. Quibus recen- 
sitis eliam instrumentum insinuavit tuum, religio- 
sissimi Deabolis episcopi, quo significabatur ex 
consentiente magistratuum | Coloniatarum confes" 
sione, qui et nominatim eo in. instrumento. expri- 
mwebanbur, coguatum illum summ —Capandritam 
mortis intervenbu amissa uxore, que primo ipsi 






















. pro 














NOTE. 


gn Successit Xiphilino, eodem 


Mesio 
vidit. 


imperante, eaptamque 


Constantinopotum 2  Flandris 
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GEORGII XIPHILINI (26). 
De juribus territoriorum. 

Mensis Februarii die iv, feria n indictione xv, 
presidente sauctissimo domino nostro, et univer- 
sili patriarcha, domino Georgio, in Thessalo, 
assidentibus in concilio magne ipsius sanctitati 
sacratissimis pontificibus, Stephano Amaseno, 
Joanne Melitene, Michaele Tyanensi, Theodoro 
Gangrensi, Euphemiano Philippopolitano, Theo- 
phane Madytensi, Theodoro Abydcno, Romano 
Aprvoico, Manuele Philadelphiensi et Protosyucello, 
Constantino Pyrgii, Josune Cii, Georgio Nicensi, 
Basilio Lemnio, Joanne Anchialino, Gregorio Der- 
600, astantibus et reverendissiinis dominicis ma- 
gistratibus. 

Compareus hodierno die coram mediocritate 
nostra synodaliter presidente religiosus episco- 
pus Limnz Michael, hujusmodi proposuit quie- 
stionem. Mansiones quzdam, inquit, εἰ oratoria, 
condita sunt ab initio sub stauropegis patriarcha- 
libus, Ad ea pertinent. possessiones quaedam im- 
mobiles, sit» in episcopatus sanctitatis inez ler- 
ritorio. Et jui babitant ad ea sacerdotes , neque 
nomen meum referunt, cum sacra peraguntur, 
etin aliis divinis hymnorum carminibus ; neque 
dant mibi canonicum illud, quod ex more pon- 
tificibus universis solvitur. Simul obsecrabat, ut 
ud heec sibi responsum 8 nobis daretur. Εἰ audivit 
a mediocritate nosira, et sacrosancta synodo, 
licet ipsz possessiones immobiles sub aliorum 
pontificum dominio sint, tamen ecs, qui domnici- 
tium in eis baubeant,sub provincis pontiücis, veluti 
qui pastoris jus habeat, guhernotione positos 
esse. Propterea videri canoniez subtilitati con- 
$'ntaneum esse, ut nominis ejus pontificis ejus re- 
litio, qui provincie praest, ab iis peragatur, qui in 
ipsius territorio domicilium habent, eosque ab 
ipso ceu pastore regendos. Praterea solutionem 
canonici, quod ex more pontificibus przstatur, 
ad provincialem episcopum spectare. Nam loc 
sanctissimo cujusque temporis patriarche Con- 
stantinopolis, noyae Romse, concessum est ut 
in sitis ubi vis locorum territoriis reverendissimi 
nominis ejus fiat relatio, tain in mansionibus, quam 
sacris oratoriis, quze sub stauropegiis patriarcha- 
libus ab initio et ipsis a fundamentis condita fue- 
runt. Non lizc vero solum, sed etiam sacrz vene- 
rabilesque domus, itidemque monasteria, qua de 
fundamentis exstructa sunt quocunque in terri- 
torio, sub jure pontificis alterius sito, siquidem 
sub stauropegio patriarchali ab initio condi cepe- 
runt; in iis illius sanctissimi et universalis pa- 
triarchze, qui'pro tempore przest, nomen referetur. 
Sin eorum structura non eo processit modo, plane 
pontifes is, qui pro tempore gubernationi praerit, 
in Cis referetur, canonici quoque prazstationem 
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂ TOY ΞΙΦΙΛΙΝΟΥ͂. 
Περὶ ἐνοριαχῶν δικαίων. 

Μηνὶ Φεδρουαρίῳ δ᾽, ἡμέρᾳ β', ἐπινεμήσεωξ τε, 
προχαθημένου τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν δεσκότω 
χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, xupíau Γεωργίου, ἐν 
τῷ Θετταλῷ, συνεδριαζόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωτύνῃ 
αὐτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ "Apastiz; Z-t- 
φάνου, τοῦ Μελιτηνῆς Ἰωάννου, τοῦ Tuve Miyet;, 
τοῦ Γαγγρῶν Θεοδώρου, τοῦ Φιλιππουπόλεως E». 
μιανοῦ, τοῦ Μαδύτων Θεοφάνους, τοῦ ᾿ΑΘύδου 6t 
δώρον, τοῦ Ἄπρω Ῥωμανοῦ, τοῦ Φιλαδελφείας χαὶ 
Πρωτοσυγχέλλονυ Μανουὴλ, τοῦ Πυργίου Κωντῖεν. 
κίνου, τοῦ Κίου Ἰωάννου, τοῦ Nixr, o Γεωργίου, τ) 
Λήμνου Βασιλείου, τοῦ ᾿Αγχιάλου Ἴωάννου. xa! ct: 
Δέρχω Γρηγορίου, παρισταμένων χαὶ θεοφιλεστέ. 
των δεσποτιχῶν ἀρχόντων. 

Παραστὰ; τὴν σήμερον συνοδιχώς προχαϑημένη 
τῇ ἡμῶν μετριότητι ὁ θεοφιλὴς ἐπέσχοπος Αἰμνης 
Μιχαὴλ, τοιαύτην ἐποιήσατο τὴν ἐρώτησιν. Ὅτι 
poval τινες, φησὶ, καὶ εὐχτήριοι otxor, ἑ πὶ σταυρο- 
πηγίοις πατριαρχιχοῖς ἐξαρχῆς ἀντ, γέρθησαν. Το» 
τοις χτήσεις ἀχίνητο! διαφέρουσι, διαχείμεναι xoci 
τὴν τῆς ἐμῆς ἀγιότητος ἐπισχοπῆς &voplav. Καὶ d 
ἐν τούτοις προσχαθήμενοι ἱερεῖς, οὔτε τὸ ἐμὸν ὧν» 
φέρουσιν ὄνομα ἐν ταῖς ἱεραῖς ἀγιστείαις, xal 
tal; ἄλλαις τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίαις, οὔτε μὲν πρὸς lol 
διδόασι τὸ συνήθως πᾶσι τοῖς ἀρχιερεῦσι παρεό- 
μενον ἐξ ἔθους χανονιχόν. Καὶ παρεχλήτενε Styx 
αὐτῷ παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τούτοις ἀπόχο:σιν. Καὶ ἤχουσεν 


C ἀπό τε τῆς ἡμῶν μετριότητος, καὶ τῆς θεία: τεὶ 


ἱερᾶς συνόδου, ὡς αἱ ἀχίνητοι χτήσει- xiv» i5 
ἄλλων ἀρχιερέων δεσποτείαν τελῶσεν, ἀλλ᾽ ὅμως d 
ἐν αὐταῖς προσχαθήμενοι, ὑπὸ τοῦ κατὰ χώραν ἀρ’ 
χιερέως ποιμαντιχῶς διευθετῶνταε χαὶ διεξάγοντει. 
Καὶ διαταῦτα χανονιχῆς δοχεξ ἐξέχεσθαι ἀχρ:δεΐα:, 
τὸ τὴν ἀναφορὰν τοῦ ὀνόματος τοῦ χατὰ χώραν ir 
χιτρέως τελεῖσθαι παρὰ τῶν ἔν τῇ ὅτ᾽ αὐτὸν ἑνορίξ 
ποοσχαθημένων, xal παρ᾽ αὑτοῦ “ποι μαντιχῶς δ 
εξάγεαθαι. "Exc δὲ καὶ τὴν χαταδολὴν τοῦ διδομένν 
συνέθως χανονιχοῦ τοῖς ἀρχιερεῦσι, πρὸς τὸν xai 
χώραν ἐπίσχοπον δίδοσθαι. Τοῦτο γὰρ τῷ κατὰ xs- 
ροὺς ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ Κωνσταντινου πόλεω:, v£3: 
Ῥώμης ἀπονενέμηται, τὸ ἐν ταῖς ὁπουδήποτε ba- 
χειμέναις ἐνορίαις ἀναφορὰν τελεῖσθαι τοῦ τιμιωτά: 


D τοῦ ὀνόματος, ἐν μοναῖς τε, xai ἱεροῖς εὐκτηρῖε 


οἴχοι:, ἐπὶ σταυροπηγίοις πατριαρχιχοῖς ἐξ ἀρχτς 
xai βάθρων αὑτῶν λαθδοῦσι τὴν πῆξιν. Οὐ uóvw» δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ἱεροὶ xal σεδάσμιοι οἶχοι, εἴτε δὴ xx: 
σεμνεῖά τινα ἐξαρχῖς λαθόντα τὴν ττς ox un 
ὑποδάθραν, ὁπουδήποτε ἐνορίας, ὑπὸ ἄλλον tz 
ov, ἀρχιερέα, εἰ μὲν ἐπὶ σταυροπηγίῳ xa:2:2py:79 
ἐξαρχῖς τὴν σύστασιν ἔλαθον, τὸ τοῦ χατὰ χαιροὶς 
ἁγιωτάτου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατοιάρχου ὄνομά bU 
τοῖς τοιούτοις ἐσεῖτα! ἀναφερόμενον. El δὲ $c 
«nt τῶν τδιούτων οὐχ οὕτω προέδη, πάντω; ὁ 
χατὰ χαιοοὺς ἀρχιερεὺς ἐν τοῖς τοιούτοις isti 
ἀναφερόμενος, γχαὶ vh) τοῦ χανονιχοῦ ἃ ποφεοόμενο; 


ΝΟΤΕ. 
36) Vixit sub Isaaco Angelo ct Alexio fratribus, Augg. 
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δσιν. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ παροιχοῦντες ἐν προαστείοις, Α sihi vindicans,. Quinetiam sub territorio ponti- 
. 9nb ἑνορίαν τελοῦσιν ἀρχ'ερέως τινὸς, ἃ δεσποτ'χῶς 


διτφέρουσιν ἱεροῖς τισι σεμνείοις xal εὐχτηρίοις οἷ- 
κοῖς, εἰ μὴ ἐπὶ σταυροπηγίαις πατριαρχιχοῖς ἀρχή - 
θεν ἔσχον τὴν σύστασιν. Ταῦτα ἐκ τῶν ἡμερησίων 
συνοδιχῶν παρασημειώσεων παρεχὄληθέντα, xat τῇ 
ὑπογραφῇ xal σφραγῖδι τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύλα- 
xoc καὶ üztpzípou, xupiou Ἰωάννον τοῦ Καματηροῦ 
βιθαιωθέντα. ἐπεδόθη μηνὶ καὶ ἐπινεμήσει τοῖς 
προγεγραμμένοις, ἕτους ςψεί. 
Ἢ ὑπογραφή. 

Ἰωάννης χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης 

ἀχχλησία;, xal Ὑπέρτιμος, ὁ Καματηρός. 


IQANNOY TOY ΚΑΜΑΤΗΡΟΥ͂. 


Συγοδικὸν ψήρισμα, κωϊύον τὸν αὐτὸν καὶ &ra 
«ἰαδεῖν εἰς γυναίκα δισεξαδέλτας δύο" ᾧ καὶ 
μα λον στοιχεῖν δεῖ, κἂν οἱ πολιτικοὶ δικασταὶ 
τοῦτο οὐ κωλύουσιν ἐν τῷ ἀχοιουθοῦντι δξῆς 
ψηφίσματι. 

Ἰωάννης ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινου- 
“-όλεως, νέας Ρώμης, xat οἰχουμενιχὸς πατριάρχης, 
τῷ iv χυρίῳ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ, 
Ξῦὸ isptozázu μητροπολίτῃ Δυῤῥαχίον, καὶ ὑπερτίμῳ᾽" 
χΣὶ τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Δεαθδόλεως. 

Ἐν Κυρίῳ ἀγαπητὲ ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουργὲ, lsou- 
“ατε μητροπολίτα Δυῤῥαχίου χαὶ ὑπέοτιμε, χαὶ σὺ 
θεοφιλέστατε ἐπίσχοπε Δεαδόλεως, ὁ Καπαυδρίτης 
“Αλέξιος ἐπὶ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτου πατριάρχου 
παραστὰς τῷ ἱερῷ σννεδρίῳ τῆς xz0' ἡμᾶς ἁγ᾽ας 


μεγάλης 


ficis alieujus degunt ii, qui domicilium hahent in 
suburbanis, qua jure domiuii pertinent ad. sacra 
quidam monasteria, et oratoria; uisi forte ab 
initio sub stauropegiis patriarchalibus exstructa 
fuerint. Hlc de diurnis synodalibus adnotationibus 
excerpta, et per subscriptionem ac sigillum reve- 
rendissimi a chartularii et Ilypertimi — domini 
Joannis Camateri , confiriuata ; data. sunt mense 
ac indictione supra scriptis, anno v) €i) I3Ccv. 
Subscriptio. 
Joannes cliartularius sanctissimi» majoris eccle- 
yi, et Ilypertimus, Camaterus. 


JOANNIS CAMATERI (27). 


D Decretum synodale, quod. prohibet unum ev eumdem 


sobrinas duas, uxores ducere : quod magis sequeu- 
dum licet, judices civilcs hunc casum n proxime 
sequenti decreto non prohibeaut. 


Joannes miseratione Dei archiepiscopus Constan- 
tinopolis, nove Roma, et uuiversalis patriarclia, 
dilecto in doinino fratri el comministro, sanctissinio 
et honoratissimo Uyrrachii, metropolitano, itemque 
religiosissimo episcopo Dcabolis. 

Dilecte in domino frater ct comminister, san- 
ctissime Dyrrachii metropolitane et hypertime, 
tuque religiosissime Deabolis episcope, cum Ale» 
xius Capandrites sub decessore nostro sanctissimo 
yatriarclia comparuisset coram sacro consessu sane 


συνόδου, κατὰ τὸν ée«6pouiotov μῆνα, τῆς mapsÀ- C cte. synodi nostre, mense Februario, preterita 


052235; πρώτη; ἐπινεμήσεως, ἀφηγήσατο" ὡς voul- 
μῳ γάμῳ συνεξζξύγη τῇ ἀπὸ τοῦ θέματος Δυῤῥαχίου 
ὀὁρμωυμένῃ Εὐδοχίλ, τῇ αὐταδέλφῃ τοῦ πανσεῦθά- 
ατου Σεύχατουῦ, χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Βοϊωάν- 
νου, ἀπούχλούσῃ τὸν πρότερον ὀμευνέτην αὐτῆς, 
τὸν Avi days ἐχεῖνον ἄρχοντα, Βάοδαν τὸν λΙαχρόμ- 
ματον * χαὶ προέδησαν ἐπ᾿ αὐτῇ xal γαμιχὰ συνήθη 
σνδόλχια. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἱερὰ εὐχὴ τῆ: τε μνη- 

τείας χαὶ τοῦ γάμου ἐπεδόθη αὐτῷ " μετὰ δὲ μῇ- 
va; QC if; αὑτῶν τοιαύτης συμδιώσεως, ἐἔσχτμα- 
4/9250 ὁ διαληφθεὶς σεθαστὸὺὸς ὁ Uwtavvne, προχλλεῖ- 
e02: αὑτέν τε [xa* τὸν Καπανδρίτην, χαὶ τὴν a5- 
«οὔ μὲν χατὰ νόμους γεγουνῖαν σύζυγον, αὐταῦ!λτφην 
ὃὲ οὖσαν ἐχείνου, ὡς εἴρητα:, εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, 


συνεστιαθηπσομένους συγγενιχῶς. Προστφοιτ πάντων ἱ 


ὃὲ τούτων τῇ χατοιχίχ αὐτοῦ, τοῦτον μὲν σιδηροῖς 
Z&3uni; χατασςφαλισάμενος, ἔμφρουρον εἶχεν, ἀπο- 
διελὼν τῆς τοιαύτης συζύγου αὐτοῦ, προσαφελύόμξε- 
v.g xoi ἃ ἐπεφέρετο οὗτος πράγματα ^ τὴν δὲ τού- 
τοῦ σύζυγον ἄχουσαν βιασάμενος, ἑτέρῳ ἡρμότατο. 
Ἰχῦτα ἀφτγηπάμενο;, χαὶ στμεΐωμα ἐνεφάνισέ σου 
τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχύπου Δεαθδόλεως, δηλοῦν ἐχ 
συμφώνου ὁμολογίας τῶν Κολωνειατῶν ἀρχόντων, 
«uu χαὶ χατόνομα ἐν τῷ τορούτῳ δηλουμένων σημειώ- 
ματι, ὡς ὁ τοιοῦτος προσγενὴς αὑτῶν ὁ Καπανδρί- 
τῆ;:, θανάτω ἀποδαλὼν tbv ἐχ πρώτον συνοιχεσίου 


prima indictione : narravit se matrimonio legitinio 
fuisse copulatum Eudocias, ortz ex ditione Dyrra- 
china, sorore germana venerabilis illius Sebasti 
domini Constautini Boioannis, quie amiserat prio- 
rem consorlem suum, przsidem illum Dyrrachitam, 
Bardam Macrommatum : et. hoe. nomine confecta 
fuisse consueta. instrumenta watrimonialia. Pr»- 
terea preces sacras tam sponsalium, quam nuptia- 
rum intervenisse. Verum post. septem menses 2a 
tali horum vilze. societate, memoratum Sebastum 
Bojoaunem invirasse per. simulationem in. domum 
suam tum ipsum Capandritam, tum sororemsuam 
germanam , ceu dictum est, illius cenjugem secu: 
dui leges faciam, velut exeipiendos convivio, pro 
more allinium. Qui cum. ad. domum ejus acces- 
sisseut, Boioannem a se quidem vinculis constri- 
ctum ferreis in custodiara dedisse, diremptum ab 
illa conjuge sua, spoliatumque praterea rebus iis, 
quas secum attulisset : οἱ illam conjugem suam 
invitam alteri copulasse, vi adhibita. Quibus recen- 
sitis ctiam instrumentum insinuavit tuum, religio- 
sissimi Deabolis episcopi, quo significabatur cx 
consentiente magistratuum | Coloniatarum confes- 
sione, qui et noininatim eo in. instrumento. expri- 
mebantur, coguatum illum suum  Capandritam 
morlis interventu amissa uxore, quie primo ipsi 


NOT.E. 


(27) Successit Xiphilino, eodem — Mexio 


yiJit. 


inperante, captamque 


Constautinopo!'um 2 — Flandris 
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matrimonio juncta fuerat, copulatum essc secun- À συναφθεῖσαν αὐτῷ γυναΐῖχα, Suvz oor, δευτέρῳ viue 


dis nuptiis, nulla interveniente vi, mulieri. com- 
memorate : praitereaque adorandum edictum im- 
peratorium, quo sanciebatur, siquidem indicata 
Eudocia nulla intercedente vi, per sacras preces 
ci copulata fuisset ; ut nemo molestias auderet 
exhibere dicto Capandiitzs, Secundum igitur hzc 
omnia, syuodale tune instrumentum — factum 
fuit, quo jux'a Capandrite petitionem pronun- 
tjiatin est, ac decretum, quid in ea. causa. esset 
agendum. Atque huic instrumento svnodali etiam 
pro:luctze (ceu dictum est) a. Capandrita chartz, 
videlicet. adorandum illud. edictura imperatoriui, 
et instrumentum 2abs !e, religiosissimo Deabolis 
episcopo, profectum, ad verbum erant inserta. Quia 
vero nuuc rursum mediocritati nostrz relatum est 
ex parte mulieris istius, sororis scilicet venerabi- 
lis. illius Buioannis, quod cum prius legitime 
junctus ipsi maritus, primicerius ille Bardas Ma- 
crumatus , nature debitum persolvisset ; ipsa 
quiestoriam verita potestatem, quod talia sspius 
in rebus hujusmodi evenire soleant, ad tempus 
.iÀn ditionem Coloniensem migraverit ad cognati 
cujusdam sui domum, deferens eo secum res &uas 
potiores, οἱ ad transportandum faciliores, quas- 
cunque — potuisset avehere. Tum  Capandritam 
hunc non paucis armatis hominibus coactis , 
pridonis in. morem advenisse, raptumque sui 
commisisse, ablatis etiam rebus iis, quas secum 
liabnisset ; atque ita de loco in locum eam trans- 
porissse, captivamque traxisse quocunque vellet, 
cum ne quidem et permitteret aspicere sorores 
$uas germanas; qui hoc facto cognito, ad cain 
quarendam venerant. Hoc modo Capandritam 
per vim contraque leges ei fuisse copulatum haud- 
quaquam consentienti, tum propter ipsius absur- 
ditatem facti, tum quod accurate ipsa nosset 
sobrinam suam fuisse priorem Capandrite con- 
jugem, quam morte amiserat. Ideoque ipsam oc- 
casione capitata, maluisse fuga cohabitationem 
ejus deserere, ne damnationem anima sciens 
prudlensque sibi conciliaret cx tali vitae consortio, 
propter sanguinis cum ejus priore conjuge pro- 
pinquiiatem, qua  Eulocie sobrina (velut ipsa 
pradicat) fuerit. Quibus expositis per quemdam 
ex suis interrogabat mediocritatem nostram, in 
concilio presidentem, quid de conjugio in hunc 
modum contracto. faciendum esset. Responsum 
cst tum mediocritate nostra tum sacro catu fra- 
wum; siquidem ita comparata sil rei veritas, 
ipso facto diremptum esse matrimoninin sic con- 
iractum, Et ille quidem, qui vim intulit, omnino 
ea perpeti meretur, qua sacre pimvque leges 
statuunt, agnoscens et illas poenas, qua per 
sacros canones irrogantur iis, qui scientes ac pru- 
dentes cum duabus sobrinis copulantur, cum 
is gradus ex sanguinis conjunctione sextus esse 


βίας ἁπάσης ix:b; τῇ διαληφθείσῃ γυναιχί" ἀλλὰ 
δὴ χαὶ βασιλιχὸν προσχυνητὸν πρόσταγμα, αὐτὸ τῦῦ» 
διοριζόμενου, τὸ, εἴπερ d ῥνθεῖσα Ἐὑδοχία f/s; 
ἀπάση: ἑἐχτὸς, μεθ᾽ ἱερᾶς εὐχῆς συνεξύγη αὑτῷ, 
μηδένα τολμᾶν ὀχλέσεις ἐπάγειν τῷ δνυλωθέντι Κα'- 
πανδρίτῃ. Ἐπὶ τούτοις: γοῦν πᾶ:: χαὶ crnutwp 
τηνιχαῦτα προέδη συνοδιχὸν, δι᾽ οὗ χατὰ τὴν Kazr- 
δοίτου παράχλησιν ἀπεφάνθη χαὶ ἐγνωματεῦῦτν, ἡ 
ἐπὶ τῇ τοιχύτῃ ὑποθέσει ποιητέον. "QR δὴ συνξιχ! 
σημλειώματ: χαὶ τὰ παρὰ τοῦ Καπανδρέτου, ὡς 1022 
προχομισθέντα γαρτία, τό τε βασιλιχὸν T poser 
δτλονότι πρόσταγμα, καὶ τὸ σοῦ, τοῦ θεοφιλεσι τ 
ἐπισχόπου Δεαδόλεως σγμείωμα, ἐνενράφησαν xxi 
ὀῖμα. Ἐπεὶ δὲ νῦν πάλιν ἀνηνέχθη, τῇ ἡμετέρα με- 
τριότητι παρὰ τοῦ μέρους τῆς τοιαύττ,ς γυναιχὸς, τῆς 
αὐταδέλφης δηλονότι τοῦ πανσεδάστου Βοϊζωάννου, ὡ; 
τοῦ πρότερον συζυγέντος νομίλως ταύτῃ ἀνδοὺς, te 
πριμμιχηρίου ἐχείνου Βάρδα τοῦ Μαχρομμάτου τῷ 
χρεὼν λειτουργήπαντος, τὴν πραχτορ: χὴν δειλιάσα- 
62 δυναστείαν, ὁποῖα πολλάχι: ἂν τοῖς τοιούτοις οἷ- 
λεῖ γίνεσθαι, πρὸς χαιρὸν εἰς τὸ θέμα Κολωνεί:ς 
μετετοπίσθη πρὸς oixizv τινὸς τῶν αὐτῇ προσγενῶν, 
ἐπιφερομένη xaX ὅσα τέως ἴσχυσεν ἐπάγεσθαι χρεῖτ' 
τῷ xai εὐμεταχόμιστα τῶν ταύτης πραγμάτων. Ὁ 
ὃὲ τοιοῦτος Καπανδρίτης λᾶὺν ἔνοπλον’ oüx iw 
συναγαγὼν, λῃστριχῶς ἐπελθὼν, &pra hv αὐτί; 
ἐπλημμέλησεν, ἀφελόμενος xai ὅσα zxpoataav aii 
πράγματα, ἀπὸ τόπου el; τόπον μετάγων ath 
χαὶ αἰχμάλωτον ἕλχων ὅπου ἠδούλετο, μὴ συγχυ- 
ρουμένην ἰδεῖν μηδὲ τὰς αὐταδέλφας αὐτῆς, τοῦτ 
μαθούσας, χαὶ el; ἀναζήτησιν ταύτης ἐλθούσας. Κεὶ 
οὕτω βιαίως χαὶ παρανόμως συνεζύγη αὐτῇ μὴ συνι- 
θεμένῃ, διά τε τὸ αὐτόθεν τοῦ πράγματος ἄτοπον, 
χαὶ διὰ τὸ ἀχριδῶς εἰδέναι, ὡς δισεξαδέλφη ταύτη: tv 
ἡ πρότερον σύζυγος τοῦ τοιούτου Καπανδρέτου, t» 
θανάτῳ αὐτὸς ἀπεδάλετο. Διὸ xaX χαιροῦ δραξαμέντ, 
τὴν μετ᾿ αὑτοῦ συνοίχησιν ἐχφυγεῖν εἵλετο, ἵνα μὲ 
χρῖμα Ψυχιχὸν ἐν συνειδήσει ἑπισπῶτο ἐκ τῆς μετ᾽ 
αὐτοῦ συμδιώσεως, διὰ τὴν χαθ᾽ αἷμα ταύτης ἐγγύτη" 
τα πρὸς τὴν πρότερον σύζυγον τούτου, τὴν xat δεντέ- 
pav (ὡς φησιν) ἐξαδέλφην οὗσαν αὐτῆς. Καὶ ἐρώτησιν 
ἔθετο ἐπὶ τούτοις διά τινος τῶν αὐτῆς πρὸς τὴν ἡμῶν 
μετριότητα προχαθημένην συνοδικῶς, τοῦ ἐπὶ τῷ 


Ὁ τοιουτοτρόπως προθάντι συνοιχεσίῳ ποιητέου. Ἔχο» 


σὲν ἀπότε τῆς ἡμῶν μετριότητος, καὶ τ, - ιερᾶς ἀδεὶ- 
φότητος, ὡς εἰ οὕτως ἔχει τὰ τῆς áo Og (a ς, αὐτόϑεν ἔχει 
τὸ διεσπασμένον τὸ οὕτω προὰν συνοιχέα:ον. Καὶ 
ὁ μὲν βίαν πλημμελήτας, ἐχεῖνα πάντως ἄξιός iss 
παθεῖν, ἅπερ ol Octo: χαὶ φιλευπεξζεῖς νό.λο: 6:2x:- 
λεύονται, ἐπιγνοὺς χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν ἱερῶν χανόνον 
ἐπιτιμώμενα τοῖς ἐν συνειδήσει δυσὶ δισεξαξέλει; 
συτευγννμένοις, ὡς ἕχτου ἐξ αἴματος εὑρισχομένο: 
βαθμοῦ. Ἢ δὲ ἀποστᾶτα τούτου διὰ τὰ; couv 
αἰτίας, οὐδέν τι πρίχριμι ὑποπτήσεται. Ὅθιν xx: 
παραδελοῦμεν ὑμῖν, μεταχαλέσασθαι χαὶ ἀμφότ:ρ:: 
μέρη, xal ἀχοιδῇ χατὰ συστάδην δ5 θέἐσῆκαι Leia 
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GILECO-ROMANUM 


παρ᾽ αὑτῶν λεγομένων, χα: συνοδιχῶς àgryn- A deprehendatur 


ὧν" χαὶ ὃν οἴῳ τούτων εὑρήσετε τὴν ἀλήθειαν 
αἰνουσαν, ποιῆσαι χατὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ ἐξενε- 
1a» συνοδιχὴν ἀπόφασιν. “Εῤόῥωσθε. Mr $e. 
ἀρίῳ * ἐπινεμήσει δευτέρᾳ. 

ab eis dicuntur, et exposita sunt in synodo 
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: haec vero, qux propter hujus 
mo.i causas ab eo divertit, nullum prazjudicium 
sustinebit. Quamobrem vobis etiam significamus, 
ut utramque partem arcessatis, et ambobus coraiun 
constitutis, accuratum examen  liabeatis. eorum, 


: ἃς uira tan'em in parte veritatem — evidentein 


writis, secundum  pronuntiatam de ea synudalem sententiam agetis. Valete. Mense Februario, 


tione 11. 


THeIZMA UOAITIKQN AIKAZTON. 


συγγενείας, ὅτε δύο δισεξαδέ.1:-:ας slc γά- 
v κοινωνίαν ἠγάγετό τις. Καὶ ὧδε μὲν παρὰ 
ύτων συγχεχώρηται τὸ τοιοῦτον, παρὰ δὲ τῆς 
'γνόδου x&xoAvtat. 


μέρος τοῦ μεγαλεπιφανεστάτου χυροῦ ᾿Αλεξίου 
Καπανδρίτου ἔσχε πρῶτον νόμιμον γυναῖχα, 
υυγατέρα τοῦ Προδατᾶ ἐχείνου χυροῦ Θεοφάνους. 


DECRETUM JUDICUM CIVILIUM, 


e cognatione, cum duas quidam sobrinas in socie- 
tatem matrimonii ascivisset. Ei hoc quidem ab eis 
permissum  [uit, verum a synodo prohibitum. 


Ex parie sua illustrissimns dominus Alexius 
Capandrites habuit primo lcgitimam uxorem, filiau 
donini Tleophanis illius Provatz. Post ejus 


δὲ θάνατον ἐχείνης, ἐμίγη μεθ᾽ ἱερολογίας vo. p vero mortem, sese commiscuit, interveniente le- 


v τῇ δευτέρᾳ ἐξαδέλτῃ ἐχείνης. Kal ἐζέτησε 
iv ἐξ ἡμῶν, εἴπερ ὁ ῥηθεὶς γάμος ἐχ νόμων 
τὸ βέθαιον xai ἰσχυρόν. Ἡμεῖς οὖν ἐξείπομεν 
αὐτὸν, ὡς ὁ νόμος ἐν βιδλίῳ τῶν Βχσιλικῶν 
τέτλ, ε΄, χεφ. β΄, φησίν" Ol χεχωλυμένοι γάμοι 
σχονται οὕτως" Ἐπὶ τῶν ἀνιόντων, χαὶ χατιόν- 
εἰ; ἀπέραντον ὁ γάμος χεχώλυται, xàv μὴ ἐχ 
λων ὦσι γάμων. Οὐ δύναται γάρ τις τὴν ἰδίαν 
ἄνειν θυγατέρα, ἣ ἐγγόνην, ἣ μητέρα, ἣ μάμ- 
£i: φυσιχαὶ ὦσιν αἱ θυγατέρες, εἴτε θεταί. 
μεταξὺ δὲ τῶν ἐχ πλαγίου ποοσώπων ἔστι τις 
σις. Τὴν γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἣ τῇ; ἀδελφῆς 
υγατέρα Xau6dvsty πρὸς γάμον οὐ θέμις. ᾿Αλλ᾽ 
ἣν τούτων ἐγγόνην. 'Ομοίως οὐδὲὝῇ τὴν θυγατέρα 
tov, 1| τῆς θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην μου. 
οὐδὲ ὁ υἱός poo τὴν ἐγγόνην αὑτῶν, οἴτινες 
'231 δισεξάδελφοι. Καὶ βιδλίον £', τίτλ. λξ΄, xs. 
aua διαγορεύοντα" Οἱ πρὸ; γάμον συναπτόμε- 
| σαρχιχῶς ἄλλως συμπλεχόμενοι ἐξάξελφοι, 
L ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι παῖδες χαὶ μόνεν, ὃ ma- 
αὶ υἱὸς πρὸς μητέρα χαὶ θυγατέρα. f, δύο ἀδελ- 
ἰς δύο ἀδελφὰς, ἣ δύο ἀδελφοὶ εἰ; μητέρα xal 
ἐἔρα, ἣ ἀνεψιὸς εἰς γεγαμημένην τῷ θείῳ 
χα, εἴτε θεῖος εἰς γεγαμημένην τῷ ἀνεψιῷ 
x1, πρὸς τῷ χωρισμῷ xal τυπτέσθωταν. Καὶ 
p&: δὲ τοῦ τόμου τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατρι- 
! Σισιννίου, χεχωλυμένοι εἰσὶν οἱ γάμοι οὗτοι. 
ὅταν ἀδελφοὶ ἐξαδέλφας ἀλλοτρίας λαμθάνωσιν, 
| ἀδελφοὺς ἐξάδελφαι δύο, ἣ θεῖος xoi ἀνεψιὸς 
ἃς δύο, f| ἀδελφοὺς δύο θεία χαὶ ἀνεψιά, ᾿Αλλὰ 
(zb συνοδιχῶν πράξεων xal διαγνώτειυν τοῦ 
ἰάτον πατριάρχου, χυρίου Aouxd, xai προστα- 
ὧν βασιλιχῶν, ἐπὶ μὲν τῶν Ex πλαγίου, ὁ £660- 
αθμὸς χεχώλυται᾽" ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἀγχιστείας, 
μὲν συγχωρεῖται ὁ ἔχτος, ποτὲ δὲ χεχώλυται. 
γάρ εἰσιν ἐχ τοῦ ἑνὸς μέρους ϑαθμοὶ δύο, ἐχ 
ἑτέρου τέτσαρες" ὡς, ὅταν δύο ἀδ:λφοὶ θέλωσι 
θῆναι πρὸς γάμον δυσὶ πρώταις ἐξλδέλ»αις " 
ὁ γάμος χεχωλυμένος;. Ἐὰν ὃξ' θεῖος xal ἀνε- 
λωσι ** συγαφθῆνα: θείᾳ xax ἀν: Ψιᾷ ἐξ ἄλλου 


gitima precum conceptione, cum ejus sobrina. 
Scire cupit ex nobis, an dictum matrimonium ex 
jure ratum sit ac firmum. Itaque nos ei respondi- 
mus, quod lex in libro Basilicorum xxvii, tit, 
v, cap. 41. dicat : Nuptie prohibit:e sic cogno- 
scuntur * li ascendentibus, et descendentibus | in 
infinitum nuptite sunt. prohibitze, licet ipse per- 
Son: non sint ex legitimis nuptiis ortze, Quippe 
non potest aliquis suam ducere filiam, vel ne- 
ptem, vel. matrein, vel. aviam : sive naturales sint 
lili;, sive adoptivz. Itidem inter personas ex 
wansverso prohibitio quedam est. Non fratris mei, 
vel sororis mez filiam, non fas cst mihi ducere 
uxorem. Nec etiam liorum neptem. Siniliter nec 


€ filiam patrui vel avunculi, ant. anmitze vel mater- 


tere, hoc est. consobrinam meam. Nec item 
filius meus corum neptem 40} sobrini vocantur. 
hem lib. rx,tit. xxxvii, cap. 75. hac verba lee 
guntur : Qui junguntur. matrimonio, vel alioqui 
carnal.ter copulantur consobrini, et qui ex eis 
duntaxat nascuntur liberi, vel pater et filius cum 
matre ac filia, vel duo fratres cum duabus suro- 
ribus vel duo fratres cum matre ac filia, vel 
fratris sororisve filius cum muliere patruo avun- 
culove nupta, vel patruus avuncu'usve cum imu- 
liere nupta sui fratris  sororisve /ilio, prater 
divortium verberibus quoque czduntor. Przterea 
in parte scripti, quod est sanctissimi patriarcha 
Sisinnii, hz sunt prohibit» nuptia, videlicet cum 
fratres consobrinas extraneas ducunt, vel duobus 
fratribus consobrin:e dux nubunt ; vel cum patruus 
et fratris ejus filius ducunt sorores duas, aut 
duobus f(frawibus amita fratrisque filia nubuut. 
Quinetiam ex synodalibus actis et cognitiouibus 
sanclissinmi patriarche , domini Luese, atque 
imperatoriis edictis, in iis, qui sunt ex transverso 
gradus septimus est prohibitus : in affinitate jun- 
ctis, aliquaudo sextus permittitur, aliquando pro- 
hibitus est. Quippe cum ex una parte sunt duo 
gradus, ex altera quatuor; veluti cum duo fratres 
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ni« : prohibitse nuptia sunt. Si vero patruus avun- 
culusve, ac fratris sororisvc filius, copulari velint 
cum amita materterave, ac. fratris sororisve filia, 
diverso genere natis : matrin:onium licitum est. 
Enimvero cum propositum ab eo interrogatum et 
quixstio, non rumeretur. ncc. referatur inter pro- 
libitas nuptias, qua supra. recensentur, $cd spe- 
ctet ad gradum cx ει ἰὰ septimum. ( nam 
sobria: sexto sibi yralu juuguntur, et quz co- 
pulatur his persona, gradum alium constituit, 
et ad septimum ex affinitate gradum removetur), 


JUS CANONICUM e 
matrimonio copulari volunt cum duabus consobri- A γένους, ἔστιν ὁ γάμος ἀκώλυτος. Ὅτι γοῦν καὶ à 


παρ᾽ αὐτοῦ προτεθὲν ἐρώτημα, καὶ ζήτημε, xi 
πρόδλημα, οὐ συναριθμεῖται xal συγκατατάτισε 
«οἷς ἄνωθεν δηλουμένοις χεχωλυμένοις γάμοις, bui 
ἀφορᾷ εἰς τὸν ἐξ ἀγχιστείας ξόδομον βαθμὸν, (x 
vip δεύτεραι ἐξάδελφαι ἔχτου βαθμοῦ εἰσιν᾽ àui 
xa! τὸ αυναπτόμενον πρόσωπον, βαθμὸς ἕτερες, τὲ 
ἀποτείνεται εἰς ξόδομον ἐξ ἀγχ: ττείας βηθμὸν), c 
φζόμεθα καὶ λέγομεν τὸν τοιοῦτον γάμον ümaur 
τον * ὡς τοῦ ἐξ ἀγχιστείας ἑδδόμου βαθμοῦ δ΄ 45: 
χτου xal ἀχωλύτου πάντη ὄντος. Ταῦτα x9 1» 
ἀφηγηθέντα. 





decerniums atque αἰσίιης. hujus modi matrimonium non esae vetitum ; quando grados ex 3a. 


tato. septimus, iudistinctus cst, ac omnino non prohibetur. Hzc ad supra commenoratum. 


Subscriptiones. 


Judex Veli, Gabricl Splenarius, decreiis asscn- B 


ticns subscripsi. 

Judex Veli, Joannes Apotyras, decretis assen- 
tiens subscripsi. 

Judex Veli, Nicetas, prünus ac supremus ille 
Nobilissimns *, Hispanopolus, cadem sentieus sub- 
scripsi. 

liem a tergo. 
Joannes, judex Veli et Circi prafectus, Di-hy 


p tus, sssentiens οἱ ipse decrctis intus expositis, 
sAbscripsi. 


PHILOTIHET. 


S.inctissimi patriarche, domini Philothei, re(utatio 
scriptarum — apud. Harmenopolum ($T) exsecra- 
tionum. 

Cum peritus sis. hujusmodi rerum, venerabilis 
Nomophylax et judex generalis Hlarmenopile, cuc 
non Bdocquoque scriptis adjecisti, quod videlicet 
propier aureas εἰ sanctas leges. illius magui 
luminis Ecclesiw Joannis, ab surea lingwa dicti 
Chrysostomi, quibus prohibentur anathemati sub- 
jer Christiani, quam diu. rect: de Deo sententiz 
adhzreut, esse desierint in usu illi temi qui 
defectionum auctores, et imperatoribus perduelles 
anathemati devovent ? Hoc. erim. tradit. eruditus 
ille Nomophylax, et consinilum tuis studiorum 
particeps Dalsamo, tam in legibus quam cauo- 
εἶς maximam  3deptus scientiam atque. do- 
etrinam qui et πολ illius Antiochi: patriar- 
δὰ tandem desiznstus. fuit : id. quol ne te qui- 
dem ignorare dixerim, virum doctum, ct huius- 
modi rerum in primis studiosum. Aut. igitur 
e" illa ascribenda erant iis, quis bisce abs te 
dicta sunt : aut. hec. pulcherrimis ct accuratis 
illis scriis tuis nequaquam. inferenda. Verum 
cgo jàm complere volo, qued amici scripto deest : 
meque minime onerosum, nec superfluum — fore 


Al ὑπογρα;αί. 

Ὃ χριτὴς τοῦ Βέλου, Γαδροιὴλ ὁ Ez nip: τῶ 
Ψτφισθεῖ:: στοιχῶν, ὑπέγραψα. 

Ὃ χριτὴς τοῦ Βέλου, Ἰωάννης ὁ Αποτυρας, τὸ 
ΨΦτφιπθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραψα. 

Ὃ χριτὴς τοῦ Βέλου, Νιχέτας llowtowbuic- 
μουπέρτατος, ὁ Σπανοκῶλος 7, τὰ αὐτὰ gpvwn, 
$-irpala. 

Kal ὄπισθεν". 

Ἰωάννης, ὁ χοιτὴς τοῦ Πύλου χαὶ &zY τοῦ lz 
δρόμου, ὃ Δισύπατος, στο: χῶν» xai αὐτὸς τοῖς ἐὺς 
Ὑνωματευθεῖσιν, ὑπέγραγα. 

ΦΙΛΟΘΕΟΥ͂. 

Τοῦ ἁγιωτάτου πιτριάρχου. κυρίου chi, 
ἀνατροπὴ τῶν γενγαμμέν ων» -τ-εἰρὰ τῷ Af tre 
πούϊῳ ἀναθεματισ μῶν". 

Ὃ περὶ τὰ τοιαῦτὰ σοτζὸς, GzÓ23-& νομος 2: 18 
χαθολιχὶ χοιτὰ ᾿Λρμενότουλε, τρῶς οὗ xixiiw τὸς 
τεγρχμμένοις προσέθηχας, Gt: διὰ τοὺς yposos πὲ 
ἁγίους νόμους τοῦ μεγάλου τῆς "Exxir 3:2; τοῦτον 
Ἰωάννου τοῦ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ, περὶ 762 μὲ Uh 
Χριστιανοὺς ἀναθεματίξε:θα!, ἕως ἂν ξτλονότ: 3; 
ὀυδῆς ἕχωνται περὶ Θεοῦ δόξτε, ἐπράχττσταν dc 
po, οἱ τοὺς ἐποστατοῦντας χαὶ ἔπιαν: σταιένους π᾿ 
βατιλεῦτιν ἀναθεματίζουτες Τοῦτο γάρ ers ὑ ὅν 
eh; νημοτύλαξ x3! τῶν ὁμοΐξων σοι σπουδῆι; 
Baisapüw, ὁ ἐν νόμοις τε xal χανόσι ᾿κἀλιττι τὸ» 
μυϑέπτατος xai τοτώτατος, Ó xai πατριἀ χης ἂν 
τιοχείας τῆς μεγάλτι ἀυχδειχθεὶς ὕστερου, ἔπε οἷ 
σε δια) ανϑάυτιν εἴποι: 34 ἔων ποτε, Cel 





Ὁ ὄντα χαὶ “πουξχῖου τὰ τοιαῦτα, εἴπεο τινά. Ἢ v^ 


Χυχ:ϊυ προυγράψαι σε «ol; ῥτθεῖσιν ἐχεῖνος Ὁ 
τῶν πόμων ἔχρτν, ὃ μτὸξ ταῦτα X61; χαλλίστοι; 5! 
xi! σπουξαίοις ἐντάξαι συγγράςιλασιν. ᾿λλλ᾽ ἐγὼ ὃ 
εὐ) εῖ τον τῷ τοῦ ςλου συγγράτλειατι 7:0032v17)154 
T2r^ χαὶ οἶα: ὡς 62 φορτιχὸς, ἄλλ᾽ οὐξὲ m: 
τς δόξω, τἀνχυχχὶ χαὶ δέχχ'α χατὰ zi32:3 üviyr! 
“ΟΥΟΥ͂, 


srbitror, dum necessaria et. cua, sie ipsa. poscente necessitate, suscipio. 
VARIE LECTIONES. 


δ᾽ à Ceavonijo., male. 


ἃ Dignitatis Palatine son. 


NOT.E. 


(31) πὲ ejt jnis cinis. 


GR/ECO ROMANUM. 
πατριάρχης ᾿Αντιοχείας 6 A — Predictus igitur Antiochenus patriarcha, sapiens 


τοίνυν προῤῥηθεὶς 
; Βαλσαμὼν τοὺς ἱεροὺς ἐξηγούμενος χανόνας, 
φτοὶν ἐν τῷ προομίῳ τῆς ἐξηγήσεως τῶν xa- 
) τῆς ἐν Γάγγρᾳ συνόδου" 
μὲν πΊροῦσα σύνοδος προφάσει τῶν γενομέ- 
ταρὰ τοῦ Εὐσταθίονυ χαχῶν, ὑπεναντίω:; τοῖς 
ἐτισθεῖσιν ὀρθῶ; παρὰ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
ἀναθεματίζεσθαι τοὺς ὁμόφρονας ἐχείνῳ διορί- 
Καὶ μετά τιγα. 

δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν xol τῆς οἰχουμένγης 
χαλος, παραχελευόμενος μὴ ἀναθεματίζεσθαι 
ποὺ πιστὸν, φησὶ ταῦτα ῥητῶς" « Τί οὖν ἐστι 
το, Ó λέγεις, τὸ ἀνάθεμα ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἀνατιθέσθω 
Ἂς τῷ διαδόλῳ, xal μηχέτι σωτηρίας χώραν 
τω. Γενέσθω ἀλλότριος τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τίς 
30; ταῦτα τῆς ἐξουσίας χαὶ τῆς μεγάλης δυνά- 
Τότε γὰρ χαθίτει ὁ βασιλεὺς, χαὶ στήσιι 
μὲν πρόθατα Ex δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύ- 
ν. Τί οὖν τῆς τοσαύτης ἐπελάξου ἀξίας : « χαὶ 
λίγα φησὶν ὁ αὐτὺς Χρυτόττομο; * » Τοιγαροῦν 
Δπόστολος ἐν Cool μόνοις τόποις ἐξανάγχης τὴν 
vh» ταύτην φχίνεται εἰπών. Οὐχ ὁριστιχῷ δὲ 
ἡὑπῳ ταύτην προήγαγεν, ἐν μὲν τῇ πρὸς Κοριν- 
υς εἰπὼν Els οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 
Τοὺν Χριστὸν, ἤτω ἀνάθεμα" καὶ, εἴ τὶς ὑμᾶς 
qeu &tat παρ᾽ ὃ παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
οὖν ; ἃ μηδεὶς τῶν εἰληφότων ἐξουσίαν πεποίη- 
,, εἰ μὴ μόνος ὃς ἔλάδε, σὺ τολμᾷ: ταῦτα ποιεῖν, 
ἐντίως τῷ δεσποτιχῷ παραγγέλματι, χαὶ προ- 


Ue. 


D 


ἀθάνεις τὴν χρίσιν τοῦ βασιλέως ; Τὸ ἀνάθεμα C 


τὸ τοῦ Χριστοῦ ἀποχόπτει. Δίδαξον ἐν mpa5- 
:. 9» Καὶ τὰ ἑξῆς, 


ὦ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Χρυσοστόμου Πατρός. Ὁ 
χλσαμὼν ἐπ' φέρει" Διὰ τοῦτο, ὡς Éotxev, ἀπρα- 
xai ὁ γεγονὼς συνοδιχὸς τόμος ἐπὶ tnc βασι- 
|! κοῦ πορφυρογεννήτου χυροῦ Κωνσταντίνου, 
οὔ πατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου, χάριν τοῦ ἀνα- 
τίζεσθαι τοὺς ἀποστάτας: χαὶ μουλταρίους, χαὶ 
τῶν βασιλέων ὅπλα ἐγείροντας, καὶ τυραννίδα 
τῶντας. Εἰ δὲ τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς xai 
"χάλου ἡ μῶν τοῦ Χρυδοστόμου γραφέντα ὑπερ- 
v ὀφείλουσ: xal τῶν διορισθέντων παρὰ τῆς ἐν 
[ηδόνι συνόδου, χαὶ τῆς ἐν 
ως οἱ τὰ τοιαῦτα διευθετεῖν ἐξουσίαν ἔχοντες 


t? ταῦτα μὲν ὁ πατριάρχης Βαλσαμών. Δείχνυσι 
ἐχ τῶν εἰρημένων, προηγουμένως μὲν ἐξ εχεί- 
μᾶλλον δὲ xol πρὸ τῶν ἐχυτοῦ ἡμερῶν, ἄπρα- 
τὸν προῤῥηθέντα ἐπὶ τοῦ πορφυρογεννήτον xal 
κατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου τόμον. 'Hrpixtnot 
qroiv. Ἐχείνου δὲ χαθάπερ τινὸς ἐρείσματος 
μελίου ὑποσπασθέντος, xal οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον γε- 
τες δύο, ὅ τε ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ φημὶ, χυροῦ 
9utÀ, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ Παλαιολόγον, συγχαταπί- 
31» ἐξανάγχης. Ἔπειτα σὺν τούτῳ δείχνυτσιν, 
οὐὖξ οἱ ἀναθεματισμο! τῶν συνόδων ἐχείνων 
3: τὸ ἀσφαλὲς, εἰ xal ἐπὶ μεγάλοις xa ivay- 


Γάγγρᾳ, ἐροῦσι gp 
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ille Balsamo, dum sacros exponit canones, hac in 
przfatione expositione canonum synodi Gangrensis 
dicit : 

Prasens ista synodus pro occasione illatorum 
ab Eustaibio malorum , ratione quadam contraria 
recie statutis ab Ecclesia catholica, cum Eustathio 
sentientcs anathemate feriendos decernit. 


Et paulo post: 

At aurea praeditus ille lingua, orbisque terrarum 
doctor, dum anathemate percuti. vetat. bominem 
fidelem, verbis disertis hac ait : « Quid igitur est 
« illud, quod dicis anathema ? Nimirum ut devo- 
« vcatur iste diabolo, nec salutis amplius sit parti- 
« ceps. Fiat alienus a Cliristo denique. Et quisnam, 
« quaeso, tu es? Majestatis hzc scil. magnaque pe- 
« lestatis sunt, Quippe tunc considebit rex, ct 
« statuct. oves a dextris, haedos a sinistris. Cur 
« tantain ipse tibi dignitatem usurpas ? » Et paucis 
inter;ectis, idem ille Chrysoston.us inquit : « Enime 
« vero duebus duntaxat in locis Apostolus hanc 
« vocem necessario videtur expressisse, nec tameu 
« niodo quodam definitivo eam produxisse : dum in 
« epistola ad Corinthios ait : Si quis non amat Dc- 
« minum nostrum Jesum Christum, anathema sit; 
« el, Siquis evangelium vobis tradat prater id, quo 
« accepistis, anathema sit. Quid ergo? qux illorum 
« nemo fecit, qui potestatem sunt adepti, nisi dun- 
« taxat. is, qui eani accepit, illa tu audes facere 
« contra mandatum Domini, et ipsius regis judicium 
« anticipas ? Nimirum hoc anathema homincm a 
« Cliristo abscindit. 
que sequuntur. » 

Atque lizc quidem verba sunt Patris Clirysostomi. 
Subjicit autem Balsamo : Propterca, ceu credi pàr 
est, desiit esse in usu tomus ille synodalis, factus 
sub imperio domini Constantini in Porphyra nati, 
cum esset patriarcha dominus Alexius, de feriendis 
anathemate defectionum ac tumultuum auctoribus 
et adversus imperatores arma suscilantibus ac ty- 
rannidem molientibus. An vero potiora debeant csse, 
qua ab lioc magno Patre doctoreque nostro Chry- 
sostemo scripta sunt, tain decretis a Chalcedonensi, 
quam Gangrensi concilio : dicendum illis omnino 
relinquimus, qui talia recte disponendi potestate 
habent. 

Et hzc quidem patriarche Balsamonis verba suut. 
Ostcn/it autem per ea, quz? dicit, primum quidem 
ab illo tempore, vel potius etiatn ante suam aetatenr 
essc in usu desiisse predictum illum tomum, sub 
Porpliyrogenneta et Alexio patriarcha factum. Dicit 
enim : Desiit esse in usu. Eo vero ceu fulcro vel 
fundamento quodam subruto, etiam alij duo tomi 
postea facti, tum domini Manuelis Comneni, tum 
Palaologi tempore, nccessario cum eis corruunt. 
Deinde prater hoc, etiam illud innuit ; quod vide- 
licct ne iliarum quidem synodorum anathematis 
valeant , licet maguis et necessatii.s quibusdam in ΄. 


Doceto in mansuetudiue. » Et 


e3J 

negotiis promulgati sint, 
Chrysostono , et aliis sanctis doctoribus obsequen- 
dum sit, qui cadem cum illo sentiunt ac docent, 
maximeque Christi clementize potius patrocinantur. 
Sed enim de his quidam haec, alii fortasse diversa 
prulaturi sunt, conciliis illis semet adjungentces. Ego 
veru ea missa faciens (non cnim in prasetia alter- 
cari volo), saltem boc aio, clare ac dubio procul 
liactenus esse deuunsiratem , ct copiose quidem, 
quod primus ille tomus, tanquam non consentieus 
cum Ecclesiae scopo, maximeque cuu iilo communi 
doctore Chryso:tomo, inquam, et cessaverit et iu 
usu desierii, secundum sapientem illum Balsamo- 
nem : quod nobis etiam propositum erat ostendere. 
illius autem usu exspirante, ezteri quoque deinceps 


[acti necessario robur suum consimili modo emit- P oi prs ἐχεῖνον ἐξανάγχης ὡσαύτως τὸ ἀνενέβγ- 


tent et exspirabunt, uti 8) antea diximus. 


INCERTORUM PATRIARCHARUM. 


|l. Epistola scripta Constantinopoli ad Martyriun: 
episcopum Antiochenum explicans, quo pacto sint 
recipiendi heereti«i ad sanctam unicersalem | Eccle- 
siam accedentes. 

Collocutus est quxdam uecum religiosissimus 
presbyter Antonius de iis, qui ab bzreticis descisceu- 
tes se recte sentientum coetui, eorumque consortio, 
qui salvautur , adjungunt ; quonam eos pacto reci- 
p:auus. Cui licet coram exposuerim, quidquid hic se- 
quanmur, et in more positum habeamus : tamen etiam 
vestris sanctitati necessario significandum duii, 
Patri videlicet Patrum, et successori saacti Joannis 
Theologi, qui vester archiepiscopus [υἱὲ ; quod ni- 
mirum Arianos, et Macedonianos, et Novatianos, qui 
seipsos appellaut Puros ac Puriores, et Tessares 
decatitlas sive Tetraditas, et Apollinaristas recipia- 
"uus, si dent libellos, et emnem bzresim exsecren- 
tur, nou ita sentientem, uli sentit sancta nostra 
catholica Ecclesia, cujus tu praeses et caput es, vir 
beatissime. Prius tamen eis signatur aive inungitur 
(roas unguento sacro, et nares, et aures, et pectus, 
εἴ omnes sensus : alque inter signandum dicimus, 
Sugaaculum donationis Spiritus sancii. Secundum 
bxc tanquam egregii laici ad eum gradum ordinan- 
ἴω, iB quO prius apud suos erant : sive presbyteri, 


»ive diaconi, sivesul diaconi, sive psaltanagnaste*. p) εἴτε πρ 


Eun 'wiàauos, qui unà uefsione baptizantur ; et 
Montanistas, qui appellantur hic Phrvges et Sabel- 
δύσι qui Paus et Filu docent eaindcni per-onam, 
aliaque gravia quxdam counuitunt ; e ounces bae- 
reses alias, quaudo couxiplures bic sunt, ex Galata- 
(ww prsesertim regiome venientes : omnes ergo, qui 
«X his ad veritateu velunt accedere, tanquam pa- 
games reipuinus. Àc primo quidem die fa-imes eos 
Cbhtist3mes, aitero Cat ebumenos,. Τὶ το adhilx- 
"εἰ e$ exomismum, tQer emitientes. afflatum in 
[2 ies ct aures corum : atque ità repescimus ab cis 


JUS CANONICUM E 
siquidem communi Patri A χαίοις τισὶν ἐγένοντο πράγμασιν, εἴπερ τῷ mm 


Πατρὶ Xpusost1ó;up, xai τοῖς ἄλλο:ς ἁγίοις διδαεχό 
λοις πείθεσθαι δεῖ, τὰ αὐτὰ xa ς ρονοῦσι» Lum, 
xal διδάσχουσι, xai τῇ τοῦ Χριστοῦ μεγίστῃ qua- 
θρωπίᾳ μᾶλλον συνηγυροῦσιν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῷ 
τοιούτων, ol μὲν ταῦτα, οἱ δ᾽ ἀλλοξα τυχὸν ipis, 
ταῖς συνόδοις ἐχείναις συνιστάμενοι. "Eye δ᾽ ἔχε» 
νων ἀφέμενος (οὐδὲ γὰρ ἐρίζειν ἐπὶ τοῦ ταρὶ» 
το; βούλομαι), ἐκεῖνό cr,pt, ὅτε tft; λαρτρς 
xa. ἀναμφιθόλως; ἐπεδείχθη ἐκ περιουσίας, 6 
ὁ ποῶντος ἐχεῖνος τόμος, ὡς μὴ συνάξων τῷ cmm 
τῆς "Exxinoia; xal μάλιστα τῷ κοινῷ διδασχάαι, 
τῷ Χρυσοστόμῳ, φημὶ, ἀργὸς καὶ ἄπραχτος μερί" 
vnxt, κατὰ τὸν σοφὸν Βαλσαμὼν, ὅπερ xa: ipi 
σχοπὸ; ἦν δεῖξαι. Ἐχείνου δ᾽ ἄπραχτουντο;, ni 





τὸν xai ἄπρακτον ἔχουσι, χαθὰ δὴ xai φθάσαν; 
εἴπομεν. 


AAHAQN ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ. 


A'. "Exicto1 γραξεῖσα ἀπὸ Κωνοσταντινοῦζέ. 
Asoc ἈΜαρτυρίῳ ἐπισχόπῳ ᾿Αντιοχείας, xul 
τοῦ. ὅπως χρὴ δέχεσυαι τοῖς αἱρετικοῖς, 
προςερχομένους τῇ ἀγίᾳ καθο.λιχῇ Ἐκχλησί:. 
Τινὰ διειλέχθη μοι ὁ θεοφιλέστατος πρεϑδύτεμι; 

Ἀντώνιος, περὶ τῶν προστιθεμένων τῇ 6rd 

καὶ τῇ μερίδι τῶν σωζοξκένων ἀπὸ aipsitxem d 

κῶς δ:όμεθα αὐτούς. Kal κατὰ τερόσωπον μὲν em 

διειλέχθτην πᾶσαν ἐνταῦθα ἀχογουθέαν χαὶ συνίθειῖξι, 

Ka: τῇ 2p:1íza Ck ἀγιωτύνῃ ἀναγκαῖον ἔνόμ:62 στ μὲ" 

ναι τῷ Πιτρὶ τῶν Πατέρων, τῷ ἀπογόνῳω τοῦ ἐπ 

Ἰωάννου τοῦ θεολέγου, τοῦ γενομένου ἀρχιεπιτεός 

ἡμῶν, ὄτιπερ ᾿Αρειανοὺς, xa! Βέδαχεδονιανοὺς, ni 

Ναυατιανοὺς;, τοὺ; λέγοντας ἑαυτοῖς; Καθαροὺς σὲ 

Καθαρωτέρους, xa! τοὺς Τξοσχοεσχαιδεχατίτε: ἔππ 

Τετραδίτας, χαὶ ᾿Απολιναριστὰς,, δεχόμεθα bé 

Α:δέλλους, καὶ ἀναθεματίζουτας πᾶσαν αἵρεσιν, tn 

pl φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ ἁγία ἐμῶν χαθολιχὴ ἘΣ 

χλτ σία, ἧς πρόεδρος χαὶ χεφαλὴ ὑπάρχεις, paxiper 
titt, σφραγιζολένους ἔτοι yp:ouicou; πρῶτον τῷ 
ἁγίῳ μύρῳ τὸ μέτωπον, xol τὺς £iva;, χαὶ ieu 
χαὶ τὸ σττϑο;, xil πάτος τὰς αἰσθήσεις - χαὶ up 
qn αὐτοὺς λέγομεν "Στ ραγὶς Gwosi; Πνεὺ:» 

“ἧς ἁγίου. kai μετὰ ταῦτα w; -το. δαῖο: λαϊχοὶ γε- 

φοτονοῦντα: ἔχεῖνο, ὃ ἦταν παρ᾽ αὐτοῖς ccpit 

εσδύτερο:. εἴτε διἄχονοι, εἴτε ὑποδιάχονι, 
εἴτε γελταναγνῶσται. Εὐνοιχανοὺς μέντο:, τοὺς εἰ 
mias χυτὰ, ϑὶν βαπτιτομένους, xai ἈΠΟ. ταν: 5τς, 

Ξοὺς ἔν:χυϑα λεγομένου; Φρύγας, xa* Σαξφελλιλοὺ; 

τοὺς υἱοΞατορίεν διδλόχοντας, καὶ ἕτερά τινὰ χαλετὶ 

τιιγῶντας, χλὶ πάσας τὰ; ἄλλα- αἱρέπει:, ix: 

T2423: εἰσιν ἔντλυδα, uiA:3:3 à τὸ,ς τῶν Γαλατῶ; 

χυξας ἔρχεο." tins. τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν θέλουτι; 

τι: τᾶς 252: *$ ἀλτνθείς, ὡς Ἕλληνας δεγόμεθε. 

Ka: τὸν πρώτην ἐμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς Χριστι" 

νοὸς χαὶ τὸν ἔτι τέραν χαττχου-:λένγυς. E:c3 τὴν τ 

τὴν ἐξεέχίχομεν all; μετὰ τοῦ ἐμφυσᾷν τρίτον εἰ 





VARLE LECTIONES. 


e gui Crvt . ἐγ 7009 (δ ἰφιισεξε κακῆς 


















roc, xal poviQtw. εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 
bore 
εν dedos erem ἐσπούδακα σημᾶναι. 


τοῦς Ire Kern δες οὶ won 


τῇ E ἰδίας ΧΗ αὐτῷ 


οὗτος, ὁ ἀπὸ τῆς κατὰ σὲ Bvopla; 
πύλεως ὁρμώμενος, θεοφιλέστατε, διηγήσατο * 
ἐπὶ γαμιχῷ συναλλάγματι συνέζευχται “Αννῇ 
ῃ Θεοδότης τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἤδη 

ὃ μετ' αὐτῆς ἱερολογηθείς " χαὶ ἠρώτησεν, 
ποιοῦτο; γάμος ἐπιτέτραπται, ἢ μή. Ἔμαθεν 


phe συναπτόμενος, οὗ διαζεύγνυται μὲν ἀπὸ τῆς 
s γαμετῆς, εἴ γε ταῖς ἀληθείαις ὁ τοιοῦτος 


᾽ν αὐτός τε καὶ ἡ συναφθεῖσα αὐτῷ. Διὸ χαὶ 
YO ynye)psÜd σου τῇ ἱερότητι, ἵνα bpru- 

s, εἰ οὕτως ἔχει ὁ τῆς συγγενείας βαῦμὸ:, ὡς 

τὸς διηγήσατο, καὶ εἰ προέδη ὁ γάμος. Καὶ εἴπερ 
5 ἔχουταν τὴν ἀλήθειαν ἀπαραλλάχτως εὑρὴ- 

σεῖς, ἑάσῃς μὲν τὸ συνοικέσιον ἐπὶ σχήματος " ἐπι- 
τρῆσει δὲ χαθυποβάλῃς αὐτόν τε, xii τὴν ουν- 
σφυεῖταν αὐτῷ, ὕπω, Eq ὅλῃ διετίᾳ ἀπέχωνται χρέα- 
ἐν δὲ τετράδι καὶ πέμπταις μηδὲ οἴνου μετέ- 
pne» Τῆς μέντοι κοινωνίας μεταλαμδάνωτιν, ἐν 
"m παῖ; Δεσποτικαῖς ἑορταῖς, livudxs γάρ, ὡς 
ὁ τοιοῦτος γάμος, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι, οὐκ ἐπι- 
πρέπεται " μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι, οὐ διαζεύγνυταί 
(o μὲνς ἐπιτιμίοις δὲ ὑποβάλλεται, Πλὴν διαχάρτυρτε 
παντὶ τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ, ὡς ἂν ὅτε μέλλει προδῆναι 
δυνάλιαγμα, ἀμφιδολίαν τινὰ τοσύνολου ἔχον, pf 
| δαμῶς ἄνευ τῆς σῆς προστάξεως τὶ ποιῶσιν " ἀλλ᾽ 
| ἄναφέρωσι τὰ περὶ τοῦ πράγματος τῇ θεοφιλείᾳ 
| φου. Κα: οὕτως, ἢ σὺ τέμνῃς τὴν ζήτησιν, ἢ, εἴπερ 
ἀκφιδάλμεις, πρὸς ἡμᾶ; ἀναφέρῃς, καὶ ἐντεῦθεν 
δέχῃ τὰν λύσιν. Δεῖδξ εἰδέναι, ὅτι ἐπειδὰν οἱ πρὺς 
ἀλλήλους οἴννεϊ Ξδδομον βαθμὸν ἐπινοούμενον ἐξ ἀγ- 
μιπτείας σώζοντες συνάπτονται, τὰ αὑτὰ ἐπιτίμια 
ὀφτίλουτι χρατεῖν καὶ ἐπὶ αὐτῶν, ὅπερ ἐν τῷδε 
πῷ ψηφίσματι εἴρηνται * ἐφ᾽ ἑνὶ μέντοι xal μόνῳ 
ἐνιαυτῷ. 
Γ', Συνοδικαὶ ἀποχρίσεις εἰς τὰ τῷ Σίδης épu- 
τηϑέντα. 

Wugiigisi; τινος κατὰ θείαν καὶ βασίλιχην 
πρότταξιν ἐχτεθέντος παρὰ τοῦ μεγαλεπιφανεστάν 
τοῦ Keugocalázou χαὶ χοιαίστορο;, Βασιλείου τοῦ 
lizxoJn, ἐπὶ ἐρωτέσεσι διαφόροις παρὰ τοῦ νῦν 
ἱερωτάτου μητρυπολίτου Σίδης προθάσαις, περί τε 
δωρτῶν ἀχινήτων τινῶν, ἐχδόσεών τε χαὶ ἐμφυ: 
πεύτεων, xal μὴν ἀλλὰ καὶ τυπιχῶν δότεων ἔτη- 
Giu παρὰ τοῦ mph αὑτοῦ μητροπολίτου, τοῦ ἀποι- 
χυμένου ἐχείνου Θεοδοσίου γεγενημένων, εἰς im- 
ἠχοῦν τε τῆς ἡμῶν μετριότητος καὶ τῶν συνεδριαζόν- 
τῶν οὐτῇ ἱερωτάτων μητροπολιτῶν ἀναγνωσθέντων, 
τὴν σήμερον, ὁ δηλωθεὶς οὗτις μητροπολίτης Σίδης 










GRJECO ROMANUM. — 
"καὶ τὰ ὦτα, xal οὕτω κατηχοῦμεν A diciala, el in ecclesia commorari permittimus, ac 


φθάσει προθῆναι " ἐπιτιμίοις δὲ χαθυποῦάλ-- 


enin ejusmodi nuptias prius quid. 
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Scripturas audire. Deinde baptismum eis imperti- 
mur. llc, tanquam vester, studiose vobis significare 
volui. 

M. Brevis patriarchalis &e quodam, qui matris 


aug sobrinam uxorem duzerat, deque panis illi 
Ed Joannes Chariularius, lonuopuli filius, 


lius liie, ortus e vicinia tv. Chrysopoli- 
tana, vir religiosissime, nobis exposuit ; se matri- 
moniali contractum junctum esse cum. Anma, 
"Theodotm matris sum sobrina, interveniente jam- 
dudum saerarum precum) benedictione : ac inter- 
rOgavit, concessumne sit tale matrimonium, nee 





ὡς ὁ νόμῳ γάμου τῇ δισεξαδέλφῃ τῆς ἰδίας B ne. Responsum tulil, eum, qui lege matrimonii 


tum sobrina matris su copuletur, non dirimi 
quidem ab uxore sua, si reapse ales nupti:e jam 
coniractz sint: penis tamen. subjici tam ipsum, 
quam mulierem ei copulatam. Propterea litteras 
hasce scribentes, sanetitatem tu; 
perseruteris, an ilu se gradus cogna 
ut ipse narrat, et an. peraetze siut nuptiz. Qu 
veritatem liaud dubie. sie se habere depreheuderis, 
matrimoninm quidem in sta:w suo reli 
pomi su jieies tum ipsum, tum mulieren 
latam, nimirum nt δ᾽ carnis esu toro bie: 
nbsticeant, et quarta aque. feria 
quidem bibant, Communionis tamen participes sint, 
his duntaxat. diebus, qui Dounno sunt. sacri, Scias. 
qoam con- 












Waliantur, non permitti ; p 
eue sint, non dirimi quid: 
subjiei. Autestaberis ai 0 Ubi. sut.dita. 
populo, wt eun matrimonium: contrahendum erit, 














quam absque: jussu tuo quid laciaut, sed 
lem tua de negotio. referant, Viqie hoc 
vel tu questionem solves, vel, si dubins ba 
nos referes ; atque hine — reseriptum 
Sciendum vero, quod cum ii, qui septimo 8586 
gradu. affiniratis: ratione. contingunt, matrir 
copulantur; eadem  poeua in illis quoque lecum 
sint habiturae, quie hoc decreto sunt expost: ; sed. 
ad unnm duntaxat anium. 

MI. Synodales responsiones ad. interrogata. Sidensis 

episcopi. 

Posteaquam. decretum πού απ. Ὁ et impe- 
ratorio jussu promnlg stum ab illustrissimo C:: 
palota εἰ questore, Basilio Pecule, ad. interro; 
Viones varias ab. hujus temporis sanctissimo. Sid:e 
metropolitano propositas, de donationibus quorum 
dam immobilium, deque Iocationibus et emphst. 
sibus, atque eiiam de fornelaribus. donationi 
annuis, al ipsius decessore, Theodosio illo metro- 
politano defuncto factis ; meilioeritate nostia, et 
in concilio assidentibus ei. sanctissimis metropoli: 
τοῖς audientibus, hodierno die perlec:um e: 
Andicotus Side metropolitanus Nicetas peteb: 
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accepissent, ferretur. itaque pronunciatum a no- 
his esi, ut de donationibus suburbanorum, vel 
aedificiorum, exposita per scripturam ad aliquos ab 
ipso instrumenta, pro nullis ducantur eam ob 
causam , quod illas nec august leges, nec sacri 
canones agnoscant. Annuarum vero donationum 
assignationes, qux: particulares sunt, nec admodum 
metropolim gravant, si. facte sint. ad nonnullos, 
quos in confesso sit, esse dignos comwiseratione, 
sive quod prorsus inopes sint, sive quod prezstan- 
dis imetropoli servitiis, aut ipsi metropolita::0, 
prosiut ; itidemque semirutorum locationcs, quie 
temporariz, non perpetua: sint, locorum cazeteroqui 
prorsus inu'ilium metropoli, siquidem et ipsz an- 
nua donatione, prout sacris legibus continetur, 
expositae sint , nequaquam revocandas statuimus. 
IV. De tranilationibus episcoporum. 


Magnus ille Pater et lumen orbis, sanctus Grego- 
rius Theo:ogus, cum Sasimorum fuisset episcopus, 
factus est etiam Nazianzenus antistes. Deinde in se- 
cunda synodo cL sanctorum Patrum, regnante Theo- 
dosio Magno, in pr:esentia pontificum, Dalmatz, in- 
quam, pape: Romani, Timothei Alexandrini, Meletii 
Antiocheni, et Cyrilli llierosolymitani, eidem huic 
magno lumini confirmatus est episcopatus Constan- 
tinopolitanus, episcopis illum invitum in patriar- 
chali solio collocautibus adhibita vi, quo in solio 
conspicuus fuit annis ΧΙ, anno xiu imperii Theodo- 


sii minoris, Arcadii fii, magnus ille Proclus C θεςδοσίον τοῦ μιχροῦ, τοῦ υἱοῦ 'Apxaóíou, ὁ pix 


ordinatus episcopus Cyzici sub Sisinnio patriar- 
cha, non admissus, in otio vixit. Post depositio- 
nem vero Nestorii, decretus οἱ quidem est episco- 
patus Constantinopolitanus, sed in solio non est 
collocatus, ob invidiam pontificum, qui potentia 
sua tunc abutebautur. Postea vero, cum ordinatus 
isthic Maximianus diem obiisset; nec dum sepulto 
ipsius cadavere, arcessitus est, et in solio collo- 
catus, etiam Celestino, papa Romano assentiente, 2c 
episcopatum ei decernentibus magno illo Cyrillo 
εἰ Joanne Antiocheno. Anuo secundo imperii Ar- 
temii, qui eLAnastasius et Dicorus fuit dictus (28), 
mceuopolitanus Cyzici , magnus ille Germanus 
translatus est in solium Constantinopolitanum. 
llermias Sozomeni filius scribit episcopum Trapc- 
guntis Anthimum factum esse patriarcham Con- 
stantinopolitanum sub Constantio. Meletius cpisco- 
pus Sebastez, in Armenia, translatus est Antio- 
chiam, Alexander episcopus civitatis cujusdain 
Cappadocie, translatus est lierosolyma. Eusta- 
thius episcopus magnae illius Berrhoz , sive 
Chalepi (29), translatus est Autiochiam Syris. 
Perigenes ordinatus episcopus Patrensis, 
ctoritate Pape, nec receptus , 


au- 
cum mausisset 
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alia quoque sententia de iis, quae decretum illud A Νικήτας ἐζήτει xa ἑτέραν γνώμην ἐπὶ τοῖς dre 


σθεῖσιν ἐξενεχθῆναι. Τοίνυν καὶ διεγνώσθη faf), τὶ 
μὲν ἐπὶ δωρεαῖς προαστείων fj οἔχημάτων ovn 
μένων ἐχτ:θέντα ἔγγραφα πρός τινας παρ᾽ baim, 
ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθῆνα: * διὰ τὸ μῆτε θείοις vigs; 
αὐτὰς, μὲτε μὴν ἱεροῖς χανόσιν ἐπιγιν ὑστεείαι. 
Δόσεων δὲ ἐτησίων τυπώσεις, μεριεχαὶ μέντο: ri 
αὗται, xal μὴ ἐπιπολὺ βαρύνουσαι τὴν μητρόξοιι, 
εἰ προέδησαν πρός τινα; τῶν ὁμολογουμένω; coy 
παθείας ἀξίων, εἴτε διὰ τὸ ἐκείνων cavis 
εἴτε μὴν διὰ τὸ ἐπί τισι δουλείαις τῆς μητροξάξι, 
ἣ καὶ αὐτοῦ τυχὴν τοῦ μητροπολέτου συμδαλεεῖς 
αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ἐρειποτοπίων ἐχδότεις, xzpai, 
τε χαὶ οὐ διηνεκεῖς, ἀσυντελῶν τῇ μητροπᾶει τιν 
τάπασιν, εἰ ἐπὶ ἑἐτησίῳ καὶ αὗται δόσει χατὲ τῖν 
τῶν θείων νόμων περίληγιν ἐξετέθησαν, oüptwn 
ταύτας ἀθετγθῖναι διαγινώσχομεν. 
Δ'. Περὶ uecaüécsen. 

Ὃ Μέγας Πατὴρ xai φωστὴρ τῆς οἰχουρέν; 
ἁγιος Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, ἐπέσκοπος γενόμεν"ς δ» 
σίμων, ἐγένετο xai Ναζιανζοῦ. Εἶτα ἐν τῇ διυτκ 
συνόδῳ τῶν pv ἁγίων Πατέρων, βασιλεύοντο: € 
μεγάλου Θεοδοσίου, συνόντων καὶ ἀρχιερέων, vu 
δὴ, Δαλμάτου πάπα Ῥώμης, Τιμοθέου Auc 
δρεία:, Μελετίου ᾿Αντιοχεία:, καὶ Κυρῶλου Ἵερι»» 
λύμων, αὐτῷ τῷ μεγάλῳ φωστῆρ: ἐχυρώθη tir. 
σχοπὴ Κωνσταντινουπόλεως, xal ἄχοντα τοῦτοι ἢ 
πατριαρχιχῷ θρόνῳ üviópuczw βιαπσάσενοι ἐν κ᾿ 
διέπρεψε χρόνους ιβ΄. Ἐν τῷ vy' ἔτει τἴςς fasurs, 







Πρόχλος, ἐπίσχοπος Κυζίχου χειροτονηθεὶς ἐπὶ Σ- 
σιυνίον πατριάρχον, ἐσχόλασε μὴ δεχθείς. Μετὶ ἃ 
τὴν χαθαίρεσιν Νεστορίου, ἐψηφίσθη μὲν Kev 
τινουπόλεως, οὐχ ἐνεθρονίσθη δὲ διὰ φθόνον τῶν Ἐ» 
ὑαδυναστενόντων τότε ἀρχιερέων. Mazcà ck τοῦτο, τῷ 
χειροτονηθέντος Μαξιμιανοῦ τελευτήσαντος, ἔτι τε" 
μένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, προσεκλήθη xai ἐνῆν 
νίσθη Κωνσταντινουπόλεως, συναινέσει χαὶ «οὐ ke 
λεστίνου πάπα 'Poprne, συμψήξφων γενομένων τὲ 
τοῦ μεγάλου Κυρίλου, καὶ ᾿Ιωάννου ᾿Αντιοχεῖ; 
Ἐν τῷ δευτέρῳ ἕτει τῆς βασιλείας ᾿Αρτεμίου, τῇ 
xai ᾿λναστασίου τοῦ Διχόρου, ὃ μητροκολίτη;: Ἀν» 
ζίκον μέγας Γερμανὸς, μετετέθη, εἰς τὸν τῇ; lur 
σταντινονπόλεως θρόνον. Ὁ Σωξζομενοῦ Ἕμεί:ς τῷ 
φει, ὅτι ὁ Τραπεζοῦντος ἽΑνθεμος γέγονε πατρὲν 
χης Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ Κωνσταντίου. Mu- 
τιος Καὶ ἐπίσχοπος Σεδαστείας τῆς ᾿Αρμενίας, pr 
ετέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν. ᾿Αλέξανδρος ἐπίαχοτος p 
τῶν ἐκ Καππαδοχίας πόλεων, μετετέθη εἰς "lagos 
λυμα. Εὐστάθιος ἐπίσχοπος τῆς μεγάλης Βεῤῥοῖν 
ἦτοι τοῦ Χάλεπ, μετετέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆ: D» 
ρία:. Περιγένης ἐπίτχοπος χειροτοντ, θεὶς Datei 
παρὰ τοῦ Πάπα, καὶ μὴ δεχθεὶς, ἀλλὰ μείν:: δ 
λάζων, παρὰ τοῦ Πάπα μετετέθη εἰς ἸΚόρινθον τιἢ 


VARIJE LECTiONES. 


δὲ μελένος. 


NOTE. 
(98) Quod diversi coloris pupulas in oculis haberet. Constant. Manasse auctore. 


(29) Vulgo nuuc Alepo vocant. 


m μητρόπολιν χηρεύουσαν, καὶ διὰ βίου τῆς τοιαύτης, 

" προέστη Ἐχκχλησίας. Ὃ ᾿Δντιοχείας ἐπίσχ πος, 

| μετήγαγεν εἰς Ταροὴν τῆς Κυιχίας, Δεσίθεον τὸν 
| Σελευκείας ἐπίσχοπον. Ῥεδενὸς ἐπίσχοπο;, ἄρχων 
πῆς Φοινίχης ".“, μετετέθη εἰς Τύρον. Ἰωάννης ἐπί- 
σχοπος Γόρδου τῆς Λυδίας, μετετέθη εἰς Προιχόνη-. 
σον. Παλλάδιος Ἑλένου *! μετηνέχθη εἰς ΓΛππωνα δ᾿, 
᾿Αλέξανδρος Ἑλενουπόλεως μετηνέχθη εἰς ᾿Αδρα- 
νούς. Θεοσέδιος τῆς ἐν ᾿Ασίᾳ '᾿Απαμείας, μετηνέχθη 
εἰς Εὐδοξιανόπολιν Καλαθρίας καλουμένην". "Ozsi- 
Μιος, ἀπὸ Γδαμάδης "" τῆς Φρυγίας, μετηνέχθη εἰς 
᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας. Ἱεροφύλαξ Τραπεζοπό- 
λεὼς τῆς Φρυγίας, μετηνέχθη εἰς Πλουτινόπολιν ** 
τῆς Θράκης. Ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
Tloyovázou, τῶν ᾿Αγαρηνῶν χρατησάντων τὴν Kó- 
προν, ἐδόθη ἡ μητρόπολις Κυζίχου σὺν ταῖς ἐπισχο- 
παῖς αὐτῆς τῷ ἀρχιεπισχόπῳ Κύπρου. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐξδδόμην σύνοδον, ἐπὶ τῆς βασιλείας Εἰρήνης, mapóv- 
τῶν xal ἀρχιερέων, 'Αδριανοῦ πάπα Ῥώμης διὰ 
ποποτηρητῶν, τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, τοῦ ᾿Αντιυχείας, 
xal πολλῶν μητροπολιτῶν, ἑῴων τε xal ἑσπερίων, 
διὰ τὴν χειροτονίαν τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινου-. 
πόλεως Ταρασίου τοῦ Πρωτοσεθαστοῦ, γέγονεν ὑπὸ 
πάντων πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας ὁ μητροπολίτης 
Θεσσαλονίκης, ὥς ons: Θεοφάνης ὁ ὁμολογητὴς, ὁ 
μεγαλοαγρίτης. Πολύχαρπος Δεξανταπριστῶν ** τῆς 
Μυσίας, μετηνέχθη εἰς Νικόπολιν τῆς Θράχης. Ἐπὶ 
τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος, Βασίλειος ὁ 
Κρήτης μετετέθη εἰς Θεσσαλονίχην παρὰ Ἰγνατίου 
πατριάρχου, ὡς γέγραπται ἐν τῷ βίῳ τοῦ αὑτοῦ 
Ἰγνατίου, Ἰωάννης τῆς Βαϊμᾶ ἐπίσκοπος μετετέθη 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν πατριάρχης ἐπὶ τῆς βασιλείας, 
Δέοντος τοῦ Φιλοσόφον, xal Φωτίου πατριάρχου. 
Γρηγόριος ἐπίσχοπος Συραχουσίων, μετετέθη εἰς 
Νίχαιαν, Καὶ Ἰωάννης Λαρίσσης, μετετέθη εἰς τὰ 
Σύναδα, Καὶ ᾿Αμφιλόχιος Kutixou, εἰς Νίχαιαν. Ὁ 
Μάκχρης Θεόδωρος μετετέθη εἰς Λαοδίκειαν. Καὶ Νί- 
κων τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσχοπος, μετετέθη εἰς 
Ἱεράπολιν. Καὶ ὁ τῆς ἐν Ἑλλάδι Νικοπόλεως ἐπί- 
σχοπὸς Δανιὴλ, μετετέθη εἰς "Ayxupay τῆς Γαλα- 
τίας. Καὶ Συμεὼν ὁ Νέων Πατρῶν ἐπίσκοπος, μετ- 
ετέθη εἰς Λαυδίχειαν. Ἐπὶ τῆς βασιλείας 'Ρωμανοῦ 
τοῦ Λαχαπηνοῦ, ἐγένετο πατριάρχης Κωνσταντινου- 
πόλεως Στέφανος εὐνοῦχος, ὁ ᾿Αμασείας μητροπολί- 
τῆς- Καὶ ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς κῦρος Νικηφόρος ὁ 
Φωχᾶς, ἀπὸ τῆς Φλαμιάδος " ἀγαγὼν τὸν ἐπίσχοτον 
Εὐστάθιον, κοινῇ ψήφῳ ἐποίησε πατριάρχην 'Av- 
πτωχείας τῆς μεγάλης. Ἐπὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου 
ποῦ Πορφυρογεννήτου ἐδόθη τῷ μητροπολίτῃ Πατρῶν 
ἢ ἐπισκοπὴ Κορίνθου, ὡς γράφει ὁ Σεδαστείας Osó- 
δωρος, καὶ Λέων Συνάξων. Ἐπὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας, 
χατὰ τὴν τοῦ Σχληροῦ ἀποστασίαν, ὡς γράφει ὁ αὐ- 
τὸς Θεόδωρος, ᾿Αγάπιος ὁ Σελευκείας τῆς Πιερίας 
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A vacans, translatus est a Papa Corinthum, metro 
polim tune episcopo viduatam, quamque diu vixit, 
ei prefuit Ecclesi; Antiochenus episcopus traus- 
tulit Tarsum Cilicim Dositheum | Seleuciensem 
episcopum, Rebenus episcopus, cum Phoenicia: 
praeesset, translatus est Tyrum, Joannes cpiscopus 
ordi Lydi, translatus est Proeconesum. Palla- 
dius episcopus Heleni, translatus est. Apponem. 
Alexander Helenopolitanus translatus est Adra- 
mos*, Theosebius episcopus Apamez in Asia, 
translatus est Eudoxianopolim Calabriz vocatam 4, 
Optimus a Gdamaba * Phrygiz, translatus est Au- 
tiochiam Pisidie. lierophylax episcopus Trape- 
zopolis in Phrygia, translatus est Plotinopolim 
Tlhracim. lmperante Constantino Barbato, cum 

B Agareni Cyprum oceupassent, dala est metropo- 
lis Cyzici, cum episcopatibus ejus, archiepiscopo 
Cypri. Post septimam vero synodum, sub imperio 
lrenz, presentibus et pontificibus, Adriano papa 
Romano per locum tenentes, Alesandrino, Autio- 
€heno, multisque metropolitanis, tam Orientalibus 
quam ÜOecidentalibus ob ordinationem patriarchae 
Constantinopolitani Tarasii , prius Protosebasti 
factus est ab omnibus Alexandrínus patriarelia , 
qui Thessalonieensis erat metropolitanus , sicut 
marrat Theophanes confessor, magnus ille Agri 
prefectus.  Polycarpus episcopus — Dexantapri- 
steusis Γ in. Mysia, translatus est Nicopulim Thra- 
tie. hmperante Basilio. Macedone, Basilius epi- 
Scopus Cretensis Lrauslatus est Thessalonicam 

Cub Aguatio patriarcha , sicut in ejusdem lgnaiii 
Vila seriptum est. Joannes episcopus Daimr, traus- 
latus est Alexandriam, ut esset patriarcha, sub 
imperio Leonis Philosophi, et. Photii patriarcha, 
Gregorius episcopus Syracusanus, translatus cst 
Niceam, Et Joannes Larissenus, translatus cst 
Synada, Et Amphilochius Cyzicenus , Nicwam. 
Episcopus Macre Theodorus, translatus est Lao- 
diceam. Et ejusdem civitatis episcopus Nico, 
Aranslatus est Hierapolim. Et in Graecia sitze Nico- 
polis episcopus Daniel, translatus est Ancyram G. 
lati, Et Symeon Neopatrensis episcopus, transla- 
lus est Laodiecam. Imperante Romano Lacapeuo, 
facius est patriareha Constantinopolitanus Sie- 

p Phanus eunuchus, Amasez melropolitanus. Et 
inclytus imperator ille, dominus Nicephorus Pbo- 
eas, Phlamiaile 5 deductum Eustathium episcopum, 
comununi decreto patriarcham magne illius An- 
Liochiz fecit. Imperante Basilio in porphyra nato, 
datus est metropolitano Patrensi episcopatus Cao- 
rintliius, ut scribit episcopus Sebastez Theodorus, 
et Leo Synadensis. Sub ejusdem imperio, tempore 
defectionis Scleri, sicut idem ille Theodorus me- 


VARLE LECTIONES. 


a2 Ῥεδερέντιος ἐπίσχοπος ἀπὸ à; 

λιν, Σαλαδρίαν χαλουμένην. 

b al, Reverentius. episcopis ab. Arcis Phanici, 

* αἱ. iiAgdamta. 1 al. Polycarpusex. Antapristis 
larnot. Gn. CNIN 





Aii τῆς φοινίχης. 
4 Αγδαμίας, 95 Πλωτινόπολιν. 
y et cet. 


tr "λεγουπόλεως. 
τὲ ἐξ ἀγταπριστῶν. 


M^ 'Ασπώναν. 
5 Φλαδιάϊ 








ὁ Λερονα. ὁ Eudcziopolim, qua Salabri 
al. Flaviade,." 
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moriz prodit, Agapius archiepiscopus Seleucez, A ἀρχιεπίσχοπος, γέγονε πατριάρχης Ὡεροθολύμων. 


civitatis in Pieria sitze, factus est Ilierosolymorum 
patria;cha : qui hanc in urbem profectus, wini- 
sterium sacrum obivit una cum beatissimo san- 
ctissimoque patriarcha, domino Nicolao, et cum 
sacra synodo. Celestinus papa Romanus scribit 
epistolis tribus ad Cyrillum Alexandrinum, Joan- 
nem Antiochenum, Rufum Thessalonicensem, nullo 
modo canonibus adversari translationem episco- 
porum, ab una civitate in aliam , quemadmo- 
dum Sozomeni fllius Hermias ait. Quippe migratio 
prohibita estb, non translatio. Silvanus ille mi- 
raculorum opifex a Philippopoli Thraciz trausla- 
tus est Troadem. Eudoxius Antiochiam translatus 
ex Germanica, factus est etiam patriarclia. Con- 


Ὃς εἰσελθὼν ἐνταῦθα, συνελειτούρτ σε τῷ paxapm- 
τάτῳ xai ἁγιυτάτῳ πατριάρχῃ χυρῷ Νιχολάψ, κεὶ 
τῇ ἱερᾷ συνόδῳ. Ὁ Ῥώμης πάπας Ἐελεστῖνος voe- 
φει δι᾽ ἐπιστολῶν τριῶν πρός τε τὸν ᾿Αλεξανδρεία; 
Κύριλλον, Ἰωάννην τὸν ᾿Αντιοχείας, xai Ῥοῦριν 
Θεσσαλονίχης, χαταμηδέντι προσίστασθαι τοῖς χε- 
νόσι τὴν μετάστασιν τῶν ἐπισχόπων, ἀπὸ lips; 
πόλεως εἰς ἑτέραν, ὡς ὁ Σωζομενοῦ λέγει "Epuris;. 
Ὅτι ἡ μετάδασις χεχώλνται, οὗ μὴν f) μετάθεσις, 
Σιλδανὸς ὁ θαυματουργὸς ἀπὸ Φιλιππουπόλεως t; 
ἐν Θράχῃ, εἰς Τρωάδα. Εὐδόξιος ὃ μετατεθεὶ; ἐξ 
Γερμανιχῇς εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐγένετο xat πατριάϊ» 
χης Κωνσταντινουπόλεως, Ἰωάννης ὁ Κωδωνξτα,, 
μετετέθη ἀπὸ τοῦ πατριαρχείου τῆς μεγάλης "Àv- 


stantinopolitanus. Joannes Ceodonatus ἃ patriar- B τιοχείας, εἰς τὴν μητρόπολιν Τόρων 55" xal told 


chatu magnae illius Antiochi translatus est δὰ 
metropolim Torensem i. Aliique plures ad alias 
atque alias. In diebus autem sancti Patris nostri 
Nicctx» patriarchae Constantinopolitani, monachus 
ille Pentactenes et Pentailas, primum a Rosianis 
translatus est ad archiepiscopatum Lemnium : 
deinde data est etiam ei Maronea. Imperante Alexio 
Gomneno , Sabas episcopus Caesares Philippi , 
faotus est Hierosolymorum patriarcha et huc 
profectus, obivit ministerium sacrum una cum 
sanctissimo patriarcha Nicolao, et synodo. Nico- 
laus Muzalo, cum erat archiepiscopus Cypri, re- 
nuntiavit ei throno : dataque est ei mansio Cos- 
midii, cui prefuit annis... deinde factus est etiam 


ἕτεροι, εἰς ἄλλας xai ἄλλας. Ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ὁσίον Πατρὸς ἡμῶν Νιχκήτα πατριάρχου Κων 
σταντινσυπόλεως, ὁ μοναχὸς Πενταχτένης χαὶ ἴεν 
ταϊλᾶς, ἀπὸ Ῥωσιάνων πρότερον μετετέθη εἰς τὶν 
ἀρχιεπισχοπὴν Λῆμνον " εἶτα ἐδόθη αὑτῷ καὶ ἡ Me- 
ρώνεια. "Eri τῆς βασιλείας ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ 
Σάδας Καισαρείας τῆς Φιλίππου, γέγονε πατριάρ- 
χης Ἱεροσολύμων * καὶ ἐλθὼν ἐνταῦθα, συνελειτούρ- 
1n9$ τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ Νιχολάω καὶ τῇ 
συνόδῳ. Νιχόλαος ὁ Μουζάλων, ἀρχιεπίσχοπο: Ki- 
xpou γενόμενος, παρῃτήσατο τὸν θρόνον τῆς Ki- 
προν " xal ἐδόθη αὐτῷ ἡ μονὴ τοῦ Κοσμιδίου, xi 
προέστη αὐτῆς ἐπὶ χρόνοις... . . . ἔπειτα γέγονε 
xai πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεωςς.ς "En τοῦ 


patriarcha Constantinopolitanus. Sub sanctissimo C ἀγιωτάτου πατριάρχου, χυροῦ Μιχαὴλ, συμπαρόντων 


patriarcha, domino Michaele, przsentibus etiam 
Antiocheno, et Hierosolymitano, et imperatoriis 
magistratibus, in synodo, Michael quidam renun- 
tiatus episcopus Amasez, qui deinde tanquam 
vacans acceperat Ancyram, loco illius Cerasuntem 
translatus fuit, cujus throno potitus est, ad infe- 
riora detrusus. Nicephorus metropolitanus Gangrz, 
factus prior Cosimidii, tanquam vacans, accepiL et 
metropolim Amastrim. Leontopolitanus accepit, 
ut vacans, Arcadiopolim. Episcopus Athyra ac- 
cepit Sergentzam ). Axiopolitano k vacanti, data 
primum est Abydus : postea vero, etiam Apros. 
Episcopo Alanie data est Soteriopolis. Petrus 
Mongus mandato Acacii patriarche Constantino- 
politani, translatus est ab Euchaitis ad palffiar- 
chatum Alexandrinum. Narcissus Hierosolymorum 
patriarcha , ex episcopatu Fladiadi! qui subest 
metropoli Navarzz, abduxit virum sanctum Alexan- 
drum et Hierosolymorum patriarcham ordinavit, 
imperante Alexandro Mamz: filio, sicut inquit 
Eusebius Pamphilides suis in historiis ecclesiasti- 
cis, ac non in libro Demonstrationis ecclesiastica. 
Ex eodem episcopatu  Fladiadis dominus Nice- 
phorus Phocas, cominuni decreto per auream 


xai τοῦ ᾿Αντιοχείας, xal τοῦ Ἱεροσολύμων, κεὶ 
ἀρχόντων βασιλικῶν, συνοδικῶς, Μιχαήλ τις ἐπιχε- 
ρυχθεὶς ᾿Αμασείας, εἶτα ὡς σχολάζων τὴν " Ayxopn 
λαθὼν, χαὶ τὸν τόπον αὐτῆς, τῇ τοῦ Κεραϑοῦντα 
μετετέθη. Καὶ τοῦ θρόνου ταύτης ἐγκρατὴς γέγονεν 
ὑποδιδασθείς. Νιχηφόρος μητροπολίτης Γάγγρας, 
ἡγούμενος γεγονὼς τοῦ Κοσμιδίου, ἕἔλαδεν ὡς eye 
λάζων xal τὴν μητρόπολιν "Δμαστριν. Ὃ Acovtov- 
πόλεως ἔλαδεν ὡς σχολάζων τὴν ᾿Αρχαδιούπολιν. Ὁ 
ἐπίσχοπος 'A00pa ἕλαδε τὴν Σεργέντζην *. To 
᾿Αξιουπόλεως '* σχολάζοντι, ἐδόθη πρότερον ! 
"A6vboc* ὕστερον δὲ, χαὶ ὁ “Ἀπρως. Τῷ Ali 
ἐδόθη ἡ Σωτηριούπολις. Πέτρος ὁ Μογγὸς ἑντοὼϊξ 
'Axaxiou πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, pur 
ετέθη ἀπὸ Εὐχαΐτων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν πατριάρχτι. 
Ὃ πατριάρχης Ἱεροσολύμων Νάρκισσος, ἀπὸ τ; 
ἐπισχοπῆς Φλαδιάδου !!, ἥτις ἐστὶν ὑπὸ τὴν uy 
πολιν Ναυάρζης, ἤγαγε τὸν ἐν ἁγίοις ᾿Αλέξανδρον, 
xai ἐχειροτόνησε πατριάρχην Ἱεροσολύμων, i3 
τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας, ὥς qni 
Εὐσέθδιος ὁ ἸΙαμφίλου ἐν ταῖς ἐκχλησιαστικαξς αὐτὸ 
ἱστορίαις, xal οὐχὶ ἐν τῇ βἰδλῳ τῆς ἐχκπλησιαστιχῖ; 
αὐτοῦ ἀποδείξεως. ᾿Απὸ τῆς αὐτῆς ἐπισκοπῆς € 
διάδος ὁ χῦρος Νιχηφόρος ὁ Φωχᾶς χοινῇ ψήφῳ 63 


VARLE LECTIONES. 


Te ᾿Αλεξισυπόλεως. 
1 Tyriensem. 


** Τυρίων, 5᾽ Σεργενίτζην. 


h quam sponte quis instituit. 
Flaviadis. 


*! Φλαδιάδος, forte Φλαδιάδος. 
i Sergenitzam. 


t Alexiopolitane. — * Fladiadis [ertt 
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χρυσοθδούλλου αὐτοῦ ἀγαγὼν τὸν ἑπίσχοπον Εὐστρά- A bullam suam, deductum episcopum Eustratium, 


«tov, ἐποίτσε χειροτονηθῆναι πατριάρχην ᾿Ἀντιοχείας 
«ἧς μεγάλης, ἀποσπασθείσης τῆς δηλωθείσης ἐπι- 
σκοπῆς Ναουάρζου, xai ἐνωθείσης τῷ πατριαρχείῳ 
Αντιοχείας. 


TO ΚΑΘΗ͂ΚΟΝ ΚΑΙ ΟΡΟΣ TOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ͂. 


Ἀπὸ τοῦ γομίμου βιδλίου Βασιλείου, Κωγσταν- 
t *ov, καὶ Λέοντος, ἀπὸ τοῦ β' τίἰτιίου, x&- 
gn. α΄. 

Πατριάρχης ἐστὶν εἰχὼν Χριστοῦ ἔμψυχος, δι’ 
ἔργων xai λόγων ἐν ἑαυτῇ χαραχτηρίζουσα τὴν ἀλή- 
θειαν. 

Σχοπὸς τῷ πατριάρχῃ, πρῶτον μὲν, οὖς ix Θεου 
“ππαρέλαδεν, ἐν εὑσεθείᾳ xal σεμνότητι βίου διαφυ- 
λάξαι. “Ἔπειτα δὲ χαὶ πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς κατὰ 
τὸ δυνατὸν αὐτῷ, πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν xal τὴν ἕνω- 
σιν τῆς Ἐχχλησίας ἐπιστρέφειν, Αἱρετιχοὶ δὲ τοῖς 
νόμοις καὶ τοῖς χανόσι χαλοῦνται, ol τῇ χαθολιχῇ μὴ 
κοινωνοῦντες "Exxincia, ἔτι δὲ χαὶ τοὺς ἀπίστους, 
διὰ τῆς λαμπρᾶς, xal περιφανεστάτης, xal θαυμα- 
Gla; αὐτοῦ πράξεως ἐχπλήττιον, μιμητὰς ποιῆσαι 
τῆς πίστεως. 

Τέλος τῷ πατριάρχῃ, fj τῶν χαταπεπιστευμένων 
αὐτῷ ψυχῶν σωτηρία, καὶ τὸ ζῇν μὲν Χριστῷ, ἐσταυ- 
ρῶσθαι δὲ τῷ χόσμῳ. 

Ἴδια πατριάρχου, τὸ εἶναι διδαχτιχὸν, τὸ πρὸς 
πάντας, ὑψηλούς τε καὶ ταπεινοὺς, ἀστενοχωρήτως 
ἐξισοῦσθαι. Καὶ πρᾷον μὲν εἶναι πρὸς ἅπαντας τοὺς 
ἐντυγχάνοντας, x&v ταῖς διδασχαλίαις" ἐλεγχτιχὸν 
δὲ, πρὸς τοὺ: ἀπειθοῦντας. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἀληθείας, 
καὶ τῆ; συντηρήσεως τοῦ διχαίου, xal τῆς εὐὖσε- 
δείας, λαλεῖν ἐνώπιον βασιλέως, χαὶ μὴ αἰσχύνε- 
σθαι. 

Τῆς πολιτείας ix μερῶν xal μορίων, ἀναλόγως τῷ 
ἀνθρώπῳ, συνισταμένης " τὰ μέγιστα καὶ ἀναγχαιό- 
τατα μέρη ὁ βασιλεύς ἐστι, χαὶ ὁ πατριάρχης. Διὸ 
καὶ ἡ χατὰ ψυχὴν xai σῶμα τῶν ὑπηχόων εἰρήνη 
xa εὐδαιμονία, βασιλείας ἐστὶ καὶ ἀρχιερωσύνης ἐν 
««ἄσῃ ὁμοφροσύνῃ συμφωνία. 


OZOI ἘΠΕΣΚΟΠΕΥ͂ΣΑΝ ΕΝ BYZANTIQ. 
Πρῶτος ὁ μέγας ἀπόστολος ᾿Ανδρέας ἐν αὐτῷ τὸν 
λόγον χηρύξας, xal εὐχτήριον οἶχον πέραν ἐν ᾽'Δργυ- 
εοπόλει δειμάμενος, χειροτονεῖ ἐπίσχοπον τῆς αὐτῆς 
“πόλεως Στάχυν, οὗ μέμνηται ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς 
“Α ωμαίους Ἐπιστολῇ  Στάχυς οὖν, ἕτη ις΄. 


"Ovfisipoc, ἔτη ιδ'. 

Πολύκαρπος, ἔτη ιη΄. 

Πλούταρχος, ἕτη cc". 

Σεδεχίων, ἔτη θ΄. 

Διογένης, ἔτη ιε΄. 

Ἐλευθέριος, ἔτη ζ΄. 

Φηλιξ, ἔτη ε΄. 

᾿Αθηνογένης, ἔτη δ΄, Ouzoc ἕτερον οἶχον ἔκτισεν 


curavit o;dinari patriarcham Antiochie magua ; 
cum is episcopatus avulsus esset ab iudicato 
episcopatu Navarze, atque unitus Antiocheno pa- 
triarchatui. 


OFFICIUM ET DEFINITIO PATRIARCILE. 


Ex libro de jure, qui est Basilii, Constantini, et 
Leonis, tit. cap. 1. 


Patriarcha est imago Christi viva et animata, 
operibus et verbis in se ipsa veritatem exprimens, 


Scopus patriarchze propositus, est. primum qui- 
dem, ut quos a Deo accepit, in pietate ac hone- 
slate vit» conservet. Deinde, ut omnes hzreticos 
pro virili sua convertat ad rectam veritatis sen- 
tentiam, et unitatem Ecclesiz. Vocahtur autem 
baretici tam in legibus quam canonibus qui Ec- 
clesie catholicae» societate non continentur. Prez- 
terea ut infideles quoque claris, et illustrissiinis, 
et admirabilibus factis suis stupefaciens, imitato- 
res fidei reddat. 

Finis patriarchae , creditarum sibi animarum 
salus, et Christo quidem vivere, mundo vero cru- 
cifixum esse. 

Propria patriarchz , facultate docendi pollere , 
atque erga universos tam sublimes, quam humiles, 
equabiliter absque animi contractione semet ge- 
rere, Ác mansuetum quidem esse erga omnes 80 


C convenientes, etiam in docendo : at in redarguen- 


dis contumacibus, acrem. Pro veritate, ac aqui 
justique conservatione, proque pietate, coram ium- 
perantibus loqui, nec erubescere. 

Cum respublica ex partibus et membris, ad si- 
militudinem corporis humani, constet, amplissimae 
bujus maximeque necessarie partes sunt, impe- 
rator et patriarcha, Ideoque subditorum pax atque 
felicitas, tam animi ratione, quam corporis, est 
imperii atque pontificatus in omni unaninitste 
consensus. 

SERIES EPISCOPORUM BYZANTII (30). 

Primus ille magnus apostolus Andreas, cum 
Byzantii doctrinam [christianam] pradicasset, ac 
domum precum habendarum ad Argyropolim e 
regione urbis condidisset , eidem urbi Stachym 
ordinat episcopum, cujus meminit apostolus in 


epistola ad fuomanos. ltaque Stachys praefuit 
annis xvi. 


Onesimus, an. xiv. 
Polycarpus, an. xvin. 
Plutarchus, an. xvi. 
Sedecio, an. 1x. 
Diogenes, an. xv. 
Eleutherius, an. vit. 
Felix, an. v. 


Athenogenes, an. iv. hic alteram domum condi- 


NOTA. 
(30) fui deinde sub Constantino Magno Aug. facti sunt patriarcha. 
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liominum habuit. 
Euzoius, an. xvi. 
Laurentius, an. xi, mens. vi. 
iypius, an. Xu, mens. vi. 
Pertinax consularis e senatu Romano, an. xix. 
llic aliam exstruxit ecclesiam in loco maritimo, 
quem 3Sycas Ὁ vocant, eique Pacis nomen indidit. 


Olympianus, an. xi. 

Marcus, an. xin. 

Cyriacus, an. xvi. 

Castinus, an. vii. Hic intra ipsum Dyzantium, 
ad Petriun (id. nomen loci est) exstruxit orato- 
rium sancte Euphemis, que tunc martyr facta 
luerat. | 

Tratus, an. xxxv, mens. vi. 

Domitianus *, frater imperatoris Probi, an. xxiv. 
mens. vl. 

Probus, ejusdem Domitii filius, annis xu. 

Metrophanes, frater ejusdem Probi, Domitii filii, 
qui, regnante Constantino magno, factus est ab 
codem imperatore Patriarcha Constantinopolis. 
Prafuit an. x. 

Alexander, imperante Constantino, an. xxii. 

Paulus, confessor, an. x. Hic ejectus, et in con- 
fessione mortuus est. 

Eusebius A"ianus, primo Beryti, deinde Nico- 
mediae, postea Constantinopolis, annis xil. 

Macedonius presbyter ejusdem Ecclesie, sancti 
spiritus oppugnator, an. xii. 

Eudoxius Arianus, Germanicez, hinc Antiochese, 
postea Constantinopolis, imperante Juliano, rur- 
szumque Joviano, an. vii. 

Demophilus Arianus, Beroe in Thracia, postea 
Constantinopolis, annis xi, mensibus v. 

Evagrius orthodoxus, ordinatus ab Eustathio 
Antiocheno, confestim actus estin exsilium a Va- 
Jente, cum pontificatum gessisset an. 1v. 

Gregorius Theologus, cum antea Sasimorum 
fuissel episcopus, Theodosio magno imperium ob- 
tinente, renuntiatus est antistes Constantinopolis ; 
confirmato ips: throno auctoritate synodi, ut qui 
labores suatinuisset graves, et ab hazresium lepra 


JUS CANONICUM 
dit, eo loco, qui Elza dicitur; ibique conventus A ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῇ λεγομένῃ Ἐλαίᾳ, καὶ ixi τὸς 


συνάξεις ἐποίει. 
Εὐζώϊος, ἔτη ις΄. 
Ααυρέντιος, ἔτη ια΄, μῆνας c*. 
᾿Αλύπιος, ἔτη γ᾽, μῆνας ς΄. 


Περτίναξ ὑπατιχὸς τῆς ἐν ῬΡώμῃ συγχλήτο,, 


ἔτη ιθ΄. Οὗτος ἑτέραν ἐχχλησίαν ἀνέστησεν ἐν xapz- 


θαλασσίῳ λεγομένῳ Συχαῖς, Εἰρήνην τὸν οἶχον προ" 


αγορεύσας. 

Ὀλυμκπιανὸς, ἔτη ια΄. 

Μάρχος, ἔτη ιγ΄. 

Κυριαχὸς, ἔτη tc". 

Καστῖνος, ἔτη ζ΄. Οὗτος ἐν αὐτῷ τῷ Βυζαντί», 
ἐν τῷ ἐπιλεγομένῳ Πετρίῳ, εὐχτήριον τῆς ἁγίας E- 


φημίας ἤγειρε, τότε μαρτυρησάσης. 
Β 


Tpásog, ἔτη λε΄’, μῆνας c". 

Δομετιανὸς, ἀδελφὸς Πρόδον βασιλέως, ἔτη τὸ, 
μῆνας ς΄. 

Πρόδος, τοῦ αὐτοῦ Δομετίου 75 υἱὸς, ἔτη «P. 

Μητροφάνης, ὁ ἀδελφὸς τοῦ αὐτοῦ [1ρόδου, to 
υἱοῦ Δομετίου * ὃς ἐπὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνο: 
γέγονε παρ᾽ αὐτοῦ Πατριάρχης Κωνσταντινουπί- 
λεως, ἔτη v. 

᾿Αλέξανδρος, ἐπὶ Κωνσταντίνου, ἕτη xy'. 

Παῦλος, ὁ ὁμολογητὴῆς, ἔτη ι΄. Οὗτος ἐξεδλέθτ, 
καὶ ἐτελεύτησεν ἐν ὁμολογέζ- 

Εὐσέδιος ὁ "Aptiavb;, πρῶτον Βηρυτοῦ, εἶτα N- 
χομηδείας, μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη d. 

Μαχεδόνιος πρεσδύτερος τῇς αὖτις "Exxirsix, 
πνευματομάχος, ἔτη ιβ'. 

Εὐδόξιος ᾿Αρειανὸς, Γερμανιχείας, εἶτα ᾿Αντι 
χείας, μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ "be 
λιανοῦ, καὶ πάλιν ὁ αὑτὸς ἐπὶ Ἰοδιανοῦ, ἔτη γ΄. 

Δημόφιλος ὁ ᾿Αρειανὸς, Βερόης τῆς Θράχη;, 
μετὰ τοῦτο Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη ια΄, μῆνας c. 

Εὐάγριος ὀρθόδοξος, χειροτονηθεὶς ὑπὸ Ἐὺσταϑίο 
τῆς ᾿Αντιοχείας, παρευθὺς ἐξωρέσθη ᾿ὑπὸ Οὐάλεν 
τῆς, ἀρχιερατεύσας ἔτη δ΄. 

Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, πρότερον Σασίμων vt 
μενος ἐπίσχοπος, ἐπὶ Θεοδοσίον τοῦ μεγάλου Κων» 
σταντινουπόλεως ἐπεχηρύχθη, ἐπικυρωθέντος αὐτὸ 
τοῦ θρόνου παρὰ τῆς συνόδον, ὡς πολλὰ xau 
χαὶ τῆς λώδης τῶν αἱρέσεων τὴν Ἐχκλησίαν ἐλς» 


liberasset eam Ecclesiam. Cum autem nonnullos ἢ) θερώσαντι. Ὡς δέ τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἀρχιερέων 


pontifices /Egyptios intellexisset vir beatissimus 
invidere negotio suo, pronuntiata de componendis 
rebus oratione, throno urbis  imperatricis ultro 
cessit, cum pontifex annis ΧΙ fuisset. 

Nectarius magistratum gerens, a οἱ, Patribus si- 
imul et baptizatur, ct ordinajur ; Arcadio quoque 
regnante, pontificatum gerens, an. xvi, mens. vi. 

Joannes Chrysostomus, an. v, mens. vi. 

Arsacius presbyter, Nectarii frater, an, 1]. 

Atticus presbyter Constantinopolitanus, impe- 
tante Theodosio minore, an. xx. 


μάϑοι ὁ μαχαριώτατος τῷ πράγματι φθονήσαντα:. 
τὸν συνταχτήριον ἐξέθετο λόγον, xal ἑκουσίως τῷ 
«ἧς βασιλίδος θρόνου ἐξίσταται, ἔτη ιβ’ &pyapr 
τεύσας. 

Νεχτάριος ἀξιωματιχὺς, ὑπὸ τῶν pv Πατέρων 
ἅμα καὶ βαπτίζεται χαὶ χειροτονεῖται, xai ἐπὶ Ac 
xablou ἀρχιερατεύει, ἔτη tc^, μῆνας ς΄. 

Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος ἔτη £', μῆνας ς 

᾿Αρπάχιος πρεσθύτερος, ἀδελφὺς INzxvapioo, Er $- 

᾿Αττιχὸς πρεσδύτερος Κωνσταντινου πόλεως iz 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, ἔτη χ΄. 


VARI LECTIONES. 


7? Δομετιανοῦ. 


9 hodie Pera, sive (φαἰαία. ἃ al. Domitius. 
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ἕτος a', μῆνας v. 

Νεστόριος ὁ ἀνθρωπολάτρης, πρεσδύτερος ᾿Αντιο- 
χεΐίας, εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη Y', μῆνα; β' 
Οὗτος καϑαιρεθεὶς εὐλόγως ἐξωρίσθη ἐν Ὀάσει. 


Μαξιμιανὸς πρεσδύτερος ἹΚωνσταντινουπόλεως", 
ἕτη β’, μῆνας ε΄. 

Πρόχλος, ὑπὸ Σισινίου χειροτονηθεὶς ἐπίσχοπος 
Κυζίχου, xal μὴ δεχθεὶς, ἐσχόλασε. Μετὰ δὲ θάνα- 
τον Μαξιμιανοῦ, γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, xet- 
μένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ ἐν τῷ διαχονιχῷ * ἀρχιε- 
ρατεύσας ἔτη ιβ΄. 

Φλαδιανὸξςξ πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, 
ἔτη β᾽, μῆνας c'. Οὗτος ἐξεόλήθη ὑπὸ Διοσχόρον ἐν 
«ἢ λῃστριχῇ συνόδῳ ᾿Εφέσου. 

᾿λνατόλιος πρεσδύτερος, ἀποχρισιάριος ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἐπὶ Μαρχιανοῦ, καὶ ἐπὶ Λέοντος τοῦ μεγά- 
λου. ᾿Αρχιερατεύσας ἔτη v, μῆνας η΄. 

Γεννάδιος πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη 
tY', μῆνας β΄. ᾿Επὶ τούτου ὁ Στούδιος ἔχτισε τὸν ναὸν 
«οὔ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, xa μοναχὸν ἐχ 
τῶν ᾿Αχοιμήτων ἐγχατέστησεν εἰς αὐτόν. "E6aci- 
λευε δὲ τότε Αέων ὁ Μέγας. 

Φλαθδίτας πρεσθύτερος τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας Συ- 
xiv, ἐπὶ Ζήνωνος, μῆνας yY', ἡμέρας C. 

'Axáxto; πρεσδύτερος, αἱρετιχὸς, ἐπὶ ᾿Αλναστα- 
σίου, ἔτη ιζ΄, μῆνας 0. 

Εὐφήμιος πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, xai 
πτωχοτρόφος Νεαπόλεως, ἐξεδλήθῃη ὑπὸ ᾿Αναστα- 
σίον, ἀρχιερατεύσας ἔτη tc", μῆνας ζ΄. 


Μακχεδόνιος, ἐξεδλήθη χαὶ αὐτός. 

Τιμόθεος; πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως xal 
σχευοφύλαξ, ἐπὶ ᾿Αναστασίου χαὶ Ἰουστίνου, ἔτη ς΄", 
ἥμισυ. 

Ἰωάννης ὁ Καππαδόχης, πρεσδύτερος καὶ σύγχελ- 
λος τῆς αὐτῆς "ExxAnslac, ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ, ἔτος 
a', μῆνας v. 

Ἑπιςφάνιος πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως xal 
σύγχελλος, ἔτη ις’, μῆνας γ΄. 

ΓἌνθιμος Τραπεζοῦντος ἐπίσχοπος πρότερον, εἶτα 
ἹΚωνσταντινουπόλεως, μῆνας δ΄, Οὗτος καθῃρέθη ὑπὸ 
τῆς χατὰ τοῦ Σεδήρον συνελθούσης συνόδου. 

Μηνᾶς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως xal Xe- 
νοδόχος τῶν Σαμψὼν, ἔτη τις’, μῆνας c'. 

Εὐτύχιο; πρεσδύτερος xal μοναχὸς τοῦ ἐν "Apa- 
σείᾳ μοναστηρίου, ἔτη ιβ', μῆνας ε΄. Οὗτος ἐξεδλήθη 
ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ τῷ Y ἕτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. 

Ἰωάννης πρεσδύτερος ᾿Αντιοχείας, ὁ ἀπὸ σχολα- 
στιχῶν, ἔτη ιβ΄, μῆνας ς΄. Οὗτος ἐπὶ Ἰουστίνου υἱοῦ 
᾿Ιουστινιανοῦ, χαὶ ἐπὶ Τιδερίον. 

Εὐτύχιος πάλιν ἀποχατέστη, ὁ πρότερον, ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ Τιδερίου" ἀρχιερατεύσας αὖθις ἔτη δ΄, μῆ- 
νας ς΄. 

Ἰωάννης διάχονος τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας, ὁ 
Νηστευτὴς, ἐπὶ Maupixlou, ἔτη ιγ΄, μῆνας ε΄. 

Κυριαχὸς πρεσδύτερος τῆς αὐτῇ; μεγάλης Ἐχ. 
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8n. i, 
mens. x. 

Nestorius, hominis cultor, presbyter Antioclie- 
nus, postea Coustantinopolitanus. ao 1}, mens. i. 
Hic justa de causa depositus, in Oasim deportatus 
fuit. . 

Maximianus 
an. ti, mens. v. 

Proculus, a Sisinio Cyzici episcopus ordinatus, et 
non adiissus, vacavit. A morte vero Maximiani, 
factus est antistes Constautinopolis, cum illius ca- 
daver in diaconico jaceret. Prafuit sacerdotio 
primo an. xit. 

Flavianus presbyter Constantinopolitanus, an tt, 
mens. vi. Hic a Dioscoro fuit ejectus in Ephesino 
latronum concilio. 

Anatolius presbyter, apocrisarius Alexandrinus, 
tam imperante Marciano, quam Leone magno, pon- 
tificatum an. vim, mens. vii, gessit. 

Gennadius — presbyter — Constantinopolitanus , 
an. xui, mens. 11. lioc pontifice, Studius zdem 
sancti Joannis Precursoris exstruxit, et mona- 
chum e collegio somno abstinentium in eam consti- 
tuit. Erat tunc imperator Leo magnus. 

Flavitas presbyter sancte Ecclesise Sycente, im- 
perante Zenone, mensibus 1:1, diebus vit. 

Acacius presbyter, hereticus, imperante Anasta- 
8i0, an. xvii, mens. iX. 

Euphemius presbyter Constantinopolitanus, et 
ptochotrophus Neapolitanus, ejectus est ab Ane- 
statio cum gessisset pontificatum aun. xvi, 
mens. vil. 

Macedonius, ejectus et ipse. 

Timotheus presbyter Constantinopolitanus, et 
vasorum custos, imperantibus Anastasio et Justino, 
an, vi S. 

Joannes Cappadox, presbyter et syncellus ejus- 
dem Ecclesiz, regnante Justiano, an. 1, meus. x. 


presbyter Constantinopolitanus , 


Epiphanius presbyter Constantinopolitanus et 
syncellus, an. xvi, mens. ut. 

Anthimus, primo Trapezuntis episcopus, deinde 
Constantinopolitanus, mensib. 1v. Depositus fuit ἃ 
concilio contra Severum coacto. 

Menas presbyter Constantinopolitanus et Xeno- 


D qochii Sampsonici przfectus, an. xvi, mens. vi. 


Eutychius presbyter et monachus in Amaseno 
monasterio, an. xij, mens. v. Hic expulsus fuit a 
Justiniano anno imperii ejus xxx. 

Joannes presbyter Antiochenus, quondam patro- 
nus causarum, an. xii, mens. vi. Preefuit imperante 
Justino fllio [adoptivo] Justiniani, et Tiberio, 

Eutychius olim antistes, iterum restitutus, eodem 
Tiberio regnante, pontificatum rursus an. iv. mens. 
IV, gessit. 

Joannes diaconus majoris Ecclesie, cognomine 
jejunator, imperante Mauricio, an. xnr, mens. v. 

Cyriacus presbyter ejusdem majoris ecclesie οἱ 
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oeconomus , eodem imperante Mauricio, et Phoca Α χλησίας, xal olxovópoc, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Μαυριχίω,͵ 


tyranno, an. xi. 

Thomas diaconus et sacellarius Majoris Ecclesiz, 
regnante Phoca eodem, pontificatum gessit an. 11], 
mens. 11. 

Sergius diaconus ejusdem Eeclesíz. regnante He- 
raclio augusto, an. xxvi, mens. vir. 

Pyrrhus presbyter ejusdem Ecclesi», monachus, 
et przses monasteriorum, et abbas Chrysopolitanus, 
seditione commota, renuntiavit : cum pontifex fuis- 
set an. I, mens. 1X, diei.ns rm. 

Paulus presbyter ejusJem Ecclesiz, et eeconomus, 
Heraclio regnante an. xi. 

Pyrrhus iterum restitutus, mens. iv. 

Petrus diaconus et ceconomus ejusdem Ecclesiz, 
regnante Constantino ^, fleraclii nepote, an. xi, 
mens. 1v. 

Thomas diaconus et chartularius ejusdem Eccle- 
δἰ, an. Ix, mens. vii. 

Joannes presbyter et chartularius ejusdem Ec- 
clesie, an. v, mens. Ix. 

Constantinus diaconus ejusdem Ecclesie, vaso- 
rumque custos, et eeconomus, eodem Constantino P 
imperante, cum pontificatum an. it, mens. iii, ges- 
gisset, ejectus est. 

Georgius presbyter, syncellus, et vasorum custos, 
codem Constante imperatore et Constantino, Con- 
stantis filio, cognomen Barbati gcrentis, an. 11]. 
mens. 11. 


xai ἐπὶ Φωχᾶ τοῦ τυράννου, ἔτη ια΄. 

Θωμᾶς διάχονος xal σαχελλάριος τῆς Νέενάλης 
Ἐχκχλησίας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Φωχᾶ, ἀρχιερατεύοε; 
ἔτη γ᾽, μῆνας β'. 

Σέργιος διάχονος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, ἐπὶ 'Hpe- 
χλείόυ βασιλέως, ἔτη x», μῆνας ζ΄. 

[ὐῤῥος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Ἐχκχλησίας, pe 
ναχὸς xai ἄρχων τῶν μοναστηρίων, xai ἡγούμενος 
Χρυσοπόλεως, στάσεως γενομένης παρῃτήσατο, ip 
χιερατεύσας ἔτη β΄, μῆνας θ΄, ἡμέρας θ΄. 

Παῦλος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Ἐκχχλησίας, x: 
οἰχονόμος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἡρακλείου, ἔτη (P. 

Πύῤῥος πάλιν ἀποκατέστη, μῆνας δ΄. 

Πέτρος διάκονος xa οἰχονόμος τῆς αὐτῆς "Exxis- 
cía;, ἐπὶ Κωνσταντίνου 75, ἐχγόνου τοῦ '"Hpaxitio, 
ἔτη (P, μῆνας δ΄. 

Θωμᾶς διάκονος xal χαρτοφύλαξ τῆς αὑτῆς Tr 
χλησίας, ἔτη θ΄, μῆνας ζ΄. 

Ἰωάννης πρεσδύτερος καὶ χαρτοφύλεξ τῆς αὐτί; 
Ἐχχλησίας, ἔτη ε΄’, μῆνας θ΄. 

Κωνσταντῖνος διάχονος τῆς αὐτῆ:  "Exxinoim, 
καὶ σχενοφύλαξ, xal οἰχονόμος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἔων 
σταντίνου "*, ἀρχιερατεύσας ἔτη B^, μῆνας Y, U 


£6)105. 
Γεώργιος πρεσδύτερος, σύγχελλος, xal σχενογν" 
λαξ, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κώνσταντο:, xal ἐπὶ Kevrtse 


τίνου τοῦ υἱοῦ Κώνσταντος, τοῦ Πωγωνάτου, 5 
Y. μῆνας Y. 


Theodorus presbyter ejusdem Eeclesis, syncellus, C θεόδωρος πρεσόύτερος τῆς αὐτῆς "Exxineix, 


et vasorum custos, annis n, et deinde pulsus. 

Theodorus idem , Barbato eodem imperante, re- 
siitutus in integrum, tanquam verus patriarcha 
pontificatum gessit an. 1, mens. x. 

Paulus, ex laicis, primus a secretis, eodem im- 
perante Barbato, an. vi. mens. vri. 

Callinicus presbyter, et custos vasorum in Bla- 
chernis, imperante Justiniano, Barbati filio, naribus 
mutilato, an. xi. 

Cyrus presbyter, et monachus ex insula Amastri- 
de, eodem Justiniano imperante, itemque an. vi, 
deinde pulsus. 

Joannes diaconus, et chartularius domus cco- 
nomi, eodem Philippico imperante, ac Artemio, 
primo a secretis, qui nomine mutato dictus est 
Anastasius, an. iut. 

Germanus magnus, antea Cyzici episcopus, deinde 
Constantinopolitanus, imperante eodem Anastasio, 
et Theodosio Augusto, et Leone, cognomento Cono- 
ne, cum pontificatum gessisset an. xv, ab hocimpio 
Leone Aug. ejectus est. 

Anastasius presbyter et syncellus, vir impius, 
eodem Leone regnante, atque Constantino Caballi- 
ΠΟ, an. XXIV. 

Constantinus monacbus et episcopus Sylei, 


σύγκχελλος, καὶ σχενοφύλαξ, ἔτη β΄, καὶ ἐξεδλήθι. 

Ὃ αὐτὸς Θεόδωρος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Deui 
ἀποχατέστη. ἀρχιερατεύσας ὡς ἀληθινὸς πατριάρχῃ 
ἔτος α΄, μῆνας V... 

Παῦλος ὁ ἀπὸ λαϊκῶν πρωτασηχρῆτις, ixi τῷ 
αὐτοῦ Πωγωνάτου, ἔτη c", μῆνας η΄. 

Καλλίνικος πρεσδύτερος, χαὶ σχευοφύλαξ Blay- 
νῶν, ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ, υἱοῦ τοῦ Πωγωνάτου, ww 
ῥινοτμήτον, ἔτη iP. 

Κῦρος πρεσδύτερος, χαὶ μοναχὸς ἀπὸ τῆς vie 
᾿Ἀμάστριδος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰουστινιανοῦ, xal iz 
τοῦ Φιλιππικοῦ, ἔτη ς΄, xal ἐξεδλήθη. 

Ἰωάννης διάχονος, χαὶ χαρτοφύλαξ τοῦ ove 
μείου, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Φιλιππιχοῦ, xal ἐπὶ "Agree 


D πρωταοηχρῆτις, τοῦ μετονομασθέντο; ᾿Αναστασίου, 


ἕτη Y. 
ἡ Ῥερμανὸς ὁ μέγας,- ἐπίσχοπος Κυζίκου πρότεροι, 
εἶτα Κωνσοσταντινουπόλεως, ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ ᾿Ανλοῖ:" 
αίου, xat ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπὶ Me 
τὸς τοῦ xal Κόνωνος, ἀρχιερατεύσας ἔτη ιτ΄, ἐξ- 
εδλήθη ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀσεδοῦς βασιλέως Αἕοντος. 
᾿Αναστάσιος πρεσδύτερος καὶ σύγχελλος, ὁ δυ99ε: 
δὴς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, καὶ ἐπὶ Κωνσταντίνου 
τοῦ Καδαλλίνου, ἔτη κδ΄. 
Κωνσταντῖνος μοναχὸς xal ἐπίσχοπος τοῦ EZulsito 


VARLE LECTIONES. 


** Κώνσταντος. "^ Kovocavto,. 


e Cons!-,,e. P Constante. 
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ὃ ἀποχεφαλισθεὶ;, ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Καδαλλέ- A capite plexus, imperante Constantino Cal allino 


vov, ἔτη ιβ΄. 

Νικήτας, ὁ ἀπὸ Σθλάδων, εὐνοῦχος, πρεσδύτερος 
τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, καὶ ἄρχων τῶν μοναστηρίων, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου, χαὶ ἐπὶ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ 
Αέοντος, τοῦ Ex τῆς Χαζάρας, ἔτη ιγ΄, μῆνας δ΄. 

Παῦλος ὁ Κύπριος, διάχονος, καὶ ἐλεήμων ὁ νέος, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, καὶ ἐπὶ Κωνσταντίνον xal 
Elpfync, τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἔτη ε΄, μῆνας ς΄. 

Ταράσιος ὁ ἀπὸ ἀσηχρητῶν, ὁ ἔξαρχος τῆς ζ' 
συνόδου, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων Κωνσταντίνον 
καὶ Εἰρήνης, καὶ ἐπὶ Νιχητόρον τοῦ ἀπὸ γενιχῶν, 
ἀρχιερατεύσας ἔτη xa', μῆνας β΄. 

Νικηφόρος ὁ ἀπὸ ἀσηχρητῶν γενόμενος μοναχὸς, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Νιχηφόρου, καὶ ἐπὶ Σταυ- 


ρακχίον, χαὶ ἐπὶ Μιχαὴλ, καὶ ἐπὶ Λέοντος τοῦ ᾽Αρ- Β 


μενίου, ἀρχιερατεύσας ἔτη 0', ἐξεδλήθη ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ Λέοντος τοῦ δυσσεύοῦς. 

Θεόδοτος ὁ Μελισσηνὸς, ὁ καὶ Κασσιτηρᾶς, εἶχο- 
νομάχος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, ἔτη ς΄. 


᾿Αντώνιος ἐπίσχοπος τοῦ Συλαίου, ὁ xai Κασι- 
ματᾶς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, καὶ ἐπὶ Μιχαὴλ τοῦ 
ἽΓραυλοῦ, xaX ἐπὶ Θεοφίλον, Écr ιγ΄. 

Ἰωάννης, ὁ καὶ Ἰανῆς, ὁ δυσσεδὴς χαὶ εἰχονομά- 
χος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Θεοφῆον, καὶ ἐπὶ Θεοδῴρας καὶ 
Myaf5.. Καθῃρέθη, ἀρχιερατεύσας ἔτη Y. 

Μεθόδιος μοναχὸς καὶ πρεσδύτερος, ἐπίσχοπος 
«ιενόμενος Κυζίχον, εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ 


“ὧν αὐτῶν βασιλέων, Θεοδώρας καὶ Μιχαὴλ, ἔτη δ΄, C 


μῆνας β΄. 

Ἰγνάτιος ὁ ἁγιώτατος, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων 
Θεοδώρας χαὶ Μιχαὴλ, ἔτη 0, μῆνας β΄. 

Φώτιος ὁ ἀπὸ ἀσηχρητῶν γενόμενος μοναχὸς, ἐπὶ 
Mah), καὶ ἐπὶ Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος, ἕτη 0', 
καὶ ἐξεόλήθη ὑπὸ τοῦ Μαχεδόνος. 

Ἰγνάτιος πάλιν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως τοῦ Ma- 
κεδόνος, ἔτη ια΄. 

Φώτιος πάλιν, ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλοσόφου, 

Στέφανος ὁ ἀδελφὸς Λέοντος, ἐπὶ τῆς βασιλείας 
«τοῦ αὑτοῦ Λέοντος, ἔτη γ'. 

"Avevo; ὁ Καυλέας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, 
Ec», 2. 

Νιχόλαος ὁ ἀπὸ μυστιχῶν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, 
ἔτη τα’, xal χατεδιδάσθη. 

Εῤθύμιος μοναχὸς, 6 ἀπὸ συγχέλλων, ἐπὶ ᾿Αλεξάν- 
δρου, ἕτη ε΄, μῆνας ς΄. 

Νιχόλαος αὖθις ὁ ἀπὸ μυστιχῶν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
᾿Αλεξάνδρου, χαὶ Κωνσταντίνου, χαὶ Ρωμανοῦ τοῦ 
Λαχαπηνοῦ, ἔτη ιγ΄. 

Στέφανος Δητροπολίτης ᾿Αμασείας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
βασιλέως τοῦ ἹΡωμανοῦ, ἔτη β΄, μῆνας ια΄. 

Τρύφων μοναχὸς, ἐπὶ Ῥωμανοῦ, ἀρχιερατεύσα:; 
ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷ, μέχρις ἂν Θεοφύλαχτος 6 τοῦ βα- 
σιλέως υἱὸς εἰς μέτρον φθάσῃ νομίμον ἡλιχίας, 
ἔτη v. 


an. xil. 

Nicetas, eunuchus, Slavorum gente natus, SS. 
Apostolorum presbyter, et pr:eses monasteriorum, 
regnantibus eodem Constantino, ejusque filio Leone, 
qui Chazara matre fuit editus. an. xin, mens. tv. 

Paulus Cyprius, diaconus , et alter cognomento 
misericors , codem Leone regnante, et Constantino 
atque [rena matre, an. v, mens. vt. 

Tarasius, unus ex secretariis przses vu concilii, 
regnantibus iisdem augg. Constantino et Irena, 
itemque Nicephoro, quondam Generali, pontificatum 
gessit an. xxi, mens. 1]. 

Nicephorus, ex secretario factus monachus , sub 
ejusdem Nicephori aug. et Stauracii , et Michaelis, 
et Armenii Leonis imperio, pontificatum gessit an.. 
1X, ab hoc impio Leone pulsus. 


Theodotus Melissenus , cognomento Cassiteras, 
simulacrorum eversor, eodeni Leone regnante, 
an. vi. 

Antonius episcopus Sylei , cognomento Casima- 
tas, eodem Leone imperante, itemque Michaele 
Balbo, et Theophilo an. xui. 

Joannes, qui et Janes, vir impius, et simulacrorum 
hostis, imperante Theophilo, et Theodora,et Michaele, 
depositus est, adininistrato pontificatu an. rmi. 

Methodius monachus et presbyter, factus epi- 
scopus Cyzici, ac deinde Constantinopolis, regnan- 
tibus iisdem Augg. Theodora et Michaele, an. 1v, 
mens. 1. 

Ignatius, vir sanctisshnus, iisdem Augg. The- 
odora et Michaele regnantibus an. 1v, mens. 1]. 

Photius ex secretario factus monachus, impe- 
rantibus Michaele, ac Basilio Macedone, an iz, 
et ejectus a Macedone. 

Ignatius iterum, eodem  Macedone regnante, 
an. xi. 

Photius iterum, regnante Leone Philosopho. 

Stephanus, Leonis frater, sub imperio Lconis 
ejusdem, an. ui. 

Antonius Cauleas, eodem Leone imperante, 
an. 11. 

Nicolaus, antea mysticus (51), eodem Leone re- 


D gnante, an. xi, tandem solio dejectus. 


Euthymius monachus, antea syncellus, impe- 
rante Alexandro, an. v, mens. vi. 

Nicolaus mysticus iterum, eodem Alexandro 
imperante, et Constantino, et ltomauo Lacapeno, 
an. xit. 

Stephanus metropolitanus Ámases, poliente re- 
rum eodem Romano Aug. an. it, mens. xr. 

Trypho monachus, imperante Romano, pontifi- 
catum administravit ad certum tempus, donec 
Theophylactus, imperatoris filius, etatis justz2 mo. 
dum attingeret. Praefuit an. in. 


NOT &. 
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Constantino in porpliyra nato, οἱ ipso Lacapeno, 
ennis xvm, diebus xxv. 

Polyeuctus, eodem Constantino imperante, ac 
Nicephoro Phoca, itemque ad xxxv diem a desi- 
gnato imperatore Joanne Zymisce. Pra:fuit omnino 
88. XIV, tDens. v. 


Basilius Scamandrenus, eodem Zvmisce regnante, 
an. iv. 


Antonius monachus, Studites, eodem Zymisce, 
ac Basilio in porphyra nato, fratreque ipsius Con- 
stantino imperantibus, an. vi. 

Nicolaus Chrysoberges, iisdem Augustis, cum 
Ecclesia pastore caruisset δὰ annos iv S. Prafuit 
ann. Xii, DEDS. vin. 

Sisinius magister, iisdem imperantibos an. ut. 

Sergius abbas Manuelicorum, iisdem imperanti- 
Uus, an xx. 

Eustathios primes presbyterorum dis aulicz, 
regnantibus iisdem Augustis, ann. iv. 

Alexius ecclesiarches manpsionis Studianz, sub 
lisdem Augustis, et sub imperio solius ejusdem 
Constantini, et Romani Argyropuli, et Michaelis 
Paphlagonis, et Michaelis Calafatz, et Constantini 
Monomacbi, an. xix. 


Michael Cerularius, sub eodem Constantino 
Monomacho, et sub Theodora in porphyra nata, 
ei sub Micbaele sene, prius Stratiotico, et sub 
domino Isaacio Comneno, an. xv. 


Constantinus Lichudes, ejusdem domini Isaacii 
Comneni, et domini Constantini Ducz temporibus, 
an. iv S. 


Joannes Xiphiliaus, ejusdem Constantini Ducz, 
ac domine Eupocis, Romani Diogenis, Michaelis 
Duc2 filii temporibus, sn. xiu, mens. vi. 


Cosmas Hierosolymitanus, ejusdem Michaelis, 
et Nicephori Botaniatz, et domini Alexii Comneni 
temporibus, pontificatum gessit. an. v, mens. v1; 
deinde renuntiavit. 

Ewstratius, cognomento Garidas, ejusdem domini 
Alezii tempore, an. 1u. 

Nicolaus monachus, grammaticus, qui  Lopha- 
dium iacoluit, ordinatus a Deo pontifex, ejusdem 
domini Alexii tempore, an. xxvii, mens. tu. 

Joannes hieromnemon (31^), cognomento Chalce- 
donii, sub eodem Alexio Couineno, εἰ Joanne in 
porphyra nàlo, an. xxut. 

Leo Stypiota, codem Joanne in porphyra nato 
yegnante, an. vut, mens. vii. 

Michael monachus, exercitationum (33) studicsis- 


JUS CANONICUM Ὁ 
Theophylac us, L:capemi filius, imperantibus A Θθεοφύλαχτος ὁ τοῦ Λαχηναποῦ νἱδ;, ἐξὶ Κων- 


B ἔτη δ᾽ πρὸς τῷ ἡμίσει, ἔτη ιβ΄, καὶ μῆνας η΄. 


σταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου, xal ἐπ᾽ αὑτοῦ τῷ 
Λακχαπηνοῦ, ἔτη xy, ἡμέρας χε΄. 

Πολύευχτος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ΚΞ ωὡνσταντίνου. x: 
Νικηφόρου τοῦ Φωχᾶ, καὶ ἐπὶ ἡμέραις λε, τῆς ἐν 
ἀγορεύσεως Ἰωάννου τοῦ Ἐζυ μεσκῇ, ἔτη ιδ΄, pr 
νας ε΄. 

Βασίλειος ὁ Σκαμανδρηνὸς, ἃ πὶ τοῦ αὑτοῦ T» 
μισχῇ, ἔτη δ΄. 

᾿Αντώνιος μοναχὸς, ὃ Στουδίτης, kei τοῦ αὐτῷ 
Ἰζομισχῇ, xat ἐπὶ Βασιλείου τοῦ Πορφυρογεννίτε, 
xai Κωνσταντίνου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἔτη c". 

Νικόλαος ὁ Χρυσοδέργης, ἐπὶ τῶν αὐτῶν fan- 
Mov, τῆς Ἐχχλησίας ἀποιμάντου διατελεεῖτ᾽: 





Σισίνιος μάγιστρος, ἐπὶ τῶν αὐτῶν, Ern v. 

Σέργιος ἡγούμενος τῶν Μανουδλ ἐπὶ τῶν αὐτῶν, 
ἔτη x'. 

Εὐστάθιος πρῶτος τῶν πρεσδυτέρων τοῦ ἕν τὸς 
βασιλείοις ναοῦ, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων, En U. 

᾿Αλέξιος ὁ ἐχχλησιάρχης τῆς povno τῶν Lo 
δίου, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων, xai ἐπὶ «5; αὐτοχοῖ- 
τορίας τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντένου μόνου, xai Pugsvo 
«οὔ ᾿Αργυροπούλου, καὶ Μιχαὴλ τοῦ Παφλαγόνο;, 
Μιχαὴλ τοῦ Καλαφάτου, xal ἘΞωνσταντίνου t2 
Μονομάχου, ἔτη ιη΄. 

Μιχαὲλ ὁ Κηρουλάριος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Kuvstz- 
κίνου τοῦ Μονομάχου, xat ἐπὶ Θεοδώρας τῆς Ihr 
φυρογεννέτου. καὶ ἐπὶ Μιχαὴλ Ὑέροντος τοῦ ἐπ 
«09 Στρατιωτιχοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ xum 
Ἴνααχίου, ἔτη ιε΄. 

Κωνσταντῖνος ὁ Λειχούδης ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τυρὶ 
Ἰσααχίου τοῦ Κομνηνοῦ, καὶ ἐπὶ χυροῦ Κωνσταν 
νου tou Δούχα, ἔτη 9 ἔμισυ. 

Ἰωάννης ὁ Ξιτιλῖνος, ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ Kwvsz2Y-- 
νοῦ τοῦ Aojxa, xal ἐπὶ τῆς κυρᾶς Εὐδοχίας, τὲ 
Ῥωμανοῦ τοῦ Διογέγους, καὶ Mtyat υἱοῦ τοῦ λὸ» 
χα, ἔτη ιγ΄, μῆνας ς΄. 

Kosui; ὁ Ἱεροδσολυμίτης, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Migoti 
x3: ἐπὶ Num góooo τοῦ Βοτανειάτου, καὶ ἐπὶ τοῦ x7 
p^) ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἀρχιερατεύσας Ent 





Ὁ μῖνας ς΄, εἶτα περητήτατο. 


Ejs:pit:0; ὁ τοὐπίχλην Γαριδᾶς, ἐπὶ τοῦ αὐτῷ 
x:p59 Ἀλεξίου, ἕτη γ΄. 

Νικόλαος μοναχὸς, ὁ Γραμματικὸς, ὁ ἕν τῷ À* 
φαδίῳ, θεοπρόδλητος ἀρχιερεὺς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυρὴ 
᾿Αλεξίου, ἔττ x7, μῖνας γ΄. 

Ἰωάνντς ὁ ἱερομνήμων, ὅ ἐπιλεγόμενος τὸ 
Χαλχτδένος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αλεξίου τοῦ Kogvnwh 
xa! Ἰωάννου τοῦ lleogopovsvvfitou, ἔτη χγ΄. 

Αέὼων ὁ Στυξῆς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ [b 
φυρογεννέτου, ἕττ v, μῆνας v. 

ἈΓχαξὰλ μοναχὸς, ὁ ἀσχητιχώτατος, ὁ Ὀξειτῆς ἡ 


NOT E. 


(51}} Ecclesiastici nemen ef(licii, de quo in^ a. 


(3 M mnasticarum silicet. 
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ἀπίχλην Κουρχούας, ἐπὶ τοῦ Πορφυρογεννήτου A simus, Oxites (52), cognomento Curcuas, sub 


Mavovh) τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη f^, μῆνας η΄. 


Κοσμᾶς ὁΑττιχὸς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἀρχιερατεύσας 
μῆνας «,1ἐξεόλήθη * χαὶ ἦν ἡ Ἐχχλησία χηρεύουσα 
μῆνας d. 

Νιχόλαος μοναχὸς, ó Μουζάλων, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀρχιεπίσχοπος γενόμενος πρότερον Κύπρου, xal 
παραιτησάμενος, ὡς πολλοὶ μὲν ἕλεγον, χαὶ ᾿τὴν 
ἀρχιερωσύνην αὐτὴν, πολλοὶ δὲ, μόνην τὴν διοίχη- 
σιν τῶν πραγμάτων, xal ἐπὶ τριάχοντα ἑπτὰ ἔτη 
σχολάσας, εἶτα ἀνεδιδάσθη εἰς τὸν θρόνον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, xal ποιήσας χρόνους Y', μῆνας 5, 
εἶτα παρῃτήσασο ἀμφιθδόλως, ix βίας τῶν ἀποσυχι- 
σῆέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, xal ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν. 

Θεόδοτος μοναχὸς, χαὶ ἡγούμενος μονῆς τῆς ἀγίας 
ἀυχστάσεως, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ Μανονὴλ τοῦ Κο- 
ἐλνηνοῦ, ἔτη... 

Νεόφυτος, ἔγχλειστος, ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς Εὐερ- 
qx, ἔτη... 

Χλιαρηνὸς Κωνσταντῖνος, διάχονος, xal σαχελ- 
λέον, ἔτη . .. 

Λουχᾶς ὁ Χρυσοδέργης, Ern... 

Μιχαὴλ διάχονος, xal ἐπὶ τῆς σαχέλλης, ὁ τοῦ 
ἩΑγλχιάλου, xal ὕπατος τῶν φιλοσόφων, ἔτη η΄. 

'O μοναχὸς Χαρίτων, τῆς μονῆς τῶν Μαγχάνων, 
μῆνας ια΄. 

Ὁ μοναχὸς Θεοδόσιος, ὁ ἐξ ᾿Αντιοχείας ὁρμώ- 
μενος, ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον περὶ τὸν τοῦ ἀγίου Αὐ- 
ξεντίου βουνὸν ἀσχήσας, ἔτη. .. εἶτα παρῃτήσατο. 

Ὁ Χαρτοφύλαξ xal Ὑπέρτιμος, κῦρος Βασίλειος 
ὃ Καματηρός. Καθαιρεθέντος δὲ αὐτοῦ, ἀνεδιθά- 
σθη. 

'O μέγας σαχελλάριος, χῦρος Νικήτας ὁ Μουντά- 
νης. Εἶτα παρῃτήσατο. 

Μετ᾿ αὐτὸν, ὁ ἐν τῇ κατὰ τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου 
Αὐξεντίου μονῇ τῶν ἀγίων ἀποστόλων ἡγεμονεύων 
μοναχῶν Λεόντιος, ὅστις xal διάχονος τῆς Ἐχχλη- 
σίας γέγονε. Καὶ διαξφιδάσας μῆνας ζ΄, map- 
τοῆσατο. 

Καὶ μετ᾽ αὐτὸν, μετετέθη ὁ πατριάρχης — "Itposo- 
λύμων, μοναχὸς, χῦρος Δοσίθεος, εἰς τὸ πατριαρ- 
y clo» Κωνσταντινουπόλεως, οἰχονομία τοῦ βασιλέως, 


Manuele Comneno in  porphyra nato, an. i, 
mens. vit. 

Cosmas Atticus, cum sub eodem principe pon- 
tificatum mens. x administrasset, ejectus est : et 
Ecclesia vidua mansit mens. x. 

Nicolaus monaclius, Muzalo, sub eodem impe- 
ratore, factus archiepiscopus antea Cypri, cum 
renuntiasset, ut plerique dicebant, ipsi pontifica- 
tui ; ut alii, soli rerum administrationi, jamque 
XIixvii an. vacationem habuisset : tandem ad 
thronum Constantinopolis evectus est : in quo cum 
exegisset annos m, mens. )v, iterum renuntiavit 
ambigue, coactus vi divulsorum ab ipso, qui multi 


B erant, et quorum aliquos ipsemet ordinarat. 


Theodotus monachus, et abbas mansionis san- 
ct» Resurrectionis, sub eodem domino Manuele 
Comneno, an..... 

Neophytus, inclusus, ex mansione Fvergctidis, 


Constantinus Chliarenus , diaconus, et sacelli 
prefectus, sn..... 

Lucas Chrvsoberges, an.... 

Michael diaconus, et sacelli prefectus, Ancbia- 
linus, et sumimus philosophorum, an. vit. 

Charito monachus, mansionis Manganorum, 
mens. xt. 

Theodosius monachus, oriundus ex Antiochia, 


C qui longo tempore monasticam exercuerat in colle 


sancti Auxentii an.... tandem renuntiavit. 
Dominus Basilius Camaterus, chartularius, et 
hvpertitnus, quo deposito, evectus est. 


Dominus Nicetas Muntanes, magnus sacellarius, 
quí renuntiavit, 

Leontius huic successit, qui monachorum in 
collis sancti Auxentii mansione sanctorum aposto- 
lorum abbas, et Ecclesie diaconus fuit. Cumque 
mens. vir exegisset, renuntiavit. 


Post hunc dominus Dositheus monachus, MHierc- 
solvmorum patriarcha, translatus est ad patriar- 
chatum Coustantinopolitanum, dispensatione prin- 


xvpou Ἰσααχίου τοῦ ᾿Αγγέλου, συνευδοχησάσης xal D cipis, domini Isaacii Angeli, coucilio etiam assenso, 


«Ὡς συνόδου. Καὶ 6:s6i6ase χρόνους .. . xaY χατεόι- 
643075. Καὶ γέγονε μετ᾽ αὐτὸν πατριάρχης. 

Ὁ μέγας σχενοφύλαξ Γεώργιος ὁ Ξιφιλῖνος. Καὶ 
ζήσας ἔτη ς΄, μῆνας v, χαλῶς χαὶ θεοφιλῶς, πρὸς 
Κύριον ἐξεδήμησε. Καὶ διὰ τὸ ἀποδημεῖν τὸν βασι- 
λέα χῦρον ᾿Αλέξιον, τὸν ἀδελφὸν τοῦ χυροῦ "Isaa- 
xou, εἰς ταξείδιον χατὰ δύσιν, ἐχήρενεν ὁ θρόνος 
εἶνας β΄. Εἶτα γέγονε 

Ἰωάννη: διάχονος χαὶ χαρτοφρύλαξ ὁ Καματηρὸς, 
δ πὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ χυροῦ ᾿Αλεξίου, ἕτη 
μέχρι τῆς ἁλώσεως ε΄, μῆνας v, ἡμέρας QC. Ἔζησε 


Cumque annos.... exegisset, deturbatus est, et 
substitutus in ejus locum. 

Georgius Xiphilinus, magnus vasorum custos, 
qui cum an. vi, mens. x, praeclare ac religiose 
vixisset, ad Dominum migravit. Et quoniam aberat 
peregre domiuus Alexius Aug., domini Isaacii fra- 
ter, in expeditione occidentali : caruit. suo patriar- 
cha thronus mensibus n. Postea factus est 

Joannes diaconus et chartularius, Camaterus, 
eodem Alexio imperante, prefíuitque ad captam 
usque urbem, an. v, mens. viit, dieb. vii, Vixit et 


NOT.E. 


(33) Ex insula Oxea, qua monasterium habcbat. 
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post captam urbem annis τι, mensib. it, dieb. xiv. Α δὲ καὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως ypk 


Et capta fuit urbs (54) indictione septima, die xmi 
Aprilis. Post urbem vero captam, quod accidit 
anno mundi viC!2 1900. xit, quoniam hic patriar- 
cha in Didymoticho diem obierat, vacavit tbronus 
annum uuum, mens. x, postea facetus est pa- 
Iriarcha. 

Dominus Michae. Saurianus, magnus sacellarius, 
in oriente designatus ab imperatore domino Theo- 
doro Lascare. Habuitque sedem Nicxx, eumque 
pontifex fuisset annis..... mens..... diebus..... de- 
cessit. Ác vacavit thronus mens. x S, propterea, 
quod imperator in agrum Thracensem profectus 
esset. Die vero xx Septembris, indictione 1I, feria 
prima, renuntiatus est. 

Dominus Theodorus lrenicus, chariularius ct 
supremus philosophorum, qui et Cupas, cum anno 
uno pontilicatui prz fuisset, ac mensib. iv, dieb. i, 
decessit, cum imperator in regione Thracensi 
degeret. Mandatumque fuit magistratibus 4 pa- 
triarch:e, ezterisque pontiflcibus, ut in scriptis 
sententias expunerent. Atque hoc jussu designatus 
est Maximus, abbas mansionis somno abstinentium. 
Cumque princeps etiam advenisset, ab illo quoque 
renuntiatus est, die xvii mensis,... Potitus est 
pontificatu mensib. viu, quem excepit 

Dominus Manuel Charitopulus, annis ...... 

Inde vir sanctus, Arsenius Autorianus, quo ex- 
pulso, factus est 


νους β’, μῆνας β΄, ἡμέρας ιδ΄, Γέγονε δὲ ἡ Bux; 
κατὰ τὴν ζ᾽ ἰνδιχειῶνα, τῇ ιγ΄, τοῦ ᾿Απριλίου. 
Μετὰ δὲ τὴν ζᾶλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως, ἐν ἔτει 
(XB. γενομένην, ἐπεὶ ὁ πατριάρχης οὗτος ἐν Διδυ- 
μοτείχῳ ἐτελεύτησεν, ἐχήρευεν ὁ θρόνος χρόνον ἕνα͵ 
μῆνας e. Elsa ἐγένετο πατριάρχης. 

Ὁ μέγας σακελλάριος, κῦρος Μιχαὴλ ὃ Σαυριε- 
νὸς, ἐν τῇ ἀνατολῇ προδληθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 
κυροῦ Θεοδώρου τοῦ Aacxápn * καὶ ἔχάθισεν εἰς 
Νίκαιαν, ἀρχιερατεύσας δὲ χρόνους ... μῆνας. .. 
ἡμέρας . .. ἐτελεύτησε. Καὶ ἐχήρευεν 6 θρόνος pf 
γας v, καὶ ἥμισυ, διὰ τὸ τὸν βασιλέα ἃποϑημεῖν εἰς 
τὸ Θρᾳκήσιον. Καὶ κατὰ τὴν x' τοῦ Σεπτεμῦρίου, 
τῆς β΄ ἱνδιχτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ, προεδλήθη.. 

Ὃ χαρτοφύλαξ καὶ ὕπατος τῶν φιλοσόφων κῦρος 
Θεόδωρος ὁ εἰρηνιχὸς, ὁ καὶ Κουπᾶς, καὶ ἄρχιερι» 
«εὐσας χρόνον ἕνα, μῆνας δ᾽, ἡμέρας γ᾽, ἐτελεύτη- 
σεν " ὄντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ θέματι τῶν ΘΘρχχη- 
σίων. Ὡρίσθησαν δὲ οἱ ἄρχοντες τοῦ πατριάρχου, 
xai οἱ ἀρχιερεῖς, ἐγγράφως γνωμοδοτῆσαι. Καὶ 
προεδλήθη διὰ προστάγματος, Μάξιμος 6 παθηγοῦ- 
μενος μονῇς τῶν ᾿Αχοιμήτων. Ἐλθόντος δὲ καὶ τοῦ 
βασιλέως, προεδλήθη xaX παρ᾽ αὐτοῦ, κατὰ τὴν 
wu τοῦ. .. μηνός. ᾿Αρχιεράτευσε μῆνας τί, pat ὃν 


Κῦρος Μανουὴλ ὁ Χαριτόπουλος, ἔτη . .. 
Εἴτα 6 ἅγιος ᾿Αρσένιος ὁ Αὐτωρειανός. Ἔχθλη- 
θέντος δὲ αὐτοῦ, ἐγένετο 


Nicephorus, antea pontifex Ephesinus. Quo c Νικχηφόρος, ὁ πρὶν Ἐφέσου. Οὗ ἀποθανόντος, πέ- 


mortuo, rursus Arsenius evectus est, iterumque 
pulsus. Hinc patriarcha factus 

Germanus, episcopus Adrianopolitanus. Quo 
ejecto, thronum ascendit 

Josephus abbas Galesii, vir e& admirabilis vitz, 
et confessionis corona ornatus. 


OFFICIA MAJORIS ECCLESLE. 
Ordo 4. 


1 Magnus cconomus. 

9 Magnus sacellarius. 

$ Magnus vasorum custos. 
4 Magnus clhartularius. 

b Sacelli praefectus. 

6 Primus defensor. 


Ordo 8. 
1 Protonotarius. 
8 Logotheta. 
9 Castrensis. 
10 Referendarius. 
41 A commentariis. 
Ordo 5. 


19 Hieromnemon. 


λιν ὁ ἅγιος ἀνεδιδάσθη ᾿Αρσένιος, καὶ πάλιν ἐξ- 
861105. Καὶ γέγονεν 

Ὃ ᾿Αδριανουπόλεως Γερμανός. Αὐτοῦ δὲ Ex6is- 
θέντος, ἀνῆλθεν εἰς τὸν θρόνον 

Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Γαλησίου ἡγούμενος, àvhp θαυμα- 
στὸς τὸν βίον, χαὶ ὁμολογία; στεφάνῳ κχεχοσμῆ- 
μένος. 

ΤΑ THE ΜΕΓΑΛΗ͂Σ EKKAHZIAZ O$eIKla. 

Τάξις α΄. 

a ὁ μέγας οἰχονόμος. 
B ὁ μέγας σαχελλάριος. 
Y ὀμέγας σχευοφύλαξ. 
δ' ὁ μέγας χαρτοφύλαξ. 


D ε' ὁ σαχελλίου. 


ς᾽ ὁ πρωτέχδιχος. 
Τάξις f. 
ζ' ὁ πρωτονοτάριος. 
Y ὁ λογοθέτης. 
0' ὁ χανστρίσιος. 
v ὁ ῥεφερενδάριος. 
ta! ὁ ὑπομνηματογράφος. 
Τάξις 4. 
ιβ΄ ὁ Ἱερομνήμων. 


YARLE LECTIONES 


4 officiariis. 


NOTE. 


(53) A Flandris οἱ Venetis. 
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ἐγ’ ὁ ὑπομιμνήσχων. 

vb ὁ διδάσχαλος τοῦ Εὐαγγελίου, 
ξε΄ ὁ διδάσχαλος τοῦ ᾿Αποστόλον. 
ἐς ὁ διδάσχαλος τοῦ ψαλτῆρος. 

Τάξις δ'. 
εζ΄ ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων. 
τη’ ὁ ἐπὶ τῶν χρίσεων. 

«9 ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων. 
x' ὁ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς χαταστάσεως. 
xG' ὁ ἐπὶ τῶν σεχῤῥέτων. 

Τάξις δ΄. 
κβ' ὁ ἄρχων τῶν μιναστηρίων. 
xy ὃ ἄρχων τῶν Ἐχχλησιῶν. 
x ὁ ἄρχων τοῦ Εὐαγγελίου. 
με’ ὁ ἄρχων τῶν ἀντιμινσίων. 
xc' ὁ ἄρχων τῶν φώτων. 

Τάξις ς΄. 
εζ' ὁ ῥήτω. dX— 
x" ὁ πρῶτος ὀστιάριος. 
x0' ὁ δεύτερος ὀστιάριος. 
À' ὁ νουμοδότης. 
λα’ ὁ πριμμιχήριος τῶν πατριαρχιχῶν νοταρίων. 


quu— 


ΛΠΟΚΡΙΣΕΙ͂Σ, 
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14 Doctor Evangelii. 
15 Doctor Apostoli. 
10 Doctor Psalterii. 
Ordo δ. 
17 Agenibus minister. 
18 Pra:fectus judiciorum. 
19 Praefectus supplicum libellorum. 
90 Pr:efectus sacri consistorii. 
91 Prafectus secretorum. 
Ürdo 5. 
922 Prx»fectus monasteriorum. 
95 Praefectus Ecclesiarum. 
24 Prefectus Evangelii. 
95 Praefectus antemensalium. 
90 Prxfectus luminum. 
Ordo 6. 
217 Orator. 
A8 Primus ostiarius. 
99 Secundus ostiarius. 
90 Nummorum dator. 
91 Primicerius patriarclicorum notariorum. 





s o mum, 


EIH XTOAAILE, 


ΨΗΦΟΙ 
TON ΑΛΛΩΝ EIIIZKOIION ΚΑΙ ATION IIATEPON. 


RESPONSA, 


EPISTOLE, 


SENTENTIJE 
ALIORUM EPISCOPORUM SANCTORUMQUE PATRUM. 


Ἐπιστοιϊὴ πεμ:: θεῖσα παρὰ τοῦ πάπα 'Poyunc C Epistola a domino Adriano papa Rome missa αἱ 


κυρίου Ἀδριαγοῦ, πρὸς τὸν ἁγιώτατον ápyie- 

πίσχοπον Θεσσα.ονίνης, κύριον BaclAsior τὸν 

᾿Αχριδηνόν " περὶ τοῦ ἐνωθῆγαι τῇ δυτιχῃ Ex- 
xAncig τὴν ᾿Ανατοιικην. 

᾿Αδριανὸς ἐπίσχοπος, δοῦλος τῶν δούλων Θεοῦ, τῷ 
σεδασμίῳ ἀδελφῷ τῶν θεσσαλονιχέων ἀρχιεπισχόπῳ, 
ἃσπασμὸν, καὶ ἀποστολιχὴν εὐληγίαν. 

'E£ ὅτου διὰ τοῦ ἀρχαίου πολεμίου τοῦ φθόνου ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνος ἀπὸ τῆς ἱερᾶς [ἁγίας] 
Ῥωμαίας καὶ ἀποστολιχῇς (ὃ δίχα δαχρύων χυμα- 
εώσεως μόλις εἴπωμεν) ἑαυτὸν Ἐχχλησίας ἐχώριτε, 
καὶ ὁ ἐχθρὸς τοῦ ἀνθρώπον τὸν ἴδιον ἰὸν τῆς χαχίας 
ἐξέχνσε, xal ἀπὸ τῆς μητρὸ; ὑπαχοῖς τὰ τέχνλ 


sanctissimum archiepiscopum  Thessalonicenscn, 
dominum — Basilium  Achridenum , de  unieuda 
Orientali Ecclesia cum Occidentali. 


Adrianus episcopus, servus servorum Dei, venc- 
rando fratri Thessalonicensiumn archiepiscopo, sa 
ljutem et apostolicam bened'ctionem. 

Ex quo per invidiam hostis antiqui Constanti- 
nopolitana sedes a sacrosancta Romana et aposto- 
lica, quo! sine lacrymarum inundatione vix 
famur, Ecclesia seipsam separavit, et hominis 
inimicus proprium malitie venenum effudit, ct a 
matris obedientia liberi secesserunt, uuitatisquo 
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qui nos processerunt beati Petri successores 
adhibuerunt, ut schisma de medio tolleretur, et 
unitati Ecclesie, qui se ab ea separarunt, redde- 
rentur. Quamohrem εἰ nos, qui hoc tempore apo- 
stolicze sedis curam suscepimus, ut Deo placet 
omnibus Ecclesiis, quz sunt intra terrarum orbem, 
constituere; quamvis beati Petri virtutibus par 
nihil babeamus, ministerio tamen fungi cogimur. 
Ad id credidiinus attendendum, ne connumeremur 
(quod absit) iis, quos per prophetam Dominus 
reprehendit, dicens: Quod ejectum cst, non intro- 
duxistis; quod infirmum, non sanavistis οἱ quod 
periit, non quzsivistis; et quod confractum, non 
obligastis. Ideoque ad introductionem liberorum in 
lecum Ecclesie et unitatis τ, inventionemque 
amisse drachmz properemus: et apostolico prae- 
cepto incitati *, in eos qui doctrine sermones 
aspernantur, ut persuasum habeamus moderari, 
el fidelium admonitionem tempestive intempestive 
factam. Et illius exemplo edocti, qui erat gloriz 
Dominus, et omnia in sua potestate habens, incli- 
nare fecit coelos, et descendit: acceptaque servi 
forma seipsum exinanivit, ut ovis amissa suo 
gregi restitueretur. Unde, frater in Christo, dile- 
ctionem tuam his litteris admonetus, ut hanc rem 
diligenter cures. Nam una sola est Ecclesia, et una 
sola sanctificationis arca, in quam unumquemque 
fidelium e diluvio servari oportet: et cirea unio- 


' nem ejus modis omnibus labores: tuaque cogitet C, μόνη Ἐχχλησία, xal μία μόνη ἢ τοῦ ἁγιασμοῦ 7 


prudentia ut Ecclesia Dei non possit divisa con- 
sislere, ut omnem animam viventem e przsentis 
diluvii procellis, intra unat arcam * Ecclesi 
congregari oporteat ad beatum Petrum omnium 
fidelium gubernatorem. Traditum est quonam 
modo sancti Patres*, divino Spiritu illuminati, 
omniam Ecclesiarum — primatum sacrosanctam 
Romanam Ecclesiam absolute obtinere jusserint, 
et ad ejus sententiam omnium judicium referri 
prescripserint. Et ad tollendam de medio divisio- 
mem, ad unionem Ecclesig, ad conjunctionem 
divisi parietis, propter Dei dilectionem, propter 
auimz salutem, et propter fruitionem gloriz, quae 
non marcescit, vigilanter adverte. Primum spud 


teipsum, deinde in aliis, quatenus divina gratia D τοῦ μέσον, πρὸς τὴν ἑνότητα τῆς ἘἜχχλησίας, se 


largitur, da operam ut grex cum Ecclesia uniatur: 
et qui seipsze Dominicas oves confitentur, ad gre- 
gem beati Petri revertantur, qui Domini jussu 
corum curam suscepit. Nos quidein in hoc non 
temporaria laudem spectamus, non pratereuntem 
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“ ἀπέστησε. 7 ἐδεσμέσατε. 76 πρὸς τὴν ἐνότητα τῆς Ἐχχλησίας. 7" ᾧ πρὸς. 


ἐ πείγειν εὐχαίρως. 
W μαχρὰν ἀπελθεῖν ὁδόν. 


* liberorum ad wnitatem Ecclesie, inventionemque. 5 tum. apostolico precepto impulsi, quo iis, φὶ 
doctrine verba negligenter curant, instare hortatur, εἰ admonitionem mrgere. tempestive, | intempesitt: 


v congregari oporteat : quo. modo beato — Petro, φαϑενμεῆ 
quonam modo sancti. 


tum. ilius exemilo, * venerabilem. 
omnium fidelium, tradi:a sit " 


JUS CANONICUM «" 
locum binarlius subiit : laborem multum et studium A ἀπέστησαν "*, xal εἷς τὸν τόπον τῆς Livy 


δυϊχὸς ἐπεισῆλθε " πολὺν xóxov καὶ σπουδὴν d τῇ 
ἡμῶν διάδοχο: τοῦ μακαρίου Πέτρου ἀπένειμαν, n 
xal τὸ σχίσμα ἀρθῇ ἐκ μέσου, καὶ τῇ bem 
«ἧς Ἐχχλησίας οἱ ἀπ᾿ αὐτῆς ἑαυτοὺς χωρίδανς 
ἀποδοθῶσι. Διὸ καὶ ἡμεῖς οἱ τοῦ νῦν χαιροῦ τῶ ἐτν 
στολιχοῦ θρόνου τὴν φροντίδα δεξάμενοι, ὡς τῷ θὰ 
ἀρέσχει διατίθεσθαι πάσαις ταῖς "Exxir clar; τεῖς με 
τὴν οἰχουμένην οὔσαις, εἰ xai ταῖς χάρισι τοῦ μπεν 
ρίου Πέτρου μηδέν τι ἰσάζον ἔχομεν, τέως Dunsógsh 
τὴν διαχονίαν ἐχτελεῖν, Πρὸς τοῦτο ἑαυτοὺς ipis 
μεν προσέχειν μήπως συναριθμηθῶμεν (ὅπερ pi 
γένοιτο) ἐν τῷ ἀριθμῷ οὖς ὀνειδίζει ὁ Κύριος διὰ τῷ 
προφήτου, λέγων, Τὸ ἐκδληθὲν οὖχ εἰσηγάτετε, τ 
ἁσθενὲς οὐκ ἐθεραπεύσατε, καὶ τὸ ἀπολωλὸς en 
ἐζητήσατε, καὶ τὸ συυθλασθὲν οὐκ ἐδεσμεύσατε Ἶ Τῇ 
τοι πρὸς τὴν εἴσαξιν τῶν τέκνων πρὸς τὸν τόκον «i; 
ἐχχλυησίας *5, χαὶ τὴν εὕρεσιν τῇς ἀπολλυμένης ὅβαγ 
pfi; σπεύσωμεν, καὶ τῷ! ἀποπστολεχῷ προστάγρει 
συνωθούμενοι, πρὸς 5 τοὺς τῶν τῆς Obdaenns 
λόγων ἀμελοῦντας, ἐπιστατεῖν ἡμᾶς πείθειν ἢ, πὶ 
τὴν νουθεσίαν [τῶν πιστῶν] εὐκαίρως **, ἀχαίρως vi 
τῷ παραδείγματι ἐχείνου διδαχθέντες, ὃς ἣν Κύρκ 
«ἧς δόξης, καὶ πάντα ἐν τῇ ἰδέᾳ ἐξουσίᾳ ἔχων, bue 
ὅμως οὐρανοὺς καὶ χατῆλθε, καὶ ἑαυτὸν ἐχένωξ, 
μορφὴν δούλου λαδὼν͵ ἵνα τῇ ἰδίᾳ ποίμνῃ τὸ ἀπὼν 
λὰς πρόδατον ἀποδοθῇ. “Ἔνθεν τοι, ἀδελφὲ ἐν Χρισὰ 
τὴν ἀγάπην σου δ' διὰ τῶν παρόντων ὙγὙραρλδ 
παραινοῦμεν, ἵνα ἀτριδῶς φροντίσῃς, ἐπεὶ pisi 





δωτὸς, εἰς ἣν ἕνα ἕκαστον τῶν πιστῶν δεῖ &x τῷ 
χαταχλυσμοῦ σωθῆναι * καὶ πρὸς τὴν ἑνότητα exi; 
πᾶσι τρόποις χοπιάσῃς " καὶ διαλογεσάτω ἢ σὴ o6 
νησις πῶς ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ οὐ δύναται en- 
ἰστασθαι διῃρημένη ’ πᾶσαν Ψυχὴν ζῶσαν ἀεὺ τί; 
τρικυμίας τοῦ παρόντος χαταχχυσμοῦ ἔσωθεν τῷ 
μιᾶς χιδωτοῦ ** τῆς Ἐχκλησίας δεῖ Guvaüpoclitwr 
ἐπὶ τῷ μαχαρίῳ ** Πέτρῳ, τῷ χυδερνήτῃ πάντων τῶ 
πιστῶν, παρεδόθη" πῶς οἱ ἅγιοι Πατέρε:, d$ 
θείῳ Πνεύματι πεφωτισμένοι, πασῶν τῶν 1r 
χλησιῶν τὰ πρωτεῖα ἁπλῶς τὴν ἱερὰν xe ép» 
Ῥωμαίαν Ἐχκχλησίαν ἔχειν ἐχέλευσαν καὶ τῇςἅ 
τὴν αὐτῆς γνώμην πάντων τὴν χρέσιν τετυπκώχειν 
ἀναφέρειν * xal πρὸς τὸ ἀνελεῖν τὴν διαίρεσιν ü 


τὴν σύζευξιν τοῦ διῃρημένου τεἔχους, διὰ τῷ 
τοῦ ϑεοῦ ἀγάπην, διὰ τὴν τῆς σἧς ψυχῆς σωτηρῖπ, 
xai διὰ τὴν ἀπόλαυσιν τῆς ἁἀμαράντου Ki. 
ἐγρηγόρως πρόσχες" xai πρῶτον παρὰ eum 
μετέπειτα δὲ ἐπί τοῖς ἄλλοις, ὅσην δ ἢ te 





80 πείθει. ** voulitzir. 
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᾿ δίδωσιν, ἐργάζου, ἵνα τὸ ποίμνιον ἐνωθῇ A gloriam quaerimus, qui pascendi suscepimus ofi- 


'χχλησίχ" xa οἱ ὁμολογοῦντες ἑχυτοὺ; δεσπο- 
πρόδατα, πρὸς τὸ τοῦ paxaplou Πέτρον &mt- 
γωσι βόσχημα, ὃς τὴν αὐτῶν φροντίδα ἐδέξατο 
U Δεσποτιχοῦ προστάγματος. Ἡμεῖς μὲν οὖν 
ὕτῳ οὐ τὴν πρόσχαιρον εὐδοξίαν θεωροῦμεν, οὐ 
΄ἀρερχομένην δόξαν ἐχζητοῦμεν, οἵ τὸ ποιμαίνειν 
μεθα Ex τοῦ ὀφφιχίου. Δούλους ἡμᾶ; πάντων 
ἰοῦ Θεοῦ δούλων ὁμολογοῦμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸν 
iv xal διδάσχαλον ἡμῶν, ἵνα ἕνα νεχρὸν ἀνα- 
ἢ, ἐν σώματι ἀπελθεῖν ὁδὸν " χαὶ δαχρῦσαι 
νώσχομεν kv τῷ μνήματι, καὶ λαλῆσαι, Λάζαρς 

ἔξω ἀνάξιον χρίνομεν, ἐὰν τὸ τάλαντον τὸ 
γτιχὺν ἐπισχῶμεν, xal ἀμελήσωμεν o0; δυνά- 
ἐν ψυχῇ ἀναστῆσαι. Περὶ τοῦ λοιποῦ, τοὺς ἀγα- 


cium Y. Servos nos omnium Dei servorum conflte- 
mur. Sed cum Dominum οἱ Magistrum nostrum, 
ut unum mortuun  resuscitaret in corpore, pro- 
fectum fuisse *, et lacrvmatum legimus ad sepul- 
crum, οἱ dixisse : Lazare, exi foras: judicamus 
indignum, si Domini retineamus lalentum, et quos 
possumus, in anima resuscitare ncegligamus. Quod 
superest, dilectos filios nostros Balduinum et 
Balditzioninum — presentes tabellarios Y ad dile- 
ctissimum filium nostrum Emmanuelem imperato- 
rem Constantinopolitanum a religioso coetu missos, 
dilectioni tu:e studiose comiendarmus : rogantes, 
ut per * dilectionem Dei beatique Petri, οἱ sedis 
apostolicze et pietatis cullum 8, aspectu gratioso 


)ς ἡμετέρους υἱοὺς Βαλδούϊν xai Βαλδιζίονιν, p in eorum necessitatibus consolationem adhibeas, 


τῶν παρόντων γραμμάτων ἀποχομιστὰς, πρὸς 
γαπητιχώτατον υἱὸν ἡμῶν Ἐμμανουὴλ τὸν αὐὖ- 


De tua valetudine cupimus per litteras fleri cer 
tiores. 


ἰτορα Κωνσταντινουπόλεως ἀπὸ τοῦ εὐλαδοῦς ἀθροίσματος πεμφθέντας, τῇ ἀγάπῃ σου mpossxti- 


παραδίδομεν * ἐρωτῶντες, 


ὃ 


ἵνα αὑτοῖς διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ μαχαρίου Πέτρου, xa 


ποστολιχοῦ θρόνου, xaX thv τῆς εὐλαδείας εὐλάδειαν *5, βλέμματι χαρίεντι ἐν ταῖς ἰδίαις ἀνάγχα:ς 
αραχλήσεις ἀποδώσεις " τὰς δὲ σὰς ὑγιείας διὰ τῶν σῶν γραφῶν θέλομεν ἡμῖν δηλώσασθαι. 


ΒΛΣΙΛΕΙΟΥ͂ AXPIAHNOY. 


Αγτιγραφὴ ** τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου 
ecaAoríxnc, κυρίου Bactdsiov τοῦ ᾿Αχρι- 
γοῦ, πρὸς τὸν πάπαν Ρώμης χύριον δρια- 
Y. 
νέἐγνωμέν σου τὴν ἐπιστολὴν, ἁγιώτατε πάπα, 
ατενηήσαμεν ἐξ αὐτῆς τὸ ὕψος τῆς διανοίας 
τὸ βάθος; τῆς ταπεινώσεως, τὸ πλάτος τῆς κατὰ 
ἀγάπης xal διαθέσεως ὑφ᾽ ἧς οὐ στενοχωρεῖταί 
| ἀποστολιχὴ χαρδία, ἀλλὰ πλατύνεται μᾶλλον 
κλάγχνα εἰς ὑποδοχὴν xal περιποίησιν τῶν ἐν 
at; ταῖς Ἐχχλησίαις Χριστιανῶν. Ἐπέγνωμέν 
ἣν φωνὴν διὰ των γραμμάτων λαλήδασαν ἡμῖν 
X ὦτα xal τὴν διάνοιᾳν. Ἠχούσαμεν λαλοῦντος 
ατρὸς, ὡς ποιμένος, μᾶλλον δὲ ἀρχιποίμενος, 
κὲν γὰρ πατὴρ, xal τοὺς ἀπηλλοτριῶσθαί σου 
,ντᾶς υἱοὺς, ὑπὸ τοὺς πατριχούς cou χόλπους 
γεις, xat χηδόμενος τούτων διατελεῖς " ὡς δὲ 
nv, οἷα πρόθατα πεπλανημένα ἀναχαλῇ " ὡς 
μένων ποιμὴν τὴν ποιμαντιχήν σου xal θεοδί- 
ἣν ἐπιστήμην διδάσχεις ἡμᾶς, xal τῶν ποιμνίων 
μελεῖν, ἀλλὰ πάσῃ δυνάμει προνοεῖσθαι, xai τὸ 
i$ ἔχον θεραπεύειν ἐπιμελῶς. Ἡχούσαμεν ἀνα- 
ἡμένου πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ ἐπεστράφημέν σου 
τὴν φωνήν. Πάντως δὲ εἰ ἀλλοτρίους υἱοὺς 
σὴς ἁγιότητος) ἐλογιζόμεθα ἑαυτοὺς, ἢ τῆς 
ποιμαντιχῇῆς ἀπομαχρύνεσθαι προῃρούμεθα, 
'ν οὔτε ἐπέγνωμεν ὡς πατριχὴν τὴν φωνὴν, 
ὡς ποιμένος τὸ ἀναχλητιχὸν ἄδοντος ἐπανεστρά- 
ν. Κατὰ γὰρ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, οὐδείς 
ἐπιγνώσεται τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνὴν, ἀλλὰ 


ὑσεδείας &02a6. “9 ἀντίγραμμα. 


ascendi munus suscepimus e» «fjicio. 
en, *tutpropler,. 9o rcverentian, 
4e. 


x longum iter confecisse. 
b amplitudincin. € pastorem principem. — 4 ut pastore reccpita 


BASILII. ACIIRIDENI. 


J. Rescriptum sanctissimi archiepiscopi Thessaloni- 
censis, domini Dasilii Achrideni, ad papam liomae 
num, dominum Adrianum. 


Legimus tuam epistolam, sanctissime papa, cx 
qua perspeximus ingenii tui sublimitatem, hunili- 
tatis profunditatem, latitudinem b tuze erga Deuin 
dilectionis et affectionis, per quam mon coangu- 
statur apostolicum cor tuum, quin potius viscera 
dilatantur, ad suscipiendum 2acquirendumque 
omnium Ecclesiarum Christianos. Vocem tuam 
agnovimus per litteras, alloquentem nos ad aures 
mentisque intima. Audivimus loquentem ut patrem, 
ut pastorem, vel potius archipastorem *. Nam 
quasi pater, filios, qui a te abalienati videntur, 
sub paternos sinus tuos cogis, eorumque sollicitu- 
dinein habes: quasi pastor autein, ut. oves erran- 
tes, revocas ; quasi pastorum pastor, pastoralem 
tuam et divinitus infusam scientiam nos doces, ne 
greges negligamus sed totis viribus prospiciamus, 


D ut ei, quod male habet, sedulo medeamur. Audi- 


vimus revocantem ad seipsum, et ad vocem tuam 
conversi sumus. Plane si alienos ἃ tua sanctitate 
filios nosipsos existimassemus, aut longe a pasto- 
rali cura tua separari voluissemus, nequaquam 
agnovissemus ut paternam vocem, neque ad pasto- 
rem receptui canentem 4 conversi fuissemus. Nam 
juxta verbum Domini, nemo unquam noscet extra- 
neorum vocem, sed potius ab ea fugiet. Qui! 
igitur ad nos errantis ovis sinilitudo, sanc!issinie 
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Y Dalditzionem, latores harum lit- 
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papa? quid imayo amisse drachmas? Nos cnim 6 A μᾶλλον καὶ φεύξεται ἀπ' αὐτῆς. Ti οὖν πρὸς ἡμᾶς ἡ 


sinu.tuo excidisse negamus, οἱ filiorum appella- 
tionem, aut pastoralem curam non refuyimus, ut 
tale convicium nobis exprobretur. Tuto autem ac 
lirmiter, Dei gratia stetimus * in beati Petri con- 
fessione. Et quem ille confessus est, et preedicavit, 
confitemur et praedicamus; nihil ex synodalibus 
sanctorum Patrum decretis innovantes, nec adji- 
cientes evangelicis el apostolicis verbis, ad unum 
apicem usque, vel iota unum. Didicimus enim a 
gentium precone, quam gravis impendeat iis poena, 
qui talia audent. Etsi enim ego, (inquit) vel ange- 
lus de ccelo annuntíaverit vobis preter id, quod 
accepistis, anathema esto. Hoc metuentes, vivifl- 
cam et incruentam hostiom f, ut qui accepit a 
Domino nobis tradidit, sic exhibemus $« Judaicam 
quidem humilitatem, et legis umbram superas- 
cendentes ^ ; cum Jesu autem, et ejus discipulis in 
sublimis gratize palatium conscendentes : et panem 
comedentes, non afflictionis, (ut lex ait), sed ]zti- 
Liz, el cor revera confirmantem. Quod si ut pa- 
stores illi desipuimus, (quod absit, nec tantum in 
nos possit malignus) de quibus Jeremias propheta 
lamentans ait : Sacerdotes non dizerunt : Ubi est 
Dominus ? et qui legi adbzrebant, nesciverunt me: 
el pastores in me impii fuerunt. Si tales tibi vi- 
debantur, sanctissime Pater, quonam pacto posses 
nos aliter nominare, quam oves errantes, et drach- 
mam perditam, et multorum dierum mortuum in 


παραδολὴ τοῦ πλανηθέντος προδάτου, é&ywurtzu 
πάπα; Τί δὲ ἡ εἰχὼν τῆς ἀπολωλυίας δραχμῆς, 
Ἡμεῖς γὰρ οὔτε ἐχπεσόντας ἑαυτοὺς τῶν σῶν χάλ- 
πὼν φαμὲν, οὔτε τὴν υἱότητα ἢ τὴν ποιμαντιχὴν 
ἀποφεύγομεν, ἵνα καὶ οὕτως ὀνειδιξώμεθα * ἐστήκα- 
μεν δὲ, Θεοῦ χάριτι, ἐπὶ τῆς τοῦ μακαρίου Πέτριυ 
ὁμολογίας "" ἀσφαλῶς τε καὶ ἀκλινῶς " καὶ ὃν ἐκεῖς- 
νος ὡμολόγησε καὶ ἐχήρυξεν, ὁμολογοῦμέν τε χαὶ 
κηρύσσομεν ὁ μὴ καινίζοντές τι τῶν τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι συνοδιχῶς δεδογμένων, μὴ προστιθέντες τοῖς 
εὐαγγελικοῖς καὶ ἀποστολιχοῖς λόγοις, ἄχρι καὶ μιᾶς 
κεραίας, ἣ ἰῶτα ἑνός. '᾿Ἐμάθομεν γὰρ οἷόν ἐστι rapi 
τῷ χήρυχι τῶν ἐθνῶν βαρὺ τὸ ἐπικρεμασθὲν ἐπιτί- 
prov tol; τὰ τοιαῦτα τολμῶσι. Κἂν γὰρ ἐγὼ (φησὶν) 
ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελέζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ 
παρελάθδετε, ἀνάθεμα ἔστώ. Τοῦτο φοδούμενοι, καὶ 
τὴν ζωοποιὸν καὶ ἀναίμαχτον θυσίαν ὡς ὁ xapais- 
65v ἀπὸ τοῦ Κυρίου παρέδωκεν ἡμῖν, οὕτως ix 
τελοῦμεν" τὴν μὲν ᾿ἸΙουδαϊχὴν ταπεινότητα, xil 
τὴν τοῦ νόμου σχιὰν ὑπεραναδαένοντες, εἰς δὲ τὸ 
ὑπερῷον τῆς ὑψηλῆς χάριτος μετὰ τοῦ Τησοῦ xel 
«ὧν αὐτοῦ μαθητῶν ἀναδαίνοντες * xal ἄρτον ἐπθέον- 
«ες, οὐχὶ τὸν τῆς κακώσεως, ὡς ὁ νόμος φησὶν, 
ἀλλὰ τὸν τῆς εὐφροσύνης, καὶ ὄντως: καρδίαν στη» 
ρίζοντα. Εἰ δὲ κατὰ τοὺς ποιμένας ἐκείνους ἦφρυ- 
γευσάμεθα (ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ εἰς τοσοῦτον vel 
ἡμῶν ἰσχύσῃ ὁ πονηρὸς) περὶ ὧν ὁ προφήτης ἽἼερε- 
μίας θρηνῶν ἔλεγεν" Οἱ ἱερεῖς o0x εἶπον, ποῦ E: 


sepulcro jacentem? Verum ne eam de nobis opi- & Κύριος ; καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου, ox ἧπτί- 


nionem concipias. Neque enim aliud novimus fun- 
damentum, quam quod substructum est. Eadem- 
que tecum, predicamus et docemus ego iique 
omnes, qui ad magnam apostolicamque sedem 
Constantinopolitanam pertinemus. Et unus, qui 
in utrisque Ecclesiis personat, sermo fidci : idem- 
que sacrificatur agnus, qui tollit peccata mundi 
Christus, inter occidentales antistites, qui sub 
tuum principale culmen agunt, et nos, qui ab 
oriente sole sublimi 1 Constantinopolitana sede 
sacerdotii accepimus splendorem : quamvis parva 
quxdam offendicula in medio interjecta nos scpara- 
rint, ct ex uno eodeinque spiritu multos fecerint J. 
Qua omnino tollere de medio, et velut lapides, 
juxta propheticum sermonem, e via projicere, uni- 
tatemque Ecclesiarum sine offendiculo constituere, 
tua sanctilatis erit: qu:e Christi exemplo velut e 
«clo prospiciens, distantia in unum congregare 
vult k et potest. Nos enim pauci! sumus, et parvo 
gregi presumus, mediocrem quidem, et ut guttam 
dicendi facultatem  babentes, virtutis autem 
nequidquam participes : etiam si tua sanctitas 
[contrarii] persuasione decepta, maxiws quedam 


σταντό με" xaX ol ποιμένες ἡσέδουν εἰς ἐμέ. El 
«οιοῦτοί cot ἦμεν, ἁγιώτατε Πάτερ, πῶς ἂν ἄλλως 
εἶχες ὀνομάζειν ἡμᾶς ἣ πρόδατα πλαντιθέντ:ε, xe! 
δραχμὴν ἀφανισθεῖσαν, xai νεχρὸν ἐν τάφῳ χεῖμε- 
vov πολυήμερον ; ᾿Αλλὰ μὴ οὕτως οἵου περὶ ἡμῶν. 
Οὔτε γὰρ θεμέλιον ἄλλον οἴδαμεν παρὰ τὸν χείμενον, 
xaX τὰ αὑτά σοι πρεσδεύομεν xai διδάσχομεν ἐγὼ 
τε καὶ πάντες οἱ τοῦ μεγάλου καὶ ἀποστολιχοῦ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνου * xa εἷς ἂν ἀμςοτέρα:ς 
«αἷς Ἐχχλησίαις ὁ λαλούμενος λόγος τῆς πίστεως 
χαὶ ὁ αὑτὸς ἀμνὸς θύεται, ὁ τοῦ χόσμου αἴρων τὲν 
ἁμαρτίαν, Χριστὸς, ἕν τε τοῖς χατὰ δύσιν py 
ρεῦσι, τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν τελοῦσι χορυφαΐαν &xpózra, 
xa ἡμῖν τοῖς ἐξ ἡλίου ἀνίσχοντος τοῦ ὑψηλοῦ th; 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνου δεχομένοις τὰ; τῇς l:- 
ρωσύνης αὐγάς * εἰ καί τινα βραχέα προσχόμματι 
εὶς μέσον παραῤῥιφξέντα διέστησαν ἡμᾶς, xal ποὶ- 
λοὺς πεποιήχασι, τοὺς ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ Πνεύμα- 
τος. Ἃ πάντως ἐξελεῖν ἐχ τοῦ μέσου, χαὶ ὡς λίθους 
τινὰς ix τῆς ὁδοῦ διαῤῥῖψαι, κατὰ τὸν προφητικὸν 
λόγον, xal ἀπρόσχκοπον τὴν ἑνότητα τῶν Ἐχχλη" 
σιῶν χαταστῇσαι, τῆς σῆς ἔσται ἀγιωσύνης, τῖς 
χριστομιμήτως ὡς ἐξ οὐρανοῦ διαχυπτούσης., καὶ τὰ 
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* stamus..— ἴ sacrificium. δ sic perficimus : 


à 


C . b transcendentes : 
ὁ et multos effecerint, qui unius et ejusdem spiritus sumus. 


"ἐπὶ τῇ τοῦ paxaplou Ἰέτρου ὁμολογίᾳ. 


i qui ad solem orientem a. sull 
k dirempta denuo copulare vult. ! parvi. 
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τα συνάγειν ** xal βουλομένης xai δυναμένης A de nobis suspicata sit, ex dilectione quorumdaiu 


. Ἡμεῖς μὲν γὰρ βραχεῖς, xai βραχέος ποι- 
χατάρχομεν͵ μέτριον μὲν xal χατὰ σταγόνα 
(ον ἔχοντες, ἀρετῆς δὲ μετέχοντες ὀύδ᾽ ὁτιοῦν " 
ἢ σὴ ἁγιότης μέγιστά τινα περὶ ἡμῶν ὑπ- 
ν, ix. τῆς τινων ἀγάπης τῶν ἐνταῦθα ἔπιδε- 
ὅτων, xal ἡμῖν ὡμιληχότων, πάντω:; παρα- 
ἴσα. Ἢ δέ γε σὴ τελειότης, xal τοῦ παντε- 
ἐριστοῦ εἰχόνα χαλόμοίωμα φέρουσα χατά τε τὸν 
χατά τε γνῶσιν χαὶ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα, 
| πάντως ἔσται xal τὰ διιστῶντα σχάνδαλα 
εἶν, καὶ ταῖς Ἐχκχλησίαις ἀποχαταστῆσαι τὸ 
! χαὶ ἀδιάτμητον. "Ἔχει δὲ πρὰς τοῦτο ἡ ἁγιό- 
υ ** σύμπνουν χαὶ συνεργὸν τὸν χραταιότατον 


qui hic peregrinati, nos allocuti sunt. Tua autem 
integritas 5, undique perfecti Christi, tam sede, 
quam peritia, et vite splendore, imaginem et simi- 
litudinem referens, poterit omnino dissidio cau- 
sam prabentia scandala removere, et Ecclesiis 
unionem soliditatemque restituere. Jabet sutem 
a4 boc sanctitas tua. unanimem οἱ adjutorem 
potentissimum, et inter inperatoreg maximum 
ac summum pietate, qui el viribus inexpugnabilis, 
et prudentia excellens, εἰ inter. omnes bonos qui 
unquaw admirationi fuerunt celeberrimus, cujus 
nutui et uos parebimus, et servi Dominicm volun- 
tati obsequemur. 


γιστον àv βασιλεῦσι, xal ἀχρότατον τὴν εὐσέδειαν, τὸν xal τὴν ** ἰσχὺν ἀπρόσμαχον, καὶ thv 
σιν ἀνυπέρδλητον, xal ἐν ἅπασι τοῖς χαλοῖς πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος θαυμαζομένων ὀνομαστότατον * 
| νεύματι χαὶ ἡμεῖς ὑπείξομεν xal τῷ Δεσποτιχῷ θελήματι οἱ δοῦλοι ὑπηρετήσομεν. 


κόχρισις πρὸς τὰ ἐρωτηθέντα περί τιγος B y. Responsio ad interrogota de quibusdam nuptiis. 


γάμον. 

[ετραχᾶς ἐγέννησε τὴν ᾿Αρχόντισσαν, χαὶ τὴν 
» ὁμομητρίους * ἣ ᾿Αρχόντισσα ἐγέννησε τὴν 
v. 'H Καλὴ ἐγέννησε τὸν Συμεὼν, ἡ Ξανθὴ 
ισε τὴν Σοφίαν, “Ἕτεροι δύο αὐτάδελφοι ἐξ Excé- 
£voug ὁμοπάτριοι καὶ ὁμομήτριοι, Ἰουλιανὸς 
ῳὡαννώ. Ὅστις Ἰουλιανὸς ἀνελάδετο εἰς yuval- 
φίαν τὴν θυγατέρα tc Ξανθήῆς. ᾿Αχώλυτόν 
χεῖν τὴν Ἰωαννὼ σύνευνον Συμεὼν τὸν υἱὸν 
τλῆς, ἢ οὔ ; ζητῶ τοίνυν γνωρίσαι τοῦτο ca- 
ον παρὰ τῆς σῆς μεγαλειότητος ἐγγράφως. 

€ ταῦτα ἀπόχρισις ἐπήχθη τοιαύτῃ * ᾿Επειδὴ 
(vexat sb. ἐρώτημά σον, ὦ θεοφιλέστατε Δυῤ- 


t μέγα σαχελλάριε, εἰ ἀπολύονται δύο ἀδελφοὶ C 


θείαν πρωτεξαδέλφην xal ἀνεψιὰν ἐξ ἑτέρον 
ξαδέλφου πρὸς ἔννομον γάμον, ἔξεστι τοῦτο 
Jat. Οὔτε γὰρ ἄθεσμόν ἐστιν, οὔτε χεχωλυμέ- 
ὑχεῖνα γὰρ χεχωλυμένα λέγονται, χαὶ ἄθεσμα, 
ἀράνομα, ἐν οἷς τὰ τοῦ γένους συγχέονται. 
Στιν, εἰ θεῖός ἐστι, συνοιχήσει τῆς γυναιχὸς 
εὐει ἀνεψιὸς λέγεσθαι τῷ λόγῳ τῆς πρὸς τὴν 
(ἃ συναρμογῆς. Καὶ αὖ πάλιν εἰ γυναιχάδελ- 
τι, συμύαίνει τυχὸν λέγεσθαι σύγγαμόρος " 
DÀ)! ἄττα τοιαύτη ἡ σύγχυσις χαὶ τὸ ἀπρεπές. 
γὰρ τὸν θεοφύλαχτον μέγαν βασιλέα "", ἐν xot; 
: οὗ μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον ζητοῦμεν, ἀλλὰ 
ὃ εὐπρεπές. Καὶ ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς, "Ev οἷς τὰ 
ἱνους συγχέονται, ἐχεῖθεν ὁ γάμος ἀθέμιτος. 
οὖν οὔτε τις ἀπρέπεια ἐνταῦθα ἀναχύπτει, οὔτε 
νους σύγχυσις (τοῦ γὰρ ἑτέρου μέρους πὲμ- 
βαθμὸς, τοῦ δὲ ἑτέρου δεύτερος, χαὶ οὕτως 
€ ἐξ ἀγχιστείας ὀνομαζόμενος) ἔνθεσμος ὁ 
ὃς γάμος, καὶ Évvopoc, xat ἀχώλυτος. 'Avyi- 
M ἐστι, χατὰ τὸν νομοθέτην, οἰχειότης προσ- 
ἂχ γάμων ἡμῖν συνημμένη, συγγενείας ἐχτός " 


Petracas genuit Archontissam, οἱ Calen, uteri- 
nos ; Árchontissa genuit Xanthen : Cale genuit 
Symeonem : Xanthe genuit Sophiain. Duo fratres ex 
alio geuere consanguinei et uterini, Julianus et 
Joanna. Qui Julianus » accepitin uxorem Sophiam 
Xanthz filiam. An Symeoni Cales filio liceut Joan- 
nam* uxorem ducere, necne? Quzro igitur ab 
amplitudine tua hoc apertius scripto cognoscere. 


Ad quzstionem hujusmodi, responsio talis facta 
est : Cum tua manifesta sit interrogatio, piissime 
Dyrrachita magne sacellarie, an duobus fratribus 
legitimo connubio jungi liccat cum propiore so- 
brina et consobrini pairuelisve filia. Jure licet : 
neque nefas P, neque prohibitum. Illa enim prohi- 
bita dicuntur 4, nefaria, et injusta, in quibus co- 
gnationis jura confunduntur. ld est si patruus vel 
avunculus est, ob rationem conjugii cohabitatio- 
nisque cum uaore, futurum est, ul fratris sororis- 
ve filius appelletur. Et rursusai uxoris frater, 
accidet forte ut congener dicatur : et alia, qui ex 
liujusmodi confusione et turpitudinc. Nam secun- 
pui theophylactum magnum Basilium τὶ in nuptiis 
nou solum quod perinissum est quzrimus, scd et 
quod honestum. ldemque alibi, in quibus qux 
sunt cognationis confunduntur, ibi nuptiz illici'z. 


D Quod igitur neque turpitudo hic emergit ulla, neque 


generis confusio; (ex una namque parte quintus 
gradus, ex altera secundus, proindeque septimus 
affinitatis nominatus) licit: tales nuptiz, legil:- 
mzque nec vetita. Affinitas autem, secundum juris 
conditorem, est personarum propinquitas pr 
nuptias nobis conciliata, extra cognationem. E: 
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γνάπτειν. 99 ἡ ἁγιωσύνη σου. ** τὸν χατὰ τήν, "5 Βασίλειον. 


er(ectio. ἃ Joanno. 5" Joannonem 


custoditum, 


P incestum. 4 et incesta, et nefaria, in. quibus. * illum di- 
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differentia nuila erit agnatorum ct cognatorum, A καὶ διαφορά τις οὐχ ἔσται ἄγνάτων 


qui videlicet per mares aut feminas descendunt, 
septimo affinitatis gradu intermedio. Talis igitur 
contractus fiet, nec, prohibetur, iis rationibus, 
quas legibus et canonibus innixi diximus. Mense 
Septembri, indictus Basilius humilis *, Thessalo- 
nice. 


NICETAE METROPOLITANI HERACLEZ, 
Responsa ad Constantinum episcopum. 


Interrogatio. An qui &d secundas convolat 
nupiias, accipere possit bigami precationem a re- 
glonis antistite. 

Responsio. Exscia quidem disciplina bigamos 
coronare non novit : magna autein Ecclesis con- 
Suetudo hsec non observat, sed bigamis etiam spon- 
salitias corunas imponit : nec ullus unquam per 
eam causam incusatus est. ideoque calumniam 
non formidabit quisquam, si tales coronaverit. 
Nisi quod annum unum aut alterum a sacrorum 
mysteriorum communione arceri debeant : nec 
eum, qui precationem concepit, simul cum iis 
cibum sumere oporteat t. 

lnterrog. An. puellam oporteat accipere alium 
virum, eum vir ejus est in extraneam regionem 
profectus, ibique concubinam nactus, et ipsa viri 
zeditum tribus annis exspectavit. 

Resp. Hic. quidem a concubina discedet, nec ab 
ui1ore separabitur : sed nec ipsa ad alias festina- 


bit nuptias. Libera enim est, ut. inquit Apostolus, C 


viro mortuo, non autem eo vivente. 


lnterrog. Pella quedam virum accepit, et 
sponsaliorum facta est precatio et benedictio : 
cum carnalis non intervenisset copula, vir in suam 
Mocrum prolapsus est, gravidamque fecit. Quid 
faciendum est ? 

Resp. De hac specie et prius respondimus : 
nunc autem quod suppetit, respondebimus : licere 
viro suam uxorem habere : sed procul a socru re- 
movendum esse, ob malam consuetudinem, neam- 
plius ab ea pelliciatur. 


Interrog. Si qua mulier partu .edito, calumnie- 
tur sacerdotem, quasi ex co pepererit, quid fa- 
cendum si prubationum sit inopia ? an jusjurandum 
presiabit mulier, ut wacerdos periculum gradus 
subeat ? 

Resp. Crimina non per calumniam * aut exsecra- 
tionem diluuntur, sed :nculpatze vitse testium voce 
jurejurando confirmata demonstraptur "*.. Mere- 
uici autem. Dulla Gides habenda : sed relinquatur 
sscerdos judicio Dei, qui statim ultionem est fa- 
cturus, 

Jmterrog. Vidua quzdam, germanam habens, 


τῶν ἐξ ἀῤῥενογονίας δηλαδὴ καὶ Ov 
ἐξ ἀγχιστείας μεσολαδοῦντος Bat 
οὖν γένηται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμι 
θήσεται xa0' o0; ἔφαμεν τρόπους," 
σιν ἑπερειδόμενοι. Μηνὶ Σεπτεμόρέῳ, 
Βασίλειος ὁ ταπεινὸς Θεσσαλονίκης. 


NIKHTA MHTPOIIOAITOY Hl 
'Azoxpiceic πρὸς Kwrorarttre 
Ἑρώτησις. Τοὺς εἰς δεύτερον av 
μένους εἰ δεῖ λαδεῖν τὴν τοῦ διγάμου 
χατὰ χώραν ἀρχιερέως. 
᾿Αχόχρισις. 'H μὲν ἀχρίδεια τοὺ: 
οἷδε στεφανοῦν, ἡ δὲ ἐν cf] μεγάλῃ Exi 
τὰ τοιαῦτα οὐ παρατηρεῖται * ἀλλὰ x 
τοὺς νυμφιχοὺς στεγάνους ἐπιτίθησι" 
δέποτ: διὰ τοῦτο ἐνεχλήθη. Ὥστε οὐέὲ 
σεται τὸ ἐπίχλημα, τοὺς τοιούτου, 
Πλὴν ὀφείλουσιν ἕνα ἣ xai δεύτερον à 
θῆναι τῆς τῶν ἀγίων μυστηρίων με: 
οὐδὲ τὸν ἱερολογήσαντα χρὴ συνεστιαθ! 


"Ep. El δεῖ χόρην λαθεῖν ἕτερον | 
δρὸς αὐτῆς ἀπάραντος εἰς ἀλλοδα πὴν } 
παλλαχὴν χτησαμένον, xal αὐτῆς κι 
σης τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἄφιξιν χρόνους xp 

"Ax. ὋὉ τοιοῦτος τῇ; μὲν παλλαχῆς 
«ἧς δὲ vuvatxb; οὐ χωρισθήσεται. Ὰ 
πρὸς ἕτερον γάμον οὐχ ἀπονεύσει. Ἷ 
ἐστιν (ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος) ἀποθανόν 
ζῶντος δὲ, οὐχ ἕτι. 

'Ep. Κόρη τις ἀνελάδετο ἄνδρα, καὶ 
μνηστείας xai ἱερολογία, ἄνευ τῆς 6v 
οὕτω περιέπεσεν ὁ ἀνὴρ εἰς τὴν αὖτ 
χαὶ ἐνεγάστρωσε ταύτην. Τί δεῖ ποιεῖν 


"Ax. Περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως ᾿ 
ἀπεχρίθημεν, καὶ νῦν δὲ τὸ παριδ 
ἀποχρινούμεθα * ὅτι ὁ ἀνὴρ τὴν ἑαυτο 
ἔχειν συγχωρηθήσεται, τῆς δὲ πενθερά 
σεται, διὰ τὴν φαύλην συνήθειαν " ἵνα 
της χαὶ ἔτι ἔλχηται. 

Xp. Ἐάντις γυνὴ τεχοῦσα παιδὶ 


D ἱερέα, ὡς ἐξ αὑτοῦ τεχοῦσα τοῦτο, τί 


ἀπορίας οὔσης ἀποδείξεων ; Ἐχτελέθ 
ἡ γυνὴ, xal κινδυνεύϑει εἰς τὸν βαϑμὸ 


"Ax. Ti ἐγχλήματα οὐ διὰ cox 
τελείου λύονται, ἀλλὰ διὰ φωνῆς: μαρῤτ' 
τῶν ὄρχῳ πιστουμένης ἀποδείχνυνιξι. 
οὐδαμῶς; xpostxtiov * ἀλλ᾽ ἑάσθω 6 | 
Θεοῦ χρίσει, καὶ αὐτὸς ποιΐΞει τὰ 
τάχε:. 

'Ep. Vov? τις χέρα, ἔχουσα αὐτοξῶ 
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ἄῤῥενας, γέγονεν ἀνάδοχος ἀπὸ τοῦ A qui peperit duo» fllios mares, ex sancto bapti- 


(sa to; Κωνσταντίνου στρατιώτου. Πει- 
ἡ ἀδελφὴ τῆς χήρας Mapia, ἀναλαδέσθαι 
ἑαυτῆς υἱῶν θυγατέρα τοῦ Κωνσταν- 


ωλύεται ἡ Μαρία θυγατέρα τοῦ Κων- 
ὃν ἡ αὐταδέλφη αὐτῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
ς ἀνεδέξατο, υἱῷ αὑτῆς ἁρμόσαι" χαὶ 
τοιοῦτον συνάλλαγμα. 

ὃν ἐχ διγάμων τεχθέντα δεῖ γενέσθαι 


ix διγάμων ἣ τριγάμων ἣ πολυγάμων 
&àv τὸν οἰχεῖον βίον χαλῶς διεξάγῃ, οὐ 
ρωθῆναι. Οὐ γὰρ προχριματίζετα: διὰ 


B 
ΟΥ̓ TOY XQOMATHNOYy,'*, APXTEIII- 


ΣΚΟΠΟΥ͂ BOYAV'APIAZ. 

Περὶ βαθμῶν | cvrrevsiac. 
jYos, ὃν ἡτήσω, ἡμῖν τιμιώτατε δέσποτα, 
Ἰθῶν προσγενῶν τὰ λίαν ὑπερέχοντά τε 
τα, οὔχουν ῥάδιος οὐδὲ εὐχερὴς, μᾶλλον 
ἰόμεγος τῆς ἐπιστημονιχῆς, Ex τῶν τοῦ 
ῥασμῶν, χαὶ πείρας. χαὶ γνώσεως, εἰς 
τούτου σαφήνειαν χαὶ παράστασιν, διὰ τὸ 
τοιχῆλον τς χαὶ πολυσχιδές. Ἔνθεν xa 
v τὰ πλεῖστα πρὸς τὸ ἐγχείρημα. Ἐπεὶ 
γίνεσθαί σοι πειθήένιοι ἐν ἑαντοῖς ἐχυ- 
διά τε τὸ τῆς συγγενιχῆῇῆς οἰχειότητος 
y, χαὶ διὰ τὴν θείαν ἐντολὴν, τὴν τῷ 
ἂν ὁτιοῦν διαχελεύουσαν 57" τούτου δὴ 
Yo τοῦ Θεοῦ θαῤῥήσαντες, τῷ xal τοῖς 
ἀγραμμάτοις σύνεσιν xal σοφίαν τελείαν 
xai λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος, οὐχ 
ίνομεν πρὸς τὸ αἴτημα * σαφῶς εἰδότες 
e ἡμᾶς ἀμαθίας xat τόλμης ἐγγράψαιτο, 
ξεως ὁμοῦ ἀχαλλὲς, χαὶ τῆς ἐννοίας τὸ 
γνώμων αὖθις ἔσται ἡμῖν, ὡς οὐχ ἀφ' 
ηθεῖσι πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ἀλλὰ τὸ τῆς 
συγγενείας xal εἰλιχρινοῦς διαθέσεως 
Σιν. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοι: μὲν τὸ λόγου προ- 
χτέον δὲ τὰ τῆς αἰτήσεως οὕτως" Ἠθέλη- 
ἐξ ἡμῶν, ὅπως τε τὰ τοῦ γένους βαθμι- 
ύσωπα, xai τίνα μὲν Ex τούτων πρὸς χοι- 
ou χωλύονται, τίνα δὲ αὖθις παραχω- 
ἅπτεσθαι, ὡς ἀνεπιτίμητα, Καὶ δὴ χατὰ 
ν ἡμῖν γνῶσιν χαὶ πεῖραν, τοῦ Θεοῦ 
ὧν, ἐχ τῶν νομιχῶν ἐδαφίων τὰ λεχθη- 
ἱεγόμενοι, ταῦτα οὕτως ἀποχρινόμεθα 
ὃυς σειρὰ τρισὶ συνείρεται τάξεσι, τῇ τε 
ὃν δηλονότι, τῶν κατιόντων, xal τῶν ix 
Ανιόντες δέ εἶσιν, οἵ τε γονεῖς χαὶ οἱ 
οἱ πρόπαπποι * χατιόντες δὲ, οἱ παῖδες, 
κῶν τιχτόμενοι ἔχγονοι χαὶ δισέχγονοι, 


smatc. Constantinum militem suscepit. Maria vidux 
soror uui filiorum conatur filiam Const:ntini 
nuptui accipere. 


Resp. Non. prohibetur Maria filiam Constantini, 
quem ejus germana e sacro baptismate sustulit, 
filio suo corjungere, et fiat hujusmodi contractus. 


Interrogatio. An possit, qui natus est ex bigamis, 
sacerdos fleri. 

Resp. Qui ἃ bigamis, aut trigamis, vel polygamis 
parentibus procreatus est, si vitam honestam agat, 
uon prohibetur consecrari x; parentes enim ei 
non prejudicant τ᾿ 


DEMETRII CHOMATENI rv, ARCHIEPISGOPI 
BULGARLE. 


Ἰ. De gradibus cognationis. 

Ratio quidem, quam  petiisti, reverendissime 
domine, et inter veros cognatos in primis eximie 
et optime, non facilis, nec expedita, sed cx dili- 
genti legum perscrutatione, experientia, et cogni. 
tione, ad dilucidam perspicuitatem et exhibitio- 
nem *, multam polius scientiam, propter suam 
varietatem et imultiplicitatem, requirit. Une fa- 
ctum, ut rem. aggredi diu distulerim. Sed postquam 
ibi obsequentes esse semel nobis proposuimus, 
cum propter inexcusabilem cognationis propin- 
quitatem, tum ob divinam preceptionem, qua 


C quidvis petenti dare jubel : hac same de causa 


confidentes verbo Dci, qui et. insipientibus et illit- 
teratia  intelligentian,, perfectamque sapientiam 
praebet, et in oris apertura sermonem, δὰ tuam 
petitionein non hzsitamus * : aperte scientes, si 
quis ob elocutionis deformitatem simul et medita- 
tionem imperfectam nos imperitiz audacizque ace 
cuset, vice versa nobis veniam dalurum, quod non 
ἃ nobis ipsis ad hunc conatum incitati simus, sed 
arcte cognalionis sincerique alfectus peragamus 
ollicium. Sed in his quidem orationis procmium. 
Quod autem ad petitionem attinet, initium sic 
sumendum est : discere vis a nobis, quonam modo 
per gradus numerentur generis personz, quinam 


p €x iis ad nuptiarum prohibeantur societatem, et 


qui rursus conjungi exlra reprehensionem pernit- 
tantur. Itaque secundum eam, quz nobis inest, 
cognitionem et experientiam, Deo suggerente vires, 
ex legalibus fundamentis, quz dicenda sunt, de- 
cerpentes ; hzc respondemus ad hunc modum: 
Cognationis vinculum tribus conjungitur ordinibus, 
asceudentium videlicet, descendentium, et eorum 
qui sunt a latere. Ascendentes sunt genitores, 
avique εἰ proavi ; descendentes autem, filii, et 


VARIE LECTIONES. 


πιανοῦ, 53" πᾶν 6 τι οὖν δοῦναι διαχελ, 


» ordinari. x*mam parentum. causa mullum prejudicium sustinet. 7 Chomatiam, τ decla- 


8 haud gravate petitionem admittimus, 
', Ga. CXIX. 


90 


939 


JUs CANONICUM 


qui ex ii$ nascuntur ncpotes, pronepotesque, et Α xat ol τούτων ἀπόγονοι * cvs μὴν £x πλᾶν 


abnepotes. Qui autem sunt ex transverso, patrui 
vel avunculi, tilii fratrum sororumve, conso- 
brini, et cseteri. Ascendentium igitur, et descen- 
dentium, 3d nuptiarum societatem conjunctio in 
infinitum lege prohibetur. Patri enim vel avo, vel 
proavo, aut matri vel avis, vel proavis, nuptias 
cum filio vel nepote pronepoteve nullo modo con- 
trahere licet. Nec rursus filius, vel nepos, aut 
pronepos, patri vel matri, aut avo vel aviz, act 
proavo vel proaviz conjungitur. Ordo autem eorum, 
qui sunt. ex transverso, ad septimum usque gra- 
dum prohibitionem babens, exinde conjungi vo- 
lentibus permissionem a lege sumit et libertatem. 
Porro gradus a cognatica stirpe initium sumentes, 


ἀνεψιοὶ, ἐξάδελτοι, χαὶ ol λοιποί. Ἢ μὲ: 
ἀνιόντων xal χατιόντων πρὸ: γάμου 

συναρμογὴ͵ εἰς ἀπέραντον παοῖΐὶ τοῦ νόμουχ 
Οὐ γάρπατρ', ἢ πάππου, 0) ποοπάππω, εἷς 
μάμυῃ, ἣ προλάμμῃ ἐστὶ θεμιτὸν γάμον ς 
μετὰ νἱοῦ, f ἐχγόνου, ἣ δισεχγόνου, τὸ 
οὔτε μὴν τὸ ἀνάπαλιν υἱὸς ἢ ἔχγονος ἣ ὃ 
πατρὶ ἢ μητρὶ ἢ πάππῳ ἢ μάμμη ἣ πρ 
προμάμμῃ. 'H τῶν ix πλαγίου ὃξ, μέγρ: 
μου βαθμοῦ τὴν χώλυσιν ἔχουσα, ἔχτοτε - 
μένοις συνάπτεσθαι τὸ ἄνετον παρὰ τοῦν 
δάνει xa ἀνεμπόδιστον. Οἱ βαθ;εοὶ μέν 
συγγενιχῆς ῥιζουχίας λαμδάνοντες τὴ» d 
τῶν βαθμίδων τῆς χλίμακο; ὠνομάσθτ σα! 


dicti. sunt ad similitudinem graduum scalarum. D γὰρ αἱ βαθμῖδες ἐξ ἐπιπέδου τινὸς τὴν ἀρ 


Nam quemadwodum gradus de plano initium su- 
mentes, et ad ulteriora progredientes, ascensum 
et descensum terminant : sic et hi gradus, ut rami 
quidam simul nati a radice primi genitoris proce- 
dentes, cognationem perficiunt, Singule ergo ge- 
neraliones unuin. gradum faciunt, Pater igitur ad 
filium nullo modo gradatur, propterea quod radix 
hujus est et principium, unusque gradus filius cum 
patre esse. censetur. Duo autem germani, quia ex 
duabus progrediuntur generationibus, duos quoque 
gradus faciunt. Quzque enim generatio (quem* 
admodum diximus) gradum unum facit. Patrueles 
vero et consobrini, quarti sunt gradus, el similiter 
sobrini eadem ratione servata, sexti gradus connu. 
merantur. Eodemque modo octavi, sobrinorum 
filii. Talis igituP cognatiu vocatur ex sanguine : 
hinc et prohibitionis terminum ad septimum usque 
gradum *eitita est, ut studiosus discere potest ex 
legum voluminibus et synodalibus constitutioni- 
bus. Lex enim 5título 98 libr. 5 sic ait : Inter eas 
persouas, qna sunt a. latere, est quadam prohibi- 
tio. Nam fratris vel sororis filiam uxorem ducere 
mon licet, nec eorum neptem : simili modo nec 
patrui avunculive, amit. materterave filiam, íd 
est, consobrinam meam : sed neque filius meus 
eorum neptem, qui sobrini appellantur. Et ita 
quidem consobrinorum filios, nimirum sobrinos, 
qui sunt sexti gradus, prohibitarum nuptiarum 


6ávoucat, xaX el; τὰ πρόδω T po62[voosat, 
obov ἣ τὴν χάθοδον συμτπεραίνουσιν οὗ 
βαθμοὶ d; ix ῥίζης ὁμοφυεῖς χλάδοι τοὶ 
γεννήτορος προϊόντες, τὴν συγγξυειαν à 
σιν. Ἐχάστη οὖν γέννησις ἕνα βαθιιὸὶν 

Πατὴρ γοῦν πρὸς υἱὸν οὐξδα κῶς βθαθμιξοῦν 
ὁτιϊ ῥίζα τούτου πέλει xal xatapyf. Εἷς δὲ 

υἱὺς πρὸς 55v πατέρα λογέξεται. O7 γε μὴν 
ἀδελφοι, διότι Ex. δύο γεννήέσεων προέρχι 
δύο ἀποτελοῦσι βαθμούς. Ἑχάστῃη γὰρ 

(ὡς εἴρηται) βαθμὸν ἕνα ἀποτελεῖ. ΟἹ! μένι 
εξάδελφοι τετάρτου βαθμοῦ τυγχάνουσιν, 

καὶ οἱ δισεξάδελφοι ἔχτου κατ᾽ ἀναλογίαι 
θμοῦνται βαθμοῦ " οἱ δὲ γε τρισεξάδελφοι͵ 
τρόπως ὀγδόου. 'H τοιαύτη τοίνυν συγγένεια 
ἐξ αἵματος. Ἔνθεν καὶ τὸ τῆς κωλύσευως Bp 
τοῦ ἑδδόμον βαθμοῦ bOmposaco* ὡς E 
χατομαθεῖν τὸν φιλομαθῃ ἀπό τε τῆς νομῶ 
λήψεως καὶ τῆς συνοδιχῆς διατάξεως. Ὁ 

νόμος ἐν e' τίτλῳ τοῦ χη βιδλίου οὕτω φησὶ 
τῶν ix πλαγίου προσώπω. ἔττι τις χώλυ' 
γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μον ἣ τῆς ἀδελφῆς pos ! 
λαμδάνειν πρὸς γάμον οὐ θέμις, οὐδὲ τὰν 
ἐγγόνην " ὁμοίως: οὐδὲ τὴν θυγατέρα τοῦ θεί 
θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην μου. 'AX 
υἱός μου τὴν ἐχγόνην αὐτῶν, οἴτινες λέγοντ' 
ξάδελφοι. Καὶ οὕτω μὲν τοὺς τῶν ἐξαδέλτων 
ἤγουν τοὺς δισεξαδέλφους, οἵτινές εἰσιν ἔχ 


limitem, Novella ipsa posuerit. Septimus autem D μοῦ, τὸ των χεχωλυμένων γάμων d$ vot 


gradus, quia silentio prateriius fuerat, locum 
acceperat, nec ad nuptiarum societatem vetabatur. 
Verum $ynodalis cognitio, facta tempore sanctis- 
simi illius patriarchae, domini Luez, ut turpem et 
i»honestum, bunc septimum gradum, propter per- 
sonarum proximitatem, prohibitis et illicitis adju- 
dicavit, et ex Christianorum abscidit republica. 
Hauc autem synodalem actionem Novella constitu- 
tio imperatoris inclyti et Porplyyrogennetz domini 
Manuelis subsecula est, et qua decreta sunt sancte, 
confirmavit. 


τέθειχεν ὁροθέσιον. Ὁ δὲ ξόδομος βαθμὸς͵ ὃ 
τούτων παρασιωπηθῆναι, χώραν ἐλάλδανε, 
γάμον κοινωνίαν οὐχ ἐχωλύετο. Ἢ 64 γε 
διάγνωσις, ἡ ἐπὶ τῆς ἐφημερέας γενομένη τι 
κάτου ἐχείνον πατριάρχου χυρίου Λουχᾷ, ὡς 
xal ἄσεμον χαὶ τοῦτον τὸν ξόδοξκον βαθμὸν, 
τῶν προσώπων ἐγγύτητα, to; ἀπηγορευμὲ 
ἀποτετραμμένοις ἐνέχρινε, χαὶ τῆς τῶν Xp: 
πολιτείας ἐξέχοψεν. Ἐπηκχολούθηξε δὲ τῇ ι 
ταύτῃ πράξει xai νεαρὸν θέσπισιλα τοῦ iv | 
σιν ἀοιδίμου xax πορφυρογεννέτου, χυρίου M 
xa: τὰ ψηφισθέντα ἐχύρωσεν ἀσταλῶς. 
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(τοτὲ οὖν μέχο! xal νῦν ol χεχωλυμένοι si» A — Exinde igitur ad hoc usque teuipus, vetiti gradus 


aateg βαθμῶν ἕως τοῦ ἑδδόμου βαθμοῦ χατα- 
σιν. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἐστὶ λαδεῖν τὸν δισεξ - 
οὐ τὴν τοῦ δισεξαδέλφον αὐτοῦ θυγατέρα, ἀν- 
τούτον τυγχάνουσαν. Τὸ φύσει δίχαιον χαὶ 
πὲ; χαὶ σεμνὸν, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν, ὁ νόμος 
ἅμοις ἐπέθηχεν " ὡς ἂν τούτου ἐχόμενοι οἱ συν- 
ποντες, μὴ, ὡς; ἵππος xai ἡμίονος. οἷς ojz 
τύνεσι:, ἐπὶ τὸ συγγενὲς χρεμετίζωσι. Τὰ μέν- 
πέχεινα τοῦ ἐθδύμου τούτου βαθμοῦ πρότωπα 
τως ἐλεύσοντα! πρὸς γάμων συναρμογΐ. 
tp τὴν ἐξ αἴματος συγγένειαν, ὡς ποοέχχειται, 
ipo; βαθμὸς τῆς τῶν γάμων χοινωνίας χωλυ- 
ὄριον πέφηνε. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς ἐξ αἵματος 
νείας, ἐν τούτοις, Ἐπεὶ δὲ xal ἡ ἀγχιστεία χατὰ 
"μιχὴν ἀκοίδειαν προσώπων ἡμῖν οἰχειότητα 
εἴ, ἐχ γάμων συνημμένων ἄνεν συγγενείας, οὐδὲ 
ν τὸ τοῦ νόμον ἀχριδὲς ἀφῆχεν ἀόριστον. Φη- 
9 ἐν γ' χεφαλαιῳ τοῦ ἀνα πε φρωνημένου e' τίτλον 
(η΄ βιθλίου, ταῦτα * Πενθερὰ ἐστὶν ἡ μήτηρ, 
μάμμη, χαὶ ἡ προμάμμη τῆς γαμετῆς μου, 
"δελίαν αὑτῶν λαμδάνω. Καὶ νύμφη λέγετα: 

υἱοῦ, xal τοῦ ἐχγόνον, xal τοῦ προεχγόνο. 
ἡ " xal προγόνη λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, 
«γόνη, xal προεχυόνη τῆς γαμετῆ; μον’ xa! 
lav αὐτῶν λαμδάνω. Τὰ τοιαῦτα γοῦν πρόσωπα 
τῷ περιλαμδανόμενα βαθμῷ τὸν γάμον ἔχουσ:, 
τὴν νεαρὰν, ἀσυγχώργτον. Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς 
μᾶτος βαθμοῖς ὁ ξδδομος βαθμὸς (ὡς ἄνωθεν 
1t) διὰ τὸ εὐπρεπὲς xal σεμνὸν χεχώλυται 
ον * οὕτω xal ἐν τοῖς ἐξ ἀγχιστείας ὁ πέμλπτος 
ἕχτο; μετὰ ταῦτα παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρι- 
! Σισιννίου ἐπετιμήθη * xat δηλοῦται τὰ περὶ 
I τρανῶς ἐν τῷ παρ’ αὐτοῦ ἐντεθέντι τόμῳ " 
ὕτω μέχρι τοῦ ἔχτον βαθμοῦ οἱ χεχωλυιένοι 
ἐξ ἀγχιστείας γάμων χαταλαμὄάνονται. Δύο 
6:190); δύο πρώτας ἐξαδέλφας, f) τὸ ἀνάπαλιν" 
τρώτους ἐξαδέλφου: δύο ἀδελφὰς λαδεῖν εἰς 
,». ἀδύνατον. Ol μὲν γὰρ δύο πρῶτοι ἐξάδελ- 
:&váptou εἰσὶ βαθμοῦ * οἱ δέ γε δύο αὐτάδελρφοι, 
ρου * 
ὡς πρὺς γάμου ἔρχεσθαι χοινωνίαν συνεχωρή- 
, 'Ex γὰρ 620 τεσσάρων ἕχτο; βαθμὸς συμ- 
v&tat, χαὶ τὸ ἀνάπαλιν * xal διὰ τοῦτο χεχώ- 


sanguinis ad septimum gradum desinunt. Nequ: 
euim licet sobrino sobrini sui filia: accipere, cuin 
sil hujus ἀνεψιά. Quod natura justum est, dcceus, 
el honestum, velut frenum quoddam, lex nuptiis 
adhibuit; ut his detenii contrahentes, non ut equus 
aut mulus, quibus non est intellectus, ad genus 
suum binniaunt. Quae vero deinceps person: sunt 
post septimu:i hunc gradum, sine prohibitione ad 
nuptiarum copulam procedent. Nam ad sanguinis 
cognationem ( ut superius positum est) septimus 
gradus nuptiarum societatis prohibitorius terminus 
apparuit. Et hec de sanguinis cognatione. (Juoniam 
autem et affinitas justa lcgalem disciplinam e, per- 
sonarum per nuptias conjunctarum propinquitatem 


D sine cognatione conciliat, n que hanc sine defini- 


C 


xal διὰ τὴν τῶν προσώπων ἐγγύτητα - 


"onereliquit exacta legis disciplina, Ait enim in ὅ c. 
praedicti 5 tituli 98, libri quie sequuntur : Socrus 
est mater, ^3 3v! *, et proavia uxoris mc:e : nullamque 
earuin qccra 3. Et nurus dicitur filii, et nepotis, et 
pron. potis uxor. Εἰ privigna dicitur, ex alio suscepta 
lila, necptisque, et pvoncptis uxoris meg : et nullam 
earum uxorem accipio. Tales igitur personz quarto 
gradu comprehensze, non habent juxta Novellam 
nuptias permissas. Quemadmoium autem in sangui- 
nis gradibus septimus, ( ut superius dictum est ) 
propter decorum et honestatem, tandem vetitus egt. 
sic in gradibus allinitatis , quintus et sextus post 
hzc a sancto patriarcha Sisinnio censure subjectus 
est ; ut aperte declaratur in ejus decisione 4, quse 
de his exposita est. Atque ita ad sextum usquegradum 
prohibita inter affines nuptie comprchenduntur. 
Etenim fleri non potest, ut duo fratres duas conso- 
brinas, aut vice versa duo consobrini duas sorores 
uxores ducant. Nam consobrini sunt quarti gradus, 
germani autem, secundi: et propter personarum 
propinquitatem ad nuptiarum societatem venire ne» 
quaquam permíssi sunt. E duobus enim et quatuor, 
sextus gradus terminatur, et e converso : ob eam- 
que causam vetitus est. Eodenique niodo patruus 
seu avunculus, ct fratris. sororisve filius, cum so- 
roribus alterius cognationis 6 connubialem contra- 
ctum inire prohibentur. Ex hie enim personis 
quintus gradus conficitur. Nam patruus seu avun- 


' ὡσαύτως xai θεῖος xal ἀνεψιὸς πρὸς δύο ἑτέρου Ὁ culus ad fratris sororisve filium, tertium gradum 


ς αὐταδέλφας γαμιχὸν συνιστᾷν συνάλλαγμα 
tat. Πέμπτος γὰρ kx τούτων τῶν προσώπων 
i$ συνάγεται. Ὃ μὲν γὰρ θεῖος πρὸς τὸν 
ὃν τρίτον ἐπέχει βαθμόν. Αἱ δέ γε δύο αὐτ- 
αι, πρὸς ἀλλῆλας δεύτερον. Οὕτω τοίνυν xal 
ἣν ἐξαγχιστείας συγγένειαν μέχρι πέμπτον 
ἔχτον βαθμοῦ τὸ χωλυτιχὸν ὄριον ἕστηκεν. 
δὲ xai ἕτερος Exto; βαθμὸς ἐξ ἀγχιστείας 
; συναγόμενος *. Cv ἀχώλυτον εἶναι παντάπασιν 
τοῦ ῥηθέντος νόλλου σιωπὴ, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
ἐσπίσματα βασιλιχὰ, xal πράξεις συνοδιχαὶ 


obtinet : dua» autem sorores ad se invicem, secun- 
dum.jSie igitur et in cognatione affinitatis, ad quin- 
tum sextumque gradum usque, pruhibitorius stetit 
terminus. Caeterum alius etiam est ex affinitate 
gradus, aliter collectus : quem permissum esse 
omni modo, non tantum przdicie legis silentium, 
sed et constitutiones imperatoriz, et actiencs synoe 


. dales notum omnibus fecerunt. Patruus enim seu 


avunculus, et fratris sororisve filius, tertio exsisten- 
tes gradu, cum amita materterave, οἱ fratris soro- 
risve lilia per nuptias copulati, nequaquam penis 
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ontra.tus, quod ad sextum gradum cxternis por- 
rigatur. Neque cadem fratrum proximitas, qus 
patrui avonculive cum fratris sororisve filio, et 
consobrini aliorumque cognatorum. Sed ex uno qui- 
dem fonte primi genitoris procedunt, paulatim 
autem ab invicem elongantur, veluti in diversos 
scissi rivulos. Est et alia species cognationis ex 
alinitate, qua gradibus quidem non continetur, 
propterea quod trium generum habet eomplexum. 
Prohibitarum autem personarum tantum lex nomi- 
nctim mentionem faciens, sequentes extra prohibi- 
tionem et accusationem sivit. Etenim ὁ c.5, tit. 28 
lib. sic ait ad verbum : Neque eam, qua fuit uxor 
privigni mei, aceipio, neque noverca virum quon- 


dam sus privignie, accipit. Et hzec quidem babeinus D εἴασεν. Ἐν γὰρ τῷ 5 κεφαλαίῳ τοῦ εἰ [us m 


de cognatione ex sanguine, et affinitate : et ut 
equidem arbitror, juxla exactam juris disciplinam : 
quamvis plu-imz canonice οἱ civiles sanctiones, 
quod in multorum versuum scripta diffundantur, 
sint prattermissz. Quod autem et major cognatio ex 
spiritali consequentia nascens, inter nos pios in- 
tercedit : de ea sic summarie tractanduin. 


τῆς πολυγραφίας πολύστιχον, χατελείφθησαν. Ὅτι δὲ xai μείζων συγγένεια àx πνευματικῆς ixi 
ἀναχύπτουσα ἐν ἡμῖν τοῖς εὐσεδέσι μεσολαδεῖ, χαὶ περὶ ταύτης χρεὼν οὕτω διαλαδεῖν. 


Canon 56 synodi 6, de hujusmodi cognatione 
hec promulgat : Quoniam spiritalis necessitudo, 
seu uflinitas, corporum conjunctione major est : in 
nounullis autem locis coguovimus quosdam, qui ex 
sanctio et salutari baptismate infantes suscipiunt, 


postea quoque cum matribus illorum viduis matri- c 


monium contrahere : statuimus, ut in posterum 
nibil fiat ejusmodi. Si qui autem f per presentem 
canonem boc facere deprehensi fuerint, ii quidem 
primo ablioc illicito et injusto matfimonio 5 desi- 
stant ; deinde εἰ fornicatorum poeuis subjiciantur. 
Cum igitur przsens canon majorem vocet .spirita- 
lem cognationerm, quam carnalem : necesse babent, 
qui per eam devincli sunt, in tot gradus veneratio- 
nem ejus et decus observare, quot et ex sanguine 
cognationis. Nam Deo, inquit, per baptisma inter- 
cedente, eorum anima conjunguntur, et unus homo 
lit, qui ex sacro baptismate infantem suscepit, hu- 
jusque naturalis pater. Unde et consequenter eo- 
rum liberi, fratres nominantur, quemadmodum et 
illi, compatres : 
pro.Jucntur personz, cognationis ex sanguine sor- 
tiuntur appellationes. 
Ὡσαύτως xai τὰ ix τούτων χαταγόμενα ἐφεξῆς 
μεταλαγχάνουτι, χαὶ εἰσὶν ἀληθῶς xal ὀνομάζονται 
Suntque vere, el nominantur cognati. Sancti 
enun Spiritus uniendi potestas omnes conciliavit 
in veram propinquitatem, qua contractibus illicitis 
confundi non polest. Prohibitorius ergo terminus 
in bac, ut in sanguinis cognatione , usque ad septi- 
mum gradum observabitur Est et alia cognatio 
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! jatum hunc pos: canonem. 


JUS CANONICUM 9 
. bnoxii nt ; non enim jud:catur illictus hujusmodi A πᾶσιν ἐγνώρισαν. Gio; γὰρ καὶ ἀνεψιὸς, uis 


similiter et quz ex his deinceps D τὸν παῖδα δεξάμενος, καὶ ὁ κατὰ Gápxa τούτου rtf 


συγγενεῖς. 




















































ὄντες βαθμιῦ, θείᾳ xal ἀνεψιᾷ ἐξ ἑτέρου γένους ἡ 
αὐτὸν ἐχούσαις βαθμὸν γαμιχῶς συναπτόμενοι͵ ἡ 
δόλως ἐπιτιμῶνται, Οὐδὲ γὰρ ἀθέμιτον τὸ τοιδῖνι 
συνάλλαγμα χρίνεται, ὡς εἰς ἕκτον βαθμὸν ix *pa 
καὶ τριῶν ἀναγόμενον. Οὐδὲ γὰρ h αὑτὴ τῶν d 
φῶ) ἐγγύτης xal fj τοῦ θείου πρὸς τὸν àvegey, χὶ 
ἡ τοῦ ἐξαδέλφου xal τῶν ἄλλων συγγενῶν ἐϊὶ ἃ 
μὲν πηγῆς pid; τοῦ πρώτου γεννήτορος ἐξέρχοπε, 
xatà μιχρὸν δὲ ἀλλήλων μακχρύνουσιν, ὥσξερ ἐὶ 
διαφόρους σχιζόμενοι ῥύακα:. Ἔστι δὲ χεὶ ἢν 
εἶδος συγγενείας ἐξ ἀγχιστείας, ὅπερ βαθμεῖ; ph 
οὐδαμῶς περιέχεται, διὰ τὸ συμπλοχὴν τριῶν bn 
γενῶν * χεχωλυμένων δὲ μόνων προπώπων (rx 
ὁ νόμο; μνησθεὶ;, τὰ ἑξῆς ἀχώλυτα κχαὶ ἀνίγεϊτε 


χη’ βιδλίου φησὶν αὐτολεξεὶ οὑτωσέ - Οὐδὲ τὴν τοὶ 
γυναῖχα λαμδάνω τοῦ προγόνου μου, ob ἡ gm 
τρυϊὰ λαμδάνει τὸν γενόμενον ἄνδρα τῆς πριγένς 
αὐτῆς. Καὶ οὕτω μὲν ἔχομεν περὶ crc ἐξ αἴρεῖς 
xai ἀγχιστείας συγγενείας * xal, ὡς ἐγᾧμαι, ἐν 
μένως τῆς ἀχριδείας " εἰ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν zn» 
νιχῶν xal νομιχῶν θεσπισμάτων ἐν τούτοι;, δὲ ἡ 


'O νς΄ χανὼν τῆς ς’ συνόδου περὶ τῆς τοιύτι; 
συγγενείας ταῦτα διαγορεύει " Ἕ πειδὴ μείδων Lir 
1 κατὰ πνεῦμα οἰχειότης τῆς τῶν σωμάτων (re 
φείας, ἔγνωμεν δὲ ἕν τισι τόποις τινὰς ix τοῦ iin 
xai σωτηριώδους βαπτίσματος παῖδας &vekpeb 
γους, xal μετὰ τοῦτο Ἰαῖς ἐχείνων μητράκ m 
ρενούσαις γαμιχὸν συναλλάττοντας Guvouith: 
ὁρίζομεν, ἀπὸ τοῦ παρόντος μηδὲν τοιοῦτη tj 
χθῆναι. Εἰ δέ τινες xal μετὰ τὸν παρόντα xrén 
φωραθεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, πρωτοτύπως phd 
ποιοῦτοι ἀφιστάσθωσαν τοῦ τοιούτου rapmvm 
συνοιχεσίου, ἔπειτα δὲ xal τοῖς τῶν mopvrÁvM 
ἐπιτιμίοις ὑποδληθέτωσαν. Ὅτε τοίνυν ὁ τῷ 
κανὼν μείζονα χαλεῖ τὴν πνευματιχὴν συγκα 
παρὰ τὴν σαρχιχὴν, ἀνάγχην ἔχουσιν οἱ διὰ eai 
συνδεθέντες εἰς τοσούτου: βαθμοὺς συντηρεῖ ἡ 
ταύτης σεδάσμιον xal εὐπρεπὲς, εἰς ὅσους κε 3 
τἧς ἐξ αἵματος συγγενείας. Διὰ γὰρ τοῦ Bagxiepsx, 
Θεοῦ, φησὶ, μεσάζοντος, αἱ ψυχαὶ αὐτῶν συ ἀξτογα, 
xal εἷς ἄνθρωπος, ὅ, τε ix τοῦ ἁγίου βαπτίεμε; 


γίνονται. Ὅθεν ἀχολούθως xal ol τούτων csi 
ἀδελφοὶ ὀνομάζονται, καθὰ καὶ kxstvot, σύντεζα͵ 
πρόσωπα τὰ; τῆς ἐξ αἵματος συγγενείας def 


'H γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνωτιχὴ δύνεμια 
γνησίαν ἐγγύτητα πάντας συνήρμοσεν, ἣν svi 
σθαι συναλλάγμασιν ἀθέσμοις πάντη ἀδύνατοι ὃ᾽ 
ρατηρηθήσεται δὲ ἐν τα τὸ κωλντιχὸν iU 
χατὰ τὴν ἐξ αἵματος συγγένειαν, μέχρι xat tip 
βαθμοῦ. “Ε.τι δὲ χαὶ ἑτέρα συγγένεια διὰ δέον 
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εἴτουν υἱοθεσίας * ἣν δὴ xol αὐτὴν οὕτω παραφυ- A peradoptionem, quam eoJem plane modo observare 


᾿λάττειν ὀφείλομεν, καθάπερ καὶ τὴν ἐξ αἵματος, 
xal τὴν διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος. Ταύτας γὰρ ἔχ 
᾿ πε τῶν ἱερῶν κανόνων, καὶ τῶν φιλευσεδῶν νόμων 
pev παρελάδομεν, ὡς προέχχειται. Ἢ δέ γε διὰ 

ἶ ὡς ἀδελφότης, ὡς ἀσύσταττος καὶ ἀδέδαιος, καὶ 
(8 φύσει ἀναχόλονθος, καὶ τῷ νόμῳ ἀπόδλητος, 
οὐδόλως οὐδὲ εἰς γαμικὰ συνοιχέσια ἐμποδοστατεῖ. 

Φησὶ γὰρ τὸ λε' κεφάλαιον τοῦ vy' τίτλου τοῦ ε' βιδλίον 
ῥητῶς οὑτωσί’ Μηδὲ παρὰ ξένοις τοῖς ἔξω Ῥώμης 
οἰκοῦσι διὰ θέτεως ἀδελφότης συνιστάσθω. Κἄν τις 
ὡς ἀδελφὸς προσληφθεὶς, χληρονόμος γραφῇ, ἔχπι- 
πτέτω τῆς κχληρυνομίας. Ὅθεν ἐπειδὴ οὕτω παρὰ 
xv νόμων ἡ διὰ θέσεως ἀδελφότης ἀποσχοραχίζε- 
mat qb πρὸς συνα)λλαγὰς γαμικὰς ἔχει κώλυσιν 
ὁπωσοῦν, ὡς ἔξω τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων καὶ τῶν 
φιευσεδῶν νόμων» πίπτοντα * ἀλλ' ἐᾷ ταύτας προ- 
alvi, ὡς μηδαμόθεν χώλυδίν τινα ἢ μέμψιν ἐπι- 
συρομένας, Ἡ θέσις γὰρ μιμειται τὴν φύσιν. Ἡ 
φύσις δὲ VP ἐπιγινώσχει διὰ γεννήσθως, ἀδελτὸν 
δὲ οὐδαμῶς. Εἰ δὲ ἀδελφὸν ἡ φύσι ἧς, πέφυχεν 
ἀποτέκτειν, ἄρα χαὶ ἡ θέσις, ὡς μιμουμένη τὴν 
φύσιν. οὐκ ἐξισχύει πρὸς ποίησιν ἀδελφότητος. "Axe 
uta οὖν, καὶ ἀκατηγήρητα, xxi παντάπασιν ἅμεμ- 
πτὰ τὰ συναγλάγματα τὰ ἔξωθεν τῶν ἄνωθεν εἰρη- 
μένων, ἔχ τε αἵματος, ἔχ τε ἀγχιστείας, xai ix 
θέσεων ἀμφοτέρων, τῆς τε διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
πος, καὶ τῆς υἱοθεσίας, Καὶ οὔτε δι᾽ ἀδελφοποιῖας, 
οὔτε δι᾿ ἄλλης αἰτίας Duos πορατραπήσονται, ὦ 
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debemus, quoet eam, quz est ex sanguine, et qua ex. 
divino lavacro. Has enim ut superi«s positum cst, ex 
sacriscanonibus, religiosisque legibus accepimus ob- 
servandas. Quir autem per adoptionem fraternitas 
contingit, ut imbecillis et incerta, nec consentanca 
malure, et lege rejicienda ^, nullum prorsus ad 
mmptiales cohabitationes impedimentum przstat. 
Aitenim 35. c. 15. tit, 5 libri, sic ad verbum : 
Nec apud peregrinos, qui extra Romam habitart, 
fraterni per adoptionem consistat : el si quis 
assumptus ut frater, hzres scriptus sit, excilat 
ab hereditate. Ünde cum sic a legibus fraterni 
ad»ptionis reprobetur, neque ad matrimonia 
tonvenliones probibitionem habet ullam, utpote, 
extra eam eadens qua ex sacris canonibus est, et 
religiosis 1 legibus. Verum sinit has procedere, ut 
mulla ex parle prohibitionem aliquam, vel Γόργος 
hensionei atiralentes. Adoptio enim imitatur na- 
turam : natura autem filinm novit per generatio 
nem, fratrem nequaquam. Quod si fratrem natura 
procreare non pates!, nec adoptio igitur, wt iita- 
trix natura, ad faciendam fraternitatem valet. Li- 
eiti sunt igitur/ec accusationi vel reprehersioni 
subjecti contractus, qui.evtra eos Sunt, quos supe- 
rius diximus, ex sanguine, e nitate, et utraque 
affiliatione, tàm qu: per sacrum baptisma, quam 
qui per adoptionem. Et neque per fratris adoptio- 
mem, neque per alis causam prorsus evcrtentur, 
























παρὰ τῆς τοῦ νόμου σιωπῆς τὸ ἔμπραχτον ἔχειν σχ- c quae per legis silentium deprehendantur effectum 


φῶς χαταλαμδανόμεναι. Αὕτη σοι παρ᾽ ἡμῶν ἡ τῆς 
σῆς ἀξιώσεως ἐχπλέρωσις, τιμιωτάτη μοι χαὶ τρι- 
πόθητε χεφαλ, Ἥτις εἰ μὲν τοῦ xar ἀξίαν ἔσ- 
ἔκοιτο, χάρις τῷ Θεῷ, τῷ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ τὴν 
ξαντοῦ ἰσχὺν μεγαλύνοντι᾽" εἰ δὲ πολὺ τοῦ δέωντης 
ἀπολέποιτο, χαὶ οὕτω χάρις τῷ ἑκάστῳ πρὸς τὸ 
συμφέρον τὴν τοῦ πνεύματος διδόντι φανέρωσιν. 
Ἐπεὶ οὐδὲ πάντες, ἀπόστολοι, 7| διδάσκαλοι, 3 πρα- 
qu, χατὰ τὸν μέγαν ἀπόστολον. Ἡμῖν δὲ συγ- 
ἀνώμη πάντως ἔσται παρὰ τῶν τοὺς οἰκείους λόγους 
οἰχονομούντων ἐν χρίσει, εἴτουν διαχρίσει, κατὰ τὸν 
ψάλλοντα, ὡς οὐ θράσους, 3) ἐπιδείξεως, ἀλλ᾽ ὑπ- 
ἀκοῆς καὶ ἀγάπης πνευματικῆς, xal σαρχιχῆς οἰκειό- 
πῆτος προθεμένοις ἀποδοῦναι ὄφλημα. Γένοιτο δὲ 


habere. We tibi a nobis tuz petitionis impletio, 
pretiosissimum mihi et carissimum caput. Quz si 
im finem pertingat, Deo sit gratia, qui hu- 
ane inbecillirati suam virtotem copiose elargi- 
1r: quod si a debito longe absit officio, etiam 
sic gratia euique, qui ad id, quod condueibile, 
dat k spiritus manifestationem. Nam neque omnes, 
apostoli, aut doctores, aut prophete, juxia wa- 
gnum Apostolum. Nobis autem venia omnino da- 
bitur ab iis, qui suam orationem disponunt ! cum 
judicio seu consideratione, juxta eum qui psalli! 
quod non audacis, vel ostentationis, sed obedien- 
dia et spiritualis dilectionis, carnalisque proximi- 
tatis proposuerimus debitum reddere. Taa reveren- 








καὶ τὴν σὴν τιμιότητα ἐν τῷ φωτὶ τῶν τοῦ Κυρίου D tia in luce priceptorum Domini perpetuo ambulet : 


Ἐντολῶν πορευθῆναι ἀμεταστρέπτως, καὶ ἡμᾶς διὰ 
A σῶν ἰλαστηρίων δεήσεων, καὶ τυχεῖν τῆς x δες 
ξιῶν αὐτοῦ τἀξεώς τε καὶ στάπεως, μετὰ τῶν ἀπ᾿ 
αἰῶνος εὐαρεστησάντων αὐτῷ. Ὧ πρέπει δύξα, τιμῇ 
καὶ χράτος αἰώνιον, νῦν xal εἰς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, 
τῶν αἰώνων. "Ag. 


et nos per tuas propiliatorias preces, assequamur 
^ dextris ejus ordinem et locum, cum iis, qui ab 
sierno electi ei sunt. Cui. competit gloria, honor, 
et potentia zelerna, nunc, et in infinitum saculum 
seculorum. Amen. 





VARIA LECTIONES. 


^ rejeula. 11. T. C. de hatred. instit. 1. T, D. eod, ) saeris cawonibus ct piis legibus iquots. 
X grata ei, qui exiqua es καῖ suo dai aplritas. V pugs FOUPnek. δα ΝΙΝ δ αι, cun jnticio ,. sive disere- 
tione, ut cum Psalmorum auctore Pieria iones administrant cum. juticio, sive discre- 
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JUS CANONICUM B 


ΗΠ Beatissimi ac sanctissimi archiepiscopi Bulgarie, A B. Τοῦ uaxupierdcov xal diitdrov dpzusiex. 


domini Demetrii Chomateni "^, ad Constantinum 
Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrhachii, 
responsiones. 


Obedientia et pigritia * seu timiditas adhaserunt 
mihi repente, divinum mihi et sacrum caput, post- 
quam admissi tuse amplitudinis dignitatem * ad me 
de quibusdam interrogationibus paulo ante fre- 
quentantem P, Quod. neque mibi licebat boc recu- 
sire, ut probe scienti, interrogationes responsio- 
nibus consentsneas ex necessitate * procedere : 
sive ut deeuit sive sequius forte prolatz sint. Εἰ 
ita horum utrumque a meipso, ut facerem, velie- 
menter contendit τ ; ita ut iis conterminus flerem, 
nullo videlicet facto, vel exeudito. Obedientia enim 
mirabilis exsistens partus humilitatis, ad dignitatis 
me permovebat * comitatem benignamque suscep- 
lionem : dubitatio * suadebat, ut ad conatus magni- 
tudinem et difficultatem respicerem, et ita borre- 
rem, desponderemque animum : certe etiam ad 
Impudentissimum reprehensorem suspicerem, quo- 
modo soleat etiain ea, que tangi non debent, 
vontrectare. Hinc ego amborum hujusmodi extre- 
morum novam mistionem demonstravi, quemsdmo- 
dum ex timido et audace Aristotelis compositus 
est θρασύξειλος. Atque ita neutrum in se servare 
in solidum. periclitatus sum, velut ad obedientiam 
[igrescens οἱ pigritiam per obedientiam exsusci- 
tans *. Cum vero nati suis patribus similes 
ἐν soleant, en. noster hic fetus, tus videlicet 
petitionis implementum, ut se habet, prodit : con- 
bintentiam * quidem aut substantiam ex obedientia, 
formam autem ex cunctatione sortitus : eb ea enim 
ad pallorem est coloratus, ut eorum more qui 
(nent, cuvest revocare gressum X a facie eorum, 
qui in oratione Y et in utraque sapientia maximam 
proposltarum quaestionum vim sortiti sunt. Quod 
«| qua. forie laus ex improviso palloris deformita- 
tein 1n ruborem huic mutaverit, ut pulchra facic et 
“ιν conapiclatur, et fiduciz& convenientis par- 
Ueopa, ejui bonique consulamus. Quem enim pa- 
(oen (ut anplentia Salomonis verbo utar) (ilius non 
οἰ ποι! formosissimus et sapiens ? Sed si perman- 
δ. (prem rmimutabilis deformitas) necesse omnino 
weit, ad paternum hunc. converti * sinum, ut illic 
|i mulio: aublala, quod non cernatur *, turpitudi- 
ila enlieim opprobrium abscondat. 

niei ieuatio, An oporteat eum, qui electus est, et 
Δ} digniiateu, amplexusque est, transferri in 


«ΠΝ 615. 1}. 
la Mae canonicum: quidem non est, neque 


zov BovAraplac, κυρίου Δημητρίου tov Xups- 

τηνοῦ "8, πρὸς Κωγστανεῖνον dpyuxioxozor 

τῆς μηεροπόλεως Δυῤῥαχίου, εὸν Kafdcular, 
ἀποχρίσεις. 

"Y'xaxoh καὶ ὄχνος, εἴτουν δειλία, Tapazipzsh 
μοι ἐξάπινα, θεσπεσία μοι xai [zpk χεναλὺ, d 
wp; με περί εἰἴνων πεύσεων πρωξτὰ corrsze d: 
δεξαμένῳ ἀξίωμα τῆς σῆς τελειότητος. “Ὅτι τῇ 
ἐξῆν μοι τοῦτο ἀποδιοκομπήσασθαε, οἷα, εὖ ra 
ἀχολούθους τὰς ἐρωτήσεις ἐξ ἀνάγχις ταῖς ἀποχρ'- 
σεσι προδαίνειν * xiv f) κατὰ μοῖραν f) οὐχ οὕτως 
προέρχωνται ἴσως. Καὶ οὔτω τούτου ἕχάτερον 29; 
ἑαντοῦ με ποιῆσαι σφόδρα, ἐφιλονείχησεν, ὥς γενΐ- 
σθαι με τούτων μεθόριον, μηδενὸς δηλονότι γινέμε- 
vov, ἢ ἀχουόμενον. 'H μὲν γὰρ ὁπακποὶ, τῆς τακει- 
νοφροσύνης οὖσα θαυμάσιον ἀποκύημα, πρὸς τὴν 
τοῦ ἀξιώματός με παρεκίνει φιλοφροσύνην τὲ xs! 
δεξίωσιν * ὁ δέ γε ὄχνος ἀποδλέπειν ἔπειθε πρὸ; 
τὸ ἐργῶδες καὶ δυσεξάνυστον τοῦ ἂπιχειρήματο;, 
καὶ οὕτως ὀῤῥωδεῖν καὶ συστέλλεσθα: " ναὶ δὲ χεὶ 
αὐτὸν ὑποί᾽ 'πεσθαι τὸν ἀναιδέστατο; μῶμον, ὡς 
εἴωθε καὶ αὑτῶν τῶν ἀψαύστων ἃ πιλαμδάνεσ5θ::. 
Ἐντεῦθεν ἐγὼ ἐχατέρων τουτωνὶ τῶν ἄχρων μέγ": 
εἰ καινὸν ἀναπέφτνα * ὃν τρόπον ix τοῦ δειλοῦ χαὶ 
«οὔ θρασέος ὁ κατὰ ᾿Δριστοτέλην συνετέθη θρα3)- 
δειλος. Καὶ οὕτω μηδέτερον ἀποσώξειν πρὸς ἐαυτὸ» 
πρὸ; ὁλόκληρον χεχινδύνευχα. Οἷα τὴν μὲν δ-:;:κχοὶν 
ὀχνῶν, τὸν δὲ ὄχνον τῇ ὑπαχοῇ χαταργῶν. Ἐπεὲ δ 
τὰ γεννήματα τοῖς οἰχείοις πατράσιν ἐοιχέναι πὶ- 


C φύχασιν, ἰδοὺ καὶ τὸ ἡμέτερον τουτὶ κύημα, τὸ τῆς 


σῆς δηλονότι αἰτήσεως πλήρωμα, ὡς ἄρα καὶ Ert: 
πρόεισι, τὴν μὲν σύττασιν ἢ ónÁsTas:v ἐκ τῆς ὑξ» 
αἀχοῆς, τὸ δὲ μόρφασμα ἐκ τοῦ ὄχνου λαχήν. Kéyce- 
atat γὰρ ὑπὸ τούτου πρὸ; ὥχρον. Ὧ: εὑὐλαδεῖτόει, 
κατὰ τοὺς φοθουμένους. xal ἀναπόδομα 9*9 χωοεῖ" 
ἀπὸ προσώπου τῶν μεγίστην λαχόντων ἐν λόγῳ χαὶ 
σοφίχ ἑχατέρᾳ προθδεδλημένων, ἰσχύν. Ei δέ τς 
ἕπαινος ἴσως ix παραδόλου τὸ ἀπὸ τοῦ ὥχρου εἶδεχο 
θὲς εἰς ἔρευθος τοῦτο μεταδαλεῖ, ὡς ὁραθῆναι τοῦτο 
xai χαλλιπάρηον ἅμα, xal χαροπὸν, καὶ παῤῥησία; 
τῇ: χαθηχούσης μέτοχον, ἀγαπῴημεν ἄν. Tiva γὰρ 
πατέρα (τὸ τοῦ σοφοῦ Σολοιλῶντος εἰτοεξζν) υἱὸς εὑ- 
φαίνει ' χαὶ κάλλιστος χαὶ σοφός ; El δὲ παραμενεῖ 
τοῦύτο(φεῦ τὸ δύσμορφον ἀναλλοίωτον), τᾶσχ ἀνάγχη 
πρὸς τὸν πατρῷον τοῦτο χόλπον ἀποστραφῖναι, ὡς 


Ὁ ἂν ἐχεῖσε ἀφανισθὲν, Ex γε τοῦ μὴ ὁρᾶσθαι, τὸν 


γοῦν τοῦ αἴσχους ὀνειδισμὸν ἀποχρύπτοιτο. 
ἙἘρώτησις. El δεῖ τὸν ψηφισθέντα, καὶ καταδε- 
ξάμενον, καὶ ἀσπασάμενον, μετατεθῆναι εἰς ἑτέραν 
ἐπισχοπέν. 
A. Τοῦτο xavovtxby μὲν οὐχ ἔστιν, οὔτε μὴν τῆς 


VARIE LECTIONES. 


(xir M ἀνὰ πόδα μὲν. | υἱὸς οὐκ εὐφραὶνε!:. 


m δι " a.uaetatio. 


* (um per[ectionis petitionem. 
κι oomenienten. tospenuiones ad interrogationes requiri : 


P haud ita pridem missam. 4 necer- 
' alque ila horum. utrumque. vehementer ad 


aunt ne μηδ ν᾽ Hadueeio contendit ὁ ut in confinio quasi tandem hererem, neutri addictus ac. meutri pa- 


ers 95 nd petitessia 


bwielum vil. (rin, 9l 


ιν " deeltitia *avpetif. 


mie petnorehat admissionem, benignamque. 
eu (Hone per. obedientiam abolens? * ortum quidem. 
Δ au^atus er eo quod non cernatur. 


v velut obedientia cuncta- 
* (QW:NS sil, et qrevsua 


! cunctatio 
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᾿ ἔγγράφον fj ἀγράφου ἐχχλισιαστικῆς παραδόσεως * À script, aut non seriptze ecclesiasticae traditionis. 
[wivesar δὲ πολλάχις, βασιλέως χελεύοντος, διά τινα — Fit auiem sepe, jubente principe, per aliquam 
᾿ Οἰκονομίαν λυσιτελοῦσαν χοινῇ, Καὶ γέγονε τοῦτο — dispensationem Ρ publice conducentem : et factum 

ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως χυρίου est tempore inclyti imperatoris domini Manuelis 
| Μανουὴλ καὶ Πορφυρογεννήτου Κομνηνοῦ, Τοῦ yàp —Comneni Prophyrogennetz. Cum enim sapientissi- 


σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ χατὰ Φλῶρον 
| διακόνου ὄντος τῆς μεγάλης Ἐκχχλησίας, καὶ μαῖ- 
τορος τῶν ῥητόρων, εἰς τὴν Ἐχκλησίαν τῶν Λυχίων 
Μυρέων Ψψηφισθέντος, xal χαταδεξαμένου, καὶ ἀσπα- 
σαμένου, καὶ ἤδη xal πρὸς τὴν χειροτονίαν ἔτοι- 
ματθέντος, πρόσταγμα τοῦ μαχαρίτου βασιλέως 
ἔχείνου πρὸς'τὴν σύνοδον καταπεφοίτηχε, διαχελευό- 
νον, δέξασθαι ταύτην παραιτούμενον τὸν Εὐστά- 
θιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν περίχλυτον τῶν 
Θεσσαλονιχέων μητρόπολιν, ὡς τηνιχάδε χηρεύουσαν. 


Τὰ τοιαῦτα οὖν, ὡς εἴπομεν, κέλευσις μόνη βασιλικὴ D 


δύναμιν ἔχει μεταλλάττειν τε xal χαινοτομεῖν, Ὃ 
Βασιλεὺς γὰρ, οἷα κοινὸς τῶν Ἐχχ)λησιῶν ἐπιστη- 
Βονάρχης καὶ ὧν xal ὀνομαζόμενος, καὶ συνοδιχαῖς 
Ὑνώμαις ἐπιστατεῖ, xal τὸ κύρος ταύταις χαρίζεται " 
ἐκκλησιαστικὰς τάξεις ῥυθμίζει, καὶ νομοθετεῖ βίῳ 
καὶ πολιτείᾳ τῶν τοῦ βήματος, xxl μὴν xal δίχαις 
ἀπισχόπων xal χληριχῶν, xal πρό; γε χηρενουσῶν 
ψήφοις Ἐχχλησιῶν. Ἐνάγει δὲ xal ἀπὸ ἐλάττονος 
τιμῆς εἰς μείζονα, δηλαδὴ ἀπὸ ἐπισχοπῶν εἰς μη- 
πρόπολιν, ἢ ἀνδρὸς ἀρετὴν ἣ πόλιν τιμῶν. Ταῦτα δὲ 
πάντα ῥᾷόν ἐστι χαταμαθεῖν τὸν φιλομαθῆ ἀπό γε 
τῆς τῶν ἱερῶν καὶ θείων χανόνων περιλήψεως, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἰουστινιανείου νεαρᾶς νομοθεσίας, | τῆς 


κειμένης ἐν ὅλῳ τῷ τρίτῳ βιδλίῳ τῶν Βασιλιχῶν" τὰ C 


περὶ ἐπισχόπων καὶ χληριχῶν, xai προνομίων 
αὑτῶν, καὶ βίου χαταστάσεως, xai δικῶν ἔγχλημα- 
πικῶν τε xal χρηματιχῶν εἰς πλάτος διαϊαμδά- 
vovst. Καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, πλὴν μόνον τοῦ ἱερουρ- 
γεῖν, τὰ λοιπὰ ἀρχιερατικὰ προνόμια σαφῶς zixo- 
vite ὁ βασιλεὺς ἐφ’ οἷς πράττει νομίμως τε χαὶ 
κανονικῶς. Εὔρηται δὲ καὶ ἐν ιθ' λόγῳ τῆς Ἰουδαϊχῆς 
ἀρχαιολογίας Φλαδίου Ἰωσήπου, ὑπογραφὴ βασιλιχὴ 
οὕτως ἔχουσα" Τιδέριος Κλαύδιος Καῖσαρ Σεδαστὸς, 
Γερμανὸς ^, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δημαρχιχῆς ἔξου- 
σίας, ὕπατος χειροτονηθεὶς τὸ δεύτερον, Ὅτι οὖν χαὶ 
Χριστὸς Κυρίου ὁ κατὰ καιροὺς βασιλεύς ἐστι, διὰ τὸ 
χρίσμα τῆς βασιλείας" ὁ δὲ Χριστὸς, καὶ Θεὸ; ἡμῶν, 


mus illeEustathius, qui, seeundum Florum, magnz 
Ecclesie diaconus et rlietorum magister, in Eccle- 
siam Lyciorum Myreorum electus esset, et ele 
mem admisisset, amplexatusque fuisset, jamque 
ad ordinationem paratus : jussio beati principis 
illius ad synodum prodiit, qua pracipiebatur, ut 
Eustathius* ad inclytam Thessalonicensium. me- 
Mropolim, quam suscipere recusabat, accederet, 
utpote tune vacantem, Sola igitur, ut diximus, im- 
peratoria jussio mutandi h:xe innovandique po- 
lestotem babet. Imperator enim, ut communis Ec- 
elesiarum ἐπιστη μονάρχης exsistens et nominatus, 
synodalibus praeest sententiis, et robur tribuit. 
Ecclesiasticus ordines componit, et legem dat vitae 
politiaque eorum, qui altari serviunt : hoc amplius, 
judiciis ἃ episcoporum clericorumque, et vacan- 
iium Ecclesiarum suífragis «. E minore etiam 
honore ad majorem reducit, ab epiacopo videlicet 
jn metropolim, vel viri virtutem vel civitatem or- 
mans. llzc antem omnia studioso facile est discere 
ex sacrorum divinorumque canonum comprehen- 
sione ', e Justinianea novella constitutione 5, po- 
sita in too libro tertio Basilicorum. Qui qux sunt 
de episcopis et clericis, eorumque privile; 
vite statu, el causis criminalibus et pecuniariis, 
fuse disputat, Et (nt uno verbo dicam) solo socrifi- 
candi excepto ministerio, reliqua pontificalia pri- 
wilegía imperator representat, quando legitime 
canonieeque facit. Inveniturque decimo nono libro 
Josephi, subscriptio 
imperialis sic habens : Tiberius Claudius Cesar Au- 
gustus, Germanicus, pontifex maximus, tribunitiz 
potestetis, consul ereatus iterum. Quod tur 
wncius Domiui sit e is, qui pro tempore est im- 
perator propter unctionem imperii : Christus au- 
tem, et Deus noster, cum aliis, et pontifex. noster 
factus est, et praedicetur; merito et ipse pontili- 
ealibus decoratur gratiis. 























μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ ἀρχιερεὺς ἡμῶν, καὶ γέγονε καὶ ἀνακηρύττεται " εὐλόγως καὶ αὐτὸς ἀρχιερατι- 


κοῖς χαταχοσμεῖται χαρίσμασιν. 


Ἔρ. Εἰ δέον ἐστὶ καὶ ἐν τοῖς πορφυροῖς ἀρχιερα- D — Interrogatio. An consentaneom sit δ᾽ in purpureis 


τιχοῖς ἐσθήμασι τεθῆναι, καθάπερ xal ἐν τοῖς λευ- 
κοῖς " ἐν μὲν τῷ στιχαρίῳ τοὺς ποταμοὺς, ἐν δὲ τῷ 
φαινολίῳ αταυρούς * καὶ εἰ δεῖ xal πορφύρεον γε- 
γέσθαι σάχχον. 

"Aa. Τὸ ἔθος τῆς Ἐχχλησίας τὰ πορφυρᾶ áp- 
χιερατιχὰ θεῖα ἐσθήματα ἀπλᾶ βούλεται εἶναι, xal 
χωρὶς προσθήκης τῶν εἰρημένων ποταμῶν καὶ ezau- 


pontificalibus vestimentis poni, quemadmodum et in 
albis : in ee:yapi. quidem flumina, in gztvoXo t 
autem eruces. Et an purpureus saceus fleri de- 
beat. 

Res. Conzuetudo Ecclesie purpurea pontificalia 
indumenta simpla vult esse, et sine predictorum 
fluminum erueiumque adjectione.. Saeeum autem: 





YARLE LECTIONES. 


? Teppavixós. 


aliguam rationem. 
icensium | metropolim, hnc racantem, 
S'opus sit, h palla. ! perula, 






* wl reciperent Esstathíum illi renuntiantem, 
9 litibus, 


et. perducerent ad inclytam 
Ἢ columine, Κ legislatione. 
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purpureum nequaquam novit, quandoquidem saccus A ρῶν. Σάχχον δὲ πορφυροῦν οὐδόλως ἐπιγονώϑεε' 


in tribus duntaxat enni celebribus Dominicis festis 
suum usum prebet, nimirum magno Pascliatis 
Dominico, Pentecoste, et Natali Christi. [loc igitur 
satis plenam fidem facit, saccus ut sit purpureus, 
necesse non essc ; cum ctiam sint luctus insignes 
purpurea hujusmodi vestimenta. In solis enim je- 
junii diebus, et mortuorum memoriis. 


Interrogatio. Quo jurecensentur consecrata a Lati- 
nis azyn:2, profana, an sancta? Item eoruni ministerio 
servientia vasa, οἱ sacerdotales amictus, et s! quid 
hujusmodi, et an consentaneuin sit annulum ab iis 
gestari 1. 

Resp. Sanctorum quidem apostolorum 70 canon, 
et 91, εἰ 58 Laodicen:e synodi, et 60 Carthaginen- 
sis, azyimorum meminerunt Judaicorum, et festivi- 
tatum k, quz fidelibus mittuntur ab bzreticis. Et 
hiec sumere fideles dehortantur, simulque eum iis 
festum celebrare. Latinicorum autem azymorum 
nullus cànon meminit usquam, quippe quod poste- 
rius (ut probabile est) corum mos Ro ian: E cle- 
δἰ se luxuriose insinuavcrit, Ex quo vero talis 
mos emersit, multi nostrorum, eximio affecwu 
ducti, suis scriptis per se lioc, ul alienum, repro- 
baverunt. Neque id modo, sed et quod de sancti 
S»iritus processione a Latinis traditur, absonum 
dissentaneumque omni modo coarguerunt : οι mul- 
1.88 eorum alias cousuetudines, ut catholicse Eccle- 
aia non convenientes, a»oninandas reputaverunt 
et rejecerunt. Nonnulli tà wen benignius rem exei- 
pientes !, quod ad alia quidem, i1 eamdem cum iis 
sententiam descenderunt, duritie: et. superbiam 
cognoscentes nationis, εἴ (requentem barbaricorum 
morum copta:sionem. [n solo autem articulo de 
saneti Spiritus processione nequaquam adstipulati 
sunt, aut consenserunt. Quorum unus est et sa- 
pieutissimus Bulgari: beatus Theophylactus, qui 
i orstione a se missa ad Nicolaum diaconum et 
€astrenseim, qui postea. fuit Melesobz epi-copus, 
postqua n eos reprehendit, qui iudistinete eis adbae- 
Peut, et ecotuin sacra ounino rejieciunt ^ : et post 
enumerationeni apparent uti d- fectuuni, peisequi- 
tur et hsc in hune moduni : Ego autem liorum 
alia quidem nulla animadversione indigere arbitror, 
alia autem mediocri, et qua possit, si quidem per- 
fecerit quispiam, parum Eeclesiz indulgere * : sin 
minus, neque damnum aflerre, quod. imperfectum 
remansit. Quod autem imàvime mihi videtur Lati- 
Wotum socielàáletm. bene. sentientibus exsecraudam 

eddere, et ,ued non emeudatum, oagnum coaci- 
liat * damnum (lii hereditati, quam in gentibus 
accepit : boe tibi ostendam, et demoastrabo, quan- 
tum ja me erit. Fi paulo post ; Est igitur mavi- 


πειδὴ ὁ σάχκος iv τρισὶ póvate 702 ἕπου: 32272; 
Δεσποτιχιῖς ἑορταῖς τὴν Ex2:92 ons mapip 
ἤγουν ἐν τῇ μεγάλῃ τοῦ πάτχα Κυριαχῇ, ἐντὶ 
Πεντηχοστῇ, χαὶ ἐν τῇ γεννήσει τοῦ Χοιστοῦ. A33 
γοῦν τοῦτο πληροφορεῖν ἐξαρκεῖ ὡς οὐ χρεὼν εἰς 
cáxxov πορφύρεουν. Καὶ ἅμα ὅτι πένθους cl? τὶ 
πορφυρᾶ τοιαῦτα ἐσθήματα, σέμαντρον. "Ev μόνε; 
γὰρ νηστίμοις ἡμέραις, xal Ev μνημοσύνοις &zi- 
06/10». 

'Egotncic. Πῶς λογίζονται τὰ παρὲ τῶν Àazwn 
ἱερουργούμενα ἄζυμα, χοῖνλ, f ἅν: α “ ὡταύτως il 
τὰ ὑπουργούμενα αὐτοῖς σχεύτ,, χαὶ isoaztxi Saeu, 
xav ef τι τοιοῦτον * xal εἰ ἔλλογόν ἔστι τὸ τοῦτ: 
δαχτυλεοφορεῖν, 

Ἀπ. Ὁ μὲν ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων xau do 

ὁ )y xa ὁλη τῆς ἐν Aacótxeíia συυόδου, χα 
τῆς ἐν Καρθαγένῃ, ἀζύμων μέμννυται τῶ Ἢ v 
δαϊχων xal ἑοοταστιχῶν, πεμπομένων τοῖς zt7 
«10à τῶν αἱρ:τιχῶν " χαὶ ἀτεηυτρέπουσι: xii iu 
ὄλνειν ταῦτα, χαὶ τὸ Guvsootà,zt) αὐτοῖς τὸς 
πιστούς. Λατινιχῶν δὲ ἀζύμων οὐξεὶς 0222152 χεὴν 
μέμνηται" οἵα ὕστερον, ὡς ξο: χε, τοῦ τῶν iym 
ἔθους ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων Ἔχκχλτ, 5:2 ἐπεΙ σσχωμ» 
σαυτος. Ἐξ οὗ μέντοι τὸ τοιοῦτου Eüo; ἀνέχηι 
πολλοὶ τῶν ἡμετέρων», χατὰ ξγλου 39z:pfdiwers, 
συγγράκματιν ἰδίοις χαθ᾽ ἑχυτοὺς ὡς ἔχφυλον τοῖν 
z:3xopáx:sav. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὸ περὶ τῷ 
ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς Asie 
δο᾿ ματιξόμενον, ἀπᾷδον xal ἀπεμφαῖνον ziv 
πατιν ἔλεγξαν. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἔθτ, τούτων. ὑ; 
-ἶ καθολιχῇ Ἐχχλησίς μὴ ἀκολουθοῦντα, Bótiori 
i^o: "327/19, xai ἀπώσαντο. "Evtot μέντοι 201/0p» 
πότροῦ τῷ πράγματι χρησάμενος, ἐπὶ μὲν τὸς 
Sio; συγχατέδησαν αὐτοῖς, τὸ τοῦ ἔθνους εἰδότε; 
2x1*,25) χαὶ ἀτέοωχον, καὶ βαρδαριχοῖς ὡς cared 
327372;00vv)usvoy ἤθεσιν, ἐπὶ μόνῳ δὲ τῷ τε, 

VEI τοῦ ἀνίου Πυεύματος ἐχπορεύτεως οὐδημῦ; 
συγχεχωρῆκε σαν χαὶ συνήνεσαν. Ὧν εἷς bz: xz d 
σοφώτατος Βηυλγλοΐᾶς ὁ μαχαρ:5στὰς Otoz2i3xt$ 
"n ἐν τῷ | ro N:x6^.20) διάχονον, xa: Kavstp T9. 
-, ὕστεοον ἐπίσχοπον Μελεσόδτς, πειτϑέντι 73 
αὐτοῦ λόγῳ, μετὰ τὸ μέμψασθαι rob; ἀδ: χρίτυ; 
προσφεροιλένο:ς αὐτοῖς, χαὶ τὰ αὐτῶν ἀποδαλλοιξς 


D καθόλου" χαὶ μετὰ τὴν ἀπερίθιεγ σιν -ῶν boxoovan 


ἐλαττωμάτων αὐτῶν, X1: 31012 οὕτω ξιέξξειπ:ν" ES 
δὲ xai τούτω" τὰ μὲν οὐδελιᾶς ἐπττιστοοτῖς Uim 
νολίζω, tà δὲ, μετρίας, xal οἷας, εἰ μὲν ἀν τὶ 
vu. μιχρὰ τῇ CExxansíi χιρίζε2θ1: " εἰ δ᾽ οὖν, 3. 
anlb vruixy vi τιθέναι τὸ ἀνεξάνωστον. Ὃ μά): 
p^: δὲ δοχεῖ τὴν ποὺ Αατίνους χοινωνίαν τοῖς ü 
φηονοῦ τι ποιεῖ, ἀπώμοτον, x11 0 pt χατοοθυῦμευ, 
givaÀAmo ποοξευςῖ τὴν ζνυμὲαν tK τοῦ υἱοῦ xit 
aia. fv iv τῆς I»zx E361. Τοῦτό 35: xz 

i , χχϑότον iv37:. Kal μετά τινα" E77 
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μέγιστον ixelvo σφάλμα, xai τοῦτο δὴ τὸ τοῦ A inum illud erratum, et, ut Salomonis utar verbis, 


ὑντος, ἄδου πεταύρου ποιοὺν συναντᾶν, d ἐν 
€ πίστεως συμδόλῳ χαινοτομία * ἣν &xotf- 
ἀναχηρύττοντε: τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸ; 
τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύςτθαι. Καὶ μετὰ πο.ῖ.1ά" 
iE xat περὶ τῆς προσφορᾶς τῶν ἀζύμων πολὺς 
€ τοῖς πολλοῖς, xai πυρὸς θερμότερος, ὃ δὴ 
t* xal πρότερον ἂν τὰς ψυχὰς πρόοιντο, ἣ τὴν 
οὕτων δόξαν αὐτῶν παραλύσαιεν * οἱ δέ τινες 
χείῳ πάθει χαταχγαρίξζονται, xal παγὶς τοῦ 
9 τῷ Παύλῳ 6oxst * ἃ μὲν δεῖ πρὸὴὸς τούτους 
iv ὑστέρῳ λέξομεν, τὸ μὲν, τὸ ἄμετρον τοῦ 
χηλάζουτες. τοῖς ὃὲ ταπεινὸν δειχνύντες τὸ 
νωτον. Καὶ αὖθις μετὰ πο.1.1ὰ" KaY τοῖς Δυτ'ι» 
fyuy εἴτι μὲν περὶ τὸ δόγμα διαμαρτάνετα', 
χτριχὶ» πίστιν σαλεῦον, οἷον δὴ τὸ ἐν τῷ 
ω πῆοὶ τοῦ doo Πνεύματος προστιθέμενον" 

χίνδυνος μέγιστος * τοῦτο μὴ διορθώσεως 
tvoy συγχωρῶν, ἀτυγχώρητος ^ Xàv ἀπὸ τοῦ 

τοὺς λόγους ποιῶντα!, ὅν ὑψηλὸν ὑψηλοὶ 
fast " xàv τὴν τοῦ Πέτρου ὁμολονίαν προθάλ- 
ν χἂν τὸν ἐπ᾽ ἐχείνῃ paxap:sphv περιφέρωσι" 
; χλεῖς τῇ: βασιλείας ἡμῖν ἐπισείωσι. Καὶ πάλιν 
το.1.1 Οὐ τοίνυν οὔτε περὶ τῶν ἀξύμων, οὔτε 
ὧν νυ στειῶν ἀντισχληρυνθησόμεθα τῷ ἀχαμπεῖ 
οὺς φρονήματι. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὀστράχῳ συγ- 
δατοαχον, μηδὲν ἦθος ὃ ὑγροτέρου παρεντ'- 
, ὥσπερ ἐγένετ᾽ ἂν ἴσως ἐχέχολλον. Οὺὑδὲ 
6:0 περὶ τῶν ἀπηριθμημένων λοιπῶν " ἅπερ 
οὔντες χαὶ αὐτοὶ τηρεῖν, ἐχτὸ; τῆς πνιχτοφα- 
αὐτῆς Ὑὰρ οὐδὲ τοὔνομα Λατίνοις σώφροσιν 
4, ὥσπερ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ τὸ τῆς πορ- 
xai τῆς νηστείας" χἂν οἱ θηριώδει: xal 
iiS ταύτην ἐπιτηδεύωσι) δοχοῦσι πολλοὶς 
«37:1 σφάλλεσθαι. Ὧν μὴ συντίθεσθα: τοῖς 
ἀνδρός ἐστιν, ὡς οἶμαι, ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς 
ἐς ἐγγυμνασθέντος, χαὶ μαθόντος. Ὡς οὐ πᾶν 
ποχίζειν Ἐχχλησίας ἰσχύε:, ἀλλὰ τὸ πρὸς 
ἀν ἄγον δόγματος. ἜἜθη δὲ πάντως χαὶ ταῦτα, 
γὰ τοῖς θαυμαστοῖς χριταῖς σφάλματα" τὰ μὲν 
ιϑείας, ὡς τὸ προσάγειν τοὺ; ἀσπασμοὺς τοῖς 
ιἰδάφεσι (uh γὰρ δὴ παραδεξαίμεθα τὴν σατα- 
ἱχείνην συχοφαντίαν, ὡς ἄρα Λατίνοις o9 παρα- 
$4 τῶν εἰχόνων προσχύνγη σις) τὰ δὲ ἐξ οἷ- 
ἃς, οἰχονομούσης ἀσθένειαν, τάχα μὲν xal ψυ- 
ἀντως δὲ τὴν σωματιχήν " ὡς τὸ τοὺς μονα- 
y τοῖς νόσοις μεταλαμθάνειν χρεῶν * χαὶ τοῦτο, 
σμένως, χαὶ τῷ ὄντι πνευματιχῶς. E! δὲ τινες 
υδαιοῦσι ταῖς ἀδιαφορίαις, ἕτερος οὗτος λόγος 
οὐτους, 62 πρὸς τοὺς πρώτως τοῦτο χατὰ λό- 
ἱκονομέσαντας, xal ἄλλα xat' ἄλλους τινὰς 
ἐμπαγέντα ταὶς δυτιχαῖς Ἐχχλησίαις. Ὧν 


C 


p 


incurrere faciens in laqueum inferni, innovatio 
in fidei symbolo. quam fecerunt, promulgando Spi- 
ritum ex Patre et Filio procedere. Et post inu'ta : 
Quoniam autem εἰ de azymorum oblatione multis 
magnus est zelus, et igue ardentior, quod aiuni, 
et prius animas aimniscrint, quam opinionem de his 
suam destituerint. Quidam autem et proprio blan- 
diuntur affectui, et laqueus diaboli Paulo videtur 

Qux in hos dicenda sunt, posterius praferemus : 
aliorum quidem iminoderatum zelum punientes P, 
aliis autem abjectum ostendentes quod non est ab- 
jectum 4 Et rursus post. multa : Et occidentalibus 
igitur si quid jn doguiate peccatur, quod de Patre fi- 
dem * concutiat (quale, quo: in symbolo dc Spiritu 
sancto adjectum, ubi periculum maximum), hoc qui 
1'on dignum correctione? concesserit, venia indignus ; 
etsi a tlirono verba faciant *, quem sublimem subli- 
mes proponunt €, et si Petri confessionem proferant, 
el si ejus beatificationem circumferant, et si claves 
regni minaciter nobis quatiant. Et rursus. post 
multa : lgitur neque propter azyma, neque jejunia 
obilurescemus contra rigidam gen'is pertinaciam : 
(lloc enim est testam test: couglutinare, si nihil na- 
turze flexibilioris interponas, qwe forsitan glutino- 
sam vin habeat) : neque fere propter reliqua enutme- 
rata, qui* se observare confitentes, praeter suffocati 
esum (hujus enim ncque nomen Latiais teniperanti- 
bus tolerzbile V, sicut nec nobis ; neque fornicationis 
et jejunii, etam si ferini et bestiales liowines id stu- 
dios^ colant) videntur multis ea, quie veniam nona 
merentur, peccarc. Quorum verbis non assentiri, viri 
est,ut opinor, in ecclesiasti:cis historiis exercitati, 
et qui Jidicerit, non omncm morem * a: divellen- 
dum 23b Ecclesia valere, sed qui doctrinam in conten- 
tionera deducit. Mores * autem omnino sunt οἱ hzec 
apud illos przclaros judices errata : alia quidem 
ex religione, ut exhibere oscula sacris pavinientis 
(non enim sane admittamus satanicam illam ca- 
lumniam, nempe ut Latinis * non admi:tenda ima- 
ginum veneratio) alia autem ex dispensationc, qua 
infürmitatem rezit*, forsitan quidem οἱ anime. 
oninino autem corporalem ; ut monachos in :egro- 
tationibus sumere carnes : idque sobrie, et revera 
spiritualiter. Quod si qui id accumulent rebus in- 
differentibus, alius hic in istos sermo, non in 605, 
qui primum illud ratione dispeusarunt Ὁ, et alia, 
qua quibusdam aliia rationibus Ecclesiis occiden- 
talibus sunt infixa. Quorum nihil distrahere nos 
potest. Neutiquam : si quidem judices habeat, sen- 
tentiam ferentes. paternis legibus cunsentaueam. 
Et nisi longa mihi futura esset oratio, et δ] histo- 


VARLE LECTI^NES. 


23s. 

ercentes. A abjecti esse animi, ostendentes nolle humiliari. 
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ostenderem innumerabiles in fraternsrum anima- 
rum acquisitionem cedentes. Noverant enim illi 
non sibi ip*is placere, sed unusquisque proximo, 
in bo um et zdilicationem. Verum nuuc : (heu fa- 
sium hyiropicum !) Et quis est proximus meus? 
inquiuus : et stintium decem millia dejicimus 4, 
ut nostram impleamus voluntatem. Deinde gravi- 
ter inseclaturz eos, qui indistincte et impudenter 
Latinicos mores repreliendunt, eosque maximis et 
rejiciendis erroribus adscribunt. Ex sententia igi- 
tir hujus sapientissimi scripti, videre est, in omni 
gente, quz Christi praedicationem susceperit, mini- 
mos f morum ipsorum defectus observandos esse. 
Eos ssne, qui a fidei articulis alieni et dissidentes, 
valde despiciewdos fugiendosque ut. gangrsenas 6, 
quarum divus Paulus meminit, et ut alius generis 
malos inveteratos morbos. Quandoquidem mores 
non eam vim habent ab iis divellendi, quam 
dogmata perversa, Unde neque consecrata a La- 
tinis azyma, neque lac suacipientia et sacrificio 
servienlia ἃ eorum vasa, et consequenter neque 
sacras eorum stolas, neque hujusmodi quidpiam, 
hnmundum pollutumque existimabimus. Quo enim 
pacto * cum Dominici nominis invocatio eis signum 
impritat, divique Jacobi fratris Domini, sacra 
cantica, hostiam, utl didicimus, eis consecrent? 
Carterim si quis dicat, si quidem Latinoruin azvma 
profana non sint, nullum nobis fore praejudicium, 
δἰ ea sumgmus : is audiet, quia, quematimodum 
superius diximus, cum aliis et hic azymorum mos 
occidentalibus Ecclesiis inhzsit sicut nobis fer- 
menta offerre οἱ consecrare : impossibilis erit in 
utriusque propriorum morum transgressio : nisi 
quando altera pars ad alteram transire maluerit, 
communionem ejus amplectendo. Eo excepto, quod 
quewmadwodum illi qua 3 nobis consecrata i, et nos 
pariter quz ab iis, sancta aestimamus. Neque falli- 
mur. Etenim haereticorum quoque ordipationes ab 
orthodoxis recipiuntur, juxta Patrum traditionem, 
si orthodoxi siut vel flant, qui ab iis ordinantur. 
Annulum autem ferre, iis quidem, qui secundum 
spiritum. ambulant, spiritaliter accipitur. Quem- 
admodum enim Christus Ecclesie, muadarumque 
el virginearum animarum nominatur sponsus : sic 
41} ubique sunt sanctarum Ecclesiarum przsules, 
sponsi appellantur, annulo accepto, ut Spiritus si- 
gillo. Quod et Salvator in diyito, id est sancto 
Spiritu, se daemonia ejicere incredulis dicebat Ju- 
dzis, qui eum convitio, quasi Beelzebul haberet, 
consectabantur. Et prodigum filium reversum aureo 
annulo exornavit, totum videlicet bunc faciens spi- 
ritualem pro carnali. At Latinis non spiritualiter, 
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riam accedens *, antiquorum Patrum mores tibl A οὐδὲν διασπᾷν ἡμᾶς δύναται. Οὔκ" fv vs τοὺς yj 


νοντας ἔχῃ τὴν ψῆφον ἐχφέροντας πατριχοῖς vig; 
ἀκόλουθον. Καὶ εἴ γε μὴ μακρᾶς μοι ó λόγος ἔμελλο 
ἔσεσθαι, χαὶ ἱστορίας ἐγγὺς. ἔδειξα ἄν σοι pers 
ἐπὶ μυρίοις ἔθη τοῖς παλαιοῖς πατράσι Ἐλβόχωβς 
θέντα, πρὺς τὴν τῶν ἀδελφικῶν ψυχῶν zsgctoires, 
Ἤδεσαν γὰρ ἐκεῖνοι μὴ ἑἕαυτοῖς ἀρέσκειν, &i 
ἔχασιος τῷ πλησίον εἰς τὸ ἀγαθὸν, πφρφὸς οἰχοδιρίς 
᾿Αλλὰ νῦν * (φεῦ τοῦ ὑδεριχοῦ ἡ ὧν δυνΆνυ ἢ) Καὶ 5; 
ἐστί pou. πλησίον; λέγομεν, xai μυρίους naui. 
λομεν ἱσταμένους, ἵνα τὸ οἰκεῖον συστήσωμεν 9 
λημα. Καὶ ἐφεξῆς κατατρέχει σφοδρῶς τῶν ἀδιαχβ' 
τως καὶ ἀναίδην " μεμφομένων τοῖς Δατινικεῖς Bis, 
καὶ εἰς μέγιστα καὶ ἀπόδσλητα σφάλματα iyvrpsob 
τῶν αὐτά, "Ἔστιν οὖν ἐκ τῆς ἐγκειμένης ἐννοεῖ: ἢ 
σοφωτάτῳ τούτῳ συγγράμματι αυνιδεῖν, ὡς Lips 
μὲν χρὴ ἐπὶ παντὸς ἔθνους προτδεξαμένου τὸ xri 
Χριστὸν χήρυγμα, ἐπιτηρεῖν τὰ τῶν ἐν αὑτοῖς ἰδ 
ἐλαττώματα " τά γε μὲν ἔκφολαι τῶν δογμάτων, πὶ 
ἀπεμφαίνοντα, xax λίαν ὑποδλέπεσθαι, καὶ ςείγι 
ὡς γαγγραῖνας, ὧν ὁ θεῖος μέμντται Παῦλο;, εἰ 
ὡς ἑτεροῖα καχοήθη νοσήματα, Ἕ πείπξερ τὰ μὲν δὲ 
οὐ τοσοῦτον, τὰ δέ γε πονηρὰ δόγματα διασκᾷν ik 
«ούτων δύνανται. "Ὅθεν οὔτε τὰ ἑερουργούμενα τοὶ 
τῶν Δατίνων ἄξυμα, οὔτε τὰ ὑποδεχόμενα ταῦτα πὶ 
ὑπηρετούμενα τῇ τούτων ἱερουογίᾳφ σκεύη. καὶ ἐν 
λούθως οὔτε τὰ; ἱερὰς αὐτῶν ατολὰς,, οὔτε tw"W 
οὗτον, χοινὰ λογισόμεθα. Πῶς γάρ: τῆς τοῦ δεῖν 
«ιχοῦ ὀνόματος xu fate; ἐπισφραγιζούσης tart 
xai τῶν τοῦ θείου Ἰαχώδου τοῦ ἀδελφοθέν» lips 
ἑπαᾳσμάτων τὴν ἁγιστείαν, ὡς μανθάνομεν, ἱερῶν 
γούντων αὐτοῖς. Εἰ δέ εἰς ἐρεῖ ὡς εἴπερ xoi ὦ 
τῶν Λατίνων ἄζυμα οὐχ εἰσὶν, οὗ προχριμετιῆς 
σόμεθα xai dust; τούτων μεταλαμδάνοντες" δ 
ἀχούσεται ὡς ἐπειδὴ, καθὼς ἄνωθεν εἴρτται, url 
τῶν ἄλλων ταῖς δυτιχαῖ: Ἐκχχλτσίαις xai τὸ ἐτὶ τὸ 
ἀζύμοις ἔθος ἐμπέπτχτει, χα" χαὶ fjutv τὸ τον" 
φέρειν xat ἱξοουργεῖν ἔυζυμα, ἀδύνατος ἐφ᾽ iurc 
ροῖς ἔσται ἡ τῶν οἰκείων ἐθῶν παράβασις " εἰ μήτ: 
θάτερον μέρος μεταθέσθαι xphz θάτερον αἷρετ» 
ται, τὴν κοινωνίαν αὐτοῦ ἀσπασάξενον. Πὰν 
ὥσπερ ἐκεῖνοι τὰ καρ᾽ ἡμῶν ἑερουργούμενα, πὸ 
ἡμεῖς οὕτω τὰ παρ᾽ ἐχείνων, ἄγ:α λογιξόμεθα᾽ τὲ 
o) σταλλόμεθα. Καὶ αἱρετικῶν v4o χειροτονίαι τς 
ὀρθοδόξοις δεχταί εἰσι, χατὰ τὴν τῶν πατέρων το 
ράδοσιν, ὀρθοδόξων ἢ ὄντων ἢ γινομένων τῶν ὑξ 
αὐτῶν χειοοτονουμένων. Τὸ δαχευλιοφορεῖν δὲ, τος 
μὲν κατὰ πνεῦμα περιΞξατοῦσι, πνευματικὼς bsp 
δάνεται. Ἐπειδὴ γὰρ νυμφίος ὁ Χριστὸς καὶ τῷ 
Ἐχαλησίας, χαὶ τὼν καθαρῶν καὶ παρθένων wr 
ὀνομάζεται, τὸν αὐτὸν τρόξον xal οἱ ἔχασταχοῦ τῇ 
ἁγίων Ἐκκλησιῶν προστάται, νυμφίοι poser 
ριύονται, ὡς ὄχχτύλιον τὴν Gopayléa λαδόντος 1€ 
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ιᾶτος. Ὅτι xa ὁ Σωτὴρ bv δαχτύχῳ, τουτέστι Α sed. carnaliter, neque supramundane, sed mundane 


lp Πνεύματι, τὰ δαιμόνια ἐχδάλλειν πρὸς τοὺς 
εἷς ἔλεγεν Ἰουδαίους, οἱ Βεελζεδοὺλ ἐχερτό- 
ἔχειν αὐτόν. Καὶ τὸν ἐπανελθόντα δὲ ἄσωτον 


annuli appellationem accipientibus, studio magno 
affectatum est annulo gestare, utpote Ecclesiarum 
sponsis. Ideoque ncque lioc illis notam inurit 


δαχτυλίῳ χρυσῷ ἐπεχόσμησεν" ὅλον δηλαδὴ τοῦτον ἐχτελέσας πνευματιχὸν, ἀντὶ σαρχιχοῦ. Τοῖς 
v Λατίνοις οὗ πνευματιχῶς, ἀλλὰ σαρχιχῶς, οὐδ᾽ ὑπερχοτμίως, ἀλλὰ χοσμιχῶς τὴν τοῦ δακχτυλίο 
ἰἵορίαν ἐχλαμδανομένοι;, περισπούδαστον γίνεται τὸ δαχτυλιοφορεῖν, ὡς τῶν Ἐχχλησιῶν δήπου- 
νήστορσιν * ὅθεν οὐδὲ τοῦτο προσάπτει μέμψιν αὐτοῖς. 


xotqcic. ΕἸ πρόχριμα τῷ ἀρχιερεῖ τὸ εἰσέρ. 
ι εἰς τὰς Λατινιχὰς ἐχχλησίας, χαὶ προσχυνεῖν 
ἂν προσχληθείη παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ εἰ μεταδώ- 
ὕτοις χαταχλαυστοῦ, ὅταν εἰς τὴν ἁγίαν xai 
χὴν ἐχχλησίαν ἐν τῇ λειτουργίᾳ παραγίνωνται. 
t. Τινὲς τῶν Λατίνων εὑρίσχουται μὴ κχαθόλου 
ἡόμενοι πρὸς τὰ xa0' ἡμᾶς ἔθη, τά τε δογματιχὰ 
ι ἐχχλησιαστιχά * χαὶ εἰσὶν, ὡς; ἄν τις εἴπῃ, 
τοῦτο ἐπαμφοτερίζοντες. “Ὥσπερ τοίνυν τὸ ἀν- 
᾽ρύνεσθαι τοῖς ἐπίπαν διαφερομένοις ἡμῖν, 
τως ἐπὶ τῷ δόγματι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εὐσεως, χκαθῆχον χαὶ ὅσιον * οὕτω τὸ cu yxata- 
ν τοῖς μὴ τοιούτοις, χαὶ συνέρχεσθαι, οὐ προ- 
τῷ ἀρχιερεῖ, ὡς οἰχονομίαν πεπιστευμένῳ xal 
(μένῳ τὴν πρέπουσαν οἰχονόμοις ψυχῶν. Ὅθεν 
΄ς τὰς ἐχχληοίας αὐτῶν προσχληθεὶς οὗτος, 
πάστως ἀφίξεται, Τῶν ἁγίων γὰρ εἰχόνων εἰσὶ 
το: προσχυνηταὶ, χαὶ ἐν τοῖς γατ᾽ αὐτοὺς 
ἀναστηλοῦσιν αὑτάς. Καὶ προθύμω; προσερ- 
x$ τούτοις μεταδώσει χαταχλαστοῦ, ὅταν ἐν τῇ 
xfj ἐχχλησίᾳ παραγένωνται. Ἡ τοιαύτη γὰρ 
τα δύναμιν ἔχει xax μιχρὸν μεθελχύσαι αὐ- 
αθόλου πρὸς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερὰ ἔθη xai δό- 
. Πυχνοῦται δὲ χαὶ ἡ Ἰταλία θείων ἀποττόλων 
ιρτύρων ναοῖς " ὧν xopugalo; δὲν τῇ᾽ Ῥώμῃ 
ιυὑτὸς τοῦ ἐν ἀποστόλοις χορυφαίου Πέτρου 
Ἐν οἷς ἡμέτεροι εἰσερχόμενοι Ex. τε τῆς ἱερα- 
μερίδος χαὶ τῆς λαϊχῆῇς͵, προσευχάς τε ποιοῦν- 
ὃς Θεὸν, χαὶ τοῖς ἐν αὐτοῖς τιμωμένοις ἁγίοις 
Ξτιχὴν προσχύνησιν xai τιμὴν ἀπονέμουσι" 
ἄχκριμα ἐντεῦθεν οὐδόλως ὑφίστανται, ἐφ᾽ οἷς 
) ὑπὸ τοὺς Λατίνους εἰσὶ ναοῖς. Μεμνήμεθα δὲ 
γόνασιν ἐρωτήσεις πρὸ ἐτῶν ἔδη ἱχανῶν παρὰ 
y τοῦ τῆς ὁσίας μνήμτς πατριάρχου ᾽Λλεξαν- 
* χαὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἀποχρίσεις Θεοδώρου τοῦ 
[xou πατριάρχου ᾿Αντιοχείας τοῦ Βαλσα’ιών * 
ντεταγυένη fjv καὶ περὶ Λατίνων αἰχμαλώτων 
7:6, εἰ y 2f δηλαδὴ τούτους προσδέχεσθαι παρ- 
οντᾶς εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχλησίας, χαὶ ζη- 
ς μεταλαμθδάνειν τῶν θείων ἁγιασμάτων. 
εολούθως ἐπὶ ταύτῃ ἀπόχρισις, χαθόλου ἀπα- 
δα τοὺς εἰρημένους Λατίνους διὰ χειρῶν τῶν 
μᾶς ἱερέων τῆς θείας χοινωνίας ἀξιοῦσθαι. 
δὴ ἀπόχρισις τὸν οἰχεῖον λόγον συγχροτοῦσα 
(e θείας Γραφῖ;ς, τῷ Κυριαχῷ ἐχείνῳ ἐχρῆ- 
ἡματι" Ὁ μὴ ὧν (λέγον) μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ 
χαὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. Τῇ 
f| δὲ ἀποχρίσει τηνιχαῦτα πολλοὶ τῶν ἑλλογί- 


C 


Interrogatio. Àn prejudicium antistiti, ingredi 
Latinorum ecclesias, et. ibi adorare, cum ab iis 
evocatus fucrit. Et an iis fractionem ). distribuet , 
cum in sancta et catholica Ecclesia sacro ministerio 
interfueriut. 

Res. Latinorum quidam, non omnino 23 nostris 
moribus, tain dogrmaticis, qvam ecclesiasticis, dif- 
ferre comperiuntur : et sunt (ul. dixerit quispiam) 
in eo ancipites k, Quemadmodum — igitur. iis re- 
luctari, qui prorsus a nobis dissentiunt, presertim 
in dogmate de sancti Spiritus processione, conve- 
niens est et sanctum ; sic in idem cum non talibus 
descendere ei convenire !, non. prgjudicalit. an- 
tistiti, qui creditam dispensationem convenientem 
animarum gubernatoribus exercet. Quamobrem et 
hic in ecclesias eorum accersitus, sine dubitatione 
veniet. Sanctarum enim imaginum sunt et hi cul- 
tores, el in suis templis eas crigunt. Et accedenti - 
bus iis íraciionem prompte largietur, cum in 
Eccles:a catholica aderunt. Hujusmodi enim con- 
suetludo potestatem habel paulatim eos omnino 
attrahendi ad sacros nostros mores et dogmata. 
Repletut autem et Italia divinorum apostolorum et 
martyrum templis. Inter 418 summum obtinet lo- 
cum Rom: inclytum Petri apostolorum coryphzi 
templum. [n qu:c nostrates ingredientes, tam eccle- 
siastici ordinis, quam laici, vota faciunt ad Deum, 
et sanctis, qui in eis coluntur, debitam venera- 
tionem et honorem exhibent. Nec praejudicium 
inde ullum sustinent, cum videlicet in Latinorum 
sunt templis. Meminimus autem interrogationes 
factas esse ante multos jam annos a Marco sanct:e 
memorize patriarcha Alexandrino, et responsiones 
ad ess, Theodori Balsamonis, beati patriarchae 
Antiochiz. Quibus inserta erat et de Latinis capti- 
vis interrogatio : an opor!eat videlicet eos adinit- 
tere, si se in catholicis ecclesiis reprzPsentent, et 
quaerant divinarum sanctificationum 9* participes 
fieri, et consequenter ad hanc facta responsio, in 
universum interdicens, ne pradicii Latini per ma- 
nus nostrorum sacerdotum divinam communionem 
mereantur. Quz sane responsio propriam rationem 
allegans ex sacra Scriptura, Dominico illo usa est 
verbo: Qui non est (inquit) mecum, contra me 
est : et qui non colligit mecum, dispergit. liuic 
autem responso przclari multi viri tnnc non sunt 
suffragati, ut quod multum duritiei et acerbitalis 
haberct, nec convenientis repreliensioni Latinica- 
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rum formarum et norum. Et quod (inquiunt) hsec A μὼν οὐχ ἔθεντο, οἷα πολὺ ἐχούσῃ τὸ ἀπηνές τε xx 


synodaliter decreta non sint, neque ipsi, ut hsere- 
tici, publice rejecti fuerint; sed et simul nobiscum 
cibum suma&nt, οἱ precantar.. Et. potest. quis (in- 
quiunt) ratiocinationem banc probe colligere ex xv 
canone Constantinopolitan:s sancte synodi, qus 
prima et secunda appellata est. Et quod Latini ad 
nos accedant, petanique, ut ἃ nobis fermentatam 
sanctam oblationem accipiant : manifestum facit, 
eos, nisi azyma contemnerent, et parvi facerent iis 
contenti esse, ad divinorum mysteriorum, quod a 
nobis fit, sacrificium non accessuros. Hationem 
autein suain et bi ex Evangelio confirmantes, quod 
a divo Joanne dicitur Domino, proposuerunt : No- 
vimus, inquit, quemdam dsmonia ejicientem in 
tuo nomine, et prolibuimus eum, quia nobiscum 
non sequitur. Et dixit ad eum Jesus : Ne prohibea- 
tis. Qui enim contra nos non est, pro nobis est. 
Quod autem subjecerunt illud : Qui non est mecum, 
contra me est : aperte et simpliciter adversus 
diabolum a Salvatore dirigitur, quemaduodum 
sane indicat, quse ibidem est, Evangelii clausula, 
Ut enim hostis est ab initio Satan, et a malitia 
dimoveri mon potest, prorsusque paenitentia 
spoliatus est, in eo * cum non sit cum Domiuo, 
contra ipsum exsistens, et est, eL nominatur : quod 
creaturam suam amet οἱ inducat : illius autem 
oderit * et dispergat. lllud autem, Qui non est con- 
, Wa nos, pro nobis est, ad hominem dicitur, qui 


Jesum quidem non sequitur, sed eos smulatur, C 


qui ipsum sequuntur, et iu nomine ejus dzemonia 
ejiclt : atque ita potest, qui a longe ambulat, ad 
sequendum facile mutari. Solius enin humane 
inibecillitatis subsidinn, conversio poenitentia, et 
e deterioribus in meliora mutatio. Proferebant 
etiam in hoe Theophylacti sapientissimi Bulgariae 
archiepiscopi sententiam , cujus in alia nostra 
responsione proposuimus compendium, przclora 
exponens de assensione P el dispensatione lau- 
deque digna. Hinc qui, ut dictum est, contradi- 
cebant, recte et. cum ratione insistere judicati 
sunt, veluti protervitatis proponentes disp^nsa- 
tionem 4, ad non perdendum, sed sensim paula- 
timque lucri faciendum fratres,pro quibus communis 


ἰταμὸν, καὶ μὴ προσῆχον μέμψει Aattvuciv τὴ" 
τε xa ἐθῶν. τι τε (φασὶν) οὐκ ἀνεγνώσθηδαν τεῦ 
συνοδιχῶς, καὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ, ὡς αἐρεσιῶται, ἀπόξδλτις 
δημοσίᾳ γεγόναπιν " ἀλλὰ καὶ συνεσθίαεσιν fal x 
συνεύχονται. Καὶ δύναταί οις, φησὶ, ebv wprwph 
τοῦτον Ex τοῦ ιε' xavóvo; τῆς ἐν Kesvactavttvovtün 
ἁγίας συνόδου τῆς λεγομένης πρώτης καὶ δερτέρο: 
καλῶ; ἀναδέξασθαι. Καὶ ὅτι αὖτὸ τοῦτο sb ἀρυτίρ- 
χεῖσθαι Λατίνου; ἡμῖν, xal ζητεῖν τῆς ἐνζύμου pt 
ταλαιιθάνειν ἁγίας προσφορᾶς AE ἡἣμῶν, Sto τοιῖ 
ὡς εἰ μὴ περιεφρόνουν τὰ ἄζυμα, καὶ ὡς οὐ my 
πολλοῦ ποιοῦνται τὸ στέργειν αὑτοῖς, οὖχ ἂν προ. 
ἤρχοντο τῇ παρ᾽ ἡμῶν γινομένῃ τῶν θεέων πυνετ- 
ρίων ἱερουργίᾳ. Τὸν οἰκεῖον δὲ λόγον καὶ οὗτοι e 
ἱστῶντες ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ παρὰ τοῦ bre 
Ἰωάννου πρὸς τὸν Δεσπότην εἔρη μένον εροέτεινον, 
Εἴδομεν (εἰπόντο;:) τινὰ ἐπὶ τῷ ὄνόχεατέ σου ἑκίζ. 
λοντα τὰ δαιμόνια " xal ἐχωλύσαμεν αὐ-:ῶν, ὅτι o2 
ἀχολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰγονῆς 
Mh χωλύετε. *0; γὰρ οὐχ ἔστε καϑ' ἐπῶν, ὑπὶ! 
ἡμῶν ἔστι. Προτεπήγαγον δὲ καὶ ὅτι τὸ uk», Ὁ μὲ 
ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾿ ἐμοῦ ἔστι, προδήλως καὶ p» 
μνῶς κατὰ τοῦ διαδόλου παρὰ τοῦ Zantpog àáze 
ξεύεται ^ καθὰ δὴ τοῦτο παρίστησιν & οὐτόδι wi 
Ἐὐαγγελίου περιχοπῆ. Καϑὸ γὰρ ἂχθράς ἐστιν à 
ἀρχῆς ὁ Σατὰν, χαὶ ἀμετάτρεπτος ἀπὸ τῆς καχίε; 
μένει, xal καθόλου μετανοίας ἐστέρηται, κατὰτεῦν 
μὴ ὧν μετὰ τοῦ Δεσπότου, κατ᾿ αὕτοῦ ὧν χαὶ ἔπι 
χαὶ ὀνομάζεται * ὡς αὐτοῦ μὲν ἀγαπῶντος τὸ ie 
τοῦ πλάσμα, καὶ συνάγοντος " ἐχεἔνου δὲ, μιξοῦνει; 
αὐτὸ χαὶ διασχορκίζοντος. Τὸ δὲ͵ "Oz οὐχ ἔστι χε 
ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι, πρὸς ἄνθρωπον εἴρηται ois 
ἀχολουθοῦντα μὲν τῷ Ἰησοῦ, ζηλοῦντα δὲ τοὺς jue 
λουθοῦντα; αὐτῷ, xal ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτου ἐχδά!. 
λοντα δαιμόνια. Καὶ οὕτω δυνάμενον, Ex τοῦ &zost- 
δὴν περιπατεῖν, ῥᾳδίως μεταθέσθα: εἰς τὸ &xoier 
θεῖν. Tr; ἀνθρωπίνης γὰρ μόνης ἀσπθενεία- ΓΡᾺ 
θημα, ἡ ἐπιστρυφὴ xal μετάνοιχ, καὶ $ ἀπὸ τῶν 
χειρόνων εἰς τὰ χρείττω μεταδολή. Προέφερον ἃ 
xa γνώμην ἐπὶ τούτῳ OsopuXáxtou, τοῦ σοφωτάτο) 
ἀρχιεπισχόπου Βουλγαρίας * ἧς τὴν σύνοψιν ἐν ἑτέρ: 
ἡμῶν ἀποχρίσει ἀνωτέρω ἐποιησάμεθα, θαυμιασί: 
περὶ συγχαταδάσεως xal oixovouta; ἐχτιθεμέντι, 


Servator et Dominus noster sanguinem δύ effudit. D χαὶ ἀξιέπαινα, Ἐντεῦθεν ἐχρίθησαν οἱ ἀντειπόντι:, 
ὡς εἴρηται, χαλῶς καὶ εὐλόγως ἐνστῆναι, ὡς τῆς ἰταμότητος προτιθέμενοι τὴν olxovon(av, πρὸς : 
μὴ καταθαλεῖν, ἀλλὰ χερδῆσαι &piux xal κατὰ μιχρὸν τοὺς ἀδελφοὺς, ὑπὲρ ὧν ὁ κοινὸς Σωτὴρ ri 


Δεσπότης ἡμῶν τὸ ἑαυτοῦ αἷμα ἐξέχεεν. 
JOANNIS EPISCOPI! CITItI 
Tiesponsa ad Constantinum Cubasilam, Dyrrhachii ar- 
chiepiscopum. 

Interrogatio. Wie consuetudo cst, ut in extraneam 
regionem azymitze sacerdotes a nostratibus antisti- 
ti^us ordinentur : recipiendum illud est necne ? 

Ties. Non scriptam Ecclesie consuetudinem, ut 


IQANNOY ΤΟΥ͂ ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ KITPOY 


᾿Αποχρίσεις πρὸς Kurcrarttror ἀρχιεπίσκοζον 
Δυῤῥαχίου τὸν Kofdca». 


Ἐρώτησις. Συνήθεια ἐστὶν ὧδε, εἰς τὴν ἔξω χύ᾽ 
ραν χειροτονεῖσθαι ἀξυμίτας ἱερεῖς παρὰ τῶν dp 
πέρων ἀρχιερέων. Δεχτόν ἔστι τοῦτο, ἣ οὗ - 

Ax. Τὸ ἄτραφον ἔθος τῇ΄ς ἘἜχχλντίχς ὦ; via 


VARLE LECTIONES, 


^ entenus. 
datiouc, 


* quod inse quidem figmentum. suum amet et collqat, ille vero et oderit, et. 
4 veluti qo: perricacim anteponerent dispensgtionem. 
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ὁ to^ χόσμου φωστὴρ ὁ μέγας θεσπίζει A legem, obtinere ; luminare mund: magnus sancivit 


Ὅταν γοῦν τὰς τοιαύτα,, χειροτονίας 
ινώσχῃ ὁ νόμος τῆς Ἐχχλησίας, διὰ τοῦτο 
ic δυνάμεθα τὴν kv ταύτῃ συνήθειαν γνω- 

ὡς βεδαίαν χρα.Ξἶν. Ei γὰρ χαὶ paxpz 
iw ἀλλ᾽ οὐχ οἴδαμεν ἀχριδῶ; εἰ xa. ἐν 
διχασιηρίῳ τροτηθεῖσα ἐδεδαιώθη. Ἐχεί- 
^h» μαχρὰν συνήθειαν βεδαίαν οἱ νόμοι 
,) διιχελεύονται, τὴν δοχιμαυθεῖσαν ἐν δι- 
| xai χυρωθεῖσαν. Τὴν μὴ τοιτύτην δὲ 
᾿ς ἀποδάλλονται. Ἐξετασθῆναι τοίνυν 
; χαὶ ἡ εἰρημένη συνήθεια τῆς χειροτονίας 
tov συνοδικῶς ἐγυμνάσθη χαὶ ἐχυρώθη 
iv μὲν γέγονε τοῦτο, χρατείτω xai εἰς τὸ 
δὲ μὴ, ἀνάγχη τῇ ἱερᾷ xal μεγάλῃ συν- 
περὶ ταύτης ἀνενεχθῆναι, ὥστε τὸ δόξαν 
ἰνέπσθαι. Τὰ συνοδιχῶς γὰρ σχεπτόμενα xal 
κόμενα, τῶν καταμόνας γνωματενομένων 
t £lat χαὶ ἐπιχρατέστερα. 
ἅπτονται ὀρθόδοξοι Ῥωμαῖοι ἐν Λατιν:χαῖς 
ις ψαλλόμενοι παρά τε Ῥωμαίων χαὶ Λα- 
ταυτῷ. Καὶ Λατῖνοι δὲ ἀποθνήσχουτες, 
ψάλλονται ὁμοῦ παρὰ Ῥωμαίων χα! Aa- 
ἰαχρίτω;. ᾿Ἐπιτίμιον ἔστιν, ἣ οὗ ; 
Δύο εἰσὶ προφανῇ xoi μεγάλα, ποιοῦντα 
μέσον ἡμῶν χαὶ τῶν Λατίνων. Τὸ πρῶτον 
)ν, τὸ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόγμα " τὸ 
δὲ, xat οὐ τοῦ ἴσου λόγον, τῶν ἀζύμων ἡ 
íi. Ἡ τῆς Γραφῆς δὲ ἀνάγιωσις, τῆς τε 


Basilius. Quando igitur hujusmodi ordinationes lex 
E:clesie non agroverit, ob eam rem neque nos 
possumus statuere, ejus consuetudinem tanquam 
firmam obtinere. Etsi enim forte longa est, nesci- 
mus vere num svnoda!i applausa judicio confirmata 
fuerit. Illam enim longam consuetudinem firmam 
essc leges jubent, qux judicio contradicto probat 

corroborataque fuerit. Quz autein talis non es!, eam 
plane rejiciunt. Inquirendum est igitur, num prz- 
dicta crenndorum sacerdotum consueludo synodice 
disceptata et firmata fuerit unquam. Et, si hoc fa- 
ctum sit , valeat etiam in posterum. Sin minus, ad 
sacram magnauque synodum de ea referri necesse 
est, u! quod ei placuerit fiat. Nam qua synodice 


B considerata et cognita sunt, meliora et firmiora sunt 


iis , quae ab uno decernuntur. 


Interrogatio. Ortbodoxi Romani in Latinicis eccle- 
siis sepeliuntur, decantati a Romaniset Latinis si- 
mul. item Latini morientes, a Roimaniset Latinis una 
carminibus jndistincte celebrantur: censura hoc 
obnoxiuin est, annon ? 

Res. Duo suivi manifesta et magna : qua inter 
nos et Latinos faciunt differeniiam. Primum ct 
majus, doctrina de sancto Spiritu. Secundum 
autem, uec tanti momenti, azymorum oblatio. Scri- 
p:urze autem lectio, veteris et ἰόντ, item precatio- 


xal τῆς νέας, xal αἱ mpostuyal, xai αἱ (; nes et musici cantus, et divina templa, veneratio- 


» X2: ol θεῖοι ναοὶ, xal αἱ προσκυνήσεις toU τε 
βαυρηῦ καὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων, xowà τού- 
xai ἡμῖν. Οὐχ ἀπᾷδον τοίνυν, οὐδὲ τῇ εὑ- 
πωτοὺῦν λυμαινόμενον, τὸ θάπτεσθαι Λατί- 
'Ρωμαϊχοϊς ναοῖς, xal ψάλλεσϑαι ὁμοθυ - 
azpà τε Ῥωμαίων xai Λατίνων ἱερουργῶ" 
4 Λατίνων xot Ῥωμαίων. Οὕὔτε γὰρ ὁ «c- 
ς ἀπελθόντας, παρὰ Θεῷ ποιεῖ ἁποδλήτους " 
ἡ αὑτοῖς ψαλμῳδία τῶν Λατίνων, οὐχ ἔστιν 
ἀλλ' àx τῶν καθ᾽ ἡμᾶ; θείων Γραφῶν. El 
[39; ἄτοπον ἡγεῖται τὸ γινόμενον οὕτω, 
εὑρήσει τὸν λογισμὸν τοῦτον μάταιον. Πολλὰ 
ατα τῶν ἁγίων οἱ πάλαι χατὰ χαιροὺς τῆς 
$ τὸ χράτος ἔχοντις θνησιμαίοις ἀλόγοις 
1v, xai ἐν τόποις βορδόρου. μεστοῖς ἐνα- 
v * ἀλλ᾽ ἡ δεδομένη τοῖς ἁγίοις xyáp:;, ἐν- 
ἀλιυόητος ἔμεινε. Καὶ αὐτῶν ἐστιν ἡ ἄνω 
Up, ἡ τῶν πρωτοτόχων μητρόπολις, ἧ 
τέων γῆ, τὰ ἐγαπημένα σχηνώματα. ἘΕὺ- 
tt δὲ xat δυσσεθῶν βασιλέων τάφο! ἐν τοῖς 
A; ἁγίοις ναοῖς, ὡς xai τοῦ παραδάτου 
οὔ, ἐν τῷ ναῷ τῶν ἀγίων χαὶ πανευφήμω" 
ὧν, κατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν *. xal μὴν 
wv χαχοδόξων ἐν ἑτέροις ναοῖς" xal οὐ λυ- 
τούτοι; fj ἐχεῖσε ταφή. Μένει γὰρ αὑτῶν 


nesque pretiose crucis sanctarumque imaginum, 
illis sunt nobiscuin coimmunia. Non est igitur dis- 
Sentaneum, neque pietatem ullo modo offendens, 
Latinos sepeliri in Romanis templis, et ut a ltoma- 
nis Latinisque sacrificatoribus Romanorum et La- 
tinorum mortui unanimi concentu * celebrentur. 
Neque enim locus facit mortuos apud Deum reji- 
ciendos: et Latinorum de iis psalmodia non est 
pagana, sed ex diviuis *, nostra sententia, Scriptu- 
ris. Quod si quis forte rem hujusmodi absurdam 
putet, hanc ratiocinationem vanam illico comperiet. 
Qui enim quondam impietatis imperium suo tem- 
pore * obtinuerunt, multa sanctorum corpora mis- 
cuerunt bestiarum morticiniis, et in loca ceno 
plena projecerunt. Sed data sanctis gratia inde illa»- 
sa mansit. Eorumque est superius Jerusalem, pri- 
mogenitorum metropolis, mitium terra, dilecta ta- 
bernacula. Impiorum autem regum sepulcra, etiam 
in nostris sanctis templis inveniuntur, ut apostata 
Juliani, in templo sanctorum et benedictorum apo- 
stolorum, prope Constantinopolim * : et aliorum 
perversz fidei in aliis templis, quibus illie sepul- 
tum fuisse non prodest. Eoruin enim manet impietas, 
el eorum est iguis aternus gehennz Y. Res!at 
igitur esse irreprehensibile Christianorum in Lati- 


VARIA. LECTIONES. 


(ie wnanimiter ccnantur..— 9 ex nostris sacris Scripturis. 
" Constantinopoli. 


e imperium ootinebant ; 


* Qui enim quondam impietate pagana 
v — supplicii. 
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uis teinplis sepultorum funus : quandoquidem etiam A ἡ δυσσέδεια, καὶ αὑτῶν ist: τὸ αἰώνιον za 


illie pretiosz crucis, divarumque effigierum erectio 
et veneratio. Non inelegauter huic responso adjici- 
tur illud quod in Evangelio scriptum est : Sine mor- 
tuos sepelire suos mortuos. Sermone, opinor signifi- 
cante corruptionem esse , illorum sepulturam. Ut 
ob id iventibus supra mundum X vel exquisitis 
exsequiis  wortuos in sepultura prosequi necesse 
non sit, aut hujus gratia delectos exquirere locos. 


Qiv. Ὡς ἐντεῦθεν μηδὲ ἐπάναγχες εἶναι tol; ζῶσιν ὑπερχοσμίω; μήτε περισπουδάπστων purge 
ἐνταφιασμῷ τοὺς νεχροὺς ἀξιοῦν, μὴτε μὴν ἐπιλέχτους τόπους τούτου χάριν ἐπιζητεῖν. 


Iuterrogatio. Si uxorem labens sacerdos, vel dia- 
conus, velleetor,tondeatur : maneat autem ejus con- 
jux in mundo : an. qui tonsus eet possit ad sacer- 
cotiuin , vel pontificatum promoveri, licet uxor ejus 
tonsuram non adinittat ? 


Resp. Divinie * pieque leges, causas enumerantes, 
ob quas nuptiarum dissidia flupt, his divortium 
propter tonsuram annumerant, quam  occasionein 
inculpstam εἰ irreprehensibilem nominant. Esse 
Sane inorli similem, prudenter censuerunt, velut 
pro alia vita aliam viam eligente eo, qui ad solita- 
riam vilam sese destinat. Si igitur tale divortium 
est legitiuum et irreprebensibile, ob tonsuram ; et 
si uxor tonsi potest, si velit, cum alio viro sine 
crimine contractum inire : eliam depilatus vir 
ejus, ut in mundo mortuus semel factus, potest, si 
dignus reperiatur, ad sacerdotis vel antistitis digui- 
tatem promoveri. Hoc non esse prohibitum, discere 
licet ex textu octavi canonis Neocsesariensis synodi, 
expressim hac sauciente. Si alicujus uxor, cum 
esset laicus, adulterata fuisse convicta fuerit:is non 
potest ad niinisterium accedere. Sin autem etiam 
post ordinationem adulterata fuerit, dcbet eam di- 
inittere, Quod si cohabitet, non potest sibi commis- 
sum ministerium exsequi. Si igitur is, qui uxorem 
suam dimisit, juxta canonis conceptionem ἃ, utpote 
adulteratam post ipsius ordinationem, sibi datum 
sacerdotale ministerium sine impedimento retinet : 
multo magis certe, qui justa occasione a sua uxore 
disjungitur, et sacerdotalem et pontificalem suscipiet 
dignitatem. 


τιχῖς διαχονίας ἀνεμποξίστωξ, ἄρα γε πολλῷ πλέον ὁ xatà πρόφασιν ἄμεμπτον διαζυγεὶς oW 
γυναιχὸ;, ἀχωλύτως χαὶ τὸ» ἱερατιχὸν xal τὸ ἀρχιερατιχὸν ἀξίωμα δέξεται. 
Interrogatio. Quinam ργρίογιηιυγ in creatione D 


episcopi ? Protopapa, et qui sunt post eum sacer- 
dotes, an disconi habentes principalia ecclesiastica 
officia ? 

Resp. Vacantium ecclesiarum suffragia P se- 
cuidum exactam ralionem convenienter locis et 
personis procedunt. Non enim si locus est cele- 
bris, et pastore perito disertoque opus habens, 
cujus el vita seriuoni congruat, persona autem 
tempore forte vel voluntate pontificali ad insignem 
gradum ecclesiasticum provecta, sufliciente expe- 


. σύζυγος αὑτοῦ ἐν τῷ χύσμῳ, i2 οὖν wr 


C 


χολάσεως. ΓΑμεμπτος λοιπὸν ἡ τατῇ τῶν box 
Λατινικοῖς ναοῖς ἐνσοριαξζομένων X prora. Tag 
χἀχεῖσε ἡ τοῦ τιμίου σταυροῦ xal τῶν ἰεΐων pore 
μάτων ἐστὶν ἀναστήλωσις xal προῦχύντσι;. lee 
θήχη δὲ οὐχ ἀπρόσφορος τῇ ἀποχρίτε:: ταῦτῃ, rn 
vo δὴ τὸ εὐαγγελιογραφούμενον, "Aztec tie 5 
κροὺς θάπτειν τοὺς αὑτῶν νεκρούς. T d 
οἶμαι, δηλοῦντο; τὸ τὴν διαφθορὰν civit c2 


ἙἘρώτησις. Ὁ γυναῖχχ ἔχων ἱερεὺς, $ bo 
ἣ ἀναγνώστης, εἰ αὐτὸς μὲν àcoxid, μεν dl 


ἱερωσύνην ἣ ἀρχ'ερωσύντν προιχθῖναι ὁ km 
pe εἰ xal ἡ σύμδιος αὐτοῦ τὴν iind 
καταδέξιται ; 

Ἀπ. Οἱ θεῖοι χα! φιλευσεῦεϊ; viuo, τὸς EX 
καταλέγοντες, ὧν ἕνεχα τὰ τῶν γαμι:χῶν δ ΔΒ 
διαξύγια γίνονται, ταύται; ἐντάττουτι xx d 
μενον δι᾿ ἀπόχαρσιν. Ὅπερ xa) cpi: ἐξν 
πτὸν χαὶ ἀχατηγόρητον ὀνημάζουτιν. Ἢν iu 
θανάτῳ παρεοιχένα!;, σοφῶ; (wwiitius ἃ 
ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρου βίου πορείαν αἰοουχίν ἃ 
εἰς τὴν μοναδιχὴν βιοτὴν παραγγέλλουντος, Ewa 
τὸ τοιόνδε διαζύγιον νόμιμόν ἐστι xol ἐμ 
διὰ τὴν ἀπόχαρσιν, καὶ δύναται ἡ γυνὴ seo 
μένου, εἴ γε βούλεται, μεθ᾽ ἑτέρον ἀνδρὸς “πε 
γόρητον θέσθα: συνάλλαγμα ^ ἄρα χαὶ ὁ ἀπ 
νος ἀνὴρ ταύτης, ὡς τῷ κόσμῳ καθάπαξ 
γενόμενο;, δύναται, εἰ ἄξιος εὑρεθείη, xii ἐξ 
τοῦ ἱερέως καὶ εἰς τὸ τοῦ ἀρχιρέω: 95 
ἀξίωμα. Τὸ εἰς τοῦτο δὲ ἀχώλυτον, ἐξόν ἐπι 
μαθεῖν ἀπὸ τῆς περιλήψεως τοῦ ὀγδόου πε! 
ἐν Νεοχαισαρείᾳ συνόδου, θετπίζοντο; ταῦ δῇ 
Ἐὰν γυνή τινος μοιχευθεῖσα λαϊχοῦ Ure, Ut 
φανερῶς, ὁ τοιοῦτος εἰς ὑπτρεαίαν ἐλθεῖν ἡ Β 
ται * ἐὰν δὲ μετὰ τὴν yitootovía) yore 
λε: ἀπολύσαι αὐτήν. Ἐλν δὲ συζέ, ὦ 
ἔχεσθαι τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ διακοίβ: D 
γυν ὁ ἀπολύσας, κατὰ τὴν τοῦ χανόνος WP 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν, ὡς μοιχευθεῖσαν prd 
χειροτονίαν αὑτοῦ, ἔχεται τῆς δοθείστς εὐ 


» ΕΝ Γ΄... τ, ὦ ὧν ὧν — 9 Ὁ ὧν». CR «ὦ -- ὦ, οὐ... .. .. 
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Ἐρώτησις. Τίνες ποοτιλῶνται εἰς τὸ 1 
σθαι εἰς &ztoxozá;; Ὃ πρωτοπαπᾶς xn οἱ [δ 
τὸν ἱερεῖς, ἣ οἱ διάχονο: οἱ ἔχοντες ὀοχοντιλὶ DR 
διαστιχὰ ὀφτίχια: 

Az. Αἱ τῶν χγηρευουτῶν Ἐχχλτι σιῶν q^ 7:** 
τὸν ἀχριδή λύγον ἀναλόγως τοῖς «πος τὸ 
προσώποις προδχίνονσιν. Οὐ vo εἰ ὁ τόξο 
περίδλεπτος, xal δεόμενος ποιλένο: ἐπιστηέ 
xai λογίου, xai τὸν βίον τῷ λόγῳ σύνεοοχου β 
τος, τὸ πρόσωπον ὃὲ τὸ ὑπὸ χρόνου τυγὸν T, Vif 
τος ἀρχιευατιχοῦ εἰς βαθιαλ) ἀναχῦξ. izizam? 
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τείρας ἱκανῆς xaX λόγον χαὶ γνώσεως À rientia, eloquentia et scientia careat, oportet hunc 


οὔτον διά [χε τὸν βαθμὸν ἐπιχηρυ- 
ἱμπρῷ, τούτον χάριν, ἵνα μὴτε τὸ 
ἰξίωμα χενωθῇ διὰ τὴν τούτου ἀφέ- 
ἣν ἡ πόλις ἐστερημένη μείνῃ καταλ- 
'μένος χαὶ χηδεμόνος" διὰ ταῦτα προσ- 
μόδια ὀφείλουσιν εἶναι τοῖς τόποις τὰ 
ὀὁσωπα" ὥστε μὴ τὴν τάξιν τῆς τε 

τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χαταστάσεως 
καὶ συγχέεσθαι. Τῶν ἀξιωτέρων γὰρ, 
κιιωτέρων xal δυνατωτέρων, οἱ θρόνοι, 
| δὲ χαὶ ἡ ρχγ' νεαρὰ Ἰουστινιάνειος, 
ἐφαλαίῳ π' τοῦ a' τίτλου τοῦ γ' βι- 
ιλιχῶν, εὐσεδῶς xal πανσόφως εἰς 
. Κατὰ τοῦτον τοίνυν τὸν λόγον, $xa- 


propter gradus praerogativam loco celebri renun- 
tiari. Hanc ob causam; * ne propter ejus sin plici- 
tatem pontificia vilescat dignitas, et ne civitas 
pastore idoneo et curatore privata maucat, deligi d 
debent personz locis convenientes,et consentanem 9, 
ne religionis ecclesiaatic»que conditionis ordo fiat 
inutilis et confundatur. Digniorum enim, uon gradu 
altiorum et potentiorum, sunt. throni. Hoc autem 
et 125 Justinianea Novella posita cap. 8 tit. 1 
lib. Ill Basilicon, pie et sapienter fuse exsequitur. 
Juxta hanc ergo rationem, predictarum persona- 
rum queque ad competens suz efficace οἱ virtuti 
episcopeum potiorem referet sententiam f, Non vero 
amplius suffragia ecclesiasticos magistratus respi- 


κιένων προσώπων εἰς τὸ χατάλληλον B cient £, quasi per delectum et examinationem δά 


ργείχ xal ἀρετῇ ἐπισκοπεῖον ΨηῬι- 
θήσεται. Οὐ μέν τοιγε τοὺς ἐχχλη- 


dignitates officialium provectos: βίου! ecclesiastica 
vult lex et civilis, 


ντας ὁρῶσιν al ψῆφοι ἐπὶ πλέον, οἷα xav' ἐχλογὴν xal δοχιμασίαν εἰς τὰς ἀξίας τῶν ἀρ. 
Ὁμένους, ὡς ὁ ἐχχλησιαστιχὸς xat ὁ νοχιχὸς θεσμὸς βούλεται. 


τό τις ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
sl οὖν αὐτὸς συνάψαι τῷ ἑαυτοῦ 
οὐ αὐταδέλφονυ τοῦ πατρὸ; τοῦ ἀνα- 
ἰστι τοῦτο γενέσθαι, ἣ οὐχ ἔξεστιν; 
ἡ τὴν χατὰ πνεῦμα συγγένειαν χρεῖτη 
σαρχιχῆς, χαὶ οἱ φιλευσεθεῖς vópo:, 
νόνες σαφῶς γνωματεύουσιν * ἄρα γε 
συνάλλαγμα Tpo6r,vat συγχωρηθήὴσε- 

γὰρ ἐντεῦθεν ἀναχύπτει πρωτεξ- 
ρχιχὴ γὰρ πρώτη ἐξαδέλφη τοῦ áva- 
τῆς πνευματιχῆς συγγενείας, zai τοῦ 
ου, ἐξαδέλφη λογίζεται, ὡς ἀδελφοῦ 
απτίσματος, τοῦ ἀναδεχθέντος παρὰ 
του. Ἐπεὶ χαὶ ὁ τῆς: γυναιχὸς ἀδελ- 
ἱνδρὸς, δι᾽ ἀλλήλων, ὁ μὲν, γυνλιχά- 
Y, ὁ δὲ, ἀνδράδελφος τῇ γυναιχὶ ὁνο- 
ἣν ἐγγύτητα. Γέγονε ὃὲ χαὶ πρᾶξις 
τῆς ἐφημερίας τοῦ ἐν ἁγίοις.... πα- 
ταντινου πόλεως, γνωματεύσασα üXo- 
χανόνι τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ ἁγίας χαὶ 
υνόδον, καὶ τῷ c' θέματι τοῦ v χε- 
τίτλου τοῦ xv βιθλίον τῶν Βιασιλιχῶν, 
pot; πεοιγράφεσθαι χαὶ τὴν πνευμα- 


Jnterrogatio. Suscepit quis ex sancto lavacro fiiium 
alterius. Vult suo filio conjungere filiam fratris patris 
ejus, qui susceptus est. Licet hoc fieri, aunon? 

Resp. Cum pie leges οἱ sacri canones aperte 
censuerint, spirilalem cognationem carnali esse 
potiorem : igitur neque praesens contractus proce- 
dere permittetur ; propinquitas enim inde oritur 
consobrinorum.  Carnalis enim consobrina susce- 
pti, propter spiritalem cognationem, etiam filii 
susceptoris consobrina censetur, quasi per ba- 
p'isiuuum fratris effecti cjus, quem pater ipsius susg«- 
cepit. Nam et uxoris frater, ilem viri invicem : ille 
quidem viro uxoris frater, hic autem uxori ille vir 
nominatur propter propinquitatem. Facta autein 
est actio synodica tempore sancti ... .. patriarclie 
Constantinopolitani, decernens, consequenter 53 
canoni sanctz et cecumenicez synodi in. Trullo, et 
sexto tliemati , 10 c. 5 tit. 98 libri Basilicon, iisdem 
gradibus circumsceribi spiritalem cognatione: qui 
hus naturalis scu carnalis definitur. Quam ob cau- 
sam contractus, de quo interrogatio facta cest, non 
permitletur ,. utpote ad quartum ex transverso 
gradum pervenieus. 


tv, οἷς xai ἡ qusixt, ἤτοι aapxixt, περιορίζεται. Κατὰ τοῦτο γοῦν, xal τὸ ἐρωτώμενον 
a γενέσθαι o9 συγχωρηθήσεται, ὡς εἰς τὸν Ex πλαγίου τέταρτον βαθμὸν ἀναγόμενον. 


γὕτοις οὐ δύναται χαὶ τοῦ συντέχνου D — Juterrogatio. Przeterea an polest et compatris sui fi- 


4, αὐταδέλφην οὖσαν ἀνχδεξιμαίοηυ 
)αι νύμφην vlo αὐτοῦ, f) ἀδελφόπαιδι, 
ῳ; 

ὃς λόνος ἀοχέσει xal ἐπὶ λύσει τῆς 
ας. 

(€ ἀνένδεχτον μένειν τινὰ διηνεχῶς 
ῦ, xal ἐντὸς τούτου ἐσθέειν" xaX μά- 
νεωχόρος εἴη ἐχεῖνος. 


liam, δογόγθην ipsius susceptitii exsislentem, ducere 
uxorem filio 8uo, vel fratris lilio, vel consohrino? 


De:p. Eadein sufficiet ratio ad presentis dubitatio- 
nis solutionem. 

]uterrogatio. Num illud non recipiendum, ut quis 
maneat perpetuo intra divinum templum, ibique ci- 
bum sumat, maxime si non sit zedituus ? 


VARLE LECTIONES. 


: ob causam. ἃ propterea deligi. 


'bit. 


ὁ apte. | 
δ enimvero ad ecclesiasticos officia gerentes plerumque respicere solent electiones. 


f ad competentem episcopatum electionis prae- 
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licet, tam propter necessitatem officii, quam fu- 
rum insidias, vel effractorum, aliorumve scele» 
ratorum. Cui autem talis cura non incumbit, nullo 
modo id concessum est. Cibum vero sumere intra 
templum, non solum quodie, sed nec per vices, ue 
ipsi quidem zdituo permittitur. Et hzc perspicue 
declarat lex ecclesiastica et civilis. Ecclesiastica 
quidem, in variis canonibus : sed in primis in ca- 
none 74 ccumenicz sextae synodi h»c edicit : Non 
oportet in Dominicis locis, vel ecclesiis, eas que 
dicuntur agapas, id est charitates, facere, et intus 
in ede comedere, et accubitus sternere, Qui autem 
hoc ausi fuerint, vel cessent, vel segregentur. 
Accubitum autem dicitur omnis lecti apparatus in 


JUS CANONICUM 
liesp. llabitare divinum templum solis aditois A 


Δ“. Τὸ μένειν ἐντὸς τοῦ θείου vac; 
μόνοις ἀνεῖται, διά τε τὰς ἀναγχαία: τ 
ρεσίας, xaX δι᾿ ἐπιδουλὴν χλεπτῶν, ἣ τι 


ἣ ἑτέρων χαχοποιῶν * ἄλλῳ δέ τινι, μὴ x 
τοιαύτην φροντίδα, ἐνδέδοται οὐδαμῶς. T! 
ἔνδον ναοῦ, οὐχ ὅπως καθ᾽ ἑκάστην, ài 
διαλειμμάτων ὁπωπτοῦν τινὶ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὖ 
χώρηται νεωχόρῳ. Καὶ τὰ περὶ τούτου τὶ 
σαφοῦσιν, ὅ τε ἐχχλησιαστιχὸς νόμος χα 
χός. Ὁ μὲν ἐχχλησιαστιχὸς, ἐν διαςόρι 
᾿Αλλὰ δὴ xal ἐν τῷ o0" τῆς οἰχουμενιχῖς 
ταῦτα διχγορΞύει, ὅτι Οὐ δεζ ἐν «ot; Κυρι 
sal; ἐκχλησίαις τὰς λεγομένας ἀγάπα: 
ἕνδον ἐν τῷ οἴχῳ ἐτθίειν, χα! ἀχούδιτα c 
Οἱ δὲ τοῦτο ποιεῖν τολμῶντες, f| xavc: 


altum erectus οἱ mollis. Accumbo enim apud Lati- B καθαιρείσθωσαν. ᾿Αχούδιτον δὲ λέγεται ἃ 


nos jaceo. Similiter et in nonagesimo $*canone 
haec. Eos, qui vel cum uxore cohabitant,vel alio- 
quin indiscriminatim δ." àacra loca cominunia 
faciunt $** οἱ contemptim in ea afficiuntur, οἱ δὶς 
in eis permanent eliam ex iis, quz suntin venera- 
bilibus templis, catechumenoruia  mausionibus ^ 
extrudi jubemus. Si quis aut hec non servaverit, 
siquidem sit clericus, deponatur: si vero laicus, 
segregetur. Lex autem civilis in. capite undecimo, 
titulo primo, libri quinti Basilicon lisc ait. Usque 
ad ecclesie terminos, qui sunt ante forum publi- 
cum securitatem babeant, qui profugiunt Β΄, inte- 
rioribus utentes lavacris, aut lortis, aut habita- 
tionibus, vel stabulis, aut. porticibus. Prolibeantur 
autem in templo cibum sumere, vel dormire. Sed 
ei Noveila sepivagesima tertia imperatoris, domini 
L onis philosophi, similiter punit eos, qui conce- 
dunt vel in catechumeniis habitationem. Ex con- 
ceptione ^ ** igitur hujusmodi constitutionum 
omni modo interdictum est, intra templum cibum 
sumere, et habitare. 


Interrogatio. In dignitatibus ecclesiasticorum offi- 
ciorum, quis primus est, et quis secundus, et quis 
tertius, et quis deinceps eorum ordo ? 

Res. Ex antiqua traditione primus est magnus 
dispensator i. Secundus, qui praeest magna sa- 
celle, id cst, magnus sacellarius. Tertius, magnus 


μνῆς χατασχεύλομα εἰς ὕψο; ἣρμένον xa 
᾿Αχούμδω γὰρ παρὰ, Λατίνοις τὸ, àvazisx: 
δὲ xai ἐν τῷ οζ᾽ κανόνι ταῦτα- Τοὺς ἣ γι 
οιχοῦντας, ἣ ἄλλω; ἀδιακρίτως τιὺς lsp 
χοινοποιοῦντας, χαὶ χαταφρονητιχῶς T! 
ἔχοντας͵ καὶ οὕτως ἐν absol; χαταμένοντας, 
ἐν τοῖς σεδασμίοις ναοῖς χαττ, χουμενείω: 
σομεν ἐξωθεῖσθαι. Εἰ δὲ μὴ τις τοῦτο Ξαὶ 
εἰ μὲν χληριχὸς εἴη, χαθαιρεέσϑω - εἰ 

ἀφοριζέσθω. Ὃ δέ γε πολιτιχὸς νόμος ἐν χε 
τοῦ α' τίτλου, τοῦ ε' βιδλίου τῶν Basi: 
φησι Μέχρι τῶν πρὸ τῆς δτμοσίας à 
«ἧς ἐχχλητία; τὸ ἀσφαλὲς ἐχέτωσαν οἱ s 
τες, τοῖς ἐνδοτέροις λουτροῖς, ἃ χήποι;, 

σιν, ἣ αὐλαῖ;, ἣ στοαῖ; χρώμενοι - χωλυέ 
ἐντὸς τοῦ ναοῦ ἣ ἐσθίειν ἢ ὕπενοῦν. "AXI: 
νεαρὰ τοῦ βασιλέως χυρίου Δέοντος τοῦ 
παρομοίως χυλάζει xal τοὺς ἐπιτρέποντ 
τὰ χατηχουμενεῖα χατοίχησιν. "Ex τῆς « 
οὖν τῶν τοιούτων θεσπισμάτων ἀπηγορευ 
παντάπασιν, καὶ τὸ ἐσϑίειν, καὶ τὲ p 
θείου ναοῦ, 

"Ep. "Ev τοῖς ἀρχοντιχοῖς ἐχχλησιαᾶστι 
μασι τίς πρῶτος, xal τίς δεύτερος, xai 
καὶ πῶς ἐφεξῆς ἡ τούτων τάξις - 

'Ax. 'Amb μὲν παλαιᾶς παραξόσεα 
ἐστιν ὁ μέγας οἰχονόμο:“ δεύτερος, ὁ ἐξ' 
γάλῃης σαχέλλης, ἤγουν ὁ μέγας σακελλά; 


sacrista 1. Quartus, clartophylax k. Quintus, qui D τος, ὁ μέγας σχενοφύλαξ - τέταρτος, ὁ ya 


praest pacvae. sacellee, id est sacellarius. Sextus, 
primarius actor !, qui et exocataceli dicur tur. Pri- 
marii autem auctoris officium cum antea esset iuter 
inferiora, postea In aliorum ordinem statutum est 
a beate memoriz patriarcha Constantinopolitano 
Georgio Xiphilino. Hanc autem actionem subsecuta 
est preclara sententia sancti metropolitani Thes- 
salonices Eustathii, id laudans et. extollens, ut ju- 
ste et extra reprehensionem factum ; cum quidam, 
qui actionem non admittcbant, tunc contradicerent. 


VARIA 
8* septuagesimo nono. δ" 


8 ** promiscue. 
δ" sententia. 


i geconomus, ἰ vasorum custos. 


πέμπτος, ὁ ἐπὶ τῆς μιχρᾶς σακέλλης, 
σαχελλάριος " xal ἕχτος, ὁ πρωτέχδιχος ^i 
ἐξωχατάχηλοι λέγονται. Τὸ τοῦ πρωτι 
ὀφφίχιον ἐν τοῖς ὑποδεδηκόξιν δ. ἔχπαλε 
τοῖς ὑπερέχονσι συνετάγη παρὰ τοῦ τῆς μα 
ξεως πατριάρχον Ἀωνσταντινουπόλεως Γει 
Ξιφιλίνου. Τῇ πράξει δὲ ταύτῃ ἐπηχοὶ 
γνώμη γενναία τοῦ ἐν ἁγίοις μητροπολῖ 
λονίχης Εὐσταθίον, ἑπαινοῦσα χαὶ ἐξα 
γεγονὸς, ὡς εὐλόγω; χαὶ ἀμέμπτως xp 


LECTIONES. 


profanant. 5 stationibus. Μ᾽" qui ad ecclesiamc 
k charislarius. 


| primus defen«e- 
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εὗτα τινῶν ἀντειπόντων, ὡς μὴ ἀποδεξαμέ- A Post. exocatacelos, primus est protonolarius : se- 


hv πρᾶξιν. Μετὰ τοὺς ἐξωχαταχήλους δὲ πρῶ- 
τιν ὁ πρωτονοτάριος " δεύτερος, ὁ ὑπομνηματο- 
i$ " τρίτος, ὁ λογοθέτης * τέταρτος, ὁ χανστρί- 
πέμπτος, ὁ ἱερομνήμων" ἔχτος, ὁ ῥαιφερεν- 
;* ξόδομος, ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων * ὄγδοος, ὁ ἐπὶ 
ιρᾶς χαταστάσεως " Évvato;, ὁ ὑπομιμνήσχων 
ὃς, ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων " ἐνδέχατος, ὁ ἐπὶ τῶν 
ὧν" δωδέχατος, ὁ δευτερεύων τῶν διαχόνων" 
εὐτοὺς οἱ τρεῖς ὁστιάριοι, καὶ μετ᾽ αὑτοὺς ol 
ἄρχοντες τῶν Ἐχχλησιῶν. 'H προχείρισις δὲ 
ἰυτερεύοντος τῶν διαχόνων οὐχ ἀπλῶς γίνεται, 
«av. ἐχλογήν. Δεῖται γὰρ τὸ τοιοῦτον ὀφφίχ!'ον 
ς ἱκανοῦ xai ἐπιτηδείου εἰς τὸ ἐκπληροῦν ἀμέμ- 
τὰς ἁρμοζούσας τούτῳ διαχονίας. Αὐτοῦ γά2 


3j μετὰ τὴν εἴσοδον εὐφημία τῶν βασιλέων xat 8 


χιερέων " τὸ ἐν ταῖς λιταῖς βαστάζει» τὸ 
(ἔλιον, χαὶ τὰς ἐν αὑταῖς τυναπτὰς χαὶ αἰτῇ- 
τοιεῖν" τὸ, &róvtoz Ἐοῦ ἀρχιδιχχόνον διδόναι 
ὃς τοῖς ἐν τῷ ἄμδωνι διαχόνοις, χαὶ ἄλλα τινὰ 
v ὑστερήματα ἐχπληροῦν. Κατὰ τοῦτο γοῦν 
ἐγεται δευτερεύων, οὐχ ὅτι δευτερεύει ἐν τῇ 
τῶν διαχόνων. Τοιαύτην μὲν οὖν ἡ παλαιτέρα 
bote εἶχε τὴν τῶν ἀρχοντικίων τάξιν xal στά- 
Ὅτι ὃὲ αἱ τούτων σφραγῖδες τοῦ θελήματος 
ἀρχιερέων ἐξήρτηνται, διάφοροι δέ εἰσι xal 
γνώμα:-ς χαὶ ταῖς ὁρέξεσιν οἱ ἀρχιερεῖς, τούτου 
συνεχέθη ἡ τάξι; ἡ παλαιά. Κἀντεῦθεν οὐδὲ ἡ 
$ τῶν ἀρχοντιχίων ἐπὶ τῆ: lópus:to; ἔμεινεν, 
μεταχεχίνηται χατὰ τὸ τοῖς ἀρχιερεῦσι δοχοῦν. 
ἡγχυσις δὲ αὕτῃ iv τοῖς πλείοσι τούτων, ὡς 
» Λοιπὸν ἐπεχράτησεν. Ὅτι δὲ ἐν τούτοις εὑρΐ- 
al τινες μέτοχοι ὁπωσοῦν πείρας ἔχχλησιαστι- 
τὰ μὲν τῆς ὑπερεχούσῃης τάξεως ἀρχοντίχια 
᾿ς οἰχείας μένειν ἑῶσι χαταστάσεως, ἣ ἱδρύ- 
" τὰ δὲ τῆς δευτέρας εἰ χαὶ μετατιθέασιν, ὅμως 
"οὶὶς εὐλόγον αἰτίας τοῦτο ποτοῦντες χαταλαμδά- 
ἐφ 3| ἀρετὴν δηλαδὴ τιμῶντες, ἣ λόγον, ἣ 
! ἐπαινουμένην ἐνέργειαν. Οἶγε μὴν παντάπασι 
ις ἀμέθεχτοι xax ἀνεπιστήμονες, τὰ ἄνω χάτω 
ντες εὑὐρίσχοντα! " καὶ fj παροιμία τούτοις ὁμό- 
$. ἄνω ποταμῶν γωρεῖ" λέγουσα τὰς πηγὰς, 
ἃ παρὰ Ἰουδαίοις δευτερόπρωτα σάθδατα, xai 
. *ol; δεινοῖς σοφισταῖς τὰ πρωθύστερα. Χρεὼν 
οἱ δοχεῖ, τοῖς πολλοῖς ἔθεσιν ἀναντιῤῥήτως 
γυθεῖ )" εἰ δέ τι xal χαινοτομεῖν ἀνάγχη ἐν τού- 

ἐξ εὐλόγων αἱτιῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ix θελημάτων 
τοῦτο ποιεῖν. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτερα ὀφφίχια, ἅπερ 
στα τοῖς “ερεῦσιν ἁρμόζουσιν" ὁ ἐτὶ τῶν χα- 
σεων, ὁ ὀρφανοτρόφους, οἱ τέσσαρες ..«διχοι" ὃ 
' τῶν» φώτων, Ó νουμμοδότης, xat ὁ περιοδευ- 
᾿Αναγνωστῶν δὲ oxi, ταῦτα, Ὃ δομέστιχος 
€6:09 χορ", ὁ δομέστιχος τοῦ ἀριστεροῦ, λαοσυ- 


cundus, actuarius : tertius, logotheta : quartus, 
castrensis : quintus, sacrorum memorialis : sextus, 
referendarius : septimus,*a genibus : octavus, a 
sacru ordine ? : nonus, memoriam suggerens : 
decimus, a secretis ἢ ; undecimus, a judiciis : duo- 
decimus, secundarius diaconorum. Post eos ostia- 
rii tres magistratus Ecclcaiarum., Creatio autem 
secundarii diaconi non fil simpliciter sed habito 
delectu, Hujusmodi namque officium rcquirit vi- 
rum aptum et idoneum, qui convenientia ministeria 
incuipate adimpleat Ejus enim est principum et 
antistitum post ingressum benedictio, in supplica- 
tionibus * Evangelium portare, connexiones P et 
repetitiones in eis facerc : :empora absente archi- 
diacono dare diaconis, qui amboni serviunt 4, et 
in aliis quibusdam vicem cjus supplere. Ob eam- 
que causam dicitur secundarius, non quod in or- 
dine diaconorum sit secundus. Talem igitur offi- 
ciorum ordinem et statum aatiquior habuit. tradi. 
tio. Sed cum horum sigilla τ pendcant ex voluntate 
antistitum *, quorum sententie et voluntates diffe- 
runt, propterea vetus confusus est ordo. [udequo 
nec officiorum conditio * in sua firmitate mansit, 
sed juxta praesulum placitum lalefactata " fuit, 
confusio autem ipsa in eorum multis vigorem tan- 
dem legis obtinuit. Quod autem in iis inveniuntur, 
qui utcunque sunt ccclesiasticze experientie par» 
ticipes, eminentioris quidem ordinis officia in pro- 
prio statu seu firmitate Y manere sinunt : iuferio- 
ris autem, elsi mulent, tamen non sine justa causa 
ld facere deprebenduntur, virtuti puta bonorem 
habentes, vel dicendi peritizv x, vel alii laudabili 
facultati. Qui vero experienti:e omnino rudes et 
imperiti, que sursum, deorsum agere comperiun- 
tur : et proverbium iis convenit, fluviorum inquiens 
fontes sursum recurrere. Item Judeorum secunda 
prima sabbata, et gravium 7 sophistarum prothy- 
slera Σ. Frequentati ergo niores * mihi sine dubio 
scquendi videntur. Quod si quid in his innovare 
necesse sil, justis de causis non pro singulorum 
arbitrio id faciendum. Sunt autem et alia officia, 
que sacerdotibus maxime congruunt, catechista, 
orphanotrophus, quatuor defensores, luminarius, 


p nuinmidator, et circitor 5. Lectorum oflicia hzc : 


domesticus dextri chori, demesticus sinistri : po- 
puli coactor * similiter : domesticus cantorum, a 
quibusdam appellatus protopsalta : primicerus le- 
ctorum, praefectus contaciorum ἃ, protocanonar- 
chus, et chartularii magna sacellz», armariique va- 
sorum. Theori autem, [seu observatores] et 
deputati, et camisati, non sun! officia, sed mini- 
steria iis ad altare sacrum injuncta. Theoris enim 
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prefectus. sacre stalionis. ? pre[ectus secretorum. 
* stalio. 
ὁ Frequentiores ergo consuetudines. 


δίμ. — 7 confirmationes. 5 pontificum. 
EF. JY aculorum. 3 priora ultima. 
'egalor. 4 pugillarium. 


PathOL. Cn. CXIX., 


* litaniis. 
Ὁ mulata. 


P collectas et preces. 4 qui sunt ín 
Y ín aua slatione seu sessione. x do- 
b visitator, δ collector stve 
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custodia et observatio sacrorum vasorum et oper- Α νάχτης ὁμοίως" ὁ δομέστιχος τῶν ψαλτῶν, ὁ z11 


culorum * credita est, presertim 5i lapillis et mar- 
garitis * sint exornata. Deputati autem pallia fc- 
rentes, cum lapidibus prieeunt sanctum Evangelium 
(quando in ambonem δ lectionis causa affertur) el 
sacra dona, in ingressu ad sanctam mensam, ct 
regressu ad eorum propositionem. Reliqui autem, 
nimirum camisati, in circumferendis ad altare 
carbonibus ignis, et sacris cacabis calefaciendis oc- 
cupati sunt, ut illinc more solito aqua fervens sa- 
cris poculis tempestive infundatur : aliisque simi- 
libus ministeriis. Sunt etiam, qui appellantur 
patriarehales domestici : quod officium est lecto- 
rum. Ministerium autem hujus cst, in ingressu à 
patriarchae, dicere, In multos annos, domine ! 


τινων Atyóptvo; πρωτοψάλττ:. Ὃ πριμηίχτρυ; 
τῶν ἀναγνωστῶν, ὁ ἄρχων τῶν κονταχίων, ὁ zo9-t- 
χανόναρχος, xal χαρτονλλάριοι τῆς μεγάλτς σιχὶ.- 
λης, καὶ τοῦ σχενοφυλαχίου, θεωροὶ Ck, xzl Ci 
τάτοι, καὶ χαμισάτοι, οὐχ εἰσὶν ὀφφίχιλ, ἀλὰ 
διαχονίαι περὶ τὸ ἅγιον S8&u2, τούτοις ἀρμόζουσλ,. 
Οἱ μὲν γὰρ θεωροὶ τὴν φτυλαχὴν» καὶ τήρτ τιν τ 
στεύονται τῶν ἱερῶν σχευῶν, xal τῶν χαλυμμά- 
τῶν αὐτῶν, εἰ μάλιστα εὑρίσχονται ταῦτα Alfio; χὰ 
μαργάροις χοσμούμενα. Οἱ δεποτάτος δὲ, μανδυ"» 
φοροῦντες μετὰ λαιπάδων προπορεύοντα:, τοῦ τί 
ἁγίου Εὐαγγελίου, ὁπότε ἀναφέρετλ: εἰς τὸν ἅμδων, 
πρὸς ἀνάγνωσιν, xii τῶν ἀνέων δώρων, Ev «t τῇ 
εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν εἰσόδῳ, χαὶ ἐν τῇ εἰς τὶν 


πρόθεσιν ἐπανόδῳ αὐτῶν. Οἱ λοιποὶ δὲ, ἤγουν οἱ χαμισάτοι, ἐνασχολοῦνται περὶ διαχομιδὴν ἀνθράχοι 
πυρὸς εἰς τὸ θυσιαστήριον, xal περὶ τὴν τῶν θείων λεδήτων ἐχπύρωσιν" (va ἐχεῖθεν συνήθως (io 
ὕδωρ τοῖς ἁγίοις ποτηρίοις χατὰ χα!ρὸν ἐγχεθῇ, χαὶ περὶ ἄλλας ὁμοίας τούτοις ὑπηρεσίας. Ἐπὶ Ck xal d 


λεγόμενο: πατριαρχιχοὶ δομέστιχοι. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ ὀφφίχιον, τῶν ἀναγνωστῶν ἔστι. 


eaxovia à του 


του, τὸ ἐν τοῖ; προόδοις τοῦ πατριάρχου λέγειν τὸ, Εἰς πολλὰ ἔτη, δέσποτα! 
luter. Archidiaconicum officium cujus est ordi- B. 'Ep. Τὸ ἀρχιδιαχονιχὸν ὀφςέχιον ποίξς £5: τὰ. 


nis, et cujus gradus : etan praeest omnibus diaco- 
nis, quasi et ipse archidiaconus sit ex officiis eccle- 
sialicis ? : et an przfertur omnibus in divinorum 
sacramentorum assumptione. Et an licet. antistiti 
supra eo$, qui priores ingressi sunt, nihil autem 
habucrunt officii ?, aliquos praeponere, qui neque 
ipsi ullum habeant officium, sed pictacio * solo et 
jussu prerogativam acceperint. Qua autem est 
potestas sacri memoris, et an diaconus debeat esse 
vel sacerdos. 

Res. Archidiaconicum officium non δεῖ magise 
teriale. !, nec ex liberalitate pontificali, ut magis 
lerialia, sed est circumvolutiopnis multorum solium 
terminus. Ideoque ut. temporis et. propiii laboris 
donum archidiaconus babet inter omnes diaconos 
prerogativam 9, sive officiis quibusvis ornati 
sint, sive non sint, et tam iu Lcmplo, ct sancto 
altari, quam in divinorum sacramentorum per. 
ceptione, Praponere autem aliquos officiis per 
cliartu'as ?, etiam si oflicia habeant, supra cos, qui 
priere loco ingressi sunt, nullo modo cst rece- 
ptum, ut et manifesto iniquum. Ordo enim οἱ condi- 
Lo introitus diaconorum tempore compunitur δ, 
firmaturque ct est immobilis P. lis. autem, quibus 
honor prz aliis concessus cst, sufficit sacriticante 
antistite in introitu et in communicatione, uic 
tantum przferri aliis, qui priores sunt ingressi ; 
non ob aliud, quam quod ofüciis decorali sint. 
Sine antistite vero, uullo usquam i2odo hac pra- 
istiore fruentur : cum si. nec ollicii jura habeant, 
major sit iniquitas. Cur enim simplex diacorus 
alii praef.retur. simplici diacono, qui introitus 


ξεως, xai ποίου βαῦμοῦ" xat εἰ 72013-2181 τῶν δέων 
διαχόνων, ὡς ἀρχιδιάχονος, xai αὐτῶν τῶν bx. 
σιαστιχῶν ἀρχόντων " xai εἰ προτιμᾶται παυξωνὶν 
τ μεταλήψει τῶν θείων μυστηρίων" χαὶ εἰ d 
ἀδιίας ἐστὶ τῷ ἀρχι:ρεῖ ἐπάνω τῶν προεεσοδευτά» 
των, μηδὲν δὲ σχόντων, ὀφςίχια *, silvas τινὰς, 
μηδὲν μηδ᾽ αὐτοὺς ἔχοντας ὀττίχιον, ἀλλὰ πιτταχίν 
μόνῳ xal προστάγματι τὴν ὑπεροχὴν λαδόντας. 15 
GE ἐστιν ἡ ἐνέργεια τοῦ ἱξοομνέμονος, χα: εἰ bi 
xovoc οὗτος ὀφείλει elvat, ἢ ἱερεύς. 

Az. Τὸ ἀρχ'διαχονιχὺν ὀφφίκιον, οὐκ ἔστιν͵ 9g 
γονπτῖχιον, οὐὖςΣ Ex. φιλοτιμίας δρχιεοατιχῆς, 371; 
τὰ ἀρχοντίχια * mictuo0l; δὲ πολλῶν Wo.» con 
πέρασμα. Διὸ xai ὡς χρόνον xai δέου χόπου ζώ- 
ουμαὸ δογιδιάχονος ἔχε: xat τὴν ὑπεροχὴν ἐπὶ cà» 
20) τῶν διαχόνων, εἴτε ἀργοντιχίοις ὁποιοισοῦν τιτί- 
ὑττχι, εἴτε χαὶ μὴν ἕν 2 τῷ νχῷ, ἐν τῷ XYiQ Bi 
ματι, χαὶ ἐν τῇ ἀξταλένοι τῶν των μυξστηρίω.. 
ἢ 0& διὰ «xw τιλένα: τινὰς, XXV ὀτφίχιΣ 
ἔχωξζιν, ἐπάνω τῶν ποιτιτοδευτα των, πάνττ ἀνὲν 
δεχτον * ὡς χαὶ ποιζήγιος ἄσιχον. Ἢ γὰρ τάξις xz. 
στάσις τῆς εἰσόδου τῶν ὑιαχύόψων τῷ χρόνῳ ῥυθε:- 
iat, χαὶ στηοίξεται, χαὶ $2309 3 uz5 a xium coz. 'At- 
γεΐ ὃὲ τοῖς οὕτω ποοτιμωμένο:: τὸ, i290 25207 


»* 


τοῦ ἀοχιξοέως, ἐν τῇ zisó0 χαὶ ἐν τῇῊῃ uilixil 


L] 
πηνιχαῦτα υὖνον προτιμᾶσθαι τῶν «p5::302:0237 
πων, οὐ δι᾿ ἄλλο τι, Y, ὅτι ἀσχοντιχίοις τετέμτυτδι. 
Χωρὶ: ὃξ τοῦ ἀρχιξρέως, οὐδέποτ: οὐζαμον ταῦτι: 
TW. προτιμήπσεως ἀπολχύτουσιν. ΕΣ vào xai 
ἀρ οντίχια ἔχουσιν, ὑπερῦάλλλον τὸ ἄδιχον. Εἰς τ' 
yip ἀἁπλοὺς διάχονο; £:i209 ποοτιμτθύσεται 
διαχόνο) ποοΞξισοδεύταντος ; Πλὴν εἰ àvyani 7 


ἃτ:Ὲ.. 


VARI.E LECTIONES. 


δ Qi c/5;-0 ὁ τἰκιον. 


e velaminum, — f gemmis οἱ unionilus, — 8 
j licet nullam habuerint dignitatem ecclesiasticum. 


diguialibus; »cc tribuitur cx libr. poutif. ut offcialiwin dianitates. 


É suggestum. 
k brevi duntaxat ct jussu «igudatem. 
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ἐδιχίαν ὁ προιστὼς, καὶ τοῦτο πράττειν ἀλογίστως A praerogativam habuit? Nisi iniquitatem. amat prae- 


οὐκ ἐπιστρέφεται. ᾿Αλλ᾽ εἰς τοῦτο λόγος οὐδεὶς, ὥτ- 


(omsp οὐδὲ φωνὴ ἐπᾳδόντων εἰς ἀσπίδος ὦτα, κατὰ 


πὸ ψαλτιρδούμενον. Τὸ τοῦ ἱερομνῆμονος δὲ ὀφφί- 
πίον διακόνῳ ἐξ ἀνάγχης προσήκει " ἐπειδὴ σὺν- 
υπουργὸς οὗτός ἔστ: τῷ χανστρισίῳ εἰς τὸ περιτιθέ- 
ναι τὴν ἱερὰν στολὴν τῷ ἀρχιερεῖ μέλλοντι ἱερο- 
paxil, Εἰ δὲ ἱερεύς ἐστιν ὁ ἱερομνήμων, κενῷ, 
ὀνόματι, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἱερομνημονεῖ. Οὐδὲ γὰρ ἐξὸν 
αὐτῷ ἐν ταῖς ὑπηρεσίαις τῶν ἀρχιερατικῶν στολι- 
σράτων, διακόνου τάξιν τηρεῖν. Τινὲς δὲ τῶν ἀρχιερέων 
ἐξ ἀπειρίας τὰς ἐγγραφὰς τῶν μαρτύρων τὰς γινο- 
μένας περὶ τῶν ἱερᾷσθαι θελόντων, ἀνατιθέασε τῷ 
ἱερομνήμονι, καὶ λανθάνουσι προφανῶς ἀδικοῦντες 
πὸν χαρτοφύλαχα. Τῷ τούτου γὰρ ὀφφικίῳ ἐμπέπηκται. 


xal ἡ τῆς τοιαύτης διαχονίας ἐνέργεια " καὶ οὐδαμῶς B 


ἐκ τούτου αὕτη παρασαλεύσεται, ὥσπερ δὴ χαὶ ἡ 
πῶν ἱερολογιῶν. 

Ἑρώτησις. Εἰ ἐπ᾽ ἀξείας ἐστὶ τῷ ἀρχιερεῖ, χαρ- 
ποφύλακος ὄντος, ἑτέρῳ οἰῳδήτινι ἐπιτρέπειν εἴτε 
πάντοτε σημειοῦσθαι, εἴτε καθάπαξ τοῦτο διενεργῆ- 
«α:. Καὶ ποίας ἐστὶ γγώσσης ἡ τοῦ δομεστίχου προσ- 
πιχορία, xal ἐπὶ ποίχις ἐξουσιάζει τῶν ἐκχλησιασ- 
πιχῶν ἀχολουθεῶν., 

"Aa. Τὺ σημειοῦσθα: τὰ παρεμπίπτοντα, τῷ yap- 
ποφυλαχιχῷ ἀξιώματι ἀπαρεγχειρήτως ἐγχεχήλα- 
πται" ὅθεν xa παρόντος μὲν αὐτοῦ, οὐχ ἐξόν ἔστιν 
ὅλως τῷ ἀρχιερεῖ, ἑτέρῳ ἀναθεῖναι σημείωσιν οαν-- 
δ᾽ τινα, ΕἸ μέποτε ἀνάγχη ἐπείγει! διὰ μακρᾶς ὁδοῦ 
γενέσθαι σημείωσιν, διά τινα χατὰ τόπον ἀναφυεῖ- 
σαν ὑπίθεσιν, Τηνιχαῦτα γὰρ, ὃν ἂν ἐχλέξηται ὁ 
ὀρχιερεὺς, ἐποστέλλει δικαίῳ αὐτοῦ τηρήσοντα 
cai σημειωσόμενον τὴν ὑπόθεσιν, Νοσοῦντος μέν τοι 
ποῦ χαρτοφύλαχος, j ἀποδημοῦντος, ἀντ᾽ ἐχείνου τῷ 
ὑπημνηματογράφῳ ἀγεῖται ἡ ἔχθεσις xal ἀνάγνωσις 
πῶν τοῦ χαρτοφυλακιχοῦ σεκρέτον ὑπομνηματισμῶν. 
Ἢ τοῦ δομεστίχου δὲ προσηγορία κατὰ λατί-. 
ous τὸν ἐξάρχουτα, τὸν προηγούμενον, τὸν ἐπιστάς 
πην δηλοῖ, Καθὰ δὴ καὶ παρὰ ταῖς βασιλικαῖς τὰς 
ζιαρχίαις λέγεται δομέστιχος ἀνὰ μέρος καὶ ἀνατο- 
2g, πὶ δύσεως, καὶ σχολῶν * κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λό- 

jaw xà) ταῖς ἐχχλησιαστιχκαῖς τάξεσι δομέστιχος λέ- 
, εἴτ᾽ οὖν ἀρχῳδὺς καὶ ἐπιστάτης τῶν μελ- 
4, διῶν τε χαὶ τῶν μελῳδῶν, ofa εἰς δυῦμὸν val τέξιν 


50], idque facere inconsiderate non dubitet. Sed 
ejus nulla habetur ratio magis quam vocis 4 incau- 
tantium im aures aspidis, justa illud Psalmi. 
Sacrimemeris autem um ad diaconum neces- 
sario perüinet. Nam lic simul cum castrensi servit 
ad induendum sacra stola pontificem, cum sacrifi- 
eulurus est. Quod si sacrimemor est sacerdos, 
mudo, ut sie loquar, nomine sacra memorat. Neque 
enim ei lieet in pontificalium ornamentorum mi- 
misteriis, diaconi ordinem servare. Sunt autem 
antistites, qui per ignorantiam scriptas depositio- 
mes lestium, qua de iis fiunt, qui saerari volunt *, 
committunt sacrimemori, nec animadvertunt $e 
aperte injuriam facere chartophylaci. llujus. cnim 
colieret oflicio eliam talis ministerii potestas, nec 
wlio modo ex co conculitur, sicul nec sacrorum 
preeationum. 

Iuterrog. An liceat antistiti, chartopliylace pr:- 
sente *, alii cuivis committere vel in. perpetuum 
sigillandi * potestatem, vel semel hoc faciendi. Et 
eujus lingue sit. domestici appellatio : et in quibus 
ecclesiasticis ordinibus potestatem habeat. 











Res. Sigillare * que usuveniunt, chartophylacis 
dignitati inviolabiliter impressum est: unde pre- 
sente illo, nullo modo licet antistiti comniittere 
alii quamlibet subsignationem : nísi propter longum 
iter, εἰ eausam ex. loco emergentem, fieri cam 
mecesse sit, Tunc enim quem  delegerit antistez, 
jure suo millet, qui causam oLbservaturus sit, et 
sigillo firmaturus v. AEgrotante vero ehartophylace, 
aut absente, promwulgatio et lectio regestorum 
secreti chartophylacici aciuario permissa est. 
Domestici aulem appellatio, secundum Latinos, 
ducem *, przpositum, prafectum significat. Sane 
quemadmodum in imperatoris ordinum przfec- 
luris dieitur domesticus in partibus orientis et 
occidens Y, item scholarum : cadem ratione et in 
ecclesiasticis ordinibus domestieus appellatur, 
videlicel pracentor, et canivum * canlorumque 
prafectus: nLin numerum et ordinem tam eos, 
quam eantiones componens. Idque ipsum polesta- 
1em habet in universalibus vigiliis * auspicationes 














καπιστῶν αὐτούς τε καὶ τὰ μελῳξήματα, Ἐνέργειαν ἢ) faciendi, dicendo ad antistitem vel przsentem $a- 


€ ἔχει, αὐτό τε τοῦτο, χαὶ τὸ ἐν ταῖς χαθωικαῖς 
wovyis: τὰς ἐνάρξει; ποιεῖν, ἐν τῷ ἐκφωνεῖν πρὸς 





τὴν τῆς ἱερουργίας τῶν προηγιασμένων ἀπόλυσιν. 
"Ep. Τὰ ἀντιμίντια xal ἐν ἑτέραις ἄρχἐπαῤχίαις 
Σηπιάζουται, $ ἐν μόνῃ τῇ τοῦ διενεργήσαντης 





cerdotem, Benedic, domine. Talia autem perviyilia 
fiunt et aliis quidem temporibus, sed praecipue in 
quinque diebus primz hebdomadis jejuniorum 
post éimissionem sacrificii ^ prasanctificato- 








rum. 


Inter, Antimensia an libere fiant * in aliis pro- 
á mjn solaejus, qui ca operatur d, non 





VARLE LECTIONES. 


4 Quo cosu, nulla locum liubel ratio, nou mu 
xom tGcante, — * signandi vel nolandi, " Notai 
3 sigillatim (um crientis, tum, —* modulorum. 
libus pervigiliis. Ρ post absolutionem eonscerationis. 









quam voz, 
Y subnotaiurus. 
Munus. ejus est, tun liocipsum agere, twn in genera 
* an libere verciviantur, 


* sacerdoles fieri. — * officio chartularii. 


* principem, ducem, prejectum, 


3 rerfceit: 
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JUS CANONICUM 


Til 


extra provinciam. Et quid hoc Graece significet, et A ταῦτα, xa: οὐ rap' Evopíav. Καὶ τί ση αἴνει ern 


quomodo scribendum sit, per xa an per ἰῶτα. Si 
penuria sit unguenti, 5: liceat inventum per olei 
mistionem augere. 

Resp. Antimensia sarctificatorie participantia 
'acultatis, quam septem dierum consequentia * 
consecrationis de novo exstruetorum templorum, 
positae in eo altari, quod illic est, per sacrificium 
inducit, ubi borum usus est, »ine 'mpedimento 
distributionem admittunt : nec hac vel illa provin- 
cia, cujus jurisdictio [forte] obügerit, circumsceri- 
buntur. Etenim extra terminos facta, sicut et 
sacrum unguentum, aliaquc sancta, suum usum 
extra reprebensionem babent, solum consecrata 
juxta Patrum de his positam f traditionem. Appe:- 
latio autem ipsa deducitur a mensa, quod secun- 
dum Grecos signiflcat Jancem ^, et secunduin 
ltalieam linguam venale popinatorum  edulium. 
Hac enim rationc et in mensis explicate mappz, 
mensalia dicuntur, ad ornatum puta mensz inenga- 
rumque posita. Vulgari autem sermone antimensia 
dicuntur, ut in vestimentis antipana 5, et quzecun- 
que ab effectu talem i in his appellationem sortita 
sunt. {πὸ autem in sanctis illis ponuntur mens's, 
quas consecratio non sanctificavit. Nam ex anti- 
mensiis, ipsa nobis consecrata mensa, οἱ soacrifi- 
cata oblatio, sanctificationem sumunt, Quse enim 
sanctificata est, ex seipsa sanctificat dona, cum 
per se non sint sancta. ldque Dominica vox in 


Evangeliis testatur, majora donis et auro dicens C 


altare et templum , ut uno quidem dona  al- 
tero aulem aurum sanclificante. Si igitur non 
Jedicatum est templum, quod ei deest, sancufi- 
cajioria entimensii .vis implet. Ideoque in non 
*onsecrato templo sacrificium sine 2antimensio 
facere nunquam (icet. Quonam enim modo altare 
sauctificabit donum, si sanctitatis non fuerit par- 
ticeps? Et sacerdoti qui hoc ausus fuerit, . pcena 
erit depositio. Per iota aulem scribitur, propter 
gentilitatem, nam juxta grammaticam regulam, 
gentilitia neque productiones 3, neque regulas 
habent, Solent autem grammatici per jota et omi- 
cron et epsilon gentilitias voces scribere. Nullo 
autem modo receptum est ul aliter antimensia 
fiant ἃ, quam in novi templi dedicatione. Nec 
animadvertunt, qui alio modo eorum confectionem 
innovaul, se traditiones ecclesiasticas transgredi, 
et dona nou dona, nec juvantia (ut ille ait) offerre. 
Nec illud considerandum, an de novo simul εἰ 
recenter zedificatui sit templum, ut ejus dedicatio 
fiat. Etsi eniin. quodpiam jam pridem zdificatu:m 
reperiatur, quod consecrationem non acceper.t, 
hane merebitur sanctificationem, utpote quod eam 
sine reprehensione suscipere possit. Quod si 
unguenti sit paucilas ? in sacris. baptismatis, aut 


Ἑλληνιχῶς, xai πῶς δεῖ γράφεσθαι, óc $23 QU 
ἰῶτα ; El σπάνις δέ ἐστι μύρου, ἔξεστι τὸ ioo 
μενον διὰ μίγματος ἐλαίου πλνθύνετθα: ; 

Az. Τὰ ἀντιμίνσια, tZ. ἀγιχυτιχῆ, δυνάμεως 
μετασχόντα, ἣν αὑτοῖς f) xr; χαθιξοῴσεως zov 
νέου ἀνεγειρομένων ναῶν ἀχολουθέα ἡ Ezzatur, 
ἐν τῷ ἐχεῖσε θυσιαστηρίῳ xtv, τ, co0227í1 ἐπ: 
“ποιεῖ, ἀνεμποδίστως ἔνθα ἡ τούτων χοῦ, σἰς ἐστι Ga- 
δόσιμα γίνυνται *. xal οὗ περιγράφονται: ὧν T5. τ 
ἐνορίᾳ, f. ἐν ἐχείνῃ, χατά τινὰ διχα!οδοτίαν ἀτοσ- 
χλυρωμένην αὐτῇ. Καὶ ὑπερόρια Xo γινόμεν:, τοὶ 
δὴ χαὶ τὸ θεῖον μύρον, xal ἄλλα ἅγια, τὴν lav 
χρῆσιν ἀνεπιτίμητον ἔχουσι, μόνον ἱερο ργιθέντ 
Xatà τὴν χειμένην περὶ τούτων τῶν Πατέρων τ’. 
ράδοσιν. 'H προσηγορία δὲ αὔτν, παράγετα: ἀκὸ τ) 
μίνσον, τοῦ x20' Ἕλλινας μὲν τὸ χανοὺν διλουντκ, 
χατὰ ck τὴν Ἰ-αλὴν γλῶσσαν τὸ πεπραγματεὺυ λέν 
τοῖς ὀψοποιοῖς ἐδεστόν. Κατὰ τοῦτο γὰρ χαὶ sin 
καῖ, τραπέζαις ἐφαπλούμενα ὀθόνια, μινσάλι κέ- 
γονται, οἷα πρὸς χόσμον τῆς τραπέζης καὶ τῶν gi 
cov τιθέμενα. Κατὰ χοινυλεξέαν δὲ ἀντιμίνσια LÁ 
vovtat, ὥσπερ ἐν τοῖς ἱματισμιοῖς τὰ ἀντίπαιν, σὲ 


ὅτα ix -ἶς κατὰ ἀνάχλασιν ἐνεργείας τὴν τοιαῦτ! 
ἐν τούτοις προσηγορίαν εἰλήχασιν. Ἐν ixi ἃ 


ταῖς ἁγίαι; τραπέζαις ταῦτα τίθενται, 5$; xsl bo 
σις οὐχ ἡγίασεν. "Ex τῶν ἀντιμινσίων γὰρ abi a 
ἡμῖν χαθιερωθεῖσα τράπεξα χαὶ ἑερουργουμὲνη xpi 
φορὰ λαμδάνουσι τὸν ἀγιασμόν. Ἢ γάρ τοι àv 
σθεῖσα, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἀγιάζει τὰ δῶρα. Οὐ γὰρ οἵ τοθὲν 
εἰσιν ἅγια. Καὶ τοῦτο ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἡ ΔεσΞο 
νἰχὴ φωνὴ μαρτυρεῖ, μείζονα τῶν δώρων λέγου!Σ 
xai τοῦ χρυσοῦ, τὸ Üugtagtihoto,, καὶ τὸν vaói € 
«οὔ μὲν τὰ δῶρα, τοῦ δὲ τὸν χρυσὸν ἁγιάζοντο,. 
El γοῦν ἀκαθιέρωτό; ἐστιν ὁ vab;, τὸ ἐλλεῖπον τοῦ 
του ἀναπληροῖ ἡ ἀἁγιαστιχὴ τοῦ ἀντιμινσίου δύνα: 
Ὅθεν οὐδὲ ἔξεστιν ἐν ἀχαθιερώτῳ ναῷ χωρὶς àva- 
μινσίου ἱερουργίαν γενέσθαι ποτέ. Πῶς γὰρ τὸ ὅν» 
σιαστήριον ἁγιάσει τὸ δῶρον, μὴ μετασχὸν ἀν:ότι- 
τος; Καὶ τῷ τολμέσαντι τοῦτο ἑερεῖ πρόστιμόν ἐττι 
ἡ καθαίρεσις. Δι᾿ ἰῶτα δὲ γράφεται διὰ «b itv» 
Τὰ γὰρ ἐθνιχὰ, χατὰ τὸν γραμματιχὸν xavóvi 653 
παραγωγὰς, οὔτε χανόνας ἔχουσιν * εἴθισται Ob τας 
γραμματικοῖς" δι᾽ ἰῶτα καὶ o μικροῦ xai ε ψιλοῦ τῷ 


D ἐθνικὰς φωνὰς γράφεσθαι, Οὐχ ἔχει δὲ χώραν Ux 


xa0' ἕτερον τρόπον ἄνευ χαθιερώσεως νέον ναῦῦ τ 
γίνεσθαι ἀντιμίνσια * xal λαυθάνουσιν ἑαυτοὺς d 
ἀλλοτρόπως χαινοτομοῦντε: τὴν «τούτων ποίγ δι, 
παραθάτας ποιοῦντες τῶν ἐἔχχλν, 312371290») παρὸν 
σξων, χαὶ ἄδωρα δῶρα xal olx ὀνήσιμκα, χατὰ τἰν 
εἰπόντα, προσάγοντες. Οὐχ ἔφ στ3ὺ δὲ y ph zi bx x 
vig; ἅμα xai προστάτως ἐστὶν ἀνεντνεοιλξνος vU. 
ἴνα τοῦτου χαθιέρωτσιξ γένηται * ἀλλ᾽ 
σχεταί τὸς EX πολλοὺ μὲν AViYT YIcuiv4s, xalurwis 


. ..: 
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i ἃ vi reflevionis talem. 


|! deduciiones, ἢ has 


abet, ui absque novi templi consecratione antimensia fiant. ἢ wiüilis, — " inopia, 


9:1 
πος ἀξιωθήσεται, ὡς δέξασθαι ταύτην ἀμέμπτως δυ- 
νάμενος. El σπάνις δέ ἔστι μύρου ἕν τε τοῖς θείοις 
βαπτίσμασι, καὶ ἐν τῇ τῶν ναῶν καθιερώσει, καὶ ἐν 
ἄλλῃ τούτου χρήσει, τῷ εὑρισχομένῳ ὀλιγοστῷ μύρῳ 
ουγχαταμίγνύσθαι ἔλαιον συγχεχώρηται * dig ἂν οὕτω 
δεομένοις αὐτοῦ. 

᾿Ἐρώτησις. El ἔξεστι τοῖς 'Αρμένιοις ἔν αἷς πό- 
λεσιν οἰχοῦσι χατὰ πᾶσαν ἄδειαν χτίζειν ἐκχλησίας, 
καὶ εἴτε χρῇ χωλύεσθαι, ἢ ἐᾷν αὐτοὺς ποιεῖν ὡς βού-. 
ονται. 

"Az. Ἐν ταῖς Χριστιανῶν χώραις καὶ πόλεσιν tvil- 
δοται μὲν ἀρχῆθεν οἰκεῖν καὶ ἀλλογλώσσους, xal ivre 
ροδόξους, ἤγουν Ἰουδαίους, ᾿Αρμενίους, Ἰσμαηλί- 
726, ᾿Αγαρηνοὺς, καὶ λοιποὺς τοιούτους " πλὴν οὐκ 
ἀναμὶξ μετὰ τῶν Χριστιανῶν, ἀλλὰ χεχωρισμένως. 


Ὅθεν καὶ ἀφορίζονται τόποι ἐχάστῃ τούτων φυλῇ, B 


εἴτε ἐντὸς πόλεων, εἴτε ἐχτός. Ὥστε τούτοις ἐμπε- 
Ριγράφεσθαι, xal μὴ ἐπέχεινα τούτων τὰς οἰκήσεις, 
αὐτῶν ἐκτείνεσθαι. Ἐπινενόηται δὲ τοῦτο τοῖς πάλαι 
βασιλεῦσιν, ὡς οἶμαι, τριῶν ἕνεχεν. Ἑνὸς μὲν, ἵνα 
πῷ ἐστενωμένῳ καὶ ἀφωρισμένῳ τῆς τούτων οἰχή- 
σεως, λαμδάνωσιν αἴσθησιν, ὡς ἀπόδλητοι διὰ τὴν 
κατ' αὐτοὺς αἵρεσιν χρίνονται. Ἑτέρου δὲ, ἵνα κατὰ 
Μιχρὸν, διὰ τὸ συχνῶς ὁμιλεῖν τοῖς Χριστιανοῖς, πρὸς 
μετάθεσιν ἀπαλλάττωνται " εἰ xal μὴ πάντες, ἀλλὰ 
τινὲς μὲν, ὅσους δὴ ἡ σωτηρία ἠγάπησε. Καὶ τοῦ 
πρίτου, ἵνα τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν 
οἱ χατὰ βίον χρέζοντες αὐτῶν ἀποφέρωνται. Τοίνυν 
καὶ οἱ "Αρμένιοι, εἰ ἐν τόπῳ, ἔνθα περιγράφονται, 
καὶ ναοὺς χτίζουσι, χαὶ τὰ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ixe 
πελοῦσι, μενοῦσιν ἀνεπηρέαστοι " τὸ αὐτὸ γὰρ καὶ 
Ιουδαίοις πρόσεστι καὶ Ἰσμαηλίταις, οἰκοῦσιν ἐν 
πόλεσι Χριστιανικαῖς, Εἰ δὲ τοὺς ὄρους ὑπερδαίνουσι 
τῆς ἀφορισθείσης αὐτοῖς συνοικήσεως, οὐ μόνον αὖ- 
^ χωλνθήσονται, ἀλλὰ xal τὰ οἰκοδομήματα τού- 
τῶν, ὁποῖα δ' ἂν καὶ Got, χαταστραφήσονται, Τὸ 
"γὰρ ἀνέτως ἔχειν καὶ εὐπαῤῥησιάστως ἐν τοῖς τοῖ- 
οὕτοις, πάλαι ἀπώλεσαν. 

᾿Ἐρώτησις. Τί σημαίνει τὸ μὴ ἐλευθεροδοᾷν τὸν 
δοῦλον - ὅπερ τοῖς δουλιχοῖς ὠνητηρίοις οἱ ταδελλίω- 
NE; ἐγγράφειν εἰώθασι. 


"Az. Ἢ τῶν καταδουλουμένων ἀνθρώπων δουλεία 
ποσοῦτον τοῖς χεχτημένοις ἐμπέφυχεν, ὡς μὴ δύνα- 
σθαι τοὺς δούλους μὴ μόνον ἐν αὐτοῖς τοῖς μέτροις 
πῆς δουλείας φωνὴν αἴρειν προσήχουσαν εὐγενέσι, 
καὶ ἐλευθερίοις, χατὰ τῶν δεσποτῶν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν, 
εἰ καὶ ἐλευθερίας ἀξιωθεῖεν, τὴν τοιαύτην ἀναλαδεῖν 
φωνὴν πώποτε. Ὅθεν val ἐπιτίμιον τῆς ἐλευθεροφω- 
νἱας ταύτης οἱ ἀπελεύθεροι τὴν ἀναδούλωσιν ἐχληρώ- 
σαντο. Καὶ μάρτυρες οἰ νόμοι οἱ παλαιοὶ, καὶ αὐτὰ δῇ 
πὰ νεαρὰ τοῦ σοφωτάτου ἐν βασιλεῦσι θεσπίσματα, 
ἅτινα τοὺς ἐν ἀγνοίᾳ τῶν κεκτημένων δούλους χληρι- 
κοὺς γεγονότας, καὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίωμα 
περιδαλομένους, ἢ τὸν μοναδικὸν βίον ἀνῃρημένους, 
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Α templorum eonsecratione, aliove ipsius usu; el, 
eujus pauxillum inventum est, commiscere oleum 
conceditur: ut ita suppletum, iis qui opus habent, 
sulliciat ad sanctificationem implendam. 

πληθυνϑὲν, ἀρχέσῃ ἐχπληρῶσαι τὸν ἁγιασμὸν τοῖς 


uter. Au liceat Armeniis, in quibus agunt civi- 
t&tibus. libere edificare ecclesias, et an prohibendi 
int, an prout voluerint facere, sinendi. 


Res. Àbinitio ^ quidem indultum est, ut in 
Christianorum regionibus ^ οἱ civitatibus diversa 
linguz et religionis homines habitarent, utputa 
Judzi, Armenii, lsmaelite, Agareni, et alii ejus- 
modi non promiscue tamen, sed seorsim. Unde 
eliam harum tribuum ? cuique intra civitatem, vel 
extra, loci determinantur : ut his circumscriban- 
lur, nec ulterius eorum habitationes extendantur. 
lllud autem. a veteribus principibus excogitatum 
est, tribus, ut opinor, de causis. Una quidem, ut 
ex habitationis angustiis et de(initlonem 4, sensum 
*apiant, se propter bzeresim rejiciendos judicari τ, 
Alia autem, nt propter frequentem. cum Christia- 
mis consueludinem paulatim ad mutationem con- 
vertantur ; si non omnes, aliqui saltem, quos salus 
dilexeriL. Tertia etiam, ut industrie ipsorum 
lrucius referant, qui ijs ad vitam opus habent. 
Armenii ergo, si quo loco circumscripti sunt, 
templa aedificant, εἰ faciunt que ad bzresim ipso- 
rum pertinent, extra calumniam * manent. ldem 
Ὁ enim et Judzis licet, et Ismaelitis, qui Christiani- 

€as civitates incolunt. Quod si deflnitz sibi habi- 
lationis egrediuntur terminos, non ipsi tantum 
prohibebuntur , sed et ediücia eorum, qualiacun- 
que fuerint, diruentur. Indulgentiam enim talium, 
εἰ licentiam, jampridem amiserunt. 





» Interrog. Quid signilüieat servum non ἐλευθερο- 
δοᾷν [id est, in libertatem proclamare] quod 
instrumentis emplionum servorum tabelliones inse- 
rere solent. 

Res. Hominum, qui in mancipio sunt, servitus. 
adeo possessoribus inhzret, ut servi non. tantum 
in ipsis servitutis momentis vocem * ingenuis et 

D liberis convenientem adversus dominos tollere non. 
possint, sed nec si libertate donati sint, talem 
wnquam recipiant vocem. Ideoque libere vocis 
hujus penam libertini sortiti sunt, dum in servi- 
lutem revocantur. Leges etiam id testantur vete- 
res et principum sapientissimi novellz ipsze consti- 
Lutiones, qua» servos dominis ignorantibus clericos 
factos, et venerabilem sacerdotii dignitatem indu- 
los, aut monasticam vitam amplexos, vel (quod 
majus est) ad episcopalem gradum  provectos, 
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9osili sunt, 


Pnalionum. 4 secretion cognoscant. —* pro reticulis haberi. 
' non tautum durantibus sercitulis spatiis vocem. 


? eztra injüriam. 
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nibii videlicct adjutos ex hujus modi ordinztioni- 
bug, aut habitu monastico, al vitandam  servitu- 
tem. Servos autem fieri jubent ἃ liberos, qui ser- 
vilibus persouis sunt conjuncti, cum persona 
libertate ornata nor. potest solutionem spondcre 
pretii, quo subjecta servituti pars. ab ea in liber- 
iatem absolvotur. Itidem in servitutem redigi ctiam 
libertate quidem donatam partem ἃ domino (cum 
videlicet ambo servi essent), sed qux partem reli- 
etam sollicitando, occasionem proprie "'emissionis 
sumat ad suum vite slatum evertendum *. Neque 
solum «ex hac prccacilate. nihil cfficere, ut. vim 
babeat ad tribuendam alteri libertatem, sel cum 
ipsum ab honore, quem acccpit, excidere, et rur- 
$us servitutis jugo submitii: utpote qui mala 
mente contumelia affecerit bouam  bencficamque 
sui domini voluntatem, οἱ ad improbitatem amens 
judicio illius abusus sit, cui reverentiam et obser- 
vantíam exhibere debebat. Harum igitur sanctio- 
num tenor sufficit ad significationem verbi &Xev0Os- 
pobodv ignorantibus aperte elucidandam. Ut vero 
summalim dicam, eL servus et libertinus potestate 
«lamandi libera omni modo privantur. 


ὀγνοοῦσι διαλευχᾶναι σαφῶς. Ὡς Lv xcoaAal δὲ εἰπεῖν, xat δοῦλος xal ἀπελεύθερο; 


-αὐτάπασιν ἀπεστέρτνται, 
"[nter. Quid significat dictum illud Evangelii, 
Vos autem dicitis. Qui dixerit patri vel mairi, 
Donum quo 3 me juvari possis. 

fes. Cum Servator Christus esset in. Genezaret, 
desecndentes Hierosolymis Scribe et Phariszi, 
accesserunt ad eum dicentes : Cur discipuli tui 


transgrediuntur seniorum traditionem ? non euim 


laxant manus, cum panein comedunt. 


vom Pharisxi ct omnes Judaei nisi. frequenter, 
inquit, manus abluant, et e foro nisi balneo utan- 
tur, non comedunt, seniorum traditionem tenentes. 
Dominus autem malitiam cordis eorum οἱ perver- 
sitatem cognoscens, et cum avari essent, promptos 
esse ad aliena prodigenda : discipulis inflictam ab 
iis reprehensionem verecunde * ia eorum redar- 
gutionem retorsit : aperte ostendens eos legis Mo- 
saicse violatores, ct utrarumque barum transgres- 
sionum comparalione, gravem in eos condemnatio- 
nem pronuntiaus. Quid cnim seniorum traditio ad 
Mosaicam legem, qux» honorare patrem et matrem, 
ei eum, qui patri vel matri maledixerit, morte vi- 
lam (inire jubet ? Proinde manifesto ostendit, eos, 
dum propriam traditionem constituunt 7, Dei pre- 
ceptum irritum (acere. Traditio autem erat, Qui 
dixerit patri vcl matri, Donum quo * a me juvare- 
ris. Hac autem habet interpretationem hujusinodi. 


JUS CANONICUM 


priori servituGia ordini iterum restitui. definiunt : A ἥ, τὸ uctzov, εἰς τὸν ἐπισχοπιχὺν à249ivzz; fabu. 


D 


D 


— 
πάλιν tl; τὴν πουτέρᾷν τῦ;ς δουλείας và$u iu. 
(gc 1002: διορέζοντ αι" μηδὲν δηλαξὴ, ix τῶν τοὐπὶ 
γειροτονιῶν, ἣ τοῦ μοναδιχοῦ σχήματος, εἰς ἀξ» 
γὴν τῆς δουλείας βοτθουϊένους. Δουλοῦ2θ1: 36i 
χελεύονται xal τοὺς συναπτομέννος bt 
«ἰχοῖς προτώποις, ἐπὰν μὴ δύνηταιτ , 
μώμενον πρόσωπον xa:a otv τ κτοαλο τε T 


. . 
MS εἶπ 


μήματος, δι᾽ οὗ ἀπολελυμένον cni Dn τὸν 
αὐτῆς χατεχόμλενυν μέρος: τῇ EXz20s0 
Ὠταύτως δουλοῦσθαι καὶ τὸ ἐλευϑθτρὶ iz; ab AUN 
παρὰ τοῦ δισπότου μέρος (ἐμ 
των δούλων), ἀφορμὴ" Gb τὸ Olxziow Ἔυιον μ2νον dn 
ετον, πρὸ; τὸ ἴδιον σχτμα τοῦ βίου 3.a pcd i τοῖν 
αθαι * τὸ χαταλειφῦξν μέρος: " καὶ uf avo) dx τίς 
αὐθαδείας ταύτης μηδὲν ἔξαυνύξιυς Exi τρῶν qo 
ἐλευθερίαν ἑτέρῳ χαρίζεσθα:, ἀλλὰ xz 
νον ἧς ξλαῦξ. ἐχπίπτειν τιμῆς, καὶ τ λιν 322x201 
τῷ τῆς δουλείας ζυγῷ, à ἢ γνώμτ, wipe£ons 
μοχθηρᾷ χρηστὴν χαὶ εὐεργέτιδα τοῦ ἰδίου e: 
προαίρεσιν, χαὶ τὴν ἐχείνου χοίσ:ν ἀπονον ϑέντε Ξῖῖ 
φαῦλον ἠγήτασθα:, ἣν ἐχρῆν δι᾽ αἰδοῦς ἄγειν χλὶ το 
λαδείας. 'λρκεῖ τοίνυν fi τῶν τοιούτων Ü:3ztz2iu- 
m: pits τὴν τοῦ ἐλευθεροδυᾷ.) στ .7:2, τῶ 


ποὗ 2.3.» Dia 
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'Ep. Τί δηλοῖ τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ χε: rer ὁ: 


τὸν, Ὑμεῖς δὲ λέγετε ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἡ τ 


C Intp» Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς. 


᾿Απόχρισις. Ἐν τῇ Γενησαρὲξ γενομένου τὸ οὐ hi 
τῖρος Χριστοῦ, οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων χατελθύσες 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖο:, προτ:λθόντες εἶπον 3720 
Διὰ τί οἱ μαθηιαί σου παραθδαίνουσ:. tl 
τῶν πρεσδυτέρων ; οὐ γὰρ νέπτοντα: τᾶς χεῖρα! aii 
τῶν, ὅταν ἐσθίωσι τὸν ἄρτον. 

Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι xal πάντες οἱ Ἰουῦοῖο:, i2 
ph πυχνὰ (φησὶ) νίψωνται τὰς χεῖρας, χα: ἀπὸ ἃ 
ρᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐχ ἐσθέουσ: " xpa- 795.2; 
τὴν τῶν πρεσδυτέρων παράδοσιν. Ὃ Δεσπότῃ; - ἂς, τ 
χαχοῦργον τῆς γνώμης αὐτῶν εἰδὼς xai χαχότβ:ν, 
χαὶ ὅτι φιλάργυρο: ὄντες χατασπαθὲν σπεύδουσι! à 
ἀλ)λότρια, τὴν παρ᾽ αὐτῶν τοῖς μαθηταῖς προττς-" 
δεῖσαν μέμψιν εἰς ἔλεγχον αὑτῶν αὐσχυνττμὺς 
ἀντιπεριέστητσε " παραθάτας αὐτοὺ: ἀποδεΐξς τοῦ 
νόμου τοῦ διωπσαῖχου ςανερῶς, χαὶ πῇ συγχροίσ!' 
ἑχατέρων τουτωνὶ τῶν παραδάσεων T, 0212 
βαρεῖαν αὑτοῖς τὴν χατάχρισιν. Τί γὰρ ἣ τῶν πρετόν 
τέρων παράδοσις πρὸς τὸν νό:οὐ Μωσέως, ὃς ui 
τὸν πατέρα xaX τὴν μητέρα, χαὶ τὸν χαχολοζοῦν: 
πατέρα ἣ μητέρα, θανάτῳ τελευτᾶν ἐνχελεῦ::2ι: 
Οὐχοῦν δείχνυτιν ἐντεῦθεν τούτους πριδίλωξ 9 
τὸ συστῖσλ! τὴ" oixiiav παράδοτιυ, ἀχυρυίύτας τὴν 
ἐντολὴν» τοῦ Θεοῦ. Ἧ παράδοτις Gi t. Ὃς ἃ» εἰξῇ 


rr ! οὐδ: PN 


VARLE LECTIONES, 


πειρα!έν 


v inscreitutem vero. liberos etiam homines abduci jubcut. 
quem etiam partem eripere im conditicne ric sto sit ausa. 


vsdqur e occasiime libertatis fr. DA 


x ignomirese. Σ ΙΒ ΜΝ. — * Ponum et. 15' 
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ττρὶ ἣ τῇ μητρὶ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελη- Α 


Τοῦτο δὲ τοιαύτην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν" Οὺς ἂν 
ταίδων εὕρισχον οἱ Φαρισαῖοι περιου ιαζοιιέ- 
| ἀπὸ κόπων ἰδίων, ἣ ἀπὸ φιλοτιμίας τῆς τύ- 
ἣ ὀθενοῦν ἄλλοθεν, ἐπαίδευον αὑτοὺς εὑσεδείας 
"ἤματι ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ ἣ πᾶταν τὴν περίου- 
αὑτῶν, ἣ τὸ πλεῖστον αὐτῆς. Καὶ iiv ἐυδεεῖ; 
οἱ τούτων γονεῖς, xai ἐδέοντο τῆς παρὰ τῶν 
)»» προμηθείας, ἐδίδασχον αὐτοὺς λέγειν πρὸς 
γονεῖς, ὡς εὔλογόν 5: xal ἀπαραΐτητον, χαὶ 
γέπειν Exelvou; δυνάμενον, ὅτι Κουθᾶν, -γυτ- 
Ἰῶρον ἀνατεθε! μένον ἐστὶ τῷ Θεῷ, ὃ ξητεῖς ἐξ 
ὠφεληθῆναι, fot χερδᾶναι. Ὡς ἐχ τούτου 
λλεσθαι μὲν τοὺς γονεῖς, τὸν Θεὸν δεῖν ποοτι- 
χι γινώσχοντας " τοὺς δὲ Φαρισαίους à6si9; τοῦ 
9 χατεσθέειν τὰ δῖ,θ:ν ἀνατεθειμένα" οἷα τοὺς 
ς μὲν ἀπατῶντα; xal συμπείθοντας ἃ εἶχον 
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Quos liberorum ἃ inveniebant Phariszi opibus abun- 
dantes, aut ex laboribus propriis, aut liberalitate 
fortunz, aut aliunde, pietatis pratextu, docebant 
eos 5 ut totam suam substantiam, vel maximam 
ejus partem, Deo tribucrent, Et licet inopes essent 
parentes corum, indigerentque liberorum provi- 
dentia, instituebant c, ut parentibus dicerent, quasi 
justum quidpiam ct inexeusabile, οἱ quod illos 
posset revocare, Corban (id est, munus est Deo 
repositum) quod requiris a me percipere, id cst, 
lucrifacere 4. Ut ex eo parentes quidem, qui Deum 
seirent prxfferendum esse, animo dejeclo reprime- 
rentur : Pharisei autem licenter deinceps, que 
reposita erant, devoriarent; utpote qui liberos de- 
ciperent, persuaderentque sua Deo dedicare *, at- 


D quc ita parentes inopes contemnere, simplicioruim 


facultates aJ se attrahentes voce Corban. 


θεν ὀφιεροῦν τῷ Θεῷ, καὶ οὕτω τοὺς πχτέρας πενομένους περιφρονεῖν, πρὺς ἑαυτοὺς δὲ τὸς τῶν 
στέρων περιουτίας ἐφελχομένους διὰ τῆς φωνῆς τοῦ Κορθᾶν. 


ὦτησις. Αἱ παρὰ τοῦ μαχαρίτου πατρ:άρχον 
oyeías Θεοδώρου, τοῦ ἔπιλεγομένου Βαλσαμὼν, 
υἷαι ἀποχρίσεις πρὸς τὰς ἐρωτήσεις Μάρχον 
τιωτάτου πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας, εὑρίσχον- 
͵νᾶς παρεχθάσεις ποιούμεναι ἕν τε χανονιχαΐς 
ipixalg διατάξεσ'. Δεῖ 09) ταύταις ποησέζειν, 


. Ὁ ἱερὸς οὗτος ἀνὴρ, ὁ ᾿Αντιοχείας, τρίδων 
v ἐς ἀχριδὲς τῶν νομιχῶν᾽ xai χανονιχῶν 
ετημάτων, xai παρὰ πᾶσιν ἐν τούτοις περι- 
νος " τὰ μέντοι συγγράμματα τούτου, ὅσα πρὸς 
txX xal νομιχὰ λήμματα ἐξηνέχθηταν, οὐχ ἐς 
ν ἀχριδείας ἐχόμενα χαταφαίνουται, τὸ παρά- 
' ἀλλ᾽ ὡσπερανεὶ Ex λήθης μάλιστα καὶ παρ- 
t; προϊόντα, xal πον xal ἐφ᾽ ἑαυτὸν μεριζό- 
χαὶ οὐχ ἄν τις ἐφιστῶν τούτοις, οὐχ ἀπορὴ- 

εὑρίσχων τῇ ἐχείνον ἀχριθείᾳ τὰ ἑαυτοῦ 
áppazsa μὴ συντῥέχοντα. Ἐγὼ δὲ χαὶ ζῶντος 
9 πολλῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει νομοτριθδου- 
! &xfjxoz, ἐπιλαμθδανομένων τινῶν τοῦ ἀνδρὸς 
υ γνωμοδοτημάτων, 6; μὴ χατὰ μοῖραν &£eve- 
nv, ἕν τε χανόνων ἑρμηνείαις, χαὶ νέμων, xal 
; τοιοῖσδε συντάγμασι. Λείπεται οὖν εἰπεῖν 
κατὰ λόγον εἰχότα, ὡς τὰ εἰρημένα συγγράμ- 
ἐχεῖνον ἀναγινώσχειν χρεὼν, τὸν ἀχριδῶς τὸ 
χεδὲς 5 τῆς νοιμχῖς ἐπιστάμενον, χαϊἐπιστη λό- 
10; πολυειδέσιν ἐλίξεσι τῶν χανοψιχῶν ἐγγυμνα- 
ον περιλήψεων, Ὁ τοιοῦτος ἀχριθῶς εἴσεται τό 
πιλήπτως, xal τὸ μὴ ὡσαύτως ἐν τούτοις Ypa- 
φαινόμενον. Τόν ys μὴν μὴ τοιαύτη αὐχοῦν- 
ἵραν, μηδαμῶς αὐτοῖς ὁμιλεῖν " ἵνα μὴ κατὰ 


Inter. À beato f patriarcha. Antiochi: Theodoro 
cognomine Balsamon, faclze responsiones ad inter- 
rogationcs (55) Marci, sanctissimi Alexandrie pa- 
triarchze, comperiuntur quasdam transgressiones 8 
facere in canonicis et civilibus constitutionibus : 3n 
iis adhzerendum sit, necne? 


Res. Divinus ille vir, Antiochi: patriarcha, magnus 
quidem erat civilium et. canonicarum consiitutio- 
num velerator, et ab omnibus €" iu his celebratus : 
ejus autem scripta, qux: ad canonica et civilia po- 
stulata ἃ edita suut, non in omnibus, quod mirum 
est, accurationem liabere cernuntur : sed veluti 
ex oblivione maxime ct inconsiderantia proceden- 
tia, alibi etiam in seipsis divisa. Nec de co dubitet, 
qui diligenter considerarit, inveniens ejus scripta 
diligentize i non respondentia, Ego autem etiam 
illo vivo inultos audivi Constantinopoli legisperitos, 
qui quasdam viri illius opiniones ἱ reprchende- 
rent, quod non essent recte cmisss k in cano- 
num et legum interpretationibus, οἱ aliis hujus- 
modi voluminibus. Restat igitur, ut vcrisiniili 
ratione dicamus, predicta scripta ab eo legi opor- 
tere, qui exacte jurisprudentiz multiplicitatem no- 
vit, etin variis canonicorum textuum aofractibus 
docte exercitatus est. Talis vir accurate scict, 


D quid extra reprehensionem, quid non eo modo scri- 


ptum appareat. Eum sane, qui tali non glorietur 
experientia, nullo modo cum iis congredi opor- 
tet !, ne rudium mercatorum more, in auri et ar- 
genti speciem habentibus, et subzratis, ac stanneis 


VARLE LECT!ONES, 


ιτῶν νομιχῶν. 5 πολυσχιδές. 


heros. 


"upis ex me commodicapere. 95 dedicata. 


- k prolatam. ) in eis versari oportet. 


b cos docebant, ut pietatis praleztu. totam. 
bile , quodque posset. eis. ablegandis sufficere 

T f A beate memoria. 
n subtiliter legum. et canonum statuta, et. est ab omnibus. 


* (amen sic eos erudiebant, αἱ. d εἰ ir- 
Corban est, id est, munus Deo dedicatum, 
Sdigressiones. — 8 (ractabat ille 


h lemmata. — à?» subiüilitati viri. — 1 sen- 


NOT/E 
| Hl sunt ultimo loco posit: in hoc iv:o libro (infra col. 1051). 
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damnum et in ipsa sorte sustineat. 


ἀργυροειδῇ, xal τὰ ὑπόχαλχα, καὶ χαττιτήρινα ἐμπολῶν", τὴν ζημίαν xol sl; αὐτὸ τὸ xrgliam 


ὑποστῇ. 

Jnter. Despondit quis sibi puellam sine consue- 
tis sacris precibus. sed per consensum et instru- 
inentorum scripturam : licet ei conjugi cum ger- 
mana hujus puelle premortuz, necne? Alius 
autem quidam eodem modo uxorem sibi, desponsa 
przmortua, aliam duxit : an hic bigamus cense- 
bitur, necne? 

Resp. Duz piorum principum novellae constitu- 
tiones, prior quidem, Leonis philosophi, posterior 
autem, Alexii Comneni , quz sunt sponsalium et 


JUS CANONICUM 
negotians, sequo cum aureis el argenteis pretio; Α τοὺς ἀπειροτέρους τῶν ἐμπολούντων, xai m 


tol; χρυσοῖς xal ἀργυροῖς, xai τὰ χρυϑοειδη, xà 


'Ep. Ἑμνηττεύσατό τις xopy v οὗ μετὰ τῶν $0 
ἦθων ἱερῶν εὐχῶν, ἀλλὰ διὰ συναινέσεως χαὶ es. 
ὀολαίων γραφῆς. Ἔξεστιν αὐτῷ ονζευχϑῆνει 
αὐταδέλφῃ τῆς τοιαύτης χόρης, ὡς τεθνηχυΐας, ἢ 
οὔ ; Ἕτερος δέ τις τὸν αὐτὸν τρότοον vovaixs un. 
στευσάμενος, ἄλλην ἠγάγετο, θανούσῃ: ἐχεῖγν:" 
ἄρα οὖν οὗτος ὡς δίγαμος λογισθήσεται, ἣ οὔ; 

'Az. Δύο εὑσεδῶν βασιλέων νΞξαραὶ vouoliteia: 
ἡ μὲν προγενεστέρα, 1) τοῦ σοφοῦ δηλαδὴ Aiors 
ἡ δὲ, μεταγενεστέρα, tj τοῦ Κομυηνοῦ ᾿Αλεξίη», τὶ 





nuptiarum, sapienter et religiose δὰ reipubliez p περὶ τῶν μνηστειῶν xal τῶν γάμευν σοφῶς τί ni 


Christianz ornatum declararunt, implentes etiam 
veterum legum, qus de his late sunt, defectum ; 
nec enim ut has omnino reprobarent abrogarent- 
que, suas illi ediderunt constitutiones. Sponsalibus 
igitur et in septenni atate robur ille trib'ierunt, 
consensu solo οἱ instrumentorum scripturz. Nec 
amplius quidquam ip iis caverunt. Scripta autem 
novelle * tempus :tatis tam sponsi, quam sponsz, 
ulterius producentes finierunt : sancientes, ma- 
rem quidem debere decimum quartum annum, 
feminam autem decimum tertium complere : et 
sponsalia non aliter, quam 3acra precatione, con- 
firimari constituerant ; ut inde juxta nuptiarum 
privilegium, firmitate indissolubili glorientur. Quse 


autem sponsalia non sic processerint, irrita, et ve- C 


lut non facta ceuseri. Verumtamen neque prsedicta 
septennis 5 aatis veterem constitutionem cessare 
omnino, sed effectum ?tiam hanc ex parte habere 
statcerunt, non ut perfectis adzquentur sponsa- 
libus, sed tantum confirment *conventiones de spon- 
salibus factas, velut hominum placita simpliciter 
stipulationibus munita. Hoc amplius, ut delinitas 
et declaratas coguat:cas personas ingredi prohi- 
beant ad separatam sponsam P sive ad septimum 
gradum, sive ad decinum tertium annum, ratio 
sponsalium, eorumque disjunctio 4 constiterit. 
συγγενιχὰ πρόσωπα, εἴτε ἐπὶ τοῦ ἑδδόμου, εἴτε ἐπὶ 
ἐστὴ λόγο;, χαὶ ἡ ταύτης διαζυγή. 

Sponsi igitur, de quibus quzris, primus qui- 
dem, si puella erat septennis, aut proveclior, cuin 
sponsalia solo consensu inter eos facta. sunt, pro- 
hibetur ex lege germanam ejus uxorem ducere, 
mortua videlicet illa. Sin autem erat minor'septenni, 
(natali etate nec per solum  consessum sponsalia 
prorsus consistere dignoscuntur)sine reprehensione 
el crimine ei conjungetur. Ánnales enim legum 
terminos nec novare. nec egredi * possumus. Se- 
cundus aulem, quia ssponsaliorum consensum 


VARLE LECTIONES. 


* ἐμπωλῶν, [18 χρατῦνα.. 


" sura dica vero novella. 
tunm confirmet. 


D Toiv καὶ οἱ μνηστῆρες, περὶ ὧν fours! 


n ueque de predicta sep:cuui. 
Y accedere prohibeat ud. separatam divortio sponsan. 
€x:50 spoistlia contracta siat, e! eorum. secuta diremptio. 


ςιλοθέως πρὸ; εὐχοσμίαν τοῦ Χριστιανχοῦ τῶι- 
τεύματος διετράνωσαν, ἀναπλιτ, οώσαται χεὶ τὸ τὸ 
παλαιῶν νόμων τῶν περὶ τούτων χε: μένων ὑττέρτ". 
Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ ἀθετήσει xat ἀρνέᾳ ἐχείνων χαθολ-χβ 
τὰς ἑαυτῶν διατάξεις ἐξήνεγκαιν. ἜἜ χεῖνοι μὲν 
καὶ ἐν ἑπταετεῖ ἡλιχὲξ xal συνα:νέσει uóvr xa! γι. 
φῇ συμόολαίων τὸ χύρος ἐχαρίξοντο ταῖς ur siis, 
xai πλέον οὐδὲν τούτων περιειργάξοντο᾽ αἱ i 
τραμμέναι δὲ veapal χαὶ τὸν χρόνον τς dux 
τοῦ t£ μνηστῆρος xal τῆς μνηστῆς ἐπὶ τὸ ces 
πλέον ἐχτείνασαι ὡροθέτησαν" Oszazisasa, τὸν zb 
ἄῤῥενα, τὸν τεσσαρεσχαιδέχατον ἐνιχυτὸν, τὶν ἃ 
θήλειαν, «ὃν τρισκαιδέχατον αυμ-ληροῦν. Τὸν τῷ, 
μνηττείαν δὲ οὐχ ἑτέρῳ τινὶ τρότῳ, ἀλλ᾽ ἱεροτεν- 
στίᾳ βεδαιοῦσθαι διξετάξαντος. Ὡς τὸ ἄλυτον iru 
θεν, κατὰ τὸ τοῦ γάμου προνόμεον, xal τλύτην 07 
γεῖν" χαὶ τὴν μὴ οὕτω προδᾶσαν μνηστεῖαν, ἐν 
υπόστατον, καὶ ὡς μτδὶ γεγονυῖαν λογέξεσθα:. 0) 
μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν περὶ ττς δηλωθείσης bxanin 
παλαιὰν νομοθεσίαν ἀργῆσα! xa06aoo, τὸ ἐνεργὰ; 
δὲ χαὶ ταύτην ἔχειν ix μέρους ἐθέσπισαν" οὐχ 97: 
καὶ ἀπαρτίζειν τελείαν μνηστείαν, ἀλλὰ μόνον xp: 
&0v0;!* τὰς περὶ μνηστείας λογοποιΐας, ὡς ἀνθρώτω 
ἁπλῶς ἀρεσχείας χατησφαλισμένας ἑπερωτήσι8:᾽ 
xai πρός γε χωλῦύειν εἰσέρχεαθαι ἐπεὶ τὴν ἀτοῖν 
γεῖσαν μνηστὴν τὰ ὡρισμένα καὶ — 
τοῦ τρισχαιδεχάτου ἐνιαυτοῦ ὁ tme μνηστεία; σὺν 


μὲν πρῶτος, εἰ μὲν ἑπταετὴς ἣν ἡ χόρη ἣ ἐπέχε:τι, 
ὁπότε χατὰ συναίνεσιν μόνην t) μέπον τούτων zo 
μνηστεία, χωλυθήσετα: τὴν αὐταδέλττιν tal 
χατὰ τὸν νόμον εἰς γυναῖχα Àa6siv, θανούσης oris 
ότι ἐχείνης. Εἰ ὃξ ἐλάττων ἐτύγχανε τῶν ki 
τοιαύτῃ γὰρ ἡλικίᾳ οὐδὲ δ᾽ ἃ μόντῃς συνα:νέσεως ity 
στεία ὅλως συν σταμὲένγ ἐπιγινώσχετα!ι),}Ἠ,, ἀμέμπιν, 
xa! ἀχατηγορήτως αὐτῇ συζευχηΐ, seca. Τοὺς 1^ 
νιχοὺς γὰρ ὅρους τῶν νόμων οὔτε χατυέξειν, οὐ" 


ὁ uon. wt efficiat plena sponsalia, sed ut 
4 sive. septo, site. decimo &ni 
V supergredi. 





GRJECO-ROMANUM. 


ἰαίνειν δυνάμεθα. Ὃ δέ γε δεύτερος, ἐπειδὴ Α solemnis sacrorum celebratio, ut recitatio, non se- 


ναινέσει τῆς μνηστείας d) συνήθης “ἐροτελεστία, 
ἀφήγησι,, οὐχ ἐπηχολούθησεν * οὐδαμῶς ὡς 
ος λογισθήσεται. Γάμον γὰ οὐ λογοπραγία 
τῇσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φανερὰ f| λαθραία συνάφεια 
tía γάρ ἐστιν αὕτη), εὐχῶν 65 ἱερῶν ἐπῳδαὶ, 
t ταύτης ἀχόλουθα, Πῶς: δὲ χαὶ λογισθήσεται 
0;, fj ὀνουασθήσεται, ὁ μὴ γάμου πεπειραμέ- 
᾿οἰούτοις προνομίοις ἐγχυσμουμένου ; Καθόλον 
τῶν συναιυέσεων μόνων (ὡς ἐν χεφαλαίῳ εἰ- 
in| τε συστάσει μνηστείας, xal ἐπὶ γάμου 
ν τὸ ἄπρακτον bx τῶν διαληφθεισῶν νεαρῶν 
ξεων ἀπηνέγχαντο, εἰ xat. ἐπὶ τῶν πρεσδυτέ- 
ομοθεσιῶν τὸ χράτος ἐχέχτηντο. 
[AlOorY TOY ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ͂ ΚΡΗΤΗΣ. 
χρίσεις πρός τινα μοναχὸν Διογύσιον zl 
διωφόρων αὑτοῦ ἐρωτήσεων. 
μὲν ἀπσγενὲὶς τῆς ἐμῆς διανοίας καὶ ἄπορον, 
ἰχτιχὶ ἀδελφὲ, ἐπεῖχι μου τὴν γλῶτταν ποὺς τὰ 
909 διχαποοττιχῶς προτεινόμενα * xal νχρχῶ- 
ἶχξ πρὺς τοῦτο τὴν χεῖρα, χαὶ πρὸ; τραφὴν 
μῶς χινουμένην. Ὁ ὃὲ ταπεινοῖ; xaX ὑπηχόοις 
“ωγῶν διδοὺς χάριν, xaX ἐν ἀνοίξει τοῦ στόμα- 
09 παρ᾽ αὐτοῦ πληρῶν πνεύματος, ἐῤῥώνννέ τέ 
ὃ ἀσθενὲς, καὶ τὰ δεσμὰ τῆς γλώττης ὑπτέλυε " 
:οὺς γραφὴν ὁργῶσαν τὴν πρὶ" ναρχῶσαν χεῖρα 
γνυεὐ). Ὅθεν διὰ σοῦ τῷ ἐν σοὶ λαλοῦντι Θεῷ 
μενος, ἐξποιχλινὴς τοῖς σοῖς Σπιτάγμασι γίνομαι" 
αἷ: cai; εὐχαῖς θαῤῥήσας, ἀνοίγω τὸ στόμα, 
φεστῶτα τούτῳ φόδον ἐχτιναξάμενος" χαὶ λα- 
«ph; τὰ παρὰ συῦ προτεινόμενα, οὐ ῥήματα 
ime διανοίας γεννήματα, ἀλλὰ τοῦ τυφλοὺς 
ἔοντος, χαὶ τηὺς ἀσυνέτου: συνετίζοντος. 
πεὶ δὲ πρὸ τῶν ἧποον μένω", ἑρμενείαν ἐζήτη- 
τοῦ παρὰ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ ἐδδομηχοστοῦ 
νος, 0; τὸν ἐν χείλεσι μιανθέντα διάκονον, xal 
t τούτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσαντα, διείργει 
ts θείας λειτουργίας, μετέχειν δὲ τῶν ἀια- 
ων μετὰ τῶν διαχόνων ἀνίησιν * ἀχολούθως 
tal ἡμεῖς τὴν τοῦ χανόνος ἀσάφειαν διαλύσομεν, 
ἰοῦ ἡπορημένου τὴν λύσιν ποιήσομεν. Ὅσα μὲν 
ἰνες, τὸν xavóva τοῦτου ἑρμηνεύειν πειρώμενοι, 
οὔ ἐν χείλεσι μιασμοῦ χρυφίως ὑποδηλοῦσθαι 
4331, σιγῇ vov παρελθεῖν αὐτὰ ἔχοινα, ὡς οὐχ 


cuta est 5 ; nequaquam bigamus habebitur. Nuptias 
enim non verba constituunt, sed nec apertus vel 
clandestinus concubitus (scortatio, enim lizec est), 
sed sacrarum precum carmina t, qua his consequen- 
tia. Quonam autem modo aut zstimabitur biga- 
mus, aut dicetur, qui non est expertus nuptias 
hac praerogativa * exornatas ? In universum au- 
tem soie conventiones (ut in summa dicam) ct 
ad constitulioneim sponsalium, et nuptiarum $0- 
lutionem, ex supra * compreliensis novellis con- 
stitutionibus vires nullas babent, licet antiquiori- 
bus legumlationibus robur acquisiissent *. 


ELLE METROPOLITANI CRETJE (506) 


Responsa ad Dionysium monachum, de diversis ejus 
interrogationibus. 


Inseniüi auidem imbecillitas et inopia, frater 
spiritalis, linguam cobibuit meam ad ea, quz a te 
cum dubitatione proposita sunt : et manum ad id 
torpentem habuu. et nequaquam ad scribendum 
mobilem. Qui autem humilibus et morigeris luml 
num dedit gratiam et in oris apertura suo implet 
spiritu, imbecillitatem meam confirmavit, et linguae 
vincula dissolvit, manumque antea. torpentem, ad 
scribendum incitatam ostendit * : unde per te Deo 
in te loquenti obtemperans, ad tuas * me prosterno 
jussiones, et tuis precationibus confidens, os ape- 
rio, metu qui eum cobibebat 5 excusso : et ad ea, 
qus ἃ te proposita sunt, loquar, non verba, mei 
fetum intellectus , sed ejus, qui czcos illuminat, 
et stultis dat intelligentiam. 


Quoniam autem onte ea, de cuibus dubitas, qux- 
ci'sti interpretationem septuagesimi canonis magni 
Basili , qui diaconum labris pollutum, οἱ eatenus 
80 peccasse confessum, arcet a soerro ministerio, 
saucti(icationum * autem fleri participem cum dia- 
conis sinit : consequenter ceate et nos canonis ob- 
scuritaiem dissolvemus et dubitationis solutionem 
faciemus. Quscunque igitur quidam canouem hunc 
interpretari conantes, occulte significari dixerut« 
per labiorum pollutionem, silentio nunc przterire 
decrevi. utpote. quae non tam zediflcare, quam de- 


o5sl), ἀλλὰ χαθχ!ρεῖν, δυνάμενα τοὺς ἀχούον- p swuere possint auditores. Quod autem mihi dicere 


Ὃ δὲ ἐμοί τε λέγειν ἀσφαλὲς xaV τὸ τοῦ χα- 
; ἀσαφὲς; πρὺς ἑαυτὸ au fie scc) δύναται, τοῦτο 
ἐγειν πειράτομαι. Συνεργή σξ! δὲ uot πρὸς τοῦτο 
Ὁ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγόμε- 
[Ποῖον τοῦτο; Ὃ ἐμόλέψνας (φτ,σ!) γυναιχ: πρὸς 
τιθυμῖσα! αὐτῆς, for ἐμοίχευσεν αὑτὴν ἐν τῇ 


lutum, et canonis obscuritatem ex se conjectare ὁ 
potest, id dicer^ conabor. Auxiliabitur autem mihi 
ad hoc et quoi in Evangeliis dicitur a Domino. 
Qualenam iioc ? Respiciens (inquit) mulierem, ut 
concupisea! ipsam,'jam maeechatus est eam in corde 
800. δι igitur eum, qui ad concupiscentiain tantum 


VARLE LECTIONES, 


eut est in facti narratione, non. eal. secuta. 
habuerint. Y l(umninariuni dat, 1 reddidit. 
um conciliare. 


* recitationes. 
& (uis mandatis. 


v fiis privilegiis. Y er indicatis, * ro- 
b qui el obstabat. « sacramentorum. 


NOTAE. 


6) ἘΠῚ: Cretensis episcopi subscriptio exstat in 
; 1n syno li Nice, aliequi vit. Ergo sub lrena 
ongtantino Augg. vixerit, — Ejus conmmenta- 


rius in Nazianzenum, nunquam antea Grace editus, 
exstat Patro'ogie tom, XAXVI. 
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aspexit mulierem, moechatum esse in corde suo Do- Α καρδίᾳ αὐτοῦ, El οὖν xpi; ἐπιθυμίαν μόνον tob 


minus pronuntiavit, quod incorporalibus tactionibus 
et complexibus in ea peccatum | perfecerit ; multo 
magis eum, qvi non usque ad spectra modo, scd 
et per corporalem tactum, labiorum, inquam, o- 
sculi, indeque factze inquinationis peccatum velati 
ineorporavit, talis inquinatio ut mcechum condem- 
nabit, Consequenter igitur doctori * Christo, 
magnus Basi'ius diaconum his pollutum removet 
q:iidem ἃ sacro ministerio, sanctilicationes f autem 
cum diaconis participare permittit : quod ei adbuc 
desit ad perfectionem peccati, οἱ corporalem δ 
crassicremque mistionem : qua victus diaconus non 
smplius cum diaconis communione fraetur, sed in 
I: corum locum expu!sus (ut ait rursus idem ma- 
p:us Dasilius), Lerigne illic hujus esse particeps 
permittitur. Jam vero μα et de iis, quo solutione 
indlgent, dicere aggrediar. 


Q»siisti, an oporteat viribus oranino defectis, 
et tenue quidem adhuc spirantibus, sed qui sint 
onmino sine sensu et neque bibere, nequo cedere 
pocsint, largiri divinas sanctiflcationes !, jam 
a'imam, efflaturis. Et dicimus, cum canon divinitus 
Inspiratorum patrum, qui Constantinopoli imperante 
Justiniano coavenerunt, expressim vociferctur ; 
Nemo corporibus morientium Eucharistiam largia- 

tur: scriptum est enim : Accipite, manducate ; 
. wOrluorum autem corpora nec manducare, 
nec accipere possunt: nihil nos przter haec dicere 
posse, quia »ec adjectionem detractionemve ullam 
iu Sacris canonibus comminisci i. Quoniam autem 
ii, de quibus interrogasti, suorum negligentia (ut 
dixisti) ministrorum * extrema hora ad loc per 
morbum redacti sunt, ut respirent quidem adliuc, 
S^iisu autem careant, el neque accipere, neque nian- 
ducare possint: sed el quod offertur, ob insensi- 
Lilitatem, aut alie quo modo exspsant : necesse 
est sacerdotein, qui eo tempore praesto fuerit, 
non stupidum esse, sed consilium sequi, per. quod 
et .anctis muneribus reverentia conservetur, el :Pgro- 
tanti acquiratur 'securitas, quod non sit prorsus 
expers hujusmodi subsidii ! corum qui sic trans- 


Ψαντα γυναιχὶ, μοιχᾶσθαι dv τῇ καρδίᾳ ὁ Kop 
ἀπεφήνατο, ὡς ἀσωμάτο"ς ἀφαῖς καὶ περ'πληχαῖ; i 
ταύτῃ τὴν ἀυαρτίαν τελειώσαντα " πολλῷ pio 
τὸν μέχρις "" εἰδώλων, ἀλλὰ xal διὰ τῆς σωλχτι τι 
ἀφῖς, τοῦ ἐν χεῇεσι φημὶ ἀσπασμοῦ, καὶ 192 iv 
τεῦθεν μιασμοῦ, τὴν ἁμαρτίαν ὥσπερ σω"ατώσαννα, 
ὁ τοιοῦτος μιασμὸ; ὥσπερ μοιχὸν αὐτὸν χατάχρινϊ, 
ταχολούθως οὖν doa χαὶ ὁ μέζας Βασξλειος τῷ δ'- 
δασχάλ..» Χριστῷ τὸν τούτο:ς μιανθέντα διάχο» 
ἀφίστησι μὲν τῆς θείας λειξουργίας, μετέχειν ὃ: 
τῶ" ἀγιασμάτων μετὰ τῶν διαχόνων ἀφίτ σι διὰ τ 
ἐνδεῖν ἔτι πρὺς ἐντέλειαν τῇς ἁμαρτίας, xal st» 
σωμπατιχωτέραν xal παχυτέραν μέξεν" Ὡς ὁ ἔττεθε; 
διάχονος, οὐχέτι t; μετὰ τῶν διαχόνων ἀπολαύσει 


) χοινωνίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν λαϊκῶν τόπον ἀπελαθεὶς, 


ὡς esty αὖθις ὁ μέγας οὗτος Βασίλειος, vai 
πως ἐχεῖσε μετέχειν ταύτης συγχωρεῖται. "Hos δὲ 
σοι χαὶ περὶ τῶν ἠπορημένων τῆς λύτιως λέγε" 
πειράτομαι. 

Ἐξήτησας εἰ δεῖ τοῖς ἐξασθενήσασι “ἔλεον, xil 
λεπτὰ μὲν εἰσέτι ἐμπνέουσιν, ἀναισθη τοῦ: δὲ ὅλως, 
xai μήτε πιεῖν, μῆτε φαγεῖν δυναμένοις, ui:2b-V- 
vat τῶν θείων ἀγιασμάτων, ἐχπνεῖν ἤδη μέλλουϑ:. 
Καί φαμεν, ὅτι τοῦ πγ' χανόνος «ὧν ἐν Κωνττνοι- 
νουπόλει ουνελθόντων θεοφόρων Πατέρων, ἾἤἾουτ:: 
νιανοῦ βαπσιλεύουτο;, διαῤῥήδην διακχεχραγότος, 
Μιντδεὶς τοῖς σώμασι τῶν τελευτώντων τῆς εὐχᾶρι- 
στίας μεταδιδότω᾽ γέγραπται γὰρ, λάθετε, φάγετε' 
πὰ δὲ τῶν νεχρῶν σώματα οὐδὲ ςαγεῖν, οὐδὲ λαδεῖν 
δύνανται * οὐδὲν ἡμεῖς παρὰ τοῦτο εἰπεῖν δυνάμεθα, 
ὅτι μηδὲ προσθήχην, ἢ ἀφαίρεσίν τινα Ev τοῖς ἱεροῖς 
xavizty "" ἐπινοεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ περὶ ὧν fort; 
ἀμελείᾳ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς θεραπευτῶν, ὡς ἔξτ:, 
ἐπὶ τῆς τελευταίας ὥρας εἰς τοῦτο ὑπὸ τῆς vis. 
συυτλάθησαν (oz: ἐμπηεῖν μὲν εἰσέτι, ἀναισθητιῖν 
δὲ, χαὶ μηδὲ λαθεῖν μηδὲ φαγεῖν δύναπθαι" ἀλλὰ xz: 
τὸ προσενηνεγμένον ὑπ᾽ ἀναισθησίας, ἣ xa: ἄλλω; 
πως παραπτύειν" ἀνάγχη τὸν παρατυχόντα ἐν xi 
pots τοιούτοις ἱερέα μὴ ἀπροθύμως διατεθῆυζι, ἀλλὰ 
βουλῖις γενέσθαι, δι᾽ ἧς χαὶ τοῖς ἁγίοις δώροι; τὸ 
σεθάσμιον διαφυλαχθήσετα:, χαὶ τῷ χάμνοντ' τὸ 
&soa)ig περιποιηθήσεται, μὴ ἀμοίρου πάντη τοὺ 
τοιούτου ἐφοδίου τῶν ὧδε μεθισταμένου. Ἕπστω 


mutantur. Fiatque illud, εἰ lahra. οἱ lingua. t^nue D τοῦτο, εἰ τά τε χείλη χαὶ dj γλῶσσα τοῦ λεπτὸν 


ἡ spirantis, nec omnino exstincti, per taetionem 
et unctionem sacrarum sanctificationum 9 sigillen- 
tur : aut potius si 8 inlirmitatem cjus collatio 
liaruin temperetur. Sic enim, ut dictum est, utrisque 
utraque conservabuntur, ct. reverentia sanclis rc- 
bus, cum :grotus ex his, quie diximus, ea non 
respuat. Sie enim ct sua eril stabilitas canoni, qui 


εἰσέτι buzv£ovso;, xal μὴ ἀπονεχρωθέντος πέλεον, 
διὰ τῆς ἐπαφῆς καὶ ἐπιχοίσεως τῶν πανιέρων ἀγιλ- 
σμάτων ἐπιστφραγίσονται" Tj μᾶλλον εἰπεῖν, εἰ ποὺς 
τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ ἡ μετάδοσις τούτων συμμετρ" 
θήσεται. Οὕτω γὰρ, ὡς εἴρηται, xal ἀμφοτέροις 
ἀυφότερα περιφυλαχθήσεται, χαὶ τοῖς ἀγίοις τὸ 3:- 
δάπμιον, ix τοῦ μὴ τὸν χάμνοντα (ἐξ ὧν εἴρηται! 


VARLE LECTIONES. 


U τὸν o) μέχοις. I χανόσιν ἐστὶν ἐπ’νοςῖν. 
igitur a& ποίαν dcetoris.— f sacramenta, 
el de soluticue vocatorium indubium. 


canonibus ercogitare licet. — & medicorum. 


8 etiam magis adhuc corporalis et crassior. 
i sacramenta. 


b jam rcrc 


| qvod nec adjectionem, nec. detractione- dn saa - 
| dum non prorsus expers talis viatici rebus terrenis. cveedit. 
" Uer contactum ΟἹ unctionem. sarctorem secremeuterim occemete : ezpnm συ (ΟΊ. D 
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E αὐτά, Οὕτως γὰρ xal τῷ χανόνι ἔσται τὸ 
ὀξδιάπτωτον " ὃς οὐ τοῖς μικρὸν ἔτι ἐμπνέουσιν ἀπεί- 


ny τὴν μετάληψιν, ἀλλὰ τοῖς νεχροῖς σώμασι, Τὰ 


τὰρ νεκρὰ (φησὶ) σώματα οὐδὲ λαθεῖν, οὐδὲ φαγεῖν 
δύναται. Νεχρὰ δὲ, ὧν ἤδη ἀπέπτη ἡ ψυχή. 


Περὶ τοῦ ἐ: ^ 
Περὶ vc PULSU n SES Uo Li fuc 


Δεύτερον τοιοῦτον τὸ ἐρώτημα, εἰ δεῖ τῷ μέχρις 
ἔτχάτης ἐχπνοῆς συνεισάχτῳ γυναικὶ συμφθειρο- 
Ῥένῳ μεταδιδόναι τῶν θείων ὁγιασμάτων, ἢ μή. Διὰ 
πὸ καταληφθῆναι τοῦτον ὑπὸ τοῦ ἐχθεριστοῦ θανάτου 
ἐν τῇ lo ἀμσρτίᾳ, "H μὲν οὖν ἐρώτησις τοιαύτη, 
Τίς δὲ ὃ περὶ τούτου )όγος ἡμῶν ; El μὲν ὁ πρὸς 
αὐταῖς ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοοῖ: γενόμενος, εἰς suvit- 
σῦησιν ἐλθὼν τοῦ ἁπαραλογίστου λογοθεσίου, xax τῆς 
Βελλούσης χρίσεως, ἐθριάμδευδέ τε τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ ἐπηγγείλατο, εἰ παλινζωῖας τεύξεται, μηχέτι 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ὑποστρέται" καὶ μετὰ συντριθῆς 
πκαρδιλκῆς θερμότερον ἐξελιπάγησς τοῦ Δεσποτικοῦ 
σώματός τε καὶ αἵματος ἀξιωθῆναι, ἀξιωθήτω τού- 
τον, πίστει τῇς παρὰ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Τοῦτο γὰρ 
«ἦναι καὶ τὸν ty' κανόνα τῶν ἐν Νιχαίᾳ συνελθόν- 
cov Πατέρων πρὸς τῷ τέλει ἐπισημήνασθαι, ἐν τῷ 
φάναι, Καθόλου δὲ xa περὶ παντὸς οὐτινοσωῶν ἐξ- 
οδεύοντο;, αἰτοῦντος τὸ μετασχεῖν Εὐχοριστίας, ὁ 
ἐπίσχοπος μετὰ δοχιματίας μεταδιδέτω τῆς πρὸσ- 
φορᾶς. Εἰ δ' οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδ᾽ ἐν χαιτρῷ τοιούτῳ 
ἐπεδείξατο, (ὅπερ ἀπείτ) ὁ μὲν ἐπὶ τοῦτο προτχε- 
xiv μένος ἱερεὺς, πόῤῥονἀφιστάτθω, μνημονεύων τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦὲν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγοντος, Μὴ 
ῥίπτετε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ, μηδὲ βάλλετε τοὺς 
μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Καὶ προσέτι 
τοῦ μεγάλου "Ἀποστόλου, κοινωνεῖν ἀλλοτρίοις ἅμαρ- 
πήμασιν ἀπατορεύοντος, Ὁ δὲ τὴν τοιαύτην χαταν 
δίκην χαταψηφισθεὶς, ἑαυτὸν αἰτιάσθω. Ἐΐρηται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Θ,οῦ διά τινος τῶν προφητῶν, "Ev ᾧ εὔρωσε, 
ἐν τούτῳ δὴ καὶ κρινῶ ce, Εὕρηται δὲ οὗτος ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἁμαρτίᾳ. Καὶ μὴ μη τις τὸν τοῦ μεγάλου Τρη- 
γορίου τοῦ ἐν θαύμασι περιδοήτου χανόνα προσφε- 
ρέτω, ὃς τοῖς ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ἰδίας ζωῆς 
ἀκοινωνησίαν καταχριθεῖσιν, ἐν χαιρῷ τῆς ἐξόδου 
γϑινωνίας μετασχεῖν φιλανθρώπως ἐφίησιν. Οὐ γὰρ 
περὶ τῶν ἀμετανοήτων εἴρηκεν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀπο- 
στάντων μὲν ἤδη τῆς ἀμερτίας, ἐξιλεοῦσθαι δὲ τὸν 
Oziy διὰ τῆς μακρᾶς ταύτης μετανοίας χαταχρι- 
θέντων. 

Περὶ τοῦ, εἰ δεῖ riv. ἐπεισάκτῳ γυναικὶ συγοι- 
κοῦντα, μετὰ τῶν tih ὀποῦίωσω" τῆς ἐπυτοῦ 
qaad, εἰς ἐιϊάμευ ἢ vpndgov ὁ οὐμὸν 

ἔχεσθαι. 

Ἡρώτητας πρὶ πῶς δεῖ καλεῖν τὸν μετὰ 
τὴν τελευτὴν τῆς Ex πρώτου γάμου συνυφ"είτης αὐτῷ 
συνειτάχτῳ συνοικοῦντα, καὶ ταῦ νέμε- 
νον. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ μετὰ "τὴν ἀποδίωσιν τῆς ix δευ- 
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A non iis, qui adhue pauxillum spirat, interdixit. 
parüeipatione ; ssd mortuis corporibus. Mo 
enim, inquit, corpora. neque sumere, neque edeie 
possunt, Mortua autem suat, a quibus anima jam 
avolavit, 
I)e εὖ, qui ad mortem usque extranea! mulieri co- 
habitat. 

Secunda interrogatio linjusmodi est, an ei, qui 
al extremum usque spiritum cui extranea mu- 
liere turpem transegit. vitam, sint largiende di- 
vinx: sanctifieationes*, necne; propterea. quod. iu 
proprio peccato a falcifera morte deq 
Talis est igitur. interrogatio. 
hioc nobis oratio? est? Si quid. m qui 

Δ ipsum halitum redactus, ad. consci 
mon fallacium. ratiociniorum, futu: . 
pullieayerit peccatum, ei professus sit se, si 
reviviseat, ad id non reversurum, et contritionz 
€ordis ardentius postulaverit D corporis 
et sanginis communionem mereri* : mereatur 
per divimm. elementie fidem. |J ei arbitror 
et 43 canonem Patrum, qui Niccas conxenerunt, 
ad fiaem significare, cum ait: In. summa autem, 
de* quolibet excedente, et. Eucharistize. partieipa- 
tionem petente, episcopus cum c: lione obla- 
lione impertiat. Quod si nihil tale, vel co tem- 
pore (quod alisit) ostenderit; qui ad id advocatus 
luerit sacerdos, procnl revertatur* : memor De- 
mini Christi, dicentis in. Evangelio: Ne proj«i.tiv 
saneta camibus , meque millatis. margaritas. an e 
porcos : et praxerca magni Apostoii, vetantis, ne 
quis eum alienis peceatis communicet. Qui autem 
hujusmodi sententia damnatus erit, seipsum ac- 
euset. Dictum enim a Deo est ccr. prophetam, In 
«uo te invenero, in co te judicabo. Inventus 2u- 
1em lie est in proprio peccato. Neque mihi 
magni Gregorli per miracula celebris proferat 
tmnonem, qui toto vite su; tempore excommuni- 
catione dammnalos, in lempore exitus comnmuaie- 
mem partieipare benigne permittit : non enim dc 
iis loquitur, quos peceati non paxiitet. s 
«ui quidem a peecato jam recess: 0, 
awiem Deum per haac longam pamite. 
D damnati fuerit. 






































An oporteat eis; i cum extravea muliere ka itat, 
post rois sue mortem, ad binuli vet trintbi 


gradum. suscipi. 





Quaeslisti adhue, quonam. modo. vocandus sit is 
qui, post mortem conjujis ev primo 
habitab eum exiranca, et cum ea co 
jtem qui post obitum secun uxoris 
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"aat περὶ τοῦ μετά, 


, "stupri ecnsuetudinem habet, ^ sacramenta. 
du Pel beninuitatem, — ! Genzraliter autem, ette. 


v nostra ratio. 
* absecdat. 
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minus pronuntiavit, quod incorporalibus tactionibus 
et complexibus in ea peccatum | perfecerit ; multo 
magis eum, qvi non usque δὰ spectra modo, sed 
et per corporalem tactum, labiorum, inquam, o- 
sculi, indeque facte inquinationis peccatum veluti 
incorporavit, talis inquinatio ut mcechum condem- 
nabit. Consequenter igitur — doctori * Christo, 
magnus Basilius diaconum his pollutum removet 
q:iidem ἃ sacro ministerio, sanctilicationes € autem 
cum diaconis participare permittit : quoJ ei adbuc 
desit ad perfectionem peccati, et corporalem δ 
crassioreique mistionem : qua victus diaconus non 
xmplius cum diaconis communione fruetur, sed itn 
lx corum locum expulsus. (ut ait rursus idem  ma- 
p:us Basilius), Lerigne illic hujus esse particeps 
pirmittitur. Jam vero μ οἱ de iis, qua solutione 
indlgent, dicere ajgrediar. 


Qvsiisti, an oporteat viribus oronino defectis, 
et tenue quidem adhuc spirantibus, sed qui sint 
omnino sine sensu ^t neque bibere, neque cere 
possint, l.rgiri divinas sanctificationes i, jam 
animam, efflaturis. Εἰ dicimus, cum canon divinitus 
jnspiratorum patrum, qui Constantinopoli imperante 
Justiniano coavenerunt, expressim vociferctur ; 
Nemo corporibus morientium Eucharistiam largia- 
tur: scriptum est enim : Accipite, manducate - 
w)ortuorum autem corpora nec manducare, 
nec accipere possunt: nihil nos przter liec dicerc 
posse, quia »ec aójectionem detractionemve ullam 
iu sacris canonibus comininisci 3. Quoniam autem 
ii, de quibus interrogasti, suorum negligentia (ut 
dixisti) ministrurum k extrema liora ad hoc per 
morbum redacti sunt, ut respirent quidem adliuc, 
sensu autem careant, et neque accipere, neque nan- 
ducare possint: sed et quod offertur, ob  irsensi- 
Lilitatem, aut alie quo modo exspsant : necesse 
est sacerdotem, qui eo tempore praesto fuerit, 
non stupidum esse, sed consilium sequi, per. qued 
et ;anctis muneribus reverentia conservetur, et x?aro- 
tanti acquiratur 'securitas, quod non sit prorsus 
expers hujusmodi subsidii ! corum qui sic trans- 
mutantur. Fiatque illud, si lahra. et lingua “πὸ 
sdluc spirantis, uec omnino exstincti, per tactionem 
et unctionem sacrarum sanctificationum 9 sigillen- 
tur : aut potius 5] ad. infirmitatem cjus. coliatio 
harum temperetur. Sic euim, ut dictum est, utrisque 
utraque conservabuntur, οἱ reverentia sanctis rc- 
bus, cum :egrotus ex his, qu;e. dixiinus, ea non 
respuat. Sie enim ct sua erit stabilitas canoni, qui 


JUS CANONICUM 


aspexit mulierem, maechatum esse in corde suo Do- A xap£ía αὐτοῦ. El οὖν πρὺς 


D 


9 
ἐπιθυμίαν μόνον tubi. 
ψαντα γυναιχὶ, acp ἐν τῇ καρδία ὁ Kip 
ἀπεφήνατο, ὡς ἀτωμάτοις ς xai περι ΞΛΊΧαΣ; n 
ταύτῃ τὴν ἀπαρτίαν « μα ας σανταν πολλῷ pium 
τὸν μέχρις 3" εἰδώλων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς: quaa 
ἀφῖς, τοῦ ἐν χεῇλεστ: φημὶ ἀππααμοῦ, xai τὸ ἵν 
τεῦθεν μιασμοῦ, τὴν ἁμαρτίαν ὥτπερ πατῶ, 
ὁ τοιοῦτος μιασμὸς ὥσπερ μοιχὸν αὐτὸν xaizaxg-. 
ταχολούθως οὖν doa xal ὁ μέγας Basin; τὸ δ’ 
δχσχάγλῳ Χριστῷ τὸν τούτοις μιανθξντα Cir 
ἀφίστησι μὲν τῆ; θείας λειτουργξας, μετέχειν ἢ 
τῶν ἀγιασμάτων μετὰ τῶν διαχόνων ἀτίτ5: 633 
ἐνδεῖν ἔτι πρὸς ἐντέλειαν τῇς &aagzia;, xil τῷἪ 
σωματιγχγωτέραν xai παχὺς ἐρᾶν pig ἧς ὁ ἧστο 
διάχονο:, οὐχέτι 5; μετὰ τῶν δι αχόνων ἀπολλυσε 
χοινωνίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν λαϊκῶν sóz2v ἀπελλβες, 
ὡς φητιν αὖθις ὁ μέγας οὗτος Βασίλειος, zuaÁp- 
πὼς ἐχεῖσς μετέχειν ταύτης συγχωρΞξῖται. Ἤδη δὲ 
35 χαὶ περὶ τῶν ἐπορημένων τῆς λύτιως ti: 
πειράτομαι. 

'Ej4:nsag εἰ δεῖ τοῖς ἐξασθενέσασε cin. τὶ 
λεπτὰ μὲν εἰσέτι ἐμπνέουσιν, ἀναισθητοῦτσι δὲ ὅλως, 
χαὶ μέτε πιεῖν, μήτε φαγεῖν δυναμένοις, uiii 
v3: τῶν θτίων ἁγιασμάτων, ἔχτενεξν ἔξη pides. 
Raí φαμεν, ὅτι τοῦ &Y' χανόνος τῶν ἐν Korrzezva- 
νου πόλει ουνελθέντων θεοφόρων Πατέρων, "oor 
νιανηῦ 8:πιλεύουτο;, διαῤῥήδην  Óuxixpa pes. 
Mr: τοῖς σώυασι τῶν τελευτώντων τῆς εὐχΖρι- 
στίας μεταδιδότω γέγραπται γὰρ, ΑἀδειΞ, τάγει 
zi 6i τῶν νεχοῶν σώπατα οὐδὲ ςαγεῖν, οὐδὲ lain 
δύνανται * οὐδὲν ἡμεῖς παρὰ τοῦτο £i zsly δυνλμεθε, 
ὅτι μηδὲ προσθήχην, ἢ ἀφαίρεσίν τινὰ ἐν τοῖς ἱερᾶς 
γανέτιν 13 ἐπινοεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ περὶ ὧν ἐ οὐντηξες 
ἀμελεία τῶν παρ᾽ αὐτοῖς θεραπευτῶν, ὡς Et 
ἐπὶ τῆς τελευταίας ὥρας εἰς τοῦτο ὅπὸ τῆς vw 
συυτλάθτσαν (037: ἐμπρεῖν μὲν εἰσέτι, ἀναιθττῖν 
δὲ, χαὶ μηδὲ λαθεῖν μηδὲ φαγεῖν δύνα:θαι" ἀλλὰ ri 
πὸ προπσενηνεγμένον ὑπ᾽ ἀναιοθνη σίας, 9) xa: ἄλιω; 
πω: παραπτύειν" ἀνάγχῃ τὸν παρατυχόντα iva 
pois τοιούτοις ἱερέα μὴ ἀπροθύμως διατεθῆνχι, end 
βουλῆς γενέσθαι, δι᾽ ἧς χαὶ τοῖς ἁγίοις δώροι; 
σεθλῆμιον διαφυλαχϑύήσετα!, χαὶ τῷ χάμνοντ τὶ 
ἀπφαλὲς περιποιηθήέσεται, μὴ ἁμοίρου πάπη τῷ 
τοιούτου ἐφοδίου τῶν ὧδε μεθισταμένου. Ἔστιν 
τοῦτο, εἰ τά τε χεῦη χαὶ dj γλῶσσα τοῦ Ac 
εἰπέτ' ἐλπνέουτος, xal μὴ ἀπονεχροωθέντος «Di, 
ξιὰχ τῆς Tig; χαὶ ici40i3:0 τῶν παυ:ἐρων à 
Guíitov ἐπιστραγίσοντα! ^. ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, εἰ τοῖς 
τὴν ἀπϑένειαν αὐτοῦ ἡ μετάδοσις τούτων συμμετοι" 
Οέσεται. Οὕτω γὰρ, ὡς εἴρηται, xal ἀμφοτέροις 

ἀμφότερα περιφυλαχθήσεται, χαὶ τοῖς ἁγίοις τὸ 5:- 
δάτιλιον, ἐκ τοῦ μὴ τὸν χάμνοντα (ἐξ ὧν εἴρητλι! 





VARI.£ LECTIONES. 


M κὸν οὐ pfyo;. — " xxvóaty ἐπττὶν ἐπ͵νοτῖν, 
igilur ad cxevwplim decteris,— € sacramenta, 
et de soluticne vocatorum indubiun. 


canonibus ercogitare licet. & medicorum, 


F eiiam r:agis adhnc corporalis et erassior. 
6 sacramenta. 


h jam r(r6 


| qr od nec aljectionem, nec. detractionem in saa 


| odi kon prorsus expers talis riatici rebus terrenis evel 
P oer coRtaclur e! wnclienem sarc'ezim scecio2men'ersm Οὐ jfmelbet c cngnnn eommticot : I 
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ν δέχεσθαι προσφορὰς, ὧν εἰδήσει οἱ ὑπεξού- 
δῖοι παῖδες πορνεύουσιν, ἢ μὴ (τοῦτο γάρ σοι τέταρ- 
ἐρώτημα) " φημὶ ὡς εἰ δεῖ τὰς τῶν πορνενόντων 
EN μὴ een τῆς πορνείας προσίεσθαι, δεῖ 
καὶ τὰς τῶν πατέρων, ὧν προτροπῇ οἱ 
πορνεύουσι. Τὸ γὰρ εἰδότας μὴ χωλύειν, 
ἀλλὰ σιγᾶν, προτρέπειν ἄντικρύς ἔστιν, Ei δ' οὐχ 
] E πῶς τοῦτο; ἀλλὰ μὴν τὰς τῶν πορνευόντων 
l τῶ προσίεσθαι δεῖ. Οὐκ ἄρα οὔδὲ τὰς τῶν xotwo- 
᾿ψούντων αὐτοῖς. Ὅτι δὲ χοινωνὸς ὁ mazo, φανερόν. 
} Es ποῦτο γὰρ φέρει τό * Ei ἐθεώρεις κλέπτην, συν- 
ς αὐτῷ " καὶ μετὰ μϑιχοῦ τὴν μερίδα που ἐτί- 
qm Καὶ ἐν τῷ οα' xavóvi τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
ὃς λέξεσιν αὑταῖς οὕτως διέξεισιν Ὃ συνεγνωχὼς 
ἑκάστῳ τῶν ἁμαρτανόντων, χαὶ μὴ ὁμολογήσας, 
* ἐλεγχϑεὶς, ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, εἰς ὅσον ὁ ἐργά- 
τῆς τῶν xaxüw ἐπιτετίμηται, xai αὐτὸς ἔσται ἐν 
| ἐπιτιμίῳ, Καίτοι ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ ἐν εἰδήσει τοῦ 
πατρὸς πορνεύοντος υἱοῦ χαὶ πλέον τι θεωρεῖται, ἢ 
Ἐφ᾽ ὧν εἴρηται. Τοσοῦτον γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ τῶν πα- 
πέρων ἑξουσιάζονται, ὥστε οὐδὲ νομίμῳ γυναικὶ 
συνάπτεσθαι ἄνευ τῆς ἐχείνων συναινέσεως δύνα- 
σθαι. Οἱ γὰρ ἄνεν τῶν χρατούντων γάμοι (ὥς φησιν 
αὖθις ὁ μέγας οὗτος ἐν τῷ p κανόνι αὐτοῦ) mop- 
"vetat εἰσιν. Οὔτε οὖν τοῦ πατρὸς ζῶντος, οὔτι τοῦ 
δεσπότου, οἱ συνιόντες, ἀνεύθννοι. Αἱ γὰρ συνθῆκαι 
πῶν ὑπεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέδαιον. El οὖν ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, τίς ὁ τὸν πατέρα τούτων τοῦ τῶν πόρ- 
voy; ἐξαιρησόμενος ἐπιτιμίου ; Ἔσται οὖν χαὶ οὗτος 





ὁμοίως τῷ υἱῷ ἀφωρισμένος“ ὅτι παρὸν κωλύειν, ἢ c 


καὶ ἄλγω; νομίμως ἐχγαμίζειν, οὐδὲν τούτων πε-. 
ποίηχε. Πῶς δὲ οὐ παροξυνεῖ μᾶλλον Θεὸν, ὁ μὴ àva- 
λύων μὲν τῆς ἁμαρτίας, οἰόμενος δὲ διὰ τῶν προῦ- 
φυρῶν καὶ δεήσεων ἐξιλεοῦσθαι Θεόν; fao) q3p τί 
ποιεῖν τοῖς ἀδιχοῦσι μὲν, xai τὰ ἐξ ἀδικιῶν xat- 
ἔχουσιν, ἀξιοῦσι δὲ τὸν διχαστὴν» δώροις ἀφεῖναι 
sodes τὴν κατὰ τῶν ἀδικησάντων ποινὴν, Πόντως 
γὸρ παροξυνοῦσιν οἱ τοιοῦτοι μᾶλλον τὸν διχαστῆν, 
ποιαῦτα ἀξιοῦντες, εἰ μὴν τὴν" omi διαψεύδεται" 
xal οὗτοι: 8:bv, τὸν μὴ ἄλλως, ἢ διὰ μετανοίας τοῖς 
μετανοοῦσιν ἐπιχλινόμενον. ᾿Αχουέτωσαν οὖν, ὡς μί- 
σθωμα πόρνης οὗ μερίζεται &yvis. Ἰσχύουσι μὲν γάρ 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων προσφερόμεναι xat τῶν Üi- 
γαίων ὑπὲρ τούτων δτήτεις, ᾿Α.λ᾽ ἐνεργούμεναι, 
τουτέστι τῶν ὑπὲρ ὧν προσάγονται μετανοούντων, 
xal ὑπαναχωρούντων τῆς ἁμαρτίας. Ὧν οὐδὲν ἐν- 
ταῦθα ὁρῶ γινόμενον, ὅτε πορυτύων πορνεύει, xal ὁ 
πατὴρ σιγῶν, καὶ μὴ ἀναχαιτίζων, προτρέπεται. 
Περὶ ἀναδόχων. 


OL ἀνάδοχοι (περὶ τούτων γάρ cot τὸ πέμπτον 
ἐρώτημα) τὶ ἀκριθῶς füsazv τὰ τῷ μεγάλῳ Avus 
sio διωριτμένα, καὶ ἢ δῇ τὴν μέριμναν καὶ φυλαχὴν 
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A sacerdotes suscipere o'lationes patrum illorum , 
quibus scientibus filii in potestate positi scortantur, 
meene (hec enim est interrogatio tua quarta ). 
aio: Si scortantium, nec a scortatione recedentium, 
oblationes admiuendz sunt ; parrum etiam omnino, 
quorum permissu liberi scortantur. Nain no à vetare. 
scienles, sed lacere ; permittere procu! dubio est. 
Quod si non illud, hoc quonam modo ? Atqui scor- 
Tantinm pon sunt admittendae : sec igitur eoi 
qui conseil participant. Conscium autem et partici- 
pem esse patrem, perspicuum est. Eo crim illud 
pertinet ; Si conspieiebas furem, cum eo concurre- 
bas ; et eum moclio partem tuam. ponebos. Et in 
7l canone magni Basilii, qui his verbis pronuntiat * 
€ouseins eum unoquoque delinquentium, non con- 
B fe-sus, sed convietus, tanto lempore sub pena 
ἘΠῚ, quanto is, qui est mali auctor. emendatur. 
Quanquam hie In filio: qui, sciente patre, scortatur 
plus quidpiam conspicitur, quam de quibus dictum 
est. Adeo enim subjecti sunt patribus fi 
legitiimze uxori. sine illorum consensu c 
sint, Nuptie enim. sine iis, qui habent in. potestate. 
coeuntes. (ul iterum magnus ille inquit 42 canonc), 
sunt seortationes, Neque igitur, patre vivo, neque 
doniino, qui coeunt, suntcrimisisexsortes. Conven- 
Tones enim. eorum, qui in aliena. potestzte sunt, 
nibil firmitatis habent, Si lic igitur ita se habent, 
quis hornu patrem poena scortantium | eximet ? 
ldeoque et hie, quemadmodum j, erit excom - 
Anunieatus ; quin. eun posset prolibere, aut aliter 
lesitimo: elucare matrimonio, nihil horum fecerit. 
(Quonam. astem modo non magis Deum exacerbabit, 
Aui eun peecali causam. non pricidat, obiationibus. 
et preeationibus plaeari. Deum arbitratur ? Idm 
'enim faceret eum iis, qui iniquitatem commiserunt, 
εἰ injuste parta possident ; sed maleficio um γον 
sibi posnam a judice muneribus deprecantur. Wi 
enim lalia deprecantes, acerbíorem omnino sibi 
potius reddent judicem ( nisi is momen suum 
ementiatur), et hi Deum, qui non aliter ad pocnit 
les, quam per poenitentiam, flectitur. Aud.:nt igi- 
lur, ut meretricis mercedem non partimur mun- 
dus 5. Valent enim et pro peccatoribus oblatze 
justorum preces, sed effectui tradile. Id est, si, pro 
D quibus offeruntur, penitentia ducantur, conver- 
tanturque à peccato; quorum nihil hic faetum video, 
eum scortans scortatur, ei pater tacens , nec cocr- 
cens, permittit. 
De susceptoribus. 





























Susceptores (de his enim tuum quintum e«t in- 
terrogarum) si probe nossent, que a magno Diony- 
sio definita sunt, et quatenus curam exiguntur ct 
Sollieitbidinenr ejus, qui per spiritale lavacrum rc- 
generatur, etab his suscipitur : segnius quidem ad 
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ἐπον-οῦνται περὶ τὸν διὰ τῆς Tutup atus xiv 
6i gag ἀναγεννώμενονν καὶ ὑτὴ τούτων dy 
“εἰ ζῇ τῆν, 


a non capere partem de mercede merz 
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simpliciter scort230res. Et wiror 4υ}.} in imentein 
tibi venerit, ut ge liis adco perspicue differentibus, 
quasi indifferentibus quszsieris : cum magna sit 
bigamorum «uir. scortatoribus differentia, et horum 
rursus Cur illis. Quod «miibus manifestum cst, 
ct maxime non perfunctorie audientibus magnum 
Apostolum, qui bigamiam certa ratione reperitur 
Cencessisse, scortationem vero nequaquam. Cui 
congruens magnus Bosilius sic ail in sacris suis 
enonibus : Quz in viduitate potestatem sui ipsius 
habet, ut nubat, extra crimen est, cum Aposto- 
lus dicat : Sin autem vir uiortuus fvonit, libera cst 
cui velit nubere, raodo in Domino. lloc autem ad- 
didit, acortatorios vetans affeclus et congressus, 
quales sane sunt et extranearum mulierum. Et 
bizamia quidem precatione consecra ur : scortatio 
a"iem nequaquam : aut scertatio non esset. Et 
quidem bigamia (quemadmodum magnus ait Basi- 
lius) neque mat-imonium est, nequa niatrimonii 
principium. Quod autem biganiia sit matrimonium, 
ex 'pso nomine liquct. E: bigami quidem duobus 
annis vacant communicne, quibus impletis, eam 
mere 4r. Scortatores, si quidem ἃ scortatione 
cessent, per annos .eptem integros »xcommunica- 
tione damnartor, post quos ad communionem 
admittuntur Quod si scorta i non desinant, in se 
ipsi cxcemmunicationis sententiam ferunt. Et bac 
de differeniia nuptiarum?, et scortatorum : cum 
quibus collocantur etiam qui* cum extraneis mu- 
lieribus babitant. 


De eo, an majoribus p:nis pleciantur scortantes, 
quam trinubi. 

lloc amplius, ct trigamia a scortatione, et tri- 
£3mi a scortatoribus differunt. Idque ez his mani- 
festum est. llli enim cum sordium purgatione, 
etiam canonico rigore, precationem merentur x : 
hi zutem, scortatores videlicet, nullo modo. llli 
quidem postquam quinquennii excommunicatio- 
rem, ncn a canone, ut magnus inquit Basilius, 
sed majorum tradi:ione sustulerint, deinde poeni- 
entia. fructum exhibuerint, in communionis locum 
resuluuntur. At scortatores, si a scortatione re- 
cesserint, oct:vo anno eam n crentur : si. non re- 


ecs. erint, acquaquan., ltatiocirando igitur collige D 


bas differentias, et non dubitabis, sitne scortator 
an trinubus, qui post secundas nuptias sine preca- 
*ione cum quapiam muliere turpem vitam agit Y. 
Rursus quonam modo jura trinuborum rezantur, 
ex unionis? decisicne disces. apertissime. Ne que 
enim nobis otium cst, in «jus distin "tionibus im- 
"Rorandi. 
2c e, Qu: animadrertit suum filium scortasitem. 


Quantuii. autem ad illud periinet, zn oporteat 


JUS CANONICUM Edda 
neam divertit. Àn illc btnul.us, hic trinubus, 3n ἃ τέρον, ἐπὶ συνείσαχτον ἀποχλίναντος. 


C 


μὲν, ξίγαμον, τὸν δὲ, τρίγαμον * 3j, πόρνωυς md 
Kal σου θαυμάζω τὴν σύνεσιν, ὅπως περὶ wm 
οὕτω πρόδηλον ἐχόντων τὴν διαφορὰν, ὦ; τῇ 
ἀδιαφόρων, ἐρωτᾷν προήχθη ς * ὅτε πολλή τις ἡ τῷ 
διγάμων πρὸς τοὺς πόρνους διαφορὰ, καὶ τούτων 
αὖθις πρὸς ἐχείνους. Ὅπερ ἅπασι πρόδηλον * χεὶ gi- 
λιστὰ τοῖς μὴ παρέργως ἀχούουσι τοῦ μεγάλου Am 
στόλου, ὃ; τὴν μὲν διγαμίαν οἑχονομιχῶς παρῆν» 
. «- * 

ρῶν εὕρηται " τὴν πορνείαν δὲ οὐδαμῶς, 0 δὰ ὧδ 
yov χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος, οὕτω πώς τῆὴϑσιν ἐν * 
ἱεροῖς xavóstv αὑτοῦ" Ἢ ἐν χη ρείᾳ ἑξουπέαν irri; 
ἔχουσα συνοικεῖν, ἀνέγχλντός ἔστι" τοῦ ᾿ΑΞοσοδ 
λέγαντος, Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ &vho, ἐλευθέρα ir 
ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ zpu- 
£ünxs, «X; πορνιχὰς χωλύων συμπαϑείας πὲ 
συναφείας, ὅποϊζαι δὴ χαὶ αἱ τῶν συνεισάχτων. Ks 
ἡ μὲν διγαμία εὐχῆς ἀξιοῦται, ἢ πορνεία Q ese 
μοῦ. Ἢ γὰρ ἂν οὐ πορνεία ἦν. Καὶ ἡ μὲν zope: 
(χαθώς enow ὁ μέγας Βασίλειος) οὔτε γάμος i, 
οὔτε γάμου ἀρχὴ tj δὲ διγαμέα, ὅτι γάμος, xz 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος φανερόν. Kal ol μὲν Gps, 
ἐπὶ δυσὶν ἕτεσι σχολάσαντες «T.C χοινωνέας, μετὲ τὸν 
«τούτων συμπλέρωσιν ἀξιοῦνται αὐττις, οἱ δὲ πόρνι͵ 
παυπάμενοι μὲν τῆς πορνείας, ἐφ΄ ὅλοις ἐπτὰ E 
σιν ἀχοινωνησίαν χαταχρίνονταιε, μεεθ᾽ ἃ δὴ δέχυπα 
εἰς χοινωνέαν. Μὴ παυσάμενοι 6b, αὗτοὶ χαϑ' im- 
τῶν τὴν τῆς ἀχοινωνησίας Ψῆφον ἐχφέρουσι. Κὰ 
ταῦτα περὶ διατορᾶς γάμων τε 4 χαὶ rp" 
μεθ᾽ ὧν δὴ τάττονται xal οἱ συνειασάχτοις eve 
χοῦντες. 

Περὶ τοῦ, εἰ μείζοσιν ἐπιειμίοες ἐπιτεμῶνται d 

, ' πορνεύοντες τῶν, rper dp. 

"Ett δὲ xal ἡ τριγαμία πρὸς τὴν πορνείαν, xsi d 
τριγαμοῦντες πρὸς τοὺ; πόρνου;: διενγνόχα::. Ki 
δῖλον ix τῶνδε. Οἱ μὲν γὰρ καὶ μετ᾽ ἐχρύνεως, τὰ 
καρὰ τὴν χανονιχὴν àxpl6ztav, εὐχῖις γοῦν bis 
σαν. Οἱ δὲ, οἱ πόρνοι δηλαδὴ, οὐδαμῶς. Kei οἱ ph 
πενταετίας ἀτορ' “μὸν cox ἀπὸ κανόνος: (ὡς ὁ plv 
φησὶ Βασίλειος), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν προειλτούτω 
ἀχολουθίας ὑπενεγχύόντες, εἴτα καρπὸν ἐτ::δειξήμενι 
μετανοία:, εἰς τὸν tfc xotwesviaz τόπον ἀποκεῖ 
(s:av:at. Οἱ δὲ πορνεύοντες, ἀφιστάμενοι μὲν τί; 
πορνείας, ἐν τῷ ὀγδό ἔτει αὐτῇ ς ἀξιοῦνται, μὴ dz 
ἱστάμενοι δὲ, οὐδαῶς. Συλλογέξου οὖν τὰς Gago 
ταύτας, xil οὐχ ἀπορήσεις. δον εἰἢ πόρνος i: 
γᾶμος ὁ μετὰ τὴν διγαμίαν εὐχῖις ἄνευ γυναιχ' τιὦν 
συμφθειρόμεν c. Ὅπως Gb πάλιν τὰ τῶν τριγάμωι 
cixovoustza:, τῷ τῆς ἐνώσεως τόμῳ ἐντυχὼν μπαϑήσι 
σχτέστατα. Οὐ σχολὴ γὰρ duiv ταῖς bul bar 
ξ: 5. διατρίδειν, 











Πεεὶ tov ἐπινοοῦντος τὸν ἑαυτοῦ viv πορ- 
ysvorta. 


11 δὲ δὲ τοῦ ti χρὴ τοὺς ἱερεῖς τὰς τῶν zii 


VARI E LECTIONES. 


δ᾽ διγάμωυ τε. 
* Jigamoerum. 


inler quos. referuntur. et qui. 
&4nem. impeirant. 


JY stWpri cons atiudinem. Ravel, 


5 cet pre:cr accuratam canonum sententiam , pret 
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ον δέχεσθαι προσφορὰς, Gv εἰδήσει ol ὑπεξού- A sacerdotes suscipere o'lationes patrum illorum , 


αἴδες πορνεύουσιν, ἣ μὴ (τοῦτο γάρ σοι τέταρ- 
our μα)" φημὶ ὡς εἰ δεῖ τὰς τῶν πορνενόντων 
ἢ ἀφισταμένων τῆς πορνεία; προσίεσθαι, δεῖ 
υς xal τὰς τῶν πατέρων, ὧν προτροπῇ οἱ 
ς πορνεύουσι. Τὸ γὰρ εἰδότας μὴ χωλύειν, 
σιγᾶν, προτοέπειν ἄντιχρύς ἔστιν. Ei δ᾽ οὐχ 
|, πῶς τοῦτο; ἀλλὰ μὴν τὰς τῶν πορνευόντων 
γοσίεσθαι δεῖ, Οὐχ ἄρα οὐδὲ τὰς τῶν χοινω- 
tov αὑτοῖς. Ὅτι ὃξ χοινωνὸς ὁ πατῇ, φανερόν. 
3919 γὰρ φέρξι τό" Ei ἐθεώρε:ς χλέπτην, συν- 
ἐς αὐτῷ " καὶ μετὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα σου &il- 
Καὶ ἐν τῷ oa! χινόνι τοῦ μεγάλον Βασιλείου, 
atv. αὑταῖς οἴτως διέξεισιν Ὁ συυεγνωχὼς 
ῳ τῶν ἁμαρτανόντων, χαὶ μὴ διλολογήσας, 
λεγυχθεῖς, ἐν τοσούτῳ ypóvio, εἰς ὅσον ὁ ἐργά- 
ὧν χαχῶν ἐπιτετίμηται, xai αὐτὸς ἔσται ἐν 
ilo. Καίτοι ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ ἐν εἰδήσει τοῦ 
ig πορνεύοντος υἱοῦ xal πλέον τι θεωρεῖται, ἣ 
ν εἴρηται. Τοσοῦτον γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ τῶν πα- 
' ἐξουσιάζονται, ὥστε οὐδὲ νομί) γυναιχὶ 
ττεσθαι ἄνευ τῆς ἐχείνων συναινέσεω; δύνα- 
Οἱ γὰρ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι (ὥς: φησιν 
ὁ μέγας οὗτος ἐν τῷ μβ' χανόνι αὐτοῦ) πορ- 
εἰσιν. Οὔτε οὖν τοῦ πατρὸς ζῶντος, οὔτ! τοῦ 
του, οἱ συνιόντες, ἀνεύθυνοι. Αἱ γὰρ συνθῆκαι 
'πεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέθαιον. El οὐ" ταῦθ᾽" 
; ἔχει, τίς ὁ τὸν πατέρα τούτων τοῦ τῶν πύρ- 
ξαιρησόμενος ἐπιτιμίου; "Ecza: οὖν χαὶ οὗτος 


€ τῷ υἱῷ ἀφωρισμένος " ὅτι παρὺν χωλύειν, T] c 


ἴλλως: νομίμως ἐχγαμίζειν, οὐδὲν τούτων πε- 
ε. llo; δὲ οὐ παροξυνεῖ μᾶλλον Θεὸν, ὁ μῇ ava- 
μὲν τῆς ἁμαρτίας, οἰόμενος δὲ bà (0v npos- 
ν καὶ δεήσεων ἐξιλεοῦσθαι Θεόν; (507 150 t: 
( τοῖς; ἀδιχοῦσι μὲν, va τὰ ἐξ ἀδιχιῶν χατ- 
εν, ἀξιοῦσι δὲ τὸν διχαστὴ; δώροις ἀφεῖναι 
ἰς τὴν χατὰ τῶν ἀδιχησάντων fot». Πὰντως 
παροξυνοῦσιν οἱ τοιοῦτοι μᾶλλον τὸν διχαστῆν, 
τα ἀξιοῦντες, εἰ μὴν τὴν" χλήσιν διαγεύδεται" 
τοι Θεὸν, τὸν μὴ ἄλλως, ἣ διὰ μετανοίας τοῖς 
"οὔτιν ἐπιχλινόμενον. ᾿Αχουέτωσαν οὖν, ὡς μί- 
a πόρνης οὐ μερίξεται ἀγνός. Ἰσχύουσι μὲν γὰρ 
τῶν ἁμαρτανόντων προσφερόμεναι xat τῶν δι- 
, ὑπὲρ τούτων δεήτεις. ᾿Αλλ᾽ ἐνεργούμεναι, 
τι τῶ" ὑπὲρ ὧν προσάγονται μετανοούντων, 
ὑπαναχωρούντων τῇς ἀμαρτίας. Ὧν οὐδὲν ἐν- 
1 ὁρῶ γινόμενον, ὅτε πορνεύων πορνεύει, xal ὁ 
p σιγῶν, xal μὴ ἀναχαιτίζων, προτρέπεται. 
Περὶ ἀναδόχων. 

ἀνάδοχο: (περὶ τούτων γάρ Got: τὸ πέμπτον 
τὰ) τὶ ἀχριθῶς ἤδεταν τὰ τῷ μεγάλῳ Atovu- 
ωρισμένχ, xal ἡ 6g st) μέριναν χαὶ φυλαχὴν 
οὔνταί πιρὶ τὸν διὰ τῇς ποὺ χτιλῖις X0^9J.— 


25 ἀ,χνεννώμενον, χαὶ ὑπὸ τούτων ἀναδ:χόμ- 


quibus scientibus filii in potestate positi scortantur, 
necne ( hzc enim cst interrogatio tua quarta ), 
aio : Si scortantium, nec. a scortatione recedentium, 
oblationes adwiitendz sunt ; patrum etiam omnino, 
quorum perimissu liberi scortantur. Nain noa vetare 
$cientes, sed tacere ; permittere procu! dubio est, 
Quod si non illd, h»c quonam modo ? Atqui scor- 
tantium non sunt admittenda : uec igitur eoruim, 
qui conscii participant. Conscium autem et partici- 
pem esse patrem, perspicuum est. Eo enim illud 
pertinet : Si conspiciebas furem, cum eo concurre- 
bas ; et cum macho partem tuam ponebas. Et in 
71 canone magni Basilii, qui his verbis pronuntiat : 
Conscius cum unoquoque delinquentium, non cou- 


D fe-sus, sed convictus, tanto tempore sub poena 


erit, quanto is, qui est mali auctor. emendatur. 
Quanquam hic in filio qui, sciente patre, scortatur 
plus quidpiam conspicitur, quam de quibus dictum 
est. Adco enim subjecti sunt patribus filii, uL nequo 
legitima uxori sine illorum consensu conjungi pos- 
sint. Nupti:e eniin. sine iis, qui liabent ip. potestate, 
coeuutes (ul iterum magnus ille inquit 42 canone), 
sunt scortationes. Neque igitur, patre vivo , neque 
dou;iino, qui coeunt, suntcriminisexsortes. Conxen- 
tiones eniu. eoruin, qui in aliena potestate sunt, 
nihil firmitatis habent. Si lic. igitur ita κα liabent, 
quis horum patrem poena scortautium.— eximet ? 
ldeoque et hic, quemadmodum filius, erit cxcom- 
municatus; quia cuni posset prohibere, aut aliter 
lemitin:o. elucare matrimonio, mhil horum fecerit. 
(Quonam autem inodo non magis Deum exacerbabit, 
qui cum peccati causam non pracidat, obiationibus 
el precotionibus placari Deum arbitratur ? [dein 
enim faceret cum iis, qui iniquitatem commiserunt, 
et injuste parta possident ; sed inaleficio um γον} 
sibi poenam a judice muneribus deprecantur. lli 
enim lalia deprecantes, acerbiorem omnino. sibi 
potius reddent judicem ( nisi is nomen suum 
ementiatur), ct hi Deum, qui non aliter ad pocniten- 
(05, quam per poenitentiam, flectitur. Aud:«nt igi- 
tur, ut. meretricis mercedem non partiaiur mun- 
dus *. Valent enim et pro peccatoribus coblatz 
justorum preces, sed effectui tradite, Id est, si, pro 


D quibus offeruntur, penitentia. ducantur, conver- 


tanturque ἃ peccato; quorum niliil hic factum video, 
cum scortans scortatur, ef pater tacens , nec cocr- 
cens, permittit. 


De susceptoribus. 


Susceptores (de bis enim tuum quintum est in- 
terrogarum) si probe nossent, quie a 3nagno Diony- 
sio delinita sunt, et quatenus curam exiguntur ct 
sollicitudinem ejus, qui per spiritale lavacrum rc- 
generatur, et ab liis suscipitur : seguius quidem ad 
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o5 capcre partem de mercede meretricis ciun, qui purus es! 
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Hoc ampliu» discere velim a tua sanctitate, quid A 


de iis faciendum sit, qui unum habent servum. Est 
enim qui unum tantum habeat servum : et cum 
emere non possit ancillam, servus extranea οἱ vaga 
l.bidine scortatur. Est qui ancillam habeat, quse, 
quia dominus servum comparare non polest, scor- 
tetur similiter Pcto et me tuam institutionem do- 
$eas δ, et quz sit talium medela ; et an dominis, 
qui post Ecclesiz judicium non emendantur, offerre 
Deo munus sit fas ; et an liceat sacerdoti horum 
munera accipere : maxime, cum scortantes mulie- 
res oblationes fermentaverint. 


Responsum | episcopi Thessalonicensie, domini Nicete 
Mitylenei., 

Quis tu, amice, qui hzc longo ex intervallo in- 
terrogas, nescio ; qui nec te viderim, n«c tecum 
sim collocutus. Qux autem errata comprehendit 
admonitio tua h, necessario corrigenda sunt, tuam- 
que de iis interrogationem accipio. Peccata eorum, 
qui dominis inserviunt, sive servi sint, sive liberi, 
εἰ potius -ervi, aut omnino constituti in potestate, 
in dominos ! conferuntur , sí eorum correctionem 
nullo modo curent. Et si quidem sint latentia, ratio- 
ποι Deo ;eddet, qui fecit: sin autem aperta, pater- 
familias ipse : qui etiam ecclesise loci haee declarare 
teneiur, ut epiacopus, et qui illic sunt sacerdotes, 
ac monachi, de eorum correctione disceptent. Tunc 
enim paterfamilias si quidem admonitus id negle- 
xerit, nec fecerit ad emendationem, quidquid in se 
est, increpandus est pro sui ordinis qualitate, et 
extermipandus J. Cum igitur serviet ancillz cujus- 
piam scortantur, et accepta ejus notitia dominos non 
coercet ullo modo tale peccatum, nec periittit eos 
benedictionem accipere : excommunicatione dignus 
est, juxta sacros et divinos canones, quemadmodum 
i1 exquisite considerasti. lllud autem frustra for- 
edant domini, ne si servis concedatur, ut cum 
legi:imis uxoribus sacris benedicantur precibus, aut 
ancillae cum viris, suos servos amitlant : quasi sa- 
farum precum reciiatio eos in libertatem rapiat. 
llanc enim furmidinem inclytus imperator, dominus 
Alexius sustulit, per novellam, quam etiam Eccle- 


JUS CANONICUM 


iu 

"Ett δέομαι μαθεῖν «apk τῆς ἀγιωδϑύνης cov, τί 
ὀφείλω ποιῆσαι εἷς τοὺς πρὸς ἕνα ἔχοντας οἰχέτει, 
'O μὲν γὰρ ἔχει ἕνα δοῦλον, καὶ μὴ δυνάμενος ἱξ' 
ὠνήσασθαι ** χαὶ δούλην, πορνεύει ὁ δοῦλος &zoli» 
μένος " ἔξω" ὁ δὲ δούλην, xal μὴ δυνάμενος ir. 
σασθαι καὶ δοῦλον, πορνεύει καὶ αὐτὴ ὁμοίως. Κι 
αἰτῶ μαθεῖν τὴν σὴν οἰκονομίαν, καὶ τίς ἢ θερετιπ 
τῶν τοιούτων χαὶ εἰ ἄξιόν ἐστι τοὺς δεσπότας εὑ» 
τῶν μετὰ τὴν χρίσιν τῇς Ἔχχληίας μὴ zer 
τας διόρθωσιν, προσφέρειν δῶρον τῷ Θεῷ" κεὶ εἰ 
ἐνδέχεται τὸν ἱερέα δέχεσθαι τὰ τούτων δῶρα, xii 
μάλιστα, ὅτε αἱ κορνεύουσαι τὰς προσςζορὰ; Χυ.ὦ. 
σουσι. 


AUcic τοῦ Θευσαλονίχης. κυροῦ Νικήτα tcv 


MtvrvA qrato Ue 


Tic μὲν εἶ, ἄνθρωπε, ἀγνοῶ, ὁ ταῦτα ἐπερισιὰν, 
ix μακροῦ διαστήματος, μήτε ἰδών σε, μῆτε b 
τυχών σοι" ἐξ ἀνάγχης δὲ, ἃ διαλαμθάνε: ἡ τό 
μνησίς σου σφάλματα, διορθωτέα εἰσί. Kal ἀτηὶξ- 
χομαί σου τὴν περὶ τούτων ἐρώτησιν, ὅτι τὰ ἀμαρ- 
τήματα τῶν δπηρετούντων τοῖς δεσπόταις, εἶτε b» 
λοί εἶσιν, εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ μᾶλλον δοῦλοι, ἢ ἂν; 
ὑπεξούσιοι, ἐπὶ τοὺς δεσπότας ** φέρονται" εἴ τε pi 
παντοίως φροντίζει 39 «r.c τούτων διορθώσεω;, κεὶ εἰ 
μέν εἶσιν ἀφανῆ, τῷ Θεῷ δώσει λόγον 6 πράττων᾽ 
εἰ δὲ φανερὰ, αὐτὸς ὁ οἰκοδεσπότης * ὃς xa éqeDa 
«ἢ κατὰ τόπον "Exxinsia ταῦτα φανεροῦν, be ὁ 
ἐπίσχοπος, καὶ οἱ ἐχεῖσε ἱερεῖ;, καὶ μοναχοὶ, cra 
τῆς τούτων διορθώσεως ἀγωνίσωνταε. Τότε yip ἡ 
οἰχοδεσπότης, εἴπερ ἀμελοίη ὑπομνησθεὶῖς, καὶ οὐκ 
τὰ παρ᾽ αὑτοῦ πάντα ποιοῖ πρὸς 0:6pOesztv, ἐπιτιδξ' 
«ἕο: ἐστὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν, καὶ ἀφοριστέες. 
Ὅτε γοῦν οἱ δοῦλοι xal αἱ δουλίδες τινὸς πορνεύου, — 
xai εἴδτσιν λαμδάνων ὁ χύριος αὐτῶν, οὐ παντοίω. 
διορθυῦται τὸ τοιοῦτον ἀμάρτημα, χαὶ ἐπιτρέπει a» 
τοῖς τὴν ἱερολογίαν, ἀφοριτσμοῦ ἔστιν ἄξιος χει. 
τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους xavóvaz, χαθὼς αὐτὸς " ἵκρι- 
δολογήσω" ἐχεῖνο δὲ μάτην ὑποπτεύεται mapi τὸν 
δεσποτῶν, ὅτι ἑὰν συγχωρτθῶσιν οἱ δοῦλο: Ieri 
γηθῆναι μετὰ γυναιχῶν νομίμων, ἢ σὲ δυυλίδς 
μετὰ ἀνδρῶν, τοὺς οἰκείους οἰχέτας ἀπολιδθ0υ5:»" 
ὡς τῆς ἱερολογίας ἁρπαζούσης αὑτοὺς εἰς ἐλευθι- 
ρίαν. Ταύτην γὰρ τὴν ὑποψίαν ἀνεῖλεν ὁ ἀοίδιμο; 


si.e receperunt. Et reliquum, ne scortentur k, rece- p βασιλεὺς χύριος 9* ᾿Αλέξιος, διὰ Νεαρᾶς, f» xa: i 


pium est, ut sacra precatione serviles initientur 
persone, iteruaique in servitute maneant. Nec 
ullaan causam habent domini, quin suos servos 
servis mulieribus, et ancillas servis viris, cum sacra 
precetione legitime conjungant. Quod nisi fecerint, 
canonicis obnox'i sunt penis, exterminationibus! 
vid licet, et. excommunicationibus. Eorum autetn 
ueque oblzt'ones accipienda, donec corrigantur. 


Ἐχχλησίαι ἐδέξαντο“ xal λοιπὸν, ἕνα qti) πορνεύω» 
σιν 8), ἐδέχθη τὸ ἱερολογεῖσθαι τὰ boustx à ποόσως2, 
xai μένειν πάλιν ὑπὸ τὴν δουλείαν». Ka οὐδεμῆν 
ἔχουτιν οἱ δεσιιόται πρόφασιν εἰς τὸ συζενγνύεῦν 
«οὺς οἰχείους ὀούλους νομίμως ταῖς δουλέσι 35 γυνα:Ξ", 
χαὶ τὰς δουλίδας ἀνδράσι δούλοις, μετὰ ἱερολογί:. 
Καὶ εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσιν, ὑπεύθυνοί εἰσι τοῖς xav. 
νιχοῖς ἐπιτιμίοις, ἤγουν ἀφορισυοξ, χ ἢ ἀπογοινωνη, 
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*5 μὴ δυναμέγου τοῦ δεσπότου ἔξων. 36 ἀπολελυμένω;. 57 δυναμένου ὠήσασθαι xal δι ον τοῦ Pz377 


τοῦ. 35 ἐπὶ τοὺς οἰχοδεσπότας. *! φροντίζο:. 
δηυλο!:. 83 ταῖς δούλαις. 


5 cognoscere cpio consilium tuum. 


[ um b 5uggestio. 
servi scoriei.tur, — | scgregatioi ibus. 


**' xau; xal αὐτός. 


1 in patres(amilias. 


9 χῦρος.  *" ἵνα af πορνεύωθιν Οἱ 


|] segregandus. 


k ]deoqut f! 









;, Τῶν δὲ τοιούτων οὐδὲ αἱ προσφοραὶ δεχταὶ, 
ἂν διορθώσωνται. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐπιτεταγμένοι " 
τὰ τοιαῦτα, καὶ διορθοῦν, εἰ μὴ τοιοῦτο 
xal αὐτοὶ τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ὑπεύθυνοι. 
Εἰ δὲ τις εὐπορεῖ ἑνὸς δούλου ἢ δουλίδος, 
εἶ δὲ ἕτερον χτήσασθαι, πρὸς τὸ συζεῦξαι αὐ- 
, καὶ διὰ τοῦτο ἀνέχεται ὃν ἔχει "" ὑπὸ τὴν ἰδίαν 
i, ἴστω ὡς τοῦτο οὐχ ἐχδάλλει. ΠΡΟΣ 
ἐχκλησιαστιχῆς xal χανονιχῆς ἐπιτιμήσεως " 
καὶ αὐτὸς παντοίως αἰτείσθω "" διδάξαι τὸν οἰχεῖον. 
οἰκέτην σωφρονεῖν, ἣ χωλύσαι "" τὴν πορνείαν διὰ 
πρόπου παντὸς, γάμῳ ὅπως δήποτε συζεύξας τὸ 
πορνεῦον πρόσωπον" καὶ οὕτως ἔστω ἀνεύθυνος "". 

"H ὑπογραφῆ" Ὁ μητροπολίτης Θεσσαλονίκης 
Νικήτας, 

"Ἐρωτήσεις καὶ ἀποκρίσεις 

παρὰ διαφόρων. bo ρίαν τὸν" χαρτορύ. 

«ἰακα χύριον Νικήταν, τὸν γεγονότα ἀρχιεπί- 

σκοπον τῆς μητροπόλεως Θεσσαλονίκης. 

"Epátncic πρώτη. Διάκονος ὀφφιχιάλιος χατηγο- 
᾿ ρηθεὶς, ὅτι προέδωχέ τι ἀκίνητον τῆς Ἐχκλησίατ, 
ἐπετιμήθη παρὰ τοῦ μητροπολίτου " ἐτελεύτησεν ὁ 
μητροπολίτης, ἦλθεν ὁ ἕτερος, xal εἴασε τοῦτον ἐπι- 
πετιμημένον " xal ἐρωτῶ εἰ δυνατόν ἐστι τοῦτον Xu- 
θῆναι παρ' ἡμῶν τοῦ ἐπιτιμίου. 

"Ἐρώτησις B. Κληρικὺς, λαδὼν γυναῖκα, xal 
μινηστευσάμενος αὑτὴν, καὶ τὰς εὐχὰς τῆς μνηστείας 
δεξάμενος, συνεγένετο ταύτῃ, Εἶτα ἐχειροτονήθη i:- 
φεὺς, ἐλπίζων ὅτι αἱ εὐχαὶ τῆς μνηστείας ἀρχοῦσιν 
εἰς γάμον, ἀγνοοῦντος xal τοῦ ἀρχιερέω;, ὅτι οὐχ 


, γενόμεναι 


I 


εὐχὰς τοῦ γάμου" xai ἐρωτῶ εἰ ὀφείλει ἱερουργεῖν, 
ἢ στῆναι "ὶ τῆς ἱερουργίας, ἢ ἐπιτιμηθῆνοι πρὸς 
καιρόν. 

Ἐρώτησις Y. Ὃ δευτερογαμήσας δεποτάτος εἰ 
ὀφείλει ἐν τῷ καιρῷ τῆς εἰσίδου συνεισοδεύει, τῷ 
ἀρχιερεῖ. 

᾿Απόχρισις πρώτη. Ὃ χατηγορηθεὶς, εἴτε χαὶ 
ἁπλῶς, εἴτε xal χατὰ νόμους διαδληθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ 
χτήματος τῆς Ἐχνλησίας προδοσίᾳ, οὐ μέντοι xal 
ἐλεγχθεὶς, εἰ xal εἰάθη ἐπιτετιμημένος, τοῦ ἐπιτι- 
μῆήσαντος αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην χατηγορίαν τελευ- 
τήσαντος, καὶ παρὰ τῶν μετ᾽ αὐτὸν δὺο ἀρχιερέων 
καὶ ἔτι ἐπιτετιμημένος μέχρι τοῦ νῦν " ὅμως ἐὰν 
οὐδεὶς ἐλέγχῃ αὐτὸν οὐδὲ νῦν, οὔτε αὐτὸς ὁμολογεῖ 

᾿ τὴν προδοσίαν, δύναται λυθῆναι παρὰ τοῦ νῦν ἀρχιε- 
ρέως αὑτοῦ, xai εἶναι ἐν τῇ οἰχείᾳ ἐνεργείᾳ, καὶ 
ἐνεργεῖν xal τὰ τοῦ ὀφφικίου αὐτοῦ, 

"λα. B. Ὁ δὲ τῇ οἰχείᾳ μνηστῇ πρὸ τῆς τοῦ 
γάμου ἱερολογίας χληριχὺς συναφθεὶς, εἰ xal μὴ 
ὡς κλεφιγαμήσας λογίζεται, διὰ τὸ νομίζειν ὅτι ἀρ- 
χεῖ αὑτῷ πρὸς τὴν τῆς μνηστῆς συνάφειαν ἡ τῆς 
μνηστείας συνάφεια ἀλλ᾽ ὅτι ἠγνόησεν ὅλως ἅπερ 


ΟΝ ΕΟΟ-ΒΟΜΑΝΌΝ. 


ἐγένετο τέλειος γάμος. Μετὰ τοῦτο ἔλαδε καὶ τὰς C 
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A Sel et qui ad ea observanda emendaudaque " depu- 
tati sunt ^, nisi id fecerint, sacris canonibus obnoxii 
erupi. Quod si cmi sit facultas habendi servum 
unum, vel ancillam, desit autem facultas alterius 
comparandi, ut eos conjungat,et ob id indulget ei^, 
quem im sua potestate babet : sciat ipsos non ideo. 
liberari ab ecclesiastica et canonica censura. Sed et 
ipseomnino tenetur docere servum suuin continen- 
ler agere, aut omni modo scortationem prohibere P, 
nuptiis utcunque conjungens scortantem personam ; 
aque ita extra culpam esto 4. 


Subseriptio : Nicelas metropolitanus Thessalo- 
nice. 
E. Intcrrogationes et responsiones diversc, a variis an- 
distitibus fac& ad dominum Nicetum. charto- 
phylacem, qui [uit archiepiscopus metropolis Thes- 
Ll LL 

Jmterrogatio prima. Diaconus officialis, accu- 
satus, quod per collusionem amiserit rem Ec- 
clesia immobilem, censurz ecclesiastica: subjectus 
est ἃ melropolitano : obiit metropolitanus, succes- 
sit alius, qui eum in pcenis esse sivit. Quzro, an 
hie a nobis poena absolvi possit. 

Tnterr.3, Clericus uxorem ducens, precatione tan- 
lum sponsaliorum suscepta, cum ea congressus est : 
deinde ereatus est sacerdos, credens sponsaliorum 
preces ad nuptias sufficere, cuin antistes ignoraret 
perfectas nuptias non fuisse contractas. Postea nt.- 
pliarum eliam precalionem accepit. Qusro, an 
deheat sacra celebrare, aut a celebratione desiste- 
re, aut temporalibus poenis coerceri. 


lulerr. $, Àn deputatus, qui secundas nuptias 
contraxit, debeat tempore introitus simul introire 
cum antistite. 

Tiesponsio prima. Qui incusatus est , sive simpli- 
citer, sive secundum leges accusatione instituta, ob 
«ollusionem de przdio Ecclesiz factam, non tam2 
eliam conviclus, elsi. sub poenis (zum is qui pro- 
pler lalem aceusationem eas irrogaverat, sit. mor- 
luus) relictos fuerit, et a duobus , qui post illu:a 
fuerunt, antistitibus, sitque hactenus sub iis : tamen 
si nonc nullus eum convincat, nec fateatur prodi- 
lionem, potest ἃ suo antistite, qui nunc est, absol- 
vi; eLesse in proprio ministerio, oflicioque suo 
fungi. 

Resp. 2, Clericus autem, qui cum sua sponsa antc. 
nuptiarum consecrationem coiil, licet non censeatur 
clandestinas * contraxisse nuplias, quia sufficere 
existimet sponsaliorum conjunctionem àd spouse 
copulam : quia tamen omnino ignoravit ea, qux 
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M οἱ ἐπιτετραμμένοι διορᾷᾶν. " ἀνέχεται πο 


?7 Eosat ἀνεύθυνος. Μηνὶ Σεπτεμδρίῳ, ἐπινεμέστως * 


* impiciendaque, "5 mandalum kabent.. “ patitur 
Γέται, e prohibet 3 addendum Mense septembri, 
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3. χωλύσε:. 





εἰν ὃν ἔχει, ἢ ἣν ἔχει. à 


α΄. Ὁ ἢ ἑκατῆναι. 


πεογίαγί eum emmre, quem quamve in sua potestate 
indictione xi, — " [uriivas, 
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ipsum non ignorare oportuit, ob eam causam prz- A αὐτὸν οὐχ ἐχρῆν ἀγνοεῖν, διὰ τοῦτο προυχριπατίνετει͵ 


judicium patitur, etsi post ordinationem, benedi- 
ctionem nuptiarum susceperit. Duo enim ignoravit, 
et solam sponsaliorum precationem non sufficere ad 
copulam, et post ordinationem benedictione conju- 
gali non initiari quemquam. Dicam et tertium, 
neminem qui cum sponsa ante nuptias congressus 
sit, erdinatione dignum liaberi. 

Resp. 5. Deputatus vero, qui secundas contraxit 
unptias, servans (ut opinor) binubi priorem pe- 
naw, qua ei canonice imposita est (videlicet ex- 
communicalus anno uno aut altero, prout ipse 
judicaveris), postea rursus benigne restituetur ad 
deputati ministerium. 

Interr. Cum donatum esset cuipiam monasterium 
a quodam eorum, qui ante me fuerunt, metropo- 
litano; facta est monasterio et possessionis * ad 
meam meiropolim pertinentis concessio. An Loc 
possit fieri, et possessiones metropolitanorun: ! 
monasleriis, concedi, nomine tantum sic appella- 
ti$, non re. 

Resp. Possessionis ad metropolim pertinentis 
monasterio facta concessio, etsi monasterium me- 
tropoli dominice subsit, aut velut domus 8it 
metropolitani, aut nullo modo donari possit, aut 
reditus ad metropolim proveniat (ut plerumque fit), 
recta ratione ncc cognita est, nec recipienda. 
Multo autem magis, si nihil horum fuerit. Mani- 
festa enim alienatio aut frustra οἱ inconsiderate 
a melropoli in monasterium possessio translata 
videtur Y. Quod autem frustra et in vanum sit, ncc 
rationi nec legi est consentaneum. Cujusque enin 
monasterii peculiaris est administratio, et ad pro- 
priam constitutionem spectansX, Verum etiam 
peculiaris ipsius metropolis, nisi ex:synodica dis- 
pensatione ad utilitatem Ecclesiz tale quid da- 
tum sit. At vero alienatio sine synodica coguitione 
fieri non permittitur. 

lnterr. Si quis sacerdos, aut. etiam laicus, de- 
prehensus sit contra proprium episcopum , aut 
magistratum, aut. privatum simpliciter, et vulga- 
rem hominem cruces in charta mauu propria fe- 
cisse, aut eliam insidias in ipsos, vel catus? po- 
puli meditatus, cui paenz subjicitur? ᾿ 

Dtesp. Qui tale quidpiam perpetrant, et ab extra- 
neis legibus , ul tu ipse scis Deo charissime, 
plectuntur, velut criminis conjurationis et sodalitii 
rei *. Multo autem magis ab Ecclesia emendationi 
subjiciuntur*, juxta decimum octavum canonein 
Chalcedonensis sancte synodi. Et si quidem cle. 
rici sint, de proprio gradu excidunt juxta trice- 
simum quartum conc. Trull. canonem : sin autem 
laici, excommunicantur. In quibus enim clerici 
deponuntur, laici excommunicantur. 


xiv μετὰ τὴν χειροτονίαν καὶ «bh» ἱερολογίαν τοῦ 
γάμου ἐδέξατο. Δύο γὰρ ἡ γνότσεν, ὅτε οὐχ ἀρκεῖ αὐτῷ 
μόνη fj εὐχὴ τῆς μνηστείας πρὸς τὴ» συνάφειαν᾽ xr 
ὅτι μετὰ τὴν χειροτονίαν οὐδεὶς ἱερολογεῖται prz) 
γυναικός, Εἴπω δὲ χαὶ τρίτον, ὅτι οὐδεὶς τῇ μνεστῇ 
συναφθεὶς πρὸ τοῦ γάμον, χειροτονίας ἀξιοῖται. 


"AR". γ᾿. Ὁ μέντοι δευτερογαιύ sac δεποτάτι;, 
φυλάξας, οἶμαι, τὸ τοῦ διγάμου πρότερον ἐπιτίμιον, 
ὅπερ αὑτῷ χανονιχῶς ἐπιτίθεται ἤγουν ἕνα ἐνταυ- 
κὸν εἴτε δύο γενόμενος ἀχοινώνητος;, ὡς ἄν αὐτὸς 
δοχιμάσῃς μετὰ τοῦτο πάλιν φιλανθρώπως ároxr- 
ταστήσεται εἰς τὴν τοῦ δεποτάτου ἐνέργειαν. 

'Epotno:c. Δωρηθέντος τινὶ μονασττρίεν παρὶ 


D «tvo; τῶν πρὸ ἐμοῦ μητροπολιτῶν, ἐγένετο ἐξὶ τῷ 


μοναστηρίῳ καὶ χτήματος ἐπίδοσις τῇ óx' ἐμὲ pr- 
τροπόλει διαφέροντος. El οὖν δύναται τοῦτο γένεσθα:, 
χαὶ τὰ τῶν μητροπόλεων ἐπιδίοοσθαι τοῖς novas. 
ρίοις χτήματα, ὀνόμασι μόνον κεχλημένοις, o) rgi 
μασι. 

Az'. Ἢ τοῦ κτήματος τῆς μητροπόλεως $9; 
μοναστήριον ἐπίδοσις, χᾶν ὑπὸ τὴν μητρόπολιν δ:- 
σποτιχῶς ὑπάρχῃ τὸ μοναστήριον, κἂν ὡς ἐνδιαί- 
*npga f| τοῦ μητροπολίτόν, xkv ὅλως ἀδύρηστον, 
χἂν τὰ τῶν προσόδων εἰς thv μητρόπολιν εἰσοδιάζη- 
ται (οἷα πολλάκις γίνεται) τῷ ὀρθῷ λόγῳ ἀνεπίγνω" 
δτός ἐστι xal ἀνεπίδεχτος * πολλῷ δὲ τιλέον ἐὰν οὐ- 
δὲν τούτων f. Ἐχποίησις γὰρ φανερὰ, ἣ μάτην 
καὶ ἀλογίστως ἀπὸ τῆς μητροπόλεως: εἰς τὸ pov 
στήριον τὸ χτῇμα μετατιθέμενον **-** οαίνεται. Th 
μάταιον, οὖκ ἕλλογον οὐδὲ ἔννομον. "Exáctoo rio 
μοναστηρίου διοίκησις ἰδιάζουσά ἔστι, καὶ εἰς 
τὴν αὑτοῦ σύστασιν ὁρῶσα, ἀλλὰ xal ἡ τῆς μττρ- 
πόλεως, ἰδιάζουσα, εἰ μὴ ἐχ συνοδιχῆς olxovopis; 
πρὸς τὸ λυσιτελὲς τς Ἔχχλτσίας τοιοῦτόν “: δέδοται, 
Καὶ ἐχποίησις δὲ ἄνευ “υνοδιχῆς διαγνώσεως οὗ δυν"- 
χεχώργται γίνεσθαι. 

᾿Ερώτησις. Et τις ἱερωμένος, ἣ καὶ λαϊχὸς ςω52- 
θείη κατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, f) χαὶ &pyovto;, ? 
xal ἰδιώτου ἁπλῶς, xal τοῦ τυχόντος ἀνθρώπου, 

ταυροὺς ἐν χάρτῃ οἰχειοχείκως ποιῶν, ἣ χαὶ 2» 
σχενὰς xav αὑτῶν, ἢ χαὶ λαοσυναξίας ἐχμεὶ)ε- 
τῶν, τίνι ἄρα ἐπιτιμίῳ ὑπόκειται ; 

'Az, ΟἹ τοιοῦτόν τι διαπράττοντες, xabo; 
οἶδας xai αὑτὸς, θεοφιλέστατε, χαὶ παρὰ τῶν ἔξω 
νόμων τιμωροῦνται, ὡς ὑπεύθυνοι τῷ τῆς συνωμο- 
cla; xai φρατρίας ἐγχλήματι " πολλῷ δὲ mát! 
“παρὰ τῆς Ἐχχλησίας εὐθύνονται, χατὰ τὸν τῳ τ΄; 
ἐν Χαλχηδόνι ἁγίας συνόδου xavóva. Καὶ εἰ μὲν 
χλνυριχοὶ εἶεν, ἐκπίπτουσι τοῦ οἰχείου βαθμοῦ, x2:3 
τὸν λδ' τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ " εἰ 6$ λαϊχοὶ, ἀφορίζον- 
ται. Ἕν οἵἴς vàpol χληριχοὶ χαθαιροῦνται, ol aix: 
ἀφορίζονται. 


VARLE LECTIONES. 


6-9 μετατιθεμένη. 


s predii. * melropoliun. κν domicilium. 


Y Nam alienationem mani(estam esse paret, qu& — temer 


citraque rationem praedium a metropoli ad monasterium transfert. Quod autem. temere fit. * consereatio- 


neu spectans. ltidem εἰ metropolis administratio pecwlaris est. 


Y concursus. * factionis, ὁ puniunter 
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θείη ἐπαοιδὸς, f| xai φαρμαχὲς, ἢ xa τριοδεύων, 
ποίῳ ἐπιτιμίῳ ὑποπεσεῖτα:; 

"Ax. Καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς ἐθνιχῆς εἰσὶ συνηθείας, 
οὐ τῆς Χριστιανικῆς πολιτείας, οὔτε μὴν τῆς ὀρθο- 
δόξου Ἐχχλησίας. Ὅθεν ὁ τούτοις ἁλοὺς τοῖς bmi- 
τηδεύμασι καὶ χαχοτεχνήμασιν, εἰ μὲν κληριχός, 
ἔστι, χαθαιρεῖται, xal τῆς Ἐχχλησίας ἀποῤῥίπτε- 
ται, κατὰ τὸν λς' τῆς ἐν Λαιδικείᾳ συνόδου χανόνα " 
ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ λαϊχὸς ἐχδάλλεται τῆς Ἔχχλη- 
σίας τελείως. Μετανοοῦντες δὲ οἰχονομοῦνται δι" 








ἐξχετίας, ἢ πενταετίας " τρία μὲν ἔτη ὑποπίπτον- 
τες, καὶ va λοιπὰ συνευχόμενοι μόνον, χωρὶς προσ- 
φορᾶς, χατὰ τὸν κδ' τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. Οὕτως δὲ με-- 
πανοήσαντες γνησίως, ἢ ὡς ἂν ὁ ἀρχιερεὺς συνορᾷ, 


GRJECO ROMANUM. 
Ἐρώτησις, Εἴ τις ἱερωμένος ἢ καὶ λαϊχὸς φωρα- A — Interr. Si quis consceratush, aut etiam laieus 
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deprehensus sib incantator aul veneficus, aut 
etiam triviorum circulator, eui poenz succidel? 
Resp. Wa sunt pagani consuetudinis, non 
Gliristiange reipublicae, et minus orthodoxa Eccle- 
sim. Unde qui de his studiis c malis artibus con- 
wietus fuerit, si qvidem sit clericus; deponitur, 
et de. Ecelesia ejicitur, juxta canonem tricesimum 
sextum Laolicene synodi. Similique modo laicus 
prorsts ab. Écelesia expellitur. Peenitentiam autem 
agenies emendantur per sexennium, aut quin- 
«quennium : tribus quidem annis prostrati, et re- 
liquis comprecantes tantum, sine oblatione, justa 
vieesimum quartum canonem Ancyranz. A!que 
ita ingenue poenitentes, vel ul antistes ad eorum 





πρὸς τὴν μετάνοιαν αὐτῶν (ἔχει yàp ἐξουσίαν xol B povnitentiom  animadverterit ^ (habet enim po- 


βιοῦν τὸν χαιρὸν), τῆς θείας χαταξιοῦνται μετα- 
“ἥψεως. c 

"Egócncic. Etsi; ἱερωμένος παραδυναστεύειν τῷ 
τῆς χώρας ἄρχοντι σπεύδει, κἀντεῦθεν προσαγγέλ- 
λει τινὰ χατά τινων, καὶ τὸν ἄρχοντα xa' ἐχεί- 
γῶν διανιστᾷ, τί χανονιχῶς ὁ τοιοῦτος πείσεται ; 

"Az. Ὁ ἱερωμένος τῷ ἱερῷ προσεδρεύειν ὀφεί- 
λει, καὶ ταῖς ἐχκλησιαστικαῖς ὑπηρεσίαις ἐνασχολεξ- 
σθαι, καὶ οὐ παραδυναστεύειν χοσμιχαῖς ἐξουσίαις 
καὶ ἄρχουσιν. "Ex δὲ τῆς νομίμου παραγγελίας οὐ 
βλάπτετα: εἴ ποτε τοῦτο ποιήσει, εἰ μὴ κατὰ τῆς 
"ExxAnsiag ἐστὶν ἡ προσαγγελία ἡ ψευδὴς xal συ- 
χοφαντική. Τότε γὰρ ἢ ὡς ἀσεδὴς ἢ ὡς συκοφάντης, 
καταγινώσχεται ἐλεγχθείς. Δῆλαι δέ εἶσιν αἱ xavo- 
νυχαὶ τῶν τοιούτων τιμωρίαι. 

'Ερώτησις. EU τις ἱερωμένος, παρὰ τὸ προσῆγχον 
ἀμφιέννυται ἔνδυμα, καὶ xosuixà περιδαλλόμενος 
φωραθῇ, καὶ ῥαθδοφορῶν ἢ xal νυχτοπορῶινν, πῶς 
οὗτος κανονικῶς συσταλήσεται τ 

"Aa. τὸ ἀμφιέννυσθαι ἀκατάλληλα τῷ οἰκείῳ σχή- 
ματι, καὶ ῥαδδοφορεῖν, καὶ νυχτοπορεῖν, ὅσον μὲ» 
κατὰ τὸ φαινόμενον, οὐχ ἐπαινετόν ἐστιν, Οὐδὲν γὰρ, 
αγαθὸν ὑποδάλλει νηεῖν κατὰ τοῦ οὕτω πράττοντος. 
Μετὰ παραγγελίαν" γὰρ ὁ τοῦτο ποιῶν, καθαιρεθὴ- 
σεται πάντως * εἰ μὴ 6c ἀνάγκην τινὰ, ἣ περίστα- 
σιν, ἢ πενίαν, ἢ ἄλλην τινὰ εὔλογον, "" ἢ χαὶ διὰ 
τὴ» τοῦ τόπου ἀγριότητα, xal ἀχαταστασίαν, καὶ 
βάρθαρον, πρὸς ὠφέλειαν ἑαυτοῦ ἢ ἑτέρου τινὴς, 
οὗ πρὸς ψυχικὴν βλάδην. Τότε γὰρ συγγνωσθήσεται, 
ὡς μὴ ἀρνούμενος τὸ ἐπάγγελμα, μηδὲ χαταφρονη- 
πικῶς ἔχων πρὸς τὸ σχῆμα, μηδὲ τισιν ἑτέροις 
ἐπιτιθέμενος. 

᾿Ἐρώτησις. Εἴ τις ἱερωμένος συμμιγῆ λαὸν δι- 
ανέστησιν Tj κατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, ἢ κατά τινος, 
ἑτέρου ἀπλῶς, xal ὀχλοποιεῖ, xal ἐχμελετᾷ xa 
αὐτοῦ, τί ὀφείλει οὗτος πείσεσθαι ἀπὸ χανόνος ; 


τοδίαίεπι etiam minuendi temporis), divinam eom- 
anunieationem promerebuntur. 

Interr. Si quis sacerdotatus? cum preside pro- 
vinciae potentatum habere studeat, indeque denun- 
tiaverit quidpiam de aliquibus; et przsidem in eos 
excitaverit*, quid s"cundum canones patietur ἢ 

Resp. Sacerdos templo assidere debet, et eccle- 
siasticis oecnpari ministeriis, non potentatuim simul 
gerere eum mundanis potestatibus et magistrati- 
bus. Ex legitima autem denuntiatione non lzditur, 
si quando id faciat, nisi contra Ecclesiam, liat 
falsa et calumniosa delatio. Tune enim aut ut im- 
pius, aut calumniator convictus, damnatur. Cert» 





r^ antem sunt eanonicze horum pena. 


Tuterr. Si quis sacratus, przeter decorum indua- 
lor vestem, et mundanis amictus deprehensus sit, 
et tela ferens f, noetuque vagans, quonam modo 
coercebitur? 

Resp. Wndui non decenti habitu, et telum $ ferre, 
moetuque vagari, ut. prima specie videtur, lauda- 
bile nen est. Nam de eo, qui sic agit, boni nihil 
suspicari licet. Post admonitionem enim? qui id 
facit, deponetur omnino : nisi per necessitatem 
aMiquam, aut infortunium, vel paupertatem, aliam- 
ve quam justam causam, aut etiam loci ferocita- 
tem, et instabilitatem, ac barbariem, ad utilitatem 
suam, vel alterius cujuspiam, non ad animz dam- 
"um. Tune enim ei venia dahitur, ut qui non sit 
inficiatus promissum, neque! contemptui habeat 
habitum, neque ullis aliis insidietur. 


Interr. Si quis sacratus promisenum vul- 
gum. excilet adversus suum episcopum, vel 
alium quenlibet simpliciter, et turbas congreget, 
ae mioliatur im eum, quidnam a canone pati 
debet? 


VARLE LECTIONES, 


M παραγγελίαν γοῦν. 5" αἰτίαν εὔλογον. 


b sacerdos. * vere acia penitentia, vel. prout. pontifici videtur, πανία pomnilentie 1psorum | ratione. 


3 in sacerdotio. constitutus. 
sum non neget, 


* Íncilaterit. 


f o[ustes. gerens. 


5 [ustem. ergo. * qui prolessiouem 
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JUS CANONICUM 


Idi 


ipsum non ignorare oportuit, ob eam causam prz- A αὐτὸν οὐχ ἐχρῆν ἀγνοεῖν, διὰ τοῦτο 7 poxoviasi se, 


judicium patitur, etsi post ordinationem, benedi- 
ctionem nuptiarum susceperit. Duo enim ignoravit, 
et solam sponsaliorum precationem non sufficere ad 
copulam, et post ordinationem benedictione conju- 
gali non initiari quemquam. Dicam οἱ tertium, 
neminem qui cum sponsa ante nuptias congressus 
sit, ordinatione dignum liaberi. 

Resp. 5. Deputatus vero, qui secundas contraxit 
unptias, servans (uL opinor) binubi priorem poe- 
nam, qua ei canonice imposita est (videlicet ex- 
communicatus anno uno aut aliero, prout ipse 
judicaveris), postea rursus benigne restituetur ad 
deputati ministerium. 

Interr. Cum donatum esset cuipiam monasterium 
a quodam eorum, qui ante me fuerunt, metropo- 
litano; facta est monasterio el possessionis * ad 
meam metropolim pertiuentis concessio. Àn lioc 
possit fieri, el possessiones metropolitanorum ! 
monasteriis, concedi, nomiue lantum sic appella- 
tis, non re. 

Resp. Possessionis ad metropolim pertinentis 
monasterio facia concessio, ctsi monasterium me- 
iropoli dominice subsit, aut velut domus" Sit 
metropolitani, aut nullo modo donari possit, aut 
reditus ad metropolim proveniat (ut plerumque fit), 
recta ratione ncc coguita est, nec recipienda. 
Multo autem magis, si nihil horum fuerit. Mani- 
festa enim alienatio aut frustra et inconsiderate 
a metropoli in monasterium possessio translata 
videtur Y. Quod autem frustra et in vanum sit, ncc 
rationi nec legi est consentaneum. Cujusque eniin 
monasterii peculiaris est administratio, et ad pro- 
priam constitutionem spectans*,. Verum etiam 
peculiaris ipsius metropolis, nisi ex :svnodica dis- 
peusatione ad utilitatem Ecclesie tale quid da- 
tuin sit. At vero alienalio sine synodica coguitione 
fieri non permittitur. 

Interr. Si quis sacerdos, aut etiam laicus, dc- 
prebensus sit contra proprium episcopum , aut 
magistratum, aut. privatum sünpliciter, et vulga- 
rem hominem cruces in charta mauu propria fe- 
cisse, aut etiam insidias in ipsos, vel cactus? po- 
puli meditatus, cui paenz subjicitur? | 

Resp. Qui tale quidpiam perpetrant, et ab extra- 
neis legibus , ut tu ipse scis Deo charissime, 
plectuntur, velut. criminis conjurationis et sodalitii 
rei*. Multo autem inagis ab Ecclesia emendationi 
subjiciuntur*, juxta decimum octavum canonem 
Chalcedonensis sancte synodi. Et si quidem cle- 
rici sint, de proprio gradu excidunt juxta tiice- 
simium quartum conc. Trull. canonem : sin autem 
laici, excomimunicantur. In quibus enim clerici 
deponuntur, laici excommunicantur. 


D 


xiv μετὰ τὴν χειροτονίαν xav τὴ" itpoloyim τῷ 
γάμου ἐδέξατο. Δύο γὰρ ἢ, γνότισεν, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ eis 
μόνη ἣ εὐχὴ τῆς μνηστείας obo τῇ» συνάφειαν᾽ τὸ 
ὅτι μετὰ τὴν χειροτονίαν οὐδεὶς ἑερολογεῖται pri 
γυναιχός. Εἴπω δὲ χαὶ τρίτον, ὅτι οὐδεὶς τῇ pesi 
συναφθεὶς πρὸ τοῦ γάμου, χειροτονίας ἀξιοῦται. 


"AR". γ᾿. Ὁ μέντοι 6sutepovautsac δεποιάν,, 
φυλάξας, οἶμαι, τὸ τοῦ διγάμου πρότερον ἐπιτίμια, 
ὅπερ αὑτῷ χανονιχῶς ἐπιτίθεται — fivoov ἕνα ἐν» 
τὸν εἴτε δύο γενόμενος ἀκοινώνητος, ὡς ἂν ay 
δοχιμάσῃης μετὰ τοῦτο πάλιν τιλανθρώπος imn 
ταστέσεται εἰς τὴν τοῦ δεποτάτου ἐνέργειαν. 

Ἐρώτησις. Δωρηθέντος τινὶ μονασττοιιν cub 

D «o; τῶν πρὸ ἐμοῦ μητροπολιτῶν, ἐγένετο ἐπὶ ὦ 
μοναστηρίῳ xai χτήματος ἐπέδοσις τῇ ὑπ᾽ ἐμὲ gr 
τροπήλει διαφέροντος. Εἰ οὖν δύναται τοῦτο vivis, 
χαὶ τὰ τῶν μητροπόλεων ἐ πιδίδοσθαι τοῖς μον2τ- 
ρίοις χτήματα, ὀνόμασι μόνον χεχλημένοις, οὐ τοῦ 
γμασι. 

Ac. 'H τοῦ χτήματος τῆς μητροπόλεως 5f; 
μοναστήριον ἐπίδοσις, χᾶν ὑπὸ τὴν μητρόπολιν lE 
σποτιχῶς ὑπάρχῃ τὸ μοναστήριον, xàv ὡς bis- 
*nga f| τοῦ μητροπολίτόυ, κἂν ὅλως ἀδύρησι, 
χἂν τὰ τῶν προσόδων el; τὴν μητρόπολιν εἰσοδιάζι- 
ται (οἷα πολλάκις γίνεται!) τῷ ὀρθῷ λόγῳ &vesipe- 
στός ἐστι xal ἀνεπίδεχτος ^ πολλῷ δὲξΣ πλέον Un &- 
δὲν τούτων fF. Ἐχποίησις γὰρ φανερὰ, ἣ μάτι 
χαὶ ἀλογίστως ἀπὸ τῆς μητροπόλεως εἰς τὸ pov 
στέριον τὸ χτῆμα μετατιθέμενον 99-** αίνεται. TU 
μάταιον, οὐκ ἔλλογον οὐδὲ ἔννομον. Ἐχάστου rb 
μοναστηρίου διοίκησις ἰδιάζξουσά ἐστι, καὶ εἰ 
τὴν αὐτοῦ σύστασιν ὁρῶσα, ἀλλὰ xai ἡ τῆς unt 
πόλεως, ἰδιάζουσα, εἰ μὴ ἐχ συνοδιχῖις olxovpis 
πρὸς τὸ λυσιτελὲς s.c Ἔχχλτσίας τοιοῦτόν -: 6b. 
Καὶ ἐχποίησις δὲ ἄνευ “υνοδιχῆς διαγνώσεως o) sz 
χεχώργται γίνεσθαι. 

"Epornctc. EE τις ἱερωμένος, ἣ καὶ λαϊχὸς cuo 
θείη κατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, ἢ χαὶ ἄρχοντος, ! 
χαὶ ἰδιώτου ἀπλῶς, χαὶ τοῦ τυχόντος ἀνθρώξο.. 
σταυροὺς ἐν χάρτῃ οἰχειοχείξως ποιῶν, ἣ χαὶ 7 
σχενὰς χατ᾿ αὐτῶν, ἢ χαὶ λαοσυνοαξίας ἐχμε)ε- 
τῶν, τίνι ἄρα ἐπιτιμίῳ ὑπόκειται - 

'Ax, Οἱ τοιοῦτόν τι διαπράττοντες, xs 
oa; xal αὑτὸς, θεοφιλέστατε, καὶ παρὰ τῶν ἕν 
νόμων τιμωροῦνται, ὡς ὑπεύθυνοι τῷ τῆς συνωᾷε 
σίας χαὶ φρατρίας ἐγχλήματι - πολλῷ δὲ xim 
capi τῆς Ἐχχλησίας εὐθύνονται, χατὰ τὸν c τι 
ἐν Χαλχηδόνι ἁγίας συνόδου χανόνα. Καὶ εἰ p^ 
χλυριχοὶ εἶεν, ἐκπίπτουσι τοῦ οἰχείου βαθμοῦ, xri 
τὸν λδ' τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ " εἰ 6x Aaixol, ἀφορίζον. 
ται. Ἕν οὕς γὰρ οἱ χληριχοὶ χαθαιροῦνται, οἱ λαϊε! 
ἀφορίζονται. 


VARLE LECTIONES. 


9 μετατιθεμένη. 


* praedii. * melropolium. '* domicilium, v Nam alienationem manifestam. esse paret, que. umm 
citraque rationem pre'dium. a metropoli ad monasterium transfert. Quod autem. temere fit. X consereate 
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ἀχαταγνώστως λήψεται ὁ ἱερεύς. 'O γὰρ προσ- 
τὸ ὅλον, οὐ χωλύεται μέρος προτάγειν τῷ 
, καὶ μέρος τὸ πιότατον. Καὶ μή μοι λέγε ὅτι 
᾿ Μωσαϊκοῦ νόμου τοῦτό ἐστιν. Οὐ γὰρ τελείως ὁ 
ἀνήρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον xal ὑψηλότερον 
ν AL μὲν γὰρ θυσίαι τῶν ζώων ἐπαύ-. 
ιν, πρὸς τὸν τότε συγχωρηθεῖσαι καιρόν" αἱ δὲ 
περὸς τοὺς ἱερεῖς προσαγωγαὶ οὐ χωλύονται. Καὶ τὸ 
Χριστιανικῶς γινόμενον κατὰ τι ἔθος ἐγχώριον, ἢ 
καὶ ix φιλοτιμίας ἀγροιχιχῆς, οὐχ ὡς Ἰουδαϊχῶς 
γινόμενον λογισθήσεται. Εἰ δὲ χαὶ ἐν τοῖς μνημοσύ- 
νοις τῶν τεθνεώτων προσάγονται τοῖς ἱερεῦσι περι- 
᾿ στεραὶ, ἀντὶ ἀδροτέρων ζώων, παρὰ τῶν πενεστέ- 
ρῶν, εἰς ἀποτροφὴν αὐτῷ, οὐ κατὰ λόγον θυσίας, 
οὐδὲ ὥστε σφαγιασθῆναι ἐπὶ τῶν τάφων " τοῦτο οὐχ 
ἄν τις χωλύτειε. Χρὴ γὰρ τὸν ἱερέα ἀπὸ τῆς ἱερω- 
σύνης τρέφεσθαι, καὶ τιμᾶσθαι παρὰ τῶν λαϊκῶν, 
ἄλλως τε πάντως, ὡς ἄν τις δύναιτο, καὶ ταῖς κατὰ 
δύναμιν προσαγωγαῖς. Εἰ μὴ βοῦν δύναιτο προσφέ- 
Ρεῖν ὁλόχληρον, μέρος ἂν προσενέγχῃ, fj τὸ στηθύ- 
νιον, ἢ ἄλλο τι, ἢ δέρμα τυχὸν μόνον. El δὲ μὴ 
ποῦτο, περιστερὰν, ἢ ἄλλην ὄρνιν τινά" οὐ μὴν 
"Ιουδαϊχῶς ἢ ᾿Ελληνιχῶς, ἀλλὰ φιλοθέως καὶ εὑσε- 
“Εῶς. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ συνδειπνεῖν καὶ συνεσθίειν xal 
συμποσιάζειν τοὺς ἱερεῖς τοῖς λαϊκοῖς ἐν ταῖς ἑορταῖς, 
καὶ ἐν τοῖς γάμοις, εὐλαδῶς, καὶ μετὰ σεμνότητος 
“πρεπούσης αὐτοῖς, εὐλογοῦντας τὸν Θεὸν, ἀχώλυτόν 
ἔστιν, El μὴ x συμθουλῆς " ἐστι τὰ συμπόσια, εἰ μὴ 
δεντερογαμούντων εἶεν οἱ γάμοι, εἰ μὴ παίγνιά τινα (c 
ἂν τούτοις εἰσάγονται᾽ τὰ γὰρ Ex συμδουλῆς "" συμ- 
πιόσια κατὰ τὸν ve! τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ χανόνα χωλύον- 
παι. Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ δὲ γάμῳ ὁ ἱερεὺς οὐ συν- 
εσθίειν ἐπιτρέπεται * ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς πρώτοις γά- 
quot ἣν πυτε συμποτιάσῃ xai εὐφρανθήτεται, ἕως 


͵ 


W 
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prohibetur partem sacerdoti exhibere, el quidem 
partem pinguissimam. Ne dixeris hoc esse legis 
Mosaiee. Non enim lex prorsus abolita est, ct 
in melius, sed et sublimius transmutata, Sacri- 
ficia enim animalium fieri desierunt, ad tempus tunc 
permissa : at oblationes, quz sacerdotibus fiunt, 
mon velantur, Et quod Christiane fll innato *, 
quodam more, vel etiam ex rusticana liberalitate, 
utJudaice factum non censebitur. Quod si in 
mortuorum menioriis columbz animalium gran- 
diorum vice sacerdotibus exhibentur a tenuioribus 
jn eorum alimoniam, non per rationem sacriflcii. 
neque ut ad sepulera mactentur, hoc nemo prohi- 
buerit. Oportet enim sacerdotem ex sacerdotio ali, 
et honorari a laicis, el alias omnino P, prout quis 
potuerit exhibitionibus 4 secundum facultates factis. 
Si bovem integrum offerre non possit, partem 
offerat, vel pectuseulum, aut quidpiam aliud, vel 
eorium forie solum; si neque hoc, columbam , 
aut aliam avem aliquam : non quidem Judaice aut 
Grzce*, sed pie ac religiose. Enimvero etiam sa- 
cerdotes simul cum laicis cenam οἱ cibum sumere, 
ac convivari in festis, et nupiiis, modeste, et 
eum decenli gravitate, Deo gratías agentes, non 
prohibentur, Nisi collatitia sint convivia, aut se- 
cunda πυρεῖα " aut aliqua in his ludicra inducan- 
tur: namque ex collatione! fiunt convivia, prohi- 
bentur ὅδ᾽ canone Laodicenz. Et in secundis 
muptiis convivari sacerdoti non. permittitur ; sed 
si quando in primis nuptiis convivetur, festivitati 
intererit, donec thymelici, juxta quinquagesimum 
«quartum canonem  Laodicenz synodi) et ludicra 
introducantur. Qui preter hzc facit, excommuni- 
catur, οἱ canonice subjicitur censurg. 







“μέλλουσιν εἰσαχθῆναι (χατὰ τὴν vi χανόνα τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου) οἱ θυμελιχοὶ, χαὶ τὰ παίγνια, 
Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν ἀφορίζεται, καὶ ἐπιτιμᾶται κανονιχῶς. 


᾿Ηρώτησας, εὐλαδέστατε, ὅτι Τρύφων τις, οὕτω 
καλούμενος, ἐμνηστεύσατο κόρην ἀτελῇ τὴν ἡλικίαν 
οὔσαν" xal μήπω ἱερολογίας γενομένης, μηδὲ συν- 
αγφείας, ἐτελεύτησεν ἡ χόρη " χαὶ ἔλαδεν ὁ Τρύφων 
ἑτέραν γυναῖχα, καὶ τέτοχε θυγατέρα. Καὶ ἡ θυγάτηρ 
αὕτη τοῦ Τρύφωνος συζεύγνυται τῷ πρωτεξαδέλφῳ. 
τῆς κόρης ἐχείνης, ἥτις προμνηστευθεῖσα τῷ Τρύ- 
φωνι, ἐν ἀτελεῖ τῇ ἡλικίᾳ τετελεύτηχε * καὶ ἐζήτη- D. 
σας μαθεῖν, εἰ χωλύεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 
Καὶ ἰδοὺ γράφομέν σοι, ὅτι ἐὰν ἀτελὴς ἦν ἐκείνη ἡ 
μνηστὴ, καὶ οὔπω δεχτὴ γάμου, παράνομος ἦν ἡ 
μνηστεία, καὶ ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθήσεται" καὶ οὐχέτι 
κώλυμα οὐδὲν εἰς τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα" xxi ἡ 
θυγάτηρ τοῦ Τρύφωνος ἀχωλύτως λαμδάνει τὸν 
πρῶτον ἐχείνης ἐξάδελφον, 


Interrogasti, religiosissime, de Tryphone quodam 
«qui sic yocabatur, eum scilicet despondisse sibi 
dmperfecim zlalis puellam, eamque nondum se- 
cuta benedictione vel copula discessisse, et Try- 
phonem aliam duxisse uxorem, quz peperit filiam. 
Ipsam Tryphonis filiam conjungi cum puellz illius. 
eonsobrino, qui prius Tryphoni desponsata inim- 
perfecta ztate obiit. Quzesiisti discere, an vetitus 
sit lalis contractus, Et rescribimus : si sponsa illa 
mon fuit viri potens, necdum nuptiarum capax, 
injusta esse sponsalia δ" eL pro nullis haberi, nul- 
lumque obstare ei contractui inpedimentum, quiu 
"Iryphonis filia licite nubat illius consobrino. 
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* provinciali,» eum aliis. omnino rebus. 
* e£ collecta, V illegitima [uisse sponsalia. 


5 tum oblationibus, 


T pegamo more. * secundo. mubentimn, 
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Resp. Responsum, quod ad primam interro- A 


gatiouem factum est, et ad hanc sufficiet, nec plu- 
ribus opus cst verbis. 

]nterr. Si quis sacratus edoctus fuerit, quo- 
modo omnia, quie sunt secundum canones, fa- 
cere oporteat, quz» autem preter ecclesiasticam 
institutipnem et traditionem, aversari : et postquam 
vel nullo modo, vel ad tempus paruerit, rursus 
aliquando ad suos depravatos mores revertatur, 
et prier canones ecclesiasticamque traditionem 
alienis | moribus, et pro sua libidine utatur, cui 
pone secundum canones subjicietur? 

Resp. Quod contra divinos canones ecclesiasti- 
camque traditionem fit, aut emendandum est, aut 
prorsus condemnandum : et transgredienti pona 
a competenti canone definita est. 

Interr. Si quis sacerdos donum sacramento- 
rum communicantibus non gratuito largiatur, qua 
censura emendabitur? 

Resp. Si hic. post unam vel alteram admonitio- 
nem non corrigatur, benigna ratione excommu- 
nicabitur. Quod sí postea absolutus excommu- 
nicatione cceleste donum non venale vendere per- 
severet, deponetur. Donatio enim Dei, donatio 
non venalis k. Siquis autem ei sponte offerat, 
in solatium forte paupertatis, vel honoris causa, 
vel in modam liberalitatia ; accipere, et pro offe- 
rente vota facere non prohibetur. 


Interr. Si quis sacerdos salem benedicens , 
aut ovibus et bobus preces fundens inveniatur, 
eorumque peciuscula et coria recipiens, aut etiam 
columbas δὰ mortuorum sepulcra et memno- 
rias mactans, cui pons subjicitur? An liceat 
autem ei et couvivari in memoriis, el festis 
diebus, et nuptiis, cum laicis convivia baben- 
tibus; ad hac in eu quod interea responsum erit, 
acquiescam. 


Resp. Animalia et oves in ecclesiis offerre, ut 
mactentur a sacerdotibus, qui velut eorum por- 
tiunculam accipiant, veleri more, pectuscula et 
coria, item columbos ad sepulcra mortuorum 
sacrificare, Judaicum omnino est, et Gracum!, 





As. 'H πρὸς τὴν πρώτην σου ἐρώτησιν ése. 
σις ἀρχέσει καὶ πρὸς τὴν νῦν, καὶ οὐ χρεία Mya 
«ολλῶν. 

᾿Ερώτησις. ἘΠ τις ἱερωμένος ἐκχδιδαχθᾷ τὰ sri 
χανόνας πάντα ὡς δεῖ διαπράττεσθαι, τὰ δὲ aj 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν χατάστασιν καὶ xapélon ἐπ᾿ 
στρέφεσθαι" ὁ δὲ ἣ οὐδαμῶς f) πρὸς καιρὸν me 
σθεὶς, πάλιν παρὰ καιρὸν πρὸς τὰ παράλογα eism 
ἤθη ὑποστρέφει, xal παρὰ κανόνας καὶ τὴν ἐκεῖν 
σιαστιχὴν παράδοσιν ἀλλοχότοις ἔθεσι καὶ vc 
χοῦσιν αὐτῷ χρᾶται" τίνι ἐπετιμιίῳ χανονιχῶς im 
χείσεται ; 

'Asx. Τὸ παρὰ τοὺς θείους κανόνας γινόμενον si 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν παράδοσιν, 9) διορθωτέον Less, 
3| τελείως καταγνωστέον * καὶ τῷ παραδαίνσπι ἐδ 


B «0; προσφόρου χανόνος τὸ ἐπιτίμιον ὥρισται. 


᾿Ερώτησις. Εἴτις ἱερεὺς μὴ κατὰ δωρεὰν cip ἂν» 


'ρεὰν τῶν μυστηρίων τοῖς μεταλα μδάνουσι δίδωσι, 


ὅπως ἐπιτιμηθέσεται οὗτος ; 

"AX. Ὁ τοιοῦτος xatà φιλάνθρωπον λόγον gri 
μίαν χαὶ δευτέραν παραγγελίαν μένων ἀδ'όρϑυπι 
ἀφορισθήσεται. Εἰ δὲ μετὰ ταῦτα λυθεὶς τοῦ ἐξορ- 
συοῦ, ἐπιμένων πιπράσχει τὴν ἄπρατον obpiva 
δωρεὰν, καθαιρεθήσεται. Δωρεὰ γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ ἂν 
ρεὰ, οὐχὶ ὥνιον. Ἔχ προαιρέσεως δὲ εἴ τἰς εὐ 
προσφέρει εἰς παρηγορίαν τυχὸν τῆς πενίας, | 
τιμῆς ἕνεχεν, ἢ χατὰ τρόπον φιλοτιμίας τοῦτον" 
λαμδάνειν καὶ ὑπερεύχεσθαι τοῦ προσενεγχόνιας, ὦ 
χεχώλυται. 

'Epotncic. ἘΠΓτις ἱερεὺς ἅλατα εὐλογῶν, ἣ mi 
προδάτοις εὐχὰς διδοὺς καὶ βουσὶν εδρεϑῇ. χαὶ τὶ 
στηθύνια τούτων, xal τὰ δέρματα ἀναλα μθανόμενν. 
ἣ χαὶ περιστερὰς ἐν τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων 12 
τοῖς μνημοσύνοις αὐτῶν σφαγιάξων, τίνι ἐπιτιξὰ 
ὑπόχειται; Εἰ ἔξεστι δὲ αὐτῷ καὶ συμποσιάζεν b 
τοῖς μνημοσύνοις, καὶ ἐν ταῖς ἑορτασίμοις figs. 
καὶ ἐν τοῖς γάμοις, μετὰ τῶν συμποσιαζόνον 
λαϊχῶν, πρὸς ταῦτα ἐν τῷ τέως ἀποχριθέντι ἔν 
καλῶς. 

Ἀπ. Τὸ εἰς τὰς ἐχχλησίας προστέρειν ζῶα τὲ 
πρόδατα͵ xai σφαγιάζεσθαι παρὰ τῶν ἱερέων, τὲ 
οἷον ἀφαιρέματα τούτων AapÓávttv, κατὰ τὸ τ΄ 
λαιὸν, τὰ στηθύνια xal τὰ δέρματα, xai τὸ cspurz- 
ρὰς ἐν τοῖ; τάφοις τῶν τεθνεώτων θύειν, Ἰουδεῖαν 


οἱ ceimura correctioneque dignum. Ratione autein D ἄντιχρύς ἐστι, xal Ἑλληνικὸν, καὶ ἄξιον buy: 


carenlia dignari sale, et oves ac boves, δὰ uiili- 
tatem assumentium *, sanitatemque ipsorum, et 
animalium, nibil habet absurdi : quin potius 
etiam (fidei est illud. Ut animalia etiam sacerdoti- 
bus offerantur ob aliis, sive viva, sive mactata, 
in bonorem 5 aliquem et expiationem, przlter ra- 
lionein. non est, sed el pietate plenum: modo 
ne ad altare, vel intra ecclesiam. Ideoque pectus- 
cula et coria allata sacerdos omnino citra repre- 


σεως xal διορθώσεως. Τὸ δὲ ἄλογα ἀξιοῦν τῶν Kur, 
καὶ τὰ πρόδατα xal τοὺς βόας, πρὸς ὠφέλειαν τῶ 
μεταλαμδανόντων, xal ὑγείαν αὐτῶν τε xii τῶν 
ξώων, οὐδὲν ἔχει ἄτοπον, ἀλλὰ μᾶλλον xa «iss 
ἐστι τοῦτο. Καὶ τὸ τὰ ζῶα δὲ τοῖς ἱεοεῦσι παρὰ τὸ! 
ἄλλων προσφέρεσθαι, εἴτε ζῶντα, εἴτε xol isqe 
γὙμένα, xasà τιμήν τινα καὶ ἀφοσίωσιν, οὐ παράλογί 
ἐστιν, ἀλλὰ xal εὐσεδές. Πλὴν μὴ εἰς τὸ θυσιαστί- 
ριον, ἣ εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐντός. El δὲ τοῦτ, 


VARLE LECTIONES. 


43 τοῦτο. 


1 peregrinis. Nam donum hoc Dei, donum est : non res venalis, — ! paganum. — ^ percipientium. :* 


lem. Ὁ honoris et devolionis causa. 
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ὡς xai τὰ στηθύνια xoi τὰ δέρματα vxposaqÓ6- ἃ hensionem accipiet. Qui enim totum exhibet, non 


, ἀχαταγνώστως λήψεται ὁ ἱερεύς. 'O yàp προσ- 
τὸ ὅλον, οὐ χωλύεται μέρος προτάγειν τῷ 
ν χαὶ μέρος τὸ πιότατον. Καὶ μή μοι λέγε ὅτι 
ωσαϊχοῦ νόμου τοῦτό ἔστιν. Οὐ γὰρ τελείως ὁ 
:ἀνήρηται,, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον χαὶ ὑψηλότερον 
"κεύασται. Αἱ μὲν γὰρ θυσίαι τῶν ζώων ἑπαύ- 
"ν, πρὸς τὸν τότε συγχωρηθεῖσαι χαιρόν᾽" αἱ δὲ 
«oU; ἱερεῖς προσαγωγαὶ οὗ χωλύονται. Καὶ τὸ 
τιανιχῶς γινόμενον χατά τι ἔθος ἐγχώριον, ἣ 
ix φιλοτιμίας ἀγροιχιχῇς, οὐχ ὡς Ἰουδαϊχῶς 
νον λογισθήσεται. El δὲ xai ἐν τοῖς μνημοσύ- 
τῶν τεθνεώτων προσάγονται τοῖς ἱερεῦσι περι- 
ὃ, ἀντὶ ἀδροτέρων ζώων, παρὰ τῶν πενεστέ- 
εἰς ἀποτροφὴν αὐτῷ, οὐ χατὰ λόγον θυσίας, 
ὥστε σφαγιασθῆναι ἐπὶ τῶν τάφων " τοῦτο οὐχ 
; χωλύσειε. Χρὴ γὰρ τὸν ἱερέα ἀπὸ τῆ; ἱερω- 
; τρέφεσθαι, καὶ τιμᾶσθαι παρὰ τῶν λαϊχῶν, 
; τε πάντως, ὡς ἄν τις δύναιτο, χαὶ ταῖς χατὰ 
My προσαγωγαΐῖς. Εἰ μὴ βοῦν δύναιτο προσφέ- 
ὁλόχληρον, μέρος ἂν προσενέγχῃ, f| τὸ στυηθύ- 
ἣ ἄλλο τι, f δέρμα τυχὸν μόνον. Εἰ δὰ μὴ 
» Ξεριστερὰν, fj ἄλλην ὄρνιν τινά " οὐ μὴν 
aue ἣ ᾿Ελληνιχῶς, ἀλλὰ φιλοθέως xal εὖσε- 
᾿Αλλὰ χαὶ τὸ συνδειπνεῖν xal συνεσθίειν xal 
ὁσιάζειν τοὺς ἱερεῖς τοῖς Aatxolg ἐν ταῖς ἑορταῖς 
v τοῖς γάμοις, εὐλαδῶς, xal μετὰ σεμνότητος 
ούσης αὐτοῖς, εὐλογοῦντας τὸν Θεὸν, ἀχώλυτόν 
. Εἰ μὴ ἐχ συμθονλῆς "' ἐστι τὰ συμπόσια, εἰ μὴ 


ρῥογαμούντων εἶεν οἱ γάμοι, εἰ μὴ παίγνιά τινα C 


ὅτοις εἰσάγονται" τὰ γὰρ ix συμθουλῆς * συμ- 
| χατὰ τὸν ve' τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ κανόνα χωλύον- 
Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ δὲ γάμῳ ὁ ἱερεὺς οὐ συν- 
ty ἐπιτρέπεται * ἀλλὰ xal ἐν τοῖς πρώτοις γά- 
fv πυτε συμποπτιάσῃ xai εὐφρανθήσεται, ἕως 


probibetur partem sacerdoti exhibere, et quidem 
partem pinguissimam. Ne dixeris boc esse legis 
Mosaice. Non enim lex prorsus abolita est, et 
in melius, sed et sublimius transmutata, Sacri- 
ficia enim animalium fleri desierunt, ad tempus tunc 
permissa : at oblationes, 4115 sacerdotibus fiunt, 
non vetrantur. Et quod Christiane fit innato *, 
quodam more, vel etiam ex rusticana liberalitate, 
ut Judaice factum non censebitur. Quod si in 
mortuorum menmuriis columb: animalium gran- 
diorum vice sacerdotibus exhibentur a tenuioribus 
in eorum alimoniam, non per rationem sacrificii, 
neque ut ad sepulcra mactentur, hoc nemo prohi- 
buerit. Oportet enim sacerdotem ex sacerdotio ali, 
et honorari a laicis, et alias omnino P, prout quis 
potuerit exhibitionibus 4 secundum facultates factis. 
Si bovem integrum offerre non possit, partem 
offerat, vel pectusculum, aut quidpiam aliud, vel 

corium forte solum; si neque hoc, columbam , - 
aut aliam avem aliquam : non quidem Judaice aut 
Grace *, sed pie ac religiose. Enimvero etiam 88- 
cerdotes simul cum laicis ccenam et cibum sumere, 
ac convivari in festis, et nuptiis, modesle, et 
cum decenti gravitate, Deo gratias agentes, non 
prohibentur. Nisi collatitia sint convivia, aul $e- 
cunda nuptiz * aut aliqua in his ludicra inducan- 
tur : namque ex collatione* flunt convivia, prohi- 
bentur 55 canone Laodicene. Et in secundis 
nuptiis convivari sacerdoti non permittitur ; sed 


'$i quando iu primis nuptiis convivetur, festivitati 


intererit, donec thymelici, juxta quinquagesimum 
quartum canonem  Laodicenz synodi) et ludicra 
introducantur. Qui przter bec facit, excommuni- 
catur, et. canonice subjicitur censura. 


γυσιν εἰσαχθῆναι (xavà τὸν νδ΄ xavóva τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου ) ol θυμελιχοὶ, καὶ τὰ παίγνια, 
παρὰ ταῦτα ποιῶν ἀφορίξεται, χαὶ ἐπιτιμᾶται χανονιχῶς. 


ρώτησας, εὐλαδέστατε, ὅτι Τρύφων τις, οὕτω 
μενος, ἐμνηστεύσατο χόρην ἀτελῇ τὴν ἡλιχίαν 
,"" καὶ μήπω ἱερολογίας γενομένης, μηδὲ συν- 
iq, ἐτελεύτησεν ἡ χόρη * χαὶ ἔλαδεν ὁ Τρύφων 
Iv Yuvalxa, χαὶ τέτοχε θυγατέρα. Καὶ ἡ θυγάτηρ 
τοῦ Τρύφωνος συζεύγνυται τῷ πρωτεξαδέλφῳ 
(όρης ἐχείνης, ἧτις προμνηστευθεῖσα τῷ Τρύ- 


Interrogasti, religiosissime, de Tryphone quodam 
qui sic vocabatur, eum) scilicet despondisse sibi 
linperfectze tatis puellam, eamque nondum $e- 
cuta benedictione vel copula discessisse, el Try- 
phonem aliam duxisse uxorem, quz peperit filiam. 
Ipsam Tryphonis filiam conjungi cum puelle illius 
consobriuo, qua prius Tryphoni desponsata in im- 


, ἐν ἀτελεῖ τῇ ἡλικίᾳ τετελεύτηχε * xal ἐζήτη- D períecta state obiit. Qussiisti discere, an vetitus 


ιαθεῖν, εἰ χωλύεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 
ἰδοὺ γράφομέν σοι, ὅτι ἐὰν ἀτελὴς ἦν ἐχείνη ἡ 
τῇ, xol οὔπω δεχτὴ γάμον, παράνομος ἦν ἡ 
τεία, xaX ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθήσεται" xal οὐχέτι 
μα οὐδὲν εἰς τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα" xal f 
p τοῦ Τρύφωνος ἀχωλύτως λαμόάνει τὸν 
oy ἐχεΐίνης ἐξάδελφον. 


sit talis contractus. Et rescribimus : si sponsa illa 
non fuit viri potens, necdum nuptiarum capax, 
injusta esse sponsalia ** et pro nullis haberi, nul- 
lumque obstare ei contractui impedimentum, quin 
Tryphonis filia licite nubat illius consobrino. 


VARLE LECTIONES. 


συμθολῆς. 5 συμθολῆς. 


rovinciali. P cum aliis omnino rebus. 
collecta, ν᾽ illegitima [uisse sponsalia. 


4 (um oblationibus. 


* pagano more. 5 secundo. nubentiwin, 
g 
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JOANNIS ZONAILE, 


Magni quondam drungarii vigle , et primi a 
secretis, Oratio ad eos, qui nalwralem seminis f«- 
xum immuuditiem existimant, 

Noli justus esse multum *, neque regula ipsa 
rectior. Hx sunt sententiz prestantioris οἱ nostra 
stpientie, Quod si. extraneorum quidpiam eis 
assuendum sil (nec enim qua illorum sunt, omuia 
rejiciend3) : Nequid nimis. Quorsum autem hoc mihi 
praludium est, quamprimum dicetur. Multi enim 
eorum, qui exactiorem monachicam disciplinaw 
sectari videntur, et veluti ad spiritalius inclinant, 
ul iuumunditiem aliquam, naturalem seminis flu- 
xum arbitrantur : non solum quando cum imagi- 
natione aliqua contigerit, sed et si absque imagi- 
natione. Atque adeo pollutum existimant eum, 
qui id passus est; ut non eum modo arceant a 
sanctificationum Y participatione, sed jam aliqui 
auingere ipsum divinam * imaginem prohibeant Y, 
la immunditiem judicant, naturalem — seminis 
excretionem. Disputandum vero cum his, demon- 
strandumque, hunc affectum neque semper incul- 
patum esse, neque indistincte, qui eum passus 
»st, puniendum. lllud enim exhortatio * ad libidi- 
nem : reliquum autem, vie preparatio ad despe- 
rationem. Si enim qui non sua sponte necessitati 
naturz subjectus, et sine perturbata * affectione 
passus exerementi egestionem, immundus judica- 
tur, οἱ ex sententia exactiorum doctorum repelli- 
tur ἃ sanctificatione: quemodo propriam non 
desperaverit salutem, qui libidinis impetu in 
simile vitium inciderit, vel sponte in commistionem 
ecllapsus fuerit ? Si igitur, boni. viri, ex canonum 
iznorantia, haec vobis constituta et disposita sunt: 
docere, cl ratiocinia b accipere, οἱ peccatoribus 
irrogare paras, vobis non convenit : queimadmo- 
dui nec medicari, artis melicz imperito, Quod 
si scientes, ubi canones genitale prolluvium pu- 
riunt, ct ubi non puniunt, eos tamen velut 
Platonicas leges, sinitis negligi, a vobis autem 
ipsis poenas irrogatis iis, qui vobis subjecti sunt, 
et legislatoribus contraria sancitis, divinisque et 
sacris Patribus adversantia facitis: non modo 
animarum curationis privatio vobis irrogabitur, 
verum etiam canonicis penis subjiciendos esse 
vos decernetur, juxta sacras de his constituliones. 
Nec enim quidquam iis addendum est, juxta 
diviuam Scripturam, et ab iis demendum nihil. 
Maguus autem Paulus anathemate etiam condemzaat 
eum, qui przter id, quod accepimus, evangeli- 
zaveril quidpiam, etiam si angclus esset. Vos 
autem, quamvis ad virtutis videamini pervenisse 
fastigium, longe ab engelica digritate  distat's. 
Quod si angelos aliud quidpiam inducentes prater 
e3, quz tradita fuere, anathemati subjecit divinus 
Apostolus, nilil equidem ominosuim dicaiu vos 


JUS CANONICUM 
À 


D 


IQANNOY ΤΟΥ ZONADPA, 

Τοῦ yeyovétoc μεγάϊοι' δρου γγαρίευ τὴς Sizlu, 
καὶ πρωτουσηκρῆτιςς Αγος πρὸς τεὺς τὴν 
φυσικὴν τῆς γογῆς ἐχροὴν μέασμα ἡγουμένιως. 
Μὴ γίνου δίχαιος πολυ, μυη72δὲ γίνου τοῦ xmv; 

εὐθύτερο:. Γνῶμαι ταῦτα τις εδγενεσ-έρα: cvs; 

χαὶ ἡμετέρας εἰσὶ). E! Gk δεῖ qtapevetpat τοῦτος 5 

xal τῶν ἔξωθεν (οὐδὲ γὰρ πάντα τὰ ἐκείνων ἐπί 

6)n:2), Μιδὲν ἄγαν. Ἐφ᾽ ᾧ δέ pot ταῦτι ποίζη- 

χέχρουσται, αὐτίχα δὴ μάλα ῥτθή σεται. Πολλοὶ τὸν 

ἀχριδέστερον τάχα μετιέναι δοχούντων 7t T 

χὴν πολιτείαν, xal ἐεπόντων οἷον πρὲς τὸ cun 

τιχώτερον, ὡς μίασμά τι τὴν ςυσιχὴν 5T; ln 

νομίζουσιν ixpofv. Ka! οὐ uévov ὅτε μετά v*. 

φαντασίας aou 67, ἀλλ᾽ ócrvixz χαὶ eavzama; ve 

pli* xai τοσοῦτον αὐτοῖς ὁ ποῦτο παθὼν u:piidr: 
νενόμισται, ὡς μὴ μόνον τῆς τῶν ἀγ'ατ:μάτων εἴργ" 
αὑτὸν μεταλήψεως, ἀλλ᾽ ἔδτ, τενὲς χαὶ προσιατ εν 
αὐτὸν εἰχόνος θείας ἀπείονουτι. Οὕτω χέχοιτ: 
τούτοις ἀκαθαροία 1d φυσιχὴ τοῦ σπέρ'λατο; ἕκτον 
σις. Διαλεχτέον δὴ τούτοις, χαὶ δειχ-έον, ὡς v 
ἀεὶ τὸ πάθος ἀνέγχλτιτον, οὔτ᾽ ἀδιατύσως ὁ το." 
παθὼν, ὑπὸ ἐπιτίμησιν. Τὸ μὲν γὰρ, εἰς ἐνχπάλει: 
προτροπή" τὸ δέ γε λοιπὸν, προοδοτιοίτοαις ἀτοταν 
σεως. Ei γὰρ ὁ ἀπροαιρέτως ἀνάνχῃη 65242223; 7t 
φύσεως, xai διαθέσεω; γωοὶς ἐμ-αθοῦς 0c 
περιττώμετος ἔχχοιτιν, ἀκάθα τος κχέχοιται, rz 

«Ὡς ἁγιστείας, χατὰ τοὺς δοχοῦντας ἀχοιθεῖς ixfi- 

ὄληται τῶν χαθηγητῶν, ὁ περ! πεσὼν ἐξ ἐμταλεῖν 

διιοίω παθήματι, f χαὶ vovur, ποὺς μ'ξιν xste- 
σθήσας, πῶς οὐχ ἅν &zcvvo!in τῶν σωτηρίαν τίν 
ἑαυτοῦ; Εἰ μὲν οὖν, βέλτιττο., τῶν χανόνων ἀγν. 

ταῦθ᾽ ὑμῖν νενομοθέτττα! τὰ χαὶ ᾧχονέμτται, 3 

χαθτνεῖσθαι, καὶ δέγεσθαε λογισμοὺς, xai τῇ; 

σραλλομένοις ἐπιτίμζυ, ὑμῖν οὖχ ἐπέοιχεν" iro 
οὐδ᾽ ἰατρεύειν, τῷ τῆ ς iac ot xT. c τέχνγυς ἀνεπιστέμο- 

Εἰ δὲ τοὺς κανόνας εἰδότες, καὶ Gem τούτοις ἡ τί; 

νηὸς χεχύλαστα! :χχοιτις, χαὶ Lu λυεπιτίμησο;" 

ὑμεῖς τοὺς pis ἀκ) εἶν ϑτει, Χατὰ τοὺς usum 
ἰλάτωνος, ἀφ᾽ ἑαυτῶν δ᾽ ἐπιτεμᾶτε τοῖς ὑτ᾽ XN 
χαὶ ἀντινομλοθετεῖτε τοῖς venue i cai;. xaY τοῖς 5s 

TI310&3: x3Y lepo!; ἀντιδιατάττεσθε οὐ —p02:2175 

ψυχῶν ἔχπτωσις μόνον ὑμῶν — xazaugr τι: 7 2:12, 

ἀλλὰ χαὶ γανου χοῖς ἐπιτιιλίοις ὑποπεσεῖν ὑ.Χ3: τ, 


D φηφισθέσεται, xatk τὰ περὶ τούτων ἕεοὶ br 


Ὑματα. 02 q4àp ἔστιν ἐν αὑτοῖς προτθεῖνχ:, x13 
κῇν θείαν Yozzrtv, Χαὶ 5π᾿ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀτε;:. 
Ὃ δὲ μέγας Παῦλος xai ἀναθέμπτι χαταχοῖντ' τὸ, 
ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἑλάδομεν gast utvos, xh 
ἄγνελος T. Ὑμεῖς δὲ, x3» εἰς τὴν τῆς ἀοττῖ: 3x 
ρειαν ἐληλαχέναι δοχῆτε, ἀλλὰ πολὺ τῆς ἀξίας τί; 
ἀνγελιχῆς διεστίχατε. Εἰ δ᾽ &y25252; A - 


za0X τὰ δεδομλένλ εἰσά' οὐτὰς ἀ.αὐξ λας. χαίυ δ. 


ἐδαλεν ὁ θεῖος ᾿Απόττοιος. τὼ AES οὐξεὲν φαῦλον τί 
ὑμεῖς δ᾽ οἷδ᾽ ὅτι πονίετε, XXV αὐτὸς φεῖξωι αι, Ww 
n X2922.9 νὰ yt162 35t, à? φόρος τους ὁε: 2118." 


VARLE LUCTIONES. 


δ nimium. 
(tir “1, 


* satrameniorum,.. x eociam,. δ 


wique adeo. 
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ὧν ἀγιασμάτων ἀπείργοντες (io γὰο λέγειν Δ autem, sat scio, intelligitis, licet non exprimam. 


ἧς τῶν θείων ἐχτυπωμάτων προσψαύσεως) 
τῶν ἱερῶν χανόνων προστιθεμένων, οἱ μὲν 
: αὐτοὺ;, βοῦν ἐπὶ γλώττης θέμενοι, τοῦτο δὴ 
γοιμιῶδες, σιγήσετε " οἱ δ᾽ ἀγνοοῦντες μαθή- 
Οἱ δὲ κανόνες, τῶν ἐγχεχριμένων Πατέρων, 
' σύνοδοι ἐπεχράτυναν, xai βατιλεῖς εὐσεδεῖς 
νόμων ἐπέχειν ἐθέσπισαν. "Il τε γὰρ οἰχουμε- 
ΧτῊ σύνοδος, ἡ ἐν τῷ Τρούλλῳ τῶν ἀναχτόρων 
οτηθεῖσα, ἀπαρίθμη ιν τῶν χρατεῖν ὀφειλόντων 
υν ποιησαμένγ, χαὶ τῶν αὐτοὺς ἐκτεθειχότων 
χαὶ ἱερῶν Πατέρων, μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς 
ἧς νῦν ζητουμένης ὑποθέσεως ἐρωτη θέντας 
ποχριναμένους θεολήπτους ἄνδρας ἀπαριθμεῖ" 
ἐγαν δηλαδὴ xa τὰ θεῖα σοφὸν ᾿Αθανάσιον, 
ονύσιον, xal Τιμόθεον, τῆς: ἐν ᾿Αλεξανδρεία 
πεύσαντας Ἐχχλησίας. Ἢ τε τὸ δεύτερον iv 
x συναθροισθεῖσα σύνοδος οἰχουμενιχὴ, ἀσπλ- 
οὺς θείους χανόνας ἐνστερνίζεσθαι λέγουσα, 
' ὑπὸ τῶν θείων σαλπίγγων τοῦ ἁγίον Π1Π.ε- 
, τῶν σοφῶν ἀποστόλων συντεθειμένου; φημὶ, 
Js ὑπὸ τῶν É£ ἀγίων χαὶ οἰχουμενιχῶν συν- 
πρὸς ταύταις δὲ xal τοπιχῶν " προστιθεῖσα δὲ 
y ἁγίων Πατέρων ἡμῶν (ξξ ἑνὸς γὰρ ἅπαντες 
) αὐτοῦ πνεύματο; αὐγασθέντε:, ὥρισαν [eroi] 
μφέροντα), ἐπάγει. Καὶ o9; μὲν ἀναθέματι 
ἕμπουσι, xal ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν * οὗς δὲ 
"έσει, xal ἡμεῖς χαθα:ροῦμεν" xai οὖς τῷ 
"4p, xal ἡμεῖς ἀφορίζομεν " o2; δὲ ἐπιτιμίοις 
'δόασι, xat ἡμεῖς ὡσαύτως ὑποδάλλομεν. 
των τοίνυν τῶν ὑπὸ τῶν ἀγίων συνόδων πρὸς 
ποῖ; ἐγχριθέντων θεολήπτων ἀνδρῶν, ὁ μὲν 
$ Διονύσιος ἐν τῇ πρὸς Βασιλείδην ἐπιστολῇ 
διατάττετα:. ΟἹ ἐν ἀπροαιρέτῳ νυχτερινῇ ῥύσει 
tvot, τῷ οἰχείῳ συνειδότι χαταχολουθείτωσαν᾽ 
ντοὺς, εἶτε διαχρίνονται, εἴτε μὴ, σχοπείτω- 
Ὡς ὁ ἐπὶ τῶν βρωμάτων, Ὃ διαχρινόμενος, 
ἐὰν φάγῃ, χαταχέχριται. Καὶ ἐν τούτοις εὖ- 
7*0; ἔστω xal árapónciasto;, χατὰ τὸ ἴδιον 
0v, πᾶς ὁ προσιὼν τῷ Θεῷ. Ὁ δέ γε θεοφόρος 
i0; πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, εἰ ὁ ὀνειρασθεὶς 
» χοινωνῆσαι, ἣ οὗ, τοιαύτην ἀπόχρισιν δέδω- 
ὁ μὲν ὑπόχειται ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς, οὐχ ὁ:εί- 
. δὲ ὁ Σατανᾶ: πειράξει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῇς 
σεως ταύτης ἀλλοτριῶται τῶν θείων μυστη- 
ὀφείλει χοινωνῖ, σα’, ἐπεὶ οὐ παύσεται ὁ &zm- 
"^, χατ᾿ ἐχεῖνον τὸν χαιρὺὸν, ὅτε ὀφείλει χοινωνΐ,- 
πιτιθέμενος αὑτῷ. | 
δὲ μέγας xai ἱερὸς ᾿Αθανάσιος πρὸς ᾿Δμοῦν 
4.9 περὶ τούτου μονάξζοντα, πολύστιχον ἔθετο 
κιστολήν * ἧς ἡμεῖς τῶν χαιριωτέρων πρὸς 
κόθεσιν νῦν μνησθέντες, παρήσοιεν τὰ λοιπά. 
δ' οὕτω. Πάντα μὲν χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς, 
& ἀχαθάρτων xai ἡ συνείδτ σις χατὰ πάντα 
υὑτᾶι. "Avaaat ὃὲ τοῦ διαδόλου τὸ σόφισμα, 
| φθορὰ χαὶ λύμη ὑπάρχων, λογισμοὺς ὑπο- 


Quod autem canonibus adversamini, cum imagi- 
natos a sanclificationibus * indifferenter arcetis 
("itlo enim et divinarum effigierum contactum), 
ipsis sacris canonibus adjectis, qui quidem scitis 
ipsos, bovem in lingua ponentes, ut est in prover- 
bio, tacebitis : qui autem ignoratis, discetis. Cano- 
nes autem sunt delectorum4 Patrum, et quos 
synodi roborarunt, piique imperatores legum 


vicem obtinere sanciverunt. Sexta non ecumenica 


synodus in Trullo palatii coacta, enumerationem 
faciens canonum, qui obtinere debent, et divinorum 
sacrorumque flatrum, «ui eos ediderunt, cum 
aliis eos etiam Numine 2fflatos Patres enumerat, 
qui de presenti quastione interrogati. responde- 
runt; magnum videlicet, et in divinis sapiente 
Athanasium, et Dionysium, οἱ Timotheum, qui 
Alexandring prafuerunt Ecclesis, EtsecundaNica- 
nasynodus gcneralis, libenter divinos canones dicens 
ampleciendos, eos qui a divinis sancti Spiritus bucci- 
nis, sapientibus, inquam, apostolis composili sunt, 
ct qui a sanctis et oecumenicis syuodis *, proterea 
etiam a provincialibus : addens autem, el a sanctis 
Patribus nostris (ex uno enim omnes illuminati 
Spiritu, definierunt, inquit, conducibilia), subdit : 
Et quos anathemati quidem transmittunt, nos 
quoque anathematizamus : quos vero depositioni, 
nos quoque deponimus : quos autem segregationi, 
nos itidem segregamus : quos autem poeni tradunt, 
nos quoque similiter subjicimus. 

Cum igitur bi numine afflati viri a sanctis syno- 
dis simul cum reliquis approbati sint, celcbris 
quidem Dionysius in sua ad Dasilidem epistola lec 
constituit. Qui in. non voluntario nocturno fluxit 
fuere, propriain subsequantur conscientiam : οἱ sei- 
psos sive discernant f, sive non, intucantur. Ut is, 
qui de cibis, Discernens 5 (inquil) si comederit, con- 
demna»us est. Et in his bona przed:tus conscientia, 
nec obtirectator in propria cogitatione esto, 
omnis qui Deum accedit, Divino autem numine 
inspiratus Timotheus ad eum, qui quasierat, an 
qui libidinosis stimulatus est somuiis deberet 
communicare, necne, tale responsum dedit: Si 
quidem mulieris desiderio subjectus est, non debet. 


D Quod si Satanas eum tentat, ne hac occasione a 


divinis alienetur sacramentis, debet communicare : 
quoniam calumniator non desinet. illi struere insi- 
dias, quo tempore communicandum ei est. 

Magnus autem et. sacer. Athanasius ad Amm 
monachum de hoc scribens, longam fecitepistolam, 
cujus nos commemorantes ea, que al rem perti- 
nent, reliqua pratermittemus. Sic autem 411: 
Ounia quilem munda mundis: iminundorum 
autem et conscientia per oinnia. polluta est. Miror 
autem imposturam diaboli, quia cum corrup:io sit 
et pernicies, cogitationes tamen suggerit, ut vide- 


VARLE LECTIONES. 


acramentis. ὁ receptorum. 


* et universalibus sec syn. 


! an ambi3uit, necne, 5 ÁAnbigens. 
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tur, munditiel. Id vero quod fit, insidite magis A δάλλει, τῷ δοκεῖν, καθαρότητος. "Eon δὲ τὸ ré 
sunt, quam examíipatio, Ut enim athletas avocet μενον ἐνέδρα μᾶλλον ἢ δοκιμασία. "Iva. yàp ἐξ 
ἃ consueta et salutari exercitatione, et vincere ἀσχολήσῃ τοὺς ἀσκητὰς τῆς ἐθίμου καὶ σιοτηριώδε; 
videatur, pariter talia qusedam excitat, bombycia. μελέτης, καὶ δόξῃ χρατεῖν, κατὰ τοῦτο ταιεῖπὶ 
Quid enim, dic, amice, peccati babet, δυὶ immun-— τινα χινεῖ βομδύχια. ΤΊ γὰρ (εἶπέ μοι, ἀγαττιὶ) 
ditiei, naturalis aliqua excretdo? perimde δὲ εἱ ἔχει ἁμάρτημα fj ἀκάθαρτον φυσικῇ τις ἔκχριος; 
quis vellet in erlmen verti mucum per nares Ὥς εἴ τις ἐθέλει ποιεῖσθαε ἔγκλημα καὶ εἰς kà 
emissum, et oris sputum, hoe amplius, ventris ῥινῶν ἐχπεμκομένας μύξας, καὶ τὰ Buh στόμενις 
excrementa. Quod si Dei manoum opus esse cre-— πιύσματα, ἕτι δὲ καὶ τὰς διὰ γαστρὸς ixxplon;. 
dimus hominem, juxta divinas Seripteras, quomodo — El δὲ καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν ἔργον εἶναι zur 
potuit a munda potentia opus aliquod inquinatum μὲν τὸν ἄνθρωπον, κατὰ τὰς θείας T » €» 
fleri Ὁ Et si Dei progenies sumus, secundum divina ἠδύνατο ἐκ καθαρᾶς ϑυνάμοως Épyev «1 γενέοδει 
apostolorum Acta, nihil habemus ἰδ mobis ipsis μεμολυσμένον ; Καὶ εἰ γένος τοῦ Θεοῦ ὀπάρχορει, 
immundum. Tune enim solum polluimur, quando κατὰ τὰς θείας τῶν ἀποστόλων Πράξεις, 
implissinum committimus  pecestum. Quando . ἔχομεν ἕν ἑαυτοῖς ἀχάθαρτον. Tóve yàp 
autem naturalis: aliqua preter voluntatem t B μεμολύσμεθα, ὅτε τὴν ἀσεδεστάτην &paptias b. 
excretio, tunc naturse necessitate eum aliis et id γαζόμεθα. Ὅταν δὲ φυσικὴ «w ἀδουλήτως ἔκεριοι; 
patipur. Et post alia: Dixerit autem quis probabi- γίνεται, τότε τῇ τῆς φύσεως ἀνάγκῃ μετὰ τῶν ἄλλων 
liter : Naturalis ulla exeretlo non. subdit nos sup- καὶ τοῦτο ὑπομένομεν. Καὶ μετά τινα" Gal δ᾽ b 
pliclo, Et fortasse medicorum fllii pro his causam τις εὐλόγως. φυσικὴ τις ἔκκρισις ἡμᾶς οὗ wuplstm 
dicent, quod animali dst sint necessari» quxdam πρὸς τιμωρίαν. Τάχα δὲ καὶ ἰατρῶν ralis; dri) 
vim, per quas membrorum, qua in unoquoque τούτων ἀπολογήσονται, ὅτι τῷ Cox δέδονταί tw; 
nostrum coalescunt, superflua mittantur, ut capi- ἀναγχαῖαι διέξοδοι, πρὸς τὸ περιττὸν νῶν ἐν Exi 
tis excrementa, pili, et que e capite mittuntur τῶν Ev ἡμῖν τρεφομένων μελῶν ἃποπέμκειν - cw, 
aquosa, et alvi dejectiones: igitur et meatuum κεφαλῆς περιττώματα, τρίχες, καὶ τὰ ἀπὸ πεταλῆς 
eeninalium iila superfluitas. Quod ergo est adver- ὑδατώδη πεμπόμενα, καὶ γαστρὸς διαχωρῆμετε. 
sus Deum peccatum, cum Dominus ipee animal Καὶ τοίνυν νῶν σπερματικῶν πόρων ἐπεῖνο πεῤ'- 
flnxerit, feceritque hsc membra tales habere πτωμα. Ποία τοίνυν ἐστὶ πρὸς Θεὸν ἁπαρτέα, αὐτο 
decursus? τοῦ πλάσαντος τὸ ζῶον Δεσπότου, ποιήσαντος tei: 
τὰ μέλη τοιαύτας ἔχειν διεξόδους ; 

᾿Αλλὰ «ταῦτα μὲν τὰ τῶν ῥηθέντων erige 
ϑεσμοθετήματα. Τί δ᾽ ὑμεῖς, οἱ τῆς ἄχραιγνδ: 


Sed hsc predictorum Patrum sunt. instituta. C 
Quid autem vos, summe puritatis exacti (ut 


nrbitramini) custodes, qui etiam imaginatione 
Hibldinosa carentem fluxum punitis, et naturalem 
apermatis exeretlonem, impuritatem existimatis ? 
eonque qui. id patiuntur, nullo animi precedente 
motu, ἃ eanctificationibus repellitis 8* ? et interim 
non erubescitis magno Atbanasio coutraria sta- 
tuentes (πη presenti. enim. eeteros pretereo), 
Vsque, quae lllo ecripsit, contraria facientes? Cujus 
sermones et magni. Patres, quique ad eummum 
externa sapientie, οἱ divine atquo mostre, pro- 
vecti. sunt : orbis terrarum luminaria et doctores, 
n quibus nowra stabilita est fides, pro def(initioni- 
bus et sententiis acceperunt. O vecordiam vestram 


καϑαρότητος ἀκριδεῖς (ὡς οἴεσθε) φύλακες, el m! 
τὴν ἀφάντασπτον ῥύσιν κολάξοντες, καὶ τὴν Qucud; 
κοῦ σπέρματος ἔχχρισιν ἀκαθαρσέαν νομίξοντις, 
καὶ τοὺς τοῦτο πάσχοντας, μὴ προῦ ποχειμένη- ip- 
παθείας τινὸς, τῶν ἁγιασμάτων ἀπάγοντες ; ΕἾ: 
οὐχ ἐγχαλύπτεσθε: τῷ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ ἀντιδι;- 
«αττόμενοι (io γὰρ κατά γε τὸ παρὸν τοὺς λοιποὺ;) 
καὶ οἷς ἐχεῖνος ἔγραψεν ἀντιπράττοντες ; Οὗ τοὺς 
λόγους xai οἱ μεγάλοι Πατέρες xai εἰς ἄκρον ἐλ 
λαχότες τῆς τε θύραθεν σοφίας, καὶ τῆς θείας x: 
ἡμετέρας, οἱ τῆς οἰχουμένης φωστῶρές τε καὶ ξιδέ- 
σχαλοι, óq' ὧν ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐστήρικται πίστις, & 
ὄρους xai ἀξιώματα ἥγηνται. Ὦ τῆς ὑμῶν ἀπονοίε:, 


vel stoliditatem, et, ut verius dicam ^, imperitiam! D ἣ τῆς ἀδελτηρίας, καὶ ἀμαθίας, εἰ πεῖν οἱπειότερον' 


Neque Intelligitls, meo quidem judicio 1, vos judai- 
zare, οἱ Veteris Testamenti renovare instituta, 
qu Servator noster homo factus. inania reddidit? 
lilius enim jus est, eeminifluos immundos censeri. 
Vos autem, ut opinor, eum, qui cum uxore sua 
concubuerit, postquam surrexorit e lecto, judica- 
bitis immundum : nec ad orationem admittetis, sed 
etiam ci valvas templi obstruetis. Nec cogitatis 


Οὐδὲ συνίετε χατά γε τὴν γνώμην ταύτην ie,lol- 
ζοντες, καὶ τὰς τῆς Παλαιᾶς Διαθήχῃ; ἀνανεοῦντι: 
διαταγὰς, ὅσπερ ὁ Σωτὴρ ἐνανθρωπήσας χετίρ 
γῆχεν ; Ἐχείνης γὰρ, τοὺς γονοῤῥυεῖς ἀκαθάρτονκ 
νομίζεσθαι νόμιμον " ὑμεῖς δ' οἶμαι καὶ τὸν συνε" 
νασθέντα τῇ ἑαυτοῦ γαμετῇ, τῆς κοίτης ἔξανιστ;» 
μενον, χρινεῖτε ἀχάθαρτον, xal εἰς προσευχὴν € 
προσήσεσθε. ᾿Αλλὰ καὶ τὰς τοῦ ναοῦ θύρας τούτῳ 
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f* g sacraixentü. 


h wl. insuléita'em et imperitiam, ut verius dicam. 


1 ín hac quidsm senten:ia. 






ἐπιζυγώσετε. Οὐδ᾽ ὅτι τίμιος ὁ γάμος εἴρηται, λο» 
ν καὶ ἡ χοίτῃ ἀμίαντος " ἀλλ᾽ ὅτι χἀνταῦθα 
ἐχροῇ, καὶ μᾶλλον σὺν ἡδονῇ, καταδικά. 
πὸν ἀναίτιον “ xal τὸν νεχροῦ προσχψάμενον 
οὀχνήσετε μεμιασμένον ἡγήσασθαι * xal οὗ ἐν 
E m λέπρα ἐξήνθησε, τῆς πόλεως ἐξωθήσετε. 

ὃς μὲν, ὦ οὗτοι, κατὰ τοὺς ὕπνους ἀποχρίνει 
c: ὑμῖν οὐχ ἤγηται καθαρός " τί δὲ περὶ bypn- 
| 


xa ῥύσιν ὑφισταμένων αὐτῆς, ὑμῖν δέ- 

δοχταί τε xal διατέταχται ; Πολλοῖς γὰρ τοῦτο τὸ 
πάθος ἐπισυμθαῖνόν ἐστιν, ἢ τοῖς οὔροις ἐφεπομέ.ου 
ποῦ σπέρματος, ἢ μόνου xal αὐτομάτως ἐχρέοντος. 
| ΞΙμὲν καὶ τούτους τῶν καθαρῶν ἀπροχρίνετε, lou- 
δαΐζετε προφανῶς, Οὗτοι γὰρ οὖς γονοῤῥυεῖς ὠνό- 
μασεν ὁ Μωσῆς, καὶ ἀκαθάρτους νομίζεσθαι διετά- 
ξατο **, Εἰ δὲ τούτους προσίεσθε, καὶ οὐ μιαίνειν 
| αὐτοὺς τὴν ἔχκρισιν οἴεσθε, τίς ὁ λόγος, δι᾽ ὃν τοῖς 
μὲν ἀφάνταστον παθοῦσι ῥύσιν γονῆς χαθ᾽ ὕπνους, 
ἀπείργετε τὴν τῶν ἀγιασμάτων μετάληψιν, τοῖς 
"δ᾽ ἐν ἐγρηγόρσει τοῦτο παθοῦσιν, ἑᾶτε τὸ πάθος 
᾿ ἄνεπιτέμητον ; Καὶ ἄμφω γὰρ ἐχκχρίσεις εἰσὶ φυ- 
| πσικαὶ, καὶ ἄμφω ἀπροαιρέτως συμθαίνουσαι. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ ταῦτα φήσειεν ἄν τις τῶν ἀνθρωπηθέντων περὶ 
OU ἀφαντάστως ῥύσει περιπεσόντων. γονῆς, τί 
δ᾽ ἂν εἴπῃς περὶ τῶν ὀνειρασθέντων καὶ φαντασθέν- 
τῶν ἁφὴν γυναιχὸς, ἢ ἕτερόν τι διεγεῖρον τὴν πύ- 
-puctw τῆς σαρκὸς, καὶ μέχρις ἐκροῆς πεφθαχότων 
ποῦ σπέρματος ; Οὐ πάντως οὗτοί σοι μεμιάνθαι 
πριθήσουται ; El μὲν ὁ τοῦτο παθὼν, ὦ ἀντίθετε, 
περοῦποκειμένην εἶχεν ἐμπάθειαν, κἀν τοῖς λογισμοῖς 
ἐπιθυμίαν ἔτρεφε γυναικὸς, xal ταύτην ἔστρεφεν 
dc νοῦν, καὶ οὕτως ἡ φαντασία καθ᾽ ὕπνους ἐπη- 
πκολούθητεν, οὐδ' αὐτὸς χρινῶ τὸν τοιοῦτον ἀναίτιον. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ τοῦ πάθους ἐστὶν αἰτιώτατος, καὶ 
Μεμόλυνται οὐ τὸ σῶμα, διὰ τὴν ἔχχρισιν τὴν 
ππερματικὴν (οὐ γὰρ ἀχαθαρσία τουτὶ τὸ περίτ- 
πωμαὶ, ἀλλὰ τὸν λογισμὸν, διὰ τὴν συγκατάθεσιν 
πῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχιχῆς. Εἰ δὲ τοιοῦτον οἱ δὲν 
πῷ τὴν γονὴν ἀποχρίναντι προὔπέχειτο, οὔτε μὴν 
πὸν λογισμὸν εἶχεν ἐμπαθείᾳ τοιαύτῃ ἐγκείμενον, 
αὐτομάτως δ' ἡ φαντασία ἐπῆλθε, καὶ ἡ τῆς γονῆς; 
ἐχροὴ ἢ xal ἐξ ἐπηρείας σατανιχῆς ἐπενήνεχται, 
κατὰ τοὺς θείους Πατέρας, τοῦ δυσμενοῦς τοῖς 
ἀτκηταῖς ἑνεδρεύοντος " οὐ μιμήσομαί σου τὴν 

ἀνευλαδῆ περὶ ταῦτα εὐλάδειαν. Ἡ μὲν γὰρ σὰρξ 

οὗ μεμίανται τῇ ἐχχρίσει τοῦ σπέρματος. Πᾶν γὰρ 

πτίσμα Θεοῦ καλὸν, xai Χριστῷ εὑωδία ἐσμὲν ἐν 

ποῖς σωζομένοις, χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον. Εἰ 

δὲ καὶ ὁ λογισμὸς τοῦ ὀνειρασθέντος, ἐμπαθείας 

ἐχτὸς, κἀκεῖνος ἀμίαντος. Τί τοίνυν τὸ τὸν ἄνθρω- 

πὸν ἀπεῖρξον τῆς εἰς τὰ ἅγια προσελεύσεως ; El 

μήτε ὁ λογισμὸς; ἐξ ἐμπαθοῦς ἐπιθυμίας, μήτε ἡ 

σὰρξ ῥαντισθεῖσα τῷ ἐχχριθέντι σπέρματι κέχραν- 

sat Ej μοι δοχεῖς, εἰ ὁ τὴν ῥύσιν παθὼν οὗτος 
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A diclum, nuptias esse lionorandas, et lectum sine 
macula: sed quia eL illic seminis fluxus, majori 
cum voluplate ) condemnabitis insontem ; eteum, 
qui cadaver altigerit, non verebimini dicere 
pollutum. Et cujus in corpore lepra effloruit, e 
eivitale expelletis. Verum agite, qui in somnis 
excernit genitale semen, eum non creditis mun- 
dum? Quid vero de iis videtur, et constitutum est, 
qui exsuscilati ejusdem fluxum patiuntur? hoc 
enim vitio multi laborant, vel cuim urinam sequitur 
sperma, yel cum solum sponteque fluit. Nam si 
los a mundis separatis, manifesto Judaeos. inita- 
mini : ii enim quos semínilluos nominavit Moses, 
etimmundos existimari constituunt, Quod si. hos. 
admitiiis, nec pollui per excretionem putari: 
qua ratione eos, qui seminis (luxum absque libi- 
dinoso spectro passi sunt in somnis, arcetis a 
Ssanctificalionum perceptione: vigilantes autem t, 
qui eodem sunt affecli vitio, extra paruam esse 
sinitis? Etenim utraque excretio est naturalis, et 
utraque przter voluntatem accidil. Quod. si homi- 
mum quispiam hic de iis dixerit, qui absque 
somnio libidinoso in seminis fluxum inciderunt: 
quid de iis dixeris, qui in somniis tactionem 
anulieris imaginali sunt, aut aliud quidpiam, 
ssuscitans carnis iuflammationem, vel ad spernotis 
luxum usque pervenerunt? Num tibi prorsüs hi 
polluti esse. censebuntur? Sijuidem is, qui hoc 
paasus est, adversarie, precedeniem. habuit alfec- 

Ὁ tionem libidinis et cogitationibus aluit. mulieris 
«oncupiscentiam, eamque animo versavit, atque 
ita imaginatio in somnio subsecuta es!, nec ipse 
hunc innocentem judicavero. Sibi. enim ipse prae- 
eipuus est auetor mali, et inquinatus est, non cor- 
pore, propter seminalem. excretionem (uon enim 
immundities est hujusmodi excrementum ἢ» sed 
cogitatione, propler earnalís desiderii assensiouem., 
Quodsi in eo, qui genitalem lusum passus est, 
nihil aie praecessit, neque cogitationem hujusmodi 
deditam alleclioni habuit; sed imaginatio ultro 
incessit, el seminis fluxio, vcl etiam ex improperio 
satanico ' illala est, secundum divos Patres, ini- 
mico a!hletis insidiante : non imitabor in his tuam 
irreligiosau religionem. Caro enim polluta non est 

D excretione seminis. Bona enim omnis Dei ereatura, 
εἰ Cristo bonus odor sumus in qui servantur, 
juxta magnum Apostolum. Quod si etiam cogitatio 
Amaginad somnium libidinosum, extra concupi- 
scentiam fuit, erit. et ille impollutus, Quid. igitue 
hominem asanciorum ^" aditu arcebit, si nec 
cogiatio libidinoso desiderio, nec «aro excreto 
semine aspersa, inquinata est? Videris mihi si 
luxum híc passus, in imaginatione fuit ? lecti 
anulieris viro conjuncta, etiam adulterii eum 
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95 διετάξαντο. 
1. qui quidem majore. fit voluptate: 
5 concubitu cum muliere viro conjuncta, 


X qui vigilantes. 


ler deulaliome satanicu, — " a sacraruat rein, 
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damnare, et velut adultero. homini poenam irro- À ἐν φαντασί2 γέγονεν evt. τυνα:χὺς συνεζευγλένς 


gre: et in eum, qui in somnis sibi visus occidisse 
quempiam, homicidii sententiam ferre, et homici- 
darum ponis subjicere, vel etiam magistratui tra- 
dere puniendum. Et rursum, conversa. sententia, 
eum, qui in somniis pro pietate certavit, connu- 
inerare martyribus : et qui in somnjs congressum 
impudicum effug't, coronare ut continentem. Quod 
$i liec decus non merentur, nec illa dedecus Aut 
enim altera pars injuria afficiatur, si et optimum 
apparens et pessimum, non ut somnium reputetur, 
et ut phantasma contemnatur : aut similiter etiam 
alierum. quidem ut bonum honoretur, alterum 
autem puniatur ut malum, licet. utrobique som- 
nium fucrit. 


Non inclegans autem, ex historia etiam afferre 
sermeni momentum aliquod. Historia hxc est: 
Quidam insano amore libidinosam  deperibat 
mulierem. Mulieris nomen erat Thonis, qu:e ama- 
lorem non facile admittebat. Hic autem. amplam 
ei mercedem 66 daturum promisit: ea autem 
dationem contemnebaL Ille vero amore incensus, 
Éunus augebat : illa rursus mercedem depri- 
mens ?, nihilominus aspernabatur. Cum in bis 
tereretur tempus, amator sibi visus est in somniis 
congredi cum muliere, indeque amoris flamma 
exstincta. est. [lla cum id. rescivisset, promissam 
petebat. mercede: Quam cuim alter non daret, 


magistratum adiit. Bocchoris nominabatur, qui ( ἐχείνου 


genti illi praeerat. Qui prius deperibat, mercedem 
negabat se debere, quia congressum amasia tunc 
recusasset. Αἱ in somniis (inquit) visus mecum 
congredi, amore desiisti: idque factum est, quod 
ex vero complexum eventurum fuisset: ideoque 
es mercedis debitor. Litis autem. arbiter mulicri 
pro:issam mercedis nomine auri quantitatem in 
mcdium afferri petiit. Cumque allata esset, cru- 
menam, qua continebatur, huc ct illuc agitari in 
conspectu :adii solaris iussit ; et ut umbram mulier 
caperet, sapienter pronuntiavit ; quippe cum ania- 
tor nihil amplius umbra per somniorum imagina- 
Gionem. percepisset, Ünmbra euim procul dubio 
veritatis est phantasma. Et. neque. $i quid boni 
Sic visus sil fecisse, laudabitur liomo; neque si 
mali quidpiam, coudemnabitur. Nou nosti carnem 
concupiscere adversus spiritum, spiritum autem 
adversus carnem? ut ad Galatas scribens ail inag- 
nus Apostolus, Spiritum quidem, spiritalem bono- 
ru: cogitationes P, quz spiritalia imaginatur, et 
divinis occupita est: Carnem. autem, carnalem et 
materialem, et in iis versantem qui quidem et sibi 
invicem. opponuntur. Nam carnales cogitationes, 
carne iunatam habente inflammationem,  absurdas 
cupiditates inducunt. Spiritalis autem | considera- 


ἀνδρὶ, xal μοιχείαν αὑτοῦ χατανττιεῖσθαι, xx 
ὡς μοιχῷ τῷ ἀνθρώπω ἐπιτιμῆσαι, καὶ τὸν ἐν 
ὕπνοις δόξαντα πεφονευχέναι ttvX, φόνου χρίνειν, 
xai φονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑποδαλεῖν, 9) xai τῇ áo 
παραδηῦναι πρὸς κόλασιν. Καὶ γνώμης αὖθις ἐξ 
ἀντιῤῥήπου, τὸν ἐν ὀνείροις ὑπὲρ siasfiia; alit. 
σαντα, συγχαταλέξαι τοῖς μάρτοπ! ^ χαὶ τί, ἐν 
ὕπνοις ὁμιλίαν ἀχόλαστον ἐξαλύξαντί, ττῖ ἀνὰ 
ὡς σώφρονα. Εἰ δὲ μὴ ταῦτα τῶν τιμωμένων, 
οὐδ᾽ ἐχεῖνα τῶν ἐπιτι ᾿λωμένων. Ἢ γὰρ ἂν 62x 
μ:ρὶς θατέρα, εἰ καὶ uh τὸ βέλτιστον δυχοὺν ii 
τὸ χείριστον, ὡς ὄναρ λογίζοιτο, χαὶ κατατ ρ'νοῖτο 
ὡ; φάντασμα " ἣ χαὶ ὁμοίω; τὸ μὲν 6; xxx 
τιμῷτο, τὸ δ᾽ ὡς φαῦλον χολάξο:το * xiv bp f 
ἑχατέρωθεν. 

Οὐκ ἄχαρι 6$ χαὶ τὸ ἐξ ἱστορίας δοῦναι τῷ λότυ 
pony τινα. "CH δ᾽ ἱστορία * Ἔρωτα v foi -|. 
ριμανὴ γνναιχὸς ἀχολάστου τινός “ Θῶνι:ς ἐχέχλη:" 
ἡ γυνή" f) τὸν ἐραστὴν ob ῥᾷστα rposiro. Ὁ 
δ' ἐρῶν àbphv αὐτῇ δώσειν ἐπηγγέλλετο μ'σθωμδ᾽ 
ἡ δὲ χατεφρόνει τῖς δόσεως. Καὶ ὅ;, gaAivuate 
τῷ ἔρωτι, τὴν δόσιν ἐπτύξα»εν, Ἢ δ᾽ αὖθις β8χρ'- 
γουσα toU; μισθοὺς, xal οὕτω περιφρόνει. "Ev 
τούτοις τοῦ χαιροῦ τριδομένου, ἔδοξεν ὄναρ ὁ igx- 
στὴς συγγενέσθαι τῇ ἐρωμένῃ, καὶ ἡ τιὸὃξ ἐντεῦθι) 
ἀπέοδη τοῦ ἔριυτο;. Ἢ δὲ, τοῦτο γνοῦσα, τὸν 
ἐπηγγελμένον ἀπήτει μισθόν " καὶ μὴ X3apn6ávoon, 
προσῖλθε τῷ ἄρχοντι. Βύχχορις, ὃς τοῦ Eus 
τῆρχεν, ὠνόμαστο. Καὶ ὁ πρώπν ἐρῶν, 
μὴ ὀφείλειν ἀπελογεῖτο μισθὸν, ὡς sf; ἐρωμέν; 
τότε τὴν ὁμιλίαν ἀναινομένης. 'AZA' ὄναρ, dst, 
δόξας μοι συγγενέσθαι, τοῦ ἔρωτος πέπαυσαι: " x2 
γέγονεν ὃ xàx τῆς χαθύπαρ συνουξίας συμδ σεσϑαι 
ἔμελλε" xa ὀφειλέτης εἴ τοῦ μισθοῦ. Ὁ δὲ τί; 
δίχτς διαιτττὴς τὴν ἐπηγγελμένην ózxio τοῦ une 
^T γυναιχὶ τοῦ χρυτίου ποσότητα εἰς μέδφον fr 
ραχθῆνχι ἀπήύττο:, Καὶ παραχθείστς. τὸ ταῦτ 
ἔχον ἔνδον βαλάντιον, ἡλιαχῆς ἀχτῖνο: ἔναντι «ἰδ: 
χἀχεῖσε προσέταξε φέοξσθαι, χαὶ τῶν vuvaixaz τ; 
0x:3; ἐπιλαθέσθαι, σοφῶς ἐγτφίσατο " ὡς τοῦ i2» 
στοῦ μηδὲν πλέον σχιᾶ; διὰ «Tm ἐν ὀνείροις vae 
τατίας παραπολαύσαντος. XxtÀ Ὑὰρ ὡς ἀλτθῶς τί; 
ἀληθείας, τὸ φάντασμα. Καὶ οὔτε χοτ στόν τιᾶ Et 
οὕτω ποιεῖν, ἐπαινεθήτεται ἀνθρωπος " οὔτε cao; 
χαταχριθήσεται, Οὐχ οἶσθα ὅτι ἡ σὰρξ ἐπιθυμ: 
χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πυξῦμα Χχατὰ 55; ne 
x6;; Ὡς; Γαλάται; ἐπιστέλλων φητὶν ὁ uix 
᾿Απόστολος. Πνεῦμα μὲν τὸν πνξυμαπιχὴν xr 
λογισμὸν, τὸν τὰ πνευματιχὰ τανταξέμενουν, XD 
xol; θείοις ἐνατχολούμενον * σάρχα Ob, τὸν gacxr 
τε xal ὑλιχὸν, xal περὶ ταῦτα στρεφόμενον, “: 
καὶ ἀλλύλοις ἀντίχεινται. Οἱ μὲν γὰο caoxx: 
λογιτλοὶ, Éuzuzov ἐχούσης τὴν πύρωσιν τὺς ταρχὶς | 
ἐπιθυμίας ἀτόπους ἐπάγουσιν" ὁ δὲ γξ πυεῦ αχτιχν | 
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" mercedem gravierem poscens, eliam. sic hominem. aspernabatur. 


QU:t 


v spiritalem. appellaus cogitatione. 
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A est genitale semen, et. quz ex eo concrevit caro, 
erit omnino immunda. Et quemadmodum ex tur- 
bido ca:nosoque fonte unda non manat pura, 
sed soidida et lutulenta : sic sí semen pollutum 
est, et caro, qua ex ca substantiam accipit, 
polluta est et inimunda : et vice versa, si semen 
immunditia est, et illud immundum, ex quo eva- 
cuatur. Atque ita plane corpus nostrum creatura 
mali censebitur. Nihil enim eorum, qua a Dco 
ereata sunt, malum : pollutum autem malum : 
si malum, non Dei creatura. Colligitur ergo, si 
h.ec. concedamus, carnem cesse opus mali : quod 
ut diximus) est Manichaorum secti: qua etiam 
Bogomili sunt imbuti : 8 quibus et amplius quide 
piam introductum 651, et impium magis. ἴῃ no- 

B cuurnis imagiuationibus nugantur dawonces libi- 
diuetn. exercere in. corpora huimana, vel agentes 
in cos , qui imaginationem subeant libidinis , 
vel ab iis patientes. Eos igitur, qui seminis ex. 
cretionem scelus existimantx, si qui hujus abomi- 
uanda opinionis dixerint esse participes ; ἃ recto 
judicio non procul abesse videbuntur. 

Verum (inquiet forsitan aliquis) cum cos, qui 
inquinationem esse putant. seminis fluxum, vehe- 
menter incesseris, et longum de his protraxeris 
sermonem, non addidisti , quid iis faciendum, 
aut quomodo emendandi sint *, qui in tolia facta 
inciderint. Repreliendere quidem, est. in arbitric 
cujusvis : crrantem autem dirigere, est opti 

c mum. 

Ne igitur locum demus cuipiam hzc objicienti, 
dicimus iis, qu: jam dicta sunt ; id maxime conti- 
neri, nocturnarum quidem imaginationum esse 
aliquas extra crimen, aliquas autem esse poena 
dignas. Exprimetur autem ct rursus apertius, 
Quibus ergo seminis excretio sine iniaginationg 
est, natura detrudente. excrementum : et. quibus 
hoc cu: imaginatione contigerit, cogitatione im 
perturba'a manente *, nec antea inquinata per 
asscusionem, affectio extra poenam est, et reprehen- 
sionem. Neque hi ab incruentze victima participa- 
tione arcebuntur, secundum divos Patres : ncque 
ut inquinationem passi reputabuntur. Si enim co- 
g tatio iis inquinata non est, vcl mala animi con- 

D ceptioue non irruente ; vel, si irruerit, non ad- 
missa ; vel, si admissa sit, non permanente, sed 
derelicta, juxta Mclodum *, sublata videtur de 
medio et amandata : corpus autein per spermati- 
cam etrcretionem contaminatum non eàt (neque 
enim caro malum, ut Dei creatura ; neque 68, 
quz? ex ea. delluunt, et eam constituunt) : emenda- 
tio b vel participationis sacramentorum probibi- 
tio , quam ob justam rationem fiet ? Quibus autem 
ante inerat affectione commota cogitatio, et malo 
animi conceptio impetum faciens admissa fuil, et 
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ollutionem existimant. Y quomodo cum cis agendum, 
nlicorum auctorem, Ὁ pane irrogatio. 
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sordibus contractis per inquinationem peccati 
intelligentiz. Quod srirruens cogitatio derelicta 
fuerit, rejecta videlicet fuerit, et inefficax manse- 
rit, non contaminans mentem ; ejus desertio Deo 
pro festo habebitur, cum mens improbam conside- 
rationem Y ἃ se submovet. Nihil enim adeo Domi- 
num oblectat, [quam mundities: nibilque mundo 
munditie charius. Placet enim Deo supra vitulum 
juniorem, et supra omne sacrificium, et incenso- 
rum bene odoratorum oblationem, et pretiosorum 
unguentorum. Magnus etiam Pater et summus 
philosophus Maximus, cum allegorice exponeret 
illud : Non retribuet Dominus usque ad. tertiam et 
quartam generationem, eL occultiorem sensum inter- 
pretaretur, incursionem quidem et luctam  impu- 
nem esse ait, assensionem autem et actionem 
promereri retributionem. Harum enim quaternio, 
divino huic et sanctissimo Patri in generationum 
quaternionem excepta est. Quod si is, qui pravam 
animi conceptionem ratione superavit, in somnio 
autem libidinoso imaginatus est, et genitale semen 
excrevit, indignus tibi existimatur, quí incruentam 
participet victimam : etiain tibi occasio x est, jeju- 
nantem, velut sanctificationes participaturum, si 
carne alimentum requirente, in somnium ei fuerit 
ohlatum, cibi et potus opinionem invehens, ut non 
jejunum arcendi a participatione. Frequenter enim 
usuvenit, ut is qui sitit, ad aquas stare videatur, 
et Y ex iis haurire, implereque ventrem. ]saias 
hujus rei tibi fidem faciat, dicens : Quemadmodum 
somnial sitiens el bibens, et experrectus sitit 
adhuc, anima autem ejus in vanum speravit ; sic 
erunt et omnium gentium divitis. Ego vero in 
sacrorum Patrum. quemdam incidi, quem inveni 
martyribus adzquantem eos, qui cogitationibus 
pugnant Y, nec vi earum succumbunt. Tyrannis 
cuim siniles libidine concitatas cogitationes *. Et 
quemadmodum illi a se captos libamina ferre 
idolis coegerunt, sic cogitationes illicitis actionibus 
seccidere compellunt *. Et quemadmodum tyranni 
martyribus non obtemperantibus omne mali genus 
iuflizerunt, sic et invisibilis tyrannus non cedenti- 
busimpetui spiritualibus athletis omnem afflictionem 
infert, per carnis titillationes οἱ inflammationem. 
Et ut illi se non submittentes, martyribus annu- 
merati sunt, licet non per gladium, vel ignem, vel 
tormenta mortem subierint (quales fuere marty- 
res multi)eodem plane modo et iis, qui in incursu 
commotarum libidine cogitationum non cesserunt 
contentionis constantia, testimonium conscientia 
(actum est b. Quod sicubi (inquit) inflammationis vi 
superatus terga dederit, et assensione mentis 
peccatum operatus sit ; dein sui compos factus, et 
quo feratur cognoscens, ab actione abstinuerit, et 
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Α διὰ τούτων καθάρῃ τὸν λογισμὸν τοῦ ix τοῦ a» 
σμοῦ τῆς χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας αὐτῷ προστεῖς 
κότος ὁμόργματος. Εἰ δ' ἐγκχαταλειφθείη xpesfah 
τὸ ἐνθύμιον, ἀποδληθείη δηλονότι, xal ἄκρειω 
μείνῃ, μὴ μολύναν τὸν νοῦν, εἰς ἑορτὴν τῷ θεν! 
ἐγχατάλειψις: αὐτοῦ λογισθέαεται, καὶ τὸ &rormi 
σασθαι τὸν νοῦν τὸ πονηρὸν διανόημα. Οὐδὲ Τὴ 
οὕτω ὡς καθαρότης τέρπει τὸν Κύριον, χεὶ elb 
τῷ χαθαρῷ καθαρότητος φέλτερον. ᾿Αρέσχει pios 
Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, xat ὕὅπὲρ πᾶσαν θυσίεν, ui 
θυμιαμάτων εὐόσμων προσαγωγὴν, χαὶ μύρων ἃ 
λυτελῶν. Καὶ ὁ μέγας δὲ Πατὴρ καὶ φιλοϑθοφώτες 
Μάξιμος, ἀλληγορῶν τὸ, Οὖκ ἀποδώσει Kópi;lu 
τρίτης καὶ τετάρτης T6Y8ü c, xai ἀναγωγιχώτεμ 
ἑρμηνεύων αὐτὸ, τὴν μὲν προσδολὴν xat τὲν sin 

Β ἀτιμώρητον εἶναί φησι" τὴν δέ γε συγκατάθεσιν πὶ 
τὴν πρᾶξιν ἀξιοῦσθαι ἀνταποδόσεως. Ἢ γὰρ τῶν 
πετροσχτὺς τῷ θείῳ τούτῳ καὶ σοφωτάτῳ Deci 
τὴν τῶν γενεῶν ἐξείληπται τετραχτύν. Εἰ mi 
τῷ λογισμῷ χρατήσας τῆς πονηρᾶς ἐνθυμήαις 
ἐν ὀνειρώξει δὲ φαντασθεὶς καὶ ἀποχρίνας γοήϊ 
τοῦ μετασχεῖν τῆς ἀναιμάχτου θυσίας ἀνάξιος in 
ται" ὥρα σοι xal τὸν νηστεύοντα, ὡς τῶν ἁγία: 
των μεθέξοντα, εἰ τῆς σαρχὸς τροφὴν (rmx 
ἐνύπνιον αὐτῷ γένηται, δόξαν ἐπάγον «ριρῖς τ 
xai πόσεως, ἀπεῖρξαι, ὡς μὴ νῆστιν, τῆς geck 
ψεως. Τῶν γὰρ συχνάχις συμδαινόντων ἐστὶ d$ 
διψῶντα δοχεῖν ἐν ὕπνοις Eotdva: παρ᾽ ὕδατα, πὶ 
τούτων ἀρύεσθαι, xal τὴν γαστέρα πὸιρπλᾶν. Καὶ 
Ἡ αἴας σοι τὸν λόγον πιστούτω, λέγων" Ὃν τρὸν 
ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν xal πένων, xal bzavaztb 
διψᾷ, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς χενὸν ἤλπιχεν ex 
ἔσται καὶ ὁ πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν. Ἐγὼ lia 
τῶν ἱερὼν Πατέρων ἐνέτυχον, xal μάρτοδιν & 
ἰσοῦντα τοῦτον εὗρον τοὺς λογισμοῖς πτυχτεύονε;, 
χαὶ τῇ τούτων βίᾳ μὴ ὑποχύπτοντας. Τυράννοκὰ 
ὡμοίονυ τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς " xat ὥσπερ Lois 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἁλισχομένους σπονδὰς εἰδώλας καὶ 
petv ἠνάγχαζον, οὕτω δὴ καὶ οἱ λογισμοὶ Sis 
πράξεσιν ὑποχύπτειν βιάζουσι. Καὶ ὡς οἱ τύρονν 
μὴ πειθομένοις τοῖς μάρτυσιν ἐπῆγον ἅπασιν ὁ 
χωσιν, οὕτως ἄρα xal ὁ ἀόρατος τύραννος μὴ i 
δοῦσι τῇ προσδολῇ τοῖς πνευματιχοῖς παγχρεν 
σταῖς πᾶσαν ἐπάγει χάχωσιν, διὰ γαργαλισμῶν τ; 

D σαρχὸς xoi πυρώσεως. Καὶ ὡς ἐκεῖνοι μὴ ümer 
ψαντες, τοῖς μάρτυσι συνηοίθμηνται" χἂν μὴ Ὁ 
διὰ ξίφους ἣ πυρὸς ἣ βασάνων ὑπέστησαν θέν» 
(οἷοι πολλοὶ γεγόνασι μάρτυρες)" τὸν αὐτὸν δὲ, τρόξι 
xa τοῖς ἐν τῇ προσδολῇ τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν αὶ 
χαλάπασι τὸ εὔτονον τῆς ἐνστάσεως, τὸ κατὰ ove 
δησιν μαρτύριον ἤνυσται. Εἰ δέ που (φησὶ € 
ὑπενδοίη τῇ βίᾳ νιχώμενος τῆς πυρώσεω;, * 
συγκαταθέσει τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν Loyéssm 
εἶθ᾽ ἑαντοῦ γεγονὼς, καὶ ὅπη φέρεται γνοὺς, E 


VARI LECTIONES. 


ἃ cogitationis. "v cogilalionem, ἃ tempus est jejunantem, wl. sacramenta percipiat, y 


qui cum copt 


tionibus colluctantur.— τ comparabat vitiosas cogitationes. ἃ succiinberc. b et ab illis, gui. in aggressi 
tiliosarum cogitationum. de contentione obstandi nil. remiserunt, conscientic martyrium est peraci. 
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Ὦς πράξεως, xal τὸν λογισμὸν τονώσει πρὸς À cogitationem con(rmarit ad pugnam, et mentis 


,9, xay ἀποχρούσεται τὸ ἐνθύμιον, οὐδὲ τοῦτον 
τὰ συνείδησιν μαρτυρίον λέγει στερίσχεσθαι. 
μηδ᾽ ὃς τῇ βίᾳ τῶν χολάσεων ὑπενδοὺς, θύειν 
το, εἶτα τῷ βωμῷ προσαχθεὶς τοῦ θύειν ἀπ- 
, τῶν μαρτυριχῶν ἐχπεσεῖται γερῶν. 

ἃ φασί τινες τοὺς ταῦτα δογματίζοντας, χαὶ 
vtae λέγειν, ὡς xal ὁ μέγας Βασίλειος περὶ 
ἐρωτηθεὶς ἀπεῖρξε τοὺς τοιούτους tfo τῶν 
των μεθέξεως. Δοχοῦσι δέ μοι οἱ τῇ τοῦ 
οὐτου Πατρὸς ἀποχρίσει χρώμενοι πρὸς τὴν 
χείας ἐνστάσεως σύστασιν, ἣ ἐχόντες μύειν 
ἣν ἀλήθειαν, ἣ τὸν νοῦν μὴ συνιέναι τῆς ἀπο- 
€. ᾿Αναγχαῖον δὲ xal αὑτῆς πρὸς ῥῆμα μνη- 
τῆς ἐρωτήσεως, xal τῆς πρὸς αὐτὴν τοῦ σοφοῦ 
| xal θείου Πατρὸς ἀποχρίσεως. Ἔχει δὴ 
τς οὕτως" El τῶν συνήθων xal κατὰ φύσιν 
νων τινὶ, χρὴ τολμᾷν εἰς κοινωνίαν τῶν ἁγίων 
ἔχεσθαι. Ἧ δ᾽ ἀπόχρισις οὕτω" Κρείττονα τῆς 
; καὶ τῆς συνηθείας ἔδειξεν ὁ ᾿Απόστολος 
ὃν ἐν τῷ βαπτισμῷ συνταφέντα Χριστῷ " 
Av εἰπὼν, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συν- 
ὦθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
ἡχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ" ποτὲ δὲ 
γείλας, Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ 
ἧς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
, χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία" 
ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῇ; 
ἰας. Ποτὲ δὲ ὄρον ἐχθέμενος, ἐν τῷ εἰπεῖν “ 
τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν 
M; παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Ἐγὼ δὲ 
, ὅτι ταῦτα xal χατωρθώθη, Θεοῦ χάριτι, καὶ 
ράσι, καὶ ἐν γυναιξὶ, πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον 
l. 

δὲ ἐν ἀχαθαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἑγγίζειν τοῖς 
, X& ix τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης φοδερὸν διδα- 
ja τὸ χρῖμα. Εἰ δὲ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, φο- 
ἔρον δηλονότι. Παιδεύσει δὲ ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, 
᾿ Ὁ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ 

xai πίνει. Ἐχ γοῦν τῶν ῥημάτων τῆς ἀπο- 
o δείκνυται ὡς ὁ μέγας οὗτος IIachp οὐ περὶ 
ἄστου ῥεύσεως εἴρηχεν, οὐδὲ περὶ πεφαντα- 
ς μὲν, ἐμπαθείας δὲ γενομένης χωρὶς, καὶ ἧς 
μία οὐ προηγήσατο ᾿ ἣ xàv ἴσως καὶ προηγή- 


conceptum expulerit: neque hunc  conscienti:e te- 
stimonio * privari dicit. Nam nec qui tormentorum 
dolori cedens, sacrificaturum se promisit, deinde 
ad aram adductus a sacrificando abstinuit, mar- 
tyrum privabitur przemiis. 

Verum aiunt aliqui eos, qui hzc instituunt οἱ 
docent, dicere, quod ret magnus Basilius de eo 
interrogatus, tales prohibuerit a sanctificationum 
participatione. Videntur autem inihi, qui sancti 
hujus Patris responsione ad sus instantis consti- 
tutionem utuntur 4, vel volentes ad veritatem con- 
venire, vel mentem responsionis non intelligere. 
Necesse autem est interrogationis verba hic ad- 
scribere, et ad eam facte a sapiente illo divinoque 
Patre responsionis. Plane sic se habet interrogatio : 
Si consueta et naturalia cuipiam acciderint, an 
oporteat in communionem sanctorum admittere 9 ἢ 
Responsio autem in lunc modum : Meliorem natura 
et consuetudine ! ostendit Apostolus esse eum, qui 
in baptismo cum Christo sepultus est : nunc qui- 
dem dicens, veterem nostrum hominem simul eru- 
cifirum esse, ut solvatur corpus peccati, ne am- 
plius serviamus peccato : alias autem przcipiens: 
Mortificate igitur membra vestra, qua sunt ir 
terra, scortationem, immunditiem, affectionem, 
concupiscentiam pravam, et plus habendi cupidi- 
tatem δ, qus est idololatría, per quie venit ira Dei 
in filios inobedientiz. Alibi auten: terminum expo- 
nens, dicendo : Qui autem Jesu Christi. carnem 
crucifixerunt cum affectionibus et concupiscentiis. 
Ego autem scio hzc etiam correcta fuisse b, Dei 
gratia, et in viris, etin mulieribus, sincera ip Domi- 
num (de. 

Eum autem, qui est in immunditiei, appro- 
pinquare sanctis, etiam ex Vetere Testamento 
terribile docemur judicium. Quod si est hic plus 
sacro, terribilius ) videlicet. Docebit autem nos 
Apostolus, dicens : Manducans et bibens indigne, 
judicium aibi manducat et bibit. Itaque ex verbis 
responsio ostenditur, quod magnus hic Pater de 
fluxu citra imaginationem facto non locutus sit, 
neque de eo, qui imaginationem quidem — habuit, 
sed animi perturbatione k caruit, et concupiscen- 


ἀλλ᾽ ἀπεδλήθη, τοῦ ἀγαθοῦ νιχήσαντος λογι- D (ia eam non processit : vel etiamsi forte pre- 


ὥστε μηδὲ τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν Exce- 
αι. "À γὰρ eld μαρτυρίαν τοῦ λόγου παράγει 
ποστόλου ῥητὰ, ἁμαρτίας μέμνηται, xal áxa- 
t$, χαὶ ἐπιθυμίας καχῆς. Εἶτα ἐπάγει τὴν 
jV ἐχεῖνο; τὴν ἑαυτοῦ, λέγων’ Τὸ δὲ ἐν ἀχα- 
" ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ν δέ τις εἴπῃ ἀχαθαρσίαν ὀνομάσαι τὸν μέγαν 
τὸν τὴν σπερματιχὴν ἔχχρισιν ἀπαθῶς γενο- 
. Τοῦτο γὰρ διαδολὴ τῆς σαρχός. 'O δὲ πολ- 


cessit, ejecta fuit tamen, cogitatione bona vin- 
cente, adeo ut intelligentia ! peccatum perfectlum 
non fuerit. Qus enim in sermonis testimonium 
profert Apostoli verba, peccati meminerunt, et 
immunditie, et concupiscenti, prava. Subjicit 


lle deinde suam sententiam, inquiens : Eum autem, 


qui est in inimunditie, sanctis appropinquare, et 
qua sequuntur. Non autem dixerit quisquam, 
magnum Dasilium immunditiem nominare semi- 
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artyrio. 


d probalionem. 
"mitiam. 


δ perfecta. fuisse. 


*hunc et sacrarum rerum perceptionem. ee en 
f i Accessionis autem ad res sacras, que fit a constitulo in immunditte, 
i pins quam temvlum, eo res est terribilior. 


f superiorem et fortiorem. 


k affectione.  ! wt cogitationis. 
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fles. Cum Dominus c& Dcus e! Servator noster A 


Jesus Cliristus in Evangeliis dicat, Videte ne deci- 
piamiri: multi enim venient in nomine meo, di- 
centes, Quia ego sum, et tempus appropinquavit : 
pronuntiamus et nos, Dei Ecclesiam nosse * et 
confiteri apostolica praecepta, et visiones, et di- 
sciplira ? librorum, qux 85 apostolico canone de- 
clarantur, et Dei preconum voces iis esse creditag. 
P.ter hos alium nullum novit apostolicum com- 
mentarium *. Observandum igitur, ut ab bzreticis 
ficta aversemur mendacia. Absinthio enim ama- 
riora, licet per nominum sanctorum apostolorum 
inscriptionem mellitam referant placentam. 


lnter. $. Sexaginta Basilicorum capita ad no- 
stras regiones nofi pervenerunt : ideoque quantam 
ad ea pertinet, in tenebris versamur. Quserimus, 
an ob eam rem damnemur. 

Res. Qu:cunque lex ait, iis ait qui in lege sunt, 
secundum magnum Apostolum. Qui igitur ob vitam 
gloriantur orthodoxam, sive ex oriente sint, sive 
ex Alexandrinorum plaga, sive aliunde, Romani 
dicuntur, et secundum leges vivere coguntur. Non 
astriuguntur tamen lege, quze ait, Non oportet lto- 
manum virum leges ignorare. li enim soli, qui 
habitant Romam, regiam videlicet civitatem, qua 
similibus est munita propugnaculis, et multis abun- 
dat jurisperitis, horum ferreis tenentur pedicis. 
Ideoque si hi legem ignorare se allegent, veniam 
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lo 

Δα. Toà Κυρίον xal Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπόντος" Βλέπετε pi 
πλανηθῆτε " πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται bri τῷ ὀνόμεὶϊ 
μον, λέγοντες, Ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ 6 χαιρὸς ἤγγιξι" 
ψηφιζόμεθα καὶ ἡμεῖς, ὅτι ἀποστολικὰς διδασχαλίε: 
καὶ ὁράσεις, καὶ διδάξεις ἡ τοῦ Θεοῦ "Exxinsls γι. 
νώσχει καὶ ὁμολογεῖ τὰ ἐν τῷ πε’ ἀ ποστολιχῷ χανόκ 
δηλούμενα βιδλία, χαὶ πιστευόεεενα εἶναι τῶν bc- 
κηρύχων φωνάς" ἕτερον δέ τι παρὰ ταῦτα οὐχ din 
ἀποστολιχὺν σύγγραμμα. Παρατηρητέον οὖν ἀξτν 
στρέφειθαι τὰ πεπλασμένα παρὰ τῶν αἱρετιχῶν 
σχεδιάσματα. ᾿Αψινθίου γὰρ πεκρότερά εἰσι, xh 
μελιτοῦτταν διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν ὀνομάτων τῶι 
ἁγίων ἀποστόλων ὑποχρίνωνται. 

Ἐρώτησις γ’. Τὰ ἑξήχοντα χεφάλαια τῶν Bis 


B λικῶν οὐ διεδίθησαν εἰς τὰς χώρας furo ^ διὰ τοῦν 


νυχτοδατοῦμεν ὅσον τὸ εἰς αὐτά. Ζητοῦμεν οὖν pr 
θεῖν, εἰ ἐντεῦθεν χαταχρινόμεθα. 

Ἀπ. Ὅσα ὁ νόμος λαλεῖ, τοῖς &v τῷ νόμῳ λέγε; 
χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον, Οἱ γοῦν αὐχοῦντες Si 
ὀρθόδοξον, xàv ἐξ ἀνατολῶν ὦσι, κἂν ἐξ 'Auin 
δρέων, xXv ἑτέρωθεν, Ῥωμαῖοι λέγονται, xa! χαιὶ 
νόμους ἀναγχάζονται πολιτεύεσθαι" τῷ νόμῳ δ τῷ 
φάσκοντι, Οὐ δεῖ 'Ρωμαῖον ἄνδρα νόμον ἀγνοεῖν, ἡ 
συσφίγγονται. Μόνοι γὰρ οἱ χατοιχοῦντες τὴν Te 
μὴν, τὴν βασιλίδα δηλονότι τῶν πόλεων, τὴν χα 
ησφαλισμένην ὁμοίοις πυργώμασι, καὶ πολλοὺς Tio» 
τοῦσαν νομομαθεῖς, ταῖς ἔχ τούτων σιδτροπίδα:; 
κατέχονται. Διὸ οὗτοι μὲν ἀγνοῖ, σα: νόμον διενιστὁ» 


non consequuntur, sive manuales sint operarii, (Q pivot, οὐ συγγινώσοχονται" χἄν χειρωνάχται, xi 


sive cireumforanei sint aliqui, ct litterarum impe- 
riti : ut qui possint ἃ suis civibus legum discere 
L:norem. Qui autem. exira Romam agunt, agre- 
stes P scilicel, οἱ reliqui, multoque magis Alexan- 
drini, legem civilem ignorantes, veniam merentur. 
Bonum ergo est, ut hi quoque interrogent, et 
legitima przcepta discant. Quod si est difficile, ve- 
niam sunt consecuturi. 

]uter. 4. Au extra. periculum, sacrali, itemque 
laici fenori dent pecuniam, an potius sit iis exitio- 
sum ? 

lies. Mosaica quidem lex, Non fenerabis, inquit, 
argentum tuum | fratri Luo : civilis autem agnoscit 
usuras centesiinas et. trientes. Definit enim ut se- 


ἀγύρται τινὲς 31, xai γραμμάτων ἀνήκοοι" ὡς ὃ» 
νάμενοι τὰ τῶν νύμων μαθεῖν ἀπὸ τῶν συγκχατοίχων 
αὐτῶν. Ol δὲ ἔξω τῆς Ρώμη; διάγοντες, ἀγρότι 
δηλονότι, χαὶ λοιποὶ, πολλῷ δὲ πλέον ᾿Αλεξανδρεῖς, 
γόμον πολιτιχὸν ἀγνοήσαντες συ γινῴσχουται. δὰ ὃν 
4909 ἔστι χαὶ τούτους ἐρωτᾷν, xal μανθάνειν τ 
νομιχὰ παραγγέλματα" εἰ δὲ δυσχερές ἔστι, συγγυ- 
μη: ἀξιωθή τονται. 

᾿Ερώτησις δ'. ᾿Αχίνδυνόν ἔστι τοῖς ἑερωμένο::. 
ναὶ μέντοι xal τοῖς λαϊχοῖς, ἐπὶ τόχῳ δανεΐζειν, ἡ 
μᾶλλον ὁλέθριον ; 

Ἀπ. Ὁ μὲν Μωσαϊκὸς νόμος, Οὐχ ἐχτοχι:ΐ;, 
φησὶ, τὸ ἀργύριόν σου τῷ ἀδελφῷ σου " ὁ 6E zo 
κἰχὺς ἐπιγινώσχει τόχους ἐχατηστιαίους, χαὶ ἀπ 


nalores accipiant usuras trientes, nimirum in sin- D τρίτης ἑχατοστῆς. Διορίζεται γὰρ τοὺς συγκχλητ:- 


gulas libras nummos quatuor. Negotiatores autm 
vulgares 4, et czeteros, dimidiam centesima, nimi- 
ium in singulas libras nuinmos $cx. Eos vero, qui 
maritimum fenus contrahunt 7, pro singulis libris 
nummos duodecim. Quonam autem modo cente- 
Siu vocentur usurze, cnm librz quantitas non 
perveniat ad solidos centum, sed ad septuaginta 
duos ; non est dicendi tempus, ne opus fiat praeter 
opus. Et hzc quidem de laicis. Sacratis vero fe- 
nerstione prorsus interdictum est. Ait enim hac 


χοὺς λαμθδάνειν τόχους ἀπὺὴ τρίτη; ἑχατοστῆ ἦτο. 
ἐφ᾽ ἐχάστῃ Apa νομίσματα δ΄. Τοὺς χργινολλῖτας 
πραγματευτὰς, χαὶ λοιποὺς, ἡ μιξχατοστιαίους "ἤγουν 
ἐφ᾽ ἐχάστῃ λίτρᾳ νομίσματα ς΄. Τοὺς δὲ Qv 
διαπόντιον δάνειον, ὑπὲρ ἑχάστης λίτρας νομίτμιι: 
t9. Ὅπως 6E χαλοῦνται οἱ τόχοι ἑκατοπτιαῖο:, τί; 
λίτρας μὴ συμποπουμένης εἰς νομίτματα ρ΄, 3" 
εἰς op', χαιρὸς οὐχ ἔστι λέγειν" ἵνα μὴ ἔργον τὸ zàp- 
epyov γένηται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ λαϊκῶν. Τοὺς 
ἱερωμένους δὲ τοχίζειν παντελῶς ἀπηγόρευται. 9r: 
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" agnoscere. Ὁ doctrinas, 


* scriptum. 
dant, 


P rustici. 


dlaicos. "qui trajecticiam — pecuniam mur; 
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t χαθαρὸν, ἀλλὰ ῥυπῶδες xa θολερόν" τὸν A est. genilale semen, et. quz ex eo concrevit caro, 


Σρόπον, el μεμόλυνται ἧ γονὴ, xal ἡ σὰρξ, ἣ 
he οὐσίωται, μεμολυσμένη ἐστὶ χαὶ ἀχάθαρ- 
«aV ἀντιστρόφω; αὖθις, εἰ ἀχαθαρσία τὸ 
x ἐστὶ, χαὶ τὸ σπέρμα ἐξ οὗ χενοῦται, ἀχά- 
. Καὶ οὕτω τὸ σῶμα δὴ τὸ ἡμέτερον, χτίσμα 
ντιροῦ λογισθήσεται. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπὸ Θεοῦ 
νων, χαχόν. Τὸ δὲ μεμολυσμένον, χαχόν. Εἰ 
jv, 09 χτίσμα Θεοῦ. Συνάγεται λοιπὸν, εἰ 
δῶμςν, ἔργον εἶναι τὴν σάρχα τοῦ πονγροῦ. 
, ὡς εἔρτηται, τῆς τῶν Μανιχαίων αἱρέσεως * 
οἱ Βογόμιλοι συμμετέχουσιν' οἷς xal τι πλέον 
10 xal ἀσεδέστερον. Ἐν ταῖς χαθ᾽ ὕπνους 
έαις αὐτοὺς; τοὺς δαίμονας ληροῦσιν ἀσελγα΄- 
ς τὰ σώματα τὰ ἀνθρώπινα, ἣ ποιοῦντας εἰς 


)ν φαντασίαν ὑφισταμένους, ἣ πάσχοντας ὑπ' B 


To»; γοῦν μίασμα τὴν τῆς γονῆς νομίζοντας 
ιν, εἴ τινες τῆς δόξης ταύτη: τῆς μυσαρᾶς 
vv νομίζοιεν, o) xplaco; ἀφεστηχέναι νομι- 
ὀρθτ-. 


ἡ ἐρεῖ τις ἴσως, ὅτι τῶν μὲν μολυσμὸν ἡγου- 
τὴν τῆς γοόντς Exootv χαθήψω σφοδρῶς, μα- 
Ἐρὶ τούτων χενώσας λόγον κί δὲ ποιητέον αὖ- 
, πῶς οἰχονομητέον τοὺς τοιούτοις τολμήμασι 
πτοντας, οὐ προστέθειχας. Τὸ μὲν μέμφεσθαι, 
υλομένου παντός τὸ δὲ διορθοῦσθαι τὸν σφαλ- 
ν, ἄριστον. 


γοῦν μὴ χρᾶν δῶμεν ταῦτα λέγειν τινὶ, 
ὅτ: μάλιστα μὲν καὶ τοῖς ἔδη ῥηθεῖσιν ἐμ- 
ληπται, τί μὲν τῶν νυχτερινῶν φαντασμάτων 
110v, τί δ᾽ ὑπὸ ἐπιτίμησιν" εἰρήσεται ὃξ xal 
᾿αφέστερον. Οἷς τοίνυν ἀφάνταστος τοῦ σπέρ- 
1 ἀπΥχρισις, διορθουμένης τῆς φύσεως τὸ 
«12, xal οἷς ἂν χαὶ μετὰ φαντασίας τοῦτο 
63, ἀπαθοὺς τοῦ λογισμοῦ διαμείναντος, xal 
λυνθένιος ποότερην ix συγχαταθέσεως, τὸ 
ἀχόγλαστον καὶ ἀνεπιτίμητον * χαὶ οὔτε τῆς 
ως οὗτοι τῇς ἀναιμάχτου θυσίας εἰρχθέσονται, 
Οὺς θείους: Πατέρας * οὔτε μὴν ὡς ὑποστάντες 
abu, λογισθήσονται. El γὰρ ὁ λογισμὸς αὑτοῖς 
ἰόλυνται, ἣ μηδὲ προτύαλούσνς ἐνθυμήσεως 
“πουνρᾶς, 
τ f, χἂν προσεδίχθη, μὴ roosuewásrc, ἀλλ᾽ 
ιλειφθείσης, χατὰ τὸν Μελῳξζὸν, ἀποσχενασθεί- 
λαδὴ χαὶ ἀποπεμφθείσης " τὸ ὃὲ σῶμα διὰ 
περματιχῖς ἐχχρίσεως οὐ μεμίανται (οὔτε 
σὰρξ χαχὸν, ὡς χτίσμα Θεοῦ " οὔτε μὴν τὰ 
; ἔἐχρέοντα, χαὶ ταύτης συστατιχὰ), ἡ ἐπιτί- 
$ τῆς τῶν ἁγιασμάτων μεθέξεως ἡ ἀποτροπὴ, 
à λόγον ἔσεται εὔλογον; Οἷς δ᾽ ἐμπαθὴς 
ἔχειτο λογισμὸς, χαὶ zovnobv ἐνθύμιον προσ- 
προσεδέχθη τε χαὶ προσέμεινε, χαὶ τῷ νῷ 


ἣ, γἂν προσέθαλε, μὴ προσδε- ἢ 


erit omnino immunda. Et quemadmodum ex tur- 
bido canosoque fonte unda mon manat pura, 
sed sordida et lutulenta : sic sí. semen pollutum 
est, el caro, qus ex ca substantiam accipit, 
polluta est et immunda : et vice versa, si semen 
immunditia est, et illud immundum, ex quo eva- 
cuatur. Atque ita plane corpus nostrum creatura 
mali censebitur. Nihil enim eorum, quse a Deo 
creata sunt, malum : pollutum autem malum Y: 
si malum, non Dei creatura. Collizitur crgo, si 
h:ec. concedamus, carnem esse opus mali : quod 
ut diximus) est Manichzorum secte: qua etiam 
Bogonmili sunt. imbuti : 8 quibus et amplius quide 
piam introductum 651, et. inpium magis. In. no- 
cturnis imaginationibus nugantur dawoncs libi- 
dinem exercere in corpora huinana, vel. agentes 
in cos, qui imaginationem subeant libidinis , 
vel ab iis patientes. Eos igilur, qui seminis ex. 
cretionem scelus existimantz, si qui hujus abomi- 
nandi opinionis dixerint esse participes; a recto 
judicio non procul abesse videbuntur. 

Verum (inquiet forsitan aliquis) cum cos, qui 
inquinationem esse putant. seminis fluxum, vehe- 
menter incesseris, et longum de his protraxeris 
sermonem, non addidisti , quid iis faciendum, 
aut quomodo emendandi sint 7, qui in tolia facta 
inciderint. Reprehendere quidem, est in arbitric 
cujusvis : errantem 2a2utem dirigere, est opti 
mum. 

Ne igitur locum demus euipiam haec objicieuti, 
dicimus iis, quz jam dicta sunt ; id mazime conuti- 
neri, nocturnarum quidem imaginalionum esse 
aliquas extra crimen, aliquas autem esse poena 
dignas. Exprimetur autem οἱ rursus apertius, 
Quibus ergo seminis excretio sine imaginatione 
est, natura detrudente. excrementum : et. quibus 
hoc cum intaginatione contigerit, cogitatione im 
perturba'a manente ἢ, nec antea inquinata per 
asscnsionem, affectio extra poenam est, el reprehen- 
sionem. Neque hi ab incruentze victima participa- 
tione arcebuntur, secundum divos Patres : neque 
ut inquinationem passi reputabuntur. Si enim co- 
g tatio iis inquinata non est, vel mala animi con- 
ceptione non irruente ; vel, si irruerit, non ad- 
missa ; vel, si admissa sit, non permanente, sed 
derelicta, juxta Mclodum *, sublata vidctur de 
medio et amandata : corpus autem per spermati- 
cam ercretionem contaminatum non eat (neque 
enim caro malum, ut Dei creatura; neque cà, 
qu: ex ea delluunt, et eam constituunt) : emenda- 
tio 5 vel participationis sacramentorum probibi- 
tio , quam ob justam rationem fiet ? Quibus autem 
ante inerat affectione commota cogitatio, et mala 
animi conceptio impetum faciens admissa fuil, e! 


VARIE LECTIONES. 


quidquid po.lutum est, malum est. 
t gitii experte manente. 


| * esse pollutionem existimant. 
* psalmorum τοὶ canticorum. auctorem, |. pane. irrogatio. 


JY quomodo cum cis agendum, 
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dellciata illius disputatio, ut jam intellectus * pec- 
catum formatum sit : hxc autem nocturna imagi- 
Dalio secula est, et seminis supervenit fluxus : hi 
etiam erunt accusationi et censure obnoxii 4, non 
propter seminalem defluxum, sed propter mentis 
peccatum et cogitationis contaminationem. Licet 
enim nec imaginatio nocturna eis supervenerit, 
nec genitalis seminis prolluvium ; nihilominus co- 
gitatione inquinati sunt, et emendationem * non 
effugient. Est autem qui et cogitatione non przce- 
dente, qua affectione f sit incitata, neque peccato 
mentis perfecto, in somnis spectrum imaginatus, 
spermaiico excremento dejecto, non est extra 
culpam. Qualis vero hic? Qui ex cibi et potus 
intemperantia ventrem oneravit, et mentem confu- 
d.t, et mortis fratrem somnum dormiens, in ima- 
ginationem incidit, semenque excrevit. Hic enim et 
ipse sibi propter ingluviem, phantasmatis auctor. 
Et qui eum gubernat, prout homini conferre co- 
gnoverit, emendationem δ inferat. 


THEODORI BALSAMONIS RESPONSA. 


]uterrogationes canonice — sanctissimi — patriarchae 
Alexandrie domini Marci : et responsa ad eas 
sauctissimi patriarcha | Ántiochie, domini Theo- 
dori Dalsamonis. 


Dei quidein spectator et propheta Moses : Inter- 
roga (inquit) patrem tuum, et renuntiabit tibi : 
seniores tuos, οἱ dicent tibi. Sanctissimus autem 


ὡς thv κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν ἤδη συστῆναι ὦ 
τοῖς δὲ νυχτερινὴ φανιαπσία ἐπηχολούθῃησε, χαὶ fis; 
γονῆς ἐπιγέγονεν - οὗτοι καὶ ὑπὸ  alcíacty Eom, 
χαὶ ὑπὸ ἐπιτίμησιν, οὐ διὰ τὴν σπερματιχὴν ips 
ἀλλὰ διὰ τὴν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν, xal τὸν τῷ 
λογισμοῦ μολυσμόν. Κἂν γὰρ pfe φαντασίε τ» 
χτερινὴ αὐτοῖς ἐπιγένηται, μῆτε ῥύσις γονῆς, ἐδν 
ἧττον μεμόλυνταί τε τὸν λογισμὸν, καὶ τὴν ἐπέ 
μησιν οὐχ ἔχφεύξονται. Ἔστι δ᾽ ὃς xal λογιμ 
μὴ προὐπάρξαντος ἐμπαθοῦς, μήτε μὲν τῆς ταὶ 
διάνοιαν ἁμαρτίας τελεσθεΐστ,ς, kv ὕπνοις cxvtscli 
xai σπερματιχὸν ἐχχρίνας περίττωμα, oix bi- 
χλητος. Ποῖος δὲ οὗτος; ὃς ἐξ ἀχραπίας τῆς cp 
βρῶσιν καὶ πόσιν, xal τὴν γαστέρα ἑδάρυνε, χεὶ ti 
νοῦν συνεθόλωσε, xal ὕπνον ἀδελφὸν ὑπνώτω 
θανάτῳ "7, φαντασίᾳ περιπέπτωχε, καὶ σεέρῃ 
ἐξέχρινε. Καὶ οὗτος γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ διὰ τὴν age 
σίαν τοῦ φαντάσματος αἴτιος ^ χαὶ ὁ τὰ xav' inde 
οἰχονομῶν, ὡς συνίδῃ συμφέρειν τῷ ἀνθρώξτῳ, ἐξ» 
νέγχῃ τὴν ἐπιτίμησιν. 
ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ΒΑΛΣΑΜΩΝ ΑΠΟΚΡΙΣΕΙ͂Σ 
ωὠτήσεις καγνονιχαὶ τοῦ d ye«tdrov πατριάργα 
A.lc£aróps(ac κυρίου Μάρκου. Καὶ ἀποκρίεις 
ἐπ᾿ αὑταῖς τοῦ ἀν: ιωτάτου πατριάρχου "Arte 
χείας, κυρίου Θεοδώρου toU Badcapor. 
Ὁ μὲν θεόπτης xai προφήτης Μωσῆς, Ἐρώτηι 
φησὶ, τὸν πατέρα σον, xal ἀναγγελεῖ aot * τὸ 
πρεσδυτέρους σου, xal ἐροῦσί σοι. Ὁ δὲ ἀγιώτες 


Alexandrie patriarcha, dilectus frater, et nostra ( πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας, ἀγαπτ,τὸς; ἀδελρὸ; m 


mediocritatis comminister, dominus Marcus, Pater 
exsistens Patrum, Dei gratia, et presbyterorum 
presbyter, indeque nec ad se directum habens 
hoc propheticum elegans verbuimn, in quibus lucta- 
batur multis ecclesiasticis interrogationibus, aliud 
ex eadem cithara spiritus vaticinium suscepit, 
inquiens : Ecce vero, quid pulchrum aut jucun- 
dum est, quam fratres in idem consentire 1 Quam- 
obrem quemadmodum psalterium aliquod, instru- 
mentum musica cura indigens, scriptam edens 
interrogationem, eam nostra mediocritali por- 
reiit, rogavitque, comprehensas in ea proposi- 
tiones canonicas οἱ quastiones in commune pro- 
ferri, οἱ hunc fraterne responsionis eleganter 


συλλειτουργὸς τῆς ἡμῶν μετριότητος, xópus Mie 
χος, Πατὴρ Πατέρων ὑπάρχων, τῇ χάριτι τοῦ θιώ, 
xal πρεσδυτέρων πρεσδύτερος, κἀντεῦθεν μὴ 
ψάλλουσαν ἔχων αὐτῷ ταύτην τὴν πριφηταῦ 
χαλλιέπειαν, ἐφ᾽ οἷς ἐξυγομαχεῖτο πολλοῖς ἑχωὼς 
σιαστιχοῖς ἐρωτήμασιν, ἕτερον Ex τῆς αὐτῆς xps 
τοῦ πνεύματος ἀνεδέξατο θεσπιῴδη μα, λέγον To 
δὴ τί χαλὸν ἣ τί τερπνόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ συμ» 
νεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; Διὸ, χαθά τι Ψαλτέρα 
ὄργανον μουσιχῆς ἐπιμελείας δεόμενον, ἐχθέμενι 
ἐρώτησιν ἔγγραφον, ἐνεχείρισε ταύτη» τῇ ἡμῶν 
μετριότητι" xal ἐξήτησε τὰ ἐν αὐτῇ περιεχόμεε 
χανονιχὰ προδλήματα xal ζητήματα λαληθῆνειἐε 
χοινοῦ xal ἀδελφιχῇς ἀποχρίσεως χαλλιγραφηΐῆνε 


exarari codicillum. Scriptum igitur ab ejus san- D τοῦτο χωδίχιον. Τὸ γοῦν παρὰ tf, ἁγιωσύνης eim 


ctitate coinpositum, hiec. expressim. comprehendit. 

in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
interrogationes ad quas responderi desiderant 
Christiani, qui Saracenorum regionem, et sub 
corum ditione labitant, fact: a Marco patri- 
archarum h Alexandrie minimo, in diebus imperii 
piissimi et Christi studiosissimi imperatoris nostri, 
domini lsaacii Angeli, et tempore sanctissimi et 
wcumenici patriarche domini Georgii, quorum 


συντεθὲν γράμμα διαλαμδάνει ταῦτα ῥητῶς. 

Ἕν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Yloo, χαὶ τῇ 
ἁγίου Πνεύματο:;. Ἐρωτήματα ἅπερ pow € 
Χριστιανοὶ ol χατοιχοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Σ1ρ:- 
χηνῶν, αὶ ἐν ταῖς ἐξουσίαις αὐτῶν - ἐρωτηϑένε 
παρὰ Μάρχου τοῦ ἐλαχίστου ἐν τοῖς πατριάρχεις 
᾿Αλεξανδρείας, ἐν ἡμέραις τῆς βασιλείας τοῦ tos 
ὀξστάτου xal φιλοχρίστου βασιλέως ἡμῶν χυρίδ 
Ἰσααχίου τοῦ ᾿Αγγέλου, xat ἐπὶ τοῦ ἁγιωτάτου n2 


VARLE LECTIONES. 


Δ θανάτου. 


* cogilationis. ἃ hi el culpe, et pene obnoxiierunt. *oonam, t qu« vitiosa fit. 5 peemawm, — & Maret 


Alexandrino, patriarcharum. 
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ενιχοῦ πατριάρχου xuplou Γεωργίου. Ὧν «X A annos augeat Deus in dierum longitudinem. Mense 


ξανεῖ ὁ Θεὸς εἰς μαχρότητα ἡμερῶν. My 
ναρίῳ ἐπινεμήσεως ιγ΄, xal ἐτῶν μετὰ τὴν 
σιν τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, acr. 
ὠτησίις. Αἱ περὶ τὰ μέρη τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ν Ἱεροσολύμων ἀναγινωσχόμεναι λειτουργίαι, 
γόμεναι συγγραφῆναι παρὰ τῶν ἁγίων ἀπο- 
^, ᾿Ιαχώδου τοῦ ἀδελφοθέου, xol Μάρχον, 
εἰσι τῇ ἀγίᾳ καὶ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, ἣ οὔ ; 
, Ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος, ὁ τῶν ἁγίων 
ησιῶν τοῦ Θεοῦ ῥήτωρ καὶ διδάσκαλος, Κοριν- 
πιστέλλων, φησίν " ᾿Αδελφςοὶ, παραχαλ ὑμᾶς 
9 ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
αὑτὸ λέγητε πάντες, χαὶ μὴ ἧ ἐν ὑμὶν σχί- 
.* ὅτε δὲ χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, xal 
χὐτῇ γνώμῃ. Φεμὲν τοίνυν, ὡς οὔτε ἀπὸ θείας 
'ς, οὔτε ἀπὸ χανόνος ἐχφωνηθέντος συνοδιχῶς 
ἀἀχθημεν, ἱεροτελεστίαν ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
ἄρχου παραδοθῆναι " μόνος δὲ 6 XB xaviv τῆς 
Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου συστάσης 
xai οἰχουμενιχῇς συνόδου, φησὶν ὑπὸ τοῦ 
ἼἸαχώδου τοῦ ἀδελφοθέου μυστιχὴν ἱερουργίαν 
Ἰῆναι. Ὁ μέντοι πε’ χανὼν τῶν ἁγίων xal παν- 
ἰων ἀποστόλων, xal ὁ vO' κανὼν τῆς ἐν Aao- 
συνόδον, ἀπαριθμούμενοι τὰ ὀφείλοντα παρ᾽ 
πολιτεύεσθαι βιύλία τῇς Παλαιᾶς Διαθήχης 
ce Καινῆς, xal αὐτὰ δὴ τὰ ἀποστολιχὰ, 
"γίας τοῦ ἁγίου Ἰαχώδου ἣ τοῦ ἁγίου Μάρχου 


Februario, indictionis 15, anni post incarnatio- 
nem Domini, οἱ Dei, et Servatoris nostri Jesu 
Christi, 1903. 


luter. 4. Quz in partibus Alezandrisg ct Hieroso- 
]ymorum leguntur liturgie, et conscripte dicuntur 
fuisse a sanctis apostolis, Jacobo fratre Domini, 
et Marco, recipienda sunt ἃ sancta et catholica 
Ecclesia, necne ? 

Hes. Magnus apostolus Paulua, sanctarum Dci 
Ecclesiarum orator et doctor, ad Corinthios scri- 
bens, ait: Fratres, obsecro vos per nomen Do- 
mini nostri Jesu Cliristi, ut. idem dicatis omues, 
nec sint in vobis dissidia : sitis. autem compo- 
sili ? eadem mente, eademque voluntate. Dicimus 
igilur, nos neque a sacra Scriptura, neque a 
canone synodice edito, edoctos fuisse sacrum 
ministerium 1 a S. apostolo Marco traditum. So- 
lus enim 22 canon sancle οἱ c cumenice synodi 
coacta in Trullo magni palatii, ait a S. Jacobo Dci. 
fratre mysticum sacrificium fuisse compositum. 
Attamen 85 canon sanctorum et omni laude celc- 
brium Apostolorum, et 59 canon Loodicene 
synodi, enumerantes Veteris Testamenti et Novi, 
ipsosque apostolicos libros, qui in usu nobis essc 
debent, nullam sacrificii Καὶ sancti Jacobi vel sancti 
Marci mentionem faciunt. Neque etiam catholica 
sanctissimi et. cecumenici throni Constantinopolis 


y ὅλως οὐ ποιοῦνται. ᾿Αλλὰ xa) ἡ χαθολιχὴ (; Ecclesia ullo modo eas liturgias agnoscit. Pronun- 


σία τοῦ ἁγιωτάτου xaY οἰχουμενιχοῦ θρόνου 
᾿ωνσταντινουπόλεως οὐδ᾽ ὅλως ταύτας ἐπιγι- 
t. Ἐπηφιξόμεθα οὖν μὴ εἶναι δεχτὰς αὐτάς. Κἂν 
γένοντο, παντελοῦς ἀπραξία: χχτεψηφίσθησαν, 
& ἄλλα πολλά. Καὶ δῖλόν ἔστιν ἀπὸ τοῦ πε’ 
o; τῶν ἁγίων xal πανευφήμων ἀποστόλων, xal 
᾿ xavóvo; τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου 
ίου συστάσης ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς συνόδου. 
iv γὰρ, ὁ ἀποστολιχὸς δηλαδὴ, διορίζεται τὰς 
λήμεντος δύο ἐπιστολὰς, χαὶ τὰς διαταγὰς τῶν 
βιδλίων αὐτοῦ ἀναγινώσχεσθαι μὲν, μὴ δημο- 
2θαι 62, διὰ τὰ ἐν αὐταῖς μυστιχά ὁ δὲ θέλει 
4 μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι, διὰ τὸ παρεντεθῆναι 
ς παρὰ ἑἕτεροδόξων πολλά τινα νόθα, χαὶ τῆς 
εἰας ἀλλότρια. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὀφείλουσι πᾶσαι 
xxÀvcÍa: τοῦ Θεοῦ ἀχολουθεῖν τῷ ἔθει τῆς νέας 
ης, ἤτοι τῆς Κωνσταντινου πόλεως * xat ἱερουρ- 
(ατὰ τὰς παραδόσεις τῶν μεγάλων διδασχάλων 
ωὡστήρων τῆς εὐσεύείας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 


tiamus igitur, non esse has recipiendas. Et si enim 
ab iis factz sint, ab omni usu vacare jubentur, 
ut et alia multa. Idque manifestum cst ex 85 ca- 
none sanctorum et benedictorum apostolorum, et 
Q9 canoue sanctz et ccumenics synodi in Trullo 
magni palatii coacte : alter enim, apostolicus 
videlicet, definit duas Clementis epistolas, et 
dispositiones ! octo librorum ejus, legi quidem, 
verum non evulgari, ob arcana qus in iis: sunt 
recondita : alter autem vult eas neqne legi, pro- 
pterea quod iis spuria quaedam multa et a pietate 
aliena interposita sint ab haereticis. Quamobrem 
omnes Ecclesie Dei sequi debent morem nov: 
Roma, nimirum Constantinopolis, et sacra cele- 
brare juxta traditiones magnorem doctorum et 
luminarium pietatis, sancti Joannis Chrysoston'i 
et sancti Basilii. Ait enim 41 caput, 1 tit. 9 lib. 
Basilicon : De quibus scripta lex non est, morcm, 
quo Roma utitur, servari oportet. 


ιρυσοστόμον xal τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Φησὶ γὰρ τὸ μα’ χεφάλαιον τοῦ a' τίτλου τοῦ B' βιδλίου τῶν 
ixGv* Περὶ ὧν ἔγγραφος οὐ χεῖται νόμος, παραφυλάττειν δεῖ τὸ ἔθος, ᾧ ἡ Ῥώμη χέχρηται. 


χότησις β΄. Βιδλία διάφορα εὑρίσχονται εἰς 
ἰνατολιχὸς xai νοτίους χώρας" καὶ τὰ μὲν 
ἰζουται Διδασχαλίαι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τὰ 
Ἰράσεις τοῦ ἁγίου Παύλου. Ἑρωτῶ οὖν εἰ ὀφεί- 
' ἀναγινώσχειν αὐτά; 


]nter. ἃ. Varii reperiuntur libri, in orienta. 
libus et meridionalibus regionibus : et alii nomi- 
nantur Praecepta sanctorum apostolorum : alii, 
Visiones sancti Pauli. Quero an hi nobis legendi 
sint ? 


VARIUE LECTIONES., 


»nglutinati. À sacram ca'remonam. 


PaTRoL. Gn. CXIX. 


k sacra ce rimonie., 


! ora'ceptiones. 
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Jesus Christus in Evangeliis dicat, Videte ne deci- 
piamiti: multi enim venient in nomine meo, di- 
centes, Quia ego sum, et tempus appropinquavit : 
pronuntiamus et nos, Dei Ecclesiam nosse 9? et 
confiteri apostolica praecepta, et visiones, et di- 
sciplira 5 librorum, qux 85 apostolico canone de- 
clarantur, et Dei preconum voces iis esse creditas. 
P.zter hos alium nullum novit apostolicum com- 
mentarium *. Observandum igitur, ut ab bzreticis 
ficta aversemur mendacia. Absinthio enim ama- 
riora, licet per nominum sanctorum apostolorum 
inscriptionem mellitain referant placentam. 


luter. 5. Sexaginta Basilicorum capita ad no- 
stras regiones non pervenerunt : ideoque quamtum 
ad ea pertinet, in tenebris versamur. Quorimus, 
an ob eam rem damnemur. 

Res. Qus:cunque lex ait, iis ait. qui in lege sunt, 
secundum magnum Apostolum. Qui igitur ob vitam 
gloriantur orthodoxam, sive ex oriente sint, sive 
ex Alexandrinorum plaga, sive aliunde, Romani 
dicuntur, οἱ secundum leges vivere coguntur. Non 
astringuntur tamen lege, qua ait, Non oportet lto- 
manum virum leges ignorare. li enim soli, qui 
habitant Romam, regiam | videlicet civitatem, quae 
similibus est munita propugnaculis, et multis abun- 
dat jurisperitis, horum ferreis tenentur pedicis. 
Ideoque si hi legem ignorare se allegent, veniam 


JUS CANONICUM li 


Res. Cum Dominus οἱ Deus et! Servator noster A 


'Az. Too Κυρίου xat Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῖν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ tv Εὐαγγελίοις εἰ πόντος" Blésgug 
πλανηθῆτε " πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ir τῷ óvígsi 
μου, λέγοντες, Ὅτι ἐγώ εἶμε, καὶ ὃ χαιρὸς fvjar 
ψηφιζόμεθα xal ἡμεῖς, ὅτι ἀποστολιχᾶς διδασχαλ, 
καὶ ὁράσεις, καὶ διδάξεις ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησία v. 
νώσχει xal ὁμολογεῖ τὰ ἐν τῷ πε’ ἀποοστολιχῷ xni 
δηλούμενα βιόλία, χαὶ πιστευόκενα εἶναι τῶν e- 
χηρύχων φωνάς ἕτερον δέ τε ap ταῦτα οὐχ din 
ἀποστολιχὺν σύγγραμμα. Παρατηρτ, τέον οὖν im 
στρέφειθαι τὰ πεπλασμένα παρὰ τῶν αἱρετιαῦ 
σχεδιάσματα. ᾿Αψινθίου γὰρ πιχρότερά cin, rh 
μελιτοῦτταν διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν ὀνομάτων ca 
ἁγίων ἀποστόλων ὑποχρίνωνται. 

Ἐρώτησις γ΄. Τὰ ἐξήχοντα χεςάλαια τῶν B: 
λικῶν οὐ διεδίθησαν εἰς τὰς χώρας Suo ài τοῦ 
νυχτοδατοῦμεν ὅσον τὸ εἰς αὐτά. Ζητοῦμεν οὖν pi 
θεῖν, εἰ ἐντεῦθεν χαταχρινόμεθα. 

Az. Ὅσα ὁ νόμος λαλεῖ, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ Xv, 
χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον. Ol γοῦν αὐχοῦντες 5» 
ὀρθόδοξον, xàv ἐξ ἀνατολῶν (pst, χἂν ἐξ "Aui 
δρέων, xXv ἑτέρωθεν, Ῥωμαῖοι λέγονται, x1! zx: 
νόμους ἀναγχάζονται πολιτεύεσθαι" τῷ νόμῳ ὦ 3 
φάσχοντι, Οὐ δεῖ Ῥωμαῖον ἄνδρα νόμον ἀγνοεῖν, n 
συσφίγγονται. Μόνοι γὰρ οἱ κατοιχοῦντε: τὴν Te 
μῆν, τὴν βασιλίδα δτλονότι τῶν πόλεων, τὴν 17 
ησφαλισμένῃην ὁμοίοις πνυργώμασ:, καὶ πολλοὺς τὰ» 
πκοῦσαν νομομαθεῖς, ταῖς kx τούτων σιδτηροκίδε: 
χατέχονται. Διὸ οὗτοι μὲν ἀγνοῖ, σα: νόμον Gunz 


non consequuniur, sive manuales sint operarii, ( utvot, οὐ συγγινώσχονται" xÀv χειρωνάχται, εἶ! 


sive circumforanei sint. aliqui, οἱ litterarum impe- 
rii : ut qui possint a suis civibus legum discere 
L:norem, Qui autem. exira Romain. agunt, agre- 
stes P scilicel, ct reliqui, multoque magis Alexan- 
drini, legem civilem ignorantes, veniam merentur. 
Bonum ergo est, ut hi quoque interrogent, et 
legitima precepta discant. Quod si est difficile, ve- 
niam sunt consecuturi. 

]uter. 4. Au extra. periculum, sacrati, itemque 
laici fenori dent pecuniam, an potius sit iis exitio- 
sum ? 

Res. Mosaica quidem lex, Non fencrabis, inquit, 
argentum tuum fratri Luo : civilis autem agnoscit 
usuras cenlesiinas Οἱ trientes. Definit enim ul se- 


ἀγύρται τινὲς ὧτι, xal γραμμάτων &vixoo * a i 
vápevot tà τῶν νόμων μαθεὲν à πὸ τῶν συγκατοίζωι 
αὑτῶν. Οἱ ὃς ἔξω τῆ: Ρώμης δεάγοντες, ἁγρίτα 
δηλονότι, καὶ λοιποὶ, πολλῷ δὲ πλέον ᾿Αλεξανδρεῖς, 
νόμον πολιτιχὸὺν ἀγνοήσαντες συ γινώτστχουτειι. ka 
γοῦν ἐστι χαὶ τούτους ἐρωτᾷν, xal μανθάνειν τ 
νομιχὰ παραγγέλματα" εἰ δὲ δυσχερές ἐστι, ovy" 
μη: ἀξιωθήτονται, 

'Epotncic δ'. ᾿Ακίνδυνόν ἔστι τοῖς ἱερωμένο::. 
ναὶ μέντοι xal τοῖς λαϊχοῖς, ἐπὶ τόχῳ δανείζεσ, ἡ 
μᾶλλον ὀλέθριον ; 

Az. Ὁ μὲν Μωσαϊκὸς νόμος, Οὐχ ἐχτοχιεῖ;, 
φησὶ, τὸ ἀργύριόν σου τῷ ἀδελςξ «p σου " ὁ Cb τῶι- 
τιχὺς ἐπιγινώσχει τόχους ἐχατοστιαίου:, χοὶ ἃ9 


nalores accipiant usuras trientes, nimirum in sin- D τρίτης ἑχατοστῆς. Διορίζεται γὰρ τοὺς so xit 


gulas libras nummos quatuor. Negotiatores aut«m 
vulgares, et ceteros, dimidiam centesima, nimi- 
rum in singulas libras nummos sex. Eos vero, qui 
maritimum fenus contrahunt 7, pro singulis libris 
nunimmos duodecim. Quonam autem modo cente- 
sima vocentur usurz, cnm librx quantitas non 
perveniat ad sulidos centum, sed ad sepluaginta 
duos ; non cst dicendi tempus, nc opus fiat prater 
opus. Et liec quidem de laicis. Sacratis vero fe- 
ncrstione prorsus inlcerdictum est. Ait. eniin hxc 


xou, AapÓivety τόχους ἀπὺ τρίτης ἑχατοστῆ; fr 
ἐφ᾽ ἐχάστῃ Apa νομίσματα δ΄. Τοὺς χοινολλῖτας 
πραγματευτὰς, χαὶ λοιποὺς, ἡ μιεχατοστιαίους ἦγον 
ἐφ᾽ ἐχάστῃ λίτρᾳ νομίσματα ς΄. Τοὺς δὲ διδόντι; 
διαπόντιον δάνειον, ὑπὲρ ἑκάστης λέτρας νομίσμει 
ιβ΄. “Ὅπως δὲ χαλοῦνται οἱ τόχοε ἑκατοστιαξς:, τί; 
λίτρας μὴ συμποσουμένης εἰς νομέτματα ρ΄, ἀν 
εἰς οβ', καιρὸς οὐχ ἔστι λέγειν" ἵνα μὴ ἔργον τὸ -Ξὰῤ- 
ἐργον γένηται. Καὶ ταῦτα μὲν cipi λαϊχῶν. Te 
ἱερωμένους δὲ τοχίζειν παντελῶς ἀπηγόρευται. διὰ 


VARI/E ΤΕΟΤΙΟΝΕΒ, 


" agnoscere. — ? doctrinas, 


* scriptum. 
dant. 


P rustici. 


dlaicos.  ' qui trajecticiam — pecuniam ms: 











τόμενος τοῦ Ἰουδαϊχοῦ Πάσχα τὴν παντελῆ 
law, διὰ τὸ τοῦ τόπου μονώτατον. Ὁ) ὃΣ νθ΄ 
ἐγὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου 
27s ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου, xal ὁ m 

ὧν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου, καθαιρέσει χαθ- 
λουσι τὸν ἐν εὐχτηρίῳ οἴχῳ θεῖον ἐκτελέσαντα, 
τισμα, Διορίζονται γὰρ ἐν καθολικαῖς ἐχχλη- 
τὰ βαπτίσματα γίνεσθαι, ᾿Αλλὰ καὶ ὁ λα' χανὼν 
πῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, καὶ ὁ i! χσνῶν τῆς ἐν 
D Moerite ἁγίων ἀποστόλων συστάσης συνόδου, 
μετὰ ἐκχωρήσεως ἐπισχοπιχῆς καὶ εἰς 
Berertoiec οἴκους τελεῖσθαι βαπτίσματα. Ὁ μέντοι 
ἀοίδ' uos βασιλεὺς κύριος Λέων, ὁ ache, βλέπων τὴν 
πίστιν εὐθηνουμένην ὡς ἄμπελον, xol 

| αἰξανομένην ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν, κύχλῳ τῆς τρα- 
| πέζης τῶν ταύτης ἐχχλησιῶν, διωρίσατο ἐν δ΄ καὶ 
| ἐν u' Neap θεσμοθεσίᾳ αὐτοῦ μὴ μόνον εἰς τὰς 
Ἐκκλησίας, ἀλλὰ xal εἰς τοὺς εὐχτηρίους οἴχους 

᾿ ἀδιαστίχτως ἱεροτελεστίας xat βαπτίσματα γίνεσθαι. 
Διὸ χατὰ τὴν τούτων περίληψιν, ὁ μετὰ ἀντιμινσίου 
Ἱερουργήσα;, ἢ βαπτίσας εἰς εὐχτήριον οἶχον, μὴ 
Ἱερωθέντα δι' ἐγχαινίων ἀνοιξίων, xal τοῦ συνήθους 
| ἐνθρονισμοῦ, ναὶ μέντοι χαὶ διὰ λειψάνων ἁγίων ἐν- 
σοριασμοῦ (ταῦτα γάρ εἰσι τῶν χαθολιχῶν ἘἜχχλη- 
iiv ἀποθηταυρίσματα xai ὑψώματα), ἀλλ' εἰς εὐχὴν 
οἰκιαχὴν ἀφορισθέντα πιστῶν, ἣ εἰς οἰχίσχον πλοια- 
Εἰἴου τινὸς ἀποταμιευθέντα Θεῷ, καὶ ἁγίαις εἰχόσι. 
κοσμούμενον, οὐ προχριματισθείη ὡς παραδάτης 


045 GRJECO-ROMANUM. 
ς Πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, Ἐντεῦθεν καθαρῶς A bis Paschatis Domino Deo tuo. Inde clare innuens 
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Judaici Paschatis plenam vacationem, propter loci 
singularitatem. Canon autem 59 sanctae et ecume- 
niez synodi coacie in Trullo magni palatii, el ca- 
mon 84 synodi Carthaginensis, depositioni sub- 
jiciunt eum, qui in oratoria domo divinum 
perliciunt baptisma. Statuunt enim baptismata in 
catholieis Eeclesiis debere fieri, Sed et 51. canon 
sysodiin Trullo, et 12 canon synodi coactg in 
templo sanctorum apostolorum, constituunt vt ct 
in oratoriis domibus baptismata fiant eum permissu 
episcopi. Inelytus sane imperator dominus Leo 
philosophus, videns oribodoxam fidem exuberan- 
Lem wt vitem, el crescentem ut. olivarum palnites 
in cireuitu mense ecclesiarum ejus, definivit 
in ὁ et 15 Novella, non tantum in catholicis ec- 
clesiis, sed eL in oratoriis domibus indistincte sa- 
era ministeria, et baptismata fieri. Quamobrem 
juxta harum. Lenorem, qui cum antimensio sacra 
feceril, ant baptisaverit in oratoria domo, ncn 
consecrala per initiatorias dedicationes, et solei- 
mem throni inaugurationem, quin et per sancta- 
rum reliquiarum tumulum (bi enim sunt catho- 
licarum Ecclesiarum thesauri et exaltationes), sed 
in domesticam orationem fidelium separata, aut in 
navigii alienjus domuncula Deo destinata, et san- 
etis. imaginibus ornata, non patietur prejudicium, 
perinde ac si canonum Lransgressor csset, nullam- 
que eorum ralionem habuisset. Sic enim et clerici, 





καυόνων καὶ ἀδιάφορος, Οὕτω γὰρ xalol μετὰ τῶν ( qui sunt in imperatorum comitatu, in campis so- 


αὑτοχρατόρων ἑπόμενοι κληρικοὶ, εἰς πεδιάδας 
Ἐρήμους ἱερουργεῖν δεδιχαίωνται, χατὰ μόνον 
τὸ εἰς ἐχκλησίαν ἀφορισθὲν βαμθίχινον οἰχισχά- 


᾿ἘΕρώτησις ιδ'. 'Ἀχινδύνως ἱερουργήσει τις ἢ συν-- 
εὐξεται μετὰ αἱρετιχῶν, Ἰαχωδιτῶν δηλαδὴ xal 
ἹΝεστοριανῶν, εἰς ἐχχλησίαν αὐτῶν, εἴτε μὴν xo 
ἡμετέραν" ἢ κοινῆς μετ᾽ αὐτῶν μετάσχῃ τραπέζης " 
ἢ ποιήσει ἀνάδοχον ἐκ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος" ἢ 
κατοιχομένων ποιήσει μνημόσυνα " ἢ μεταδώσει 
πῶν θείων ἁγιασμάτων αὐτοῖς; Ἡ στενοχωρία. 
yàp τοῦ τόπου πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ. Καὶ ζητῶ τὸ 
ποιητέον, 

"Az. Μὴ δότε τὰ ἅγια τοῖς χυοὶν (ὁ Κύριος καὶ 


litariis saera rite facere censentur, sub solo bom- 
bycino, quod est ecclesia destinatum, tentorio 


Inter. A, An sine periculo sacra vel vota simul 
faciet aliquis eum haereticis, Jacobitis videlicet ct 
Nestorianis, in corum ecclesia, vel etiam in no- 
lr3, &at communem cum iis parlicipabit mensam, 
aut faciet ex sancto lavacro susceptorem, aut mor- 
tuorum celebrabit memorias, aut largietur illis 
divinas  sanelifiationes ? Nam loci angusti 
multà hujusmodi faciunt. Quero quid facien- 
dum. 

es. Ne detis saneta canibus, (inquit, Dominus 


Θεὸς ἡμῶν εἴρηχεν), μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας p et Deus noster) nec projiciatis margaritas ante por- 


τῶν χοίρων ἐπίπροσθεν. Διά τοι τοῦτο xal ὁ ξδ΄ xa- 
νὼν τῶν θεοχηρύχων ἁγίων ἀποστόλων φησὶν, Εἴ τις 
χληρικὸς ἢ λαϊχὸς εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν Ιουδαίων 
ἢ αἱρετιχῶν προσεύξασθαι, καθαιρείσθω xal ág- 
οριζέσθω, Καὶ ὁ λγ' κανὼν τῆς ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ς΄ χαὶ ὁ λδ΄, ταῦτά φησι περὶ τοῦ 
ουνχωρεῖν τοῖς αἱρετικοῖς εἰσιέναι εἰς οἶχον Θεοῦ, 
ἐπιμένουσι τῇ αἱρέσει, ὅτι Οὐ δεῖ αἱρετιχῷ ἢ σχι- 
σματικῷ συνεύχεσθαι. Oct οὐ δεῖ Χριστιανὸν ἐγκατα- 
λείπειν μάρτυρας Χριστοῦ, καὶ ἀπιέναι πρὸς τοὺς 
ψευδομάρτυρας" τουτέστιν αἱρετιχοὺς, fj αὐτοὺς τοὺς 
προειρημένους αἱρετιχοὺς γενομένους, Οὗτοι γὰρ 
ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν, Ἔστωσαν οὖν ἀνά- 
f:na οἱ ἀπερχόμτνω: πρὸς αὐτούς. Διὰ τος τοῦτο xal 











eos. Qua deeausa et sexagesimus quartus canon 
Dei prgeconum sanctorum apostolorum ait : Si quis 
elerieus, aut laicus, orandi causa ingressus fuerit 
in synagogam Judzorum, vel hereticorum, depo- 
maturet excommunicetur. Et irigesimus tertius 
canon Laodicene synodi, item sextus et trigesi- 
mus quartus, hzc ait de venia danda hzreticis in 
sua heresi perstantibus ingrediendi domum Dei : 
quod non oportet una cum h:retico vel schisma 
lico orare : Quod non oportet ullum Christianum 
Christi martyras relinquere, et ad falsos martyras, 
hoc est hzreticos, abire, vel eos, qui prius hare- 
fici fuere. Hi enim sunt a Deo. alieni. Sint ergo 
anathema, qui ad eos abeunt. Eam ob rem et. nos 
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ceusenus, uon excommunicationi Lautum et depo- Α ἡμεῖς ψηφιζόμεθα μὴ μόνον ἀφορισμῷ καὶ xefe- 


sitioni subjiciendos laicos et clericos vota simul 
facientes in ortltodoxorum vel hsereticorum eccle- 
sia, aut ubicunque vota cum eis simul facientes 
sclemnia, et sacerdotali more, aut etiam cibum 
simul sumentes, verum et gravius coerceri, juvta 
divinorum canonum przdictorum tenorem. Loco- 
rum enim angustia et hereticorum multitudo, or- 
thodoxz fldei non mutant integritatem. 

]nter. 15. Captivi Latini et alil ad nostras 80- 
cedunt catholicas ecclesias, ct participes fleri po- 
stulant divinarum sanctificationum : scire velim, 
an boc eis concedendum sit. 


Res. Qui non est mecum, contra me est, (inquit, 
divinum Evangeliüm) et qui non colligit mecum, 
dispergit. Quoniam igitur ante annos multos, occi- 
dentalis Ecclesie (Roms, inquam) celebris con- 
ventus divisus est ab aliorum quatoor sanctorum 
patriarcharum spiritali communione, et δὰ mores 
institutaque divertit, ἃ catholica Ecclesia, et ab 
orthodoxis sliena : quam ob eausam neque Papa in 
divinis sacrificationibus " communi patriarchalium 
nominum relatione dignus babetur : non debet 
Latinicum genus manu sacerdotali per divina et 
immaculata mysteria sanctificari, nisi deponat 
prius, se a Latinicis institutis et consuetudinibus 
abstenturum, et secundum canones instructus fue- 
rit, et orthodoxis adsequatus. 


Inter. 16. Divinarum sanctificationum assumptio 
arbitraria est. monachis omnibus, clericis et laicis, 
qui non sunt prohibiti : ut quotidie fere per eam 
»anctificari possint. Àn ut sub pondere libratur * 
munus? Sed et in iis, qui ad congregationem con- 
veniunt, necessitatem habet boni participatio, an 
arbitraria est, et spontanea ? 


fies. Quemadmodum lege statutum est *, digpis 
dari dignitates , sic sancta, sanctis. Quicunque 
jgitur per vite integritatem, viam sibi ad divinam 
particlpationem complanarunt, sine impedimento 
ndnittentur, Neque enim hi omnino eam, ut rem 
quamlibet aliam, aggredientur, si gratiz altitu- 


ρέσει καθυποδάλλεσθαι τοὺς λαϊχούς τε xal κληρι- 
κοὺς, συνευχομένους ἐν ἐκχλησίᾳ ὀρθοδόξων à eip- 
τιχῶν, ἢ ὀπουδήξοτε συνευχομένους αὐτοῖς ἱερεῖ» 
χῶ;, ἢ μὴν καὶ συνεσϑίοντας " ἀλλὰ καὶ pauta 
χολάζεσθαι, κατὰ τὴν τῶν ῥηθέντων θείων wave 
περίληψιν. Ἡ γὰρ στενοχωρία τῶν τόπων, καὶ ὁ τῶν 
αἱρετιχῶν κληθυσμὸς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως οὐ μεῖ- 
fpe τὴν ἀκεραιότητα. 

Ἑρώτησις ιδ΄. Αἰχμάλωτοει Αατῖνοε xol ἔτ- 
pot παρουσιάζουσιν εἰς τὰς καθολιχὰς ἔχχπλεοσίε; 
ἡμῶν, καὶ ζητοῦσι μεταλαδεῖν τῶν θείων ἁγισσμό- 
των. Εἰ γοῦν ἐχχωρητέον τοῦτό ἔστι, ζητοῦμεν 
μαθεῖν. 

ἊΑκπ. Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι (ὁ 


B θεῖον ἔφησεν Εὐαγγέλιον) " καὶ ὅ μὴ συνάγων με 


ἐμοῦ, σχορπίζει. Ἐπεὶ οὖν πρὸ χρόνων πολλῶν dz- 
ἐσχίσθη τῆς δυτιχῆς Ἐκχλησίας (τῆς Ρώμης oaply 
τὸ περιώνυμον ἄθροισμα ix τῆς τῶν ἑτέρων τεσοέ- 
pov ἁγίων πατριαρχῶν πνευματικῆς χοινωνίως, 
καὶ ἀπεσχοινίσθη πρὸς ἔθη xal δόγματα τῆς x3 
ολικῇς Ἐχχλησίας xai τῶν ὀρθοδόξων ἀλλότρια, 5d 
γὰρ τοῦτο οὔτε ἐν ταῖς θείαις ἱεροτελεστίαει:, 
χοινῆς τῶν πατριαρχιχῶν ὀνομάτων ἀνατορῖ: 
ὁ πάπας ἱἐξίωται, οὐκ ὀφζείλεε γένος Λατινιχὸν à 
χειρὸς ἱερατιχῆς διὰ τῶν θείων καὶ ἀχράντων p» 
στηρίων ἁγιάζεσθαι " εἰ μὴ κατάθηται πρότερον 
ἀπέχεσθαι τῶν Λατινιχῶν δογμάτων τε καὶ συνηθειῶν, 
καὶ χατὰ χανόνας χατηχηθῇ, καὶ «ol; ὀρθοδόξοις 
ἐξισωθῇ. 


C Ἑρώτησις ic^. Ἧ τῶν θείων ἀγιασμάτων μετέ- 


ληψις αὐθαέρετός ἐστι κᾶσι τοῖς μὴ χεχπευλυμένοις 
μοναχοῖς χληριχοῖς τε xal λαϊχοϊς * ὥστε δύνασθει 
«τούτους χαθ᾽ ἐχάσττν σχεδὸν δι᾿ αὐτῇ ς ἀγιάξεσθαι' 
ἣ ὡς ὑπὸ στάθμης ζυγοστατεῖται τὸ δώρημα ; ᾿Αλλὲ 
xai τοῖς τούτων ἐχχλησιάζουσιν ἀναγχαστιχή ἐστι 
τοῦ ἀγαθοῦ ἡ μετάληψις, f) προαιρετέα xal αὐταχέ- 
λενσατος ; 

Az. ὭὩς νενόμιτται δίδοσθαι τοῖς ἀξίοις τὰ ἀξεύ- 
ματα, οὕτω xal τοῖς ἁγίοις τὰ ἅγια. "Oso: γοῦν διὰ 
χαθαρότητα βίου τῇς θείας μεταλήψεως τὴν ὁδὸν 
αὑτοῖς ἐξωμάλισαν, ἀπαρεμποδίστως δεχθήσονται. 
Πάντως γὰρ οὐδὲ αὑτοὶ ταύτης ὡς τυχαίας xatr- 
τολμήσουσι, χατανοοῦντες τὸ ὕψος τῆς χάριτος, χαὶ 


dinem: considerent, οἱ sacramenti magnitudi- ἢ) τοῦ μυστηρίου τὸ μέγεθος. 


nem, 

Cog! autem quemquam divinas sanctificationes as- 
rumnere, nou placuit. Etsi enim aliqui apostolico 
f) canone. usl, (sic inquiente, Quicunque fideles 
ingrediuntur et. Seripturas amdiunt, in precatione 
nutem et. sacra. communione non permanent, ut 
Eccles confusionem  afferentes, &cgregari opor- 
tel) velint. eos, qui ín ecclesiam conveniunt, etiam 
invitos. cogl. divinas sumere sanctificationes nos 
tàmen canonem non sic interpretamur. Et enim 
lide'es quidem ad. fiuem usque divini sacrificii, et 


᾿Αναγχαστιχῶς δέ τινας τῶν θείων μεταλαμόάνειν 
ἁγιασμάτων οὐ δέδοχται. Κἂν γάρ τινες τῷ ἀποστο- 
λιχῷ 0 χανόνι χρησαμένοι, (τῷ οὕτω λέγοντε" Πάντας 
τοὺς εἰσιόντας πιστοὺς xat τῶν Γραφῶν ἀχροωμένου:, 
μὴ παραμένοντα: δὲ τῇ προσευχῇ και τῇ ἀγίξ με- 
«ταλήγει, ὡς ἀταξίαν ἐμποιοῦντας τῇ "Exx?zsi 
ἀφορίξεσθαι δεῦ, θέλουσι δὲ τοὺς ἐχχλτ, 5:άτοντη: 
τῶν θείων μεταλαμδάνειν ἁγιασμάτων xat ἄχοντας" 
ἀλλ᾽ fulv οὕτω τὰ τοῦ χανόνος οὐχ ixlapCávrta. 
Ἐχχλισιάζειν μὲν γὰρ τοὺς πιστοὺς μέχρ: τέλου; 


VARLE LECTIONES. 


jp Sae 18 ἐς. 


* veiut! Gd luncem ponderatur. 


5 mele Tectpium. €st. 


GR/ECO- ROMANUM. 


1012 


νας ἐρωτήσαντας περὶ το!ούτου τινὸς ἀποκρι- A terrogaverant, olim es, que sunt de laicis, conse- 


» τέω; τὰ περὶ τῶν λαϊχῶν ἀχολούθως ταῖς 
ταύταις Γραφαῖς διηνλύτωσαν. Φησὶ γὰρ ἢ 
'lou Διονυσίου ἀπόχρισις, Εἰ μὲν ὑπόκειται 
Ig τυναιχὸς, οὐκ ὀφείλει" εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς 
εἰ αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης 
πριώσῃ τῆς κοινωνίας τῶν μυστηρίων, ὀφεῦει 
ἦσαι. ᾿Επεὶ οὗ παύσεται ὁ πειράζων χατ' ἐχεῖ» 
καιρὸν ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. Διὸ καὶ ἡμεῖς τὰ 
regt λαϊχῶν διοριζόμενοι, περὶ ἐπισχόπων, 
ov xai ἱερέων φανταζομένων χατὰ σατανιχὴν 
vov ἐπήρειαν, τὸν αὐτὸν τύπον χρατεῖν οὐ 
ὑσχομεν, ἐπιζυγωθῆναι δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὴν 
γοτελεστίας ἐνέργειαν κατὰ μόγην τὴν ἡμέραν 
μρώξεως φψηφιζόμεθα, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης 


tov. Εἰ μὴ τυχὸν χινδυνώδης ἐστὶν ἡ ὑπέρ- D 


ἣ διὰ τὸ τῆς ἡμέρας περιφανέστατον, ἣ διὰ 


quenter divinis his Scripturis expedierunt. Ait 
enim sancti Dionysii responsio : Siquidem subjici- 
tur mulieris desiderio, non debet. Quod si Satanas 
eum tentat, ut hae occasione übalienet ἃ commu- 
nione sacramentorum, debet commubione frui. 
Quoniam tentator eo tempore non desinet ei strue- 
re insidias. Quamobrem et nos eadem de Taiéis 
definientes, in episcopis, diaconis, et sacerdotibus 
imaginationem passis per satanicum solum impro- 
perium *, eamdem formam obtinere non novimus : 
operationem enim sscrificii eis potius oceludendam 
censemus solo somnii libidinosi die, propter sacer- 
doui reverentiam, nisi forte mora periculosa sit, 
vel propter diei celebritatem, vel utilitatem rei. 
Noetu enim frangi queat laqueus tentatoris, cxàl- 
tari autem sacrificii potestas. 


| πράγματος χρησιμώτατον. Τῇ νυχτὶ γὰρ συντριδείη μὲν ἡ παγὶς τοῦ ἐπηρεαστοῦ, ὑψωθείη δὲ 


ϑουργίας ἡ δύναμις. 

ὕτησις (. Ὃ μετὰ νομίμου συμδίου αὐτου 
e συναφθεὶς, ἀξιωθείη αὐθημερὸν τῆς τῶν 
κιάτων μεταλήψεως, f) οὗ ; 

. Ὁ θεοχήρυξ Παῦλος, 6 τῆς Ἐχχλησίας μέ- 
βάσχαλος, Δοχιμαξέτῳ (φησὶν) ἕκαστος ἑαυτὸν, 
τως ix τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, καὶ τοῦ ποτηρίου 
& Καὶ πάλιν, Μὴ ἀποστἐρείτωσαν (φησὶν) 
)ς οἱ ὀμόζνγοι, εἰ μή τι ix συμφώγου, ὅταν τῇ 
υχῇ τῆς ἁγίας χοινωνίας μέλλωσι προσελθεῖν. 
ἡν Δαδλδ δὲ χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, ζητήσαντας ix 


Inter. 10. Qui cum legitirba uxore sua carna" 
[iter conjunctus fuerit, an eo die dignus babendus 
sit participatióne sanctilicatiortum nectre ? 

Ret. Dei praco Paulus, magnus Ecclesi: doctor, 
Examinet (inqoit) unusquisque seipsum εἰ sic ex 
pane comedat, et e calice bibst. EX rursus, Ne 
privent, inquit, sejpsos conjuges, nisi ΕΣ COUSÓDSD, 
quando ad sancte communionis precalienem ac- 
cessuri sunt. Et Davidem eosque qui cum eo erant, 
quzreates comedere «x panibus propositionis, 


p*ov φαγὲϊν τῆς προθέσεως, mponsgalisato (* caute prius interrogavit pontifez, num munt es- 
ερεὺς, el καθαροί εἰσιν ἀπὸ χοίτης γνναιχός. sent a concubitu mulieris. Sed et in Mosaico 


καὶ iv τῇ Μωσαϊχῇ βίδλῳ τῆς Ἐξόδου ταῦτα 
᾿ἀνατάττονται" Καὶ εἶκε Κύριος πρὸς Μωσῆν, 
δὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ ἄγνισον 
'c σήμερον καὶ αὔριον. Καὶ πλυνάτωσαν τὰ 
s αὐτῶν, καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέ- 
ἣν τρίτην. Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ χαταδήσεται 
«kr τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
άλιν, Κατέδη Μωσῆς ἐχ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν 
; καὶ ἡγίασεν αὐτούς" καὶ ἔπλυγαν τὰ 
5. Kal εἶπε τῷ λαῷ, Γίνεσθε ἕτοιμοι τρίτῃ 
n, καὶ μὴ προσέλθητε γυναικί. Ὁ δὲ ἁγιώ- 

πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας Τιμόθεος: περὶ 
υ ἐρωτηθεὶς, ἔφησεν, Οὐχ ὀφείλουσιν οἱ συμ- 
ἐντες ὀμόζυγοι σαργιχῶς χαταξιοῦσθαι τῇς τῶν 

ἁγιασμάτων μεταλήψεως, xav αὐτὴν τὴν 
Ev τῆς σαρχικῆς αὐτῶν. συγνελεύσεως. Διὸ καὶ 
τοῖς οὔτω διορισθεῖσιν ἑπόμενοι, λέγομεν ὡς 
στιν ἐχχωρητέα τοῖς ὁμοζύγοις ἡ τῶν ἁγιασμά- 
μετάληψις, χατὰ τὴν ἡμέραν χαθ᾽ ἣν συνήφθη- 
ϑαρχιχῶς. Προστιθέαμεν δὲ ὡς ἐπεὶ ὁ αὐτὲς 
ξ Τιμόθεος, ἐρωτηθεὶς κατά ποίαν ἡμέραν «fic 
ἰάδος ὀφείλουσιν ἐγχρατεύεσθαι οἱ ὁμόζυγοι, 
ρίνατο, Κατὰ τὸ Σάδδατον xai τὴν Κυριαχὴν, 
δὲν αὑταῖς καὶ μᾶλλον τὴν πνευματιχὴν θυσίαν 
υρίῳ προσφέρεσθαι" ἐξ ἀνάγχης ὀφείλουσιν οἱ 


Exodi libro, hiec nominatiar instituuntar* : Εἰ dizit 
Dominus ad Mosem, Descendens contesiare populum 
hunc, purifica eos hodie οἱ cras, εἰ" abluent vesti- 
menta sua, et parati sinl in diem tertium. Nam ter- 
tio die descendet Dominus in montem Sina coram 
universo populo. Et rursus, Descendit Moses de 
monte ad populum, et sanctificavit eos : ablwerunt- 
que vestimenta. Et dixit populo, Estote parati dis 
tertio, εἰ πα congredtamini cum multere. Sanctissi- 
mus autem Alexandrie patriarcha Timotheus 
de boc interrogatus, dixit : Non debent conjuges. 
quí carnaliter conjuncti sunt, promereri divinarum 
sanctificationum participationem per ipsum diem 
carnalis eorum complexus. Raque nos hzc sic defi- 
nita sequentes, dicimus non esse conjugibus per- 
mittendam sanctificationum perceptionem, quo die 
carnaliter copulati sunt. Addimus autem, quod 
cum ipse magnus Timotheus interrogatus, quo die 
bebdomadis continentes esse debeant conjuges. 
responderit : Sabbato et Dominico, propterea quod 
magis eliam in eis spiritalis hostia Deo offeratur. 
Ac necessario debent conjuges a mutua communi- 
catione separari quo die divinas sanctificationes 
assumunt, non modo ante ministrationem ipsam, 
scd etiam post eam. Et optamus corrigi, quod prae- 
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zec inde miraculi magnificant magnitudinem, sed À ποιοῦ «sÜeopévou σώματος ζωοποιά. Ol γοῦν μὴ 


aqua frigida vinoque utuntur in divinarum san- 
ctilicationum participatione ; non credunt etiam 
post salutarem Domini mortem sancto corpori 
ejus inesse dellatem , sed ab eo abscessisse, 
esseque cujusmodi nostra corpora. Que magne 
hzresis est nugatio. Magnus enim inter sanctos 
Jcannes Damascenus, In sepulcro, inquit, corpo- 
raliter : in inferno autem cum anima, ut Deus : 
in paradiso vero cum latrone, et in throno fuisti, 
Christe, cum Patre et Spiritu, omnia implens, 
qui incircumscriptus es. Qui igitur divinum poculum 
aqua fervente non consecrant, ut hzresiolz e sorte 
orthodoxorum expellentur. 


luter. 19. Sacerdos szeularis rectene  confes- 
siones aliquorum hominum cum permissu episcopi 
suscipiet, annon? 

Res. Divinl canones, qui confessionem reconci- 
liationis sacerdotibus cum episcopali venia » 
committunt, multo antiquiores sunt sancto Pacho- 
mio, qui dignus habitus est, ut per visionem ange- 
licam monachorum labitum videret. Quamobrem 
monachorum nusquam meminerunt, sed presbyte- 
rorum simpliciter. Episcopali ergo judicio laicis 
sacerdotibus jus confessionis potestas concedetur *, 
οἱ per eam rcconciliatio peeniventium. 

Inter. 90. An sine prejudicio transeant monachi 


ποιοῦντες οὕτω, καὶ τὸ τοῦ θαύματος χἀντεῦξεν 
μεγαλύνοντε: μέγεθος, ἀλλὰ διὰ ψυχροῦ ὕδατος xi 
οἴνου τὴν τῶν θείων μυστηρίων ποιοῦντες pre 
ληψιν, οὐ πιττεύουσι xal μετὰ τὸν σωτήριον τῷ 
Κυρίου θάνατον καρὰ τῷ ἁγίῳ σώματι αὐτοῦ th 
θεότητα εἶναι, ἀλλὰ ἀποστῆναι Ex τούτου, xal els 
κατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα. Ὅπερ μεγάλης αἱρέσιώς 
ἔστι φλνάρημα. Ὁ γὰρ μέγας ἐν ἁγίοις Ἰωάννης ὁ 
Δαμασχηνὸς, Ἐν τάφῳ (φησὶ) σωματικῶς * ἐν Fs 
δὲ, μετὰ ψυχῆς, ὡς Θεός" ἐν παραδείδῳ δὲ, pri 
λῃστοῦ * xat ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ Π:τρὶ; 
καὶ Πνεύματος " πάντα πληρῶν, ὃ ἀπερίγρατο,. 
Οἱ γοῦν μὴ διὰ ζέοντος ὕδατος τελειοῦντες τὸ Ei» 
ποτήριον, ὡς αἱρεσιῶται, τῆς μερίδος τῶν ἐρϑοδί» 
ξων ἐχχηρυχῆήσονται. 

᾿᾽Ερώτησις ιδ΄. Λαϊχὸς ἱερεὺς μετὰ ἐπιτροεῖ: 
ἐπισχοπιχῆς χαλῶς ἐξαγορείας ἀνθρώπων τινῶν ἀν: 
δέξεται, ἣ οὔ ; 

"Ax. Οἱ θεῖοι χανόνες τὴν ἐξαγορεῖαν 575; Χχετ- 
ἀλλαγῆς τοῖς ἱερεῦσι μετὰ προτροπῆς brt3xozuxt; 
ἀναθέμενοι, χατὰ πολὺ προγενέστερος τοῦ ép 
Παχωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέντος ἰδεῖν δι᾽ ὀπεισία- à 
γελιχῆς τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ 
μέμντνταί πον μοναχῶν, ἀλλὰ πρεσδυτέρων ἀπλῶ;. 
Κατὰ xpíatv γοῦν ἐπισκοπικὴν τοῖς λαξϊχοῖς ἱερεῦσιν 
ἐνδυνάμως ἐπιτραπήσεται τῆς ἐξαγορεῖα ς τὸ lxx, 
καὶ διὰ ταύτης ἡ τῶν μετανοούντων χαταλλατγή. 

Ἐρώτησις κ΄. ᾿Απροχριματίστω: μεταδαίνοῦτ: 


ex monasteriis, ubi detonsi sunt, in alia, necne? . μοναχοὶ ἐξ ὧν ἀπεχάρησαν μοναστηρίων πρὸς ἕτερα 


Des. Si is, qui apud bominem deposuit propriam 
coufessionem, implere eam cogitur, quonam 
modo qui »pud Deum deposuit, cogitur suam de- 
positiunem infirmare ? Idcirco et juxta quartum 
canenem sanct: οἵ ocumenice synodi coactze. in 
teinp'o sanctorum apostolorum, appellate 1 et 2, 
nominatim lec pronuntiantem, Si quis monaclius 
(x proprio fugiens mouasterio, in aliud transierit 
vel in mundana habitationem petulanter ingressus 
fuerit , pariter et qui eum exceperit sit cxcommu- 
uleatus, donec is qui fugit, revert«tur in monaste- 
rium, à quo perperam defecit. Si vero episcopus 
aliquos. mienachos, pictatis et vite honestatis testi- 


μοναστήρια, ἣ o5; 

Ax. Ἐὰν ὁ πρὸς ἄνθρωπον χαταθέμενος τὴν 
οἰκείαν ὁμολογίαν, πληροῦν ἀναγχάζτααι, πὼς ὁ 
πρὸς Θεὸν χαταθέμενος, ἀναγχασθήσεται τὴν oix: 
ἀθετῖσλι χατάθεσιν; Διά τοι τοῦτο xal κατὰ τὸ δ 
xavóva τῆς ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ον» 
στάτη: ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου, τῇς λεῖν 
μένης α΄ καὶ β' τὸν ταῦτα διεξιόντα ῥντῶς, Ei τι; 
μοναχὺς τῆς ἰδίας ἀποδράτας μονῆς εἰς ἕτείον 
μεταπέσῃ μοναστήριον, ἣ εἰς χοσμιχὸν eloxopát 
οἴχημα, ὡσαύτως τε xal ὁ τοῦτον δεξάμενος, àz 
ὡρισμένος εἴη, ἕως ἂν ὁ ἀποφυγὼν ἐπανέλθῃ ἐξ f; 
χαχὼς ἐξέπεσε μονῆς. El μέντοιγε ὁ &nisxozo; 
τινὰς τῶν μοναχῶν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ καὶ ϑέου σεμνότητι 


monium habentes, iu. aliad monasterium ob ejus D μαρτνρουμένους εἰς ἕτερον μοναστήριον ἐπὶ xa: 


compositionem voluerit transferre, vel in munda- 
tium domicilium ob salutem inbabitantium consti- 
(uere, vel alibi placuerit preesse, horum neque 
aueeptores, neque monaehos culpe reos facit. 
Qui ἐμά sine. episcopali permissu transeunt in 
ilia monasteria. ex. iis, ubi tonsi sunt, multoque 
magis in. mundanis domibus conversantes, et qui 
eos auxclpiunt, exterminati— et excommunicati 
erunt, donec. in. monasteria, in. quibus conven- 
κα Fecerunt, fuerunt reversi. 


στάσει τῆς μονῦς θελήσει μεταχοιλέσαι, ἣ εἰς xosu:- 
xhv οἰχίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἑἐνοιχούντων δοχιμ τι: 
χαταστῆσαι, ἣ ἀλλαχόσε εὐδοχήσει ἐπιστατῖ σι!" 
τούτων οὔτε τοὺς ὑποδεχομένους, οὔτε τοὺς μονᾶ- 
χοὺς ὑποδίχου; ποιεῖ. Οἱ γοῦν δίχα προτροπῆς 
ἐπισχοπιχῆς μεταδαίνοντες εἰς ἕτερα μοναστήρια ἐξ 
ὧν ἀπεχάρησαν, πολλῷ δὲ πλέον εἰς χοσμιχὰς xit 
οιχίας διατρίδοντες, χαὶ οἱ δεχόμενοι τούτους, &xw- 
ριομένοι xal ἀκοινώνητοι ἔσονται, μέχρις ἂν ὑτο- 
στρέψωσιν εἰς τὰ μοναστήρια ἐν οἷς τὰς συνθύχε; 
δεδώχασιν. 
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swa, ἢ o0; 

"As. Εἶπεν ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, Οὐδεὶς δύ- 
δυσὶ χυρίοις δουλεύειν; Τοῦ γὰρ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. “Ὅθεν καὶ ὁ we κανὼν 
ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς ζ' συνόδου ταῦτα χατὰ 
a διέξεισι, Κληριχὸς ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ xaxa- 
ττέσθω ἐν δυσὶν ἐχχλησίαις. Ἐμπορείας γὰρ 
«al αἰσχροχερδείας ἴδιον τοῦτο, καὶ ἀλλότριον ix- 

᾿ησιαστιχῆς συνηθείας, ᾿Ηχούσαμεν γὰρ ἐξ αὐτῆς 
τῆς Κυριακῆς ἁγίας φωνῆς, ὅτι οὐ δύναταί τις δυσὶ 
κυρίοις δουλεύειν * ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ vv 
Ἕτερον ἀγαπήσει " ἢ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ 
ἑτέρου καταφρονήσει. Ἕκαστος οὖν, κατὰ τὴν ἀπο- 
| στολικὴν φωνὴν, ἐν ᾧ ἐχλήθη, iy τούτῳ ὀφείλει 


γὰρ δι' αἰσχροχέρδειαν γινόμενα ἐπὶ τῶν ἔκχλη- 
σιαστιχῶν πραγμάτων, ἀλλότρια τοῦ Θεοῦ χαθεστί- 
κασι. Πρὺς δὲ τὴν τοῦ βίου τούτου χρείαν ἐπιτηδεύ- 
| ματά εἰσι διάφορα. Ἐξ αὐτῶν οὖν εἴ τις βούλοιτο 
πὰ χρειώδη τοῦ σώματος ποριζέσθω, "Egr γὰρ ὁ 
L ᾿Απόστολος, Ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Παρατηρητέον οὖν τὰ τοῦ 
Θείου τούτου κανόνος συντηρεῖσθαι ἀπαρεγχ εἰρητα" 
(— Ἑρώτησις κβ΄. ᾿Ἀρχαῖον ἔθος εἰς τὴν τῶν Αλε- 
᾿ ξανδρέων ἐκράτησε χώραν, τοὺς τελευτῶντας ἱερεῖς 
xai ἀρχιερεῖς διὰ ἁγίου μύρον χρίεσθαι, καὶ ἕντα- 
φιάζεσθαι " xal ζητοῦμεν μαθεῖν εἰ ἀπροχριμάτιστον 
τοῦτό ἔστιν. 

Ἀπ. Εὐαγγελικόν ἐστι παράγγελμα, ἅπαξ βαπτί- 
ζεσθαι τοὺς πιστεύσαντας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ ΥἹοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Διά τοι τοῦτο 
καὶ ὁ μζ' κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτά φη- 
σιν, Ἐπίσχοπος ἢ πρεσδύτερος τὸν κατὰ ἀλήθειαν 
ἔχοντα βάπτισμα ἐὰν ἄνωθεν βαπτίσῃ, ἢ τὸν μεμο- 
λυσμένον παρὰ τῶν ἀσεύῶν μὴ βαπτίσῃ, καθαιρε!- 
σθω ὡς γελῶν τὸν σταυρὸν xal τὸν τοῦ Κυρίον 
θάνατον, xa μὴ διακρίνων ἱερέας ψευδοϊερέων. Καὶ 
ὁ τη κανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου ταῦτα δι- 
ἐξεισιν, Ἐάν τις χληριχὴς χειροτονῆται, ὀφείλει ὑπο- 
μιμνήσχευθαι τοὺς ὅρους φυλάττειν " χαὶ ἵνα τοῖς 
σώμασι τῶν ἀποθανόντων εὐχαριστία μὴ διδῶται, 
μτδὲ βάπτισμα. Οἱ γοῦν διὰ μύρου χρίοντες τοὺς 
τελευτῶντας ἱερεῖς xal ἀρχιερεῖς, ἢ ἑτέρους τινὰς 
χαὶ οὕτως ἐνταφιάζουτες, μεγάλης εἰσὶ χολάσεως 
ἄξιοι - ἢ ὡς χαταγινώσχοντες τῶν βαπτιζόντων ὁρ- 
θοδόξων αὐτοὺς, ἢ ὡς μὴ πληροφορίαν ἔχοντες ἐν- 
τελῇ, τοῖς ὀρθοδόξοις εἶναι τούτους κοινωνοὺς, xal 
πρὸ καταχρίσεως χαταχρίνοντες, 

᾿Ἐρώτησις κγ΄. Δελωδημένο: ἢ ἑτερόφθαλμος 
ἀξιωθείη βαθμοῦ ἱερατικοῦ; ἢ ὁ μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
χαταπαθὴς γεγονὼς, ἐσεῖται καὶ μετὰ τὸ πάθος 
Ἱερουργῶν, ἢ 90; 

"Az. Καὶ ἄλλοτε εἴπομεν ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νό- 
μου τοὺς τοιούτους εἰς ἱερωσύνην μὴ προδιδάζεσθα:" 
Ὁ δὲ οζ΄ κανὼν τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστό" 
λὼν ταῦτά φησιν" Εἴ τις ἀνάπηρο; fj τὸν ὀφθαλμὸν, 


μένειν, καὶ προσεδρεύειν ἐν μιᾷ Ἐκκλησίᾳ, Τὰ D 
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“Ἐρώτησις 3d. Ἔξεστιν εἷς διαφόρους ἐχχλησίας A — Interrogatio 91. Àn possit quis in diversis ccclesiis 


clericus ordinari, necne ? 

Res. Dixit in Evangelüs Dominus, Nemo potest 
duobus dominis servire. Nam uni adbzreliit, et alte- 
rum aspernabitur. Unde ct canon 15 sancta ct 
eecumemiez 7 synodi he ad verbum exprimit : 
Clericus al lioe deinceps tempore in duabus ec- 
clesiis non collocetur : hoc enim est ncgotiationis 
εἰ turpis lucri proprium, et ab ecclesiastica consuc- 
dine alienum. Ab ipsa enim Dom! 
vimus, non posse quempiam duobus don 
re : vel unum odio habebit, et alterum diliget ; vel 
unum amplectetur, et alterum negliget. Unusquisque. 
ergo, ul vox est apostolica, in eo, in quo vocatus 
est, debet manere, et in una Ecclesia assi 
Quie enim propter turpe lucrum fiunt in ecclesiast 
cis negotiis, ea a Deo sunt aliena. Ad hujus autem 
vile usum sunt diversa studia, Ex iis ergo, si qu's 
elit, ea qua sunt corpori ad usum necessaria, come 
paret. Dixit enim. Apostolus, Usibus meis, ct. iis 
qui mecum sunt, subministraverunt manus mez, 
Observandum igitur, ut hie. canon inviolatus con- 
servetur : magna enim fuit hujus contemptio. 
πολλὴ γὰρ γέγονεν αὐτοῦ χαταρρύνττιξ. 

Anterrogatio 92. Vetus consuetudo in Alexand:i- 
morum regione obtinuit, ut mortui. sacerdotes et 
pontilices sancto ungerentur unguenta, et ita sepe- 
lirentur. Anm illud extra prajudicium sit, discere 


























C cupimus. 


Res, Evangelicum est. praceptum, semel eos, qui 
erediderunt, baptizari in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti, Ob cam rem et 47 canou sanctorum 
apostolorum hze inquit : Episcopzs vel presby 
eum, qui vere habet. baptismum, si de integro bap 
zaverit, vel si eum, qui. ab impiis pollutus est, 
boptizaverit, deponatur, ut qui irrideat mortem οἱ 
erucem Domini, ct non discernat sacerdotes a falsis 
sacerdotibus. Et 18 canon syaodi Carhaginensis 
luc exprimíb: Si quis clericus. ordinetur, debet 
admoneri, wt servet decreta ; et ut mortuorum cor- 
poribus Eucharistia non detur, nec baptismus. Qui 
igitur unguento del nt mortuos sacerdotes, ct 
pontifices, aut alios quosvis, et sie sepeliunt, ma- 

D gna sunt castigatione digni, vel ut contemnentes 
orilodoxos, qui eos baptizarunt ; vel ut. pienam. 
mon habentes testificationem, quod hi cuin ortho- 
doxis fuerint participes, ct ante judicium condem- 
nautes. 















Inter. 95. Mancus aut monoculus habeliturno 
gradu sacerdotali dignus ? aut qui post sacerdotium 
mutilatus est, permitteturne post vitium sacrilicarc 
annon ? 

Res. Et alibi diximus, hos ad sacerdotium Mosaica 
ege non promoveri. Canon autem 77 sanctorum ct 
benedictorum apostolorum liec ait: Si quis v.1 
δε orbatus vel femore oblesus t, cpiscepatz 
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censemus, nou excommunicationi tautum et depo- A ἡμεῖς ψηφιζόμεθα μὴ μόνον ἀφορισμῷ xal χεῖε: 


sitioni subjiciendos laicos et clericos vota simul 
facientes in orthodoxorum vel hsreticorum eccle- 
sis, aut ubicunque vota cum eis simul facientes 
solemnia, et sacerdotali more, aut etíam cibum 
simul sumentes, verum et gravius coerceri, juvta 
divinorum canonum praedictorum tenorem. Loco- 
rum enim angustiz et hzreticorum nultitudo, or- 
thodoxse fidei non mutant integritatem. 

Inter. 15. Captivi Latini et alii ad nostras sc- 
cedunt catholicas ecclesias, et participes fleri po- 
stulant divinarum sanctificationum : scire velim, 
an hoc eis concedendum sit. 


Res. Qui non est mecum, contra me est, (inquit, 
divinum Evangelium) et qui non colligit mecum, 
dispergit. Quoniam igitur ante annos multos, occi- 
dentalis Ecclesie (Romse, inquam) celebris con- 
ventus divisus est ab aliorum quatuor sanctorum 
patriarcharum spiritali communione, et ad mores 
institutaque divertit, 4 catholica Ecclesia, οἱ ab 
orthodoxis »liena : quam ob causam neque Papa in 
divinis sacrificationibus " communi patriarchalium 
nominum relatione dignus habetur : non debet 
Latinicum genus manu sacerdotali per divina et 
immaculata mysteria sanctificari, nisi deponat 
prius, se a Latinicis institutis et consuetudinibus 
abstenturum, et secundum canones instructus fue- 
rit, et orthodoxis adszequatus. 


Inter. 16. Divinarum sanctificationum assumptio 
arbitraria est. monachis omnibus, clericis et laicis, 
qui non sunt prohibiti : ut quotidie fere per eam 
sanctificari possint. Àn ut sub pondere libratur * 
munus? Sed et in iis, qui ad congregationem con- 
veniunt, necessitatem habet boni participatio, an 
arbitraria est, οἱ spontanea ἢ 


Res. Quemadmodum lege statutum est 4, dignis 
dari dignitates , sic sancta, sanctis. Quicunque 
igitur per vita? integritatem, viam sibi ad divinam 
participationen complanarunt, sine impedimento 
admittentur. Neque enim hi omnino eam, ut rem 
quamlibet aliam, aggredientur, si gratie altitu- 
dinem considerent, et sacramenti  magnitudi- 
nem. 

Cogi autem quemquam divinas sanctificationes as- 
sumere, non placuit. Etsi enim aliqui apostolico 
9 canone usi, (sic inquicnte, Quicunque fideles 
ingrediuntur et Scripturas audiunt, in precatione 
autem et sacra communione non permanent, ut 
Ecclesi: confusionem afferentes, segregari opor- 
tet) velint eos, qui in ecclesiam conveniunt, etiam 
invitos cogi divinas sumere sanctificationes nos 
làmen canonem non sic interpretamur. Et enim 
fide'es quidem ad finem usque divini sacrificii, et 


ρέσει χαθυποδάλλεσθαι τοὺς λαϊχούς τε xai xia 
χοὺς, συνευχομένους ἐν ἐκχλησίᾳ ὀρθοδόξων ἣ εἰμ» 
τιχῶν, ἢ ὁπουδήποτε συνευχομένους αὑτοῖς ἱεβεῖν 
χῶ;, ἢ μὴν χαὶ συνεσθίοντας * ἀλλὰ xal μειζέης 
χολάζεσθαι, κατὰ τὴν τῶν ῥηθέντων θείων xsv 
περίληψιν. Ἡ γὰρ στενοχωρία τῶν τόπων, xs: ὁ τῷ 
αἱρετιχῶν κληθυσμὸς τῆς ὀρθοδόξου πέστεως οὐ μεν 
ἦμειψε τὴν ἀχεραιότητα. 

᾿Ερώτησις ιδ'. Αἰχμάλωτοι Λατῖνοι xoi iz- 
ροι παρουσιάζουσιν εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχλεαίε; 
ἡμῶν, καὶ ζητοῦσι μεταλαδεῖν τῶν θείων ἁγιξδμέ» 
των. Εἰ γοῦν ἐχχωρητέον τοῦτό ἔστι, ζητοῦμεν 
μαθεῖν. 

'Ax. Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι (d 


Β θεῖον ἔφησεν Εὐαγγέλιον) * καὶ ὁ μὴ συνάγων ptt 


ἐμοῦ, σχορπίζει. Ἐπεὶ οὖν πρὸ χρόνων πολλὼν ἐξ- 
ἐσχίσθη τῆς δυτιχῆς Ἐχχλησίας (τῆς Ῥώμης φαρὶη 
τὸ περιώνυμον ἄθροισμα ix τῆς τῶν ἑτέρων τεσέ- 
ρων ἁγίων πατριαρχῶν πνευματικῆς χοινωνίε, 
xai ἀπεσχοινίσθη πρὸς ἔθη καὶ δόγματα τῆς xs 
ολιχῆς Ἐχχλησίας xai τῶν ὀρθοδόξων ἀλλότρια. id 
γὰρ τοῦτο οὔτε ἐν ταῖς θείαις ἱεροτελεστέει;, 
κοινῆς τῶν πατριαρχιχὼν ὀνομάτων ἀναζορς 
ὁ κάπκας ἱξίωται, οὐχ ὀφείλει γένος Λατινισὸν ἃ 
χειρὸς ἱερατιχῆς διὰ τῶν θείων xaX ἀχράντων p» 
στηρίων ἀγιάζεσθαι " εἰ μὴ χατάθηται πρότερα 
ἀπέχεσθαι τῶν Λατινιχῶν δογμάτων τε καὶ συνεθειῶν, 
χαὶ χατὰ κανόνας χατηχηθῇ, καὶ «ol; ὀρθοδόξας 
ἐξισωθῇ. 

Ἑρώτησις ις΄. Ἢ τῶν θείων για: μάτων prti- 
ληψις αὐθαίρετός ἐστι πᾶσι τοῖς μὴ χεκωλυμένεα: 
μοναχοῖς χληριχοῖς τε xal Aalxot; " ὥστε δύναϑνει 
τούτους xaÜ' ἐχάσττν σχεδὸν δι᾽ αὑτῇ: ἁγιάζεσθεῦ 
ἣ ὡς ὑπὸ στάθμης ζυγοστατεῖται τὸ δώρημα ; Ai 
καὶ τοῖς τούτων ἐχχλησιάζουσιν ἀναγχαστιχή Ur 
τοῦ ἀγαθοῦ ἡ μετάληψις, ἢ προαερετέα xal αὐταχί" 
λευστος ; 

'Ax. ὭὩς νενόμι:ται δίδοσθαι τοῖς ἀξίοι- τὰ ἀξω» 
ματα, οὕτω χαὶ τοῖς ἁγίοις τὰ ἅγια. Ὅσοι γοῦν bd 
χαθαρότητα βίου τῆς θείας μεταλήψεως τὰν ὁδὸν 
αὐτοῖς ἐξωμάλισαν, ἀπαρεμποδέστως δεχθήσοντει. 
Πάντως γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ταύτης ὡς τυχαίας xrur 
τολμήσουσι, χατανοοῦντες τὸ ὕψος τῆς χάριτος, χεὶ 


D τοῦ μυστηρίου τὸ μέγεθος. 


᾿Αναγχαστιχῶς δέ τινας τῶν θείων μεταλαμόδένυ 
ἁγιασμάτων οὐ δέδοχται. Κἂν γάρ τινες τῷ sete 
λιχῷ 0' κανόνι χρησαμένοι, (τῷ οὕτω λέγοντι" Πάντα, 
τοὺς εἰσιόντας πιστοὺς xal τῶν Γραφῶν ἀχροωμένους, 
ph παραμένοντας δὲ τῇ προσευχῇ xai τῇ ἀγίξ pr 
καλήψει, ὡς ἀταξίαν ἐμποιοῦντας τῇ ἘἜΧΧΣΤΑΣ 
ἀφορίξεσθαι Gs) , θέλουσι δὲ τοὺς ἐχχλτσιάτονι: 
τῶν θείων μεταλαμόάνειν ἁγιασμάτων καὶ ἄχονταν᾽ 
ἀλλ᾽ ἡμῖν οὕτω τὰ τοῦ xavóvoc οὔκ ἐχλαμέξάνετα. 
Ἐχχλησιάζειν μὲν γὰρ τοὺς πιστοὺς μέχρι vl 
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Ἰείας ἱεροτελεστίας, xal τῆς τελευταίας τοῦ A ultimze sacrificantis precationis remuneralionisque 


Ἰγοῦντος εὐχῆς, xal τοῦ ἀντιδώρου τῆς μετα- 
);ςφ, ψηφιζόμεθα " xal τοῖς οὕτω μὴ ποιοῦσι 
| toU χανόνος ἐπισείομεν ἀγανάχτησιν. Μετα- 
ινειν δὲ αὐτοὺς οὐχ ἀναγχάζομεν, διὰ τὴν τῆς 
ἤἥσεως βάσανον. IIposextéov οὖν, χατὰ τὴν τοῦ 
τος xavóvo; περίληψιν, μὴ ἀσυντάχτως ἐχ 
ἐρουργίας ὑποχωρεῖν τοὺς ἐχχλησιάζοντας * 
κεὶ αὔτη ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χαὶ τῆς 
εἷς μίαν ταυτότητα μεγαλύνεται, xal μέχρι 
ἧς τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ἀναχηρύξεως, τῆς 
χῆἧς χινύρας τὰ ψαλτῳδήματα τοῦ μυστηρίου 
νᾶμιν ἀγιάζουσι" μετὰ δὲ ταύτην τῆς ἀναι- 
υ θυσίας ἀνοίγονται τὰ προαύλια, ἐπιτρέποντα 
Ic ἀρχιερεῦσι τὸ μὲν ἐπωμάδιον ὠμοφόριον τὸ 
πον τοῦ ἀμνοῦ χαλλιτεχνηθὲν ἀποτίθεσθαι, 
εἰρίξεσθαι δὲ τοῦ ἀληθοῦς xal ζωοποιοῦ ᾿Αμνοῦ 
ἰτήριον" εἰ μὲν οἱ ἐχχλησιάζοντες εὐθὺς μετὰ 
ια Ἑῤαγγέλια, αὐθαιρέτως ὑποχωρήσουσιν, 
τιαθήσονται * εἰ δὲ μετὰ τὴν χαταρχὴν τῆς 
ixcou θυσίας xal μυστιχῆς, ὡς ἄταχτοι xa 
ἱλισταὶ διχαίως ἀφορισθήσονται. 

ὦτησις (C. Οἱ μετὰ τοῦ ἀρχιερέως ἣ μετὰ 
έως συλλειτουργοῦντες διάχονοι, ἀπαραιτήτως 
τμδάνειν ὀφείλουσιν, ἣ οὗ ; 

t... Ὁ y χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων οὕτω φη- 
M τις ἐπίσκοπος, fj πρεσδύτερος, ἣ διάχονος, 
χαταλόγου τοῦ ἱερατιχοῦ, προσφορᾶς γινο- 
μὴ μεταλάδῃ, τὴν αἰτίαν εἰπάτω. Καὶ ἐὰν ἧ 


€. συγγνώμης τυγχανέτω. Εἰ δὲ μὴ λέγει, C 


᾿έσθω, ὡς αἴτιος βλάδης γινόμενος τῷ λαῷ, 
τόνοιαν ποιήσας χατὰ τοῦ προσενέγχαντος 
ὑγιῶς προσενεγχόντος. Παρατηρητέον οὖν 
ποδιαχόνους καὶ τοὺς Ótaxóvou;, χαὶ μᾶλλον 
χειραπτήσαντας μεταλαμόάνειν τῶν θείων 
λάτων * ἣ μὴν τὴν αἰτίαν λέγειν δι" ἣν τοῦ 
) τούτου ἀπέστησαν. Τοῦτο γὰρ μὴ ποιοῦντες, 
ιϑήσονται xatà τὴν τοῦ ῥηθέντος χανόνος 
qv. 
ütnCic ιη΄. ᾿Αχίνδυνόν ἐστι γίνεσθαι τὴν τῶν 
ἁγιασμάτων διάδοσιν χαὶ μετάληψιν μετὰ 
) οἶνον xal ὕδατος" f| ἀπαραίτητόν ἐστι xal 
δωρ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μεταλήψεως εἰς τὰ 
άλλειν; 
. Τοῦ 28 χανόνος τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
ju παλατίου συστάσης ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς 
2» χαθαιρέσει χαθυποδάλλοντος τοὺς μὴ τὸ- 
τας τὸ θεῖον χαὶ ἅγιον ποτήριον ἐξ οἴνου xai 
, αἱρεσιῶταΐ τινες οὐκ ἀνέχονται βάλλειν ζέον 
ἅγιον χαὶ θεῖον ποτήριον * Ὅτι (φασὶ) τὰ περὶ 
τῷ κανόνι οὐ διελήφθησαν. ᾿Αχούουσι δὲ, ὅτι 
ὃν τῷ ἀγίῳ αἵματι προστιθέμενον τὴν δι᾽ 
; xai οἴνου ἕνωσιν τοῦ ἀγίου ποτηρίον οὐχ 
ὶ - ἐπεὶ μηδὲ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ὕδωρ ἐστί. 
αι δὲ εἰς πληροφορίαν τοῦ εἶναι ζωοποιὰ 
σαντα ἀπὸ τῆς ἁγίας πλευρᾶς «οὔ Κυρίου καὶ 
αἱ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν 
! τοῦ σωτηρίου πάθους αὑτοῦ, τὸ αἷμα δηλονότι 
ὥδωρ᾽ ἅτινα ἐξέῤῥευταν ζέοντα ὡς Ex. ξω)- 


participationis , interesse concioni debere cen- 
semus. EL iis, qui sic non faciunt, canonis in- 
dignationem vibramus : participare autem eos 
non cogimus, ob conscientie tormentum. Anim- 
advertendum igitur, juxta predicti canonis teno- 
rem, ne qui conventui intersunt, inordinate a 
sacrificio revertantur. Sed cum ipsum ex Veteri 
Novoque Testamento pari modo magnificetur, et 
ad recitationem quidero usque sanctorum Evange- 


liorum, Davidice cithare carmina sacramenti ce- 


lebreut potestatem : postea autem incruentz hostia 
aperiantur vestibula, antistitibus permittentia su- 
perhumeralem amictum deponere, qui agni figura 
elcganter fabricatus est, ct tractare veri vivifieique 


B Agni sacramentum : si quidem ii, qui in congrega- 


tionem convenerunt, statim post saneta Evangelia 
sponte discedant, non culpabuntur : sed si post 
incruentze mysticeque victimze principium, ut iuor- 
dinati et offensores juste ezcommunicabuntur. 


Inter. 17. Qui cum poutifice vel sacerdote com- 
ministrant diaconi, debent citra excusationem 
communionem assimere, annon ? 

Res. Canon 8 sanctorum apostolorum sic ait : 
Si quis episcopus, presbyter, vel diaconus, vel 
ex sacerdotali catalogo, facta oblatione non come 
municaverit, causam dicat : et si probabilis fuerit, 
veniam consequetur ; sin vero minus, segregetur, 
ut qui populo offensionis causa sit, et suspicionem 
dederit adversus eum, qui obtulit, quasi non digne 
obtulerit. Observanduim igitur, ut subdiaconi, et dia- 
coni et potius sacra contrectantes, divinas sanctifica- 
tiones assumant, vel certe causam dicant, ob quam 
eo boao abstinuerunt. Id enim si non faciant, juxta 
pradicti canonis tenorem excommunicabuntur. 


Inter. 18. An sine periculo divinarum sanctifica- 
tionum distributio et assumptio fiant cuim frigido 
vino et aqua : an sine excusatione aqua fervens 
participationis tempore in sancta sit mittenda? 


D Res. Cum 22 canon sancte et eecumenice synodi, 


coacta in Trullo magni palatii, depositioni subji- 
ciat eos, qui divinum οἱ sanctum poculum non 
consecrant ex vino et aqua ; hzreslote aliqui non 
patiuntur calidam infundi in sanctum οἱ divinum 
poculum, Quia, inquiunt, de eo nihil canone 
comprehensum est. Audiunt autem, ferventem 
sancto sanguini additam, unionem aquae el vini 
sancli calicis non mutare, quia prater aquam 
nibil est aliud. Infunditur autem, ut viviflca esse 
constet, que fluunt e saneto latere Doinini, ct Dei, 
et Servatoris nostri Jesu Christi, tempore salutaris 
passionis cjus, sanguinem videlicet. et. aquam, 
que ferventia eflluxerunt, velut ex viviflco deifl- 
cato corpore vivifica. Qui sic igitur non faciunt, 


1051 


aqua frigida vinoque utuntur in divinarum san- 
clificationum participatione ; non credunt etiam 
post salutarem Domini mortem sancto corpori 
ejus inesse deitatem , sed ab eo abscessisse, 
ecsseque cujusmodi nostra corpora. Quse magne 
h:xresis est nugatio. Magnus enim inter sanctos 
Joannes Damascenus, In sepulcro, inquit, corpo- 
raliter : in inferno autem cum anima, ult Deus: 
in paradiso vero cum latrone, et in throno fuisti, 
Christe, cum Patre et Spiritu, omnia implens, 
qui incircumscriptus es. Qui igitur divinum poculum 
aqua fervente non consecrant, ut hieresiot:e e sorte 
orthodoxorum expellentur. 


Inter. 19. Sacerdos szeularis rectene  confes- 
siones aliquorum hominum cum permissu episcopi 
suscipiet, annon? 

Res. Divini canones, qui confessionem reconci- 
liationis sacerdotibus cum episcopali venia b 
committunt, multo antiquiores sunt sancto Pacho- 
mio, qui dignus habitus est, ut per visionem ange- 
licam monachorum habitum videret. Quamobrem 
monachorum nusquam meminerunt, sed presbyte- 
rorum simpliciter. Episcopali ergo judicio laicis 
sacerdotibus jus confessionis potestas concedetur *, 
et per eam rcconciliatio peenitentiurm, 

Inter. 20. An sine przejudicio transeant monachi 


ex monasteriis, ubi detonsi sunt, in alia, necne? C μοναχοὶ ἐξ ὧν ἀπεχάοησαν μονασττ oiov ποὺς Eti 


Res. Si is, qui apud hominem deposuit propriam 
confessionem, implere eam cogitur, quonam 
modo qui ^pud Deum deposuit, cogitur suam de- 
positionem infirmare? [Idcirco et juxia quartum 
canenem sancte οἱ ocumenice synodi coact. in 
temp!o sanctorum apostolorum, appellate 1 et 2, 
nominatim lec pronuntiantem, Si quis monachus 
cx proprio fugiens mouasterio, in aliud transierit 
vel in mundanam habitationem petulanter ingressus 
fuerit , pariter et qui eum exceperit sit cexcommu- 
nicatus, donec is qui fugit, revert.tur in monaste- 
rium, a quo perperam defecit. Si vero episcopus 
aliquos monachos, pictatis et vit honestatis Lesti- 
monium habentes, in. aliud monasterium ob cjus 
compositionem voluerit transferre, vel in munda- 
num domicilium ob salutem inhabitantium consti- 
tuere, vel alibi placuerit presse, borum neque 
susceptores, neque monaehos culpe reos facit. 
Qui igitur sine. episcopali permissu iranseunl in 
alia monasi:eria ex iis, ubi tonsi sunt, multoque 
magis in mundanis domibus conversantes, ct qui 
cos suscipiunt, exterminati οἱ excommunicati 
erunt, donec in monasteria, in quibus conven- 
tiones 4 feccrunt, fuerunt reversi. 


JUS CANONICUM 


nec inde miraculi maguificant magnitudinem, eed À ποιοῦ τεθεωμένου σώματος ζωοποιά. Ol vuv pi 


ποιοῦντες οὕτω, xal τὸ τοῦ θαύματος xkivuvm 
μεγαλύνοντες: μέγεθος, ἀλλὰ διὰ Ψυχροῦ ὕδατος xi 
οἴνου τὴν τῶν θείων μυστηρέων ποιοῦντες prd» 
λυψιν, οὐ πιττεύουσι xal μετὰ τὸν σωτύρινν τὖ 
Κυρίου θάνατον παρὰ τῷ ἁγίῳ σώματι αὐτοῦ τὴν 
θεότητα εἶναι, ἀλλὰ ἀποστῆναι Ex τούτου, χαὶ ἐξα 
χατὰ τὰ ἡμέτερα δώματα. Ὅπερ μεγάλης alpizas 
ἐστι φλνάρημα. Ὁ γὰρ μέγας £v ἁγίοις "Ioseri 
Δαμασχηνὸς, Ἐν τάφῳ (φησὶ) σωματιχῶς ^ ἐν δὴ 
δὲ, μετὰ ψυχῆς, ὡς Θεός " ἐν παραδείΞτω δὲ, pri 
λῃστοῦ * xat ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ Ix: 
xai Πνεύματος " πάντα πλνρῶν, ὁ ἀπερίγρατε, 
Οἱ γοῦν μὴ διὰ ζέοντος ὕδατος τελειοῦντες τὸ 6n 
ποτήριον, ὡς αἱρεσιῶται, τῆς μερίδος τῶν ὀρθοὰ 
ξων ἐχχηρυχῆήσονται. 

᾿Ερώτησις ιδ΄. Λαϊχὸς ἱερεὺς μετὰ ἕπιτροε; 
ἐπισχοπιχῆς χαλὼς ἐξαγορείας ἀνθρώπων τινῶν ἂν» 
δέξεται, ἣ 00; 

"Ax. Οἱ θεῖοι κανόνες τὴν ἐξαγορΞεΐαν τς mm 
αλλαγῆς τοῖς ἱερεῦσι μετὰ προτρο-τῆς ἐπισχοΞιῖῖ; 
ἀναθέμενοι, χατὰ πολὺ προ ενέστεροι τοῦ k[m 
Παχωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέυντος ἰδεῖν δι᾽ ὀπτασίας b 
γελιχῆς τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο οἷ 
μέμνηνταί που μοναχῶν, ἀλλὰ πρεσδυτέρω" kzus. 
Κατὰ χρίσιν γοῦν ἐπισχοπεχὴν τοῖς Xatxol; ἱερεὺσο 
ἐνδυνάμως ἐπιτραπήσεται τῆς ἐξαγορείας sbüixzm, 
χαὶ διὰ ταύτης ἡ τῶν μετανοούντων χαταλλατή. 

Ἐρώτησις x. ᾿Απροχριματίστως: μετχόα! νος: 


μοναστήρια, ὃ οὔ; 

Az. Ἐὰν ὁ πρὸς ἄνθρωπον χαταθέμενος τὶν 
οἰχείαν ὁμολογίαν, πληροῦν ἀναγχάζταηαι, πὼς ὁ 
πρὸς Θεὸν χαταθέμενος, ἀναγχασθή σεται τὴν οἰχείσ: 
ἀθετῆσαι χατάθεσιν; Διά τοι τοῦτο xal χατὰ τὸν 
χανόνα τῆς bv τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ce 
στάτης ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆῇς συνόδου, «t; )εν 
μένης α' καὶ β' τὸν ταῦτα διεξιόντα ῥητῶς, Ei τῷ 
μοναχὺς τῆς ἰδίας ἀποδράπας μονῖς εἰς ἕτείον 
μεταπέσῃ μοναστήριον, ἣ εἰς χοσμιχὸν εἰσχωμὰ: 
οἴχημα, ὡσαύτως τε xal Ó τοῦτον δεξάειενος, ἀτ' 
ωὠρισμένος εἴη, ἕως ἂν ὁ ἀποφυγὼν ἐπανέλθῃ ἐξ ὃ; 
χαχῶς ἐξέπεσε μονῆῇς. El μέντοιγε ὁ &risxoz; 
τινὰς τῶν μοναχῶν ἐπ᾽ εὐλαδείχ καὶ βίου σεμνότιξ 


Ὁ μαρτυρουμένους εἰς ἕτερον μοναστήριον ἐπὶ x1: 


στάσει τῆς μονῆς θελήσει μεταχοιλίσαι, ἣ εἰς χοδι:- 
χὴν οἰχίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐνοιχούντων boxtpiis 
χαταστῆσαι, ἣ ἀλλαχόσε εὐδοχήσει ἑἐπιστατί σαι 
τούτων οὔτε τοὺς ὑποδεχομένους, οὔτε τοὺς neve 
χοὺς ὑποδίχου; ποιεῖ, Οἱ γοῦν δίχα πτροτροξῖς 
ἐπισχοπιχῆς μεταδαίνοντες εἰς ἕτερα μοναστέριαϊς 
ὧν ἀπεχάρησαν, πολλῷ δὲ πλέον εἰς χοσμιχὰς xit 
οιχίας διατρίθδοντες, χαὶ οἱ δεχόμενοι τούτους, &yer- 
ρισμένοι xal ἀχοινώνητοι ἔσονται, μέχρις ἂν o2 
στρέψωσιν εἰς τὰ μοναστήρια ἐν οἷς τὰς guyüixx 


δεδώχασιν. 


VARLE LECTIONES, 


b exhortativre.. * efficaciter concedetur. 


4 pacia vel sponsio:tcs. 
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γώτησις κα΄. "E£eattv εἰς διαφόρους ἐκχλησίας Α Interrogatio 91. An possit quis in diversis ecclesiis 


o0f val τινα, ἣ o0; 

c. Εἶπεν ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, Οὐδεὶς δύ“ 
δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. Τοῦ γὰρ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
09 ἑτέρου καταφρονήσει. "Ὅθεν καὶ ὁ ιε΄ κανὼν 
γίας xai οἰχουμενιχῇς ζ᾽ συνόδου ταῦτα χατὰ 
διέξεισι, Κληριχὸς ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ κατα- 
σθω ἐν δυσὶν ἐχχλησίαις. Ἐμπορείας γὰρ 
ἰσχροχερδείας ἴδιον τοῦτο, χαὶ ἀλλότριον ἐχ- 
αστιχῆς συνηθείας. ᾿Ηχούσαμεν γὰρ ἐξ αὐτῆς 
υριαχῆς ἁγίας φωνῆς, ὅτι οὐ δύναταί τις δυσὶ 
t$ δουλεύειν * ἣ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὺν 
ν ἀγαπήσει * ἣ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ 
v καταφρονήσει. “Ἔχαστος οὖν, χχτὰ τὴν ἀπο- 
κἢν φωνὴν, ἐν ᾧ ἐχλήθη, ἐν τούτῳ ὀφείλει 


ν, Xal προσεδρεύειν ἐν μιᾷ Ἐχχλησίᾳ. Ti D 


δι᾽ αἰσχρυχέρδειαν γινόμενα ἐπὶ τῶν boos- 
κῶν πραγμάτων, ἀλλότρια τοῦ Θεοῦ χαθεστί- 
Πρὺς δὲ τὴν τοῦ βίου τούτου χρείαν ἐπιτηδεύ- 

εἰσι διάφορα. Ἐξ αὐτῶν οὖν εἴ τις βούλοιτο 
γειώξδη τοῦ σώματος ποριζέσθω. "Ezn γὰρ ὁ 
στολος, Ταῖς χρείαις μου xal τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Παρατηρη τέον οὖν τὰ τοῦ 


clericus ordinari, necne ὃ 

Res. Dixit in Evangeliis Dominus, Nemo potest 
duobus dominis servire. Nam uni adlzerchit, et alte- 
rum aspernabitur. Unde et canon 15 sanciaet 
cecumenicze 7 synodi hxc ad verbum exprimit : 
Clericus ab hoc deinceps tempore in duabus ec- 
clesiis non collocetur : hoc enim est ncgotiationis 
et turpis lucri proprium, et ab ecclesiastica consuc- 
tudine alienum. Ab ipsa enim Domini voce audi- 
vimus, non posse quempiam duobus domiuis servi- 
re : vel unum odio habebit, et allerum diliget ; vel 
unum amplectetur, et allerum negliget. Unusquisque 
ergo, ul vox est apostolica, in eo, in quo vocatus 
est, debet mancre, et in una Ecclesia assidere. 
Qu:e enim propter turpe lucrum fiunt in ecclesiasti- 
cis negotiis, ea a Dco sunt aliena. Ad hujus autem 
vit: usum sunt diversa studia, Ex iis ergo, si qu's 
velit, ea qua sunt corpori ad usum necessaria, come 
paret. Dixit enim Apostolus, Usibus weis, οἱ iis 
qui mecum sunt, subministraverunt manus mei. 
Observandum igitur, ut hic canon inviolatus con- 
servetur : magna enim fuit hujus contemptio. 


τούτου xavóvo; συντγρεῖσθαι ἀπαρεγχ εἰρητα" πολλὴ γὰρ γέγονεν αὐτοῦ xaxa pim τις. 


ώτησις χβ'. ᾽Αρχαῖον ἔθος εἰς τὴν τῶν "Axe- 
ἔων ἐχράτησε χώραν, τοὺς τελευτῶντας ἱερεῖς 
ρχιερεΐς διὰ &ylou μύρον χρίεσθαι, χαὶ ἐντα- 
σθα: * χαὶ ζητοῦμεν μαθεῖν εἰ ἀπροχριμάτιστον 
ἐστιν. 

, Ἐὐαγγελιχόν ἐστι παράγγελμα, ἅπαξ βαπτί- 
ττοὺς πιστεύσαντας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
iu Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διά τοι τοῦτο 
py κανὼν τῶν ἀγίων ἀποστόλων ταῦτά φη- 
Ἐπίσχοπος !| πρεσθύτερος τὸν χατὰ ἀλήθειαν 
1 βάπτισμα ἐὰν ἄνωθε.» βαπτίσῃ, f| τὸν μεμο- 
νον παρὰ τῶν ἀσεζῶν μὴ βαπτίσῃ, χαθαιρεί- 
ὡς γελῶν τὸν σταυρὸν χαὶ τὸν τοῦ Κυρίου 
ον, xai μὴ διαχρίνων ἱερέας ψενδοϊερέων. Καὶ 
χανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου ταῦτα δι- 
v, Ἐάν τις χληρ'χὸς χειροτονῆται, ὀφείλει ὑπο- 
ἰσχεσῦαι τοὺς 0209; φυλάττειν " χαὶ ἵνα τοῖς 
σι τών ἀποθανόντων εὐχαριστία μὴ διδῶτα', 
βάπτισμα. Οἱ γοῦν διὰ μύρου χρίοντες τοὺς 


Iuterrogatío 92. Vetus consuetudo in Alexand:i- 
norum regione obtinuit, ui mortui sacerdotes οἱ 
pontifices sancto ungerentur unguento, et ila sepe- 
lirentur. An illud extra prajudicium sit, discere 
cupinius. 

Res. Evangelicum est prxceptum, semel cos, qui 
crediderunt. baptizari in nomine Patria, et Filii, et 
Spiritus sancti. Ob cam rem et 47 canon sanctoruim 
apostolorum hzc inquit : Episcopus vel presbyter, 
euim, qui vere habet baptismum, si dc integro bapti- 
zaverit, vel si euim, qui ab impiis pollutus est, non 
baptizaverit, deponatur, ut qui irrideat ivortem ei 
crucem Domini, ct non discernat sacerdotes a falsis 
sacerdotibus. Et 18 canon synodi Carhaginensis 
hec exprimit : Si quis elericus ordinetur, debet 
admoneri, ut servcl decreta ; et ut mortuorum cor- 
poribus Eucharistia non detur, nec baptismus. Qui 
igitur unguento deliniunt mortuos sacerdotes, οἱ 
pontifices, aut alios quosvis, el sic sepeliunt, ma- 


τῶντας ἱερεὶς xal ἀρχιερεῖς, ἢ ἑτέρους τινὰς D gna sunt. castigatione digui, vel ut contemnentes 


τως ἐνταφιάζοντες, μεγάλης εἰσὶ χολάσεως 
' f ὡς χαταγινώσχοντες τῶν βαπτιζόντων ὁρ- 
ὧν αὑτοὺς, ἣ ὡς μὴ πληροφορίαν ἔχοντες £v- 
τοῖς ὀρθοδόξοις εἶναι τούτους χοινωνοὺς, χαὶ 
αταχρίσεως χαταχοίνοντες. 

χύτησις xT. Λελωδημένος ἣ ἑτερόφθαλμο; 
εἰη βαθμοῦ ἱερατιχοῦ ; ἣ ὁ μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
αθὴς γεγονὼς, ἐσεῖται xal μετὰ τὸ πάθος 
γῶν, ἣ οὔ; 

τ. Καὶ ἄλλοτε εἴπομεν ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νό- 
οὺς τοιούτους εἰς ἱερωσύνην αὐ “τροδιδάζεσθα"" 
O. χανὼν τῶν ἁγίων xal πανευφήμων ἀποστό" 
χῦτά φησιν" Εἴ τις ἀνάπηρο; h τὸν ὀφθαλμὸν, 


orthodoxos, qui cos baptizatunt ; vel ut. plenam 
non habentes testificationem, quod lii cum ortho- 
doxis fuerint participes, ct ante judicium condeui- 
nantes. 


Inter. 425. Mancus aut monoculus labebiturune 
gradu sacerdotali dignus? aut qui post sacerdotium 
mutilatus est, permitteturne post vitium sacrificare 
annon ? 

Res. Et alibi diximus, hos ad sacerdotium Mosaica 
ege non pronioveri. Canon autem 77 sanctorum εἰ 
bencdictorum apostolorum hxc ait: Si quis vl 
oculo orbatus vcl femore obl:sus €, cpiscopata 


VARLE LECTIONES. 


ὁ αἰ πος laus. 
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JUS CANONJICUM 


et Scripturas audire facimus, et tunc ipsos bapti- A xai τὴν τρίτην ἐξορχιζομένους, μετὰ τοῦ ipsus 


zamus. Quinetiam Manicbsos, et Valentinianos, 
et Ma:cijonistas, et similes bareticos. Nestorianos 
autem oportet lihellos facere, et heresim suam 
anathematizare, et Nestorium , et Eutychen, et 
Dioscorum, et Severum, et reliquos tsliuin here- 
seon principes, et qui eadem, qus illi, sentiunt, et 
omnes predicilas hsreses , et sic esse sanctam 
communionis participes. Itaque juzta canonis hu- 
jus tenorem alii quidem hseretici lavacro sanctifi- 
cantur, alii autem sancto duntaxat unguento con- 
secrantur. 


τρῖτον εἰς τὸ πρόσωπον, καὶ εἰς τὰ dta " καὶ οὕτως 
κατηχοῦμεν, xal ποιοῦμεν χρονίζειν εἰς τὴν bxxis- 
σίαν, xaX ἀκροᾶσθαι τῶν Γραφῶν " καὶ τότε αὑτοῖς 
βαπτίζομεν. Καὶ τοὺς Μανιχαίους δὲ, καὶ τοὺς Te- 
λεντινιανοὺς "5, xal τοὺς Μαρχιωνιστὰς, καὶ tex ix 
τῶν ὁμοίων αἱρέσεων, τοὺς Νεστοριανοὺς, χρὴ τα- 
εἶν λιδέλλους, καὶ ἀναθεματίζειν τὴν αἵρεσιν eius, 
καὶ Νεστόριον, xal Εὐτυχέα, καὶ Διόσχορον, πὶ 
Σεύῃρον, καὶ τοὺς λοικοὺς ἐξάρχους τῶν τοιούτωι 
αἱρέσεων, xal τοὺς φρονοῦντας τὰ αὐτῶν, χαὶ τὸἮ 
σας προσαναφυομένας αἱρέσεις " καὶ οὕτως μεῖ; 


λαμθάνειν τῆς ἁγίας χοινωνίας. Κατὰ γοῦν τὴν τοῦ τοιούτον χανόνος περίληψιν, ol μὲν τῶν alpiTarai 
διὰ βαπτίσματος ἁγιάζονται, οἱ δὲ διὰ μόνου τοῦ ἁγίον μύρον τελειοῦνται. 


Inter. 30. Si hereticus sacerdos vel diaconus B 


dignus habitus divino et sancto baptismate, vel 
per sanctam unctionem sanctificatus sit, licebitne 
ei sacra facere cum priore ordinatione, an vero 
si sacra ministrare velit, iterabitur ejus ordinatio? 

Res. Canon 80 sanctorum apostolorum eos, qui 
ex pagana vita ad orthodoxam fidem accedunt et 
baptizantur, episcopalem etiam dignitatem prome- 
reri definit, Priore igitur sacerdotio pro sacrilego 
habito, eL pro non facto, si cum canonica disci- 
plina judicatus, qui sic fuerit orthodoxus effectus, 
et cuim esset aliquando profanus sacerdos, in po» 
sleriore vita sua indemnabilis apparuerit, dignus 
censeatur non sacerdotali solum dignitate, sed ct 
episcopali, per consuetos omnino gradus ad docto- 
riam promotus sublimitatem. 

Inter. 51. Si hzretici, qui ad orthodoxorum 
fiem accessit, uxor et liberi, vel etiam alii ejus 
familiares et domestici, non fiant orthodoxi, sed 
inhzreant priori hzresi, an probibebitur is, qui 
(ut diximus) baptismate initiatus est, ad sacerdo- 
talem vel episcopum ascendere gradum : an vero 
propter illorum malitiam et ipse tali bono priva- 
bitur? 

Res. Canon quidem 39 synodi Cartbaginensis 
ait, ul episcopi, et presbyteri, et diaconi non ordi- 
nentur, priusquam omnes qui sunt in suis zedibus, 
Christianos orthodoxos fecerint. Canon autem 
72 sancte et cecumenics in Trullo synodi hzc in 


'Epótncic .1. Ἐὰν αἱρετιχὸς, ἱερεὺς, $ δι» 
νος, ἀξιωθῇ τοῦ θείου xal ἀγίου βαπτίσματος, ? δὰ 
τοῦ ἁγίου μύρου ἁγιασθῇ, ἐσεῖται ἱερουργῶν pti 
τῆς προτέρας χειροτονέας αὑτοῦ, ἣ ἑτέρας ἀξιωδε 
χειροτονίας, ἐὰν θελήσῃ ἱερουργεῖν ; 

Az. Ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων π' Χανὼν τοὺς U 
ἐθνιχοῦ βίου προσελθόντας τῇ ὀρθοδόξιῳ cic xi 
βαπτισθέντας, xat ἐπισχοπιχοῦ ἀξιώματος χαταξιε» 
60a: διορίζεται. Τῆς γοῦν προτέρας ἱερωπύνῃς, μιϑ' 
ρωσύνης νομιζομένης, xal ὡς μὴ γινομένης epus 
μένης, ἐὰν μετὰ τῆς χανονιχῆς ἀκριδείας ἀν:χρ» 
γόμενος ὁ οὕτως ὀρθοδοξήσας, καὶ ὧν Ξοτε fibre; 
ἱερεὺς, περὶ τοῦ ὑστέρου αὐτοῦ βίου ἀχατάχρικ 
ἀναφανείη, ἀξιωθείη o5 μόγον ἱξρατικοῦ ἀξεώματε, 
ἀλλὰ xal ἐπισχοπιχοῦ, διὰ τῶν συνήθων riy 


C βαθμῶν εἰς τὸ διδασχαλιχὸν ὕψος ἀναγόμενος. 


᾿Ερώτησις .λα΄. Ἐὰν τοῦ προσελθόντος -ἢ εἰσει 
τῶν ὀρθοδόξων αἱρετιχοῦ ἡ γυνὴ, καὶ ol παῖδες, ὃ ni 
ἕτεροι τούτῳ συνέστιοι xal συγχάτοιχοει, o)x ἐρϑυὲ» 
ξήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξέχονται τῆς προτέρας 21pistu; ὁ 
χωλυθήσεται ὁ τελειωθεὶς, ὡς εἴρηται, διὰ τοῦ 83. 
πτίσματος, εἰς ἱερατιχὺν βαθμὸν ἣ Exxon 
ἀνελθεῖν *. ἣ διὰ τὴν ἐχείνων χαχίαν xai αὐτὸς τοῖο.» 
του ἀγαθοῦ ἀποστερηθῇ ; 

'Az. Ὃ μὲν λς' κανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ s 
ὀδου, φησὶν, ᾿Επίσχοπον xai πρεσδύτερον χαὶ bir 
νὸν μὴ χειροτονεῖσθαι πρὶν πάντας τοὺς ἐν τῷ fx» 
αὐτῶν ὀρθοδόξους Χριστιανοὺς ποιήσουσιν. Ὁ δὲ 3 
κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ ἁγίας xa οἰχουμενιχῖ; 


parte definit expressim : Si autem aliqui, qui p συνόδου διορίζεται ἐν μέρει ταῦτα Zv, τῶς, El δέ τινες 


adhuc sunt infideles, et in orthodoxorum gregem 
nondum relati sunt, inter se legitimo sunt matri- 
monio conjuncti : deinde hic quidem eo, quod 
est honestum 4, electo, ad lucem veritatis accurre- 
rit : ille vero erroris vinculo detentus fuerit, no- 
lens divinos radios fixis oculis intueri,.et (fideli 
placeat cum infideli coliabitare, ne a se invicem 
separentur. Ex divini enint Pauli sententia, sancti- 
ficatus est vir infidelis in muliere, et sanctificata est 
mulier infidelis iu viro. Contrarietatem igitur duo- 
rum cauonum, qua esse videtur, canonice sol- 


ἔτι ἐν τῇ ἀπιστίᾳ τυγχάνοντες, καὶ οὕπω τῇ τῶν 
ὀρθοδόξων ἐγχαταλεγέντες ποΐμντ,, ἀλλήλοις váus 
νομίμῳ ἡρμόσθησαν * εἶτα ὁ μὲν τὸ καλὸν ἐχλεξ» 
μενος, τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας προπέδραμεν - ὁ ἃ 
ὑπὸ τοῦ τῆς πλάνης χατεσχέθγ, δεσμοῦ, μὴ πρὸς τὰ: 
θείας ἀτενίσαι ἀχτῖνας ἑλόμενος " εὐδοχεῖ δὲ τὸ 
πιστῷ ἡ ἄπιστος, ἣ τὸ ἔχπαλιν ὁ ἄπιστος συνοιχεῖν 
τῇ πιστῇ ^ μὴ χωριζέσθω, χατὰ τὸν θεῖον ἀτόστ'» 
λον. Ἡγίασται γὰρ ὁ ἄπιστος àvio ἐν τῇ γυνα:λ;, 
ἢ ἐγίασται ἡ ἄπιστος γυνὴ ἐν τῷ ἀυδρί. Tkv à 
φαινομένην οὖν ἐναντιότττα τῶν δύο τούτων x2€- 
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τῷ ἐπάρχῳ" καὶ ἵνα δέξηται αὐτὰ, xal σφρα- A ulla sigilletbh. Sane 56 canon Laodicene synodi 


τραπεζίτας ἀντ᾽ αὑτῶν, χατὰ διυρεὰν, xal 
υνηθείας xai δόσεως οἱασδήτινος. Ὃ μέντοι 
wv τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου ταῦτά φησιν, 
ὑ δεῖ ἱερατιχοὺς ἣ χληριχοὺς, μάγους ἣ 
Uc εἶναι, ἣ μαθηματιχοὺς, 3) ἀστρολόγους, 1) 
τὰ λεγόμενα quiaxtfpta * ἄτινά εἶσι δεσμω- 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας, ῥί- 
τι ἐχτῇ; Ἐχχλησίας ἐχελεύσαμεν, Καὶ τὸ χβ' 
1107 τοῦ λθ'’ τίτλου τοῦ E βιόλίου ταῦτα 
nv, Ἡ μὲν γεωμετριχὴ δημοσίᾳ διδάσχεται, 
αθηματιχὴ χαταχρίνεται. Καὶ ὁ Παλαιός φησι’ 
ιατιχὴν εἶπε τὴν ἀστρονομίαν. Οἱ γοῦν τολμήσαν- 
τριχοὶ, πολλῷ χαὶ πλέον οἱ τοῦ βήματος, δη- 
«ὧν δουλειῶν ἐνεργείας ἀναδέξασθαι, ἣ συστη- 


hec ait : Non oportet eos, qui sunt sacrati, vel 
clerici, esse magos, vel incantatores, vel mathema- 
ticos, vel astrologos, vel facere ea, qux dicuntu* 
amuleta, qua quidem sunt ipsarum animarum vin? 
cula : eos autem qui ferunt i, ejici ex Ecclesia jus- 
simus. Et 22 cap. 39 tit. 60, libri Dasilicorum hac 
babet : Geometria quidem publice docetur, ars 
autem mathematica damnatur. Εἰ Vetus inquit: 
Mathernaticam dixit astronomiam. Clerici ergo, et 
multo magis ii, qui altari ministrant, si publica- 
rum 1 servitutum functiones ausi fuerint suscipere, 
corporatorum officium et adininistrationem mercari, 
nummularii forte facti, vel prandii distractores 
vel vini venditores, ipsi eliam astronomi, spon- 


ὧν πολιτείαν xai μεταχείρησιν ἐμπορεύεσθαι, B sione lidem dabunt, se ab his illicitis artibus abs- 


λάχται, τυχὸν γενόμενοι, ἣ πρανδιοπράται, ἣ 
iácat, xat αὐτοὶ δὲ οἱ ἀστρονόμοι, παρεγγυη- 
ἰαι τῶν ἀχανονίστων τούτων ἐπιτηδευμάτων 
θαι" xai μὴ πειθόμενοι, χαθαιρέσει χαθ- 
θήσονται. Ἧ δὲ τέχνη τῶν ἑατρῶν, χἂν ὁρί- 
παρὰ τῶν σοφῶν ὑγείας εἶναι περιποιητιχὴ, 
X ἐξ ἀνάγχης γίνεται τοῦτο. Σφαλεραὶ γάρ 
εὖ τῶν ἀνθρώπων ἐπίνοιαι, xal τῶν πολλῶν al 
j3€t, δειλαὶ, χατὰ τὸ παλαιὸν γνωμοδότημα. 
γοῦν ἀποσταίη ὁ χληριχὸς, πολλῷ δὲ πλέον 


tenturos. Quod si non pareant, depositioni sulji- 
cientur. Árs autem medica, licet a philosophis k 
definiatur sanitatis esse couciliatrix, id tamen ne- 
cessario non fit. Fallacia enim sunt hominum con- 
silia, et multorum judicia prava, juxta veterem sen- 
tentiam, Cur igitur abscedat clericus, multoque nia- 
gis sacerdos et diacunus, ab attributo sibi ministerio 
irreprehensibili et firmo, et ad id, quod lubricum et 
ambiguum, siepe etiam periculosum, se conjiciat? 


ὁ ἱερεὺς xal ὁ διάχονοξ, τῆς ἀπονεμηθείσης αὐτῴ 


ἰας, τῆς ἀμέμπτον καὶ ἀσφαλοῦς, χαὶ εἰς σφαλερὰν xal ἀμφίδολον πολλάχι: χαὶ ἐπικίνδυνον ἑαυτὸν 


ψει; 

ώτησις κδ'. Μονοθελήτης ἱερατιχὸν ἔχων 
ελμα, διὰ μετανοίας ὑπέστρεψεν εἰς τῆν xa0' 
ὀρθόδοξον πίστιν, χαὶ ἐδέχθη, xol ἡγιάσθη " 


Ϊπίονυ. 95. Monotheleta! sacerdotalem babens 
adnionitionem ?, per penitentiam ad nostram or- 
thodoxam fidem rediit, et susceptus est ac sancti- 


aux pby δὲ στραφεὶς εἰς τὸν ἴδιον ἔμετον, aipe- (, ficaius. Paulo autem post, ad proprium reversus 


;, ὡς πρότερον, γέγονεν" ἀλλ᾽ αὖθις, ὡς 
xa0' ἑχυτὸν γεγονὼς, xal τὸ ἀμάρτημα συν- 
ἰς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν κατέφυγε, xat ἐδέχθη, 
τὸν καλῶς ὑποστρέψαντα ἄσωτον ἐπεὶ δὲ 
xai ἱερωσύνης ἀξιωθῆναι, ζητοῦμεν τὸ morn- 
αθεῖν. 
. Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, 
ραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βα- 
v τῶν οὐρανῶν, τὸ ἱερόν φησιν Εὐαγγέλιον. 
πὰ τὸν ιδ' xavóva τῆς ἐν Νικαίᾳ ἁγίας xai 
ενιχῆς συνόδυον (τάδε χατὰ ῥῆμα διαλαμθά- 
Περὶ τῶν χατηγουμένων χαὶ παραπεσόντων 
τῇ ἁγίᾳ xai μεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε τριῶν 
ιὑτοὺς ἀχροωμένους μόνον, μετὰ ταῦτα εὔχε- 
t£tà τῶν χατηχουμένων), ἀρχεῖ τῷ οὕτω χα- 
λισθύσαντι, καὶ τῖδε κἀχεῖσε μεταῤῥιπιζο- 
δεχθῆναι χατὰ τὴν τοῦ χανόνος περίληψιν. 
εἰας γὰρ οὐκ ἀξιωθήσεται. 
ὠτησίις xc'. ᾿Αχινδύνως ἐπίσχοποι μοναχοί τε 
ηριχοὶ γίνονται φροντισταὶ δημοσίων ὀφφιχίων 
Ἰλειῶν, xal χηδεμόνες πραγμάτων ἀρχοντιχῶν, 


. Οἱ ἐν Χαλχηδόνι συνελθόντες EEaxoato: 
vta ἅγιοι Πατέρες, xai τὴν ἁγίαν τετάρτην 


vomitum, hereticus (ut antea) factus est : sed rur- 
$us, ut inquit, cuu apud se esset, et peccatum in- 
telligeret, ad orthodoxam fidem confugit, et ad:uis- 
sus est, in modum opportune redeuntis prodigii ; 
cum autem sacerdotium ambiat, quarimus, quid 
faciendum sit, discere. 

Res. l'emo mittens manum suam ad aratrum, et 
retro conversus, aptus est ad regnum colorum, 
inquit sacrum Evangelium. Quamobrem, juxta 14 
canonem sancli» et «ecumenice synodi Nicenz 
(hec comprehendentem ad verbum, De catechume- 
nis et iis qui lapsi sunt, visum esl sanclze eL inagnae 
synodo, ut ii tribus annis tantum audientes, postea 
orent cum catechumenis), sufficit huic tam perdite 


D lapso, et huc atque illuc agitato, si juxta canonis 


tenorem admittatur ; nam sacerdotium non prome- 
rebitur. 


Inter. 26. Àn episcopi, monachi, et clerici sine 
periculo fiant administratores publicorum officiorum 
et ministeriorum, et curatores negotiorum ad ma- 
gistratus pertinentium, necne? 

Res. Qui Chalcedone convenerunt sexcenli tri- 
ginta sancti Patres οἱ sanctam quartam synoduin 
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cum. episcopali permg:ssu. Si igitur nou sacratus 
prefectus vec cum episcopali permissu id facere 
potest, multo minus id przefectze concessum erit : 
elsi virtus ejus soleni splendore superet. 


luterr.. 55. Divini canones diaconissarum me- 
minerunt, Quasrimus, quale sit earum oflicium. 


Resp. Olim aliquaudo ordines diaconissarum ca- 
nonibus cogniti fuere, liabebantque ipsze gradum ad 
aliare. Menstruorum autem inquinatio ministerium 
earum a divino et sancto «Lari expulit. In sanctis- 
sima autem Ecclesia sedis Conatantinopolitanorum 
diaconisse deliguntur, unam quidem coummunica- 
tionem non habeutes ad altare, in miuitis autem lia- 
bentes conventum, et. uiulicbrein editum ccclesia- 
stice dirigentes. 

Interr. 59. An subdiaconus et diaconus legitime 
possit eum muliere copulari, necne. 

ltesp. Et canones, et leges varia vetant sacratos 
post ordinationem mulieribus conjungi. Cum autem 
(ut. videtni) canonicum hoc contemneretur inter- 
dictum, inter imperatores inelytus et sapientissi- 
mus dominus Leo per Novellam sanctionem vitium 
emendavit. Inquit enim hzc in parte expressim 
tertia ejus. Novella : Jubenus ut ad vetus Ecclesize 
superue traditum prescriptum ereationes procedant: 
neque enim. dignum est, ut qui spiritali ascensu 
supra corporis 3bjectionem evecti sunt, hi rursus 
ad carnis sordes delabaotur ; sed e diverso, ut divi- 
num ministerium ΟΣ corporis sordibus tanquam 
in altum a'iquem gradum conscendat, convenien- 
tius. fuerit. Quamobrem nemo eorum, qui altari 
serunt, post ordinationem audacter lege connubii 
mulieri conjungetur. Idque si fecerit, deponetur. 
Nam ante ordinationem facere licuit, quod post 
eam adeo male fuit ausus. 


Iuterr. 57. Licitum est sacerdotes prefeetos 
exsistentes, vel primopapas δ᾽, et pontifices, super- 
manicis et supergenualibus insigniri, an est veti- 
tum. 

liesp. Supermanicarum et supergenualium sacra- 
lissi;inus amictus solis pontificibus attributus est, 
velut figuram obtinentibus Domini, et Dei, et Ser- 
vatoris nostri Jesu Christi : indeque peccata etiam 
hominum remittunt, aliaque majora ad imitationem 
Christi faciunt, qua sacerdotibus data non sunt. 
Quare neque supermanicarum, neque supergenua- 
lium merebuntur amictum. Nam supermanicz ἤ- 
gura sunt manicarum, quibus erant constrict:e 
manus Domini, et Dei, et Servatoris nostri Jesu 
Christi, quando ad voluntariam passionem conten- 


JUS CANONICUM Y 


liesp. Mibi etiam. diximus, soliy. rributum csse A 
sacerdodbus ,/ confessionum suscipere raliocinia - 


Axcx. Rai ἄλλετε τὐπολεν, μόνοις τοῖς Pega 
μετὰ ἐπισκοπιχῆς ἐκχορήστοις ἐεδοισένον εἶναι ἡ 
δέχεσθαι λογισμούς. "Av γοῦν οὐδὲ Ovists xi- 
ηγούμενος μετὰ ἐπισχοπιχῆς ἐχγευρήσεως Qu 
δέχεσθαι λογισμοὺ;, πολλῷ πλέον οὐχ ixyu 
τοῦτο παρὰ χαθηγουμένῃς γίνεσθαι, xà» $ ἀρεῖ 
αὐτῆς λάμπῃ ὑπὲρ τὸν ἔλιον. 

'Epot. λε΄. Οἱ θεῖοι χανόνες μέμντυτα: ὅπ. 
χον:σσῶν. Ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν ποῖέν ἐστι τὲ τούτων 
λειτούργημα. 

᾿Απόκ. Πάλαι ποτὶ χαὶ τάν ματα ξιλχον: s or; 72; 
κανόσιν ἐπεγινώσχετο. xa! εἶχον καὶ αὗται: 93525. 
ἐν τῷ βήματι’ ἡ δὲ τῶν ἐμμήνω"ν χάχωσις τῖν 
ὑπηρεσίαν ταύτην ix τοῦ θείου καὶ ἄτίευ 87 17τ- 
ἀπεξένωσε" παρὰ 0i τῇ &piwzázm Ἔχχλτεία τὸ; 
θρένου τῶν Μωνσταντινουπολιτῶν 8B:2x27/:222: 7: 
χειρίξζοντα:, μίαν μὲν μετουσίαν pb ἔχουται ἐν τὶ 
βήμοτι, ἐχχλησιάζουδαι δὲ τὰ πολλὰ, χοὶ cb. 
ναι χιυνΐτιν ἐκχχλησιαστιχῶ; διορθούμεναι. 

"Ejcr. )c'. ᾿γποδιάχονος καὶ διάχονος à;viux 
νομίμως συναςθῆνα: γυναικὶ, ὃ οὗ ; 

᾿Απόκ. Kat χανόνες χαὶ vouot διάφοροι κωλύουξ: 
τοὺς ἱερωμένους συνάπτεσθαι γυναιξ! μετὰ 5o 
χειροτονίαν. Tou δὲ τοιούτου χανον: χοῦ 
ματος ἀθετουμένου, ὡς ἔοικεν, ὁ à; β8β.τιλεὺσν 
ἀοίδιμος xat σοφώτατος χύοιος Αέω», διὰ Orsz- 
σματος Νεαροῦ τὸ χαχὸν διωρθώσατο. Φγυτὶ yiii 
τρίτη Niapk αὐτοῦ ἐν μέρει ταῦτά ῥττῶν" Με" 
λεύομεν xarà τὸ ἄνωθεν ἀρχαῖον τῆς Ἔχχλτι2::: 


εΦ 
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CQ διάταγμα τὰς ystovtova; πρυδαΐνειν. Οὐ τ} 


ἄξιόν ἐστι, μετὰ τὸ ἀνυγωΐτινα! τῆς GeugtE; 
ταπεινώσεως ὑπὸ τῆς πνευματιχῆς ἀυχδάτεως, 
τούτους πάλιν ἐπὶ τὴν σαοχιχῆν τατεν τΚῇ τὰ χατ2- 
πίπτειν" τοὐναντίον ὃὲ μᾶνηον yot εἰς ἀνάδχτ. 
ὑψηλὴν τὴν ὕξίαν λειτονογίχν Ex τῆς σωματιχῖς 
ταπεινότητο: ἀναδαίνειν. Διὸ οὐδεὶς τῶν τοῦ Biur 
τὸς μετὰ τὴν χειροτονίαν τολμτ οῶς συζευχῆείτ xzz1 
νόμον γάμου vovatxi* 46979 ὃξ ποιή τὰς χαθχ:9:- 
θήσεται. Ἐξὴν Yyà2 αὐτῷ πρὸ τῆς χειουτονΣ; 
ποιῆσαι τὸ μετὰ τῆν χειροτονίαν οὕτω χαχῶς -2.- 
μηθέν. 

᾿Ερώς. λζ΄. Ἐχχωργτόν ἐστι τοὺς lscat;, d 
μένους ὄντας, Y, πρωτοπαπάδας, xai τοὺς ἀρχιερεῖς, 
διὰ ἐπιμανίχων xat ἐπιγονχτίων ἀποτειλνύν: 2.α: 


D ἣ x£x0.vza: ; 


Azóx. Ἢ τῶν ἐπιμανίχων χαὶ τῶν zveuazius 
ἱερωτάτη ἐνδυμενία μόνοις τοῖς ὀρχιεοξῦ σι ciue 
τἰμηται, ὡς τὸν τύπον ἐπέχουσι! τοῦ Βυρίου x: 
Θεοῦ xa! Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" κἀντεῦθεν 
xal ἀμαρτίας ἀφιοῦσιν ἀνθρώπων, χαὶ 3x22 cel 
Χριστομιμήτω; μείζονα, ὅσα τοῖς ἱερεῦσιν οὐχ 
ἐνεδόθησαν. Διὸ οὐδὲ τῆς τῶν ἐπ'μανέχων οὐδὲ τῶν 
ἐπιγονατίων ἐνδυμενίας ἀξιωθήέσουτα:. Τὰ 1 
ἐπιμάνιχα τύπος εἰσὶ τῶν χειροπεοῶν τῶ» bay: 
σῶν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ Κυρίου xai 0:02 xz Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτε πρὸς τὸ ἐχούξσιον 
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χανόνος δι᾽ αἰσχροχέρδειαν, ὁ τούτῳ À vel. omnino aliquem ex canone, turpis questus 


εγχθεὶς χινδυνευέτω περὶ τὸν οἰχεῖον 
χειροτονούμενος, μηδὲν ἐχ τῆς xat 
ξίσθω χειροτονείας, 3) προδολῆς * ἀλλ᾽ 
τῆς ἀξίας ἣ τοῦ φροντίσματος, οὖ- 
rtv ἔτυχεν. Εἰ δέ τις μεσιτεύων φανείη 
χροῖς χαὶ ἀθεμίτοις λήμμασι, xal 
χληριχὸς εἴη, τοῦ οἰχείου ἐχπιπτέτω 
laixbg J| xal μονάζων, ἀναθεματιζέ- 
" χανὼν τῆς Ev τῷ Τρούλλῳ τοῦ pe- 
υ συστάσης ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς 
ἡιέξεισ! περὶ τοῦ Μηδένα ἐπίσχοπον, 
ον, εἴτε διάχονον, τῆς ἀχράντου με- 
νέας, παρὰ τοῦ μετέχοντος εἰσπράτ- 
πῆς μεταλήψεως χάριν, ὀδολὼν, ἡ 
. Οὐδὲ γὰρ πεπραμένη ἐστὶν ἡ χά- 
(t τὸν ἁγιασμὸν τοῦ πνεύματος με- 
AX τοῖς ἀξίοις τοῦ δώρου ἀπανουρ- 
ἐον. Ei δὲ ςανεῖν τις τῶν ἐν τῷ χλήν 
νων ἀπαιτῶν ᾧ μεταδίδωσε τῆς 
vía; 55 οἱονοῦν εἶδος, χαθα:Φείσθω, 
ωνο; ζγυλωτῆς πλάνης xal χαχουρ- 


wf. Οἱ χατ᾽ ἐπίγνωτιυ ἀληθὴ πρὸς 
πέττιν ἐρχόμενοι, Νεστοριανοὶ δηλο- 
, Ἰαχωδῖτα:, χαὶ ἕτεροι αἱρεσιῶται, 
Υἱοῦ μύρου ὀφείλουσι τελειοῦσθαι, ἣ 
ἐπτίσματος ; 

᾿ανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, 


|Q χανόνι τῆς ἀγίας χαὶ οἰχουμενι- (ἃ 


τάδ: χατὰ ῥῆμα διχλαιλδάν)ει" Τοὺς 
τῇ ὀρθοδοξίᾳ xaX τῇ μεοίδι τῶν σωξζο- 
:ἰχῶν», δεχόμεθα χατὰ τὴν ὑποτεταγ- 
ιν 52 χαὶ συνήθειαν, ᾿Αϑειανοὺς μὲν 
νὺς χαὶ Ναθατιανοὺς, τοὺς λέγοντας 
9s, χαὶ ἀριστεροὺς, χαὶ τοὺς τεσσα- 
ἡ, 150: τετραδίτας, ἤγουν * ᾿Απολινα- 
(a διδόντας λιδέλληυς, χαὶ ἀναθεμα- 
αἴρξσιν p.d φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ 
᾿αθηλιχὴ χαὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία" 
᾿ ἧτο! χριομένου: ποῦτον τῷ ἁγίῳ 
τῶπον x2Y τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ τὰς 
μα, xà τὰ ὦτα, Καὶ σφραγίξοντες 
ἡ Egoxr(i δωρξᾶ; πνεύματος ἁ“ἴου. 
παχολιανετάντων, εἶτα προτῳφυγόντων 
χχλτ σία, ὅρη: ἐχτέθειται, ἀναδατιτί 
3$ ἅπαντος. Εὐνομιανοὺς μέντοι τοὺς 
5:19 βαπιιζομλένους, xal ΔΙοντανιστὰς 
γομένους Φρύγας, καὶ Σαθδελλιανοὺς, 
t) δοξάξοντας, xal ἕτερά τινὰ χα- 
5 xai πάσας τὰς ἄλλας αἱρέσεις, 
εἶσιν ἐνταῦθα, μάλιστα οἱ ἀπὸ τῆς 
; ὁρμώμενοι, πάντας τοὺ; ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἰθεσθαι τῇ ὀρθοδοξίᾳ, ὡς Ἕλληνας 
τὴν πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς 
t τὴν δευτέραν χατηχουμένους, εἶτα 


gratia, qui hoc tentasse convictus fuerit, de pro- 
prio gradu in periculum veniat ; et qui est ordina- 
tus, ex ordinatione vel promotione, qus instar 
mercatorum venundatur, nihil juvetur, sed sit a 
dignitate vcl curatione alienus , quam pecuniis 
adeptus est. Si quis autem sequester et intercesg- 
sor adeo turpibus οἱ nelariis lucris apparuerit, 
hic quoque, si sit quidem clericus, proprio gradu 
excidat ; si sit. autem laicus, vel monachus, ana- 
thematizetur. Εἰ 25 canon sauct:e οἱ eecumcnicde 
synodi in Trullo magni palatii coacta hzc perse- 
quitur : Ut nullus, sive episcopus, sive presbyter, 
sive diaconus, immaculatam prasbens communio- 
nem, ab 60, qui conimunicat, ejus participationis 
gratia, obolos, vel quamvis aliam specien exigat. 
Non est enim venalis gratia, nec pro pecuniis spi- 
ritus sanctificationem impertimur : sed ea iis, qui 
digni sunt, absque ulla est. calliditate 9 communie 
canda. Si quis autem eorum, qui sunt in cleri ca- 
talogo, ab eo, cui immaculatam impertit commu- 
nionem, ullam speciem exigere visus fuerit, depo- 
patur, ut Sin;oniaci erroris et maleficii zenu'ator. 

Iuter. 29. Qui per veram cognitionem ad or- 
thoxam fidem accedunt, Nestioriani videlicet , 
Armenii, Jacobit:e, ct alii hzeretici, an solo sancto 
unguento debeant initiari, an vero eliam divino 
lavacro? 

Resp. Canon 95 synodi in Trullo secutus 7 ca- 
nonem saàn.te et acumenice 2 syaodi, hec ad 
verbum co:rplectitur : Eos, qui rect» de fide sen- 
tentix accedunt, et. parti corum, qui ex hzreticis 
servantur, jxia subjectam consequentiam et con. 
suetudinem recipientes, Arianos quidem, et Mace- 
donianos, ct Novatianos, qui se καθαροὺς [iu est 
puros] appellart, οἱ tessares decatitas seu Ltetradi- 
ditas, et Apollinaristas, recipimus dautes libellos, δὲ 
omnem lieresim anathematizantes, quae non sentit, 
ut senlit zaneta. Dei universalis et apostolica Ecclc- 
sia: sancto primum cl.rismate οἱ frontem, ct oculos 
et nares, el os, et. aures imprimentes, dicimus: 
Signaculum doni Spiritus sancti. De iis autem, qui 
Pauliani sectam secuti sunt, deinde ad catholicam 
Ecclesiam confugerunt, statutum est. ut ii omnino 
rebaptizentur. Eunomiavos quoque, qui in unam 
demersionem baptizas!, δὲ Montanistas, qui hic 
dicuntur Phryges, et Sabellianos, qui Filium idein 
esse cum Patre existimant, et alia quadam gravia 
faciunt, et omnes alias hzreses, quoniam multi 
hic sunt, et maxime qui ex Galatarum regione 
profecti sunt : omnes ex iis, qui ad rectam de lide 
sententiam volunt accedere, recipimus ut Graecos P. 
Et primo quidem die, eos Christianos facimus, 
secundo autem, catechumenos, deinde tertio, ad- 
juramus, simul etiam ter in faciem et aures inspi- 
rantes : et sic initiamus, ct diu in ecclesia versari 
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quarta, synodalis est faeta subnotatio, ex va'ío- A σοφωτάτου xopiso Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αγχιάλου " xai τι: 


rum canonum allegatione excepta ?*, ex sequo pu- 
niri eum, qui ex aliena provincia ordinat laicum, 
preter episcopi ipsius sententiam, ipsumque etiam 
ordinatum. 


Interr. 40. Possunt diaconi prseter archidiacono-. 


rum voluntatem sacerdotalem consequi gratiam, 
annon ? 

Rep. llujus rei providentia per sacrosancti Spiri- 
tus gratiam episcopis tributa est. Quare et cum 
corum consensu diaconi sacrabuntur, archidiacono, 
ut cenfratre, soluin praesente. 


]uterr. A1. Laici, qui secundas contraxctrunt nu- 
pt as, alias nuptias, tertias scilicet, legitime contra- 
lent, annon ? 

Resp Wctus quidem lex et tertias nuptias, ut le- 
gitimas, agnovit, el ex iis procreatos, hzredes, et 
jn potestate habuit parentls. Canones autem divi- 
norum et sanctorum Patrum, non solum tertias 
nuptias non agnoscunt, verum etiam secundas 
pon: moderatz subjiciunt. Quia autem imperante 
inc:yto principe, domino Leone philosopho,dissidium 
fuit wagnum inter omnes mundi Ecclesias, quod 
princeps non solum tertias contraheret, sed etiam 
quartas, synodicus factus est conventus omnium 
feve, qu;e ubique sunt dicecesium antistitum, 8 indi- 
ctione anni 6428. Εἰ disputatum est, qui nuptiales 
fugiendi sint contractus, et qui permittendi, velut 
legitimi, imperantibus inclyto principe Constantiio 
Porphyrogenueta, et ejus socero domino Romano. 
Post multas altercationes, et exactam disquisitionem, 
decisio * synodica eleganter scripta est, confirmata 
eliam principis solita subscriptione : quartas quidem 


nuptias respuendas esse, nec pernittendas : tertias - 


autem nunc permittendas esse, nunc non esse. 
Definit enim binubos, et simul orbos, qui quadrage- 
simum annum nondum impleverunt, contrahere 
etiam tertias nuptias ad orbitatis remedium, nisi 
quod per totum quinquennium censura emendantur, 
ne divinas assumant sanctlificationes. Finito autem 
quinquennio, ter in anno assumant, Sed et trice- 


uariis, quamvis liberos habentibus, tertii connubii D 


potestas facta est, propter aetatis infirmitatem : ut 
et hii per quadriennium esse non debeant divinarum 
«anctificationum participes : quo peracto, ter in 
anno divina participaturi sint sacramenta. lis autem 
qui quadragesimum annum excesserunt , nullo 
modo tertias esse concedendas nuptias divini Pa!rcs 
oraculo pronuntiarunt.. Et haec quidem unionis ea 
decisio definit. Catterum Ecclesia tandein nostra 
ztate Lertii matrimonii coutractum non permisit. 


τείτον γάμον συγχωρητέον εἶναι ol θεῖοι Πατέρες ἐθεσπιῴξησαν * 


y?vt xatkà μῖῆνα Νοέμδριον, ἐπινεμήσεως 6, v. 
μείωμα συνοδιχὸν, συγκεχροτημένον ἀπὸ διλφύρυ; 
κανόνων προσχομιδῇ: " ἐπίσης γνωματεῦον χολάζι- 
σθαι καὶ τὸν ἐξ ἑτέρας ἑνορία; χειροτονῆσαντα laub 
παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ὃν 
«ὃν χειροτονηθέντα. 

'Epot. μ'. Δύνανται οἱ διάχονοι capk γνῶλτν 
τῶν ἀρχιδιαχόνων αὐτῶν ἱερατικοῦ καταξιουϑῦ:: 
χαρίσματος, ἣ οὔ ; 

'Λπόχ. Τοῖς ἐπισκόποις ἡ περὶ τούτου πρίν» zt- 
φιλοτίμηται παρὰ τῆς χάριτος τοῦ παναγίου Πνεῦ- 
μᾶτος. Διὸ xal μετὰ γνώμης αὐτῶν ἱεριω 20r εἰ 
διάκονοι, τοῦ ἀρχιδιακόνου, ὡς: συναδέλφου, μέν» 
παρηυπιάζοντος ; 

'Epór. μα΄. Οἱ διγαμήσαντες λαΐχοὶ, χαὶ ἐτέ- 
pov γάμον, ἦτοι τρίτου, νομίμως ἄἀξ:ὠθῦ Ξοντα" 
395; 

'Aztóx. Ὁ μὲν παλαιὸς νόλος xat τοῖτον γάμον e; 
ἕννομον ἐπεγίνωσχε, καὶ τοὺς Ex τούτου γενυτἠέντας, 
κλτρονόμευς καὶ ὑπεξουσίους εἶχε τοῦ φύϑλντο: " 
ol δὲ χανόνες τῶν θείων καὶ ἁγίων Blazigov, οὐ 
μόνον τὸν τρίτον γάμον οὐχ ἔπιγινώπσγουϑιν, ἀλλὲ 
καὶ τὸν δεύτερην ἐπιτιμίῳ μετρίῳ χαθυποξάλχλουτιν 
Ὅτι δὲ βασιλεύοντος τοῦ ἀοιδί;09) βασιλέως xp: 
Λέοντος το 9 Σοφοῦ σχίσμα γέγουε μέτα παοὶ τοῖς 
Ἐχχλησί. ις τοῦ xó3400 παντὸς; διὰ τὸ τὸν Baud 
μὴ μόνον τριγαμῖσαι, ἀλ)ὰ χαὶ τετραναμταχι, τ... 
ἔλευσις ἐτελέσθη συνοδιχὴ πάντων σχεδλν τῶν áp- 


C χιερατευόντων ἐν ταῖς ἀπανταχοῦ διοιχήπεσ:, χιτὰ 


πὴν vn ἐπινέμησιν τοῦ ςυχη ἔτους. Ka* govstn-iin, 
ποῖα γαμιχὰ τυνλλλάγματά εἶδεν ἀποτρόπαι,, χὰ 
ποῖα συγχωρητέα, ὡς ἔννομα " βασιλευόντων τοῦ τ 
ἀοιδίμου βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυοηγεννί- 
του, xal τοῦ πενθεροῦ αὑτοῦ χυρίου "Puuzav». 
Μετὰ πολλὰς γοῦν ἀντιλογίας χαὶ μετὰ dia 
&xoi6f, ἐχαλλιγοαφήθη τόμος συνοδιχδ:, xa17,2;2- 
λισμένος χαὶ τῇ τοῦ βασιλέως συνήθε: Ov, voxzt, τὸν 
μὲν τέταρτον γάμου, ἀπόπτυστον εἶναι xat ἀσυγχυ- 
prov τὸν ὃὲ τοίτον, πῇ piv συγχωργ τέον cix, 
πὴ δὲ ἀσυγχώρητον. Διορίξζεται γὰρ, τοὺς μύπω πλ᾽- 
ρώσαντας τὸ τευσαραχοστὸν ἔτο;, διγα λέσαντας, χα, 
ἄπαιδας ὄντας, συναλλάττειν xa τοίτον γάμον, Cà 
τὴν θεραπείαν τῆς ἀπαι δίας. Πλΐν ἐπιτετιλν ξνους 
εἶναι δι᾽ ὅλτς πενταετίας, ὥστε μὴ μεταλαμθά.ε:} 
τῶν θείων ἁγιασιλάτων * μετὰ ὃὲ τὴν πεντάςτι., 
τρὶς τοῦ ἕτους μεταλαμδάνειν αὑτούς. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τοὺς τριαχονταετεῖς ὄγτας, xà» παῖδας ἔχωσιν, i£: 
χώρησαν, διὰ τὴν ἐχ τῆς ἐλιχίας ἀσθένειαν, χαὶ 
τρίτον γάμον * ὀφείλοντας χαὶ τούτους ἐπὶ c:252:- 
τίαν ἀμετόχους εἶναι: τῶν θείων ἁγιατμίτων, ὡς ἔχ- 
τοτε χαὶ αὑτῶν μελλόντων τρὶς τοῦ ixoug τῶν θείων 
μεταλαμδάνειν μυστηρίων. Τοῖς δὲ τὸν «a322pax-- 
στὸν χρόνον ὑπεραναδᾶσιν, ἐξ οὐδενὸς τρόπο τὸ, 
χαὶ ὁ μὲν τόμος οὗτο; τῇς ἐνώσεω; 


ταῦτα διορίζεται * ἡ Ἐχχλησία δὲ οὐχ ἐπέτρεψε τέως ἐπὶ τῶν ἡμετίρων χρόνων τρίτου γάμου συνάλ. 


λαγμα. 
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"Epór. pE. Τοῖς makkaxsoopiwes συγχωρη- & — luterr. 42. In concnbinatu agentibus permittenda 


(xa ἐστὶν ἡ τῶν θείων ἀγιασμάτων μετάληψις, ἢ 


LI 

Ἀπόκ. Ὁ μέγας ἐν ἀρχιερεῦσι Βασίλειος ἐν διαφό- 
potg κανόσιν αὐτοῦ οὐ δίδωσιν ἄδειαν τοῖς πορνεύ- 
οὐσι τῶν θείων ἀγιασμάτων μεταλαμθάνειν. Ἔν δὲ 
τῷ τὸ κανόνι αὐτοῦ διορίζεται, τὴν πορνεύουσαν, 
ἀποστᾶσαν τῆς πορνείας, μὴ ἀπεντεῦθεν, ἀλλὰ μετὰ 
τριετίαν τῶν θείων ἁγιασμάτων μεταλαμδάνειν. 

Ἐρώτ. Wy. 'H συμπενθερία τῶν συντέχνων 
μέχρι πόπου βαθμοῦ χωλύεται ; 

'ακόκ, 'O μὲν vy κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
μεγάλου παλατίου συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς 
συνόδου κολάζει τοὺς ἀναδόχους αυνάπτεσθαι γάμι- 
χῶς ταῖς μητράσι τῶν ἐχ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
ναξεχθέντων παίδων. Καὶ μετὰ ἀπόστασιν τοῦ 
xaxo), χχθυποδάλλει πορνενόντων ἐπιτιμίῳ, Τὸ δὲ 
πελευτηῖον θέσπισμα τοῦ i χεφαλαίου τοῦ ε᾿ τίτλου 
τοῦ χη’ βιδλίου τῶν Βασιλιχῶν ἐπὶ πλέον ἐπεχτείνει. 
πὴν χόλασιν. “τι δὲ καὶ ὁ δηλωθεὶς χανὼν xal ὁ δια- 
ληφθεὶς νόμος μείζονα τὴν κατὰ πνεῦμα συγγένειαν 
λέγουσι τῆς σωματικῆς συναφείας, γέγονε σημείωμα. 
συνοδιχὸν ἐπὶ τοῦ ἁγιωτάτου, Ἐκείνου παρτριόρχον 
κυρίου Νικολάου, κατὰ μῆνα Μάϊον τῆς τε' ἐπινεμή- 
σεως, ἐπὶ ἐρωτήσει τοῦ ὑπερτέμου ἐχείνου χυρίου. 
γρηγορίου τοῦ Ξηροῦ, διοριζόμενον τοῖς αὑτοῖς ὄροις 
συτφίγγεσθαι καὶ ὑφαπλοῦσθαι τὴν διὰ τῆς συντε-- 
x ἕας συττᾶσαν πνευματιχὴν συγγένειαν, οἷς xal αἱ 
οωματιχαὶ συγγένεται περιορίζονται, 


est divinarum sauctificationum participatio, necne ? 





Resp, Magnus in antistitibus Dasi 
canonibus suis non dat scortantibus licentiam diwi- 
mas sanctificationes assumendi. In 80 autem canone 
delinil, scorlatricem, quie a scortatione disces: 
mon exinde, sed post triennium, divinarum sancti- 
ficationum participem fleri. 

Anterr. A3. Consoceratus compatrum ad quotum 
usque gradum probibetur ? 

Rep. Canon quidem quinquagesimus quartus 
sanctse et eecumenicze synodi, in Trullo magni pala- 
Mii coaeta, velat suscep'ores connubio jungi cum 
matribus infantium e sancto lavacro susceptorum, 
el post discessionem ἃ malo, subjicit scortantium 
poena, Ultimus autem versiculus 10 c. 5, tit. 28, 
libro Basilicov, alterius punitionem extendit. Scd 
quoniam εἰ declaratus canon, et supra scripta l- x 
spiritalem cognationem dicunt majorem conjunctio- 
ne corporali : faeta fuit synodiea. subnotatione, 
tempore sanctissimi illius patriarche, domini Nico- 
lai, mense Maio, decimaquinta indictione, ad in- 
lerrogalionem perquam honorandi illius. domini 
Gregorii Xeri, deiniens iisdem constringi et expli- 
cari terminis 5 spiritalem, quz percompaternitatem. 
conirahitur, cognationem ; quibus corporales cogna- 
tiones circumseribuntur. 

















"Epáór. ub'. Ἢ χώρα τῶν ᾿Αλεξανδρέων πολ- Q — Inter. AA. Mexandrinorum regio multis genera- 


xal; μυριάτι γενεαλογουμένη, καὶ πληθυνομένη, 
ἐρθοδέξων Χριστιανῶν. ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν, 
εἰ ἐφεῖται καὶ ἐντὴς τοῦ ς΄ βαθμοῦ συνάλλαγμα 
γίνεσθαι γαμιχὴν, διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ πράγμα- 
τος. 

'απόκ. Οἱ θεῖοι καὶ ἱεροὶ κανόνες καὶ νόμο: χάριν 
τῶν γαμιχῶν συναλλαγμάτων ἐν πᾶσιν ὀμοτρονή- 
σαντες, καὶ θεαρέστοις σχοινίσμασι καὶ διδάγμασι 
τὰ γαμιχὰ περιορίσαντες συναλλάγματα, ἐξ οἰουδή- 
avro; τρόπον ἐξελθεῖν ταῦτα οὐχ ἐξεχώρησαν " ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀνιόντων wal κατιόντων τὴν γαμιχὴν 
συνάφειαν χεχωλυμένην εἶναι παντελῶς διωρίσαντο" 
τῶν ἐκ πλαγίου δὲ τὴν συγγένειαν μέχρις ἑδδόμου 
βαθμοῦ δικαίως; ἐστενοχώρησαν. Τὴν δὲ ἐξ ἀγχι- 
στείας, ἤτοι συμπενθερίας, συγγένειαν, κατὰ τὸν 
ἕχτον Bal phy ἀπέλυσαν, Ὀφείλουσι γοῦν καὶ οἱ ᾿Αλεξ- 
ἀνδρεῖς οὕτω γαμικῶς συναλλάττειν, καὶ τὴν στε- 
νοχωρίαν τῶν ὀρθυδόξων Χριστιανῶν εἰς ἁμαρτίας 
δικαίωμα μὴ προδάλλεσθαι. Διασπασθήσεται γὰρ τὸ 
παρὰ ταῦτα γενησόμενον συνοιχέσιον " καὶ μοιχευόν- 
τῶν ἐπιτιμίοις οἱ τὸ ἀθέμιτον συναλλάξαντες χαθ- 
υποῤληθήσονται. Ἐπεὶ δὲ xal ἀπὸ τοῦ τόμου τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου ἐχείνου χυρίον Σισιννίου δύο 
πρῶτοι ἐξάδελφοι δύο ἀδελφὰς οὐ λαμδάνουσι, καὶ 
ταῦτα, τοῦ συναλλάγματος ἀναγομένον εἰς ἕκτον ἐξ 
ἀτχιστείας βαθμὸν, ἔσο καὶ τὰ περὶ τούτον εἰδώς * 
ἵνα μὴ κατὰ λήθην τῷ τῆς Ἐχκλησίας ἔθει ψυχοδ)α- 
£s ἐναντιωθῇς. 








Monum myriadibus populosa est et amplificata, 
Christianis autem orthodoxis coangustata. Quzri- 
mus ergo discere, an permissum sil el intra sex- 
ium gradum nuptias contrahere, propter rei neces- 
sitatem. 

Resp. Uivini et sacri canones, ct leges, nuptialium 
eontraetuum  €ausa in omnibus consentientes, et 
Deo gratis intervallis et praeceptis nuptiales contra- 
tus cireumseribentes, nullo modo ea egredi sive- 
runt : sed inter ascendentes quidem et descendentes. 
nuptialem. copulam. prohibitam esse definierunt. 
Eorum autem, qui sunt ex transverso, cognationem 
ad septimum usque gradum jure coangustarunt : 
cognationem vero, quz per affinitatem, vel conso- 
ceratun conciliatur, post sextum gradum obsolue- 
runt, Debent igitur et Alexandrini nuprias in hune 
modum contrahere, et paucitatem orthodoxorum. 
Christianorum ad peccati justilicationem non pro- 
ponere. Distrabitur ergo, quod przter hzc factum 
fuerit, conjugium ; et m«achantium penis, qui 
illieitum contraxerint, subjicientur. Quia autem 
sanctissimi etiam patriarcha illius, domini Sisinnii 
decisione , duo patrueles seu consobrini, sorores 
duas non accipiunt, et bc, contractu deducto a4 
sextum affinitatis gradum, disce, quz: in ea conti- 
nentur : ne, per oblivionem, Ecclesiz consuetudini 
eun. animse detrimento adverseris. 








YARLE LECTIONES. 


? extendi finibus. 


1067 


sacerdoibus , confessionum  susepere. ratiocinia 
eum episcopali permpssu. Si. igitur non sacratus 
prefectus vec cum episcopali pormissu id facere 
potest, multo minus id prafectic concessum erit : 
elsi virtus ejus solemni splendore superet. 


luterr. 35. Divini canones diaconissarum me- 
mineruünt, Quarimus, quale sit earum oflicium. 


Resp. Olim aliquaudo ordines diaconissarum ca- 
nonibus cogniti fuere, habebantque ipsze gradum ad 
altare. Menstruorum autem inquinatio ministerium 
carum a divino et sancto «Lari expulit. [n sanctis- 
sima autem Ecclesia sedis Constantinopolitanorum 
diaconissse deliguntur, unam quidem communica- 
tionem non habentes ad altare, in muitis autem LDa- 
bentes conventum, et. mulicbrein editum ecclesia- 
stice dirigentes. 

luterr. 2960. An subdiaconus et diaconus legitime 
possit cuin iuliere copulari, neenc. 

llesp. Et canones, et leges vari: vetant sacratos 
post ordinationem mulieribus conjungi. Cum autem 
(ut. videtnr) canonicum hoc contemneretur inter- 
dictum, inter imperatores inclytus et sapientissi- 
mus dominus Leo per Novellam sanctionem vitium 
emendavit. Inquit enim hzc in parte expressim 
tertia ejus Novella : Jubemus ut ad vetus Ecclesiz 
superne traditum praescriptum ereationes procedant: 
neque enim dignum est, ut qui spiritali ascensu 
supra corporis aljectienem evecti sunt, hi rursus 
ad carnis sordes delabaotur ; sed e diverso, ut divi- 
num ninisterium ex corporis sordibus tanquam 
in altum a'iquem gradum conscendat, convenien- 
tius. fuerit. Quamobrem nemo eorum, 41} altari 
serviunt, post ordinationem audacter lege connubii 
mulieri conjungetur. Idque si fecerit, deponetur. 
Nam ante ordinationem facere licuit, quod post 
eam adeo male [υἱὲ ausus. 


Iuterr. 57. Licitum est. sacerdotes praefectos 
exsislentes, vcl primopapas δ᾽, et pontifices, super- 
monicis et supergenualibus insigniri, an est veti- 
tum. 

liesp. Supermanicarum et supergenualium sacra- 
lissiinus amictus solis pontificibus attributus est, 
velut figuram obtinentibus Domini, et Dei, et Ser- 
valoris nostri Jesu Christi : indeque peccata etiam 
hominum remittunt, aliaque majora ad imitationem 
Christi faciuut, qua sacerdotibus data non sunt. 
Quare neque superinanicarum, neque supergenua- 
lium merebuntur ainictum. Nam supermanicz fi- 
gura sunt manicarum, quibus erant constricte 
manus Domini, αἱ Dei, et Servatoris nostri Jesu 
Christi, quando ad voluntariam passionem conten- 
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liesp. Alibi etiam. diximus, solis. tributum csse A 






Axcx. Ra ἄλλοτε :i€menusu. μόνοις τοῖς iu 
μετὰ ἐπισκοπιχῆῇς ixyepisleg ἐξδη»ἐγσιν Sa 
δέχεσθαι λογισμούς. "As γοῦν οὐξὲ óvitts xx. 
ηγούμενος μετὰ ἐπισχοπιχῖς ἐχγευοέσεως Gur 
δέχεσθαι λογισμοὺ;, πολλῷ πλέον οὐχ ixyuz 
τοῦτο παρὰ χαθηγουμέννης γένεσθαι, x3»t dg 
αὐτῆς λάμπῃ ὑπὲρ τὴν ὕἔλιον. 

'Epot. M'. 0i θεῖος χαυόνε; μέμυτντα: ὃ; 
χον: στῶν. Ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν ποῖέν ἐστ' τὸ τοῦτον 
λειτούργημα. 

᾿Απόκ. Πάλαι ποτὶ χαὶ τάν ματα ξιαχον: τ: sec; x: 
χανόσιν ἐπεγινώσχετο, xa. εἶχον καὶ αὗται 63525 
ἐν τῷ βήματι. ἡ δὲ τῶν ἐμμένων χάχωτ'ς τί, 
ὑπηρεσίαν ταύτην bx τοῦ θείου καὶ ἀτίου ὁΓ 15: 
ἀπεξένωσε" παρὰ ὃὲ τῇ ἀγιωτάττ "Ezxit53 τὸ 
θρένου τῶν Νωνσταντίνου πολιτῶν B:2x4. t2 τὴν 
χειρίξζοντα:, μίαν μὲν μετουσίαν μὴ ἔχτυτλι ἐν τ΄ 
βήμοτι, ἐχχλησιάζουσαε δὲ τὰ πολλὰ, χοὶ τῇ, τ» 
ναϊχιυνῖτιν EXXA7,912321x0); διορθούμεναι. 

'"Ejor. )c. ᾿γποδιάχονος χαὶ διάχονος δνΣΣ 
νομίμως guvacÜrva: γυναῖχὶ, ὃ οὔ: 

'Axéx. Kat χανόνες χαὶ vouor Ó:3g069: χωλύο.:. 


τοὺς ἱερωμένους συνάπτεσθαε γυνα!:ξ: μετὰ τῷ 
χϑιροτονίαν. Τοῦ δὲ τοιούτου χα ον: χοῦ «ici 


ματος ἀθετουμένου, ὡς Éotxsv, ὁ ὃ» gaz 
ἀοίδιμος xai σοφώτατος X2o:0; Αξω», διὰ Üoz- 
σματος Νεαροῦ τὸ χαχὺν διωσθώτατ»,. r2 riii 
τρίτη Νεαρὰ αὐτοῦ ἐν μέρει ταῦτα fne 
λεύομεν xarà τὸ ἄνωθεν ἀρχαῖον τὸς "Exin 


C διάταγμα τὰς χειροτονίας προδαΐνειν. Οὐ τὰ 


ἄξιόν ἐστι, μετὰ ch voverat: τῆς σοι; 
ταπεινώσεως ὑπὸ Tf πνευλατιχῦς ἀυλῆάτι:, 
τούτους πάλιν ἐπὶ τὴν σαρχιχὴῆν ταπεινότττα XY. 
πίπτειν" τοὐναντίον ΟΣ μᾶγνον χοῦ εἰς ἀνάξειν 
ὑψηλὴν τὴν ὕείαν λειτουογίχν kx τὸς σωμπτιχῖς 
ταπεινότητος ἀναθαίνειν. Διὸ οὐδεὶς τῶν τοῦ Big 
τος μετὰ τὴν χειροτονίαν τολμνοῶς συζευχθείτ xr: 
νόμον γάμου vovatxi* τοῦτ ὃξ πού τας xata 


θήσιται. Ἐξτν γὰλὴ αὐτῷ πρὸ τῆς γειρυτον: 
ποιῖσαι τὸ μετὰ τῦν χειροτονίαν οὕτω xaxos τὸ» 
μηθέν. 


"Epor. λζ΄. Ἐχχωρττόν ἐστ: τοὺς ἱεεεῖς, i2 
μένους ὄντας, ἢ πρωτοπαπάδας, καὶ τοὺς ἀρχιερεῖ: 
διὰ ἐπιμανίχων xai ἐπιγονχτίων  üzossavivisias 


D ἣ χεχιύλυται; 


Axóx. Ἢ τῶν ἐπιμανίχων χαὶ τῶν ἐπ:νονχτὴν 
ἱερωτάτη ἐνδυμενία μόνοις τοῖς ἀρχιεοεῦσ' πεζὰν 
tlvai ὡς τὸν τύπον ἐπέχουτι τοῦ Κυρίου χε 
Θεοῦ xa) Σωτῆρος ἡμῶν "nae Χριστοῦ xiv)» 
xal ἁμαρτίας ἀφιοῦσιν ἀνθρώπων, xal £a τ|οον5: 
Χριστομιμήτω: μείζονα, ὅσα τοῖς ἱερεῦσιν ca 
ἐνεδόθησαν. Διὸ οὐδὲ τῇς τῶν ἐπ: μανίχων οὐδὲ τῶν 
ἐπιγονατίων ἐνδυμενίας ἀξιωθύσοντα!,. Τὰ Tb 
ἐπιμάνιχα τύπος εἰσὶ τῶν χει ροπεζῶν τῶν ἐλιχϑ::- 
σῶν εἰς τὰς γεῖρας τοῦ Κυρίου xa 0:03 xxi Ie 
τῆρος ἡμῶν ἴητου Χριστοῦ ὅτε πρὸς; τὸ ἐχούτι 
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Τὸ ὃὲ ἐπιγονάτιν τὶς τύπον τοῦ A debat. Supergenuale autem, figura cst lintei, quod 
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στὸν, ὃ ὁ Κύριος ἐνεδύσατο, xa* τοὺς πίδλς 


τ τῶν Évtz 6v. Ὥσπερ οὖν οὐ δοθείη ἐπισχόπῳ 
ει τοῖς πατριάηγαις φιλοτιμτ θέντα διὰ ἐνδυμ3- 
χρίσματα, πάχχος δγλονότι χαὶ πολυσταῦ φ:ον 


I$ ἀρ ὑπὸ τούτων γυδαίνεσθα: δέδηχται, ὡς 
νοῦ; εἰς τῆς οἰχουμένῃς τὰ πέρατα" 
οὐδὲ πὰ τοῖ; ἐπισχόποις ἀπονεμηθέντα προ- 
τοῖς ἱερεῦσι δοθήσεται ἵνα μὴ τῶν ἐχχλη- 
κῶν ποουομλίων σύγχυσις γένηται, xai τῷ 
ντι εἴπῃ τὸ πλάσμα" Ἐξισοῦμαί σοι. 
τ. Àn. ᾿Δπὸ ἀρχαίας ἐγχωρίου συνηθείας 
552) λείψανα ὀρθοδόξων εἰς τὰς χατὰ γώραν 
Hag; ἡμλῶν. Ζητῶ οὖν μαθεῖν εἰ ἔστι τοῦτο 
άτιττου., 
U4. Διχφορὰ μεγάλη ἐστὶν ἐχχλητιῶν γασιερὼ 
(OX ἐγχαινίων ἀνοιξίων χαὶ ἐνθρονιτμοῦ, 
ιτός τε ἁγίου μύρου, χαὶ ἀποθέσεω:; λειψάνων 
αρτυοιχῶν, χαὶ τῶν μὴ οὕτως &T12301130, 
χττοΐου τόπον ἐπεχουσῶν. Διὸ ἐν &xelvat; μὲν 
δτλονότ' u20:790:XÀ λείγανα τεθτσαύρισται, 
cis) uo599 ἐμεσολάδν σε γρίτμα, ἀνθρώπινον 
9" οἷουδτ, ποτοῦν οὐ ταφή πεται (χατὰ τὸ ὃ 
jV τοῦ ἀδ' τίτλου τοῦ ε΄ βιβλίο) τῶν Βασι κῶν. 
* Mrózq4 ἐν ἐχχλη τίς θαπτέτω νεχρόν, Καὶ 
τὸν ἔξωθεν αὐτοῦ χείμενον παλαιὸν, τὸν λέ- 
Οὐχ ἕξεστι θάπτειν τινὰ ἐν ἐχχλγσίᾳ, ἔνθα 
τι μάρτυρος ἔχεῖσε σῶμα ἀπόχειται) " εἰς δὲ 
ph οὕτω χαθιερωθέντας, ἁγίους εὐχτηρίους 


152045 


ἡμανομένου;, ἀχινόύνωξ ἐντατιασθήσοντα! 
1. 
or. λθ΄, Κάτοιχυ! τινων ἐνοριῶν, τὰς τῶν 


iy ἀρχ'ερξέω" χειροτονίας παραιτούμενοι, ἐτέ- 
vo5:QvV ἐπισχόποις προσέρχοντα! xai χειροτο- 
καθὼς ἔχαστος ἔχξι θελήματος. El γοῦν 
ὡς αὑτοῖς γίνεται τοῦτο, ζητῶ μαθεῖν. 
tCX, Τοὺς μὲν ἀναγνώστας τοὺς ἀθετέσαντας 
τοοτονίας τῶν ἐπισχόπων αὑτῶν, xal εἰς ἑτέρας 
'$ μείζονος ἀξιωθέντας βαθμοῦ διὰ χειροῦς- 
πισχοπιχῆς, ἀχοι νησία: ἐπιτιμίῳ οἱ χανόνες 
᾿οὐράλλουτι " xai οὐ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ xal 
γειροτονήξαντας τούτους, χαθὼς τὰ περὶ 
) παρίσταται ἀπὸ τοῦ vb χανένος τῆς ἐν 
χγένῃ συνόδου, ταῦτα xa:X ῥῆμα διαλαιλθά- 
* Βλτοιχοὺς; εἰς ἐχχλτσίαν τελοῦντας, ὡς 
ρίδαμεὺ, μὴ ἐξεῖναι εἰς ἄλλης πύλεως τάττεσθαι 
za ἀλλὰ στέργειν ἐχείνην ἐν T λειτουργεῖν 
$:0n2av* ἐχτὸ; ἐχείνων οἵτινες ἀπολέ- 
ἃς ἰδίας πατρὶ ὃ δα: ὑπὸ ἀνάγχης εἰς ἄλλην 
σίχν μετῆλθον, Εἰ δέ τις ἐπίσχοπο;, μετὰ τὸν 
τοῦτον, ἄλλῳ ἐπισχόπῳ προσύχοντα δέξτται 
κὺν, ἔδοξεν ἀχοινώνητον εἶναι xat τὸν δεχθέν- 
δ τὸν δεξάμενον * ἕω; ἂν ὁ μεταστὰς χλτριχὶς 
ἣν ἰδίλν ἐπανέλθῃ Ἐχχληπσίαν, Περὶ 65 τῶν 
" συνετζητέθη ποτὲ παρὰ ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ 
y τῆς τῶν Ἀιωυσταντινουπολιτὼν Ἐχχλησίας, 
ap/t29v*0$ τοῦ ἁγιωτάτου ἐν πατριάρχαις xal 
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induit Dominus, cum. discipulorum pedes lavi*. 
Qucmadiiodum . igitur quie patriarchis per in.lu- 
mnta gratie tribute sunt ἢ, ulli alii non dantur 
episcopo, saccus videlicet et crux multiplex" (eos 
eiim hisce decorari p'acuit, utpote relatos adv ha- 
l:ita:ilis orbis extrema): sic nec episcopis concessa 
privilegia sacerdotibus dabuntur, ne privilegiorum 
ecclesiasticorum | confusio fiat, et Creatori dicat 
creatura, Exaquor tibi. 


]nterr. 598. Veterc provincie consuetudine reli- 
quie* oitliodoxorum in nostra regionis ecclesiis 
sepeliuntur. Quaero igitur discere, an hoc citra pra- 
judicium fiat. 


.D  flesp. Magna differentia est inter ecclesias couse- 


cralas per initiatorias dedicationes, et throni 
inaugurationem s$auctique unguenti unctionem, et 
sanctarum reliquiarum martyrum indigitationem ; 
el eas qua sic sanctilicat:e ion sunt, obtineutque 
oratorii locum. Ideoque in quibus videlicet marty- 
τίει reliqui: recondit? sunt, et sancli unguenti in- 
tervenit. unctio, humanum  qualecunque cadaver 
non sepelietur, juxta 2 caput, 4 tit., 5 lib. Dasili- 
corum inquiens ; Nullus in ecclesia sepeliatur moz- 
tuus. Et secundum vetereni?, extra eum positum: 
Non licet sepelire quemquaimn in ecclesia, ubi scili- 
cet martyris corpus depositum est. la sanctis autem 
oratoriis appellatis, quz& ita consccrata non sunt, 
reliquis sine periculo sepelientur. 


Interr. 59. Quarumdam pareciaruin incola, suo- 
rum pontificum ordinationes respuentes, alia- 
rum dia:ccsium et ordinationum episcopos adeunt, 
prout quisque vult : an. tuto faciant, quaro di- 
$ccre. 

liesp. Lectores quidem, qui suorum episcoporum 
ordinationes spreverunt : el in aliis provinciis ma- 
jorem gra-um per episcopalis manus impositionem 
conscculi sunt, excoinmunicationis paen:e canones 
subjiciunt, nec eos niodo, sed et eos, qui ordinave- 
ruut, quemadmodum exprimitur canone 54 synodi 
Cartliagineusis, liaec complectente ad verbum : 
Clericos in ecclesia agentes, ut jam deliniimus, uon 


D licere ordinare in alius civitatis ecclesia, sed con- 


tentos esse illa, iu qua ab initio ministrare merue- 
runt : iis exceptis, qui amissa sua patria, ex ne- 
cessitate in aliam ecclesiam migrerunt. Quod »i 
quis episcopus post lianc delinitiouem, clericum 
susceperit ad alium episcopum pertinentem , pla- 
cuit excommunicatum esse, tam susceptum, quam 
suscipientem, donec qui migravit clericus, ad pro- 
priam ecclesiam revertatur. De laicis autem siinul 
quaesitum est in sancta Constautinopolitanorum 
Ecclesie synodo, patriarchatum obtinente sanctis- 
simo inter patriarchas et sapientissimo domino 
Michaele Anchialo, et meuse Novembri, iudictioue 
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rem consecratus sit, nos aliorum ad opera usu A ἀτιμίας ; Ἢ πῶς; o) παντελῶς ἀσυνείδητον, iz 


coutentos non esse, neque illum Domino eximium 
et inviolatum conservare : sed ipsum etiam vulga. 
rein. facere, nostrisque operibus applicandum pu- 
Lar, religionis non est prorsus dissolutse? Quapro- 
pter dicimus et nos, omni operatione (quemadmo- 
dum dictum esl) cessante h, cum et ipsi rustici 
ncgotientur, et omnibus coactis versari iu eccle- 
siis, el gluriflcare potius Deum die Dominico, quod 
fideles qui sumus, in ea viderimus justitiz Solem 
resplenduisse 1. Neque igitur qui balneorum prz- 
censoria lavacraque et reliqua faciunt, his ministra- 
bunt, neque fidelis ullus veniam merebitur , qui ab 
oratione abstinens, et a multum celebrandis glo- 
rilicationibus  preeeptionihusque diei Dominici 


ἡμερῶν οὐσῶν, Qv μία εἰς Δεσποτιχὴν τιμὴν ἀνεῖ- 
ται, μὴ ἀρχεῖσθαι ἡμᾶ; ταῖς ἔξ ἀποχεχρη μένους 
εἰς ἔργον, καὶ ἀναφαίρετον τῷ Δεσπότῃ bulo 
τηρεῖν " ἀλλὰ xal ταύτην χοινοκοιεῖαθαι, xai τῶν 
ἡμετέρων ἔργων νομίζειν καιρόν; Διό φαμεν xz: 
ἡμεῖ;, πάσης ἐνεργείας ἐμκορευομένων, καὶ αὐτῶν 
δὴ τῶν γεωργῶν, ἀπραχτησάσης, ὡς εἴρηται, χεὶ 
πάντων ἀναγχαζομένων ταῖς ἐχχλησίαιες ἐνασχυλεῖ- 
αθαι, καὶ δοξολογεῖν τὸν Θεὸν μᾶλλον κατὰ ταῦτιν 
τὴν χυριώνυμον, διὰ τὸ ἐν ἀὑτῇ ἰδεῖν ἡμᾶς τοὺς 
πιστοὺς τὸν τῆς διχαιοσύνης “ἰἴλιον λάμψαντα" οὗτε 
οὖν οἱ τὰ τῶν βαλανείων προχαυστέρ:α, 3.0711, pid. τι, 
καὶ λοιπὰ ἐνεργοῦντες τούτοις ὑπηρετήσουσιν, οὗτε 
τις πιστὸς συγγνώμης ἀξιωθείη " τῆς μὲν προϑευχῖς 


recedens, aquis calidis adhzeret et occupatur : sed  ἀποσχόμενης, xal τῶν πολυῦμνήτων δοξολογιῶν τοὶ 


episcopali judicio emendationibus corrigetur. 


διδασκαλιῶν τῆς κυριωνύμου &gotatásvo;, xat Ue 


μοῖς ὕδασι προσανέχων xal ἀσχολούμενος * ἀλλὰ διὰ ἐπιτιμίων κατὰ τὴν ἐπισχοπικὴν διάκρισιν δι- 


ορθωθέσεται, 

Interr. 52. Jejunlum soivens carnibus, caseo et 
ovo, diebus Mercurii et Veneris totius anni, venia 
dignus, annon? 

Resp. Sexagesimus nonus canon sanctorum apo- 
stolorum ait : Si quis episcopns, vel presbyter, vel 
diaconus, vel lector, vel cantor, sanctam Paschae 
Quadragesimam non jejunat, vel quartum diem, vel 
Parascevcn, preter quam sl propter imbecillitatem 
corporalem impediatur, deponatur : si sit. autem 
laicus, segregetur. Qui igitur sine corporali inlir- 
mitate dissolvit j dies Mercurii et Veneris, punitur 
justa canonis hujus tenorem. Quando vero propter 


pót. vB. Ὃ καταλύων διὰ xpdavoc, τυροῦ 
καὶ ὠοῦ, τὰς τετράδας καὶ τὰς “-αρασχευὰς τ) 
ὅλου χρόνον, συγγνωστέος ἐστὶν, f o5 ; 

'Azóx, 'O ξθ’ κανὼν τῶν ἀγίων ἀποστόλων φτοίν' 
Εἰ τις ἐπίσχοπος, ἣ πρεσδήτερος, ἣ διάχονος, ἢ ἀ.5- 
γνώστης, ἣ ψάλτης, τὴν ἁγίαν Τεσσαραχοστ» τῶ 
Πάσχα οὐ νηστεύει, fj τετράδα, ἢ παρασπχευΐ,». χαῦ- 
αιρείσθω" εἰ μὴ δι᾽ ἀσθένειαν ἐμποδίξοιτο. Εἰ ü 
λαϊχὸς εἴη, ἀφοριζέσθω. Ὁ γοῦν χαταλώων ἄνευ ew- 
ματιχῆς ἀσθενείας τὰς τετράδας xal τὰς π2ρ2- 
σχευὰς, χολάζεται χατὰ τὴν τοῦ τοιούτου κανόνος 
περίληψιν. Ὅτε δὲ δι᾿ ἀσθένειαν ἀναγχασθείη τις 


imbecillitatem coactus fuerit dissolvere, piscibus (* καταλῦσαι, διὰ ἰχθύων ἣ ἐλαίου μετριάσει τοῦ ἀῤ- 


vel oleo moderabitur zgrotationis afflictionem. Car- 
nes enim vel caseum, aut ovum attingere non fuerit 
concessum, licet extremam efflet animam, neque in 
magna Quadragena, neque in qualicunque Mercurii 
vel Veneris die. Sufficit enim ei, qui necessario per 
aridorum esum maguificare debet dies Mercurii et 
Veneris, per oleum et pisces morbi acerbitatem 
mitigare. Excipe mihi dies Mercurii et Veneris, 
carnisprivii, septuagesimze, renovalionis et duode- 
cim dierum. In his enim per carnes. etiam, citra 
periculuin jejunia frangimus : quia circa dodeca- 
hemerum jejunant Armenii propter Artziburium, in 
hebdomade prima carnisprivii, propter Ninivitas : 
et in bebdoniade tyropbagi Tetraditze heretici jeju- 
nium magnum observant. Nos igitur contraria iis 
facientes, frangimus*, ne videamur cum iis con- 
sentire, eo excepto, quod illud fiet, si quis cum 
Tetraditis aut. Armeniis habitet. Alioqui enim, si 
in regione degat , ubi nullus est ejuscemodi , degue 
stabit tantum. ex carnibus, vel caseo, et suspicio- 
bem aüenuabit per continentiam, non per inglu- 


ἑωττήματος τὴν καχότητα. Κρέατος γὰρ ἣ τυροῦ 
ἣ ὠοῦ ἄψασθαι οὗ συγχωρηθείν, χἂν πνέῃ τὰ λεὶ- 
σῦια, οὔτε ἐν τῇ μεγάλτ͵ Τεσσαραχοϊτῆ,, οὔτε ὃν 
οἱχδήτινι τετράδι xal παρασχευῇ * ἀρχεῖ γὰρ τῷ ἐξ 
ἀνάγκης διὰ ξηροφαγίας μεγαλύνειν ὀφείλοντι τὰς 
τετράδα: χαὶ τὰς παρασκευὰς, διὰ ἐλαίου xal ἰχθύων 
ἐπιεικεῦσαι τὸ νόσημα. Ὑπέξελέ μο: τὰς πετράξις, 
καὶ τὰ; παρασχευὰς τῆς ἀπόχρεω, τῆς τυροςάγου 
τῆς διαχινησίμου "5, xal τοῦ δωδεχαν μέρου. Ἔν 
ταύταις γὰρ xat διὰ χρέατος ἀχινδόνως x21121425- 
μεν ὅτι κατὰ τὸ δωξδεχαήμερον ντ, στεύουσιν οἱ 
'Apgéviot διὰ τὸν ᾿Αρτζιδούριον" κατὰ τὴν ἔδδο- 
μάδα τῆς πρώτης ἀπόχρεω, διὰ τοὺς Νινειῖτας " xi 
κατὰ τὴν ἐδδομάδα τῆς τυροφάγου νν στεύουτιν οἱ 


D Τιετραδῖται ol αἱρετιχοὶ νηττείαν μεγάλην, Ἡμεῖς 


οὖν ἀντιπράττοντες τούτοις, χαταλύομεν, ἵνα μὴ 
δόξωμεν ὁμοφρονεῖν αὐτοῖς. Πλὴν χαὶ τοῦτο γενή- 
σεται, ὅταν τις μετὰ Τετραδιτῶν ἣ 'Apusvíuv σὺν» 
αυλίζηται. Εἰ γὰρ εἰς χώραν διάγει ἕνθα οὐχ ἔστι 
τοιοῦτος, ἀπογεύσεται μόνον χρέατος ἃ τυροῦ, χαὶ 
μετεωρίσει τὴν ὑποψίαν δι᾿ ἐγχρατείας, οὐ μὴν διὲ 
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** διαχαινησίμου. 


b cum omne opus negotiatlorum, et ipsorum quoque agricolarum cesset, ut dictum est, omnesque cogaulvr 
in. ecclesiis versari. ἱ resplenduisse : ne quidem eos , qui balnecorum astwaria et lacacra, et reliqua tre 


c.ant, his operas suas [acturos — ) violat. 


k violamus hcc. 
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ἃ viem. IMebdomade autem antipascnalis sine pcri- 


C 


culo carnibus vescemur in ejus Mercurii die οἱ 
Veneris. Nam pro uno die Boiminico habetur hoc 
septem dierum intervallum. 

Iuterr. 55. Jcjunia diei festi Sanctorum Apostolo- 
rum, et Natalis Christi, et Oblormitionis sancta 
Deipari et Servatoris, inexcusabilia sunt, an per- 
mittenda et indifferentia ? 

Resp. Constautinopolitana quidem saneta synodus 
in diebus sanctissimi illius patriarchz.... interro- 
gata, an oporteat. Augusti mensis jejunium perfi- 
cere ! : reapondit, id jejunium mutatum esse, ne 
cum paganis jejuniis qux eodem teinpore fiunt, 
concurrat. Multi tamen homines id j-junium adhuc 
observant. Nos autem cum ea, quz a4 loc perti- 
nent, consideraverimus , defendimus jejunia neces- 
sario prx:cedere hzec quatuor festa : nimirum festum 
Sanctorum Apostolorum , Natalis Christi, Trans. 
formationis Christi et Dei nostri, et Obdormitionis 
sanctz Deiparae, sed tantum scptem dierum. Unwn 
eniu est quadraginta dierum jejunium saucti et ina- 
gui Paschatis. Quod sí quis plusquam septem «die- 
bus cirea festum Sanctorum Apostolorum et festum 
natalis Christi jejunet, seu sponte, scu a fuudato- 
ria regula * impulsus, non vituperabitur. Quomo- 
doautem, et propter quid ante unumquodqueliorum 
quatuor festorum jejunare debeamus, declaratum 
in synodali decisione, de eo a nobis facta. Qui 
igitur non jejunant ante ununiquodque horum qua- 
tuor festorum sine ulla omnino excusatione magnis 
eimmendabuntur poenis. 


τῶν τεσσάρων ἑορτῶν χατὰ τὸ πάντῃ ἀπαραίτητον, 


Interr. 84. Qui his jejuniis continenter agunt, 
adlizc et diebus Mercurii et Veneris aridis vescun- 
tur, sinentur per secundariam mensam curare cor- 
poris .ndigentiam, annon? 


Resp. Proprie continentia, jejunium est; quio 
et affecticida, non howicida vocatur. Si ergo, qui 
continenter vivunt, ad corporis sustentationem 
secundaria mensa indigeant, praejudicium non 
patientur. Nam nec hi tota die continentiam infa- 
mabunt per incontiuentiam nocturnam 5, ld enim 
$i. fecerint, coercebuntur. 

Interr. 55. |n exspectatione resurrectionis a 
mortuis justi Lazari, et in festo Sanctorum Qua- 
draginta, sine periculo sacrificium quispiam perfe- 
ctum celebrabit , annon? Pariter et tota sancta 
Quadragena licet baptizare, aut benedictiones 
nuptiarum sponsaliorumque facere, annon? 


Resp. Quinquagesimus secundus canon sanct: et 
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nunicipali quodam decreto. — ? Omnino tumer. ncc. ipsi 
intemperantiam | de[ormabunt., 
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captiva Christiana, pariterque orthodoxa, sine pe- 
riculo vt servam eam vendet ? 


Resp. Potestatem habet dominus a se constupra- 
tam ancillam suam vendendi, ejusque pretium lu- 
crifaciendi. Tunc enim libertatem promeretur an- 
cilla, que eum domino simul corrupta est d, 
quando ad extremum usque spiritum, nullum ejus 
divendende prebuit arguinentum. Aitenim 9 cap. 
19 tit. 48 lib. hzc nominatin : Si quis non 
habens uxorem, in suo concubitu ancillam liabeat, 
et cum ea ad mortein usque maneat, sive ex ea 
susceperit, sive non et de ea nihil in testamento 
suo dixerit : sit illa libera. 


In:err.. 4. Si orthodoxus scortatus sit cum Ju- 
d:ea, aut Agarena inuliere, censura emendabitur, an 
rebaptizabitur? 

Resp. Quadragesimus septiinus quidem cauon 
sauctorum et omni laude celebrium apostolorum 
hiec ait : Episcopus, vel presbyter, si eum, qui 
vere habet baptismum, de integro baptizaverit, vcl 
si eum, qui ab impiis pollutus est, non haptizave- 
rit, deponatur, ut qui irrideat mortem et crucem 
Domini, et non discernat sacerdotes a falyis sacer- 
dotibus. Forsan igitur dixerit quispiam, ortho- 
doxum, qui cuin impia scortatus est, pollutum 
esse, el rebaptizari debere, Quod verum non est: 


js enitn ab iis polluitur, qui sponte abluendo exuit (. 


divinum sanctumque baptisma induitque baptisma 
impiorum. Judicio ergo episcopali per graviorem 
ponam emendabitur, et ut scortator, et ut satonicae 
communionis cumiinpio factus particeps : verum 
non baptizabitur. 

Interr. 48. Quot annorum mas aut femina admit- 
tatur ad confessionem ? 

Resp. Leges quidem delictis impuberum condo- 
nandum esse dicunt. Impuberes autem sunt mares 
quidem, qui decimum quartum annum impleve- 
runt : feminas vero, duodecim annorum. Forsan 
igitur dixerit aliquis post duodecimum et decimum 
quartum ztatis annum eos debere peccata sua de- 
clirare : utpote delictorum judicium subeuntes, 


el capaces scortationis, aliorumque quorumpiain D 


peccatorum effectos. Nos autem ab ipsa experien- 
tia, sed ab iis, qua talium quorumdam causa per 
varia tempora synodice prolata sunt, consulimus ; 
ut post sextum aunum mares et femin:z per con- 
fessiones emendari ct sanctificari debeant. Quia et 
clericus quidam per obligatoria scripta, desponsa 
uxore septenni, εἰ post ejus mortem alii con- 
junctus mulieri, synodice non impetravit, ut ca- 
nonicam consequeretur ordinationem , utpote 
bhigamus. Ait enim sancta Constantinopolitana 
syuodus, septenuem feminam amoris ese capa- 


JUS CANONICUM 
[nterr. 46. Siquis scortatus fuerit * cum muliereA — Ἑρώς. uc*. 


Ios 
Ἐάν τος πορυ:χῶς συ τῆλ 
μετὰ γυναιχὸς αἰχμαλώτου Χριστιανῆς, xx: xri 
ταὐτὸν ὀρθηδόξηυ, ἀχινδύνως ὡς δούλην cwiiss 
αὑτὴν» 

'Axóx. “Αδειαν ὁ δεσπότης ἔξει thv. 2:3 τοῦτο. 
πορνευομένην δούλην αὑτοῦ πωλεῖν, x1 àoung- 
δαίνειν τὸ ταύτη: τίμηλα. Ἐλευθερία: vào τὶ 
ἀξιοῦται ἡ δούλη μετὰ τοῦ δεσπότου Su2a$0nv- 
μένη, ὅτε μέχρι τελευταία: τούτου &va-vor; οὐδὲ 
«v περὶ διαπράσεω: τλύττς φθάσει: γενέσθαι. rz 
γὰρ τὸ β’ χεφάλαιον τοῦ ιθ΄ τίτλου τοῦ ur! 8:00) 
ταῦτα mti 'Eiv τις δούλτυ 977, ὃν 52 E20» 
αφεῖ2, μὴ ἔχων γαμετὴν, xa μεν, μετ᾽ αὐτῖς 
μέχρι τελευτῆς, εἶτε ἔχων πχῖδας ἐξ αὐτῆς͵ ei: ab 
χαὶ μηδὲν εἴπῃ περὶ 02:5; ἐν ἐδ δι αθύχη" viuntm 
ἐχείνη ἐλευθέρα. 

'Epor. py. 'EX) ὁρηύδοξος συλτηλρὲ πο 
νἱχῶς μετὰ Ἰουδαίάς 3$, ᾿Αγαρτυῖς γυυχιχὺς, δὲ 
ἐπιτιμίγ).) διοοθωδείη, ἣ ἀναδαττισθήτετα:: 

᾿Απόχ. Ὃ μὲν μζ΄ χανὼν τῶν Avi χαὶ τχυξυτ᾽- 
μὼν ἀποϊτόλων ταῦτά φηδι»» Ἐπίτσχοπος ἢ zu 
σδύτερος τὸν χατὰ ἀλήθειαν ἔχοντα φτιτι781 di 
ἄωθεν βαπτίσῃ, fj τὸ, μεμολυπιλένον παρὰ τῶι 
ἀσεδῶν μὴ βαπτίσῃ, χαθαιρείξθω. ὡς Ὑελῶν τὸν 
σταυρὸν xai τὸν τοῦ Kuoíoo θάνατον, χαὶ αὖ δ:4- 
χοίνων ἱερέχς Ψψευδυϊερίων. "Ist; οὖν εἴποι τ 
ὀφείλειν χαὶ τὸν -x205:2327:2 60020029) μετὰ τῖς 
ἀτεδοῦς μολυνθῆνα:, xat ἀναδατετισότιναι ὁτεῦενν. 
Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο ἀληθές. Ἔχεξνος ὙΧ0 πολύνξτα! 
παρὰ τῶν ἀσεθῶν, ὃ: ἔχοντι μὲν ἀπονίτετειδι τὸ 
θεῖον χαὶ ἅγιον βάπτιτμε, ἐνδύεται δὲ Báz.gaa Δ2:- 
ξῶ,. Δ." ἐπιτιμίου γοῦν στφοδοοπέρου χατ᾿ ἔπι 
αἰχὴν διάχρισιν ξιορθωθείγ, χαὶ ὡς πόρνος, xx 
ὡς κιινωνέσα: μετὰ ἀσεξοὺς χοινωνίας cocavais 
à) οὐ δατιτιθύ σεται. 

'Epor. ur. Ποταετὴς àvbo 5 vvv, 
E5avopzlav; 

'A3Óx. Οἱ μὲν νόμοι 0777007 7£2 τὰ τῶν àvt6cs 
ἀμαρτέματα λέζουσιν εἶνα'. Αὐτῆο: δὲ riz) i3 
μὲν τῶν ἀῤῥένων, οἱ τὸ» τετοχριτχχιξέχατου χ 2.0) 
πληρώσαντες" ἐπὶ Ok τῶν θτιλξιῶν, ai δωξεχχετεῖς. 
Ἴσως οὖν εἴπη τι;, μετὰ τὸν ζΦωδέχατου χαὶ τὸν τ 7" 
σαρεπσχαιδέχατον χρόνον 5f; ἡλικίας αὐτῶν Gurus 
τούτους ἐξαγορεύειν, ὡς χαὶ ἐξ ἀλαχοττμάκων εὖΠ.- 
νομένους, xai γεγονότας πορυξίας χαὶ ἄλλων 3a107 
μάτων τινῶν δεχτιχούς. "Haut? δὲ ἀπὸ πείρας ail 
ἀλλὰ μὴν χλὶ ἀπὸ λαληθέντων συνοξιχῶς χατὰ bu 
φόρους χαιοοὺς, χάριν τοιούτων τινῶν, Ὑνωπμοξοτεῖ- 
ται" μετὰ τὸν ἔχτον ἐνιλυτὸν ὀφείλειν χαὶ τοὺς ἅ᾽- 
ῥενας xal τὰς θηλείας δι᾽ ἐξαγορείας δ:ορθοῦ202: 
χαὶ ἁγιάζεσθαι. "Ost χαὶ χλησιχός τὰς διὰ δεσμωτι- 
χῶν ἐγγράφων χατεγγυητάμενος vovalxa ἔπταςτί, 
χαὶ μετὰ θάνατον ταύτη: ἑτέοχ συζευχθεὶς γυνλιχ, 
οὐ παρεχωρήϑη συνοδιχῶς χαυνονιχῖς ἀξιωθῖν. 
χειροτονίας, ὡς δίγαμος. Εἶπε γὰρ $ ἐν Rowe 
τἰνουπόλει ἁγία σύνοδος τὴ» ἔπταετῖ, vovalxa bnc 
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ε siuori consuetudinem habuerit. 


ὦ siupri consuetudinem. habet. 
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(25$ εἶναι" χἀντεῦθε:ν xat φθορὰν ὑφίστασθαι, 4 cem, exindeque stuprum pati, et scortationis argui 


τῆς πορνείας τοῖς λογισιλοῖς ἀλίσχεσθαι. Ei δὲ 
'vvatxhe ταῦτα διχαίω; πεφιλοσόφητα:, πολλῷ 
ἐπὶ àv6ph: ψηφισθήσεται. 
xor. μθ΄. Κατὰ τὴν ἐπτππίραν τῆς χυριωνύμου 
ἧς ἱμέρας ἐὰν συμπλαχῶσιν ὁμόζυγοι capxt- 
ἐπιτιμηθήσονται ὡς παρανομήπαντες, ἣ οὔ ; 
τόκ. Καὶ ἄνωθεν εἴρηται, χατὰ τὸ Σἀδδατον χαὶ 
(υριαχὴν ὀφείλειν ἀπέχεσθαι τοὺς ὁμοζύγους 
ΧΟΧΌΧΌς Ἀγινυνία ς᾽ διὰ τὸ ἐναὐταϊς τὴν πνευ- 
ἐν θυσίαν ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίω * χαθὼ; 
χαὶ ὁ λέγα: ἐν ἀτίοιῖις ΤὙιμόῆξος πατριλοχὴς 
᾿ανδρείας πρὺς τοὺς ἐρωτήσαντα: ποὶ τούτου 
píivato. Οἱ γοῦν μὴ εἰς ταύτας τὰ; ἡμέρας 
ἰιτευόμενοι, πῶς χαὶ τότ: χατὰ Xt 708." 


t) 30.335231) (0; ὁ μέγα: Ἀπόστολος εἴρηχε) υ 


9b; 0:0» ἐντεύξε! xal προτευχῇ ; Πάντως οὐδέ- 
Δι χαὶ δι᾽ ἐπιτιμίων μετρίων οἱ οὕτως tuao- 
ἐς διορθωθέσονται. 

(Qc V. Ἐλν χατὰ τὴν Τεσσχραχονθέμερον 
Jag οὐκ ἐγχρατεύωντα! οἱ ὁμόξυγοι, ἀξιωθή - 
& τῆς τῶν θείων ἁγιασμάτω» χοινωνίας, 
τὴν τοῦ μεγάλου Πάσχα χοσμοσωτήρ!ιον ἑορτὴν, 


πόκ. Ei μηδὲ ᾿χθυοφαγεῖν ἐδιδάχθημεν, μηδὲ 
$ χαταλύειν δι᾽ ὅλης τῆς ἀνίας Τεσσαραχοστῆς, 
κατὰ πᾶσαν τετράδα, χαὶ [αρασχευνὴν, πολὺ ᾧ 
' τῆς σχρχιχῆ:; συμλπλυχῆς ἀπέχτιν ἀναγχα- 
γνται. Οἱ γοῦν παρανομήσαυτες οὕτως ὁμόςυ- 
tQ εἰς ἀχρατίαν σατανιχὴν μεταστοιχειὠσαντες 
πὸ τῆς νηστείας χαὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν σαρ- 
,) ἐπιθυμιῶν σωτηρ!ώδη μετά ο:νὐ (ὥτπερ εἰ 
ν ὅλου ἐνιαυτοῦ d περίδρομὴ ἐξήοχει τούτοις 
ἁποπλήρωσιν τῶν σδαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν αὐτῶν)" 
τῆς θείας χαὶ ἁγίας μεταλύγεω; χατὰ τὴν 
ἣν ποῦ ἁγίου xai μεγάλου Πά:χα ἀξιωθύ τον- 
ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ἐπιτιμιῶν διορθωθή σονται. 

pot. va'. ᾿Αχίνδυνόν ἐστι χατὰ τὴν Kup:- 
ὧν ἡμέραν εἰς βαλανεῖον ἀπέρχεσα:, xat θερ- 
λουτροῖς ἀπονίπτεσθαι, ἣ οὗ ; 

πόχ. Κατὰ τὴν Κυριώνυμον ξογου παντὸ; ἀπο- 
χαθαι τοὺς πιστοὺς, χαὶοὶ θεῖοι Πατέρες ἐδίδαξαν, 
vU Νεαρὰ τοῦ ϑχσιλέως χυρίου Λέοντος τοῦ Σοτοῦ 
ως ἐθετπιώδη τε, φησὶ γὰρ iv μέρει ταῦτχ' 
ρίνομεν xal ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίω ἔδοξΞ: ΠΙνεύ- 
, χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμυπμένωοις ἀποστό- 
" ὥστε πάντας ἐν τῇ θείχ χαὶ τὴν à;Üao- 
ἡμῶν ἐγχαινισαμένῃ ἡμέρᾳ σγολάξζειν ἀρ- 
χαὶ μὲτε γεωργὸν μὴτε τινὰ ἕτερον ἄἅπτιε- 
ἔργου ἐν τχύτῃ τῶν μὴ νενομισμένων. El 
4 παλαιοὶ τὰς σχιὰς χαὶ τοὺ; τύπους τιμῶντες, 
)3a91rns ἦγον τιμῆς τὴν τοῦ Σχθθάτου ἡμέραν, 
ὡντελεῖ αὐτοὺς ἀπραξίχ διδῦνα!, πῶς εἰχὸς οὖς 
ρις θεραπευτὰς ἔχει xax ἡ ἀλήθειχ, τούτους μὴ 
! τὴν ἡμέραν ἥτις τὸ τίμιον παρὰ τοῦ Δεσπότου 
5536, xal ἡμᾶ; ἡλευθέρωτς τῆς ix φθορᾶς 


ratiociniis. Quod si lec de femina juste. traetan- 
tur, multo immagis in mare sciscentur. 


Iuterr. 49. 1n. vespera. primi diei Dominici * si 
conjuges carnaliter implicentur, censura cobrce- 
buntur, ut transgressores legunt, annon? 

lesp. Et superius dictum est, in Sabbato et Do- 
miuico conjuges abstinere debere carnali societate, 
quod in eis spiritalis. hostia offeratur. Domiuo : 
quemadmodum magnus inter sanctos. Timotlieus 
Alexandri: patriarcha, ad eus, qui de lioc interre- 
gabant, respondit. Qui igitur his diebus centinen- 
tier nos agunt, quonam dqmodo tunc communi 
vacabunt (ut magnus ait Apostolus) congressui 
cum. Deo et orationi ? Nuilo plane modo. ltaque 
qui sic deliqierunt, poeuis moderatioribus € emen- 
dabuntur. 


luterr.. 50. Si per. Quadrageni jejunium. cou- 
juges con'iuenter. uon. agant, digni hibebaun- 
tur divinirum — sanctificationum — communione , 
in magni Paschatis mundi salutari. festo, |. au- 
non ? 

fiesp. Si neque pisces edere docemur, neque 
simpliciter jejunium sulvere per totam saaoclam 
Quadragenam 8, multo magis a caruali complexu 
abstinere cogentur. Conjuges cigo, qui sic trans- 
gressi sunt, et ju. s»tanicam incoutinentiam coni- 
n:ularunt. salutarem. poeniteitiam, qua ex. jejunio 
est, et liberatione cupiditatum carnalium, quasi 
ictius anni. curriculum his uon. sufficiat ad suas 
explendas libidines : divinam el sanctam partici- 
pationem in die sancti. niaguiqua. Paschatis. non 
premerebuntur : quinimo potius poenis emenda- 
buntur. ἢ 


lutevr. ὃ]. Sine. peiiculo est, die Dominico iu- 
gredi balneum, et calidis lavacris ablui , an- 
uon ? 

ltesp. Die Dominico debere ab omni opere absti- 
nere fideles, et divi Patres docuerunt, «t 54 No- 
vella imperatoris domini Leonis philosophi, juste 
oraculum edidit, lizsc enim ait in parte ; 


p Statuimus nos etiam, quod Spiritui sancto, ab 


ipsoque institutis apostolis placuit, ut omnes indie 
sacro, quoque nostra integritas instaurata est, a 
labore vacent : neque agricolie, neque quiquam alii 
in illo illicitum opus aggrelliantur. Si enim quit 
umbram quamdam atque figuram observabant, tan- 
topere Sabbati diei venerabantur, ut ab omni 
prorsus opere abstiuerent : qucmodo qui gati» 
lucem, ips:imque veritatem colunt, hos cum diew, 
qui a Domiuo lionore ditatus est, nosque ab exitii 
dedecore liberavit, non venerari par est? aut. quo- 
miedo cum ex septem diebus unus in Doinini hono 


VAIU.E LECTIONES. 


a domino denominati. 
rasceve. 


| panis modiis. € per. totaii quadragesimam, εἰ quatis quaita fena, el 
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eceumenicse $yr odi, in Trullo magni palatii. con- A παλατίου συστάττς ἁγίας xal οἰχου εν: τ: 8277, 


gregate, harc. ait: In omnibus sanct:e Quadrage- 
sim jejunii diebus, praeter quam Sabbato, et 
Dominico, et sancto Annuntiationis die, Gat sacrum 
prosanctificatorum — ministerium. Et 49 canon 
Laodicen:z synodi hzc enuntiat : Quod non oportet 
in Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato, et 
so.is Dominicis, Et 51 canon ejusdem synodi 
inquit: Quod non oportet in Quadragesima mar- 
Iyrum natales peragere, sed sanctorum martyrum 
facere commemorationes in Sabbatis et Dominicis. 
Εἰ δὲ ait : Quod non oportet in Quadragesima nu- 
ptias, vel natalitia celebrare, Ejusdem synodi 45 
complectitur : Quod non oportet post. duas hebdo- 
madas Quadragesima ad illuminationem * admitti. 
Qui igitur contra horum tenorem faciunt. b: pti- 
smata, vel nuptiales benedictiones im tuta. sancta 
magna Quadragena, vel perfectas Lhostias sacrifi- 
cantes, excepto solo Sabbato, et die Dominico, et 
evangelizatione P, injuste agnnt, et gravibus emenda- 
buntur penis, quod ea commiserint, qui& veniam 
non merentur. Canonibus sane definitum cst, in 
magno Sabbato baptisma'a fleri. Quod si vila 
exitus urgeat divini baptismatis initiationem, 
lavacrum exzhibebitur, etiam alio die Quadragenx. 
Nam et iis, qui ad extremum coercentur 4, et per- 
petua. excommunicatione dawnati sunt, mo:tia 
auxiliatur mysterium, ad sanctorum mysteriorum 
participationem. 


Iuterr. 56. Sine periculo fluut ordiuationes sub- ( 


diaconorum, diaconorum, sacerdotum, et pon:ifl- 
cum in sancta et magua Quadragena, innon? 


Resp. Canonibus statutum est (ut. superius. dixi- 
mus) ne perfecta sacrificatio fiat toto 40 dierum 
jejunio, exceptis solis Sabbatis, et Dominicis, ct 
festo Evangelizationis. His itaque diebus, quando 
Inystica consecrata victima perficitur, ordinationes 
citra ullum crimen fiuit : ezteris autem jejunato- 
ríis diebus, quando perfecta sacrificatio non fit, 
ncc ordinatio ullius eorum, qui altarj. ministrant , 
multoque minus episcopalis perficietur. Ordinatio f 
cuim est. publici conventus tempus, οἱ glorilica. 
tionis Dei, dignis elargiens spiritales  digui- 
608. 

Interr. 57. Qu: in sanctis Dei Ecclesiis ab ali- 
quibus. offeruntur res qualescunque, vel eti: 
edulia, ab ullo accipientur *, et corum tribuc- 
tur licentia? ltem. quz, et. qualia sunt. canonica, 
quz sacerdotibus el pontilicibus quotannis dan- 
tur? 

Resp. Aurea. quidem et argentea, qux Deo 
offeruntur, vasa el supellectilia, sine domino 
$unt *, οἱ per episcopos Deo consecrantur. Escu- 
leta autem, et. potulenta, oux "usta morem, 


ταῦτά φησιν" Ἐν πάσαις alg τῆς ἁγίας Tisz22- 
χοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέοαις, παρὲξ Zat6i- xs 
ἹΚυριαχῆς, χαὶ τῆς ἁγίας τοῦ Εὐαγνελ:σιλοῦ fuígx, 
ἡ τῶν ποοηγιασμένων ἱερῶν λε!τουργία vivis. 
Καὶ 6 μθ' τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου ταῦτα δεξξε: 7... 
ὅτι Οὐ δεῖ τῇ Téasapaxos:f; ἄρτον —003zigiv. τ 
μὴ ἐν Σαδδάτῳ χαὶ Κυριαχῇ μόνον. Kai ὁ v2 zx 
γὼν τῆς αὐτῆς συνόδου or. aiv, ὅτι Οὐ δεῖ τῇ Ἐ11122:- 
χοστῇ μαρτύρων γενέθλια τελεῖν, ἀλλὰ τὰς τῶ" 
ἁγίων μαρτύρων μνήμας ποιεῖν ἐν τοῖς Xanáan 
χαὶ ταῖς Κυριαχαῖς. Kal ὀνβ λέγει, 22: Οὐ δεξ b zi 
Τεσσαραχοστῇ γάμους ἣ γενέθλια ἐτειτελεῖν. ' 0 
«ἧς αὐτῖς συνόδου διαλαμδάνει 62: οὐ δεῖ 1:3 05 
ἑδδομάδα: τῆς Τεσταραχοστῆς δέχεπθα: εἷς τὸ o 
τισμα. Οἱ γοῦν ποιοῦντες παοὰ τῆ» τούτων Tiour- 
$t» βαπτίσματα, ἣ ἱερολογίας γαμιχὰς, δι᾿ 20$: τς 
&yla; μεγάλης Ttocapaxostto . ὮὌ τελείας Ovis 
ἱερουργοῦντες, ἄνευ μόνου τοῦ Za66i:o) xr τ: 
Κυριακῆς καὶ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, 772029025221,x3: 6 
ἐπιτιμίων μεγάλων διορθωθήσονται, ὡς à32vr 6231 
πλημμελήύσαντες. Κατὰ μέντοι τὸ μέγα Xif£2:5 
χεχανόνισται τὰ βαπτίσματα γίνεσθαι. Εἰ δὲ z3- 
ἐπείγει τὴν τοῦ θείου ϑαπείσματος τελεῖν» ἡ τὸ 
βίου μετάστασις, γενήσεται βάπτιπ;,α xo xal i 
pav ἡμέραν vr; Τεσσαραχοστῆς ὅτι χαὶ τοῖς ::ὲ 
τως ἐπιτιμτθεῖσι xal ἀχοινωντ σίᾳ χαταχο!θεῖξ: ἘΣ. 
τελεῖ τὸ τοῦ θανάτου μυστήριον Senf πρὶς t 
τῶν ἁγίων μυστηοίων μετάλτ, γιν. 

"Epor. vc. ᾿Αχινδύνως  vivovyta: χειρητοι!: 
χατὰ τὴν ἁγίαν xal μεγάλην Tzz3a20ux22tlw τον 
ὑποδιαχόνων, τῶν διαχόνων, τῶν i:piuy ΧΑ! ww 
ἀρχιερέων, ἣ οὗ; 

'óx. Ἀεχανόνιστα: (καθὼς ἄνωθεν Ξἴ 2711: υῦ 
y(v:30at τελείαν ἱεροτελεστέαν δ." 
ραχονθημέρνυ νηστείτς, ἄνευ μόνων τῶν» Xat6iww 
xal τῶν Κυηιαχῶν, xal τῆς ξορτῆς τοῦ E2av ελ:7μ6.. 
Διὸ χατὰ μὲν τὰς ἡμέρας ταύτας, ὅτε xai uv 
τετελειωμένγ γυσέχ τελεῖται, γενή, ζοντα: χΞιροτηνοι 
χατὰ τὸ πάντη ἀχριμάτιστον" ἐν δὲ “οἷς 
νη στίμοις ἡμέραις, ὅτε τελεία ἱτοοτελεστὶα οὐ YU 
ται, οὐδὲ χειροτονία τινὸς τῶν τοῦ θέματος, cun 
δὲ πλέου ἔπισχοπιχῦ τελεσθήύσεται,. Ka $quaea 
γὰρ παυτγύρεώς i05: xatpb;, xaY δοξηλονίας Gu. 
τοῖς ὀξίοις χαριζομένη πνευματιχὰ àZus12-32. 

πρώτ. v9. Τὰ ἐν ταῖς ἀ πἰχις τοῦ Θ:υῦ Te 
χληπτίαι; παρά τινω») προσφερόμλευζ οἱχδίτι. Δ 5:1: 
Ὑμάτα, ἣ χαὶ τρωχτὰ, παρὰ τίνος δεχθύ 520.:2: 0: 
E209312001,20v12: Ναὶ τ, xal «à εἰτι τὰ ἔτ’ 
σίως διδόμενα τοῖς ἐερεῦτ:, χαὶ ἀσχιερεῦτ' χα." 
χὰ; 

'Axéx. Τὰ μὲν τῷ θεῷ προσαγόις 
γυρᾶ σχεύη xal ἔπιπλα, ἀδέσποτά εἰσ:, κἂν διὰ τίν 
ἐπισχόπων προσφέρωντα! τῷ Θεῷ" τὰ 6i τρωχῖ 
xat ποτὰ συνήθω; ἐν μνήμα:ς vin xai ὑπο avs 
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* al baptismum, Το et Annuntiationis. 


€ o€cats'^, οἱ ecllretionis Dei. 


4 qui extreme pusiuntur. 
* quonam eccipientur. εἰ rettnebuntur ? 


' nan ct ordinatio, pnblici «euren 
wi nul'tus domtnio sus. 
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Α sanctorum memoriis, el pro mortuorum counic- 
morationibus inferuntur in templum , et qua pro 
animalibus trajectionibus ecclesiis " ab aliquibus 
offeruntur, episcopis dari canonice statulum cst, 
et ab his distribui in clericos percgrinos hospitio 
exceptos, et alioquin inopia pressos fratres, prout 
ipsi judicaverint. Ait enim tertius canon sanctorum 
apostolorum hzc expressim : Si quis episcopus, 
vel presbyter, prxter Domini de sacrificio ordina- 
tionem, alia quz:edam ad altare attulerit, mel, vel 
lae, vel pro vino siceram v, vcl] confecta, vel aves, 
vel aliqua animalia , vel legumina, prater. ordina- 
lionem, deponatur; przterquam nova legumina, 
tempore opportuno. Ne liceat autem aliquid aliud 
ad altare offerre, quam oleum ad luminare, ct 
incensum, tempore sancte oblationis. Omnis 
aulem alius. fructus domum mitiatur, ut. sint 
primitiz episcopo, et presbyteris. Clarum autem 
est, episcopum et presbyteros diaconis, et reliquis 
clericis distributuros. Εἰ 7 et 8 canon. Gangrenie 
synodi hzc precipit : Si quis vult fructus ecclesia 
oblatos accipere, vel dare extra ecclesiam, pr:eter 
episcopi sententiam, vel ejus, cui cura eorum 
wadita est, et non cum cjus sententia ca velit 
agere, sit anathema. Et 72. 2postolicus canon liec 
ait : Si quis clericus, vel laieus, a sancta ecclesia 
ceram vel uleuin auferat, segregetur. Εἰ 75 canon 
ail: Vas aureum, vel argenteum, vel velum sanc- 
tificatum, nemo amplius in suum usum convertat: 
C hoc enim fit preter jus, et contra leges. Si quis 
autem deprehensus fuerit, multetur, Canon autem 
decimus cecumenica sancli? synodi, congregals in 
templo Sanctorum Apostolorum, eos quidem, 
qui altaris sacra contaminant, depositioni subjicit: 
eos autem, qui extra allare exsisteulia $aCra vasa 
in profaaum usum convertunt, excominunicat : 
eos vero, qui diripiunt, ut sacrilegos coudemnat. 
Porro magnus Cyrillus in epistoia ad Domnum 
scripta, liec ait : Unusquisque nostrum propriorum 
temporum rationes reddet Judici omnium. Va- 
sorum enim thesauros, et possessiones immobiles, 
inalienabiles ecclesiis conservari oportet: iis 
autem, qui per tempus diviuo funguntur sacerdo- 
tio, administrationem sumptuum | erogandorui 
D fiducia przditam esse x. Quxre οἱ libii 51, tit. 5, 
cap. 2. De quantitate autem, qua pro canouario 
danda est a plebeiis , canones. quidem nihil defi- 
niunt: verum jussio inclyti imperatoris illius, 
domini lsaacii Comneni, formam designat multorum 
quorumdam, qua episcopis. dantur a laicis, qui 
edes in corum dicecesibus stabilierunt ?, Quoniam 
autem rerum irregularitas οἱ indulgentia * liorum 
occultavit descriptionem (multesimam enim eorum 
partem episcopo dal nemo), contenti sumus. coi- 
suetudine, et dantium liberalitate. 


ECTIONFS. 


 s'ceram [actitiam, vel qallinus.— x eroqandorum 
walaunda est a laicis, τ qui habens in eorum. terri- 
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eccumenicse $yr odi, in Trullo magni palatii. con- A παλατίου συστάστς ἁγίας xal οἰκου κεν χῆὶς 92 2^. 


gregate, hac ait: In omnibus sanct: Quadrage- 
sim: jejunii diebus, prseter quam Sabbato, et 
Dominico, et sancto Annuntiationis die, (iat sacrum 
przsanctificatorum — ministerium. Et 49 canon 
Laodiceu:e synodi hzc enuntiat : Quod non oportet 
in Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato, et 
80..5 Dominicis, Et 51 canon ejusdem synodi 
inquit: Quod non oportet in Quadragesima mar- 
tyrum natales peragere, sed sanctorum martyrum 
facere conimemorationes in Sabbatis et Dominicis. 
Et 52 ait : Quod non oportet in Quadragesima nu- 
ptias, vel natalitia celebrare. Ejusdem synodi 45 
complectitur : Quod non oportet post duss hebdo- 
madas Quadragesima ad illuminationem * adinitti, 
Qui igitur contra horum tenorem faciunt b:pti- 
$mata, vel nuptiales benedictiones in tuta. sancta 
magna Quadragena, vel perfectas lostias sacrifi- 
cantes, excepto solo Sabbato, οἱ die Dominico, et 
evangelizatione P, injuste agnnt, et gravibus emenda- 
buutur pcenis, quod ea commiserint, quz veniam 
non merentur. Canonibus sane de(linitum cst, in 
magno Sabbato basptisma!a (eri. Quod si vita 
exitus urgeat divini baptismatis initiationem, 
lavacrum esxbhibebitur, etiam alio die Quadragenz., 
Naw et iis, qui ad extremum coercentur 4, et per- 
petua. excomninicatione damnati sunt, moitia 
auxiliatur mysterium, ad sanctorum mysteriorum 
participationem. 


Iuterr. 56. Sine periculo fluut ordinationes sub- Ο 


diaconorum, diaconorum, sacerdotum, οἱ poniifi- 
cum in sancta et magua Quadragena, 1nnon? 


Resp. Canonibus statutum est (ut. siperius. dixi- 
mus) ne perfecta sacrificatio fiat toto 40 dierum 
jejunio, exceptis solis Sabbatis, et Dominicis, ct 
festo Evangelizationis. His itaque diebus, quando 
mystica consecrata victima perficitur, ordinationes 
citra ullum crimen fiunt : egeris autem jejunato- 
riis diebus, quando perfecta sacrificatio non fit, 
nec ordinatio ullius eorum, qui altari ministrant , 
multoque minus episcopalis perficietur. Ordinatio τ 
euim est. publici conventus tempus, οἱ glorilica- 
tionis Dei, dignis elargiens spiritales  digui- 
tates. 

Interr. 57, Qux in sanctis Dei Ecclesiis ab ali- 
quibus. offeruntur. res qualescunque, vel cti: 
edulia, ab ullo accipientur *, et corum tribuc- 
tur licentia? ltem. quz, et. qualia sunt. canonica, 
quae sacerdotibus εἰ pontilicibus quotannis dau- 
tur? 

fiesp. Aurea. quidem et argentea, qu» Dco 
offeruntur, vasa et supcllectilia, sine domino 
sunt ὃ, et per episcopos Deo consecrantur. Escu- 
leta autem, εἴ potulenta, oux "uxta mureni, 


ταῦτὰ φησιν’ Ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἁγία: Tiszips- 
χοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, sapit Σαξδλτου x: 
Κυριαχῆς, χαὶ τῆς ἀγίας τοῦ Εὐαγνελ:σιλοῦ fuipr, 
$ τῶν προηγιασμένων ἱερῶν λειτουργία vivis. 
Καὶ ὁ μῦ' τῆς ἐν Λαοδιχεία συνόδου ταῦτα διξξε:5: 7 
ὅτι Οὐ δεῖ τῇ Teosapaxos:f, ἄρτον  —g03z2igiv). : 
ph ἐν Σαδδάτῳ xai Κυριαχῇ μόνον. Kat à va x 
và τῆς αὐτῆς συνόδου φτοὶν,ζ2τι Οὐ δεῖ τῇ ΤΊ, 112.2- 
χοστὴ μαρτύρων γενέθλια τελεῖν, ἀλὰλ τὰς τὸν 
ἁγίων μαρτύγων μνήμας ποιεῖν ἐν τοῖς Zi5on 
xal ταῖς Kupiaxal;. Καὶ ὀνδ' λέγε:, ὅτι Οὐ δεῖ t. τῇ 
Τεσσαραχοστῇ γάμους ἣ γενέθλια ἐπιτελεῖν. ' 0: 
«ἧς αὐτῆς συνόδου διαλαμδάνει Gcr οὐ δεῖ -ετὶ 62 
ἑδδομάδας τῇς Τεσσαραχοστῇς 6672383: εἰς τὸ c 
"ipa. Ol γοῦν ποιοῦντες παοὶ τῆν τούτων fronf- 
qi βαπτίσματα, ἢ ἱερολογίας γαμεκὰς, δι᾿ τ: τς 
ἁγίας μεγάλης Τεσσαραχοστῖις, Ὦ τελείας θδ05::: 
ἱερουργοῦντες, ἄνευ μόνου τοῦ ZafÓ6i:e) xi: 7: 
Κυριαχῆς χαὶ τοῦ Εὐχυγελισμοῦ, 722 270015221,31: € 
ἐπιτιλίων μεγάλων διορθωθήέσονται, ὡς àsorrec 
πλημμελήίσαντες. Κατὰ μέντοι τὸ μέγα Φ16᾽1:.ν 
χεχανόνισται τὰ βαπτίσματα γίνεσθαι. Εἰ δὲ zx 
ἐπείγει τὴν τοῦ θείου ϑαπτίσματος τελετνν ἢ τῷ 
βίου μετάστασις, γενήσεται βάπτισιλα xai χαὶ ἐπε 
pav ἡμέραν τῆς Τεσσπαραχοστῆς ὅτι Χαὶ τοῖς izji 
τως ἐπιτιμτθεῖσι xal ἀχοινωνγ σα κατακριθεῖσ: zm 
τελεῖ τὸ τοῦ θανάτον μυστήριον βϑογχῆεϊξ πρὶν τῷ 
τῶν ἀγίων μυστηρίων μετάλτ,γιν. 

"Epor. vc. ᾿Αχινδύνως γένονται χειῖρητουΐ: 
κατὰ τὴν ἁγίαν xal μεγάλην Tzz23202352:l» τἰν 
ὑποδιαχόνων, τῶν διαχόνων, τῶν i:piuv x3. τὸν 
ἀρχιερέων, ἣ 05; 

᾿πόχ. Kixavó.i3:2: (καθὼς ἄνωθεν ::2821: αἵ 
γίνεσθαι τελείαν ἱξροτελεστίαν δ᾽" Gan τῆς τ" 
paxovÜnuipoo νηττείας, ἄνευ μόνων τῶν Xs6£6iws 
χαὶ τῶν Κυριαχῶν, χαὶ τῆς ξορτῆς τοῦ ἘΠῚ χε) 3. 
Διὸ χατὰ μὲν τὰς ἡμέρας ταύτας, Oc: καὶ uv 
τετελειωμένγ͵ θυσέα τελεῖται, γενή, Ξοντας: χειροτονοι 
χατὰ τὸ πάντη ἀχριμάτιστον" ἐν δὲ chow Ἐξ 
νηστίμοις ἐμέραις, ὅτΞ τολεία ἱξοοτελεστὶ οὐ Y 
ται, οὐδὲ χειροτονία τινὸς τῶν τοῦ βέκματος, zo 
δὲ πλέον ἐπισχοπιχὴ τελεσθήσεται, Ναὶ Bw 
: χαιρὸς, χαὶ δυξ 


γὰρ παχυτνύὐρεὼς ἐστ ολον!ᾶς Ou. 


τοῖς ἀξίοις aettogévr πνευματιχὰ ἀξιῶ λας. 
"Epor. v4. Τὰ δὴ ταῖς ἀἶχι:ς τοῦ 0:2 Ἐς 


χλησίαι; παρά τινων προσφερόιλευα 6122: 
Ὑμᾶτα, ἣ καὶ τρωχτὰ, παρὰ vivo; δεχύ  320.τ2: 17 
ἐξουτιασήή σονται αὶ vív2, χαὶ ποῖά εἰ1: τὰ ἐτ'- 
σίως διδόμενα τοῖς ἱερεῦσι, xai ἀχ: ΞρεῸ 1: xi€ 
χὰ: 

'Aaéx. Τὰ μὲν τῷ θεῷ προσανό 4ivA χρ 738 xa! 3* 
γυρᾶ σχεύη xai ἔπιπλα, àói: ποτά εἴπ’, x34 (uns 
ἐπισχόπων προσφέρωντα! τῷ Θεῷ" τὰ δὲ τοωχῖ 
μνήμαις vius, χαὶ ὑπο μον 


ἦτι.α τὸ; 


xai ποτὰ συνήθως & 


VARLE LECTIONES, 


Toc! Annuntiationis, 
et (cll raoiionis Dei. 


* ad buptismunm. 
€sl. 0€Cüs'7. 


4 qui exireme pusiuntur, 
* quonam accipientur. e. retinebintur ? 


' uum ct ordinatio, publici vontesai 
U dn nul:ius tOmtnio sunt. 


GR.ECO- ROMANUM. 
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υν χατοιχομένων εἰσχομιζόμενα τῷ ναῷ, xat A sanctorum memoriis, el pro mortuorum comme- 


Ὁ ψυχιχῶν διαδόσεων ταῖς ἐχχλησίαις παρά 
προσφερόμενα, τοῖς ἐπ'σχόποις δίδοσθαι xsxa- 
1t, xal παρὰ τούτων πρός τε τοὺς χληριχοὺς 
ὺς ξενιξομένους καὶ ἄλλως πενητεύοντας ἀδελ- 
ιαμερίζεσθαι, χατὰ τὴν τούτων διάχρισιν. Φησὶ 
Y! κανὼν τῶν ἀγίων ἀποστόλων ταῦτα ῥτιτῶς" 
ἐπίσχοπος ὃ πρισθύτερος παρὰ τὴν τοῦ Ko- 
ἰάταξιν τὴν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ προσε ἐγχῃ ἕτεοΐ 
πὶ τὸ θυσιαστήριον, ἣ μέλι, ἣ γάλα, ἣ ἀντὶ 
σίχερα ἐπιτηδευτὰ, ἣ ὄρνις, ἣ ζῶά τινα, ἣ 
t, παρὰ τὴν διάτχξιν, χαθαιρ:ίσθω πλὴν 
'lépov, τῷ χαιρῷ τῷ δέοντ'. Mi ἐξὸν 65 ἔστω 
! τι προσάγεσθαι εἷς τὸ θυσιαστέριον, ἣ μόνον 

εἰς τὴν λυχνίαν, χαὶ θυμίαμα τῷ χαιρῷ τῇς 
προτφορᾶς " ἡ ἄλλη δὲ πᾶσα ὁπώρλ εἰς οἶχον 
εἐλλέσθω, ἀπαρχὴ τῷ ἐπισχόπῳ χαὶ τοῖς mps- 

:£, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ θυσιαστήριον. Δῖλον δὲ 
πίσχοπος χαὶ οἱ πρεπθύτεροι ἐπ'μερίσουτ' τοῖς 
οιἰς xai τοῖς λοιποῖς χληοιχοῖς. Καὶ ὁ ζ' xal 
và τῆς ἐν Γάγγρᾳ συνόζουταῦτα παραχελεύε- 
ἔτις χαρποφορίας ἐθέλει λαμθάνειν, f διδόναι 
te ἐχχλησίας, παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισκόπου, 
ἐγχεχειρισμένου τὰ τοιαῦτα, xat μὴ μετὰ γνώ- 
):00 ἐθέλς: πράττειν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ ὁ 
δπτολιχὸς χανὼν ταῦτά φη τιν" Εἴτις χληριχὺς, 
ὃς, ἀπὸ τῇ΄ς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέληται χη ρὸν 
ον, ἀφοριζέσθω. Καὶ ὁ ογ΄ χανὼν λέγει" Σχεῦο; 
ἦν fj ἀργυροῦν ἁγιασθὲν, f) ὀθόνην, μηδεὶς εἰς 


morationibus inferuntur in teniplum , et quae pro 
animalibus trajectionibus ecclesiis " ab aliquibus 
offeruntur, episcopis dari canonice statutum. est, 
et ab his distribui in clericos peregrinos hospitio 
exccpios, et alioquin inopia pressos fratres, prout 
ipsi judicaverint. Ait enim tertius canon sanctorum 
apostolorum hac expressim : Si quis episcopus, 
vel presbyter, prxter Domini de sacrificio ordina- 
tionem, alia quzdam ad altare attulerit, wel, vel 
lae, vel pro vino siceram v, vcl confecta, vel aves, 
vel aliqua animalia , vel legumina, proter. ordina- 
tionem, deponatur; praeterquam uova lezumina, 
tempore opportuno. Ne liceat autem aliquid aliud 
ad altare offerre, quam oleum ad luminare, ct 
incensum, tempore sancte oblationis. Omnis 
autem alius. fructus domum mitiatur, ut. sint 
primitiz:e episcopo, et presbyteris. Clarum autem 
est, episcopum et preshvteros diaconis, et reliquis 
clericis distributuros. Et 7 et 8 canon. Gaugrenie 
synodi hzc precipit: Si quis vult fructus ecclesiae 
oblatos accipere, vel dare extra ecclesiaui, prieter 
episcopi sententiam, vel ejus, cui cura eorum 
tradita est, et non cum cjus sententia ca velit 
agere, sit anathema. Et 72 spostolicus canon licec 
ail : Si quis clericus, vel laieus, ἃ sancta ecclesia 
ceran) vel oleum auferat, segregetur. Et 75 canon 
αἷϊ : Vas aureum, vel argenteum, vcl velum 5805 
tificatum, nemo amplius in suum usum convcrialt: 


V χρῆσιν σφετεριζέσθω᾽ παράνομον γάρ. EL C, hoc enim fit preter jus, et contra leges. Si quis 


φωραθείη, ἐπιτιμάσθω ἀφορισμῷ. Ὁ o5 v xa- 
js ἐν τῷ vag τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων συστάσῃς 
ἱενιχῆς ἁγίας συνόδου, τοὺ; μὲν χοινοποιοῦυτας 
ὁ βήματος ἱερὰ καθαιρέσει χαθυποθάλλει " 
ἃ τὰ ἔξωθεν τοῦ βήματος ὄντα ἱερὰ σχεύη εἰς 
v χρῆτιν μεταποιοῦντα;, ἀφορίζει " τοὺς δὲ 
ὀντᾶς, ὡς ἱεροσύλους χαταχρίνει. Ὁ δὲ μέγας 
λος ἐν τῇ πρὺς Δόμνον ἐπιστολῇ ταῦτά φησιν" 
τας ἡμῶν τῶν ἰδίων χαιρῶν δώσει λόγους τῷ 
w Κριτῇ. Κειμήλιον μὲν γὰρ, χαὶ xifo:u 
Ὅς ἀνεχποίητα ταῖς ἐχχληπίαις σώζεσθαι 
αρπεΐαθαι δὲ τοῖς χατὰ xaiphe τὴν θείαν δι- 
ν ἱερωσύντ", τῶν παραπιπτόντων ἀναλωλάτων 
κονομίαν. Ζήτει χαὶ βιφλίου νδ΄ τίτλον γ', χε- 
jV 8΄, Χάριν δὲ τῆς ὀφειλούσης δίδοσθα: ποσό- 
ὑπὲρ χανονιχοῦ παρὰ χοινολαϊτῶν, οἱ χανόνες 
ἰδέν τι διορίζονται, πρόσταγια δὲ τοῦ ἀοιδίμμου 
ως ἐχείνου χυρίου Ἰσααχίου τοῦ Κομνηνοῦ 
ποῖ πολλά τινα δίδοσθαι τοῖς ἐπισχόποις παρὰ 
' ταῖς ἐνορίαις αὑτῶν προσχαθημένων λαϊχῶν. 
δὲ ἣ τῶν πραγμάτων ἀνωμαλία xax ἔνδεια 
των ἐχάλυψεν ὑποτύπωσιν (πολλοσττ μόοιον 
$ αὑτῶν οὗ δίοωσι πρὸς ἐπίσχηπον), ἀρχού- 
:ἢ συνηθείᾳ xal mpoa:péatt τῶν διδόντων. 


autem deprehensus fuerit, multetur, Canon autem 
decimus ccumenica sancte synodi, congregatae in 
templo Sanctorum Apostolorum, eos quidem, 
qui altaris sacra contamiuant, depositioni subjicit : 
eos autem, qui extra altare exsisieutlia Sacra. vasa 
in profanum usum convertunt, excommunicat : 
eos vero, qui diripiunt, ut sacrilegos condemnat. 
Porro magnus Cyrillus in epistola ad Domnum 
scripta, liec ait : Unusquisque nostrum propriorum 
temporum rationes reddet Judici omnium. Va- 
sorum enim thesauros, el possessiones immobiles, 
inalienabiles ecclesiis conservari oportet: iis 
autem, qui per tempus diviuo funguntur sacerdo 
tio, administrationem | sumptuum  erogandourum 
fiducia przeditam esse X. Quxre et libri 5i, tit. 5, 
cap. 2. De quantitate autem, qua pro canonario 
danda est a plebeiis , canones quidem niliil defi- 
niunt: verum jussio inclyti iuperatoris illius, 
domini l:aacii Comneni, formam designat multorum 
quorumdam, quz episcopis dantur a laicis, qui 
sedes in eorum dicecsibus stabilierunt ?*. Quoniam 
autem rerum irregularitas et. indulgentia * liorum 
occultavit descriptionem (multesimam enim eorum 
partem episcopo dat nemo), contenti sumus conus 
suetudine, ct dantium liberalitate. 
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e nomine distributionum spiri alium ecclesiis. 
iducia committi. 


micilia, —* et inopiw. 


Y qu& canonici nomine praestanda. est a laicis, 


 s'ceram [actitium, vel qallinus.— * crogandorum 
* qui tabeus. in eorum. terrig- 
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18, δἱ per vim orthodoxam fldem ejuratus, ac 
circumcisus, absque intermissione fere immund'- 
tiem deflet, οἱ clam. cum . orthodoxis convenit, 
invocatque salutem. Quia autem vult sacramento- 
rum lieri particeps, quarimus, quid sit facien- 
dum. 

Resp. Certantium sunt. coronse, et Dominus ac 
Deus noster Jesus Christus: Si quis me confitea- 
tur , inquit, coram hominibus, et ego confitebor 
eum coram Patre meo, qui in colis est. Immun- 
dum ergo vas, ad susceptionem unguenti, qua 
mentis alienatione admittetur? Quamobrem con- 
solationem quidem episcopicam, et aliud spiritale 
colloquium ille sic poenitens, et bona mutatione 
mutari volens, promerebitur; sed sanctis sacra- 
mentis dignus non uabebitar. Delet enim impietatis 
sordes abluere, et ita admilti : et post przstitutum 
tempus sancte. etiam communicationis (let parti- 
ceps. 

Interr. 59. Vicanorum (urbe eum, qui ipsis 
videtur esse dignus episcopali, vel sacerdotali di- 
guitate, mihi exhibent; petuntque ut sine repulsa 
renunlietur ordineturque pontifex, aut sacerdos, 
vel diaconus. Quaro igitur, an acclamationes 
populi sequi compellar b. 

Iiesp. Olim aliquando ordinationes episcoporum, 
et reliquorum sacris initiaturum ordinibus (fiebant 
per electionem multitudinis, eorumque, qui simul 


JUS CANONICUM 
Iuterr. 58. Ortbodoxus quidam ab Ágarenis cap- A 


Jem 
'"Epót. vw. "Opüoboz4; τις αἷγμαγωτ'26::: 
παρὰ ᾿Αγαρηνῶν, xai χατὰ βίαν τὴν ὀρϑόξοξον --- 
στιν ἐξομοσάμενος, xal περιτμηθεῆς, διόλου σχεδν 
τὴν ἀχαθαρσίαν ἀποχλαίεται, καὶ μετὰ τῶν ὀρθι})- 
Cuv λαθραίως συνέρχεται, καὶ τὴν σωτη »χν ἀν:χ:- 
λεῖται. Ἐπεὶ δ) ἐθέλει καὶ τῶν &ysaspácer μι:2 
λαμέξάνειν, ζητοῦμεν τὸ ποιητέον μαθεῖν. 

᾿Απόχ. Τῶν ἀγωνιζομένων εἰσὶν οἱ στέφανοι. x1: 
ὁ Κύριος καὶ Θεὸ; ἡμῶν "15302; Χριστός. EI τῖς μι 
ὁμολογήσει, φησϑῖὶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xi» 
ὁμολογήσω αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μοὺ τοῦ ὃν 
οὐρανοῖς. ᾿Αχάθαρτον γοῦν ἀγγεῖον πρὸς ocu» 
μύρου πῶς παραφρονούντως δεχθέσεται; 45 c2 
Ἠγορίας μὲν ἐπισχοπικῆς xal ἄλλης πνευμλτιχῇς 
ὁμιλίας, ὁ οὕτω μετανοῶν, xal τῶν καλὴν δία; 
ἀλλοιωθῆναι ἀλλοίωτιν, ἀξιωθέσεται" τῶ» δὲ ἁγίων 
μνστηρίων οὐχ ἀξιωθήσεται. Πρότερον vio ἐπεῖε: 
«ἧς ἀσεδεία: τὴν βεδήλωσιν ἀπονέψνασθαι, x3: οὕτω; 
δεχθῆναι " χαὶ μετὰ τὸν νενοκισμένον  xa:p»v xxi 
«ἧς ἁγία: μεταλέψεως γενήσεται “ἐτογος. 

Ἐρώτ. νθ΄. Πλήθη χωριτιχὰ τὸν δοχοῦν:Σ t$ 
TOt; ἄξιον εἶναι πρὸ; ἀξίωμα ἐπισχοπιχὴν ἢ up 
τιχὸν παριστῶσ! μοι" xal ξητοῦτι χατὰ τὸ ἀπ1ρ::- 
«010v ἐπικηρυχθῆναι χαὶ ystoozovv, θέ γα: &oyuois, 
ἣ διάχονον. Ζητῶ τοίνυν μαθεῖν εἰ ταῖς φωναῖς; τῶν 
ὄχλων ἀναγκαζόμεθα χατακολουθεξζυ. 

Ἀπ. Πάλαι ποτὲ αἱ χειροτονία: τῶν ἐπιτπόκωνχεὶ 
τῶν λοιπῶν ἱερωμένων δι᾽ ἐπιλογῆς τοῦ ὄχλου xx 
τῶν παραδυναστευόντων ἐγίνουτο * ὁ Gk c xavàn 75; 


imp:rabant. Decimus tertius autem canon Laodi- (; ἐν Ααοδιχείᾳ συνόδου, x2: ὁ γ' χανὼν τῇς &zia; χεὶ 


cene synodi, et $ canon sancte et ccumenicze 
7 synodi, hujusmodi ordinationes ab ecclesiastico 
rejecit statu. llle enim ait, turbis non esse per- 
nittendum eorum, qui sunt. in sacerdotio consti- 
uiendi, electionem facere. Ilic autem pronuntiat : 
Omnem electionem, quz fit ἃ magistratibus, epi- 
scopi, vel presbyteri, vel diaconi, irritam manere: 
ex canone dicente, Si quis episcopus sxcularibus 
miagistratibus usus, per eos ecclesiam obtinuerit, 
deponatur, et segregetur, et omnes qui cum eo 
commuuicant. Oportet enim eum, qui est. promo- 
vendus ad episcopostum, ab episcopis eligi, quem- 
admodum a sanctis Patribus Nicez decretum est, 
in canone qui dicit: Episcopum oportet maxime 
quidem ab omnibus, qui sunt in provincia, consti- 
Ui: si. autem boc diflicile fuerit, vel propter 
urgentem necessitatem, vel propter vi: longitu- 
dinem, tres omnino eodem convenientes, iis quoque 
qui absunt, simul suffragium ferentibus, εἰ assen- 
tientibus per litteras, tunc facere electionem, 
Eorum autem, qua a sc fiunt, confirmationem 
dare unicuique metropolitano. 

Interr. 60. Liberi ex secundis nuptiis procreati, 
et qui ex ancillis, ac concubinis, sacerdotio digni 
judicabuntur, annon? 

hiesp. Secundarum nuptiarum liberi nulla ratione 


οἰχουμενιχῆς ζ΄ συνόδου, τὰς τοιαύτας Qgitporovs; 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησιαστιχῖς ἀπεξένωπθαν xa:23:33:9s. 
'O μὲν γάρ φησι περὶ τοῦ μὴ ὄχλυις ἐπιτρέπειν τὸς 
ἐχλογὰς ποιεῖσθαι τῶν μελλόντων χαθέστχσθει ἢ 
ἱερατεῖον" ὁ δὲ ταῦτα διέξεισι, Πῆσαν ψῆφον v 
μένην παρὰ τῶν ἀρχόντων, ἐπι σχόπου, 7, πρΞετξιτ 
ρον, ἣ διαχόνου, ἄχυρον μένειν, χατὰ τῶν χανόν τὸν 
λέγοντα. Εἴ τις ἐπίσχοπο; χο:μιχοῖς &pygoust χρτ34» 
μενος, δι᾽ αὑτῶν ἐγχρατὴς ἐχχλητίας γέντται, xaf- 
ρΞίσθω χαὶ ἀφοριζέσθω, xal οἱ χοινωνοῦντες 17:6 
πάντες. Δεῖ γὰρ τὸν μέλλουτα προδιδάξεσθδι εἰς ἐτο 
σχοπὴν, ὑπὸ ἐπισχόπων ᾧτφίξφεσθαι" χαθὼς x: 
παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Χικαΐχ G2. 
ἐν τῷ χανόν! τῷ λέγοντι, Ἐπίσχοπον προσύχε! "6. 


D λιττὰ μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ ἐπαρχ ἕξ xa0i: 


σθαι εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τοῦτο, ἢ διὰ χατεπείγου 2) 
ἀνάγχην, ἣ διὰ μῆκος 0009, ἐξ ἅπαντος τρεῖς ἐτὶ τὸ 
αὑτὸ συναγομένουξ, συμγήφων γινομένων καὶ τῶν 
ἀπόντων, xal συντιθεμένων διὰ γραμμάτων, τότι 
τὴν χειροτονίαν ποιεῖσθα:!. Τὸ δὲ χῦρος -τὧν γινοχίέ- 
νων δίδοσθαι x30' ἐχάστην ἐπαρχίαν τῷ μητροτο- 
λίτη. 

'Epot. E. Οἱ τοῦ δευτέρου γάμου παῖδες, xr 
οἱ ἀπὸ δουλίδων xal παλλαχῶν τεχθέντε-, ἀξιωδέ- 
σονται ἱερωσύνης, ἣ o0; 

᾿Απόκ. Ol τοῦ δευτέρην γάμου παῖδες LE οὐδενὸς it 
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han voces poputares sequi coganur., 


GR.ECO ROMANUM 


100€ 


vovtat lepás0a«. Ὃ γὰρ ἐπὶ τοῦ Πορφυρο- A vetantur sacris ordinibus initiari. Synodica enim 


| xal βασιλέως χυρίυυ Κωνσταντίνου γε- 
5p0; συνοδιχὸς τῷ πρώτῳ γάμῳ τὸν δεύτερον 
nv ἐξίσωσε. Διὸ καὶ ὑπεξούσιοι χληρονόμοι 
6; εἶσιν. ᾿Αλλὰ xa οἱ ἀπὸ δουλίδων τεχῆέν- 
ἐλευθερία; ἀξιωθέντες, ὡσαύτως xaX ol ix 
ἦν γεννηθέντε;, οὐ χωλυθήσονται ἱερωθῆναι. 
γτέρες αὐτῶν ἐπιτιμίοις πορνευόντων ὑπέπε- 
οἱ δὲ οὐδὲν ἥμαρτον, xal διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπι- 
ἡπόχεινται. Κατὰ γοῦν τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ- 
i$ μηδὲν ἡμαρτηχότας, xal αὐτοὶ τιμῆς ἱε- 
χατὰ χανόνας ἀξιωθήσονται, 
τ. ξα΄. ᾿Αναγνώστης παρὰ ἡγουμένου 
εἰς διέπειν χτήματα μοναστηριαχὰ, θέλε: 
͵σθαι τῶν ἐχεῖσε ὄντων ἱερέων, xaX λοιπῶν 
v, xal ἐν ταῖς ἱεραῖς ἀγιστείαις μετὰ τὸν 
ὃν μυημονεύεσθα', "Epuzo τοίνυν μαθεῖν εἰ 
ἐρὶ τούτου φιλονειχεῖ, 
c. Τάξις συνέχει τὰ οὐράνια χαὶ τὰ ἐπίγεια. 
ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τῆς χενο- 
ναστέλλων τὴν ματαιότητα, Ὅταν χληθῇς 
V ὑπὸ τινοξ, ἔφησεν, εἰς πρωτοχλισίας τά- 
ἢ ἀναχλιθῇς, ἀλλ᾽ εἰς ἔσχατον τόπον ἀνάπε- 
t ἀχούσῃς παρὰ τοῦ χεχληχότο; ot * Φίλε, 
ὄνθι. Καὶ οὕτως ἔσται σοι δίξα πολλή. 
ὑττῶν ἀναγνώστης πρὸ τῶν ἱερέων χαθ- 
αἱ μετὰ τὸν ἐνούμενον μνημονεύεσθαι, τοῖς 
Ze ἐναντιοτρονεῖ παραγγέλμασιν. Εἰ δὲ χατὰ 
Ὑσῖν σου ὁ ἀναγνώστης εἰς χώραν ἐπιδηεῖ, 
"μένου τόπον ἀναπληρῶν, ἀκινδύνως μᾶλλον 
; φιλονειχεῖ mob. τῶν ἱξρέων χαθῇσθαι, xal 
ὕεσθαι, ὡς τόπον ἐπέχων τοῦ ἐπιτρέψαντος 
) λειτούργημα. Καὶ παρίσταται τοῦτο à—b 
avóvo; τῆς ἐν Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου 72)a- 
τάσης ἁγίας xai οἰχουμενιχῆς ς΄ συν᾽δου 
t ταῦτα διεξιόντος. Μίεμαθήχαμεν Ev. τισι 
χλησιῶν διαχύνους τινὰς αὐθαδείᾳ χαὶ αὖτο- 
᾿ἐχρημένονς, τολμᾷν πρὸ τῶν πρεσδυτέρων 
θαι, . . . . t or c or on on on n 
; ph τὸ πρόσωπον ἐπέχων τοῦ οἰχείου πὰ" 
v, ἢ μητροπολίτου, ἐν ἑτέρη πόλει παραγί- 
ἐπί τινι χεφαλαίῳ. Τότε vào, ὡς τὸν ἐχεΐνου 
ναπλτιρῶν, τιμηθήσεται. 


t. ξβ'. ᾿Αγροιχώτερο; ἱερεὺς ἐὰν τρίτου Ὁ 


ἱερολογίαν ποιΐύσῃ, τὴν τριτογαμίαν εἰ- 
λασθείη, ἣ ὡς χιωρίτης, συγγνώμη: ἀξιω- 
, 

x. Ὁ μὲν qáx:ov ἀγνοΐσας, οἷος àv xai 
ἰξιοῦται χατὰ νόμους συγγνώμης" ὁ 65 vó- 
"γοΐσας, οὗ συγγινώσχεται. Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῆς 
νομοθεσίας τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως xupíoo 
ἱντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου ὁ τρίτος γά- 
μὲν συγγνωστέο; ἐστὶ, πῇ 6b ἀσύγγνωστος 
ἔχοντες πχῖδας Ex πρώτου ἣ δευτέρην γά - 


decisio , facta tempore imperatoris domini Con- 
stantini Porphyrogennetze, primis nuptiis secundas 
in oninibus exequavit. ldeoque et sui beredves 
sunt patri. Sed et qui ex ancillis nati, et donati 
libertate, parique modo, qui ex concubinis geuiti, 
non vetantur sacrari. Matres enim eorum ponis 
scortantium succiderunt *, ipsi autem nibil deli- 
querunt: quamobrem nec. panis subjiciuntur. Ut 
reliqui igitur homines, qui nihil peccarunt, hono- 
rem sacerdotalem secundum canones conseouentur 
et ipsi. 

Inierr. 61. Lector potes!ate ἃ priore 4 accepta, 
admiuistrandi possessiones monasteriales , vult 


p Praeecedere sacerdotes, el alios clericos illic exsi- 


lentes, et in sanctis sacrificiis post praefectum seu 
priorem *, commemorationem sui fleri. Quaro an 
recte de co contendat. 


Resp. Ordo c«estia el terrestria continet, 
Ideoque Dominus noster Jesus Christus inanis 
glorie vanitatem reprimens, Cuta vocatus. fueris, 
inquit, ad nuptias ab aliquo, ne discumbas ad 
primi accubitus tapeles, sed recumbe in ultimo 
loco: ut audias ab eo qui te invitavit : Anice, 
ascende superius. Et ita. erit tibi gloria multa. 
Lector igitur volens ante sacerdotes sedere, et 
post przfectuim f commemorari, Duwinicis adver- 
satur preceptis. Quod si, quemadmodum narras, 
lector in regione peregrinatur, pr:efecti locum δ 
implens , sinc periculo, vel potius mer:to, conten- 
dit ante saccrdotes sedere et commemorari, veluti 
locum obtinens ejus, qui mandavit ci munus. 
Idque ostenditur e canone septimo sancta el oecu- 
neeuicz sext synodi, congregate in Trullo magni 
palatii, hiec. in parte persequentis : In. nonnullis 
Ecclesi. diacones ollicia ecclesiastica babere 
didicimus : et ex lioc nonnullos eorum, arrogantia 
et licentia fretos, ante presbyteros sedere : statui- 
mus, ut diaconus, etiamsi in dignitate, id cst, in 
quovis sit officio eeclesiastica, ante presbyterum 
ne scdeat: przterquam, sit proprii patriarchze, vel 
me:ropolitani vicem gerens, adsit in alia civitate 
super aliquo capite, Tunc enim, ut. locum illius 
implens, lionorabitur. 


Interr. 62. Agresiior sacerdos si tertii matrimo- 
nii sacram benedictionem sciens fecerit, punietur, 
an, ut rusticus, veniam mercbitur? 


Resp. Qui factum ignorat qualiscunque sit, legibus 
excusatur : qui autem legem ignorat, veuiam 01) 
consequitur, Quoniam autem Novella constitulione 
inclyii imperatoris, domini Constantini Porphyro- 
gennete, tertie nuptiz partim suntvenia digu:, 
partim minime (nam qui ez primo, vel secundo 
matrimonio liabent liberos, et qui quadragesimum 


VARI LECTIONES, 


10Jio fuerunt, d ab abbaic. 


t post abbatem. 


f abbatem. — 8 abbatis viccs. ocreus. 
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possunt) : dicimus sacerdotem, qui hujusmodi veti- 
tarum nuptiarum benedictionem fecerit, deponen- 
dum esse: ejus enim crassa est legis ignorantia. 
Rustici auteu si subtilitatem legis ignorent, inter- 
dum excusatntur, non Lumen, si omnibua manife- 
818 jura. 

Interr. 65. Mulier quzdam a proprio patrecoac!à 
legitime conjungi viro, et videns obligatoriis scri - 
ptis conjugium a. patre n:unitum, indicavit, quod 
recte factum erat, cuidam amatorie erga ipsam 
affecto. llic autem, ut perdite amans, n:hil cunctae 
tus, cum nonnullis rei ignaris familiaribus suis 
nocte quadam in mulieris. domicilium irrupit, cam- 
que volentem rapuit, abduxitque domuin suam, 
intra fines alius territorii sitam. Quiero, an qui 
talem raptum molitisunt, possint per sacram b ne- 
d;ctionem canonice conjungi : maximc, cum puelle 
parentes illad modo fleri velint. 


R»sp. Tertium caput 58 tit. lib. 60 Pasilicon, hzc 
ait nomina kn. Ne nubat rapta raptori. Sed et sí 
tali conjugio parentes. ejus consentiant, exsilio cir- 
cu »scribuntur. Et 27 canon sancte et eecumenicee 
quarte syüodi linc inquit: Eos, qui nomine conju- 
gii mulieres rapiunt, vel opem ferunt ac. consen- 
tiunt iis, qui rapiunt; statuit synodus, si sint quie 
dem clerici, proprio gradu excidere : sin autem 


JUS CANONICUM bo 


vatis annum excesserunt, tertias eontrahere non Α μου, xa ei τ 


:332^2X031)5y y o5vov τῆς ἡλιχία; 32^. 
Uüzepav26àvzss, τρίτον συναλλάττειν οὗ δόυλΥΣ:" 
φαμὲ" ὅτι ὁ τοιούτου χεχωλυένηυ 01:93 vigs; Ξ- 
ρολογίαν πεποιτχὼς ἱερεὺς, χαθα: οττέος i325: a- 
y9*n*a γὰρ νόμου ἣινότατν, ΟΣ δὲ χω ξ:2:, 2:Ξ.- 
τττα νόμλου ᾿γυογ κότες, ἐνίοτε SGuvvtwesxevum, Ὁ 
μὲ» τὰ nia δῖλα νδιιιμᾶ. 

"Epot. £v. Γυνὴ τις ἀνανχαϊζομλῖντ, π2ρὰ τῷ 
οἰχείου mazo; νομέμως συζε)χθῆναι ἀνζεὶ, xx 
δλέπουπα δι ἐτυράτων δεσμωτιχῶν τῶν συνυτῖσι 





τὸν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸ; ἀπταλιξζομκέντν, μένυμα ἔθετο τρί; 
τινα O:axííusvoy ἐρωτιχῶς πρὸς αὖτῦν τοῦ vnl 
νοῦ χαληῦ. Ὁ oi, μηδὲν μελλήσας, ὡς bporoaiss, 
μετά τινων ἀπαιδεύτων συνήύθων αὐτῷ vida 
pid τὴν τῆς γυναιχὸ; κατοιχίαν χατέλαδε" χλ' τὸ» 
vt» $0ra3z θέλουσα, χαὶ &zfvxviv εἰς τῆν χἕτι- 
χίαν αὑτοῦ, διάχει δ") εἰς ἐπέρου (tin) πῖι 
075». Ἑρωτῶ οὖν μαθεῖν εἰ δύνανται δε hys 
κανονικῶς συναφθῖναι οἱ οὕτω τὰν το: 22:0) à9z:T 
συτχευάπσπαυτες. Καὶ oi γονεῖ; γὰρ «Z$ vox t- 
45/29:y ἀρτίως τοῦτο v£ví20at. 

᾿Απόκ. Τὸ γ' χεφάλαιον τοῦ vr τίτλου τοῦ p Ee 
81:02 τῶν Βασιλιχῶν ταῦτά φησι ῥν τῶ," Mb yx 
G)t ἡ ἀρπαγεῖσα τῷ áp :ázav-: αὐτὸ" ἀλλὰ 
εἰ ουναινέσουσι τῷ τοιούτῳ συνοιχεσέῳ οὐ vers 
αὐτῆς, περιορίζονται. Καὶ ὁ xq* χανὼν τῇ; i5 
καὶ οἰχουλενιχῆς 0 συνόδν ταῦτα 1,1: Τοὺς ἂρ 
πάζουτας γυναῖχα: ἐπ᾿ ὀνήματι συνοιχεσία, ΐ 
συμπράττοντας, ἢ συναιρομένους τοῖς ἀρτάχουτι, 





laici, anatliematizari. Quamobrem ct nos hzc legi- c ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοζος, εἰ μὲν κλτι ρεχοὶ εἶεν, ἔχ 


dicimus : 
ut inm;erregatione tua. proposuisti, ita se 
habet; neque nuptias futuras inter. raptam et ra- 
ptorem, οἱ si pater illius rem approrct : neque 
raptus paenas etfugituros, qui ejus ΠΟΤῚ eosstii, 
sed etiam ultimo affectos iri supplicio. 


ti:me canoniceque coastitula sequeutes, 
si res, 


ἀττάντται “δ *t45'A2 929 οὔτε -ὰ “1. ἄρταντο Ez: 0:2600212022319 οἱ 
9 vt ν H 4^7 , . v "ὦν t7 5 n TEILE E . e P 2 e. 


ἐσχάτως τιλωρη θήσονται. 

I iterr. 64. Mulier quedam gravi morbo [Δ ΠΟΓΑ1:5, 
nocte inali afflictionem ulta, seipsam in mortem 
projecit, et mortis hausit poculum. Vir ejus, cuu 
τοῦ tunc esset , houieque sit, quarit, an ob 
eun rem. $aderdotaleimn dignitatem consequi non 
possit. 


liesp. Si, quemadmodum narras, ita se res habet, 
lector sine impedimento sacrabitur. Ut enim dili- 
gentem pigritia non [1.11 negligentis, ex divinorum 
canonum sententia : sic lectori prasjudicium non 
faciet uxoris ejus peccatum. Unusquisque enim 
propriis catenis (ut vulgo fertur) coerce- 
tur b, 


OFFICIUM ET DEFINITIO EPISCOPI. 


Ez libro de jure, qui est. Basilii, Constantini et 
eonis, titulo v, cap. 1 


Episcopus est inspector el curator. omnium ad 


δεινῦ, ἐν C03 νυχτερινῆ, 


«tty τοῦ βαθμοῦ" εἰ δὲ λαῖχοι 
Διὸ xal ἡ λεῖς 


. ἀναθε ιατίνε33ν, 
οἷς οὕτω διχτεταγκέυνοις νομίηω; α 
καὶ χανονιχῶς ἀχολουθήσαυντες, λένοιεν (OU 
οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ πράγματος; χαθὼς ἡ iow 
περιἐπττ πεῖν, 007: γάμος Ὑενήπεται μεταξὺ τῆς ἐν 
caviar: χαὶ τοῦ ἀρπάταντος, χἂν ὁ macho τῖτι 
παύτη; συνέζτορες, ἀλλὰ xr 


"Esor. SS. Γυνή τς ALiwztia περι πεσοοςΣ 
ὙοΣύ ματος ἂἀκυ." 
pivr δῆθεν τὴν «140214, ἐχυτὴν εἰς (ignc d 
P xal τὸ τοῦ θανάτου ποτήριον ἔπιε. CE 
οὗ) ὁ ταύτης ἀνὴρ, ἀναγνώστης ὧν xai tiui ox 


οὐ 1:654, εἰ 
δὲ [] 


τοῦ 


Σντευῦεν χωλώξται «υχεῖν ipie 
ἀξι 3705. 


'Aaéx. Εἰ κατὰ τὴν διήγη έν σοῦ συνέπ, τον τ 


τοῦ πράγματοξ, ἀπαρεμκποδίπτως ὁ ἀναννὼώτι, 
Ω -“4“. 2 e * s - - « 
ἱερωθύήτεται. "D; γὰο οὐ βλάπτει τὸν gru 


ἡ ὁχηυμία ποῦ ἀμελοῦςξ, χατὰ τῇ» τῶν θείων v 
μὼν περίλτγιν, οὐδὲ τὴν ἀναγνώστην προχειχδι: 
σει τῆς γυναιχὸς αὑτοῦ τὸ ὀλίσθημα. "Exa3:0; «2: 
ταῖς οἰχείαι; σειραῖς, χατὰ τὸν εἰπόντα, cunc 


"To ΚΑΘΗ͂ΚΟΝ ΚΑΙ ΟΡΟΣ TOY ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ. 


᾿Απὸ τοῦ νομίμου βιίίοι' Baci “είου. Κατ. 
σταγτίνγου χαὶ Λέοντος, ἀπὸ τοὺ & títl. 
xE-. (t. 


Ἐπίσποπο: ἐστιν docutQmbi x2 iz apr 


VARLE LUCTiONZS. 


h constringitur. 


GR.ECO-ROMANUM. 


ἐχχλυσιαζομένων Φυχῶν, τῶν ἐν τῇ A Ecclesiam: pertinentium animar, que in ejes 


τῶν 
ἐπα χίᾳ, 62va gie ἔχων τελεττιχὴν πρεσῶυ -ἐ- 
ἀχόνηυ, ὑποδιχγόνην, χαὶ ἀναγνώττου, xol 
ν Χαὶ μοναχοῦ. 

y ἐπισχόπου. tol, μὲν ταπεινοῖς συγχατέρχε- 
ἀταφρουξῖ ὧξ τῶν ἐπαιρομένων, xal ποὺς 
υδῖν ἔηνῳ Χαὶ λύγῳ τῶν ὑπερηφάνων τὸ 
ἃ χαγέλχει), χαὶ προχινδυνεύει" τοῦ ποῖ- 
καὶ τὴν ἐχείνων στενοχιυρίαν, οἱἰχείαν ὁδύ- 
εἶσθαι. 





[eus 


provincia sunt ; habens potestatem init/andi presb - 
terum, diaconum, «ubdiaconunm, lectorem, cant "Ὁ 
rem et monachun:, 

Proprium episcopi est, erga humiles se. denit- 
lere, ac. superbos despicere; ct. factis ae. verbis 
elatorum spiritus. ad .— humilitatem: deprimere 
itemque pro grcge idire pericula, et eorum — angu. 
stiam, pro dolore suo ducere. 





EIIIAYXEON TO AEYTEPON. 


RESPONSORUM 


LIDER 


EPOTIIMATA. 

&lvctv ὁ τιμιώτατος yaptezó.la£t, χύριος 
Ὃς, καὶ διώκορνος τὴς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ancíac, ἐν ἔτει cy. 
γτημα. Eo πόπον χαιρὸν ὀφείλει βαπτίζεσθχι 
δέον; 'AxóxfuCuc. Ἔλν νοτῇ, ὅρον οὐχ ἔχει, 
ἰραυτίχα βαπτίζεται. El ὃξ ὑγιαίνει, εἰς 
ἰσδαράχοντα ἡμέρας. — 'Eg«or. "Ἔστιν ἄξιον, 
ἧς προσφορᾶς λειτονογί πα!  Απόχ. ᾽Εὰν 
Ὁ) ἁγίου pvf,um, Yi νεχροῦ, τὸ χωλύον οὐξέ". 
wt. Ei οὐχ εὑρίσκεται οἶνος, μετὰ ὄξους δεῖ 
| ἕνωσιν; ᾿Απίύκ. Οὐχί. Τοῦτο γὰρ ἐθνικόν 
- Ἑρώς. Ἔστιν ἄξιον, ποναχὸν εὐλο σας γά- 
Aaóx. Οὐτε μονχχὺν, οὔτε ἐν μοναστηρίῳ. 
xit. Ἐλν ἔχῃ ἄνθρωπος ἀνευλόγητον γυναῖχα 
ὁππήτιον αὑτοῦ, ἔστιν ἄξιον ξέχεασθαι προῦ- 
αὐτοῦ, Ἀπὸκ. Απὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ οὐ 
εσθαι οὔτε προσφορὰν, οὔτε χγρὺν, οὔτε 
οὔτε θυμίαμα. — "Eg«or. Ἔστιν ἄξιον δέγε- 
οὐαχὺν παιδία ἀπὸ βαπτίσματος, ὃ ποιεῖν 
τοιησίας, ἢ χρατεῖ) στεφάνια; ᾿Απόγρισις. 
(ανόνα εἰσὶ, xal χωλύουται, — Ἐ; ὡς. Γυνὴ 
$321 εἰ διέλθοι τὰς τεσυχράχουτα ἡμέρας, 
λάδη εὐχὴν, δὄξιφ, ἐπτ' τοῦ γενέσθαι προσ- 
παρ᾽ αὐτῆς. 'Aaóx. Παρ᾽ αὐτῆ; μὲ) οὐχὶ, 
τρ᾿ ἑπέρου προσώπου. — ᾿Ερώς, ᾿Ἱερεὺς ἐὰν 
ἰατιχῇ φαντασίᾳ γένηται λειτουργήσει: τῇ 
ἐχείνῃ, ἢ χοσμιχὸ; μεταλήψεται; ᾿Απόχ. 
ἐξ ἐπηρείχς δα:ιμονιχῖς Χχωλύονται τοῦ 
, ἐξχγορεύουτ' πρότερον, xai οὕτως ὁ μὲν 
λειτουογείτω᾽ ὁ δὲ χοσμιχὸς μεταλαμθανέτω. 


ῃ 


SECUNDUS. 


INTERROGATIONES 


Quas solril reverendissimus chartularius dominus 
Petrus, idemque diucouus Majoris Ecclesie (38) 
Dei, auno mundi vt C12.1C. 

Interrogatio. Wtra quot tempus baptisari debet 
infans ? Resp. Si agrctet, terminum nullum habet, 
sed confestim baptisatur. Sin recte. vaieat, intra 
dici. quadragesimum.— Juterr. Licetne cum unica 
ob'atioue lturziam peragere? Resp. Si nula sancti 
n.emoria, nulla mortui exsistzt,. niliil est iniprie 
menti. — [uterr. Si vinum non reperiatur, cuui aces 
tonefacienda est unio? ftesp. Non : est enim hoc paga- 
nuin.— Znterr. Àn fas est inonachum nuptiis bznedi- 
cere? le: p. Nec mionachum, nec in monasterio. {νι 
Si vir liabeat mulierem in hospitio suo ron hen? 
dictam (59), num fas est oblationem ejus accipet. ὃ 
liesp. Ex ejus domo non oportet obiatione;n “εὶς 
peie, nec ceram, nec oleum, mee iücenzum. 
— Iaterr. Est ue fas, monachum suscipere pu: res e 
baptismo, vel fiaternitates per aioptionem facere, 
vel babere serta ? Resp. Πα prier canonem sunt, 
et pro'iibentur.—Juterr, Si viulier, qus peperit, dies 
quadraginta transierit, nec precationem consecuta 
sit, an par est, ab ea fieri oblationem ? Resp. Non 
quidem ab ipsa, sed «sb alia quadam persoua. 
— luterr. Si sacerdos imaginationem libidinis carpa- 
lem habuerit, eaue die liturgiam peragcl, aut. si 
mundanus, an sacra perzcipiet ? Flesp. Si ex. d:emo- 
niaca tentatione arccantur a. boro, prius confite- 
buntur, atque. ita sacerdos quidem sacrum mi- 
nistcrium obibit, mundanus autem participabhit : 


NOTE. 


Nimirum S. Sophi:, Constantinopoli. 


(39) Scilicct per sacras nup:iarum preccs. 
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nec ille. — Interr. Qui captus a gentilibus, et am- 
plexus religionem paganam, atque in cuni poliu- 
tus necdum tamen factus est Musulmanus (40), 
an unctionis fit particeps? vel qui vota dirse man- 
ducationis accipit, an etiam communicat? Hesp. Qui 
d.re manducationis factus est particeps, Christum 
negat ; nec confestim admitti potest, sed post ali- 
quod tempus , dignis peenitentize peractis operibus 
ut unctionem consequatur, ac postea communicet. 
— [nterr. Si ecclesia locum certum non habeat ad 
effundendum aquam baptismi, ubinam hanc debet 
eJunderc? Resp. Ubi mundus est locus, qui non 
proculeatur pedibus. — JInterr. Oblationes meretri- 
cum accipiendzne sunt, annon? Resp. Nequaquam. 
Nam sub censura sunt, nec ab eis oblatio nec incen- 
eum accipietur. — Interr. Sacerdos si tonsus fuerit, 
an fas erit eum sacra peragere ? Hesp. Siquidem et 
antea dignus erat, per tonsuram non prohibetur. 
—nterr. Estne fas lumina sanctorum Theophanio- 
rum, aiiorumque festorum facere quocunque lubet 
in vase? Resp. Sacrorum ]uminun) vasa solis istis 
luminibus dedicata sunto.—4nterr. Servos cum servis 
copulatos a dominis suis absque benedictione, num 
participes sacra communionis faciemus, vel ho- 
siam corum suscipiemus ? Resp. Quoniam coitus 
absque sacris precibus, est scortatio, sive servus 
sit, qui benedictionis expers est, sive liber, nec ad 
oblationem muneris eat adwittendus, ncc ad pre- 


JUS CANONICUM un 
sin ex luxuria et potatione nimia, nec hic, A El δὲ ἐκ τρυφῆς xal πολυποσίας,, μήτε owe, 







μήτ᾽ ἐχεῖνος. — "Epor. Ὁ sic ἔθνη χρατεθεὶς͵ χὰ 
μαγαρίσας, καὶ ἐν xoity μιανθεῖς, μήπω δὲ μοὶ» 
σουμανίσας', μυρώνεται ; ἣ τὰς εὐχὰς τῆς pp 
φαγία: λαμδάνει͵ καὶ κοινωνεῖ ; ᾿Απόκ. Ὃ ua- 
ροφαγήσας, τὸν Χριστὸν ἀρνεῖται * xal οὐχ cH 
ἔ:ται δεχτὸς, ἀλλὰ μετὰ χρόνον, ἄξια μετανοίας Lys 
κοιήσας, ἵνα μυρωθῇ " xal μετὰ ταῦτα, (va prz 
λάδῃ. — ᾿Ερώς. El οὐκ ἔχει τόπον ἣ ἐχχὶτοςε 
τοῦ ἀποχύνειν τὸ ἀπόλουμα τῆς χολυμδήθρας, τῷ 
ὀφείλει χύνεσθαι; ᾿Απόχρισις. “Ὅπου ἔστ: six 
καθαρὸς, xal μὴ πατούμενος.--- "Epan. Αἱ τῶν b 
ρίδων προσφοραὶ, δεχταί εἰσιν, ἢ o5; ᾿απόχ. 05i 
Ὑπὸ ἐπιτίμιον γάρ εἶσι καὶ οὔτε --οοσφοραὶ. ot 
θυμίαμα δεχθήσεται. -- "Eget. Ἵερεὺς ἐὰν ἀπ’ 
χαρῇ, ἔστιν ἄξιος ἱερουρτῖσαι: ᾿Απέχ. En 
xai πρώην ἦν ἄξιος, οὗ κωλύεται διὰ tT; üToiis 
σεω;. — 'Epuc. Ἔστιν ἄξιον ποιεῖν φωτίτσιατΣ τῶν 
ἁγίων Θεοφανίων, xat λοιτοῦν, ἂν ἀγγείῳ cwn 
90v; 'AXÓx. Tà τῶν θείων ςφωτισμάτω"» dr 
μόνοις tol; φωτίσμασιν ἀφορι᾿ ζέσθωσαν. — put. 
Δυύλους xai δούλας ζευγνυμένους capi τῶν p 
ρίων αὐτῶν ἄνεν εὐλογήσεως, μεταξώσομευ τς Cc; 
χοινωνίας, ἣ προσδεξόμεθα τὴν  Ouciav αὐτῶν; 
Απόχκ. Ἐπεὶ μίξις ἄνευ ἱερολο ας or 
ἐστὶ, χᾶν τε δοῦλος f) ὁ ἀνευλόγητος, xà» zs ἐλ: 
ρος, οὔτε εἰς δωροφορίαν προσδεκτέος, οὔτε :ἰς rps- 
εὐχὴν ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου. Ἐπεὶ χαὶ 6 θεῖος "Ad 
στολος μὲτε συνεσθίειν χελεύει, | pfi συν» 





cationem in domo Domini. Quippe divinus etiam  γννσθαι τούτοις. ᾿Αλλὰ xal οἱ δεσπότα:, ἐπεὶ to 


Apostolus ille nec vesci cuni eis, nec consuetudi- 
nem habere precipit. Quinetiam ipsi domini cum 
auctores sint interitus servorum, dum eos ad illum 
coitum invitant, quem inhibere poterant, dominio 
servorum excidunt juxta novellam sanctionem in- 
clyti principis nostri, domini Alexii, —1uterr. An fas 
est e baptismo suscipere liberorum suorum libe- 
ros? Resp. Neque lex, neque princeps quisquam 
hoc prohibet.—/nterr. Licetne sacerdoti, suum bap- 
tizare infantem ? Resp. Hoc minime prohibitum est. 
— Interr. Si fuerint fratres duo, vel tres, vel plures, 
et unus e baptismo susceperit infantem, an omnes 
appellabuntur compatres? Resp. Non, sed is dun- 
taxat, qui suscepit. — 1 nterr. Si mulier parata sit ad 
nuptiarum benedictionem, eique acciderint con- 
sueta, num participare debet? Resp. Puritficationem 
exspectabit, atque ita tam sacrarum conceptio pre- 
cum, quam sacramentorum participatio succedet. 
— nter. Si vero indignisunt ambo, qui participent, 
an participare propter benedictionem debent, ac 
deiude censurze subjici? Resp. Pro specie differontia- 
que peccati, sequetur et dispensatio. — 4nterr. Si 
mulier partum ediderit, et quidam in ejus dominum 
ingressi fuerint, quandiu per censuram a partici- 
patione debent arceri? Resp. Abluti postridie non 


δόται τῆ: τῶν δούλων ἀπωλείας εἰσὶν, ὡς αὐτῷ 
προτρεπόμενοι τούτους ἐπιμίγνυσθα:, εἴ s δύν:ν" 
ἀναστέλλειν τὸ πάθος, τῆς τῶν δούλων δεσποτεῖΣ; 
ἐχπίπτουσι, κατὰ τὸ νεαοῦὺν 0637312 τοῦ xit 
ἡμῶν αὐτοχράτορος, χυροῦ ᾿Αλεξίου. — 'Ercr. Ἔπὸ 
ἄξιον ἀναδέχεσθαι τὰ παιδία τῶν παίδων αὐτῶν; 
᾿Απόχρισις. Οὐχ ἔστι νόμος, ἢ βασιλεὺ; ταῦτα x 
λύων. — 'Egxot. Ἔστιν ἄξιον ἱερέα ὅχτιτίσα:τὸ ἴδεν 
παιδίον, ᾿Απόχ. ᾿Αχώλυτόν ἐστι τοῦτο.--- "Eger. ἘΣ! 
ὦσιν ἀδελφοὶ δύο, ἃ τρεῖς, 3) πλείους, χαὶ δέξεται: 
εἷς παιδίον, ἵνα λέγωντα!: ὅ)0: σύντεχυνο!- ᾿Ἃ πάχ. 07. 
Ἄλλα μόνος ὁ δεξάμενος.--- "Epor. "Eàv γυνὴ εὐτρῖ" 
πισθῇ ποὺς γάληυ εὐλόγτσιν, χαὶ συμ αὐτῇ τὰ 
συνήθη, ἄρα ὀςτίλει μεταλαδεῖν; "Acróz. Πεοιλει 
ἣν χάθδαρσιν, χαὶ οὕτω τὰ τῆς ἱξρολογίας áxvi- 
τως, Χαὶ τὰ τῆς μεταδότεως τῶν ἀγιχσιλάτων 7: 
δή πεται!. — ᾿Εςώς. El ὃὲ ἀνάξιοί εἶσιν οἱ auzóto: 
ποῦ μεταλαμθάνειν, ἄρα ἐτεΐλουσ: μεταλαξεῖν Qu 
τὴ εὐλόγη 3v), χαὶ ἔχτοτε ἐπιτετθῖναι; ᾿πάχ. Uo; 
τὸ εἶδος xal τὴν διαφορὰν τοῦ ἀιαρτήματος ξψτται 
χαὶ ἡ οἰχονομία. — "Epor. "EXv γυνὴ yivvi στ, x? 
εἰσέλθω:! τινες εἰς τὴν οἰχέαν αὐτῆς, πόσον ἐς ἴα 
σιν ἐπιτιμηθῆνα' ἐπὶ τῷ μεταλαδεῖν; "AcxCu. ᾿Δπηλου- 
σάμενοι ἐν τῇ ἑξῆς τῶν ἁγιασλάτων οὐ χων υῦὲσ0.- 
«2i. — Ἐρώτ. Εἰ δὲ xai τὸ βροέφ'ς ῥατιτιτθῦ, τεῖει 


VARI.E LECTIONES. 


δι μουσουλμαυίσας. 


NOT. 


140) Hoc est, Turcus, accedente circumci:ionc. 


- — »-- 9e. "wu Wu cu [| 
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σθχ! παρὰ τῆς αὐτοῦ umtpbz, Ez: οὔση: A arcebuntura sacramentis.— Interr. Si|baptizatus sit 


5109; Ἁπόχ. 8riástc πάντως τὸ βρέτος:, ἵνα μὴ 
c2: — "Eger. Καλόν ἐστ: τὸ ἐξομολογεῖσθαι τὰ 
fjuata ἡμῶν πνευματιχοῖς ἀνδράσιν: 'AaÓx. 
μὲν, καὶ πάνυ ὠφέλιμον, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἀπεί- 
ἰχὶ ἰδιωτιχῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διχχειμένοι: " 
j διὰ τὴς ἀλόγου συμπαθείας xat οἰχονομίας, 
τῆς &xaipou xal ἀνεπιστήμονος παρατάσεως 
πιτιμίων, χαταφρονητὴν ἢ ῥάθυμον ἣ παρεῖ- 
σε ἀπεργάσηται" ἐὰν οὖν εὕρῃς ἄνδρα πνευ- 
ἦν χαὶ ἔμπειρον, δυνάμενόν σε ἱἰατρεῦσαι ἀν- 
χύντως, χαὶ μετὰ πίστεως, ἐξομολόγησαι αὐτῷ, 
Κυρίῳ, xal οὐχ ἀνθρώπῳ.--- "Epor. El δὲ μὴ 
ἔνθρωπον, εἰς ὃν ἔχω πληροφηρίαν ἐξομολογή- 
t, t! ὀφείλω ποιῆσαι ;--Απόχ. Ἐξομολόγηπαι 
ᾧ χατ' δίαν, χαταχρίνων ἑαυτὸν, xal λέγων xa0* 
τὰ τοῦ τελώνου * Ὃ θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπίστασαι, 
μαρτωλός εἶμι, xal ἀνάξιος πάστς συγχωρί- 
᾿Αλλὰ σῶσόν us ἕνεχεν τοῦ ἐλέου; σονυ.--- "Epor. 
ὁλογούμενος δὲ τῷ Θεῷ, μνημονεύσω xal 
θμήσω rdsav ἀπαρτίαν, ἣν ἔπραξα; Ἀπόχ. OÀ- 
." μάλιστα, ἐὰν σώματι καὶ πορνείχ ἀμάρτῃς. 
ῳ γὰρ θέλεις μνημονεῦσαι τῇς δεῖνος καὶ τῆ; 
, μολύνεταί σου dj ψνχή. Λοιπὸν χαλὸν, xa0' 
τὰ τοῦ τελώνου λέγειν" 'O Θεὸς, ἰλάσθητί μοι 


αοτωλῷ. 


HTPIOY ΣΥΓΚΕΛΛΟΥ͂, ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ 


KYZI&KUY, MEAETH. 

λάχις ἐμῖν ἐπῆλθε τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων θαυ- 
4, τί πότε διχνοούμενοι, xal τίνας νόμους 
ἢ ἀνθρωπίνου: πλτροῦντες, τὰ μηδεμιᾶς ἐν 
(ἄμοις χωλύσεω; ἄξια, τάχα δὲ οὐδὲ ὅλως 
Οττέπιια, ὑπὸ μαχρὰς οὕτω χαὶ συνεχεῖς τι- 
τὰς ζητίσξις, οὐχ οἱδ᾽ ὅθεν αὑτοῖς ἐνταχέντος 
ἰδούτου ζήλου χαὶ τῆς θερμότητος, ὡς παῖδας 
; δυοῖν γεννητόρων μηδὲν ἐπιχοινωνούντων 
(i$ χατὰ αυγγένειαν, μεθ᾽ ἱερολογίας συν- 
τας, Ἦδη δὲ καὶ παιδοποιήσαντας, ἀποζεῦξαι 
2021, καὶ διασπάσαι τὸ συνοιχέσιον, ἐπιτροπῇ 
τα, χαὶ τυνανέσει δύο προῦχν μητροπολιτῶν, 
,α δεήσει χαὶ χαθελεῖν xaz' αὐτοὺς τῆς ἀξίας, 
οὕτως ἄδ:σιον ἐπιτρέψαντας,. "Iva δὲ δῆλον f) 
6g:vov, xa. αὐτὰ τὰ τῶν λεγομένων συγγενῶν 
)J&v£ov ὀνόλλατα. Δημήτριος, φησὶ, χαὶ Ἰωάν- 
ἰδελφοί. Αὖϑις ἕτερον γένος, Μαρία χαὶ Νιχό- 
ἀδελφοί, Συνάπτεται νόμῳ γάμον τῇ Mapia ὁ 
vp. Τούτων συναπτομένων' ὁ τῆς Μαρίας 
ὃς Νιχόλαος Χατὰ νομιχὴν ἀχρίδειαν τὸν Àr,- 
9) πάντως οὐδα κῶς ὀνομάσει συμπένθερον᾽ ὡς 
ὁμο) μόνους ἐχείνους συμπενθέρους εἰδότος, 
κῶν συναπτομένων γεννήτορα;, πρὸς δὲ, xal 
ευὑτῶν ἀνιόντας. Εἰ μή τις ἄρα συνηθείᾳ ἐπό- 
, τῷ τῶν συμπενθέρων ὀνόματι xat ἐπὶ τούτων 
)]] χαταχρήσασθαι, Οὕτω δὲ τούτων συγγενι- 
ἀπηρούντων χλήσεων, τοὺς ἀποτεχθέντας ἐξ 


ἰη 98, »n ἰδοίαγὶ ἃ watre sua. debet, adhuc im- 
munda ? fiesp. Omnino lactabit infantem, ne pereat, 
—luterr. Àn bonum est, confiteri nos peccata nostra 
viris spiritualibus? Resp. Donum est ac valde utile : 
sed non iis, qui non experti, ct rudes sint 
harum rerum : ne quis per alienam a ratione com- 
passionem et dispensationem, vel per iutempesti- 
vam et imperitam intentionem panarum, te con- 
temptorem, aut desidem, aut dissolutum reddat. 
Maque si virum inveneris spiritualem et yeri- 
tum, qui medicinam adhibere tibi possit absque 
verecundia, et eum fide, confilearis ei, tanquam 
ipsi Domino, uon homini.—]7nterr. At vero si homi- 
nem non inveniam, qui mihi satisfaciat in confi- 
tendo, quid faciam ? Resp. Contfitere Dco privatim, 
temetipsum damnans, et ad exemplum publicani 
dicens : Deus noster, tu me scis esse peccatorem, 
et indignum omni venia. Verum salva me, propter 
misericordiam tuam.—Jnterr. Cum autem Deo coa- 
fiieor, an mertionem faciam οἱ enumeration 
omnium peccatorum, qux comnisi ? flesp. Nequa- 
quam ; maximc, ai corpore deliqueris, et scortan:lo. 
Quippe dum mentionem facere vis hujus aut iilius 
peccati, polluitur anima tua. Proinde bonum est, 
ad exemplum publicani dicere : Deus, propitius 
esto mihi peccatori. 


DEMETRII SYNCELLI, METROPOLITANI 
CYZICENI, DECLAMATIO (41). 


C Sepe nobis hos mirari viros ad animum accidit, 


quid tandem cogitantes, et quibus legibus divinis 
vel lhuinanis s$-tisfacientes nulla in nuptiis prohibi- 
lione digna fortasseque uec. dubii quidquam ha- 
bevtia, sub tam prolixas et continuas quastiones 
revocent : baud. scimus unde inflxo eis tanto. zelo 
ac fervore, ut simpliciter liberos duoruin parentum, 
nulla se cognatione tangentium, sacris precib::s 
interverientibus copulatos, quique jam liberos ct 
ipsi susceperint, disjungere conentur, eorumque 
cohabitationem diriinere, permissu el consensu 
duorum quoque metropolitanorum contractam, qui 
fortassis etiam de horuin sententia diguitate do- 
jiciendi erunt, quod rem adeo illicitam permiseriut. 
Ut autem perspicuum sit, quod dicimus, etiam 
ipsa illorum, qui coguati perhibentur, apponenda 
nobis nomina. Demetrius, aiunt, et Joannes suut 
fratres. Rursus alia familia, Maria et Nicolaus, 
fratres. Marie Joanues matrimonii lege jungitur. 
His copulatis frater Maria Nicolaus, secundum 
subtilitatem juris, nequaquam Demeiriu:n apprella- 
bitconsocerum : quum lex illos duutaxat. azno- 
$cat consoceros, qui copulatorum parentes sunt, 
el eorumdem adscendentes : nisi quis forte consue- 
tudinem vulgi sequens, nomiae consocerorum ct 
in his abuti voluerit. lloc modo cum his appella- 
tiones cognaticz deficiant, quinam vocabit aliquis 


NOT&. 
) lloc scriptum nota, cew valde necessarium et utile. 
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JUS CANONICUM 


li 


ex liis prognafos? Nam Den:e:rius quidem Mariam, A αὐτῶν (τίχτει γὰρ ὁ μὲν Δημήτριος, Magier ὁ ἃ 


Nicolaus Plotinam proereat. An cossobiinos inter 
se? An potius sobrinos? Aiqui pareates eoru, 
neque fratres sugt, neque coasobrini. Num alterum 
petruum, alterum írauis lium? Enimvero ἔσει 
nequit, vl quispiam cegsarioais appellationem eis 
fiuzat vel accommodet nequidem si portentuosior 
$1 us, qui Scimlapses et Tragelaphes (43) comuini- 
secuntur. Quorum vere propinquitatis appellatonem 
Malurà pfutsus igmera, ita uM ae nedum quidem 
uomen hioc ess imbiderit ; ees post precreatos eliam 
l.berue 3 se invicess dirumere velle, ac mairimo- 
uiuup eerum salvere cem prohibiumm, nea modo 
uos pro iboi.ugae legum et canoaum, verum etiem 
pru m3q4:a^siae tvramaide ducimus. Quod si quis 
l9cte lerventor sib, dixerit hoc etiam Manicbzorum 
b.ereai esse 3iline , qui leg timas nuptias injuste di- 
Ciuitit, velut eas abeminantes. Quippe sunt ejus- 
veut Jasurdutauis ambe, prohibitas permittere au- 
Εἰ τὸς ct noa prohibilas solvere : quod. sane parum 
3-iu:t, quominus et. mode factum fuerit ab iis, qui 
qiequiad ipers est visum, tum facere, tum dicere 
πεῖς: misi singularis illa cautio prudentiaque 
yecpsacissimi Pavris mostri, communisque do- 
Mali. queda divuaus pane cakulus E clesiis orbis 
iveraru.u δὰ unstaurabteaem sacrarum legum atque 


N:xólao:, Πλωτῖνον), πῶς ἄν» τις χαλέσοι: Ἐξεδῶ. 
φους πρώτους ἀλλήλων; ἀλλὰ δισεξαδέλφου;-: Kd 
μὴν οἱ τεχόντες, οὔτε ἀδελ:οὶ, οὔτε ἐξάδελφοι. "Ai 
τὸν μὲ", θεῖον τὸν δὲ, ἄνεψιόν :΄ ᾽᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν Eye 
τις χλῇσιν τινὰ συγγινείας αὐτοῖς ἀνατλάτατιε: ὶ | 
ἐφαρμόσαι, οὐδ᾽ ἂν f τῶν σχινδατψοὺς f τοὺς τρ:»- 
ελάφου; πλαττόντων τερατωδέστερος, "vot ὁ ci; 
τὴν ix συγγενείας χλῆσιν ὅλως bhrvónsi, xi n 
Ψιλὺν αὐτοῖς ἐντεῦθεν περιέθτρεεν ὄνομα, τούτον; 
μετὰ παιδοποιίαν ἀλλήλων πειρᾶσθαι ξιιστᾶν, x3 
λύειν ὡς χεχωλυμένον τὸ συνοικέσιον, οὐχ ἀϑετέσιως 
γόμων τε xal χα:όνων αὐτοὶ τιθέμεθα μόλον, àài 
καὶ βίας ᾿μεγάλη;, καὶ τυραννίδος. Θερμότερο; ἔ 
ἄν τις εἶπε, καὶ τῆς Μαινιχαίων παρα ῦν» αἰρὶ- 
σεως" οὗ τοὺς νομίμου; ἀνόμως διασπῶσι γάμους, 6; 
βδελυσσόμενοι. "Ezti χαὶ τῆς aU E ἀτοπία- ἀμ: 
τερα, συγχωρεῖν τε γάμου; χεχευλυμένους, xa: λτο 
τοὺς ἀχωλύτους. Ὅπερ ἂν xai νῦν παρολίγον ἐκρό- 
χθη xai διγνύσθη τοῖς πᾶν τὸ δοχοῦν xai ποιεῖν xi 
λέγειν μτχανωμένοις" εἰ μὴ τὸ ἄγαν zsgulaypiw 
τε χαὶ ἀγχίνουν τοῦ διορατικωτάτου Πατρὸ; ἐρῶν 
xal χοινοῦ δεσπότου, Üv ψῖφος ἐμφανῶς θεία tsi; 
τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις ἐπ᾽ ἀνανεώσει τῶν ἃ. 
ρῶν θεσμῶν καὶ χανόνων ἐπέστησε, συνοξιχῇ διατεὶ 
ψει τὸ πρᾶγμα ἀνέθετο. 







«ἀνε 4: pared, διὰ svuedicam deliberationem negotium retulisset. 


λιν εἰς Li utl mdwersarks, bicavunculus ami- 
to8 voee deprebenditur ; κὶ fratris Blius, (ratris 


'AXÀ& θεῖος, φτσὶν, ἐνταῦθα θείαν λαμθάνων εἰ» 
plaxstat , καὶ ἀνεψιὸς ἀνεψιάν. ᾿Ἐντεῦθεν γὰρ xi 


s. au. Nau bug verlis aedueres δὶ judices, se C παραλογίζεσθαι τοὺς ἀκροατὰς $ διχαστὰς eforz, 


(usus pturve  pulast: qui δὼ dialecticas me- 
Ueos ἀφ s0phismat3, vel sampliciter ipsas de- 
a.speges, CO propusitioaee, coqui Conafkiuntur 
: ede ceaelusienes, κα δῖ ; dicere poa possumus. In 
too pesetas prsuenis Webewenter iophisualis n0» 
κανῷ wiüdwalyr. Avemcwu inquiunt, 3mi- 
au dnAd. Jjeanmimne cibww4 Mariam, qua awita 
βολὴν Φ Pec el, Uassciaar Kar fratris ejus. Qucd 
pocos Nuls dap ME GS (CuAMO ἐπ excusabile. 
να «δι ἢν Wü Caci dun &liam: Marize 
eos. CAcS dou Pec : δὶ cwjus fÍíratris 
ι 4. s quutar 2] na Ve ur, feerit hoc extre- 
Seas. SN cames sacris. prohibitum. 


woores a & NIU M dwvee, mobis etiam mul- 


eoa NS eR camueapjumque videtur, et ἢ ὁ τοῦτο χωλύων χανὼν, ἣ vópo;, ἢ τόμος συνοδιχύς: 


2er ab NUS NINE dux; eam, qua Ma- 


E TIU 
20e sy) RSS. C As δὰ ia, quis hoc probi- 
etes, ἥν NN. 848 de S svnodalis ? Enim- 

eoe oda λὲν e ὡς Sepihisima, viliumque non 


posso cn souder, οἱ magnus quoque 
o ew o0 owes, δια cilatus, 
oywalw e varruptus : dum quse 
καινῷ swumodate dicta sunt, 

aes ἂν ἐν δὲ Ui abere salagunt. Preterea 

Qo ce dis Usu. Pruet duo ia carpe unam ; 
u πα Deanna δῷ necessario. Plotini 


& ^ o^ . «X " 


ἂν 
& . SNR i] 
. 4 ΝᾺ} J* 4 


Qe Ww 492 


NOT.E. 
bas Ueusua τὰ cOluient. in Nazianzenum. 


εἰ μὲν καὶ διαλεχτιχῶν μεθόδων, xal cogupiw, 
ἣ τῶν ἀπλῶς 6pov τε, καὶ προτάσεων, καὶ τῶν ἰΣ 
τούτων συμπερχσμάτων ὄντες εἰδήμονες, λέχει 
οὐχ ἴσμεν" ἐπὶ τοῦ παρόντος γοῦν ὅμως καὶ σόϊ: 
χατασηφίζεσθαι σπεύδοντες, Θεῖος γὰρ εἰλήφει eins, 
qniiv' ὁ Ἰωάννης δηλαδὴ τὴν Μαρίαν, τὴν χυρίυ; 
τοῦ Πλωτίνου θείαν, ὡς ἀδελφόπαιδος-, Ὃ xai 72) 
ἡμῖν αὐτόθεν ἀνέγχλητον. ᾿Αλλὰ xa ἀνεψιὸς, à- 
Ψιάν. ὁ τῆς Μαρίας ἀνεψιὸς δηλονότι, Deve; 
ἀνεψιὰν δὲ τίνος ; Εἰ μὲν τῆς αὐτῇ ς Μαρίας. ἐσχάτυς 
ἄτοπον, xai χανόσι θείοις χεχωλυμένον. Τὴ» (i 
ἰδίαν ἐξαδέλφην λαμδάνειν, καὶ ἡμῖν πολλῷ tiii 
ἐξάγιστον χαὶ ἀπόδλητον, καὶ πάστις χολάσεως BE. 
Εἰ δὲ τοῦ Ἰωάννου τοῦ τῇ Μαῤίχ συξευχθέντος, τί 







Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα λοιπὸν αὑτοῖς καὶ τὸ σόφισμα, xj 
τὰ τῶν ἀσυλλογίστων συλλογισμῶν, καὶ ὁ μέγα; Br 
σίλειος εἷς μέσον ἀγόμενος, xai περιςζερόμενος, xri 
ἁμαθὼῶς παρερμηνευόμενος. τὰ ἐφ᾽ ἑτέρων ὑτ 
ἐχείνου μάλα προσφόρως ἐχφωνηθέντα ῥττὰ, στὸ 
6pa τούτων ἐπὶ τὰ εἰρημένα χαθελχόντων πούσωττ 
παρ᾽ 8 καὶ διὰ τοῦ, Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα uit, 
θ:ἴον ἢναγχασμένως τοῦ: Πλωτίνου τὸν Ἴωάννη 
χυριολεχτεῖν οὗτοι ἀποθρασύνονται, ὃν ix πλατίοι 
ἀγχιστείας τρήπῳ τῷ τοῦ Πλωτίνου γένει οἰχευ- 
θέντα, οὐδεὶς οὐδέπω νόμος θεῖον αὐτοῦ óvopá,u 
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αι. Tb δὲ Ex τῆς τοῦ ἀκολούθου εἰσφορᾶς τὸ A avurculum proprie loquendo appellare : quem ex 


iv συλλογίζεσθαι, xac! αὐτὸν φάναι τὸν θεο- 
1, νομοθετοῦντός ἔστιν, οὐ τὰ τοῦ νόμον λέ- 


X οὕτω γε ἐξέσται τῷ πονηρεύεσθαι βουλο- 
χαὶ ἐπὶ τοὺς ἔτι ποῤῥωτέρω τοῦ γένους τὸν 
ἐχτείνειν, χαὶ πᾶσιν ἀποχλείειν ἐπίσης τὴν 
ἰλλέλους γαμιχὴν ὁμιλίαν, διὰ τῆς παρατε- 
;; ταύττις ἀπεράντυυ σειρᾶς ἣ χλίμαχος, οὗ τί 
ἂν ἀδικώτερον; Καίτοιγε ἐπὶ τέλει τοῦ αὐτοῦ 
; toi; νομίμοις γάμοις πλατεῖαν ὁδὸν ὑπανοί- 
, χαὶ σαφῶς ἐπὶ τοῦτο προτρεπομένου. Ἐπι- 


transverso, per modum affinitatis, familie Plotiui 
necessitudine junctum, nulla unquam lege avun- 
culum ejus dici probatur. At vero ex illatione con- 
sequentis id ratiocinari velle, quod silentio tegitur, 
ut cum hoc ipso theologo loquar legislatoris est, 
non legem allegantis. 

Nam hoe quidem modo licebit malitiose agere 
volenti, etiam ad remotiores genere hanc orationem 
extendere, atque omnes pariter a consuetudine 
matrimoniali excludere, propter hanc longius pro- 
tensam iufinitamque lineam et scalam : quo sane 
quid fleri possit injustius ? presertim cum in fine 
hic idem pater legitimis nuptiis latam aperiat viam 
el evidenter huc invitet. Subjicit enim : Hiec eorum 


γάρ᾽ Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν νόμῷ B est summa que dicta sunt. Si quis lege ducitur 


ιἅται πρὸς γάμον, ἤνοιχται τούτῳ πᾶσα ἡ ol- 
rt. Τί δ᾽ ἐννομώτερον ἐχείνου, ὃ μὴτε νόμος πο- 
?, μὴτε χανὼν ἱερὸς ἀπαγορεύσας που φαίνεται, 
χαὶ ῥητῶς αὖθις ἐπέτρεψαν; Ἑπείπερ οὐ τὰ 
(ωρημένα περιλαμθάνειν οἴδασιν οἱ περὶ τούτων 
)ετοῦντες, ἀλλὰ μόνα τὰ χεχωλυμένα ἀπαρι- 
iat, xal ὧν ἡ παράθασις μεγίστην οἷδε βλάδτν 
(τεῖν τοῖς περιπίπτουσιν. Ὥσπερ χαὶ εἴ τις 
| τῷ χάμνιντι ἀπαγορεύσα: τὰ βλάπτοντα, οὗ 
jg; ἀνάγχην ἔχει καὶ χαταλέγειν ἀνὰ μέρος 
α τὰ τῇ φύσει μηδὲν λυμαινόμενχ. ᾿Αλλὰ δεῦρο 
ι ὁ τὰ θεῖα παρεξηγούμενος, αὐτὰ πρὸς ἔπος 
Ἰνεύθητι τὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦ μεγάλου ῥήτο- 
ὦ διανοίᾳ xal τῷ σχοπῷ τῶν λεγομένων τὸν 


πρῶτον ἐρείσας. Καὶ σαυτῷ τάχα ποτὲ μέμψῃ C 


ροπετείας, Ἐπεὶ xal χανὼν, ὡς οἷσθα, νομιχός 

ἐπ᾿ ἐχείνων μόνων τὰς τῶν νόμων θέτεις 
v, ἐφ᾽ ὧν xal ἐξεφωνήθησαν. Καθ᾿ ὃν λόγον xal 
"μιχὺς χανὼν πρὸς τοῖς ἄλλοις σαθρὸς εἶναι λέ- 
. Ὅθεν ἀμέλει χἂᾶν ὁτιοῦν γένηται, ἐπ᾽ ἐχείνων 
M; κρατήσει xal τὰ ὑπὸ τοῦ θεολήπτον τοῦδε 
ρευμένα, ἐφ᾽ ὧν τότε ἐξτνέχθη. Δῆλον δὲ, (321 
ὁ ἀδιλφαῖς ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν ἄνδρα γάμῳ &o- 
02v ὥσπερ αὖ πάλιν xal τὰ ἀπὸ 12202 τῷ τόμῳ 
ηφθέντα, ἐν ἐχείνοις ἕξει τὸ χράτο;, εἰς ἅπερ 
τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ, μήτε δύο ἀδελφοὺς δύο 
φας λαμδάνειν, piss θεῖον χαὶ ἀνεψιὸν ἀδελ- 
ὑο᾽ xal τὰ τούτων ἔμπαλιν, εἰ xax πολλαῖς διὰ 
| καῖς παρεχθάσεσιν ἐξυφαίνεται. ᾿Αλλ ὃ λέ- 
ὡρμέθημεν, ὁ μέγας τοιγαροῦν οὗτος, ἑνὸς ἀν- 
συ πλοχὴν πρὸς ἀδελφὰς δύο ἀπαγορεύων, xal 
τεγνωσμένον διασύρων sr. πράξτως, ὡς ἔχφυ- 
πάνπη xai prÓ' ἀχοῇ φορητὺὴν ὁσίᾳ, τὸ, Οὐχ 
σῃ πρὸς πάντα οἰχεῖον σαρχός σου, ἀποχαλύ- 
σχη μοσύνην αὐτοῦ, ἀπὸ src Γραφῆς πρὸς ἀπο- 
ἣν Aa 66v, δεῖξχι βουλόμενος, ὡς τὸ ῥητὸν ἐχεῖνο 
ριεχτιχόν ἔστι χαὶ τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰχειό- 
, χαὶ ὡς ὑπὸ τῆς θείας Γρλφῆς ἡ τοῦ ἑνὸς 
ς πρὸς ἀδελφὰς δύο γαμιχὴ ὁμιλία ἤδη προ- 
όρευται, εἰσάγει τούτου; τοὺς λογισμούς. Τί γὰρ 


δὰ nuptias, ei totus orbis apertus est. Quid autem 
magis est eo legitimum, quod neque jus civiie, 
neque sacrum sliquem canonem prohibuisse pare!, 
tametsi diserte non permiserint ? Quippe non ea, 
qui concessa sun!, comprehendere promulgatores 
harum rerum solent : sed duntaxat enumcraro 
prohibita et quorum transgressio maximam iis 
nuxam parere consuevit, qui ea. committunt, Pe- 
rinde ac si medicus :groto noxiis rebus interdixe- 
rit, non omnino ei necesse est eliam particulatim 
omnia recenscat, quie. natur;e nihil nocent, Verum 
age tardem, qui sacra falso exponis ad verbum, 
interpre'are. quie in illius raagni orato»is epistola 
sSciipia sunt , mente prius in scutentiam οἱ scopum 
eorum qua dicuntur defixa. Quo facto, fortassis 
ipse temeritatem aliquando tuam repreliendes. 
Nam et regula juris est (45), ut uosti, duntaxal in 
iis legum valere statuta, de quibus prolaue sint, 
Qua etiam ratione (44) omnis regula juris, proter 
alia, fragilis esse dicitur. Propterea si quid ex his 
sequitur, quae ab homine divino sancita sunt, 
onnino de iis accipienda erunt, de quibus tunc 
fuere prolata. Manifestum est autem, co spcciare, 
nc vir unas οἱ idem duabus sororibus matrimonio 
jungatur. Sienti. rursum quz ab illo temporc pa- 
triarebali tomo sunt. inserta, robur. in iis obtine- 
bunt, in qua tomi desinit affectus : nimirum, ut 


D neque duo fratres duas consobrinas ducant, neque 


patruus et fratris filius das sorores, ac vice versa : 
licet b::c multis interjectis digressionibus ita con- 
texantur. Sed ut. reverlamur ad id, quod iustitui- 
mus dicere , magnus hic noster Basilius, probibens 
unius viri copulationem cum duabus sororibus, et 
damnabile facinus lioc culpans, uti quod omniuo 
sit alienuin ἃ pietate, nec religiosis auribus tole- 
rabile ; simulque, dicto illo, Non ingredieris ad 
quemvis necessarium carnis tux, ut dedecus ejus 
reveles , e sacris Litteris debortandi causa pro- 


^ lato, dum probare vult, dictum illud hanc quoquo 


propinquitatis speciem complecti, quodiue. pcr 


NOTE. 


) 9». D. de reg jur. 


(14) Omnis 202 : D. eod. 





1103 JUS CANONICUM M. 
sacras Litteras unius viri cum duabus sororibus A ἂν γένοιτο, λέγει, ἀνδρὶ οἰχειότερον τῇς: lavi γ» 
coitio matrimonialis jam ante prohibita sit : haec — vatxb;, μᾶλλον δὲ τῆς ἑαυτοῦ σαρχές ; Οὐ vi 
ipsa producit argumenta. Quid, inquit, tangere εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ ula. “Ὥστε διὰ τῆς Teva 
virum propiore necessitudine possit, quam uxor, ἀδελφὴ πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς οἰχειότητα μετείεια 
vel ipsa potius ipsius caro ? Non enim duo sunt Καὶ ἡ ἐπαγωγὴ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Ὡς γὰρ μετίμ͵ 
amplius, sed una caro. Quo fit, ut per uxorem. φυσὶ, γυναιχὸς οὐ λήψεται, οὐδὲ θυγατέρα si; τ΄ 
eliam ipsa soror ejus, ad viri necessitudinem — vzux;, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα. Οὕτως οὗ 
transeat, De eodem hzc tandem infert, Quemadmo- ἀδελφὴν γυναιχὸς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ aiigh 
dum matrem, inquit, uxoris, non ducet, nec Καὶ «b ἀνάπαλιν, οὐδὲ τῇ γυναιχὶ ἐξέσται, τοῦ ἐν 
filiam wxoris, ob eam causam, quod nec matrem ρὸς τοῖς οἰχείοις συνοιχεῖν. Kov γὰρ ἐπ᾽ égoni 
swam : sic neque sorerem uxoris, quandoquidem — pot; τὰ τῆς συγγενείας δίκαιαι. 
hec sororem propriam. ἃς vice versa, non etiam mulieri licebit, mariti mecessariis cebabtm 
"lam communis sunt in vtrisque jura cognationis. 

Misce determinationibus, vir sanctus absurdo Τούτοις tol; δρισμοῖς 6 θε-σ:-τέσιος τὸ ἄτοκον ἐπε 
conalu castigato, duntaxat bactenus inbibitionem ῥαπίτγας τῆς ἐγχειρέσεως, μέχρι τούτου χαὶ μόνου d 
suam coercet. Atqui licebat ei, si. voluisset, etiam B τῖςς ἀπαγορεύσεως ἴστησι. Καὶ αἔτοιγε ἐξῆν αὑτῷ, εἴτι 
ad remotiores necessitadine3 orationem producere; ἐδηύλετο, καὶ ἐπὶ «à; ἔτι πο δευτέρω οἰχειότττε; ὁ 


quemadmodum multis eum locis canonum suopum 
facere ianifestum est. Quippe respondens ad ea, 
qux 3b aliquibus proponcbaatur sieubi !acite 
quiddam velut enasci videt, et consequi, subjun- 
gere solet. ldem et in iis, qui hac vel illa faciunt, 
Quorum sane nibil hic ab eo sit siculi nec a toto 
εὐδία beatorum sextz synodi Patrum (et omnino 
te bos admissurum pu!o interpretes illius magni 
wiri verborum), qui ab eo duntaxat quasi couipli- 
eata sancitaque strictius, dilatare volentes, et 
clariors reddexe, canonem Liv exposuerunt, 


τίνων κρητεινόμευνα, ἐν οἷς ὑποφυόϊενον ὁρξ τι τὶ 


«τάξε χαὶ τάδε, φτσὶ, ποιούντων. Ὧν οὐξὲν br, 


γῶν ἐξεγττῆς, €) τὰ τέω: 0-7 ἐχεῖνου coz 


λόνον προαγαγεῖν, χαθάπερ πολλαχοῦ τῶν ἔτ 
χανόνων ποιῶν φαίνετα:. Ἐπιλυόμενος τὰρ τὲ ὦ 


συναχηλουθοῦν͵ ἐπάγειν εἴωθε. Τὸ αὐτὸ χαὶ dirimi 


χαθὸ χαὶ ὁ brao; ὅλο: τῶν tv; Cc" συνόδου) pxrscu 
Πατέρων, οὖς ἂν δέξτ, πάντως τῶν τοῦ πεγάλου 


χαὶ οἷον διτγορευμένα XAatova: χαὶ Cuna 
βοιλόμενοι, τὸν vU χανόνα ἐξέθεντο, τοὺς ip 
Eyor:3 οὕτω; « Τῆς θείας &a3; οὔτως ἐχδιδητεν 


ϑὰ verbum bzc contineptem : « Cum δος sacra 
Scripurzm prrceeptum sit, Non ingredieris 3d 
quemvis Recessarium carnis tu», ut. dedecus 
ejus reveles : divino affiMes ille numine. Bosi- 
lius nupias quasdam. probibilas suis in canoni- 
bus recensuit, pleriz«ue silentio przteritis, et 
wiraque vià noslrO prccuraio commodo. Nam 
evitata fo laram appellationum  mu'titudine, ne 
verbis iis Orationem suam contaminaret ; gene- 


« Gu; Γραφῆς, Οὐχ εἰσελεύσῃ πρὸς xii «xm 
D « σαρχός σου, ἀποχαλύψαι ἄσχτ τοτύντν αὐτῷ 
ε « θεοφέρος Βχσῆξειός τινας τῶν ἀτπειχορευμένων Ὁ 
« € ἅὼν ἐν to; οἰχείοις χανόσιν ἀπτριθιιή zzco, ow] 
ε «€ τὰ πλεῖτιδ παραδραμὼν, χαὶ χατ᾿ ἀμτότιρ 
ε € τουχτυάτας ἐμὲν τὸ coz lA: ov. Τὸ γὰρ τῶν 2:579 
« ε ὀνο2δ:ῶὧν παῖθης Ξαραϊιττ σάμενος, ὡς ἂν pi? 
« « lvo» χαταῤῥυπαῖνοι τοῖς ῥύή 14π-, Ὑξνιχῷ 635 
ε ε τὰς ἀχαθιητῖχς ξιέλαδε" δι᾽ ὧν περι:χτιχὼς iD 
« rali nomine complerzes est inmpurilates, pef ς τοὺς παρανόμους γάμους ὑπέδειξεν. Ἐπεὶ 
e quas sumuatm nobis nefarias commonstravit— « τῷ τοιχύτη σιγῇ xal τῷ ἀδιχχνώστῳ τῖς Ἢ 
« tuptias. Quia. vero ex ejusmodi silentio, εἰ « à6ízue γάμων ἀπαγυρεύπεως Easbd τὴς 
« parum explicata. probibitiene nupiiarum iltictàa-— « δυνέχεε, συνείδομεν γυκνέτερον τὰ περὶ τοῦ 
« ram, confusio natürz quadam est secut3: ε ix5is93:, ἐρίζουτες ἀπὸ τοῦ va» hy τῷ ὧδ 
« nudius hec exponenda slatuimus, adeoque de- — « ijiat£zT Eph; γάμου ποτῶν 1v συναξτόμενν 
« cernimus ; deinceps eum, qui cum sua COÓnSO- ε πατέρα x30 υϑν μττοὶ xal 9 Ὑατοῖ, ἢ δ xx 
ὁ brisa matrimonii $ecietate copulatur, aut patrem p « ἀξ- ταῖς Ξατέρα xai viv, Y, 22z2 el; δυσὶ git 
e εἴ filium cum matre ac filia, vel. cam duabus ε xs! θυτατέρα, ὃ ἀξελτοὺς δύς- δυσὶν ἀδελφαῖς. ii 
« pellis sororibus patrem aiqne filium, vel eum — 4 τὸν ett ἐπταιτίας πέξτειν xovóva. Aviípiw! 
« μοὶ ἃς fatibus matrem et S&aam, vel ífraues ε αὐτῶν κροδέλως tto £293v6;:02 συνοῖχε τίου. 1 T 
« duos cum duabus sororibus ραν CABOBiS μὲν τοῦ χανόνος inivvtAam, τοτοῦτον᾽ xii 6 
* $epteonio circumscriplam incurrere, nimirum — «àvt:273 τοῦ στοὺς σιωξτθέντι vopa vts pov uto 0E 
e τὶ ipsis 3 ποίϑιιυ matrimonio. divertenübus. ΚΡ πΞιχτύτερον ὑπὸ cur? μετέξειτα Πατέρων ixzibivsz. 
Ei bxc quem (st vilius seatenia Canenis, eLia.— xa: —53$w2z xx:xaige; ὥρισται, x33 δισχιῃν 
bunc τυ ab dio Patre. siento peaenta — 27:2: Metus UM τος 239! αὑτοῖς τῶν οὕτως lr» 
nins poruer atque. laous ἃ pesteneribus expo- τιὸς δι: 55 wgesuwzarv, e;82292 ὑπ᾿ αἰτίαν ἕλω; 3 
$1» sun Patris, Οἱ nemibalum ac paruculastum τούτων ἐνέχθη, καὶ &z3cisst ὑτέπεσεν. D 5 
deüudà probis l.que. Nuscmam wero mentescm — [zxn, ἐντελέξτιφιε ὄντες οἱ vov ἐνιστάμενοι, EH 
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| μήπω μηξὲ ἀντιφθέγγεσθαι καιρὸν ἣ τόπον A facere personar"m eam erga alias rationem [νὰ - 


ἐς, pitt γνώμην οἰχείαν εἰσάγειν ἐπὶ ταῖς 
σιν, οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες, xal τοὺς θύραθεν 
διαγράφειν ἐπιχειροῦσι᾽ χαΐτοι τὴν συγγέ- 
eO. μδῺὶ ἐξαρχῆς ἐπινοηθεῖσαν τῆς τῶν 
αγίου γάμων χωλύσεως Évexa, ἀλλὰ Ov ἑτέρας 
e. Πλατῦναι γὰρ, φησὶν, οἱ πολιτιχοὶ νόμοι τὴν 
πολιτῶν ἥτοι ὑπηχόων βουλόμενοι γνησιότητα, 
d περιχλείεσθαι τὴν συγγένειαν, τοὺς μεταξὺ 
ix πλαγίου διεχώλυσαν γάμους, ὡς ἂν τοῖς 
tv. τῆς ἑαυτῶν συγγενείας ἐξανά) xn; συναπτό- 
» τὴν πρὸ; αὐτοὺς σχοῖεν γνησιότητά τε xal εὔ- 
. Οἷς συνῳδὰ χαὶ ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦςὲν τοῖς 
ητιχοῖς αὐτοῦ τῆς Γενέσεως λόγοις διέξεισιν. 


beutium, de qua modo agimus : nec horum quid- 
quin ab eis reprehenditur, aut in dubium vocatur. 
Quibus, ut apparet, perfectiores adversarii nostri, 


quamvis necdum contradiceudi, nec suam in ju- 


diciis sententiam proferendi occasionem locum- 
ve nacti, baud scio quonam impulsi malo ; etiam 
extraneos quibusdam cireumscribere linibus co- 
nantur : licet. haud  Ígnorent, ne ipsam quideu 
cognationem initio nuptiarum cx transverso pro- 
hibendarum gratia, sed alias ob causas excogita- 
tam, Leges eni civiles, ut quidam ait, civium 
sive subditorum sinceram inter se affectionem 
dilatare volentes, nec artis cognationem includere 


Js nuptias inter eos, qui sibi sunt ex trausverso, contrahi vetuerunt : nt necessario cum constitutis 
, cognationem suam c€opulati sincera cosdenm animorum affectione ac benevelentia compleete- 


Ir. Quibus consentanea. commemorat et orator ille przeditus aurea lingua i, in 


1s librum de ortu rerum enarrat. 


erationibus suis 


χει δὲ λοιπὸν ὁ λόγος xal περὶ τῆς συγγενείας D. Caeterum. postulat nunc orationis series, etiaw 


ἐσεως τῶν ἔξω νόμων ἐπιμνησθῆναι, xal δεῖξαι 
εὖθεν τὸ ματα!άξον xaX δύσερ: τῶν εἰς οὐδὲν 
iv εὐχαιρούντων, ἣ λέγειν χαὶ ἀχούειν χαινότε- 
* xal ἄχαιρον. Φησὶ γάρ' Τὸ τῆς συγγενείας 
ἃ εἰς τρία διέοηται. Εἰς ἀνιόντας, εἰς xattóv- 
χαὶ τοὺς bx πλαγίου. Ἑ χάστη δὲ τούτων τάξις 
ρους ἔχϑι βαθμούς. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἀνιόντων 
χατιόντων, εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος χεχώλυ-» 

μτὸδ: vàp ὅσιον εἶναι, τὸ τῆς γεννήσεως 
v ὑπούαίνειν τῷ γεννωμένῳ, ὅπερ πολλὰ xal 
ἀλόγων ἁποσείεται ζώων. Ἐπὶ ὃὲ τῶν ix 
tou τὰ τῆ; χωλύσεω;ξ Οὐ περαιτέρω ἀρι- 
αι τοῦ ἔχτου βαθμοῦ. ᾿Αχόλουθον δὲ τροσῦ εἴ- 
αὶ τὰ ἐξ ἀγχιστείας παρὰ τοῦ νόμου πρὸς γά- 


κοινωνίαν χωλνόμενα πρόσωπα, ἀφ᾽ ἧς οὐδὲ συγ- C 


ἂν εἶναι ὁ νόμος ἀνέχεται. ᾿Αγχιστεία yàp, 
v, ἐστὶν οἰχειότης προσώπων iX. γάμων ἡμῖν 
μμένων, συγγενείας ἐχτός. ᾿Αλλ᾽ Opes; πολλὴν 
αὐθα τοῦ σεμνοῦ τιθέμενος πρόνοιαν, xal 
πκούτου φησίν Οὐ δύναμα: λαῦεϊν τὴν ἐμὴν 
Ὁνὴν 7| νύμφην, οὐδὲ τὴν συμπενθεράν μου, ἣ 
μητρυΐάν μου, οὐδὲ τὴν θυγατέρα τῆς ἀποζευ- 
ΠΣ μον γυναιχὸς, τὴν μετὰ τὴν ἀπόξζευξιν τὲ- 
[ᾶν ἐξ ἑτέρου ἀνδρός. Τὴν τοῦ πατρός μου, f) 
ἰδελῴφοῦ uou μνηστὴν, οὐ δύναμαι λαθεῖν. Οὐ 
ν ἡ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ καὶ fj τοῦ πάππου, μη- 
k λέγεται *. xal χωλύομαι λαθεῖν αὐτάς. Κἂν 
ἃς ἔσχεν ὁ πατὴρ, οὐδεμίαν αὐτῶν λαμθάνως 


de divisione cognationis extrariarum legum men- 
tionem fieri; ut hinc quoque demonstretur eortm 
vanitas et pertinacia, qui nulli vacant alii rei, 
quam ut aliquid insolens ac importunum proferant 
et audiant. Ait enim jurisconsultus (45) : Cogna- 
tionis nomen, in tria dividitur : iu ascendentes, 
in descendentes, et eos, qui sunt ex transverso. 
Horum vero quilibet ordo, diversos gradus hahet. 
Scd in. ascendentibus quidem, ac descendentihus, 
in infinitum prohibita sunt nuptiz. Nec enim est 
equum, ut quod procreationis est causa, procreato 
δ056 submittat : id qued etiam bruta pleraque 
auimalia facere recusant. In. iis autem, qui sunt 
ex transverso, non ultra sextum gradum prohi- 
bitio sese porrigit. Sequitur, ut alficiamus et illas 
personas, qu:e per legem ratione oaflinitatis a so- 
cielate nuptiarum arcentur : qua quidem ex affi- 
nitate nullam oriri cognationem lex patitur. Est 
enim affinitas, inquit, necessitudo personarum pez? 
nuptias nobis conjunctarum, citra cognationem. 
Sed tamen et huie magnam honesti rationem ha. 
bens , inquit : Non possum ducere privignaim 
meam, vel nurum; nec consocrum mean, vel nc- 
vercam ineam; nec fiiam uxoris, que a we d 
vertit, post. divortium ex alio marito suscep'am. 
Patris mei, vel fratris mei sponsam, ducere non 
possum. Non solum patris uxor, sed etiam avi, 
noverca dicitur; easque ducere proliibeor. Etiawsi 


τὴν μητέρα τῆς ποτέ μου μνηστῆς, οὐδὲ τὴν p) plures pater habuit, nullam ex eis duco. Nec ma- 


ἷἶχά ποτε τοῦ προγονοῦ μου, Οὔτε f) μητρυιὰ 
ἰάνει τὸν γεγενημένον ἄνδρα τῇς προγονῆς 
s. Ttv προγονὴν τοῦ ἀδελφοῦ μον λαθεῖν οὐ δύ- 
ιι, οὔτε τὴν θυγατέρα τῆ: προγόνης pou λαμ- 
)», Ὧν χαθ᾽ ἕχαστόν τις ἐφιστῶν, vat σακοπού- 
ς ἀχριδῶς, πολλὴν ἐν τούτοις τῶν νομοθετῶν 


trem spons:e quondam mese, Nec pr;vigni quondam 
mei conjugem. Nec noverca nubit ei, qui privign 
ipsius maritus fuit. Privignam fratris inei ducere 
non possuin, nec item flliain privigno me: duco. 
Qua si quis singulatim inspiciat et consideret ac- 
curate, uaguam in eis lcgislatorum deprehendet 
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εἰ provenientes inde commistiones atque confu- 
$iones, 

Piaterea. dum leges hasce, quae in. usu reipu- 
blice nostro sunt, princeps inter alios relig:osis- 
simus repurgavit; operz pretium omnino duxit, 
eas cum sacris sanctionibus et canonibus conci- 
liare, prorsus ut conseutientes iis efficereutur : ne 
quid ab eis discrcpans, et. peregrinum, οἱ pugnans 
cum eis, adeoque alienum a statu. Christiano, his 
inesset : quo respectu sacris etiam canonibus 
edicto publico, vigorem earum subdidit. Eaque de 
eausa qui hactenus id accurate dederunt operam, 
ne quo contractu generis necessitudo polluatur ; 
nequaquam personas indicatas silentio prazeteriis- 
sent, si quid e:s putassent indecori et inhbonesti 
committere. Cum ergo legumlatores personarum 
affinitatis ratione contrahere prohibitarum enune- 
rationem instituerint, οἱ prohibitionis fines ad bas 
ipsas usque duntaxat extenderint : omnino is, qui 
et alias ob affinitatem probibitas excogitat nu- 
ptias, quarum illi legumlatores baud meminerunt, 
suam amplificat ex auctoritatis usurpatione glo- 
riam, non leges sequitur, astipulantes sibi, vel re- 
pugnantes : aut etiam suorum desideriorum ac 
studiorum lucra captat improbe sub larva quadam, 
honesti scilicet ac decori depravato prztextu. 
Quamobrem et dictum illud, avulsum a recta le- 
gum sententia, cujus bsec verba sunt : Affines inter 
se tam ascendentium, quam descendentium vicem 
obtinent , ideoque nefarie copulantur : tanquam 
inexpugnabile quiddam perverse allegat. Tenere 
scilicet inflatus, elephantum se tenui filo eolliga- 
turum 3it. Est illud quidem juris axioma. Sed co- 
natum hominis hac profercentis ipse textus legis 
redarguit, clarius hanc sententiam exponens, et 
personis duntaxat enumcratis prohibitionem defi- 
niens; ne in his etiam nuptiz in infinitum prohi- 
beantur. Quam enim, obsecro, videre est cognatio- 
nem vel necessitudinem sanguinis inter me fra- 
iremque conjugis fratris mei, propter quam ex me 
uata fllia cum ipso contrahere prohibeatur? Sed 
praetcxitur hic ab istis malitiosis hominibus confu- 
io quzdam ct permistio, cognaticorumque nomi- 
num permutatio. Quos sane non abs re quispiam 
confusionis auctores dixerit, qui tam manifesto 
tantam confusionem non modo rerum, sed etiam 
vocabulorum inducant, et eas quidem, qua fratri- 
hus nupt? sunt, sorores ac nurus appellare cogant, 
ex loc admirabili nexu complexuque mutuo; vi- 
ceque versa, fratres dicere mulieris (babz, qua 
istbszec mutatio, qu: confusio!) qui mariti mulieris 
fratres sunt. Quod si nobis etiam confusiones ho- 
yum oppugnandz sunt, quanto secundum ipsos 
wuius melius fuerit, etiam duorum consobrinorum 
eum duabus ex alia faiwüia consobrinis conjuuctio- 
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continentiam ae religionem circa nup'ias illieit:«, À χατανοΐσει φειδὼ xal εὐλάδειαν περὶ τοὺς 





In 

ipa. 

τῶν γάμων, xa τὰς ἐντεῦθεν ἐπιμιξίχς τᾷ χὶ 
συγχύσει;. 

Ἕτι χαὶ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν πολιτευομένου; τοῦτ, 
νόμους ὁ εὐσεδέστατος ἐν βασιλεῦτιν &vaxsbiz 
κρ᾽ ἔργου παντὸς ἔθετο, τοῖς ἱεροῖς θεσμοῖς πὶ 
χαυνόσι συμδιθδάσαι τούτους. καὶ συμτζωνὺνς 
δεῖξαι τοῖς ἅπασιν, ἵνα μτδὲν ἀπξδον cons τὲ 
ἔχφυλον, χαὶ πρὸς αὐτοὺς μαχόμενον ᾧ, uà Xe 
στιανιχῇῆς ἀλλότριον καταστάσεως. Καύὸ x» w 
θείοις τλύτοις χανόπ: χοινῷ θεσπίσματι τίν Up 
γαϑυπέταξε. Διὸ χαὶ οἱ πέχροι τούτων  óxoibucis 
vot τὸ τοῦ γένους ἀθόλωτον, οὐχ X» οὐδὲ τὸ cw 
εἰρη μένων προπώπων παρέδρανου σιωπῇ, εἶ τι τὶ 
τούτοις συνέδεσαν ἀπρεπᾷς τε xal ἄσεμνον. ἴω 

B τοίνυν νομοθετῶν, τῶν ἐξ ἀγχιστείας xixwiviie 
κατάλογον ποιησαμένων, καὶ μέχρι τούτων τὸ ἡ 
χωλύςεως xai μόνον δρισάντων, ὁ καὶ ἑτέρης ὁ 
ἀγωνὶξ ἀγχιστείας γάμους, ὧν οὗ vopuoliscfssva;u 
ἐμνήσθησαν, οὗτος δόξαν oixalav ἐξ αὐθεντίς: τὶν 
pot, οὐ νόμοις ἀκολουθεῖ, εἴτε τοῖς ukv rpecurpe 
νος, τοῖς δὲ ἀντιχείμενος “ εἴτε δὴ xai τὸς εἰν 
ϑελήσεις xal θεραπείας, ὑπὸ πρυϑωπείῳω 61001 
«οὔ σεμνοῦ καὶ τοῦ εὐπρεποῦς παραχες διίνων [' 
ταποιΐσει. "Eo ᾧ καὶ τῆς νομιχῖς àz532325 
εὐθύτητος τὸ ῥητὸν ἐχεῖνο, τὸ cásxor Obr. 
ys πρὸς ἀλλήλους ἀνιόντων καὶ χατρό 
τάξιν ἐπέχουσιν, ὅθε» χα: ἀθεμίτως συνάξινησ. 
ὡς ὄμαχόν τι διεστραμμένως προτέρνυσιν ". 17 
λεπτῆς qns: χρύχης δεσμεῖν ἐλέφαντα, εἰκῇ cort 
μενος. Τοῦτο γὰρ τὸ τοῦ νόξλου ἀξίωμα. ἘΠῚ 
δὶ τὴν τοῦ λένοντος ἐπιχείοτ σιν, τὸ τοῦ viae) 2 
τος, τρανότερον τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξηνούνενον, τὲ 
μόνοις τοῖς ἀπηριθητ λέγοις πτροπτώποῖς τυ eun 
ὁριζόμενον, τοῦ μὴ xà) τοῦτο" ς τῶν viíuvs εἰς iz 
ρᾶντον εἴργεσθαι. Ποίαν γὰ» ἔστιν ᾿ἰξδεῖν συγυίν: 
ἣ τἴματος οἰχείωσιν μεταξὺ bue χαὶ ποῦ Biz 
«τἴς τοῦ ἀδελφοῦ μοῦ Ὑαπετῦς, 5/2 xol d$ ἐξ do 

χὺν τεχθεῖσα αὐτῷ συνάππεσθτι χουλύτοσι: Δι" 
σύγχυσις ἐνταῦθχ, xal ὁ «oot; πρὶ τῶν ἐδ)» 
xixuv προφέρεται, χαὶ ἣ τῶν συ τ ξυῖχῆον ὀνολσοι 

ἄικειψις. 09; χαὶ ποοτφύρως ἄν τ; χαλέτῃ 5.71: 

τἰχοὺς, οὕτω προδήλως τοιαύτη τύυγοτοὺ οὗ SU 

Ὑμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὀνομάταν εἰ: γ 2: 17 

ἀδελφὰς piv. τὰς ἐπ᾿ ἀδελτοῖς, χαὶ vzuza; 603i; 

βιαζομένους ἀπὸ τῆς θαυμασίας ταύττς mhi; 15 

ἀντιπεριχωρήσεως, ἀδελφοὺς δὲ τῆς τυνχιχὸς faz 
λιν (Ba6aV τῆς υεταδολτς καὶ τῆς συγχύτσεως ἢ) τὸν 
αὑτῆς ἀνδραδέλςους. El δὲ δεῖ καὶ ἐμῆς πρὸ; ΤΣ 
τούτων συγχύσεις ἐνίστασθαι, “πόσω μᾶλλον ταὶ 
αὐτοὺς εἰοχθήσεται διχαιότερην καὶ ἡ τῶν δύο ἀξῥῥ' 
νων ἐξαδέλφων πρὸς τὰ; ἀφ᾽ ἑτέρου γένου; Lz3ló- 

ca; συνάφεια; Ὧν οὔπω μέχρι καὶ τί ερον e 

νόμος οὔτε χανὼν τὴν ἐπιμιξίαν ἀπέτρεδεν, ii 

ἀνεπιχωλύτω: χαὶ ἀδεῶ; διενεργεῖται Car uioss. V 

σύγχυτις ἐντεῦθεν χαὶ ξεῖνος τῶν τ: συγττις; 
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τῶν πολλὴ xal χαταφανὴς, ὡς τῶν αὑτῶν À nem prohiberi ? quorum tamen. commercium | in 


oov μὲν ἐξαδέλφους ἀλλήλους χαλούντων, μετὰ 
, πρὸς ἐχείνους συνάφειαν, συγγάμδρους αὖθις 
χυνομένους  χατονομάζειν. Κατ᾽ ἴσον δὲ χαὶ τῶν 
ὧν ἐξαδέλφας ὁμοῦ χαὶ συννύμφας ἀλλήλας 
v. Τὴν αὑτὴν δ᾽ ἄν τις τῶν ὀνομάτων σύγ- 

ἴδοι καὶ ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν, τῶν ἐξ ἑτέρου 
ς δευτέραις ἐξαδέλφαις συναρμοζομένων. Τί 
τις εἶποι xal περὶ τῶν τρισεξαδέλφων ; Οἷς ὁ 
| τὴν γαμιχὴν ἐπαγγελίαν οὐ μόνον ἀφῆχεν 
υτον, ἀλλὰ xat ῥητῶς ταύτην ἐπέτρεψεν, ἐν οἷς 
ι" Ἡ γραφεῖσα ὑπὸ atpesty τῆς μητρὸς χλη- 
02, Ἑὰν τῷ τρισεξαδέλξρῳ γαμηθῇ, πληρούτω 
ὡς τὴν αἵρεσιν. Οὐ γὰρ αἰσχρός ἕστιν ὁ γάμος. 
Ὶ ἄρα ἐχεῖνος ἐμποδίξζοι. Οὗτοι γοῦν συναπτό- 
, 92 συνεύνους μόνον ἀντὶ τρισεξαξέλφων 
ἴουσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀλλήλων πατέρας, θείους 
καὶ πενθερούς " χαὶ οἱ γεννήτορες αὖθις, ἀνε- 
; τοὺς αὐτοὺς καὶ γαμόρούς. Καὶ τὸ δὴ θαυμα- 
ἰρον * ὅτι xal χληρονομοῦσιν ἀλλήλους, ἐδδόμου 
οὔ τυγχἄνοντες, τῶν προσεχεστέρων ἕξ ἐπιλι- 
ὧν βαθμῶν, χαθὼς χαὶ ὁ περὶ χληρονομίας 
στησι νόμος. Ἧ συγγενιχὴ βοήθεια, 86 βαθμοὺς 
ἐνείας περιλαμθάνει, xai ἀπὸ τοῦ ἑδδόμον 
ὠπα δύο, τὰ τιχτόμενα ἀπὸ τοῦ δισεξαδέλφου 
Ὡς δισεξαδέλφης. Τί τούτων αὖθις συγχντιχώ- 
^, ᾿Αλλ᾽ ὁ νομοθέτης, τὸν αὐτὸν πενθερὸν ὁνομά- 
χαὶ θεῖον, χαὶ χληρονόμον αὐτοῦ ἐξ ἀποτελέσμα- 
δείχνυσθαι, οὐχ ἡγήσατο σύγχυσιν. Διατί ; Ὅτι 


Β 


hodiernum usque diem nequelex, neque canon 
ullus vetuit; sed citra prohibitionem, et. impune 
res quotidie peragitur. Nihilominus hinc magna 
manifestaque confusio et permutatio nominum co- 
gnationis exsistit, cum illimet ipsi, qui prius se 
consobrinos vocabant, post initam hanc. cum illis 
coujunclionem sese congeneros) appellare coga- 
Wir. Pari. molo οἱ ipso femiuz tum consobrinas, 
tum fratrias se invicem nominabunt. Eamilem no- 
minuw confusionem videre licet etiam in fratribus 
qui proguatis ex alia. familia sobrinis copulantur, 
Et quid, quaso, dixerit aliquis de sobrinorum quo- 
que liberis? quibus lex repromissionem matrimo- 
nialem nou modo non prolhibitam reliquit , sed 
eliam diserte permisit, quum ait : Qux sub con- 
ditione matris est haeres scripta, Si sobrini filio 
nupserit. (46), omnino conditionem implcat. Nou 
enim turpes sunt. nuptiae. Nisi forte per ipsum ste- 
terit, quominus fiat. Si crgo hi copulentur, non 
modo se tori consortes pro sobrinorum filiis, zp- 
pellabunt, verumetiam patres suos lum minores 
patruos avunculosve, ium soccros : ac parentes 
vice versa nominabunt eosdem tum patrueliuim 
liberos, tum generos. Et quod magis est diguuimn 
admiratione, sibi suceedunt invicem, quum septimo 
distent gradu, propioribus sex gradibus cxstinctis, 
sicul et lex de successione confirmat (46*) : Reme- 
dium Unde cognati, sex gradus cognationis com- 


ν πάντως ἔχθεσμον ivelós τῷ πράγματι. Ka05 C plecitur, el e septimo personas duas, qua: pro- 


Aint xavóvo; ἱεροῦ ἣ νόμου xatvoo τοὺς πρὸς 
λους τῶν τοιούτων προσώπων γάμου: ἀποχλει- 
ων, χωρτῦαιν οὗτοι διὰ πάντων, καὶ διαδίξονται, 
συγχύσεων ὀλίγα φροντίζοντε;, ᾿Αλλὰ γὰρ 
jp ἐπὶ τῶν ix πλαγίον, μέχρι τῶν δισεξαδέλφων 
τς τατῆ; χωλύσεως ὁρισάμενος, τοὺς περαιτέρω 
ὧν ἀδεῶς àgrx: συμπλέχεσθαι- οὕτως ἄρα καὶ 
$ ἀγχιστείας χαταλέξας χωλυόμενα πρόσωπα, 
τούτοις τὴν ἀπαρίθμησιν ὡσανεί τινα τειχία 
pou; θέμενος, τὴν γαμιχὴν ὁμιλίαν τοῖς ἄλλοις 
ρβεψεν. Ol; ὁ ἀντινομοθετῶν, χαὶ τὰ γένη 
ἥλως ἀδιχῶν, λέληθε δήπου πολλῷ πρότερον xal 
Ug ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγων τοὺς παριδόντας εἰ; δεῦρο 
γιαῦτα θείους Πατέρας xai πατριάρχας. Οἵ γε 


χινδυνεύσουσι πάντως τὸ xav' (αὑτοὺς, ἑπάρατοι D 


θαι, xai τῆς Ἐχχλησίας ixxfpuxtot, ei xal 
rf guv δίχην ἐξέλαμψαν. "Ev ἐπὶ τούτοις ἐροῦμεν 
σύντομον. Εἰ μὲν αὐτὰ τὰ περὶ συγχύσεως 
ἐμερίμνως τῷ τόμῳ παρεῤῥιμμένα ῥητὰ, xa: τῇ 
μεγάλου Βασιλείου ἐπιστολῇ ἀπαραλείπτω; 


ἱμενα δείξουσι, διδόσθω xaz αὑτοὺς, xai τὴν 


πολλάχις μνημονευθέντων προσώπων συνάφειαν 
ἀθεμίτων ὑπάρχειν. Ἔχει καὶ γὰρ οὕτω: ὁ ἑερὺς 


creantur ex sobrino et sobrina. Quid his rursum 
confusioni propius? Legislator tamen eumdet tuin 
socerum nominare, tum minorem patruum , et 
conditione impleta li:eredem. ejus facere, nequa- 
quam putavit esse. confusionem. Quamobrem ἢ 
quoniam huie rei nihil omnino illicit videbat 
inesse. Quo fit, ut cum nullus uiquam sacer (ἢ - 
non, aut lex aliqua nova, nuptias inler persouas 
bujusmcdi contractas excluserirt ; hi tumnen. per 
omuia semet ingerant ac vagentur non magnam 
confusionum rationem habentes, 8. denim. que- 
madinodum in iis, qui sunt ex transverso, ad so- 
brinos usque definita. prohibitione, remotioril.us 
libere coeundi potestatem lex fecit : sic ctiam rc- 
censitis personis ratione allinitatis prohibitis, hanc 
ipsam enuierationem eis veluti septa quadam ac 
limites constituit, matrimoniali ceteris cousuetu- 
dine permissa. Quibus sane qui lata quasi leg: 
contraria statuit, et uanifesto familiis injuvisim fa- 
cit; eliam tacite sanctos Patres ae patriarchas, 
qui hactenus talia neglexerint, reus peragit : qui 
quidem omnino, quantum in istis est, extra peri- 
culum constituti uon erunt, quominus cxscerabi- 
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les fuerint, et ab Ecclesia exclusi, licet instar Iu- A xal μέγας Ἠασίλειος, ὁ και τὰ βάθη τοῦ Πνεύμε:-, 


minarium splenduerint. Unum prater hzc, et 


κατὰ thv Θεολόγου φωνὴν, Epzuvov: 


paucis quidem verbis, adjiciemus. Si quidem illa de confusione verba, incogitanter ipsorum ἰδ μι 
scripto, etiam sine defectu in magni Basilii epistola posita probaverint : concedatur sane, εἰ «e 


ipsorum est scntentia, szpius indicatarum personarum conjunctio sit illicita. Nam 


sic habet sm 


ac magnus ille Basilius, qui εἰ spiritus profunditates, ut Gregorius Theologus ait, scrutatur. 


Basilius ergo, de nuptiis quibusdam illicitis lo- 
uuens, eompendiariam prabet notam, qua illicite 
nuptie 3 legitimis facile secerni possint. In qui- 
):$, inquit, generis appellationes confunduntur, in 
bis nefariz sunt nuptiz. IHzc illi tomo verba sunt 
inscrita. Verum epistola cum de iis differat, qui ex 
uro viro et dusbus fcminis sororibus nascuntur, 
uihil aliud positum invenire est, quam bzc ipsa 
veiba : Quanam, inquit, ex cognatione sic natos 
appellabunt? Num fratres inter se dicent, an con- 
sobrinos? Utraque cerie competent eis, propter 
confusionem. Quamobrem cum verba tomi, ab in- 
terpretis rerum divinarum Basilii verbis tantopere 
discrepent, tum ipsorum verborum, tum sensus 
ratione; cumque adeo remota sint a se invicem, 
ut nemo non illa tomo comprehensa pro vano 
figmento duntaxat habeat : quisquis sane tanquam 
generali quadam regula temere volet his uti, totque 
confusiones inde matrimoniis invebere, seipsum 
imprudens decipit, dum falsis ex principiis, ceu 
dici solet, opiniones suas probare nititur. 

Restat, ut ad ipsorum honestum, honesti prz- 
textum ac fulcrum, paucis differendo respondea- 
mus. Fli enim homines citra discrimen ullum alia 
pro aliis proferentes, deque aliis pronuntiata mali- 
gne suffurantes, et aures simpliciorum demulcendo 
corrumpentes, dictum istud : In nuptiis non solum 
quid concessum , sed etiam quid bonestum sit, 
quaerimus : sursum, deorsum allegant. Euimvero 
qui jura vel paulum inspectitavit, omnino nequit 
ignorare, quemadmodum in paulo ante przcedenti, 
«t xix quoque capite, de naturalibus liberis et 
2doptivis, quique a servis descendunt, et a servili 
affinitate, deque aliis quibusdam lex disserat : ita 
p'rvulgatum istud honesti capitulum regule cu- 
'usdam instar legis auctoritate promulgatum esse 
e liberis constitdtorum in dignitate, deque patro- 
uis : ut hi quidem libertinis, illi vero personis sce- 


Οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διαλεγόμενχ, 
ἑπίτομον γνώρισμα δίδωσιν, Ev dp τὰ τῶν ἀδεμίαν 
γάμων ῥῃδίως τῶν νομίμων ἀποκχριθήσοντ2: " 'b 
οἷς, λέγων, τὰ τοῦ γένους συγχέονται ἐνέμ:τ;, ὃ 
τούτοις ὃ γάμος ἀθέμιτος. Καὶ ταῦτα μὲ ὁ τόρ 
Αὐτῇ δὲ τῇ ἐπιστολῇ περὶ τῶν EE ἐνὸς ἀνδρὴς n 
δυοῖν γυναιχῶν ἀδελφῶν τιχτομένων ὄντο: τοῦ λέγω, 
πλέον οὐδὲν προσχείμενον εὑρεῖν ἔττι τῶν οἷτε 
ἐχόντων ῥητῶν. "Ex ποίας, φησὶ, συγγενεῖις οὐ; 


Β γενντθέντας προταγορεύσουσιν ; ᾿Αδελφοὺς &àuina 


ἢ ἀνεψιοὺς προσεροῦσιν; ᾿Αμφότερα yàp eb; 
προπαρμόδσε: διὰ τὴν σύγχυσιν. Τοσαύττς 5» ὃς 
φωνίας ὑπούττς τῶν τοῦ νόμου 58 ῥττῶν xp d 
τοῦ θεοφάντορης; xal τῇ φράπει χαὶ τῇ ivvols τὰ 
οὕτω: ἀπεξενωμένων πρὰς ἄλλτλα, ὦ; δι ἄχενον p^n 
ἀναπλασμὴν παρὰ πᾶσι τὰ “τοῦ τόμου ταῦτὸ τῷ" 
ζεσθαι, ὁ τούτοις χαθάπερ τινὶ καθολικῷ χενὶ: 
ἀνεπιστάτως χρώμενος, χαὶ τὰς τυλιχαύτα; iv» 
θεν συγχύσεις ἐπεισάγων τοῖς γάμοις. ἔχυτὸν cim 
λέληθεν ἀπατῶν, ἐξ ἀνυποστάτων ὀρχῶ», δᾶ 
λέγεται, τὰ δοχοῦντα χατασχευάζειν τεχνώμεηι 

Λείπεται τοίνυν πρὸς τὸ εὐπρεπὲς αὐτῶν, ὦ 
εὐπρεποῦς πρόδλη!ά τε καὶ ἔρεισμα, μιχρά 1 
διαλαδεῖν. Kal γὰρ οὗτο: μὴ διαστέλλοντις, üi 
ἕτερ ἀνθ᾽ ἑτέρων προδαλλόμανο:, χαὶ τὰ ἐφ᾽ ἐτίμα 
ἐχφωνηθέντα χαχούργως κλέπτοντες, xal τὰς τῷ 
ἀπλουστέρων &xoà; παρασαΐίνουτες, τὸ, "Ev πὶ 
γάμοις, φασὶν, οὐ μόνον τὸ δπιτετεαμμένον͵ δ 
xai τὸ εὐποεπὲὶς ζττοῦμεν, ἄνω καὶ χάτω τρο 
ρουσιν. Ὅπερ ὁ xai μιχρὸν ἐγχύψας- xol; vig. 
οὐχ ἀγνοήσει πάντως, ὅτι ὥσπερ ἐν τῷ μιχρῷ τῇ 
«ούτου χεφαλιλίῳ, πρὸς δὲ, καὶ (0S περὶ τῶν φυσῶν 
καΐίδων xal τῶν 0€:0v, xal «ov ἀπ᾿ δούλων n* 
ἀγομένων, xal τῶν ix δουλιχῖ: ἀνχιστεία:, τὲ 
ἑτέρων τινῶν τῷ νόμῳ διείληπται" οὕτω δὴ nt? 
περιφόρητον δὴ τοῦτο τοῦ εὑπρεποὺς xtjJurm. 
περὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἀξιωματιχῶν τιχτοκένων D 
πατρώνων᾽ ὥστε τοὺς μὲν μὴ ἀπελςευθέρα:, 565 


wicis matrimonio non copulentur. Et quidem boc D 5t μὴ σχηνικοῖς προσώποις πρὸς γάμον àmht 


caput expositum esse peculiariter, ad prohibendum 
conjunctionem illorum, qui senatorii sunt ordinis, 
cum libertinis, aut scenicam factitantibus : ipse 
textus. legis si lectus fuerit, ostendet. In conjun- 
ctionibus nuptiarum, inquit, non solum conside- 
randa iubtililas est, verum etiam num sit bone- 
slum, quod agitur. Atque bujus regula obscuritatem 
explicans. Stepbanus, et. quibus congruat casibus, 
coceus : Hoc diit, ipquit, capite xvi, cujus. ini- 
tium, Senatoris filia : quasi diceret, c'arius isthic 
expositum esse. Deinde apponit ipsa ctiam verba, 


σθαι, τῷ νόμῳ κεχανόνισται. Ὅτι b τὸ τοῖν 
tov κεφάλαιον ἰδιαζόντω:ς πρὸς ἀπαγέρευσιν τῷἢ 
τῶν συνγχλητιχῶν πρὸς ἀπελευθέρους ἢ exrex* 
συναφείας ἐκπεφώνηται, αὑτὸ τὸ τοῦ νόμου cix 
παραστήσει ἀναγνωσθέν. "Ev ταῖς συνχφείαις TH 
(φν 51) τῶν γάμων, οὗ μόνον τὴν ἀχρίδειαν 0* 
πεῖσθαι χρεὼν, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ σεμνόν ἔστι τὸ rp27 
μεον. Τοῦ δὲ τοιούτου χανόνος τὸν ἀσάρειαν ἀπ᾿’ 
χαλύπτων ὁ Στέφανο:, καὶ ποίοις διδάσχων ἀρμέζι" 
σθαι ** θέμασι " τοῦτο εἶτε (ςησὶν) tv τῷ ig τεῦ» 
λαίῳ, Σενάτορις zilia* ὡσανεὶ λέγων, exlra 


VARLE LECTIONES. 


* «99 τόμου. δ᾽ ἁρμόζεται. 
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λεχται. Εἶτα xat παολτίθετχι αὐτὰ τὰ (mz, A unde sumpta sint, et quo spectent. Ea sunt hujus- 


xai δι᾿ ἃ εἴληπται, ἅτινα οὕτω: ἔχει" O55: 
1p, ἣ ἐγγόνη, ἣ προεγγόνν τοῦ συγχλγτίιχοῦ, 
t ἀπελευθέρῳ γαμεῖσθαι, ἣ τῷ παιγυνίαν σχη- 
ἐνδειξαμένῳ, ἢ ἐχείνῳ, οὗτινος ὁ πατὴρ καὶ 
np παιγνίαν ἐνεδείξατο σχηνιχήν. Καὶ ταῦτα 
ἡ τούτων ἡ τῶν νόμων γλῶσσα Στέφανος. Τὸ 

ἐφ᾽ ἑτέρων ἐχφωνγηθέντα, χαὶ τὴ» ἰσχὺν ἐν 
ῖς ἔχειν ὀφείλοντα, μετάγειν Ey' ἕτερα, xol 
δηλον ἑρμηνείαν ἔχοντα παρὰ τὸν νόμο" με- 
ἵν, αὐτὸ τοῦτο δὴ τὸ, τὴν ὡς ἀληθῶς σύγχυσιν 
ἀμενόν ἔστιν͵ ὃ τάχα καὶ ὑπὸ πλαυτογραφίας 
aq θήσει τούς γε δὲ μὴ παραφυλάττοντας. 
περ οὖν cix ἔστι ταὐτὺν, 15, ἕνα ἄνδρα συμ- 
σθαι δύο ἀδελφαῖς (τοῦτο δὴ τὸ τῷ μεγάλῳ 
ἰῳ καλῶς ἀπσγορευθὲν), τῷ 520 χηδεστῶν 
; ἀλλήγοις συζεύννυσθαι" οὕτως οὐδὲ τοὺς ἀπο- 
τας παῖδας τοῦ Δημητρίου τε χαὶ τοῦ Nixo- 
τυναφθῆναί τις χατά τινα τρόπον χωλύσε!, Δ: 
τὸν τὸν θεοφόρον χαὶ μέγαν Βασίλειον νόμῳ 
rápov ὁρμωμένοις, ἤνοιχται τούτοι; ὁ τοιοῦτος 
xai συγχεχώρηται. Συγχεγώρηται δὲ, ἐπεὶ μὴ 
"ται. Οὐ χεχώλνται δὲ, ἐπεὶ μήτε παλὰιὸς 
, pfe μὴν ὁ τόυος αὑτὸς ἀναιρῶν που δεί- 
, ὡς ἅπαν ἐν τούτοις συνάγων τε xal ἱστὰς τὸ 
ρᾶσμα, xal μόνους ἀδελφοὺς δύο, ἐξαδέλτας 
πείργων λαμδάνειν, xai θεῖον καὶ ἀνεψιὸν 
kc δύο. xai τὰ τούτων ἀνάπαλιν * περαιτέρω δὲ 

πολυπραγμονῶν, μηδὲ ἀποφαινόμενος. Καθ᾽ 
ον χαὶ ὁ μαχαρίτης χῦρος Σέργιος, πολλῇ τῇ 
τούτων γεγυμνασμένος, τὸ συνάλλαγμα Ῥω- 
τοῦ υἱοῦ Γενεασίου τοῦ πατριχίου πρὸς τὴν θυ- 
x τοῦ τῶν εὐαγῶν οἴχων οἰχονόμου, ἑπέτρεγεν 
ώλντον, εἰ xal πολλῷ τοῦ νῦν προδάντος 

ἐπισφαλέστερον, ὡς 'χαὶ ὄντως συγγενιχόν * 
τὶ δύο ἀμφιθαλῶν ἀδελφῶν ὑπόντων, δύο δὲ 
vv ἐξαδέλφων ἑτέρων, ᾿Αγάθης λέγω χαὶ Ῥω- 
* ὧν ὁ μὲν, τῇ ᾿Αγάθῃ συνήφθη τῶν δὲ, fj θυ- 
τῷ τῆς ᾿Αγάθης ἐξαδέλφῳ Ῥωμανῷ᾽ ὧν οὐδὲν, 
εἴποις αὐτὸς, ἀπρεπέστερον' ὡς πάντη ἐγγίζον 
ὃ τοῦ τόμον χεχωλυμένῳ, χαὶ τὸ αὐτὸ σχεδὸν 
δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξαδέλφας ἀγαγέσθαι, εἴ; ε 
ἄλλον μία σὰρξ ὁ πατὴρ τῷ υἱῷ, ἔπερ ἀδελφὸς 
p, χατὰ τὰς σὰς ἐξηγήσεις, ᾿Αλλ᾽ ὅμως νόμων 


C 


modi (47). Neque. filia, vel. nepüs, vel proneptis 
senators, liberto nubere potest ; vel οἱ, qui artem 
scenicam exhibuerit; vel. eu'us. pater. et. mater 
artem exereuerit. scenicam. Et. hic quidem de bis 
lingua legum. (48) Stephanus, At vero pronuntiata 
de aliis, et quze valere duntaxat in illis debent, 
ad alia trahere quvque manifestam interpretatio- 
nem habent, detorquere pizter sententiam — legis, 
id scilicet hoc ipsum est, quod revera confusionem 
gignit, atque etiam falsi crimine fortassis incautos 
obstringct. 


Quemad:noldum ergo. non idem cst, cumdem 
virum duas sorores stupro polluere ( quod a 
magno illo Basilio recte probibitum fuit) ct duorum 
affinium liberos inter sc copulari : sic neque. pro- 
creatos ex Demetrio et. Nicolao liberos, copuiari 
quisquam ullo modo vetalit. Ideoque de sententia 
divini magnique Dasilii, cum ex prescripto legis 
ad matrimonium  progrediantar, patet eis ad 
hujusmodi concessas nuptias aditus, Et concesse 
sunt, quia non probhibitz. Nou prohibita, quia 
heque. canon vetus, neque ton:ius ipse probatur cas 
tollere : cum conclusionem universam in cis col- 
ligat ac terminet, tantumque duos fratres a conso- 
brinis duabus ducendis arceat ; et patruum cum 
filio fratris, a duahus sororibus et quie vice versa 
fiunt : nihil ulterius vel inquircens, vel pronun- 
tians. Quam rationem secutus ctiain beatze mcemo- 
rie patriarcha Sergius, in his rchus usu multo 
exercitatus, contractum Domani, Genesii patricii 
filii, cun piarum sium cerconomi filia, ceu mi- 
nime prohibitum concessit : licet ille multo magis 
lubricus esset, quam qui modo comwtigit, veluti 
revera comnatione non carens. Sunt enim ibi duo 
germani fratres, et alii duo consobrini, Agatha 
videlicet, ac Romanus : quorum hic, copulatus 
est Agathz, illorum vero, Agathae consobrino Ro- 
mano juncta filia : quo nihil vel ipse fateri cogeris 
inhonestius, cum omnino propius ad id accedat, 
quod tomi scripto probibitum est; idemque sit 
propemodum ; ac si duo fratres duas consobrinas 
ducant : siquidem magis una caro sunt pater ct 


xai χανόνων μὴ συναιρομένων τῇ ᾿Εχχλησίᾳ D filius, quam duo fratres, secundum interpreta. 


τὴν τούτων διάστασιν, ἀλλὰ μτδὲ τοῦ τόμον 
: αὐτοῦ, ὁ τοιοῦτος γάμος προέδη τε xal συν- 
καὶ ἀπαρενόχλητος ἔμεινε, τῇ πολιτείᾳ πάσῃ 
υγμένος ὧν χαὶ χατάδηλος, Καὶ μυρία τούτων 
να συναλλάγματα ἀνὰ τὴν εὐνομουμένην ταύ- 
Ἰροι τις μεγαλόπολιν ἐμπολιτενόμενα. 


καρ τοῦ τόμον λοιπὸν ἐντὸς στήσῃ, χαὶ ὄριο" αὖ- 
tte, xal οὐχ ὑπερδήσῃ, οὐδὲ περιεργότερος τούτου 
Ἔχτιχώτερος ἔσῃ. οὐδὲ τῶν νομίμων νομιμώ- 


tiones tuas. Tamen, mec legibus quibusdam atqu» 
canonibus Ecclesie causam przebentibus ad hor:m 
diremptionem, nec ipso quoque tomo; matrimo- 
nium hujusmodi locum habuit, et contractum fuit 
et mansit a nemine oppugnatum, per universum 
imperium publicatum ac manifestum. Adeoque 
reperiat aliquis vel sexcentos hujusmodi contractus 
in hac bene constituta urbe maxima ficri. 
Quapropter intra tomum ipsum  consistes, 
eumque ceu limitem tibi statstum non transilie:, 
nec eo curiosior ac tenacior eris, ucc magis legiti- 


NOTE. 


| d. 1. 42. D. De rit. nupt. 


) Hoc est, interpres. llinc. Glossa legum dicte 


1115 JUS CANONICUM ΠΕ 


wus qvam ipse leges, nec cananibus sive regulis A τερος, οὐδὲ t» χανόνων εὐθύτερος,, οὐδὲ τῶν τὸ 
reclior, nec ipsis Patribus qui harum auctores τοὺς θεμένων Πατέρων ἐπι στη uov:xtozt pos εἰ: ien. 
sunt, in sanandis 3c repurgandis animis peritior, θεραπείαν xal χάθαρτιν, ὅστις ποτὲ eT. Ὅτι δὲ κὶ 
quicunque tandem sis. Übi vero novas coegeris νέας συνόδους ἁθροΐσεις, xal τόμους ἑτέρους audio; 
synodos, novosque tomos composueris, adjunctis — xa! βασιλιχὰς ἐπιχρίσεις προσθήσεις, τότε τῦχι α 
sententiis imperatoriis : tunc fortasse nos cliam te xal ἡμεῖς πρὸς μὲν τὰ ἔμπροσθεν &vaxuso.6 i72, 
sequeinur in iis, qu:& postea contingent : sed ita τοὺς δὲ νόμῳ συναφθέντας ἤδη xal 22150702172; 
tameu, ut eos qui jam legis auctoritate copulati οὐδαμῶς διαζεύξομεν, ὡς ἂν μὴ διγάμους zm 
sunt, ac liberos procrearunt, nequaquam separa- Ἀσώμεθα, χαχῷ τὸ xaxbv ἰώμενοι, ἀ ποχλέρου; δὲ πὶ 
turi simus; ne malum malo sanantes, et ipsos τοὺς τούτων ἀποτεχθέντας, καὶ ποοσαΐτας, χεὶ "Tos, 
digamos eíficiamus, et procreatos ex eis liberos — xat αὐτὸ τοῦτο, ὀνείδη τῆς φύσεως. Ἕως δ᾽ bi; 
exhzredes, et mendicos, et Iros, el ipsius denique μὲν οὔπω καινὸς ἕτερος, οἱ abzoY δὲ vina τι ν 
naturz::. probra. Donec autem novus quispiam κχανόνες ἐπέχωσιν, ἀναιρεθῆναι δὲ τούτους dpi 
tomus haud prodierit, et exdem leges atque ca- — vov, ἀδυνατώτερον εὖ ἴσθε καὶ τὰ οὕτως ἔρον ὦ: 
nones vigorem sunm obtinuerint , nec fleri λυθῆναι συνοιχέσια, ᾿Αλλ᾽, ὦ βέλτιστε xa! ozpyze 
peterit, ut aboleantur ; multo minus fieri posse D πέστατε, xo νόμων εἰσηγήητα χαενῶν (xsl ox p 
$cias, ut hoc molo contracta matrimonia diriman- δὲν πρὸς ὀργὴν, εὐχαίρως παῤῥηδιαζομένης τῷ 
tur. Sed euim, vír optime ac gravissime, quique ἀληθείας), ἐπίσχες poxpbv τὴν γλῶτταν, ἐπίτχς; 
legum novarum es auctor (cave excandescas, δυνατὸν, αἰδεσθεὶς ὀψέ ποτε παλαιά “ε ὁμοῦ x38 
dum opportune veritas liberius tecum agit), coerce Πατέρων διδάγματα, ὧν μὴ μέταιρε 9p:a. "A ἀχεν 
linguam, coerce paululum, si potes ; tandem ali- τὸν τοῦ λέγειν xal ἀντιλέγειν τόπον «2 x3l xin] 
quando prisca pariter acrecentia Patrum decreta μετ’ ὀλίγον ἥξει σοι. "Ecc βραχὺ, καὶ £v xatlipizy 
reveritus, quorum terminos ne movcas. Exspecta σδυτέρων αἰνέσεις τὸν Κύριον. Τί vo^ τῶν θρόνυνῇ 
dicendi et contradicendi locum atque tempus, τῶν θρόνων ἁρπάζεις : Τί δεσρεύτι: φορτία b 
paulo post obventura tibi. Parum adhuc spatii σταχτα, ἃ μηδὲ τῷ δαχτόλῳ xtvr oat δυνατόν; Man 
restat, et in solio seniorum laudabis Dominum. ὅσον xal ὁ τῆς διδασκαλίας θρόνος σε ὑπιδέξε:. 
Cur ante thironos, munera tbronorum ad te rapis? — *Agoy χύχλῳ τοὺς ἐφθαλμούς σου, xal ἴδε, ὡς lE 
cur onera portatu diflicilia colligas, quae nec dgito ἔνθεν, ἡ δὲ ἐντεῦθεν τῶν μητροπόλεων περιμένω. 
moveri possunt? Ubi paulum adhuc temporis ὑπτίαις σε yspatv ἀπεχδέχονται, xat &vttsraotusm 
abierit, doctoris te thronus excipict. Oculos |, à23fAat; Eplfousat, ποτέρα τούτων καθητητὴν iik 
undique tuos circumfer; ac vide, quemadmodum “ δάσχαλον ἕξει σε. Τότε γοῦν xal elovy rior τὰ Bir 
hzc ab hac, illec ab ista parte metropelis εὐχαιρότερον, xal θεμιστεύσεις θαῤῥαλεώτερον, τὶ 
exspectans supinis te manibus excipiant ; altera. ἀντινομοθετήσεις τὰ ἔτι χαινότερα, xal 9-spger 
:nvidens alteri, dum. utra ducem docloremque te σεις τοὺς ἄλλους. Καί zou xat τὰς ὀς ρῦς ávaczias 
si( labitura, contendunt. Tum nimirum et coim- δριμύ τι τούτοις ἐμόλέψεις, xal τιτανῶδξες, xi Un 
modius trades, qux visa tibi fuerint; et leges αὐτοῖς τὸν puxitoa δημησιεύσεις " xai οὐδὲ qp 
wajore cum conflidentia feres, et vicissim magis τυχὸν τοὺς ἐπιειχεστέρους ἀφήσεις, xi» vovix 
adhuc nova promulgabis, et alios clamore vinces. χρόνῳ προέχωσιν" ὡς νῦν γε τῶν πρεσδυτέρων τε: 
Quin etiam elato supercilio, torvum cos intuebe- — &zatpóutvo;, χαὶ τὸ τοῦ λόγου ἐν xapb; ai; Εν 
ris, ac titanicum in morem ; nasunque lotum in τοὺς λογιζόμενος. Κρῖμα σεαυτῷ θησαυρίτεις, b 
eos expaudes, εἰ fortasse moderatiores ne quidem ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως περιμένον σε. ᾿Αλλ᾽ oj cre 
miusS.(are sines, tametsi canitiei οἱ zlatis digni- μεν. Καὶ τὸ ἑξῆς αὐτὸς σεαυτῷ ἐπίλετνε. 

tate prestent : quando jam — temet adversus seniores efferens, eosque loco gregariorum (quod aimi 
militum habens, condemnationem ipse tibi cumulas, quz tibi ad diem] illum compensationis οἱ 
exspectanda. Sed írustra hac. Tu ipse tibi quod superest, adjungito. 


RESPONSIO b AIIANTHZIS 
Ad eum, qui prohibitas aiebat esse nupiias inter Πρὸς τὸν λέγοντα κεκωλυμένον εἶναι τὸν ἐκ tjt 
personas ex. tribus diversis familiis. Tereiac γάμον, xal ἀσυγχώρητον. 
Caniclei quidem prasses obstinate, atque etiam Ὁ μὲν ἐπὶ Κανιχλείου, ἀμεταθέτως, οὐ πο ἃ 


inconsiderate (ut lene quid dicam), instat, nefarias εἰπεῖν xal ἀπερισχέπτως ἐνίσταται, λέγων εἶνα: τν 
inquiens esse nuptias inter personas trium di- εἰρημένον ix «p:ysvsía; γάπον παράνομον. Ta^ 
versarum | familiarum. Temere vero id dicere χεται δὲ μάτην φθεγγόμενος. Οὐδὲν γὰρ mpm 
convincitur. Quippe nihil affert ex jure, quod σιν ἐχ τοῦ νόμου χαίριον. Ἐγὼ δὲ ὁ 05237; 0922 
lucum labeat. Ego vero servus tuus, quod diserte μὴ παρὰ τοῦ νόμου ῥητῶς χωλυθὲν οὐ δύνχ:α: 82 
ron vetitum est a lege, nequaquam ex conjecturis στοχασμῶν ὡς ἐχκφωνηθὲν παραδέχετθει. Καὶ τῷ 
ad.nittebe possum, tanquam expressum. Lcx enim ὁ νόμος περὶ τῶν ix τριγενξίας xcxu μέν nos 
de personis trium diversarum [τ] αν} 4:8 διέλχδ!, φάτχων οὕτως" Οὐδὲ τῷ», ποτὶ γηναῖχΣ τῷ 
contrabere vetautur, diserte verbis hisce disserit: moni) uu) λαρήάνω. Quei ἢ ἀπ τουνὰ aij 














πρώτου βαθμοῦ εἰσιν, εἴ τις xày τούτοις εἰσάγειν. 
βαθμ ἐχδιάσοιτο. Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ix τριγε- 
Μνεΐας, ὡς ἀχωλύτων, οὐδὲν ὅλως ὁ νόμος διέλαδε. 
ἰὸ xal οὐδεὶς οὐδέποτε δικαστὴς τοιοῦτον γάμον 
ἔσεισε, Καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐν τῷ τόμῳ τηῦ Σισι- 
ον, ὃ μὲν ῥητῶς χεχώλυται, ἔχτου βαθμοῦ εὕρι- 
ὄμενον, μεμένηχεν ἁπαράδατον" ὃ δὲ παρεῖται, 
ὡς ἀκώλυτον, παρ᾽ οὐδενὸς μετὰ ταῦτα χε- 
* ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐξ ἑκατέρου μέρους ἰσάζον, 
ταν θεῖος xa ἀνεψιὸς, θείαν λαμδάνει χαὶ ἀνεψιάν. 
γὰρ καὶ ἑπτὰ ἔτη χοιαίστωρι ὄντι ἐξυπηρετη- 
E μὴν πῷ μαχαρίτῃ χυρίῳ μου τῷ Μυστιχῷ, καὶ 
4 Ξοιαῦται πολλαὶ ὑποθέσεις ἐκινήθησαν ἕν τε τῇ Bate 
λευούσῃ καὶ ἐν τοῖς ἔξω. Καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔγραφον 
lr en Καὶ εἰς τὸ χοιαιστώριον δὲ τοιαῦται πολ- 
Xa ὑποθέσεις ἐχινοῦντο. TAX οὐδέποτε τοιοῦτος 
᾿ἔκωλύθη βαθμός, Ἔν μὲν γὰρ τῇ φυσικῇ συγγενείᾳ 
πὸν ἔδξομον βαθμὸν οὐ παρεξερχόμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἡ 
D ἀνέχεται ὑπὲρ τοῦτον τὸν βαθμὴν τὴν ζωὴν 





* 
 πῶν ἀνθρώπων ἐπεχτείνεσθαι, Ἕν δὲ col; ἐξ ἀγχι- 
'erelaz καὶ zt; bx. τριγενείας, ὅτα ὁ νόμος ῥητῶς Buo- 
plazo, ταῦτα ὀφείλουσι διαφυλάττεοθαι. Τὸ δὲ διὰ τί, 
οὗ χρὴ πολυπραγμονεῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας ἐπιζητεῖν, 
"Ὅτι καὶ ὁ νόμος οὕτω φησίν" Οὐ δεῖ πάντων τῶν vo- 
᾿ Βίμων λογισμὸν ἀπα:τεῖν, Εὐρίσχονται γὰρ οἱ πολλοὶ, 
᾿ἄναιτιλλόγητοι, Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον νόμιμον, δίγε- 
στον καὶ παλαιὸν, καὶ πρὸ τῆς μοναρχίας. "Osa δὲ 
μὴ ῥητῶς ὑπὸ τῶν νόμων χεχώλυται, ταῦτα τῶν 
πεχιολυμένων ὑπερτείνοντα, πράττεται ἀδεῶς. 


᾿ 


| 


GRJECO-ROMANUM. 
γενόμενον ἄνδρα τῆς προγόνης αὐτῆς" & σχεδὸν A Nec uxorem privigni quondam mei duro. 
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noverca nubit ei qui vir privignze ipsius fuit. Qu 
sane propemodum primi sunt gradus, si quis in lis 
eliam gradus introducere cogat. De cateris ex 
tribus familiis diversís, velut ad. quos nulla prohi- 
bitio pertineat, nihil omnino lex est comptexa. 
Quo (it, nt nullus unquam judex ejusmodi nui 
oppugnariL ldem in Sisinii tomo, quod. diserte 
prohibitum fuit, veluti quod sexti gradus esse 
deprehenderetur, a nemine tentatum mansit : quod 
autem omissum, veluti quod minime vetaretur, a 
nemine deinceps prohibitum fuit. ld vero est, 
quodex wiraque parte quamdam habet gaualita- 
lem ; uti cum patruus et fratris filius, amitam et 
fratris filiam ducunt. Equidem annis xvi bona: 
memorie Myslico servi, cum quastor esset : ae 
ejusmodi cause complures tam in urbe imperato- 
ria, quam foris, sunt mot; : de quibus ad. illum 
judices perserihebant. Movebantur etiam in Qua- 
storio complures ejusmodi cause. Sed gradus ille 
nunquam prohibitus fuit. Etenim in cognatione 
malurali gradum septimum non praterimus. Quippe 
mec ipsa natura concedit, ut vita mortalium ukra 
gradum hunc porrigatur. In iis autem, qui sunt 
ex allinitate, triumque familiarum conjunctione 
mecessitudines, observari debent, quzcunque lex 
diserte statuit. Nec investigandum curiose, quam- 
obrem : mec inquirendz cause. Nam et ipsa lex 
inquit : Non omnium, qux legibus tradita X sunt, 














C petenda est. ratio, Quippe leges plerzque nullam 


"babere causam inveniuntur, Atque lioc sane jus οἱ ex Digestis, et vetus est, et anle. monarchiam pro 
"ditum. Qnacunque vero mon diserte prolibita sunt a legibus ea Wanquam extra numerum velitorum 


E Ee fiunt impune. 

70 ἐὲ πάλιν ὡς μέγα τὴ προδαλλόμενος φη- 
Ww. ὅτι Ἐν τοῖς γάμοι; οὐ μόνον τὸ io 
cpxapiwys, ἀλλὰ wal τὸ εὐπρεπὶς δεῖ ζητεῖν, 
xa ix τούτου πειρᾶται χρατῆσαι τοῦ ἀγῶνος. 
ΑΑὐτόθεν δὲ τὴν λῦσιν ὁ νόμος ἐπάγει, val πᾶσαν 
ἅτιολοτίαν ἀποῤῥαπίτει. Περὶ γὰρ των bx φυσικῆς 
ἐπιθυμίας προδιδαξομένω" εἰς τὸ παράνομον, τοῦτο 
διέξεισι, val φησιν’ Ὁ φυσιχὸς πατὴρ οὐ λαμδάνει 
πὴν πιρνογενῆ αὐτοῦ θυγατέρα. Τὸ γὰρ φύσει δί- 
xaiw καὶ τὸ εὐπρεπὲς ἐν τοῖς γάμοις σχυπεῖται, 
Τὰ αὐτὰ xal περὶ δουλικῆς συγγενείας φυλάττεσθαι 
δεῖ. Καὶ εἰκότως. Εἰ γὰρ καὶ συγγένεια ἐν τούτοις 
εὖ θεωρεῖται διὰ τὸ ἀχέφαλον, ἀλλὰ διὰ τὸ εὔσχημον 
συντηροῦνται xal ταῦτα. Καὶ οἱ λόγοι, ἐν οἷς ἐξεφω- 
νήθησαν, ἐν ἐχείνοις xal τὴν ἰσχὺν ἔχουσι. Th δὲ 
περιδιάζεσθαι αὐτοὺς, ἢ ἐξ ἀντιδιαστολὴς ἀποχρί- 
νέεσθαι, παρανοοῦντος τούτους ἐστί, Καὶ οἱ ἀντιλὲ- 
τοντος, μηδὲ ἐπόμενοι τοῖς χειμένοις νόμοις, ἀλλ᾽ 
ἕτερα ἐξ οἰχείων παρεισάγοντες, οὐ δικαστῶν, ἀλλὰ 
νομοθετῶν τάξιν πειρῶνται ἔχειν. ᾿ἀπαρχῆς γὰρ 
ἀδιάκριτος ἦν ἡ πρὸς ἀλλέλους συνάφεια, Τῶν δὲ 
νομοθετῶν ῥητῶς χωλυσάντων τὰ δοκοῦντα ἀθέμιτα, 
τὰ λοιπὰ προδαίνει μὴ κωλυύμενα. M καὶ οὐ χρῇ 








D servili cognatione servan:l 


Rursum adversarius, veluti magnum quid nobis 
objieiens ; Iu nnptiis, inquil, ron. solum quid con- 
cessum, vermm eiiam quid honestum sit, quei 
debet : atqne fretus. hoc dicto, potiri victoria niti- 
tur. Verum solutionem continuo lex infert, et 
omnem defensionem retundit. Quippe sic iud 
interpretatur, ut ad eos referat !, qui a Ebiline. 
maturali nefasias ad. conjuntiones progrediuntur, 
eum ait : Naturalis. pater filiam vulgo quiesitam 
mon ducit wxorem. Quod enim natura justum ct 
hoaestum esl, in nuptiis speetatur.. Eadem cl in 
sunt, nec absque ra- 
non habeat. 
, Damen have 



















Vione, Licet enim. cognatio lncum 
propterea quod. capire non censent 
quoque propter. honestatem: serventur. £t. verba 
legum valere in fis debent, de quibus sunt pro- 
minata. Velle autem torquere le e 

siio respondere, hominis est, ah. 
rantis, EL. qui. contradicunt, mec seript 
sequantur, $ed alia quedan de su» proferum 
locum. judieum , sed. juriscon^ 
ilii eonannir. Ab initio quidem ho: 
5'ne discrimine copulabantur. At postquam diserte 
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legum — auctores 
illicita : citra prohibitionem csetera procedunt. 
ldeoque non opus est quaerere, quisnam diserte 
permiserit aliquid fleri : sed potius, quis fleri pro- 
bibuerit. Quod si probibuit nemo, necesse est cjus- 
modi contractus succedat. Neque vero nog primi 
statuemus hoc extra prohibitionem, . sed procedit 
a tempore, cujus memoria non exstat * quar.do- 
quidem causam prohibitionis non habet. Nimirum 
rectus judex inentem defigens in id, qucd a leye 
pronuntiatur, velut ad regulam quamdam: οί ΓΔ 
qua lianc extra regulam sese porrigunt, vcluti non 
prohibita permitt:t : nisi quis vel arrogantia, vel 
odio ductus, circa legés preclare scriptas, et re- 
ceptam a majoribus consuetudinem, rixari velit. 
Superiorum certe memoria temporum , hujusmodi 
inulta matrimonia contracta fuere, nec ab  Eccle- 
sia, nec ab alique judice prohibita : quse quidem 


JUS CANONICUM 
ea prohibuere, que videntur A ζητεῖν, τίς ὁ προτρέψας ῥητῶς τὸ vo vba qois, 


m. 


ἀλλὰ μάλιστα τίς ὁ γενέσθαι κωλύσας. E! δὲ κπηδεῖ; 
πκροδαίνειν ἀνάγχη τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. Kato 
νῦν πρώτως ἡμεῖ; τοῦτο ἀχώλυτον τάξοιεν, iu 
ἔστι προδαῖνον ἐξ ἀμνημονεύτων τῶν χοόνων, -αρὶ 
15 μηδεμίαν ἔχειν αἰτίαν χωλύσεως. Ὃ τὰρ e 
δικαστὴς πρὸς τὸ παρὰ τοῦ véuou ἔχτωνούρμενη 
ὥσπερ κανόνα τινὰ τὸν νοῦν ἀπερείδων, τὰ τεριτὶ 
καὶ τοῦ χανόνος ἐπέκεινα παρίησιν ὡς ἀχώλυττ' d 
μὴ τις διὰ φιλαυτίαν τινὰ, ἢ ἀπέχθειαν, περὶ τος 
καλῶς χειμένους νόμους χαὶ τὴν ἄνωθεν xpa:oosm 
συνήθειαν διαμάχεσθαι βούλεται. Kal ἐπὶ τῶν -ὸ 
ἡμῶν γὰρ πολλὰ τοιαῦτα γέτονε συνοιχέξια, ni: 
παρὰ τῆς Ἔχχλησίας, μῆτε παρά τινος δ: χα τη τω. 
λυθέντα" ἃ xaX περιττόν ἐστι χαταλέγειν, οὕτω c 
φοῦς ὄντος xal ἀναμφιθόλου τοῦ παρόντος (n 
ματος. 
recensere velle superfluum fuerit, cum adeo pe 


spicua sit, et ominis expers dubii, proposita nobis quaestio. 


BASILII THESSALONIC.E ANTISTITIS. 


Quoniam emergit qu:estio tua, religiosissime Dyr- 
rhachii magne Sacellari, nun: duo (ratres  admit- 
tantur ad legitimum conjugium cum amita conso- 
brini, et sobrina nata ex alio consobrino, respon- 
demus, id fleri licere. Nec enim illicitum es', nec 
prohibitum. llla namque prohibita dicuntur, et illicita, 
et nefaria , in quibus*genera confunduntur : hec 
?st si peciculum sit, ne qui patruus est, propter 
?ohabitostionem cum uxore dicatur ejus ex íratre 
fllius, ratione copulationis cum muliere ? ac rur- 
sum, si qui frater uxoris est, eum forte coaffinem 
dici contingat. Atque alia hujusmodi, Tale quiddam 
est haec confusio, et hoc indecorum. Quippe se- 
cundum divinum illum Basilium, in nuptiis non 
modo quid concessum sit, verumetiam quid deceat, 
quaerimus. Et idem alibi: In quibus. generis 
appellationes eonfunduntur, in his nefarie sunt 
nupiiw. Sic igitur hic nec inhonesti quidquam 
emergit, nec confusio generis. Alterius enim partis, 
quintus est gradus ; alterius, secundus: atque ita 
gradus ex affinitate, quem vocant, septimus conii- 
citur. Quod sane matrimoniumet licitum est, et 
legitimum, et prohibitionis expers. Affiuitas autem 
juxta jurisconsultum, est necessitudo personarum 
per nuptias nobis conjunctarum, citra cognationem. 
Neque discrimen quoddam erit agnatorum, et 
cognatorum, a masculo videlicet, ae femineo sexu 
provenientium ; cum gradus ex affinitate septimus 


B BAZIAEIOY TOY ΘΕΣΣΑΛΟΛΊΚΗΣ. 


Ἐπεὶ ἀναφαίνεται τὸ ἐρώτημά σου, ὦ Ordi 
στατε Δυῤῥαχίου μέγα Σαχελλάριε, εἰ ἀπηλύογθι 
δύο ἀδελφοὶ πρὸς θείαν ποωτεξαδέλφου, καὶ n 
Ψιὰν ἐξ ἑτέρου πρωτεξαδέλφο» πρὸς ἕννομν 30}. 
κίσιον, ἔξεστι τοῦτο γενέσθαι. Οὔτε γὰρ ἄδετεν 
ἐστιν, οὔτε κεκωλυμένον. "Ezsivz vio χεχωΐ "μὲ 
λέγεται, καὶ ἄθεσμα, καὶ καράνο"α, ἐν οἷς τὰ vin 
συγχέονται. Τουτέστιν, εἰ θεῖος, τῇ δὲ δυνοκῆπι 
«ἧς γυναιχὸς, χιυδυνεύει ἀνεψιὸς λέγεσθαι, τῷ IT 
«τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συναρμογῖ,Φ. Kai αὖ πάλιν͵ 6 
γυναικάδελφός ἐστι, xal συμδαξνες τυχὸν λέγεϑβι 
σύγγαμδρος. Kal ἄλλαττα. Τοιαύτη f) σύγνχυϑις, v 
τὸ ἀπρεπές. Κατὰ γὰρ τὸν θεοφόρον Dastastos, Ἐν 
vol; γάμοις o) μόνον τὸ ἐπιτετραμπμένο» ζητοῦχθ, 


C ἀλλὰ xii τὸ εὐπρεπές. Καὶ ἑτέρωϑ: ὁ a 2x6; *Ev ^; 


τὰ τοῦ γένους συγχέονται, ἐν τούτοις Ó γάμος af 
pitog. Οὕτως οὖν οὔτε τις ámpiceta ἐνταῦθα ἄν; 
χύπτει, οὔτε τοῦ γένους σύγχυσις. Τοῦ γὰρ iiio 
μέρους, πέμπτος βαθμός" τοῦ ὃὲ ἑτέρου, 6127105. 
Καὶ οὕτως £60040; ἐξ ἀγχιστείας ὄνομαζόκτι, 
Ἔνθεσμος ὁ τοιοῦτος γάμος. καὶ ἔννομος, Χαὶ ἄχω" 
λυτος. ᾿Αγχιστεία δὲ ἐστε χατὰ τὸν νομοθέτην, ο΄ 
χειότης προσώπων ix γάμων συντμένη 9*, συγ 
νείας ἐχτός. Καὶ διαφορά τις οὐχ ἔστα: ἀγυΐάτων xoi 
κογνάτων, τῶν ἐξ ἀῤῥινογουίας δηλαδὴ xai Orkore 
via;, ἑδδόμου ἐξ ἀγχιστείας μεσολαδοῦντος Baüpe. 
Ἐντεῦθεν οὖν γενήσεται τὸ τοιοῦτον συυάλλαγῃ. 
xoi οὐ χωλυθήσετα!, xa0' o0; ἔφαμεν τρόπους, v 


intervenit. Ergo locum habebit hujusmodi contra- p pot; καὶ χανόσιν ἐπερειδόμενοι. 


ctus, minimeque vetab'tur : quemadmodum legibus 
et canonibus innixi osteudimus. 
Subscriptio : 
Basilius humilis (Thessalonice | metropolitanus. 


'H υπογραφή᾽ 
Βασίλειος ὁ ταπεινὸς μητροκολίτης 6«30220vlz& 
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9 συνημμένων. 


GIUECO- ROMANUM. 


YTIOMNIIXIZ 

τὸν Θεσσα.ϊογίχης xvpor Νικήταν τὸν 
υὐηναῖον, περὶ δούλων, ἵγα ἱερουϊογὼν- 
ποτά μου ἅγιε, ἐν τῷ χόσμῳ τὴν οἴχησιν 
Atvog, xal τῶν πρ΄σερχομένων μοι τοὺς λο- 
yg ἀναδεχόμενος, εὖἶρον ἐξ αὐτῶν τινας, δού- 
καὶ δουλίδας ἔχοντας, xal τοὺς δούλους αὑτῶν 
ἱερολογίας πορνιχῶς συναφθέντας, Τῇ δὲ δευ- 
διατάξει τοῦ μεγάληυ Παύλου ἐντυχὼν, τῇ 
3p, « El xat ἐθνιχοῦ εἴη οἰχέτης, διδασχέσθω 
γεστεῖ) τῷ δεσπότῃ, ἴα ph βλασφημῖῆται ὁ 
js. Καὶ εἰ μὲν οὖν ἔχει γυναῖχα, ἣ γυνὴ &-6pa, 
ἰσχέσθωσαν ἀρχεῖσθαι αὐτοῖς " εἰ δὲ aaa 
0. μανθανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν 
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de servis, μὲ én.erveniente. benedictione coyu- 
lentur. 


Sancte domine, dum equidem in mundo doni- 
cilium habeo, et accedentium ad me (49) ratine; 
exploro , quosdam ex cis reperi, qui servos et 
ancillas habent, eosque sine sacrarum precum cou- 
ceptione eum scortandi [licentia copulatos. Eyo 
vero perlecto magni illius Pauli sccundo p'zece- 
pto, cujus verba sunt : « Etiamsi pagaui servus 
Sit, sic instituatur, ut domino placere velit, ne 
ipsa doctrina probris ezagitetur. ἃς si quidem 
uxorem habet, aut mulier. inaritém ; doceantur 
eis esse contenti, Sin. inatrimonio copulati non 


tp, Εἰ δὲ ὁ δεσπότης αὐτοῦ ἄπιστος δ᾽ ὧν, xal B sunt, ἃ scortando discant ab:tiuere, nuptiasque de 


ὅτι πορνεύει, οὐ δίδωσιν αὐτῷ γυναῖχα, ἣ τῇ 
κὶ ἄνδρα, ἀφοριζέσθω ταύτῃ (ὡς εἴρηται) 
ὧν, παρήνεσα τοῖς δεσπόταις, εὐλογῖσαι τοὺς 
ἰς αὐτῶν, ᾿Αλλὰ xat αὑτὴν τὴν διάταξιν ὑπ- 
αὐτοῖς. Οἱ δὲ, τὴν μὲν διάταξιν τοῦ ᾿Αποστόλου 
to, ὡς ἁγίαν χαὶ θεῷ φίλα λέγουδαν " ἀπελο- 
o δὲ, ὅτι Φοδούμεθα, εἰ πεισθῶ pev τῇ διατάξει 
3a: τοὺς δούλους, μήπως ἐλευθερωθῶσιν ἀπὸ 
"λογίας, xai στερηθῶμεν τῆς αὑτῶν δουλείας. 
t τούτων λαλούντων, ἤμην πάλιν ἐναγώνιης 
τὸ προχείμενον. Καὶ ὅμως τυλλὰ -σπουδάσας, 

χαὶ τοῦ τρισμαχαρίστον Bas, χυροῦ 
lou νεαρὰν, χελεύουσαν εὐλογεΐῖσθαι τοὺς δοῦ- 
xal μένειν αὑτοὺς πάλιν δούλους χαὶ μετὰ τὴν 


lav. Ὑπέδειξα οὖν ταύτην αὐτοῖς. Οἱ δὲ πάλιν C 


γοῦντο, μὴ εἶναι ταύτην τὴν νομοθεσίαν τοῦ 
γίτου βασιλέως. Μὴ ἔχων οὖν τί πυιῆσαι, δέο- 
ἢ; σῆς ἀγιωστύνης, ἵνα εἰ ἀληθῶς ἡ τοιαύτη 
παρ᾽ ἐχείνου γέγονεν, ὄπισθεν ἐπιχυρωθῆναι 
ιγραφῆς σῆς, χαὶ ὑπογραφῆς, διὰ τῆς ἁγίας 
; σου, πρὸς σύστασιν xal πληροτορίαν τῶν 
οὐντων αὐτῇ, xai ὠφέλειαν πολλῶν. "Ett 6:opa: 
y παρὰ τῆς ἁγιωσύνης σου, τί ὀφείλω ποιῆσαι 
τρὸ:] τοὺς ἕνα ἔχοντας οἰχέτην. Ὃ μὲν γὰρ 
να δοῦλον, χαὶ μὴ δυναμένου τοῦ δεσπότου 
32302t xal δούλην, πορνεύει ὁ δοῦλος ἀπολε- 
ως ἔξω ὁ δὲ δούλην, χαὶ μὴ δυναμένου ὠνή- 
* Χαὶ δούλην τοῦ δεσπότου, πορνεύει χαὶ αὐτὴ 
$. Καὶ αὐτῷ (μαθεῖν τὴν σὴν οἰχονομίαν, xal 
θεραπεία τῶν τοιούτων, xal εἰ ἄξιόν ἔστι τοὺς 
τας αὐτῶν μετὰ τὴν χρίσιν τῆς Ἐχχλησία; μὴ 
αὐτὰς διόρῆήωσιν, προσφέοειν δῶρον τῷ Θεῷ" 
ἐνδέχεται τὸν ἱερέα δέχε2θαι τὰ τούτων δῶρα, 
ἄνλιστα, 0:2 αἱ πορνεύουσαι τὰς προσφορὰς 
36931V. 


legis przscripto contrabere. » Quod. si dominus, 
alienus a fide *, cuim servum scortari norit, non 
dat ei conjugem, vel maritum inulieri, separator: 
loc igitur. (ut dixi) perlecto, monui dominos, ut 
benedictionem servis suis  impertirentur, hoc 
ipso prarepto eis ostenso. Verum illi przcepto 
Apostoli comprobato tanquam sancto, et Deo acce- 
pta proferente; nihileminus hac utebantur excu- 
satione, quod vereri se dicerent, si praecepto 
benedicendi servos parerent : ne. illis ratione be- 
nedictionis emancipatis, ipsi jus suum in servos 
amitterent. Que. cum illi dicerent, rursus in re 
proposita anxius hzsitabam. Magno tamen adbi- 
bito studio fcelicissimi me:noriz imperatoris, do- 
mini Alexii Novellam inveni, qua servis bene- 
dictionem | impertiri pracipit, ea lege, post ipsam 
quoque bencd:etionem ut servi. maneant, Quam 
cum eis commonstrasse:m, illi vicissim prateiri:- 
bant, legem illam ejus in. peratoris, beatze menmo- 
rim, nequaquam esse, Quare cum quid 8.5.1}, 
non habeam , sanctitatem (uam obsecro, ut si- 
quidem ea novella revera illius imperatoris est, 
illam ct inscriptione sanctae Luxe manus, eb. suli- 
scriptioue ratam facias : ut et confirmes, et cer- 
tos reddas cos, qui fidem ei non liabent, et plu- 
ribug prosis. Praterea discere abs tua sanctitate 
cupio, quid de iis agendum mihi sit, qui unicum 
servum habent. Unius enim servi dowinus si fa- 
cultatem emendi ancillam non habeat, libere ser- 
vus extra conjugium scortatur : itidem ancilie 
dominus, si facultatem emendi servuui non. lhia- 
beat, cousimiliter et ipsa scorlatur. llis ego cun- 
silium tuum cognoscere cupio, el quoduam his 
remedium sit adhibendum. An item fas sit. horum 
dominos, qui post judicium Ecclesiz nullam emen- 


iem inzituerint, Deo munus offerre: numque licitum sit, ut horum dona sacerdos suscipiat, 
rim cum oblationes fermentantur ab iis quae scortatione se polluunt. 


YARLE LECTIONES 


τιστός. 
6ἴ:.6, fidelis. 


NOT.E. 
) Tanquam pater spiritualis, dc quo infra sub fin. bujus libri. 
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Quisnam 8is, mi bomo, qui magno ex intervallo 
de his interrogas, equidem ignoro : cum te nec 
viderim, nec allocutus sim. Errata quidem illa, 
que suggestio tua. continet, corrigenda veniunt, 
tuamque de his interrogationem probo; quando- 
quidem eorum peccata, qui dominis inserviunt, 
sive sint servi, sive liberi, vel potius si servi, aut 
prorsus alterius in potestate, conferuntur in ipsos 
patresfamilias, si quis omnl studio de corri- 
gendis eis non. cogitet. Quod si nec manifesta 
suut, Deo rationem reddet is, qui ea committit: 
sin mauifesta, paterfamilias : qui quidem ea loci 
ejus ecclesize patefacere debct, ut tum episcopus, 


tum illie constituti sacerdotes ac monachi, de B διορθώσεως ἀγωνίζωνται. Τότε γὰρ ὃ οἰκοζεσπότη:, 


corrigendis illis solliciti sint. Quippe tunc loco 
suo castigandus est paterfamilias, et ab ecclesia 
separandus, cum admonitus negligenter se gerit, 
nec ad emendationem delicti facit omnia, qu;e ab 
ipso requiruutur. Itaque cum alicujus scrvi οἱ 
ancille scortantur, deque lioc facetus certior eorum 
dominus, non omni modo peccaunn id corrigit , 
utque sacra benedictionis participes flant, per- 
mittit, segregationis poenam meretur, juxta sacros 
ac divinos cunones, uti. tu. quoque peraccurate 
disserendo commonsitrasti. Frustra vero metuunt 
domini, ne si potestas facta fuerit servis, ut 
interveniente benedictione legitimis cum uxori- 
bus, vel cum maritis ancill& copulentur, ipsi 
mancipiis suis excidant, ac si conceptio pre- 
cum sacrarum eos in libertatem raperet. Quippe 
metum Mbhunc eis abstulit inclytus imperator ille, 
dominus Alexius per novellam ab Ecclesiis ap- 
probatam. Ideoque ne servi scortentur, receptum 
est, ut beuedictione sacra persons serviles copu- 
lentur, ac nihilominus servituti sint. obnoxis : 
neque domini causam ullam habent, quominus 
servos  Sue* legitime cum ancillis uxoribus, ct 
ancillas cum servis maritis, interveniente sacra 
benedictione, copulent : adeoque, ni faciant, poenis 
canonicis obnoxii sunt, videlicet segregationibus 
el exciusionibus a communione sacra. Ta!ium 
quoque personarum oblationes recipiendz non 


Sunt, donec corrigantur. Quin etiam ii, quibus p χτήτασθαι πρὸ; τὸ συζεῦξαι αὑτὸν, xal διὰ τοῦ 


est commissum, ut. islli:ec observent et inspiciant, 
nisi faciant officium, paenze sacrorum canonum 
sese reddunt obnoiios. Quod si quis unum ser- 
vun, vel unam ancillam possidet, et propter 
jnopiam comparare nequit alterum, vel alteram, 
eorum  copulandorum causa, ideoque scortandi 
licentiam coficedit ei, queni quamve sua in polc- 
state habet : is. sciat, idcirco se non liberari ab 
ccclesiastica el. canonica poena : 


Subscriptio : 
Nicetas Tliessalonice  metropol.tanus. 
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JUS CANONICUM 
Sclatic  Nicete  Mitglenei Thessalonice antistitis. A Δύσις τοῦ Θεσσαλονίκης, κυροῦ Nunjra τὸ 


sed omnino ab ipso requiritur, ut 
condocefaciat, vel omni modo scortationem | impediat ; persona, qua bac se polluit, ad conjugi 
iege astricta. Sic enim culpze expers erit, Datum mense Septembri, indictione xi. 


i 


Μιευζηναίου. 

Τίς μὲν εἶ, ἄνθρωπε, ἀγνοῶ, ὁ ταῦτα Exrpwtinü 
μακχροῦ διαστήματος, μήτε ἰδών σε, μήτε ivo 
σοι. Ἕξ ἀνάγχης δὲ ἃ διαλαμδάνει d) ὑπόμνησίς on 
σφάλματα, διορθωτέα «isl. Καὶ ἀποδέχομαί σου τὸ 
περὶ τούτων ἐρώτησιν, ὅτι τὰ ἁμαρτήματα τῶ 
ὑπηρετούντων τοῖς δεσπόταις, εἴτε δοῦλοί εἰσιν, 
εἴτε ἐλεύθεροι, xal μᾶλλον εἰ δοῦλοι, dj ὅλως 0» 
εξούσιοι ἐπὶ τοὺς οἰχοδεσπέτας φέρονται, εἶγε pi 
παντοίως φροντίζοι τις τῆς τούτων διορθώσεως. Kd 
εἰ μὲν εἰσὶν ἀφανῆ, τῷ Θεῷ δώσει λόγον ὅ πράττων" 
εἰ δὲ φανερὰ, ὁ οἰχοδεσπότης. "Oz; καὶ ὀφεβε: d 
κατὰ τόπον ἐχχλησίᾳ ταῦτα φανεροῦν, ἕνα ὁ ἐπίσχ"' 
πος xat οἱ ἐχεῖσε ἱερεῖς xat μοναχοὶ περὶ τῆς τούτω 


εἴπερ ἀμελοίη ὑπομνησθεὶ:, καὶ οὐχὶ τὰ παρ᾽ lvii 
πάντα ποιεῖ πρὸς διόρθωσιν, ἐπιτιμητέος ἐστὶ xxi 
τὴν αὐτοῦ τάξιν, xal ἀφοριστέος. “Ὅτε vouv οἱ δοῦλα 
χαὶ αἱ δουλίδες τινὸς πορνεύουσι, xal εἴδη, σιν λα δ᾽» 
νων ὁ χύρ!ο; αὐτῶν, οὐ ᾿παντοίως διορθοῦται ὃ 
τοιοῦτον ἀμάρτημα, xal ἐπιτρέπει αὐτῷ ** τὴν up 
λογίαν, ἀφορισμοῦ ἐστιν ἄξιος χατᾶ τοὺ; ἱεροὺς xi 
θείους κανόνας, χαθὼς καὶ αὐτὸ; ἧχριδολογήσω, 
Ἐχεῖνο δὲ μάτην ὑποπτεύεται παρὰ τῶν δεσχοτῶι͵ 
ὅτι ἐὰν συγχωρηθῶσιν οἱ δοῦλοι ἱερολογηιθῆναι μετὶ 
Ὑυναιχῶν νομίμων, ἣ αἱ δουλίέδες μετὰ ἀνδρῶν, τοὺ; 
οἰχείους οἰκέτας ἀπολέσουσιν. ὡς τῆς ἱερολογίε; 
ἁρπαζούσης αὑτοὺς εἰς ἐλευθερέαν. Ταύτην γὰρ τὶ! 
ὑποψίαν ἀνεῖλεν ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς χῦρος 'AMEs 
διὰ νεαρᾶς, ἣν xaX αἱ ἐκχλησίαι ἐδέξαντο. Καὶ ue 
πὸν ἵνα μὴ πορνεύωσιν οἱ δοῦλοι, ἐδέχθη τὸ ἱερὼν 
γεῖσθαι τὰ δουλιχὰ πρόσωπα. καὶ μένειν τάλη 
ὑπὸ τὴ» δουλείαν. Καὶ οὐδεμίαν ἔχουσιν οἱ δεστῦτε 
πρόφασιν εἰς τὸ μὴ συζευγνύειν τοὺς oixsiou; b» 
λους νομίμως ταῖς δούλαις γυναιξὶ, xal τὰς δουλίδας 
ἀνδράσι δούλοις μετὰ ἱερολογίας. Καὶ εἰ μὴ 072 
ποιοῦσιν, ὑπεύθυνοί εἰσι τοῖς χανονιχοῖς ἐπ:τιμίοι; 
ἤγουν ἀτορισμοῖς χαὶ ἀχοινωνησέαις. Τῶν δὲ τοι. 
των, οὐδὲ αἱ προσφοραὶ δεχταὶ, ἕως ἂν διορθώτων» 
ται. ᾿Δλλὰ xal οἱ ἐπιτετραμμένοι ἐπιτηρεῖν τὶ 
τοιαῦτα καὶ διορᾷν, εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσι, xal αὐτὸ 
τοῖς ἱεροῖς χανόδιν ὑπεύθυνοι γένονται. Εἰ δὲ 5; 
εὐπορεῖ ἑνὸς δούλου ἣ δουλίδος, ἀπορεῖ δὲ ἔτεοιν 


ἀνέχεται πορνεύειν ὃν ἔχει, 3) ἣν ἔχει, ὑπὸ τὴν ln 
ἐξουσίαν, ἴστω ὡς τοῦτο οὐχ ἐχδάλλει αὕτοὺς τὶς 
ἐχχλησιαστιχῇς xal χανονιχῆς ἐπιτιμήσεως " ἀλὰ x: 
αὐτὸς παντοίως ἀπαιτεῖται διδάξλι τὸν οἱκεῖον oxi 
τὴν σωφρονεῖν, 7] χωλύσει' τὴν πορνΞξίαν διὰ τρ 
που παντὸς, γάμῳ ὁπωσδήποτε συζεύξχ- t) Tof 
νεῦον πρόσωπον, καὶ οὕτω; ἕσται ἀνεύθυνος. May 
Σεπτεμδρίῳ, ἐπινεμήσεως ια΄. 

servum suum ad castitatem 


ἡ ὑπογτραφὴ" 
Ὁ μητροπαοιϊίτης Θεσσωϊον χης Νιχήτας. 
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irárcv ἁρχιεπισχόπου πάσης BovA- A Beustissimi archiepiscopi totius Bulgarie Domini 


pov AHMHTPIOY TOY XOMATEIA- 
βέίωμα περὶ tov τοιούτου ζητήματος. 


tate περιπόθητέ μοι αὐτάδελφε, χῦρΞ 
ὑτῇσας ἡμᾶς διὰ γράμματός σον, εἰ 
'à τινὶ γυναιχὶ, συμμιγῆναι γαμιχῶς 
Σεξαδέλφῃ. Καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐρώ- 
: ποιούμεθα τὴν ἀπόχρισιν, ὡς; τὸ τοιοῦ- 
κα χαὶ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως 
{εννήτου χυροῦ Mavovt) , χαὶ μετὰ 
πολλὴ" ἀντιλογίαν ἐνέπεσεν * ὡς ἐνίων 
υόντων αὐτὸ ὡς ἀθέμιτον, ἑνίων δὲ 
ων τοῦτο ὡς ἔννομον. Καὶ οἱ μὲν χω- 
0, τὴν olx:lav ἔνστατιν συνεχοήτουν 
καὶ ix τοῦ διαγινώτχιιν, ἐνὸς βαγμοῦ 
ἄνδρα μετὰ vf; γυναιχός. Καὶ οὕτως 
μὸν τῶν δισεξχδέλρων 'λένειν ἀχέ- 
ρᾶϊνον, μτυδαμῶς δηλαδὴ τῇ ἐπεισ- 
voph; παρατιτρωσχόμενον, ὧστε ἀνα- 
ὄδομον, τὸν τοῖς θείοις νόμοις ἀχώλυ- 
(όλενον. Ναὶ μὴν καὶ ἐκ τοῦ γραφιχοῦ 
i» τοῦ θεσπίζοντο;, Οὐχ εἰσελεύσῃ εἰς 
σχρχός σου, ἀποχαλύψαι ἀσχτ μοσύνην 
ν σχρχὸς τοῦ ἀνδεὸς, τὴν δισεξαδέλφην 
ται) μιγείσῃης αὐτῷ γυναιχὸς ὀνομά- 
ῥήματι xal ὁ μέγας ἐχρήσατο φωστὴρ 
Βασίλειος, ἀθέμιτον ἀπείργων συνάλ- 
γε τοῦτο τοῖς συγχεχωρτ μένοις ἐγγρά- 
νυ ἐξ ἀγχιστείας συνῆγον εἶναι βαθμοῦ * 
οὖ ἑνὺς γένους εὑρ'σχολένων βαθμῶν, 
99 γένους, βαθμοῦ ἄλλου ἑνός. Καὶ οὕτω 
ἱπειργόντων προτιθέμενα, ὡς ἀπάϑδοντα, 
ντὰ διεγράφοντο. Ei γὰρ πᾶσα ἀν- 
i90 γένη ἀλλήλων ἀλλότρια συνελθεῖν, 
τείαν ἐργάπωνται, ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν 
συνάγονται οἱ βαθμοὶ, xal οὕτω; fj τὰ 
) τὰ συγχεχωρημένα τῶν ἐντεῦθεν 
)ν ἀναφαίνονται, πῶς ἄν τις εἰς βάθος 
τῆς νομιχῆς συλλογίσαιτο, ἑνὸς βα- 
| ἄνδρα μετὰ τῆς γυναιχός ; Ἐντεῦθεν 
ἃ ἑαυταῖς αἱ θεσμοθεσίαι χαὶ ἄτοπα 
εὑρηθήσονται, τὰ μὲν δευτέρου, xal 
&t&ptou, xal πέμπτον, ναὶ δὲ χαὶ ix 
δύο, ἔχτου βαθμοῦ συναλλάγματα, χω- 
)έμιτα " τὰ δὲ τοῦ ἑνὸς, ἐπιτρέπουσαι 
γίας ἂν ἁτοπίας γαταλείψῃ ὑπερδολήν ; 
χαὶ lx τῖς τοῦ γένους σ:ιρᾷς τῶν βα- 
Y» γεννᾶσθαι, ἐχάστης γεννέσεως χατὰ 
να βαθμὸν ἀποτελούσης, ἐξ ἀνάγκης ὁ 
Nt, $ ὡς: πατὴρ xai θυγάτηρ λογι- 
ἂν δηλαδὴ ὑπὸ βαθμὸν ἕνα γένωνται, 
jj, ἣ ὡς ἀδελφὸς χαὶ ἀδελτὴ, fj ὡς 
νιὰ, $ ὡς ἐξάδελφος xal ἐξαδέλφγ, xal 
ιῦθεν ἀνέδην τὰ τοιαῦτα πρόσωπα χω- 
ἐρ ἀπό τινος: ὁρμητηρίον, πρὸ; τὰς τῶν 
οὖν συναλλαγάς. Καὶ μὴν συγγενεία; 
στς ἣν τῷ ἀνδρὶ χαὶ τῇ γυναιχὶ, νοὺν 
τὸ λέγειν, ἑνὸς βαθμοῦ ἣ δύο εἶναι τὸν 
ς γνναιχίς. Τὰ συγγενιχὰ vào ποό- 


DEMETRII CHOMATIANI scriptum, de hujus - 
modi questione. 


Gloriosissime ac dilectissime frater germane, 
domine Stephane, per litteras tuas nos inter- 
jogasti, nuu fas sit. ei, qui cuim aliqua muliere 
rem habuit, matrimonium cum ejus sobrina 
contraliere. Quam nos ad. quistionem, in hune 
modum respondemus : videlicet hujusmodi con- 
tractum regnante Domino Manuele imperatore ; 
nato in Porphyra, οἱ deinceps quoque maximam 
in controversiam incidisse : dum nonnulli tanquam 
illieitum  ivterdicto prohiberent, aliis minime 
velantibus tanquam legibus consectaneum. Qoi 
prohibebant, cum aliis argumentis conficiebaut 
id, quod ab ipsis asserebatur; tum ex eo quod 
Statuerinf, maritum et uxorem in uno et eodem 
gradu consistere. Alque ita scxlum sobrinorum 
gradum manere integrum  concludebant, ut ue- 
quaquam per accessionem ipsius viri scilicet quasi 
scinderclur, ascendendo ad gradum septimum quem 
non prohibitum sacre leges agnoscunt. lmo 
eiiam divini sacrarum litterarum dicti auctoritate, 
cujus hoc preceptum est. Non ingredieris ad 
quemvis necessariuni carnis tue, ut ejus ignomi- 
niam reveles : sobrinam mulieris, cum — qua (ceu 
dictum. est) rem prius habuerat, ratione carnis 
viro propinquam muncupabaut. Quo. sane dicto 
Dasilius etia:», maguum illud luminare mundi, 
nefarium. contractuin vetans, est usus. Αἱ vero 
qui concessis hoc conjugium annumerabant, sep- 
tiii ex. aflinitate gradus esse colligebant : quanJo 
$cX quidem gradus unius generis csse depre- 
henderetur, alterius autem unus. Atque lioc modo, 
que a velantibus hoc matrimonium  proponeren- 
tur, velut a proposito aliena, minimeque con. 
sentanca cancellabantur. Quippe si omnino necesse 
est; aiebant, duo genera diversa iuler se convenire 
2 efficiendam  aflinitatem, et ambobus ex hisce 
generibus si gradus colliguntur, atque ita vel 
prohibiti, vel permissi contractus elucent: qui 
fieri possit, ut jurisaccurote peritus ratiocinando 
colligat, unius esse gradus maritum cum uxore? 
Hinc enim leges inter se discrepantia quxdam, et 


D absurda statuere deprchendentur ; quasi. secundi, 


et tertii, el quarti, et quinti, atque etiam ex qua- 
tuor et duobus contracta sexti gradus matrimo- 


| nia, velut illicita probibeaut; qua vero gradus 


unius sint, fieri permittant : quo sane quid esse 
possit absurdius? Alioquin etiam, cum ex generis 
linca gradus nasci consueverint, qualibet genera- 
tione secundum leges gradum unum conficiente; 
necessario maritus et uxor vel tanquam pater et 
filia reputabuntur, uti sub unum gradum scilicet 
redigantur; et consequenter, vel tanquam. frater et 
soror, veltanquam patruus et fratris filia, vel 
tanquam consobrinus et cousobrina, quaeque dein- 
ceps sequuntur. Unde persone hujusmodi li- 
bcro, velut ἃ meta quadam, ad nefariarum nu- 
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puiorum contractus progredicntur. At vero cum Α σωπα t»); βαθμοὺς ἀποτίχτουσιν, ὡς Gunn 


inter maritum et uxorem nulla intercedat co- 
gnatie, prorsus ineptum est dicere, virum et uxo- 
rem vel unius esse gradus, vel duorum. Nam co- 
guatice duntaxat persong , ceu dicium est, gradus 
gignunt et. constituunt, Qus cuim omnium confes- 
Sione ita se habeant, sequitur id etiam locum 
non habere, quod vxoris sobrina pro mariti 
necesseria carnali sit lisbenda. Ceterum illius e 
sacris Litteris dicli sententiam, a agno et divi- 
nitus afflato Patre Basilio argute ac breviter expo- 
sitam, beati Patres sancte illius et universalis 
sexXt:e synodi perspicue explicantes et declarantes, 
Liv canonem confecerunt, qui circa medium sic 
ad verbum slatuit : « Quia vero ex ejusmodi 
Silentio, et parum explicata prolibitione nu- 
ptiarum  illicitarum, confusio nature quadam 
est secula : nudius hec exponenda statuimus, 
adeoque deceruimus , deinceps eum, qui cum 
sua consobrina matrimonii societate copulatur, 
aut patrem et filium cum matre ac filia, vel cum 
duabus pucllis sororibus patrem atque filium, 
vel cum duohus fratribus matrem et  flliam, 
vel fratres duos cum. duabus sororibus poenam 
canonis  septennio  circumscriptam — incurrere ; 
nimirum el ipsis a ne'ario matrimonio diverten- 
tibus. » Hac cum sacri canonis verha sint, uulla 
tane mentio lieri apud eum personarum, qu:e 
erga se invicem sic comparat:e sunt, et matri- 
monium indicato modo contrahunt, deprehenditur : 


Τούτων δὲ οὕτως ὁμολογουμένως ἐχόντων, &vrui. 
ται λοιπὺν xai τὸ λογίζεσύαι olxsíav σαρχὸς wi 
ἀνδρὸς τὴν δισεξαδέλφῃ» τῆς αὐτοῦ γυναιχός. Tb 
μέντοι κερὶ τοῦ Γραφιχοῦ τούτου ἑήματος Even 
βασιλείου τοῦ μεγάλου xai ὑεοφόρου T12:e voor; 
καὶ συνεπτυγμένω; ἐξενεχθεῖσαν, οἱ τῆς &yis; mi 
οἰχουμενιχῇ:; ἔχτης συνόδου μαχάριοι Πατέρες τρί: 
γῶς ἀναπτύσσοντες xal διαλευχαΐνοντες, τὸν νᾶ τ’ 
νόνα ἐξέθεντο, περὶ τὰ μέσα πρὸς λέξιν οὕτω be 
σπίξζοντα" « Ἐπεὶ δὲ τῇ τοιαύτῃ σιγῇ καὶ τῷ ἐὰν» 
γνώστῳ τῆς τῶν ἀθέσμων γάμων ἀταγορεύσεως ἱΣ» 
τὴν ἡ φύσις συνέχες, συνείδομεν γυμνότερον τὰ πὲ 
τούτων ἐχθέσθαι" ὁρίζοντες &nb τοῦ vOv, τὸν d 
οἰχείᾳ ἐξαδέλφῃ πρὸς γάμου ποινωνέαν συναξτ» 
νον, ἣ καὶ πατέρα xal υἱὸν μητρὶ xa: θυνατά 
δύο χόραις ἀδελφαῖς πατέρα καὶ υἱὸν, ἣ lia 
δυσὶ μητέρα xal θυγατέρα, ἣ ἀδελςοὶς bath 
ἀδελφαῖς, ὑπὸ τὸν τῆς ἐπτλετίας κανόνι iz 
ἀφισταμένων αὐτῶν προδέλως τοῦ παρανόμου 353 
κεσίου. » Ταῦτα τοῦ ἱεροῦ xavóvo; διαγορεύσπα, 
οὐδεμία τις μνήμη παρ' αὐτῷ τῶν οὕτως ἐχέῶν 
πρὸς ἄλληλα προσώπων, xal τὸν váznov, 6; ἐμῶν 
πται, συναλλασσόντων εὑρέσχεται " οὐδὲ ὕπ᾽ εἰν 
ὅλως τι τούτων ἐνέχθη, ἢ διαστάσει ὑπέτεσι. T6 
τοιούτοις δὲ λογισμοῖς xai ταῖς πράξεσι pris 
κινουμένη χαὶ ἡ χατὰ τὴν Κ͵αωνσταντινούπολιν kit 
σύνοδος, ἐπὶ τῆς ἐφημερίας τοῦ τῆς ὁσίας gyizr; 
Θεηδοσίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Koryscaraer 
πόλεως, σημείωμα χατὰ τὴ» XY τοῦ Ἰουλίου με 


nec omnino quidquam borum sub culpain relatum C. «7 v ἐπινεμήσεως, ἐξέθετο - οὕτως ἔχον kel λέξων 


fuit, aul sub  divortii poenam — cecidit, 


sanctis-imi | Constantinopolitani 


Gui quo 
sacrosancta. Coustantinopulitana $yuodus moveretur, habita tempore Theodosii, 
patriarchze ,— scripti quoddam Julii mensis die 


rationibus — hujusmodi et 


actis desnyp 


pie reconlaLe 
trigesimo, i» 


diztione decima, exposuit : cujus hec ipsa verba stt. 


Sanclissimus — Aprous mctropolitanus, | frater οἱ 
consors ministerii mediocritatis nostre, Domanwus 
ille Ariabasdus, scriptum in. synodo protulit, guod 
ad verbum hec continebat. Puella quedam, cujus 
nomen rena, precibus sacris intervenientibus cum 
Joanne quodam sponsalia contraxil, cum annuum 
etatis decimum ageret. ]lac sponsalia cum esse 
nefaria pronuntiatum fuisset, sanctum est scriptum 
synodale, permittens inter personas hasce desponsas 


Ὃ ἱερώτατος μητροπολίτης Ἄπρω, ἀδεὶϊ;ὰ 
“αὶ συ.ἸΔεικουργὸς τῆς ἡμῶν μεεριότητος, Pe 
ἐ΄αγνὺς ὁ ᾿Αρτάθδασδυος, ἔγγρα;ξον προεκχέμισε στε 
εδικῶς, τάδε κατὰ (1j. διωλαμξάνον. Κόρη τὰ 
Lipüru κωϊουμένη, Ela€Ctr εὐχὴν prqcu« 
jcá ziroc ᾿Ιωάγγου δεκαετὴς cócs οὖσατὴνὴν 
xlar. Aa.lnQslanc C6 τῆς περὶ τούτου azaparékt 
"νηστείας, γέγονε σημείωμα συνοδικὲν, iq 
zov διαζυγῆγαι τοὺς τάχα μνηστευσαμέτνονι, 


divortium , propterea quod essent. ipsa. sponsalia D διὰ τὸ εἶναι τὴν urnoteíar. παράνομον, ὡς ἐπί 


ne(aria, ceu dicium [μὲ]. Vult. ergo nunc. ]reua 
legitime copulari cum Theodoro, qui Joannis. est 
sobrinus. Hoc in matrimonie contrahendo, nunquid 
impedimenti sit, interrogo. Petiit igitur ἃ medio- 
critate nostra, et sacro concilio fratrum ; uti, num 
contractus ille scripto comprehensus, aliquod hubeat 
obstaculum, intelligeret. Responsum a nobis est, et 
α [(ratrum celu prasente, contractum ejusmodi pror- 
aus ab omni prohibitione immunem esse. Cum cnin 
sponsalia cum Joanne contracia, veluti que con- 
stare non possint, propter elatem ]reuwimpuberem, 
solvan!ur : recte sobrino ejus ]rena secundum  ma- 
trimonii legem. copulabitur. Quippe Theodorus pro 
persona. Irene cognata. non. habetur, πες affimi- 


ἴηπται. Βούλεται γοῦν σήμερον ἡ Εἰρήνη το 
μίμως συναφθῆναι τῷ Θεοδώρῳ δευτέρῳ (m 
ἐξαδέλ,ρῳ τοῦ ᾿Ιωάνγου. Καὶ ἐρωεῶ, εἰ ἔχει ci 
παρεμποξισμόν. Ἤξίωσεν οὖν τὴν ἡμῶν μερὶ 
tnra, καὶ civ ἱερὰν dósApórmca, μαθεῖν eis 
οὐχ ἔχε, κωϊΔλύμην τιγὰ τὸ, στερὶ οὖ γέγονεν κα 
γραφὴ, συνάλλαγμα. Ἥχουσε δὲ ἐκ ταύτης. κὦ 
ἐκ τῆς παοουσιαζούσης τῶν ἀδε.1ς-οῶν mac 
ὅτι τὸ tciovtor. συνάϊϊλαγμα πανταχόθεν ài 
Autór éct;r.' Enel τὸὺρ ἡ μετὰ ᾿Ιωάώνιεευ cct 
θεῖσα uri, στεία, ὡς ἀξυπέστατος «ίεται, διὰ tit 
τῆς Εἰρήνης ἀνηξότητα, καϊῶς ἡ Εἰρήνη &r 
τέρῳφ ἐξα édlgo αὐτοῦ xatà γέμον»: μεν Cvot 
χθήσεται Οὗτε γὰρ cerzevixér a ρέσωπεντὶ 
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δται ὁ Θεόδωρος, οὔτε τοῖς ἐξ ἀρχι- ἃ (atis ullius. vinculis atque terminis 


cic χαὶ ὅροις συσφίγγεται, διὰ τὸ 
ν' ἐξ ἀγχιστείας βαθμόν. 

ἦν τῆς συνοδιχῇς ἀποφάσεως ἕξενε- 
τοῦ ἀνατεταγμένου συναλλάγματος, οὗ 
xal ὁ πορνιχῶς συναφθεὶ; γυναιχὶ, 
γναῖχα vópip γάμου τὴν δισεξαδέλφην 
Ἰδὲ γάμον εἶναι τὴν πορνείαν, μηδὲ γά- 
) μέγας γνωματεύει Βασίλειος, ἀλλ᾽ 
ττιμίοις ἐχχλησιαστιχοῖς ὑποχείΐμενου * 
ὧν ἐξ ἀγχιστείας ξόδομον πὸ τοιοῦτον 
-εριίσταται, xal ὃς δὴ ἐχ τεσσάρων χαὶ 
ὅτι πρωτεξαδέλφων μὲν ἐξ ἑτέρου γέ- 
& xal ἀνεψιᾶς ἐξ ἑτέρου " χαὶ ἐχ πέντε 
ν πρώτου ἐξαδέλφον χαὶ ἀνεψιοῦ ἐχ 
i9, xat δύο αὐταδέλξων, xal ἀχολούθως, 
ie ἤγουν δισεξαδέλτφων, χαὶ τοῦ ταύταις; 
νους συναπτομένον, συνίστασθαι πέ- 
πλέον, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀπηγορευμένοις 
συντάττεται, χατὰ τὴν τοῦ ἀναπεςω- 
avóvog τῆς οἰχουμενιχῆς ἔχτης συνόδου 
& γε μὴν τὴν πορνείαν, ὀφείλει ὁ περὶ 
rp, δι᾽ ἔργων ἑαυτὸν χαθάραι, τῶν δυ- 
ἰοὔσθαι τὸν τοὺς μετανοοῦντας δεχόμε- 
«αχίαις ἀνθρώπων μετανοοῦνται φιλ-- 
ριον. 


1180 
astringitur 
propterea quod  extru. gradum affinitatis oosi* 
(us sil. 

Talis ergo sententia synodi cum pronuntiata 
slt de coniractu supra commemorato, non impedie- 
tur is etiam, qui furtiva cum aliqua muliere con- 
suetudinem — habuit, quominus  sobrinam eius 
legitimis nuptiis uxorem ducat: tum quod scor- 
tationem magnus ille Basilius nec esse matrimo- 
nium, nec initium matrimonii ; sed peccatum 
ponis ecclesiasticis obnoxium, decernat : tum 
quod ejusmodi contractus in gradum ex affinitate. 
septimum desinat, sicut illud etiam matrimonium, 
quod contrahi solet ex gradibus quatuor et tri- 
bus nimirum consobrinis ex uno genere, ex altero 
amita frstrisque filia ; et quod ex quinque ac 
duobus, id est consobrino ac consobrini fllio, 
duobusque germanis fratribus et simili modo, de 
sex et uno ; sobrinis scilicet et eo, qui cum his 
ex alio genere copulatur: tum denique, magis 
eiüjam propterea quod inter conjugia probibita, 
tanquam illicita, secundum id, quod recitato supra 
quinquagesimo quarto universalis sextz» synodi ca- 
none continetur, non referatur. Scortationis qui- 
dem commissz causa debet is, de quo loquimur, 
factis ejusmodi se purgare; qux benignum illum 


ui poenitentiam agentes recipit, et ob mortalium afflictiones aliam ipse mentem — induit, 


nt. 
ΤΟΜΟΣ ESZITHPIOZ, 


LIBELLUS ABDICATIONIS, 


"oic toU ἁγιωτάτου [mtpozo.lirov C Sire renuntiatio sanctissimi Heracliensis meltopoii- 


c, xvpov Θεοδώρον tov Κριτοπού- 


τὰ pou δέσποτα, αὐθέντα xol oixou- 
ἄρχα, καὶ ὑμεῖς, áytol μου δεσπόται, 
συλλειτουργοί" orto; μὲν ὑπετάγην τῷ 
αὶ ὑπέχυψα τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ 
εἴτε ἐξ ἀπειρίας ἔπαθον, εἴτε ἐξ ἀνθρω- 
ώ οὐχ ἔχω εἰπεῖν" τέως δ᾽ οὖν, ἔπαθόν 
, Ἐπεὶ δὲ τὰ κατ᾽ ἐμὲ χατολίγον ἔπι- 

ἐθεώρουν τὸ ἐμὸν χαμερπὲ;, καὶ τὸ 
ματος, τοσοῦτον ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστη- 
οὐρανὸς xai 1j γῇ, ἀφροσύνην ἐμαυτοῦ 
, Χαὶ, Τίς χοινωνέα, ἐλάλουν, ἐμοὶ τῷ 
αἱ τῇ ἀγχιθέῳ ἱερατεί4; Ὅτε δὲ xol 
μεγάλου Παύλου ἐπὶ στόματος εἶχον, 
κα τὸ τοῦ ἀρχιερέως μόρφωμα, xai 
τούτου τὰ qou pata * τὸ ὅσιον, τὸ ἄχα- 
ποὺ" χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀνεπόλουν " Exa- 
πρόσωπον, xal χατὰ τὸν Μανωξ ἐδόων 
Ἀπωνόμην" οὐχ ὅτι Θεὸν ἑωράχειν, 
ep ἡ εἰχών. οὐ γάρ μοι τὸ ἀριστὸν 
μόνη Ψιλὴ ἡ ὁμωνυμία, xaV μέχρι τοῦ 
φαντασία ; Εἰ δὲ xai θείαις Γραφαῖς 
;, τὰς ἀπειλὰς διεξέειν τῇ γλώσσῃ, xol 
στῆς εὐθύνας ψνχῆ;, ὅσας ὑπέσειόν μοι 
ὁ νόμος, ὁ Χριστὸς, τὸ Εὐαγγέλιον, οἱ 
«& ἔτι αἱ Γραφαὶ λόγοι μόνον ἐδώχουν, 
νοῦ ἐμπεπαρμένο: " οὐδὲ τὸν ἀέρα Caí- 
τὸ ἐμὸν πεοιχάοδιον. Ταῦτα γοῦν πάντα 


|TROL. GR. CNIX 


lani, Domini Theodori Critoputi, 


Sanctissime mi here, domine, ac universalis pa- 
triarcha, vosque, sancti domini, fratres et consor- 
tes in. ministerio mei : quo equidem modo voca- 
tionis auctori me submiserim, et Evangelii jugo 
cervicem subdiderim , ex imperitia ne, an humana 
cupiditate quadam, id acciderit inihi, sanc Jicere 
non possum : saltem hoc fateor, accidisse mihi rem 
periculi plenam. Posteaquam vero paulatim me- 
ipsum considerans, et humilitatem meam et oflicii 
dignitatem | inspiciebam, tantuin a se invicem di- 
stantia, quantum coelum et terra : meipsum stul- 
titize damnans : Quz nam esse possit, inquam, socie» 
tas inter me humi affixum, et accedens prope ad 
Deum sacerdotium? Cum autem magni. ctiam illius 
Pauli definitionem in ore haberem, quz speciatim 
pontificis quasi formam delineat, et illius relege- 
rem colores, pielatem, integritatem, puritatem , 
eosque mecum ipsius expendcerem, cum humilitate 
faciem deinittebam, et exemplo Manoz clamabam : 
Perii : pon quod Deum aspexissem, sed quod si. 
mulacrum lioc supra vires meas esset. Nam quid 
tandem est mihi cum ejus definito conimune, nisi 
nuda societas appellationis, et ad vestem usque 
talarem species ? Quod si sacras ctiam Litteras 
lectitans, eas comninationes lingua percurrerem, 
rcddendasque pro qualibet onima rationes, quas 
incutiebant mihi prophet», lex, Christus, Evange- 
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JUS CANONICUM 


lium, apostoli : tut vero litterse s2crse non amplius A Ex μαχροῦ θεωρῶν, ὥδινον πνεῦμά συ 


verba mibi duntaxat esse videbantur, sed clavi 
tantum non ipn me defixi, nec aerem verberantes, 
sed mes przcordia. Hzc igitur omnia dudum con. 
siderans, spiritum equidem salutarem parturiebam, 
nimirum ut babitum posnitentize induerem, solita- 
yiamque vitam adirem. Et nunc adeo fetu per 
jnspectionem Christi vivificato, peperi quod partu- 
riebam. Ideoque scriptum hoc abdicationis expo- 
neus, non coacte, sed sponte ; non iucogitanter, sed 
per otium, et supplicatione ad Deum instituta : 
Maneat, inquam, aliis haud ablata pontificatus di- 
gnitas, qui sacerdotio functi sunt secundum ordi- 
nem Christi, zterni pontificis : aliorum in solia 
collocationes nulli obnoxiz mutationi sint, in qui- 
bus illustratio Spiritus sedem suam flxit. Mihi qua- 
ritor obedientia, vestisque pilis constans, et la- 
eryma  poenitentis, quo abluantur facinora mea. 
Renuntio sedi, et dignitati, et sacerdotio. Simul 
hisce verbis tum illum exhortor, qui me olim ex- 
hortabatur ; tum quem Spiritus ille consolator ad 
"postolatum suum segregabit. Salve, pastorum 
deinceps et Pater patrum : precibus me tuis de- 
ducito, tuoque sive pastoricio, sive paterno pedo 
me fulcito. Quippe non tam cgo pastor sui am- 
plius, qui munere pastoris imperite fuugebar sed 
evicula, sed filius. Atque utinam addere liceat, 
auctus divinis benedictionibus tuis, et in senecta 
proticieus vigore perfectioneque virtutis. Salvete, 
vos etiam, astites mense mystice, ac in hodiernum 
usque diem socii et consortes rei. Posthac non 
bibam vobiscum de hac vite intellectili. Memen- 
tote mei vestris in precibus, ut, tametsi a consor- 
tio vestro atque ab illa jucunda et spirituali con- 
versatione nunc avulius sim , vobiscum tamen in 
regno colorum eo potu recentiori fruar. Ante 
omnia vero, et supra omnes, salve, tu quoque, fde- 
lissime rex, a Deo misse, cujus sublime brachium 
et pacatum imperium, pacata Ecclesia Dei sit, 


ceps. 


MANDATA QUAE DANTUR METROPOLITA- 
NIS, ET ARCHIEPISCOPIS, ET ALIIS, CUM 
ORDINANTUR. 


Epistola patriarche. 
Sanctissimis episcopis, religiosissimis presbyte- 


C 


ἐνδυθῆναί με δηλαδὴ τὸ τῆς μετανοίας o 
τὸν μονήρη τρόπον ὑπεισελθεῖν, Kei ἢ 
Χριστοῦ ἐπισχοπῇ ἀναζωπυρησάσῃ τοῦ n 
ἔτεχον ὃ ὥδινον. “Ὅθεν χαὶ τὸν παρόνε! 
«μον ἐχθέμενος, οὐχ ἀναγχαστιχῶς, ἀλλ ἃ 
οὐχ ἀμελετήτοις, ἀλλὰ μετὰ σχολῆς xd b 
«ἧς εἰς Θεόν’ "Ἄλλων, φημὶ, ἔστω τὸ τῆς ἡ 
σύνης ἀναφαίρετον, ol κατὰ τὴν τάξιν e 
ἱεράτευσαν τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα, xs 
ol ἐνθρονισμοὶ ἀμετάθετοι, οἷς σύνεδρο; ἡ Ὁ 
paro; ἔλλαμψις. Ἐμοὶ δὲ ζητείσθω ümr 
τρίχινον ῥάχος, χαὶ τὸ τῆς μετανοίας Up 
κλῦνόν μου τὰ πεπραγμένα, ΠΙαραιτῶμε 
τὸν θρόνον, xaX τὴν ἀρχὴν, χαὶ τὴν ἱερωσύι 
παραχαλῶ τούτοις τὸν προκαλούμενον, χεὶ b 
páxnto; εἰς τὴν ἀποστολὴν αὐτοῦ ἀφορίει, 
οὖν, ὦ ποιμενάρχα, xal Πατὴρ πατέρων, u 
εὐχαῖς σού με ἐφοδίασον, xal τῇ cour] 
καὶ πατριχῇ βαχτηρίᾳ σου στήριξον. 0i: 
εἶμι ποιμὴν, ποιμαίνων ἀπείρως dia 
ἤδη, xai τέχνον. Εἴη δὲ εἰπεῖν xal τὐξηχίν! 
cal; εὐλογίαις χατὰ Θεὸν, καὶ ἕν γίρᾳ a 
τὴν χατ᾽ ἀρετὴν ἀχμὴν xal τελείωσιν. Lug 
xi ὑμεῖς, οἱ τῆς μυστιχῆῇς παραστέϊει qn 
xai ἕως τῆς σήμερον συγχοινωνοί μο) xà € 
ρίται. ᾿Απάρτι γὰρ οὐ μὴ πίω pil ὑμῶν! 
ἀμπέλου ταύτης τῆς νοητῆς. Kat ply 
ταῖς εὐχαῖς, ἵνα εἰ καὶ τῆς ὑμῶν ξυνευλίε: 1 
φίλης καὶ πνευματιχῆς διαίτης τωτίως ἐτὶ 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν πίω τὸ 
ὑμῶν xaivóvepov. Χαίροις δὲ πρὸ τάνιιν 
vei καὶ σὺ, ὁ πιστότατος ἄνλξ, ὁ ix θεοὶ 
μένος, ὁ ὑψηλὸς τὸν βραχίονα, καὶ μετι 
Et... ἔτι λευχὴν στολὴν τὰ βασίλει:, » 
ρηναία ἡ βασιλεία, xal ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐς 
πνεύματι xai δυνάμει τοῦ εἰρηνάρχου Χι 


est. Induas regiam albo ab annis ad aam 
in spiritu ac virtute Christi, qui pacis 


ENTAAMATA AIAOMENA ΤΟΙ͂Σ XEI 
MENOIZ MHTPOIIOAITAIS, ΚΑῚ 
ΣΚΟΠΟΙΣ, ΚΑΙ ETEPOIX. 


Παεριαρχεπκόν. 
Tol; ὁσιωτάτοις ἐπισχόποις, θεοσεὄει 


ris, amantissimis Dei diaconis, et universo sacro D σδνυτέροις, θεοφιλεστάτοις διακόνοις, x 


clero : gloriosissimis et clarissimis municipi- 
bus et incolis custodite divinitus urbis N. 


Vult spiritualis ordinis lex atque regula, quas 
secundum evangelicas et apostolicas dirigitor gra- 
tias, ornandze sacras dignitati destinatos, in statu 
decenti et inculpato conservare : ut tai Ecclesise, 
quam reipublice corpus, per religiosam guserna- 
tionem, in tranquilla pacatsque serenitate secun- 
dum voluptateu Dei regatur, atque omnis alieno- 


εὐαγεῖ xf pu * τοῖς ἐνδοξοτάτοις xal. 
κτήτορσι καὶ οἰχήτορσι «fic θεοσώστου 
δεῖνα. 

Ὁ τῆς πνευματικῆς ἀχολουθίας ὄρος 
«als t ἐλιχαῖς xai ἀποστολιχαῖς i9. 
pt, τοὺς τὴν ἱερὰν ἀξίαν χοσμεῖν & 
ἐν ἀξιολόγῳ xal ἀνεπιλήπτεῳ τηρεῖν Be 
στέματι" ὡ; ἂν τὸ τῆς Ἔχκλησίας x: 
εὐαγῶς διαχυδεονώμενον πλήρωμα, b 
xal εἰρηναίς γαλήνῃ θεοπρεπῶς Gut 


YARUE LECTIONES. 


GàsVÉc, χαὶ ἔτη. *? al. ἠπειγμένους. 
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uy ἀλλοφύλων ἀποχρούηται ζήτησις A rum dogmatum inquisitio ac tempestas repeliatur, 


Y τῶν ἐπανισταμένων λαιλάπων ix πο- 
ως, διασχεδάζηται ζορώδης σχοτόμηνα. 
) εἶναι δεῖ τὸν λαοῦ προστησόμενον, xal 
«οὔ χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγον, xal 
t ἀχοὴν, καὶ χεῖρα, χαὶ πόδα τῆς ποί- 
ἰδηγίαν μὲν χαὶ φυλαχὴν τῶν χρεῖττό- 
! 6k χαὶ ἀνατροκὴν τῶν ἐναντίως καὶ 
«97 ἐσόμενον. Ἐπεὶ οὖν ἐν στερήσει 
| χαθ᾽ ὑμᾶς εὐαγεστάτην ποίμνην ἐπ- 
ἱένουσσν, τοῦ προποιμάναντος ἤδη πρὸς 
Ἶξιν ἁπάραντος, καὶ πρὸς τὰς ἐχεῖ μο- 
ντος, οὐχ ᾧήθημεν δεῖν ἐπὶ πολὺ χη- 
V ἄνανδρον καθῆσθαι δ' τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς 
τοῦ διεξάγοντος ἔρημον. Ὅθεν ἐχλεξά- 
εἶνα τὸν θεοσεδέστατον πρεσθύτερον, 
|» προανάρχου Πατρὸς, xai ἐπινεύσει 
you Υἱοῦ, xal συνεργίᾳ ποῦ ὁμοουαίου 
«οὔ Πνεύματος, ὡς ἐλάχιστοι xai ἀν- 
πιθέντες, καὶ ἱερωνύμως τὰ xav' αὐτὸν 
, ἀρχιερέα τῆς θεοσώστου ὑμῶν ἀν- 
πόλεως. "Acpevot οὖν, xal γηθόσυνοι, 
| xai διανοίᾳ τοῦτον εἰσδέξασϑε, χαὶ ὡς 
σθητε, χαὶ ὡς ποιμένα ὁμοψύχως ἐπί- 
y ὁδηγῷ πρὸς σωτηρίαν ἐλαύνοντι ἐπ- 
e, xai ὡς ἔδιον θήραμα περιθάλψατε, 
υἱῶν παρ᾽ αὑτῷ φέροντες ὑποτάγητε" 
. 9; xatà Παῦλον τὸν μέγαν διδάσχα- 
οἰς ὀφθαλμοῖς ἐπαγρυπνήσει, xa* τῆς 
'V σωτηρίας ἐπιειχῶς προνοήσεται. Καὶ 
) ἐλπὶς ἡμῖν βεδαία ἐστὶ, τὰ χράτιστα 
1X σωτηρίας ἐχόμενα ὑμᾶς λήψεσθαι. 
τὸ οὖς ὑμῶν ὑποκλίνοιτε, καὶ τοῖς ὑπ᾽ 
Δένοις προσέχοιτε, τῶν ἐλπιζομένων 
ἐύξοισθε, xal τῶν ἐχεῖθεν ἀμουδῶν αὐτῷ 
τε. Πρὸ δὲ τούτων, χαὶ διὰ πάντων, 
γεῖς xai ἐντεύξεις διηνεκεῖς ὑπὲρ τοῦ 
άτους τῶν Ex Θεοῦ προλαμπόντων με- 
λέων ἡμῶν ποιεῖσθαι uh διαλίποιτε " 
ὁ Θεὺς ὁ στέψας, καὶ συμμαχῶν, καὶ 
ἡημερίαις τὴν γαλήνιον χεφαλὴν " αὐ- 
ἐπὶ πλεῖον xal πλεῖον ταῖς χατ᾽ ἐχθρῶν 
πκροχοπαῖς, φρουρῶν xal διαφυλάττων 
στέφος αὐτῶν, εἰς παντὸς τοῦ χόσμου 


ὶ εὐόδωσιν * μεμνημένοι καὶ τῆς ἡμῶν, D 


τριότητος. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ προχεχειῖρι- 
! ἀρχιερέως ἐν τῇ ποίμνῃ ἀποχατάστα- 
τὸν ἱερὸν θρόνον χαθίδρυσιν, τὸν εὖ- 
ὃν δεῖνα ἀπεστείλαμεν, ὥστε τὸ τοιοῦ- 
᾿οπρεπῶς ἐκτελέσαντα, πρὸς ἡμᾶς εὑ- 
»δρομῆσαι. Ὁ δὲ παντοχράτωρ xol μό- 
ὧν, ὁ ἐν Τριάδι ὑποστάσεων, xal ἐν 
ὄτητος προσχυνούμενος, ὁ τὰ διεστῶτα 
ἢ τὰ πόῤῥω ἐγγίζειν ποιῶν, ὁ καὶ τῆ; 
ίμνης τὸ λεῖπον ἀνασωτάμενος, εὐλογῶν 
αἱ πληθύνων πληθυνεῖ, καὶ αὔξων ὑπερ- 


et caliginos:e turbinum ex hostili hzresi se com- 
moventium tenebre dissipentur. Quippe talem 
oportet eum esse, qui populo prsefuturus sit, et 
doctrine fidei curam habiturus, quique futurus 
sit oculus, et auris, et manus, et pes gregis, ut 
bonos ducat atque custodiat, malos et aliter affe- 
ctos abigat ac subvertat. [taque cum acceperiimus, 
religiosissimum urbis vestrze gregem adhuc pastore 
carere, postquam is, «qui hactenus ejus pascendi 
curam gessit, ad alleram vitam migravit, et coli 
mansiones ingressus est : minime coinmittendum 
putavimus, ut Ecclesia vestra. marito suo spolia!a 
rectoreque destituta, diu eum viduitatis incommo- 
dis conflictaretur. Ideoque cum piissimum presby- 


DB terum N. selcgissemus, eique interveniente Patris 


ante omnia principii expertis invocatione, annuente 
simul experte principii Filio, cooperante consub- 
stantiali ac principe Spiritu, tanquam mipimi et 
indigui manum imposuissemus, et rile quz ad 
ipsum pertinerent, expedivissemus, cum urbis 
vestra, divinse custodiae. commendata, pontificem 
designavimus. Lubentes igitur, et bilares, toto 
corde atque animo illum excipite, ceu patrem re- 
veremini, ceu vocantem vos pastorem unanimiter 
sgnescite, ceu ducem ad salutem vos impellentein 
sequimini, ceu captam a vobis przdam [fovete, ceu 
fliorum ipsi loco constituti ebedientiam przstatc : 
scientes cum, de illius magni doctoris Pauli sen- 
tentia, pro vobis insomnibus oculis vigilaturum, ac 
studiose salutis animarum vestrarum rationem lia- 
biturum. Nam certa in spe sumus, per eum vos 
apud Deum praestantissima quaque, et ad salutein 
pertinentia, consecuturos. Quippe si aurem ei ve- 
siram inclinaveritis, et animum iis, qux ab ipso 
proferuntur, adwerteritis : in spe posita nobis bona 
nanciscemini, queque vices in altera vita repen- 
duntur, earum cum ipso participes eritis. Ceeterum 
ante haec, et per omnia, preces intentas el inter- 
cessiones perpeluas pro salutari petestate celloca - 
torum divinitus in illustri leco magnorumque im- 
peratorum nostrorum, babere ne desinalis : ut 
Deminus ille, qui Deus est, quique coronavit et 
propugnat, et victricibus serenum ipsorum verti- 
cem prosperi'atibus ceu serie rediit, magis ac ma- 
gis eos progressibus adversus hostes exaltet, cu- 
&todiens et conservans in gubernatione non 
interrupta coronam eorum, ad totius mundi salu- 
tem 3c felicitatem : mediocritatis etiam nostre, 
ceu par est, recerdantes. Cieterum qui designatum 
pontificem vestrum ipsi gregi exhiberet, eumque 
sacro in solio collocaret, religiosissimum N. able- 
gavimus : ut hoc munere rite obito, ad nos oppor- 
tune recurceret. Omnipotens autem, et solus ille 
Deus noster, qui in Trinitate personarum, et in unie 
tate essentis adoratur; qui distantia colligit, et 
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σθαι. 5 al. xopocfv. 
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Amen. 


Mandatum, quod dari solet metropolitano εἰ archi- 
episcopo, cum ordinatur. 

[. Cura benigni Dei, qua genus humanum com- 
plectitur, cum ali»s multas adipiscend: salutis 
occasiones ei suppeditat, ac diversis beneficiis in- 
vitat ; tum imprimis per eximia bona recte lata- 
rum legum et per sanctiones canonicas, devot:o- 
nem erg? sese illorum in animis, qui eas observant, 
providenter excitat. Per has enim agnoscimus ipsun 
principem legum auctorem et. Dominum ; dumque 
divinis ejus prxceptionibus quasi maunducimur, 
absque offensa viam voluntatis ejus conficimus; 
per has purze atque illibatz fidei nostrae nmonumeuta 
conservantur, et cjusdem in recta doctrinz sen- 
tentia nativa venustas elucet ac fulget; per hàás 
rapinz, circumsceriptiones, et corum qui potestatis 
abusu vim prozimis afferunt, libidines retundun- 
tur; per has tum contentiones, tum rix:e coercen- 
tur et inhibentur, ac pacis el concordie bonum 
sumit incrementa. Enimvero, quemadmodum per 
has cum alia bona perficiuntur, tum vita ct oratio 
formatur, in hominum vulgo virtutum opes incre- 
menta sumunt, justitia pacatam rerum faciem tue- 
tur, el sdministratione sua consensum ab omni 
alienum discidio conservat : ita cum ab his non 
manuducimur, injustitia et avaritia, maligni libi- 
dinis inexplebilis fetus, in vita mortalium nascun- 
tur ; bellum inter nos implacabile suscitatur; om- 
nis de salute nostra spes in periculum et difficul- 
tatem conjicitur. ltaque si liberationem a tantis 
malis divinarum legum disciplina nobis conciliat, 
et ejusdem privatio contrarium huic effectum ha- 
bet, supinis manibus tua pictas divina et aposto- 
lica oracula, cum salutiferis et spiritualibus  do- 
cirinis atque przceptis, excipere debet; quasique 
tabulas divinitus sculptas, tum in pretio habere, 
tum servare : similiterque legum civilium docetri- 
nam amore complecti et venerari, ac in emni 
actione constanter has sequi ; quidquid occutrit, 
ad eas dirigere et accommodare : cum certo norit, 
eum Dominum, qui rerum universitati praest, a 
dextris nobis adesse ; quidquid agatur, perspicere ; 
resporidentia factis premia tribuere. 

9. Debet tua pietas, qu:e per divinam vocata est 
gratiam et jugumillud evangelicum collo recepit, ex 
Evangelii prescripto gregem vobis commendatum ac 
traditum ab opifice rerum Spirilu regere : vitau 
propriam pro ipsis ovibus objicere : in caligine 
peccati ambulantes ad lucem. deducere : pro ἣς, 


JUS CANONICUM 
procul remeta facit esse propinqua; qui denique A duGZs:: τοὺς οἴχους ἡμῶν, tà τέ vVivohuas. n 
gregis ctiam nostri reliquias servavit incolumes ; 
benecicendo benedicat, multiplicando multiplicet, 
augendo adaugeat domos vestras, οἱ feturas ve- 
stras, et res ad vos pertinentes ; benigne compascens 
cum pastore vestro, et cum illo vos ad vivifica pascua, et ad squam requietis animorum  enastrm 


b 


διαφέροντα ὑμῖν, qiiavÜpm-w: δυ:15ῦ: λίνων ὦ 
ποιμένι ὑμῶν, xai συνεχτρέφτων ὑμᾶς ἐπὶ νηΐ; 
ζωηφόρους, xal ἐφ᾽ ὕδωρ ψυχικῆς ἀνακαυϑες, 
᾿Αμέν. 


"Ertalya διδόμενον τῷ χειροτενοιμέγῳ pne 
z0o.Utn καὶ ἀρχιεσκισχέπῳ. 

α΄. 'H τοῦ φιλχυθρώπου Θεοῦ ἡ κῶν περὶ τὸ ἐμ 
περὴν γένος χηδερονία͵ πολλὰς μὲν αὑτῷ τὰς ἡ; 
σωτηρίας ἀφορμὰς παρασχομέυτ,, διαφόροις ξὲ τὴ 
vol; εὐεργετή λασιν ἀναχαλου λέυτ,, μᾶλλον τοί; 5; 
εὐνομίας προτερήμασι καὶ ταῖς κα.ο Χαῖς ure 
θεσίαις τὴν εἷς ἑαυτὸν οἴἰχειόττ,-ὦ τῶν «2312; 2)» 
πηρούντων προεμηθεύσατο, A:À τούτων Tip alb 


B μὲν πρῶτον ἐπιγινώσκομεν τὸν νο;κδόττ» xi K- 


piov, αὐτοῦ δὲ χειραγωγούμενο: ταῖς δ: τις iv 
λαῖς, ἀπροσχόπως τὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ b 
αἀνύομεν ὁδόν" διὰ τούτων τὰ τῇ ς χαθαρᾶς ἐμῶν vi 
ἁμωλήτου πίστεως διαφυλάττετα: γνωρίσματα, x! 
ἀνόθευτον τὸ ταύτης ἐναστράπτει τῇς ὀρδοδοξ; 
κάλλος " διὰ τούτων ἀρπαγαΐ τε xal πλεονεξίαι, x! 
ται ὅρμα! " τούτοις φιλονειχίαι καὶ ἔριδες ἐπιστο;» 
ζόμεναι κατέχονται, καὶ τὸ τῆς εἰρήνη xai ὁμοιοῖ: 
χαλὸν ἐπιδίδωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ δι᾽ αὐτῶν «τὰ τε Doi 
ἀγαθὰ χατορθοῦνται, χαὶ βίος μὲν χαὶ λόγος ltr 
θεν ῥνυθμίζεται, εἰς πλῆθος δὲ ὃ “-ν &psso ἐξ: 
0:003: πλοῦτος, διχαιοσύνῃ τε τὸ εἰονναῖον cx. 
χρατεῖ, xal τὸ ἐμόγνωμον καὶ ἀστασίαστον Ux 
δερνῶσα συνέχει, οὕτω τὸ μὴ τούτοις yerpavwr?: 
σθα:, ἀδιχίαν μὲν καὶ πλεονεξία», τὰ πονηρὰ τ΄; 

πληστίας ἀποχυήματα, τῷ βίῳ δ᾿ αποτίχτε', τὸ, 
xatv' ἀλλήλων δὲ ἀχέρυχτον πόλεμον ἀντεισάνε:, b 
ἀπόρῳ τῶν τῆς σωτηρίας ἡλῶν ἐναποῤέὝιπτομένν 
ἐλπίζων. El τοίνυν τοσούτω) μὲν χαχῶν &zaxi vh 
3, τῶν θείων νόμων προξενεῖ παιδα ᾿ωγία, ὁ rails 





δὲ στέρησις τῶν ξυαυτίων παραιτία χαϑίστατλ', 00. 


τὴν σὴν θεοφίλειαν τὰ θεῖα χαὶ ἀποστολιχὰ θεσ-- 
σματα, τάτε σωτήρια xal πατριχὰ δ᾽ δ δ 4.1. τὶ 
xal διατάγματα, yspaty ὑπτίαι; εἰ σξέχε 39a:, xa! (5 
θεοχαράχτους ταῦτα πλάχας τἰμλᾷν xai τουλάττειν᾽ 
τὴν το ἄλλην τῶν πολιτιχῶν νομοθεττ μάτων sisi 
σιν στέργειν τε καὶ διευλλδεῖσθαι, xa! τούτοις ἐπὶ 
πάστ, πράξει ἀῤῥεπῶς ἐπαχολουθεῖν, xaX τὸ ἐτ: 
f3sloa; ἀπευθύνειν τὸ χαὶ ῥυθμίξειν, τὸν ἐπὶ mise 
τῶν Κύριον εἰδυῖαν σατῶς ἐχ δεξιῶν δικῶν 57 -3.- 
εἶναι, χαὶ πᾶν τὸ δρώμενον ἐφορᾶν, χαὶ τὰς igian- 
λοὺς τοῖς ἔργοις ἀμοιδὰς &zoza1u:t2:502:. 

β΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν ὑπὸ «£5; θείας χάριτος: 
ποοχληθεῖσαν, χαὶ τὸν εὐαγγελιχὼν ἐ τ αὐ γένος à2- 
δεδεγμένην ζυγὸν, εὐαγν:λικῶς τὴν ἔγχει αι τῆτῖζιι 
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ Πνεύματος moiuvrs 552 
νειν, τὴν οἰχείαν ὑπὲρ τῶν προβάτων πο’τιθένλι 
ψυχὴν, τοὺς ἐν σχόπει τῆς ἀιαρτίας πορευοένου; 
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ιἰδιχουμένων προχινδυνεύειν, θλιδομέ- À qui afliciuntur injuriis, obire pericula : consolari 


εἶν, τοῖς ἐνδεέσι τὴν δυνατὴν ἐπάγειν 
ὑἐποστολικῶς tolg ἀσθενέσι συνασθε- 
γδαλιζομένοις συμπάσχειν, καὶ τύπον 
αξίας δι ἐμπράχτου πολιτείας πᾶσι 
&, ὥστε τὸ φῶς ὑμῶν λάμπειν ἔμ- 
ινθρώπων, καὶ τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
Ic δοξάξεσθαι. 


iv θεοφίλειαν νηστείαις χαὶ ταῖς πρὸς 
ἄζειν ἱχετηρίαις, ὁσίας χεῖρας νυχτὸς 
τρὸὺς Κύριον ἐχπεταννύσαν " ἐπαγρυ- 

τῶν ἐμπεπιστευμένων ἡμῖν ψυχῶν, 
ἄγωθεν ἐξαιτεῖσθαι τὴν σωτηρίαν, ὡς 
τῶν ἀποδοῦναι ὀφείλουσαν, ὅπερ πρὸ 
i; ἐχδιδάσχει ᾿Απόστολος : Πείθεσθε 
. ἡγουμένοις ὑμῶν, xai ὑπείχετε. Αὐ- 
γοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λό- 
τες. Ei γὰρ ὁ θρεμμάτων προξστὼς 
αὐτῶν ἀπολωλότος οὐχ ἀτιμώρητος, 
* ὁ ψυχῆς χαταμελῶν, τοῦ τιλιωτάτου 
v χτήματος, οὐχ ἀνεύθυνος. 


μὴ ἀποκάμνειν διδάσχοντα, ἀλλὰ δι- 
'χεχειρισμένον σοι λαὸν τὰ πρὸς σωτη- 
itty χαὶ δι᾿ ἑαυτοῦ, xal δι᾽ ἑτέρου, τοῦ 
διακονίαν ἐκπληροῦν δυναμένου " ὅπως 
v, τῇ χανονιχῇ αὐστηρίᾳ σαντὸν ἐγχα- 
ὕθυνο». Ἐπίσχοπος γὰρ, φησὶν, fj πρε- 


eos, qui affliguntur : egenis afferre solatium, pro 
viribus, apostoli exemplo, infirmis se prabere δΟ- 
cium in(rmitalis : cum iis, cui offenduntur, com- 
muni dolore affici : ab omnibus denique pro vir- 
tutis et ordinis boni exemplo, per efficace 
vivendi rationem agnosci; ut lux vestra coram 
bominibus luceat, et Pater vester, qui in coelis est, 
glorificetur. 

5. Debet tua pietas jejuniis et supplicationibus ad 


Deum vacare, noctu et interdiu pias ad Dominum 


manus exporrigendo : et creditarum nobis anima- 
rum causa vigilax esse, alque celitus eis salutem 
exposcere, veluti qua illarum nomine rationem 
redditura sit, quod ipsum ante nos magnus ille do- 
cet Apostolus, hisce verbis : Obtemperate iis, qui 
vobis prasunt, et obsecundate. Nam ipsi vestrarum 
animarum causa vigilant, tanquam rationem red- 
dituri. Quippe si non fert impune, qui carentibus 
ratioue pecudibus przxest, ubi earum vel una pe- 
rierit : multo magis qui animam uegligit, rein su- 
pra mundi res alias maximi pretii, culpa carere ne- 
quit. 

4. Oportet te ininime defatigari docendo, seJ couti- 
nuo commendatum tibi populun in iis, quxe ad sa- 
Jutem spectant, tum per teipsum erudire, tum prt 
alium, qui ejusmodi muneri satisfacere possit : neuc- 
gligenter te gerens severitati canonicz temetipsum 
reddas obnoxium. Sic enim illa statuit : Episcopus, 


λῶν τοῦ χλήρου ἢ τοῦ λαοῦ, xal ph c au| presbyter, qui clerum vel populum negligit, nec 


αὐτοὺς τὴν εὐλάδειαν, ἀφοριζέσθω᾽ 
εἦ ῥᾳθυμίᾳ, χαθαιρείσθω. 

| μὴ τῷ τῆς προεδρίας ἐπαιρόμενον 
^) ἐγχεχειρισμένων χατεξα ΐστασθαι, 
| 409 τῆς ταπδινοφροσύνης ἐχπέσῃς 
καὶ τῷ τῶν τυφουμένων ἐγχλήματι χαθ- 
' τύπον δὲ μᾶλλον ἑαυτὸ" χαθιστᾷ" 
νης τοῖς ὁρῶσι, xai τούτους 06: ἔρ- 
Κυρίου ἐντολὰς παρορμᾶν ἐχπλτρ᾽ῦν " 
φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ 
χαρδίᾳ. Καὶ. Ὅστις πρῶτος ἐν ὑμῖν 
ἔστω πάντων ἔσχατος. 

v 5πὴν θεοφίλειαν, τὴν ἐπαινετὴν ἐπ- 
| ταπείνωσιν, μηδὲν ἀνάξιον ἐν τοῖς ὑπὸ 


ατιχῆς ὑπολήψεως δ'απράττεσθαι ἀλλ᾽ p 


των xal ὅτε ὀγόμενο; αὐτὴν παραγίνη- 
πουοίας χαὶ ςυσιώσεω; τὴν αὐτοψίαν 
γοδομιλίαν διαναθάλλεσθα! * ἀλλ᾽ αὐτίχα 
ἰδοχὴν τούτου ποιεῖσθαι, χαὶ mph; ὃΞ:- 
ov προόργεσθαι (καθ᾽ ὧν τρόπον fj με- 
|! πρὸς τὴν ὑῶν γεοςίλειαν διατίθετα!), 
lav, ὡς εἰ καὶ τῇ root2ciz τὸ μεῖζον 
ἀλλ᾽ ov) τῇ ὁμοτιμίᾳ τῆς φύσιως, ἣ 
ἀλέλῳ τῆς τοῦ πινανίου Πνεύματος 
“π᾿ οὐδὲν ἔλαττον di acr) * ὁ τολοῦ τος Gic 


eos pietatem docet, segregator, et perseverans i 
negligentia, deponitor. 

5. Oportet te non propter diguitatem officii przsi- 
Jis elatum, adversus tibi commendatos insurgere, ne 
pariter et humilitatis felicitatione careas, et iuflato- 
rum crinen incurras; sed potius teipsum exhibero 
spectantibus, exemplum humilitatis, et eos ad im- 
plenda Domini mandata factis ipsis excitare. Di- 
scite, inquit, ex me, quoniam mitis sum, et humilis 
corde. ltem, Quisquis inter vos primus esse vult, 
sit omnium ultimus. 


6. Debet tua pietas laude diguam suscipiens hu- 
militaten, nihil indignum existimatione pontificia 
inter subditos committere : sed quandocunque lio- 
rum aliquis invisendi causa accedit, non ex insania 
et inflatione hominis aspectum et allocutionem dif. 
ferre : sed eum statim admiltere, proque more 
prodire ad ipsum esxcipiendum (qualis et nostrze 
mediocritatis esse solet aífectio erga pietatem 
vestram), cum accurate norit, tametsi ratione pr;e- 
fectur:e major ipsa sit; illum tamen alterum natu- 
rx dignitate parem, vel etiam instituta Spiritus 
sancti efficacitatis comparatione, nullius respectu 
discriminis inferiorem nohis esse. 


VARLI. LECTIONES. 


ἴλλον.  **" ὑμῶν, 


1100 JUS CANONICUM li 

7. Debet tua pietas, siquidem malas vitare suspi- ἃ ζ΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν, εἴπερ τὰς πονηρὰ 
ciones velit, iis, qui clero aceensentur, rerum ad- ἐχφεύγειν ὑπολήψεις ἐθέλει, τοῖς ἐν τῷ χλήρῳ πεν 
ministrationem atque alies functiones ecclesiasticas λεγομένοις τὴν τε τῶν πραγμάτων οἐχονομίαν, πὲ 
jn manus tradere. Hoc enim et ἃ canone sacro τὰς ἄλλας ἐχχλησιαστικὰς ἐγχειρίζειν Buxmie; 
preceptum est, et omni vos offensa liberat : υἱ Τοῦτο γὰρ xal ὁ ἱερὸς κανὼν ἐγχελεύεται, xal igi 
scilicet adininistratio rerum Ecclesim testimoniis τὸ ἀπρόσχοπον προξενεῖ, ὥστε μὴ ἀμάρτυρον du 
non careat, ut nulla prorsus ex parte sacerdotio τὴν τῆς Ἐχκλησίας οἰκονομίαν * καὶ μήτε ἐντεῦθε, 


convicii Jabes aspergatur. 


8. Debet tua pietas, si quis episcoporum vitam 
com morte commutarit, ompino nibil ex rebus ip- 
sius auferre; nee honesto nomine censuetudinis, 
prohibitum rapina violentisque facinus obvelare : 
sed universis denuntiare, futurum, ut omnia salva 
conserventur, et secundum ipsiusmet dispositio- 
nem » quzelibet relicte species administrentur : in 
primis quascunque vcl ab Nilo tempore, quo yrse- 
fectus episcopatul fnerit, aequisiverit ; vel ei post- 


μήτε μὴν ἑτέρωθεν, λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνῃ zperge 
ὄδεσθαι. 

η΄ Δεῖ τὴν σὰν θεοφιλειαν, εἴ ποτέ τινι νῶν i9 
σχόπων τὸ τοῦ βίου τέλος ἐπέλθοι, [εηδὲν palepkc 
kx τῶν αὐτοῦ ἀφαιρεῖσθαι πραγμάτων, μηδὲ ey 
ὀνόματι συνηθείας ἐπισχιάζειν τὴν τῆς ἀρπαγῆς si 
τυραννίδος ἀπηγορευμένην πρᾶξιν" παρεγγυδυῖα 
δὲ κᾶσι, σῶα πάντα διαφυλάττεσθαι, καὶ κατὰ τὴν 
αὑτοῦ ἐχείνου διάταξιν, οὕτως Éxactov τῶν xi 
λιμπανομένων εἰδῶν διοικεῖαθαι * μάλιστα δὲ doni 
κατὰ τὸν χαιρὸν, ὃν προεχειρίσθη, ἐπέχτητο, i 


modum ἃ cognatis accesserint. Quod si morte μετὰ ταῦτα ἐκ συγγενῶν αὐτῷ προσετέθη. ΕἸ δ᾽ LU 
subitanea vitam finierit, ne sic quidem facultates κινα τὸ τοῦ βίου τέλος τούτῳ ἐπέλθοι, μηδ᾽ οὕτως 
ipsius dinpi auferrive debent; sed si qui cognati ἀρπαγὴν καὶ ἀφαίρεσιν τῶν προσόντων αὐτῷ sp 
ejus exstent, illis res ipsius propris attribuantur. γμάτων γίνεσθαι * ἀλλ᾽ εἰ μὲν συγγενεῖς τούτῳ tir 
sin nulli tales supersint, tune siquidem inops est σαν, ἐχείνοις χαὶ τὰ τούτου ἴδια περιποιεῖσθαι" d 
ecclesia cui prefoit, atque borum indiga, facul- δὲ μὴ τοιοῦτοί τινες εἶεν, τότε εἰ μὲν ἄπορός Lew 
tates ejus accipiet : si locuples et opulenta, saltem ἡ χατ' αὐτὸν Ἐχχλταία, καὶ τῶν τοιούτων ἐπιδεὴς, 
ut in pauperes ejus bona diatribuantur, operam ἐχείνη xai τὰ αὑτῷ προσήκοντα ἀναλήψεται" εἰ ἃ 
dare debet ; non specie quadam deminica auctori- — àv εὐπορίᾳ χαϑειστήχει, τοῖς γοῦν πένησι ταῦτα be 
tatis et. potestatis invadendo, res ipsius auferre. δίδοσθαι παρασκευάζειν, ἀλλὰ pl αὐθεντίας «pio 
Quippe si quid a vobis ejusmodi tentatum fueril, καὶ ἐξουσίας ἐπέρχεσθαι, xal τι τῶν αὑτοῦ ágnpi 
tum id quod ablatum fuerit in duplum restitoetur; C σθαι. Ὡς εἶξε τοιοῦτόν τι παρ᾽ ὑμῶν τολιμηθϑείη, d 


tum ipse non exiguum ad tempus excommunicatio- 
nis poena subjectus eris. 


9. Si quis episcoporum, tibi subditorum, ad al- 
teram vilam coumigraveriL; pietas tua longe se 
removens 3b omni cupiditate humana, vel potius a 
simoniaco vitio liberam sese demonstrans, et omni 
modo atque omnibus viribus gratiau Spiritus san- 
cli minime venalem servans, Deumque solum in- 
specioren cordium nostrorum intuens, eum homi- 
nem ad gradum episcopalem evebere debet, qui 
testimonia vitze honestP, doctrina, ordinis et studii 
spiritualis habeat, εἰ rite secundum canones electus 
siL : ut inagna il!a pontificatus dignitas immunis ἃ 


ὃ δ᾽ ἂν ἀφαιρεθείη εἰς τὸ διπλάσιον &vastpagit 
ται, xal ἀχοινωνησίᾳ ἐπὶ πλεῖστον χαθυποθληνίη 


χρόνον. ᾿ 

&. Δεῖ τὴν σὴν θεοφῇλεειαν, εἴποτέ τις τῶν ὃπ᾽ εν 
τὴν τελούντων ἐπισχόπων πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μετ 
σταίη λῆξιν, παντὸς ἀνθρωπίνου ἑαυτὴν μαπρύνν" 
σαν ἐλαττώματος, μᾶλλον δὲ τῆς σεμωνιαχῆὴς χαπίε; 
ἐλευθεριάξονσαν, xal παντὶ τρόπῳ καὶ πάσῃ δυνάμς 
τὴν τοῦ Πνεύματος θείαν χάριν ἄπρατον διασώζων» 
gay, πρὸς μόνον Θεὸν τὸν τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἀξ 
δλέπουσαν ἔφορον, τὸν ἐπὶ βίῳ σεμνῷ, καὶ λόγω, ταὶ 
χαταυτάσει πνευματιχῇ μαρτυρούμενον, xaixsw 
νιχῶς Ψηφιζόμενον, εἰς τὸν ἐπισχοπιχὸν ἀνάγειν P» 
ϑμὸν, ἵνα δὴ καὶ τὸ μέγα τς ἀρχιερωσύνης ἀχαπή" 


cauponalione comservetur, ac tuin ipse Canonicis D λευτον συντηροῖτο ἀξίωμα, καὶ αὐτὸς μὲν παρὰ τῷ, 


sanctionibus non condemnaeris, tum ille suis pro- 
batus hoe modo ad episcopatum propria virtute 
provehi, liber ab omni sit offensa ; nec spirituales 
in leges impingens, nec inevitabile Dei judicium 
adversus sese provocans. 

10. ]n enmni actione atque tractatione, prorsus a 
munenbus continere te debes, et certo scire, pecca- 
tum quediibet simplum perpeti supplicium : ad 
Istam Simonis bxresim, duplam iu ea deprzbenso 
condemnationem afferre. Quapropter bz:c ominino 
exscindenda v-nit, ac ne consuetudinibus quidem, 


χανονικῆς θεσμοθεσίας ἀχατάχριτος ἐπορφθείτι, 
χἀχεῖνος ἐξ kautoU οὕτω προχειρίζεσθαι τοὺς áp? 
αὑτὸν διδασχόμενος, ἀπρόσχοπο: εἴη" pits τοῖς 
φπνευματιχοῖς νόμοις προσχρούων, uf: τὸ ἄφυχτον 
«οὐ Θεοῦ πρῖμα xa0' ἑαυτοῦ ἑπκαλούμενος. 

v. Δεῖ σε ἐπὶ πάσῃ πράξει xal μεταχεερίσει παν» 
τάπασι δώρων ἀπέχεσθαι, ἀχριδῶς εἰδότα, ὡς xis 
μὲν ἁμαρτία ἀπλῖν τὴν τιμωρίαν ὑς ἰσταται ἡ ὃ 
«99 Σίμωνος πΐρεσις διπλῆν ἐπάγει τῷ ἀλόντι χατά" 
χρ'σιν. Διὸ δεῖ παντελῶς ταύτην περιχόπτειν, xil 
proi ταῖς λεγομέναις αυνηθεία:ς εἴτοδον χαὶ : ἢ 
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| ἔχειν. Καὶ yàp αἱ λεγόμεναι αὗται συν- Α quas vocanv, aditus οἱ fenestra patefacienda est' 


φιλαργυρίας συνεισχωμάσασαι νοσήματι, 
λαττον, εἰ μὴ xal μᾶλλον εἰς καταδίχην τοὺς 
χιερωσύνης, μετόχους ἁλισχομένους ἄγουσιν, 
wp προσωπείῳ τῆς Σίμωνος ἐνεργουμένης 
)ς. Δεῖ γὰρ xàv σεμνῷ ὀνόματι διαδεδλημένη 
χκαλυπτῆται, xal ταύτην παντὶ τρόπῳ ἐχ- 
Jat, xal παραιτεῖσθαι, xal μᾶλλον τῆς &va- 
1p£vax, δηλούσης τὸ τόλμημα᾽ tá τε γὰρ λαν- 
| τῶν ἑλχῶν, δυσιατώτερά πως εἴωθε τυγχά- 
τὶ τὰ ὕπουλον ἔχοντα τὴν παρανομίαν, ῥᾷον 
ἣ χαὶ τὰ πρόδηλα τῶν ἀτοπημάτων εἰς τοὺς 
; καταφέρεται. Οὔτε οὖν ἀπὸ δίχης, οὔτε 
we, οὔτε ἐγχληματιχῆῇς τοτύνολον λαμδά- 
τὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξουσίας διαταττό- 
τε ἀπὸ προχειρίδεως ἡγουμένου, f) ἀρχιμαν- 
ἣ ἐξάρχον, οὔτε μὴν ἀπὸ προδολῆς οἰχονό- 
μειζοτέρου, οὐδέ γε (τὸ φριχωδέστερον) ἀπὸ 
νίας διαχόνου, fj πρεσδυτέρου, ἣ ἐπισχόπου, 
,;ς οὐδὲ χαθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον, οὔτε πρὸ τῆς 
νίας, οὔτε μετὰ τὴν χειροτονίαν προσῆῇχε 
iv. Τοῦτο γὰρ, οἶμα:, καὶ τοῖς ἀπείρως ἔχουσι 
)ὺς κανόνας τοὺς θείους, χατάδηλον ἐμφανίζει 
σπίαν" διὸ δεῖ παντάπασιν ἐν πᾶσι τοῖς εἰρη- 
καὶ τοξς, ὡς εἰχὸς, παραλελειμμένοις, ἀθώους 
ρας φυλάττοντα, xal πρό γε τῶν χειρῶν τοὺς 
οὺὑς, οὕτω τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης μεταχειρί- 
νόμον, εἰδότα χαὶ πεπεισμένον, ὡς ὁ ταύτας 
ὃν τὰς ἐντολὰς xal προστάγματα, oby ἡμετέ- 
ἰραινέσεις ἀθετεῖ, ἀλλὰ τῶν θείων καὶ ἱερῶν 
»» ὑπερόπτη: γίνεται, καὶ τὴν ἐχ τούτων οὐχ 
εται χαταδίχην. Διὸ χαὶ τὸν λεγόμενον ἐν- 
μὸν οὗ τῷ χειροτονοῦντι (μὴ γένοιτο), ἀλλὰ 
δεεστέροις τῶν χληριχῶν, ἢ καὶ τοῖς ἐχχλη- 
κἣν ἄλλην ὑπηρεσίαν τελοῦσι, χατὰ ἀναλογίαν 
κλησιαστιχῆς εὐπορίας διοριζόμεθα δίδοσθαι, 
ὃυ γὰρ τῆς ἐπισχοπῆς χαθισταμένης, εὐεργε- 
ἐρει τοὺς ὑπηρετοῦντας ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς 
latc, ἀπορώτερον τὸν βίον χεχτημένους, δω- 
ἦσϑαι ἐχεῖθεν οὐδόλως ἀπείργομεν. 


Etenim bz, quse dicuntur consuetudines, uti cum 
avaritie morOo irrepserunt, ità non minua quam 
hec, siquidene non etiam magis, ad condemnatio- 
nem pontifices, qui herum participes facti deprz- 
henduntur, pert rahunt ; quando quidem sub honesta 
larva Simonis Bresis exercetur. Famosum nam- 
que facinus, lice£ honesto vocabulo veletur, omni 
modo vitandum et aversandum est ; adeoque magis 
etiam, quam id, quod aperte seelus ipsum prse se 
fert. Latentia nimirum ulcera diffüccilius sanari 
solent, et absurda facinora, quibus inest subdoela 
quaedam nequitia, fonge se facilius in vulgus insi- 
nuant, quam qus manifesta sunt. Ut ergo nec litis 
causa, vel civilis, vel criminalis, in universum ali- 
quid accipias, interveniente Spiritus sancti potestate 
mandamus : nec item propter abbatis, vel archi- 
mandrit», vel legati (50) prefectionem, imo ne- 
quidem propter institutjonem «ceconomi, vel majo- 
ris; quod horribilius denique, non propter ordi- 
nationem diaconi, vel presbyteri, vel episcopi, 
quidquam prorsus ullo modo, nec ante ordinatio- 
nem, nec post ordinationem sumere convenit. Hoc 
enim quam sit absurdum, ut equidem arbitror, 
etiam sacrorum canonum imperitis est manifestum. 
Quapropter omnino in omnibus indicatis, et iis, 
qua fortassis omissa sunt, manus puras servans, 
et quidem ante manus, ipsas cogitationes ; ita sci- 
licet muneris pontificii legem subire debes, et 
certa cum animi persuasione scire eum, qui hasce 
preceptiones atque mandata flocci faciat, non ad- 
monitiones nostras nihili facere : sed divinorum 
sacrorumque canonuin contemptorem este, nec 
condemnationem ab eis irrogandam effugiturum. 
Atque hanc ob causam statuimus, ut inthronismus 
(51) quem vocant, non ei, qui ordinat episcopum 
(absit ut hoc flat), sed pauperioribus clericis, vel 
alio quodam ecclesiastico munere fungentibus ra- 
tione facultatum ecclesiasticarum babita, detur. 
Quippe si locuples sit episcopatus, nequaquam 


emus, quominus in eos, qui ministeriis ecclesiasticis inserviunt, et inopem vitam traducunt, 
PX beneficentia, munuscula quadam conferantur. 


Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλείαν πρὸ πάντων xaX μετὰ 
v τοῦ τῆς φιλοχρηματίας xat πλεονεξίας πά- 
ιαθαρὰν ἑαυτὴν συντηρεῖν, τοῖς οἰχείοις ἐπ- 
λένην" χαὶ μήτε τρόπῳ τινὶ τὰ ἀλλότρια ol- 
κεῖσθαι, μήτε δουλιχοῖς ἐπιτάγμασι χατατρύ- 
) ὑποχείριον, f) βαρυτάταις ἐπιτιμήσεσι τοὺς 
εἰχοντας ἀνταμύνεσθαι, ἵνα τοῖς ἔργοις, xai 
jg ἱερωσύνης χοσμῆται ἀξίωμα, χαὶ αὑτὸς 
εῖχῆς τε xal ἀνθρωπίνης ἀνώτερος χατα- 
M. 
Δεῖ σε πᾶσαν ἀχρίδειαν ἐν τοῖς χανονιχοῖς 
χαταδάλλεσθαι πράγμασιν " ἐγχαλούντων τέ 
xai παράδασιν αὐτῶν προτεινόντων, ἐπ’με- 


11. Debet tua pietas ante omnia, et Inter omnia; 
se ipsam ab avaritiz vitio puram et immunem ser- 


p "re suisque facultatibus esse contenta; neque 


ullo modo res alienas invadendo. sibi vindicare, 
neque servilibus imperiis subditos aflligere, vel 
poenis gravissimis non obsecundantes vicissim 
ulcisci : quo scilicet abs te sacerdotii dignitas 
factis ornetur, atque etiam ipse tum divinse, tum 
humane condemnationi nequaquam sis obnoxius. 


12. In omnibus rebus, ad canones spectantibus, 
accurationem summam adhibere debes ; et ubi qui- 
dam accusationes instituunt, et in canones peces» 


NOTE. 


! Hoc est, vicarii, sive suffraganel. 


! Sportuke quasi quzdam, qus pendebantur ab. episcopo, cum in solium collocabatur. 
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JUS CANONICUM 


Iu 


sum esse prietendunt, rem omnem investigatione A λεστέρᾳ ἐξετάσει διερευνᾷν, καὶ τὴν διόρθωσιν τῶν 


diligenti perscrutari, et quse commissa sunt, ita 
corrigere: ut pari quidem benevolentia partis 
utriusque rationes expendas, at observationum ca- 
nonicarum lancem sequaris, iisque singula dirigas 
et finias. 

45. Debet iua pietas sacris 'etmeliis maximam 
adhibere curam atque providentism, ut ea scilicet 
ad ornamentum ecclesie detrimenti omnis expertia 
conscrventur, vel incrementum quoque, si fleri 
possit, capiant : itidemque extera prsedia, quee ad 
usum ecclesie conferunt, nom alienata servare : 
que nonnullis empbyteutico jure concedi soleut, 
cum nostro consensu administrare : quidquid inde 
«olligitur, ad Ecclesi» stabilimentum expendere. 
Nam et sacer ille canon apostolorum sic ait: ε Cujus- 
libet gentis episcopi scire debent, qui slt eorum 
primas : neque supervacaneum quidquam absque 
illius sententia facere. » Idem habita quoque Vene- 
thalis sancta synodus affirmans, decrevit : « Ne quis 
metropolitanus et episcopus quidquam agat absque 
Milo qui thronum apostolicum gubernat. » Quia 
etiam canonis alterius hzee verba sunt : « Siniliter 
placuit, ut presbyteri prater sententiam episcopo- 
rum suorum, ejus ecclesie, ad cujus sacerdotium 
ordinati sunt, rem minime disirahant. » Quo etiam 
modo non licet episcopis ecclesise preedia distra- 
bere, ignorante synodo. 

14. Debet tua pietas, ai quem ejus abbatem rebus 


ἡμαρτημένων ποιεῖσϑαι" ἴσῃ μὲν τῇ εὐνοίᾳ àpqei 
pov μερῶν τοὺς λόγους διευχρινοῦντα, «fj exílg 
δὲ τῶν χανονικῶν παρατηρημάτων ἐπόμενον, πὶ 
τούτοις ἕκαστα διευθύγοντά τε καὶ περαιτούπενοι. 


ιγ΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν τοῖς ἕεροῖς χειμηλίο: 
μεγίστην χαταδάλλεσθαι πρόνοιαν, ὥστε ταῦτα εἰς 
κόσμον τῆς Ἐχχλησίας ἀσινῆ διασώξεσθει, fid 
αὔξησιν, εἰ οἷον τέ ἔστιν, ἐπιδέχεσθαι" τὰτε Ele 
ἀχίνητα χεύματα, ὅτα γε sl; τὴν τῆς ἘΧχλτ σε; 
συντελεῖ χρείαν, ἀνεχποίητα συντηρεῖν" τά τε ἐν 
φυτευτικοῖς διχαίοις ἐγχειριξέμεενά τισι, uei τὸς 
ἡ λετέρας γνώμης οἰχονομεῖν χαὶ τὸ ἐντεῦθεν ἐῤδ’ 
νιζόλενο) εἰς τῇ» τἧς ἘἜχχληπίας προσδαταν; 
ἐπισύστασιν. Kol γὰρ χαὶ ὃ ἱερὸς τῶν &-erdun 
κανὼν οὕτω φησί" « Τοὺς; ἐπισχόπους παντὸς i9, 
εἰδέναι χρὴ τὸν ἑαυτῶν ποώτον, xai urb expri 
ἄνευ τῆς ἐχείνου πράττειν γνώκπης. » 1$ αὐτὸ & 
καὶ ἡ ἐν Βενεθάλοις ἁγία σύνοδος διαδεόδαιοῦσα, ix» 
poctv: « Ὡς μητροπολίτην ἅπαννα καὶ ἐπίτκοξοι 
μηδὲν χρῆναι πράττειν, ἄνε" τοῦ τῶν ἀτοοστολυθι 
θρόνον ἰθύνοντος. » ᾿Αλλὰ καὶ ἕτερο; ἱερὸς κανὼν 
ὥδέφησιν' ε Ὁμοίως ἤρεσεν, ὥστε τοὺς πρεαδυτέρω; 
παρὰ γνώμην τῶν ἰδίων ἐπισχόπων πρᾶγεια μὴ f- 
πράσχειν τῆς ἐχχλησίας, ἐν fj καθιέρεονται. b» 
«ρόπον καὶ tol; ἐπισχόποις οὐκ ἔξεστι πεπράεχιν 
χωρία τῆ; ἐχχλησίας, ἀγνοούσης τῆς συνόδου. 

ιδ΄, Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειάν, εἴποτέ τινε τῶν dg? 


humanis excedere contingat, primwmn quidem res c αὐτὴν ἡγουμένων ἡ ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν ἔξοδος γένεια, 


eas, qua apud ipsum exsistunt, ad ejus functionem 
scilicet spectantes, vel etiam si quae exstant alise, 
citra ullam innovationem omni modo servare; 
geque consuc:udinis pretextu nefario, manus 
injustas eis inierre. Deinde vero eum, cui testimo- 
yjum pietatis el. prudentia monachi tribuunt, ad 
liujus prefecturze gradum provehere : nullis scilicet 
donis intervenientibus, qua capi citra periculum 
pontificia nequeunt; et ei, qui ea dedisse deprz- 
hensus fuerit, absque commiseratione penam ca- 
none decretam afferunt. 

15. Exhortandi sunt, quibus tradita monaclioruim 
est prafectura, ut eis qui solitariam ad vitam acce- 
dunt, interveniente consueto tempore atque. explo- 


πρῶτα μὲν τὰ τούτῳ προσόντα, ὅσα γε εἰς bxvpe 
σίαν ἐτέλει, ἣ εἰ xal τινα ἄλλα πρόσεατεν, àxse 
κόμητα κατὰ πάντα τρόπον τηρεῖν, καὶ μὴ τῷ τί: 
συνηθείας παρανόμῳ προσχήματι χεῖρας αὐτοῖς ἐπ. 
θάλλειν ἀδίχους. “Ἔπειτα δὲ τὸν ἐπ᾿ εὐλαδείς xx 
συνέσει παρὰ πῶν μοναχῶν μαρτυρούμενον, si; τὸν 
τῆς ἡγουμενείας βαθμὸν προχειρίζεσθα: " δίχα & 
λονότι λημμάτων, ἃ κχκα' τῇ ἀρχιερωϑτύνῃ χίνδυν; 
ἐπάγει, καὶ τῷ ἀλόντι τῇ,» ἐχ τοῦ xavóvo; ἀδσυμτ:' 
θῶς ἄμυναν ἐπιτέρει, 


u'. Χρὴ τοῖς τὴν ἐπιστασίαν τῶν μοναχῶν tjj 
ριζομένοις παρεγγυᾷ", τῷ νενομισμένῳ γούόνῳ v2 
τῇ προσηχούσῃ δουχιμασίχ τοὺς τῷ μονέρει D» 


xatione debita, tribua! habitum angelicum, et plene D προστιθεμένου:, τοῦ τε ἀγγελιχοῦ χαταξιοῦν ch 


tondeat : quo per exercitationem diuturnam mores 
eorum perspiciantur, atque habitum consecuti, 
constantes in bono permaneant. 


16. Cum alia soJitarizx vitz: convenientia, secun- 
gum sanctiones Patrum regulare debes: tum senes 
etcastos eunuchos quaerere, qui mulieribus in 
semneis (20) sacram institutionem ad intelligenda 
Wysteria suscipiant : ex iisdein tum commercia 
promiscuasque turbas hominum mundanorum tol- 
lere, tum duplorum (qu: vocant! monasteriorum, 


ματος, xai thv τελείαν ámóxapa:y ποιεῖσθαι" ὥξυ; 
ἂν τῇ χρονίᾳ γυμνασίᾳ χαὶ ὁ τρόπος αὑτῶν ἐμτανῖ; 
εἴη, χαὶ αὐτοὶ πάγιοι πρὸς τὸ χχλὸν τούτου τυχόνε; 
διαμένοιεν. 

tg". Δεῖ σε τά τε ἄλλα τί μοναδιχἣ meu 
&puób:a , κατὰ τοὺς πατριχοὺς χανονέξζειν Gasucs. 
xal γηρα!οὺς xal σώφρονας εὐνούχους ἐν τῶ; 
γυναιχείοις σεμνείοι; τὴν θείαν ἐπετελεῖ) κ᾽ 
αγιυγίαν ἐπιζττεῖν" xal ἐκχύπτειν μὲν ἐχεῖξεν τὸ; 
ἐπιμιξίας χαὶ ἀναφύρσεις τῶν χοσμιχῶν,. ἀπ 


διστξ, δὲ τὰς τῶν Auvyeniu διπλῶν πχονασττηΐωτ 


VAHLLE LECTIONES. 
(52) Moc egt, locis ad. cxercitationes graves ct honestas destinatis. 







[τ 


συνδιατριδάς. Οὕτω ταῦτα. Καὶ εἴ τι ἕτερον 
καιρὸς χαὶ ἡ χρεία προδάλλοιτο, μετὰ τῆς 
, xal προσηκούσης καὶ θεοφιλοῦς σπουδῆς 
᾿Ἐχπληρῶν, πάσης μὲν λαδῆς καὶ καταδίκης ἐξαιρε- 
Bion" εἰς κόσμον δὲ τῆς Ἐχχλησίας, xat δόξαν τοῦ 
| πὰ οἰχεῖον αἶμα ὑπὲρ αὑτῆς ἐχχέαντος, Χριατοῦ τοῦ 
᾿ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὀτθήσῃ ὅπερ καὶ ἐλπίζομεν, 
Een xai μετὰ μεγάλων τῶν ἐλπίδων εἰς, 
τὴν ἐναποχειμένην τοῖς ἁγίοις παραπεμφθήτῃ μα- 
᾿ καριότητα, ἔνθα πάντων ἡ προσδοχωμένη κατάπαυ- 
σις γένοιτο, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ὅτι. 
αὐτός ἔστι τῶν ἀγαθῶν δοτὴρ xal πληρωτὴς, xai 
αὐτῷ πρέπει m uh καὶ δόξα, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. ᾿Αμήν. 
“Ἔνταλμα διδόμενον τοῖς ἐξάρχοις 
ο΄ a. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν, τὴν ἐπιστασίαν χαὶ πρό- 
w»uay τῶν πατριαρχιχῶν μοναστηρίων παρὰ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος ἀναδεδεγμένην “", μετὰ τῆς ἐπαι- 
oves συνειδήσεως, πολλὴν ἀναλαδεῖν ἐπιμέλειαν 
xai σπουδὴν, ὡς οὐχ ἡμῖν μόνον τὸν περὶ τούτων 
| yov ὀρείλουσαν ἀποδοῦναι, ἀλλά γε καὶ πρὸ ἡμῶν 
Cx» πάντων ἐφόρῳ Θεῷ xo μήτε πρὸς χάριν, 
μήτε πρὸς ἔχθραν, μήτε πρὸς δῶρον, μήτε πρὸς 
᾿ παράκλησιν » μήτε πρὸς ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
| ἀποχλίνουσαν, μεταχειρίζεσθαι τὴν τοιαύτην δια- 
| κονίαν" ἀλλὰ κατὰ τοὺς χανονικοὺς θεσμοὺς πάντα 
πράττειν, καὶ χατὰ τὴν ἡμετέραν διαταγὴν, ἀνεπο 
᾿ἀχθῶ; τε καὶ ἀδαρῶς τὴν περίοδον ποιεῖσθαι, ὅτε 
καλεῖ: ἵνα μὴ τῷ πλήθει καὶ τοῖς πλείοσιν ἄνα- 
᾿γώμαειν, ἔτι δὲ καὶ τῇ ἀχαίρῳ ἐπιδημίᾳ, ἀντὶ τῆς 
μελλούσης ὠφελείας, ἤδη παροῦσάν τε xaX ἐνεργοῦσαν 
πὴν βλάδην αὐτοὺς ἐνορῶσι καταλαμβάνουταν. Καὶ 
γὰρ εἰ σωματικὴν τινα ix τῆς σῆς παρουσίας συν- 
-aisüoyza: βλάδην, οὐδὲ τὴν ψυχιχὴν ἐπαγγελλομένῳ 
πιστεύσουσι σωτηρίαν, Καὶ πρός γε τούτοι; bx πά- 
ens δωροληψίας 5 καθαρὰν αὐτὴν καὶ ἀμόλυντον 
διατηρήσεις" xoi μήτε ταῖς λεγομέναις συνηθείαις 
ὁπωσδήποτε, καταχρανξῆαι, μήτε ἑτέροις πρόσχομμα 
γενέσθαι" οὐ γὰ; d σεμνότης τοῦ ὀνόματος τὴν δυσ- 
σέδεια, ἀποσχευάτε: τῆς πράξτως" ἀλλὰ τὸ παρά- 
νομὸν τοῦ πράγματος, καὶ τῆς ὀνομασίας ἐχχαχίτεν 
τὴν δεξιότητα. Καὶ γὰρ ὁ ἑτέροις διχαιοπραγεῖν νο- 





; GIUECO-ROMANUM. 
εἴπερ εἰσὶ κατὰ τὸν τόπον, συναφείας τε καὶ παρα: À siquidem eo loci sint, conjunctiones ct ncfarias 
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conversationes removere. Atque hzc quidem in 
hune imodum. Quoo si quid aliud tibi vel ipsum 
tempus, vel necessitas offerat, id si laudabili, de- 
cente, religioso studio perfivies, omni temet re- 
prehensione et condemnatione eximes, Ecclesiz 
ornamento eris, glorie Christi veri Dei nostri, qui 
sanguinem pro Ecclesia suum profudit, servies 
(uti-futurum speramus et optamus), cum magna 
spe denique ad illam sanctis repositam beatitatem 
Megaberis : ubi requies exopiata contingat wni- 
versis, in Christo Jesu Domino nostro : 
ipse bonorum largitor est et absolutor; cui par 
est tribui honorem atque gloriam, nune et soculis 





fi 
p^" initis. Amen. 


Mandalum quod legatis (53) dari solet. 

1. Debet tua reverentia, qux praefecturam et cura- 
ionem patriarchalium | monasteriorum ἃ nostra 
mediocritate nacta est, cum laudabili conscientia 
mulum diligenti: ac studii suscipere, uti quae 
non solum nobis borum debcat rationem reddere, 
verum etiam ante nos, inspectori omnium Deo : ac 
meque gratiam neque inimicitiam, neque donum, 
meque preces, neque quidquam alivd in rebus luma- 
nis respiciendo, ministerium ejusmodi obire : sed 
omnia secundum canonicas leges, et mandatum 
mostrum agere, citraque gravamen ct onus aliquod 
aliorum, visitationis munere defungi, cum usus 


( Postulat. :me scilicet illi propter comitum multitu- 


dinem, et majores sumptus, atque etiam propter 
Amportunum adventum, futuri comtnodi loco, 
prisens et urgens damnum se videant percipere. 
Quippe.si corporale quoddam ex presentia tua 
delrimentum sentiant, nec animi salutem polli- 
centi tibi fidem habituri suut. Praterea te perum 
et impoilutum ab omni captatione munerum per- 
pehmo servabis, ac meque consuetudinibus quas 
vocant, ullo modo contaminaberis ; neque. alius 
vlTendiewlo eris. Non euim vocabuli honestas im- 
pietatem facti excusat ; sed rei. sceleritas, ipsius 
etiam appellationis bon m. deminuit. Nimirum 
«ui przecipit aliis, ut juste se gerant etizm ipse 
wel ab omni suspicione injuri purus esse debet. 





μοθετῶν, αὐτὸς χαὶ τῆς τοῦ ἀδικεῖν ὑπολήψεως xa- p Enim vero si preter lc injuncta tibi per Scriptu- 


ϑαρὸς ὀφείλει καθίστασθαι, Εἰ μέντοι παρὰ τὰ 
ἐγγράφως σοι διατεταγμένα ( ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ 
δώῃ Κύριος) ἄλλη τι διαπραχϑείη, χαὶ παρἀδασὶς 
Ao; τῶν παρχγγελμάτιον ἐπιτολμηθείη, μάλιστα 
δὲ εἰ συνηθείας ἢ αὐτὸς, ἢ ἕτερός τις τῶν συνεπο- 
μένων σοι ἀπαιτῶν φωραθείη, ἢ ἄλλην τινὰ ζημίαν 
ἐπιφέρων τοῖς ἐπὶ ἀπαλλαγῇ ζημίας ψυχῆς τὲ xat 
σώματος ὑποδεχομένοις τὴν σὴν εὐλάδειαν " ὅστις 
οὖν τῷ τοιούτῳ νοσήματι ἀλοὺς φωραϑείη, ἐξ αὐ- 
πῆ; ἐχείνης τῆς παρανύμην πράξεω; ἔστω γινώ- 





ram (quod absit, neque Dominus fieri. permiserit) 
diversum quiddam fuerit actam, et alicujus ex his 
mandatis attentàla violatio ; maxime, si cousuetu - 
dines vel temetipsum exigere, vel alium quemquam 
ex comitibus tuis eompertum fuerit; a 
mentum quoddam eis inferri, qui 

luam excipiunt eo nomine, ut. an:mi corpo 
dammis liberentur : quisquis igitur in. hujusmodi 
vitio deprehensus fueril, ob. hoc ipsuin. nefarium 
facinus, sciat, primu quidem se saeris a. myste- 
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riis arceri, et ab ecclesiastico repelli conventu : Α σχων, ὡς πρῶτα plv τῶν θείων ἀπεέργεται gor. 


deinde mox etiam futurum, ut ab eo poena quoque 
civilis exigatur. Nam qui sanctiones et leges eccle- 
sjasticas comteinnit, neque formidabile putat earum 
supplicium, ipsemet sese ponis civilibus subjicit. 
His a nobis in exordio collocatis, ad ipsius mi- 
nisterii mandatum procedat oratio. 


4 Debet reverentia tua sacrorum monastcerio- 
rum prazfectos, qui superbo quodam contemptu et 
arrogantia reliqnos erga solitarios utuntur, ora- 
tione et. admonitionibus efficere modestos et hu- 
miles ; atque erudire, ut monachos pro suis mem- 
bris agnoscant ; neque duntaxat eorum animas 
pro suis viribus sed corpora quoque cura sua 
complectantur : et agere debel omnia, qua 
momenti alicujus sunt, cum eorum consilio : 
communem cum eis victum, cum estera. vivendi 
ratione babere : cuncta immobilia non alienata 
servare, quique percipiuntur ex eis fructus ma- 
pifegtos omnibus facere, et idonee administrare ; 
ut ex eis greges ipsorum in bono statu conserven- 
ter, atque ípsi nionachi cause nihil habeant 
adversus magistros suos atque doctores. 

5$. Debet revereniiatua vitam monasticam exercen- 
tes, qui pastori suo nolunt obtemperare sed ordini 
solitario contraria incedunt via et relique multitu- 
dini offendiculo sunt, obsequentes et morigeros 


ρίων, xal τῆς ἐχχλησιαστιχκῇς ἀππελαύνετει ea. 
óbou* οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ καὶ τὴν πολιτιχὲν ἐπε. 
τηθήσεται δίχην. Ὃ γὰρ ἐχχλησιαστιχοὺς c» 
ορῶν θεσμοὺς καὶ vópou;, καὶ ph φοδερὰν im 
μενος τὴν ἐχείνων δίχην, αὐτὸς ἑαυτὸν wu; ᾿ 
λιτιχαῖς εὐθύναις χαθυποδάλλει. Τούτων ἐμὴ ὃ 
προοιμίοις τεθέντων, πρὸς τὸ τῆς διαχονίως isi. 
Tua ὁ λόγος χωρείτω. 

β΄, Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς ἐπιστατεῖν pn 
φροντιστηρίων λαχόντας, ὕπεροψίς δὲ xal def 
νείᾳ πρὸς τοὺς λοιποὺς χρωμένους μονάζοντες, μ' 
τρίους καὶ ταπεινόφρονας λόγῳ καὶ παρα:νέπαι 
ἀπεργάζεσθαι, καὶ ὡς μέλη οἰχεῖα τοὺς pewyk 
ἐχπαιδεύειν ἡγεῖσθαι, μὴ όνον τῶν Ψυχῶν exin, 
ἀλλὰ xal τῶν σωμάτων ὅσῃ δύναμις χηδομένε; 
πάντα δὲ πράττειν τὰ χαιριώτατα 79", μετὰ τῆς ὦ 
τῶν γνώμης, χοινήν τε τὴν ἑξστίασιν, xoi τὴν ἢ» 
λην δίαιταν ἔχειν, τά τε ἀκίνητα πάντα &vtxniga 
τηρεῖν, xal τὰ χαρποφορούμενα δῆλα xebnb 
ἅπασι, xal δεόντω: ταῦτα μεταχειρίζεσθαι, ὡς ὃ 
ἐχ τυύτων τά τε κοίμνια αὐτῶν εὐσταθῇ, καὶ oni 
ἀπροφάσιστοι εἶεν πρὸς τοὺς αὐτῶν χαθηγηιές s 
χαὶ διδασχάλους. 


Υ΄. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς μὴ znbepb 
ἐθέλοντας τῷ ἑαυτῶν ποιμένι μονάζοντας͵ , là) ἐδ 
ἐναντίας τῆς μοναδικῇ: βαδίζοντας τάξεω;:, χαὶ τήν 
xoppi τῇ λοιπῇ γινομένους πληθύτ, τούτου; 


elicere, et oratione ac spiritualibus instructionibus C πειθεῖς xat εὐγνώμονας ποιεῖσθαε, καὶ τὴν vw E» 


eos obedientiam domini docere atque jta for- 
mare, ut ex dignitate professionis suz se gerant ; 
neque voluntatibus suis obsequendo, neque rebus 
propriis, sive peculiis (φῦ vocant) curam adhi- 
bendo : uti facts aversationem vite  terrenz 
asserentes, a commissis peccatis liberationem inve- 
niant, et bonorum in omnem eternitatem durau- 
tium participes fiant. 

4. Debet reverentia tua controversias, qua- 
cunque monachorum adversus abbates, et vice 
versa abbatum adversus monachos incidunt, tut 
investigare, tum dissolvere justitieque auxilium 
adlhibendo, recte componere : offensam omnem de 
medio tolle , vicissimque pacatum reducere 


plou ὑπαχοὴν ἐχπαιδεύειν λόγῳ καὶ mvtopssas; 
slo»: ἡσεσιν, ἀξίως παρασχευάζων *' τοῦ ἐπεγγῶ 
ματος πολιτεύεσθαι, μὴῆτε θελήμασιν οἰκείοις ἐπ᾽ 
λουθοῦντας, μήτε τῇ ἰδίᾳ χτήσει ἢ τοῖς λεγομέπε 
πεχουλίοις προσέχοντας " ἵνα δὴ τοῖς ἔργοι: cim 
βίον ἀποφυγὴν βεδαιούμενοι, τῶν ἡμαρτημένα 
εὕροιεν τὴν ἀπαλλαγὴν, καὶ τῶν διαιωνιζόντων μ' 
τάσχοιεν ἀγαθῶν. 

δ'. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τὰς πρὸς τοὺς ἐγουν 
vou; παρὰ τῶν μοναχῶν, xal αὖ πάλιν παρὰ τῷ 
ἡγουμένων πρὸς τοὺς μονάξζοντας γινομένας bs 
φορὰς, ἐρευνᾷν τε xal διαλύειν, καὶ τῇ δ: χαιοσύη 
βοηθῷ χρώμενον, πρὸς τὸ δέον ῥυθμίξειν. Καὶ eb 
μὲν σχάνδαλον &x μέσου ποιεῖσθαι, πᾶσαν δὲ ἀντπε 


elatum : vivendi denique rationem in eis plantare, D φέρειν εἰρηναίαν χατάστασιν, καὶ τὴν ὁσίοι; sp 


qua religiosos homines deceat. 

5. Debet reverentia tua monachos, qui de via 
recta deflectunt, et inobedientia laborant erga sibi 
praefectos, ac peccatum ad mortem committunt, 
uti divinus ille Joannes loquitur, pro quibus 
preces et obsecrationes vim magnam habent; 
hos ergo velut orationi doctrici non obtempe- 
rantes, poenis convenientibus subjicere debet ; 
uti per eas castigali, ad salutem facientia discunt ; 
atque alii per castigationem magis sobrii spiritua- 
Jem ad culturam reddantur. 


πουσαν ἐμφυτεύειν τούτοις διαγωγήν. 

ε΄. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς τῆς εὐθεία; ir 
«τρεπομένους μονάζοντας, χαὶ ἀνηχοῖχν plv 
«τοὺς προεστῶτας νοσοῦντας, τὴν πρὲς θάνατοι ἃ 
ἁμαρτίαν ἐργαζομένους, ὡς ὁ θεσπέσιος Ἰωάνς 
φησὶν, ὑπὲρ ὧν εὐχὴ xal παράχλησι- μεγέϊτ' 
ἰσχὺν ἔχε:, τούτους ὡς μὴ πειθομένους λόγῳ διὰ» 
σχαλιχῷ, ταῖς ὀφειλομέναις χαθυποδάλλειν ἐπι» 
μήσεσιν, ὡς ἃν ἐντεῦθεν παιδαγωγούμενοι, τὸ eb 
ζοντα μάθοιεν, καὶ ἄλλοι τῷ: ἐκείνων σωφρονιτρᾷ 
νηφαλειώτεοο! περὶ τὴν πυξυματιχὴν εὐοίσχοινα 
ἐργαπία). 
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'A 6.Praecipere tua reverentia debet, ut quotquot 


liabitus, monastici ceetibus aggregantur, sacrosan- 
ctum psalterium ediscant, nec illorum infelicium 
servorum culps fiant ad fines, neque totum in 
rerum terrestrium culturam expendant, propter 
imperitiam przfectorum , vel inobedientiam εἰ 
socordiam subditorum. 

7. Monere tua reverentia debet, ut abbates 608 
monachos perquirant qui ordinem deserunt, atquo 
ipsos ad obedientiam suam reducant: qui hoc 
recusant facere, siquidem ex certa ratione, in alia 
tradant monasteria religiosis quibusdam abbatibus, 
qui timorem divinum docere possint. Nam Dei 
metus omnino quiddam est ejusmodi, quod tradi 
docendo possit, quemadmodum Vates ait : Adeste, 
filii, audite me: timorem Domini docebo vos. 

8. Auctor esse reverentia tua debet, ut qui mu«- 
liebribus in monasteriis sacram obire debent 
functionem, senes sint et eunuchi, ne virginum 
existimatio laceretur ab iis, quibus volupe est pro- 
ximos conviciis proscindere. 

9. Debet tua reverentia mandare abbatibus ut 
eos, qui aliis in monasteriis pacta conventa et 
confessiones fecerunt absque illius sententia, qui 
capillos eorum  totondit, non  adwittant : sed 
owunem adhibeant diligentiam atque studium, ut 
ipsis persuadeant, quo suam ad mansionem recur- 
rant, Eos vero qui preter rationem admittere tales 
audent, punies atque segregabis , veluti par. cum 


C plagiariis crimen committentes. 


10. Abbatibus reverentia tua prxcipere debet, ut 
sibi subditorum per urbes in publicum prodeun- 
tium obambulationes probibeant, atque omnem in 
eis erga cognatos et aimnicos propensionem, quas- 
que compaternitates vocant ei conversationes 
atque promiscua cum mulieribus commercia, 
penitus exstirpent. Non enim ba monastici sunt 
ordinis tessera. 

11 Exi ortarireverentia tua debet omnes, ut jeju- 
niis atque precibus secundum patritos et spirituales 
ritus vacent, non Υἱ (5 vulgoris vestigia sequautur : 
alterum propter suam, alterum propter con.iunem 
aliorum utilitatem : utque pro viribus, secundum 
illud evangelicum praeceptum, indigentibus neces- 


D saria suppeditent, ad majorem animarum prosperi- 


tatein et acquisitionem. 

12. Debet tua reverentia contestari ad universos, 
qui sacrorum) ut plrontisteriorum curam habeant, 
ordinati sunt, ne monachos aut monasirias ante 
triennii tondeant explorationem; quo preterito, 
maresquidem post decimum quintum zetatis annum 
tondeant:feminas, vero post decimum septimur. 
Hoc enim patritis est sancitum legibus. Nam quod 
prater ως fieri contingit, plerumque confusionis, 
et turbarum causam cesse constat. 

15. Debet reverentia tua. inonere universos, qui- 
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ne [n locis ea parum honestis sediflcent, vel quam 
prorime apud villas ; nec in illis, ubi non adest 
idonea copia suppedilandi eis res necessarias. Al- 
terum enim corruptelam animis expeditam offerre 
solet, alterum eis manifestum affert interitum prius 
etiam quam excolantur. 

14. Debet reverentia tua, sicubi patriarcbal's 
monasterii praeses (ceu ficri consentaneum est) dici 
obierit, eum qui ab universis eligitur, ad nos able- 
gare : non alium,quem ipsi monachi non postulant, 
sed quem elegerint omnes: ut ita manus impo- 
sitionem consecutus, gregem sibi subditum pascat. 

15. Debet reverentia tua, sicubi poscat usus, 
omnia monasteria describere, qua juris sunt patri- 


archici, una. cum rebus ad ea pertinentibus, et B νομίοις ἀνήχουτα μοναστήρια, ἅμα τοῖς Guagplpm 


(um vasis sacris : eamque descriptionem nobis 
mittere. 

46. Reverentia tua debet eos, qui divertunt in 
monasteriis, ac novis ea gravant oneribus, et alias 
importunas injurias atque detrimenta inferunt, pro 
viribus coercere : animique cogitationes eo dirigere, 
ut illic semet exercentes, a damnis immunes sint, 
ct in religioso studio nullis molestiis impediantur. 

17. Debet reverentia tua quolibet in monasterio, 
quod tibi erit adeundum, hoc ipsum datum. tibi 
praeceptorum instrumentum a principio ad finem 
usque perlegere, cum ejus rei mandatum ab ormni- 
potenti Deo scilicet habeas: ut nostram de ipsis 
ordinationem intelligant, ac te veluti patrem et 
correctorem eorum, quee neglecta sunt, non viola- 
tofem et vastatorem, excipiant: adeoque tuis 
admonitionibus alacriores et diligentiores effician- 
tur. 

His te cum in exordio, tum hoc etiam loco mu- 
niendum putavimus, condemnationem divinam 
formidantes. Tu si custos eris hujus ordinationis 
nostrz, vices tibi coelitus Deus ipse laboribus tuis 
respondentes et jam rependet, el in judicio mor- 
tuorum. Sin esse pracepti nostrl violator inventus 
fueris, et qu:edam corruperis ac innovaveris , ante 
supplicium humanum, ultorem. experieris ipsum 
Deum, qui penas οἱ nunc exigit, οἱ cum premia 
cuique pro suis factis tribuit. 


. JUS CANONICUM lit 
bus animus est sacra phrontisteria de novo struere, A 1; γνώμη πρὸς τὸ νεουργεῖν ἔστιν ἱερὰ φροντιστέρε͵ 


μὴ οἰχοδομεῖν ταῦτα ἐν ἀσέμνοις τόποις, f) ὡς ἐγγε 
τάτω χωρίω), μηδ᾽ αὖ οἷς ἡ περιουσία οὖκ αὐτὸν. 
κὴς ἐστὶν, εἰς τὸ χορηγεῖν τούτοις τὰ πρόσφῃα. Ti 
μὲν γὰρ ἑτοίμην οἷδε ψυχῆς ** παρέχειν φθορὲν͵ d 
δὲ τὴν χαταστροφὴν αὐτοῖς πρόδηλον ποιεῖται xx 
ποὺ τὶς ἐργασίας. 

ιδ΄. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν, εἴ που μοναστιρα, 
πιτριαρχιχοῦ, οἷα εἰχὸς, ἡγούμενος τελευτήσε:, de 
ὑτ:ὸ πάντων ψηφιζόμενον πρὸς ἡμᾶς ἀνεαπέμπιο, 
χολ μὴ ἕτερον, ὃν οὐχ αἱροῦνται οὗ μοναχοὶ, ἀλλ᾽ b 
κπιιντες ἐχλέξονται * ὡς ἂν τῆς χειροθεσίας ἀξιούμενς, 
οἴτω ποιμάνῃ τὸ ὑποχείριον. 

w^. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδε:ασν, εἴπου χρεία ἐπείγα, 
χαταγράψασθαι ἅπαντα τὰ τοῖς πατριαρχιχοῖς τῷν 





αὐτοῖς πράγμασί τε xal ἱεροῖς σχεύεσι, καὶ τῇ; 
ἡμᾶ: ἀναπέμψαι. 

tc". Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς kv τοῖς μοναττηρας 
παραθδάλλοντας, xal ταῦτα καινοτομοῦντας, Ela; 
τε ἀχαίρους αὐτοῖς ἐπηρείας xai βλάδας Lxiyora; 
60v, δύναμις ἀναχόπτειν" χαὶ τοῖς ἐχεῖσε ἀσκπουμένε; 
τὸ ἀξήμιον xal ἀνενόχλητον, κατὰ τὸν εὑσεδῆ λόγον, 
διανοεῖσθαι. 

ιζ΄. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν ἂν ἑχάστῃ μονῇ, hi 
παραδάλλειν ὀφείλεις, τοῦτο δὴ τὸ παρεσχημένν 
σοι τῶν προσταγμάτων ἔγγραφον χκαθυπαναγινώσπυ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους, ἐντολὴν δηλαδὴ παρὰ θεν 
παντοχράτορος ἔχουσαν" ὡς ἂν χαὶ τὴν ἡμετέρει 
περὶ αὐτῶν ἐπιγνοῖεν διαταγὴν, xal σὲ ὡς xad 
δέχοιντο καὶ διορθωτὴν τῶν ἡ μελημένων, ἀλλ᾽ er 
φθορέα χαὶ λυμεῶνα" xal sal; gal; νουθεσία': ἐτα’ 
μότεροι χκατασταῖεν χαὶ σπουδαιότερο:. 


Τούτοις σε χαὶ ἐν προοιμίοις, καὶ νῦν ᾧξθημε 
δέον ἐξασφαλίσασθαι, τὸ θεῖον δεδοιχότε; xavixpus. 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν φύλαξ εἴης τῆς ἡμετέρας δια τ-αγῖς, ἄνω- 
θεν Θεὸς ἀμείψεταί σε τῶν πόνων ἀξέως, νῶν xai ἐν 
τῇ τῶν β:διωμένων διαγνώσει. Εἰ δὲ παραδάττς τ; 
ἡμετέρας εὑὐρεθῆς ἐντολῆς, ἐπὶ λύμῃ καὶ χανοτοι 
τινῶν γενόμενος, Θεὸν ἕξεις πρὸ τῇς ἀυνθρωπίνι 
δίχης τὸν ἀμυνόμενον, εὐθύνας τε ἀπαιτοῦντα xil 
νῦν, χαὶ ὀπτνίχα ἐχάστω τὰ ἐπίχειρα τῶν oiu 
ἀποδίδωτιν ἔργων. 


Mandatum pro eo, qui pater spiritualis fieri debet, D "ErzaApa εἰς τὸ γενέσθαι πατέρα “πνευματικόν. 


Decessor noster, sanctissimus ille patriarcha N., 
per litteras mandatum continentes, reverendissimo 
monacho et abbate venerabilis monasterii successo- 
rum Ammoniaci Dositheo permisit ante hoc tem- 
pus, ut illorum rationes audiret, qui eum ceu patrem 
spiritualem accederent ; nec illorum duntaxat, 
verum etiam constitutorum sub se monachorum : 
atque uli ad eos pertinentia, studio quodam accu- 
F3te examinaret. Quia vero nostra quoque imedio- 
critas invenit bunc virum omnis pietatis studiesum, 
€i conditionis ejus participem, αὐτὸ verc monachu:n 


Ἔφθασε μὲν ὁ πρὸ ἡμῶν ἀγιώτατος ἐχεῖνος S 
τοιάρχης ὁ δεῖνα, ἐχχωρῆῇσαι δι᾽ ἐνταλτηρέου aito; 
γράμματος τῷ τιμιωτάτῳ ἱερομονάχῳ καὶ χαθηγον» 
μένῳ τῆς σεθασμίας μονῆς τῶν ᾿Αμμωνιαχοῦ Àcz- 
θέῳ, δέγεσθαι τοὺς λογισμοὺς τῶν ὡς πινευμδτιχὼ 
πατρὶ προσιόντων αὐτῷ" οὐ μόνον δὲ τούτων, ἀλλὰ 
xai τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν μοναχῶν' καὶ ἐξετάζειν τὰ xat 
αὑτοὺς ἀχριθέστερον. Ἐπεὶ δὲ xai dj μετριόττ: 
ἡμῶν εὖρος τὸν τοιοῦτον ἄνδρα, πάπης εὐλαδεῖς 


cr: μοναγεῖϊς καταστάπεως μετέχοντα, xai i.e 
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loo Πνεύματος" τὴν δὲ τρίτην, ὡς ἀποῤῥίΐψα- A sancto. prolocutum : tertiam, veluti qui impium 


v δυσσεδῇ Νεστόριον, ληροῦντα ψιλὸν ἄνθρω» 
ν Χριστὸν, χαὶ τὴν πανύμνητον ἀπαρνούμε- 
τόχον᾽ τὴν δὲ τετάρτην, ὡς τὸν ἀτυχέστατον 
j» xai τὸν ἀλάστορα Διόσχορον χαταῤῥάξασαν, 
ὶς ἐν Χριστῷ δύο φύσεις πρὸς μίαν τραπῆναι 
ὕντας, xal σύγχυσιν αὐτῶν δογματίζοντα:" 
πέμπτην, ὡς ἀναθεματίσασαν τὰ μιαρὰ δό- 
Νεστορίου" χαὶ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας, 
γιγένους, χαὶ Διδύμον, xal Εὐαγρίου, τῶν ἐλ- 
ὄνων, βαθμοὺς θεότητος ἀναπλασάντων, χαὶ 
προὐπάρξεις, xal μετεγγισμοὺς, xal τέλος 
23, καὶ δαιμόνων ἀποχατάστασιν' τὴν δὲ 
ὡς ἀποῤῥίψασαν τοὺς ἀμφὶ ᾿Ονώριον, καὶ 
^ xaX Μαχάριον, τοὺς παράφρονας xal τερα- 
ς, ἕν θέλημα χαὶ μίαν ἐνέργειαν Χριστῷ τῷ 
φύσεσιν ἐπιγράψαντας" τὴν δὲ ἑδδόμτν, ὡς 
ἰονομαχιχὴν λύσσαν χαταπατέσασαν. Αὕτη 
i6. πίστεω: ὁμολογία, Ταύτην ὡς kv πίναχι 
ἰξαντες γράμμασιν ἐξαπεστείλαμεν εἰς ὑμᾶς, 
δοχίμιον τῆς ἡμετέρας εὐσεδείας γνώριμον 
η γενόμενον, συνδήσῃ πλέον εἰς ἕνωσιν, χαὶ 
ἱινωνοὺς τῆς πίστεως, χοινωνοὺς ποιήσῃ xal 
ἅπης, πᾶσαν σχανδάλου πρόφασιν xal πέτραν 
μματος ἐκ μέσου ποιούμενον, Ὁ δὲ τὰ δι- 
συνάπτων, εἴη xol ποιμαίνων, xal συμποι- 
, Xa πρὸς τὸν μάνδραν ἄγων; τοῦ Πνεύματος. 
πε τὸν κατὰ σὲ ἁγίαν σύνοδον. Σὲ ἡ σύνοδος 
ἰῳ προσαγορεύει. 


illum Nestorium rejecerit, qui per delirium tradc- 
bat, Christum esse nudum hominem, et omni di- 
gnam laude Deiperam inficiabatur : quartam, veluti 
que infelicissimum  Eutychem (55), et alastorem 
illum Dioscorum prostraverit, qui duas in Christo 
n3turas conversas in unam garriebant, et earum 
confusionem tradebant : quintam, veluti quz aua- 
themati subjecerit dira dogmata Nestorii et Theo- 
dori Mopsuestani przsulis, et Origenis, et Didymi, 
et Evagrii, paganas sententias sequentium, qui gra- 
dus deitatis finxcrunt et animorum preexistentias, 
et appropinquationes, et finem supplicii, ct d:ino- 
num in integrum restitutionem : sextam, veluti quae 
Honorii, Sergii, Macarii sectatores rejecerit, bomines 
insanos et portentosos, qui unam voluntatem et 
unam duntaxat. actionem Chliristo, naturis duabus 
constanti, ascripserunt : septimam, veluti qua 
furorem iconomachicum proculcaverit. Hzc est fidci 
mez confessio. Hanc velut in tabula litteris exara- 
tam misimus "vobis, ut pietatis nostra sinceritas, 
que jam vobis innotuit, nos amplius ad unionem 
colliget, et fidei participes etiam charitatis partici- 
pes reddat ; omnem occasionem scandali ct offen- 
diculi lapidem e medio tollens. Qui vero disjuncia 
conjungil, idem nos et pascat, et conipascat, et ad 
caulam Spiritus deducat. Saluta sanctam apud te 
synodum. Quz nobiscum synodus est, in Domino te 
salutat. 


pà τῶν θεοριδλεστάτων μητροποιλιετῶν xal C Symboli cautio, que pro more praestari solet a reli- 


ἐπισκόπων συνήθως ἐν τῷ καιρῷ τῆ ι- 
"lac γιγνομένη docui poca βαις 
tio εἰς ἕνα θεὸν, Πατέρα  mavtoxpácopa, 
| οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal 
ν, καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
U Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς γεν- 
| πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ix φωτὸς, 
ληθινὸν ἐχ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ 
τα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
* τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν 
ἂν σωτηρίαν κατελθόντα ix τῶν οὐρανῶν, 
χωθέντα ix Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας 
ρθένου, xal ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα 
ρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου, καὶ παθόντα, 


giosissimis metropolitanis εἰ archiepiscopis, tempore 

ordinationis. 

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
opiüicem coli et terr, aspectabilium omnium et 
inaspectabilium : et in unum Donpinum Jesum 
Christum, Filium Dei unigenitum, ex Patre genitum 
ante omnia secula, lumeu de lumine, Deum verum 
de Deo vero genitum, non factum ; consubstantia- 
lem Patri, per qucm oninia facta sunt : qui propter 
nos homines, et propter salutem nostram descendit 
de colis, et incarnatus est de Spiritu sancto, ex 
Maria Virgine, et homo factus est; qui crucifixus 
est pro nobis sub Pontio Pilato, et passus cst, οἱ 
sepultus, et resurrexit die tertia secundum Scriptu- 


plv:a, xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ χατὰ D ras, et ascendit ad ccelos, et sedet ad dexteram 


19àc, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal 
1&voy ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, χαὶ πάλιν ἐρχό- 
μετὰ δόξης, χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, οὗ 
"λείας οὐχ ἔσται τέλος" xal εἰς τὸ Πνεῦμα 
ν, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς 
γόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ ovp posxo- 
iw καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῇσαν διὰ τῶν 
ὧν" sic μίαν ἀγίαν χαθολιχὴν xal ἀποστο- 
Εχχλησίαν. Ὁμολογῶ ἕν βάπτισμα εἰς ἄφε- 
ἀρτιῶν. Προσδοχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν, xal 
οῦ μέλλοντος αἰῶνος. 'Apiv. Πρὸς τούτοις 


Patris, et rursum venturus est cum gloria, judicatum 
vivos et mortuos, cujus regnum finem non liabebit : 
et in. Spiritum sanctum, Dominum, vivifleum, qui 
ex Patre procedit (56), qui cum Patre ac Filiosimul 
adoratur, et. simul glorificatur, qui per prophetas 
est locutus. Credo ín unam sanctam universale: ct 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma 
ad peccatorum renissionem. Exspeclo resurrectio- 
nem mortuorum, et vitam futuri szculi. Amen. 
Praeter hzc recipio sanctas ct universales septem 
synodos, quie conservationis sanctorum dogmatum 


NOTE. 


Qui Latine, Feliz. 


(56) Gracus error, illi genti peculiatis. 
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Faciendum maximo tibi studio, ne qui londentur, A δέον σε ἐν ἐπιμελείᾳ μεγέστῃ xai τοῦτο πεῦῦ 


in alia quavis monasterii functione prius versentur, 
licet ad aliquam barum idonei sint, quam recte 
psalterium edidicerint, una cum. universa reliqua 
serie rerum earum, quas citra exceptionem et 
excusationem scire quemvis monachum convenit ; 
et quarum cum ignoratione non exiguum ordini 
solitario periculum est coujunctum. 


Preterea selcctis. quibusdam sub [6 monachis 
universos monasterii reditus et expensas per scri- 
pturam notas facere debes, ei ita subditos tibi 
solitarios omnes in officio continere , nullum ut 
peculium habeant : ac robur dabit vobis Dominus 
Deus, qui omnes bomines salvos esse vult, ut opera 


religiosa, et ipsi grata faciatis, una cum universis, B 


qui vobiscum sunt fratribus. Memineris etiam pau- 
perum fratrumnostrorum, et cum universa In Christo 
fraternitate pro nobis preces fundito. 


Littere commendatitie, qua a patriarcha Constan- 
tinopolitano, recens ordinato, mitii solent. 


Quoniam statutum ecclesiasticum obtinuit, ut qui 
Tecens cum dignitate patriarcbali evecti sunt ad 
thronum Constantinopolis, et habenas administra- 
tionis sacra sibi sumpserunt, populo Domini els 
commisso, prius ornatis pastoricia dignitate patriar- 
chis per litteras, de rectis dogmatibus significent, 


σθαι ὥστε τοὺς ἀποχειρομένους μὴ πρότερον Lv Ei 
pq οἱᾳδηποτοῦν τῆς μονῆς ἀπασχολεῖν διακονίᾳ, zh 
δεξιῶς πρός τινα τῶν τοιούτων ἔχωσι, πρὶν ἂν ἡ 
ψαλτήριον καλῶς ἐχμάθωσι, xal τὴν λοικὴν in- 
σαν ἀκολουθίαν, fiv προσῆκόν ἂστιν ἀπαραιτέτε; 
παντὶ μοναχῷ ἐξεπίστασθαι, ἧς τῇ ἀγνοίᾳ οὗ pay 
καὶ ὁ τυχὼν τῷ τῶν μοναχῶν πρόσεστι .....ὄ δ τὸ 
γμᾶτι, 

Πρὸς τούτοις δέον σε ἐγγράφους καὶ διαδέλα; 
τοῖς ὑπὸ σὲ τῶν ἐκχρίτων μοναχοῖς πάσας τὰς τῷ; 
μονῆς εἰσόδους τε καὶ ἐξόδους καταπράττεσθαι, πὶ 
ἐχτὸς πεχουλίων συντηρεῖν τοὺς ὑπὸ σὲ ἅπεπες 
μονάξοντας" καὶ ἐνισχύσει ὅ μᾶς Ἰζύριος ὁ Θεὶς, ὁ 
θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, ἐργάξεσθαι τὶ 
τῆς εὐλαδείας καὶ τῆς ἀρεσχεέας αὐτοῦ ἔργα, pri 
πάντων τῶν συνόντων ὅμἷν ἀδελφῶν. Kel unp- 
νευσε καὶ τῶν πτωχῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ ἡμῶν 
ὑπερεύχου μετὰ πάσης τῆς ἂν Χρισνῷ àbdg. 
7106. 

Συστατικὴ ἐπιστολὴ, xepxopndvn παρὰ τοῦ se 
τριάρχου τῆς Κωνσταντινου πόλεως, ἄρει y 
ἐοτονηθέντος. 

Ἐπειδὴ θέσπισμα ἐπεχράτησεν ἐπκκχλησιακτηῆν, 
tob, ἄρτι πατριαρχιχῶς ἐπὶ τὸν θρόνον Rue 
γουπόλεως ἀρθέντας, xal τὰς ἑἱεραρχεκὰς ἣνίας ie 
ζωσαμένους, καὶ τὸν λαὸν Κυρίου πιστευθέντας, wi; 
προτελεσθεῖσι τὴν ποιμαντιχὴν ἀξίαν πατριέρχει 
περὶ τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐπιστεῖλαι, «καθάπερ ih 


tanquam exploratoribus οἱ arbitris probat» fdei c ἐξετασταῖς καὶ διαγνώμοσι τοῦ παρὰ σφίσι δακερίν 


suz ; ul inde societasejusdem religionis illustrius 
elucens, conjunctionem in Deo strictiorem efficiat ; 
patrum consuetudini parentes, litteras hasce com- 
mendatilias exaramus, quae compendium quoddam 
tam act: a nobis vite, quam sententie de doctrina 
nosirze, contineant. 


Majores nobis fuere pii parentes in eadem cum 
illis sententia : hereditas, accepta quasi per manus 
fides orthodoxa. Nullus enim in nobis exstitit amor 
rerum caducarum. Institutum animi, vita tranquilla 
mercatus doctring, virtute preditorum imitatio. 
Secundum hzc morum inulatio vitaeque solitariz 
studium. Tantum satis, ad exprimendam quasi for- 
mam vitz nostr:e. 

Quod attinet doctrinam fidei : Credimus in unum 
Deum. Et que sequuntur (54) : Unam deitatem 
agnoscimus, qua tribus in personis glorificatur, 
natura quidem indivisam, sed distinctam proprieta- 
tibus. Amplector sanctas vn synodos universales, οἱ 
ab eis statuta recipio et accepto omnia : primam 
quidem veluti que Arium dejecerit, cui a furere 
cognomen fuit inditum, cuim alienum faceret a aa- 
tura Patris Filium : alteram, veluti quse insanum 
Macedonium damnavcrit, blasphemias de Spiritu 


τῆς πίστεως, ἵν᾽ ἐντεῦθεν ἢ χοινωνία τοῦ σεύάσμειις 
ἀριδηλότερον ἀναλάμψασα, τὴν πατὰ Θεὸν iw» 
οἰχειοτέραν ἐναπεργάσητας" ακειθόμενοι τῷ συνηϑεῖξ 
τῶν πατέρων, τὴν ἀνὰ χεῖρας ταύτην συσταιιχ 
ἐπιστολὴν ἐγχαράττομεν, ἐπιτομὴήν τινὰ τοῦ xil 
ἡμᾶς βίον xal τοῦ δογματιχοῦ φρονήματος mt 
ἐχουσαν. 

"Hpiv εὐσεδεῖς πρόγονο:, γεννήτορες ὁμογνώμν 
vec αὐτοῖς" χλῆρος, ἡ διαδοχὴ τῆς ὀρθοδοξίας. "Epe- 
τὰ Ὑὰρ τοῦ χάτῳω ῥέοντος: οὐχ ἐλάδομειν. Ἕπιτήδεν 
pa δὲ, γαλήνιος βίος, καὶ λόγων ἐμπορία, καὶ τῶν 
ἐναρέτων μίμησις. Εἶτα μεταξολὴ τρόπου, xal tv 
μοναδιχοῦ πολιτεύματος ἀντιποίησις" τοσαῦτα μὲν, 


D tl; χαραχτῆρα τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου. 


Τὰ δὲ τοῦ λόγου τῆς πίστεως" Πιστεύομεν εἰς tw 
Θεὸν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Μίαν θεότητα γνωρίζομεν, Gots- 
ζομένην ἕν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἀδιαίρετον μὲν τὶ 
φύσει, διαιρετὴν δὲ ταῖς ἰδιότησιν. ᾿Ασπάζομαι: τὸς 
ἁγίας οἱχουμενικὰς Q' συνόδους, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
δογματισθέντα πάντα δέχομαί τε καὶ ἀποδέχομει' 
τὴν μὲν πρώτην, ὡς Ἄρειον χαθελοῦσαν, τὸν τῖ: 
μανίας ἐπώνυμον, ἀποξενοῦντα τῇς τοῦ Πατρὸς e? 
σεως τὸν Υἱόν᾽ τὴν δὲ δεντέραν, ὡς τὸνοφρενοδλαδι 
Μακεδόνιον ἐξοστραγίσασαν, βλασφημήσαντα πεὸὶ 


VARUJE LECTIONES, 
NOT £. 


"* deest χίνδυνος. 


(94) Vide confessionem sequentem. 
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OEOAOQOPOY ΤΟΥ BAAZAMON 


IIATPIAPXOY ANTIOXEIAX 


MEAETAI HTOI AIIOKPIXEIX 


THEODORI BALSAMONIS 


PATRIARCHJE  ANTIOCHENI 
MEDITATA SIVE RESPONSA. 


turácov πατριάρχου 'Avcioxsiac Θεοδώρου A Sanctissimi patriarche Antiocheni. Theodori n«:i- 


τη ἤγουν ἀπόχρισις, χέριν τῶν πατρίσρ- 
Y προγομίωγ. 

λθε τὸ ἀξίωμά σου ἑνώπιόν μου, πανιερώ- 
αἱ ἐδέχθη, χαὶ ἀπεδέχθη, χαὶ χειώθη po:. 
» ἄσεμνα ῥάχῃ περιεδέδλητο, χαὶ τῆς σῆς 
δότιδος σοφίας ἀνάξια " σεμνὰ δὲ μᾶλλον, xal 
$, xal οἷα χείλη στη μονίζουσιν ἱερατιχὰ, λα- 
δικαιοσύνην, xal ζητοῦντα ἀλήθειαν. Δέξαι 
ὁ δι’ αὐτοῦ λαδεῖν ἐζήτησας ἐξ ἡμῶν φιλιχῆς 
σεως τάλαντον. Ἡξίωσάς με διαλαθέσθαι 
πόθεν xal πῶ; ἡ τῶν ἁγιωτάτων πατριλρ- 
σιώθη πεντὰς, καὶ ποίων προνομέιν Ἀξίωτα:, 
ἔστι τις μέσον τούτων διαφορὰ, χαθώς τινες 
. Γράφομεν τοίνυν τῇ ἱερότητί σου, ὅτι πρὸ 


tatum, sive. responsum. de patriarcharum. ιὐὶ- 

vilegiis. 

Venit iu conspectum meum petitio tua, vir san- 
ctissime, et admissa receptaque, per mihi placuit. 
Quippe non inhonestis erat indumentis amicta, nee 
indignis liberali sapientia tua : sed honestis potius 
ct decentibus, qualia texere sacerdotalia labra 
solent, quz justitiam proferunt, et veritatem quz- 
runt, Quapropter accipe, quod per eam voluisti ἃ 
nobis consequi, responsionis amice talentum. 
Petiisti, ut scriptocomplectar , unde, et quomodo 
sauctissimorum patriarcharum numerus quinariiss 
exstiterit; qua privilegia consecuti sint ; el au 
sil inter cos discrimen aliquod, uti quidam perhi- 


| τατριαρχῶν -τἧς θεουπόλεως μεγάλης 'Av- B Lent. Scribinius ergo sanctita:i tu:e, exteros ant: 


€ παρὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου χεχειρο- 
t ὁ ἐξ ᾿Αντιοχέων Eboboz* xal μετ᾽ ὀλίγον 
ῦ αὑτοῦ θεοχήρυχος, τῆς Ἐχχλησίας τῶν ᾿᾽Αλε- 
wv ἐπίσχοπος, ὁ ἅγιος Μάρχος προδέθλτται" 
᾿ροσολυμιτῶν, ὁ ἅγιος Ἰάχωδος * χαὶ 1r, Θρά- 
ἅγιος ᾿Ανδρέας. Μετὰ δὲ χρόνους ὡσεὶ τρια- 
; ὁ μέγας ἐν Πατράσιν, ὁ ἅγιος Σίλόεστρος 
Οὗ ἁγίον ἰσαποστόλου μεγάλου Κωνσταντίνου, 
(utu ὀρθοξοξήσαντος, πάπας τοῦ θρόνου 
ιλαιᾶς Ῥώμης ὠνόμασται, καθὼς ἡ φιλόθεος 
», χαὶ αἱ λοιπαὶ ἐχχλησιαστιχαὶ ἱστορίαι δια- 
'ιουτιν. Ὃ δὲ μέγας θρόνος τῇς Κωνσταντινου- 
» τὸ πεοιδόητον τοῦτο xal πρᾶγμα xat δ,ομα, 
)έοις ὑποχείμενο; (Πείρινθος δέ ἐστιν ἡ δ.τι- 
)Δκλεια)ὴ ἐτέλει ὑπὸ ἐπίσχοπου», Οὐπω yào 
πόλις ἡ Κωνσταντινούπολις ὠνομάζετο, ἀλλὰ 
ὃν, καὶ Βυζάντιον. Μετενεχθέντων δὲ τῶν 
xov τῆς βασιλείας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης 
h, χατὰ θείαν xal ἀπόῤῥητον Πρόνοιαν, ὡς ἐξ 
τίου sl; χαλλιέλαιον, ὁ τότε ἀρχιερατεύων τῆς 
,σίας τοῦ τοιούτου θρόνου ἅγιο; Μητροφάνης, 
κόπου μετωνομάσθη ἀρχιεπίσχοπος. Διὰ vào 
εαὶ ἡ πρώτη ἁγία οἰχουμενιχὴ σύνοδος uvm- 
σσα χυὶ τοῦ θρόνου τῆς Βωυσταντινουπόλεως, 
PaTAo;. 68. CNINX, 


patriarehas omnes, ἃ sancto Petro apostolo fuis: : 
ordinatum magnz illius Antiochiae antistitem, Eco- 
dum Antiochenum ; ct paulo post, ab. codem. pra - 
cone divino, episcopum A'exandrinz  pr.vfectuin 
Ecclesie, sanctum Marcum; |llierosolviitani, 
sanctum Jacobum ; Thraceisi, sonctum Andream. 
Post annos vcro quasi trecertos, magnus inter 
Patres, ct sanctus vir Silvester, a sancto ct apesto- 
lis pari, magno illo Constantino, qui rectam do- 
etrinam receus amplexus fucrat, solii priscee Bon: e 
papa fuit appellatus ; quemadmoduin historia. reli- 
gíiosa, cum caleris listoiiia ecclesiasticis, tradit, 
Magnus autem (lhronus ille Constantinopolis, re 
pariter ac nomine famosus , Perinthiis suhjectus 
(cst autem — Perinthus, occidentalis IHcraclea) cji- 
scopo parebat. Necdum cnim urbs magna, vel Coi:- 
stantinopolis appellabatur ; sed oppidum et Byzan- 
tium, Cum autem imperii sceptra ex veteri loma, 
divina et ineffabili Providentia, tanquam ex 
oleasiro. in olivam, huc translata fuissent ; qi 
tanc pontificia cum auctoritate throno l;uius eeccle- 
sie prreerat, sanetus illeMetrophanes,, ex. episcep^, 
no:ine mutato, vocatus fuit archiepis-opus, Ete- 
nin ddcireo prima sancta *ynedes. &niversatis, 
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causa fuere coactee, promittens me statutos ab eis A ἀποδέχομα: τὰς ἁγίας xal οἰχουμενιχὰς ζ᾽ συνόδοις. 


canones amplexurum et servaturum : itidemque 
sanctas constitutiones, quacunque sanctis a Patri- 
bus nostris promulgatze sunt, diversis occasionibus 
et tcmporibus : omnes, quas ipsi recipiunt, cum eis 
recipio; et quas aversantur, cum eis aversor. Prz- 
terea pacem ecclesiasticam spondeo me conserva- 
turum, nec toto vite mes tempore quidpiam illi 
adversum in animo habiturum : sed in omnibus 
obsecuturum et consensurum Nicolao sanctissimo et 
universali patriarchae. Polliceor etiam,me in timore 
Domini et menie religiosa recturum gregem fidei 
mez commeudatum, servando meipsum ab omni 
prava suspicione purum, quantum quidem a me 
prastari poterit, Scripta sunt hac manu propria 


M. presbyteri, .ac designati episcopi civitatis B 


N. quz divinitus servatur, mense .. .. ac indi- 
ctione. . .. 


Precatio, que coram imperatore legi solet a me- 
tropolitano recens ordinato. 

Sancius ille Deus, qui ex hzreditate sua eximia, 
inde usque ob alvo materna elegit te in imperato- 
rem universi corporis atque cetus Christlani, et 
supra divinum sanctumque capul tuum coronam 
pretiosis geminis adornatam iuposvit, idque sancto 
suo inunxit oleo, solus ille bonus, in misericor- 
dia et abysso benignitatis opulentus, o coronate 
custoditeque divinitus sancte imperator, qui etiam 
ex populo suo peculiari deligit pontifices ac sacer- 
dotes, ut pro misericordia, vita, victoria, perenni- 
tate, pace, valetudine, ac salute majestatis (ue 
Christum amantis, et pro ignorantiis populi, in- 
cruentas ipsi hostias offerant; meam quoque servi 
humilis, in li»c hora precationem hanc exaudial, 
et 3ugustos sacrosque pedes tuos in lato spatioso- 
que collocet, subjiciens eis omnes  alienigenas et 
barbaras nationes; easque ceu pulverem a 
facie venti dissipet, ac hostes iuos internecione 
deleat : ut. in profunda pace sortem hereditatis 
tue tibi subditam, gentem illam sanctam, regium 
sacerdoLum gregem, regia cum dignitate ac magni- 
fice regas, plenasque gratiorum actionis voccs 
sursum ad Deum niittas ; qui diem supra diein pize- 


aizwwe; ἐπὶ φυλαχῇ τῶν σεπτῶν δογμάτων c 

ἡθροίσθησαν, χαθομολογῶν τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν διωρ- 

αμένους στέργειν xal φυλάττειν χανόνας, χαὶ 5; 

ἁγίας διατάξεις, ὅσαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Tiazgiz. 

κατὰ διαφόρους καιροὺς xal χρόνους ἐτνπώϊθησοιν 
πάντας, οὺς ἀποδέχονται, συναποδεχόμενος" χαὶ οἷ; 
ἀποστρέφονται, συναποστρεφόμενος. “τι χαὶ τὴν 

ἐχχλησιαστιχὴν εἰρήνην ὁμολογῶ διαφυλάττειν, i 

κατ᾿ οὐδένα τρόπον ἐναντία αὐτῆς φοονεῖν διὰ S», 

παντὸς; χατὰ πάντα ἐπόμενος χαὶ συμτωνῶ δ» 

χολάῳ τῷ ἀγιωτάτῳ χαὶ οἰχουμενιχῷ Ἐπατριλ(γ,. 

ἸΙροσεπαγγέλλομαξ τὸ ἐν φόδῳ Θεοῦ χαὶ θεν γε: 

γνώμῃ τὴν ἐγχειρισθεῖσάν μοι ποΐμνην idus, 

πάπιης πονηρᾶς ὑπολήψεως καθαρὸν ἐ εαυτὸν ca 
τηρῶν, ὅσον μοι περίεστι δύναμις. Ἔγράξη τεῦς 

διὰ χειρὸς ἐμοῦ αὐτοῦ, τοῦ δεῖνα πρε-πδυτέρου, vi 

ὑπονηφίου τῆς θεοσώστου πόλεως τῆς δεῖνα, "πνὶ... 

xai ἐπινεμΐτπει,..,, 

Εὐχὴ àárayawo xo ἐνώπιον : i 
χη one dice dper Sidi ceri Νὰ 
Ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, ὁ x τῆς αὐτοῦ ἐξαιρετέου xiz- 

ρονομίας, ἐξ αὐτῆς νηδύος μητρικῆς ἐκχλεξάμενί; 

σε εἰς βασιλέα τοῦ χριστιανιχοῦ παντὸς πληρώρτα; 
xai συστήματος, xoi ἐπὶ τὴν θείαν καὶ ἱερὰν ep 
χεφαλὴν στέςφανου θεὶς Ex λίθων τιμέων χατεῦχενο» 
σμένον, xoi ταύτην ἐλαίῳ χρέσα: ἀγίῳ αὐτοῦ, &- 
«ὃς ὁ μόνος ἀγαθὸς, ἐν ἐλέει χαὶ ἀξύσσῳ χριο 
πῆτος πλούσιος, θεόστεπτε Üsoppoópnts [asün 
ἅγιε, ὁ xai ix τοῦ αὐτοῦ περιουσίου λαοῦ af 
ἀρχιερεῖς τε xai ἱερεῖς, ὡς; ἅν ὑπὲρ ἐλέους, (ui; 
νίχης, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγιείας, καὶ σωτηρία; τὸ 
φιλοχρίστου χράτους ὑμῶν, χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἄγν- 
μάτων τὰς ἀνχιμάχτους αὑτῷ θυσίας προστέροιςς 

ἐπαχούτοι χἁμοῦ τοῦ ταπεινοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταῦτη τ; 

παρούσης εὐχῆς, xal στῆσο: τοὺς θασιλιχούς sw 

θείους πόδας ἐν εὐρυχώρῳ, ὑποτάξας πάντα τὶ 
ἀλλόφυλα χαὶ βάρξαρα ὑπ᾽ αὑτοὺς ἔθνη, xa: ww! 

X0»? χατὰ πρόσωπον ἀνέμου αὑτὰ λεπτῦναι, χαὶ τὸς 

ἐχθρούς σου ἐξηλοθρεύσειεν * ἵνα ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ 9 

τἧς σῆς χληρονομίας ὑπήχοον σχοίνισμα, τὸ ἅγιν 

ξύνος, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, βασιλικῶς τε xai μέ" 
γαλοπρεπῶς δειθύνο:ς, καὶ εὐχαριπσττ, ρίους &vazip- 
τοῖς φωνὰς τῷ Θεῷ, ὃς ἡμέραν ἐφ᾽ ἡ μέρας τῆ; xor 


potenti sanctzeque majestati Luz adjiciat, et annos Ὦ ταιᾶς χαὶ ἀγίας σῆς βασιλείας προσθήσοι, xai ἔτη τὶ 
, : 


(uos conservet in generationem et generationem, 
teque regnare velit usque ad fines praseutis 82- 
culi, ac semen (uum in perpetua successione paci- 
fice conservet. Etiam fiat, fiat, omnipotens Deus, 
et cum hoc terreno regno coelestis quoque regni tui 
participes eos efficias. Quoniam omne donum per- 
fectum apud te solum Deum est, qui nostras etiam 
preces perficis: cui competit omnis gloria, honor, 
adoratio et imperium aternum, ad infinita usque 
$zecula. Amen, 


σὰ συντηρήσειεν ἕως γενεᾶς xal γενεᾶς, xai Bar- 
λεύειν εὐδοχήσειε μέχρι τερμάτων τοῦ παρίνα; 
αἰῶνος, ἀλληλοδιάδηχον διατηρῶν εἰρηνιχῶς σπέρῃ: 
τὸ σόν. Ναὶ μὴν γένοιτο, γένοιτο, Θεὲ παντοχράτωρ, 
x3Y σὺν τῇ ἐπιγείῳ ταύτῃ βασιλείᾳ, καὶ τῆς ἐτον 
ρανίον σῆς αὐτοὺς; ἀξιώσεια; βασιλεία-. Ὅτι κὲ 
πᾶν δώρημα τέλειον παρὰ col ἐστι τῷ uu θεᾷ 
τῷ καὶ τὰς ἡμετέρας τελειοῦντι εὐχὰς, ᾧ πρέτε 
πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προσχύνησις, καὶ χράτος sis 
νιον, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 
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υιξαξκαλικοῦ, φασὶν, ἐστ ἀκού AR Ios. ἃ SU. Quipps o, πα, ad. ollicium. do. toris 


, δὲ διδάσκειν οὐχ ἐφεῖτα! 
χαυνόνα τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ ἁγίας καὶ 
; ἔχτης συνόϑου. Καὶ εἰ; ἐπισύστασιν 
“ον αὑτῶν, καὶ τοῖς εὐαγγελιχοὶς ἀπο- 
4351, χαὶ λέγουσι" Λαμψάτω τὸ φῶς 
οὔῦεν τῶν ἀνθρώπων. ᾿ἀχουσάτωταν, 
[; καὶ οἱ πατριάρχαι μεγαλύνονται μὲν 
λιχοῖ; ἀξιώμασι, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
ναμιν" ἐντεῦθεν γὰρ οἱ πιστοὶ δεσπόται 
τορὲς χατυηητιχῶς ὁμιλοῦσι τῷ χριστω- 
! θυμτῶσιν ὡς ἱερεῖς, χαὶ μετὰ διχτρίου 
. Κατὰ τοῦτο δὲ μόνον λαμπάς: ζωννυῦ- 
poi; χαὶ ὀιαχρύσοις (οἷον εἰπεῖ.) στεφα- 


8 2/1€ 26l, 


᾿ἀποσεμνύνονται, ἀλλ᾽ ὅτι xai χατὰ τὸν 
ἴαντα τὸ χέντρον χατατωτίζου:: τῆς. 


τοῖς ἀμαρύγμεοι καὶ ἡ ἔξυοδης αὑτῶν 
ἀνλπει τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸ χατάντη λλ 
ἰχροῦ φθάνει τοῦ οὐρανοῦ * xat οὐχ ἔστιν 
τῷ αὐτῶν ἀποχρύπτεται. Εἰ γὰρ μόνον 
δασχαλίας ἀξίωμα τῶν τοιούτων λαμ“ 
"ἦθη τὸ σεμνολόζημα, ἡ κατὰ χαιροὺς 
᾿ατόριστα EX τοῦ προνομίου τούτου ὃ:- 
χεν ἀφώτιστος. Γυναΐχας γὰρ σιγᾶν 
ἅἄσχειν νενομοθέττται. ᾿Αλλὰ μὴν xal 
κεν οὕτω δοξαζομένας χατὰ τοὺς βᾶσι- 
υἱ ἐγχώριοι δὲ πάντε; ἀρχιερεῖς «map- 
ἀρχιερατιχὰς χαὶ ἀλλοίας προύδους ἐπ- 
χαὶ εἶδεν ἅν τις τυχὼν τὸν τοῦ ᾿Αθύρα 
χαὶ τὸν πολλῷ τοῦτον μιχοοπρεπέστερον, 
Y βάδην τὰς προόδους τῆς οἰχείας ἐνορίας 
νον, λαμπάδι δὲ πατριαρχιχἣ χυδαινόμε- 
, αὐτοὶ διδασχαλιχὺὸν ἀξίωμα xEpr6z6)mv- 
ὧν τις φαίη χαινοπρεπέστερον, ἣ μᾶλλον 
:3*£ 20V ; Ei ὃὲ τοῦτο οὐδέποτέ τις εἶδε 
ἧς τινα τῶν μητροπολιτῶν 7] τῶν ἀρχιξ- 
πολλῷ δὲ πλέον τῶν ἐπισχόπιυν, ἄνεν 
αὐτοχεφάλων ἀρχιεπιξχόπων, τοῦ Βουλ- 
AX, xal τοῦ Κύπρου, xal τινων ὀλίγων 
ὧν λαθόντων ἀπὸ φιλοτιμίας βασιλιχῇς 
0 τὸ δίχαιον᾽ ἄραρε, μόνοις τοῖς paot- 
sol; πατριάρχαις ὑπὸ τῆς τοῦ παναγίου 
χάριτος, xal τῆς ἀρχαιοπαραδότον συν- 
εὐταξίας, ἐπιφιλοτιμηθῆναι τοῦτο τὸ δί- 
ἃς ῥνθείσας αἰτίας. 


spectat. Eaitia. p.ovinciam vero docere, non per- 
missuu csi pontilici ; secundum canoneim. 3x 
habite iu Trullo sauctz atque universalis sexta 
eynodi. Et ad confirmaudam — scilicet hanc. ra- 
tionem suam , evangelicis quoque verbis lisce 
utuntur : Luceat lux vestra coram hominibus. 
Audiant hi, tum. ad. amplitudinem | itnperotoriau, 
quam palriarchalem, oflicia  doceudi pertinere, 
propter unclionig sacra vim atque potestatem. 
llinc enim usuvenit, ut fideles principes et impe- 
ratores cateclielico iore cum populo Christiano 
colloquantur, aut suílitum faciant more sacerdo-- 
tum, et cum cera duplici obsignent. Verum hac sola 
de causa facibus, que argenteis οἱ aureis (ut ita 
dixerim) corollis cinct» sunt, non utuntur in 
pouwpis : sed eliam, quod instar calestis illius 
gigantis (28), hoc centrum orthodoxe doctrina 
radiis cóllustrent : quodque luceat, eorum cgressio 
ab exiremo caelo, ct occursus ipsorum ad alteras 
coli tendat. extreiuitatem Σ cum interim nemo sit, 
qui ab eorum calore se possit abdere. Nam si 
duntaxat propter diguitatem officii docendi, (acum 
ejusmodi speciosus ritus excogitatus — essel : 
cujusque temporis imperatrix expers hujusce pri- 
vilegii foret, ac facibus non abs re careret. Quippe 
sancitum esi, ut taceant mulieres, ac minime do- 
ceant. Attamen his quoque videmus eodem cum 
imperatoribus ritu faces przferri. Regionum prz. 


c terea pontitlices universi, consimiliter tum pontifi- 


cales, tum alias in publicum processiones insti» 
tuerent ; ac videret aliquis episcopum Athyrensem, 
verbi gratia, vel etiam louge quempiam lioc infe- 
riorem, peditem illum quidem in provincia sua 
prodeuntem iu publicum, et hac, illac. itantem ; 
sed facul tamen. patriarcbalis honore tumenten, 
quaudo hi etiam episcopi officio docendi fruuntur. 
Quo sane quid dici possit insolentius ? vel rectius 
ut loquar, quid injucundius? At si nunquam 
quisquam hoc fieri vidit in. aliquo vel ineiropoti- 
tano, vel archiepiscopo, tautum abest ut inu 
episcopos cadat, exceptis quibusdam archiepisco- 
pis, qui caput ipsi suorum suut; Dulgariz, 
inquam, el Cypri, et paucis quibusdam metropoli- 


D tanis ; qui ex iinperatoria speciali muniücentia jus 


cruut : sequitur, solis iu;peratoribus ct patriarchis per gratiam Spiritus sancli, οἱ accepta 
consueludinem atque ordinem, jus boc. propter iudicatas causas esse concessum. —— 


ὧν μὲ αὐτοχρατόρων ἡ ἀρωγὴ πρὸς φω- 
σύστασιν ἐπεχτείνεται ψυχῆς τε xai σώ- 
& μεγαλεῖον τῶν πατριαρχῶν εἰς μόνην 
[ενοχώρηται λυσιτέλειαν (ὀλίγη γὰρ τού- 
Ἰροντὶς εὑπαθείας σωματιχῆς), ὡσαύτως 
τοὺς ὑπηχόους τῆς βασιλίσσης χηδεμονία 
να πρὸς μόντν σωματιχὴ" εὐζωῖαν ἐξ- 
ἄσης γὰρ Ψυχ'χῆς βοτθείας αἱ γυναῖχες 
M αἱ λαλπάδε; μὲν τῶν βασιλέων διττοῖς 


Quia vero imperatorum δαχ μι aJ üluminatio- 
nem et stabilimeutum sese tain animi, quam cor- 
poris porrigit ; amplitudine patriarebarum ad 
animi duntaxab utilitatem  coustrieta. (perexiguam 
quippe curam gerunt hi de rebus ad corporum 
commoda spectantibus), et consimiliter imperatrie 
cis cura eL sollicitudo de subditis, duntaxat sd 
vitas corporalis prosperitatem extenditur (nullun: 
enim aninarum a iwulierculis exspectandum an*. 


ΝΌΤΕ. 
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veleris illi bonoraria jura tribuit, propterea quod 
esset(ut ipsius verbis utar) Roma nova : quemad» 
modum hec secundo εἰ tertio synodl ejusdem 
canone declarantur. Ut autem bonus ordo, res 
omnium pulcherrima, jin Ecclesiarum quoque 
capitibus peribde, servetur, atque celestibus in 
ordinibus , divina el universalis sancta synodus, 
in Trullo majoris palatii coacta, qua' quinta et 
sexta dicitur, hac disertis verbis decrevit. 
Renovantes ea, qu& a centum quinquaginta sanctis 
Patribus, in custodita divinitus e: imperatoria urbe 
congressis, el a sexcentis ac triginta, qui Chalce- 
done convenerunt, sancita sunt. ; decernimus, ut 
thronus — Constantinopolis — equalibus — honorariis 
fruatur juribus quibus veteris Rome thronus; utque 
parem cum illo ecclesiasticis in. rebus amplitudinem 


obtineat, εἰ ab illo secundus sit : post quam, magie 


urbis Alexandring  ihronus  numeretur : dcinde, 
Antiochenus : et post. hunc, wrbis. [lierosolymi- 
tang thronus. Propterea secunJum id, quod hoc 
canone continetur, ex co tempore hue usque, 
sanctissimorum istorum quinque soliorum maguos 
pontifices per orbem universum hoc inodo venera- 
mur. Etenim justa pape veteris Roma ab Ecclesiis 
ubscissio, aninime ordinem canonicum  abolevit. 
Pisterca primus adversus secundum sese non 
cíleri, neque secundus adversus tertium : sed 
cun instar quinque sensuum capitis unius (qui 


tot esse numero dicuntur, nec dividuntur tamen in C ἀλλ᾽ ὡς αἰσθήσεις πέντε μιᾶς χεφαλῆς ἀοιθμεύῃ 


partes) apud. populum Christianum habeantur, di- 
gnitate nibilominus pares sunt in omnibus; et 
eum c»pita sanctarum per universum orbem Ec- 
clesiarum Dei jure dicantur, locum in eis discri- 
men ab hominibus statutum habere non p.test : 
neque de sententia. quorumdam non magni mno- 
menti 168 afferentium, pops Romano propterea 
fit injuria, quod ipse propter litteram (57), 
si litterarum collocationem respicianus, tertius in 
ordine sit ; ct eadein. ratione Constantinopolitanus 
per C litteram honoretur, ac priorem locum conse- 
quatur. Nec. offensioni aperta fenestra fuit inter 
Alexandrinum ct Antiochenum, propter À litteram, 
velut eorum quolibet locum sibi priorem vindi- 
rante : scd quemadmodum quinarius ille sensuum, 
architecti ct conditoris Dei (ormationi respondet, 
nec aspectus (verbi gratia) odoratuim, rec. auditus 
tacium vel gustatum hostiliter cam oh causam 
invadit, quodeorum nomina forte tali serie a nobis 


JUS CANONICUM 
mentione throni Constantinopolitani facta, Roma A δέδωχεν αὐτῇ τὰ πρεσδεῖλ τῆς παλαιᾶς 'Ῥώ τς, ta 


D 


Iul 


τὸ elvat ταύτην (270) νίαν Ῥώμην, χαδὼς Gu 
ται τὰ περὶ τούτου ἀπὸ τοῦ δευτέρου χαὶ τρίτῃ 
χανόνος τῆς αὐτῆς συνόδου. "Iva Ck τὸ xix yg. 
μα τῆς εὐταξίας καὶ εἰς τὰς χεφαλὰς ςυλέτιτος 
τῶν Ἐχχλησιῶν, ὥσπερ xat εἰς τὰ οὐράνια iyu, 
ὥρισεν ἡ ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου πλλατ'γ, 9 
στᾶτα θεία xal οἰχουμενικὴ ἀτία σύνοδος, ἡ x 
πενθέχτη λεγομένη, ταῦτα ῥττῶς. 


'λγαγεούμενοι τὰ πυρὰ τῶν pr^ ἀγίων Πατὶ. 
ρων, τῶν ὃν τῇ θεο;υλάκεῳ καὶ 9aci M8 πόλη 
σνγειθόντων, καὶ τῶν ἑξαχοςσίων τριάχοντα τὸν 
ἐν Χαιϊκηδόγε συνειλθόνκων νει μοὐϑετημέτε' 
ὁρίζομεν, ὥστε τὸν» τῆς Korcecarturovacl 
0pércr τῶν ἴσων ἀπολαύειν τρεςδείων τοῦ τὶς 
πρεσδιτέρας Ρώμης θρόνου, καὶ ἐν τοῖς ἐχχῦν 
σιαστιχοῖς ὡς ἐχεῖγον μεγα.ζύνεσθαι apázgac, 
δεύτερον μετ᾽ ἐκεῖνον ὑπάρχον κα" μεθ᾽ ὃν ὁτᾷς 
᾿Δεξαν δρείας μεγαλοπόλεως ἀριθμείσθω Gyóret 
εἶτα ὁ τῆς τῶν ᾿Αντιοχέων" καὶ μετὰ τοῦτον, ἐεῖς 
τῶν ᾿Ἱεροσοιλυμιτῶν πόλεως. Διὸ xai κατὰ τὸ, 
τούτου περίληψιν, ἔχτοτε xol μέχρι τοῦ νῦν οἱ τῶν 
τοιούτων πέντε ἀγιωτάτων θρόνων μεγάλοι àppe 
ρεῖς οὕτω κατὰ vdsav τὴν οἰκουμένην σεδάξοντα. 
Τοῦ γὰρ xám3 τῆς παλαιᾶς ῬΡώμτς ἡ διχαίε ἐΣ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ixxoxh, τὴν xavovaxhv εὐτεξ::: 
οὐχ ἐλυμήνατο. Παρὰ τοῦτο δὲ, τοῦ δευτέρου ὁ ze 
τὸς 0) χοατεπαίρεται, οὐδὲ τοῦ τρέτου ὁ δεύτιρι;" 





vat xal μὴ μεριζόμεναι, xap τῷ χρ:ατωνύμῳ 1» 
λογιζόμενοι, ἰσοτιμίαν ἐν ἅπασιν ἔχουσι, xai zie 
τῶν χατὰ πλ:αὺ) τὴν οἰχουμένην ἁγίων ἔχκλετ, 
τοῦ Θεοῦ διχαίως χαλούμενοι, διαφορὰν ἀνθεωπίτν 
οὐ πάτχουτιν" οὐδὲ χατὰ σμιχρολόγους, ὁ τΞ::; 
Ῥώμης ὑδριοτιαθεῖ, ὅτι αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ PP στοιχείο 
τρίτο; τῇ θέσε: τῶν γραμμάτων χατεστοιχείωττ, 
ὁ δὲ Κωνσταντινουπόλεως διὰ τοῦ K τιμᾶται xi 
προτεοεύετα:. Οἱδὲ σχανξάλου πάροδος γέγονε “1: 
σον τοῦ ᾿Αλεξανδρείας xal τοῦ ᾿Αὐτιοχείας, ji 
τοῦ ἄλφα στοιχείον, ὡς ἐχάπττου αὐτῶν ἰδιουμὲν» 
τὸν πρότερον" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ πεντὰς τῶν αἱ σθήσεω, 
στοιχεῖ τῇ διαπλάσει τοῦ ἀρχιτέχτονος χαὶ Tic 
Θεοῦ, χαὶ οὐ χατατρέχει τυχὸν ἡ ὄρατ'- τῆς Ószpr-- 
σξως. οὐδὲ dj ἀχοὴ τῆς ἀφῇς xal TE; γεύσεως, ὅτι 
παρ᾽ ulv οὕτω πω; ὀνομάζονται" οὕτως οὐδὲ τις 
τῶν ἀγιωτάτων πατριαρχῶν Ex τῶν θείων χανόνυ- 
τόπον χληρωσάμενο: πρότερον, τοῦ δευτέρου x! 
τοῦ μετ᾽ αὑτὸν ὡς ὑπερφέρων ἀλαζονεύεται. 





proferantur : ila nec. sancüssimorum patriarcharum aliquis, cui per divinos csnones primus ctu 
butus est locus, adversus secundum, et proximum ad hoc, arroganter semet effert. 


Quia vero nonnulli dicunt, non esse permissum 
Alexandrino vel Autiocheno, verbi gratia, vt eun 
lampade vel face patriarchali faciat iter ad urbem 
imperatoriam, vel in aliam diocesin; excepLs 
ilis provinciis, qua per €onones eis ottribute 


Ἐπεὶ δέ τινες λέγουσιν, ὡς οὐχ ἐφεῖται τῷ Ai 
ξανδρείας ἣ τῷ ᾿Αντιοχεία; τυχὸν, μετὰ λαμπλδι: 
πατριαρχιχῖς τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖν εἰς τὴν τῶν τ΄’ 
λεων βαοιλενουσαν, ἣ εἰ; ἑτέραν Ótoface 51v, παρὰ τις 
ἀπονεμτθείσαξ ἀπὸ τῶν γχανέγων αἱ τοῖ:. Hoi 


VARUE ΚΕΓΤΊΟΝΕΝ, 


(57) Quz prima cst in vocabulo Roma. 
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' xal πιστεύοντες τελειωθῆναι τούτους τῆς À dum οἱ supra dictum fuit : et quia credimus eos 


νῆς τῷ χρίσματι, Χριστοὺς Κυρίου, xai 
τους χατονομάζομεν, χαὶ στηλογραφοῦντες 
9v ἁγίων χαὶ θευφόρων Πατέρων ἡμῶν, xai 
)ς ἀτπαζόμενοι, πληροφορούμεθα διὰ τούτω" 
ig θύρας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀπὸο- 
αι xai ἀνοίγεσθαι, καὶ διὰ τῶν χειλέων αὖ- 
| Θεὸν ἀποστοματίζειν τὰ μέλλοντα. Οὐ γὰρ 
αἱ αἷμα, ἀλλ᾽ ὁ οὐράνιος Πατὴρ xal Θεὸς 
ὁ εἰπών * "Ev ταῖς ἡμέραις ἱχείναις ἐχχεῶ 
) πνεύματός μου, xal ol δοῦλοί poo προη» 
ny, ἀπυχαλύπτει τούτοις τὰ ὄντα xol τὰ 
t. Οὕτω γὰρ χαὶ Σαοὺλ tv προφήταις, xal 
t$ ἄχων προεφητεύσατο, εἰπών’ Συμφέρει ἕνα 
θαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους παν- 


μὲν γὰρ τῷ χρίσματι τῆς βασιλείας ὑπεθερ- Β 


), ὁ δὲ vr; ἀρχιερωσύνης τῇ χάριτ'. Ἣν γὰρ, 
ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνον. Διὸ χαὶ ὡς 
πέχοντες τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν, δικαίως 
νύνουσι τὰ ἑἐχούσια πάθη αὐτοῦ, χαὶ τὰ διὰ 
ov plav ἡμῶν ἐπενεχθέντα τούτῳ παρὰ τῶν 
των Ἰουδαίων ἐφύδριστα mp5 τοῦ σταυροῦ 
; ἀνα:ττάσεως. Ποΐζα δὲ ταῦτά εἶσιν, ἀχουσάτω 
ἧς σου. Κἂν γὰρ χόπο; ἐκύπιόν μοῦ ἔστιν 
εἰδέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, vai 
ἃ ἐν αὐτῷ χαὶ περὶ αὐτὸ, ἀλλ᾽ fj χάρις τοῦ 
ov Πνεύματος ἡ ἐν πατριάρχαις προτνπω- 
iv προφήταις προχηρυχθεῖσα, ἐν ἀποστόλοις 
υθεῖσα, ἐν μάρτυσι τελειωθεῖσα, καὶ ἐν ἱερ- 
χαταχοσμηθεῖσα, δώσει λόγου ἐν ἀνοΐξει «οὔ 
ὃς μου. 
τῶν πατριαρχῶν τῶν ἁγίων ἐπιμάνιχχ, τὰ; 
δας τοῦ Κυρίου δοξάζουσιν, ἃς ἐχὼν ὑπέστη 
» σωτηρίαν ἡμῶν, χατὰ μαστιγίχν πρὸς 
tv ἀγόμενος. Τὰ ἐπιτραχήλιχ, τὸ φοαγέλλιον 
σαν τὴν ζωὴν πρὸς τὸν θάνατον. Τὰ μετὰ 
εν Gt ty pt, τοὺς χρουνοὺς τοῦ αἴματος χαὶ τοῦ 
ν τοὺς ix τῆς θείας πλευρᾶς ἀποστάξαντας. 
"ατίων τὰ ἐπιδλήματα, τοῦ λεντίου τὸ ἐγχει- 
δι οὗ τοὺς πόδας ὁ Κύριος τῶν ἀποστόλων 
ηξῶν, Ol σάχχοι, τὴν χλαῖναν τῆς ὕδρεως. Τὰ 
ρια, τὴν Ex τοῦ ᾷἄδου πρὸς οὐρανὴν τοῦ πρω- 
ποὺ μετάδασιν. Τὰ διὰ πολυσταυρίων φαινόλια, 
tlou σταυροῦ τὴν παγχόσμιον δόξαν χαὶ δύνα- 
X ἐν τούτοις τριγώνια, τὸν ἀχρογωνιαΐζον λίθον, 
V τὸν Θεὺν ἡμῶν, τὸν τὰ διεστῶτα συνάψαντα. 
. ῥάδδοι τὺν κάλαμον, τὸν τὴν σωτηρίαν τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων χαλλιγραφίσαντα. Καὶ ὁ 
; ἐν οὐρανῷ πιστός. "Arb γοῦν τῶν οὕτω ὅδ:- 
ἱένων ἀγαχλεῶς, xaX ei; τύπον χαταστάντων 
ηθινοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν, ποῖός τς τολ- 
; καὶ θρασυχκάρδιος ἀφέληταὶ τι δίχαιον ἱερα- 
ἡπωσδῆποτε; Πάντως οὐδείς. ᾿Αχούζει γὰρ ἐχ 
ὁπάτορος" Σὺ δὲ ἀπώτω xa: ἐξουδένωσας τὸν 
ἦν σοῦ, χαὶ τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ἐδεθήλγωσα:. 
0 τοίνυν οὐχ ἔξεστι τῶν ἁπάντων τινὶ λέγειν 
οὐ ἑνὸς Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν, ἄλλως μὲν ἐν 
"m. οἰχουμένης τῷ χλίματι παρουτιάξειν χαὶ 
"PIRE 


212031, Ee; E ἐν ἐχείνῳ Erst m, rus 


C 


per unctionem sanctitatis perfici, unctos Domini, 
cl sanetissiios appellamus, ac refcrentes cos in 
numerum sanctorum et divinitus afflatorum Patrum 
nostrorum, ei amanter ipsos amplectentes, certi 
sumus, fores regni celestis per eos nobis tum 
occludi, tum aperiri, et per ipsorum labra Deum 
velut ore proprio futura proferre. Non enim caro 
et sanguis, sed ccelestis ille Pater ac Deus noster 
(qui dixit: In diebus illis effundam de Spiritu meo, 
οἱ servi mel vaticinabuntur), revelat eis tam 
presentia, quam futura. Sic enim οἱ Saul inter 
prophetas, et Caiaphas invitus oraculum hoc 
protulit: Expedit unum perire pro populo et 
pro liac universa natione. Nam ille per unctionem 
regiam incalesccbat, hic per gratiam pontificatus. 
Erat enim, inquit, ejus anni pontifex maximus. 
Propterea nostri patriarch:, tanquam obtinentes 
locum Christi Deique nostri, non abs re voluntarios 
jpsius cruciatus, ct probra salutis nostrze eausa ci 
ante crucem ct resurrectionem ab ingratis Judzis 
jllata, cum gravitate reprzesentant. Qu:xe autem illa 
sint, audiat tua sanctitas. Nam tametsi videam 
me laborem subiturum, donec ingrediar in sanctua- 
rum Dei, queque in eo sunt, οἱ circa ipsum, 
intelligam : nihilominus sancti Spiritus gratia iu 
patriarchis proífigurata, in prophetis ante denun- 
tiata, in apostolis fundata, in martyribus absoluta, 
iu hievarchis decorata , subministrabit orationem 
iu apertione oris mei. 


Sanctorum patriarcharum epinanica , Domini 
n:anicas celebrant, quas volens sustinuit ob salu- 
tem nostram, cum instar verberonis ad Caiapliam 
ducerctur. Collaria, lorum illud, quod vitam ad 
mortem traxit. Tunicz fluvios liabentes, sanguinis 
οἱ aqua rivos, qui ex. divino latere destillarunt. 
Genuum amictus, ejus lintei documentum, quo 
pedes apostolorum Dominus extersit. Sacci, 
pallium illud contumelie atque opprobrii. Ilumc- 
ralia, primitivi transitum ab inferis ad ccelum, 
Multis insignite crucibus penulaz, venerand:e 
crucis universalem gloriam atque potestatem. Quae 
sunt in his triangula, lapidem illum angularem 


D Christum Deum nostrum, qui disjuncta conjunxit. 


Baculi, arundinem illam, «qus salutem generis 
humani egregie depinxit. Testis in coelo fidelis. 
Patriarclis ergo tain. praeclare. mobilitatis, οἱ in 
simulacrum veri Christi ac Dei rostri constitutis, 
quis adeo tenicrarius οἱ audax. fuerit, ut jus ali- 
quo: sacerdotale quocunque modo adiniat ? omnino 
nullus. Audiet enim a. Christi patre Davide: Tu 
autem repulisti et onnihilasti unctum tuum, et 
sanctiticationem | ejus profasasti. Quemadmodum 
crgo nemini dicere licet de uno Christo Deoque 
nostro, quod aliter in hoc orbis tractu sit prxscns 
ct magnificetur, aliter in illo giorificetur ; ne vesa- 
ni? cstremàe reum se faci:t, et δι] impietaten: 
Cvcilatet : eio ctiam. remo patriarchalam sacram 
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lid 


lium) : ideirco faces imperatorum geminis aureis Α διαχρύσοις περιξωννύονται στεφανώμασ: cv ἃ 


cinguntur corollis, cum que patriarcharum et 
imperatricis sunt, uno quasi sepimento circum- 
dentur. Sed dicet quispiam : Sit ita, sane. Conces- 
sun esto, lucernas patriarcbales accendi per ignem 
tot traditionum, veri speciem habentium. Sed unde 
profectum est, quod eisdem ex argento vis quedam 
accedat ? Sufficiebat, duntaxat ecclesiarum ceaspiti- 
bus per lampadas majestatis aliquid accedere, 
atque interim eos, qui vagsntur in exsilio, et pau- 
peres sunt, eam ob eausam non vexari. Responde- 
mus, piissimos imperatores, ct ssnetissimorum 
patriarcharum quinarium, esse similes agricolis, 
consistentibus in area frumenti largitrice, ae 
ventilabro unctionis vitiositatem ceu paleas exter- 
minare, et virtutem ceu grana colligere : 
similes csse normis recta circuli superficiem 
librantibus et centrum per justitiz radios col- 
lustrantibus : vel maritimi navigii malis ac velis, 
dum imperatoriis consiliis, et preceptis spirituali- 
bus cymbam mundi bujus incolumem servant. 
Quo 6t, ut eum exiguis magna coniparantes reii- 
giosissimi imperatores, atque inter sanctos Patres, 
eximii quique necessario statuerint, ista ratione 
eomitandos esse magnos pontifices, parique modo 
tam opulentum, quam pauperem habendum : vt 
recue quidem doctrina sectatores, dum magnam 
Hlam et augustam pompam solis imperatoribus et 
patriarchis exbiberi vident, convenientem gratia- 
rum actionem instar grati suffitus, offerant Domino, 
qui intra centrum mundanz pulchritudinis defen - 
sores ejus glorificat ; utque flexo genu petant a 
Domino, quo tropeis imperatoriis universa sub 
sole tellus collustretur, et patriarcbicis precibus 
terrenz res irragientur : at vero diversze sententice 
sectatores, qui potentia sua nituntur , el suis se 
jactant opibus (simulacra namque gentium sunt 
aurum et argentum) ad id, quod cernitur, czcu- 
tiant : et excusorum opera vana atque inutilia 
existiment, mundanzque opinionis munera. Et hzc 
quidem de Jampadibus patriarchicis. Quoniam vero 
baculus, et saccus, et cruces plurimzx, plenaque 
tunica figuris gamma litteram reprasentantibus, 
patriarchalem sanctitatem solam nobilitant, ac 


vel B 


πατριαρχῶν xa τῆς βασιλέσσης ἑνὶ κατακχυχλοῦνγε:: 
θριγγώματι. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις " "Ἔστω" δεδόσθω, εἰς 
πατριαρχιχὰ; λαμπάδας ἀνάπτεσθαι πυρὶ cosaa 
εὐλογοφανῶν παραδόσεων. Τὸ ταύτας ἐξ ἐργύμο 
περιξωννύεσθαι δύναμιν, πόθεν περιεζώτ::ο ἐδ: 
μιν; Ἤρχει διὰ μόνων τῶν λαμπάδων τὰς κχεφαὶὲ; 
ty ἐχκλησιῶν μεγαλύνεσθαι, καὶ τέως τοὺς τιν» 
ορίους πλανωμένους xai πενητεύοντας, χάριν -exm 
μὴ σχύλλεσθαι. Φαμὲν οὖν, ὡς cl εὐσεθέστατοι δε- 
σιλεῖς, καὶ τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν ἢ rri, 
ἐοίχασι γεωργοῖς μέσον ἐστηχόσι σ: τοδότιδος ὅ)ω. 
vo; χαὶ τῷ πτύῳ τοῦ χρίσματος τὴν xixísvé; 
ἄχυρον ἐχφαυλίζουσι, καὶ τὴν ἀρετὴν ὡς χόχχον δ7»" 
άγουσιν * f διαδήταις ζυγοστατοῦσιν ἰθυτεγνῶς τὸ 
χύχλου τὴν ἐπιφάνειαν, xal τὸ χέντρον xazxziw 
σεύουσι τῆς δικαιοσύνης τοῖς ἀμαρύγμασιν" ἣ πὸ; 
ποντοπορούσης ἱστοῖς χαὶ πετάσμασιν, bv Ἐρβορῖ- 
θείαις βασιλικαῖς, χαὶ παραγγελίαις πνευματικεῖς 
τὸ χοσμιχὸν ἀχάτιον σώζουσι. Τῷ «ot καὶ xpi; 
τὰ μεγάλα σταθμώμενοι τῶν βασιλέων ol εὐσεδέ:::: 
τοι, καὶ τῶν ἀγίων Πατέρων ol προῦχοντες, Uu 
e1yto ἐξ ἀνάγχης οὕτω δορυτορεῖσθαι τοὺς unt 
λους ἀρχιερεῖς, καὶ εἶναι ἐπιτοαυτὸ πλούσιόν t1 χὶ 
πένητα * ὡς ἂν οἱ μὲν ὀρθέδοξο: βλέποντες τὸ pir: 
τοῦτο xal σεδάσμιον σεμνολόγημα παρὰ fasi 
καὶ πατριάρχαις μόνοις πολιτευόμενον, εὐχαρ:5τ:2) 
ἀνάλογον ὡς ϑυμίαμα δεχτὸν τῷ Ἰξυρίῳ προσφέρω: 
€ μέσον τοῦ χέντρου τῆς χοσμιχῆς ὡραιότητι; 
τοὺς δεφένσορας τούτου δοξάζοντι * καὶ γονυχλιτῶσι 
πρὸς Κύριον, τροπαίοις βασιλικοῖς τὴν ὑφήλιον xs- 
ταλάμπεσθαι, χαὶ εὐχαῖς πατριαρχικαῖς éxtvofe- 
λεῖσθαι τὰ ἐπιχθόνια " οἱ δὲ πεποιθότες ἐπὶ τῇ ὃυ- 
νάμει αὐτῶν ἑτερόδοξοι, xai χαυχώμενοι ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ αὐτῶν (τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν χρυσίον 
εἰσὶ καὶ ἀργύριον), πρὸς τὸ δρώμενον ἀδλεπτήσωσ', 
xai νομέσωσιν ἔργα χαλχοτύπων εἶναι μάταια xi 
ἀνόνητα, xai χοσμιχοῦ δοξαρίου χαρίαματα. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῶν πατριαρχιχῶν λαμπάδων. Ἐπ: 
δὲ χαὶ ῥάδδος, καὶ σάχχος, χαὶ πολυσταύριον, χαὶ 
διὰ γραμμάτων Ἶ5 στιχάριον, τὴν πατριαρχ' χὴν xà: 
μόνην δοξάξουτιν ἁγιότητα, θέλουσι δέ τινές τισι 
ἐξ αὑτῶν τινας τῶν πατριαρχῶν ἑνίοτε μὴ κχατᾶ- 
ποιχίλλεσθαι, φέρ: καὶ περὶ τούτων βραχέα quxor- 





nonnulli volupt, quosdam ex patriarchis nonnun- D φήσωμεν. Κλῖνον τὸ οἧς σου, πανιερώτατε, χαὶ &zo.- 


qvam aliquibus horum non exornuri : age, de Jis 
etiam breviter disseramus. lnclina aurem tuam, 
sanctissime, et mo audi. Non enim in parabolis 
aperiam os meum, sed quisestiones ab origine pro- 
feram, quas divorum Patrum gratia me docuit. 
Sanctissimos quinque patriarchas (adhuc enim 
ut hedera quercur, sic ipse coneordiz pape Romani 
quasi mordicus inhzreo, et ob separationem illius 
animo laceror, atque quotidie conversionem ipsius 
egregiam exspecto) pro solo capite corporis 
omnium Ecclesiorum Dei agnoscimus, quemadmo - 


có; μου. Οὐ yàp iv παραδολαῖς ἀνοίξω τὸ στόμι 
μου, ἀλλὰ φθέγξομα: προδλήματα ἀπ᾿ ἀρχῆς, 6n 
pt θείων Πατέρων χάρις ἐδίδαξε, 


Τοὺς ἁγιωτάτου; πατριάρχας πέντε (χαὶ ἔτι vào 
ὡς χισσὸς δρυὸς, τῆς óuovola; τοῦ Tám Ῥώμης 
ἐξέχομαι͵ xai τῷ χωρισμῷ τούτον τὴν χαρδέαν cxz- 
ράττομαι:, καὶ τὴν χαλὴν ἐπιστροφὴν καθεχάστην 
καραδοχῶ) μίαν οἴδαμεν χεφαλὴν τοῦ σώματος :2- 
σῷ" τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, καθὼς χαὶ &wof: 


VARIAE LECTIONES. 
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Ἰχιχῇ θείᾳ μεγαλειότητι, οὐδεὶς ἀποξενωθή- A tributam obibit pro parte sua, ne sanctarum ecele. 


zb γὰρ τοιοῦτόν τι γένηται, xat τὸν ᾿Αλεξαν- 
τυχὺν εὑρισχόμενον sl; τὴν τῶν πόλεων 
ουσαν, τῶν πατριαρχιχῶν προνομίων ἀποξε- 
t$, ὅτι κατὰ τὴν οἰχείαν ἐνορίαν οὗ πάρεστιν, 
[ει τὴν χεφαλὴν à; χωφεύουσαν, ἣ ἀδλεπτοῦ- 
; ὑπὸ τεττάρων, ἣ χαὶ τριῶν διεξαγομένην 
ων. Διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, ὡς ἔοιχε, προτε- 
t προδάλλεσθαι χατὰ τὸ ἀπαραίτητον xai 
ἔχοντας πατριάρχας τοὺς ἀποχληρωθέντας 
εγίους θρόνους, δια τὴν ἐπιδρομὴν τῶν ἐθνῶν, 
εἰοχείας xai τὸν Ἱεροσολύμων φημί. 


| instituantur eliam ji patriarche, qui cateroqui sacros sibi destinatos 


siarum privilegia confundantur : nec tamen honore 
concesso divinitus, datisve antiquitus patriarchali 
sacra amplitudini juribus , quispiam spoliabitur. 
Quippe si tale quid usuvenerit, et Alexandrinum 
(verbi causa) in urbe imperatrice commoraniem, 
privilegiis patriarchalibus propterea quispiam 
spoliaverit, quod non degat in provincia sua ; caput 
ipsum inutile reddet, tanquam surdum, vel czecum, 
ei quatuor, au! tribws duntaxai sensibus pr:edi- 
tum. Ob hanc ipsam causam, ceu credi par est, 
jamdudum sancitum est, ut haud dubie per ele- 
thronos, ob paga- 


hostiles incursus, haud possident: Antiochenus, inquam, et Hierosolymitanus. 
γὰρ ἐξώσθησαν τῆς δόξης τῶν θρόνων αὐτῶν, Β Quavis enim glorla thronorum suorum per vim 


πνευματιχὴ χάρις, χατὰ τὸν Aa615, o5 πᾶ- 
ξται. Ἥξει δὲ μᾶλλον 6 Θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς, 
παρασιωπέσεται " ὡς συναγάγῃ αὑτῷ τοὺς 
ιὁτοῦ, τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήχην αὖ- 
λυφρονητέον τοίνυν τοὺς ἀποξενωθέντας πα- 
ς ἐχ τῶν ἀνιωτάτων ἐχχλησιῶν αὐτῶν, xai 
Oo); χαθη μένους εἰς ἑτέρου πατριάρχου 5:- 
, χαὶ μὴ ἀτιμαστέον. Κεχανόνισται γὰρ παρα- 
αι τούτους, χαὶ πάσης ἐπιμελείας xa 
js ἀξιοῦσθαι, οὐ μὴν ὑδρίξζεσθαι διὰ τὴν τῶν 
τῶν ἀνωμαλίαν, θρήνων ἀξίαν οὗ:αν, xol 
νξίας γεννήύτριαν. Εἶτα τῶν θείων χαὶ ἁγίων 
| xaX τῶν Πατριχῶν παραδόσεων χατονομα- 
Πάπαν τὸν ἐπίσχοπον Ῥώμης, ὡσαύτως xal 


exciderunt, tamen spiritualis gratia, secunduin 
Davidem, non exolescet. Imo potius veniet Deus 
noster manifesto, nec silebitur; ut colligat sibi 
sanctos suos, qui lestamentum ipsius disponunt. 
Itaque complectendi sunt. amanter ii patriarchz, 
qui sanctissinis Ecclesiis suis spoliati sunt, et 
exsules in alterius patriarcha dioecesi degunt, mi- 
nimeque contumeliis afficiendi. Quippe sancitum 
canonibus est, ut. eos con&olemur, et omni cura 
susceptioneque dignemur; non injuriis afficiamus 
ob rerum humanarum  incoustantiam, qua la- 
crymis potius est digna, quam ut insolentiam gi- 
gnere debeat. Caveruim cuni sacrae Litterz, Pa- 
trumque traditiones, episcopum Romanum appellent 


εξανδρο:ία: " &XAX μὴν xat τὸν Κωνσταντινου- C papam ; jtidemque Alexandrinum, et ipsum quoque 


, xal τὸν ᾿Ιεροσολύμων, ἀρχιεπισχόπους * μό- 
ἐὸν ᾿Αντιοχείας, πατριάρχην, Πῶς τῶν 'Av- 

$^ ἐχχλησία οὐχ ὑθδριοπαθεῖ, μανθάνουσα 
ς λοιποὺς, πατριάρχας ἀναχηρύττεσθαι; πάν- 
& τὴν ταυτότητα τῆς τιμῆς, χαὶ διὰ τὸ ἐπ- 
jug πεντε πατριάρχας τόπον «ἧς μιᾶς χεφα- 

σώματος, δηλαδὴ τῶν ἁγίων Ἐχχλνι,σιῶν τοῦ 


ι δὲ τινὲς λέγουσι μηδὲν εἶναι τὸ ἐμποδὼν, 
; ἐχασταχῆ ἀρχιερατεύοντας οὕτω τιμᾶσθαι 
ναλύνεσθαι. Καὶ οὗτοι γὰρ διδασχαλιχοῦ 
τος χατηξίωνται, xal χατὰ Μωσξα χαὶ ᾿Αᾳρὼν 
για τῶν ἁγίων ἐστήέχασι, χαὶ τὴν ἀναΐμαχτον 
προσφέρουσι. Gap», ὡς ἀπὸ τῶν θείων zal 
ἀνόνων μόνοις τοῖς πττριάρχα:ς πετιλοτίμη- 
: οἰχουμένης τὰ χλίματα, Κἀντεῦθεν οὐδὲ 
| ἕτερος οἰχείῳ διχαΐῳ &vopia2v, T, ἄλλο τι δ'- 
pxtix^v* ἀλλ᾽ ἐχεῖνο xal μόνον τὸ μέρος τὴς 
ως ἱερατιχῶς ἐνεργεῖ, τὸ 050b αὐτῷ παρὰ 
τριαρχιχῆς θείας μεγαλειότητο:;. Ὅλεν ὡς 
λόμενοι πχρὰ πατριαρχῶν, καὶ ἀναπλγτοοῦνο 
«πον τῶν θείων χαὶ ἁγίων ἀποστόλων, ἀπὴ- 
ν μὲν προνομίων ἠξίωνται (δεσμοῦσι γὰρ 
)σι xaz' αὑτοὺς xai χειροτονίας ποιοῦσι, χαὶ 
μαχτον θυστίαν, πρησάτου5:) πατριχ γιχῶν 
ὧν οὐ X27: 5:07:01. Οὗτε ὙΧχ0 σάχχου:, οὔτε 
ιὕρια ἐνδιδύσχονται * οὔτε μετὰ vpaxuaizcy 
(mulo) στιχάρ' 3. Ταῦτι δὲ οὕτω γίνετχ:, δ:: 

à7liy, ἀπιστόλον ἧ θεία ὁμένυρ'ς τὸ τοῦ 


Constantinopolitanum, ac Mierosolymitanum, ar- 
cbiepiscopos; solum vero Antiochenum patriar- 
cham : qui fieri potest, ut Ántiochena ecclesia non 
patiatur injuriam, qua intelligat, reliquos etiam 
publice dici patriarchas? Omnino flt hoc propter 
identitatem honoris, et quod hi quinque patriarclim 
vicem unius capitis universi corporis obtincart, 
sanctarum videlicct E?clesiarum Dei. 

Quia vero quidam perhibent, nihil esse impzcdi- 
mento, quominus ubivis constituti pontifices, 
eodem cum patriarchis honore ainplitudinequo 
fruantur, cum οἱ ipsi docendi dignitatein. nacti 
5:nt, οἱ excmp!o Mosis et Aaronis in sanctis san- 
etorum consistant, incruentanique. victimam offe- 
raul : respondemus per divinos sacrosque canones, 
solis patriarchis esse concessos orl;s Llerrarum 
tractus, Unde (it, ut alius quispiam suo jure pra- 
vinciam non liabeat, vel aliud quodpiam jus sacer- 
dotale : scd in ea duntaxat parte dioecesis munere 
sacerdotali fungitur, qu:e ipsi a sacra patriarchali 
amplitudine concessa est. Unde veluti qui mittan- 
tur à patriarchis, et vicem divinorum sanctoruaque 
apostolorum impleant, apostolica quidein privilegia 
consecuti sunt (ligant enim οἱ solvunt per se, ac 


ordinationes faciunt, et incruentam hostiam offe- 


runt) , at patriarclialia jura non obtinuerunt. Nec 
cnim vel saccos, vel penulas multis insignitas cru- 
cibus induunt, ncc tunicas frequenti littera gamma, 
triangu'isque depictas, H:ec. autem ita fiunt, quod 
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lt 


sauctorum apostoloram divinus coetus martyrii stla- A μαρτυρίου στάδιον τρέχουσα, χειροπέδαις μὲν τὰ 


dium decurrens, manicis quidem ac loro subjectus 
fucrit, et discipulorum pedes absterserit linteo, 
atque Aaronis exemplo induerit bumerale, tuni- 
cam talarem, Ephud, quibus illa prisca pellis Ada- 
niis mass: denotabatur : verum sanguis et aqua 
ex eorum latere non defluxit, quorum vicem gam- 
matia (59) tunicarum implent. Nec contumeliz 
pallium induerunt. Nec eorum quisquam lapis an- 
gularis vocatus fuit, sicut Dominus ille Deusque 
noster. Nec fidei talentum per quemlibet ipsorum 
in universum orbem terrarum dilatatum fuit, sed 
hie Romam, ille ad Indos vel Britannos, alius ad 
Gallos doctrinze latices derivavit. Solus ille Chri- 
stus ac Deus noster aderat ubique, atquc universa 


φραγγελίῳ χαθυποδέδληται, καὶ πόδας μαθητῶν à 
λεντίου ἀπέσμηξε, χαὶ ἐνεδιδύσχετο χατὰ ᾿λαρὼν 
τὴν ἐπωμίδα, καὶ τὸν ποδήρη, καὶ τὸ ἐφοὺξ, τὲ € 
ἀρχαῖον σημαίνοντα χώδιον τοῦ ᾿Αδαμιαΐέου φυρέβε- 
τος" αἷμα δὲ καὶ ὕδωρ ἐκ τῆς πλευρᾶς αὑτῶν ὦ 
κατέῤῥευσεν, ὧν ἀναπληροῦσι τόπον τὰ τῶν ety» 
piov γαμμάτια. Οὐδὲ τὴν χλαῖναν τῆς ὕδρεως ἐν 
εδύσαντο. Οὐδέτις αὐτῶν λίθος ἀκρογωνιαῖο; ὠνόμι- 
σται, ὡς ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν. Οὐδὲ τὸ τῆς 
«ίστεω: τάλαντον δι' ἐχάστου αὐτῶν εἰς πᾶσαν τὶν 
οἰχουμένην ἐφήπλωται, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν Ῥώμῃ, ὀᾶ ἐν 
Ἰνδοῖς 3) Βρεττανοῖς, ὁ δὲἐν Γαλάταις τοὺς τῆς διῥε. 
σγχαλίας μετώχευσε πίδαχκας. Μόνος δὲ ὁ Χριστὸς κεὶ 
Θεὸς ἡμῶν πανταχοῦ παρῆν, καὶ χαρᾶς τὰ πάνε 


g»udio implebat..Unde flt, ut sanetissimi patriar- B ἐπλήρωσεν. Ὅθεν xal οἱ ἁγιώτατοι πατριάρχϑει. τ΄ 


cha, qui sanctarum Ecclesiarum eapitis Dei vicem 
implent, saccos induant, tunicasque fluviis ac tri- 
angulis, penulas multis crucibus depictas ; ac pari- 
ter in omnibus Ecclesiis nominatim referantur. 
ldem baculo, perinde ac arundine Christus Deusque 
noster, spectabiles sese reddunt. Cateri pontifices 
et antistites, perinde sc Aaron illa virga, que 
magni mysterii significandi causa floruit, vel instar 
mogni illius apostoli Petri, qui ex ipso Deo audi- 
vit, Pasce oves meas. Et quoniam vero est simile, 
quempiam interrogare, quz vocabuli papa signili- 
catio sit, qux patriarchae, quz archiepiscopi ; et 
quamobrem horum quinque capitum facultas 
atque privilegia, sint eadem, eti declaratum fuit, 
cum eorumdem nomina sint diversa 
rio putavimus horum quoque velut apicem tan- 
gendum. 

Apud Latinos papa dicitur Pater. Et apud Ju- 
dieos patriarcha dicitur princeps sive Pater patria- 
yum. Similiter archiepiscopus, erit cpiscoporum 
Pater. Licet ergo pap», patriarchze , et. archiepi- 
scopi signifieata, linguz ratione diversa sunt, 
nullo tamen modo potestate differunt. Quamob- 
rem omnes etiam communi nomine patriar- 
che dicuntur. Sanctus quidem ille Silvester, 
q"i primus Rem: pontificatum obtinuit, et qui 
primus Antiochize pontifex fuit Evodus, non abs re 
Patres appellati fuere, Quippe necdum erant patri- 
archa, qui a Patribus instituuntur, Similiter et 


Alexandrinus propterea vocatus fuit papa, quod 


samctus ille Cyrillus in tertia synodo.privilegia 
pape Romani, Coelestini scilicet, acceperit. Cum 
autem religio jam pervagata fuisset fines orbis 
terrarum, ut urbs fere qualibet episcopum obti- 
nuissel : ipsa pietatis ratio poscebat, ut Hicroso- 
'vmis etiam honos haberetur, ob cruciatus sacro- 
sauctos et sepulcrum Domini nostri Jesu. Christi, 
Nam magna istbxc urbs Constantinopolis jam antc 
honorem obtinuerat, uti supra dictum fuit, pro- 


: necessa- C 


Tov ἀναπληροῦντες τῆς χεφαλῆς τῶν ἁγίων "Exi 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, ἐνδιδύσχονταε gáxxoog, καὶ pri 
ποταμίων xal τριγωνίων στιχάρια, xaX διὰ πολυστεν 
ρίων φαινόλια, xal el; πάσας τὰς Ἐκχκλησίας xzi 
ταὐτὸν ἀναφέρονται. Τῇ δὲ ῥάδδῳ, ὡς ὃ Χριστὸς κεὶ 
Θεὸς ἡμῶν τῷ καλάμῳ τῆς ὕύρεως, ἀποϑεμνύνονι::. 
Oi δὲ λοιποὶ ἀρχιερεῖς χαὶ ἡγούμενοι, à; ὃ ᾿Δερὼν 
τῇ ῥάδδῳ ἐχείνῃ τῇ βλαστησάσῃ κατὰ μεγάλου p 
στηρίου προδήλωσιν, ἣ ὡς ὁ μέγας ἀπόστολος B 
«ρος, ὁ ἀχούσας παρὰ Θεοῦ, Ποίμανε τὰ πρόδετὶ 
μου. Ἐπεὶ δὲ τῶν εἰχότων ἐστὶν ἐρωτῆσαέ τινα, τὸ 
ἡ τοῦ πάπα σημασία, xai τίς ἣ τοῦ πατριάρχου ἐστὶ 
χαὶ τίς ἡ τοῦ ἀρχιεπισχόπου, xal διατί τῶν vin 
γεφαλῶν fj μὲν ἐνέργεια xal τὰ προνόμια ταυτίζον 
και, χαθὼς διείληπται, τὰ δὲ ὀνόματα τούτων d? 
διάφορα, δέον ἐλογισάμεθα καὶ τὰ περὶ τούτων i- 
χορυφῶσαι. 

Πάπας παρὰ Λατίνοις χέχληται ὅ Πατήρ. Kx 
παρὰ Ἰουδαίοις πατριάρχης, ὁ ἄοχων ἤτοι ὁ Πατὴρ 
τῶν πατριῶν. Καὶ ἀρχιεπίσχοπος ὁμοίως, ὁ ἐπισκόν 
πων Πατήρ. K3v γοῦν ὦσι τοῦ πάπα, τοῦ πατρ'άρ- 
yo». χαὶ τοῦ ἀρχιξπισχόπου τὰ στ μαινόψενα τῇ δια- 
λέχτῳ διάφορα, ἀλλὰ δυνάμει κατὰ μηδὲν διαφέρου- 
σι. Διὸ χαὶ πάντες χοινῷ ὀνόματι “ατριάρχα' 
χκατονομάζονται, Ὃ γοῦν πρώτως ἀρχιερατεύσας ἐν 
Ῥώμῃ ἅγιος Σλδεστρος, xat ὁ πρώτως ἀρχιερετεύ- 
σας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Εὔοδης, ἐχλήθτσαν εὐλόγως Ilz 
τέρες. Οὔπω γὰρ ἦσαν πατριάρχαι, παρὰ τῶν Iz 
τέρων προδαλλόμενοι. Ὡσαύτως χαὶ ὁ ᾿Αλεξανδρείας 
ἐχλήθη πάπας, διὰ τὸ λαδεῖν τὸν ἅγιον Κύριλλον 
χατὰ τὴν τρίτην σύνοξον τοῦ πάπα Ῥώμης, τοῦ Ke- 
λεστίνου φημὶ, τὰ προνόμια. Τῆς Ob εὑσεδείας δια- 
δραμούσης εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα, καὶ «ce; 
ἐχάστης σχεδὸν λαδούσης ἐπίσχοπον, ἐδέτι σε τιμτθῖ- 
ναι θεαρέστως χαὶ εὐσεδῶς χαὶ τὴν ἽἹερουσαλλμ, 
διὰ τὰ ἅγια πάθη xal τὸν τάφον τοῦ Κυρίου ἡ "τῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἢ γὰρ μεγαλόπολις προτετίμττο, 
καθὼς προείρηται, διὰ τὸ εἰς ταύτην μετενεχθῖινα: τὸ 
σχῖίιπτρα τῆς τῶν 'Ρωμαίων βασιλείας. Metuvopi- 


VARIA LECTIONES. 


"egozvlarus. 55 μετυχέτιυσι. 


NOTA. 


(59) Figuia litter.» gamma. 
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qui quidem cuivis δ msnum sunt, tanquam libe- Α παρὰ ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων κχαϑεστί. 


rale quoddam ct nullo constans pretio epulum : 
neque dubium est, quin horum doctrine mulso 
dulcescere possit istorum ignorationis absinthium, 
Sin autem sacro pontificum catalogo continentur, 
baba! quonam nodo quis liorum condemnationem 
expresserit? Quam enim merecbitur is veniam, qui 
cum se canones docere profltestur, canonum tamen 
crassitiem non videt, qu: ipsum prope montem 
Athon superat? Omnino nullam. Imo potius ex 
omnipotenti Deo audiet. Tu rejecisti justitiam, et 
ego rejiciam te, ne mihi sis sacerdos. Quapropter 
omni de boc contentione omissa, scripto praesenti 
8d tollendum omne scandalum inseram xxxvi ca- 
nonem coacte in magni palatii Trullo sancte ac 
universalis synodi, qu:e quinta et sexta dici solet : 
qui sane canon ita sonat ad verbum : Quia dirersis 
temporibus Barbarorum | impressiones | acciderunt, 
et urbes hine plurimee jredacig sunt ín potestatem 
impiorum, ita ul. deinceps. hujus talis urbis preses 
pos! ordinationem suam non potuerit thronum. suum 
&cripere. alque in. eo pro conditione sacerdotali 
£ollocari, et usw recepta consuetudine tam  ordi- 
mationes, quam alia omnia, que ad episcopi per- 
tinent. officium, perficere atque exercere ? nos digni- 
tatem et venerationem sacerdotii Iwentes, minimeque 
volentes, ui injuria paganorum juribus ecclesiasticis 
detrimento sit, in. hunc modum ordinatis, et ob 
eawsam supra positam thronos suos non possidenii- 


χασι, καὶ fpóxzw:at τῷ βουλοξεένῳ παντὶ φ'λέτιαις 
πανδαισία xal ἀπραγμάτευτος, χαὶ πάντω; τὸ pr 
λικχράτῳ τῆς διδασχαλίας αὑτῶν ἐμελιτώθη τ τί 
ἀγνοίας ἐχείνων ἁψίνθιον. El δὲ τοῦ 0:07 χαταλϊόγω 
τῶν ἀρχιερέων εἰσὶ, Ba6at  “ε«ὥς ἄν τις εἴξῃ zie 
ηγήσεται τὴν ἐπαγομένην τούτοι: χατάχρισιν ; Ini; 
γὰρ συγγνώμης ἀξιωθήσεται ὁ διδάτχει» xadm; 
ἐπαγγαιλάμενο;, χαὶ xav2vor) pt βλέπων Ξαχύττιι, 
τὸν "Afluv αὐτὸν σχεδὸν ὑπερδαίνουσαν; Πάντως.» 
δεμιᾶς" ἀχούσει δὲ μᾶγλον ἀπὸ Θεοῦ παυτοχράτομο 
Σὺ ἀπώσω δικαιοτύνην, χἀγὼ ἀπώσοκαί σε τοῦ p 
ἱερατεύειν μοι. Ὅθεν τὴν περὶ τούτου τοολλὲν in 
λογίαν χαταλεπὼν, χαταστριυννύω πρὸς περ'αἰρεον 


Β σχανδάλου παντὸς τῇ παρούστῃ Ὑραφξ τὸν λ»» waYm 


τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου τυττὰπι 
ἁγίας xaX οἰχουμενιχῖς συνόδου zT, λεγοπέντ- τοῦ. 
ἔχτυς, οὕτως ἐπὶ γέξεως Eyovza- "E πειδὴ κατὰ δι» 
φόρους καιροὺς BapCapixal Te ydracar ἔξ: -εδοι, κε 
«λεῖσται πόλεις ἐντεῦθεν ὑπο,ε ριοι toic ἀνέμας 
xaréctnour, ὡς ἐντεῦθεν μὴ δυνηθῆναι τὸν 6: 
τοιαύτης xóleuc πρόεδρον" μιετὰ τὴν éx od 
χειροτονίαν τὸν oixsior θρόνον xta. tateir, αἱ 
ὃν αὐτῷ ἱερατιχῇ καταστᾶσεε ἐνιδρυθῆται. τῷ 
οὕτω κατὰ τὸ χρατῆσαν &Joc τὰς χειρςτιτίας, 
xal πάντα. d τῷ ἐπισχόπῳ ἄν ήκει, πράττειντι 
καὶ μεταχειρίζεσθαι. ἡμεῖς τὸ εἴμιον καὶ cits 
σμιον τῇ ἱερωσύνῃ ςυάτεοντες, καὶ μηξερμα 
πρὸς λύμην τῶν ἐχκ.ησιασ taxam δικαίων τῷ 


bus, jus suum absque prejudicio sic consecvandum C ἐθνικὴν ἐπήρειων" ἐγεργεῖσθαιε Sov A6puros, tct 


decrevimus, ut et ordinationes diversorum clericorum 
juxta canones instituant, et auctoritate prasidentic 
secundum modum fruantur, ac denique firma et rata 
sil omnis ab ipsis profecta alministratio. Non enim 
eccuratione per mecessitlatis tempus circumscripta, 
lex dispensationis in angustum cogetur. 

γενγομισμένην εἶναι πᾶσαν ὑπ᾽ αὐτῶν προϊοῦσαν 


οὕτω χειροτονηθεῖσι, καὶ διὰ τὴν zpoxtipirw 
αἰτίαν ἐν τοῖς δαυτῶν μὴ ἐγκαταστᾶσε θγόγικ, 
τὸ ἀποχριμάτιστον συντηρηϑῆναι ςυνεωριϊχαμεν" 
ὥστε καὶ χειροτονίας δια: ὄρων' κιληγικῶν xare 
ψιχῶς ποιεῖν, xal τῇ τῆς προεδρείας aiótrtt 
κατὰ τὸν ἴδιον ópcr x&ypncOat, καὶ βεξαίαν sc 


διοίχησιν. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀν άγχης xaqa 


τῆς ἀχριδείας περιγραφείσης, ὁ τῆς οἰκονομίας ὄρος περιορισθήσεται. 


Praeter. hunc. vero. canonem, scripto presenti 
lectores monco, etiam edictum. quoddam exstare 
memorandi imperatoris, domini Alexii Comneni, 
mense Novembri secundz indictionis publicatum, 
ac fiscalibus οἱ ccelesiasticis secretis insertum, 
quod sta!uit (60), non soium debere. citra. ullum 
impedimentum eligi pontifices in orientales Eecle- 
5ías, a paganis pos:essas, licel ii, qui ad eas 
renuntiantur, quos sortiti eunt thronos. accipere 
nequeant propter malitiam paganorum: verum 
etiam quod post ordinationem babere debeant, 
quicunque anie. illam Constantinopoli habebant 
jura: nimirum  abbatias, adelphatorum  anno- 
nas (61), et reliqua. Atque nos quidem hzc ila 
yogati perseripsimus. Cicterum Deus ille pacis, qui 
per Davidein prophetam dixit: Si populus meus 
precepta ea servaverit, in virga. visitabo inimi- 
€os eorum, et in flagellis iniquitates corum; 
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Σὺν τῷ τοιούτῳ δὲ χανόνι ἀναδι5 25: χ» τοὺς ἱντιγ: 
χάνοντας τῇ παρούσῃ γρατ ὦ, ὡς χαὶ zpóxai 
ἐστι τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως xopo2 Ἀλεξίου τῷ 
Κοιλυνυοῦ, χατὰ τὸν Νοέμθριον μῆνα τῆς δε τέ": 
ἐπινεμήσξιυς ἀπολυθεῖσλ, χαὶ τοῖς Ónruos:1x55; nx 
ἐχχλυπιαστιχοῖς σεχρέτοις χαταστοωθεῖσχ, xi: 6- 
οοιζομένγη, μὴ μόνον ἀπαρεμποδέστως ὀρχιερεῖς voz 
ζεσθα: εἰς τὰς ἀνατολιχὰς Ἐχχλτσίας, τὰς παρὰτιν 
ἐθνῶν χατεγομένας, xàv o2 δύνανται οἱ i» c2 
ἐπιχηρυττόμενοι χαταλαμθάνειν τοὺς λαχόντα; τὸ: 
τοὺς θρόνους Età τὴν ἐθνιχὴν χακίαν, ἀλλὰ καὶ uz 
τὴν χειροτονίαν ἔχειν ὅσα πρὸ ταύττς ἔσο. xz 
τὴν μεγαλόπολιν 61212. ᾿Πγουμενείας δτλαδξ, 36 
φάτων σιτηρέσια,, χαὶ λοιπά. Καὶ ἧ πεῖς sky xibe 
ἠξιώθημεν, ταῦτα Ὑεγράφαμεν. 'O δὲ τῆς εἰ οἱ": 
Θεὺς, ὁ εἰπὼν διὰ τοῦ ποοφήτου Aa€6i5 - Ex) ὁ 
poo τὰς ἐντολάς μὴν φυλάξη, ἐν ὄχδϑων τοὶς ἐγ,5:::: 
αὐτῶν ἐπισχέψοιια!, χαὶ ἐν μάστιξι τὸς ἀξιχί:; αὖ 


NOTE. 


(60) Vide Novellam sextam Alexii Comneni. 


(61) Qua portiones fratrum sunt, uti. vocant. 
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39 λαδεῖν τὸν πρωτέχδιχον ἄδειαν, περὶ A indicata verba libri de oflicio primi defensoris, 


"θέσεως διχάζειν διαχόνους καὶ ἱερεῖς μετὰ 
ἱτούντων αὐτοῖς), πῶς οὐχ ἔστι τῆς πρωτ- 
σοφίας ἀνάξιον ; ΒΔδαὶ γὰρ, πόσα τούτου 
ἰθετοῦνται θειότατα νόμιμα! πόσα βασι- 
ἡδόξων θεσπιωδήματα!ϊ πόσα Πατέρων 
(ματα καὶ διδάγματα, τοὺς ἐναγομένους 
συνάγοντα, [χαὶ] δι᾽ ἐπιφωνημάτων τρια- 
ὃν μεταχαλουμένους, xal διπλαῖς ἐχχλή- 
᾿ύτων καταδίχην μετεωρίζοντα [ Πάντως 
| πάντα σχεδὸν ἀριθμὸν ὑπερδαίνοντα. 
τοίνυν ἀπροσπαθῶς, xal τὴν ἐχ τούτων 
ξων ἀναφαινομένην δῆθεν ἀσάφειαν συναρ- 
αι χαλῶς τῇ περὶ ἐλευθεριῶν λοιπῇ τοῦ 
᾿αφῇ " καὶ τοὺς παρὰ πρεσδυτέρων ἣ δια- 
μένους παρὰ τοῖς θεοϑεδεστάτοις ἐχδίχοις 
θεροθοούντων ἣ δηονυλαγωγουμένων τινῶν, 
«τρεῖς διαλαλιὰς μὴ πειθομένους ἐλθεῖν, 
ς καταχρίνεσθα!, διὰ τὰ νόμιμα θεῖα θε- 
, τὰ τὴν ἐλευθερίαν ὑπὲρ πάντα σχεζὸν 
ta, χαὶ ἐξ ἐπιπέδου διοριζόμενα τὴν 
Ἰτησιν γίνεσθαι, xal μὴ ὠφελεῖσθα: τοὺς 
χαταδίχην xa0' ἑαυτῶν σχεδιάσαντας, ἐχ 
τοῦ βήματος τῆς ἐλευθερίας τοὺς ἀντιλή- 
λότω δὲ τούτων ἐχόντων, διχαίως ἐπιτρα- 

πρωτέχδιχος, τῶν μὲν χάριν ἐλευθερίας 
)σιαστιχὴν ζητούντων βοήθειαν, μετὰ δι- 
; ἀντιλαμδάνεσθαι " τῶν δὲ λοιπῶν προσ- 
κπιποιεῖσθαι, ὥσπερ xat ὅπου νενόμισται * 
τασθαι μᾶλλον τούτοις, xal ἐχδιχεῖν ἀπὸ 
ἑεαζόντων αὐτοὺς, χαθώς Tou xal χέχληται. 
| ποιῶν, xal φυλάξας ὁσίως τὰ ὅσια, δεόν- 
Ἰέσεται. Καὶ ταῦτα μὲν ἀποχρώντως ἐγρά- 
; ἐχτροπὴν τῶν πλρὰ τοῦ πρωτεχδίχου 
ίνων, xal παρασπωμένων τὰ παρὰ τοῦ 
ἄχος ἀμέμπτως νεμόμενα δίχαια, ἹῬΡητέον 
συνιστῶντα τὸν χαρτοφύλαχα. Elzáto δὲ 
τα τῆς ἀληθείας τὸ στόμα, καὶ τῆς διχαιο- 
ἔλιος. Οὐδὲ γὰρ οἴχοθεν εἴπωμεν ἐπιμύ- 
k τοὺς χντθομένους τὰς ἀχοὰς, τῷ λόγῳ τοῦ 
Ὁς, χαὶ τοὺς ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας δοχιμά- 
X ἀμφίδολα * ἀλλ᾽ ἐχεῖνα διπλόη; πάσης 
ἰδιάσομεν, ὅσα πεῖρα μαχρὰ, καὶ χρόνος 
ἃ θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις ἡμᾶς ἀνεδίδα- 


potestatem consequi primum defensorem , quavis 
in causa judicandi diaconos et sacerdotes, cum 
eorum adversariis), id vero quo pacto sapientiam 
primi defensoris non indignum est? Baba:, quot 
illo concesso sacratissiu leges abolentur! quot 
orthodoxorum principum sanctiones ! quot sancto- 
rum Patrum decreta pariter οἱ doctrine ?* qua: 
variis modis reis favent, dum eus per edicta tri- 
ginta dierum arcessunt, et duabus appellationibus 
condemnationem eorum suspendunt ? Multe, haud 
dubie, atque omnem numerum excedentes. ftaqua 
nullo interveniente animi affectu colligitur, emer- 
gentem ex hisce verbis obscuritatem ambiguam, 
recte conciliari per id, quod in eodem libro dein- 
ceps perscriptum est de libertatibus nimirum eos, 
qui a presbyteris vel diacouis arcessantur ad reli- 
gíosissimus defensores illorum causa, qui procla- 
mant ad libertatem, vel in servitutein abripiuntur, 
si post edicta Lria recusent comparere, una dun- 
taxat parte presente condemnari, propter sacra: 
juris sanctiones, qua libertatem prope supra rcs 
omnes fovent, et inquiri de hac jubent, ex simplici 
et plano ; nec ita condemnatos quidquam ex eo sub- 
sidii capere volunt, quod libertatiá. propugnatores, 
sacri sint ordinis homines. Qua cum ita sint, 
haud abs re primo defensori permissum erit, ut 
ils quidem, qui opem ecclesiasticam libertatis 
causa implorant, per jurisdictionem suam subvc- 
niat: at reliquorum ad Ecclesias confugientium 
causam (ueatur, quemadmodum et ubi legibus est 
definitum : adeoque potius his assistat, οἱ defen- 
dat eos ab inferentibus injuriam, sicuti no- 
minis ipsius ratio postulat, Nam ita si se geret, 
ac sancte sancta servaverit, haud dulie vcnera- 
tionem merebitur. Et hzc quidem scripta sufficiant 
ad ea divertenda, qua a primo defensore profc- 
runtur, ac jura convellunt, in quorum iaculpata 
possessione chartularius est. Nunc de iis quoque 
dicendum, que pro cbartulario faciunt. Vel dicit 
ea potius ipsum veritatis os, ct sol justiti:s. Non 
enim ex nobis fabulam afferemus, instar illorum, 
quibus aures pruriunt ad orationem de eo quod 
ipsis expedit; et eorum more, qui ad aquam con- 


[τέον οὖν, ὅθεν ἄρχεσθαι ἄμεινον" xal πο- D tradictionisexaminant res controversas : sed citra 


x δυνάμεως πάλιν εἰς δύναμιν. 


fucum omnem ea simpliciter proponemus , qu: 


; usus, et longi temporis exercitatio, ct sacrarum Litterarum lectio nos docuerunt. lncipien- 


ur, unde prasiat initium fleri : 
| τῆς ἀγιωτάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἔχχλη- 
, μετὰ τὴν πρώτην ἄναρχον, xat ἀΐδιον, 
Ἰοδύναμον χεφαλὴν, τὸν Κύριον xat θεὸν 
σοῦν Χριστὸν, ὁ πνευματιχὸς νυμφίος αὖ- 
χτὰ χαιροὺς ἁγιώτατος οἰχουμενιχὸς πα- 
, Τῶν γοῦν ἐχχλησιαστιχῶν διχαίων διαι- 
) διχῆ, εἷς τε τὰ διαφέροντα τῇ Ἐχχλησίχ 
«€, καὶ εἰς τὰ τῷ πατριάργῃ προσχυρω- 
γονιχῶς, ἐδέησε «τοῖς τὰ τῆς Ἐχχλησίας 
σιν ὀρθοδόξοις ἡμῶν αὐτοχράτοραιν, xa- 
t ταῦτα ποὸς πέντε σεχρέτων εὐαγῆ λογο- 


el a facultate majorem ad facultatem progrediendum. 


Caput sanctissimz Dei majoris Ecclesie, secun- 
dum caput illud primum initio carens et seternum, 
et infinita. potentie, Dominum Deumque nostrum 
Jesum Christum, est spiritualis ille sponsus ejus, 
sanclissimus cujusque temporis uuiversalis pa- 
triarcha. Cum autem ecclesiastica jura bifariani 
dividantur, videlieet, in ea, quie variis modis a 
ipsam Ecclesiam pertinent ; et in ea, quz per ca- 
nones peculiariter addicta sunt patriarcha : opor- 
tuit omnino principes nostros ortlodoxos, qi 
rcbus Ecclesic certam legem dederunt, hzc disper- 
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εἰν5 4: niensis, cujus hzc verba sunt: De ἐρ[επεονὶ- 
bus Ecclesiarum, qui ab imperatore peti debent, 
visum est. universis, petendos. αὐ imperatoribus, 
propler afflictionem pauperum, quorum gravamini- 
bus indesinenter Ecclesia mo'estatur ; ut. defensores 
adversus opulentorum tyrannidem. 

Itidem paret hoc ex xv novella imperatoris Jus- 
tiniani, quz exstat libro vi Basilicorum, titulo xvn 
in hanc sententiam : Defensores ex incolis cujus- 
libet urbis per vices eligi, licet illustres aliqui 
sint, οἱ clarissimi; atque bos duntaxat biennio 
defensionis munus sustinere. Quare cum defenso- 
res et eligantur, ceu dictum est, et eorum munus 
certo temporis spatio definiatur: nugantur sane, 
qui ex indicato canone stabiliri perhibent id, quod 


a primo defensore asseritur. Verba vero libri de B τοῦ ῥηθέντος xavóvo; στηρίξεσθαι τὸ παρὰ τὸ 


oflicio primi defensoris, qua propemodum hlujus- 
moi sunt: Oportet vos, si quis presbyterorum et 
diaconorum cum aliquo litem habebit, eum qui accu- 
sa:ur, tertium citare, secundum | indicatum modum, 
εἰ non obsequentem condemnare: hzc, inquam, 
verba neque radicitus, neque vel rami, vel corticis 
respectu , jurisdictionem cbartularii in universos 
s»cris initiatos evertunt, οἱ ad defensores transfe- 
runt, 

Quippe non sic intelliguntur, de primi defensoris 
sententia, quasi possit is cogere vel invitos eos, 
qui a diaconis et presbyteris quibusdam conve- 
niuntur, fortassis ipsi laici, ut apud eum causam 
dicant, ob quam postulantur. Nam temerarium 
istuc est, ac ne patriarchali quidem sacre am- 
plitudini concessum, veluti legibus contrarium, 
qua actores forum reorum sequi volunt, Quod si 
quis primi defensoris mentem probans (nam et 
maiitiose agentibus quod aiunt, interdum benedi- 
citur), vano cum füstu subjicict, indicata verba 
loqui de duabus partibus, quz diversis studiis 
non distinguantur; sed quz communis sacerdotii 
professione conjuncte sint : is audiet, hoc moo 
temerariam vacationem et justicium indici non 
chartularii duntaxat jurisdictioni , verum etiam 
ipsius patriarchalis sacratissimi tribunalis. Quippe 
si lioc concessum sit, primus defensor jus dicet 
audacter, imo suprema cum potestate, adversus 
pontifices, et diaconos, et reliquos sacerdotes, 
magnis nonnunquam dignitatibus insignes, qu: 
ipsius eliam primi defensoris jurisdictionem ex 
diametro transcendant. Quin ct episcopianos sibi 
vindicare conabitur, veluti qui episcopi ratiocinium 
sortitus sit. Quod sane, quam absurdum sit, ne 
dici quidem meretur. Caeterum quod quidam ait, 
eos qui a sacerdotibus apud defensores ob quam- 
cunque causam vel civilem, vel criminalem, in jus 
rapiatur, per tres denuntiationes esse arcessendos, 
ct eondemnan/os si non cormpareant (id enim 
omnino fiat necesse est si concessum fuerit, per 


JUS CANONICUM In 
hoc manifestum es; azzzxv canone concilii Car- A £i τὴν τῶν πενήτων xdxwciur, ὧν ταῖς im 


eis, interveniente protidentia episcoporum, eligmm 


χθείαις ἀπαύστως ἡ 'Exx.incía zapsroy ste, 
ὥστε ἐχδίκους τούτοις μετὰ τῆς τὰν ἐπισχόξιν 
προνοίας ἐπιλέγεσθαι καεὰ τῆς τῶν “λον 
τυραννίδος. 


Ὡσαύτως xal ἀπὸ τῆς w' νεαρᾶς τοῦ facii 
Ἰουστινιανοῦ, τῆς χειμένη: kv βιδλίῳ ς τῶν Bos. 
λιχῶν, τίτλῳ ιη΄, xat διαλαμδανούσης, τοὺς ἐπχδέχε;; 
ἀπὸ τῶν χατοίχων ἐχάστης πόλεως ἀμοιθαξ᾽ν iz 
λέγεσθαι, χἂν ἱλλούστριοί τινες 63: καὶ λαμιπρούτετι» 
xai ἐπὶ μόνῃ διετίῳ τὸ τῆς ἐχδιχήέσεως δεέχεν τῶ- 
τους λετούργημα. Τῶν γοῦν χδίχων ἐπιλεγομέη» 
ὡς εἴρηται, καὶ τῆς λειτουογέας αὐτῶν μετρουμέπι 
χρονιχῷ διαστήματι, εἰχαιομυθοῦσιν οἱ λέγοντες, bri 


πρωτεχδίχον λεγόμενον. Τὰ δὲ ῥήματα τοῦ cpurut- 
xou βιόλίου, τὰ οὕτω πω; κατὰ ὅτιμα OtzAapÓsverr 
Δεῖ ὑμᾶς, εἴ τις τῶν» apscÓvrépeor καὶ διαχόνων 
δίχην ἕξει μετά tiroc, προκα.ζδίσθαι ** cór διγ. 
καλούμενον ἐκ tpltov κατὰ τὸν εἰρημένον τρέ- 
πον, καὶ μὴὐπείκοντα καταδικάζαιν. Οὐ κατεστῶα 
προθίλυμνον, οὐδ' ἐξ ἀποσπάδος, οὗ δ᾽ Ex φλοιοῦ, ty 
κατὰ πάντων τῶν ἱερωμένων δικα:οδοσέαν τοῦ jsp 
φύλαχος, xal πρὸς τοὺς ἐχδίχους μεταφυτεύουκι. 

Οὐδὲ γὰρ ἐχλαμδάνονται, καθώς ovo 6 xputiz 
διχος, εἰς τὸ δύνασθαι τοῦτον χαταναγχάλειν υἱ 
ἄχουτας τοὺς ἐναγομένους παρὰ διαχόνων χοὶ vg 
σδυτέρων τινῶν, ἴσως ὄντα: x31 λαϊχοὺ:, &coenk 
σθαι παρὰ τούτῳ πεοὶ ὧν ἡ αἰτίασ:-ς. Τοῦτο pip ni 
τολμηρόν ἐστιν, οὐδὲ τῇ πάᾶτριαρχιχῇ θείᾳ an 
λειότητι δέδοται, ὡς ὑπεναντίον τοῖς νόμοις, A 
διοοιζομένοις τῶν ἐναγομένων τῷ φόρῳ τοὺ; ἐνάγον- 
τας ἕπεσθαι, Ei δέ τις τοῦ πρωτεχδιχιχοῦ θελήματο; 
ἀντεχόμενος (εὐλογοῦνται γὰρ, φησὶ, xal χαχιξρᾶ- 
γοῦντες ἐνίοτε), ὑποθήσει χενεμδατῶν, τὰ (r0 
ῥήματα διαλέγεσθαι περὶ μερῶν μὴ μεριζομένων δ΄: 
φόροις ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλ᾽ ἠνωμένων τῆς lepus; 
τῷ ἐπαγγέλματι, ἀχούσει διὰ τούτου σχολὴν τολῦῦ- 
ρὰν χαταψηφίζεσθαι χαὶ παρόρασιν, μὴ; μόνον τί; 
διχαιοδοσίας τοῦ χαρτοφύλαχης, ἀλλὰ xai τοῦ 7r 
τριαρχιχοῦ θειοτάτου βήματος. El γὰρ τοῦτο ζωϑεῖ. 
διχα:οδοτήσει θαῤῥούντω;, μάλιστα δ᾽ εἰπεῖν αὐθε»- 
τιχῶς ὁ πρωτέχδιχος, χατὰ ἀρχιερέων, καὶ buz- 
νων, χαὶ λοιπῶν τῶν τοῦ βήματος, ἔστιν ὅτε xal ut- 
γάλα διαπρεπόντων ὀφοίχια, καὶ τὴν πρωτεχᾶΣ» 
xhw ἰουρ' σδιχτίονα χατὰ διάμετρον ὑπερπιίοπς. 
Ζητῆσει δὲ xa* τοὺς ἐπισχοπε:ανοὺς σφετερίσασή::. 
ὡς ἐπισχόπου χ)τρωσάμενο; λογοθέπσιον. Ὅπεο € 
ἄτοπον, οὐδὲ λέγεσθαι üt». Τὸ δὲ λέγειν v 
τοὺς ἑλχομένους παρὰ τοῖς ἐχδίχοις 0-6 τινων τῶν 
τοῦ βέματο;ς ctp. χρηματιχῖς ὃ ἐγχληματιχῖ: 
οἱασδήτινος ὑποθέσεως, ὀφείλειν μεταχαλεΐαθαι δὲ 
μηνυμάτων τριῶν, καὶ καταδικάξεσθα: μὴ ὑπιίχν 
τας (οὕτω γὰρ ἀνάγχη πᾶσα πρόχειται γίνεσθαι, d 
δοθείη διὰ τῶν ὀπθέντων ῥημάτων τοῦ &putrbr- 
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v τοῦτον ἐπιλεγόμενος, λέγει μετὰ Mo- A Dominus Deus. patrum. nostrorum, οἱ universae 


ριον" € Ἐπισχεψάσθω Kupto; ὁ Θεὲς 
ν χαὶ πάσης σαρχὸς, ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
αύὐτης, ὅστις ἐξελεύσεται ἀπὸ προσιυπου 
zt; εἰσελεύσεται πρὸ ποοχώπον αὐτῶν, 
ἰσάξει αὐτοὺς ὡς ἐμὲ, χαὶ ὅστι; ἐξάξει 
μοῦ" xai οὕτως ἐπιτίθγσι τὰς χεῖρα: 
τὰν, κα' δίδωσιν αὑτῷ τὴν δόξαν αὑτοῦ, 
Σιν αὐτοῦ οἱ olo Ἰσραήλ. "Evye:oizet 
ουσοὺν ὡς ἄν τ'; εἴποι δαχτύλιον, xa- 
$6:«$ πρὸς Μωσῖν " xa ἐπιθήσεις τὸ 
ὦ ἀτῆθος τοῦ ᾿Ααρὼν, καὶ ποιήσεις δα- 
συῦγ. χαὶ συναρμηλογήσεις αὐτὸν τοῦ 
; χείλεσιν, ἐφ᾽ ᾧ δι᾽ αὐτοῦ τῶν vlüv 
άφεσθαι τὰ ὀνόματα. Ποῖος δὲ οὗτός 


τοιαρχικὸν βουλλωτήριον, τὸ παρὰ τῷ B 


χαρτοφύλαχος ἀπῃωρημένον, ὡς εἴωθε, 
τηχότι λογιχοῦ παντοίου σπουδάσματος 
ξίοις, φησὶ, δοτέον τὰ ἀξιώματα ) δι' 
ρξευτὰς ἀσφαλίζεται σὺν σφραγῖδι xal 
ἁμαρτωλοὺς ἐπιστρέφει σὺν γραφίδι χαὶ 
γαταπονουμένους διεχδιχεὶ σὺν βαχτι,- 
Υγι, xai τοὺς ἀξίους τῷ πνεύματι χα- 
ρατιχῶν ἀξιοζ" τοὺς μὲν ἐχτὸς τοῦ 
ηριχοποιῶν * τοὺς δὲ ἑντὸς, τελειο- 
τοὗτου xat χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
αρχιχὰ χαταγράφεται xal δίδωσι σταυ- 
| πολλῶν πίλεων ἐχχλησιαττιχὰ μετα- 
a, εἰς τῆς πρώτης χεφαλῆς τὸ dváxzo- 
διὰ τούτου τῷ χαρτορύλαχι xa! αἱ χλεῖς 
; τῶν οὐρανῶν, ὡς ὑπὺ τοῦ Κυρίου τῷ 
καὶ μαθητῇ. Φησὶ vào, οἵου πρὸ; αὐτὸν, 
ξρεύς" Ὅ ἐὰν λύσῃ; ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
τοῖς οὐρανοῖς : xax ὁ £xy Cfr e ἐπὶ τῆς 
tó:pévov xai ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ 
ὄτερον, οὐ μόνον οὗτος τοσαύτης ἔξου- 
cz χάρισμα, ἀλλὰ xal οἱ ἐξ αὐτοῦ τὴν 
v λαμθάνοντες. Ἐπιτρέπει γὰρ lepa- 
χοῖς, ἀνθρώπων δέχεσθαι λογισμοὺς, 
ξεῖν ἀμαρτημάτων χειρόγραφα" ὅπερ 
ὅποις ἀπὸ τοῦ παναγίον δέδοται Πνεύ- 
ἴδῃς δὲ τοῦτον συνοδιχῶς σχεδιάζοντα 
ἰλήσει Μωσῆς, χἀχεῖνα xpouvzbbv ἀπο- 
, ὅσα νεφελώσει xat ὑδατώσει τῆς χε- 


ὡρεια, o9 ζητήσεις ἰδεῖν ᾿Ααρὼν θεο- D 


(«ὧν ἀπαγγέλλοντα ῥήματα, οὐδὲ Ba- 
lu; ἀπογραφόμενον τῆς Ἰουδαίας τὴν 
εαθήσῃ δὲ τοῖς οὕτω πραττομένοι: ὑπὸ 
λαχος, xal Δευτερονόμιον σιμπεραί- 
ἐούτοις θαύμασον, πῶς τῶν θείων χανώ» 
κχωρησάντων τοῖς; ἐν πόλεσιν ἀρχιερα- 
τοῦ διδάσχειν τὸν λαὸν σεμνοπρέπ:ιαν, 
; χαὶ μόνο; τὸ διδάσχειν χατηχητ'χῶς 
' ἐχχλησία; ἀπεχληρώσατο * πῶς τὰς 
; διαγνώσΞις χαλλιγραφεῖ, χαὶ ὑπογρα- 
καὶ σφραγῖστι χατεμπεῖοῖ " χιὶ πῶς 
μεγάλου προχάθττα! χαὶ διχαιςδοτεῖ 
ντὸς ἀνθρώπου, xàv oia; ἂν εἰν, τύχῃς 
περὶ ἐχχλησιαστιχῶν ξζγττιιάτων, χαὶ 


carnis, bomiuem inu hoc ccetu, qui egrediatur a 
facie mea, » et ingrediatur uite faciem eorum, et 
introducat cos ad me, et abducat eos a me : quibus 
diclis, manus ei suas imponit, εἰ dat ei gloriam 
$uau, ul audiant eum lilii Israelis. Eiiam ci porii- 
git in iranum annulum aureum , sicut et Dominus 
ad Mosem dixit : Et impones Hationale super Aaro- 
nis pectus, et annulum facies aureuu, et accoimn- 
modalis eum labris ipsius ltiona'is, vt per eun 
nomina filiorum Israelis describantur. Et quinan 
is est ? Pawiarcbale bulloterium, pro umore suspen 
sum ad cliartularii pectus, receptaculum studii du- 
cirinarum omnis generis, (diguis eniin, quod aiunt, 
concedenda sunt dignitates), quo interiecivos munit 
cun sigillo et gratia, peccatores convertit cum stilo 
el atramento , gravatos affl ctionibus defendit cuin 
baculo et fistula, dignos denique spiritus douis sa- 
cerdotalibus allicit: duw eos qui extra gradum 
constituti sunt, clericos facit ; gradu compraleu- 
808, perlicit. Ho? patriarchbalia describit ct dat 
stauropegia per universum prope terrarum orbem, 
ac multarum urbium ecclesiastica capita transfert 
ad priui capitis regiam. Dat etiam clartulario 
patriarcha. claves regni ceelorum, sicui caro iili 
Petro, eidemque discipulo dat; sunt ἃ Domino, 
Quippe sicut Dowinus ad hunc, ita magnus ponti- 
fex ad il'um : Qui/quid solveris, inquit, in terra, 
solutum erit in coelis : et quidquid ligaveris in terra, 
ligatum etiam in coelis erit, Et quod inp.i.vis est 
novuin, non soluu hic tantze potestatis largam cons 
seculus est gratiam ; verum etiam iis, qui gratiam 
liauc ab ipso accipiunt. Facit enim potestatem no- 
nachis sacerdotum munus suscipientibus, audiendi. 
rationes hominum, et peccatorum. chirographa di- 
scerpendi : quod alioqui solis episcopis ἃ Spiritu 
$anclo concessum est. Quod si videas illum iu 
synodo citra weditationem ea profereutem, qua vel 
ipse, si «icendum οἱ foret, in medium alfferict 
Moses : itidemque silani in morem ca pronuntian- 
lem, qua capilis ipsi vertex instar nubis et aquae 
suppeditat : Aaronem videre uon desiderabis, scri- 
ptarum divinitus tabularum verba recitantem ; ties 
que Baruchium, dextre captivitatem Jud:ez descri- 
bentenm : sed contentus Hs eris, quie clartularius 
aget, quzeque Deuteronomium perficiunt. Est pra 
terea quod mireris, cum sacri cauones permiscrint 
urbium duntaxat pontificibus auctoritatem docendi 
populum ; nibilominus chartularium solum more 
cateclietico populu:u in ecclesia docendi potestatem 
sortitum esse : patriarchales eumdem cognitiones 
in litteras referre, suisque subscriptionibus et si- 
gillis munire : magno prasidere tribunali, et jua 
cum homini cuivis dicere, cujuscunque tandem 
fortune sit ac sexus, in quastionibus ecclesiasticis, 
ct animi delictorum emendatione : tuin. Vero sacer 
dotibus et mozachis, in quavis criminali et civili 
cauaa. Quippe vel ad ipsis usque Gades juirisdictia 
chartularii pertinet, si quis conccssevit, ctiani ilio 
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aliquos habitare, solio Constartinopoliiano sub- Α σφαλμάτων ψυχιχῶν διορθώσ:ω;. Δ ἐξ ἐπ 


jectos. 


νων χαὶ μοναχῶν, περ! πάτη: ἐγχληματιχῇ 


χρηματιχῆς αἰτιάσεως. Περᾷ γὰρ xaX μέχρι Γαδείρων αὐτῶν ἡ διχαιοδοσία τοῦ χαρτυθύλαχο:, S 
τις χἀχεῖσέ τινας κατοιχεῖν ὑποχειμένους τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως.- 


Jam vero, quod ργυ δἰιεἱ ipse duodecim pa- 
trisrchalibus notariis, eam ex sede filem ha- 
bentibus, quam lhabent duodecim notarii tam 
Yeli, quam Hippodroni judicum (mitto namque 
dicere, bis duodecim : cum patriarcharum bhu- 
manitas οἱ submissio pertrahi se non patiatur 
ad evertendum ea, quas antiquitus in usu sunt), 
ac ratione consimili, quod przesidet ante metro- 
politanos in electionibus episcoporum ad vacantes 
ecclesias, οἱ in iis publicis congressibus, qui extra 
patriarcbale tribunal fiunt, imo etiam in festorum 
publicis csirimoniis atque conventibus, non solum 
ipsas intra partes ecclesie, verum ctiam quovis 
in loco, quod nulli concessum est diacono, pro- 
pterea quod disertis verbis a. xvii canone sancta 
ac universalis primz synodi prohibeatur; quonam 
quzeso referes, auditor prudentissime? Omnino fa- 
teberis horum omnium  polestatem εἰ tributam 
propterea, quod existinetur 6856 os, et labra, et 
manus quodam modo patriarche. Abripit me 
proclivis impetus animi, ut dicam, et accurate 
declarem, quam ob causam supra ceteros praesi- 
des solus chartularius ordines ecclesiasticos ma- 
joris auctoritatis causa geminos babeat, episco- 
pianorum videlicet, ac secreticorum. Sed quoniam 


institutionis borum insigne quoddam fundamen- C 


tum est, ac res ipsa postulat, hoc ipsum quoque 
veritatis exhibendz causa examinari : paulisper 
differamus eam orationem, qua supradictos in 
ordines disquiremus, ac dicamus; quamobrem 
prseter id, quod sacriscanonibus continetur, char- 
tularius diaconorum in numcro consistens, ante 
pontifices sedeat. Hac pervuigata quastio multa 
diversis temporibus excitavit. scandala, varieque 
disceptata fuit inter chartularium «et pontifices 
solii Constantinopolitani. Cumque cognitio patriar- 
chalis, pontilicibus favens, eisdem obiter arrideret, 
ob indicati superius canouis sententiam : prolatum 
est edictum clarissimi principis, domini Alexii Com- 
neni, quo hac ad verbum continentur : 


« Ecclesiastici (02) decori curam majestas mea D 


gcreus, et cum in ommui civili statu bonum or- 
dinem requirens, tunm iu boc studiosus incumbens, 
ut i$ magis etiam sacris in rebus obscrvetur ; 
privilegia cuique graduum ecclesiasticorum jam 
olim tributa, eumque statum, qui hactenus in eis 
viguit, etiam deinceps immutabilem subsistere ac 
permanere cupit, et zquuin censet, sauctissime 
domine, velut a tol annis acceptum, et longo 
jam spatio temporis observatum, et perpetuis ab 
uno tempore in aliud progressionibus hucusque 
citra mutationem przclare confirmatum ac sta- 


Τὸ δὲ προχαθῖσθαι τοῦτον δωδεχάδος; 71:5 
xiv νοταρίων αὐτοπιστίαν ἐχόντων, οἷαν ἔχε: 
δωδεχὰς τῶν τοῦ Βήλου χαὶ τοῦ Ἵπιοοδρόμου 1 
(ἐῶ γὰρ εἰπεῖν δωδεχάξος διπλῆς, ὅτι τῶν τα 
yov ἡ φιλανθρωπία καὶ συγχατάδατις οὐχ E 
πρὸς ἀναίρεσιν τῶν νενομισμένων ἀνέχαβεν), 
τως καὶ τὸ προκαθῆσθαι: τῶν μητροπολιτῶν | 
ψήφοις τῶν χηρευουσῶν ἁγιωτάτων bal 
καὶ ἐν ταῖς ἔξωθεν τοῦ πατριαρχιχοῦ M 
γινομέναις χοιναῖς συνελεύσεσιν, ἀλλὰ μὲν τ 


Β τασίμοις πανδήμοις τελεταῖς τε χαὶ παν) 


οὐ μόνον ἐντὸς τῶν τῆς ἐκχλη σίας μερῶν, ὁ 
πόπῳ παντὶ, ὅπερ οὐδενὶ διαχόνῳ 2:226 
διὰ τὸ ῥητῶς ὑπὸ τοῦ tr χανόνος τῆς ἀγ 
οἰχουμενικῆς Ξρώτης σποδοῦ χευλύεσθαι, wf 
ἀκροατὰ συνετώτατε; Πάντως ἂν εἴποις : 
πάντων δοθῆναι τὴν ἐξουσέαν αὐτῷ, διὰ τὸ) 
σθαι στόμα, καὶ χείλη, καὶ χεῖρας ὡσανεὶ zi 
χικάς. Ἕλχει με τὸ πρόθυμον εἰπεῖν xat ἐπεὶ 
σασθαι, τίνος χάριν παρὰ τοὺς ἄλλους πρὸς 
vou; ὁ χαρτοφύλαξ καὶ μόνος διττοῖς; bois 
xolg μεγαλύνεται τάγμασιν, ἐπισχοπειανοῖς, 
xaY σεχρετιχοῖς. Ὅτι δὲ τῆς τούτων εὑρέσιω 
δάθρα τις τιμήεσσα πρόκειται, χαὶ τὸ ς 
παρακαλεῖ xol ταύτην ἀργυρογνωμονῆξαι i 
«ἧς ἀληθείας παράστασιν, ἀναμεινάτω eps 
ὁ λόγος τὴν τῶν ῥηθέντων ταγμάτων cuj 
xa ῥητέον, τίνος χάριν παρὰ τὴν τῶν θείων 
νων περίληψιν, ἐν διαχόνοις ὁ χαοτοφύλας 
μενος, τῶν ἀρχιερέων προχάθηται. Τὸ | 
τοῦτο τὸ πολυθρύλλητον πολλὰ χατὰ δ'αφόον 
ροὺς ἀνήγειρξ σχάνδαλα, xal μεγάλη 702:0) 
ἐτασις γέγονε μέσον τοῦ χαρτοφύλαχος t 
ἀρχιερέων τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντίνου: 
Καὶ τάχα μειδιώσης ἀχροθιγῶς τῆς ὑπὲρ τῶν 
ρέων πατριαρχιχῆς διαγνώσεως διὰ τὸν τοῦ 
τος ἀνωτέρω χανόνος περξληψιν, zx posxou!str, 
πκαγμα τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, χυροῦ ᾿Αλεξ 
Κομνηνοῦ, τάδε χατὰ ῥῆμα διαλαμδάνον " 


c. Ἢ βασιλεία μου τῆς ἔχκχλησιαστιχῖς 62 
φροντίζουσα, xai τὸ εὔταχτον χαὶ iv παν 
ζητοῦσα τῷ πολιτ:ύματε, ἐπιπλέον δὲ τοῖς 
τοῦτο ἐμπολιτεύεσθαι διὰ σπουδῆς cpi 
ἀρχῆθεν ἀπονενελημένα προνόμια ἑἐκχάστε 
ἐκχλησιαστιχῶν βαθμῶν, xaX τὴν ἄχρι χα 
ἐπικρατήσασαν ἐν τούτοις: χατάπτασιν, ΧΙ 
ἀναλλοίωτον xav sl; τὸ ἑξῆς εἶναι χαὶ δι: 
βούλεταί τε καὶ εὐδοχεῖ, ἀγιώτατε δέσποτα, 
παραδεχθεῖσαν διὰ τοσούτων ἑτῶν, xal τῷ 
χρόνῳ ἐμπολιτευσαμένην, xai ταῖς ἀπ᾿ E 
ἄλλον χατὰ τὸ ἀνεξάλλαχτον ἕως τοῦ vov pr: 


NOTAE. 


(62) Yide novellam x Aeait Comneni. 


ROMANUM. 1100 


A Dominus Deus patrum nostrorum, οἱ universas 
carnis, hominem in hoe ccetu, qui egrediatur a 
facie mea, » et ingrediatur aute faciem eorum, et 
introducat cos od ise, et abducat eos a me : quibus 
dictis, nianus ei suas imponit, ct dat ei. gloriam 
$uaum, ut audiant eum lilii Israelia. Eiiam ci porii- 
git in anum annulum aureum, sicut et Dominus 
ad Mosem dixit : Et impones ltationale super Aaro- 
nis pectus, et annulum facies aureus, et. accom- 
modabis eum labris ipsius luona'is, ct per euim 
nomina (ilicrum Israelis describantur. Et quina 
is est ? Pairiarcbale bulloteriutu, pro uiore suspene 
sum ad cliartularii pectus, receptaculum studii du- 
ctrinarum omnis generis, (diguis enim, quod aiunt, 
concedenda sunt dignitates), quo interuecivos munit 

B cum sigillo et gratia, peccatores convertit. cuui stilo 
el atramento , gravatos affi cionibus defendit cum 
baculo et fistula, dignos denique spiritus donis sa- 
cerdotalibus aílicit: dum eos qui extra gradum 
constituti sunt, clericos facit ; gradu coimprazlien- 
808, perlicit. Ho? patriarchalia describit et dat 
stauropegia per universum prope terrarum orbem, 
ac multarum urbium ecclesiastica capita transfert 
ad pri:wi capitis regiam. Dat etiam clartulario 
patriarcha claves regni ceelorum, sicu:i caro iili 
Petro, eidemque discipulo date sunt ἃ Domino, 
Quippe sicut Dowinus ad hune, ita magnus ponti- 
fex ad il'umn : Qui/quid solveris, inquit, in terra, 
solutum erit in coelis : e& quidquid ligaveris in terra, 
ligatum etiam in colis erit, Et quod inpii.vis cst 
novuin, non solum hic tante potestatis largam cone 
secutus est gratiam ; verum etiam iis, qui gratiam 
lianc ab ipso accipiunt, Facit enim potestate 0- 
nachis sacerdotum munus suscipientibus, audiendi 
rationes hominum, et peccatorum chirographa di- 
scerpendi : quod alioqui solis episcopis ἃ Spiritu 
$anclo concessum est. Quod si videas illum in 
synodo citra meditationem ea proferentetin, quae νοὶ 
ipse, si dicendum ei foret, in medium alleriet 
Moses : itidemque silani in morem ca pronunutiau- 
tein, qua. capitis ipsi vertex instar nubis et aquae 
suppeditat : Aaronem videre non desiderabis, scri- 
ptarum divinitus tabularum verba recitantein ; nes 
que Baruchum, dextre captivitatem Jud;e descri- 
beutem : sed contentus Hs eris, qui chartularius 
aget, queque Deuteronomium perliciunt. Est prie- 
terea quod mireris, cum sacri canones permiscrint 
urbium duntaxat pontificibus auctoritatem doceudi 
populum ; nibilominus chartularium solum more 
catechetico populu:u in ecclesia docendi potestatem 
sortitum esse : patriarclales eumdem cognitiones 
in litteras referre, suisque subscriptionibus et si- 
gillis munire : magno prassidere tribunali, et jua 
cum houini cuivis dicere, cujuscunque tandem 
foriunz sit ac sexus, iu quastionibus ecclesiasticis, 
ct animi delictorum emendatione : tuu vero sacer 
dotibus et monachis, in quavis eriimninali et civili 
cauaa. Quippe vel ad ipsis usquc Gades juiisdicuo 
cliartularii pertinet, si quis concecssex:t, ctiani ilio 
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jectos. 


χρηματιχῆς αἰτιάσεως. Περᾷ γὰρ xai μέχρι Γαδείρων αὐτῶν ἡ δικαιοδοσία -00 χαρευφύλαχος, εἰ b 
τις κἀχεῖσέ τινας χατοιχεῖν ὑποχειμένους τῷ θρόνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 


Jam vero, quod prwsidet ipse duodecim pa- 
triarchalibus notariis, eam ex sede fldem ha- 
bentibus, quam habent duodecim notarii tam 
Yeli, quam Hippodroni judicum (mitto namque 
dicere, bis duodecim : cum patriarcbarum hu- 
manitas οἱ submisslo pertrahi se non patiatur 
ad evertendum ea, quse antiquitus In usu sunt), 
ac ratione consimili, quod prsesidet ante metro- 
politanos in electionibus episcoporum ad vacantes 
ecclesias, eL in iis publicis congressibus, qui extra 
patriarcbale tribunal fiunt, imo etiam in festorum 
publicis c:erimoniis atque conventibus, non solum 
ipsas intra partes ecclesie, verum ctiam quovis 
in loco, quod nulli concessum est diacono, pro- 
picrea quod disertis verbis ἃ xviit canone sanctae 
ac universalis prim: synodi prohibeatur; quonam 
qu:eso referes, auditor prudentissime? Omuino fa- 
teberis horum omnium potestatem εἰ tributam 
propterea, quod existinietur esse os, et labra, et 
manus quodam modo patriarchae. Abripit me 
proclivis impetus animi, ut dicam, et accurate 
declarem, quam ob causam supra czsteros praesi- 
des solus chartularius ordines ecclesiasticos ma- 
joris auctoritatis causa geminos habest, episco- 
pianorum videlicet, ac secreticorum. Sed quoniam 


institutionis horum insigne quoddam fundamen- (C τῆς ἀληθείας παράστασιν, ἀναμεινάτω πρὸς puxp^ 


tum est, ac res ipsa postulat, hoc ipsum quoque 
veritatis exhibend» causa examinari : paulisper 
differamus eam orationem, qua supradictos in 
ordines disquiremus, ac dicamus; quamobrem 
preter id, quod sacriscanonibus continetur, char- 
tularius diaconorum in numcro consistens, ante 
pontifices sedeat. Hac pervuigata quastio multa 
diversis temporibus excitavit scandala, varieque 
disceptata fuit inter chartularium et pontifices 
solii Constantinopolitani. Cumque cognitio patriar- 
chalis, pontiticibus favens, eisdem obiter arrideret, 
ob indicati superius canouis sententiain : prolatum 
est edictum clarissimi principis, domini Alexii Corn- 
Dcni, quo hac ad verbum continentur : 


« Ecclesiastici (62) decori curam majestas mea D 


gerens, et cum in omnui civili statu bonum or- 
dinem requirens, tum iu hoc studiosus ineumbens, 
ut 8 magis eliam sacris in rebus obscrvetur ; 
privilegia cuique graduum ecclesiasticorum jam 
oliin tributa, eumque statum, qui hactenus in eis 
viguit, etiam deinceps immutabilem subsistere ac 
permanere cupit, et aquuin censet, sanctissime 
domine, velut a tot annis acceptum, et longo 
jam spatio temporis observatum, οἱ perpetuis ab 
uno tempore in aliud progressionibus hucusque 
citra mutationem praeclare conlirmatum ac sta- 


NOTAE. 


(62) Vide novellam x Alexii Comneni. 


JUS CANONICUM 8 
aliquos habitare, solio Constartinopolitano sub- A σφαλμάτων ψυχιχῶν διορθώσεω;. K2:i 6i pni 


Β τασίμοις πανδήμοις τελεταῖς τε καὶ πανηγύρετι, 


















































νων χαὶ μοναχῶν, περὶ πάτης ἐγχληματιχῆ; xs 


Τὸ δὲ πρυχαθῆσϑαι τοῦτον δωδεκάδος; Ξατ2::}» 
κῶν νοταρίων αὐτοπιστίαν ἐχόντων, οἕαν ἔχει χεὶ ἡ 
δωδεχὰς τῶν τοῦ Βήλου xat τοῦ Ἵπιοδρόμου χριὰν 
(ἐῶ γὰρ εἰπεῖν δωδεκάδο; διπλῆς, ὅτι τῶν κατριν. 
χῶν ἣ φιλανθρωτία καὶ συγχατάδασις οὐχ Ears 
πρὸς ἀναίρεσιν τῶν νενομισμένων ἀνέκαθεν), x; 
τως χαὶ τὸ προχαθῆσθαι τῶν μητροπολιτῶν ἐν τὸς; 
ψήφοις τῶν χηρευουσῶν ἁγιωτάτων ἐχχληπὼν͵ 
καὶ ἐν ταῖς ἔξωθεν τοῦ πατριαρχιχοῦ βήμει; 
Ὑινομέναις χοιναῖς συνελεύσεσιν, ἄλλὰ μὴν ss! ἐν- 


οὐ μόνον ἐντὸς τῶν τῆς ἐχχλησίας μερῶν, ἀλλ᾽ ἢ 
κόπῳ παντὶ, ὅπερ οὐδεὶλ διαχόνῳ πεφιλοτέμτος, 
διὰ τὸ ῥητῶς ὑπὸ τοῦ tj χανόνος τῆς ép; xv 
οἰχουμενικῆς Ξρώτης σποδοῦ κωλύεσθαι, ποῦ δύ σεν 
ἀχροατὰ συνετώτατε; Πάντως ἄν εἴποις wan 
πάντων δοθῆναι τὴν ἐξουσίαν αδτῷ, διὰ τὸ lera 
σθαι στόμα, xaX χείλη, xa χεῖρας ὡὥσανεϊ zz:pu* 
χικάς. Ἕλχει με τὸ πρόθυμον εἰπεῖν καὶ ἐπεξεργέ" 
σασθαι, τίνος χάριν παρὰ τοὺς ἄλλους προχεῦται 
vou; ὁ χαρτοφύλαξ καὶ μόνος διττοῖς ἐχπλησιῖ::» 
xol; μεγαλύνεται τάγμασιν, ἐπιαχοπειανοῖς Urs 
καὶ σεκρετιχοῖς. Ὅτι δὲ τῆς τούτων εὑρέσεως 62» 
δάθρα τις τιμήεσσα πρόκειται, καὶ τὸ τρίτῃ 
παραχαλεῖ xal ταύτην ἀργνρογνωμονῆαι διὲ τι 


ὁ λόγος τὴν τῶν ῥηθέντων ταγμάτων συζῆτητι, 
καὶ ῥητέον, τίνος χάριν παρὰ τὴν τῶν θείων “εν 
νων περίληψιν, ἐν διαχόνοις 6 χαρτοφύλαξ ται!" 
μενος, τῶν ἀοχιερέων προχάθηται. Τὸ jin 
τοῦτο τὸ πολυθρύλλητον πολλὰ χατὰ διαφόξσους n- 
ροὺς ἀνήγειρΞ σχάνδαλα, xal μεγάλη τούτου xi:ty 
ἐτασις γέγονε μέσον τοῦ χαρτοφύλαχος καὶ τἰ 
ἀρχιερέων τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλτο: 
Καὶ τάχα μειδιώσης ἀχροθιγῶς τῆς ὑπὲρ τῶν ἀξ: 
ρέων πατριαρχιχῆῇς διαγνώσεως διὰ τὸν τοῦ ὑπγέ:. 
τὸς ἀνωτέρω χανόνος περίληψιν, zpogxouistr, zo: 
ταυμα τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, κυροῦ ᾿Αλεξίου τ’ 
Κομνηνοῦ, τάδε χατὰ ῥῆμα διαλαμδάνον " 


c Ἢ βασιλεία μου τῆς ἔχχλησιαστιχῖς εὐχοῦμ":: 
φροντίζουσα, xal τὸ εὔτακτον καὶ ἐν παντὶ ph 
ζητοῦσα τῷ πολιτεύματι, ἐπιπλέον δὲ τοῖς θεν 
τοῦτο ἐμπολιτεύεσθαι διὰ σπουδῆς τιθεμένη, “: 
ἀρχῆθεν ἀπονενεμημένα προνόμια ἔχάστωῳ ^ 
ἐχχλησιαστιχῶν βαθμῶν, καὶ τὴν ἄχρι καὶ t 
ἐπιχρατήσασαν ἐν τούτοις; χατάπτασιν, χατὰ 7 
ἀναλλοίωτον xai εἰς τὸ ἑξῆς elvat xal 6p 
βούλεταί τε καὶ εὐδοχεῖ, ἀγιώτατε δέσποτα, ὡς χΣ 
παραδεχθεῖσαν διὰ τοσούτων ἐτῶν, xal τῷ μᾶχρ" 
χρόνῳ ἐμπολιτευσαμένην, xal ταῖς áz' ἄλλου :" 
ἄλλον χατὰ τὸ ἀνεξάλλαχτον ἕως τοὺ νῦν μεταξίς: 
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JUS CANONICUM 


fidem conservavi. De e:rtero reposita mihi est co- À παντοχράτορος ἕν τε τῷ νῦν alvi, xoli 


roua justiiizs. Quxe quidem dabitur tibi ab omni- 
potente. Deo tam in hoc seculo, quam in futuro, 
Wique in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
εἰ imperiuin iu szcula. Amen. 


EJUSDEM 


Cognitio, de disceptala ín synodo questione, num 
unus εἰ idem duabus sobrinis jungi debeat, 


Atheniensium tam indigen:z, quam advenz, nulli 
81} rei vacabant, inquit magnus ille Paulus, quam 
ut aliquid novi tum proferrent, tum audirent. At 
vero Ecclesia Dei, vel sacra potius regia sanctis- 
sima Dei majoris Ecclesim, a sanctis Patribus 
decreta corroborans, oninem superfiuitatem novi- 
(41:53 speciem habentem radicitus exstirpat, et cul- 
mum veritatis ad ferendum fructum centuplum vult 
crescere. Profticit enim per Dei gratiam, in omni 
accepta Deo tam oratione, quami. negotio. Quam- 
obrem etiam id, de quo non ita pridem quzsitum 
est in synodo, num unus et idem duabus sobri- 
nis copulari debeat, minime voluit ceu novum 
aliquid, in angulum aliquem cadere neglectum : 
sed uti rem alicujus momenti et utilissimam, ad 
examen publicum proposuit. Et quia sanctissimus 
ille sponsus ejus, ct eanonicarum traditionum me- 
ditator vigilantissimus, nos quoque participes ejus 
boni esse voluit, dicimus aliquos latam et offen- 
sionis expertem (ut ipsi quidem aiunt) viam 


λοντι, tv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶι 
xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Agutv. 


TOY AYTOY 


Aidyrocic, χάριν τοῦ Aadn0£rece συν 
τήματος, περὶ τοῦ, εἰ χρὴ τὲν ait 
δυσὶ δισεξαδέϊςαις σι νάξπεεσθαι. 
Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἰθαγενεῖς καὶ zo 

οὐδὲν ἕτερον εὐχαίρουν, ὁ μέγας Πυ:ὺλ' 

λέγειν τι xal ἀχούειν καινότερον. Ἢ Ἐ 

τοῦ Θεοῦ, xat μᾶλλον τὸ θεῖον ἀνάχτορον 

τάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης Ἔ κχλη σίας, τὰ 
ἁγίων Πατέρων δογματισθέντα χρατύνου 
λυμνον ἀποσπᾷ πᾶσαν καινοφανῇ περιτι 
θέλει τῇ; ἀληθείας τὸν ἄσταχυν ἀνατέλλ, 
στεύοντα. Προχόπτει γὰρ τῇ χάριτι τοῦ 
παντὶ θεαρέστῳ λόγῳ καὶ πράγματι. Διά 
xa τὸ συνοδιχῶς ἐρωτηθὲν πρὸ μιχροῦ, : 
χρὴ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα δυ-πὶ δισεξαδέλ-αι. 

σθαι, οὐχ ηὐξόχτισεν ὥς τ’ χαινοπρεπὶ; i 

πεσεῖν ἀτημέλητουν " ἀλλ᾽ ὧς “στιουδαῖον : 

μώτατον, εἰς χοινὴν προέθετο χαπςτεξέςασιν. 

ὁ παναγιώτατος νυμφίος αὐτῇ :, καὶ τῶν 

παραδόδεων μελεδωνὸς ἀγρυπνέτατος͵ LA 

ἡμᾶς συμμεριστὰ: γενέσθα: τοῦ ἀγαθοῦ, 

τινὲς πλατεῖαν ὁδὸν xai ἀπρέσχοτοιν (ὦ 

ἤπλωσαν τῷ Δημητρίῳ τυχὸν, τῷ yet, 


aperuisse Demetrio, qui Marie cujusdam maritus C γαμέτῃ Μαρίας τινὸς, δ:σεξαδέλςην ταύτης 


fuerst, matrimonio copulandi sobrinam ejus, no- 
mine Theodoram. Et interrogati, quamobrem, et 
quomodo ad hoc invitent , aiunt, hunc contractum 
ad septimum gradum pertingere, propterea quod 
Demetrius et Maria, conjux ejus nrortua, personas 
duas, et consequenter gradus duos constituant, 
licet ob consensum et amorem mutuum pro uia 
carne haberentur. Nam Maria, inquiunt, «extum 
cum Theodora gradum habuit, non itidem Deme- 
trius, veluti qui ad personain septimam, et ejusdem 
numeri gradum referatur. At secundum thema (05) 
capitis xxxi). tituli v libri xxvi Basilicorum, et 
canon Liv coacte in magni palatii Trullo sanctse et 
universalis synodi, usquc ad gradum sextum ma- 


χαλουμένην ἁρμόσασθαι. Καὶ ἐρωτώμει 
xal ὅπως; τοῦτο προτρέπουσι, λέγουσιν εἰ 
βαθμὸν χαταντᾷν τὴν τοῦ συναλλάγματο; 
διὰ τὸ πρόσωπα δύο, καὶ ἀχολούθω- δύο 
χαθίστασθαι τὸν Δημήτριον μετὰ Μαρία: 
οἰχομένης συζύγου αὐτοῦ, κἂν τῇ ὁμονοίᾳ 
στοργῇ σὰρξ μία λογίξωνται. Ἢ γὰρ Map 
ἕχτον εἶχε μετὰ τῆς Θεοδώρας βαθμὸν, 

Δημήτριος, ὡς εἰς ἔδδομον πρόσωπον, καὶ 
τοσαντάριθμον ἀναγόμενος. Τὸ δὲ β' θέμα͵ 
χεφαλαίου τοῦ t' τίτλου τοῦ κη΄ βιδλίου « 
λιχῶν, καὶ 6^6. κανὼν τῆς &v τῷ Τρούλλῳ 
γάλον πάλατίον συστάσης ἁγίας καὶ οἶχο 
συνόδου, μέχρι τοῦ ἕχτου βαθμοῦ xat aj: 


trimonia tam ex affinitate, quam cognatione con- b ἀγχιστείας xal τὰ ἐξ αἴματος ἐξεστενοχιύφη, 


tracta, constrinxerunt. Qux vero sextum sequun- 
tur, libere conflari permiserunt. Ac tametsi 
publicatus sit. recens tomus synodalis, confirmatus 
etiam edicto. imperatorio, quo praecipitur, ne 
gradu septimo conjuncti per cognationem, matri- 
monia contrahant : tamen ad lioc. ii, qui eodem 
gradu per aífinitatem sese constrigunt, non con- 
stringuntur. Magnum enim discrimen est intcr 
necessitudinem sanguinis, el cognaticam simpli- 
citer propirquitatem : ac magna inter hzc sta*i- 
jita ratio est, alios copulauns, alios dirimens. Etiam 


aAMáyuata. Τὰ δὲ μετὰ τοῦτον, ἀδεῶ; ὁ 
ἀναχώννυσθαι. Καὶ χἂν ἐξτινέχθῃη προττάτι 
συνοδιχὸς, στηριχθεὶς xal προστάξει βα5σιλ: 
ἐξ αἵματος ὄντας ἑδζόμου βαθμοῦ pk συνά 
ἀλλὰ τοὺ; ἐξ ἀγχιστεία: οἰχείωσιν τοῖο» 
ἔχοντας, οὐχ ἐστενοχιύρῃ:ε. Πολὺ 132 ἐσ: 
φορον μέσον συγγενείας ἐξ αἵματος, xat συ: 
ἀπιῶς οἰκειώσεως " xal λόγος μέγας pi: 
των ἐστήριχτα!. τοὺς μὲν συνάπτων, ! 
δ'αιρῶν. Οἱ πλείους δὲ τούτων χαὶ ἐπιχξ 
συλλογιστιχοῖς, xal διὰ τῆς εἰς τὸ ἀδὺνᾳ 


NOTE. 
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τοὺς οἰχείους δῆθεν λόγους στηρίζουσι. AMé- A plerique lorum syllogisticis argumentis, et per 


ko, ὡς si δοθείη γενέσθαι τὴν Μαρίαν xa 
μέτριον ἐνὸς βαθμοῦ μετὰ τὴ» συνάφειαν, 
ων λπέσουτιν ἄτοπα οἷον, Ar αἥτριος γαυέτης 
ipla; καλούμενος, xai γαμδρὸ; τοῦ ταύτης 
, τούτου μὲν παῖς, ἐχείνης δὲ ἀδελφὸς uet- 
θήσεται, τοῦ βαθμοῦ τῇ ταυτότητι * χαὶ οὕτω 
σθαι τὸ συνοιχέσιον, εἰς ἀδελφομιξίαν περι- 
νον. Προστιθέασι δὲ χατὰ τοῦτο τὸ ἄτοπον xal 
, ἀδιαθέτου διαδοχὰς, ἀλλήλων τε, xol τῶν 
τούτων, ναὶ μέντοι χαὶ προσγενῶν, αὐτοὺς 
σασθαι. Ὡσαύτως xal τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς 
ἐρεῖς ἀγχιστεῖς ἀλλήλοις συνάπτεσθαι, χαθὼς 
χιστείας τὰ νόμιμα διορίξονται" ἀλλὰ χατὰ 
ἄμους τῶν ἐξ αἵματος; προσγενῶν. 


μὴν ἐν τῇ Ῥωμαϊχῇ συνηθείᾳ, καὶ τῇ ἐχχλη- 
ej χαταστάσει, φασὶ, τὸ ἐναντίου σήμερον 
ὕεται. Θεῖο; γὰρ χαὶ ἀνεψιὸς μετὰ θείας χαὶ 
ς ἀκωλύτως συνάπτονται, ἔχτον ἐξ ἀγχιστείχς 
9:2 λαχόντες βαθμὸν, ὡς τοῦ τόμου τοῦ ἁγιω- 
πιτριάρχου Σισινίου τοὺς πρώτους ἐξαδέλφους 
ἄντο: δυσὶν αὐταξέλ.αις συνάπτεσθαι. Δι- 
νται δὲ, μτδὲ ἀπρεπές τι, χαὶ τῶν ὀνομάτων 
τιχὴν ὑποτύρεσθαι, Ex τοῦ τὸν αὐτὸν δυσὶ 
δέλφαις συνάπτεσθαι" ὅτι τότε φασὶ παρατη- 
τῶν ὀνομάτων ἀχρίδειχ, καὶ τὸ ἀσύγχυτον 
) φυλάττεται, ὅτε δουλιχὴ τύχη μεσιτεύει 


abductionem ad impossilile, rationes suas fulciunt, 
Aiunt enim si concessum sit Mariam ct Demetrium 
post copulationem unius fleri. grad«s , absurda 
multa concursura : verbi gratia, quod Demetrius, 
qui Maria maritus esse perhibetur, et patris ejus 
gcner, ejusdem quoque fllius, et froter Marii, 
propter identitatem gradus, sit appellandus. Atquc 
hoc modo dirimendum matrimonium, veluti quod 
ad concubitum fratris cum sorore tendat. Addunt 
huic absurdo eos etiam successioues ab intetato, 
tam ipsorum inter se, quam parentum, imo etiam 
propinquorum, sibi vindicare. Consimiliter ex una 
parte duntaxat affiues inter se copulari non posse, 
quemadinodum afliuitatis jura statuunt : sed idem 
in his faciendum, quod in nuptiis sanguine pro- 
pinquorum. 

Atqui dicunt, in consuetudine Romana, et statu 
ecclesiastico, contrarium hodie observatur. Patruus 
eniin, et fratris filius, cum amita et fratris filia 
sine impedimento copulantur, qui gradum ex af- 
finitate sextumobtinent : cum sanctissimi patriarcha 
Sisinnii tomus consobrinos vctuerit cum. duabus 
germanis sororibus jungi. Ürgent prxterea, nec 
inhonesti quidquam, vel quod nomina confundat, 
ex eo irrepere, quod idem duabus sobrin;s copu- 
letur. Tunc enim, inquiunt, accurata. ratio nomi- 
num labetur, ct corumdem confusio cavetur, cum 
cogna!ioni fortuna servilis. intercedit : non cum 


vt:av* οὐ μὲν ὅταν b» συναφείας ὁμοζύγων ( ex copulatione conjugum legibus 2cmissa, velul 


ἡμοῖς δεχτῆς, ὡς Ex ῥίζης τινὸς πτόρθοι γεν- 
: Χατάλλγλο:, Εἰ γὰρ δοθείη x&v τούτοις συν- 
θα: τῶν ὀνομάτων τὸ εὐπρεπὲς χαὶ ἀσύγχυ- 
τενοχωργθείη χαὶ τῶν τρισεξαδέλφων xal 
; ἡ ἐχχωρητέα 8" συνάφεια " ἵνα μὴ χλτθῶσιν 
ἐχείνων φυόμενοι, ἀδελφοὶ καὶ τετταρεξάδελ- 
περ οὐ δέδοχται. Καὶ αὐτοὶ, ταῦτα, μεῖς δὲ 
σωμεν πρότερον, εἰ τοῖς νόμοις χαὶ τοῖς χανό- 
εἴ, δύο βαθμοὺς τοὺς ὀμοζύγους ψηφίζεσθαι, 
ἃ τοῦτο συγχωρητέον εἶναι τὸ, περὶ οὗ ὁ λό- 
υνάλλαγμα. Εἴπωμεν οὖν, χαὶ πάλιν Exxopu- 
μεν τὰ λεγόμενα. 


' τινες τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν, 
3oytat οἱ ὁμότυγοι σὰρξ μία, μὴ ἐχλαμὄάνε- 
τρὸς τχυτότητα, ἀλλὰ πρὸς στοργὴν καὶ ὁμόώ-» 
Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐχληφθῇ τὸ Κυριαχὸν θεσπιώ- 

ἀδελφοὶ χληθεῖεν οἱ συναφθέντες, καὶ οὐχ 
γοι " χαὶ ἐφεξῆς ἐπαχολουθήσουσι χαχὰ μυρι- 
α, τὴν ἀτοπίαν τοῦ ζητήματος μεγαλύνοντα, 
σάτωσαν οὖν, ὡς προτάσεις Ψευδεῖ; οὔτε διὰ 
γἱαμῶν ἀλέθειαν συμπεραίνουσιν, οὔτε πρὸς 
ἡνατον ἀπαγόμεναι, τοῦ ὑποχειμένου τὴν φύσιν 
ιθέασιν" ἀλλ᾽ ἐξ ὁμολογου λένων χαὶ ἀπλανῶν 
^M τῆς ἀλτθείας ὁ ἤλιος. E! γάρ τις axo: 


D Aiunt quidam vocem  Do:nini, 


ex radice quadam, rami convenientes procrean- 
tur. Nam si. datum fuerit etiam in his observari 
nomiuum honestatem, et declinationem confusio- 
nis, velul in arctum redigetur etiam ex sobrinis 
natorum, et ordine sequentíum licita permitten- 
daque conjunctio, ne videlicet contingat ex cis 
genitos appellari fratres simul, et prognatorum 
ex sobrinis filios, quod minime visum est. Et hzec 
quideni) illi. Nos autem prius considerabimus, an 
leges otcue canones censcant, conjuges pro duo- 
bus gradibus habendos, ac propterea permilten- 
dum contractum, quo «de agitur. Disseramus 
igitur, et quasi repetamusab ipso apiee, que dicenda 
veniunt. 

qua dicitur, 
Erunt conjuges una caro, non de identitate acci- 
piendam, sed de amore ac consensu. Quippe ni sic 
oraculum Douiinicum intellectum fuerit, copulati 
conjugio vocandi essent fratres ac sorores, non 
conjuges : ac. deinceps quoque sequerentur infinita 
incommoda, questionis absurditate majorem effi- 
cientia, Audiaut ergo, propositiones falsas neque 
per syllogismos veritatem concludefe, neque si 
deducantur ad impossibile, subjecti naturam mu- 
tare : sed. ex confessis et errore carentibus solem 
veritas oriri. Nam verbi gratia, si quis dixerit, 
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rona justitie. Qu:e quidem dabitur tibi ab omni- 
potent? Deo tam in hoc seculo, quam in futuro, 
Wique in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et muperium in scola. Amen. 


EJUSDEM 


Cognitio, de disceptata in synodo questione, num 
unus et idem duabus sobrinis jungi debeat. 


Atheniensium tam indigens», quam advens, nulli 
31d rei vacabant, inquit magnus ille Paulus, quam 
ut aliquid novi tum proferrent, tum audirent. Αἱ 
vero Ecclesia Dei, vel sacra potius regia sanctis- 
simz Dei majoris Ecclesi», a sandtis. Patribus 
decreta corroborans, omnem superfluitatem novi- 
tat 5 «peciem habentein radicitus exstirpat, et cul- 
mum veritatis ad ferendum fructum centuplum vult 
ercscere. Proficit enim per Dei gratiam, in omni 
accepta Deo tam oratione, quam negotio. Quam- 
obrem etiam id, de quo non ita pridem quzsitum 
est in synodo, num unus et idem duabus sobri- 
nis copulari debeat, minime voluit ceu novum 
aliquid, in angulum aliquem cadere neglectum : 
sed uti rem alicujus inomenti et utilissimam, ad 
examen publicum proposuit. Et quia sanctissimus 
ille sponsus ejus, ct eanonicarum traditionum me- 
ditator vigilantissimus, nos quoque participes ejus 
bovi esse voluit, dicinius aliquos latam et offen- 
sionis expertem (ut ipsi quidem aiunt) viam 


JUS CANONICUM 


Siem conservavi. De e:etero reposita mihi est co- À παντοχράτορος Ev τε τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ ἕν τῷ pü- | 
Aov:t, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ὁὶ ἔξ; 


xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


TOY AYTOY 
Διάγνωσις, χάριν tov JAan0£r vec συνοδικῶς ἢ. 


τήματος, περὶ τοῦ, εἰ χρὴ τὲν αὐτὲν xol irs 


δυσὶ δισεξαδέιϊλφαις σινάπεεσθαι. 

Oi τῶν ᾿Αθηναίων ἰθαγενεῖς καὶ τι υσόλυτοι εἰς 
οὐδὲν ἕτερο» εὐχαίρουν, ὁ μέγας Παῦλός cust 
λέγειν τι xal ἀχούειν χαινότερον. Ἢ "Exxinzís ἃ 
«οὗ Θεοῦ, καὶ μᾶλλον τὸ θεῖον ἀνάκτορο. τῆς ἄγω» 
«άτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης Ἔκχλη σίας, τὰ παρὰ τῶν 
ἁγίων Πατέρων δογματισθέντα χρατύνουτα, ep 
λυμνον ἀποσπᾷ πᾶσαν χαινοφανὴ περιττότητα, aii 
θέλει τῆ; ἀληθείας τὸν ἄσταχυν ἀνατέλλειν ἔχατο- 
στεύοντα. Προχόπτει γὰρ τῇ χάρετι τοῦ Θιοῦ, iz 
παντὶ θεαρέστῳ λόγῳ καὶ πράγματι. Διά τοι τοῦτ 
καὶ τὸ συνοδιχῶς ἐρωτηθὲν πρὸ μικροῦ, περὶ τοῦ εἰ 
χρὴ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα δυοὶ δισεξαδέλςαις ουνάτει- 
σθαι, οὐχ ηὐξόχηεν ὥς τι καινοπρεπὲς ὑπὸ win 
πεσεῖν ἀτημέλητον " ἀλλ᾽ ὡς σπουδαῖον καὶ γ:τ3.- 
μώτατον, εἰς χοινὴν προέθετο χατεξέτασιν, Ἐπεὶ ὧν 
ὁ παναγιώτατος νυμφίος αὐτῷ :, καὶ τῶν χανονικὼ 
vapabóstov μελεδωνὸς ἀγρυπνότατος, ἐθέλῃσι πεὶ 
ἡμᾶς συμμεριστὰ: γενέσθαι τοῦ ἀγαθοῦ, ςαμὲν ὅτι 
τινὲς πλατεῖαν δδὺν καὶ ἀπρέόσχοτπον (ὥς cess 


ἤπλωσαν τῷ Δημητρίῳ τυχὸν, τῷ χρη ματέτανι 


aperuisse Demetrio, qui Mariz cujusdam maritus C γαμέτῃ Μαρίας τινὸς, δισεξαδέλτην ταύτης Θεοδώρεν 


fuerat, matrimonio copulandi sobrinam ejus, no- 
mine Theodoram. Et interrogati, quamobrem, et 
quomodo ad hoc invitent , aiunt, hunc contractum 
sd septimum gradum pertingere, propterea quod 
Demetrius et Maria, conjux ejus mortua, personas 
duas, et consequenter gradus duos constituant, 
licet ob consensum et amorem mutuun pro ura 
esrne haberentur. Nam Maria, inquiunt, «extum 
eum Theodora gradum liabuit, non itidem Deme- 
trius, veluti qui ad personam septimam, et ejusdem 
gumeri gradum referatur. At secundum thema (065) 
eapitis xxxi. tituli v libri xxvii Basilicorum, et 
esnon Liv coacta in magni palatii Trullo sanctse et 
eniversalis synodi, usque ad gradum sextum ma- 
trimonia tam ex affinitate, quam cognatione con- 
iracta, constrinxerunt. Qua vero sextum sequun- 
tuc , libere counflari permiserunt. Ac tametsi 
publicatus sit recens tomus synodalis, confirmatus 
eiiam edicto. imperatorio , quo przcipitur, ne 
&radu septimo conjuncti per cognationem, matri- 
monia contrahant : tamen ad hoc ii, qui eodem 
eradu per affinitatem sese constrigunt, non con- 
stringuntur. Magnum enim discrimen est intr 
necessitudinem sanguinis, el cognaticam siimpli- 
viter propirquitatem : ac magna inter liec. stahii- 
lita ratio est, alios copulans, alios dirimens. Etiam 


χαλουμένην ἁρμόσασθαι. Kol ἐρωτώμενοι, vllo 
καὶ ὅπω; τοῦτο προτρέπουσι, λέγουσιν εἰς ξδδυμον 
βαθμὸν χαταντᾷν τὴν τοῦ συναλλάγματος ποίτσιν, 
διὰ τὸ πρόσωπα δύο, xol ἀχολούθως δύο βαθμοὺς 
χαθίστασθαι τὸν Δημήτριον μετὰ Μαρίας τῆς ἐ» 
οἰχομένης συζύγου αὑτοῦ, xàv τῇ ὁμονοίᾳ καὶ τῇ 
στοργῇ σὰρξ μέα λογίξζωνται. 'H γὰρ Μαρία, qas, 
ἕχτον εἶχε μετὰ τῆς Θεοδώρας βαθμὸν, o5 μὲν ὁ 
Δημήτριος, ὡς εἰς ξόδομον πρόσωπον, xai βαθμὸν 
τοσαντάριθμον ἀναγόμενος. Τὸ δὲ β’ θέμα, τοῦ λδ΄ 
κεφαλαίου τοῦ ε΄ τίτλου τοῦ xn βιδλίου τῶν Bas. 
λιχῶν, καὶ ὁ νδ᾽ κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ με- 
γάλον πάλατίου συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμευιχῖ; 
συνόδον, μέχρι τοῦ ἕχτου βαθμοῦ χαὶ αὑτοῦ τὰ ἐξ 


b ἀγχιστείας xal τὰ ὲξ αἵματος ἐξεστενοχώρη gav δ)» 


ἀλλάγματα. Τὰ δὲ μετὰ τοῦτο», ἀδεῶς; à-ibvsm 
ἀναχώννυσθαι. Καὶ χἂν ἐξτνέχθη προστάτως τόμος 
συνοδιχὸς, στηριχθεὶ; xal προστάξει θασιλιχῇ͵ τοὺς 
ἐξ αἵματος ὄντας ἑδοόμου βαθμοῦ μὲ συνάτιτεσθε;, 
ἀλλὰ τοὺς ἐξ ἀγχ'στεία: οἰχείωσιν τοιουτόμετροιν 
ἔχοντας, οὐχ ἐστενοχώρηπς. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ Pu- 
φορον μέσον συγγενείας ἐξ αἵματος, xai συγγενιχῖς 
ἀπ᾿ ὥς οἰχειώσεως " xal λόγος μέγας μέσον τον 
των ἐστήριχται, τοὺς piv συνάπτων, τοὺς U 
διαιρῶν. Οἱ πλείους δὲ τούτων xal ἐπιχειρέμαι 
συλλογιστιχοῖς, xal διὰ τῆς εἰς τὸ ἀδύνατον iz 


NOTE. 
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€ τοὺς οἰχείους δῆθεν λόγους στηρίζουσι. M- A plerique horum syllogisticis argumentis, et per 


(ào, ὡς ti δοθείη γενέσθαι τὴν Μαρίαν χαὶ 
"μέτριον ἑνὸς βαθμοῦ μετὰ τὴ» συνάφειαν, 
συλπέσουτιν ἄτοπα * οἷον, Avr μήτριος γα έτης 
apía; καλούμενος, xai γαμδρὸςξ τοῦ ταύτης 
s» τούτου μὲν παῖς, ἐχ:ίνης δὲ ἀδελφὸς μετ- 
αθύήσεται, τοῦ βαθμοῦ τῇ ταυτότητι " χαὶ οὕτω 
σθαι τὸ συνοιχέσιον, εἰς ἀδελφομιξίαν περι- 
tvov. Προστιθέασι δὲ χατὰ τοῦτο τὸ ἄτοπον xal 
ξ ἀδιαθέτου διαδοχὰς, ἀλλήλων τε, χαὶ τῶν 
ν τούτων, ναὶ μέντοι χαὶ προσγενῶν, αὐτοὺς 
ρίσασθαι. Ὡσαύτως χαὶ τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς 
λερεῖς ἀγχιστεῖς ἀλλήλοις συνάπτεσθαι, χαθὼς 
γχιστείας τὰ νόμιμα διορίξονται" ἀλλὰ χατὰ 
Γἄμους τῶν ἐξ αἵματος προσγενῶν. 


t μὴν ἐν τῇ Ῥωμαϊχῇ συνηθείᾳ, xat τῇ ἐχχλη- 
xfj καταστάσει, φασὶ, τὸ ἐναντίον σήμερον 
εὐεται. Θεῖο; γὰρ xal ἀνεψιὸς μετὰ θείας xal 
ἃς ἀχωλύτως συνάπτονται, ἔχτον ἐξ ἀγχιστείας 
22:1 λαχόντες βαθμὸν, ὡς τοῦ τόμου τοῦ ἁγιω- 
πατριάρχου Σισινίου τοὺς πρώτους ἐξαδέλφους 
σαντο; δυσὶν αὐταέλ-αις συνάπτεσθαι. Δι- 
ἅνται δὲ, μτξὲ ἀπρεπές τι, χχὶ τῶν ὀνομάτων 
γπιχὴὸν ὑποτύρεσθαι, ἐχ τοῦ τὸν αὐτὸν δυσὶ 
χδέλφαις συνάπτεσθαι" ὅτι τότε φασὶ παρατης- 
t τῶν ὀνομάτων ἀχρίδεια, καὶ τὸ ἀσύγχυτον 
ὃν φυλάττεται, ὅτε δουλιχὴ τύχη μεσιτεύει 


ἔνειαν" οὐ μὴν ὅταν Ex συναφείας ὁμοζύγων ( 


νόμοις δεχτῆς, ὡς Ex ῥίζης τινὸς πτόρθοι γεν- 
5: χατάλλυλο:, El γὰρ δοθείη x&v τούτοις συν- 
1303: τῶν ὀνολάτων τὸ εὐπρεπὲς χαὶ ἀσύγχυ- 
στενοχωρτ θείη χαὶ τῶν τρισεξαδέλφων χαὶ 
ἧς ἡ ἐχχωρητέα 3 συνάφεια " ἵνα μὴ χληθῶσιν 
; ἐχείνων φυόμενοι, ἀδελφοὶ xal τετταρεξάδελ- 
ὅπερ οὐ δέδοχται. Καὶ αὐτοὶ, ταῦτα. Ἡμεῖς ξὲ 
ἦπσωμεν πρότερον, εἰ τοῖς νόμοις χαὶ τοῖς χανό- 
met, δύο βαθμοὺς τοὺς ὁμοζύγους ψηφίζεσθαι, 
ἃ τοῦτο συγχωρητέον εἶναι τὸ, περὶ οὗ ὁ λό- 
συνάλλαγμα. Ἐΐπωμεν οὖν, χαὶ πάλιν ἔχχορυ- 
ὑμῖν tà λεγόμενα. 


ισί τινες τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν, 
ἔσονται οἱ ὁμόζυγοι σὰρξ μία, μὴ ἐχλαμδάνε- 
πρὸς τχυτότητα, ἀλλὰ πρὸς στοργὴν καὶ ὁμό» 
. El γὰρ μὴ οὕτως ἐχληφθῇ τὸ Κυριαχὸν θεσπ'ώ- 
, ἀδελφοὶ χληθεῖεν ol συναφθέντες, xal οὐχ 
νγοι" xal Eger; ἐπαχολουθήσουσι χαχὰ μυρι- 
μα, thv ἀτοπίαν τοῦ ζητήματος μεγαλύνοντα. 
υσάτωσαν οὖν, ὡς προτάσεις ψευδεῖς οὔτε διὰ 
ογισμῶν ἀλέθειαν συμπεραίνουσιν, οὔτε πρὸς 
ύνατον ἀπαγόμεναι, τοῦ ὑποχειμένου τὴν φύσιν 
πιθέασιν᾽ ἀλλ᾽ ἐξ ὁμολογου λένων καὶ ἀπλανῶν 
ἔλλει τῆς ἀλτθείας ὁ ἤλιος. E! γάρ τις εἶπο! 


D Aiunt quidam vocem Do:nini, 


abductionem ad impossilile, rationes suas fulciunt, 
Aiunt enim si concessum sit. Mariam ct Demetrium 
post copulationem | unius fleri. grad«s , absurda 
multa concursura : verbi gratia, quod Demetrius, 
qui Maria maritus esse perhibetur, et patris cjus 
gener, ejusdem quoque fllius, et frater Marie, 
propter identitatem gradus, sit appellandus. Atquc 
boe modo dirimendum matrimonium, veluti quod 
ad concubitum fratris cum sorore tendat. Addunt 
huic aUsurdo eos etiam successiones ab intestato, 
tam ipsorum inter se, quam parentum, imo ctiam 
propinquorum, sibi vindicare. Consimiliter ex una 
parte duntaxat affiues inter se copulari non posse, 
quemadmodum aflinitatis jura statuunt : sed idem 
in his faciendum, quod in nuptiis sanguine pro- 
pinquorum. 

Atqui dicunt, in consuetudine Romana, et statu 
ecclesiastico, contrarium hodie observatur. Patruus 
eniin, et fratris filius, cum amita et fraus filia 
sine impedimento copulantur, qui gradum ex af- 
finitatesextui obtinent : cum sanctlssimi patriarchae 
Sisinnii tomus consobrinos vctuerit cum duabus 
germanis sororibus jungi. Urgent przeterea, nec 
inbonesti quiJquam, vel quod nomina confundat, 
ex eo irrepere, quod idem duabus sobrinis copu- 
letur. Tunc enim, inquiunt, accurata. ratio nomi- 
num habetur, ct corumdem confusio cavetur, cum 
cogna'ioni fortuna servilis intercedit : non cum 
ex copulatione conjugum legibus acmissa, veiut 
ex radice quadam, rami converientes procrean- 
tur. Nam si datum fuerit etiam in his observari 
nominum honestatem, et declinationem confusio- 
nis, velut in arctum redigetur etiam ex sobrinis 
natorum, et ordine sequentium licita permitten- 
daque conjunctio, ne videlicet contingat ex eis 
genitos. appellari fratres simul, et proguatorum 
ex sobrinis filios, quod minime visum est. Et lizec 
quide illi. Nos autem prius considerabimus, an 
leges atque canones censcaut, coujuges pro duo- 
bus gradibus habendos, ac propterea permitten- 
dum contractum, quo de agitur. Disseramus 
igitur, et quasi repetamusab ipso apice, que dicenda 
veniunt. | 
qua dicitur, 
Erunt conjuges una caro, non de identitate acci- 
piendam, sed de amore ac consensu. Quippe ni sic 
oraculum Dominicum intellectum fuerit, copulati 
conjugio vocandi essent fratres ac sorores, non 
conjuges : ac deinceps quoque sequerentur inünita 
incommoda, qu:stionis absurditatein majorem effi 
cientia. Audiaut ergo, propositiones falgas neque 
per syllogismos veritatem concludere, neque si 
deducantur ad impossibile, subjecti naturam mu- 
tare : sed. ex confessis et errore carentibus solem 
veritatis oriri. Nam verbi gratia, si quis dixerit, 


VALE LECTIONES. 


iv/tpr 2:2. 


1203 


JUS CANONICUM g 


Omnis lapis anima prsditus est: ac rursus ex Α τυχὸν, Πᾶς λίθος ξμψυχός ἔστι, χαὶ ἑτέρωθεν, li 


altera parte, Omnis smaragdus est lapis : et con- 
eludat Omnis ergo lapis smaragdus est anima prze- 
ditus ...... colliget, extremumque mendacium. 
Unde ἢϊ, ut qui dicit per matrimonii copula- 
tionem esse factam personarum confusionem, et 
conjugium esse transmutatum in f[raternitatem, 
atque ita ferte absurditatem concludit ; compe- 
dem lingue, non veritatem eolligat. Quod cum 
jta sit, cumque post conjunctionem sexus uterque 
maneat integer, nemo tam sit audax, ut ipsos 
conjuges appellet fratres, ad reprehensionem dicti 
divini, cujus verba sunt: Et conjuges ipsi non 
amplius erunt duo, sed unus. Quippe sicut olea- 
ster propterea non dicitur oliva, quod ramus 
ejus in olivam translatus sit : sic neque patrem 
puelle, socerum  puclle vocabimus, Quo sane 
stahilito per demonstrationem certam, et cui 
contradici nequeat, nostra quidem opinione, ne- 
que vocari licebit alterutrum eorum ad succes- 
sionem defuncti, vel alicujus ipsi sanguine pro- 
pinquorum (quo enim id pacto? cum possessiones 
accipiant ii, quibuslege deferuntur) neque repre- 
bendi poterit, aut abominandum erit, si quis 
dicat, iisdem (nibus  circumseribi contracta 
et affinitate et ex cognatione matrimonia. Sic 
enim canonibus est statutum. Quod autem pa- 
tuus et fratris filius, cuu amita. et. fratris filia 
copulentur, non est, ut aliqui perhibent, per 


σμάραγδος λίθος ἐστί" καὶ συμπερανεῖ, Ii; i 
λίθος σμάραγδος ἔμψυχός ἐστι,..... v συνεῖς 
xai ψεῦδος ἔσχατον. Ὅθεν xal ὁ λέγων vri 
διὰ τῆς συναφείας τῶν ὑποστάσεων τὴν σύγγη 
καὶ τὴν ὁμοζυγίαν μεταστοεχειωθῖιναι πρὸ; ak 
τητα, καὶ οὕτω συμπεραΐνων τάχα τὸ Kzozm, τὰ 
τοπέδην συνήγαγεν, οὐκ ἀλήθειαν. Τούτου δὲ ez 
ἔχοντος, χαὶ τῶν γενῶν σωξομένων ἐχατέρων à 
τὴν ἕνωτιν, μὴ τολμητέον ἀδελτοὺς τοὺς ὀμοῖ) 
εἰπεῖν εἰς ἐπιστομισμὸν τοῦ ῥήματος τοῦ Θεοῦ, 
εἰπόντος Καὶ οὐχέτι ἔσονται οἱ ὁμόξυγες δ, ἐ 
εἷς. Ὡς γὰρ οὐ λέγεται τὸ ἀγριέλαιον χκαλλιδς 
ὅτι χλάδο: αὐτοῦ μετὰ χαλλιελαίου μετεμοῦχα 
οὕτως οὐδὲ πατέρα τῆς κόρης τὸν ταύτης εἴτα 


Β πενθερόν. Τούτου δὲ στηριχθέντος ἐξ àvavnzl 


xai ἀσφαλοῦς ἀποδείξεως. ὡς οἱόμεθα, v 
χαλεῖσθαι θάτερον ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν xinpen 
«οὔ τελευτήσαντος, ἢ τινὸς τῶν ἐξ αἵματος 
προσγενῶν παῤῥησιασθήσεταε (πῶς γάρ; τροῦ 
δανόντων τῶν κτησαμένων kx νόμου τὰς bur 
χὰς), οὔτε μεμπτέον ἔσται καὶ ἀποτρόπαιον τὸ 
γεῖν, τοῖς αὐτοῖς ὄροις συστέλλεσθαι τὰ ἐξ ἄνγισ: 
xai τὰ ἐξ αἵματος συναλλάγματα. Οὕτω γὲρε 
νόνισται. Τὸ δὲ συνάπτεσθαι θεῖον xal &vryodn | 
θεία: xai ἀνεψιᾶς, οὐκ ἔστιν (ὥς τινες λέν 
συνηθείας ἀγράφου παγχράτιον, ἢ χαὶ &zap2l 
ἐχχλησιαστιχῖς χαταστάσεως τροταιούχημλ" 
πρόσταξις θεία τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, xopo: 


consuetudinem non scriptam introductum, vel sinc (1 ξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐξενεχ΄ εἶσ α ἐπὶ ozouvis E 


traditione per statum ecclesiasticum | invectum : 
sed clarissimi principis, domini Alexii Comneni 
sacrum edictum, prolatum ad suggestionem Bar- 
di cujusdam, qui Xerus appellabatur, ct reve- 
ptu'n. tàn. in reipublice, quam in ecclesiarum ar- 
chiva et codices, ejusmodi nuptias liberas fecit, 
pro^s potestate, qui coelitus est imperatoribus 
data, Non igitur aercuratus Ecclesiz status ca:um- 
niandus est. Nam muatrimonia ex affinitate, ad 
sextum usque gradum et coarctabat semper, et 
adhuc constringit sicut etiam matrimonia ex co- 
gnatione : in quo tam legum, quam canonum 
statuta sequitur, et tomum illius sanctissimi 
patriarche, domini Sisinnii. Quod enim ad ejus 


eversionem ab imperatoria sacra majestate promulzatum fuit, ut in eTectun 


τινὸς λεγομένου Ξηροῦ, xal ἐπιγνωσθεῖοσι τὸ 
μοσιαχοῖς καὶ ἐχχλησιαστικοῖς ἄρχείοι:ς χαὶ χὶ 
τὸν τοιοῦτον γάμον ἀπέλυσε κατὰ τὴν δεδομένη 
βασιλεῦσιν ἄνωθεν χυριότητα ph, τοῖνυν cvm 
τητέον τὴν ἀχριδῆ͵ τῆς Ἔχχλησέας χατάστατι 
(30 ἐξ ἀγχιστείας συναλλάγματα, μέχρι. “Ὁ 
βαθμοῦ καὶ αὐτοῦ, xal ἐστενοχώρε: πάντοτ 
στενοχώρει, καθώς που xai τὰ ἐξ αξματος, ἐπ 
νομιχοῖς xal χανονιχοῖς διατάγμαπ:, χαὶ τὸ 
τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατριάρχου, χυροῦ δι: 
Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τούτου διορ:“θὲν capi 
Au; θείας μεγαλειότητος, εἰς ἔργον ξχλθεῖυ ὁ ὃ 
κριτὴς οὐχ ηὐδόχητεν, ὡς οξδχτιν oi utut, 
x3X οὐ πεπλάνηνται. 

deduceretur, , 


ille judex minime voluit : quemadmodum norunt initiati, nec in errore versantur. ides 
Atqui, subjicit adversarius, ne id quidem, quod D — Na, φησὶν, ^^ οὐδὲ τὸ σύγχυτιν χαὶ á-g: 


confusio et dedecus nominum introducatur, ob 
graduum necessitudinem, quominus prim: con- 
jugis suz sobrinam ducat Demetrius, impediei. 
Hoc enim illis etiam sanguine propinquis usu- 
venit, cum inter se copulantur, qui vel octavo se 
gradu contingunt, dum conjuges absque pudore 
vocamus, quos natura sobrinorum filios agnoscit, 
eorumque liberos pro fratribus ducimus, cum a 
natura sint prognatorum ex sobrinis fllii. Cur ergo 
novum et insolens sit, idem hoc etiam in prz- 
senti quastione dici atque fieri? Sed audiat, 
qui hiec ita colligunt, quod, quemadmodum ca, 


ὀνομάτων εἰσάγεσθαι διὰ τὴν τῶν βαθμῶν ἔδει 
ἐμποδίσει λαδεῖν τὸν Δημήτριον τὴν δισςξχ 
τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναικός. Τοῦτο γὰρ . 
τοὺς συναπτομένους ἐξ αἴματος συγγενεῖς za 
ὄντας βαθμοῦ θριαμδεύεται, δι᾽ ὧν διιυζύτο: 
ερυθριάστως χατονομάζομεν, οὃς dj ςύσις * 
οδέλφους ἐγνώρισε, xal «οὺὑς παῖδας αὐτῶν ὦ; 
φοὺς περιέπομεν, τετταρεξαδέλφους ὄντας] 
σ:ως. Τί γοῦν ἐστι χαινὸν χὰν τῷ παρόντι Cr 
λαλεῖσθα! τοῦτο xai γίνεσθαι: "A2)0' ἀκχηυ5ὲ 
οἱ ταῦτα συνείροντες, ὅτι χαθὼς τ Γαδεΐρω: 
διαχείμενα, Χαὶ ἀχοιδολγονται χοὶ πο ἃς 
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πέρα Γαδείρων οὐ πέρατά εἰσιν" οὕτω τὰ Α qua cis Gades sita sunt, accurate sciri ac descrilji 


tb; τοῦ ἕχτου βαθμοῦ γινόμενα συναλλάγμα- 
κὶ διὰ τὸ φύσει δίχαιον xal εὑπρεπὶς χατα- 
reat * τὰ δὲ ἐχτὸς αὐτῶν μετεωριζόμενα, οὐδὲ 
πῶνται, οὐδὲ χουφίζονται, ἄνευ μόνου τοῦ ἐξ 
ὃς ἑύδόμου βαθμοῦ. 


τὸν γὰρ βασιλιχὸς ὁρισμὸς καὶ τόμος auvobt- 
Mg τοῦ ἔχτου βαθμοῦ συναλλάγμασι συνεξίσω- 
Ἐπεὶ οὖν ἰχανῶς διελάδομεν τά τισι δικαιολο- 
“α περὶ τοῦ εἰς ἕνα βαθμὸν τοὺς ὁμοζύγους 
σθαι, εἴτε καὶ μή " Φέρε καὶ τὸ ἡμῖν παριστά- 
χάριν τοῦ τοιούτου ζητήματος, εἴπωμεν. Οἱ 
θετηχότες περὶ χεχωλυμένων γάμων διδάσχον- 
βιδλίῳ χη΄, τίτλῳ ε΄, sl; δύο διαιροῦσι τοὺς 
νεῖς * εἰ; ἀνιόντας xal κατιόντας, παῖδας δηλᾶ- 
| γονεῖς, xal εἰς τοὺς ix πλαγίου, ἀδελφούς 
καὶ λοιποὺς ἐξ αἴματος προσγενεῖ:. Καὶ τῶν 
νιόντων xal κατιόντων, χἂν γνήσιοι ὦσι, χἂν 
δ, xàv θετοὶ, τοὺς γάμους χωλύουτσιν εἰς ἀπέ- 
". Tov δὲ ἐξ αἵματος, μέχρις ἔχτου βαθμοῦ, 
μέντο! τὸ τεχνολογῆσαι τὰ περὶ τούτων, xal 
Av προθέσθαι τὴν τῶν βαθ:ὧν βαθείαν xai 
ξίτητον ὑπουλότητα (δυσχερεστάτη γάρ φησι, 
bx εὐχατάληπτος ἡ ix πλαγίου τῶν ϑαθμῶν 
εὕρεσι:) προστιθέασι xal ταῦτα ῥητῶς" Εἰσὶ 
ἕτεροι γάμοι, οὐ διὰ θεσμὸν συγγενείας, διὰ 
127229 μὴ ποοδχίνουτες, ᾿Αγχιστείχ δὲ ἔστιν 
ἧς προσώπων ἐχ γάμων ἡμῖν συνημμένων, 
νεἰχς ἐχτός. Οἷον οὖν οἰκειοῦνται βαθμὸν ol 
ἵες μετὰ τὴν συνάφειαν, καθαρῶς μὲν οὐ δι- 
)5ιν" ἐπάγουσι δὲ, μὴ δύνασθαί τινα πρὸς 
λαδεῖν τὴν οἰκείαν νύμφην ἢ προγονήν. ᾿Αλλ᾽ 
ἣν μητρυιὰν, Jj τὴν πενθερὰν, ἐπειδὴ μητέ- 
ἀξιν ἐπέχουσι, Σχοπητέον τοίνυν πρὸ πάντων 
^ τῶν βαθμῶν. Οὕτω γὰρ ἑξομαλισθείη τὸ 
ἰτήματος ἄναντες. 


ἧς συγγενείας βαθμοὶ, ix τῶν βαθμίδων τῆς 
ἰὸς ὠνομάσθησαν. Ὡς γὰρ ἐχεῖναι λα ιθάνου- 
ταρχὴν ἐξ ἐπιπέδου τινὸς, καὶ εἰς τὰ πρόσω 
ἔνουσαι, τὴν χάθυδον ἢ τὴν ἄνοδον συμπεραί- 
, οὕτω χαὶ οἱ βαθμοὶ, ὡς ix ῥίξης ὁμοφυεῖς 

τοῦ πρώτου γεννήτορος προιέμενοι, τὴν 
εἰαν χαταρτίζουσιν. Ἴδωμεν οὖν, ποία ῥίζα 
αταρχὴ μεσιτεύει τὸν ἄνδρα μετὰ τῆς γυναι- 
ὅτε πρὸς ταύτην ἀναδραμεῖν, xat ἐξ αὐτῆς ὡς 
94169; πρὸς τούτους ἐλθεῖν, Πάντως οὐδεμία, 
àp δύναταί τις εἰπεῖν, Ὁ Πέτρος ἐγγένησε 
μήτριον. Ὁ αὐτὸς χαὶ τὴν Μαρίαν ἀπέτεχεν, 
τούτους δύο βαθμῶν ἕχειν συγγένειαν. Προ- 
γὰρ ψεῦδός ἐστι. Πολλῷ δὲ πλέον οὐχ εἴποι 
στάσεις διττὰς, ἑνὸς εἶναι βαθμοῦ. Δύο γὰρ 
εἰς τούτους παρήγαγον. Οἱ γοῦν λέγοντες 


possunt, cum qus ultra Gades sunt posita, pene- 
rari nequeant : sic etiain. matrimonia, qua intra 
sextum gradum contrahuntur, vel ipsa ratione 
naturalis zquitatis οἱ honesti damnentur : quae 
autem extra gradus hosce suspenduntur, nec diri- 
mantur, nec releventur, excepto solo ex sanguinis 
conjunctione septimo gradu. 

Nam illum tam imperatoria sanctio, quam tomus 
synodalis, sexti gradus matrimoniis exzquavit. Et 
quando jam satis disseruimus de iis, quz nonnulli 
liac in questione allegant, sintne conjuges ad unum 
referendi gradum , nece : age proferamus etiam 
id, quod de quastione proposita nobis ad animum 
accidit. Jurisconsulti, qui de nuptiis prohibitis 
docent libro Basilicorum xxvii, titulo. v, bifariam 
cognatos dividunt : ascendentes et descendentes, 
liberos scilicet ac parentes ; et in eos, qui sunt ex 
transverso, fratres inquam, et reliquos sanguine 
propinquos. Et ascendentium quidem ac descenden- 
tium, sive legitimi sint, sive naturales, sive adopti- 
vi, nuptias prohibent in infinituu : eorum vero, q«i 
sanguine propinqui sunt, ad sextum asque gradim. 
l'ostquam ista subtiliter exposucrunt, et oculis sub- 
jeceruut graduum profundam et penctratu difficilem 
obscuritatem (impeditissima namque ut ipsorum 
verbis utar nec perceptu facilis est in iis, qui sunt 
ex transverso grad:umn inventio), disertis verbis hoc 
eliam adjiciunt : Sunt et alie nuptie P, non illa 


C quidem propter jus cognationis, sed propter affini- 


tatem non procedentes. Affiuitas autem. es! necessi- 
tudo quadam personarum, per nuptias nobis con- 
junctarum, citra cognationem. Ergo quem sibi 
gradum post initum matrimonium vindicent con. 
juges, pure illi quidem non docent : subjuugunt 
tamen, aliquem nurum suani, vel privignam, uxo- 
rem ducere non posse. Nec item novercam, vel 
gocrum : quoniam matrum loco sunt, Consideranda 
igitur ante omnia graduum ratio. Sic enim ex:equari 
poterit ipsa quaestionis velut acclivis inzequalitas. 
Gralus cognationis dicii sunt ἃ simiiitudine gra- 
duum alicujus scale. Nam sicut ille principium 
sumentes a planitic, sursumque tendentes, ad 
descendenduim vel ascendendum nobis serviunt ; 


Ὁ sic ei hi gradus, velut ejusdem na!ure rami ex 


radice, primo scilicet parente procedentes, cogunas 
tionein perficiunt, Videamus ergo, quinam radix 
ac principium inter virum et uxorerm sic intercedat, 
ut ad eam sit recurrendum, et ab ca ceu. gradu 
quodam ad ipsos veniendum. Nulla prorsus exsistit. 
Non enim dicere quispiam potest, Petrus. genuit 
Demetrium. ldem et Mariam procreavit : quo fit, ut 
bi duorum graduum cognatione juncti sint. Hoc 
eni manifestissimum mendacium est. Multo magis 
cavcbit aliquis, ne dicat, duas personas unius esse 
gradus. Quippe dux generationes eos pro-uxerunt, 
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le eclogam Basilicorum ; vide tit. de Gradibus cognationis, d. lib. Dusilicorum, 


. Hut. d. lib. Dasili. 


r eite flu. de 
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Nimirum qui dicunt, conjuges inter se vel unius, A εἶναι τοὺς συζύγους ἑνὸς fl δευτέρου βαθμοῦ, m 


vel secundi esse gradus, quique per gradus eos ita 
librant*, uti solent res ille, quae pondere, vel men- 
sura, vel numero constant ; similes sunt interro- 
gantibus, quotuplex istud pavimentum lapis ambiat, 
ei respondentibus, duplex. Quippe cingitur a lapide 
prasini coloris, et ligno cedrino cireumdatur. Qua- 
mobrem apte dicimus, ncc δὰ duorum graduum 
necessitudinem referri conjuges (quo enim id 
pacto ? cum eamdem radicem et generationem non 
babeant, ac ea causa naturaliter non dividantur ) : 
nec eliam unius el ejusdem esse gradus, propter 
unionem carnalem, ut instar mulsi commisceantur, 
(qua enim id fieri ratione possit, cum persons 
maneant integri ἢ) sed propter divinam ac saluta- 
rem vocem Domirii, et Dei, et servatoris nostri Jesu 
Christi, qui dixit ad discipulos ipsum interrogantes, 
liceretne hemint divertere ab uxore sua, disertis 
verbis hzc subjungendo : Non legistis, eum qui ab 
initio res condidit, marem et feminam ipsos fecisse : 
qua de causa relinquet homo patrem suum οἱ ma- 
(rem, et agglutinabitur uxori suz. Et erunt hi duo 
in carnem unam. Quare non amplius duo sunt sed 
unà caro : propter hanc ergo vocem credere nos et 
confiteri, unum propemodum unaminem hominem, 
qui duabus in personis cernitur, pro conjugibus 
matrimonii causa haberi. Sed enim permittendam, 
ut rivus orationis etiam ad aliud quiddam opportune 
currat, 


ξυγοστατοῦντες διὰ βαδμίδων αὐτοὺς, κατὰ τὰ σι» 
θμώμενα, f, μετρούμενα, fj ἀριθμούμενα, ἑοίτ;α 
τοῖς ἐρωτωμένοις, πόσος ἀμπίσχει τόδε τὸ δέπιδν 
pápyopoc; καὶ ἀποχρινομένοις, διττός. Αἴθος ry 
πρασίζων αὑτὸ περιζώννυσι, καὶ ξύλον xiberm 
ἀμφιέννυσιν. "Apaps τοίνυν λέγειν ἡμᾶς, μέτε τρς 
δύο βαθμῶν οἰχειότητα τοὺς ὁμοξύγους ἀνέγεοίε, 
(πῶς γὰρ, ol. μὴ τὴν αὐτὴν ἐσχνμεότες ῥίζαν xal vi» 
γῆσιν, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ qustxip; διαιρούμενν ἢ 
ιιἠτ᾽ οὖν ἑνὸς γενέσθαι βαθμοῦ, διὰ τὴν ἔνοεμαι 
ἕνωσιν, xoX συγχυθῆναι κατὰ μελίπρατον. Iis; vig 
Σωζομένων ἀδιαπτώτων τῶν ὑποστάσεων; Διὶ ἃ 
«τὴν θείαν xal σωτηριώδη φωνὴν τοῦ Κυρίου, πὶ 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐν 
πόντος πρὸς τοὺς ἐρωτήσαντας αὐτὸν μαθητὰς, d 
ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, πὶ 
ἐπαγαγόντος ταῦτα ῥητῶς" Οὐκ ἀνέγνωτε, ki 
ποιήσας ἀπαρχῖς, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν emi: 
καὶ ἕνεχεν τούτου καταλείψει &vO peszoc τὸν κατὶμ 
αὐτοῦ xal τὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήσετει τ 
γυναικὶ αὑτοῦ * χαὶ ἔσονται οὗ δύο εἰς σάρχε piv 
ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ pa- zw 
ἡμᾶς, καὶ ὁμολογεῖν, ἕνα σχεδὸν διεύψυχο ἄνθη» 
πον ἐν δυσὶ θεωρούμενον ὑποστάπεσιν, ἐμοῖνγοις 
διὰ τὸν γάμον λογίζεσθαι. ᾿Αλλὰ δοτέον kvelgazih 
«οὔ λόγου τὸν ῥύακα xal τ-ὧοῊης ἕτερον καίριον. 


Unigeniti Filii Del incomprehensibilis erga nos 'H τοῦ μονογενοῦς Yloo «τοῦ Θεοῦ πρὸς ix 


demissio, et pignus salutis humani generis, cum ex 
aliis multis mysteriis magnificatur, tum etiam non 
parum glorificatur ex benedictione nuptiali. Quippe 
«um obnoxia peccato conjunctio in universam ho- 
minum massam [fuisset dedita post draconis invi- 
diam, et mandati divini transgressionem, jamque 
malum illud ad alia mala majora processisset ; curze 
benigno Deo fuit regeneratio nostra ct instauratio. 
ltaquecum unigenitus Dei Filius homo factus fuisset 
instar nostrum, propler nos, et omnem aliam ad- 
ministrationem implesset, uti nos beatitatem pristi- 
nam recuperamus : etiam nuptiis in Cana Galilzze 
celebratis benedixit , et aquam desperationis in 
vinum verg Dei cognitionis mutavit ; certiores per 
hoc reddens homines, quod femine non amplius in 
doloribus liberos pariant, nec qui procrcantur ex 
copulatione matrimoniali amplius pristino more 
dicant, In peccatis concepit me inater mea : sed Dei 
precepta servantes, quemadmodum primus ille 
parens noster ea servavit ante transgressionem , 
eumdem lionorem et gloriam consequantur, qua 
luerint ornati primi parentes ante inobedientiam. 


Honorabile namque matrimonium est, οἱ Icctus 
impollutus, qui salutem largitur. Qux cum ita 
sint, et cum tabula divinitus scriptae dicant, Non 
ingredieris ad quemvis necessarium carnis tua, 
ut reveles pudorem ejus : cum primus ille parens 
noster alibi responderit, Jain magis uxor mea es! 


ἀχατάληπτος συγκατάδασις, xal τὸ τῆς quitgX 
«οὔ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐχέγγυον, μεγελύνεα 
μὲν καὶ ἐξ ἄλλων μυστηρίων πολλῶν, οὐχ Tn Ü 
καὶ ix τῆς γαμικῖῆς ἱεορολογίας δοξάξεται. Τῆς Τὸ 
ἀμαρτητιχῆς συναφείας διαδοθείσης εἰ; ὅπ:ν τὸ! 
ἀνθρώπων τὸ φύραμα, μετὰ τὸν ςθόνον τοῦ δράχ'» 
τος, xal τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ τὴν παράδασ:ν, τὲ 
ποῦ χαχοῦ πρὸς ἕτερλ xaxk -τ-:ροχωρήσαντος p 
ζονα, ἐμέλησε τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ zT; ἡμῶν 737 
γενεσίας xal ἀναπλάσεως, Γεγονὼ:; τοίνν ἄρ» 
πος χαθ᾽ ἡμᾶς, δι᾽ fado ὁ μονογενὴς Yib; τοῦ θ:ο 
καὶ πᾶσαν ἄλλην rirousa3; οἰχονομίαν, ἵν: tj 
τὴν ἀρχαίαν μαχαριότητα λάδωμεν, xal τὸν ir 
νᾶ τῆς Γαλιλαίας γάμον ηὐλόγτ, σε, xa: τὸ ὕδωρ τ; 


Ὁ ἀπογνώσεως εἰς οἶνον ἀληθοῦς θεογνωτίας μετέξαι:ν 


ἐντεῦθεν πληροφορῶν τὸ ἀνθριύπινον, ὡς οὐχέτι Tr 
ναῖχες ἐν λύπαις tíxva γεννή σουσιν, οὐδὲ ix γε 
x); συναφείας τιχτόμενοι, χατὰ τὸ πρότερο, 6 
ποιῖν, Ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με ἡ μήτηρ gov: à 
τηρήσαντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαθὼς ὁ oti 
τωρ αὐτὸς ἑτέρησε ποὸ τῆ: παραδάπεως, τῆς αὐτί; 
τιμῆς καὶ δόξης ἀξιωθήσουνται, οἵας vob τῆς π:0; 
χοῆ: οἱ προπάτορες. 

Τίμιος γὰρ ὁ γάμος, χαὶ ἡ χοίξη &plavzo;, suit; 
ραν φιλοτιμούμενος. Τούτων οὕτως ἐχέντων, 1 
τῶν θ:ογράφων πλαχῶν AiYO93Qv* Οὐχ risit 
πρὸς πάντα οἰχεῖον σαρχός 309 ἀπτπυχαλινι αἱτι" 
vr» αὐτοῦ" καὶ τοῦ προπάτορος ἀποχρινομένου L:i- 
(2). Nov xa μᾶλλον ἢ γυνή μου ὀστοῦν ix τί, 
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μού ἔστο, xot Gapj ἐξ τῆς capyó; μου" οὐ Α os ex ossibus meis, el caro ex carne mes : equidem 


τοὺς ὁμοζύγους εἰπεῖν ἄλγ)ης xal ἄλλης elvat 
, Χἂν ἐν δυσὶν ὑποστάσεσιν αὐτοὺς θεωρῶ" 
| δικαίως χαταχριθῶ κατὰ τοὺς ἀθετοῦντας 
ρους χαὶ ἀγράφους παραδόσεις, τῶν ἁγίων 
σιῶν χαὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ ἐχέγγνον. 
ὥσχω δὲ μᾶλλον μίαν σάρχα τούτους λογίζε- 
cat τοῖς αὐτοῖς; στενοχωρεῖσθαι τὸν ἄνδρα νο- 
καὶ χανονιχοῖς παραγγέλμασιν, ὅσον τέως εἰς 
[ιν γαμικὴν, οἷς χαὶ ἡ τούτου στενοχωρεῖται 
fo;* ὥσπερ xal τὸ ἀνάπαλιν. Καὶ διὰ τοῦτο 
νασθαι τὸν Δημήτριον εἰς γυναῖχα «hv Θεο- 
λαδεῖν, λογιζομένην δισεξαδέλφην αὐτοῦ, 
v μετὰ τῆς Μαρίας γαμιχὴν τούτον συνάφειαν. 
ἰχομαι δὲ xai τοὺς χωλύοντας τὸ τοιοῦτον 


yv τοῦ Δημητρίου συνάλλαγμα διὰ τοὺς νόμους B 


ἔγοντας, ἐν τοῖς γάμοις οὐ μόνον τὸ Egttu£voy, 
ιαὶ τὸ εὐπρεπὲς ζητητέον " χατανοῶν ἀπρε- 
toy εἶναι, τὸν μέχρι τοῦ νῦν γαμόρὸν παρὰ 
σεξαδέλφης λεγόμενον, ὁμόξζξνγον αὐτῆς Óvo- 
Jat. “Ὅτι δὲ χρώμενοι ῥήμασί τινες τοῦ χατὰ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς, τῖς (B' ἐπινεμήσεως, συν- 
σημειώματο:, τοῦ μὲν ἀγιωτάτου χυροῦ θεο- 
πκατριαρχεύοντος, ἡμῶν δὲ τοῦ χαρτοφύλαχος 
ὕντων ὀφίχιον, xal περὶ τὸ τέλος ταῦτα 
i3tv.. "Exel γὰρ ἡ μετὰ ᾿Ιωώνγνου t6.18005:ca 
'&(a ὡς ἀνυπόστατος AéAvcai, διὰ τὴν τῆς 
nc ἀνγηξότητα, καλῶς ἡ Εἰρήνη δευτέρῳ 
lz« αὑτοῦ κατὰ νόμον γάμου συξευχθή- 
Οὔτε γὰρ συγγενικὸν πρόσωπον τὴν Εἰ- 
᾿ογίζεται, ὁ Θεόδωρος, οὔτε τοῖς ἐξ ἀγχι- 
» δεσμοῖς καὶ ὅροις συσφίγγεται, διὰ τὸ 
gra τὸν ἐξ ἀγχιστείας ὄχτον βαθμόν. 

γυδῖν ἡμᾶς σιωπᾶν, ἄρτι τάναντία διαγινώ- 
ἰς πρῶτον μὲν λέγομεν, ὡς ὁ χατὰ χαιροὺς 
2UXAa5 στόμα πατριαρχικχὸν λογιζόμενος, ἐχεῖνα 
καὶ γράφει, ὅσα νεφελώσει xal ὑδατώσει τῆς 
^e ἡ ἀχρώρεια. Οὐχοῦν οὐδὲ αἱτιατέους fj ἐπα!ι- 
; λογιεῖτα! τις ἡμᾶς χαλλιγραφήσαντας ἴσως 
ιροῦσαν ὑπόθεσιν, 7, τοὐναντίον χαχογραφή- 
.. Κατὰ γὰρ τὸν Βαροὺχ ὑπεγραμματεύσαμεν 
Ἰρυνῶν Ἱερεμίας ἐθρήνησες xal χατὰ τὸν 
V ἐλαλέσαμεν, ὅσα λαλῶν ἐλάλησε Μωσῆς. 
δὲ χαὶ τότε τὴν μιχρόνοιαν ἡμῶν ἐθεράπευσε 


dicere non audeo, conjuges alterius et alterius esse 
carnis, licet eos in duabus personis vidco : ne merit 
condemner illorum more, qui scriptas et nor 
scriptos traditiones reprohant, qus sanctaruiun 
Ecclesiarum et salutis nostra piguus snnt. Imc 
potius statuo, pro una carne ducendos, et iisderc 
constringi maritum legalibus et canonicis przeceptis, 
quantum scilicet copulationem matrimonialem atti« 
net, quibus et conjux ejus includitur: idemque 
vice versa locum babere. Atque hac de causa non 
posse Demetrium in uxorem ducere Theodoram, 
qua pro sobrina ejus habetur, propter matrimoe 
nialem ipsius cum Maria conjunctionem. Assentior 
etiam iis, qui matrimonialem ejusmodi contractum 
Demetrii prohibent legum ratione (66) quarum 
verba sunt : In nuptiis non solum quid permissum 
sit, sed etiam quid honestum, considerandutn est : 
dum animadverto, inhonestissimum esse, πὲ qui 
bactenus ἃ sobrina vocatus fuerit aflipis, postea 
conjux ejus appelletur. Et quia nonnulli utentes 
verbis scripti synodalis, publicati die xxx mensis 
Julii, indictione duodecima, cum esset. patriarcha 
sanctissimus ille dominus Theodosius, et nos officio 
chartularii fungeremur, quo in scripto circa finem 
liec verba leguntur : Cum enim celebrata cum Joanne 
spo:salia , ceu minime constantia, solvantur, pro- 
pter eatem lH reng impuberem : recte resa sobrino 
ipsius lege matrimoniali copulabitur. Quippe ncc pro 


Ο persona cognata Theodorus l renam aucit, nec uffiui- 


latis vinculis atque legibus constringitur propterea 
quod sextum ex affinitate gradum ezcedat. 


His ergo verbis utentes, tacere nos. volunt, qui 
jam contraria statuimus : primum | respondemus, 
cujusque temporis chartularium, qui os patriarchae 
esse ducitur, ea tum dicere, tum scribere, qwe 
capitis ipsi vertex instar nubis et aqu:e suppeditat. 
Ideoque nec culpandos, nec laudandos nos putabit 
quispiam, qui vel recte przsentem causam, vel e 
contrario male litteris complexi simus. Nam iore 
Baruchi, scribe munere functi notavimus. quacun- 
quc lamentando llieremias lamentatus est : et Aa- 
ronis more proloculi Sumus, quicunque l:quendo 


τοῦ τοιούτου ζητήματος, ἐγράφη παρ᾽ ἡμῶν D locutus. est Moses. Quod autem intellectus nostri 


B' χεφαλαίῳ, τοῦ ιγ' τίτλου τοῦ voptoxavóvoy. 
εν γὰρ τὸ τοιοῦτον χεφάλαιον ἑρμηνεύοντες,͵ ὡς 
σιλιχὸν ἐκώλυσε ποόσταγνμα τὸ ζητούμενον συ- 
ιον, xày χαταστρωθῆναιοὐχ ἔφθασε, χαὶ t) "Ex- 
ιτὴν τούτου ποίησιν οὐχ ἀνέχετα!:. Εἶτά φαμεν, 
μειωμάτων προχομιζομένων ταλαυγενῶν, καὶ 
γραμμάτων ὁμοίων ἐχχλησιαστιχῶν, διυλιζόν- 
ἃ: αὐτὸν τὸν φαυλότατου χώνωπα τοῦ τοιούτου 
ατος, χαὶ ἀποχαλούντων τοῦτο παρανομώτατον, 


tenuitati tunc remedio fuit in hac. quzstione, per- 
scriptum a nobis est in. capite secundo tituli ΧΗ 
Nomocanoni. Quippe caput illud interpretantes 
diximus, etiam edicto imperatorio prohibitum esse 
matrimonium, quo de agitur, licet in acta relatum 
non fuerit, et Ecclesia promulgationem ejus non 
sustineat. Deinde subjicimus, quod cum notationes 
priscze proferuntur, et consimilia scripta ecclesia- 
stica, pravissimum et ipsa culicem quiestionis hu- 


VARLE LECTIONES. 


αγρτμμάτων. 
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jus »ercolantia, et iniquissimam hanc appellantia ; A οὐδεὶς μὴ axaplauóttuv πρὸς τὴν ἐνάργειαν, ἐχε- 


nemo sane, qui ad evidentem rationem non conni- 
veat, i!la quidcm velut abolita datnabit, praesertim 
cum nec sublata sint disertis verbis a praesenti 
synodali scripto ; qui autem boc continentur, 
canonis el legalibus doctrinis exsquabit, Itaque 
respiciens in auctorem et consummatorem (idei 
nostre, Doninumn ac Deum nostrum Jesum Clri- 
gium, rursus aio : quod cum magnus ille Paulus 
dicat, Mulier corporis swi potestatem non habet, 
sed maritus : ac similiter maritus potestatem  eorpo- 
ris sui non habet, sed uxor : itidemque cum sacri 
canones el tomi cum vidua matrimonio copulatum 
pro digamo habentes, ad gradum aliquem ecclesia- 
sticum pervenire non sinant : ac ne defuncti qui- 
dei sacerdotis conjugem d secundas transire 
nuptias permittant, idque omnino propter 'identi- 
tatem corporum ipsorum, quemadmodum manifesto 
liquet ex xxx1 εἰ xxxi capite tituli primi libri 
M! Basilicorum, et ΧΗ canone sancti Basilii, 
cujus in fine dicitur, Nos diacons corpus, veluti 
quz consecrata fuerit, non amplius in usu carnali 
esse permittimus : equidem judico canonicum et 
legitimum esse, ut auctoritate prohibeatur eecle- 
siastica, quominus unus et idem duabus sobrinis 
copulelur, ἃς vice versa : sique clam ejusmodi 
quid factum fuerit, de industria dirimatur, etin. 
terveniente poena corrigatur. 


EJUSPEM 


Epistola de incensis, que a patriarcha dari solent 
ee diequo catechesis habetur. 


Tu quidem, charissime fili, gloriosissime judex; 
et przfecte. judiciorum , cum Davide psallens : 
Interroga patrem tuum, ac dicet. tibi ; seniores te, 
ac renuntiabunt tibi ; recte cognoscere cupivisti ex 
nobis, qua de causa dari populo soleant a cujusque 
temporis sanctissimis patriarchis incens», post 
habitam catechesin. Ego vero faces afllictionis 
hauriens in exsilio, cunctabar hactenus in respon» 
dendo. Sed quoniam cuivis petenti, οἱ semper 
quidem, tam lingua, quam manu dare debere 
didici, hec ad interrogationem ex tempore re- 
spondco. 

Celsissimam sacrorum imperatorum circume 
speclionem, et patriarcharum amplitudinem, inter 
alia reddebant olim augustiorem etiam annue 
roge, ac baiorum largitiones. Quippe sedebant 
annis singulis cujusque temporis patriarchae ac 
imperatores, ct per hzc subditos ad benevolen- 
tiam. invitabant, Novit hoc patrum conscriptorum 
amplissimus ordo, ac fortassis etiain nonnulli, qui 
hac etate. nostra vivunt. Non enim ante tempora 
Euclidis prodita sunt gerris, nec somniantium 
vetularim  fabelle. sunt : sed usque ad imperium 
domini Constantini Duc durzvit augustus ille 
mos tam in ipsius Dei, quam imperatorum regia, 
εἰ omnino bonum hoc ad nos quoque propagatum 
fuit, a majoribus ad nepotes, a generatione ad 


vov μὲν χαταψηφιεῖται σχολὴν, xai τεῦτα μιὰ 
ἀναιρεθέντων ῥητῶς ὑπὸ τοῦ παρόντος συνιδιχιὸ 
σημειώματος" τὰ δὲ ἐν τούτῳ περιεχόμενα, χανυν- 
xol; χαὶ νομίμοις ἐξισώσει διδάγμασιν. ᾿Αφορῶν οὖν 
εἷς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Κύρπ 
καὶ Θεὸν ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, λέγω χαὶ αὖ: 
ὡς ἐπεὶ ὁ μέγας Παῦλός φησιν" Ἢ γυνὴ τοῦ Div 
σώματος οὐκ ἐξουσιάξει, d.L3* d ἀνήρ" ὁμοίως δὶ 
καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος oóx ἐξουσιόζα, 
dAA' ἡ γυνή. Οἱ δὲ θεῖοι καὶ ἱεροὶ xavévs χεὶ 
τόμοι τὸν μετὰ χήρα: γαμιχῶς συναφθέντα λοτις» 
μενοι δίγαμον, εἰς ἐχχλησιαττιχὸν Ba04bv οὐχ εὖ» 
δοχοῦσιν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τοῦ τελευτήϑενις 
ἱερέως ὁμόζυγον δευτερογαμῆσαι παραχωροῦσι, 
πάντως διὰ τὴν ταντότητα τῶν σωμάτων αὑτῶν, 
καθὼς τὰ περὶ τούτου παρίσταται Ex τοῦ )s' vd 
Af χεφαλαίον, τοῦ πρώτου τέτλου, τοῦ γ᾽ fim 
τῶν Βασιλιχῶν, xat τοῦ pP χενόνος τοῦ ἁγίου bx 
σιλείουν, λέγοντος περὶ τὸ τέλος.» Ἢ μεῖς οὖν -ἰς 
διαχόνον τὸ σῶμα, ὡς καθιερωμένης, οὐχέτι ἐπιτρό- 
πομὲν ἐν χρήσει εἶναι σαρχικῇ " διαγινώσκω x20 
γιχὸν εἶναι xal νύμιμον, τὸ μετὰ αὐδεντίας ἐχ- 
χλησιαστιχῆς χωλύεσθαι τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα 6&6 
δισεξαδέλφαις συνάπτεσθαι, χαὶ τὸ ἀνάπαλιν" xi 
εἰ λάθοι γενέσθαι τοιοῦτόν τι, σπουδαίως διασπᾶσθαι, 
καὶ μετ᾽ ἐπιτιμίου διορθοῦσθαι. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


C "Exwtolh, χάριν τῶν διδομένων θυμιαμάτων 


sapàá τοῦ πατριάρχου, κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 

κατηχήσεως. 

Σὺ μὲν, τριπόθητον τέχνον, μεγαλοδοξότετι: 
χριτὰ, xal ἐπὶ πὧν χρίσεων, Ψάλλων μετὰ τοῦ 
θεοπάτορος, Ἐρώτησον τὸν πατέρα σου, χαὶ ἐρεὶ 
σοι, τοὺς πρεσδυτέρους σου χαὶ ἀπαγγελοῦςπί 5:: 
καλῶς ἐξζήτησας μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, τίνος χάριν δίδον- 
ται τῷ λαῷ παρὰ τῶν χατὰ χαιροὺς ἁγιωτάτων κπα- 
τριαρχῶν μετὰ τὴν χατήχησιν θυμιάματα. Ἐγὼ 
δὲ πίνων τρυγίαν θλίψεως ὑπερόριον, ὥχνουν πρὸς 
τὴν ἀπόχρισιν. Ἐπεὶ δὲ παντὶ τῷ αἱτοῦντ', xi 
πάντοτε, xal γλώττῃ καὶ χειρὶ ὀφείλειν διδόναι με» 
μάθηχα, σχεδιάζω σοι ταῦτα πρὸς τὰν ἐρώτησιν. 


D Τὴ» ὑψηλοτάτην τῶν θείων αὐτοχρατόρων περίω- 


πὴν, xal τῶν πατριαρχῶν τὴν μεγαλειότητα, μετὲ 
τῶν ἄλλων ἐσέμνουν xaY ἐτήπιοι ῥόγαι ποτὲ, χαὶ 
βαΐων φιλοτιμήματα. Ἐχάθηντο γὰρ ἑτησίως οἱ 
κατὰ γχαιροὺς πατριάρχα: χαὶ βασιλεῖς, καὶ μετ:χ2" 
λοῦντο τοὺς ὑπηχόους διὰ τούτων πρὸς εὔνο!2ν. 
Oiós ταῦτα τῆς συγχλήτου BouAT,; τὸ ὑπέρτατου, ἴτω; 
δὲ xal τινες τῶν τῆς xa0' ἡμᾶς γενεᾶς. Οὐδὲ γὰρ 
πρὸ Εὐχλείδου μειλυθολόγηνγτα!, οὐδὲ γραϊδίων 
ἐστὶν ὀνειροπολούντων λογύδρια " ἀλλὰ μέχρι τῆς 
βασιλείας τοῦ Δούχα χυροῦ Κωνσταντίνου xal ταλῦ- 
τὴν εἶχον τὴν σεμνοπρέπειαν τὰ τοῦ Θεοῦ xal τῶν 
βασιλέων ἀνάχτορα, χαὶ πάντως γέγονε" v τὸ χαλὸν 
πρὸς ἐμᾶς διαδότιμον Ex προγόνων εἰς παῖδας, χαὶ 
ix φυλῆς εἰς φυλὴν πτερυτσόμενην, Ei δ᾽, ὅπερ." 
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ὅμαι͵ xal τοῦτο λήθης βυθῷ χαταχέχωσται, xal A generationem transiens. Sin, quod equidem nan 


ἁλίας ὕδωρ εὐχάριστον τῶν τότε χρατούντων 
ρύττει τὴν πρόνοιαν, ἀλλὰ μεμόράναι βίδλων 
κῶν, χαὶ συγγραφαὶ ταχτιχῶν ἀναχτορικῶν 
ἰξονται xatà Στέντορα. Καὶ σὺ δὲ παντὸς συν- 
aos λογιχοῦ τελῶν ὑφηγητὴς νουνεχέστατος, 
'65:( τῷ σπουδαίῳ προδλήυατι πλεονεχτήσεις 
ὼς. καί μοι συλλαλήσεις τῷ γέροντι. ᾿Αλλὰ xal 
ἀσιλέως χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχον 
ἱσπεσιώτατα διατάγματα, τὰ τελεσφορήσαντα 
φφίχια τοὺ ἐπὶ τῶν χρίσεων, xal τοῦ νομοφύ- 
t Χαὶ διοριζόμενα τούτους ἑτησίως μετὰ xal 
V πολλῶν ἀποφέρεσθαι χάριν ῥόγας ἀνὰ ypusiov 
bt ποσότητα, χαὶ τὰ συνήθη Bata, οὐκ εἰσὶν 
) οὐρανῷ, οὐδὲ πέραν θαλάσσης, ἵνα τις εἴπῃ, 
αὖτα μεταχομίσει μοι; Παρὰ δὲ τῇ χειρί σου, 
fj χαρδίᾳ σον, xai τῷ στόματί σού εἰσι. Καὶ 
ὡς γὙνωμολογήσει; ἐχ τούτων τοῦ πράγματος 
ἰλήθειαν. Τῶν γοῦν βασιλέων xai τῶν πατριαρ- 
μεγαλυνομένων, ὡς εἴρηται, διὰ τῶν βαΐων χαὶ 
Ἰυγῶν, ἔδει τέως τοὺς πατριάρχας τοὺς τὴν ἀρ- 
' μέχρι τοῦ νῦν συντηροῦντας συνήθειαν, xal 
νους παραμετροῦντας τοῖς χληριχοῖς, διδόναι 
Bata, χαθὼς προτετύπωται. Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ οἵδ᾽ 
o9 φαίνεταί ποτε τοῦτο γινόμενον, ἀλλ᾽ ἐν 
ἡμέραις τῶν χαττχήσεων ἀντὶ ῥογῶν χαὶ βαΐων 

διδόασι τῷ λαῷ θυμιάματα * σχοπητέον πρὸ 
ὧν, τὸ σημαινόμενον τῶν βαΐων, χαὶ ζητητέον 
εἰτίαν, δι᾽ ἣν θυμιάματα μὲν δίδονται κατὰ τὴν 


arbitror, hoc etiam oblivionis gurges ahsorbnit, et 
gratiosa ἰδί ες aqua Castalize providentiam supe- 
rioris memoria principum mon praedicat ; saltem 
menmbrauz libroruin historicorum, et ordinationum 
aulicarum monumenta Stentoris in imoreu— hiec 
proclamabunt. Tu quoque, qui cujusvis eruditi 
scripti acutissimus es interpres, etiam in fiac uon 
levis momenti quzstione compluribus eris superior, 
ac me senem in dicendo juvabis. Quinetiam im- 
peratoris, domini Constantini Monomaeli edicta 
sacratissima, quibus ordinata sunt. οἰ εἶα przfecti 
Judiciorum, et now ophylacis, et qu:e statuunt, eos 
debere singulos in annos, prster alia , consequi 
ratione roga, quemlibet auri talem ac talem quau- 
litatem, una cum consuetis baiis; non in colo 
Sunt, nec trans mare, uti dicere quis debeat, 
Quisnam ᾿ς afferet mihi? Sed sunt in manu tua, 
elin corde tuo, et in ore tuo. Atque omnino 
rei veritatem ex his mentis acumine colliges. 
Cum autem imperatores et patriarchis  magui- 
ficentiam ceu dictum est, suam demonstrent 
per baia et rogas, sane p»r erat, ut patriarchis, 
qui priscam hactenus consuetudinem conservant, 
εἰ aureos clericis uummos  adimetiuntur, etiam 
ipsis baia darent, quemadmodum indicatum est 
antea, Sed quoniam hos, nescio qua de causa, non 
amplius fleri videmus, sed iis diebus, quibus 
catecheses habentur, loco rogaruim et baiorum sola 


ἂν τῆς χατηχήσεως, καὶ κατὰ τὴν μεγάλην τε- (, populo dant incensa : considerandum anie. omnia, 


t xrpía xai θυμιάματα * χηρέα δὲ καὶ σταυρὸς 
^T^ βαϊφόρου ** τὴν Κυριώνυμον. 


quodnam vocis baioruim significatum sit, et inqui- 
renda, propter quam incensa dantur in die cate- 


8, et magna feria quarta, cerei cum incensis ; cerei denique cum crucibus ea Dominica, qua 


gestantur. 
x μὲν οὖν ἦσαν τὰ Bata ἐχεῖνα, παρὰ βασιλέων 
&vá ποτε xal πατριαρχῶν, τέως ἐγὼ ἀγνοῶ. 
Ὑὰρ ἀπὸ χειρὺς βασιλιχῇῆς ἣ πατριαρχιχῆῇς 
' fj χείρ μὸν μετὰ ῥόγας ἐδέξατο, xal ταῦτα 
τιξομένη xa0' ἐχάσττν σχεδὸν ὑπ᾽ αὐτῶν, οὔτε 
ούτων ποιότητα παρ᾽ ἑτέρων μεμάθηχα, Κλά- 
δὲ φοινίχων xal μυρσινῶν βλέπω τοὺς ἀνθρώ- 
κατέχοντας, χαὶ τὴν βαϊφόρον δοξάζοντας, 
ς δὲ διαλέχτου τὸ βαῖΐον ἐστὶ, xal τίνα σημαᾶ- 
ἔχει χατὰ Ῥωμαίους χτὶ Ἕλληνας, δηλωθήσετα:. 
ν χατὰ Ῥωμαίους οὔτε χλάδο; ἐστὶν ἐχ δέν- 
χοπτόμενος͵ οὔτε ῥόδον ἐχ ῥοδωνιᾶς συναγόμε- 
οὔτ: χρίνον kx χρινων:ἅ; σνλλεγόμενον * ἀνθρω- 
9? δὲ γνώμῃ, ἐχ τοῦδς εἰς τόδε μετάδασ'ις, ἀγαθὴ 
Jot ἢ πονηρά. Ἐντεῦθεν γὰρ τοὺ; παιδοτρί- 
βοϊτούνου: χατονομάξομεν, ὡς τὰ νηπιώδη τῶν 
ων φρονήματα μετάγουτας πρὸς ἀῤῥένωσιν. 
πραεδαριχάτοοας λέγομεν, τοὺς ποιχιλλομένους 
; πὴν ἔριν συνεργοὺς, χαὶ προδιδόντας τοὺς 
ἰ'φυγα;:. Τῆς γοῦν Ἰουδαίας xaX Ἱερουσαλὴμ γε- 
vns ὑποχειρίας τῶν Ῥωμαίων τῷ στέμματι, 
ι τὸ μοναρχῆσαι τὸν Ἰούλιον Καίσαρα, (οὕτω 


Enimvero ουΪυδπιοήϊ fuerint illa baia, que ab 
imperatoribus et patriarchis olim dabantur, equie 
dem hactenus ignoro. Nec enim ab imperatoria vel 
patriarchali manu baium aliquod cum roga manus 
mea unquam accepit, licet ab eis alioqui tantum 
non quotidie collocupletetur, nec horum qualita- 
tem ex aliis intellexi. Palmarum tamen, ac inyr- 
torum ramos tenere manu bomines video, cum 
diem celebrant, qua baia gestantur. Et cujusuvam 
lingue vocabulum sit baium, quam ve siguificatio- 
nem habeat secundum Romanos et Grzcos, indica- 
bitur. Baium lingua Romana neque ramum siguifi- 
cat, ex arbore caesum, neque rosam ex roselo col- 
lectam, neque lilium : sed est animi humani ab 
una sententia in aliam traductio, bona videlicet, 
vel prava. Nimirum binc fit, ut puerorum ma- 
gistros appellemus baiulos, veluti qui puerorum 
animos infantes ad virilitatem traducant. Et 
prevarícatores dicimus 605 cooperarios, qui 
variantur instar iridis, et clientes produnt. ltaque 
cuum Judza et llierosolyma facia fuisset. Romano- 
rum imperio subdita, solo rermm potito Julio 


VARI LECTIONES. 


σταυροῦ χατὰ τὴν Bzi,$ 5:9. 


" ἀυδρωπίνης δὲ γνώμη: 
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Casare; (sic enim factum, ut Dominum Pilatus A γὰρ xal Πιλάτος τὸν Κύριον Exptve, καὶ τὴν "ke 


judicaret, ac Judzeam Cesar Augustus censeret, et 
Paulus cum damnaretur, diceret : Sistl me Caesari 
oportet ;) paterna. Judxorum lingua cum Romana 
commutata fuit. Quippe Judzi cum gentilibus per- 
misti, eorum instituta didicerunt. Cum ergo 
populi Judaici seniores, et scribarum coetus 
vidisset Dominum Deumque nostrum, qui tergis 
cherubicis ínsidet, per demissionem asinino vebi 
pullo, cum nihilominus more regio a praecedentibus 
et sequentibus stiparetur, ac Hierosolymze dignita- 
tem amplificaret (quippe Sionis urbem soper 
universa tabernacula Jacobi dilexit) viderent etiam 
turbas ad terram tunicay suas substernentes , et 
vias molliores reddentes, pueris ramos gestantibus, 
2c dicentibus, Hosanna filio regis Davidis! bene- 
dictus es qui venis : non dixere cum prophetis, 
Laudate, pueri Dominum ; neque, Gaude vehemen- 
ter filia Sionis, przedica gloriam Dei [lierosolyma, 
quoniam ecce rex tuus venit tibi mitis et servans, 
et vectus asinino pullo fllio subjugalis. Cum enim os 
habeant, inquit ille, non loquentur : cum oculos, 
non videbunt : cum aures, non audient : quoniam 
cordibus eorum velamen legis et ignoratlonis ín- 
cumbit. 

Nimirum ut peccatores excandescebant, et accen- 
debautur ira, ct fremebant dentibus, et contabes- 
cebant, cum dicerent : Egredimini, gentes, egredi- 
mini, populi, ac vldete, quo pacto mundus univer- 
$us post eum vadat. Ideoque gestationem ramorum 
non intelligentes, furiosorum more clamabart : 
Bab»; seducti sunt omnes, omnes inutiles facti 
sunt et deflexerunt. Proh : leges et przcepta 
Mosaica preter exspectationem baium facte sunt, 
hoc est, secundum ipsorum insaniam, redactio ad 
Interitum. lta. jam recte declarata, mea quidem 
opinione, baiorum voce , dicendum, quo pacto et 
quamobrem a sanctissimis patriarchis post cateche- 
sin incensa dentur, die baiorum gestationis, cruces 
et cerei, rursus magua feria quarta cerei et incensa, 
die sancti Paschatis salutationes et tricipitia. 

Dicimus ergo, quod cum natio Judzorum ad 
lucem caecutiverit, et salutem appellaverit exitium, 
velut indicatum est (solet enim usuvenire, ut 


δαίαν Ralcap Αὔγουστος ἀπεγράψατο, καὶ Daun, 
καταχρινόμενος ἔφη Δεῖ με παραστῆναι τῷ Ka/me) 
ἡ πατρῴα τῶν Ἰουδαίων διάλεκτος πρὸς τὸν τῶν 
Ῥωμαίων μετεστοιχείωται. Τοῖς ἔθυεσι γὰρ ἐμίγη" 
σαν͵ χαὶ ἔμαθον τὰ τούτων ἐπετνδεύματα. Ἰδόνεις 
tolvuv τῶν Ἰουδαίων οἱ δηξογέοοντες, καὶ τῶν vere 
ματέων ὁ σύλλογος τὸν ἐπὶ νώτοις χεργυδιχοῖς xabi- 
μενον Κύριον καὶ Θεὸν ἡμῶν, ἐπὶ πώλου πὲν bm 
κατὰ συγκατάθασιν ἐποχούμενον, βασιλικῶς δὲ κερὰ 
τῶν προαγόντων xgi τῶν ἑπομένων στενοχωρυόμε- 
vov, xai τὴν Ἱερουσαλὴμ μεγαλύνοντα, ivixax 
yàp τὴν πόλιν Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σκχηνώμειε 
Ἰακὼδ) xai τοὺς ὄχλους μὲν τῇ vf τοὺς pu 
στρωννύοντας, xal τὰς ὁδοὺς μαλαχίζοντες, τοὺς 
«παῖδας δὲ χλαδηφοροῦντας καὶ λέγοντα: '"Dsrei 
υἱῷ τοῦ βασιλέως Aa6l5! εὐλογημένος εἶ ὃ ἔρχόκενεζ" 
οὐχ εἶπον μετὰ τῶν προφητῶν" Αἰνεῖτε, ταἶδες K- 
ριον" οὐδὲ, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κέρυτιι 8- 
ξαν Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἰδυὺ βασιλεύς ooo Ign 
«ταί cot πραῦς xai σώζων, ἐπιδεδτκὼς εἰς πῶλοι 
ὄνον, υἱὸν ὑποζυγίου. Ἔχοντες γὰρ στόμα, cas», 
οὗ καλέσουσιν " ὀφθαλμοὺ:, χαὶ οὐχ ὄψονται" da, 
χαὶοὐχ ἀχούσουσιν " ὅτι ^al; χαρδίαις αὐτῶν xi- 
λυμμᾶ νόυου xal ἀγνωσίας ἐπίχειτα:ι. 

Ἠγανάχτησαν δὲ ὡ; ἀμαρτωλοῖ, χαὶ ὠργ σθη9ει, 
xa τοὺς ὀδόντας ἕδρυξαν, xai ἑτάχησαν, xal εἶξον 
᾿Εξέλθετε ἔθνη, ἐξέλθετε λαοὶ, χαὶ ἴδετε, πῶς Ὡς 
ὁ χόσμος ὑπάγει ὀπίζω αὑτοῦ. Διὸ χαὶ τῶν xxi 
μὴ συνιέντες τὸ δορυφόρτμα, Βαδαὶ χατὰ parent 
νοὺς ἐδότϑαν, Baóai πάντες πειελάνηνται, πάντ; 
ἡχρειώθησαν χαὶ ἐξέχλιναν, Βαδαὶ τῶν Mosstxin 
παραγγελιῶν, Sato ἀπροσδόχητον γέγονε, τοντέτι 
xatà τὴν τούτων ἀπόνοιαν, μεταςζορὰ πρὸς ἀπ’ 
ὠλειαν. Οὕτω χαλῶς σαφην:τθείστ,ς, ὡς οἴομα;, τῖ; 
τῶν βαΐων φωνῇς, ῥητέον ὅπως χαὶ διατί παρὰ τὸν 
ἁγιωτάτων πατριαρχῶν μετὰ τὴν χατέχττιν 801}: 
ἀματα δίδονται, χατὰ τὴν βαϊοφόρουν σταυροὶ mil 
χηρία, χαὶ αὖθις xatk τῆν μεγάλην πετράδια χηρῖΣ 
xai θυμιάματα, καὶ χατὰ τὸ ἅγιον llà3ya. &a12292: 
xa τριχέφαλα. 

Φαμὲν τοίνυν, ὡς τοῦ γένου; τῶν Ἰουδαίων τοὺς 
τὸ φῶς; ἀδλεπτήσαντος, χαὶ τὴν σωττοΐαυν ziv 


θρίαν κατονομάσαντο;, ὡς διείλτιπται, (τοῖς γὰρ 


aurugine laborantibus mel sit amarum) , πο8 eis D ἱχτεριῶσι τὸ p πιχρόν ἐστιν), ἡμεῖς τἀναντία τοῦ" 


contraria sentientes et facientes, (quippe solem 
non conniventibus oculis intuemur),cum ramorum 
gestatione conventus celebremus οἱ insaniam 
ipsorum velut in triumpho spectanilam exhiben- 
tes (facti suntenim spectaculum mortalibus), con- 
fileamur, ac nequaquam inflciemur, nos quidem 
esse factos baium fidei ; sed ex umbra ad verita- 
tem, sed ad immortalitatem ex mortalitate : neque 
nos pudet ramos illos appellare baia. In eadem 
exsistentes opione fidelissimi principes, annuis rogis 
baia miscebant, argento puta vel auro exornata. 
Quippe congratulabantur iis, qui hec conseque- 
bantur, velut ortliodoxis erga Deuni, et. ipsos erga 
principes benevolis. Quia vero principum | quidem 


τοῖς φρονοῦντες χαὶ πράττοντε; (3axapóauuxz vip 
τὸν ἥλιον βλέποιλευ) χλαδη φοροῦντες παντγυρῖν 
μεν, xai τὴν ἐχείνων ἀπόνοιαν θορια:λδεύουτε:, θ:8- 
τρὸν γὰρ χαὶ ἀνθρώποις γεγόνασιν), ὀμπολογοῦμει 
καὶ οὐχ ἀρνούμεθα, falow γεγονέναι: πῆς πίστεως 
ἀλλ᾽ ix σχιᾶς πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ εἰ. ἀθανατ:) 
ἀπὸ θνητότητος " xai Bata τοὺς χλάξους χατονοιν 
ζοντες, οὐκ ἐπαισχυνόμεθα. Οὕτω φρονοῦντες x: 
οἱ πιστότατοι βασιλεῖς, ταῖς ἐττσίοις ῥίίγαις jos 
συνεπρυτάνενον, ἐξ ἀργύρου τυχὸν ὃ χγρυποῦ χαὶ- 
λυνόμενα. Συνέχαιρον γὰρ tol; λανλδάνουτι ταῦτι 
ὀρθοδοξοῦτι τὰ πρὺς Θιὸν, χαὶ εὑὐνοου χένοις τ 
πρὸς αὐτοὺς. Ἐπεὶ δὲ τῶν μὲν ῥαδιλέων αἱ ῥῥ:. 
xai τῶν βαΐων τὰ ἄνθη τὰ ταῦται; συνχυλτέν 0.12. 
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piun: , victoriam adversus mortem sibi certe des- 
pondeni, et. instar. siderum illuminant expertem 
astrorum. $p'zram deiperationis; vel tanquam 
servi lideles, qui faces gestant, per trivia circum- 
euntes, adventum sponsi splendidiorem reddunt, 
deque lepra sectariorum in caligine sedentium qua- 
δι triumphant. Post diem vero tertium curator ille 
bumanarum animarum, videlicet ipse patriarcha, 
quasi rationibus secum expensis, ne quis clam 
ipso salutaris passionis premis tractet. indigne 
(nam ipsum mel quoque sepius dulcedinem suam 
in vomitum convertere solet, si aliter quam expe- 
diat, sumptum sit), instar custodis vigilacis matu- 
rius surgens, incensi dat fidelibus, indicare per 


hac volens, et admonere , ne festivo more, sed B 


pugilum ritu. deinceps dierum curriculum susci- 
piant. Licet enim, inquit, absque periculo magnum 
illud jejunii pelagus a crucis velo sublevati traje- 
cistis, οἱ ad divinum portum sanctorum Christi 
Deique nostri cruciatum 2appulistis : tamen instar 
illius prudentis negotiatoris, inzstimabilem illum 
unionem consecuti non estis. Adhuc enim przdones 
ac latrones studiose domino per tenebras insidian- 
tur, οἱ reti quodam fhiomicidii consuto, capiendi 
ejus occasionem quixrunt. Jgitur etiam deinceps 
vigilemus, et cum Judais excubias agentibus excu- 
beinus, lp:i quidem in tenebris per mare vagabun- 
lur, incassum retia laxantes: nos autem ambule- 
mus in die, ac lucis opera consequemur : ipsi sudes 
hamis uncinabunt, nos predam lucrabinur : ipsi 
unionem in lapide tegent, nos eum in testaceis 
vasis recondemus. Postquam in hunc modum dala 
sunt incensa, et populus rursum manus suas ad 
jejunii pelagus prospero cursu direxit, noctemque 
sanctorum Christi cruciotuum faculis accensis 
collustravit (nam in die ambulantes, ut eorum 
more, qui ambulant in. (enebris, nocturna faciant 
itinera fleri nullo modo potest): tum vero sponsus 
Ecclesi rursus exoriens instar matutini aut vesper- 
tini Árcturi, die fausto sancti Paschatis Dominico 
velut alter divinus Moses sinu suo Christi populum 
excipit, quasique congratulans eis, qui omnem 
sccleritatem /Egyptiacam excusserint, et Pharao- 
uem  persecutorem mari submerserint : Adeste, 
inquit, aspicitle vos mercatores orthodox: doctrina, 
qui citra periculum pelagus jejunii trajecistis, 
quonam invidi» fluctus vitz thesaurum jactaverit : 
ubinam insomnem illum unionem turbinis zestus 
abreptum in sepulcro, tanquam in ostreo, cz!ave- 
rit. Cumque videritis saniem vi fulguria divini 
commotam, et unionem propria potestate prodeun- 
'em, ac expositum emptoribus citra ullum pretium; 
accipite eum vobisque peculiarem facite, ac vitze 
elerne thesaurum vobismetipsis acquirite. For- 
lassis etiam more patris iiberum amantis, qui 


JUS CANONiCUM 
rum festivitatis, dum populi cereos et cruces acci- A ταφωτίζουσι τὴν ἄναστρον σφαῖραν τῇς áo T vote, 


c ρὸν ἐν λίθῳ χαλύψουσιν, ἡμεῖς δὲ τοῦτον ἐν stp 


Ὁ νηστείας ἀχιυδύνως περάσαντε: πέλαγος. ποῦ τ 


ἣ ὡς δοῦλοι πιστοὶ λαμκαδηφόροι τὰς τριόδους r1p- 
ἐρχόμενοι, τοῦ γυμφίου τὴν ἐνδημέχν xata 
πρύνουσι, καὶ τὴν λώδην τῶν ἐν σχότει χαϑη μένω, 
αἱρεσιωτῶν θριαμδεύουσι. δλετὰ δὲ “-οἷτην ἡμέραν, 
ὁ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν χηδεμῶν, ὁ πάτριάρχ᾽: 
φημὶ, xa0' ἑαυτὸν ὥσπερ συλλογ: σάμενος, plain 
τις ἀχρειῶσαι τοῦ σωτηρίου τελθους τὰ Ecafis 
(καὶ μέλι γὰρ εἴωθε πολλάκις τῇ» ἠδύτητα μετάχειν 
εἰς ἔμετον, εἰ μεταληφθείΐη παρὰ τὸ χρήσιμον.) ὡς 
ἄγρυπνος φύλαξ ἀναστὰς ὀρθριαΐτερον, δίδωσι τοῖς 
πιστοῖς θυμιάματα, ὁμιλῶν οἷον δεὰ τούτων a 27. 
xol ὑποτιθέμενος, μὴ παντγυριχῶς, ἀλλὰ ἄγων» 
στιχῶς τῶν ἐφεξῆς τριῶν ἡμερῶν τὸ στάδιον ἀν. 
δέξασθαι. Κἂν γὰρ ἀχινδύνως, φτ, σὶ, τὸ μέγ τίς 
νηστεία: διεπεραιώθητε πέλαγος τῷ ἰστίῳ τῷ 
σταυροῦ χουφιζόμενοι, καὶ παρὰ τῷ θείῳ iin 
«ὧν ἁγίων παθῶν τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡ τὼν χεῖ- 
ἡντήσατε, ἀλλὰ τὸν ἀτίμητον οὐχ ἐπλουτίοσιι 
μάργαρον, ὡς ἐχεῖνος ὁ φρόνιμος ἔμπορος. Ἔ 
γὰρ ἄρπαγες καὶ λῃσταὶ σπουδαίως ἐρεδοδιφῶει τὸ 
Κύριον, χαὶ σαγήνην μιαιφονέας συῤῥάψαντεξ, xr 
ροσχοποῦσι τούτου τὴν ἅλωσιν. Γρηγορήσωμεν τοῖο 
καὶ ἐφεξῆς, xal τοῖς ἀγρυτινοῦσιν Ἰουδαίοις τὸ» 
αγρυπνήσωμεν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ kv σχότει €ovar9 
ρήσουσι, χεναῖς ὠλέναις ἀφάσοντες δίκτυα" ig; 
δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ περιπατήπωμεν, xai τοῦ φωτὸς τὰ ἔστε 
ληψόμεθα. Αὐτοὶ τοὺς σκόλοπας ἀγχιστρεύϑουξι, 
ἡμεῖς δὲ τὴν ἄγραν χερδήσπωμεν. Αὐτοὶ τὸν gápr- 


χίνοις ἀποθησαυρίσωμεν σκεύεσιν. Οὕτω γινομέντι 
χαὶ ταύτης τῶν θυμιαμάτων τῆς διαδόσεως, καὶ τῷ 
λαοῦ τὰς χεῖρας πάλιν ἐπὶ τὸ τῆς νηστείας οὐριοῦρν» 
μήσαντος πέλαγος, καὶ τὴν νύχτα -ῶν ἁγίων παν 
«οὔ Χριστοῦ λαμπάσι χαταπυρσεύσαντος, (τοὺς τὰῤ 
ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦντας νυχτοδατεῖν κατὰ τοὺς 
ἐσχοτισμένους ἀδύνατον.) ὁ τῇς Ἐπκχλησίας voz 
ἀνατεῖλας καὶ πάλιν, χαθά τις εἴπτ,, ἔψος ἀρχτοῦῦς 
καὶ ἀχροχνέφαιος, χατὰ τὴν φαιδρὰν τοῦ ἀνίου Dis]: 
ἡμέραν τὴν χυριώνυμον ὡς ἄλλος θεπσπέσιος Mosi; 
τὸν τοῦ Χριστοῦ λαὸν ἐγχολπέζετα:. Καὶ συγχίρων 
οἷον αὐτοῖ;, πᾶσαν Αἰγυπιιαχὴν ἀποτιναξημένος 
καχότητα xai Φαραὼ διώχτην χατα ποντίσασι" Δεῦτι, 
φησὶν, ἴδετε τῆς ὀρθοδοξίας οἱ ἔμποροι, οἱ τὸ τῖς 


μέγα χῦμα τοῦ φθόνου τὸν τῆς ζωῆς θησαυρὲν ἀξ’ 
εχύλισε " ποῦ τὸν ἀχοίμητον μάργαρον εὑρηκλύξαν 
τυφωνιχὺς ὡς ἐν ὀστρέῳ τῷ τάφῳ χατέχου!ε. Kl 
ἰδόντες τὸ μὲν ἔλυτρον μεταπαλευθὲν δυυά"λε: θεϊεῖς 
ἀστραπῆ;:, τὸν ὃὲ μάργαρον αὐτεξου τίως ἐξανχτ" 
λαντα, xal εἰς ἐμπορίαν προχείμενην ἀττοστμάτιν 
τον, λάδετε τοῦτον xai ἰδιώσασθα: 8556. xai Τωΐν 
αἰών!ον ἑχυτοῖ; ἀποθησαυρίσατε. Τάχα 8ὲ καὶ καὶ 
πατέρα φιλόστοργον, νῦν ποώτως ἰδόντα cmabx 
ἀμύμονας, ἀπὸ μακρᾶς καὶ χινδ)νώδου-: à obruit 
ἀθλαδῶς ἐνδημήσαντας, bv φιλήματι ἁγίῳ espe 
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w precibus vespertiuis, ante lectiones epostolicas, 
et evangelicas, aique eliàm versibus inclusas, 
arcessuntur monachi per siguum quoddam exi- 
guum, quasique bumilius et obscurius. Nau quis 
Veteri Testam2nto veluti per umbras delineantur, 
figura fuiurorum erant, εἰ simulacrs. Propter 
divinorum sutem Evangeliorum praedicationem, οἱ 
sacram reliquorum ad conventus publicos perti- 
nentium librorum lectionem, et propter universum 
simpliciter hagiopolite ordinem, magnum signum 
inventum est. in. universam enim terram, ei ad 
fines orbis terrarum utilitas ex eis proveniens 
penetravit, Quz cum ita modo quodam Deo grato 
ac religiose peragantur, oportebat populum Do- 
miui etiam de futuro commonefleri judicio, cujus 


causa in genua procumbimus, ac preces fundimus. B 


ltaque. statutum — est, debere Christianos per 
signum aheneum illius ultimi diel admoneri. 
Scriptum est enim : Ascendit Deus in Jubilatione, 
Dominus iu voce tubz. ltem, Clangent angeli Del 
tuba, et mortui resurgent, εἰ retribuetur cuique 
secundum opera $ua. Quod autem in generalibus 
urbium ecclesiis plebes non convocentur tribus 
Signis, sed uno quodam magno : non ordinis ec- 
clesia«ici subversio est. Convocatur enim populus 
manuariis opificiis deditus, quique ligoni et aratro 
vacat. ltaque boni consulere debet, si publico 
intersit ceetui, cum Novi Testamenti lectiones reci- 
tantur. Ác nobis quidem, qui per Dei gratiam 
servawus immotam omnem traditionem eccle- 
siasticam, liunc ordinem sequi visum est. Latinis 
vero, inale a nobis divisis, ei quorum cor obdura- 
tum est a Satana, licet in sermonibus oleo sint 
molliores, alia qusedam consuetudo convocandi 
populum sacras ad zdes est tradita. Nam uno 
duutaxat utuntur signo, campana scilicet, quae ἃ 
eampo sic dicitur. Quemadinodum eniin campus 
cujusvis itineri citra, ullum expositus est. impedi- 
mentum, sic δὲ illius ahenei tintinnabuli sublimis 
vor, universis accessu facilis patet. Ac pluribus 
sane signis Latini et Itali propterea non indigent, 
quod cantionibus hagiopoliticis non utantur, sed 
sola Davidis citliara. 


JUS CANONICUM 
A τῶν ἀποστολικῶν ἀναγνωσμάτων καὶ εὐαγγελιχὼν͵ 


ἀλλὰ μὴν καὶ τῶν στιχηρῶν, μετακαλοῦνται οἱ jw 
ναχοὶ διὰ σημαντηρίου μικροῦ, καὶ ὁΐον ταπεινοτέρα, 
xai σχοτεινοῦ. Τὰ γὰρ τῇ Παλαεᾷ Διαθήχῃ exerp- 
φούμενα, τύπος τῶν μελλόντων ἦσαν, καὶ εἰχον 
σματα. Χάριν δὲ τῆς τῶν θεοφθόγγων Ἐὐαγγελαα 
ἀνακηρύξεως, καὶ λοικῶν πανη γυρικῶν βιδλίων legis 
ἀναγνώσεως, καὶ τῆς ὅλης ἀχολουθίας τοῦ &persi- 
400 ἁπλῶς, τὸ μέγα σημαντήριον εὕρηται. Εἰς cio 
γὰρ τὴν γῆν χαὶ εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρει: 
ἡ tx τούτων διῆλθεν ὠφέλεια. Οὕτω δὲ τούτων τ΄ 
λουμένων θεαρέστως καὶ εὐσεδῶς, ἔδει τὸν soo Κ.» 
ρίου λαὸν καὶ περὶ τῆς μελλούσης ὑπο;λιμνῆσκελδι 
χρίσεως, δι᾽ ἣν γονυκλισοῦμεν καὶ προτευχέμεξι, 
Τετύπωται γοῦν, διὰ σημαντηρίου χαλχοῦ, mp 
thc τελευταίας ἡμέρας ἐκείνης τοὺς χρ'δτων) 
μους ὑπομιμνήσκεσθαι. ᾿Ανέδη γὰρ, φηδσῖν, ὁ θεὶς 
ἐν ἀλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σόλπιτγος. Lez 
σουσιν οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, xal οἱ νεχροὶ évert?- 
σονται, xal ἐχάστῳ ἀποδοθήσεται κα-ὰ τὸ ljm 
αὐτοῦ, Τὸ δὲ κατὰ τὰς καθολιχὰς ἐκκπλτοὰς 
τῶν πόλεων μὴ μεταχαλεῖσθαι τὰ πλήθη διὰ e 
μαντηρίων τριῶν, ἀλλὰ διὰ μεγάλου ἑνὸς, οὐκ ἴα: 
4c ἐχχλησιαστικῖς ἀκολουϑίας ἀνατροπὴ. Ask 
γὰρ μεταχαλεῖται χειρώναξ, xal περὶ exszim 
ποχολημένος καὶ ἄροτρον. "Ἔστι τοίνυν ἀγεετὴν 
ἐκχλησιάσαι τοῦτον κᾶν εἰς τῆς Νέας Διαθήκης d 
ψαλτῳδήματα. Καὶ ἡμῖν μὲν τοῖς φυλάττοντι τὶ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ πᾶσαν ἐκκλησιαστικὴν παράδαι 
ἀμετάπτωτον, οὕτω πολιτεύεσθαι δέδοχται. Te; ἃ 
Λατίνοις μερισθεῖσι κακῶς ἀφ᾽ f) μῶν, καὶ πωρωδία 
τὴν καρδίαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, κἂν τοῖς λόγοις is 
ἔλαιον ἀπαλύνωνται, ἄλλη τις παρεδόθη συνήδει, 
περὶ τῆς εἰς τοὺς ναοὺς μεταχλήσεως τοῦ jam. 
Ἑνὶ γὰρ χέχρηνται σημαντηρίῳ, τῇ κχαμεὲν 
φημὶ, ἔτις ἐκ τοῦ κάμπον μετονομάζεται. Ὡς τὰ 
ὁ χάμπος (φασὶ) βουλομένοις εἰς ὁδοιπορίαν ἐπ» 
πόδιστος πρόχειται, οὕτω χ:ὶ t.c χαλχοστόμου m» 
δωνος ἡ μετέωρος διαλαλιὰ τοῖς πᾶσιν εὐπρόειτι; 
ἤπλωται, Πολλῶν δὲ σημαντηρέων οὐχ ἔσει χμῖ 
Λατίνοις xai Ἰταλοῖς, ὅτι μτδὲ ψαλτῳῦνλάν» 
ἁγιοπολιτιχῶν, ἀλλὰ μόνης τὸς κχιννύρας Ὁ 
θεοπάτορος. 
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QUJESTIONES ET CAUSJE MATRIMONIALES. 


Περὶ τῶν βαθμῶν τοῦ γάμου. 


t ἄν τις, oluat, τῶν εὖ φρονούντων ἀωρίας ἡμᾶς 
χιτο, χατά γε τὸ νῦν διεξιόντας χαὶ τὰ τῶν λε- 
"v τοῦ γάμου βαθμῶν, χαὶ τῆς αὐτῶν συγγε- 
πὴν τε ἐγγύτητα xal ἀπόστασιν, ὅθεν δὴ τῶν 
'χωρημένων οἱ τὴν χώλυσιν ἔχοντες σαφῶς 
lvovsat χαὶ ἐλέγχονται. Τοὺς μὲν οὖν βαθμοὺς 
κταφορᾶς εἰρῆσθαί φασί τινες τῶν τῆς χλίμα- 
ἱναδαθμῶν 5". Ὡς γὰρ ἐκείνων ἡ ἄνοδος χαὶ tj 
o; γίνεται, οὕτω διὰ τῶν τῆς σνγγενείας βα- 
οἵ τε ἀνιόντες χαὶ οἱ χατιόντες εὑρίσχον- 
KL δὲ μὴ οὕτως ἔχοντες, Ex πλαγίου γινώσχονται͵ 
τίνειν μέντοι πεφύχασι κατὰ τὴν τῶν γεν- 
yy τάξιν. Ἔχάστην γὰρ γέννησιν βαθμὸν ἀποτε- 
να νενόμισται. Τούτων οἱ μὲν εἰς πλάτος, οἱ 
: βάθος ἐχτείνονται. Καὶ οἱ μὲν τοῦ πλάτους, τὴν 
! πρὸς ἀλλήλους ἀποσώζουσι τάξιν. Υἱοὶ μὲν 
ὄντες, τὸν πρῶτον ἅπαντες πληροῦσι βα- 
ἀδ:λφοὶ δὲ, πρὸς ἀλλήλους τὸν δεύτερον, τῶν 5 
ἵνα ὦσι τῶν δέχα, Διότι τοὺς γαμικῶς suv- 
κένους kx τοῦ αἵματος, ἀνάγχη μὴ πλείους εἶναι 
jvo. Ταύτῃ τοι Val τούσδε μόνους ix. τῶν 
40V θεωροῦντες, ξευτέρον φαμὲν εἶναι βαθμοῦ, 
τὴν διπλῆν αὑτῶν πάντων ** γέννησιν. Ὡταύτως 
WU τὸν τρίτον ἐπέχουσι, χαὶ οἱ πρωτεξάδελφοι 
£:ap:ov, καὶ τὸν ἔχτον οἱ δισεξάδελφοι, xa 
je ἀναλόγως. Οἱ δὲ χατὰ βάθος, οὐ πάντες τὸν 
! βαθμὸν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν υἱοὶ τὸν πρῶτον, 
(970: τὸν δεύτερον, χαὶ οἱ δισέγγονοι τὸν τρίτον, 
φεξῆς ὁμοίως. Παρὸ καὶ οὗ χατὰ τὰς γενέσεις, 
t ἔδοξε τοῖς ἀρχαιοτέροις, ἀλλὰ χατὰ τὴν οἰχειό- 
χαὶ τὴν τοῦ γένους ἐγγύτητα, χαὶ τὴν ἀπό- 
ν αὖθις πρὸς τὴν πρώτην τοῦ γένους ἀρχὴν, 
ον τοὺς βαθμοὺς ὀνομάζεσθαι. Μεταξὺ γὰρ 
ὃς xal υἱοῦ μικρά τι; διάστασι;. Πάππου δὲ 
γγόνου μείζων. Δισεγγόνον ὃὲ πρὸς τὸν αὐτὸν 
εἰζων. Οὕτω σχέσεως ἔχουσι xat ol ix πλαγίου. 
Jam intervallum est. Majus inter avum 


A 


De gradibus iu matrimonio. 


Nemo nos accusaverit, opinor, qui quidem 
sapiat, veluti rem alienam agentes, si hoc loco 
graduum matrimonii, quos vocant, et cognationis 
eorumdem tam propinquitatem, quam remotion-m 
exponamus : unde flet, uti qui aliquid babent 
impedimenti, a permissis clare discerni possint, ct 
deprehendi. Enimvero gradus aliqui dictos perhi- 
bent a translatione graduum scalae. Quippe sicuti 
per eos ascenditur ac descenditur, ita per gradus 
cognationis tam ascendentes quam descendentes 
inveniuntur. Qui vero sic affecti non sunt, cx 
transverso cognoscuntur. Caeterum gradus ita 
comparati sunt, ut. secundum ordinem generatio- 
num procedant. Quippe receptum est, ut quzlibet 
generatio gradum unum absolvat. Deinde quidam 
in latitudinem, quidam deorsum extenduntur. Qui 
in latitudinem, eumdem inter se locum servart. 
Nam qui liberi sunt, primum omnes gradum im- 
plent : qui fratres, secundo inter se gradu jun- 
guntur, licet plures numero sint, quam decem, 
Quippe qui matrimonii lege inter 86 copulantur ex 
eodem sanguine , necessario plures non sunt 
quam duo. Qua etiam de causa hos solos ex fra- 
tribus considerantes, secundi gradus esse dicimus, 
omnino ratione duplicis eorum generationis. Con - 
siniliter fratrum sororuimnve liberi gradum erga 
pairuos et avunculos tertium obtinent, corsobrini 
quartum inter 86, sobrini sextuin, eadem in caeteris 
ratione observata. Qui se porrigunt deorsum, non 
omnes eumdem gradum liabent ; sed filii primum ; 
nepotes, alterum; pronepotes, iertium ; celter!, 
consimiliter. Ideoque non secundum generationes, 
uli priscis placuit, sed secundum necessitudinen ; 
el generis propinquitatem, vel etiam rewmotionem 
a primo generis principio, gradus hosce numera'| 
praestat. Nam inter patrem et filium, exiguum 


et nepotem. Inter 3vum et pronepotem, adhuc majus, 


n in illis etiam obtinet ratio, qui sunt ex transverso. 
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, Avvéguov ὧσι γάμων, ἐπ᾽ ἄπειρον χωλύονται. A ex legitimis non nati sint nuptiis, in infinitum ar- 


ι0 οἷόν τε τὸν πάππον τῇ αὐτοῦ ἐγγόνῃ γαμι- 
υναφθῆνα:. "Avstpoy δέ φαμεν, χατὰ τὸ δυνα- 
ὦ τὸ φύσε: ἄπειρον. Οὐ γὰρ ἀθάνατα τὰ γένη. 


Περὶ τοῦ ἐξ αἵματος βαθμοῦ C. 
| CR! dx πλαγίου ὁ ὄγδοος ἐφίησι τὸν γάμον 
ie, τοῦ ἑδδόμου τοῦτον παντάπασιν εἴργοντος. 
ig δύναταί τις τὴν τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα 
ν" ἀλλὰ πρότερον μὲν τὸ τοῦ ἑδδόμου βαθμοῦ 
ιατος ἐρωτώμην μὲν ᾽5 ἐχωλύετο, ὁπωσδήποτε 
γθαῖνον οὐχ ἐχωλύετο μὲν, ἐπετιμᾶτο δὲ, διὰ τὸ 
θῆναι τῷ νόμῳ, μέχρ: τοῦ ἔχτου χωλύοντι 
. Φησὶ γάρ’ «Τὴν τοῦ ἀδελφοῦ pov ἣ τῆς 
Ὡς μου θυγατέρα λαμδάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις, 


τὴν τούτων ἐγγόντην τετάρτου οὖσαν βαθμοῦ. B 


τὴν θυγατέρα τοῦ θείου, ἤγουν ἐξαδέλφην, οὐδὲ 

μου τὴν ἐγγόνην αὑτῶν, οἵτινες λέγονται δισ- 
λφοι.» Ἐπεὶ δέ τινες τῷ βάρει των ἐπιτι- 
χρύφα τοὺς τοιούτους ἐπετέλουν γάμους, ἀν» 
ἢ tà περὶ τούτου τῇ συνόδῳ, Λουχᾶ τοῦ θείου 
τατριαρχιχὸν ἰθύνοντος θρόνον, καὶ ἐξ ἐχείνον 
: xaX ἔστησεν ἡ ἁγία σύνοδος, μηδόλως τὸν 
ν προύαΐνειν ἣ ἴστασθαι γάμον, ἀλλ᾽ ἐρωτώ- 
! μὲν χωλύεσθαι, προδαίνοντα δὲ διασπᾶσθαι, 
oU; πράξαντας ἀφορίσασθαι, χαὶ τὸν ἱερολογή- 
| ἱερέα, «lat ἀγνοίᾳ ἐχλάπη, χαθαιρεῖσθαι, 
εὐρωσε δὲ τὴν συνοδιχὴν ταύτην πρᾶξιν xal 
epa τοῦ ἐν βασιλεῦσιν ἀοιδίμου Μανουὴλ τοῦ 
υρογεννήτον. Ταύτῃ tot xal οὐχ ἐφεῖταί τινι 
οὔ δισεξαδέλφου αὐτοῦ θυγατέρα λαδεῖν, ἀνε- 
τούτου τυγχάνουσαν. Τὸ γὰρ φύσει δίχαιον χαὶ 
ἱπὲς xaX σεμνὸν, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τοῖς γά- 
ἱπέθηχεν ". 


centur. Non enim fieri potest, ut μπορί sua matri- 
monii lege copuletur. lufinitum vero dicimus, ejus 
ratione, quod fieri potest ; non infinitum natura. 
Quippe gencra nou sunt immortalia. 
De gradu septimo consanguinitatis. 

lis, qui sunt ex transverso, gradus octavus 
matrimouiam permittit, cum septimus ab eo pror- 
8us arceat. Quippe non potest aliquis sobrini filiam 
uxorem ducere. Caeterum antea gradus consangui- 
nitatis septimus, sj de eo consuleretur, prohibeba- 
tur ille quidem: scd si quo modo res esset acta, 
non probibebatur, poena tamen irrogabatur, idque 
propterea, quod silentio lex id pr:eterierit, qua 
duntaxat ad sextum (69) usque gradum prohibet. 
Legis hec verba sunt : « Fratris mei, vel sororis 
mea filiam, uxorem ducere, fas non est; nec ho- 
rum neptem, quas gradu quarto est. Nec item patrii 
fillüm, qua consobrina est : neque filius racus 
eorum neptem ducit, qui sobrini dicuntur. » S.d 
quia nonnulli propter gravitatem poenarum clain 
hujusmodi nuptias contrahebant, relata res est ad 
synodum, quo tempore divinus ille Lucas patriar- 
chalem thronum regebat, ac deinceps definivit et 
statuit sancta synodus, nequaquam ejusmodi nu- 
ptias debere procedere vel consistere ; sed si de iis 
consulatur, prohibendas esse ; sin procedant, diri- 
menda«, et segregandos qui contraxerint; ac sae 
cerdotem, qui precibus sacris initiarit, nisi forte 
per ignorantiam surreptus fuerit, deponendum., 
Atque hanc rem actam in synodo confirmavit etiam 
constitutio clari inter imperatores .Manuelis illius 
in porphyra nati. Hanc ob causam non permitti- 
tur (70), uti quis sobrini sui filiam ducat uxorem 


ipsi loco sobrinz est. Quippe naturale jus, et honestatem et pudorem, quasi frenum quoddam, nu- 


lex imposuit. 
Περὶ tov ἐξ αἵματος ὀγδόου βαθμοῦ. 
; Ys μὴν τὸν ὄγδοον βαθμὸν προδαίνων ὁ ἐξ αἷ- 
; γάμος, συγχεχώρηται. Τὴν γὰρ τρισεξαδέλφην 
ἐγγόνην τοῦ δισεξαδέλτρου λαμθάνειν, οὐδ᾽ ἡντι- 
! ἔχει χώλυσιν. 
Περὶ τῶν ἐχ πορνείας: γενγωμένων. 

δὲ ἐχ πορνείας, οὐχ ἔχει ἅπαν ὄνομα ἕν, ἀλλ᾽ 
αἱρεῖται xal τοῦτο. Εἰ μὲν γὰρ γυναιχὸς συνοι- 


De gradu consangninitatis octavo. 


Nuptie, quie inter consanguineos contrahuntur, 
δὶ ad octavum usque gradum procedant, permis» 
8:8 sunt. Quippe nati ex sobrino filiam, vel neptem 
sobrini ducere nullo modo quis prohibetur. 

De vulgo quaesitis. 

Vulgo quixsiti non idem omnpes nomen habent, 

sed subdividuntur, Nam si cui mulierem in contue 


;$ τινὶ eavtpio; ** xat δι' ὀλίγου γέγονε παῖς, p) bernio habenti, palam natus, sit filius naturalis 


ἰὸς οὗτος ὀνομάζεται. Καὶ ἔχει δευτέραν τάξιν, 
pb; τὸν φύσει νόμιμον, xaX προτιμᾶται εἰς; χλη- 
iav xai τῶν ἀνιόντων, οὐχ ὅπως τῶν ix πλα- 
El δὲ φανερὺς μὲν ἔστιν, οὐ μέντο! ix συνοι- 
)ς τῷ ἀνδρὶ γυναιχὺς, ὀνομάζεται νόθος. Εἰ δὲ 
is àgavhe, λέγεται σχότιος, ὥς φησιν Ὅμη- 


...«««σχότιον δὲ ἐγείνατο μήτηρ" 


vocatur, et secundum locum obtinet ab eo, qui 
natura legitimus est, el in successione praefertur 
etiam ascendentibus, nedum ex transverso consti. 
tutis. Sin manifestus quidem est, non tamen ex 
muliere natus, quze in contubernio viri sit ; nothus 
sive spurius appellatur. Sin omnino incertus et 
obscurus, tenebrosus dicitur, uti cum Homerus oit : 


vetus mater peperit tenebrosum ; 
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οἷς δέ. "55 Ἐρωτώμενον μέν, 


32 γαλινὸν ὁ νόμος τοῖς Yap. 


** φανερός. 


NOTA. 


ἡ & Ergo non omnes. Instit. De nupt. Basilic. 
1 viti, nit. 5, 


(£0) l. 14. & Serriles. D. de rit. nupt. 
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ac de hoc quidem nullus nobis est sermo. Nec A περὶ ou λόγος ἡμῖν οὐδείς. Οὔτε γὰρ si; γᾶμικὰ ουν- 


enim vel ratione contractuum  matrimonialium, 
vel successionis, ullum in talibus est dubium. 
Etiam lex ait (71) : Vulgo quaesitam sororem nemo 
ducit uxorem. ltem, Qui scortatus est aliqua cum 
muliere, siquidem scortatio manifesta est, ut no- 
vercam cjus ducere prohibetur, ita sobrinam ejus- 
dem ducere potest. 
De affinitate. 

Hactenus dictum de consanguinitate. Affinitatis 
autein rationes magis suut ad inveniendum varie. 
Nam in his graduum quantitatem omnino non 
quarcendaw esse, visum est priscis ; sed nuptias, 
quz confusionem introducerent in appellatione ge- 
neris, quave inhonesta essent, diserte vetantes ; 


reliquas minime .reprehensas reliquerunt. Recen- B 


lores vero ctiam gradus in his excogitarunt, et 
quie gradum sextum excederent, locum habere vo- 
luerunt. Atqui diserte invenimus gradum sextum 
permissum, et septimum prohibitum : illum, velut 
expertem confusionis; hunc, tanquam confusioni 
cbnoxium. Quo fit, ut in his gradus minime in:ro- 
ducendi sint ; sed quod diserte lex vetuit, (ug.en- 
dum * quod non vetuit, admittendum. Vetuit au- 
tem prisca lex (73) propinquiors. Sunt enim ejus 
hzc verba : Socrus est uxoris mex mater, et avia, 
ct proavia. Quarum nullam duco. Nurtis etiam di- 
citur, uxor fil i, et ncpetis, et pronepotis. Privigua 
quoque dicitur, ex alio nata marito uxoris mew 


fili, et neptis, et proneptis. Quarum nullam duco. C 


Nec item no'ercam meam, licet plures pater 
meus lhabuei... Quoniam matrem loco sunt. Nec 
noverca nubi! ei, qui privigoce mess maritus fuit. 
Nec filiam m: lieris duco, que me divertit, ex alio 
marito post d' vortium procreatam,. Tomus autem 
Sisiunii (75) yrohibet, ne duo fratres amitam et 
ejusdem [ratris filiam ducant uxores, ac vicc versa. 
Praterea vetuit, ne duo fratres ducant duas cou- 
sobrinas, In quorum primo quintus, in secundo 
sextus gradus spectatur. Igitur ad quintum usque 
gradum prohibit: sunt ob affinitatem nuptia, si 
quidem in his etian numerandi aunt. gradus. Quie 
vero sexi gradus sunt, si nulla interveniat confu - 
$i0 circa generis appellationes, non prohibentur. 
Sin emergat aliqua confusio, vetantur. Eas ctim 
uuptias, quie contrahuntur ex uno et quinque gra. 
dibus, omnes alii proliibent. At vero Thessa!ouni- 
censis antistes ille Micliael Chumnus, sua sententia 
pronuntiat minime vetitas. Exempli gratia, si pater 
el lilius, qui pruno sunt gradu, copulati fuerint 
amita parv:e, ac fratris ejus fili:e, quie gradu quinto 
se contingunt, Sin gradus ex affinitate sextus, quo 
de queritur, ex duobus et quatuor constat ; 


αλλάγματα, οὔτε μὴν elc χληρονομία:" ἂν τοῖς τοιού. 
τοις ἐστὶν ἀμφισδήτησις. Φησὶ δὲ xal ὁ νόμο: Τὰν 
ix πορνείας ἀδελφὴν οὐδεὶς λαμδάνει. Καὶ, Ὃ πορνεύ 
σᾶς μετά τινος γυναιχὸς, εἰ μὲν ἔστι zavepi ἡ πορ- 
νεία, τὴν uiv μητρυιὰν αὐτῆς χωλύεται λαδεῖν, )23- 
δάνει δὲ τὴν δισεξαδέλφτν αὐὑτῇ,ς. 


Περὶ τῶν ἐξ ἀγχιστείας. 

Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν ἐξ αἴματος. Τῶν δ᾽ ἐξ Δ:γ-- 
στείας, ποιχιλωτέρα tj εὔρεσι;. Ἐν τούτοις vio 52- 
θμῶν ποσότητα ζητεῖν οὐδ᾽ ὅλως τοῖς παλαιοῖς ἔδοξεν" 
ἀλλὰ τὰ συγχεχυμένα χατὰ τὴν τοῦ vivons x213u xx 
ἀπρεπῆ ῥητῶς χωλύσαντες, τὰ λοιπὰ ἀνέγχλγητα ca- 
σαν. Οἱ δὲ νεώτερο: xal ϑαθμοὺς αὐτοῖς ἐπενή 220, 
xai τὰ ὑπὲρ τὸν ἔχτον βαῦμὸν, πρυδαΐυειν δειδωχλδ'. 
Καίτοι ῥητῶς εὑρίσχομεν χαὶ ἔχτον Guixsyuot “ἕν, 
xai ἔέδομον χεχωλυμένον. Τὸν μὲν ὡς ἀπύγχυτου, 
τὸν δὲ ὡς συγχεχ μένον, Ὥστε οὐ χρὴ βαθμοὺς 5:0- 
εἰσάγειν εἰς 12012 * ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὁ vópos ῥητῶς ἔχω» 


. λυσε, φεύγειν "5. Ὃ δὲ μὴ ἐχώλυσε, παραδέχεσβα:. 


Ἑχώλυσε δὲ ὁ μὶν παλαιότερος νόμος τὰ Tpostjl- 
στερα xai ἐγγύτεγα. Φτὶ γάρ" Πενθερά ἐστιν ἡ μή- 
vnp, xai ἡ μάμμη, xai ἡ προμάμμη,͵ τῆς vaatsts 
μον. Καὶ οὐδεμίχν αὑτῶν λιυμδάνω. Καὶ νύμφῃ λὲ- 
γεται, ἡ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἐγγόνου καὶ ἡ τοῦ zpu- 
γόνου γαμετή. Καὶ προγόνη λέγεται, ἡ ἐξ ἄλλη 6v- 
γάτηρ, χαὶ ἐγγόνη, καὶ προεγγόνη τῆς γαμετῆς μι. 
Καὶ οὐδεμίαν αὐτῶν λαμόάνω. Οὐδὲ τὴν μητρυιάν 
μον, εἰ xal πολλὰς ἔσχεν ὁ πατήρ μου. ᾿Επειδὶ, ur- 
τέρων ἔχουσι τάξιν. Οὗτε μητρυ: ἃ, τὸν γενόμενον 
ἄνδρα «ἧς προγονῆς μου. Οὐδὲ τὴν θυγατὲρχ τίς 
ἀποζευχθείσης μοι γυναιχὸς, τὴν μετὰ τὴν ἀπόχζευξιν 
πεχθεῖσαν ἐξ ἑτέρον ἀνδρός. Ὃ δὲ τοῦ Σισιννίου τς 
pos, δύο ἀδελφοὺς ἐχώλυσε λαμδάνειν θείιλν x: 
ἀνεψιὰν, καὶ ἀνάπαλιν. "Ext δὲ δύο ἀδελφοὺς ἐχώλυτ' 
λαμδάνειν δύο πρωτεξαδέλφας. ἘπθεωρΞῖτα! δὲ τῷ 
μὲν πρώτῳ ὁ πέμπτος, τῷ 0b δευτέσω ὁ ἔχτος Pa 
θμός. Μέχρις οὖν τοῦ πέμπτου βαθμοῦ πάντη τὸ ἐς 
ἀγχιστείας χεχώλυτα'. Eb Gi χὰν τούτο: βαθμοὺς 
&pil ust). Τὰ δὲ τοῦ ἔχτου βαθμοῦ, εἰ uiv οὐχ Ej 
σύγχοτιν περὶ τὰ τοῦ γένους ὀνόματα, οὐ χωλύτ:ται. 
Ei δέ τις ὁρᾶτλ: σύγχυσις, εἴργεται. Koi δὴ τὸν μὲν 
ἐξ ἑνὸς xai πέντε βαθμῶν γενόμενον viuo) οἱ ob 


D ἄλλοι πάντε: χωλύουσιν. Ὁ δέ γε Θεσσαλουΐχεη; X: 


χαὴλ ὁ Γούμενος ?* ἐν ἰδίῳ γητίσματι ἀχώλυτου 370- 
φαίνει. Οἷον εἰ πατῇ xat vib; πρώτου ὄντες 3.900, 
συναφθεῖεν pixpi θΞ:ἰ2 xal ἀνεγιᾷ, πέμπτου 02:25 
βαθμοῦ. Εἰ δὲ ὁ ζητούμενο; ἔχτο; ἐξ ἀγχιστεία; pr 
θμὸς ἐχ δύο σύγχειται, χαὶ τεσσάρων, εἰ μὲν γίνετοι 
σύγχυσις, ὁ δεύτερος χεχώλυται. Οὐ γὰρ δυνατδὺ 0 
αὐταδέλφους δυσὶ συναφθῆναι πρωτεξαδέλφα!:ς, ὃ ι 
ἀνάπαλιν. Γίνονται γὰρ ἀντὶ αὐταδέλφων σύγγαι" 


VARLE LECTIONES. 


99 ουνεΐ), δέ Xus0:. 
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υγγενείας óvó- A siquidem sit confusio, nuptize posteriores proliiben- 


Ü «toc * Ἐν οἷς 
τούτοις ὃ γά- 
ις, καὶ ὁ ἔχτος 
νον, ἀχώλυτον 
ἔχτον γὰρ καὶ 


tur. Nam fieri nequit, ut duogermaui fratres duabus 
consobrinis copulentur, aut vice versa. Fiunt enim 
loco fratrum, congeneri vel coaffincs; et lioc modo 
nomina cognationis confunduntur. Ait autem san- 
ctus et iagnusille Basilius : In qu:.bus generis ap- 
pellationes confunduntur, in liis illi«itze sunt niptii 


n prohibctur. Quippe non vetatur, quominus avus et. :epos copulentir 
re u2pte ; nam hoc quoque sexti gradus est, at cor'usionis expers. 


1p μετὰ τοὺς 
ἰδονσι τόπους. 
ιν θεῖον, ftot 
λφὸν, μάμμην 
λιὰ τοῦτο οὔτε 
ἥτημα, xai τῷ 


Kursus enim peractis nuptiis avi οἱ nepotis loca 
servant. Quippe magnam amitam et patruuni ma- 
gnum, hoc est, avi sororem εἰ fratrem, plerique 
aviam et avum nominare solent. Idcirco nec legibus 
hic casus est prohibitus, et a tomo Sisinnii per- 
mittitur, ceu minime vetitus: cum illud alterum 


XAutov. Ἐχεῖνο B sit probibitum velut obnoxium confusioni. Sin ex 


5 δὲ ix τριῶν 
υδσιν, ἀχώλυτόν 
b; θείαν λάδῃ 
τις, Πάλιν γὰρ 
λιὰ τοῦτο xal 
ῥηθέντος νόμου 
, βασιλικὰ καὶ 
Ὅταν δὲ ὁ μὲν 
δὲ ἀνεψιὸς βού- 
ὄμενον διὰ τὴν 
ὡς ἀπὸ τῶν νό- 
ν'ὃς θεῖος. Καὶ 
γένους σύγχυ- 
χθμοῦ θεωρού- 
ἐξ ἑνὸς εἴη χαὶ 
ἱτέρα καὶ υἱὸν 
ovt2t γὰρ ἀντὶ 
X δύο xal πέντε, 
Y9v0;, εἴτε δύο 
xal ἀνεψιᾷ, ὁ 
2| δὲ ἐχ τριῶν 
'σύγχοτον, συγ- 
, δύο πρωτεξ- 
b σύγχυσιν ἔχων 
γόνος δύο πρωτ- 
1: οὗτοι σύγγαμ- 
ὧν, μένει ἀχί- 
x, ἣ προδὰς 
ἐξ ἀγχιστείας, 
ὑσπερ ἐν τοῖς ἐξ 
δέ τισιν εἴρηται, 
Ὅυ βαθμοῦ, ὅτε 
ρους τρεῖς εἶνα: 
να δὲ, ὅτε εἰσὶν 
τέρω δέδειχται, 
Ὑχεχυμένον καὶ 


ribus et tribus constat, siquidem — confusionis 
expers est, non velatur. Verbi gratia, cum patruus 
et fratris ejus filius, amitam ducunt, et ejusdem 
fratris filiam; pulla fit confusio. Rursus enim 
patrui et fratris filii locum servant. Propterea hoc 
plane non probiberi, non modo legis indicate 
silentium , sed etiam principum sanctiones, et acta 
synodalia cunctis significarunt. At vero, cum 
patruus jam antea fratris habet filiam, patruique 
fratris filius cum ejus mulieris amita coire vult in 
matrimonium ; posteriores hse nuptie confusionis 
causa prohibentur. Quippe velut ipso jure patruus 
it fratris filius, et fratris filius fit patruus: adeoque 
manifesta generis appellationum bac conlusio est. 
Quin etiam matrimonium inter affines, ad septi- 
mum usque gradum sese porrigens, si Constct ex 
uio et sex, prohibetur, Nam fleri nequit, ut pater 
et filius duabus sobrinis copulentur. Patris. euim 
et filii loco, fiunt congeneri vel coafüiues. Nequa- 
quam hoc usuvenit, si ex duobus et. quinque con- 
stet. Nam sive avus ei nepos, sive duo germani 
(raireg copulati fuerint cum amita parva, et fratris 
ejus filia, secuudi nuptie vitio carent. Sin ex 
tribus et quatuor, rursus siquidem confusio nulla 
intervenit, permittitur. Patruus enim, et fratris 
ejus tilius, duas consobrinas citra prohibitionem 
ducunt. Non item, si confusio quzdam emergat. 
Avus enim δὲ pronepos, a matrimonio duaruu 


Ὁ consobrinarum arcentur, ne congeneri vel co..ffines 


habeantur. Nimirum prius contractum  matrimo- 
nium, manet immotum : posterius prohibetur, vel 
si jam processerit, dirimitur. Qus vero matriwo- 
nia gradum affinitatis septimum excedunt, in ea. 
euriose non inquirendum est, nec faciundae pro- 
hibitiones, sicuti fteri videmus et in iis, qui ratione 
consanguinitatis octavum excedunt, Ceterum non 
recte traditum a nonnullis est, matrimonia sexti 


utrinque gradus habent, non prohiberl : cum impares, prohiberi, 


superius, non zqualitatem οἱ insqualitatem, 


sed confusionein, 


Utere, vel impedire contractuin. 
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enim vel ratione contractuum  matrimonialium, 
vel successionis, ullum in talibus est dubium. 
Etiam lex ait (71) : Vulgo quaesitam sororem nemo 
ducit uxorem. ltem, Qui scortatus est aliqua cum 
muliere, siquidem scortatio manifesta est, ut no- 
vercam 608 ducere prohibetur, ita sobrinam ejus- 
dem ducere potest. 
De affinitate. 

Hactenus dictum de consanguinitate, Affinitatis 
autei) rationes magis suut ad inveniendum variz. 
Nam in his graduum quantitatem omnino non 
quarendawm esse, visum est priscis ; sed nuptias, 
quie confusionem introducerent in appellatione ge- 
neris, quave inlonesta essent, diserte vetantes ; 
reliquas. minime .reprehensas reliquerunt, Recen- 
tiores vero ctiam gradus in his excogitarunt, et 
quie gradum sextum excederent, locum habere vo- 
luerunt. Atqui diserte invenimus gradum sextum 
permissum, et septimum prohibitum : illum, velut 
expertem confusionis; hunc, tanquam  confusioni 
cbnoxium. Quo fit, ut in his gradus minime in:ro- 
ducendi sint ; sed quod diserte lex vetuit, fug.en- 
dum * quod non vetuit, adinittendum. Vetuit au- 
tem prisca lex (73) propinquiors. Sunt enim ejus 
hzc verba : Socrus est uxoris mez mater, et avia, 
ct proavia. Quarum nullam duco, Nurns etiam di- 
citur, uxor fil i, et ncpetis, εἰ pronepotis. Privigua 
quoque dicitur, ex alio nata marito uxoris mem 
filia, et neptis, et proneptis. Quarum nullam duco. 
Nec item no'ercam meam, licet plures pater 
meus habuei . Quoniam mateoimn loco sunt. Nec 
noverca nubii ei, qui privigoz? mess maritus fuit. 
Nec filiam m: lieris duco, que me divertit, ex alio 
marito post d vortium procreatam, Tomus autem 
Sisiunii (75) prohibet, ne duo fratres amitam et 
ejusdem [ratris filiam ducant uxores, ac vicc versa. 
Prseterea vetuit, ne duo fratres ducant duas con- 
sobrinas. ln quorum primo quintus, in secundo 
sextus gradus spectatur. Igitur ad quintum usque 
gradum prohibita sunt ob affinitatem nuptiaz, si 
quidem in his etiam numerandi àunt. gradus. Quie 
vero sexii gradus sunt, si nulla interveniat confu - 
sio circa generis appellationes, non prohibentur. 


JUS CANONICUM 
ac de lioc quidem nullus nobis est sermo. Nec A περὶ ov λόγος ἡμῖν οὐδείς. Οὔτε γὰρ si; vau za 


Β χαὶ «à ὑπὲρ τὸν ἔχτον βαῦύμδυν, προυδαίΐυειν δεδωχΣ. 





αλλάγματα, οὔτε μὴν εἰς χληρονομίαυ tv τοῖς τκῦ 
τοις ἐστὶν ἀμφισδήτησις. Φησὶ δὲ xat ὁ νόμο; Τὸ 
kx πορνείας ἀδελφὴν οὐδεὶς λαμδάνει. Καὶ͵ Ὁ Ξοριῦ 
σᾶς μετά τινος γυναικὸς, el μὲν ἔστι φανερὰ d τι. 
vela, τὴν μὲν μητρυιὰν αὐτῇ, ς κωλύεται λαδεΐν, io; 
δάνει δὲ τὴν δισεξαδέλφτν avrS. 


Περὶ τῶν ἐξ ἀγχιστείας. 

Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν ἐξ αξματος. Tov Zi Σ)- 
στείας, ποιχιλωτέρχ ἡ εὕρεσι;. "Ev τούτοις vio 
θμῶν ποσότττα ζττεῖν οὐδ᾽ ὅλευς τοῖς τλλλιοῖς Fou 
ἀλλὰ τὰ συγχεχυμένα χατὰ τὴν τοῦ γένους oiii 
ἀπρεπῇῆ ῥητῶς χωλύσαντες, τὰ λοιττὰ ἀνέγχτος εν 
σαν. Οἱ δὲ νεώτερο: καὶ ϑαϑιλοὺς αὐτοῖς ἐπε, 


Καίτοι ῥητῶς εὑρίσχομεν xaX ἔχτου συν xsjyotvuiva 
xai ἔδομον χεχωλυμένον. Τὸν μὲν ὡς ἀτύγχηο, 
τὸν δὲ ὡς; συγχεχυμένον, ὭὯτ:τε οὐ χρὴ Babpos te 
εἰσάγειν εἰς ταῦτα ^ ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὁ νόμος ῥητῶς iw 
. À20t , φεύγειν"), Ὃ δὲ μὴ ἑχώλυσε, παρε:ξέχεοιε: 
Ἑκώλυσε δὲ ὁ μιν παλαιότερος νόμος τὰ προξενν 
στερα xal ἐγγύτ: γα. Φτ σὶ γάρ" ἤενθερά ἐπειν ὁ pi 
τὴρ, xal ἡ μάμμη, καὶ ἡ προμάμμη τῆς v1253 
μον. Καὶ οὐδεμίχν αὑτῶν λαμδάνω. Ka: νὐχλτε d 
γεται, ἡ τοῦ νἱοὺ xal τοῦ ἐγγόνου xa ἡ τοῦ Ξροῖν 
τόνου γαμετή. Καὶ προγόνη λέγεται, ἡ ἐξ ἄλλῃ e 
γάτηρ, xai ἐγγόνη, χαὶ pot rvóvr τῆς γαμετῆς μΆ 
Καὶ οὐδεμίαν αὑτῶν λαμόδάνω. Οὐδὲ τὴν μηῖρχαϑ 
μον, εἰ χαὶ πολλὰς ἔσχεν ὁ πατήρ μου. 'Eztót zt 
τέρων ἔχουσι τάξιν. Οῦτε μντρυ: ἃ, τὸν γενόμεναι 
ἄνδρα τῆς προγονῆς μου. Οὐδὲ τὴν θυγατὲρι τῷ 
ἀποζευχϑείσης μοι γυναιχὸς, τὴν μετὰ τὴν àázi en 
πεχθεῖσαν ἐξ ἑτέρου ἀνδρός. Ὃ δὲ τοῦ Σισιννίου * 
μος, δύο ἀδελφοὺς ἐκώλυσε λαμόάνειν θείαν ni 
ἀνεψιὰν, καὶ ἀνάπαλιν. "Ett δὲ δύο ἀδελφοὺς lust 
λαμδάνειν δύο πρωτεξαδέλφας. "Ev8tuopstca: δὲ 
μὲν πρώτῳ ὁ πέμπτος, τῷ δὲ δευτέρῳ ὁ Ec δ᾽ 
θμός. λΙέχρις οὖν τοῦ πέμπτου βαθμοῦ πάντη S5 
ἀγχιστείας χεχώλυται, Εἰ δὲξ κἂν τούτο: βαθμῶν 
ἀριθμεῖν. Τὰ δὲ τοῦ ἔχτου βαθμοῦ, εἰ uiv οὐχ iz 
σύγχοτιν περὶ τὰ τοῦ γένους ὄνόιλατα,, οὐ χωλυξι:. 
Εἰ δέ τις ὁρᾶτα: σύγχυσις, εἴργετα:. Καὶ πὶ δὴ τὸν μὲν 
ἐξ ἑνὸς xai πέντε βαθμῶν γενόμενον γάμον οἱ 7^ 


Sin emergat aliqua confusio, vetantur. Eas ctiam D ἄλλοι πάντες χωλύουσιν. Ὁ δέ ys Θεσσαλουίχη; N- 


nuptias, qui contrahuntur ex uno et quinque gra- 
dibus, omnes alii prohibent. At vero Thessa!oni- 
censis antistes ille Miclael Chumnus, sua sententia 
pronuntiat minime vetitas. Exempli gratia, οἱ pater 
et lilius, qui pruno sunt gradu, copulati fuerint 
amitz parve, ac íratris ejus filie, quie gradu quinto 
se contingunt. Sin gradus ex affinitate sextus, quo 
de quiritur, ex duobus et quatuor constat ; 


χαὴλ ὁ Γούμενος ** ἐν ἰδίῳ ψηφίσματι ἀχώλντου 32 
φαίνει, Οἷον εἰ πατὶο xal νἱὸς πρώτου δυτες 859,0), 
συναφθεῖεν μιχρᾷ θείᾳ xal ἀνεψιᾷ, πέμττου 0215 
βαθμοῦ. Εἰ δὲ ὁ ζητούμενο: ἔχτος; ἐξ ἀγχιστεί:; δ᾽ 
θμὸς Ex δύο σύγχειται, καὶ τεσσάρων, εἰ μὲν γίνει! 
σύγχυσις, ὁ δεύτερος χεχώλυται. Οὐ γὰρ δυνατὸ" 04 
αὐταδέλφους δυσὶ συναφθῆναι πρωτεξαδέλφαις, ἢ τὺ 
ἀνάπαλιν. Γίνονται γὰρ ἀντὶ αὐταδέλφων σύτιεῦ" 
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98 ουνεῖ). δε X5s0:. 


ΝΌΤΙΑ. 


(71}1. 21. b. Pe rit; nupt, 
(12) 1. 13. l'aque socrus, D. De iit, nupt, 


(75) Promulgatus anno A. O. C. 6499. 
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αἱ συγχέοντα: ἐντεῦθεν τὰ τῆς συγγενείας ὀνό- A siquidem sit confusio, nuptize posteriores proliben- 


Φησὶ δὲ ὁ ἱερὺς xal μέγας Βασίλειος" Ἐν οἷς 
γένους ὀνόματα σνυγχέονται, ἐν τούτοις ὃ γά- 
ἐμιτος. Εἰ δὲ οὐ γίνεται: σύγχνσις, xal ὁ ἔχτος 
τός ἐστι. Πάππον γὰρ χαὶ ἔγγονον, ἀχώλυτον 
vat μεγάλῃ θείᾳ χαὶ ἀνεψιᾷ - ἔχτον γὰρ καὶ 
βαθμοῦ. 


tur. Nam fieri nequit, ut duo germaui fratres duabus 
consobrinis copulentur, aut vice versa. Fiunt enim 
loco fratrum, congeneri vel coaffiues; et lioc modo 
nomina cognationis confunduntur. Ail autem san- 
ctus et imagnusille Basilius : 1n qu.bus geueris 8} - 
pellationes confunduntur, in his illicite sunt niiptiive 


ifusio nulla sit, etiam sextus non prohibetur. Quippe non vetatur, quominus avus et :epos copulentim 
inita magna, etejusdein ex fratre uspte ; nam hioc quoque sexti gradus est, at cor .usiouis expers. 


ἡ ἔστιν ἀπύγχυτον. Πάλιν γὰρ μετὰ τοὺς 
ς πάππου χαὶ ἐγυόνου ἀποσώζο.σι τύπους. 
1p μεγάλην θείαν xal τὸν μέγαν θεῖον, ἤτοι 
ἱππὸυ τὴν ἀδελφὴν xai τὸν ἀδελφὸν, μάμμην 
ἁἀππὸν οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσι. Διὰ τοῦτο οὔτε 
)ῦ νόμου τὸ παρὸν χεχώλυται ζήτημα, xai τῷ 


lursus enim peractis nuptiis avi et nepotis loca 
servant. Quippe magnam amitam etl patruuni ma- 
gnum, hoc est, avi sororem el. fratrem, plerique 
aviam et avum nominare solent. Idcirco nec legibus 
bic casus est prohibitus, et a tomo Sisinnii per- 
mittitur, ceu minime velitus: cum illud alterum 


" παρεῖτα! τοῦ Σισινίου ὡς ἀχώλυτον. 'Exelvo B sit probibitum velut obnoxium confusioni. Sin ex 


σύγχυσιν ἔχω ** χεχώλυται. E: 0b ix τριῶν 
αἱ τρ:ὧν, εἰ μὲν οὐχ ἔχει σύγχυσιν, ἀχώλυτόν 
Οἷον ὅταν μὲν θεῖος καὶ ἀνεψιὸς θείαν λάδῃ 
νεψιὰν, οὐδεμία γίνεται σύγχυσις, Πάλιν γὰρ 
χαὶ ἀνεψιοῦ σώζουσι τόπον. Διὰ τοῦτο καὶ 
πον εἶναι παντάπασιν, fj 5s τοῦ ῥηθέντος νόμου 
j οὐ μὴν ἀλλὰ xai θεσπίσματα βασιλικὰ xoi 
ἐς συνοδιχαὶ πᾶσιν αἰγώοισαν, Ὅταν δὲ ὁ μὲν 
προλαδὼν ἔσχε τὴν ἀνεψιλν, ὁ δὲ ἀνεψιὸς βού- 
συνηοιχῆτα' τῇ θείᾳ, τὸ ἐπιγενόμενον διὰ τὴν 
σιν χεχώλυται. Γίνονται γὰρ ὡς ἀπὸ τῶν νό- 
ὁ μὲν θεῖος ἀνεψιὸς, ὁ ὃὲ ἀνεψιὸς θεῖος. Καὶ 
τοῦτο σαφὴς τῶν ὀνομάτων τοῦ γένους σύγχυ- 
᾿Αλλὰ xai ὁ μέχρις ἐἑδδόμου βαθμοῦ θεωρού- 
ἐξ ἀγχιστεία; γάμος, εἰ μὲν ἐξ ἑνὸς εἴη χαὶ 
ἐχώλυται. Οὐ γὰρ οἷόν τε πατέρα καὶ υἱὸν 
ἰδέλφαις συναφθῆναι δυσί" γίνονται γὰρ ἀντὶ 
ig καὶ νἰοῦ σύγγαμόδροι. Εἰ δὲ ἐχ δύο χαὶ πέντε, 
μῶς * εἴτε γὰρ πάππος xal ἔγγονος, εἴτε δύο 
Àoot συναφθεῖεν μιχρᾷ θεία xal ἀνεψιᾷ, ὁ 
pos; γάμος ἀνέγχλητός ἔστιν. Εἰ δὲ ix τριῶν 
£203ápuv, πάλιν εἰ μέν ἔστιν ἀτύγχυτον, συγ- 
ται, Θεῖος γὰρ xal ἀνεψιὸς, δύο πρωτεξ- 
'ᾶς ἀχωλύτως λαμδάνοντι. Εἰ δὲ σύγχυσιν ἔχων 
it, οὗ δῆτα" πάππος YXo χαὶ δισέγγονος δύο πρωτ- 
λφας λαδεῖν εἴργονται" ἵνα μὴ χαὶ οὗτοι σύγγαμ- 
λογισθεῖεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν προλαθὼν, μένει áxl- 
" χωλύεται ὃὲ ὁ ἐπιγενόμενος, ἣ προδὰς 
ται" τὰ δὲ ὑπὲρ τὸν ξόζομον ἐξ ἀγχιστείας, 
1:22. Y Ov, τά εἶσι χα! ἀχώλυτα, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐξ 
ἧς τὰ ὑπὲρ τὺν ὄγδοον. 02 χαλῶς δέ τισιν εἴρηται, 
à εὑρισχόμενα ἐξ ἀγχιστείας ἔχτου βαθμοῦ, ὅτε 
φίτης εἰτὶν, ὡς ἐξ ἑχατέρου μέρους τρεῖς εἶνα!: 
οὺὑς, ἀχώλυτά εἰσι " χεχωλυμένα 6i, ὅτε εἰσὶν 
* ix γὰρ τῶν εἰρημένων ἀνωτέρω δέδειχται, 
ἡ ἴσην καὶ τὸ ἄνισον, ἀλλὰ τὸ συγχεχυμένον καὶ 
χυτον, ἣ ἀφιέναι, ἣ ἀπείργειν τὸ συνάλλαγμα. 


tribus et tribus constat, siquidem — confusionis 
expers est, non vetalur. Verbi gratia, cum patruus 
et fratris ejus fllius, amitam ducunt, et ejusdem 
fratris filiam; pulla fll confusio. ltursus enim 
patrui et fratris filii locum servant. Propterea hoc 
plane non prohiberi, non modo legis indicate 
silentium , sed etiam principum sanctiones, et acta 
synodalia cunctis significarunt. AL vero, cum 
patruus jam antea fratris habet filiam, patruique 
fratris filius cum ejus mulieris amita coire vult in 
matrimonium ; posteriores hs nuptie confusionis 
causa prohibentur. Quippe velut ipso jure patruus 
fit (ratris filiue, et fratris filius fit patruus: adeoque 
manifesta generis appellationum baec conlusio est. 
Quin etiam matrimonium inter affines, ad septi- 
mum usque gradum sese porrigens, si constcl ex 
uno et sex, prohibetur, Nam fleri nequit, ut pater 
et filius duabus sobrinis copulentur. Patris enim 
et filii loco, fiunt congeneri vel coaffines. Nequa- 
quam hoc usuvenit, si ex duobus et. quinque con- 
stet. Nam sive avus et nepos, sive duo germani 
fratres copulati fuerint cum amita parva, et fratris 
ejus filia, secuud πυρί vito carent. Sin ex 
tribus et quatuor, rursus siquidem confusio nulla 
intervenit, permittitur. Patruus enim, et fratris 
ejus tilius, duas consobrinas citra prohibitionem 
ducunt. Non item, si confusio quzdam emergat. 
Avus enim el pronepos, a matrimonio duarum 


D consobrinarum arcentur, ne congeneri vel co..ffines 


habeantur. Nimirum prius contractum matrimo- 
nium, manet immótum : posterius prohibetur, vel 
sj jam processerit, dirimitur. Qua vero matrimo- 
nia gradum affinitatis septimum excedunt, in. ea. 
curiose non inquirendum est, nec faciunds pro- 
hibitiones, sicuti (teri videmus et in iis, qui ratione 
consanguinitalis octavum excedunt, Ceterum non 
recte traditum a nonnullis est, matrimonia serti 


linitate gradus, cum pares utrinque gradus habent, non prohiberi: cum impares, prohiberi, 


1sum est enim ex indicatis superius, non zqualiítatem οἱ inzqualitatem , 


sed confusionein, 


nfusionis absentiam, vel permittere, vel impedire contractum. 
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Eumdem non debere duas sobrinas ducere. 


Prohibuit etiam Ecclesia, ne unus et idem duas 
sobrinas ducat uxores. Non enim hic septimus ἐσ 
affinitate, ceu plerique putant, gradus colligitur, 
sed sextus: propterea, quod maritus et uxor uno 
gradu contineri ducantur. lloc enim cum in con- 
sultationem venisset tempore Nicolai patriarchae, 
prohibitum ab Ecclesia fuit: simulque promulgata 
fuit sanctio clari principis Manuelis, qua statuit, 
ne tale quid unquam fiat. Sed qua de causa fit, ut 
inter affines, vel duo diversa genera contracta 
nuptie, gradu septimo liberze sint? Quod unum est, 
vel est natura, vel arrogatione. Natura unum est, 
verbi gratia, unus homo. Unum arrogatione, ut vir 


et uxor legitima, quos univit affectio et conjunctio B εἴρηται, xal ἔσονται ol δύο εἰς σάρχα μέαν. ὋΣ 


carnalis, sicuti perscriptum legünus : Et erunt hi 
duo in caruem unam. ltaque cuim necessitudo 
exsistit cx sanguine, et ex eodem genere natura- 
liy ext necessitudo et unitas : cum ex affinitate, 
ac Juobus generibus, arrogatione fit unitas inter 
eos et necessitudo, ἃ consanguinitatis necessitu- 
dine diversa. l'ropterea mox inferiore gradu, el 
ante octavuimn, hujusmodi necessitudo et conjun- 
ctio solvitur. Quorum enim strictior est conjunctio, 


ea majoris etiam indigent intervalli ad hoc, ut 


sunt. 
De matrimoniis ex tribus diversis generibus. 
Matrimonia ex tribus diversis generibus, perti- 


neni οἱ ipso. quoque ad rationes affinitatis: scd (. 


tertii generis interventu, facilius libera fiunt, quam 
ex duobus connexa. Quippe sieut hzc gradibus 
duobus inferiora sunt contractis ex. consanguini- 
tate, quae gradu octavo libera (iunt, cum per 
aflinitatem ex duobus contracta generibus nonnun- 
quam gradu sexto libere perwittantur : ita rursus 
€x tribus constituta generibus, etiam duobus gra- 
dibus inferiora, quam quie duobus ex generibus 
constant, principium permissionis in quarto statim 
gradu consequuntur; licet in his multo magis 
graduum vitanda computatio, sed quarenduu, an 
disertis verbis a lege probibita sint. Maxime vero 


prohibitionis expertia sequitur quartus gradus. Cujusmodi quiddam est, quod sub patriarcha Sup 
vocatum in dubium fuit, et per sententiain. declaratum. 


Quidam enim Constantinus uxorem duzit Àn- D Κωνσταντῖνος γάρ τις ἔλαδεν εἰς vovalxa θεῖν» 


nam, Theodori cujusdam sororem germanam. Ea 
mortua, matrimonio secundo duxit lrenam, conju- 
gis Theodori sororein. Quo (lebat, ut Constantinus 
et aflinis esset Theodori, et coaffiuis. Sunt autem 
in hoc gradus quatuor. Theodorus enim et Anna, 
gradu secundo se coutingunt, Item uxor Tlieodori 
et lrena, gradu secundo, qui gradus simul suut 
quatuor. Quippe lex duo duutaxat ex trium geue- 
rum matrimonüs prohibuit, qux unius duntaxat 
gradus sunt, non plurium: videlicet, quod ducere 
non possum eain, qui quondaw privigni inei fuit 
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9 Aviva. ?P ἀπογθε, τοι 


JUS CANONICUM n 
Α Ὅτι οὗ δεῖ τὸν αὑτὸν δύο δεντέρας ἐξαξέϊ;ς 
Ja€sir. 






Κεχώλυχεν ἡ Ἐχχλτσία xal τὸν αὐτὸν xd ia 
δύο δευτέρας ἐξαδέλςας λαμδάνει:ν. Οὐ γὰρ ifi, 
ἐξ ἀγχιστείας, ὡς οἴονταί τινες, συνάγεται Batz 
ἀλλ᾽ ἔχτος. Διὰ τὸ ἑνὸς βαθιιοῦ λογίζεσθαι τὸν ἐν 
δρα μετὰ τῆς γυναιχός. Τοῦτο γὰρ ἔττηίεν ἐπὶ ὦ 
ἡμερῶν τοῦ πατριάρχου Νιχολάυυ, ἐχωλύθη περὶ d; 
Ἐχχλησίας " προδέη δὲ xai θέσπισμα τοῦ ἐν δ» 
λεῦσιν ἀοιδίμου Μανουὴλ, μὴ γίνεσθαί zo: x5 
διοριζόμενον. Διατί δὲ τὰ ἐξ ἀγχιστείας, frons 
γενείας 5, εἰς τὸν ξόδομον λύεται βαθμόν. Tii 
ἣ φύσει ἐστὶν, ἢ θέσει " χαὶ φύσε: μὲν, ὡς εἰ » 
θρωπος" θέσει δὲ, ὡς ὁ ἀνὴρ μετὰ -ἧς νομίο)"» 
ναιχὸς, οὗς σχέσις ἤνωσε xal συνάςε:α σαρχιεῖ, ἃ 


μὲν οὖν ἐξ αἵματος fj ἡ οἰκείωσις καὶ γένους ἐν; 
τὸ οἰχεῖόν τε xai τὸ ἕν, φύσε: ἐστίν. τειν ἃ αὶ 
ἀγχιστείας xaX δύο γενῶν, θέσει τὸ ἕν, καὶ d 
χειότης αὑτοῖς, οὐ χατὰ τὴν && αἵματος olxróxs 
Διὸ xal τῷ ὑποδεδηχότ: BaOpup, καὶ πρὸ τοῦ (rii, 
εὐθὺς ἡ τοιαύτη οἰχειότης τε xal ἕνωσις Ix 
Tà γὰρ μᾶλλον τὴν ἕνωσιν ἔχοντα, πλείονος τὲ 
Vf; ἀποστάσεω:; πρὸς τὴν διάλυσεν δέονται : ὦσε! 
τὰ ἧττον ἡνωμένα, ἐλάττονος. 
ex»piret : sicuti minoris, quse mmimes wu 
Περὶ τῶν ἐκ τριγενείας. 

Τὰ δ᾽ ix τριγενείας γαμιχὰ ξητήματα, εἰεὶ ἐν 
xai ταῦτα ἐξ ἀγχιστείας, ἀλλὰ τῇ τοῦ τρέτου τίνι 
ἐπιπλοῷ, ῥᾷον ἣ τὰ ἐχ δύο συμπελεγμένα ww 
λύηνται. Ὥσπερ γὰρ ταῦτα δυσὶ βαθμοξ; ozxcite 
τῶν ἐξ αἵματος (τὰ μὲν γὰρ εἰς τὸν ὄγδοον, xài 
ἀγχιστείας ἐχ δυοῖν γενοῦν ἔαθ᾽ ἔτε xoi εἰς ὦ 
ἔχτον λύονται), οὕτω πάλιν τὰ ἐχ τρεγενεία: 5» 
ὑποδιδασθέντα βαθμοῖς τῶν &x δύο γενῶν, τὸν ἐξ 
χὴν τῆς λύσεως χατὰ τὸν τέταρτον εὐθὺς lapin: 
βαθμὸν, εἰ xal πολλῷ μᾶλλον εἰς ταῦτα jedu 
λαμδάνειν οὐ δεῖ, ἀλλὰ ζητεῖν, εἰ οὐχ ἐχωλύθη 35 
τοῦ νόμου ῥητῶς " τοῖς ὃὲ μάλιστα ἀχωλύτω: 
τέταρτος ἐπαχολυθεῖ βαθμὸς, οἷον δὲ ἐπὶ τοῦ τ΄ 
*ptápyou Στυπὴῇ ἀποῥηθέν τε "5 ὁμοῦ xai 


pou τινὸς αὐταδέλφην Ἄνναν. Θανούσης ἔχιν; 
ἕλαδεν εἰς δεύτερον συνοιχέσιον τὰν τοῦ Θεοδώρα 
Ὑυναιχαδέλφην Εἰρήνην. Ὧ: γενέ:θαι τὶν Ee 
σταντῖνον καὶ γαμόρὸν τοῦ Θεοδώρου καὶ σύγη:᾽ 
6pov. Εἰσὶ δὲ ἐν τούτῳ fz0no: τέασταρες. Ὁ 8 
ξωους γὰρ χαὶ ἡ Ἄννα, βαθιλοῦ δευτέρου. Ἢ τὸν 
τοῦ Θεοδώρου xal ἡ Eiphvr, Bafüuss δευτέρη. 
Ὅμοῦ τέσσαρ:ς. Ὁ μὲν γὰρ vino; 67 κπόν 
τριγενείας ἐχώλυσεν, ἃ καὶ ἑνὰς μόνου 9αϑὉ 
του χάνουσι, xai οὐ πλείονος. Οἷον, ὅτι o2 67327 
λλδεῖυ τὴν ποτὲ νυναῖχα τοῦ ποογόνου ue» ὁ 
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:putX λαθεῖν τὸν ποτὲ ἄνδρα τῇς προγόνης αὖ- A nxor (74); nec ei uoverea. nubere, qui priviguae 


Κἀν τούτοις γὰρ τριγένειά ἐστιν. Αλλ᾽ ἐπεὶ 
γόνος xaX ἡ προγόνη υἱοῦ ἢ θυγατρὸς λόγον 
ust πρὺς τὸν πατρωὸν ἣ τὴν μητρυιὰν, xal 
ἢ ἣ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, νύμφης f] γαμδροῦ, ἀθέμι- 
τοιαῦτα τυγχάνουσι συνοιχέσια. Τὰ γὰρ ἄχρα 
évr, ὁ ἀνὴρ χαὶ ἡ γυνὴ, βαθμὸν οὐχ ἔχουσιν 
πρὸς ἄλληλα, οὔτε mph; τὸ μέσον γένος. Τὴν 
ἱνδρὸς μετὰ γυναιχὸς συνάφειαν εἰς βαθμὸν 
ἰσάγομεν, ἀλλ᾽ ἕν μὲν εἶναι λογιξζόμεθα ταύ- 
ὅτε χαθ᾽ ἑαυτὴν χαθηρᾶται (xal γὰρ ἧ τοῦ 
οὔ μου γυνὴ διὰ τὴν πρὸς αὑτὸν ἄχραν ἕνωσιν, 
ρὸν μού kstt βαθμοῦ, ἰτχναῖς ἐπινοίαις διὰ 
ντολὴν ἐνουμένη)" ὅτε δὲ mob; ἕτερον συγγε- 
αὑτῆς: πρόσωπον ὁ βαθμὺς ζητεῖται, οὐχ οὕτως, 
ip ἀδελφὴ τῆς νύμφης, πρὸς μὲν αὐτὴν δευ- 
ἐστὶ βαθμοῦ * πρὸς ἐμὲ Cà, τετάρτου. Καὶ ἡ 
᾿ θεία πρὸς ἐχείνην μὲν τρίτον, πρὺς ἐμὲ δὲ 
τον. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. Τῶν οὐχ 
μένων γάρ ἐστιν, ὥσπερ τὸν ἄνδρα, οὕτω 
δ τὸν τούτου ἀδελφὸν σάρχα λογίζεσθαι ' μίαν 
τῆ: νύμφης, καὶ δι᾽ ἐπινοίας ἐπίνοιαν συνάψαι 
τὴν τοῦ νόμου δύναμιν, Οἱ γὰρ ἐκ πλαγίτν, 
ov βαθμὸν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ δευτέρου 
και. 'O μὲν οὖν νόμος τὰ lx τριγενείας πρώτου 
οὐ χεχώλυχεν, ὥσπερ εἴρηται ^ ἡ δὲ χρα- 
ισυνήθεια χαὶ τὰ παρὰ τοῦτα χαὶ ὑπὲρ τὸν 
ον B130p^v ix τριγενείας ὄντα, ἀχώλυτα ἔχει" 
ἔσχε τις γυναῖχα. Χρόνῳ δὲ ὕστεμον ἐκείνης 


ide, τὴν γυναῖχα τοῦ θείου αὑτῆς εἰς δεύτερον (C 


. συγοιχέσιον. ΓΑλλος τὴν προγόνην τοῦ γυ- 
δέλφον αὑτοῦ ἔλαθεν. Ἐν τούτοις γὰρ βαθμοὶ 
ιναφαίνονται τρεῖς, Λύονται δὲ ὅμως χατὰ τὴν 
Ἰειαν. Ἢ μέντοι ἀχρίδεια, ὥσπερ εἴπομεν, 
ἑταρτον ἐν τούτοις βαθμὸν ἀπαιτεῖ. Δεῖ γὰρ 
ἱχειότητα τῆς ἀγχιστείας πλαγιατθῆναι μιχρὸν, 
ἡνιχαῦτα ἔσται θεμιτὸς ὁ γάμος. Οἷον, ὅτι τοῦ 
xabiloou μου ἡ γυνὴ προσεχῶς φχείωται 
τὸ μέσον γένος, ὥσπερ χἀγὼ πρὸς αὐτόν. Ὁ 
μέτερος ἀδελφὸς δύναται ταύτην ἀμέμπτως 
4 θανόντος τοῦ γυναι: καδέλφου μον, ἣ ἐγὼ τὴν 
ης λαθεῖν, αὐτὴν " δὲ οὐ θέμις λαδεῖν. Πάλιν 
tli; τὴν ἀδελφήν μου yap6pby, οὗ τὴν ἐπ᾽ 
XD ποτε νύμφην αὐτὸς ἕλαδεν "" εἰ; γυναῖχα, 
στιν ἀχώλυτον, Ἐπεὶ xai τετάρτου βαθμοῦ 
χεται, καὶ μαχρύνεται μιχρὸν xal τῆς olxeió- 
τοῦ μέσου γένους. Τὸ γὰρ πρὸς αὐτὸ προσ- 
συναπτόμενον πρόσωπον, ἡ ἀδελφή μού ἐστιν * 
δ ἐχ πλαγίου, καὶ μιχρὸν ἀποτέρω τοῦ μέσου. 
; ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ἐγένετό μοι vap6pó;. Τούτου 
tk μὲν νύμφην ἐπ᾽ ἀδελφῷ λαδεῖν με εἰς γυ- 
οὐ θέμις, ὡς προσεχῶς συναπτομένην πρὸς 
σον γένος * τὴν δὲ αὐτῆς [λαδεῖν) ἀδελφὴν, οὐχ 
vtov* ἀλλὰ xai Yap6pb; χαὶ γυναικχάδελφος 
σαντες θείαν xal ἀνεψιὰν οὐδαμῶς λαμδάνου- 


D 


ipsius maritus fuit. Nam in his quoque trium (it 
generum conjunctio. Sed quia privignus οἱ privigua, 
filii vel filie loco sunt, erga vitricum vcl nover- 
cam; atque horum vel uxor, vel maritus, vicem 
nurus aut generi obtinent ; illicita sunt liujusmodi 
matrimonia. Nam summa illa duo genera, vir el 
uxor, gradum uullum habent, nec inter se, ncc 
erga gcnus intermedium. 'Quippe viri cum inuliere 
conjunctionem | ad gradum non referimus; sed 
unum quid esse ducimus hanc. quaudo secundum 
seipsam consideratur : (fratris enim mei conjus, 
propter unionem cum eo suinmam, secundo a we 
gradu est, quo cum subtilibus sane rationibus di- 
vini mandati respectu conjungitur) cum autem ad 
aliam ipsi cognatam personam gradus. inquiritur, 
non ita res habet. Nam fratriz soror, erga ipsam, 
quiilem secundi gradus «cst : erga me, «quarti. 
Ejusdeim amita gradus erga ipsam est tertii, erga 
me quinti. Consimiliter et in aliis. Quippe Geri nc- 
quit ut, queniadmodum maritus, sic ctiam frater 
ejus pro una carne habeatur cum fratrin, et per 
cogititionem prater. mentem legis alia ratio. con- 
jungatur. Qui enim et transverso sunt, prituum 
gradum non habent, sed a secundo incipiunt. 
Lex igitur, uti diximus, matrinonia triuni generum 
duntaxat ea prohibuit, qus primi gradus stunt, 
Recepta vero consuetudo pro non vetitis habet 
quicunque prieter hzc sunt, οἱ primum gradum 
excedunt. Verbi gratia : Quidam uxorem habuit. 
Deineeps illa defuncta, conjugem patrui mulieris 
secundo matrimonio duxit uxorem. Alius privignam 
fratris uxoris suz duxit. In his euim tres quidem 
gradus emergunt, sed nihihominus libere pernit- 
tuntur ratione consuetudinis. Si tamen accurate 
rei consideremus, gradus in his, ceu diximus, 
quartus requiritur. Quippe necessitudinem affini- 
tatis in transversum nonnihil oportet extendi, at 
que ita licitum erit matrimonium. Verbi gratia, 
conjux fratris uxoris mez propinqua necessitudine 
jungitur intermedio generi, sicut et ego ipsi. Hanc 
frater meus, defuncto conjugis mez fratre, ducere 
citra reprehensionem potest, vel ipsius ego &0TO- 
rem; sed non fas est, uL ipsa mihi nubat. Rursus 
affinem nanclus sum, sororis meg virum; eujus 
fratriam, fratri scilicet ipsius quondam nuptam, 
uxorem ipse duco, citra prohibitionem. Quoniam 
οἱ quarti gradus esse deprehenditur, et longius 
aliquanto removetur a necessitudine generis inter- 
medii. Quz enim persona prope cum ipso conjun- 
gitur, soror mea esl : ipsc vero sum ex transverso, 
el paulo remotior ab interinedia persona. Rursum 
pactus sum generum, maritum filie : cujus fra- 
triam, nuptam scilicet quondam ejus fratri, mibi 
quidem non fas cst uxorein ducere, veluti. prope 
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ejus licite dco. Quin etiam gener et uxoris fra- 
ter, si vidui facti sint, amitani οἱ (ratris ejus filiam 
nequaquam ducunt. Cujus auicm defuncta — est 
uxor, ei permittitur, ut uxorein ducat congeneri 
vel coaffinis sui sororem : atque etiain filiam sobri- 
me prioris uxoris, lioc est, consobrinam socrus 
suse. Verum filiam consobrinaz prioris conjugis du- 
eere probibetur. Fratrem et sororem earum mulie- 
rum, qux duobus fravibus nupte sunt, inter se 
copalari fas est. Sententia vero patriarchz Leonis 
Styps concedit, ut gener el uxoris frater sorores 
duas ducaut, cum gradus quintus constituatur. 
Idem decretum, ac prseterea decretum Arsenii pa- 


triarcbs, statuunt. minime prolibitum esse, quo- p 6siv ἀδελφὰς οὐ χωλύονται, εἰ καὶ ἔχτο; v3 


minus duo (ratres ducaut nurum ac sororem mariti 
cjus. Pairuus et maritus filiz fratris ejus, sorores 
duas ducere non prolibentur : licet gradus sextus 
constituatur. Quinetiam gencr et frater uxoris, 
duas consobrinas ducere non prohibentur, licet 
gradus septinus emergat. Michaelis autem patriar- 
εἰ sententia permittit, ut Joannis filia, et ejusdem 
uxoris ex fratre neptis, fratribus duobes copulen- 
twr. Nonaulli tamen qusedam er indicatis hisce 
umatrimoniis illicita pronuntiarunt : videlicet ut 
congenser deinceps sororem ejus ducat, qui conge- 
ner ipsius fuerit : ac prseterea frater uxoris ut eam 
ducat, quie generi sui fratrem in matrimonio ba- 
heat : sieut illud etiam, quod episcopum Thessalo- 


nicz Chumnum sententia sua solvisse diximus ; vi- C xe τὸ εὐπρεπὶ; ζητοῦμεν. 
de.icet ut pater et filius ducant amitam minorem et fratris ejus &liam. Quippe legis verba suat(75. ἃ 
muptiis non solum quid permissum sit, consideramus : sed et quid sit honestum. 


De adoptione. 

Et haec quidem est ratio matrimoniorum ex tri- 
bes diversis familiis. Ceterum adoptionis etiam, 
qua successionis causa fit, perinderatiooem baben- 
dam, ut consanguinitalis; per sacros canones, et 
religiosas leges edocti sumus : idque tum respectu 
graduum matrimonialium, tuin adeunda parentum 
hereditatis. Legis enim hzc verba sunt (76) : Non 
possum vel amitam, vel materteraui, uxorem du- 
cere, licct per adoptionem mibi conjunctz sint, 
qnippe matrum vicem obtinent, cum ab avo scili- 
cet adoptatz sint, et patri meo serorum loco fue- 
ribt, mihi amitarum et materterarum. Nec pater, 
qui fllium adoptavit (^7), filii adoptivi filiam, vel 
Keptem ducere potest : nec. filius adopüivus, ad- 
optivi pavris uxorem, vel matrem, vel sororem ma- 
tis, vel neptem ex filio(78). Quod si tutor, vel 
qui curator fuerit , adoptare voluerit unaritum ejus, 
Cujus tutelam vel curam gerit, irrita quidem cst 
adoptio, non tamen puptis solvuntur (79). Solvun- 
lur auteui, cum quis gencrum suum adoptaverit : 
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Ὁ υἱοῦ θυγατέρα ἣ τὴν &vróvnv, οὔτε ὁ θετὸς υῆς 



















































ἐφεῖτα! τὴν τοῦ συγγάμόρου αὑτοῦ ἀδελτίν. Lu 
δὴ xai τὴν θυγατέρα τῆς διξεξαδέλτης ch. ταῦ 
ρᾶς αὑτοῦ γυναιχὸς, ἦτο: τὴν πρωτεξχδξαττν τ; 
πενθερᾶς αὑτοῦ. Κεχώλυταε ὃὲ λαδεῖν τὴν Verri 
τῆ: πρώτης ἐξαδέλφης τῆς προτέρας αὐτοῦ γι.» 
x^;. Δύο δὲ ἀδελφῶν γυναιχάδελφον xii γυναιχοξᾶ. 
φὴν συνάπτεσθαι θεμιτόν. To Gi ψήτιτ;Σ τῷ 
κατριάρχου Λέοντος τοῦ Στυπῖ,, ἐφ’τ,σ: a6 τὴν 
ὀρὸν χαὶ γυναικχάδελφον δύο ἀδελφὰς, 0:1 Ξέμττ 
Υινομένου βαθμοῦ. Τὸ δὲ αὐτὸ ψήτισμα, ἕτι OE 
«b τοῦ πατριάρχου ᾿Ἀρσενίου, δύο ἀδελφοὺς voa) 
λαδεῖν xai ἀνδραδέλττιν, ἀκώλυτον εἶναι χρένυξι 
Ὁ θεῖος καὶ γαμδρὸς ἐπ᾿ ἀνεψ:ῷ πρώτῃ, b ἃ» 


βαθμός. ᾿Αλλὰ xal Ya426pb; xai γυναι χέξελτι, 
δύο πρώτας ἐξαδέλςας Aaa itv οὐ χωλύονται, εἰ πὶ 
ἕόδυμυς γίνεται βαθμός. Τὸ Ck ψήντισι 2 τοῦ τὸ 
«τριάρχου Μιχαῖλ, τὴν θυγατέρα, τοῦ Ἰωΐννου vn 
xai τὴν ἀνεψιὰν τῇς γυναιχὸς αὐτοῦ, δυσὶν ἀδειτὼ 
ἐπιτρέπει συζευχθῆνχι. ᾿Αθέμιτα μέντοι τῶν tp. 
μένων ἕνια τινὲς ἐφηςίσαντο. Tó «s. λαδεὶν ὦ 
c)v[papov* τὴν ἀδελφὴν ὕστερον τοῦ συτγάμθῃε 
αὑτοῦ. "ἕτι δὲ χαὶ τὸν γυνχιχάδελτον, τὶν U 
ἀδελφῷ νύμφην τοῦ ἰδίου αὐτοῦ γαμόροοῦ. "zz: 
καὶ ἐχεῖνο, ὅπερ τὸν Χοῦμνον Θεσσαλονίχις ὃν 
ἔφτμεν λῦσαι ᾧτοίσματι, τὸ, πατέρα xal vh 
δεῖν μικρὰν θείαν χαὶ ἀνεψιάν. Φη, οἱ γὰρ 6 vis. 
Ἐν τοῖς γάμοις οὐ μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, 0i 


Περὶ υἱοθεσίας. 

Καὶ οὕτω μὲν τὰ ix τριγενεΐας. Τήν τε μὲν ἀν 
δοχῖς ivexa γινομένην υἱοθεσίαν vapaguiic1s, 
χαθὰ δὴ καὶ τὴν ἐξ αἵματος, πρὸς τῶν upon 
νόνων xai φιλευσεδῶν δεδιδάγμεθα νόμων xri3 
τοὺς γαμιχοὺς δηλαδὴ βαθμοὺς, xai τὴν τῶν 
νέων κληρονομίαν. Φηπτὶ YXp ὁ νόμος " Οὐ Wem 
τὴν πρὸς κατρὸς ἢ μητρὸς θείαν λαόεῖν εἰς 7 
vaix1,si xai εἰσὶ Osta[- ἐπειδὴ μητέρων τὸν 
ἔχουσιν" ἔτις τυχὸν, τῷ πάππῳ μὲν υἱοῦετίξ, 
ἀδελφῇ: τε τόπον ἐπεῖχε πρὸς τὸν πατέρα, τῷ 
tux δὲ θείας. Οὔτε ὁ θετὸς caucho τὴν τοῦ ΚΘ 


τοῦ θετοῦ πατρὸς γαμετὴν, ἢ τὴν μητέρα, ἱ τῷ 
ἀδελφὴν αὐτῖς, ἣ τὴν ἀπὸ υἱοῦ ἐγγόνην. Ei d 
ὁ ἐπίτροπος, ἣ ὁ λεγόμενος κουράτωρ violis 
βουληθῇ τὸν ἄνδρα τῆς ἐπιτροπευομένης ?) λον 
τορενομένης, ἣ τὸν πατέρα αὐτῆς, ἡ θέσις ἀχυρᾷ 
ἐστιν, οὐ μὴν ὁ γάμος λύεται. Αὐεται δὲ, ἐν 
«ἰς τὸν ἴδιον γαμόρὸν εἰσποιέσαιτο. Ἡ δὲ x) τὸ 
βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, ΝΜεαρὰ, χωλὴ» 


eod. 
(78 1. penult. ἃ Sed et si. D. cod. 
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εἱσποιουμένους mph; γαμιχὴν ὁμιλίαν συν- A Calerum Novella vxxiv principis Leonis, cogt.owine 


θαι τοῖς τοῦ tig ποιησαμένου παισὶν, ἐπάγει " 
πάλαι μὲν μὴ χατὰ λόγον, νῦν δὲ κατὰ τὸν 
vta θεσμὸν xai δίχαιον τῆς υἱοθεσίας γινο- 
. Χαὶ διὰ τελετῆς ἱερᾶς, τῶν μὲν εἰς γονέων 
καθισταμένων, τῶν δὲ εἰς τὴν τῶν παίδων, 
; περιλείπεται λόγος εἷς γάμον συνάπτεσθαι 
ατὰ φύσιν τοῦ εἰσποιησαμένον παισὶ τοὺς 
ττοὺς παῖδας. μηδὲ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα 
τὸ τῇς συζυγίας μεθαρμόζεσθαι, ὥστε γαμ- 
ἀντὶ ἀδελφῶν καλεῖσθαι. 


Ὅτι υἱοθετοῦσι καὶ εὐνοῦχοι. 
δὲ νόμου λέγοντος, ὅτι ἡ θέσις μιμεῖται τὴν 
, χα! διὰ τοῦτο χωλύοντος τοὺς εὐνούχους 
εἴν τινα, xal ἔχειν αὐτὸν ὑπεξούσιον, ἡ χς' 
| τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐθέσπισε, χαὶ τοῦτο vl- 
, ἀχωλύτως. 
Ὅτι υἱοθετοῦσι καὶ παρθένοι. 

δὲ εἰχοστὴ ἐδδόμη xal ταῖ; παρθένοις εἰσ- 
δίδωσι, χαὶ τοὺς εἰσποιηθέντας ὑπεξουσίους 
ϑουσίους, δίχαια χληρονομίας ἔχειν ἐπ᾽ αὐταῖς. 
ἢ δεῖσθαι βασιλιχοῦ ἐπιτάγματο;, ἢ πράξεως 
:ῶν. 

τῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀναδοχῆς. 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χατ᾽ ἀναδοχὴν 
iv, υἱοθετία, οὐχ εἰς χληρονομίαν εἰσέρχεται, 
lg τοὺς γαμιχοὺς μόνους, ὡς εἴρηται, ζητεῖ- 
ἱϑμούς. Φησὶ γὰρ ὁ πεντηχοστὸς τρίτος χανὼν 
χτὴς συνόδου * Ἐπειδὴ μὲίζων ἐστὶν ἡ χατὰ 
α οἰχειότης τῆς τῶν σωμάτων συναφείας, τοὺς 
| ἁγίου xal σωτηριώδους βαπτίσματος παῖδας 
(ομένους, xal μετὰ τοῦτο ταῖς ἐχείνων μητράσι 
οὖσαις γαμιχῶς συναπτομένους, ὁρίζομεν ἀφ- 
)αι μὲν τοῦ τοιούτου συνοιχεσίου " ἔπειτα xal 
τῶν πορνενόντων ἐπιτιμίοις ὑποδάλλεσθαι, 
Ρ μὴ ἑτοίμως τοῦ χαχοῦ ἀφιστάμενος, καὶ 
ἰογούμενης, ὡς ἐμομίχτης * χρίνεται. Ὁ δὲ 
φησίν * Ὁ μέντοι ἀπὸ τοῦ ἀγίου βαπτίσματος 
ἑεξάμενος, οὐ δύναται αὐτὴν ὕστερον πρὸς γά- 
γαγέσθαι, ὡς ἤδη γενομένην αὑτοῦ θυγατέρα. 
τὴν ταύτης μητέρα ἣ θυγατέρα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ 
ὑτοῦ. Ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο δύναται οὕτως εἰσ- 
ἵν πατριχὴν διάθεσιν xal δικαίαν γάμου xu» 


Sapientis, cum prohibet, ne qui adoptantur, «um 
liberis ejus, qui adoptavit, matrimonio copulentur , 
bc subjicit. Sed olim quidem non secundum :a- 
tionem, nunc vero cum decenti et justa lege liat 
adoptio ; sacroque ritu illi parentum, hi filiorum 
in locum constituantur (80) : uon ainplius ul!a re- 
liqua ratio est, qua filii adoptivi cum naturalibus 
liberis cjus, qui adoptat, matrimonio copuien. 
tur (8l) : nec ut fratrum. nomeo, cum. nomiue 
conjugii sic cummultelur, ut fratrum loco generi 
vocentur. 
Etiam Eunuchos adoptare. 

Cum autem lex dicat (82-35), sdoptionem imitari 

naturam, ideoque prohibeat, ne (84) quein eunuchi 


B adoptent, ut eorum in potestate sit : ejusdem prin- 


cipis Novella xxvi statuit, ut lioc quoque citra pro- 
hibitionem ullam fiat. 
Virgines etiam adoptare (83). 

Ejusdem xzviu constitutio virginibus quoque 
potestatem adoptandi concedit, οἱ ut adoptati, tam 
filii familiaa, quam emancipati virginibus succe- 
dendi jus habeant : nec ad hoc iudigeant principis 
rescripto, vel actu judicum. 

De susceptione ex sacro baptismate. 

Adoptio, quie fil per susceptionem ex sacro ba- 
ptisinate, non ad hereditatem adeundam se porrig:t, 
sed duntaxat in gradibus matrimoniorum, ceu 
dictum est, speclatur. Quippe canon Lii synodi 
sextz ait : Quoniam spiritualis necessitudo major 
est conjunctione corporum, s'atuiumus, ul qui ex 
sacro et salutari baptismate pueros suscipiunt, et 
postea eum inatribus eorum viduis in matrimeniuim 
coeunt, primum ἃ lali contubernio abstineant, 
deinde scortatorum quoque ponis subjicianLur. 
Quippe qui ab hoc malo prompte non semet absti- 
net, et confitetur tanquam incestis nuptiis pollutus 
damnatur. Legis autem haec verba sunt (86) : Qui e 
sacro baptismate quam suscepit, cain postea maltri- 
monio sibi jungere non potest, utpote que ipsius 
filia facta sit. Nec item [ducere potest] matrem 
ejus, aut. filiam : imo ne ipsius quidem f(ilius id 
facere potest. Quippe nulla res alia sic paternam 
affectionem | inducere potest, et justam nuptiarum 


ὡς ὁ τοιοῦτος δεσμὸς, δι᾽ οὗ Θεοῦ μεσιτεύον- p Prebibitionem, ut hujusmodi nexus, per quem, Deo 


αἱ ψυχαὶ αὐτῶν σννάπτονται. Ἰπχυρίζονται 
! τινὲς, ὡς ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ xavóvo; χα! ἀπὸ τοῦ 
μείζων ἡ πνευματιχὴ τῆς σάρχι * συγγε- 
ὁρίζεται, χρῆναι τοὺς ταύτῃ συνδεδέμένους 
ρεϊν τοὺς χεχωλυμένους βαθμοὺ; ἄχρι τοῦ 
ον, ὅσους δηλαδὴ xai εἰς τὴν xa0' ἡμᾶς 7 συγ- 


mediante, δηΐπηθ eorum, copulantur. Affirinant igi- 
tur aliqui, quod cum tam ex canone, quam lege, 
major esse illa spiritmalis, quam carnalis coguatio 
siatuatur; observare debeant hac coiligali probi- 
bitos gradus, usque ad seplimum : toL scilicet 
numero, quot etiam in consanguinitate soleant ob- 
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servari. Verum pluribus hoc minime visu ext, Α γένειαν. Tol; δὲ πλείοσι τοῦτο οὐχ ἔδοξεν, àDi 


sed ad eas duntaxat, personas prohibitionem per- 
tincre, qui dicta lege contineantur. Caeterum gra- 
dus utriusque adoptionis, diverso cum illis modo 
numerantur, qui sunt in consanguinitate. Naui ibi 
pater erga fratres universos, omnino gradà primo 
est : hie vero.pater iste spiritualis erga filium, 
quem adoptavit, gradu est primo : sed erga carna- 
lem cjus filii patrem, secundo. Quippe frater ejus 
esse dicitur. Erga fratres sutem germanos filii eui 
spiritualis, gradu tertio censetur. Non enim illos 
quoque filios babuit. Filius autem, erga fratres 
suos carnales gradu secundo est : et erga patrem 
suum carnalem, primo ; sicut etiam erga patrem 
spiritualem. Idcirco licet ei, qui νυν uxorem du- 
cere coipatris sui sororem. Qui vero filium suum 
ex sacro baptisniate suscipit, ab uxore sua sepa- 
ratur. 


De nuptiis que prohibentur etiam citra cogua- 

tionem. 

Nonnunquam etiam citra necessitudinem ullam 
indicatarum omnium cognationum, .matrimonium 
prohibetur (87). Verbi gratia, qui accusatus est 
adulterii, licet manifesto non sit convictus, nequit 
eain mulierem uxorem ducere. Nec libertus (88) 
uxorem patroni sui ducit, post ejus mortem. Prze- 
bet enim suspicionem, quod etiam illo vivo com- 
miserit in eam adulterium, Nec tutor (89) pupillam 


μόνα τὰ τῷ ῥηθέντι νόμῳ περιεχόμενα xmàósciz 
πρόσωπα. Οἱ μέντοι βαθμοὶ τῶν ἐξ υἱοθεσίας án 
τέρας, ἐνηλλαγμένω; ἀριθμοῦνται πρὸς τοὺς js 
θμοὺς τῶν ἐξ αἵματος ἜἘχεξ μὲν γὰρ ὁ τετὶρ 
πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, πρώτου πάντως ὑς- 
ἀρχει βαθμοῦ - ἐνταῦθα δὲ ὁ πνευματικὸς οὗτος zs- 
τὴρ πρὸς μὲν τὸν παῖδα, ὃν εἰσεποιήσατο, πρώτοι 
ἐστὶ βαθμοῦ’ πρὸς δὲ τὸν σαρκπιχὸν τοῦ zz; 
πατέρα, δεντέρου. ᾿Αδελφὸς γὰρ αὐτοῦ Yt. 
Πρὸς δὲ τοὺς αὐταδέλφους τοῦ πνευματικοῦ vis; 
αὑτοῦ, τρίτον. Οὐ γὰρ χἀχείνους ἔσχεν υἱούς. Ὁ 
υἱὸς δὲ πρὸς τοὺς σαρχιχοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, δευτέ- 
pov. Καὶ πρὸς τὸν σαρχιχὸν αὑτοῦ -ατέρα, «pum: 
ὥσπερ xai πρὸς τὸν πνευματικόν. Διὰ τοῦτο ξξ:5:: 
τῷ βουλομένῳ λαδεῖν εἰς γυναῖχα τὴν τοῦ συ» 
tíxvou αὑτοῦ ἀδελφήν. Ὃ δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀτὸ τῷ 
ἁγίον βαπτίσματος ἀνχδεχόμενος:, τῆς γυναιχὸς e» 
κοῦ διαξεύγννται. 

Περὶ τῶν κεκωϊλυμένων " γάμων καὶ χωρὶς evr 

γενείας. 

Ἔστι δ᾽ ὅτε xal χωρὶς συγγενείας ὁποιασοῦν τὸν 
εἰρημένων πέντε * συγγενειῶν, χωλύετα: τὸ συν 
γμα. Οἷον, ὁ χατηγορηθεὶς μοιχὸς, εἰ καὶ μὴ zpogzws; 
ἀπηλέχθη 35, οὐ δύναται ταύτην εἰς vovalxa λεδεῖ". 
Οὐδὲ ἀπελεύθερος τὴν γυναῖχα τοῦ πάτρωνος situ 
μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον. Δέίξωσι γὰρ διοϑέαιν, ἔξ 
xai ζῶντος ἐκείνου, ταύτην μοιχεύων ὧν. Οὐδὲ ὁ 
ἐπίτροπος !! τὴν ὀρφανὴν, ?) ὁ υἱὸς αὑτοῦ, πρὸ τῷ 


prius ducit uxorem, vel filius ejus, quam tutela Qj λυθῆναι τὴν ἐπιτροπήν. Λύεται δὲ ἡ ἐπιτροπὴ sh 


sive curatio perimatur. Perimitur autem trigesimo 
auno. Quippe xxv anni sunt διαὶ ὰ adultze, quatuor 
in integrum restitutionis, et principio trigesimi 
s'atlim obligatio curatoris perlmitur: ut potesta- 
tem ex eo tempore habeat cum ea se copulandi, 
cujus est curator; antea vero, nequaquam. Mater 
autem ejus (90), cujus negotia geruntur, potest 
aute hoc etiam tempus curatori filie sue nubere. 
Quia vero simpliciter domestici, qui sunt in pote- 
state, licet aervi non sint, nec aliquando fuerint, 
loco libertorum sunt: ne hi quidem post mortem 
dominorum suorum, uxores eorum ducere pos- 
sunt, ne suspicionem adulterii przbeant (91), quod 
precesserit. Nec scenicus, hoc est, qui artem 


τριακοστὸν ypóvov. Πέντε γὰρ καὶ εἴχοσι χρόνι τὸ; 
ἐνηλιχιώσεως, xal τέσσαρες τῆς ἀποχαταστάδεω; 
καὶ τῇ ἀρχῇ τοῦ τριαχοστοῦ χρόνου aircixa ἡ ἑνηὶ 
τοῦ ἐπιτρόπου λύεται. Καὶ ἔχει ἄδειαν ἐξ bxshe 
συζυγῆναι τῇ ἐπιτροπευομένῃ. Πρὸ τούτου M, 
οὐδαμῶ;. 'H δὲ μήτηρ τῆς ἐπιτροπευθείστ, ὧν 
ναται xal πρὸ τούτου τῷ ἐπιτρόπῳ τῆς θυγατρὸς 
αὐτῆς γαμηθῆναι. Ἐπεὶ δὲ ἁπλῶς καὶ οἱ οἰχειεσὲ 
ὑποχείριοι, εἰ καὶ μὴ δοῦλοί εἶσιν ἢ ἐγένοντό τὸ, 
τάξιν ἀπελευθέρου ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτος μετὰ θάνστι 
τῶν ἰδίων δεσποτῶν, τὰς ἐχείνων λαμδάνειν δύναν!Σ: 
γαμετὰς, ἵνα μὴ δοῖεν προλαδούστς μοιχείας i 
νοιαν. Οὐδὲ ὁ σχηνιχὺς, ἧτοι ὁ δημόσιος παιγνιώτι. 
3 ὁ τούτον υἱὸς, σνγχλητιχοῦ θυγατέρα ἔδύναϊε: 


ludicram publice facit, aut filius ejus, senatoris D λαδεῖν. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος, ὅτι "Ev τοῖς γάμοι; € 


filiam ducere potest. Legis enim verba sunt (92) : 
li nuptiis non solum quid permissum sit, sed et 
quid honestum, considerandum est. Nam in con- 
sauguinitate, et susceptione ex sacro baptismate, 
et adoptione, gradus considerandi sunt, et matri- 
monia gradum in his excedentia septimum  probi- 


μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ χαὶ τὸ sbzp- 
δεῖ ζητεῖν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἐξ αἵματος, καὶ τὸν 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xat τῶν ἐξ υἱοῦ:σί:. 
βαθμοὺς δέον ζητεῖν, καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν ξόδομον τοὐτε: 
ἀχώλυτα. Ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἀγχιστείας χαὶ τῶν ὃ 
τριγενείας, τὰ ῥντῶς χωλυθέντα ἣ σύγχυσιν Eois 
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δ χωλνομένων. * πάντων. 


10 ἀπτλέγχθη. 


1 περὶ ἐπιτρόπου. 


NOT.F. 


(S7) 1. 49. δ Que. in. adulterio. D. De. rii. 


"unt 
USA) Ὁ 62, S Mulier, D. eod 
(52) 1, 06. D. cod. etl. t5. P. De pons, 


(0) I. 2. C. De inierdic. metrim. 
9.}1. 44. D. Derit nupt. 
(921 1 42. D. cod, 
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τεσθαι χρή. Ἐπὶ δὲ τῶν ἔξω συγγενείας, τὸ A bitione carent, lu. affinitate. triumque gencrum 


πές. Ἢ οὖν παρανόμως γαμηθεῖσα, δύναται 
tv τὸν γάμον, χαὶ γαμεῖσθαι ἄλλῳ ὕστερον. 
ἀπὸ χεχωλυμένων γάμων τιχτόμενοι παῖδες, 
:ἧς τῶν νόθων ἀξιοῦνται προσηγορίας, οὐδὲ 
ονται κατά τινα τὸν ἴδιον πατέρα, Ὁ πρὸς 
pav μὴ ποιησαμένην πόρον Ex τοῦ σώματος 
συνήθειαν, οὐ παλλαχὴν, ἀλλὰ γαμετὴν ἔχειν 
Δύναται ὁ χουράτωρ συνάψαι τὴν ἰδίαν θυ- 
α τῷ χουρατενομένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Τὸν δὲ υἱὸν 
«ἧ χουρατευομένῃ οὗ δύναται χωρὶς Bac 
ελεύσεως Ἐπεὶ ἀτιμοῦται. Οὔτε ὁ πατὴρ 
πιτρόπου ἐπισχόπου, οὔτε ὁ συνυπεξούσιος 
ἀδελφὸς δύναται γαμεῖν τὴν ὀρφανήν., Αἱ τῶν 
μένων γαμεταὶ χωλύονται ἐν τῷ πενθέμῳ χρό- 
ἀμεῖσθαι " εἰ μὴ χατὰ χέλευσιν βασιλέως. 
κῶν μὴ πενθουμένων, ἤτοι τῶν ἐπὶ χαθοσιώσει 
»χασθέντων, οὐ χωλύονται, Ἧ kv τῷ πενθεῖν 
δρα γεννήσασα, ἔτι χωλύεται γάμῳ προσελ- 
Ἠδὲ ἐν τῷ πενθέμῳ χρόνῳ τεχοῦσα, οὐ χω- 
. Κατὰ δύο γὰρ αἰτίας ὁ πένθιμος ἐτνυπώθη 
. διὰ τὸ μὴ σύγχυσιν γίνεσθαι τῆς γονῆς, 
X τὴν ὀφειλομένην αἰδὼ xat τιμὴν τῷ ἀνδρί * 
γυναῖχες τῶν μὴ ἀξίων πενθεῖσθαι, διὰ τὸ 
κόσια τυχὸν περιπεσεῖν ἐγχλήματα, μετὰ τὸν 
οὐ χωλύονται xal ἐν τῷ πενθίμῳ γαμεῖσθαι. 
ὃ τοῦ πενθίμον χρόνου δευτερογαμοῦσα γυνὴ, 
παι, μηδὲν ἐχ τοῦ πρώτου γάμου χερδαίνουσα, 
δὲν πλέον τοῦ τρίτου μέρους τῆς ἰδίας οὐσίας 


copulatione, qua: diserte proliibita sunt, vel con- 
fusionem continent, caveri debent. la iis, qua 
extra coguationem posita sunt, decori et honesti 
habenda ratio. Caeterum, qui mnefarias. contraxit 
nuptias, solvere matrimonium potest, et alii dein- 
ceps nubere. Qui autem ex prohibitis nuptiis pro- 
creantur liberi, nec spuriorum appellationem 
consequuntur, nec ullis in bonis patri suo suc- 
cedunt (95). Qui cum muliere libera, quae corpore 
quistum non feccrit, consuetudinem liabet, non 
concubinam, sed vxorem habere videtur (94). 
Potest curator matrimonio copulare filiam suam 
ei, cujus curator est (95) : at filium suum cum ea 
copulare, cujus negotia gerit, absque jussu priu- 
cipis (96) nequit. Nain infamia notatur. Nec pater 
tutoris, ncc frater cjus, qui adhuc est. in. pote- 
state, pupillam ducere potest (97). Uxores corum, 
qui elugentur, intra tempus luctus nubere vetan- 
tur, nisi jussu principis. AL corum conjuges, qui 
lugeri non solent, hoc est, qui majestatis daninati 
sunt, uon prohibentur, Quz luctus tempore uterum 
gerit, adhuc prohibetur ad alias transire nuptias. 
Quz vero intra tempus luctus partum. edidit, non 
probibetur. Nam duas ob causas legitinium luctus 
tempus est constitutum, ne videlicet seminis flal 
confusio, ac propter reverentiam et lionorem, qui 
marito debetur. lgitur eorum uxorcs, qui non 
digni sunt, ut lugeantur propterea quod in pu»iica 


δυναμένη τῷ δευτέρῳ ἀνδρὶ, ὅτε παῖδας C, lorte crimina lapsi sint (98), post partum ctiam 


) οὐχ ἔχει. "E&v μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελευτὴν 
[ὃν ἐνδέχατον μῆνα τέχῃ ἡ γυνὴ, πορνεία 
) γεγονὸς, χαὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ἐνέχεται, 
περὶ τὸν πένθιμον χρόνον δευτερογαμοῦσα * 
τουσα ὄτγονότι VEG τε προιχύσεως πάσῃς, 
δρώας "3 ὑποστάσεως. 


bitum mariti wulier undecimo mense partum ediderit, factum hoc méra scortatio est, et 


iutra tempus luctus nubere non prohibentur. Que 
aute finitum luctus tempus secundas ad nuptias 
convolat mulier, infamia notatur, ct nullum ex 
priori matrimonio lucrum capit, nec ultra tertiam 
partem patrimonii sui dare secundo marito 
potest (99), cum videlicet liberos nullos habet. Si 
ipsa 


eisdem tenetur, quibus ea, 41 circa tempus luctus secundas contrahit nuptias; quod 
im tam dotalibus, quam omnibus aliis mariti bonis excidat. 


| τῶν βδειιυσσομένων τοὺς ἐνγόμους γά- 
μους, τὸν olvor, τὰ κρέα, καὶ ἕτερα. 


κῶν ἁγίων ἀποστόλων va! χανών * Ἐπίσχοπος, 
. 3) πρεσθύτερος, ἣ ἄλλος τοῦ χλήρου, οὐ μὴν 
ἐῆσιν xal ἐγχράτειαν, ἀλλ᾽ ὡς βδελυχτὸν '* 
a£voc γάμου τὲ xal χρεῶν καὶ οἴνου, ἐπιλε- 
νος ὅτι ἅρπεν xal θῆλυ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
zov, xal ὅτι πάντα χαλὰ λίαν, χαὶ βλασφημῶν 
λει τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν, ἣ διοοθούσθω, 
πρείσθω, καὶ τῆς Ἐχχλησίας, ὡς ποῤῥωτάτω 
ω, ὡς ἀπεναντίας τοῖς ὀρθοῖς ταύτης ἱστά- 
δόγμασιν. Εἰ δὲ χαὶ λαϊχὸς ταῦτα φρονῶν εἴη, 


De his, qui abominantur legitimas nuptias, vinum, 
carnes, et alia. 


Canon Li sanctorum apostolorum : Episcopus, 
inquit, aut presbyter, aut alius quispiam ex clero, 
qui non exercitationis el continenti: causa, sed 
abominationis, abstinet a matrimonio, et carnibus, 
et vino, Deum oblitus hominem fecisse masculum 
el feminam, atque omnia facta esse valde bona, 
quique maledicendo criminatur opificium Dei , vel 
corrigitor, vel abdicator, et ab Ecclesia longissime 
removetor, veluti qui rectis ejus decretis adversc- 
tur. Quod si loicus in eadem sententia sit, ab Eccle- 
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ποοιχώας xat πάσης ἀνδρώας. 


12 βδελυχτῶν. 
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94. D. De rit. nupt. 

. 9. C. De interdict. matrim. 
1. C. eo. 

. 67, & Sed et si. D. cod. 
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98) Novella 93, «ap. 33. 
(99) Novella 99 in fine. 


(97) 1. 10. D. qui nol. infam., cuim 
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sia segregatur. Quippe nulla res divinitus facta, A τῆς Ἐχκχλησίας ἀφοριζέσθω. Οὐδὲν γὰρ τῶν cid 


mala est, sed abusus rerum nocet. Quod si hec 
mali c2usa forent, non essent a Deo condita. Quare 
qui Dei criminatur opera, maledicentiam suam 
δ] ipsum Creatorem extendit. Primus autem canon 
concilii Gangrensis anathemati acdicit. eum, qui 
leg tias nuptias impuras esse putat, et cuim marito 
copalatam honestam et castam uxorem abomipatur 
prcpter consuetudinem. cum tori consorte, quasi 
que propterea. regnum coeleste consequi nequeat. 
Dicit enim Apostolus : Honorobile conjugium in 
omnibus et lectus. impollutus. hc rursum : Poste- 
rio:ibus temporibus desciscent. quidum a fide per 
hypocrisin falsiloquorum, quoru u conscientia cau- 
terio recisa est, probibentium contraliere matri- 
monium, abstinere [jubentium] cibis, quos Deus 
creavit ad participandum. 

Eamdem paenam quartus etiam canon Irrozat ei, 
qui examinans ambigit, nec participsre sustinet a 
presbytero eum uxore copulato, qui ministerium 
sacrum obierit, quasi nuptias honorabiles abomi- 
netur. Eidem anathemati canon etiam xi subici 
precipit eam mulierem, quz a marito suo seceuit, 
quasi! qua matrimonium putet esse rem abomina- 
bilem. Enimvero Apostolus : Ne fraudate, inquit, 
alius alium * nisi si quid ex consensu factum fuerit. 
Et rursum : Uzor proprium corpus non habet in po- 
testate, sed vir. Quodsi desiderio vitz solitari:e 
$rcessionem amplectatur, reprelendi non debet. 


0:00 γενομένων xaxbv, ἀλλ᾽ d τούτων rapijgns; 
βλαδερόν. El δὲ xaxia; ταῦτα αἴτις fv, οὐχ m 
παρήχθησαν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὥστε ὁ τὰ — 6x 
διαδάλλων ποιήματα, εἰς τὸν vo:fjsavta τὴν 8111. 
φημίαν ἐχτείνει. 'O δὲ τῆς ἐν Γάγγυρᾳ πρῶτο; τὸ 
ἀναθέματι παραπέμπε', ὃς ἀκάθαρτον sivi: τὸν ν» 
μιμὸν γάμον ἡγεῖται, xal τὴν ἄνδολ συνεξευναῖνν 
κοσμίαν γυναῖχα χαὶ σώφουνα βδελυστόμτιος, 93 
τὶν πρὸς τὸν σύνευνον 61a, ἄτε αὐ, δυνχιΐπν 
ἐντεῦθεν «T; τῶν οὐρανῶν 355πιλεέχς iznvpb 
Φητὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος" Τίμιος ὁ τἄμες ér 3100s 
καὶ ἡ xoitn dplartoc. Καὶ αὖϑ'ς" "Er ὑςτέρεις 
καιροῖς àxoc c σον ταί ro6ec τῆς πίςτεως íér ὑ1:- 
κρίσει ψευδοι]όνων xai γαυττ οιχημένων !'* τῷ 
συυείδησιν, χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθα! Sowgk 
των, ἃ ὁ Θεὸς ἔχε: σεῦ εἰς aud Lv. 

To την χαὶ ὁ τέταρτος τὴν δίχτν ἐπατείνετει" ᾧ 
διακρινομένῳ, χαὶ μὴ μεταλαδεῖν ἀνεχομένῳ τοῦ 
κπρεσδυτέρν Ὑεγαμληχότος, τῆν ἱερὰν tühisrzrx 
jetzoupylzv, ofa τὸν τἰλιον γάνλον βξελυστομένμ 
Τούτῳ xa: ὁ δωδέχατης ὑπάγεσθαι χελεύε! τῷ ἀν; 
θέματι τὴν τοῦ ἰδίον áviphz ἀναχωρηῶϑαν ruin, 
οἷα βδελυχτὸν τὸν váuov vorlzou 32v. Ὁ γὰρ vu "Asi 
στολος, Mi) ἀποστερεῖτε, φτσὶν, ἀ.1.1ἡή λους. εἰ p 
tt ἂν ἐκ συμφώγου γένηται. Kay αὖδι;" Ἢ τουὴ 
τοῦ ἰδίοι. σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἃ.1.1 ὁ dri. 
Ei δέ ποὺ δι' ἔφεσιν τοῦ μενέρους βίου τὴν ἀνσχώμ» 
σιν ἕλο:το, ἀνεπίχλητος. Ταύτῃ καὶ ὃ ἔννατος τῇ En 


Eidem pcnz novus etiam canon tradit euni, qui C δίδωσι τὸν παρθενίαν μετιόντα, xal τοῦ βίο. àvzje 


virginitatem colit, et a vitze consortio secessit, nia- 
trimonii abominandi causa, non propter ipsum 
virginitatis bonum et venerationem. Tertius autem 
et quinquagesimus sanctorum ?postolorum canon : 
Diebus, inquit, festis, Sabbato puta, et. Dotninica, 
vel alia quaecunque, non abstinendum ἃ vino, et 
carnibus tanquam rebus aboninabilibus. Quod si 
quis ita sentit et facit, quasi cui. caetesio recisa 
sit conscientia, et qui scandali compluribus cau- 
sam pra beat, si quidem ex clero. est, deponitor : 
$n ex populo, segregatur. Nisi lorte quispiaui de- 
terminato dierum ambitu semet exercers, itidem 
ut aliis diebus, etiam in Sabbato et Douirica ser- 
vaverit abstinentiam : canon vero xw Am: vianz 
synodi praecipit iis, qui abstinent a canibus exer- 
cationis causa, duntaxat ut eas in. conventibus 
publicis degusteut. Atque ita si manducationeia 
earum admittere nolint, saltem  olerum cum eis 
c)Ctorum perceptionem non recusent : ut hac ἃ" 
lione omnem sceardali occasionem adimant iis, 4 
paut ipsos aborninationis «ausa carnibus absti- 
nere. ΕἸ quidem inprimis eos vesci carnibus con- 
vcnit iis diebus, quibus hzeretici quidam per jeju- 
nium ab eis abstiuere solent : ne eig consentire 
videantur. Praesertim si forte degant iu urbe, cujus 
maxima pars hoc morbo laboret. Quod si canoni 


ρήσαντα, ἅτε τὸν γάμον βδελυσσόνενον, χαὶ gil 
αὐτὸ τὸ τῇς παρθενίας καλὸν xal giÓ6is;uos. Ὁ ὃ 
πενττηχοστὸς τοῖτος τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Οὐ ἐδ 
φτσὶν, ἐν ταῖ: τῶν ἑοοτῶν ἡμέραις, 3a66ázo2 sif 
χαὶ χυριαχῖς, ἢ οἰχηδηποτοῦυ ἑτέρας, οἴνου xi 
χοξῶν ὡς δδε)γυν μένων ἀπέχεσθαι. Ὃ δὲ οὔτω m 
φρονῶ" καὶ ποιῶν, ὡς τὴν ἰδέχυν χεχαύττοιασμὲνι 
σους ὅν τῆς χαὶ 9223309 τοῖς πολλοῖς γινόιλξυνος $- 
1:105, εἰ μὲν τοῦ x» 5090 &9n, xaQa:csis0o - εἰ δὲ τὸ 
A202, ἀφοριχέτθω" £i μὴ ποῦ τίς ἐν ἀτοριτμὲν 
T0:67 περιόδοις Àsxog, ἐξίσης ταῖς ἄλλαις xis 
Σαρέάτω χαὶ τῇ Κιριαχῇ ττοήπεις cb» ἐυχράτι; δ. 
'O Zi τῆς ἐν Avxópa VU, τοῖς χρεῶν ἀπιχηυμένα 
διὰ Bay σιν, γεύετί as μόνην 10S τῶν συ. iSi) 12: 
E'vui-it? vai οὗτοςς, εἰ βολλοῖντη τὴν τούτων Hl 
δὴν μὴ προτίεσθαι, ἀλλά γε τῶν συνεφομένων 55275 
λαγχάνων ut, ἀπανα! σθ.: τὴν ᾿κετάλτι pav c ὡς 3. ὲν 
τεῦῦεν πᾶσαν πούς 15.) σχλνολλου πεοιέλωσι τῶν C? 
μένων τούτους διὰ ξελυρία. τῶν τοιούτοιν ἀπὲγεπθ: 
K2* 057 ἤἥχιττα τούτοις ἐστιδσθα! 70537, x1 xaz ixi- 
vac τῶν tus pov, ἡνίχα τῶν aiosttxür) ἔνιοι ντστεῦτ: 
ἀπὸ τούτων εἰώθασιν, ὡς 3v μὴ συμόαΐξνειν δόξλιν 
τῷ ἐχείνων φρονήματι, Καὶ μάλιστα εἰ τύχοιεν ἐπ᾿ 
χωριάζοντες πόλει, τὸ πλεΐστογε !* μέρει τοιαῦτ 
νοπτούπσῃ" εἰ ὃς μὴ ὑπείχοιεν τῷ κανόνι, χληρικοὺς 
μὲν διτας τῆς ἱερωσύνης ἀπογυμνοΐῖ. 


non obtemperent, et. clerici. sint, eos. sacerdotio spoliat. 
VAWULE LECTIONES. 


ἐ χεχχυτηριχτη λων, [5 ἐπεγχτιίνεται. 


"4 τῷ πλείστῳ YI. 
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esset. Collaudavit orationem hominis divini syno- A μιχεν. Οὕτω θεοφιλὴς ὁ Παφνούτιος οὗτος 3 


dus, neque de hoc quidquam promulgavit, sed rem 
arbitrio cujusvis cominittendam, non coactioni, 
statuit. Adeo vero religiosus erat iste Paphnutius, 
ui etiam admiranda quiedam prodigia per eum fte- 
rent. Et Constantinus imperator hominem nmiagno 
bst, erutumque oculum exosculabatur. 

Czterum synodi Ancyrane canoni duodecimo 
non attendendum, qui posse dicit diaconum uxo- 
rem ducere etiam post ordinationem, episcopi sui 
peru issu. Quippe Leonis, cognomine Sapientis , 
Novella dicit (1), tametsi. ex consuetudine non 
scripia lienerit sacerdotibus intra decennium (1*), 
post ordinationem computandum, legitimas uxores 
du: ere : tamen hoc, tanquam prohibitum ἃ cano- 


nibus, valere non debere. Qui expertem matrimo- B 


nii (9) ordinat, interroget eum, an absque legitima 
uxore vitam castam agere possit. Si hoc facturum 
so testetur , hominem ordinet. Qui diacono per- 
mitt, ut post ordinationem ducat uxorem, epi- 
scopatu expellitor. Presbyter, aut diaconus, aut 
subdiaconus, qui post ordinationem contrahit 
nuptias; ὁ coetu cler]. ejicitur. Clericis est per- 
missum, ut legitimas habeant uxores. Cantores et 
lectores nuptias legitimas contrahere possunt, at 
subdiaconi, et diaconi, et presbyteri, omnino [id 
facere] prohibentur. Quo fit, ut quotquot. eorum 
matrimonii participes fiunt, excidant sacerdotio. 
Matrimonii definitio. 


σημεῖα θχαυλαστὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι. Ez 
βασιλεὺς Κιυνσταντῖνος ἐτίμα τὸν ἅυδο:͵ 
εχῶς ἐπὶ τὰ βασίλεια μετεπέϊ πετο, χαὶ τ 
ρυγμένον ὁ-,θαλμὸν xazez 7st 


babebat in pretio, et frequenter ad. aulaa 


Τῷ δωδεκάτῳ χανόνι τῆς v ᾿Αγχύρα 
πρόσχῃς τὸν νοῦν, δύνασθα'. λέγοι vi 
διάχονον χαὶ μετὰ τὴν χειροτονίαν, τῇ τ' 
ἐπισχόπου ἐπιτροπῇ " φησὶ γὰρ ἡ Ntae: 
τοῦ Σοφοῦ, ὡς ti xal ἀπὸ συνηθείας ἀγροὶ 
τοῖς ἱερωμένοις ἐντὸς δεχαετείας "5, μετὰ 
ροτονίαν ψητιζομένης, λαμδάνειν νομίμο 
κας, ἀλλὰ τοῦτο ὡς ὅπ τῶν χανόνων χεχε 
οὐκ ὀφείλει χρατεῖν. Ὃ χειροτονῶν &vag 
κάτω αὐτὸν, εἰ δύναται χωρὶς νομίμου 
σεμνὼς βιοῦν, Καὶ εἰ χατάθοιτο, τοῦτον 
νείτω. Ὁ δὲ ἐπιτρέπιυν διαχόνῳ γυναῖχα 
χειροτονίαν λαδεῖν, τῆς ἐπισχοτῇῆς ix6 
Πρεσδύτερος δὲ, ἣ διάχονος, ἣ ὑποδιέάχον 
τὴν χειρητονίαν γαμῶν, ἐκχδάλλεται τοῦ 
Τοῖς xXnpuxol; ἐπιτέτραπται νομίμους ἔχε 
«άς. Ol ψάλται χαὶ οἱ ἀναγνῶσται δύνανται 
γαμεῖν. Οἱ δὲ ὑποδιάχονοι,, xal διάχονοι, : 
σδύτεροι, χαθάπαξ χεχώλυνται. Ὅθεν τὸ 
γάμῳ χοινωνήσαντες, ἐκπέπτουσι τῆς 'ερωσ: 


Ὅρος γάμου. 


Matrimonium (5) est conjunctio inaris εἰ fe- 0 Γάμος ἐστὶν ἀνδρὸς καὶ quvaux συνάς 


minze, et omnis vite consortium, divini et humani 
juris communicatio : sive per benedictionem, sive 
per coronationem, sive per instrumentum contra- 
batur. Qu:e autem praeter hosce modos facta sunt, 
pro non contractis li3bentur. Legitimas autem (4) 
nuptias inter se Romani contrahunt, cum ea ser- 
vant, qvze legibus d.» nuptiis precepta sunt. Opor- 
tel autem mares quidem esse puberes, feminas 
vero viri potentes, hoc est, illos excedere deci- 
mum quartum annum, has majores esse duodecim 
annis, ll:c autem dicimus, sive patres familiaruin 
sint, sive filii familiarum ii, qui coeunt in matri- 
monium (δ). Nuptie non (fiunt, nisi consentiant 
tam ii, qui copulantur, quam qui eos habent in 
potestate. Nuptias non viri cum muliere concubi- 
tus (6), scd matrimonialis eorum consensus facit. 
Filius emancipatus (7) plenam agens setatem , 
eliam sine consensu patris uxorem ducit. Luctus 
ascendentium non impedit nuptias earum perso- 
narum, qu:? lugent. Qui vivit in castitote (8), non 
cogatur a patre suo contrahere nuptias, tametsi 


συγχλήρωσις πάσης: ζωῇ: θεῖον τὲ χαὶ ἀν 
διχαίον χοινωνία, εἴτε “δι᾿ εὐλογίας, εἴτε 03 
νώματος, ἣ διὰ συμθολαίου. Τὰ δὲ παρὰ τὰ 
νόμενα, ὡς μὴ τεγονότα λογέζονται. "Ev 
γάμους μεταξὺ ἀλλήλων συνιττῶσι Ῥωμαῖοι 
τὰ περὶ τῶν γάμων τοῖς νόμοι: διπγορευμὲν 
ξουσι. Δεῖ δὲ τοὺς μὲν ἄῤῥενας ἑφήδου: εἶναι 
θηλείας ἀνδρὺ: δεχτιχάς. Τουντέστι τοὺς μὲ 
δεθηχέναι Tbv ιδ' χρόνον, τὰ; δὲ μείζους εἰ 
δώδεχα ἐνιαυτῶν. Ταῦτα δὲ λέγομεν εἴτε 
σιοι, εἴτε ὑπεξουτιοί εἶσιν, οἱ πρὸς γάμου ov 
Οὐ γίνεται γάμος, εἰ μὴ; συναινέσουσιν οἱ δ 
μενοι, χαὶ οἱ ἔχοντες αὐτοὺς ὑπεξουσίους. ' 
pov, o0 τὸ συνγχαθευδῆσαι ἀλλήλοις τὸν b 
τὴν γυναῖχα συνίστησιν, ἀλλ᾽ ἡ γαμ'χὴ αὖτ 
alvsmw. Ὃ ajteQoUGto; τελείαν ἄγων τὴν 
χαὶ χωρὶς τῆς τοῦ πατρὸς συναινέσεως To 
πένθη τῶν ἀνιόντων, οὐχ ἐμμιποδίψει τοὺς 
τῶν πενθούντων προσώξων. Ἐν owzporiv 
μὴ ἀναγχαζέσθω πρὸς γάμον ἐλθεῖν rapi: 
πατρὸς, χἂν ὑπεξηούσιος ᾧ. Μηδεὶ;: μυστι 


VARUE LECTIONES. 


15 διετίχς, 


NOTA. 


(1) Novella 3. 

(V^) Al. biennium. 

(3) Novella. Justin. 125, c. 1}. 

(3) |. 1. D. Derit. nupt. ect & 1 lnstt. De. part. 
90:651. 
" (4) δ Instit. De nupt. 


(5) 1. 9. D. De rit. nupt. 

(6) I. 50. D. De reg. jur. 

(1) 1. 25. D. De rit. nupt. et I. «ἢ Si 
D. De bon. poss. cont. tub. 

(8) 1. 11, In. princ. 1). De his qui not. irj 


GR;/ECO ROMANUM. 


-. 9 
ἐν 


ἀλλὰ παρόντων πλειόνων. 'O δὲ τοῦτο A filiusfamilias sil, Nemo secreto coronetur, sc. 


τας, τιλωρίᾳ σωφρονιζέσθω Δηλονότι καὶ 
ἐν τοῖς ἀπρεπέσιν ἑαυτὸν παρει΄ λλ- 
; ἀξίας εὐθύνας εἰἱσπραττοιλένου, xczk 
χλησιαλστιχῶν χανόνων διόταξιν, Κωφὸς 
. καὶ τυφλὸς, xal γαμεῖν δύνανται, xal 
je ἐνέχονται. 


μων» "ἢ τριγάμων. καὶ ποιλυγάμων, 
ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν. 

ος &60op^; τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν, 
ιοῖς, φησὶ, μετὰ τὸ βάπτισμα ὁμιλήσας, 
περιπεσὼν, οὐ δύναται εἶναι ἐπίσχοπος, 
ρος, ἣ διάχονο;, ἣ ὅλως τοῦ ἱεροῦ χατα- 
γὰρ χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος, τῷ 
βαπτίσματος μυστηρίῳ, τῷ μήτε λόγῳ 
νῷ κχαταληπτῷ, παντὸς ῥύπου τὸν βα- 
ἀποπλύνασα, xat φωτὸς δεχτιχὸν ámogf.- 
λύει λοιπὸν καὶ τῷ χαθαρῷ φωτὶ τῆς 
τοῦτον χαταφαιδρύνεσθαι. Μετὰ δέ γε τὸ 
ὃν, οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν ὑπολείπεται 
xal ἱερωσύνην χαρίσασθαι, Τοῦ χανόνος 
ὁ μέγας μέμνηται Βασίλειος tv τῷ (f 
^, Τοὺς διγάηλους, λέγων, παντελῶς ὁ 
χατὰ τὴν χλῆσιν ὑπησισίας ἀπέχλεισεν " 
ἕγων. Ὃ δὲ ἀποστολιχὸς τη’ " Οὐδὲ ὁ χή- 
ἣ ἐχθεθλημένην πρὸ; τοῦ οἰχείου ἀν- 
aipavw, ἣ οἰκέτιν, f| τῶν ἐπὶ σχηνῆς, αἵ 
; βιῶναι οὐ πιστεύονται σωφρονεῖν, δύ- 


ἐπίσχοπος, ἣ πρεσδύτερος, ἢ ὅλως τοῦ C 


€ δυσὶ τούτοις ἀποστολιχοῖς χανόσι xal 
; ἔχτης συνόδου χανών **- Μηδεὶς δευτε- 
χειροτονείσθω πρεσδύτερος, ἣ διάχονος, 
, γυνα!χὶ συνοιχεῖ τὸν ἴδιον ἄνδρα κατα- 
τε εἰ παλλαχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἢ μιᾶς ἀνὴρ 
σιυφρονος xai ix παρθενίας. Εἰ δέ τις 
παλλαχὴν εἰταγάγοιτο φανερῶς ἣ Alae 
Mug τῆς ἱερᾶς ἔἐχπιπτέτω τάξεως, xal 
ω. 'H ὃὲ ὀγδοηχοστὴ "' ἔννατος Νεαρὰ 
ἔοντος τοῦ Σοφοῦ, τοὺς; διγαμοῦντας τῶν 
ἦτε τοῦ σχήματος ἁλλοτριοῦσθαι χελεύει, 
X τοῦ βήματος ὑπηρεσίας. Φησὶ γάρ" 
"όμεθα τῆς ποολιρέσεως τὸν παλαιὸν 
ὃς βούλεται πρεσθύτερον, f) διάχονον, 1) 
; μετὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χειροθεσίαν cov. 
ναιχὶ, παντελῶς τοῦ τοιούτου ὑπεξίστα- 
fog, καὶ πρὸς τὸν λαϊχὸν βίον ἐπαναστρέ- 
ἃ ἀχυροῦμεν τὸ δόγμα" θεσπίζομεν 6b, 
ποχωρίσει τῆς τάξεως, ἐφ᾽ ἧ πρὸ τοῦ 
ρίξετο, ἀρχεῖσθαι τὴν δίχην αὐτοῖς * τοῦ 

σχήματος καὶ τῆς ἄλλτς ταῖς Ἔχχλη- 
αἴας ἐφάπτεσθαι, οὐχ ἀθέμιτον 33. 


D 


pluriuus prasentibus. Qui autem fuerit ausus id 
facere, pena castigator (9) : ita scilicet, ut etiam 
ἃ sacercole, qui rebus inhonestis semel. iuterpo- 
suerit, digna supplicia exigantur, justa canonum 
ecclesiasticorum constitutionem. Surdus, et. mu- 
(us, et czecus, nuptias contrahere possunt, et dotis 
nomine tenentur. 

De coniraheniibus secundas, tertias, plures nuptias; 

lam viris, quam mnuiieribus. 

Canonis xvii sacctorum apostolorum veiba eunt : 
Qui gewinas post baptismum contraxit. nuviias, 
vel in scortationem lapsus est, non potest episc. 
pus esse, vel prcabyter, vel diaconus, vel omu:::o 
sacri consorti, Nain postquam Spiritus. sancti 
gratia per sacri baptismatis mvsierium, auod nec 
verbis exprinii, nec percipi mente potest, au otui- 
bus sordibus eluit eum, qui ,bapuzatur, et lucis 
capacem fecit, nihil amplius impedünento est, 
quominus idem etiam pura sacerdoui tuce exliia- 
retur. Verum post sacrum iliud iavacrum, nuila 
pro peccatis reliqua est hostia, qua sacerdotium 
largiri possit. liujus canonis eliam magnus ille 
Dasilius meminit in xit canone suo, cum ait : Eos, 
qui secundas contraxere nupiias, omnino canon a 
ministerio vocationis exclusit, quibus verbis hunc 
innuit canonem. Casterum xvii canon apostolorum 
ait : Nec qui viduam duxit, vel ejectam a marito 
suo, vel ineretricem, vel servam, vel aliquam ex 
iis, 401 artem luaicram exercent, ac pronterea, 
quod paruni honeste vivant, non creduntur esse ca- 
81:e, potest episcopus esse, vel presbyter, vel omnino 
clericorum in consortio. Cum duobus hisce cano- 
nibus apostolicis etiam tertius sextzi synodi canoa 
consentit, cujus h:zec verba sunt : Nemo, qui secun- 
das adierit. nuptias, ordinator presnyter, aut. cia- 
conus : nec si mulierem habeat in contuberr.io, 
qu» virum suum reliquerit, nec si concuba.om. 
habeat : sed. duntaxat 15, qui vir est unius castze 
mulieris, et quam virginem duxerit. Sin quispiam 
duxeril matrimonio prius copulatam, vel concubi- 
nam, sive manifesto, sive c!sm, confestim ordine 
sacro excidat, et privatam vitam agct. Septuage- 
sima vero et nona Novella principis Leonis, cogno- 
mine Sapientis (10), clericos secundas nuptias 
contrahentes nec habitum amittere debere, nec 
functionem sacerdotalem, przcipit. Sunt enim lizec 
illius verba : Non probamus iecistoturis veteris (11) 
institutum, qui vult, ut preshvter, aut diaconus, 
aul subdiaconus, qui post factam manus imposi- 
tionem cum muliere copulatus fuerit, nrorsus ab 
hoc liabitu recedat, et ad vitam nlebeiam reverta- 


ecretum hoc abrogamus, otque sancinius, uti duntaxat eis pro pana sufficiat. eius οὐ. 
VARULE LECTIONES 


Γἅμων ἱερωμένων. 


** τῆς ἔχτης συνόδου συνάδει χανών. 


i! ἐβδομηχοστῆ. 55" ἄλλης 5» ταὶς 


ὑπτροεσίαις, ἧς ἐφάπτεσθαι οὐχ ἀθέμιτον, ur, παντάπασι τὴν ἀλλοτρίωσιν χαταδιχάζεοθαι. 


NOTAE. 


silii Novellze sunt, ΝΣ 
Ila 79,qu:e Novellam 6 Justiniani corrigit. 


(13) Hoc est, Justiniani. Loeus est Novelia 6, Cc- 
(crum. si quis. 
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dinis cessio, quo in ordine ante contractas nuptias conspiciebantur. Ad habitus autem cleri 


reliquie functionis in Ecclesiis privationem, non omnino condeninentur, 


fas fuerit. 
De laicis ad secundas nuptias transeuntibus. 


Enimvero divinus ille Apostolus viduis junioribus. 
ut alteras ad nuptias trauseapt, siquidem ita ve- 
lint, permisit : earum naturz lubricitatem intel- 
ligens. Divini vero Patres etiam viros, qui secun- 
das nuptias eligerent, minime putabant inbibendos, 
quandoquidem libidinis carnalis impetum non 
ignorabant. Non tamen hoc impune fieri. permit- 
tebant. Quippe primi canonis synodi Laodicenz 
hec verba sunt : Qui legitime secundas ad unptias 
transierunt, ubi per exiguum temporis spatium in- 
tercesserit, ac precibus et jejuniis vacaveriut, 
communione per indulgentiam fruantur. Sin prius, 
q:am legitimas contraberent nuptias, clandestino 
voncubitu coierint, etiam puniantur ceu scortatio- 
nis rei. Magnus autem ille Basilius in quarto ca- 
none suo : Quidam, iuquit, δ annum unum, 
quidam ad duos arcent eum ἃ communione $a- 
era, qui secundas nuptias contrahit, ldem, canone 
3t: Vidua, inquit, si proximis parentibus carcat, 
etiam ad secundas arbitratu suo nuptias convolare 
non prohibetur. Nam Apostoli verba sunt : Si vir 
mortuus fuerit, libera est, ut ei nubat, cui vult. 
Parentes autem vivi, quorum est in potestate, 
δὶ non consenserint, nuptiarum conjunctionem 
dirimere possunt. Quippe lex ait (12) : Emancipata 
minor annis xxv, secundas ad nuptias transitura, 
de patris sententia nubal. Mulier vidua (12*) tem- 
pus luctus exspectare cogitur, propter confusionem 
seniinis, quod in viro locum non habet. Quz vero 
nupseril ante quam completus fuerit annus a 
morte mariti, et infamia notatur, nec ullra tertiam 
facultatum suarum partem alteri marito donare 
potest, vel in testamento relinquere, cum liberos 
scilicet nullos habet : nec ipsa quidquam habebit 
ex liereditate, vel legato, vel mortis causa dona- 
tione: sed accipiunt hzc illius hzc heredes, qui 
ea reliquit. Si quid etiam reliquit ei prior mari- 
tus, secum gradus decem persone capiunt, hoc 
est, ascendentes οἱ descendentes, et qui sunt ex 
transverso, usque ad secundum gradum. Ab in- 
testato autein, bzredes cognatorum ipsorum usque 
ad tertium duntaxat gradum. Quin etiam omni 
dignitate privatur, et iis, quz a marito priori ad 
eam pervenerunt ex causa sponsalium, vel secun- 
dum voluntatem defunctis. Principis autem jussu 
potest mulier intra teinpus luctus alterum sibi 
sponsum inducere. Quz partum edidit intra tempus 
Juctus (15), statim nuptum se collocare potest : 


quatenus ul eai 


Περὶ διγάμων Aatxóv. 

᾿Αλλ' ὁ μὲν θεῖος ᾿Απόστολος τὰς veuti, 
γάμοις αὖθις προσομιλεῖν, εἰ βούλοιντο, 
ρησεν * τὸ εὐόλισθον τῆς φύσεως Oral 
δὲ θεῖοι Πατέρες xai τῶν ἀνδρῶν τοὺς ἄγ: 
ρουμένους, ᾧοντο δεῖν οὗ μὴ χωλύειν, τοῦ : 
φρονήματος μὴ ἀγνοοῦντες τὴν ἐπανάσ: 
μὴν ἀνεπιτιμήτως εἴασαν Eye:v. Φησὶ γὲρ 
τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου κανών * Οἱ νομίᾳ 
τέροις ὁμιλήσαντες γάμοις, ὀλίγου δι᾿ ἐππεῖ 
χρόνου, xai ταῖς εὐχαῖς xal ταῖς νηστεία; 
σαντες, τῆς χοινωνίας χατὰ συγγνώμην ἐ 
σθωσαν. Εἰ δὲ πρὶν τὰ τοῦ vopipou γάμου tti 
λαθραίᾳ μίξει συνῖλθον, xai ὡς ctc 
ἐπιτιμάσθωσαν. Ὁ δὲ μέγα; Βασίλειος ἐν syn 


B αὐτοῦ χανόνι, Οἱ μὲν, φησὶν, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν 


δ᾽ ἐπὶ δύο τῆς ἱερᾶς εἴργουσι χοινωνίας τὸν 
μοῦντα. Ἐν δὲ τῷ μα’, Ἢ χήρα, qz εἰ 2 
προτεχῶν γονέων ἀφέργται, καὶ εἰς δεύτερο 
αὐθαιρέτως οὐ χεχώλυται συνοιχέσιον. Φηδ ' 
᾿Απόστολος" "EXxv δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα 
ᾧ θέλει, γαμηθῆναι. Ζῶντες δὲ οἱ γονεῖς, ᾧ 
εξούσιυς οὖσα τνγχάνει, xal μὴ συναινέσαντοι 
σπᾶσαι δύναντα' vh» τοῦ γάμου συνάγειν. ὃν 
ὁ νόμος " Ἢ ἐλάττων τῶν xi! ἐνιαυτῶν et 
μέλλουσα δευκερογαμεῖν, γνώμῃ τοῦ πιὰ 
μείσθω. 'H χέρα γυνὴ ἀν: yxávtzat μεῖναι ἢ 
θιμον χρόνον διὰ τὴν σύγχυσιν τῆς TUI ς 
τοῦ ἀνδρὸ; οὐκ ἔοτι. Γαμηθεῖτα Gb τριὴ 
θῆναι τὸν μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς ἰν-πυ 
μοῦται, καὶ οὐ δύναται τελέον τοῦ τρίτου τὶ 
αὐτῆς διδόναι τῷ δευτέρῳ ἀνδρὶ, ἣ ἐν bat 
λιπεῖν, ὅτς παῖδας δηλαδὴ οὐχ ἔχε", χαὶ c 
ἕξει ἀπὸ χληρονομίας, ὃ ληγάτον, 3, μόρτ' 
ἤγουν ἐπιτελευτίου δωρεᾶς " ἀλλὰ ταῦτα n 
οἱ χληρονόμοι τοῦ χαταλιπόντος. Καὶ εἶτι 
αὐτῇ ὁ πρῶτος ἀνὴρ, λαμδάνουσι χατὰ 
δέχα πρόσωπα, τουτέστιν, ἀνιόντε: καὶ 
xai ἐκ πλαγίου μέχρι δευτέρου βαθμοὶ 
θέτου δὲ, χληρονόμοι τῶν συγγενῶν α 
τρίτου μόνου βαθμοῦ. ᾿Αλλὰ xal πάσης 
ρεῖται, xal τῶν ὑπὸ τοῦ ** πρώτου ἀνδρ 
ἐλθόντων προφάσει μνήστρων, ἣ κατὰ καὶ 
τελευτήσαντος. Κατὰ χέλευσιν δὲ βασι) 


D γυνὴ ἐν τῷ πενθίμῳ χρόνῳ δεύτερον νυ 


ἐπεισάγειν. Ἡ δὲ τεχοῦσα ἐν τῷ πεν 
παραχρῆμα δύναται γαμηθῇναι. Οὐδεὶς 
τὴν πολιτείαν ὧν τῶν Ῥωμαίων 520 
ταυτῷ ἔχειν. Ὁ δύο γαμετὰς kv tav 


YVABRLE LECTIONES. 
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υχομένης τῆς ἐπεισάχτον γνναιχὸς A Nemo (14), qui sub Romanorum ditione sit, binas 


θέντων ἐξ αὐτῆς παίδων. Ὁ μέγας 
ᾧ δ΄ χανόνι, Ἐπὶ τῶν τριγάμων συν- 
χατελάδομεν, πευταετίας ἀφορισμόν 
10h μὴ διασπωμένου, Καλοῦσι δὲ τὸν 
t γάμον, ἀλλὰ πολυγαμίαν. Μᾶλλον 
(εχολασμένην, τουτέστι μὴ διαχεχυ- 
γνεσταλμένην, καὶ ἐν μιᾷ περιγραφο- 
. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος τῇ Σαμαρείτιδι 
ιαμειψάσῃ, Ὃν νῦν, φησὶν, ἔχεις, οὐχ 
Ὥς οὐχ ἔστιν ἄξιον τῶν ὑπερεχπε- 
τρίον τῆς διναμίας, τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἣ 
χαλεῖσθαι προσρήματι. Δεῖ δὲ, φησὶ, 
ους ἀπείργειν τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ 
μόνοις τῶν ἀχροωμένων, xal συνιστα- 
σθαι τούτοις τὴν χαταδίχην, οὐ μὴν 
κλαιόντων. ᾿Αλλὰ χαὶ αὖθις ἐν τῷ ν, 
(03, φησὶν, οὐχ ἔστιν, ἐχχλησιαστιχὸς 
"vot τοιαῦτα, οἷα ῥύπη τῆς Ἐχχλη- 
λημοσίαις δὲ χαταδίχαις οὐχ ὑποδάλ- 
ἀνειμένης πορνείας αἱρετώτερα. Οὐ 
Ὅμεν τὴν πρᾶξιν, ὥστε xal διχσπᾷν" 
τίχα ῥηθησόμενον τῆς ἑνώσεως τόμον, 
λὴν xal ψῆφον αὐτοῦ, τούτους δεχό- 
τῆς θεολογίας ἐπώνυμος xal μέγας 
. πρῶτον, φησὶ, συνοιχέσιον νόμος, τὸ 
'ώρησις, τὸ τρίτον παρανομία. Τὸ δ᾽ 
γἱρώδης βίος, οὐδὲ πολλὰ ἔχων τῆς 
)αδείγυατα, Ὃ δὲ τῆς ἐν Νεοχαισα- 


τρίτος xavàv, Περὶ τῶν πλείστοις, C 


περιπεσόντων, ὡς xai τῆς τριγαμίας 
ρετέρω **, ὁ μὲν ὡρισμένος χρόνος 
ἀτεχνῶς ἀσαφὴῆς, μὴ τινος τῶν παλαι- 
ντος. Ἢ δὲ πίστις χαὶ ἡ ἀναστρηφὴ 
'ντων συντέμνειν οἷδε τὸν χρόνον, 


uxores eodem tempore potest habere. Qui duas 
uxores eodem habet tempore (15), verberator : et 
superinducta mulier ejicitor una cum natis ex ea 
liberis. Magnus ille Basilius ia quarto canone : 
Consuetudinem, inquit, in contrahentibus ter- 
tias nuptias accepimus, in quinquiennio segrc- 
gentur : ita tamen, ut fpsum matrimonium non 
dirimatur. Vocant autem has non amplius 
nuptias, sed nuptiarum pluralitatem, imo sco:- 
tationem coercitam, hoc est, non late diffi- 
sam, sed contractam, et quie in una muliere 
circumscrib:tur. Idcirco Dominus etiam ad mulic- 
rem illam Samaritanam, qua viros quisque, 
unum post alium, habuerat : Quen nunc. habes, 
inquit, non tibi maritus est. Adeo non xquum 
est, ut qui ultra mediocritatem secundarum nu- 
ptiarum prolapsi sunt, nomine mariti vel uxoris 
appellentur. Oportet autem, inquit, non prorsus 
hos arcere ab Ecclesia, sed ita mitigori poenan 
eorum, ut in locis audientium duntaxat, ct 
una stantium, consistant ; non etiam eorum, qui 
plorant. Rursus inquit in canone quinquagesimo. 
De tertiis nuptiis nulla lex est, videlicet eccle- 
siastica. Nimirum ejusmodi tanquam Ecclesie 
sordes intuemur. Publicis autem poenis non sub- 
jicimus, veluti qua libera scortatione magis sint 
optabilia. Non enim rem ita damnamus, ut ma- 
trimonium ipsum dirimamus : sed juxta tomum 
unionis, quem mox sumus exposituri, et distin- 
ctionem atque sententiam ejus, hasce nuptias 
admittimus. Magnus autem ille Gregorius, cogno- 
mine Theologus : Primum cenjugium lez, inquit, 
allerum permissio, tertium legis violatio. Quod 
ultra hec, porcina vita est, noc multa vitii habet 
exempla. Canon autem tertius concilii Neoczaa- 


iiS, ait, qui plures ita contraxere .nuptias, ut eliam ultra tertias progressi sint, de- 
is plane coustat, vel potius incertum est, cum. Ὁ nemine antiquorum sit indicatum. 
et conversatio pornitentiam agentium, tempus ipsum imminere solet, inquit. 


tov γόμου ** τῆς ἑνώσεως. 
ν τοῖς παλαιοῖς νόμοις τρεῖς ἐπεγινώ- 
Ὃ δὲ βασιλεὺς Λέων ὁ Σοφὸς xal εἰς 
29V συνοιχέσιον, ἀφορισμῷ παρὰ τοῦ 
ἰιχολάου χαθυπεόλέθη. Οὗ xai ἐδεῖτο 
ὁθῆναι τοῦ δεσμοῦ. Ὡς δ' ἐχεῖνο; τὸ 
τώπττος ἦν, τῆς Ἐχκχλησίας τοῦτον ἐχ- 
bv Εὐθύμιον σύγγελλον 5" ἄνδρα ἱερὸν 
πατριάρχην, ὃς xat τὸν βασιλέα θεσπί- 
v, Xal μέχρι τοῦ τετάρτου γάμου πα- 
Οἷς βουλομένοις τὰ συνοιχέσια, πάῃ 
λυσεν, οὐχ ὅπως τὴν τετραγαμίαν, ἀλ- 
ριγαμίαν ἀθέμιτον εἶναι μετὰ τῶν 


De tomo unionis. 
Enimvero priscis legibus trinz agnoscepantur 
nuptis. Sed imperator Leo, cognomine Sapiens, 
cum ad quartum quoque matrimonium progressus 


p) esset, segregrationi subjectus fuit a Nicolao patriar- 


clia : quem deinde rogabat princeps, ut eo vinculo, 
se liberaret. Cum ille prorsus essct inexorabilis, 
hominem ejicit extra Ecclesiam, ct Euthymium 
syncellum, virum sanctum, patriarcham faeit : 
qui cum imperator sancire vellet , ut etiam ad 
quartas usque nuptias extenderentur ab iis matri- 
inonia, quibus ita luberet, eum omni studio inh:- 
buit, affirmans cum pluribus pontificibus, etiaai 
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teitias nuptias, nedum — quartas, illicitas esse. Α πλειόνων ἀρχιερέων διατεινόμενος. Ad 


Quamobrem discidium exstitit — in — Ecclesia. 
eaque seditio duravit usque ad imperium filii ejus 
Constantini nati in Porplyyra, et lhomani, hujus 
soceri. Quo tempore publicatus est tomus, qui 
unionis dicitur, et qui tradit, quando, et quibus 
tertie nuptiie permittenda sint, liberioribus amna- 
tum libidinibus egregium frenum imponens. 18 
tomus mense Julio quotannis in ambone legitur, 
et ad finem liec verba continet ; Eos, qui annum 
quadragesimum  attigerunt, et tertias ad nuptias 
sese ptojiciunt, veluti qui Ecclesiz sint inquina- 
menta, quinquennio communionis exsortes esse 
debere sancimus ; eoque teinpore exspirante, semel 
in anno ad communionem accedere, venerabili 
salutaris Paschatis die, jejunio diem illum przxce- 
dente, quantum ejus fleri potest semet expur- 
gantes. Sacerdos autem, qui preter id, quod ἃ 
nobis est statutum, ad sacram aliquam przceptio- 
nem eos audet admittere, de gradu suo periclitabi- 
tur, Hiec autem dicimus, cum nulli sunt eis liberi 
prioribus ex nuptiis. Sin autem, tertium matri- 
monium eis non permittetur. Quod si quis annos 
triginta natus, et haeredes ex prioribus conjuglis 
habens, nihilominus ob carnalis libidinis intempe- 
rantiam tertie copulatus uxori fuerit : triennio 
comniunionis exsors esto. Atque ita deinceps ter in 
anno percipiat, die videlicet paschali resurrectionis, 
et in obdormitione iinmaculatae Deipars, et in 
festo natalitiormn Domini : cuin jejuuia dies bosce 
praecedentia majorem partem exstincue in ipso labis 
eustergere credantur. Sin liberis caret, veniam 
uipetrat, quod liberorum procreandorum desiderio 
tertias. optaverit. nuptias ; consuetaque poena re- 
medium ei adhibebitur, ut wribus annis a commu- 
nione arceatur. Ceterum eruditus ille in omnibus 
Basilius , octogesimo canone suo : Nuptisrum 
pluralitatem, inquit, silentii caligine Patres obve- 
larunt, veluti beatialem, et alienam ab bumana 
consuetudine. Nobis autem ad animum accidit, 
hoc est, videtur et placet judicio nostro, magis 
hauc castigandaum, quam ipsam scortationem. Et 
nuptiarum pluralitas est, non. cum multis pro- 
miscue rem labere, sed eumdem plures uxores 
ducere, licet non una et eadem vice. Nam nuptiao 


σχίσμα περὶ τὴν "ExxAncíav ἐγεγόνει, 
συστάσεως * μέχρι τῆς βασιλείας τοῦ 

Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου, x: 
τοῦ πινθεροῦ τούτου διήρχεσε. Καὶ τι 
ἠνέχθη τόμος, ὁ λεγόμενος τῆς ἐνώτεω: 
vov πότε xat τίσι τὸν τρίτον δεῖ γάμον : 
ταῖς ἀνειμέναις τῶν ἐρώντων ἐπιθυμίαι 
τοῦ περιόντος ἐπιτιθεὶς χαλινὸν, ὃς x 
Ἰούλιον μῆνα ἑτησίως ἐπ᾽ &p6ovo; ἀν: 
Πρὸς γοῦν τῷ τέλει, ταῦτά φητ: " Τοὺς 
δεδηχότας τεσσαραχηστὸν, καὶ ποὺς τί 
ἐπιρίπτοντας γάμον, ofa ῥύπη τῆς Ex 
χάνοντας, μέχρι πενταετία-: ἀχοινωνί τι 
σπίζομεν, καὶ τοῦ τοσούτου χρόνου Ci 
τοῦ ἕτους τῇ χοινωνέᾳ προσιένα!, xx 
eptov τοῦ σωττρίου Πάσχα ἡμέραν, t 
τῆς νηστείᾳ χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἀποχυθ 
τούς. Ὁ δὲ τολμῶν ἱερεὺς παρὰ τὸ" 

ὅρον μεταλήψεως θείας τινὸς τούτους 
τὸν ἴδιον χινδυνεύσει βαθμόν. Ταῦτα ὃ 
μὴ τέχνλ τούτοις ix τῶν τεροτέρων 
εἰ δ᾽ οὖν, ἀσυγχώρητος αὐτοῖς Esza: i 
δέ τις τριαχοντούτη:ς ὧν, καὶ τοῦ γένο' 
φθασάντων γάμων διαδοχὴν, ὅμως γε 
σαρχιχῆς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τρίτῃ 
vaut, ἐπὶ τετραετίαν ἀχοινώνητος E 
τρὶ; τοῦ ἐνιαυτοῦ μεταλαμδανέτω,. 
σίμῳ ἡμέρᾳ τοῦ Πάξχα, ἐν τῇ xoig. 
του Otozóxou, χαὶὲν τῇ γενεθλίων τοῦ 
τῶν πρὸ τούτων νηστειῶν τὸ πλεῖστο 
σης αὑτῷ κηλίδος ἀποσμήχειν «toe 
ἄπαις ὧν τυγχάνει, συγγνώττν &io: 
παιδοποιίας τὸν τρίτον γάμον αἷον 
συνήθει ἐπιτιμίῳ θεραπευθήσετα:, i: 
τῆς Χχοινωνίας εἰργόξενος. Ὃ ci — 
GLstog ἐν τῷ π' χανόνι" Τῶν πολυνὰ 
ρες. φτοσὶ, τῷ τῇς ἀφασίας συνεχὸό 
οἷα χτηνώδη xal τῇς ἀνθρωπίνη: ἀπε 
γῆς. Ἡμῖν δὲ παρίσταται, ἧτοι ξοχεῖ 
πλέον ἣ τὴν πορνείαν ταύτη» χολάξε 
μία δέ ἐστιν, οὐ τὸ πολλαῖς ἀδιαφόρι 
ἀλλὰ πολλὰς ἀγαγέσθαι τὸν αὐτὸν, εἰ 
Γάμος γὰρ, οὐ τὸ γυναικὶ cuis Sapt] 
χαταχυδαιοτέραν διάλεχτον, ἀλλὰ ἀνὰ 


non tantum sunl concubitus cum muliere (16j, D xé: συνάφεια καὶ συγχλήρωυσις τοῦ 


sicut vulgus hominum loqui solet, sed conjunctio 
inaris et feminz, et omnis vitx consortiuu, divini 
el lumani juris communicatio, quemadmodum 
leges tradunt. Non enim ex conjuuctione dun- 
taxat agnoscuntur, verum etiam ex illorum affe- 
cione, qui contraxerunt, Dicit autem nuptiarum 
pluralitatem a Patribus silentio preteritam, quia 
lertias quidem nuptias lex agnoscit : at earumdem 


θείου τὲ καὶ ἀνθρωπίνου δικαίου x 
νόμοι διαγορεύουσιν. Οὐ γὰρ ἀπὸ y 
αφείας γινώσχεται, ἀλλὰ xav dr crc 
συναλλαξάντων. ᾿Αποσεσιωπῆσθαι δὲ 

τράσιν, ὅτι ἡ μὲν τριγαμέα τῷ νόμῳ ἑ 
ἣ δὲ πολυγαμία χαὶ τοῖς νόμοις, xal 
ἀπείρηται. Πᾶν γὰρ συνάλλαν.λα, τοὺ 
6alvo» τῆς τοιγαμίας, πολυγαλία gaz 
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€ πορνείας δὲ εἴρηχε χείρονα, μάλα εἰχότωξ. A pluralitas tum legibus, tum canonibus est probi- 


γὰρ πορνεύων, εἰς ἑαυτὸν μόνον τὴν ἀδιχίαν 
t719tv, ἐχοντὶ τῷ βαράθρῳ τῆς ἀχολασίας ἑαυ- 
ιῤῥίπτων. Ὁ δὲ τέταρτον ἣ πέμπτον γάμον 
mut συναλλάξας, χατορχεῖται μὲν τῶν χω» 
v τοῦτον θείων χανόνων, ἀδιχεῖ δὲ τοὺς Yvr- 
ιὑτοῦ παῖδας, παρασπείρων τούτοις xal νό- 
ub xal μετὰ τὴν τῆς παρανομίας ἀπαλλαγὴν, 
ν γνησίαν ἐξομολόγησιν, χαὶ πλέον τῶν πορ- 
των εὐθύνεσθαι ἀξιοἷ. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς ἑπτα- 
τούτους δὲ εἰς ὀχτὼ παρατείνει γρόνους, εἰ 
᾿ς τὸν νοῦν ἐπιστήσαις τοῖς τοῦ ἁγίου θεσπί- 
. Εἰ γὰρ τῶν δύο τόπων τῆς μετανοίας μόνον 
ὶς, τέσσαρας ἐν αὐτοῖς διελθεῖν ὥρισε ypó- 
ἧπου καὶ ἐν τοῖς δυσὶν ἑτέροις, c0; παρῖχε 
τομίαν, ὡς δήλους, ἑτέρους δεῖ τέσσαρας δι- 
ν πρὸ τῆς τῶν ἀγιασμάτων μεθέξεως. Ὁ δὲ 
ησίν. "Ἔστω οὖν τοῦτο πᾶσι χατάδηλον, ὡς 
Ὀλμήσειε πρὸς τέταρτον γάμον, τὸν οὐ γάμον 
οὗ μόνον ἀντ᾽ οὐδενὸς ὁ τοιοῦτος νομιζόμε- 
ισθήσεται γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ol ἐξ αὐτοῦ τε- 
: γνήσιοι λογισθήσονται παῖδες, xal ταῖς ποι- 
τῶν μεμολυσμένων τῇ πορνείᾳ ὑπούληθή- 
οἱ τοιοῦτοι, ἀπ᾿ ἀλλήλων πρότερον διαιρε- 


bita. Omnis enim contractus matrimonialis qui 
tertiarum nuptiarum fines transit, nuptiarum 
pluralitas haud dubio dicitur. Eamdem scortatione 
pejorem non abs re pronuntiavit. Nam qui scorta- 
tur, in se solum facinus hoc admittit, dum sponte 
sua semet in voraginem intemperanti: praecipitat : 
qui vero quartas aut .quintas contraxerit nuptias 
is el sacros canones, qui eas prohibent, proculcat , 
et germanos suos liberos afficit injuria, dum preter 
605 etiam spurios procreat. l'ropterea posl ipsius 
facinoris omissionem, et veram confessionem, vult 
eliam gravius ipsos puniri, quam qui scortati 
fuerint. His enim septennium,illis annos octo con- 
stiluit ; si accurate mentem in ea, qu:e vir sanctus 
statuit, delixeris. Nam si duorum duntaxat locorum 
penitentie mentione facia, quatuor in eis annos 
przterire debere deliniit : omnino in duobus etiam 
aliis, quos compendii cauga veluti manifestos omi- 
sit, a!ii quatuor anni erunt exigendi ante sacra- 
mertorum perceptionem. Legis autem h:ec verba 
sunt: Universis manifestum esto, quod si quis 
ausus fueril ad quartas convolare nuptias, qu;e 
nuptie non sunt, non modo futuruin,ut ez nuptiaa 
pro nullis habeantur : sed ne liberi quidem ex eis 


wi, pro legitimis ducantur ; adeoque poenis etiam pollutorum scortatione tales subjicientur, ubl 


! ἃ se invicem dirempti fuerint. 


"jc εἰς δεύ Ü 
ἐκὸς. ἐν ἀποδημίᾳ, ἢ στρατείᾳ τοῦ di. 
αὐτῆς ἀξαγισθέντος. 
“ τοῦ μεγάλου Βασιλείου xavov. Ἢ ávayopt- 
φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς, xat ἀφανοῦς ὄντος, μὴ ἀνα- 
| τὴν ἐπάνοδον, μήτ᾽ αὖ πρὸὺς τῶν ἀχριδῶς 
"** αὐτῶν ἐγνωχότων μαθοῦσα εἰ ἀληθῶς 
ει, χαὶ γαμουμένη ἑτέρῳ, τῷ τῆς μοιχείας 
1 χοίματι. Ὃ δὲ ἃς’ αἱ τῶν ἐπὶ μαχρὸν ἀπο- 
των στρατιωτῶν σύνευνοι, τῷ αὐτῷ, φησὶ, τῆς 
$ ἐγχλήματι περιπίπτουσιν. "Ἔχουσι δέ τινα 
μὴν, τῷ ἐν χρόνῳ θανάτου ἀεὶ τοὺς στρα- 
ὑποπτεύεσθαι, ἄτε περὶ πολέμους, χαὶ χιν- 
χαὶ σφαγὰς ἀναστρεφομένους. Τοῖς δυσὶ τού- 
) μεγάλου χανόσι καὶ ἡ c' σύνοδος ἀρεσθεῖσα 
στὸν τρίτον xavóva ἑαυτῆς ἐποιήσατο, αὖ- 
ς αὐτοῦ ῥήμασι χρησαμένη, xat προστίθησιν, 
νήχων ὁ στρατιώτης Ex τῆς χρονίας ἀποδημίας, 
ηθείη, λήψεται τὴν ἰδίαν γυναῖκα * συγγνώ- 
καὶ ταύτῃ xal τῷ νομίμως συναφθέντι δίδοτα! 
Jó γὰρ ἐπιτιμῶνται, διὰ τὴν ἄγνοιαν. 'H δὲ 
ὄντος στρατιώτου, ἀσύγγνωστος μὴ ἀναμεί- 
v ἐπάνοδον. Εἰ δὲ οὐχ αἱρεῖται ἡ γυνὴ τὴν 
ἐπανελθόντος στρατιώτου συμβίωσιν, οὐδὲ 
ξέρου ἀνδρὸς xal βουλομένη συνοιχεῖν ἐαθή- 
EL γὰρ βουληθείη ὅλως μετὰ τὴν ἐχείνου ἐπ- 
εἰ χαὶ μὴ προπίεται ταύτην, ἔτι συνοιχεῖν 
ἐρῳ, ὡς μοιχαλὶς τιμωρηθήσεται, xal ὁ γά- 
χα διασπασθήσεται. Ἐχείνα: (30 συγγνώ- 


De muliere secundas ad nuptias transire volente, 
cujus maritus in peregrinatione, vel expediiione 
tulerteri. 

Canon xxxi Basilii magni : Mulier, ait, qua 
marito peregre profecto, nec adhuc comparente, 
reditum ejus non exspectaverit ; nec ab iis, qui 
ejus negotia norunt accurate, vere ne mortuus 
sit , intellexerit ; atque ita nupserit alteri, 
adulterii judicio tenelur. ltem canon xxzvi. 
Uxores militum procul aliquo proficiscentium, in 
idem adulterii crimen incidunt : sed veniam tainen 
aliquam propterea merentur, quod semper existi- 
mentur in articulo mortís esse milites, veluti qui 
in praliis, et periculis, et cadibus versentur. 
Duobus hisce Dasilii canonibus assentiens etiam 
sexta svnodus, xci canonem suum fecit, ipsis 
ejus verbia usa, et deinde adjiciens : Miles, qui 
ex diuturna profectione revertitur, si voluerit, 
uxorem suam recipiet. Venia vero (am ipsi mu- 
lieri, quam viro legitime cum e2 copulato datur. 
Nou enim puniuntur, propier ignorantiam. Ejus 
autem uxor, qui non est miles, si reditum non 
exspectaverit, veniam non iinpetrat, Quod si mu- 
lier reversi militis contuberuium repudiet, nec 
alleri marito, licet id expetat, cohabitare per 
mittetur. Nam si voluerit omnino post reditum 
militis, licet ea1à non. admittat, adliuc tamen 
cohabitare secundo marito, tauquam adultera pu- 
nielur, ei matrimonium statim. diriaetur. Nam 
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prompte secundo a matrimonio discedunt, et 
peecatum ex ignorantia profectum non approbant : 
non quz repugnant, et adulterii proposito inbz- 
rent. Si miles in expeditione degat (17), hoc est, 
in utili publice apparatu, quotcunque tandem anni 
fucrint, uxor ejus hominem ezspectet , tametsi 
nullas ab eo litteras acceperit. Quod si ctiam de- 
functum audiat, ne ita quidem ststim nubat. Sin 
praeter statutum hoc nupserit, tain ipsa, quam qui 
eam duxit, lanquam adulteri puniuntur. Quod εἰ 
probatum fuerit, eos qui de morte deposuerint, 
mentitos, exauctorantur. Et qui reveraus est miles, 
licentiam habet uxorem, si velit, suam recipiendi. 
De captivis autem novella Leonis, cognoinine Sa- 
pientis. (18), sancit; matrimonium 
captivitatis non solvi : nec ei parti, que libera 
manscri, licere; ut alterum ad matrimonium 
respiciat. Quod sí etiam alii se conjunxerit, licen- 
tiam habere partem eam, qui reversa sil ex 
captivitate, membrum suum revocandi, οἱ secun- 
dum matrimonium dirimendi., 

Quod presbyter, qui nuptiis benedixit alterum contra- 

hentis mairimonium, cum eo consivari non debeat. 

Canon concilii Neoczsariensis septimus non 
putat debere presbyterum nuptiali secundum con- 
trahentis matrimonium convivio interesse. Quem 
enim ohjurgaturus est, et ad anni spatium sacra 
exclusurus perceptione, cum eo quinsm fleri 
potest, ejusdem ut tunc menssm sit consors, et 
opinionein de se praebeat, quasi participes sit ejus, 
quod agitur? Post nuptias tamen vesci cum eo 
non yrohibebitur. 

Christianos, qui ad nuptias eunt, nom debere udicris 
intentos esse. 

Canon  Laodicene synodi Ln) precipit , ut 
Christiani, qui eunt ed nuptias gravitatem sibi 
convenienteni servent , et saltantibus, aut ludicras 
res agentibus, animuin non advertant. Quod prie- 
ceptum canonis bujus modo neglectum jacet. 

De virginibus preter. parentum suorum voluntatem 
nubentibus. 

Canon Basilii magni xxxvti!, puellas filias fa- 
miliarum, quz prater voluntatem patrum suorum 
amasiis semet in matrimonii consortium tradide- 
rint, tanquam meretrices punit. Si tainen, inquil, 
reconciliati cum eis parentes fuerint, et filiarum 
cum amasio et slupralore suo commercium proba- 
verint, quod ab initio contra leges fiebat, deinceps 
parentum consensu corrigi el sanari videtur. Nililo- 
minus etiam lioc modo propter adinissum prius 
facinus, saltem post triennium, precibus interve- 
nientibus, communionem impetrabunt. Enimvero 
tunc tenmiporis nuptie sulo conseusu coibant. Δι 


JUS CANONICUM i 
illas impetrare veniam tradunt Patres, qus A μῆς ἀξιοῦσθαί φασιν οἱ Πατέρες, τὰς ἑτοίμω; ἐν 


ex causa B 


ἰσταμένας τοῦ δευτέρον συνοιχεσίου, xsi τῷ U 
ἀγνοίας μὴ συντιθεμένας ἀἁμαρτήματι, οὐ μὲν ἐς 
ἀνθισταμένας, καὶ τὴν μοιχεέαν τεροαιρουμένας. E 
στρατιώτης ἐν ἐξπεδίτῳ διάγῃ, ἤγουν ἐν (qu 
λεῖ χατασχευάσματι, ὅσους δή ποτε ἐνιαυτοὺς, περ» 
μενέτω τοῦτον 1j αὐτοῦ γαμετὴ, κἂν εἰ μὴ γρέμμεα 
ἐδέξατο παρ᾽ αὐτοῦ. Εἰ δὲ καὶ τελευτήσαντα zem, 
μηδ' οὕτως εὐθέως γαμείσθω. Ei δὲ παρὰ swspe 
διορισμὸν γαμηθείη τοῦτον, xal αὐτὴ, xal ὁ λοῖω 
αὑτὴν, ὡς μοιχοὶ τιμωροῦνταε. El δὲ οἱ χαταϑέχες 
ἀποδειχθεῖεν ψευσάμενοι, ἀποστρατεύονται. Κοιὶ χα 
ἄδειαν ὃ ἐπανελθὼν στρατιώτης, τὴν ἰδίαν Jat 
εἰ βούλοιτο, γαμετήν. Περὶ δὲ αἰχμαλώτων $ vier 
Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, μὴ λύεσθαι διορίξεται zpzkx: 
«ἧς αἰχμαλωσίας γάμον, μηδὲ τῷ ἐλευθέρῳ ee» 
ρηθέντι μέρει ἐξεῖναι πρὸς ἕτερον ἀπιδεῖν συνιαΐ 
σιον. Εἰ δὲ καὶ συναφθείη ἑτέρῳ, ἄδειαν ἔχει τὸ om 
στρέψαν μέρος ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, τὸ οἰχεῖον ἐν 
χαλεῖσθαι μέλος, καὶ τὸν δεύτερον γάμον ie 
σπᾷν. 





Ὅτι οὐ δεῖ τῷ διγαμοῦντε συνεσειᾶσθαι cir 
lepoJoríjcarca χρεσδθύτερον. 

Ὁ ζόδομος τῆς ἐν Νεοχαισαρείᾳ συνόδου χενὸν, 
πρεσδύτερον ἐν τῷ γάμῳ τοῦ δευτερογαμοῦνας 
ἐσθιᾶσθσι 35 οὐχ οἴεται δεῖν. Ὃν γὰρ ἐπιτιμᾷν pi- 
λει, καὶ ἐπ' ἐνιαυτὸν τῆς θείας εἴργειν μεταλήῤακ, 
πῶς οἷόν τε χοινωνεῖν τούτῳ τραπέζης «rvusit 
καὶ κατὰ τοῦτο δοχεῖν τῷ γινομένῳ συμπράττεν; 
ὍΜετὰ μέντοι τὸν γάμον, αὐτῷ συνεσθίειν o) mi» 
θήσεται. 


Ὅτι τοὺς εἰς γάμον ἀπιόντας Χριστιανοὺς οὐ tt 
σαιγγίοις προσέχειν. 

Ὃ πεντηχοστὸς τρίτος τῆς ἐν Λαοδιχείχ xoc 
κανὼν, τοὺς εἰς γάμον ἀπιόντας Χοιστιανοὺς τί; 
προσηχούσγης αὐτοῖς ἀντιποιεῖσθαι σερινότη, το;, χϑ' 
μὴ τοῖς ὀρχουμένοις ὃ παίζουσι: προέχειν τὸν νοῦν. 
Ἠμέληται δὲ τανῦν τὰ χανόνος τούτου. 

Περὶ τῶν γαμουμένων παρθένων γυναικῶν παρὸ 
γνώμην των colxeior γον ἕων. 

Ὃ τριαχοστὸς ὄγδοος τοῦ μεγάλου Βασιλείου xx 
νὼν τὰς ὑπεξουσίας xópa;, al παρὰ γνώμην τῶν 
ἰδίων πατέρων τοῖς ἐρασταῖ: εἰς γάμου κοινων!ν 
ἐχδειδώχασιν ἑχυτὰς͵ 0; πόρνας χαταδιχάζει. E 
μέντοι, φησὶ, διαλλαγεῖεν αὐταῖς oi γονεῖς, χαὶ 
μετὰ !! τὴν τοῦ ἐραστοῦ χαὶ φθορέως αὐτῶν cvv 
χησιν χαταδέξαιντο, τὸ ἐξ ἀρχῆῇῆς παράνομον τὸ τῶ" 
γονέων ὕστερον συνλινέσει δοχεῖ Oz pa :s2«3602:. [Lit 
xai οὕτω γε διὰ τὴν προτέραν παρανομίαν yi: 
τρία ἔτη τῆς χοινωνίας αἰτοῦντες ξιωθήσοντοι, 
'Δλλὰ τίτε μὲν συναινέσει μόνῃ ὁ γάμος :3t299 
Ἐφ ἡμῶν δὲ οὐχ ἂν συσταίη χωρὶ; ἑερολουίΣ:. 
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χαὶ ὁ p', ἔτι δὲ χαὶ ὁ p8', τὴν ἄνευ γνώμης A nostro tempore non contrahuntur. absque sacris 


«εἰον δεσπότου δούλην γαμουμένην, οὐδὲν 
V ἔχειν πόρνης ψηφίζονται. Αἱ γὰρ συνθῆχαι 
πεξηυσίων, οὐδὲν ἔχονσι βέδαιον. Ταύτῃτοι 
παρὰ γνώμην τῶν χρατούντων γάμοι, πορ- 
ογίζονται. Εἰ δέ γε μετέπειτα τὰ τοῦ τοιού- 
ἐῤῥησιασθείη γάμου, τοῦ χυρίου αὐτῆς fj τῷ 
λόνον συγχατανεύσαντος, T) χαὶ τὴν ἐλευθε- 
τρισαμένον, ὁ γάμος μὲν ἀνεύθυνος, ἡ δὲ προ- 
μαρτία, οἷα πορνεία, διχαίως ἐπιτιμηθήσεται. 
δὲ γαμιχῶς ὁτῳδήποτε συναφθεῖσα ἐλευθέρῳ, 
Σπότου εἰδότος, χαὶ μὴ ἀντιλέγοντος, οὐχ ὡς 
λογισθήσεται, Ἡ γὰρ ἐχείνου σιγὴ τὴν ἐλευ- 

ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὸ ἀναμάρτητον ταύτῃ 
ται. 'H ὑπεξουσία ἣ ὑπεξούσιος οὐ δύναται 
ὃς γαμεῖν, μὴ συναινοῦντος τοῦ ἔχοντος αὐτοὺς 
σίου; * εἰ μῇ που ὁ πατὴρ γεγηνυῖαν αὐτοῦ 
ἡγατέρα χρόνων εἰχοσιπέντε, ἀνδρὶ ζεῦξαι 
ετο. Τότε γὰρ ἐλευθέρῳ συζευχῆῆναι μόνη 3" 
ὦλυται, 


ἁμων παρανόμων καὶ ἀθεμίτων τῶν συγ- 
γεγῶν. 

' μὴ ἐννόμως γινομένων γάμων, οἱ μὲν λέγονται 

οι, ὡς οἱ μετὰ συγγενῶν, ἣ αἱρετιχῶν. Οἱ δὲ 

ὁμοι, ὡς οἱ μετὰ ἐπιτροπευομένης. Οἱ δὲ χα- 

Ὅι, ὡς οἱ μετὰ τῆς ἀνατεθειμένης τῷ Θεῷ * 

μὲν θεῖοι χανόνες διασπᾶσθαι μόνον θεσπί- 


precibus. Praeterea canon xt, et xLu, ancillam, 
qua citra domini sui voluntatem nubit, nilil La- 
here statuunt, quod iu meretricem non quadrete 
Nam illorum pacta qui sunt. in. aliorum potestate, 
nihil rauun habent. Quo fit, ut nuptie, quz citrz 
dominorum voluntatem contrabuntur, pro scorta- 
tionibus habeantur. Quod si qua fuerit ausa tales 
contrahere nuptias, cujus dominus postea vel ipsas 
duntaxat nuptias approbet , vel etiam libertatem 
largiatur, ipse quidem nuptie culpa carent, at 
prius tamen peccatum, puta $scortatio, merito 
punietur. Qua vero ancilla per matrinionium 
cuicunque copulata fuerit ingenuo, domino sciente, 
uec contradicente, non pro meretrice habebitur. 
Quippe silentium ejus tum libertatem necessario 
tribuit, tuin eam a peccato liberat. Filiafamilias, 
vel filiusfamitias, legitime nuptias contrahere non 
possunt, eo non consentiente, cujus in potestate 
sunt : nisi pater filiam suam, qua xxv annos im- 
pleverit, viro copulare distulerit. Tunc enim ut 
ingenue duntaxat copuletur, non est prolibitum. 


De nuptiis nefariis, εἰ illicitis cognatorum. 


Nupii:z, que legitime non contraliuntur, partim 
dicuntur illicite, quales sunt, que cum cogna- 
lis intercedunt, aut cum lizreticis : partim nefa- 
rie, veluti tutoris cum ea, cujus tutelam  ger& : 
partim. damnatz, uti qux contrahuntur cum mu- 


, Οἱ δὲ νόμοι xai δημεύεσθαι τοὺς συναλλά- C. liere Deo consecrata : quas sacri canones duntaxat 


; καὶ ἐξορίζεσθαι. Εὐτελεῖς δὲ ὄντας xal μα- 
θαι. Λατινιχῶς δὲ ὁ μὲν παράνομος γάμος 
t νεφθάριον 8), ὁ δὲ χατάχριτος, δαμνᾶτος " 
Ὃς δὲ, ὁ ἀθέμιτος. 


Περὶ κιϊηρικῶν ἀθεμιτογαμούντων. 
tolvuv (0' τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν, Ὁ δύο, 
, ἀδελφὰς ἀγόμενος, ἣ ἀδελφιδὴν, χληριχὸς 
33 δύναται. Πᾶς γὰρ ὁ ἀθέμιτος γάμος εἴτε ἐξ 
03, εἴτε ἐξ ἀγχιστείας, διασπᾶται" χαὶ ὁ τούτῳ 
, Οὐχ ὅπως τοῦ χλήρου ἐξωθεῖται, ἀλλὰ χαὶ ἐπι- 
€ ὑποδάλλεται. Ὃ γὙχ0 xv τοῦ μεγάλου Βατι- 

ἱερέα τὸν ἀθέσμιμ γάμῳ ἐν ἀγνοίχ m:piza- 
, τὴν xa0' αἷμα, τυχὸν προσέχουσαν εἰσοιχι-- 
Ὅν, ἣ μονάστριαν τὸ ἱερὸν ἀρνησαμέγην 
t, 7) τὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑἐπιτροπενομένην ὃ", 
y τῆς μετὰ τῶν πρεσδυτέρω" χαθίδρας μόνης 
χεῖν ἀξιοῖ, τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν τῆς ἱερω- 

ἀπέχεσθαι, μετανοοῦντα διαπαντὸς Θεῷ xal 
ὑποῖς μετὰ δαχρύων * τῷ μὲν, ὡς μόνῳ δυνα- 
τὰς ἁμαρτίας ἀφιένχι" τοῖς δὲ, ἵνα τὴν συγ- 
3tv αὐτῷ παρὰ Κυρίου αἰτήσωνται. Εὐλογεῖν 
, τὰ οἰκεῖα θεραπεύειν ὀφείλοντα τραύματα, 
δίᾳ, οὔτε δημοσίᾳ προσήχειν φησίν. "Q δὲ τού. 


dirimendas statuunt : cum: leges velint corum 
bona, qui eas contraxerint, publicari ; atque ipsos 
relegari : quod si person: sint huniles, ctiam 
flagellis cedi. Hz& nuptize (19) lingua Latina dicuu- 
tur nefariz, damnatz, incest. 


De clericis incestas contrahentibus nuptias. 


Igitur canon sanctarum apostolorum xix : Qui 
duas, i.quit, sorores ducit aut eam , qui uxori 
sus sororis est filia, clericus esse nequit. Natu 
omnes inceslx nuptie, sive per consanguinitlatem, 
sive per affinitatem dirimuntur : et qui eis sc pol- 
luit, non clero duntaxat expellitur, sed poenis etiam 
subjicitur. Quippe xxvi Basilii magni canon sa- 
cerdotem, qui per ignorantiam in nuptias incestas 
inciderit, uti qui forte sanguine sibi conjunctam 
in domum deduzerit ; vel solitariam, quie habituni 
sacruin repudiarit ; vel eam, cujus tutelam pater 
ipsius gesserit; hunc ergo solius inter sacerdotes 
sessionis participem esse vult, el a reliquis sacez- 
dotii muneribus abstinere, perpetuo poenitentiam: 
Deo et hominibus cum lacrymis agentem : Dco 
quidem, uti qui peccata solus remittere possit: ho- 
minibus autem, ut ipsi condonationem οἱ veniat 
ἃ Domino petant. Verum ut benedictionem imper- 
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uatur is, qui propria sanare vulnera debet , neque A των οὐ μέτεστι διὰ τὸ àávópr ua, εἰ xai χατὰ 


privatim, neque publice convenire dicit, Αἱ qui 
propter admissum facinus ipsemet horum particeps 
es3e nequit, licet per ignorantiam factum sit, 
quonam modo communicare cum alio possit ? 
Quod sane si verum est, multo minus corpus 
Dowini distribuet. Satis enim magna hzc ipsi 
venia est propter iguorantiam, quod non punitus 
*it, imo etiam cathedrae sit adbuc particeps. lunc 
autem canunem optime pronuntiatum — arbitrati 
sancti Patres synodi sext», vigesimum sextum sibi 
fecerunt, lpsismet ejus verbis usi, hoc duntaxat, 
adjecto, quod incestum ejusmodi matrimonium 
haud dubie dirimendum sit, nec permittendum, vut 
ullo modo virea fruatur, propter quam functione 


γέγονε, πῶς οὗτος ἑτέρῳ δυνηθείη μεταῦο, 
δὲ τοῦτο, σχολῇ γ᾽ ἂν τὸ σὥμα τοῦ Κυρίου ὃ 
᾿Αποχρῶσα γὰρ αὐτῷ συγγνώμη διὰ τῆν! 
τὸ μὴ ἐπιτιμηθῆναι ἀλλὰ καὶ τῆς καθέδρ: 
μετέχειν, Τὸν δὲ χανόνα τοῦτον ἐν χαλοῦυ! 
πρώτῃ λεχθῆναι νομίσαντες οἱ τῆς c" συνά 
Πατέρες εἰχοστὸν. ἔχτον ἑαυτοῖς πεποιΐ χα 
ταῖς ταῖς αὐτοῦ χρησάμενοι λέξεσι, προσϑέντι 
ὡς ὁ τοιοῦτος ἄθεσμος γάμος προδήλως. 
σεται, καὶ οὐδαμῶς ὁ ἀνὴρ μετουσίαν Li 
τὴν, δι᾿ ἣν τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας ἑστέρηται" 
μὴ διασπασθείη τὸ ἄθεσμον συνοιχέσιον, . 
καθέδραν ἕξει, ἀλλὰ καὶ τῆς Ἐχκλησίας ἔξω 
μετὰ τῆς παρανόμως αὐτῷ μιγνυμένης, 


sacra privatus sit. Quippe si matrimonium ince- B τῆς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίας ὁ γάμος διαὶ: 


stuu non fuerit diremptum, neque cathedram babe- 
.bit, atque etiam expelletur ex ecclesia cum ea 


quacum nefarie concubuit; et auctoritate magistratuum nupti»s solventur. Nam qui 


Ὁ γὰρ μετὰ τὴν ἐκίγνωσιν ἐπιμένων τῇ | 
ὡς αἰλομίχτης ἀτεχνῶς τιμευρηθήσεται. 
post 


mem in peccato perseverat, haud dubie tanquam proprio sanguini se miscens punictur. 


De laicis incestas contrahentibus nuptias. 


Epistola Basilii magni ad Diodorum Tarsensem 
episcopum, omni sapientia pleua est, et susoaria ora- 
torum arte ornata. Tractat autem ea, qua per 
Dei gratia:n hodierno die nulli homini Christiano 
in mentem veniunt, Quippe Diodorus a quopiam 
interrogatus, posset ne defuncta uxore sua, soro- 
rem ejus in matrimonium accipere , per litteras 
responderat, id ininime prohiberi. Cum autem 
magnus ille Pater Basilius ejusmodi nuptias veta- 
ret, oblata est ei scripta hzc Diodori sententia. 


Περὶ λαϊχῶν ἀθεμιτογαμούττων. 

Ἡ δὲ πρὸς Διόδωρον τὸν ἐπέσχοπον Ta 
μεγάλον Βασιλείου ἑπιστολὴ;, πάσης μὲν σι 
πλήρωται, xal ῥητορικῇ περιήνθεσται τι. 
᾿Ανασχευάξει δὲ͵ ἅττα οὐδεὶς εἰς 85 διάνο!αν. 
Χριπστιανῷ τῇ τοῦ 8:00 χάριτι τὴν τήμερον 
Ἐρωτηθεὶ; γὰρ πρός τινος ὁ Διόδωρο:, εἰ 
«ἴς γυναιχὸ; αὐτοῦ θανούσης τὴν Exsivn; 
ἀγαγέσθλι πρὸς γάμον, ἀπεχρένατο t 
«οὔτο μὴ χωλύεσϑαι. Τῷ δὲ μεγάλῳ Πατρ: 
τὲν τοιοῦτον ἀπαγορεύοντε νόμον 95, f; τοῦθε 


Quam cum se graviter molesteque ferre vlr san- C ἔγγρατος ἀπόφασις ἐμφανίζεται. Ὑπὲρ 


clus ostendisset, epistolam banc magna refertam 
utilitate composuit, qua non has tantum, sed ctiam 
omnes illicitas nuptias evertit, Quippe gencrali 
appellatione impuritatis usus, omnes hujusmodi 
nuptias breviter est complexus. Czterum in canone 
xxu : De iis, ait, qui duas sorores ducunt, quale 
sit nostrum judicium ; ex epistola per brevi, ἃ 
nobis dictata, cujus exemplum reverentiz tuz umi- 
simus, recte intelliges. Quibus in verbis hanc ad 
Diodorum epistola significat, quam Jpsam quoque 
ad sanctum Ampbilochium misit. Et vero, inquit, 
sui qui fratris uxorem duxerit, non prius poani- 
tenti locus dabitur, quam ab ea diserterit. Hujus 
epistolis quinquagesimus etiam quartus synodi sextae 
canon meminit, cum ait : Tametsi paucas ex pro- 
bibitis nuptiis vir sanctus enumerarerit, et silentio 
complures earum praterierit, ne suam orationem 
profanis voeaxbulis sordidaret, per generalem duu- 
taxat impuritatis appellationem nefariis. omnibus 
nuptiis indicatis : uos. tamen delinimus eum, qui 
ewm consobrina sua nuptias coutrabit, vel patrem 
et Alium cum matre ὃς filia, vel patrem et filium 
cum duabus sororibus, vel duos fratres cum dua- 
bus sororibus, sub canonem septennii cadere; sic 


δεινοπλθήσας ὁ ἅγιος, τὴν πολλῆς O7: 
μουσαὰν συνέταξε ταύτην ἐπιστολὴν, μὴ ! 
τοιοῦτον, ἀλλὰ xai πάντα ἄθεσμον àva: 
γάμον. Τῷ γὰρ γενιχῷ χρηξάμευνος τῆς àx 
ὀνόματι. τούτους ἅπαντας ἐμπεριεῶτκτεν i 
Ἐν δὲ τῷ χγ' χανόν:, Περὶ τῶν δύο, ςτον 
γαμούντων ὅπω:; ἔχομεν χρίσεως, ἀπὸ τ 
φωνημένου ἡμῖν. ἐπιστολιδίου, οὗ πὸ d 
ἀπεπσπἀλχαμέν σοῦ τῇ εὐλαδεΐία, εὖ μάλα εἴστ 
δὴ λέγων τὴν πρὸς Διόδωρον ἐτιιστολὴν, f 
τὸν ἅγιον πέπομφεν ᾿Αμφιλόχιον. Τῷ δὲ 
φησὶ, τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ τὴν vovalxz, οὐ 

τόπο: μετανοίας δοθήέσετα:, πρὶν ἂν «2277, 
Ταύτης τῆς ἐπιστολῆς xat ὅ νδ΄ τῷ: ἔχτη 
xiwov μέμνγται, xal φησιν - ἘΣ xai ὀλ-' 
ἀπειρημένων γάμων ὁ ἅγιος ἐριθιύήσατο, 
«οὺς πλέους τούτων παρέδραμεν, [va yh: 
χαταρυπάντ, τοῖς βεδήλοις ὀνόμασι͵ 5X τῆ: 
σίας μόνον vtvixh προσττορ τοὺς T3 
σύμπαντας ὑποδείξας γάμους. 'AXA' ἡμεῖς 
τὸν τὶ olxsia ἐξαδῶς ῇ ταλιχῶς σιναπτι 
πατέρα xai uE,v μητρὶ, καὶ θυγατρὶ, ἣ 62e 
πατέρα χαὶ υἱὸν, ἣ ἀδελφοὺς δύο δυσὶν 

ὑπὸ τὸν τις ἐπταετία; πίπτειν κανόνα, ἁςι: 
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6v τοῦ Tapavópou συνοιχεσίου. Ὃ δὲ τοῦ A lamcn, ut à nelario. conjugio prius. diseedaut, 


c» 


υ Βασιλείου 57' τὴν ἀδελφομιξίαν εἰς εἴχοσι 
2, ὡς χαὶ τὸν φόνον 33, τῆς χοινωνίας ἐχδάλλει. 
& £w, Ἡ τῆς ἀπειρημλένης φτσὶ, συγγενείας 
μον σύστασις εἰ φωραθείη, τὰ τῶν μοιχῶν 
a δέξεται. ἽΛπερ εἰσὶν, fj εἰς ιε΄ χρίνους τῆς 
ας στέρησις, πρότερον τοῦ γάμον διασπω- 


; οε΄, Ὁ ἀδελφῇ ἰδίᾳ ἐκ πατρὸς ἣ uv pho συμ- 
ie, xaY τοῦ οἴχου τῆς προσευχῆς ἑἐξωθείσθω, 

ἕως ἂν ἀπὸ τῇ τῆς ** ἀθεμίτου καὶ παρανό- 
ξεως. ᾿Αποσχόμενος δὲ, xal ἀξίως μετανοῆ- 
τὰ δώδεχα ἔτη τῆς θείας ἀξιούσθω χοινωνίας. 
γη * Οἱ δύο ἀδελφὰς εἰς συνοιχέσιον λαμθά- 
, € xai κατὰ διαφόρους χρόνους, μετὰ τὸ 
ὅθτινα! τὸν ἀθέμιτον γάμον, τῷ τῆς μοιχείας 
ra: κρίματι. Ὁ δὲ oc" Ὃ αὐτὸς ἔστω, oro, 
xai περὶ τῶν τὰς νύμφας αὐτῶν λαμῦανυό)- 
) δὲ οθ’ * Καὶ οἱ ταῖς μητρυαῖς αὐτῶν ἐπιμαι- 
.99, τῷ κανόνι ὑπόχεινται, ᾧ xa! ol ταῖς ἑαυ- 
ελφαῖς συμμιχινόμενοι. Ὁ δὲ τῆς ἐν Νεοχαι- 
συνόζου D', σὺν δυσὶν ἀδελ-οῖς γεγαμημένην 
θαι τῇ΄ς Ἐχχλησίας ἕως θανάτου χελεύει, μὴ 
ἔνην λῦσαι δηλαδὴ τὸν γάμον. Νόσῳ δὲ περ'- 
& τῇ θάνατον ἀπειλούσῃ, εἰ ἐπαγγέλλεται ὡς 
X λύσει τὸν γάμον, προσδέχεσθαι εἰς μειά- 
El δὲ καὶ τὴν γυναῖχα τελευτῆσαι συμδαίη, 
itv ἄνδρα, ἕτι τῇ τοιαύτῃ παρανομίᾳ iviaqn- 
. δυσχερὴς ἢ μετάνοια τῷ περ!λειφθέντι" 


αι γὰρ, ὡς οὐκ ἂν ἀπέστη τῆς ἁμαρτίας, el C 


t£v τὸ ἀποιχόμενον πρόσωπον. Ὃ δὲ τῆς ἐν 
Δ xt' ἰδιχῶς περί τινος ἐχπεφώνηται, ὃς 
κέν τινα ἐμνηστεύσατο, τῇ δὲ ταύτης ἀδελφῇ 
ipee, ἐγχύμονα ἐποιήσατο. ΔΙετὰ ὃξ τοῦτο 
o; αὐτοῦ τὴν μνηστῆν, ἡ φθαρεῖσα ὑπὸ τῆς 
ἀπέγξατο. Τοὺς οὖν συνειδότας ἐψηφίσαντο 
Los; ἐπὶ δέχα ἔτη μὴ χοινωνῆσαι" συνειδότες 
^ οἱ συμπράξαντες, οὐ μὴν οἱ ἔχοντες ἀπλῶς 
ν χαὶ χωλῦσαι μὴ δυνάμενοι" ἐπὶ γὰρ τῶν 
Uv πράξεων οὐχ ἧττον οἱ συνεργοῦντες τῶν 
γῶν τιμωροῦνται, Ὁ δὲ ia! τοῦ Τιμοθέου 
νδρείας τοὺ; χληριχοὺς χελεύει μὴ ἀπιέναι 
ἕνους εἰς γάμον, εἰ πύθοιντο εἶναι παράνομον, 
χάριν καὶ προσφορᾶς. Πολλοῦ γε δεῖ μεθ᾽ 


fag ζευγνύναι τοὺς οὕτω γῆμαι προελολένους, D 


ἀλλοτρίαις χοινωνήσωσιν ἁμαρτίαις. Ὁ ἀθέ- 
ὑ βεθαιοῦται γάμος. Διὰ τοῦτο ἐὰν πρὸ χατ- 
; λυθῇ, συγχωρεῖται ἡ ποινῆ. Ἐπὶ τοῦ ἐν 
γενομένου ἀθεμίτου γάμον, δίδωσι συγγνώ- 
V ἡ Ἐχχλησία, xai ἡ ἐπανόρθωσις τοῦ ἁμαρ- 
€. Καὶ μάλιστα, εἰ μή πω" τῆς αὐτοῦ χατ- 
εν. Οἱ αἱμομίχται, εἴτε γονεῖς: πρὸς τέχνα, 
t πρὸς γονεῖς, ἣ ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφὰς, ξίφε: 
ἰσθωσαν. Οἱ δὲ xaxà ἄλλην συγγένειαν πρὸς 
)ς συμφθειρόμενοι, τουτέστι πατὴρ εἰς γυ- 


Canon autem. xtvin. Basilii magui homineus, qui 
cum sorore sua reum habuerit, in annos. viginti, 
Sicul et. homicidam, a communione rejicit. Itcin 
Lxvi canon : Si deprehensum fuerit, inquit, ma- 
trimonium contralii ex cognatione prohibita, poen: 
adulterorum irrogabuntur. 


Que quidem sunt, a communione ad xv annos 
exclusio , matrimonio prius dirempto. Canon 
vero Lxxv ait : Qui cum sorore sua, eodem nata 
patre vel. matre, sese polluit, etiam exira preca- 
tionis 22dem expellitor, inquit, donec ab incesto 
et nefario concubitu. discesserit. Cum autem ab- 
stinuerit, et recte penitentiam egerit; duodeciui 
annis exactis, communionem sacram inpetret. 
C:inon Lxxviin : Qui duas sorores in matrimonium 
accipiunt, licel. diversis temporibus, postquam di- 
re:iptze fuerint inceste. nuptize, adulterii judicio 
tenentur. Canon Lxxvi : Eadem, inquit, ratio eit 
eiiam in iis, qui nurus $uas ducunt uxores, Ca- 
non Lxxix : Etiam ii, qui cum novercis suis scse 
polluunt, canone tenentur eodem, quo et illi qui 
cum suis sese sororibus inquinant. Concilii vero 
Neocasariensis canon secundus mulierem cum 
duobus nuptam f(ratribua usque ad mortem expelli 
Ecclesia jubet, si parere scilicet nolit in dirimendo 
matrimonio, Si tamen in morbum inciderit, qui 
morlem  minitetur, ac polliceatur se, postquam 
convaluerii, nuptias dirempturam, admittendam 
esse ad poenitentiam. Quod si vel mulierem, vel 
virum, obire mortem contingat, dum adhuc tali 
facinore sunt implicati, diflicilis poenitentia su- 
perstiti person: relinquitur. Arguitur enim, quo4 
ἃ peccato discessura non fuerit, si adhuc super- 
stes «essel persona defuncta. Canon autem xxv 
Ancyrauz synodi de quodam peculiariter est pro- 
nuntjiatus, qui puellam sibi quamdam desponde- 
rat, et Γι postea. cum ejus sorore habita, pra- 
gnantem hanc fecerat. Deinde celebratis cum 
sponsa nuptiis, stuprala soror animi dolore iota 
laqueo vitam finierat. Itaque conscios in annos 
decem arcendos ἃ communione, Patres statuerunt. 
Conscii vero sunt, facinoris participes, non qui 
simpliciter rei notitiam habebant, εἰ prohibere 
non poterant, Nam in nefariis actionibus non míi- 
nus illi, qui factum adjuvant, quam qui ejus aucto- 
res sunt, puniuntur. Canon vero undecimus Ti- 
mothei Alexandrini episcopi precipit, ut clerici, 
eum invitantur, minime nuptias adeart, si ncfarias 
esse cognoscant, precum et oblationis causa. Tan- 
tum abest, ut votis sacris intervenientibus eos 
conjungere debeant (30), qui nuptias bujusmodi 
contrahere volunt, ne participes alienorum pecca- 
torum flant. laceatum matrimonium non conáürina- 
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JUS CANONICUM int 


tur. ideoque si ante accusationem sojutum sit, A valxa υἱοῦ, ἣ υἱὸς εἰς γυναῖκα πατρὸς, fva. 


pena remittitur. In nuptiis incestis per ignoran- 
tiam contractis, veniam dat tam Ecclesia, quam 
peccati correctio. Preesertim, si nec dum quis eas 
accusavit. Qui se proprio sanguini miscent (31), 
sive parentes cum liberis, sive liberi cum parenti- 
bus, vel fratres cum sororibus, gladio puniuntor. 
Qui autem ex alio cognationis gradu invicem sibi 
stuprum intulerint, veluti pater nurui, vel filius 
uxori patris, hoc est, noverese, vel vitricus privi- 
gne, vel frater uxori frstris, vel patruus aut 
avunculus filie fratris aut sororis, vel filius 
fratris aut. sororis, amitz vel materterss, vel qui 
duabus sororibus, aut matri externe ac il- 
lius filie sciens ita se miscet ; his simul, et 


tputav, ἣ πατρῳὸς εἰς προγονὴν, ἣ ἀδελφὸς dl; v 
γαῖχα ἀδελροῦ, f| θεῖος εἷς ἀνεψιάν, f ἀνεψιὸς εἰς 
θείαν, ἣ εἰς δύο ἀδελφὰς, ἣ εἰς μητέρα ξένην πὶ 
τὴν αὐτῆς θνγατέρα, καὶ ἐν εἰδήσει οὗτοι p 
μενοι, τυπτόμενοι ῥινοκοπείσθωϑσαν, αὐτοί τι πὲ 
αἷς συνεφθάρησαν. Οἱ πρὸς γάμον cvvastópre ἢ 
ἄλλως σαρχιχῶς συμφθειρόμενοι ἐξάξελφοι, xs d 
ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι παῖδες καὶ μόνον, ἣ χαὶ τετῷ 
xai υἱὸς πρὸς μητέρα [εἰσιόντες] καὶ θυγετέρ:, ἢ 
δύο ἀδελφοὶ εἰς δύο ἀδελφὰς, f) δύο ἀδελτοὶ τῇς 
μητέρα καὶ θυγατέρα, πρὸς τῷ χωρισμῷ x3 2 
πτέσθωσαν. Ὁ τῇ ἰδίᾳ συντέχνῳ f) ὀνόματι γάμο 
μιγνύμενος, ἣ καὶ ἄλλως λαθραίως συμπλεχόμιν;, 
ἅμα τῇ αὐτῇ ῥινοχοπείσθω. El δὲ ὕπανδρος t, πὶ 


mulieribus, quas siuprarunt, verberatis, narcs B ετυπτέσθωσαν πρὸς τούτῳ. 


absciuduntor (22). Qai matrimonio conjunguntur, vel aliter complezu carnis 


sese εἰμὶ 


patrueles, et ex eis prognati liberi duntaxat, vel pster et fllius cum matre ac filia, vel duo (fratre 
cum duabus sororibus, vel duo fratres cum matre ac fiiia, przeter separationem etiam  verberantor (D. 
Qui cum sua. commatre vel nomine conjugii, vel etiam aliter clam rem babet, una cum ea mre 
amittat. Quod si commater alteri. viro nupta sit, hoc etiam amplius verberantor. 


De his qui matrimonio sibi cowulant Deo consecratas.— Περὶ τῶν ἐπὶ γάμῳ λαμδανόνεων τῷ Θεῷ ép 


Canon quarte synodi decimus sextus ait, virgi- 
nem, qux Donino Deo se dicaverit, itidemque soli- 
tarium, non habere licentiam contrabendi nuptiss. 
Quod si proniissa violarint, ἃ communione sacra 
segregandos. Tempus autem poenitentis ipsorum, 
loci episcopus pro cujusque dispositione constituet. 
Nam et Gregorius ille Theologus ait : Si sponsiones 
erga homines factas firmat Deus interveniens , 


Ὃ ις’ τῆς 0 συνόδου κανὼν παρθένον qu 
ἀναθεῖσαν ἑαυτὴν τῷ Δεσπότῃ Θεῷ, ὡπταύτω; xi 
μονάξοντα, μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν" εἰ ὃ 
παραδαῖεν τὰ ὡμολογημένα, τῆς θεία ς ἀφορίζεοα 
κοινωνίας. Τὸν δὲ χρόνον τῆς αὐτῶν μετανοίας ὁ 
χατὰ τόπον ἐκίσχοπος πρὸς διάθεσιν ἐχάστου d 
νομήσει. Φησὶ γὰρ καὶ tj θεολόγος Τ᾽ ρηγορίου qu' 
E! γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολογίας ἐμ πεδεῖ θεὶς 


quantum periculum fuerit, si. pactorum, qui cum C μέσος παραληφθεὶς, πόσος ὁ χίνδυνος ὧν πρὸς αὐτὸν 


ipso Deo fecimus, violatores inveniamur? Canon 
autem 1v, synodi sextie, eum, qui cum muliere Deo 
consecrata coit, sive scilicet illa sit virgo, sive vi- 
dua, abdicat officio, si sit clericus; sin laicus, re- 
legat. Lex quidem aliam poenam infligit. Caeterum 
quz nunc dicturi sumus ex sequentibus hic cano- 
Dibus, ita quidem damnavit rerum vicissitudo, non 
amplius ut in usu sint, sed exponantur tamen. xv 
canon synodi quartz : Non ordinator, inquit, mu- 
lier diaconissa prius quam ad annum quadragesi- 
muin pervenerit. Quas vero post ordiuationem con- 
tumelia gratiam divinam affecerit, et nuptiis sese 
tradiderit : tam ipsa percutitur anatliemate, quam 
qui stupri cum ea consuetudinem habuit. Basilius 
magnus in canone xxiv : Licet, inquit, viro facto 
viduo nulla lex incumbit, quz secundas ei nuptias 
prohibeat, excepta duntaxat pena digamorum : 
tamen eam mulierem, quz viduarum in ordinem 
cooptata, deinceps nupserit, vitandam Apostolus 
statuit, nec alendam ab Ecclesia. 

Sexaginta vero annorum mulier, si secundas ad 


ἐθέμεθα τὸν Θεὸν συνθηχῶν, τούτων παρεῦξης 
εὑρίσκεσθαι; Ὃ δὲ δ᾽ τῆς ς΄ συνόδου τὸν γυνεῦὲ 
μιγνύμενον ἀφιερωμένῃ θεῷ, εἴτε παρθένος εἴ 
δηλαδὴ, εἴτε χήρα, χληριχὸν μὲν ὄντα xafeut, 
λαϊχὸν δὲ ἀφορίξει. ἼΛλλλως δὲ ὁ νόμος xolá c. Τὸν 
μέντοι τοῖς ἑξῆς ῥηθησομένων χανόσιν, àzpalis 
piv ἡ τῶν πραγμάτων χατεψηφίσατο μεταθολὴ, ie- 
γέσθω γε μέν. Ὃ ιε΄’ τῆς δ᾽ συνόδου χανὼν, Mt 
χειροτονείσθω, φησὶ, γυνὴ διάχονος, πρὶν εἰς τὲ 151: 
ραχοστὸν αὑτὴν fixecv χρόνον. Τὴν δὲ μετὰ τὴν pt 
ροτονίαν εἰς τὴν θείαν ὑδρίσασαν χάριν, xax yipe 
ἑχυτὴν ἐπιδοῦσαν, ταύτην τε ἀναθεματίζεσθαι, xx 
τὸν αὐτῇ συμφθαρέντα. 'O δὲ μέγας Βασίλειος; ἐν 
τῷ χδ' χανόν:, El xat ἀνδρὶ, φησὶ, χηρεύσαντι οὐζὲνς 
ἐπίχειται vópo;, ὁ χωλύων δεντερογαμεῖν, εἰ μὴ τὸ 
τῶν διγάμων ἐπιτίμιον μόνον" ἀλλά γε τὴν τῷ τὰγ' 
ματι τῶν χηρῶν χαταλεγεῖσαν γυναῖχα, ὕστερ'» 
γαμουμένην ἔχρινεν ὁ ᾿Απόστολος παρορᾶσθαι, xs: 
μὴ τρέφεσθαι παρὰ τῆς Ἐχχλησίας. 


Ἢ μέντοι ἑξηχοντούτης εἰ πρὸς δεύτερον ἀπ 
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γάμον, τῆς χοινωνίας ἀποχλεισθέσεται, μέ- À nuptias respiciat, excludetur ἃ communione, donec 


' τοῦ πάθους ἀποστῇ, τὸ iva t; τούτου μισή- 
aX ἀχάθαρτον. El μέντοι πρὸ ἐξήχοντά qnot 
αἷς χήραις αὐτὴν ἀριθμήσομεν, ἡμέτερον τὸ 
α, οὐ τοῦ γυναίου. Οἱ ταῖς μοναζούσα:ς, ἣ 
1xóvot; , ἣ ταῖς ἀσχητρίαις ἐνασελγαίνοντες, 
τὴν νύμφην Χριστοῦ τὴν Ἐχχλησίαν ὑδρί- 
, ῥινοχοπείαθωταν αὐτοί τε, xal αἷς οὗ- 
νεφθάρησαν. Αἱ χε!'ροτονούμεναι διάχονοι εἰ 
αἰὲν χαταισχῦναι τὴν χειροτονίαν, προσομι- 
γάμῳ ἣ ἄλλῃ βίον πορίᾳ **, θανάτου γενή- 
ἔνοχοι, xai τοῖς αὐτῶν μοναστηρίοις, ἢ ταῖς 
ἐκχλησίαις αἱ αὐτῶν περιουσίαι προσχυρω- 
ει οἱ δὲ γῆμαι xol φθεῖραι αὐτὰς τολμή- 
ὑπεύθυνοξ εἰσι ξίφει, καὶ τὴν οὐσίαν αὐτῶν 
ὁσιον λήψεται. 


τι οὐ δεῖ γάμους συνα.1.λάττειν μετὰ 
αἱρετικῶν. 


bv ιδ' τῆς 6. συνόδου χανὼν ὀρθοδόξους χλη- 
αἱρετιχαῖς συνάπτεσθαι γυναιξὶ πάντη ἀπεί- 
ὧν δὲ ἤδη συνῳωχηχότων τοὺς παῖδας τῇ χαῦ- 
Ἐχχλησίᾳ χελεύει προσάγεσθαι. Καὶ εἰ μὲν 
"»ετιχῶν ἔτυχον βαπτισάμενοι, ὧν τὸ βάπτισμα 
"ps φρονοῦσιν ἀπόδλητον, ἄνωθεν βαπτίζε- 
L δ᾽ οὖν, μόνῳ τῷ θείῳ χρίεσθαι μύρῳ. Εἰ δὲ 
δαπτίσματος σφραγῖδι ἐνεσημάνθησαν, μηχέτι 
£51X6y βαπτίζεσθα΄. ᾿Αλλὰ μὴν μηδὲ γαμι- 
Ἰνάπτειν τούτους αἱρετιχοῖς, μὴτε μὴν "lou- 
μήθ᾽ Ἕλλησιν. Αἰἱρετιχοὺς μὲν τοὺς τὸ xa0' 


ab lioc vitio semet abstinuerit, piaculum et iinpuri- 
tatem ejus exsecrata, Quod si nosmetipsi ante an- 
num sexagesimum inter viduas eam retulerimus ; 
crimen nostrum est, non mulierculae. (Qui solita- 
riam vitam agentibus, aut diaconissis, aut pietatis 
exercitia tractantibus stuprum intulerint ; velut in 
Ecclesiam Dei, qua Christi sponsa est, injurii; 
tain naribus ipsi priventur, quam quz stupri con- 
suetudinem cum eis habuerint. Diaconisse, quiae 
ordinantur, si δι 88 fuerint ordinationem de hone- 
stare, vel matrimonium, vel aliud iter vite se. 
ctando, mortis rez (ent, et monasteriis earum, 
vel earum ecclesiis, íacultates addicentur. Qui 
autem ipsas uxores ducere, vel stuprare fuerint 


B ausi; gladii poenam merentur, et facultates eorum 


fiscus accipiet. 
Nupiias cum haereticis non esse. contrahendas. 


Canon iv synodi quartz vetat, nec clerici ortho- 
doxi cum mulieribus bzreticis ullo modo matri- 
monia contrabant. Eorum vero liberos, qui jam 
eodem in contubernio vixerint, ad Ecclesiam ca- 
tholicam adduci jubet. Ac si quidem ab hzreticis 
jam baptisati fuerint, quorum baptisms sanam 
sententiam sequentibus rejiculum est, denuo bapti- 
sari : sin autem, unguento sacro duntaxat ungi. 
Quod si necdum sigillo baptismatis signati, non 
amplius ab hzreticis eos baptisandos esse. Quin 
etiam ne conjugia quidem hos contrahere debere 


ἐχομένου; μυστήριον λέγω, ἕν τισι δὲ σφαλ- C cum hereticis, nec cum Judzis, nec cum paganis. 


ς τοῖς ὀρθοδόξοις, Ἰουδαίους δὲ, τοὺς χρι- 
"ους * xat Ἕλληνας, τοὺς περιφανῶς ἀπίστους 
ὡλομανίαν νοσοῦντας. Εἰ δ᾽ ἴσως ὁ αἱρετιχὸς 
στὸς συνθέσθαι τῇ ὀρθοδόξῳ ἐπαγγέλλεται 
τὸ μὲν συνάλλαγμα, φησὶ, προδαινέτω, ἡ δέ 
ἵφεια ὑπερτιθέσθω, μέχρις ἂν χαὶ τὰ τῖς 
Ala; ἔργοις βεδαιωθῇ. Ταῦτα xai τῶν Λα- 
τοιεῖν εἰσπράττονται οἱ ὀρθοδόξους ἀγαγέσθαι 
x; αἱρούμενοι. Οἱ δὲ μὴ πειθόμενοι τούτοις, 
οἷς ἐπιτιμίοις ὑπόχεινται" σὺν τῇ διωλύσει 
2 γάμον χαὶ ἐπιτιμῶνται οἱ παραθαίνοντες. 
ἴς ἐν Λαυδιχείᾳ δέχατος, Οὐ δεῖ, φησὶ, ποὺς 
ἰχλησίας ἀδιαφόρως πρὸς χοινωνίαν γάμη. τὰ 
τέχνα συνάπτειν αἱρητιχοῖς. Ὃ δὲ xa' τῆς 
ρθαγένῃ συνόδον τὰ τέχνα τῶν χληριχῶν 
5. ἤγουν ἀπίστοις, ἣ αἱρετιχοῖς γαμιχῶς 
Ξύει συνάπτεσθαι. Ὁ δὲ δεύτερος τῆς ἕχτης 
| οὕτω γχατὰ ῥῆμα θεσπίξζε: Μὴ ἐξέστω 
Ὧν ἄνδρα αἱρετικῇ συνάπτεσθαι γυναικί" 
t£v αἱρετιχῷ ἀνδρὶ γυναῖχα ὀρθόδοξον αυζεύ- 
t. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal φανείη τι τοιοῦτον ὑπό τινος 
ἰάντων γενόμενον, ἄχυρον ἡγεῖσθαι τὸν γά 
τὶ τὸ ἄθεσμον διαλύεσθαι συνοιχέσιον. Οὐ γὰρ 
ἱ ἅμιγτα μιγνύναι, οὐδὲ τῷ προδάτῳ λύχον 
ἱχεσθαι, xal τῇ τοῦ Χριστοῦ μερίδι τὸν τῶν 


llercticos appello, qui fidei nostrae mysterium quie 
dem amplectuntur : sed in quibusdam ab ortho» 
doxis aberrant : Jud:xos, Christi parricidas : paga- 
nos, qui manifesto sunt. increduli, et in sane cultu 
idolorum infecti. Quod si forte vel hzreticus, vel 
incredulus quispiam, ad fidem orthodoxam acces- 
surum 86 polliceatur ; ipse quidem, inquit, contra- 
ctus procedat : sed copulatio matrimonialis tantis 
per extrahatur, donec pramissa factis confirmata 
fuerit. À Latinis etiam, ut eadeni hzc faciant, ex- 
igitur; si qui eorum orthodoxas uxores ducere 
velint, Qui autem his non obtenperant, ponis 
canonicis obnoxii sunt. Nam preter solutionem 
matrinionii, violatores etiam puniuntur. Laodicenz 
vero synodi decimus canon : Ecclesiz consortes, 
inquit, indifferenter liberos suos ad motrimonii 
societatem cum hbzreticis copulare non oportet. 
Canon xxi concilii Carthaginiensis, ne liberi cleri- 
corum cum paganis, hoc est, infidelibus, aut bzre- 
ticis matrimonii lege conjungantur, prohibet. Se- 
cundas autem sextz synodi, sic ad verbuin sancil : 
Non fas sit, ut cum hzretica muliere vir orthodo- 
xus matrimonium coeat : nec ut lheretico viro 
mulier orthodoxa nubat. Imo, si visuin fuerit ali- 
quid hujusmodi a quocunque factuin, irritze ducan- 
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iut aupUs, et nefarium matrimonium distrahatur. Α ἀμαρτωλῶν χλῆρον. "Av δὲ παρηδῇ τς τὸ τῷ 


Quirpc ron miscenda niisceri non debent, nec lupus 
cum ovicula copulandus, nec cum portione Christi 
sors peccatorum. Si quis autem a nobis definita 
trassgressus fuerit, segregator. Quippe si secun- 
dum legem civilem (94), matrimonium delflnitur 
esse sncietas el consortium divini ac humani juris, 
quomodo consentire queant inter se, qui de maxi- 
mis animi dissi:lent affecta ?*. qui contraria circa 
fidem sentiunt ? Quapropter etiam post nefarii ma- 
triwonii diremptum, transgressores vult poena 
scgregationis, affici. Et haec quidem de iis, qui jam 
mairinonio copulati suut, una parte decretis hae- 
reticis addicta, altera rectam fldem colente, Quod 
δὶ utraque pars, inquit, eum ab initio coireut et in 
matrimonium, ab oriliodoxorum aliena coetu erat ; 
deinde una veritatem agnovit, altera tenebris im- 
pictatis adliuc servieute : non propterea matrimo- 
nium dissolvetur, quemadmodum in epistola prima 
ad Corintlios magnus ille Paulus. statuit, Quippe 
$: filelis uxor cum infideli marito cohabitare velit, 
vel e contrario, vir fidelis cum inlideli mulierc ; ne 
disirahuntor. Quippe sanctificatus est maritus infi- 
delia in muliere, ac vice versa. Vide tamen, quo 
pacto divinus hic Apostolus quasi condescensione 
quadam utens. Si pars fidelis, inquit, infideli co- 
babitare velit. Quo fit, ut si cohabitare noli!, matri- 
monium sine dubio solvendum sit. Persuagus 
autem ipse sum liec fuisse principii, et quasi. pri- 


mordiorum pra«dicationis. Hodiernam vero faciein αὶ 


rerum quod aitinet, qui fleri potest, ut Judzus, 
vel Agareaus baptizatus, cum non baptizata uxore 
amplius habitet, vel baptizata cum eo, qui fidem 
nostram non est amplexus ? Quale quiddam patri- 
arch:e Thieodoti tempore contigit. Nam buccinator 
quidam imperatorius baptizatus, scripto patriar- 
chali separatus fuit. ab. uxore, que non volebat 
obtemperare niarito, n.ultum eam obsecranti, pie- 
tatis ut professionem ainplecteretur. Canon vero 
xx1t Laodicenz synodi : Non oportet, inquit, omni 
cum haretíco matrimonium contrahere, nec filios 
vel filias nuptum collocare, metuentes, ne pravam 
ipsorum sententiam addiscamus : sed ita potins 
Tem agemus, si futurum polliceantur, ut Christiani 
fiant. Quod hic dicitur, Non oportet omni cum lue- 
retico, tantindem est, ac si dicas, Nullo cum h:e- 
relico. Peculiaris enim hzc Scripture 5201: lo- 
quendi ratio est, velut in hoc : Absit a te metus, 


ἡμῶν ὁρισθέντα, ἀφοριζέσθω. Ei γᾶρ κατὰ τὸν κῶν 
«xbv vóuov γάμος ὁρίζεται χοινωνΐλ χαὶ guise 
σις θείου τε xal ἀνθρωτένου διχαΐίου, πῶς ἂν σι plis 
ἀλλήλοις οἱ περὶ τὰ μείζω διαςερόμενοι τῇ τῆς ἐν 
χῆς διαθέσει, τἀναντία φρονοῦντες περὶ τὴν ists; 
Διὸ xal μετὰ τὴν λύσιν τοῦ ἀθεμίτου γάμου, rà 
ἀφορίξεσθαι τοὺς παραδαίνοντας ἀξιεοξ" ἀλλὰ «es 
μὲν περὶ τῶν γαμικῶς τὸ νῦν εἶναι συναπτομένα, 
καὶ τοῦ μὲν ἑνὸς μέρους αἱρετικοῖς προϑανέχοσις 
b fracti, θατέρου δὲ τὰ τῆς ὄρθῆις mpssÓsior; κ᾿’ 
στεως. Εἰ & χαὶ ἄμφω τὰ μέρη. crate, ὅτε Toys 
συνῆλθον τὸ ἐξαρχῆς, τῇς τῶν ὀρθοδόξων tixo:plura 
μοίρας, εἶτα τὸ μὲν ἐπέγνω τὴν ἀλέθειαν, θάτιηνΝ 
δὲ τῷ σχοπῷ τῆς ἀσεδείας εἰσέτι δουλεύει, οὐ sad 
τοῦτο τὸ συνοιχέσιον διαλυθήύσετα:. Ὥς ἐν τῇ τῇς 
Κορινθίους πρώτῃ ὁ μέγας διορίξεται Davis; d 
γὰρ αἱρεῖται τῷ ἀπίστῳ Guvorxsiy d) v.d 
τοὐναυτίον ὁ πιστὸς τῇ ἀπίστῳ, μὴ χωριξέτν" 
ἡγίασται γὰρ ὁ ἄπιστος ἀνὴρ Ev τῷ γυναικ᾽, x d 
ἔχλπαλιν. Πλὴ» 66a ὅπως xaX 6 Oslo; "Mw 
συγχαταδάσει χρώμενος, El aipsita:, or 3s, τὸ cota 
μέρος cuvotxsiv τῷ ἀπίστῳ. Ὥστε εἰ μὴ ois, 
ἀναμφιδόλως ὁ γάμος λυθήσεται. Πέπειτ,ια! δ᾽ 65 
t5; ἀρχῆς ἣν ταῦτα, χαὶ τῶν προοιμίων τῦ xrpz 
ΥὙματος. Τὸ δὲ σήμερον Ejov, πῶς οἷόν τὶ "lo.Grv, 
$ ᾿Αγαρηνὸν βαπτισθέντα συνοιχεῖν Ez: τῇ ἀδαξιν 
στῳ, ἣ τὴν βαπτισαμέντν τῷ pb πιστεύταντι; had 
δὴ xal ἐπὶ τοῦ πατριάρχου γέγονε Θεοδότου. Bor- 
νάτωρ vxo βασιλιχὴς βαπτισθεὶς, πατροιχοχιχῷ voip- 
pat: διεζύγη τῆς γυναιχὸς μὴ πειθομέντς τῷ ἀνδβ', 
πιλλὰ παραχαλοῦντι τὰ τῇς εὐσεδεία- ἐλέσθλ:. Ὁ ἃ 
«ἧς ἐν Λαοδιχείς λα’, Οὐ δεῖ, orsi. «ph; vira 
αἱρετιχὸν ἐπιγαμίαν ποιεῖν, οὐδὲ υἱοὺς Gn 
θυγατέρας, δέει τοῦ μὴ τὴν ἐχείνων χαχοδιξίΣν 
μεταμαθεῖν * ἀλλὰ μᾶλλον λαμδάνειν, εἴτε zzvi 
λεῖεν τὸ χριστιανοὶ γενέσθαι, Τὸ δὲ, Οὐ δεῖ ποὺ; 
πάντα αἱρετιχὸν, ἀντὶ τοῦ, πρὺς οὐδένα. "Diui 
γάρ ἐστι Γραφιχὰν, ὡς τὸ, Μὴ φοδοῦ, ὄταν πὸ» 
&13y, ἄνθρωπος, Ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήτχειν αὐτὸν 
λήψεται τὰ πάντα. Οὐ γὰρ οἷόν τε xa! τινα λαβεῖν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ " Mí; γὰρ ματαίως ἔχτισας πάντας τοῖν 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ; ὑὺ γάρ εἶσι χαὶ οἱ ματτῖως 
χτισθέντες. 'λσεδ:ς γὰρ τοῦτο νου ΐζειν, Mt Aaufo- 
νέτω Ἰουδαῖος Χριστιανὴῆν, μήτΞς Χοιστιλυνὺς Cl 
δαίαν, μήτε αἱρετιχὴς xai ἀλλότριος τῇς πίστευ; 
χατά τινα πρόφλτιν Χριστιανοῖς πρὸς γάμον 3.7 
απτέσθω. . 


cum homo dives sit. Quia cum moritur, non auferet omuia. Quippe fleri non potest, ut auierat 
aliqua. ltem alibi. Non enim frustra condidisti omnes filios bominum. Quippe non etiam aliqui 


qui frustra sint conditi, Nam impium fuerit, hoc existimare. Judzus Christianam non  ducal 


uxorem, nec Christianus Judaam ; nec hzreticus et alienus a fide cum Christianis ex ulla occasione 


matrimoniuu: contrahat (25). 
Quibus ex causis matrimonium solvatur. 
De matrimonii solutione multis in locis multe 


Ὁ γάμος ἐκ ποίων αἰτιῶν Aosta. 
Πεοὶ τῆς τῶν γάμων διαλύσεως ἐν πολλοῖς τόποις ὁ 
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^ gl αἰτίαι, δι᾽ X; χωρίξεται f; γυνὴ τοῦ ἀνδρός. 


N»T.E. 


(24) |. 1. D. De rit nupt. 


(25, 1. 6. C. De Jude is et calic, 


e 
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ξεισι νόμος. Τελιχώτερου δὲ ἡ "lousswi- A legestractant. Scd perfectius Novella Justiniana, quae 


ιρὰ, 0510; τὰς αἰτίας ἐχτιθεμένη, δι᾽ ἃς ὁ 
h γυνὴ ῥΞεπούδιον δύναται πέμπειν, fto: 
9 τῷ ὁμοζύγῳ, xai τὴν mpolxa ἀποχερ- 
τυλαττομένης τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ δεσποτείας τοῖς 
τοῦ γάμου παισὶν, ἣ παίδονν οὐχ ὄντων, 
' καὶ τῆς δεσποτεία; τὸ ἀναίτιον πρόσωπον. 
iV πάλαι τοῖς ἀνθρώποις ἐξῆν χαὶ ἐχ τῶν 
νόμων χαὶ ἐξ ἔθους μαχροῦ ἀναιτίως λύειν 
ἔσια, ὥστε λέγειν τὸν ἄνδρα τῇ ὁμοζύγῳ 

pácce τὰ σά" καὶ ταύτην ἐχείνῳ" "Avep, 
ἁ σά. Καθὰ δὴ xal τοῖς τῶν 'Εδραίων ἀν- 
at νενομοθέτητο, βιδλίον πέμπειν ἀποστᾶ-» 
Ὑνναιχί" ἀλλὰ τονῦν εἶναι, τοῦτο παρὰ 
lc ἀνήρηται. Αἰτίαι δὲ πρὸς τῶν εὐσεδῶν 
zt βασιλέων ὀνομαστὶ, δι᾽ ἃς xal μόνας τὸν 
͵στι διαλύειν, xal μιᾶς ἄνεν ἐχείνων, ἀθέ- 
"πᾶν. 

ὁ μὲν ἀνὴρ πέμπει ῥεπουδιον τῇ γυναιχὶ, 
poixa ταύτης ἀποχερδαίνε:, ὡς εἴρηται, 
ἱτίας ταύτας. 

τύνοιδέ τινας ἡ γυνὴ τῇ βασιλεῖ ἐπιδου- 
χαὶ τῷ ἰδίῳ μὴ ἐφανέρωσεν ἀνδρί. 


ατηγορία μοιχείας κατὰ ^T γυναιχὸς γέ- 
| χατὰ τοὺς νόμους ἀπελεγχθείη μοιχευθῇ- 
v. 

? οἷῳδήποτε τρόπῳ τῇ ζωῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐπι- 
, fj ἄλλοις τοῦτο ποιοῦσι συνειδεῖα, τούτῳ 
Uc. 

!àvbpás: ξένοις παρὰ γνώμην τοῦ ἀνδρὸς 
ζει f) συλλούεται. 

ν ἔξω τοῦ οἴχου μένῃ παρὰ γνώμην τοῦ ἀν- 
μή που τυχὸν παρὰ τοῖς ἰδίοις γονεῦσιν" 
χωρὶς τῶν εἰρημένων αἰτιῶν ἐξωθήσῃ, xal 
ιὑτῇ μὴ ὑπαρχόντων, ἔξω τὴν νύχτα δια- 


᾿ππιχοῖς, ἣ θεάτροις, ἣ χυνηγίοις ** παρα- 
πὶ τῷ θεωρῆσαι, ἀγνοοῦντος 7| χωλύοντος 
Ie 

ποι Γραφιχὸν τὸ λέγον, μὴ ἐπιστρέφειν 
υθεῖσαν πρὸς τὸν ἑαυτῇς ἄνδρα, περὶ ἀν- 
, μὴ θέλοντος ἀναλαύέσθαι ταύτην. El γὰρ 
τὸ ξγχλημᾶ ὁ ἀνὴρ, ἀχωλύτιυ: αὐτὴν ἐντὸς 
ναλαμθδάνει͵ χατὰ τὴν Ἰουστινιανοῦ νεαρὰν, 
7:06 τοῦ Σοφοῦ. 

γυνὴ πέμπει ῥεπούδιον τῷ ἀνδρὶ, διὰ τὰς 
χύτας, δυναμένη àvala6:iv τήν τε ἑχυτὴς 
ιαὶ τὴν διλ τοὺς γάμους δωρεὰν τοῦ ἀνδρὸς, 
οἷς παισὶ φυλαττομένης τῆς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ 
ie, f| παίδων οὐκ ὄντων, ἔχειν xai τὴν αὐτὸς 
ιν. 

y τι κατὰ τῆς βασιλείας ἣ αὐτὸς βουλεύτη- 


diserte causas exponit (26-29), ob quas maritus aut 
uxor repudium conjugi inittere polest, ac dotem lu- 
crari, proprietate tamem ejus. susceptis ex eodein 
matrimonio liberis salva; vel liberis nullis existen- 
tibus, expers culp:e persona proprietate quoque frui 
potest. Nam olim licet mortalibus permissum erat 
tam ex priscis legibus, quam longa consuetudine, 
matrimonia impune solvere, uti scilicet vir conjugi 
diceret (50) : Uxor, tuas ipsa res tibi agito : ac vicissim 
haec illi: Tuas, marue, tibi agito : quemadmodum 
apud Hebreos etiam olim lege receptum erat , ut 
uxori libellum repudii maritus mitteret : tamen ut 
nunc comparat res sunt, apud Clriatianos hoc 
abrogatuim est, Causze vero nominatim enumeratza 
sunt religiosis imperatoribus ob quas solas matri- 
monium solverelicet , cum absque harum una, nefa- 
rium sit dirimi, 

4. Ac inaritus quidem uxori repudium mittit, et 
dotem ejus lucratur, uti dictum est, propter has 
causas: 

2. Si quibus adversus majestatem principis ineun- 
tibus consilia mulier conscia sit, idque marito suo 
non patefecerit. 

$. Si adulterii mulier accusata, et secundum le- 
ges adulterii convicta fuerit. 


4.Siquocunque modo vitze mariti fuerit insidiata, 
vel cum aliis id molientibus esset conscia, marito 
non patefecerit, 


C 5. Si cortra mariti voluntatem cum viris extra- 


neis compotet, aut lavet. 

6. Si contra mariti voluntatem extra domum ma- 
neat, nisi forte apud suos parentes, vel ab ipsomet 
absque causis indicatis expulsa, parentibus ei nul- 
lis exsistentibus, foris noctem transegerit. 


1. Si ad circenses, vel spectacula, vel arena: (51) 
accedat spectandi causa, ignoraute vel prohibente 
marito. 

Caterum  Scripturz dictum illud, quo tra'litur, 
adulterio pollutam ad maritum suum non redire 
de marito intellige, qui eau non vult recipere. 
Quippe si maritus crimen condonat, citra proiibi- 


D tionem intra biennium eam recipit, secundum no- 


vellam Justiniani (52), et Leonis illius sapientis. 

Uxor autem marito repudium mittit propter has 
causas, cum et dotem. suam, et donationem viri 
propter nuptias , recipere possit, liberis consimi- 
liter in donatione conservanda dominio sive pro- 
prietite, vcl liberis non. exstantibus , etia domt- 
nium eius habere. 

4. Si adversus majestatem principis vel ipse 


VARLE LECTIONES, 
νήγιον λέγει τόπον, ἔνθα τὸ παλαιὸν ἐθηριομάχουν. 
NOTAE. 


) Novella cxvii, cap. 8. 
9. D. De dicort. n 
enam vocat locum in quo eum bestiis oliin 


pugnabant. 
(52) Novella 154. e. 10, ὃ Adulteram. 
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€ons2ius, id prineipi non  patefecerit vel per se, 
wj p^r ?vanicunque personam. 

2. Si quocunque modo vitz conjugls insidiatus 
fuerit. 

5. Si pudiciti:e cenjugis insidias struens, aliis 
eam stuprandauw tradere conatus fuerit. 


4. Si maritus, uxore adulterii accusata, rem non 
nroba verit. 

5. Si alia cum muliere cocat in eadem domo, 
vel eadem civitate , ac monitus ab uxore, vel pa- 
rentibus cjus, vel quovis alio, non velit abstineri. 


In his non solum donationem ante nuptias naari- 
tus loco peenz amittit, verum etiam trientem reli- 
quarum ipsius faculiatum ; przeterquam quod eas 
quoque pwnas sustinet, quas ipsa mulier erat la- 
tura, si condemnata fuisset. Non tamen aut mulier 
arbitratu suo divertere potest a marito, aut mari- 
tus ab ipsa, sine judicio et sententia judicum : di- 
«ers: Justiniani Novelle statuunt. ÀÁc propterea 
qui ducit. uxorem mon ita diremptarm, adulterium 
conimnittit. 

Solutio matrimoniicitra pgnam, deque matrimonio 
quod exercitationis pic causa solvitur. 

Absque pena matrimonium solvitur (55), cum 
elapso triennio, maritus cum uxore coire nequit, 
licet ipse divortium (fleri nolit : manente penes 


virum donatione ante nuptias, nec quidquam sua- c μενούσης παρὰ τῷ ἀνδρὶ τὴς πρὸ τοῦ γάμου δωρεᾶς 


rum rerum pena loco amittente. Solvitur etiam 
matrimonium, cum (24) altera pars cxercitio sacro 
de dedit, ad viam meliorem translens, et vitam in 
puritate degendam eligens. Tunc enim tam viram, 
quan mulierem, ad prieelariora se conferentem, di- 
vertendi potestatem habere jubemus , exiguo quodam 
desert: parti solatio relicto. 


Quidquid enim contrahentes pacti sunt, uL a 
morte lucro alterius cederet; id habere oportet ab 
altero desertum, sive vir, sive mulier sit : quaudo 
et ipse, quantum quidem attinet conjugem, mori 
videtur ; alterum iter vit€ cum altero commutans. 
Etenim Lonsura recte [it etiam alterutro conjuguin 


JUS CANONICUM 


quid moliias fuerit, vel aliquibus molientibus ipse Α ται, ἣ τοῦτό τισι βουλευολένοις συνειδὼς, μὴ zz 


el 


pon τῇ βασιλείᾳ fj óc ἑαυτοῦ, ἣ bv εἰο.δήξϑα 
προσώπου. 

β΄. Ἐὰν οἰῳδήποτε τρόπῳ ἐπιδουλεύσῃ τῇ 0d 
«ἧς γυναιχός. 

γ΄. Ev τῇ τῆς γυναικὺς σωφροσύνῃ ἐπιδουλεία, 
ἄλλοις αὐτὴν εἰς τὸ μοιχευθῆναι ἐπιχειρήτῃ τῷ» 
δοῦναι. 

δ΄. Ἐλν χατηγορήσας αὑτῆς ὁ áàvhp ἐπὶ pog, 
μὴ ἀποδείξῃ. 

ε΄. Ἐὰν ἑτέρᾳ συνεισέρχηται γυναικὶ ἐν τῷ eis 
οἴχῳ ἣ τῇ αὐτῇ πόλει, καὶ ὑπομνησθεὶς παρ᾽ sid 
$ τῶν γονέων αὐτῆς, ἣ δι᾽ οἰουδήτινος ἑτέρου, ἐπ᾿ 
σχέσθαι μὴ βούληται. 

Ἐπὶ τούτοις μὴ μόνον τὴν πρὸ γάμου Üeprhi 
ἀνὴρ ζημιοῦται, ἀλλὰ καὶ ἕτερον τρίτον ix τῆς ἢ: 
λης αὐτοῦ περιουσίας, χαὶ τὰς τιμωρία; ἀγ'τι; 
ται δ΄, ἃς ἔμελλεν dj γυνὴ χαταδιχαζομένη. Πλὴν c 
ἡ γυνὴ αὐτονόμως ἀναχωρεῖν δύναται: “ποῦ &Xips, 
οὔτε οὗτος ἐχείνης, χωρὶς χρίσεως καὶ qigos Ὦ 
διχαστῶν " ὡς; διάφαροι τοῦτο θεσπίζουδσιν es 
νιανοῦ νεαραΐ. Διὰ τοῦτο ὁ γαμήσας τὴν μὴ 6^ 
ἀπολυθεῖσαν, μοιχᾶται. 


Αὐσις γάμου ἀζήμιος. καὶ περὶ τοῦ δι dcr 
Avopérov γάμου ". 

᾿Αζημίως δὲ λύεται γάμος, ὅτε τριετία: τῷ.» 

ελθούσης ὁ ἀνὴρ οὐχ οἷός τε εἴη συν:ἔέναι τῇ T* 


μετῇ el xa αὐτὸς τὴν διάξευξιν οὐχ αἱρεῖξι, 


μηδὲν οἴχοθεν ζημιουμένῳ. Δύεται γάμος καὶ n 
ἄσκησιν θάτερον ἕληται τῶν μερῶν, πρὸς τὴν ἐπὶ d 
κρείττω μεταδαῖνον ὁδὸν, καὶ τὸν "5 ἀμείνω Fe 
αἱρούμενον. Τηνιχαῦτα γὰρ χελεύομεν, παῤῥητῶν 
εἶναι xal ἀνδρὶ χαὶ γυναιχὶ, πρὸς τὰ βελτίω δ με᾿- 
ισταιλένου, διαλύξιν τὸ συνοικέσιον, μετά τι; 
βραχείας ὑπολιμπανομένης τῷ χαταλ:λειμμένῳ fi- 
ρα'λυθίας. 

“Ὅπερ γὰρ ἂν συμφωνήτειεν o! συ ιδάλλοντες ἀπ 
τελευτῆς γενέσθαι χέρϑος, τοῦτο ἔχειν δεῖ τὸν x7 
ταγελειμμένον παρὰ θατέρου, εἴτε ávip, εἴτι von 
καθεστήχοι. Διὸ δ᾽ xal οὗτος, τόγε ἐπὶ τῷ avwat- 
σαντ', δοχεῖ τελευτᾶν, ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρα: $7 
πορείαν ἑλόμενος. 'H γὰρ àmóxaps:; xal ἄχηνν 


invito, Dicimus etiam, bona gratia fleri divortium. p θατέρου τῶν ὁμοξζύγων γίνεται ἀσφαλῶς. Καὶ iir 


Persona quoque derelicta potest aliud ad matrimo- 
nium accederc. Sed hoc uxori episcopi ordinati non 
est datum. Ideoque cum ejus consensu fieri ordi. 
nationem oportet, atque ita sequi tonsuram ejus citra 
recusationem, Solvitur eiiam matrimonium (35), 
cum maritus aut. uxor in captivitatem vene- 
rit, ac per quinquennium non constet, num vivat. 
Si vero przler statutas, inquil, a nobis causas ausi 


μὲν, ἀγαθῇ χάριτι τὴν διάξευξιν γίνεσθαι. Καὶ Ὁ 
πεοιλειφθὲν πρόσωπον δύναται πρὸς ἑτέραν συχ.γ:3' 
ἐλθεῖν. 'AXLà τῇ τοῦ χειροτονηθέντος ἐπι σχύϊο. 
γυναιχὶ τοῦτο οὐ δέδοται. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ v.v 
αἰνέσεως αὑτῖς δεῖ γίνεσθαι τὴν χειροτονίαν, xi. 
οὕτως ἑπαχολουϑεῖν ἀπαραιτήτως τὴν ταύτης ἀπ’' 
καρσιν. Λύεται γάμος χαὶ ὅταν αἰχμάλωτος γέντιει 
ὁ ἀνὴρ, ἣ ἡ γυνὴ " ἄδηλον ὃν ἐπὶ πενταςτίαν, ε! 


VARLE LECTIONES. 


ἐς ὑρίσταται. 
85 διότι, 


"7 αἱ αἰτίαι, δι᾽ ἃς χωρίζεται ὁ ἀνὴρ τῇς γυναιχός. 


€ ἐν ἀγνεῖᾳ. 55 μεθισταμένν. 


ΝΟΤΕ. 


(33) Νονο! α 22, cap. 0. 
(95$) D. novel, c. δυ. 


(53: D. novel, 32, cap. 7. 
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τρὰ τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν, φησὶ, διωρισμένας A quidam fuerint. matrimonium solvere : jubemus 


ἠσουσί τινες διαλύειν τὸν γάμον, χε- 
μὲν χατιόντας ἔχοιεν εἴτε ἐξ αὑτοῦ, «ics 
μου, τὰς αὐτῶν οὐσίας ἐχείνοις δίδοσθαι, 
le μοναστήριον (5θ)...... δίδοσθαι ἐχ τῆς 
γν. Εἰ δὲ μὴ ἔχοιεν κατιόντας, ἀλλὰ 
τους τὸ τρίτον μέρος τῆς οὐσίας αὐτῶν 
εἰ μὴ τῇ λύσει τοῦ γάμου συνήνεσαν. 
ἱνιόντες, μήτε χατιόντες εἶεν, χελεύομεν 
γὐσίαν τοῖς μοναστηρίοις, οἷς ἐνεδλήθη- 
«. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα συντιθέντας 
μδόλαια χελεύομεν ταῖς εἰ; τὸ σῶμα 
'δάλλεσθαι. Καὶ εἰς ἐξορίαν πέμπεσθαι. 
γάμον λύειν ἐπιχειρήσαντες βευληθεῖεν 
jg συνελθεῖν, πρὶν ἂν ἐμθληθῶσι μο- 
ἄδεια τούτοις δίδοται παρ᾽ ἡμῶ", xal 
μένας ποινὰς συγχωροῦμεν αὑτοῖς, xal 
(εἰν περιουσίας. Τοῦ δ᾽ ἑνὸς προσώπου 
τὸν γάμον ἀναχαλέσασθαι, εἰ μὴ συν- 
ἱ τὸ ἕτερον, χατὰ τοῦ μὴ βουλομένου 
; ποινάς. Ταῦτα δὲ χελεύομεν γίνεσθαι 
ρόνοιαν τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων. 
Συναίνεσιν ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἣ xas' 
ροσύνης λνθείη γάμος, χελεύομεν εὐθὺς 
t μέρη προσέρχεσθαι τῷ μονήρε: βίῳ, 
λονότι φυλαττομένων αὐτῶν. El δέ τις 
ἅμῳ προσέλθοι, ἢ πενίᾳ περιπέσοι, τὴν 
0 περιουσίαν οἱ παῖδες λήψονται" εἰ δὲ 
ἔχει, τὸ δημόσιον αὐτὸν διαδέξεται. Ὁ ξθ’ 


siquidem habeant descendentes vel ex hoc ipso, vel 
ex alio inatrimonio, ut iis ipsorum facultates dentur, 
et in monasterium ipsi... ex ipsorum bonis tri- 
buantur. Sin descendentes nullos habeant, ut il 
tertiam bonorum partem consequantur, si solutioni 
matrimonii non consenserint. Quod si nec ascenden - 
tes, nec descendentes exstent : jubemus omnia bona 
monasteriis, in 4118 conclusi fueriut, attribui. Quin 
etiam liaec instrumenta nefaria contficientes, sub- 
Jici poenis corporalibus, et in exsilium mitti przci- 
pimus. Sin autem ii, qui divortium facere conati 
fuerunt, rursusin matrimonium coire voluerint 
antequam in monasteria missi sint, id agendi li- 
centiam ipsis concedimus, οἱ praedicias poenas eis 
remittimus, adeoque facultates suas retinere pote- 
runt. Αἱ una persona matrimonium revocare *o- 
lente, δὶ altera quoque persona non consenserit , 
adversus eani pon:e ralze sint, quz renuit. [zc au- 
tem fieri jubemus interveniente providentia reli- 
giosissimorum episcoporum. Quod si per consen- 
sum utriusque partis vel amore pudicitizz matrimo- 
nium solutum fuerit : jubemus, ut statim utraque 
pars ad vitam solitariam accedat, ita. quidem ut a 
ponis immunes maneant. Quod si quis eorum vel ad 
alias nuptias convolarit, vel in paupertatem inci- 
derit : omnia ipsorum bona liberi accipient. Sin 
liberi nulli exstent, fiscus succedet. Ceterum rxix 
Basilii inagni canon : Si lector, inquit, cum 


Ὁ Βασιλείον χανών' Εἰ ἀναγνώστης, c desponsa sibi muliere ante celebratas nuptias coie- 


αὐτοῦ μεμνηστευμένῃ πρὸ τοῦ γάμου 
ἀχείνης τοῦτο ἑλομένης, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν 
ὴς εἰς τὸ ἀναγινώσχειν πάλιν ἐπάνεισιν, 
μὴ προχόπτων βαθμόν. Εἰ δὲ μνηστείας 
(ot γυναιχὶ, xal εἰ λαύεῖν αὐτὴν εἰς 
γους ἴσως μετ᾽ αὐτῆς ἐποιεῖτο, xal τῆς 
στου ὑπηρεσίας ἐχπίπτει. Εἰ ὃὲ ὑπηρέ- 
τοδιάχονος τῷ δευτέρῳ πάθει ἁλοίη, τῆς 
ἰχράλλετα! τελέως. Ὁ δὲ ἕννατος τῆς ς’ 
ὑν εἰς γάμου χοινωνίαν ἀγόμενον τὴν 
νηστευμένην, ἔτι τοῦ μνηστ:υσαμένου 
τοῖς τῆς μοιχείας ὑποδάλλει ἐγχλήμασιν. 
αμιχῶ;, ἀλλὰ πορνιχῶς μετὰ τοιαύτης 
ρβίη, xal οὗτος ὡς μοιχὸς τιμωρεῖται, 
ὡς μοιχαλίς. Ὁ δὲ τὴν μνηστείαν ἀγνοῶν, 


Περὶ μνηστείας. 
μνηστείαν οἱ νομοθέται ὀρίξονται, μνή- 
ταγγελίαν τῶν μελλόντων γάμων. Καὶ ὁ 
χὺς νόμος ὡς γάμον τὴν μνηστείαν ἑλο- 
t ὁ τὴν ἄλλῳ μεμνηστευμένην φθείρων, 
ἰχολάζετο. Καὶ ἐπειδὴ τὰ τῆς μνηττείας 
ἔρμοττε σὐμόολα, καὶ γυναῖχα τὴν μνη- 
TYoptu:t. Ἐταπείνωσε γὰρ, φησὶ, τὴν 


rit, etiam ipsa consentiente , ad anni spatium segre- 
gatur, οἱ ad lectoris quidem munus redit, sed mae 
jorem ad gradum non provehitur. Sin absque spon- 
salibus cum muliere consuetudinem habeat, tametsi 
forte verbis et signiticarit, se illam ducturun uxo- 
rem : etiam ministerio lectoris excidit. Quod si mi- 
nister sive diaconus boc altero vitio deliquerit, mie 
nisterio suo prorsus ejicitur. Nonus autem sexte 
8ynodi canon eum, qui alteri desponsam in matri- 
monii corsortium asciscit, adliuc. illo superstite, 
qui sponsalia contraxit ; crimini adulterii subjicit. 
Quod si non. matrimonii lege, sed scortando cum 
tali quispiam rem habuerit, lum ipse tanquam 
adulter, tum mulier ut adultera punitur: qui vero 


D sponsalia celebrata ignorabat, tanquam scortator. 


De sponsalibus. 


Sponsalia (57) namque juris auctores deficiunt, 
mentionem et promissionem futurarum nuptiarum. 
Ac lex quidem Mosaica matrimonii loco sponsalia 
habebat. Et qui desponsam alteri vitiabat, tau- 
quam adulter puniebatur. Sponsalium quoque sym- 
bolis datis, sponsa nomen uxoris accipiebat. Ilu- 
miliavit, inquit, uxorem proximi: hoc est, spor- 


NOTAE. 


restitue : εἰς μοναστήριον ἐμδάλλεσθαι, 
γναστηρίοις τέσσαρας οὐγχίας δίδοσθαι ἐκ 
£pa* ipsi conjiciantur,el moaasteriis ποῖα 


quatuor ex ipsorum, etc. 
(91) I. 1 D. De sponsalibus. 
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sam ipsius devirginavit. Sic et illa sancta Virgo, A γυναῖχα τοῦ πλησίον, ἤγουν διεπαρῦ 


Josephi dicta fuit uxor. Ne verearis, inquit, acci- 
pere Mariam uxorem tuam. Caeterum apud nos olim 
corum, qui coibant in matrimonium, sponsalia per 
osculum (38) et arrham procedebant. Ac licebat ea 
solvere, si adjecta poena pr:xstaretur. Nondum au- 
tem solutis sponsalibus, haudabs re tanquam adul- 
ter. condemnabatur, qui sponsam alterius matri- 
monio sibi copulabat, quemadinodum canon indi- 
catus statuit. Nedum ubi nec sporsalia processe- 
runt, nec osculum arrlizve datio. secuta est, sed 
nudorum duntaxat, ut appellari solent, verbo- 
rum vincula , licet alius eam uxorem ducat, adul- 
terii érimine non tenetur. Ceterum ex. publicata 
posterius novella religiosi principis Alexii Com- 


neni, anuo Υγ01919.1011, propemodum par vis est B 


sponsalium et plenarum nuptiarum, cum et ipsa 
precibus sacris intervenientibus perficiantur, nee 
aliis modis solvantur, quam quibus perfectum quo- 
que matrimonium dirimitur. Sunt enim hzc ejus 
verba : 

Novella imperatoris Alexii Comneni de sponsalibus. 


Sponsalia vera sancita sunt a nobis, quscun- 
que cum benedictione sacra, et statuto ἃ nobig 
t-mpore per acta noscuntur. Áptum vero tam 
sponsalibus, quam nuptiis tewpus fuerit, femipa 
quidem duodecimum transgressa, masculo autem 
decimuin et quartum annum excedente. Post sacrum 
vero precum carmen, et consuetau arrbae atque os- 


culi observationem, exiguo vel etiam longiusculo € 


spatio temporis interjecto, prout ipsis contrahen- 
tibus visum fuerit, citra recusationeim legitimas quo- 
que nuptias succedere jubemus, nec simul incidere 
unum spe diem οἱ horam, Quod si, priusquain 
statutum a nobis temporis appetierit, et indicatis 
observationibus non adhibitis, sponsalia facta fue- 
rint, et instrumenta , nequaquam hec vera spon- 
salia vel esse, vel appellari debere, tametsi poena 
luitio sit adjecta. Nam quae proprie sunt sponsalia, 
powuarum prestationibus non solventur, quando 
ne quidem instrumentis in posterum adscribentur: 
cum per eas nullum sponsalibus robur accedat, 
sed per invocationem Dei: cujusmodi sponsalia 
prorsus indissolubili manent, ex illis duntaxat 
causis dirimenda, quibus et nuptiae solvuntur. Quia 
vero, secundum priscam legum consuetudinem, post 
annum puelle septimum non recte sponsalia pro- 
cedebant (nam libere singuli ad desponsatas acce- 
dentes, per intuitum continuum, et libertatem con- 
versationis, ipsam amoris flammam magis accende- 
bant), in hoc quoque statuimus, ut qua anno con- 
tralentium septimo, usque ad xiv vel xi aztatis 
eorum annum, quasi sub forma sponsaliuin fiunt 
instrumenta; prorsus legitimorum firmorumque 


τούτου μνηστήν. Οὕτω xal ἡ ἁγία Π11ρ9 
τοῦ Ἰωσὴφ ἐχρημάτιτε. Μὴ φοδηθῇ: Y 
παραλαδεῖν Μαοιὰμ τὴν γυναῖχά σου. Tc 
πρώην μὲν φιλήματι τῶν συνα πτομένων x: 
προῦδαινεν ἡ μυνστεία. Καὶ ἐξτν ταύτην 
ποινῆς τοῦ προστίμου παρεχομένης. Mf 
μνηστείας λυθείσης, εἰχότως ὡς wey 
γυναῖχα λαμδάνων ἐχρίνετο, ὡς ὁ ji 
διορίζεται. Ὅπον ὃξ οὔτε μνηστεία xpo 
φίλημα, οὔτε δότις ἀῤῥαδῶνος ἐπτχολοῦθ 
δὲ οἱ λεγόμενοι διὰ ψιλῶν γραμμάτων" ὃ 
ἕτερος λάδῃ τὴν γυναῖχα, τῷ τῆς μοιχει 
ματι οὐχ ὑπόχειται " ἀπὸ δὲ τῆ ἐξενεχϑε! 
pov νεαρᾶ; τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως 'À 
Κομντνοῦ κατὰ τὸ ς β΄ ἔτος, τὰ [30 
τελείῳ γάμῳ σχεδὸν f). μνηστεία, ἅτε μετὸ 
αὕτη τελουμένη εὐχῆς, xal ἄλλως οὐ λύε 
xa0' οὖς τρόπους xai τὸ τέλειον διασπξτα 
σιον * φησὶ γάρ" 


Νεαρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Α.1εξίου τοῦ | 
«περὶ μγηστείας. 


Μνηστεῖαι παρ᾽ ἡμῶν ἐτυπώθησαν ài 
μετὰ τῆς ἱερᾶς εὐλογίας χαὶ κατὰ τὸν. 
ἡμῖν χαιρὰν τελεσθεῖσαι γνοιρίζονται. ᾿λ 
ἂν εἴη μνηστείας καὶ γάμου καιρὸς, τῆς p 
τὸν δωδεχαετῇ χρόνον διατρεχούσης, τοῦ! 
τὸν ιδ΄ διαμείδοντος. Μετὰ δὲ τὴν ἱερὰν 
ἐπῳδὴν, xal τὴν συνήθη τοῦ ἀῤῥαδῶνι 
φιλήματος παρατήρησιν, βραχέος, ἣ χ' 
χαιροῦ διαλείποντος. ὡς ἂν δόξειε «ol; 
τουσιν, ἀπαραιτέτως xai τὸν Évvouov: 
δαίΐίνειν χελεύομεν, xal μὴ χατὰ ταυτὸ oup 
ἡμέρᾳ μιᾷ πολλάχις xal ὥρχ. Ei Gb π' 
ἡμῶν ópiafivza ἐπιστῆναι xa:pbv, xa 
μένων ph γενομένων | apavnpt tov 
προδέσονται xai συμδόλαια, ταῦτα: 
ἀληθεῖς μηδὲ εἶναι μηδὲ ὀνοιλάξεσθαι, 
τίμου ποινὴ πρόσχειται " αἱ γὰρ xvpi« 
o) προστίμων λυθήσονται δόσεσιν, À: 
συμθολαΐοι; τὸ λοιπὸν ἐγγραφήσονται 
παρ᾽ αὑτῶν αἱ μνηστεῖαι χρατύνοντα 
the τοῦ Θεοῦ ἐπιχλήσεως, αἵπερ χαὶ ἄλ 


Ὁ παν μένουσι, μόναις λνόμεναι ταῖς 


xai οἱ γάμοι. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τὴν παλαιὶ 
συνήθειαν μετὰ τὸν ἑπταετῇ χρόνο" « 
χλῶς al μνηστεῖαι προῦδαινον (3610; 
μνηστευομένη; δὴ εἰσερχύόμενοι Éxa3zo;, 
θέᾳ xai τῷ ἐλευθερίῳ τῆς ὁμιλίας τὲ 
φλεγιλαῖνον ποοπανέχα!ον), ἡμεῖς xal ᾿ 
ζομεν, τὰ μὲν χατὰ τὸν ἑπταετῖ, τῶν c 
χρόνον ἄχρι τοῦ i0. Y iD τῇς ἡλιχέας 
μενα ὡς ἐν τύπῳ μνηστείας συμδόλαι 


YADIUJE LECTI''NES. 


δ' ὁ αὑτήν, δδῥημάτων. V" συμπίπτειν. 


δι ἃς μνηττενομένδζι 


NOT.E. 


(08) 1. 10. C. De derat, ante nuit. 
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4. Si constare sponsalia, tanquam illicita, ne- A α΄. El ἀνυπόστατός ἔστιν $ avro! 


queant, propter ztalem puerorum impuberem. 

9. Si mulier uterum exalieno semine gcrere sit 
deprehensa. 

δ. ltem propter novam quamdam et incognitam 
religionem, ac dogmatum diversitatetn. 

4. Vel propter morum turpitudinem. 

5. Vel propter mutationem status. 

6. Vel propter dilationem nuptiarum ultra qua- 
driennium, qux probabili ex causa facta est, prop- 
ter morbum puta diuturnum, vel mortem paren- 
tum, vel capitalia. crünina, vel longinquam pere- 
grinationeu, ex necessitate susceptam. 

1. Prieterea si sponsalia facta sint per vini praesidis 
provincie, tam puella, quam parentibus ejus non 
consentientibus. 

8. Vel propter veram tonsuram, et transitum ad 
vitam solitariam. 

9. Vel quod aliquis fiat decurio. 

40. Vel. quod alicujus bona fisco sint obnoxia, 
vel quod ipse alii cuipiam functioni obligatus inve- 
niatur. 

Cum igitur aliquid ex hisce nunc enumeratis co- 
pulationem factam non dirimit, qui desponsatam al- 
teri ducit, adhuc eo superstite, qui despousavit , 
adulterio se polluit. 

Sponsalia sunt mentio et promissio futurarum 
nuptiarum. Tain per scripturam (40), quam sine scri- 
pturasponsalia contrahuntur. Et constituuntur nudo 
consensu, Etiam inter absentes (44). Contra volun- 
tatem pupilla tutor sponsalia non constituit, nec 
facta dissolvit. Furor impedit sponsalia 442). Sedsi 
postea supervenerit, constituta non solvit. Qui cou- 
sensuin przbent in nuptiis eorum consensus in spon- 
salibus quoque requiritur (45). Consentire vero de- 
bent, ipsi contrahentes, et parentes eorum. Et con- 
sentire videntur, qui evidenter sive diserte non con- 
tradicunt. Tunc autem filii, (lix familias contra- 
dicere duntaxat possunt (44), cum moribus indi- 
gnos et turpes eis spunsos parentes eligunt. Si ta- 
les autem non sint, qui eis despondentur, licet 
exheredari se liberi malint, duntaxat ut non pa- 
rentum, sed sux voluntati satisfaciant ; omnino non 
valere sancimus eorum institutum. Nam cupidita- 
tes juvenum, ad excidium οἱ interitum proprium 
tendentes, omni modo coercendas eese, leges ipsze 
statuunt (45). Dissentientibus autem parentibus in 
electione, manifestuni est patris valere judicium. Fi- 
lio familias dissentiente, sponsalia nomine ejus non 
fiunt (40). Pater filiefamilias sponsalia dissolvere 
potest, non étiam emancipate (47). Qua quod agi- 


το; διὰ τὸ ἀνήλιχον τῶν παίδων, 

β΄. Εἰ ἐγγάστριος ἐξ ἀλλοτρίων : 
γυνὴ πεφώραται. 

γ΄. Λύεται xal διὰ χαινοτάτην θρη: 
θεῖσαν, χαὶ δογμάτων δ: “φορᾶν. 

δ. Ἢ διὰ τρόπων αἱ τχοόττ τα. 

ε΄. "H τύχης ἐναλλαγήν. 

ς. Ἢ διὰ γάμων ὑπέρθεσιν ὑπὲρ 
μὴ ἐξ εὐλόγου ἐχταθεῖταν αἰτίας, δι; 
χρονίαν, 3) θάνατον γονέων, ἣ xin 
ματα, ἣ μαχρὰν ἀποῖτ λίαν, ἐξ ἀν; 
μένην. 

C. Ἕτι ὃὲ διὰ βίχυν ἄρχοντος ira; 
στείας γενομένης, τῆς τ χύρης χαὶ 
αὑτῆς μὴ συναινούντων. 

v. Ἢ 6v ἀπόχαρσιν ἀληθῆ, χαὶ τὶ 
pov, er) βίον μετάδασι". 

9. Ἢ τὸ εἶναι βουλευτήν. 

v. Ἢ διὰ τὸ ἀποχεῖσθαι ** τῷ ora 
σίαν αὐτοῦ, ἣ ἄλλῳ λειτουργή ματι boys 


Τούτων οὖν τῶν ἀπηριθμημένων τὸ 
σιν μὴ διαστήσαντος, ὁ τὴν ἑτέρῳ | 
ἀγόμενος, ἔτι τοῦ μνηστευσα μένου ζῶν 


Μνηστεία ἐστὶ μνήμη καὶ ἐπῖγγι 
λόντων γάμων. Καὶ ἐγγράφως καὶ ἀγὶ 
γίνεται. Καὶ ψιλῇ συναινέσει συνίστα 


Ο ἀπόντων. Παρὰ γνώμην τῖῖς 6pyav 


οὐ συνίστησιν αὐτῇ μνηστείαν, οὗτε 
νομένην. Ἧ μανία ἐμποδίζει τὴν | 
γενομένη δὲ, οὐ λύει τὴν συστᾶσα 
τες τῷ γάμῳ, χαὶ τῇ μνηστείζ c. 
νοῦσι ὃξ, οἱ συνχπτόμενο!ι, xai 
Συναινεῖ δὲ δοχοῦτιν οὗ μὴ ὁτ- 
Τότε δὲ μόνον ἀντιλέγειν δύναντ: 
015 τοῖς; τρόποις ἀναξίους χαὶ aisy: 
στεύονται οἱ γονεῖς. Τοιούτων Ci 
μνηστευομένων, xàv εἰ ἀττοχλέοους 
ταὶ τὰ τέχνα ποιεῖν, μόνην 172 ur, 
à)? X τὴν οἰκείχ) ἐχπλιοώπτωπι θέ; 
εἶναι αὐτῶν θεσπίζομεν διαπαντὸς 
γὰρ ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ καταστροφῇ χαὶ à: 
ὁρμήματα, παντὶ τούτῳ χωλύξου οἱ 
σι». Διχυ"οούντων ὃξ τῶν τονέων 7 
δ᾽.) 0.) ὅτι ἡ τοῦ πατρὸς v.topm x2 


ü 


409 ὑπεξουσίου, οὐ γίνετα! uvracsi: 
'O «atho τῆς ὑπεξουτίας δύνατ. 
μνηστείαν, οὐ ut? χαὶ τῆς: αὐτεξην): 
μενον δυχοῦσα νοεῖν, χαλῶς μντιτ:: 
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γναφείας, ἣ ἀλλήλοις χαταλλάττεσθαι, ἣ οὕτω À nium dissolvunt, causa cousideranda vczit. Ac si- 


αχελεύεται, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφατιν" 
εὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 
᾿Αποστόλου᾽ δέδεται γυναιχί; μὴ ζήτει λύ- 


quidem absque justa causa mulier a viro sccessit, 
ipsa poenis, ille venia diguus judicatur : videlicet, 
ut cuiu Ecclesia co:mniuuicet, non. etiam ut. alia 
mulier utatur. Quin etiam synodi. Carthaginiensis 


rentesimus sextus precipit, ut. qui a conjunctione matrimoniali diverterint, vel inter se 
ientur, vel iia colibes maneant, juxta. pronuntiatam. hauc a. Domino sententiam : Qwos — Deus 
t, homo non separet : et illa Apostoli : Allizatus es uxori? non. quere divortium. 


ὃν ἰδίων γυναιχῶν χωρίζεσθαι δεῖ τοὺς 
ἐπισκόπους. 


ἰῷ ς΄ συνόδου θεῖο: Πατέρες ἐν τῷ ι8' xavóvt 
93: τοὺς ἀρχιερξῖς μετὰ τὴν χειροτονία" συν- 
ως ταῖς πρὸ tfi; χειροτονίας θεσμοῖς γάμου 
ἰσαις αὑτοῖς γνναιξὶ, χα! φασιν Οὐχ ἐπ᾿ 
tt τῶν τοῖς lecol; ἀποστόλο'ς ἐν τῷ πέμπτω 


Episcopos ab uxoribus suis separari debere. 


Divini scxt:e synodi Patres in canone duodecimo 
pontifices o:nino post ordinationem arcent »b ea- 
rum mulierum contubernio, quz ante ordinationem 
matrimonii lege cum eis erant copulatae, idque 
verbis hujusmodi : Non. ut 3brogeinus. ea, qua 


ετημένων  xavóvt, τοῦτο θεσπίζομεν, ἀλλὰ B sancti apostoli canone quinto statuerunt, hoc san- 


, “ὃ πρεῖττον ἐπίδησιν τῆς Ἐχχλτσίας mpa- 
jpsvot. Οἱ μὲν γὰρ θεῖο: ἀπόστολοι ἄρτι τῇς 
πίας τῇ τῶν Ἰουδαίων παχύτητι, χαὶ τῇ 
xf δεισιδαιμονίᾳ πολλὰ χαίρειν εἰπούσης, ἔστιν 
Πατρώων ἐθῶν ἐνεδίδοσαν χρῆσθαι. Οἴτε γὰρ 
δαίων χαὶ οἱ τῶν ᾿Ελλένων ἀρχιερ:ἴς τῶν 32- 
οὐκ ἐχωρίζουτο. Τὸ δὲ τήμερον εἶναι, χοῖναί 
96 ἀρχιερεὶς τὸν βίον πρὸς ἀχριτ σωφροσύνην 
γοντας, οὐχ ὅπως τῆς τῶν ἀλλοτρίων, ἀλὰξχ 
t&v ἰδίων γυναιχῶν ὁμιλίας ἀποδ:ιίστασῦα!'. 
Ὑὰρ σχαυδάλου πρόφασι"» οὐδ᾽ ἡντινοῦν τοῖς 
ἵρα χαταλείπει, xal ἀποφέρουσι τὸ ἀποστολ!- 
T póaxorot γένεσθε χαὶ Ἰουδαίοις, xal Ἕλλησι, 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἴτα τοῖς 
τοῦ κανόνος πρεσδεύουσιν, ἐπιτίμιον ἐπάγουσι 
θαΐρεσιν. 


; δεῖ καὶ ἀποχαρῆναι τὴν χωρισθεῖσαν 
τοῦ ἐπισκόπου γυναῖχα. 
δὲ τῷ px κανόνι οἱ αὐτοὶ Πατέρε: τὴν χατὰ 
συμφωνίαν διαζευχθεῖσαν τοῦ μέλλοντος ἐπὶ 
ἧς ἐπισχοπῆς χαθεδεῖσθαι οἰάχων, συνοιχεῖν 
ὑτῷ οὐ μεθ. ἅτιν, ἀλλ᾽ εἰς μοναστήριον χελεύ- 
εἰσιέναι, μὴ ἐν γειτόνων τῆς τοῦ ἐπισχύπου 
υγτὶς χείμενον. Οὐ γὰρ οἷόν τε συνεχῶς εἰς 
υς ὁρῶσι μὴ ἀνάπτεσθαί σ-:σ: τὸν ἔρωτα τῇ 
τῆ; προτέρας διχγωγῆ:. Κἀχεῖ ὃὲ τῆς τοῦ 
ποῦ προνοία; ἀπολαύειν αὐτὴν ἀξιοῦσιν, εἰ 
ἔχουσα εἴη. Εἰ γὰρ αὐτῷ δὴ τῷ ἐπισκόπῳ 
ἐρὼ ^ ἀναγχαίων εἰς ἑχυτὸν δαπανᾶν ἐχ 
ἐσχοπῆς οὐχ ἐφεῖται, σχολῇ γ᾽ ἂν τῶν Ἔχχλη- 
αὐτῇ δοθήσεται, οἴχοθεν ἐσχτχυία τὰς πρὸς 
ἀφορμάς. Εἰ δὲ xai ὁ βίος αὐτῇ: σεμνὸς εἴτ, 
; τὸν τῆς διαχονίας βαθμὸν προδιθάξετ::. ΕἸς 
τήριον δὲ εἰσιέναι χελεύουσιν, ὡς ἁπαραίΐτττον 
»x&'pac0at ταύτην. Ἐξτν μὲν γὰρ αὐτῇ πρὸ 
ἱροτονία; τοῦ ἀνδρὺς μὴ διαξζυγῆναι. I ἀντεῦ - 
t τὴν χειροτονίαν χωλυθῆναι, xal τὴν ἀπό- 
. Ὅτ: δέ γε 57 τὰ τῆς χειροτονίας συνήνεσε, 


cimus , sed ut incrementum Ecclesi». ad statum 
meliorem procure:nus. Etenim illi divini apostoli, 
cum recers Ecclesia Judxorum crassitici, et su- 
perstitioni paganorum, longum valde dixisset, 
nonnullis ut consuetudinibus patritis uteretur,:per- 
miserunt. Quippe tam Jud:eorum, quam pagano- 
rua pontifices, a tori consortibus non separaban- 
tur. Verum ut hodie coi parata res sunt, necegsa- 
rium statuunt , ul. vitàm suam pontifices ad 
castitatem. aceuratam dirigentes, non alenszutmi 
molo, sed suirum eliam uxorum consuetu:liue 
abstineant. Hoc enim occasionem scandali nullam 
omnino subditis relinquit, et ipsimet episcopi lau- 
dem illam apostolicam auferunt ; Absque. offendi- 
culo sitis οἱ Ju:lxis, et pagaris, et Ecclesie Dei, et 
celera,. Deinde iis, qui lioc. canone comprelieusa 
cum veneratione non observant, poena loco abdi- 
catioaem statuunt, 

Etiam touderi debere raulierem ab episcopo separa- 

(am. 

At iu canone xrLvimn iidem Patres. separatam 
commuri consensu ab eo, qui ad. episcopatus gu- 
bernacula sessurus est, uti cum ipso in contuber- 
nio Sit, o:nnino nou permittunt ; sed nionastcerium 
ingredi jubent, quod cjus in loci vicinia, quo loco 
degit episcopus, non situm sit. Quippe fieri non 
potest, cum sese frequenter intuentur, quin ainor 
in eis per ton-ortii pristini memoriam accendatur. 
Eo tamen in loco volunt, ut episcopi providentia 
Íructum percipiat, si. primatur inopia. Quippe si 
ultra res necessarias nihil ipsimel episcopo suam 
in personam de bouis episcopatus expendere per- 
wittitur, multo minus aliquid liuic de bonis Eccle- 
si dabitur, si ex semetipsa victui necessaria ha- 
buerit. Quod. 8i vita ejus honesta «t gravis sil, 
etiam ad diaconatus gradum evehitur. Ceterum ut 
monasterium ingrediatur, idcirco pracipiunt : 
quod excusatione nulla impetrare possit, quin ton- 
deatur. Nau potestatem babebat anie viri ordina- 
lionem recusandi divortium, Quo facto, twn iu- 
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pediri ordinatio, tum etiam tonsura poterat. Verum A δέον xa τῇ ἀποχάρσει τὴν διάτευξιν βεδαιώσχτειι. 


postquam ipsamet iu ordinationem consensit, nc- 
cesse est per tonsuram divortium confirmetur. llac 
de re tractam fuit tempore ünperii Isaacii Angeli, 
tribus patriarchis in concilio presentibus, nimi- 
rum Universali, et Antiocheno, et Ierosolymitano, 
preter metropolitanos fere xL : qui decreto sanci- 
verunt, citra recusationem tonderi debere mulierem 
episcopi ordinati, synodalibus id litteris comple- 
ctentes et conlirmantes. Hinc probatur, nec sacer- 
dotum uxoribus fas esse, secundas ut contrahant 
nuptias. 


Debere. sacerdotes ab uxoribus suis. abstinere, cum 
sacra. (ractaturi sunt. 


Canon synodi Carthaginiensis tertius, debere 
dicit eos, qui munus sacerdotale sortiti sint, οἱ 
semper, οἱ in. omnibus continentiam, castitatem, 
einnein aliam denique viriutem colere; ut puri ad 
purum acceilentes, votorum suoruin compotes fiant, 
ipsi mediatores inter Deum et liomines sic consti- 
tuli, ut dum internuntiorun erga Deum munere 
funguntur, mortalibus eum (quantum ejus fleri 
potest) propitium reddant, et inundo pacem expo- 
scant. In primis vero invitaute ipsos ratione tem- 
poris ad sacrorum tractationen) et perceptionem 
invysteriorum, cum reapse castitatem prastare de- 
beant, etiam ab uxorum suarum consuetudine 8e- 
met abstineant. Tertius autem canon sancti. mar- 
wwris. Dionysii episcopi Alexandrini, sacerdotes 
sibimet ipsis idoneos dat judices, cum ad reverenda 
sunt accessuri niysteria , suis ut ab uxoribus ab- 
stineant, ex communi lamen consensu, secun- 
dum verbum hoc illius magni Pauli : Maritus 
proprium corpus non habet in potestate et quz 
sequuntur. 

De habentibus in contubernio mulieres eziraneas epi- 
scopis, aut. clericis. 

Canon primi concilii tertius, episcopum, vcl ali- 
quem ex clero, non debere putat in contubernio 
mulierem extraneam hahere, Nisi forte matrem, 
vel sororem, vel amitam, vel eas dui taxat perso- 
nas, quee ab omni suspicione liberz gunt. Vocat 
autem externas vel introductitias, qua coliabitare 
cum expertibus conjugii sacerdotibus eligunt, dum 
in illis operam suam eis exhibent, qui necessarios 
ad usus spectant, Canon vero xix Áucyranz synodi, 
mulieres virgines ad quosdam accedere, tanquam 
fratres, vetat. Secundiin hos, magna isthzec tuba 
veritatis, maznus ille Dasilius, ad Gregorium pres- 
byterum epistola missa, majori cum increpationis 
vehementia tangit eum, qui huic se vitio dedit. 
Neque primi nos, inquit, neque soli statuimus, non 
debere mulieres virorum esse contubernio : sed 
promulgatum a sanctis Patribus nostris in concilio 
Nicrno canonem legito, qui manifesto prohibui!, 
resint mulieres introductitie. vel extranzze. Εἰ 
coelibatus dignitatem ae venerationem in hoc con- 
£isiere, uli quis a consortio muliebri separatus sit. 


Ἐζήτηται δὲ τὰ περὶ τούτου xal ἐπὶ τῆς Basüzis; 
Ἰσαακίου τοῦ ᾿Αγγέλου, τῶν τριῶν πατριαργὺν 
συνεδριαζόντων, τοῦ Οἰχουμενε κοῦ, τοῦ ᾿Αντιοχείε;, 
χαὶ τοῦ Ἱεροσολύμων, xal μητροπολιτῶν 03i. zt 
σαράχοντα, οἱ xai ἐψηφίσαντο, ἀπαραιτήτω; ὁπε:- 
A&tv ἀποχείρασθαι τὴν τοῦ χειροτοντ, θέντος ἐπισχύξο 
γυναῖκα, συνοδιχοῖς γράμμασι τοῦτο σημειωϑγέ:-: 
vot χυρώσαντες, Ἐντεῦθεν δείχνυται, μτδὶ τὰς τῶν 
ἱερέων γυναῖχα; θεμιτὸν εἶναι δευτερογακεῖζυ. 


Ὅτι τῶν ἰδίων γυναιχῶν δεῖ τοὺς ἱερωμένοις 
ἐγκρατεύεσθαι, ὅτε τὰ ἅγεα μεταχειρίζεσθει 
[iéAAovoir. 

Ὃ Y τῆς iv Καρθαγένῃ συνόδο» κανὼν, τὸς 
ἱερᾶσθαι λαχόντας φησὶν ἀεὶ μὲν xai ἐν ti 
ἐγχράτειαν καὶ σωφροσύνην xaX πᾶσαν ἄλλην ἀβεῖτ; 
μετιέναι δεῖ, ὅπως χαθαροὶ τῷ καθαρῷ poi, 
τῶν αἰτημάτων ἐπιτυγχάνοιεν, μεπΐίται Θεοῦ yp. 
ματίζοντες xal ἀνθρώπων. Ὥστε ξιαπρεσδευόμειν 
πρὸς τὸν Θεὺν, τούτοις ἐχεῖνον ὧς ἐφιχτὸν ἐξιλέσε: 
σθαι, xaX εἰρήνην τῷ χόσμῳ αἱτεῖσθα:. Οὐχ £x: 
δὲ τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν bran 
μεταχείρησίν τε χαὶ μετάλγψεν μυστηρίων, ἔργῳ 3 
τῆς σωφροσύνης ἐφείλουτας, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ibn 
γυναιχῶν ὁμιλίας ἀπέχεσθα: yeh. Ὃ δὲ τρέτις τὸ 
ἱερομάρτυρος Διονυσίου ᾿Αλεξανδοείας, ἀρχοῦν; 
ἐφίστησί σφισιν αὐτοῖς τοὺς ἱἑεσω:λένους δια:ττῖςς 
ἡνίχα τοῖς φριχτοῖς προξιέναι μέλλουσι μυστηρίοι:, 
ἀπέχειθαι μὲν τῶν ἰδίων γυναικῶν, ἀλλὰ Ex xcvi 
συμφωνίας, χατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Παύλου Qui. 
ὅτι ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, x2: 2 
ἑξῆς. 


Περὶ τῶν ;vyaixaq cvreicáztove ἐχόντων 6:2 
πον ἢ κιϊηρικῶΣ. 

Ὁ τρίτος τῆς πρώτης συνέδου χανὼν, ἐπίσχοτῦ 
ἢ τινα τῶν τοῦ χλήρου συνείσαιχτον ἔχε!» Tuvalu. 
οὐχ οἴετα! δεῖν" εἰ μὴ ἄρα μητέρα, ἣ ἀξδελφῖν. 
θείαν, ὃ ἃ μόνα πρόσωπα πᾶσα" διαπέφευγεν «τ 
Ψίαν. Συνεισάκτους δό ouai, τὰς ἐλομένα: συ νυν 
ἱερεῦσιν ἀζύγοις, τὰς πρὸς τὰς ἀναγχαίς yos 


D αὐτοῖς διαχονουμένας. Ὃ δὲ «n; ἐν ᾿Αὐχῦϑι 


παρθένους: γυναῖχας χωλύει συνέρχγεσθιτί uu 
ἀδελφοῖς. Ἐπὶ τούτοις, ἡ μεγάλῃ τῆς ἀληθείας 531" 
πὺξ ὁ μέγας Βαπίλειος, ἐπιστολὴν πρὸς τινα Γρ" 
Ὑόριον mpsoÓ2:spov πέμτας, ἐπιπλτχτιχωτερ. 
πούτου χαθάπτεται, τῷ τοιούτῳ προανέχουτος 7i. 
Οὗτε πρῶτοι YXo, φησὶν, οὗτε μόνοι vevoyohtztz- 
μεν, γυναΐχας àvopàat μὴ συνοιχεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγνι": 
τὸν ἐξενεχθέντα χανόνα παρὰ τῶν ἁγίων [lazipe: 
ἡμῶν, ἐν τῇ συνόδω Νικαία: ὃς φανερῶς &zrvoctis 
συνεισάχτηυς μὴ εἶναι. ᾿Αγχμέαν ὃξ ἐν τούτῳ Eoo 
τὸν σειινὸν, ἐν τῷ χεχωρίσθαι τὸ; μετὰ τῶν γιν:" 
χῶν διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόνλενός τις αὐτο 
τῷ ὀνόματ', ἔογῳ τὰ τῶν γυναιξὶ συνυτχούντωιν τοῦ, 
Ung ἐστι, τὸ μὲν τῆς παρθενίας: siu 
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Habet bic ascendentes, genitores suos, quos paren- A ἀνιόντας ἔχει τοὺς αὑτοῦ γεννήτορας, 6o; γγηῖς χὸ 
tes et avos appellamus : videlicet patrem Isaacum, προγόνους ὀνομάζομεν" ἤγουν τὸν zazí£pa ἼΔΕ, τὶ 
et matrem Rebeccam : avum. Abrahamum, aviam τὴν μητέρα Ῥεδέχχαν" πάππον τὸν "A6caig, χὰ» 
Sarram, et bis ctiam ulteriores, Omnes igitur bi μὴν τὴν Σάῤῥαν, καὶ τοὺς ἔτ: ἀνωτέρω" 640: τῷ 
cognati Jacobi, dicuntur ascendentes : velut. au- πάντες, συγγενεῖς τοῦ "Ioxé6, λέγονται àviva- 
clores procreationis ipsius. Descendentes autem ὡς αἴτιοι τῆς αὐτοῦ γεννήσεως. Κατυίντες δέ εἶσ: τὸ 
Jacobo sunt, qui ex eo derivantur liberi, Judas, Ἰαχὼόδ, οἱ ἐξ αὑτοῦ χαταγόμενοι υἱοὶ, "loXa; sr» 
verbi gratia, Levi, Symeon, filia, quz Dinz nomen ὁ Λευὶ, ὁ Συμεὼν, ἡ θυγάττιρ οὕτω καλουμένη Xu, 
habebat, et quotquot his etiam sunt inferiores, καὶ οἱ ἔτι τούτων χατωτέρω» * οἷον ἔγγονος, irc 
Veluti nepos, neptis : qui dicuntur descendentes, — 0l xatióvteg λέγονται, ὡς ix τοῦ Ἰχχὼδ xaza7g- 
quasi qui ex Jacobo deriventur. Ex transverso au- νοι. "Ex πλαγίου δέ εἶσι συγγενεῖς, οἱ pit T2 
tem cognati sunt, qui neque genuerunt Jacobum, σάντες τὸν "Iaxioó, μήτε ἐξ αὐτοῦ γενυτ θέντες χε. 
Deque sunt ex eo nati : sed cum eo participant idem νωνοῦντες δὲ αὐτῷ τοῦ αὐτοῦ γένους xat tr; αὐτὶ 
semen, et eamdem radicem. Verbi gratia, Ismael. ῥίζης. Οἷον, ὁ Ἰσμαήλ. Θεῖος γὰρ πρὸς vp 
Quippe Jacobo patruus est Ismael. Et ascendentes ἰαχὼδ ὁ Ἰσμαήλ. Kat ἁνιόντες μὲν αὐτῷ, ὡς p 
quidem ipsi sunt, vti diximus, Isaacus tanquam " xapev, ὁ Ἰσαὰχ ὡς πατὴρ, xat ὁ 'A6paiy, ὡς τῷ 
pater, et. Abrahamus tanquam avus, quoniam ex πος, ὅτι ἐξ ὀσφύος αὐτῶν ὃ Ἰαχώδ. Ὃ & Ἰτρεὰ 
eorum lumhis Jacobus exstitit. Ismael vero nee οὔτε ἀνιὼν λογισθείη συγγενὴς τῷ Ἵαχὼό, ὅτι εἰς 
pro cognato ascendente liaberi Jacobo poterit, ἔστιν αἴτιος τῆς αὑτοῦ γεννήσεω:;" οὔτε μὴν xxn, 
quia non cst auctor procreationis ei : nec pro ὅτι οὐκ (x τοῦ Ἰακὼδ ἐγεννήθη * Ex πλ:γέυυ δὲ ἐξα 
descendente, quia non genitus est ex Jacobo : aed συγγενὴς, ὡς xal αὐτὸς ἐξ ὀσφύος τοῦ "A6paia v: 
est cognatus ex transverso, veluti qui et ipse geni- νηθεὶς, xal τὸν 'A6paàp. ἔχων γενήτορα. ἀν᾽ vin: 
tus fuerit ex Abrahami lumbis, et Abralamum pa-— ὁ Ἰαχὼδ, χἀντεῦθεν χοινωνήέσας τῷ Ἰαχὼδ τῇς εἰ- 
trem habeat, a quo etiam Jacobus, ideoque cum τῆς γονῆς xal ῥίζης. Πάντως γὰρ οἱ μὲτε τὸν δ. 
Jacobo particeps sit ejuslem seminis ac radicis. τόπον ἔχοντες, τὴν τῶν ἀνιόντων λέγω τάξιν, pin 
Ümnino enim qui neque locum superiorem obtinent, τὸν χάτω βαθμὸν ἀποπληροῦντες, Ex cave) ἔπε 
ascendentium ordinem , inquam, neque gradum in- — ται" ὅτι xal αἱ τοπιχαὶ διαστάσεις τετραχῶς b- 
feriorem expleni, ex transverso erunt : cum loca- ροῦνται, εἰς τὸ ἄνω xal χάτω, δεξιὸν χαὶ ἀριστερόν. 
lcg etiam distantiz quadrifariam dividantur, in id — Taí:nsot τὸ δεξιὸν xal ἀξσιστερῶὸν, τλάγια vp 
quod supra, ct quod infra, in dextrum el sinistrum. C "9t: Ὅπως γοῦν ταῦτὰἃ τὰ μέρη τῶν δεξιῶν πὶ 
Quo (it, ut dextrum et sinistrum sint Lransversa. ἀριστερῶν, συγγενῶν τάξεις ἀποπλτροΐ, πριϊωνὶ 
Caterum quo pacto partes hz dextrorum ac sini- λόγος ἐρεῖ. Ἐχ «ayuu δὲ συγγενὴς τῷ "Iaxof σὲ 
sirorum, cognatorum ordines conficiant, ulterius ὁ Da0outÀ ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀδελςός. Ei γοῦν ζετιξ 
progressa docebit oratio. Ex transverso quoque τις, εἰ τῷ Ἰαχὼδ συγγενής ἔστιν ὁ Da6o)t ὸ ὦ 
Jacobo cognatus est Bathucl (52), Αὐτγα πὶ frater. Αδραὰμ ἀδελφὸς, xat Ἰσμαὴλ ὁ ἀδελτ-ὸς τοῦ "15221. 
Si quis ergo quzrat, sit ne Jacobo cognatus Da- ἐροῦμεν " ὅτι συγγενεῖς μέν εἶσιν, οὔχουν üvibrt;, 
thuel, Abrahami frater, et Ismael Isaaci frater ,— ὅτι μὴ ἐξ ὁσ--ὗἦος αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ κα-τιόντ:ς ἐ ὃν 
respondebimus cognatos quidem illos esse, non θονὴλ ἣ ὁ Ἰσμαήλ. Λείπεται λοιπὸν, ix clap 
tamen ascendentes, quia de lumbis eorum ipse non συγγενεῖς τῷ ᾿βαχὼδ τούτους τυγχάνειν. Kal τὸν μὲν 
exsistat, Nun etiam descendentes-erunt Batliuel aut— Ἰσμαὴλ πατράδελφον εἶναι, ἤγουν θεῖον πρὸ; πατρίς 
Ismael. Kestat igitur, ut Jacobo cognati sint ex τὸν δὲ Da0ovtÀ, θεῖον ἀπὸ πάτπηυ, δ. χαὶ μέτν 
transverso : el ut Ismael quidem patris sit frater, θεῖον ὁ νόμος ὀνομάξει. Τὸ αὐτὸ δέ ἐστ: καὶ iri c 
lioc cst pairuus : Bathuel autem, avi respectu pa- θηλέων προσώπων. Τῷ γὰρ Ἰχχὼδ ἀνιόντων pit 
truus, quem el patruum magnum (55) lex appel- τάξιν ἔχουσιν, ἦτε μήτηρ 'Pt6fxxa, xad μὰ" 
lat. ldem in femineis personis obtinet. Quippe Ja- Ὁ Σάῤῥα. Κατιόντων 065 τάξιν ἀτεοπλτροῦσιν aii. 
cobo sunt. ascendentium loco Rebecca mater, οἱ θυγάτηρ Alva, καὶ ἣ ἐξ αὐτῆς τυχὸν vevynfiizs. E 
avia Sarra. Descendentium vero locum implent, δὲ τῇ Ῥεδέχχᾳ εἰσὶν ἀδελφοὶ, xai οὗτοι ix zixci 
filia Dina, et neptis ex ea nata. Quod si Rebecca συγγενεῖς τῷ 'Iaxo6 λογίζοντας. Αὐτίχα à Λάδεν, 
fratres habet, eiiam illi Jacobo cognati ex trans- τῆς 'Pe6ixxa; ἀδελφῆς, συγγενὴς τῷ Ἰχκώδ. θεῖ; 
verso existimantur. Adeoque Laban, Rebecez fra- γὰρ πρὸς μητρός. 
ter, Jacobo cognatus est. Nam ratione matris est 
avunculus. 






Sequebaiur apud. Leunclavium Justiniani imp. confessio recte fidei seu edictum de fide orthodeza, qued 
n exstat Patrologie tomi LYX XVI, parte i, col. 993. i d 
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NOTE. 


52) Rectius Nacliorem posuisset, Bathnelis patrem. 
55) V. 1. $ Primo gradu. D. De grad. et affin. 
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EiNemerus Romanus tomum, Arabicus ciffras designat grandiores textui insertas. Sed meininerit Lector, apud nos 


*w tomum | editionis Morelli proten?i usque δι 
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. Aareniticum sacerdotium, terrenum ac caducum, Ch: ;- 


"at. vero coieste ac sempiternum, Il, 568. 
*' Abrabe rater egressi: est de terra. ( haldeorum, cum 
5 ἢ Abrahie factum fuisset. oraculum, 1, 61. Abrahie 
"het: premis io multis modis preter spem erat, I, 251. 
z Abr.ham qu odo tilium per parabolam recepit, Jt, 409. 
, Variis temporibus dupticis fidei gessit imaginem, II, 453. 
" Actorum liber poussimum Pauli gesia continet, 1. 1 
Actorum liber Spiritus saneti. actiones continet , sicut 
Evangelium actiones Christi, 1, 3. Actorum liber ostendit 
'eorunm compieuonem qu: pro .iserat Christus, ibid. Aclo- 
ruu: libzi necessitas, |, $. Actorum iiber potissimum est 
resurrectioriis Christi demonstratio, I, 7 
Auam non luit seductus, Il, 225. 
Adniirari personas, 1l, ^52. 
Adven'us Demini cur furi ac nocti a:ssimiletuz , 11, 5 δ, 
AE gyptus seductor quidam, l, 158. 
AEuean sanans Petrus non requisivit an ciederet, 1, 90, 
AKatibus variis constituti spiritualiter, 11, 569. 
ZEihiopes suorum regum patrem dicurtesse solem, ma- 
trem vero semper vocant. Candacer, i, 81 

Afficticnes ecomues justi necomnes pecca*ores susti- 
nen! in hoc mundo, li, 485. Afflicliones ob varias causas 
imníittuntur, i, 510. 

Agabum esse proyhelam non adversatur licto Christi qui 
9t legem ac prophetas cessasse in Joanue, [, 105. 

"Aya, 1H, 690. ᾿Αγαπυτὸς el ἀγαπώμενος, LH, $97. 'Ava- 
e,19; el ἀυγπυτικός, ἔς 590, 

᾿Αγωραῖοι genus judicum et oratorum, ], 148. 

*A7 240», l0, 412. 

Ambulate in veritate, II, 616. 

Ananías et Sappliira cur interempti, I, 43. 

Auathema duplex, 1, 168. 

Audrea ubi ΟἹ a quo crucifixus, T, f. 

Angeli cur viri d;cantur. 1, 7. Angelos, d est deetnones 
ueomodo judi bimus, 1, 413. Angelorum lingua quaenaiu! 
icantur, 1, 548. 

Anima sumitur pro v:la, 1], 651. 

Animabus exutis corporibus obsistunt demones ne in 

eoclum evo!ent, l1, 651. 
Atrima!ia q:atuor in Apoc. quid significent, I1, 690, 697. 
Anima'is tomo quare non percipit quze Dei sunt, L, 457. 
Animalis homo quis dicatur, 1, 3525; 11, 652. Aniualis ab 
anima dicitur, sicut ψυχικὸς à ψυχή, Il, 652. 

ADtiochi;e primm dieti sunt Clristiani, f, 103. 

Avtichris:us probatur esse Mahumetlies. fl, 658. 

Apoilos sive Apelles Corinthiorum episcopus, I, 112. 

Apo-tolis quare dicatur: « Accipile Spiritum sanctum » 

priusquam super eos descendat, 1, ὃ. Apostolorum noi:ina 
cum suis interpreiationibus, 1, 8. Apostoli variis linguis 
Jouentes pre'erebant scitas brevesque sententias, 1, I3. 
A postoli variis linguis loquentes nover.nt quie dicerent, 
non aucniquibus linguis.ibid. Apostolos fuisse musto p enos 
iangrobabile erat duplicem ob causam, 1, 16 Apos!cli tanta 


lomi nostri posterioris cul. :165, in qua incipit tomus More :li 


Inter se conjuncti erant (iducia, ut mutua sut. condemn;- 
lione p"zedica! onem confirmarent, [, 929. Apostolis vicis- 
sim contingebant Izeta ac tristitia, I, 43. Apostoli etai signa 
ad Deum referebaut, tamen etiam ex vita plurimum co. 
laudabatitur, 1, 46 Apostolorum traditiones per manus, 1l, 
152, 190, 191. Apostoiorum ordo primus est in. Ecclesia, 
deinde prophetarum, etc., 1, 3i6. Apostolis quomodo va- 
rius erat edor vitae ac mortis, 1, 615. Apostoli ac prephetae 
non omnía previdehant, 1, 165. Apostoli quosdain per se 
painiebant, a'ios Sitame ρα πος tr2debaat, l, 217. Apo- 
stoli quomodo non versabantur per asiutiam, aec doio 
Iractabant verburna, 1, 624. Apostoli quomodo variis adver- 
silztbus aon frangebantur, |, 628. Apostolus excipiens 
quor: xlo Filium 36 Pa rem dicitir habere! 10,61 LL Aposieli 
siguiticautur -iuguli singulis lapidibus pretiosis portarum 
πον Jerusalem, II; 676. 

Appii furum ac Tres Taberna, I. 181. 
"n testamenti continebat ea quie. Judaeos ΓΤ ΡΟΝ. 

, UO. 

Are 'iheniensí cur inscriptum ignoto Deo, 1, 176. 

Arati poet: de Deo testimonium, I, ..8. 

Atmz spiritu-lia, It, : 8. 

Arrv. :ntia differt αὖ elitione, Π 469. 

Audiendi proemptitudinem habere debemus, ΠῚ, 418. 


B 


:taptizari pro. mortuis, T, 587. 
i Baruabas bonus vir dicitur, non bonus siuepltciter. f, 
02. 
Barth^lomeus nbi przdicaverit ac mortuus fuer, !, 2, 
Bellum triplex Christiano immi:.et , ΠῚ, 218 
Bouum operari «ebent petissunum doctore ;, 11, £55. 


C 


Calceamentum desiznat mortificotionom, !. 69. 

Carnis allectus legi bei suh-ii nequit, sed bere lon. 
iilum habens, f, 502. 

Caro aliena quae dica:ur, Il. 627, 

Castorum insigne in navi, I, (δ. 

Καταύςαδεύω, Il, 155. 

Ceutum viginti de quibus dicitur in. electione Methie 
non erant omnes qui Luuc in Christum ec debant, 1, t9. 

Charitas. perfeeca. qui foras eicit timorein, ΠῚ, 592. 

(haritaiis laudes eximie, I, 0,5. 

Christi assumptionis itilium vider; polu:t. non finis, rc- 
resurrectionis. vero, ediverso, I, 7. Chrsti divinitatem 
apostoli paulatim induxerunt, ], 6. ( liristus re-u7z008 
non ita vercabatur cuin discipulis siect ante pas ion: iu, ct 
quare uou omnibus apparebat, 1, 5. Cbristus eur praiecepit 
pe discipuii statim ab. Jerosolynis disrederetit, [. ἐν 
Christus quare. videntibus discipulis assumptus e t, f, 7. 
Chi itus nisisse diciturz pirituu sanctum, et de ipsothri- 
sto μῆτιν Joel, 1, 21. Christus in quo sinilis Mo:i, 1.52, 
Ghrisu vita quomodo ejevata dicitur de terra, 1, 85. Clizi- 
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sti corpus neque ante resurrectionem fuit incorruptibile, 
neque postea corruptibite, l, 11 5. Christus quomodo primus 
ex resurrectione, [, 176, 562. Christum quare non susei- 
piebant Romani, |, 202. Christi obedientia fuit nobis efü- 
caciorquarma Adae inobedientia, 1, 268. Christus corpus no- 
strum cum atlectiouibus paturalibussine peccato suscepit, 
1, $01. Christus quomodo pro nobis intercedat, I, 317. 
Christus qvomodo a resurrectione diciiur primum appa- 
ruisse Petro, et quomodo duodecim apparuit, 1, Bis. 
Christus quomodo tradit regnum Deo Patri, 1, 565. Chri- 
sius quomodo dicitur regnare, 1. 565. Christus propter 
multa glorificandus, !͵ 626. Christus quomodo est imago 
Dei, ibid. Christus quomodo Deum manifestavit, ibid. 
Christus quomodo dieatur pecestum, [, 640. Cbristi magua 
humilitas et quare non tinue'rit se bumiliore, 11,79 Chri- 
stum qui non receperunt ettamen Antichtistum recipient, 
nihil poterunt hibere excusationis, II, 197. Christus pro 
superuis quoque virtutibus passus est, IJ, 529. Christus 
teutatus sive afílictus potest et bis qui tentantur suceur- 
rere, lj, 553. Christus duplici de causa nobis condolet, IT, 
$15. Christus quare sacerdos sccundum ordinem Melchi- 
scdec, M, 548. Christus quomodo ex hisquis passus est 
didicit, quomodo exauditus sit, et proqua reverentia exau- 
ditus, 11,549. Christus longe major sacerdotibus legalibus 
ex figura Melchisedec et per alia, 11, 565, 560, 367. Chri- 
stus quomodo nostra pertulerit peccuta, et quomodo rur- 
sum conspiciendus sit abs:ue peccato, II, 135. t hristus 
tef et trip.ex accepit testimonium, ll, $98. Christi repe!- 
lens primum adveutum repellit etiam secundum, 11 £09, 
( hristi negans adveutum salvus fieri nequit, fI, 610. 

Circumcisio data est Abralis in signum praeterit justi- 
fica'ionis, et ut omnium pater esset, I, 250. 

Circumcisus cura humane potest tieri prsputiatus, ], 


Claudus quare tenebet l'etrum et Joannem, 1, 27. 
Cu'lestia dicuutur quae sunt Novi Testamenti, I, 588. 
να Donünice quomedo spud Corintliios flebant , [, 


Cognoscere in sacris Litteris duo significat, II, 560. 
Couüteri peccat», I, 147. 
consolatio potissima est ex lectione Scripturarum, 1l, 


Conversatio cum malis nociva est, Il, 617. 

Cor psrvum incredulum multiplex, 11, 557. 

Cornelius ac .Ethiops cur memorantur ad fidein conver- 
si, 1, 93. 

Corpus nostrum ducitur quocunque dixerimus, I, 379. 

Corpus domandum est, l. 515. 

Corpus idem quare debeat resurgere, I, 565. 

Corpus quomodo diciturcorrumpi juxia concupiscentias, 


Cultus Dei varii sunt modi, I, 205. 
Custos carceris de quo Act, xvi dicebatur Stephauus, I, 
52. 


D 


Δεισδαίμων quid significet, I, 156. 

Demas an ad relietim Paulum reuierit, 11, 509 

Deum i4ni assimilant sacr: Littere, liominem vero 
herba, [, 61, Deus iu oinní loco ac tempore esse dicitur. 
I, 158. Deus quomodo a creaturis possit cognosci, 1, 215, 
Dei maxima erga peccatores tolerantia, T, 265. Dei ainoris 
erga homiues vehementia, J, 258. Deus si pro nobis sit 
ΤῊΝ conira vos, I, 316. Dei electio variaque ejus judici, 
quomodo vera sint, nec his contradice ndum est nee eorum 
ratio scrutanda, ], 519. Dcum per priv;ta des'gnamus |, 
428. Deus hujus sculi, 1, 6214. Deus quomedo dicetur ex- 
C.iec; re Teprob. s, 1], 625. Eeuin iuxta subjectim materizn 
variis modis appel at Paulus, lI, 46. Dei sapientia et sira- 
plex cognita est et vehementer varia, IT, 20. Deui aiulti 
pitant praecepta. dedisse. solum. iminandi. gratia, HI, 218, 
Deus vult omties salvos fieri nec tauien omnes salvi fiunt, 
ojusque est mu'uis precibrs, 11,215. Deus quoinodo iusti- 
ficari dicatur, 1], 2:8. Deus quomodo solus babeat iminor- 
talitatem, 1j, 219. Deus per Verhuimn uravit,id est, per se 
megiatorem inter Deum et homines, 1,561. Dei possessio 
qui dicautur, 1], 497. Deus quomodo justitiam exercuerit 
iu augelos apos'atas, et in eos. qui fuerun! tempore dili- 
vil, ac in *o.oinitas : misericordiam vero in Noe et Lot, Il, 
$59, 5H. Deus dupl:citer haberi dicitur, 1l, 611. Deus 
idem est qui Vetus ae Novum dedit Testamentum, II, 626, 

Diaconi creantur Act. 6 non jusia. gradum qui est iu 
Ecclesia, seJ ministri, 1, δ. Diacozo:iu u. conditiones, ]J, 
22). 

Διαπαυατοιβαΐ, M, 216. 

D cs quomodo dicantur moli, IT, 50, 971. 

Di.ectio Diei. ex proximi ailection? prebatur, NI, 267, 
$25, εὐ cdiverso, 1H, 626. 
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Διοπετές Dianes, ], 148. 
Disciplinas externas asse atile est. 1, 66. 
Divitlarum studium mu inducit doiures in mem 


spinarum, 1I, 947. 

Divitisrum sola in egenos insumptio noo perit. ILI. 
" Docere ac previpere quomodo apud l'aulum diera, 
Domini est terra el lenitudo ejus, 1,518. Domnii e 
serviunt servis, 1l, “6 Ὁ Jus, ets 


Donec et quousque quid significent, I, 565; 

di 1 i Ga vn θιφαίδαονι, 1S a 

Doress ex nomine dieitur fuisse viyilans, I, 91. 
E 


Frclesia posi dieitur fuperua Jerusalem, I, 5/6 b. 
eiesia et a orum traditiones eliam citra Scriptasna 
observandse, 11, 19). eua 

"Ἔκστασις, quid sit, 1, 9£. 

Ἔχδικοι, judicium geauns, f, 148. 

Eiatio differt ab arrogantia, 11, 469. 

Eleemosyua dici:ur mínisteriuin quotidiapum, 1, 3i 
Eleemosyns gradus, I, 1535. 

, Elementa mundi cur dic;ntur infirma et egens, 1,55 
Elementa eloquiorum Dei, et elementa ipitii eloquitm 
Dei quanam dicantur, IT, 553, 5:4. Elemenu $uUn d 
igni. fuerunt aliorum principia, L1, 550. 

*E»)nvitaí, qui dicantur, f, &. 

"Evoxviatoysvot, ll, 638. 

Ephesus axitua Líanz, f, 117. 

Epicurei quiuam erant, I, 155. 

Episcopi dicuntur presbyteri et e contrario, I, 15. 
1*2; I1, 65. Episcopi munus et virtutes, ii, 3:1, 2 * 
Episcopus unius uxoris maritus, 1I, 194. Pss eu 
pandorum peccata ac mores nosse debei, li, 339. 

Equus a!bus q 
103; pallidus, 105. Equorum in revelatione visorum un 


Essenorum secta ipud Judaeos, I, 159. 
Εὐαρεστοῦμαι, 1I, 451. 
. Eunomius in persona omnium basereticorum espüt s- 
ditorum benevolentiam, sed ei respondet Basiies, ll, 


Eunuchus ubi priedicaverit 3c mortuus sit, I, 12; 1,U. 
Eo el azo:, quid jn sacris signifcent, I, 566; Ii, 55. 


F 


Fsbulse aniles qua dicantur, 1I, 253. 
F'alsis fratribus commuuic. ndo iu multa malaincidimo, 


Fides qualis debeat tantum esse coram Deo, I, 5i. 
Fiuei donum aliud est quam tides, I, 545. F iie, spese: 
charitas, quomodo etiam in futuro pernianebout, l, 57. 
Fidei tinitio et encomiz, 14, 405. ὃ ides quomodo sod 
sufliciat, et quoniodo requirat opera, il, 456. Fides dw 
haue siguiticata, Il, ὅτ. Fides aute et post bap:isma, ll. 


Fizura quomodo et quorum erant quse in Yeteri fée 
runt Testamento, [, $99. 

Filius meus es tu, etc. obincarnationem dicitur, I. !'l. 
Filius Dei, quomodo dicatur Patri subjectus, 1, 56: Fi 
Dei et lilii diabo;i qui siut, et quomodo dieran , !1, 5N. 

ἐξ ornicatio sola, est peccatum in proprium corpus, i. 

, , δι}. 
Fraugere panem designat victus fru;z: litatem, 1, 21. 
Fugiend:s sunt persecutiones, J, 117. 
G 

Γάγγραννα, Il. 257. 

Galiliei, cur sub Pilato interempti, f, 57, 58. 

GCamatielis sapiens consilium, ibid. 

entibus quomodo fuit datum preecepto ilecu 
pros imi, (1, boa. d p'om de dileciom 
lwvoscxzvy, 110, 568, 
ἢ ογγυστής, [{{ 652. 
ται asperuari quid sit, 17, 805 


H 
Hireses varie cirea Christum ac diviuam Triniitatez. 
" 


, 12. 
Hzreticus quaudo fugiendus, el quan «δ6- 
tudiie erudiendus, M. $0. . quando cum man:ee 
llebrieis scripta episwla ostenditur es«e Pau'i, II, 21} 
Hebriorum tidelium afllictiones ac tolerantia, II. 4l. 
Herodes lctrarclia eiiam dictus est Agrippi, 19,10). 
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is Agripp: miser iu eritus, I, 108. 
20$ Inaguo amore p uebatur Paulus, I, 407. 
sive bodiernus dies dicilur vita priesens, , 056, 


noster vetus, quare dicatur vita in dieceous pe- 
216. Homo vetus ac novus, Il, 159. Hominis cor- 
ire dicatur ani:nale, Il, 573. 

novissima mundi, Il, 572. 

iari non veretur is qui revera magnus est, II, 


ηφανία, 11, 469. 
l 


wimus in Lycia martyr ab Alexandro transiatus 
lexandriam, 1, 4. 
eriturus est bíc mundus sicut prior periit aqua, 


| terreni ac colestis hominis, qus sit, I, 573. 
m usum fuisse semper in templis, 11, 817,518. 
tasadversus seipsam pugnat, ut ia fratribus Joseph 
aone, I, 65. 

s et peecator differunt, 1I. 5223, 652. 

lium tribunali non oportet nos subjici, I, 461, 


itatis sive imbecillitatis tres modi, I, 03. 
| diebus, ponitur ad narrationis exordium, I, 69. 
iiis agitati qui dicantur apud beatum Judam, ll, 


a non fit ὃ nobis, sed in nos efficitur, I, 471. 
bilia ! cognoscuntur per eaqui sensu percipiuntur, 
inis tollenda, nd | . 

appellatio duo suggerit Judzis, I, 27 


J 


u$ Zebed:i obi prz»dicaverit ae mortuus sit, 1, 
Jacobus Alphei, cognominatus Justus, prinius 
rmorum epi«copus, filius Joseph, a quibus occisus, 
epultus, ], 2, 122 Jacobus Inc ἃ communi lo- 
modo recedit, 1l, 4150. Jacobus quare laudat legis 
tires, ΗΠ, 452. 
ja ab apostolis tradita, I1, 811, 855, 861. 
ia  Drosunt 8d peccatorum. remissionern, If, 8.5. 
n Christum, quoinodo induamus, I, 582. 
ies Evzngelistain Paimos iu«ula conscripsit Evan- 
ac viveus sepelitur, [, 1; Il, 8i2. Joannes qui 
Ina ba rur Marcus nepes Barpnab:e est MarccsEvau- 
, , . 
. Jacobi qui et Thaddzus et Lebbseus uhi prox«di- 
et moriuus sit, I, 2. Judas quomode adeptus est 
n quod ermerunt. princij.es sacerdotum, [, 10, 
Immoratio deserta fuit idem praedium, ibid. Judas 
0 mortuus, [. 10. Alia opinione pro»us a curru 
:sus est, I, 11. Judas vehementer toto corde 
est, aliaque tormenta apte mortem passus est, 


| exorcist:e, 1, 115. Judsorum litter: per omnes 
ἴδε: ne prredicstio de Christo susciperetur, I, 
l. Judseus aute alios tenetur ín Christum credere, 


ium si incipit a domo Dei, qui (nis incredulorun? 


e ne velus quidem lex ex se ducebat lande di- 


id AM. 


L 


't solidus eibus qu: dicantur, Il, 555. 

sjve hymnis cantu sanctior est, [1, 158. 

« quatuor habet h mo, 1, 997. Aut potius. (re« 
dem subsequuntur. Lex quomodo spiritalis, /, 
'x quomodo occidit, cum spiritus viviticet, I, 617. 
»modo dicitur mortís ministerium, l1, 699. Legis 
quomodv transierint, 1, 658. Legis necessaria do- 
iin ipsa natura, 11, 28. Lex quoniodo non fuerit a?- 
»romtssiunes. |l. ὅδ. Lex quomodo p:edagegus fue- 
hristum, ibid. Legis observationes sub ieiebantur 
us, 6:41. Legem nm uno servans tenetur in omuni- 
are, Hl, 50. Legem quomodo dicat. Paulus. reje- 
3, Hl, 94. Lex quibus posita sit, ||. 212. Lex 
hos quosdam prohibuerit, itid. Lex umbra erit 
'stamenti et imperfecta, Hl, 576. Lex Evauzelica 
icatur libertatis, li, 5l. Lex vetusquonani m.do 
ila ac sacrilicia commendet, 11, 4176. 

' intus ac foris scriptus et c'ausus quid signiticet, 
Libri magici non distiabendi, sed exurendi, !, 
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Libertini qui dicebantur, et unde, I, 57. 

linguam caute oportet dirigere, 11, 46U. 

linguz mala, ibi. 

Lingua coerceri potest, ibid.; I1, 163. 

Lucas Evaugelisia medicus quz -cripserit et fecerit ac 
uoi mortuus et sepultus sil, I, 1; l, 5, 8:9. Lucas cur 
non scripserit Pauli mortem, vel ipsius secundain 2. Nc- 
rone comprehensiouem, 1, 5. Lucas dicens se de omuii- 
bus Christi actionibus scripsisse, nona coutradiciL Joanni, 
, 4. 
Lunam converti in sanguinemesdis designat magnitu 
diuem, !, t8, 


M 


Maceris duplex interstitium solvit Christus, ll, 05. 
τ Ἐ sí quis decepius accesserit, statiin γοίυφσίαϊ, 


Mahumethes probatur esse Antichristus, 11, 657. 

Maiorum nostrorum encomia quando nobis laudi sit^, 
I1, 257. Majoribus potius credendum quam modernis hias- 
rcticis, 1l, 852. 

Mala non patrare non satis est, nisi οἱ bona sgas, II, 


4. 

Malitia nibil aliud quzrit, quam ut quoquo modo bo- 
num obturbet, I, 14. 

Maledicen Jum nulli est, IT, 628. 

Malis quare uou oporteat commisceri, [I, 617. 

Mauichzorum de '.hristi morte dogma, I, 661. Mani- 
chx»i quem dicaut Deum hujus szeculi, 1,625 

Mauus pro consilio sumitur, f, 40. 

Marcus Cvangelista Alexandrix sepelitur, nbi et Evan- 
gelium praedicavit, l, 12. Marcus Evangelista est Juaunes 
nepos lBarnab:e, I, 107, 111. Marcus hic reliquit aposto- 
los, sed postea ipsum hujus rei pouituit, I, 111, 126. 

Mare in circuitu Lhroni, I1, 690. Mare quouiodo a:0- 
Jeri dicatur, ἢ, 819. 

Martius pagus quid fuerit, 1, 156. 

Mathias apgstolus obi praodicaverit, ac mortuus fucrit, 

Mathie electionem cur multitudini permittit Petrus, | 


, , . 

Δ1.0Π|89}4 apostolus Hebraice scripsit Evangelium et 
ubi mortuus 8:1, 1. 10. 

Mediator non potest unius tantum esse, l, 715. Media- 
lov debuit utriusque partis esse particeps, LI, 219. 

Meichisedec Christi typis erat ἃ nomiue, a civitate, a 
vita, et a sacerdotio, ll, 565. Melchisedec non sic ut 
Cliristus dicitur carere paire δὰ matre, initio ac vita, Il, 
561. Melelisedec genere Cananzeus, 10, 565. M hisedec 
proestantia super. veteris icgis sacerdotes, 1l, 563, 560. 

Μεμψίμοιρος, I], 6523. 

Meus in otio esse non potest, IJ, 2023. 

Merces futura quomodo excedet presentem. laborem, 
,U39. 

Miliare, id est spatium duorum milium cubitoruim, 
erat ite* Sabbati, 1. 8. 

Militum quatuor quaterniones síe disponebantur, ut 
singu.is vigiiis quatuor servarent Petru, B, 10.). 

Miraculorum enumeratio qu» apostoli ia. Actis fecisse 
leguntur, I, 10. 

l.s^ricordia erga egenos quid efficiat, IT, 456. 

Monastica vita, qua quis sequitur Christum omnibus 
distractis, laudabilis est, 1, 715. 

Monachus uou doctoris, sed plangentis habet ofücium, 
, lU. 

Mortis diem incognitum esse, utile es!, I1, 176. Mor- 
tis responsum quonmodo xe habuisse dicit Paulus, 1, 595. 
Mor:uti spiritualiter sunt dup.ices, 1T, 5LI. 

Musis zelus in ;Egyptium explicatur de Christo in. Sa 
tatam, I, 66. 

Mulieris pretiosus ac curiesus ornatus. reprehenditur, 
HW, 22!. Mulierem prohibet Paulus cocere, sed. tantum 
in Ecc esia, 1!, 422, Mulierum in. Ecclesia ministrantist 
conditiones, IJ, 327. Munierum . aspects. vitasdi, d, 115. 
Mutiersole st. pata appareus in eco. etc. qua sit, 11, 751. 
Mulieres in concione taceant, Il, 565. 

Mundus, [1, 462, 165,570. Mundus an terndet aid cor- 
ruptionem, et quomodo, et quare, 1}, 550. Msndi super- 
flua tantum peribunt, hoc est, fiet ejus puriticatío ac. te- 
novatio, ibid. Mundus prior quomodo perisse dicitur, 14, 
022. 

Μνωπᾶζε:», ll, 532. 


N 


Neapolis Macedoni»,, uunc Christopo!is dicitur, 1.175, 
Ne judicetis, ctc. de quibu. sit accipicnduui, 1, 339. 


120] 


Νεόφυτος, 11], 225. 

Nes:orii b'asphermia diruitur, II, 55, Β6 5 

Nova'ianorum lieresis contanditur, [, 524. 

Novisiiium dicitur pessimum, ll, 573. 

Nube quarc usus sit Christus asceudensin calum, Elias 
veru igueo vehiculo, I, T. 


0 


Olwecratio differt a deprecatione et interpellatione, 
]!, 21^. 

Obtemperare oporf^t riale viventi, r«n aut^m male 
credenti, {{ £25" 

Obtestatio conGnua tria operatur, II, 276. 

! fTend:iculum non est fratri ponendum, 1, 550. 

Oicn;..l!, 469. 

Omnes quomodo conc!iusi sub pe:cato, 1, 186. 

Onesimus ubi et quando martyrium passus, 1], 501. 

'Ontacia quid sit, 1, 175. 

Orare jubens Paulus in. omni loco, non adversatur 
Christo jubenti orare in clauso cubiculo, 1], ?21. 

Orans q*ando accipiet qua petit, el quando non. 
quoda e in hoc non doceat Jacobus Christo coutzaria, 11 
467. 

Oratio jus!a pro alio facia quando esi efficax, 1], 478. 

f):and 1n est pro defunctis, IJ, 191. 

Ὀργὴ €t θ. ιὸς dillerunt, 1, 158. 


P 


Pacem semp^r petimus, lI, $30. 

f1207xv:yxt, L1, 608 

lixoegm ὃν 45-, li gzoyov. Πάροδος, 1T, 483. 

P.terto difert a tolerantia sive longanimitate. Il, 
112. 

Patrem cur Paulus dixerit sapientem, Filium vero 88- 
teruum, I, 601. 

Paul: conversio, prdicstio ac martvrium, TI, 13, 15. 
Paulusquonmodo iu Actis dicitur a conversione accessisse 
Jorc;o ys ^, cum ipse contrarium dicert, vileatur in 
epistola ad Galatas? 1, 89. P su 7 es Saulo dictus, I, 110. 
Paulus ac. Barnabas cur vestes sciderunt. 118. i"auli ac 
Jlarual. e diss^nsio propter Marcum, 1,126. Paulus quan- 
doq.. spiri u edocetur, interdum autem visu, 1, 129, 
1,0. Paulus 4 “πο ]0 sedixerit Homanum, 1, 15?. laulus 
quare 'agerit. persecutores, [, 154. Paulus quomodo 
^arzensi ac Jomanus, J, 101, 162. l"'aulus àn. noverat 
summe" — 7 ὦ cerdotem, qui ipsum. cxdi jusserat, [, 
164. ^a lo cur vipera nocere nequivit, J, 15^ Paulum 
cir pro Deo co ere volebant, |, ti8, 185, [solus sia 
persoua desizuat naturam human im, ], 288. Pau i vche- 
iieus erga Deum amor, 1, 517, 519. Paulus au: n10do pro 
fratrib:is cupit anathema fi^ri a Deo, [, 520. vaulus virzo 
virzinitaiem ac continentiam extollit, 1, 4760. Paulus 
συλ s») Uuicst abortivum, 1, 569. PPau*us non. piofici- 
S. b£tur prz licatum quo "eleazt,l, 128, 207, 047. Pau us 
au "uquid secundum carnem statuat, el quid secundum 
spiritum, l, 62. Paulus non omnia prvidlebat, [, 605. 
Paulus luget aliorum peccata, 1,705. l'aulum diceb^nt ad- 
versarii uoti « hristi, ^ed discipu.orum esse discipulum, 
ac variis varia i reedicare, II, 71... Paulum vocavit. pater 
ad (ilii fidem codem, 1l, 722. Pauli m«destia, If, 6J6, 
179, 129. l'autus videri vo.e! at suscipere beilum adver- 
sus l'eicum ac ev»teros. LH. 128, Paslus damna! Petram, 
l'^trus vero lau lat Paulum, t, 785. PPaclu cur. pub.ice, 
nou privatiii, Petrum reprelicndit, 1, 785. Paulus eos qvi 
timebent. lieri transz,res.cres, nisi Ἰδὲ obtemperareaut, 
osv:udit ΠΕΡῚ trausgressores sj ipsi obtemperent. ], 
785. Et qui exsecrauonem meluebant, si. legem non 
servarent, ostendit exseciaudos esse sí eam. servent, I, 
38. banus oe pingere non noverat, f, 585. Paulo 
in manu erat * icc re aut inari, 1, 756. Pauius paucis vcr- 
Lis δ] [hi ip. secundo p urrmas euervathiereses, 1l, 107. 
Pautus seribeus : logo et te compar. non dieit. de. sua 
uxore, II. 10s. Paulusjubensgaudere, non e«t Cliristo con- 
frarius, l1, 105. Pau.i vehemens erga discipulos amor, Il, 
165 Paulus tractans resurrectionem, cur nou meminerit 
suppliciorum, IJ. 1725. l'aulus cur Timothei. stoinachbum 
iou san eit, Hf, 70. Pauli bonum certrames *uipsiusob;a- 
tio ac. coron: futura receptio, Hl, 279. Paulum cur per- 
sequebatur Nero, ἢ, 261, 231. l'aulus manebat ubi peri- 
culum erat, alio vero mittebat discipilos, I1, 259. Pau- 
lus non jenitentiam, sed baptisn.i toilit iterationem, 1I, 
0)... 

P'ouperes quomo:o «int divites :n fide, IT, £t. 

leccatam quomodo mortuum ante i gem, revivit suh 
leze, 1, 2585. Peceanuiniquorum cavesas tain πος f, 288; 
ct quatuor columnis sequentia 5. lecce ubumn quare ningis 
dicatur in noris liailare, quea sirtus; ]. 279. Fce uta 
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qux dicantur juJici.m praecedentis, et qua sobseqan. 
Ua, 1}, 245. Peccatum dicitur t«nebre, li, 2562 lec, 
ad mortem, ji, 601. 

l'eccator dormit, imo et mortuus est, If, 49. Pee 
quatenus !alis, filius est disbo.i, 11, 551. l'eccatores «c 
non sint to:eraudi, (I, 6t. 

l'eccans primo consenso recipit inse di-bol:m, 1I, 53. 

l'eregriuationessemper in laudabili f-:«rvnt usu. [l, à. 

Perlecti sermones qui et solidus «ibus, 1f, 3:55. 

l'eirus verso capite czuciügitur sub Nerone, I, 11. fv 
trus cur verbum habuit i» electione Mathiz, et von ]-- 
enbus, [, 9. leiri ac Jo nuis unanimitas et amit, !, 
25). Petrus quomodo seam couci-nem —dispcsull. ys 
claudum sanatum, I, 95. l'e?irus de. CLristo «qutiràz 
d'tis tanquam de homine, I, 55. Petrus per a-eiem } 
beratur e carcere, 1, 1:12. P«trus quare reprehensus di 
quibus, T, 7»:. Fetrusquomodoti:ncbst converse. g ar « 
J, 752. Peirus admoneus ut. parati simus ad tel sd: 
ratjionemde fide , nou adversatur t.hrisii doctrinz, Il, 5 . 

Phii'ippus qui S marie pesedicavit non erat Ap et 
l, 1]. hi:ippus diaconus an. nou. potcerit vel nott: 
dar.: spiritum sanetum, lI, ἽΝ, 79. 
1 Fhilemoni scripta epistola quantum babeat utilitas 

; 9Ul. 

l'hialee aures in Apocalypsi quid siz;nificent, li, 68 

Πιστός, 1, 119. . 

r danctum cur fecerunt super Stephanum «iri rehgies, 
, 19. 

l'ianetis quomodo ossimilentur et dissimi.es sint sed 
ctores, I, 651. 

[D eovztta, I! 558. 

Ienitentia stabilitur adversus Novatianos, II. 0; 1, 
115 Hl, 122, 21. 

l'rceptum de non possidendo argento, ca'ceamest- 
duabus tunici. ete. ^d tempus. da:um fuit, [, [δ Tt 
cepta dilficitia corporalia non sint. cuivis. imponen, 1, 
1:2. Pr&cepia Dei uemo integre observat, li, «55 Prz 
cepia omnia abolentur pr «ter E- angeiium. I, 62]. 

l'raeptoris est docere non quac d.»ci( uli cupit, sel 
quod eis utile est, 1. 6. 

, edicatorum affliciiones erant. Exangelii conürmaüo. 
l'riepositionum que divinas concernunt persongs, as5 

indtfceens est apud. divum πα. D, 557. l'rapusixe 

. 1. id est, per, Lauad petrem qu. id à tuni a; posl 7 

à, 1110. 

, ,'csbyteris eadem dan!ur praecep:a quae episcopis. il, 

l'rincipibus ct magistratibus o^item perandunm, I, 3.5. 

P.ocorsu;ies judicum genus, ἢ, tia. 

Proinissio de uittendo spiritu. quoinodo dicaiu: p 

missio patris, l, i. 

Preplietia de rezdificando t1abernaca'o non loqui 
de ea qua& sub Zorobabei λεῖα est, 4, 135. 1 ropboas 
quomodo utiiior est dono linguarum, l1, ὅθι. 

l'ropbetie non omuia. pracoguoverant, 1[, 165. Pro 
photo quomodo cdit'erat ἃ pseudoprophlieta seu. dius. 

, 951; 11, 555, 5460. 

llpoawnov et ῥύγχος 3€ ó34.20:quomodo dicTerant, "1, 43. 
, 07 mum diligens quoinudo legem  compleverit, |, 

,ugnare cum feris quid vocet Apostolus, I, 563 

Puiveris eveussio quid des.gaet, [, 1106. 

Pythia quz dicatur, [, 15U. 


Q 


Quadringenti triginta anni a promissione [:012 Ai.rai2 
usque ad dat. m lezem quomodo sumantur, Il, 1:9. 
Quastiunes de Deo bons ac mala, ll, 211. 


R 


Radere caput erat Judaicum. T, 141. 

H^gnum ac ivranuis quomodo diterant, [, 373, T. 7 
sive im,eria diversarum nationum. ΕΠ 4S9. pt Ὦ ΠΤ 
lorum quomodo gratus daucun promitnta'ur, cum vi δ 
ad vitam ducit arcta. dicatur, Jj. zt, 

Religio quomodo dilferat à. fide, 11, £1 

Religiosi qui dicantur 10 Actis, J, ὃ». Riigiosj Crac 
qui dicantur, f, 15€. 

Resu*gent primum justi quam peccatores T. 355 Fe 
sur;zzentes quomodo habebunt corpus spiritua e. J. 57i. 

Hesurrectionis maenem . fiít sigucm, cen.ecisse ac ir 
bisse Cliristum, 1. 99.. Reserrectiosem. patabaut. ΔΠῸ- 
nieuises. Deum. quemdam ese, f, 155. bvesurreciosi c 
non erelere oritur. ex. peecttis ΠΟΤ siba otista c 
conseius est, I, 56). BResurrecetitonem concer entis cui 
ladiones sel Aposto os; 1, 510. Hesnurpeec acus - 
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rdo, 11, 174. Resurrcclionem heretici 
It pro creatione liberorum, li, 2967. Re. 
3 iu eodem corpore ῥοιζηδόν, 10, 551. 


S 


pore divi Hieronymi assumentes etjam 
sia, si conjugati erant desinebant esse 
cen ouium Christi presstantius Aarouíico 


jem dantur precepta qui eyiscopis, IT, 


etus lex prieceperit, et quzinam nupc 
Att, ΠΠ, 4,06. 

rii Pharíiszis, I, 165. 

im quomodo dicatur pontifex semel 
ngredi, 1], 3582. 

?ssunt pro nobis intercedere, 1, 713. 
dicitur Deus, II, 179. 


uper caput vestrum, quid sibi vel:t, T, 
entes quare noo elegerit Deus, I, 438, 


. tradebantur quidam erudiendi, 1, 217. 
us est necessaria, 11, 500. 

do in proprium corpus peccat, T, 470. 
affectiones, quae natura'íur bomini 
assimilat, 11, 541. 

; rebus comparautur, If, 573. 

itolcrum fuerunt Barnabas, Sosthenes, 
Linus, Cleophas, [, 00. 

situs. l1, 449. Sermo οἱ scientia ca- 
^r, 1, 683. Sermones obsceni suut fo- 


M. 
rari J, 202, Servitus obs'aculo non 


quis cfüciatur, I, 485. Servi omni ho- 
itur, DJ, 120, etc. 

icantur I. 155. 

5 Jerosolymorum episcopus crucifixus, 
gum cur non occiderit letras, f, TN. 
ril potestatem dandi Spiritum :an- 


ir Agar apud Arabes, J, 725. 
5. unatriuim personarum dicatur, 1,577, 
mprobands, maxime cum res orationi 


' pereutiebant Judzi, 1, 111. 

; qusedam est, I, 135. 

firzma ac tuta, Li, 562. 

iunt. peccata, {{, 558. . 

Pur non statim post Chrisli assumptio 
j, 6. Spiritus sanctus quare circiter 
nderit, et cum sonitu, et de clo, et 
14. Spiritus sanc:i sessio super ali- 
manentiam, ibid. Spiritus quare non 
t Ásia et Hithynia pr:edicare, I. 129. 
enditur esse Deus, l, 187, 555, 553, 
, donum precandi, docet quomodo pre- 
6. Spiritualibus spiritua!a comparare 
riam precatur Paulus tanquam Deum, 
a dabant. r jaxta fidei ac puriticatio- 
ἜΧΩ Spiritus quoruin sint ex Leo, 


multitndinis fcrebat accusationem, al- 
| ac fa'sa testimonia, 1, 576. Stephani 
"nter disposita, οἱ 15, toto, ], 60, 61. 
veniam ünpelraxit persecutcribus, I, 
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S:nici qui fucrint, ], 155. 

Stola »Iha quid designet, IT, 907. 

8,88 quisque meuli satisfaciat, de quibus sit accipien . 
dum, 1, 579. 3«0. 

Sudaria et Senicinctia qua dicantur, I, 145. 

Συναλίζων, l. 5. 

Σωφτροσύνυ, I1, 295. 


T 


Tabernaculum nostrum aliud est a nostro domici.io, I, 


Tabitba quo pacto sit resuscitata, T, 91. u 

Tardi esse dehem:s ad loquendum et irascendum, ibid 

Templi Veneris dispositio, Il, 279. 

Tentaiionum qua sint appetenda el quz fugiends, [l, 
419, 445. 

Terra ferti'is, et quas spinas ac. tribulos producit, II. 


xS. 
Testimonia ab improbis et externis qiare adducantur, 
9 

Testamentum vetus dicitur ' ministerium  mor!i« ac 
damnationis , novum vero, spiritus ac justitise, 1}, 617. 

Τετραχιλισμένα. I, 515. 

Θεᾶσ΄αι, II, 560. 

Θρησκεία. M, 451. 

Thomas ubi przdieaverit ac mo-tuus sit, J, 19. 

Timotheum circumcidit Paulus, non Titum, et quare, 
J. 726. Timotheo censtitati a Paulo canones, 1l, 9υΐ. 

Tuus Crete episcopus ubi priedicavcrit ac mortuus sit, 


Tub: Dei dicuntur angeli, II, 174. 
U 


Unctio qn:e nunc fit respondet unetiom Yeteris Testa 
menti, ], 606. 


Urbanitatis non est nunc nobis tempus, If, 46. 
V 


Vapor quid 511, et quod huic assimiletur vita nostra, Il, 
412 


Vas sive linteum Petro ostensum quid siznificaverit, 7, 
95. Yas esse lestaceum quaudo vitio delur, et quando 
nt n, ll, 255. 

Venter quibus est Deus, ΤΠ, 101. 

εἰ erbum Dei, gladio utrinque iucidentc, comparatur, lI, 


Veritas multiplex, lI, 586. 

Vetera quomodo pra-terierunt, T, 653. 

Via dicebatur tides in Cliristum oh varias causas, 1, 90 

Vigilsutii errores confutantur, 1, 702. 

Viryinitas iu primitiva Ecctesia magno studio servaba- 
tur, 1, 154. Virginit:s plurimum comiuendatur, I, i85 

Virginem Dco consecratam tradens cenjugio pessime 
Sgeret, I, 488. - . 

Vita przsens dieitur nov, futura vero dies, T, 700, Vita 
proborum arguit vitam improborum, 1], i9. Vita improba 
dicitur tenebr:e, proba vero lux, tbid. Vita nostra dicitur 
pu et cozoua, ll, 462. Vapor, 1I, 472 et g amen, Il, 191, 

J 


Vivere aut esse secundum carnem quid sit, [, 657. 


Z 


Zelus sive semulatio, 1l, 46, 

Zelus rectus ac pravus, I, 715. . 

Zelis Dei incendit iuterdum et manscetissimos ad pu- 
niendum, 1l, 435. . 

Zelo Dei quie peraguntur flunt bona, ctiam si mala esse 
soleant, 1, 66. 
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ORDO RERUM 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTU R. 


OECUMENIUS TRICC.£ EPISCOPUS. 


COMMENTARIA IN NOVUM TESTAMENTUM (Con. 
linutio). 

Argumentum Eji-to::e 34d Colossenses. ; 

EPISTOLA AD COLOSSENSES. — Proemium. 14 


Caput primum. — Gratiarum aetio. de Colossensibus 
qui propter spem Deo lanuiiares eliecti sunt. 

(ap 1]. — l'recatio pro ipsis, tt r cii iantur a4]. sa- 
pientiam operativam, ad. virtutem toierantiz cum : v Talia - 
ium actine fariiaritatis, quie est ex puriticaGione.. 15 

Cap. 1]. — [τὸ crcatione. per. Christum el. recencilia- 


tione per com'unc5enem bei. ι8 
ap IV. — Uc gentium adductione, quie facta. est ja 
corpore et passione chrisid per tidem. 33 


(ap. V. — De doc!rina ipsius tradita. per labores re- 
conciciativa, ad exlibitionem coram feo. 2 
ap. Vl. — Quod non oporteat eos qui sapientiam hi- 
beat in Cliristo, humapa incedere fallaci sapieutia. — 27 
Cap. Vl]. — Qucd «onjuuciio ad. Deum spiritualiter 
quoque ea quie legis sunt continel ad convi endum Chri- 


ste. δι 

Cap. VII. — Qued legis cacnalis typi. eazna:ibus. in 
pretio habentur, ucü sparitualibus qui pzr virtuieu Chri- 
sli vivunt. 23 


Cop. IX.— Exhorta isad purgationem, sanctifica'ionem, 
berignitatem, pietatem, «iscendi amorem, ceantoiu psal- 
moruni, laudalil:m seesndum Deum conversationem, et 


gratiaiem action m. i2 
Cap. X. — Que 3d concordiam erza familiaresspectan!. 
4) 

Argumentum prioris. Epistol:e ad Thessa!onicenses. 53 
EPISTOLA LAD TIIESSALONICENSES. v) 
Caput priiium. — Laus Thessalonicensium in ce, tami- 
nibus, qu:e apostoiis dizna erztt. bu 
Cap. 1}. -- Quodripsos desideraret, et in. ipsis gaude- 
Fel ac sollicitus esset ut perlicerentur. 2 


Cap. Il]. — Precat,io 4d Deum de adventu suo, et cre- 
mento ac ronfiriuaiione Thessalonicensium usqve ad ad- 
ventum (Christi. 82 

Cap. !V. — Exlortatio ad temperantiam, μιν} }|4η|,[Γὰ- 
te:num in judicio amorem et laborem in proprio opere. 

δ. 

Cap. V. — Doctrius de mortis resolutione ac mauites- 
tatione Christi circa mortuos ac viventes. 

Cap. VI, — Quodrepente venturus sit Cliristus: oportet 
iusque studiose paratum esse lide, spe, charitate, honore, 


pace, longanimitate, discendi amore. 93 
Cap. VII. — Precatio de sanctiticotione spiritus e! ani- 
mie et corporis. 105 


Árguiuentum posterioris Epistolae ad Thessaloniceu- 
Bes. 106 
EPISTOLA Il] AD THESSALONICENS ES. — Prou - 
mium. 110 
Caput primum — (Gratiarum actio ie fid» Thessa:oni- 
ceusium el charitate ac patientia ad tiorum. heneren et 
et afiiigentium ultionem : οἱ precatio pro ij surum petíe- 
ctione gloriosa ad Christi gloriam. 110 
p. Il. — De tine qui erit ost Auticlristum mitten- 

dum nd Judaeorum redargutionem, qui Clhris:o. non cre- 
dideruut. n^ 
Csp. ΗΠ, — Gratiarum actio de vocationc. 1:6 
Cap. 1V. — Ut proipso precentur εἴ pro opere Ev in- 


geli. 27 
Cp. V. — Exhortatio ad laborem οἱ devita:ion m o'io- 
Soru:m ac curicsc degentun. 159 


Cap. VI. — J'reeatio pro pa. o. q:x esta Dio. 151 


Árgvmentum prioris Fpl«olz 2d Τι ποι σα. [Ὰ{8] 
EP;STOLA I AD TIVUTUHELM. — Proauium. 5 
Caput primum, — De (ducatu aJ a0; em Dei. qui αν 


sus l»ga!i car«at. necessitate. 
Cap. II. — De sui in evauycolis*am electione sump 
secutor esset, secundum gr«t m bei iH 
Cap. ll]. — Pr»ceptum de fiie ac. mysterio be.3 


conscieutize, qua deüciente iinn.iDet periculum 1 
Cap. IV — De oratione ut pre omnibus fiat, ut 65:70 
pure line ula turbatione et reli.:iuse. 1; 
Cap. V. — De praceptoribus quod viros esse ope eit, 

el non mulieres, propler naturam οἱ eficctum αἱ. et 


errore suboritur. I» 
Cap. VI. — De viriute episcoperum. Urt 
Cap. VIf. — De divina incaruatione. IN 


Cap. VIlI.—De certamine ad pietatem propterspem. [ἢ 
Cap. IX. — Adhorlatio ut suiipsius curam habeat e 
Ecclesis. ΤῚ 
Cap. X — Ut se υοἰοιίη 16 apte aecommadet.— t.i 
Cap. XI.—De viduarum ziate el modo ac gubernauone. 


i. Ἢ 
Cap. XII. — De presbyterorum lionore. 111 
Cap. ΔΠ}. — De cauta eicciione. tS 
Cap. XIV. 


— Quod nuil:i opus sit occultum. — '^ 
Cap. XV. — De ot edientii servorum. εὐ 
Cap. XVI. — Adversas avzcs. etfa' sos praeceptores, 1:] 
Cap. XVII. — Pricepiuar. horrore. prenom de p. *: 
obedientia usque in f:nen. 1 
Cu. XVII. — Deduciio divitum ad veram vitam. 13i 
Argzumentin: posterioris E p:s:cla a: Tiuotbleum. 19: 


EPISTOLA ll AD TIMOTHEUM. — Procemium. 19) 


Capit primum. — Commendatio fi-lei Timotkei, et e1- 
hortatio ad to:erantia:n, iuNta id. quod. gcatiam dece, i8 


qua et ipse seipsum perdurare toleran 1o dicit. I 
Cap. II. De. convenienti traditione. diviaorum dogma 
LHP ta 


C ap. VI. Dc conversatione in przesenti vita sine auvic- 
late : de alimentis qu» citra laborem proveni. εἰ. 21 
Cap. IV. — De fide iu Christum, et to e:antia ob spes 
vila. zt 
Cap. V. — De divina doctrina et vita pura ac pw 
eliam erca adversarios. rg 
Cap. V. — Vaticin'um de abundante liomin:m n.i 4 


per uen reprehensibileim. 3. 
Cap. VII. — Exhortatio ut se imitentur, opponenó - 
p'erversis in to: erantia propter Deum. 46 


Cap. VIII. — De his qui nova molicbantur quibus I 
motheum opponit. Ll 


Cap. IX. — De futura sui ipsius resolutione ad a'- 


nam gioriain. BN 
Argumentum Epistelze ad Titum. δὶ 
EP.SSIOLA AD TITUM. — l'roa!mium., HY 
Capit prin. — Lie doctoribes idenois ad. minit? 
ram et redargutioneni uon obtempe:autium. HT 


Cap. 11. — Versus eos qui carnales annuntialart po 
rificat:oues et de spirituali virbut^. 
Cap. UI. — Adopitiones quas tradi opt (justa s 
gulerum itat. 331 
Cap. IV. —- De seriis, ut ipsi q:e qve ἃ λον ad (ir - 


sti z;ra'iam Serviant. 37, 
Cap. V. — Lie obedientia: prim ipatib is, e.hio tl 
vwd decet Cüris:i mansuetudinen, 35i 

Cap. VE — Adiniciitiones de d: € iuanc!is nies iibi 

40: *editionen concilent. SS 

Arzzumentum Epistoke ai lhilemoieiai. à, 


EPISTOLA AD PHIZEMONE. — Pzo-ei;um. τ 


ΟΕ IN I10C TOMO CONTINENTUR. 


n — Laus Plhi'emonis et gratiarum actio 
1 


nendatio Onesimi fugitivi servi, et adm;o- 
jui salvus factus erat per fidem. 9261 
| Epistolis ad Hebrszos. 211 
AD HEBR/EOS, 19 


n. — Divina de Christo doctrina, cui data 
iS ἃς potestas omnium, cum purgatione 
unt 1n terra, a qua ascendit ad supere 


juod non sit ministerialis gloria Christi, 
'fficax : ideo non pr:esenti saeculo babitet, 
nistri, sed in futuro. 2 

Jucd carnem assumpserit juxta dispositio- 
leniiam 3c familiaritatem quam erga nos 
inem 8 inorte per familiaritatem ad psum 


)cod Cbristo credendum sit quemadmod.m 

nt, tantoque id melius quante dignior M 
9 

xhortalio ut conentur iugredi requiem qu 
9 


est. 

Terror judicii juxta sermonem qui per 
natus est, et utilitas grati:xe sacerdotaiis, 
bumano muore affectus est una nobiscum 
lentia. $13 
Objurgatio adversus illos quibus opcs est 
'orum institutione. | $21 
- Quod firma sit Dei promissio, idque cum 


De Me'chiscdech qui Christi figura fuit, et 
, civitate, et a vita, et a sacerJjotio. — 513 
IuOd cessare debel terrenum Aaron saecer- 
n sit autem cueste Christi sacerdotium 
'is, uon Juxta caruem, neque per legem 


Excellentia Novi Testamenti supra Vetus, 
iauionem et saictimonium. $63 
sanguine Chrisii iu quo conlebatur No- 
ntum, qui veram inducit purificationem, 
! sacridcia quze liebaut per sauguinem pur 

915 


π, Testiroonium de sola purificatione, et 
- Exhortatio ad virtutem ex timore futuri 
: Quod bonum initium ad bonum finem ie 
- De flde quas veteres quoque glorificavit: 


— De patientis ex imitatione Christi. 495 

— De temperanua, dum: occasio datur 
ne careamus ea iu modum Esau, qui post- 
venit p«enitcutie locum. 490 
— Quod formi:iabiiiores sint futurs poena 
Mo:e infligebantur, digüuumque sit ut circa 
us adhibeatir studium. 454 
De fratertio àmiore ac hospitalitate. — 459 
- De non vivendo carnaliter juxta. legem, 
'r secundum Christum in virtute. 413 
- fPrecatio ad Deum ut ad virtutem insti- 
jite gubernentur. 450 
n Epistol e cstholicse Jacobi, 451 
JACObI CATHOLICA. ᾿ 499 


im. — De patientia et fide nihil h»sitante 
;e et de animi molestia ad divites : in quo 
Je concupiscentia quie in nobis est et ef- 
consequentibus, quod non sit causa ex 
enim boni nobis est, id ab eo esse a 
45 


De mansuetudine ac innocentia et actione 
jucit ad beatitudinem, et de scientia ac me- 
nonis. . 466 
— De charitate erga unumquemque sine 
on:x? sccundum legem. A11 
Quod non ex sola lide, sed ettam ex ope- 
ex altero seorsim, sed sinu] ex utrisque 
»mo. 418 
Quod prseceps et incomposita lingua ene- 
ipsam nactus est : quam vincere necesse 
et gloriam Dei : in quo etiam tractatde con- 
siDe rixa unius adversus alium, ex | glorise 
'opter sap'entiam humanam ; et de divina 
. quod ex socordia el voluptatum amore 
86 seditiones el ipimicilite adversus Deut; 
scentia ad «alutem, ac de non judicando 

432 
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Cap. VI. — Qvod|non per bominem, sel per Deum 
gre-sus viri diriguutur : íu. qno etiam tractatur de ava- 
ríia divitum et ipsorum deliciis in hoc mundo ac de 
justo Dei jadicio. 409 

Cap. VII. — De patientia ac tolerantia afflictionum, 
el de veritate : in quo ponuntur speciales adhortaiiones 
cuique convenientes cum fide: el quod inserviendum 
est saluti proximi. 50 

Argumentum prioris Epistolae Petrí Catholic:o. $10 

EPI^TOLA I] PETRI CATHOLICA. "it 


Caput primum. — De regeneratione in Christo, et de 
pauentia in tentatiouibus et alflictiombus, ac de salu- 
tari lide 4188 prauuutiata est ἃ prophetis. 51} 

Cap. 11.— De spe et sanctilicatione tirimaque conversio - 
De, qua necessaria est prier adop.ionem. — 522 

Cap. Ill. — Quod digne vivendum sit juxia ador tio- 
nem pe: Christum, ad utilitatem quoque eorum qui 
extranei sunt, ad gloriam Dei. 550 

Cap. IV. — De subjectione erga prsefectos, et fraterno 
amore ac divino cultu : in qvo agit de. seivorum . sub- 
joctione et toleranti patientia propter Christum. De obe- 
dientia mulierum et concordia erga viros, ac saiute qus 
est in spiritu, in figuram Sare : de virorum erya mu- 
lieres comportatione. De mausuela erga omues clemen- 
tja, cujus (pus fluit Dei benignitas in. Noe, in nobis 
autem Christi per baptismum coudo.entia. $38 

Cap. V. — be rejectione pravarum actionum, et repe- 
tione fructuum in spiritu Juxta dunorum diversitatem. 

Cap VI. — Quo ex consortia ad Christum necesse sit 
naturales vincere adversitates, eL ex. spe ad ipsumferre 
damna sb aliis damnata, obi 

Cap. YII. — Admonitio presbyterorum de cura et vi- 
Silatione gregis; in quo etiain agit de communi omni m 
modesiia erga siugu.os, ad victuriam adversus diabolum. 

δὲ 

Cap. VIII. — Precatio pro perfectione credentivin. 
Jgid 
Argumentum posterioris Epistole Petri catholice: 

Dr 


EPISTOLA 11] S. PETRI CATHOLICA. $.9 


Caput primum. — De vocatione per tidem confirma!a 
operibus qux? sunL in virtute ac spe futurorum bo::o- 
rum. 913 

Cap. II. — Adhortatio ad doctriuss admouitionem, re- 
vocando eam in memoriam: et quo inodo in monte Thabor 
audiverit Dei vocem de Curisto. $56 

Cap. III. — Vaticiniura de frsudulenta insurrcctioua 
hereticorum impietatis jue ipsorum ac futuri supplici 


Cap. lY. — Repetitio de malitia hominum hzretico- 
rum : in quo etiam agitur quo pacto repente venturus 
sit Chri-tus in cousuininatione. hu,us seculi — itaqua 


dicit oportere omni virtute 3dornari. d 
Argum ?ntun prim: Joannis Epistolae catholiee. — 618 
EPISTOLA I JOANNIS CATHOLICA. 622 


Caput prinum. — Evangelica de Christo theologia; it 
quo etiam agit de con'essione et observatione a peccato, 
quod custodia pr&ceptorum Dei cogzninouem de ipso 
confirmet. 622 

Cap. I1. — De dilectione sine qua manet impietas : in 
qno etiam agil de gratia juxtacujusque zLatem et de aver- 
sione ab amore mundi. 65í 

Cap. ΠΠ. — De falsis fratribus Deum abnegantibus, et 
quod pietas in Christum sit Patris confessio : Patris 
namque g orificotio, Filii theologia est. ln quo etiam 
ayit de divino ac spirituali deno in sanctiticatione ob 
spem perveuienti ad coguitionem Dei, quod omnis qui 
est iu Christo, extra peccatum est : qui euim peccat, ex 
diabolo est. 659 

Cap. IV. — De charitate erga proximum, οἱ affectione 
ad tribuendum eleemosynas : in quo etiam agit de bona 
conscientia qu:e est per lidem Jesu Christi : et de discer- 
nendis spiritibus per confessionem incarnationis Dom 


Cap. V. — De fraterna charitate ad divinum cultum. 


Cap. VÍ. — Theologia de Filio qui est in gloria Patris, 
et de vicioria adversus maliguum per fidem Jesu Christi 
ad vilam. 614 

Cap. VII.— De subveniendo fratri peccanti per oratio- 
nem, οἱ quod non sit peccandum : iu quo eiiam agit de 
abstineulia a cultu dzemonum. 682 

Argumentum secund:z Joannis Epistclse catholice. 685 
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Causse propter quas sponsalia solvuntur. 1986 
De clericis uxores suas pretextu religionis ejicien MICHAELIS CHUMNI NOMOPHYLACIS. De 
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